
JESAJA 

  JESAJAN KIRJA    
       
  1 luku     
       
  Päällekirjoitus. Kansan kiittämättömyys ja kuritus. 

Väärä jumalanpalvelus. Anteeksi antamuksen 
armo, tottelemattomuuden rangaistus. 
Jerusalemin uskottomuus ja puhdistus. Siionin 
lunastus. 

   

       
FI33/38  1. Jesajan, Aamoksen pojan, näky, jonka hän 

näki Juudasta ja Jerusalemista Ussian, 
Jootamin, Aahaan ja Hiskian, Juudan 
kuningasten, päivinä. 

Biblia1776 1. Jesaian, Amotsin pojan näky, jonka hän 
näki Juudasta ja Jerusalemista, Ussian, 
Jotamin, Ahaksen ja Jehiskian, Juudan 
kuningasten aikana. 

CPR1642  1. Tämä on Jesaian Amozin pojan näky jonga 
hän näki Judast ja Jerusalemist Usian 
Jothamin Ahaxen ja Jehiskian Judan 
Cuningasten aicana.  

Osat1551 1. TEme on se Esaian Amozin poian * Näky/ 
ionga hen näki Judan ia Jerusalemin päle/ 
Usian/ Jotham/ Aham/ ia Jehiskiam/ ninen 
Judan Kuningasten aicana. (Tämä on se 
Esaian Amosin pojan näky/ jonka hän näki 
Judan ja Jerusalemin päälle/ Ussian/ Jotham/ 
Aham/ ja Jehiskian/ niiden Judan 
kuningasten aikana.) 

       
MLV19  1 The vision of Isaiah the son of Amoz, which 

he saw concerning Judah and Jerusalem, in 
the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and 

KJV 1. The vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, 
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Hezekiah, kings of Judah. Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
       

Dk1871  1. Esajas's Amoz's Søns Syn hvilket han saa 
om Juda og Jerusalem i de Dage, da Usias, 
Jotham, Akas, Ezekias, vare Konger i Juda. 

KXII 1. Detta är Esaia syn, Amos sons, den han såg 
om Judo och Jerusalem, uti Ussia, Jothams, 
Ahas och Jehiskia, Juda Konungars, tid. 

PR1739  1. SE on Jesaia Amotsi poia näggemiñe, mis 
ta näggi Juda ja Jerusalemma pärrast, Usia, 
Jotami, Ahasi, Hiskia, Juda kunningatte aial. 

LT 1. Izaijo, Amoco sūnaus, regėjimas, kurį jis 
matė apie Judą ir Jeruzalę Judo karalių Uzijo, 
Jotamo, Ahazo ir Ezekijo dienomis. 

       
Luther1912 1. Dies ist die Geschichte Jesaja's, des 

Sohnes des Amoz, welches er sah von Juda 
und Jerusalem zur Zeit Usias, Jothams, des 
Ahas und Hiskia, der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 1. La vision d'Ésaïe, fils d'Amots, qu'il a vue 
touchant Juda et Jérusalem, aux jours 
d'Ozias, de Jotham, d'Achaz et d'Ézéchias, 
rois de Juda. 

RV'1862  1. VISIÓN de Isaías, hijo de Amós, la cual vió 
sobre Judá y Jerusalem, en dias de Ozías, 
Joatam, Acaz, y Ezequías, reyes de Judá, 

SVV1770 1 Het gezicht van Jesaja, den zoon van Amoz, 
hetwelk hij zag over Juda en Jeruzalem, in de 
dagen van Uzzia, Jotham, Achaz en Hizkia, de 
koningen van Juda. 

       
PL1881  1. Widzenie Izajasza, syna Amosowego, 

które widział nad Judą i nad Jeruzalemem, za 
dni Ozeasza, Joatama, Achaza, i Ezechijasza, 
królów Judzkich. 

Karoli1908Hu 1. Ésaiásnak, Ámós fiának látása, melyet 
látott Júda és Jeruzsálem felől, Uzziásnak, 
[1†] Jóthámnak, Akháznak és Ezékiásnak, a 
Júda királyainak napjaiban. 

RuSV1876 1 Видение Исаии, сына Амосова, которое 
он видел о Иудее и Иерусалиме, во дни 
Озии, Иоафама, Ахаза, Езекии – царей 
Иудейских. 

БКуліш 1. Видиво Ісаїї, сина Амосового, яке видїв 
про Юдею й Ерусалим за Юдейських царів 
Уззії, Йоатама, Ахаза й Езекії: 
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FI33/38  2. Kuulkaa, taivaat, ota korviisi, maa, sillä 

Herra puhuu: Minä kasvatin lapsia, sain 
heidät suuriksi, mutta he luopuivat minusta.

Biblia1776 2. Kuulkaat taivaat,ja maa ota korviis, sillä 
Herra puhuu: minä olen lapsia kasvattanut ja 
korottanut, ja he ovat minusta luopuneet. 

CPR1642  2. Cuulcat taiwat ja maa ota corwijs: sillä 
HERra puhu. Minä olen lapsia caswattanut ja 
corgottanut ja he owat minusta luopunet. 

Osat1551 2. Cwlcat te Taiuat/ ia Maa ota Coruijs/ sille 
se HERRA puhupi. Mine olen Lapset 
vloscaszuattanut ia ylescorghottanut/ ia he 
ouat minusta poislangeneet. (Kuulkaat te 
taiwaat/ ja maa ota korwiisi/ sillä se HERRA 
puhuupi. Minä olen lapset uloskaswattanut 
ja ylöskorottanut/ ja he owat minusta 
poislangenneet.) 

       
MLV19  2 Hear, O heavens and listen, O earth, for 

Jehovah has spoken. I have nourished and 
brought up sons and they have rebelled 
against me. 

KJV 2. Hear, O heavens, and give ear, O earth: for 
the LORD hath spoken, I have nourished and 
brought up children, and they have rebelled 
against me. 

       
Dk1871  2. Hører, I Himle! og du Jord! mærk, thi 

Herren har talt; jeg har opdraget Børn og 
opfostret dem, men de have gjort 
Overtrædelse imod mig. 

KXII 2. Hörer, I himlar, och du jord, fattat med 
öronen; ty Herren talar: Jag hafver uppfödt 
barn, och upphöjt, och de äro mig affällige 
vordne. 

PR1739  2. Kuulge taewad, ja Ma! panne tähhele , 
sest Jehowa rägib: Ma ollen lapsi 
kaswatanud ja sureks töstnud; agga 
nemmad on mo wasto ülleastunud. 

LT 2. Dangūs, klausykite, žeme, išgirsk! Viešpats 
kalba: ‘‘Aš užauginau ir išaukštinau vaikus, 
bet jie sukilo prieš mane. 
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Luther1912 2. Höret, ihr Himmel! und Erde, nimm zu 

Ohren! denn der HERR redet: Ich habe 
Kinder auferzogen und erhöht, und sie sind 
von mir abgefallen. 

Ostervald‐Fr 2. Cieux, écoutez; terre, prête l'oreille; car 
l'Éternel parle: J'ai nourri des enfants et je 
les ai élevés; mais ils se sont rebellés contre 
moi. 

RV'1862  2. Oid, cielos, y escucha, tierra; porque habla 
Jehová. Crié hijos, y los levanté a grandes; y 
ellos se rebelaron contra mí. 

SVV1770 2 Hoort, gij hemelen! en neem ter ore, gij 
aarde! want de HEERE spreekt: Ik heb 
kinderen groot gemaakt en verhoogd; maar 
zij hebben tegen Mij overtreden. 

       
PL1881  2. Słuchajcie niebiosa, a ty ziemio przyjmij w 

uszy swe! Albowiem Pan mówi: Synówem 
wychował i wywyższył; ale oni odstąpili 
odemnie. 

Karoli1908Hu 2. Halljátok egek, [2†] és vedd füleidbe föld! 
mert az Úr szól: Fiakat neveltem, s [3†] 
méltóságra emeltem, és ők elpártolának 
tőlem. 

RuSV1876 2 Слушайте, небеса, и внимай, земля, 
потому что Господь говорит: Я воспитал и 
возвысил сыновей, а они возмутились 
против Меня. 

БКуліш 2. Слухайте, небеса й вважай, земле, бо 
Господь говорить: Я виховав синів і дав 
зріст їм, а вони зворохобились проти 
мене. 

       
FI33/38  3. Härkä tuntee omistajansa ja aasi isäntänsä 

seimen; mutta Israel ei tunne, minun 
kansani ei ymmärrä. 

Biblia1776 3. Härkä tuntee omistajansa ja aasi isäntänsä 
seimen; mutta Israel ei tunne, ja minun 
kansani ei ymmärrä. 

CPR1642  3. Härkä tunde hänen omistajans ja Asi 
Isändäns seimen: mutta Israel ei tunne 
minua ja minun Canssan ei ymmärrä. 

Osat1551 3. Herke tundepi henen HERRANS/ ia Asi 
henen HERRAS seimen/ Mutta eipe Israel 
minua tunne/ ia minun Canssan ei 
ymmerdhä. (Härkä tunteepi hänen herransa/ 



JESAJA 

ja aasi hänen herransa seimen/ Mutta eipä 
Israel minua tunne/ ja minun kansani ei 
ymmärrä.) 

       
MLV19  3 The ox knows his owner and the donkey 

his master's crib, (but) Israel does not know; 
my people does not consider. 

KJV 3. The ox knoweth his owner, and the ass his 
master's crib: but Israel doth not know, my 
people doth not consider. 

       
Dk1871  3. En Okse kender sin Ejermand og et Asen 

sin Herres Krybbe; Israel kender intet, mit 
Folk forstaar intet. 

KXII 3. En oxe känner sin herra, och en åsne sins 
herras krubbo; men Israel känner det intet, 
och mitt folk förstår det intet. 

PR1739  3. Härg tunneb omma perremehhe, ja esel 
oma issanda söime; Israel ei tunne mind 
mitte, mo rahwas ei wotta mitte moista. 

LT 3. Jautis pažįsta savo savininką ir asilassavo 
šeimininko ėdžias, bet Izraelis nepažįsta, 
mano tauta nesupranta’‘. 

       
Luther1912 3. Ein Ochse kennt seinen Herrn und ein Esel 

die Krippe seines Herrn; aber Israel kennt's 
nicht, und mein Volk vernimmt's nicht. 

Ostervald‐Fr 3. Le bœuf connaît son possesseur, et l'âne 
la crèche de son maître: Israël n'a point de 
connaissance, mon peuple n'a point 
d'intelligence. 

RV'1862  3. El buey conoció a su dueño, y el asno el 
pesebre de su señor: Israel no conoció, mi 
pueblo no entendió. 

SVV1770 3 Een os kent zijn bezitter, en een ezel de 
krib zijns heren; maar Israel heeft geen 
kennis, Mijn volk verstaat niet. 

       
PL1881  3. Zna wół gospodarza swego, i osieł żłób 

pana swego; ale Izrael mię nie zna, lud mój 
nie zrozumiewa. 

Karoli1908Hu 3. Az ökör ismeri gazdáját, és a [4†] szamár 
az ő urának jászlát; Izráel nem ismeri, az én 
népem nem figyel reá! 
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RuSV1876 3 Вол знает владетеля своего, и осел –
ясли господина своего; а Израиль не знает 
Меня , народ Мой не разумеет. 

БКуліш 3. Віл знає господаря свого, й осел ‐ ясла 
пана свого, а Ізраїль не знає мене, народ 
мій не розуміє. 

       
FI33/38  4. Voi syntistä sukua, raskaasti rikkonutta 

kansaa, pahantekijäin siementä, kelvottomia 
lapsia! He ovat hyljänneet Herran, pitäneet 
Israelin Pyhää pilkkanansa, he ovat 
kääntyneet pois. 

Biblia1776 4. Voi syntistä kansaa, kansaa suuresta 
pahasta teosta, pahanilkistä siementä, 
vahingollisia lapsia, jotka Herran hylkäsivät ja 
Israelin Pyhää pilkkasivat, he poikkesivat 
takaperin. 

CPR1642  4. Woi sitä syndistä Canssa sitä Canssa 
suuresta pahasta tegosta sitä pahanelkistä 
siemendä nijtä wahingolisia lapsia jotca 
HERran hyljäisit ja Israelin Pyhän pilckaisit he 
poickeisit tacaperin. 

Osat1551 4. O we sille syndiselle Canssalle/ site Canssa 
swresta pahastteghosta/ sille pahaelkiselle 
Siemenelle/ nijlle Wahingolisille Lapsille. 
Jotca HERRAN ylenannoit/ sen Israelin Pyhen 
pilcasit/ he poickesit tacaperin. (Oi wie sille 
syntiselle kansalle/ sitä kansaa suuresta 
pahasta teosta/ sille pahanilkiselle 
siemenelle/ niille wahingollisille lapsille. 
Jotka HERRAN ylenannoit/ se Israelin Pyhän 
pilkkasit/ he poikkesit takaperin.) 

       
MLV19  4 Ah sinful nation, a people laden with 

iniquity, a seed of evildoers, sons who deal 
corruptly! They have forsaken Jehovah. They 
have despised the Holy One of Israel. They 
have gone away backward. 

KJV 4. Ah sinful nation, a people laden with 
iniquity, a seed of evildoers, children that are 
corrupters: they have forsaken the LORD, 
they have provoked the Holy One of Israel 
unto anger, they are gone away backward. 
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Dk1871  4. Ve et syndigt Folk, et Folk med svar 
Misgerning, en Slægt af onde, vanartede 
Børn! De forlode Herren, de opirrede den 
Hellige i Israel, de ere vegne tilbage. 

KXII 4. Ack! ve det syndiga folket; det folket af 
stor misshandel, den arga säden, de 
skadeliga barnen, som öfvergifva Herran, 
försmäda, den Heliga i Israel, och vända 
tillbaka. 

PR1739  4. Hädda selle pattuse rahwale, selle 
rahwale, mis üllekohtoga koormatud, 
tiggedatte suggule, neile lastele, kes 
pahhaste tewad, jätwad Jehowat mahha, 
laitwad Israeli pühha lunnastajat , pöörwad 
ennast ärra taggasi. 

LT 4. Vargas nuodėmingai giminei, nuo 
nedorybių apsunkusiai tautai, piktadarių 
palikuonims, nepaklusniems vaikams! Jie 
paliko Viešpatį, supykdė Izraelio Šventąjį, 
nusigręžė nuo Jo. 

       
Luther1912 4. O weh des sündigen Volks, des Volks von 

großer Missetat, des boshaften Samens, der 
verderbten Kinder, die den HERRN 
verlassen, den Heiligen in Israel lästern, 
zurückweichen! 

Ostervald‐Fr 4. Ah! nation pécheresse, peuple chargé 
d'iniquités, race de méchants, enfants 
corrompus! Ils ont abandonné l'Éternel, ils 
ont méprisé le Saint d'Israël, ils se sont 
détournés en arrière. 

RV'1862  4. ¡Oh gente pecadora, pueblo cargado de 
maldad, generación de malignos, hijos 
corrompedores! Dejaron a Jehová, 
provacaron a ira al santo de Israel, 
tornáronse atrás. 

SVV1770 4 Wee het zondige volk, het volk van zware 
ongerechtigheid, het zaad der boosdoeners, 
de verdervende kinderen! Zij hebben den 
HEERE verlaten, zij hebben den Heilige 
Israels gelasterd, zij hebben zich vervreemd, 
wijkende achterwaarts. 

       
PL1881  4. Biada narodowi grzesznemu, ludowi 

obciążonemu nieprawością, nasieniu 
Karoli1908Hu 4. Oh gonosz nemzetség, hamissággal 

megterhelteteƩ nép, gonosz [5†] mag, 
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złośliwych; synom skażonym! Opuścili Pana, 
do gniewu pobudzili świętego Izraelskiego, 
odwrócili się nazad. 

nemtelen fiak! elhagyták [6†] az Urat, 
megútálták az Izráel Szentjét, és elfordultak 
tőle. 

RuSV1876 4 Увы, народ грешный, народ 
обремененный беззакониями, племя 
злодеев, сыны погибельные! Оставили 
Господа, презрели Святаго Израилева, – 
повернулись назад. 

БКуліш 4. О, горе, народе грішний, народе 
привалений беззаконностями, роде 
лиходїїв, сини погибелї! Покинули Бога, 
занедбали сьвятого Ізрайлевого, 
відступились взад від його! 

       
FI33/38  5. Mihin pitäisi teitä vielä lyödä, kun yhä 

jatkatte luopumustanne? Koko pää on kipeä, 
koko sydän sairas. 

Biblia1776 5. Mitä varten teitä enempi lyödään, koska 
te aina harhailette? Koko pää on sairas, ja 
koko sydän on väsynyt. 

CPR1642  5. Mitä warten teitä enä lyödän cosca te 
aina harhaelet? coco pää on sairas ja coco 
sydän on wäsynyt. 

Osat1551 5. Mite warten mine teite enemin löön/ ette 
te ne poickemiset waiuoin site enemin teet? 
* Coco pää ombi sairas/ ia coco sydhen omqi 
wäsynyt/ (Mitä warten minä teitä enemmin 
lyön/ että te niin poikkeamiset waiwoin sitä 
enemmin teet? Koko pää ompi sairas/ ja 
koko sydän ompi wäsynyt/) 

       
MLV19  5 Why will you* still be stricken, that you* 

revolt more and more? The whole head is 
sick and the whole heart faint. 

KJV 5. Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is 
sick, and the whole heart faint. 

       
Dk1871  5. Hvorfor ville I lade eder slaa ydermere? 

hvorfor ville I forøge eders Afvigelse? hvert 
KXII 5. Hvad skall man mer slå eder, medan I 

afviken ju desto mer? Hela hufvudet är 
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Hoved er sygt, og hvert Hjerte er mat. krankt, hela hjertat är försmäktadt.
PR1739  5. Mikspärrast peab teid weel pekstama? 

teie lahkute ikka ärra; keik se Pea on haige, 
ja keik se südda on nörk. 

LT 5. Ar verta jus dar daugiau bausti, kurie ir 
toliau maištaujate? Jau visa galva nesveika, 
širdis alpsta. 

       
Luther1912 5. Was soll man weiter euch schlagen, so ihr 

des Abweichens nur desto mehr macht? Das 
ganze Haupt ist krank, das ganze Herz ist 
matt. 

Ostervald‐Fr 5. Où vous frapper encore si vous continuez 
vos révoltes? Toute la tête est malade, et 
tout le cœur languissant. 

RV'1862  5. ¿Para qué seréis castigados aun? todavía 
os rebelaréis. Toda cabeza enferma, y todo 
corazón doliente. 

SVV1770 5 Waartoe zoudt gij meer geslagen worden? 
Gij zoudt des afvals des te meer maken; het 
ganse hoofd is krank, en het ganse hart is 
mat. 

       
PL1881  5. Przeczże tem więcej przyczyniacie 

przestępstwa, im więcej was biją? Wszystka 
głowa chora, i wszystko serce mdłe. 

Karoli1908Hu 5. Miért ostorozzalak tovább, [7†] holoƩ a 
bűnt növelitek? Minden fej beteg, és minden 
szív erőtelen. 

RuSV1876 5 Во что вас бить еще, продолжающие 
свое упорство? Вся голова в язвах, и все 
сердце исчахло. 

БКуліш 5. Куди, в яке місце вас іще бити, коли ви 
не перестаєте бути упрямими? Кожна 
голова в ранах, кожне серце хворе. 

       
FI33/38  6. Kantapäästä kiireeseen asti ei ole tervettä 

paikkaa, ainoastaan haavoja, mustelmia ja 
vereksiä lyömiä, joita ei ole puserrettu, ei 
sidottu eikä öljyllä pehmitetty. 

Biblia1776 6. Hamasta kantapäästä niin kiireeseen asti 
ei hänessä ole tervettä; vaan haavat, 
sinimarjat ja veripahat, jotka ei ole 
puserretut, eikä sidotut, taikka öljyllä 
sivellyt. 
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CPR1642  6. Hamast candapääst nijn kijresen asti ei 
hänesä ole mitän terwe waan haawat ja 
sinimarjat ja weripahgat jotca ei ole 
puserretut eikä sidotut taicka öljyllä siwellyt.

Osat1551 6. Hamast Candapäst nin Lakipähän asti/ 
eipe miten terueytte henesse ole. Waan * 
Haaua ia sinimaria ia wiharacot/ iotca euet 
ole ommellut/ eike sidhotut/ eike Öliulle 
siueltyt. (Hamasta kantapäästä niin 
lakipäähän asti/ eipä mitään terweyttä 
hänessä ole. Waan haawa ja sinimarja ja 
wiharakot/ jotka eiwät ole ommellut/ eikä 
sidotut/ eikä öljyllä siwellyt.) 

       
MLV19  6 From the sole of the foot even to the head 

there is no soundness in it, (but) wounds 
and bruises and fresh stripes. They have not 
been closed nor bound up nor soothed with 
oil. 

KJV 6. From the sole of the foot even unto the 
head there is no soundness in it; but 
wounds, and bruises, and putrifying sores: 
they have not been closed, neither bound 
up, neither mollified with ointment. 

       
Dk1871  6. Fra Fodsaale og indtil Hovedet er intet 

helt paa det: Saar og Skrammer og friske 
Hug! de ere ikke trykkede ud og ikke 
forbundne og ikke lindrede med Olie. 

KXII 6. Ifrå fotbjellet allt upp till hufvudet är der 
intet helt uppå; utan sår, svullnad och 
etterböld, de der intet plåstrade, eller 
förbundne, eller med olja mökte äro. 

PR1739  6. Jalla‐tallast peast sadik ep olle temmas 
terwet ühteke, waid hawad ja muhhud, ja 
mäddased reiad, mis ep olle wäljawautud, 
egga kinniseutud, egga ölliga pehmeks 
tehtud. 

LT 6. Nuo kojų padų iki viršugalvio nebėra nieko 
sveiko: sumušimai, randai, pūliuojančios 
žaizdosnevalytos, neaprištos, aliejumi 
nepateptos. 
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Luther1912 6. Von der Fußsohle bis aufs Haupt ist nichts 
Gesundes an ihm, sondern Wunden und 
Striemen und Eiterbeulen, die nicht geheftet 
noch verbunden noch mit Öl gelindert sind. 

Ostervald‐Fr 6. De la plante du pied jusqu'à la tête, il n'y a 
rien de sain; ce ne sont que blessures, 
meurtrissures et plaies vives, qui n'ont point 
été pansées, ni bandées, ni adoucies avec 
l'huile. 

RV'1862  6. Desde la planta del pié hasta la cabeza no 
hay en él cosa entera: herida, hinchazón, y 
llaga podrida: no son curadas, ni vendadas, 
ni ablandadas, con aceite. 

SVV1770 6 Van de voetzool af tot het hoofd toe is er 
niets geheels aan hetzelve; maar wonden, en 
striemen, en etterbuilen, die niet uitgedrukt 
noch verbonden zijn, en geen derzelve is met 
olie verzacht. 

       
PL1881  6. Od stopy nogi aż do wierzchu głowy 

niemasz na nim nic całego; rana i siność, i 
rany zagniłe nie są wyciśnione, ani 
zawiązane, ani olejkiem odmiękczone. 

Karoli1908Hu 6. Tetőtől talpig nincs e testben [8†] épség, 
csupa seb és dagadás és kelevény, a 
melyeket ki sem nyomtak, be sem kötöztek, 
olajjal sem lágyítottak. 

RuSV1876 6 От подошвы ноги до темени головы нет 
у него здорового места: язвы,пятна, 
гноящиеся раны, неочищенные и 
необвязанные и не смягченные елеем. 

БКуліш 6. Від підошви в нозї та й до тїмя на голові 
нема в йому здорового місця: рани, 
синяки, рани гниючі не вичищені, не 
перевязані й не змягчені оливою. 

       
FI33/38  7. Teidän maanne on autiona, teidän 

kaupunkinne ovat tulella poltetut; teidän 
peltojanne syövät muukalaiset silmäinne 
edessä; ne ovat autioina niinkuin ainakin 
muukalaisten hävittämät. 

Biblia1776 7. Teidän maanne on autiona, teidän 
kaupunkinne ovat tulella poltetut; 
muukalaiset syövät peltonne silmäin edessä; 
ja on autio, niinkuin se, joka muukalaisilta 
raadeltu on. 

CPR1642  7. Teidän maan on autiana teidän Caupungin  Osat1551 7. * Teiden Maan ombi autiana/ teiden 
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owat tulella poldetut. Muucalaiset syöwät 
teidän peldon teidän silmäin edes ja on autia 
nijncuin se joca muucalaisilda raadeldu on. 

Caupungit ouat tulella poltetut. Mucalaiset 
ylessöuet teiden Pellon teiden silmein edes/ 
ia ombi autia/ ninquin se/ ioca Mucalaisilda 
radheltu ombi. (Teidän maan ompi autiona/ 
teidän kaupungit owat tulella poltetut. 
Muukalaiset ylössyöwät teidän pellon teidän 
silmäin edessä/ ja ompi autio/ niinkuin se/ 
joka muukalaisilta raadeltu ompi.) 

       
MLV19  7 Your* country is desolate. Your* cities are 

burned with fire. Your* land — strangers 
devour it in your* presence and it is 
desolate, as overthrown by strangers. 

KJV 7. Your country is desolate, your cities are 
burned with fire: your land, strangers devour 
it in your presence, and it is desolate, as 
overthrown by strangers. 

       
Dk1871  7. Eders Land er en Ørk, eders Stæder ere 

opbrændte med Ild; fremmede fortære 
eders Land for eders Øjne, og der er en Ørk; 
som naar fremmede have væltet op og ned.

KXII 7. Edart land är öde; edra städer äro 
uppbrände med eld; främmande förtära 
eder åker för edor ögon, och han är öde, 
såsom det de främmande förhärjat hafva. 

PR1739  7. Teie Ma on ärrahäwwitud, teie liñnad on 
tullega ärrapölletud; woörad pannewad teie 
nähhes teie maad nahka, ja se on 
ärrahäwwitud, otsego woörad ühhe Ma 
ümberlöwad. 

LT 7. Jūsų šalis ištuštėjusi, miestai sudeginti, 
laukų vaisius svetimieji ryja jūsų akivaizdoje. 
Visa yra sunaikinta svetimųjų. 

       
Luther1912 7. Euer Land ist wüst, eure Städte sind mit 

Feuer verbrannt; Fremde verzehren eure 
Ostervald‐Fr 7. Votre pays est dévasté, vos villes sont 

consumées par le feu, l'étranger dévore vos 
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Äcker vor euren Augen, und es ist wüst wie 
das, so durch Fremde verheert ist. 

campagnes sous vos yeux; tout est dévasté 
comme après un ravage fait par l'étranger. 

RV'1862  7. Vuestra tierra destruida, vuestras 
ciudades puestas a fuego, vuestra tierra 
delante de vosotros comida de extranjeros, 
y asolada como en asolamiento de extraños.

SVV1770 7 Uw aardrijk is een verwoesting, uw steden 
zijn met het vuur verbrand; uw land verteren 
de vreemden in uw tegenwoordigheid, en 
een verwoesting is er, als een omkering door 
de vreemden. 

       
PL1881  7. Ziemia wasza spustoszona, miasta wasze 

popalone ogniem. Ziemię waszę 
cudzoziemcy przed wami pożerają i 
pustoszą, jako zwykli cudzoziemcy. 

Karoli1908Hu 7. Országtok pusztaság, [9†] városaitokat tűz 
perzselé föl, földeteket szemetek láttára 
idegenek emésztik, és pusztaság az, mint a 
hol idegenek dúltak; 

RuSV1876 7 Земля ваша опустошена; города ваши 
сожжены огнем; поля ваши в ваших 
глазах съедают чужие; все опустело, как 
после разорения чужими. 

БКуліш 7. То ж буде земля в вас опустошена, міста 
ваші огнем спалені; поля ваші в ваших 
таки очах чужі будуть пожерати; все 
опустїє, ‐ звичайно, опустошене 
чужинцями. 

       
FI33/38  8. Jäljellä on tytär Siion yksinänsä niinkuin 

maja viinitarhassa, niinkuin lehvämaja 
kurkkumaassa, niinkuin saarrettu kaupunki. 

Biblia1776 8. Mutta mitä vielä Zionin tyttärestä jäänyt 
on, se on niinkuin maja viinamäessä, ja 
niinkuin hakomaja yrttitarhassa, niinkuin 
hävitetty kaupunki. 

CPR1642  8. Mutta mitä wielä Zionin tyttärest jäänyt 
on se on nijncuin maja wijnamäes ja nijncuin 
hacomaja krydimaas nijncuin häwitetty 
Caupungi. 

Osat1551 8. Mutta mite wiele iellens onopi Zionin 
Tytterest/ se on ninquin * Lectimaia 
Winatarhas/ ia ninquin iocu Hacomaia 
Sengipellossa/ Ninquin iocu häuitettu 
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Caupungi. (Mutta mitä wielä jällens onpi 
Zionin tyttärestä/ se on niinkuin lehtimaja 
wiinitarhassa/ ja niinkuin joku hakomaja 
sänkipellossa./ Niinkuin joku häwitetty 
kaupunki.) 

       
MLV19  8 And the daughter of Zion is left as a booth 

in a vineyard, as a shed in a garden of 
cucumbers, as a besieged city. 

KJV 8. And the daughter of Zion is left as a 
cottage in a vineyard, as a lodge in a garden 
of cucumbers, as a besieged city. 

       
Dk1871  8. Og Zions Datter er bleven tilovers som en 

Hytte i en Vingaard, som et Natteskjul i en 
Græskarhave, som en frelst Stad. 

KXII 8. Men hvad ännu qvart är af dottrene Zion, 
det är lika som en hydda uti enom vingård, 
och såsom en vaktebod uti stubbåkren; 
såsom en förhärjad stad. 

PR1739  8. Ja Sioni tüttar on üllejänud otsego maia 
winamäele, kui ömaia körwitsi aedas, kui lin, 
mis waenlastest kinni petakse. 

LT 8. Siono dukra palikta kaip palapinė 
vynuogyne, kaip sargo būda agurkyne, kaip 
apgultas miestas. 

       
Luther1912 8. Was noch übrig ist von der Tochter Zion, 

ist wie ein Häuslein im Weinberge, wie die 
Nachthütte in den Kürbisgärten, wie eine 
verheerte Stadt. 

Ostervald‐Fr 8. Et la fille de Sion est restée comme une 
cabane dans une vigne, comme une hutte 
dans un champ de concombres, comme une 
ville assiégée. 

RV'1862  8. Y quedará la hija de Sión como choza en 
viña, y como cabaña en melonar, como 
ciudad asolada. 

SVV1770 8 En de dochter van Sion is overgebleven als 
een hutje in den wijngaard, als een 
nachthutje in den komkommerhof, als een 
belegerde stad. 
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PL1881  8. I została córka Syoóska jako chłodnik na 

winnicy, jako budka w ogrodzie ogórczanym, 
i jako miasto zburzone. 

Karoli1908Hu 8. És úgy maradt a Sion [10†] leánya, mint 
kunyhó a szőlőben, mint kaliba az 
ugorkaföldön, mint megostromlott város. 

RuSV1876 8 И осталась дщерь Сиона, как шатер в 
винограднике, как шалаш в огороде, как 
осажденный город. 

БКуліш 8. І останесь дочка Сионська, наче шатро в 
винограднику, наче будка в городї, як 
місто збурене. 

       
FI33/38  9. Ellei Herra Sebaot olisi jättänyt meistä 

jäännöstä, olisi meidän käynyt pian kuin 
Sodoman, olisimme tulleet Gomorran 
kaltaisiksi. 

Biblia1776 9. Ellei Herra Zebaot meille jotakin vähää 
jättäisi, niin me olisimme kuin Sodoma, ja 
olisimme Gomorran kaltaiset. 

CPR1642  9. Ellei HERra Zebaoth meille jotakin wähä 
jätäis nijn me olisim cuin Sodoma ja 
Gomorra. 

Osat1551 9. Ellei se HERRA Zebaoth meille iotakin 
wähe annais ylitziedhe/ Nin me olisima quin 
Sodoma/ ia Gomorran caltaiset. (Ellei se 
HERRA Zebaoth meille jotakin wähää antaisi 
ylitsejäädä/ Niin me olisimme kuin Sodoma/ 
ja Gomorran kaltaiset.) 

       
MLV19  9 Unless Jehovah of hosts had left to us a 

seed, we should have been as Sodom, we 
should have been like Gomorrah. 

KJV 9. Except the LORD of hosts had left unto us 
a very small remnant, we should have been 
as Sodom, and we should have been like 
unto Gomorrah. 

       
Dk1871  9. Dersom ikke den Herre Zebaoth havde 

ladet os en liden Levning tilbage, havde vi 
KXII 9. Om Herren Zebaoth icke läte oss något 

litet igenblifva, så vore vi lika som Sodom, 
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været som Sodoma, været lige med 
Gomorra. 

och lika som Gomorra.

PR1739  9. Kui wäggede Jehowa ep olleks meile 
suggu jälle jätnud, et kül pissut , siis 
olleksime otsego Sodom, ja Komorra ¤ 
sarnatseks sanud. 

LT 9. Jei kareivijų Viešpats nebūtų palikęs mums 
mažo likučio, mes būtume kaip Sodoma, 
panašūs į Gomorą. 

       
Luther1912 9. Wenn uns der HERR Zebaoth nicht ein 

weniges ließe übrigbleiben, so wären wir 
wie Sodom und gleich wie Gomorra. 

Ostervald‐Fr 9. Si l'Éternel des armées ne nous eût laissé 
quelque petit reste, nous serions comme 
Sodome, nous ressemblerions à Gomorrhe! 

RV'1862  9. Si Jehová de los ejércitos no hubiera 
hecho que nos quedasen sobras muy pocas, 
como Sodoma fuéramos, y semejantes a 
Gomorra. 

SVV1770 9 Zo niet de HEERE der heirscharen ons nog 
een weinig overblijfsel had gelaten, als 
Sodom zouden wij geworden zijn; wij zouden 
Gomorra gelijk zijn geworden. 

       
PL1881  9. By nam był Pan zastępów nie zostawił 

trochy ostatków, bylibyśmy jako Sodoma, 
stalibyśmy się byli Gomorze podobnymi. 

Karoli1908Hu 9. Ha a seregeknek Ura valami keveset meg 
nem [11†] hagyoƩ volna bennünk, úgy 
jártunk volna mint Sodoma, és Gomorához 
[12†] volnánk hasonlók. 

RuSV1876 9 Если бы Господь Саваоф не оставил нам 
небольшого остатка, то мы были бы то же, 
что Содом, уподобились бы Гоморре. 

БКуліш 9. Як би Господь не зіставив із нас 
невеликого останку, ‐ ми були б те, що й 
Содома, погибли б, як і Гоморра. 

       
FI33/38  10. Kuulkaa Herran sana, te Sodoman 

päämiehet, ota korviisi meidän Jumalamme 
opetus, sinä Gomorran kansa. 

Biblia1776 10. Te Sodoman päämiehet, kuulkaat Herran 
sanaa: ottakaat korviinne meidän 
Jumalamme laki, sinä Gomorran kansa. 
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CPR1642  10. TE Sodoman päämiehet cuulcat HERran 
sana ottacat corwijn meidän Jumalam Laki 
sinä Gomorran Canssa.  

Osat1551 10. * Cwlcat HERRAN Sana/ te Pämiehet 
Sodomast/ ottacat coruijn meiden Jumalan 
Laki/ sine Canssa Gomorrasta. (Kuulkaat 
HERRAN Sana/ te päämiehet Sodomasta/ 
ottakaat korwiin meidän Jumalan laki/ sinä 
kansa Gomorrasta.) 

       
MLV19  10 Hear the word of Jehovah, you* rulers of 

Sodom, listen to the law of our God, you* 
people of Gomorrah. 

KJV 10. Hear the word of the LORD, ye rulers of 
Sodom; give ear unto the law of our God, ye 
people of Gomorrah. 

       
Dk1871  10. I Sodomas Fyrster! hører Herrens Ord; I 

Gomorras Folk! mærker paa vor Guds Lov! 
KXII 10. Hörer Herrans ord, I Sodomitiske Förstar; 

fatta med öronen vår Guds lag, du 
Gomorriska folk. 

PR1739  10. Kuulge Jehowa sanna, teie Sodoma 
pealikkud! pange meie Jummala kässo‐
öppetust tähhele, sinna Komorra rahwas! 

LT 10. Klausykite Viešpaties žodžio, jūs 
Sodomos valdovai! Išgirsk mūsų Dievo 
įstatymą, Gomoros tauta! 

       
Luther1912 10. Höret des HERRN Wort, ihr Fürsten von 

Sodom! Nimm zu Ohren unsers Gottes 
Gesetz, du Volk von Gomorra! 

Ostervald‐Fr 10. Écoutez la parole de l'Éternel, chefs de 
Sodome! Prêtez l'oreille à la loi de notre 
Dieu, peuple de Gomorrhe! 

RV'1862  10. Príncipes de Sodoma, oid la palabra de 
Jehová: escuchád la ley de nuestro Dios, 
pueblo de Gomorra. 

SVV1770 10 Hoort des HEEREN woord, gij oversten 
van Sodom! neemt ter ore de wet onzes 
Gods, gij volk van Gomorra! 

       
PL1881  10. Słuchajcie słowa Paóskiego, książęta  Karoli1908Hu 10. Halljátok az Úrnak beszédét, Sodoma 
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Sodemscy! przyjmujcie w uszy zakon Boga 
naszego, ludzie Gomorscy! 

fejedelmei, [13†] és vedd füleidbe Istenünk 
tanítását, Gomora népe! 

RuSV1876 10 Слушайте слово Господне, князья 
Содомские; внимай закону Бога нашего, 
народ Гоморрский! 

БКуліш 10. Слухайте ж Господнє слово, ви, князї 
Содомські; вважай на науку Бога нашого, 
народе Гоморський! 

       
FI33/38  11. Mitä ovat minulle teidän paljot 

teurasuhrinne? sanoo Herra. Minä olen 
kyllästynyt oinas‐polttouhreihin ja 
juottovasikkain rasvaan. Mullikkain, karitsain 
ja kauristen vereen minä en mielisty. 

Biblia1776 11. Mitä minulle on teidän uhrienne 
paljoudesta? sanoo Herra: minä olen 
oinasten polttouhrista ja syöttiläin rasvasta 
ravittu, ja en tottele vasikkain, lammasten ja 
kauristen verta. 

CPR1642  11. Mitä minulle on teidän uhrein 
paljoudest? sano HERra: minä olen oinasten 
polttouhrist ja syöttiläin raswasta rawittu ja 
en tottele wasickain lambain ja cauristen 
werta. 

Osat1551 11. * Mite minulle teiden Wffrein 
palioudhest? sanopi HERRA/ Mine olen sijte 
Oinasten poltwffrist/ ia ninen Söttilesten 
rasuasta rauitettu/ ia en tottele wasicain/ 
Lambain ia Cauristen wertä. (Mitä minulle 
teidän uhrein paljoudesta? sanoopi HERRA/ 
Minä olen siitä oinasten polttouhrista/ ja 
niiden syöttilästen raswasta rawitettu/ ja en 
tottele wasikkain/ ja lampaiden ja kauristen 
werta.) 

       
MLV19  11 What to me is the multitude of your* 

sacrifices? says Jehovah. I have had enough 
of the burnt offerings of rams and the fat of 
fed beasts. And I do not delight in the blood 

KJV 11. To what purpose is the multitude of your 
sacrifices unto me? saith the LORD: I am full 
of the burnt offerings of rams, and the fat of 
fed beasts; and I delight not in the blood of 
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of bullocks or of lambs or of male‐goats. bullocks, or of lambs, or of he goats.
       

Dk1871  11. Hvad skal jeg med eders mangfoldige 
Ofrer siger Herren; jeg er mæt af Brændofre 
af Vædre og af det fedede Kvægs Fedme, og 
jeg har ingen Lyst til Blod af Okser og Lam og 
Bukke. 

KXII 11. Hvad skall jag med edart myckna offer? 
säger Herren; jag är mätt af vädrars 
bränneoffer, och af de göddas talg, och 
hafver ingen lust till oxars, lambars och 
bockars blod. 

PR1739  11. Mis tarwis on mulle teie paljo ohwrid, 
ütleb Jehowa; järade pölletamisse‐ohwrid ja 
nuumweiste raswa ollen ma kül sanud, ja 
wärsede, ja tallede ja sikkade werri ep olle 
mo mele pärrast. 

LT 11. ‘‘Kam man daugybė jūsų aukų?sako 
Viešpats.Man jau užtenka jūsų avinų 
deginamųjų aukų ir penimų gyvulių taukų. Aš 
nemėgstu jaučių, avių ir ožių kraujo. 

       
Luther1912 11. Was soll mir die Menge eurer Opfer? 

spricht der HERR. Ich bin satt der Brandopfer 
von Widdern und des Fetten von den 
Gemästeten und habe keine Lust zum Blut 
der Farren, der Lämmer und Böcke. 

Ostervald‐Fr 11. Qu'ai‐je à faire, dit l'Éternel, de la 
multitude de vos sacrifices? Je suis rassasié 
d'holocaustes de béliers et de la graisse des 
veaux gras; je ne prends point plaisir au sang 
des taureaux, ni des agneaux, ni des boucs. 

RV'1862  11. ¿Para qué a mí la multitud de vuestros 
sacrificios? dice Jehová. Harto estoy de 
holocaustos de carneros, y de sebo de 
animales gruesos: no quiero sangre de 
bueyes, ni de ovejas, ni de machos de 
cabrío. 

SVV1770 11 Waartoe zal Mij zijn de veelheid uwer 
slachtoffers? zegt de HEERE; Ik ben zat van 
de brandoffers der rammen, en het smeer 
der vette beesten, en heb geen lust aan het 
bloed der varren, noch der lammeren, noch 
der bokken. 

       
PL1881  11. Cóż mi po mnóstwie ofiar waszych?  Karoli1908Hu 11. Mire való nékem véres áldozataitoknak 
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mówi Pan. Jużem syty całopalenia baranów, 
i łoju tłustego bydła; a krwi cielców, i 
baranków, i kozłów nie pragnę. 

[14†] sokasága? ezt mondja az Úr; 
megelégeltem a kosok egészen égőáldozatait 
és a hízlalt barmok kövérét; s a tulkok, 
bárányok és bakok vérében nem 
gyönyörködöm; 

RuSV1876 11 К чему Мне множество жертв ваших? 
говорит Господь. Я пресыщен 
всесожжениями овнов и туком 
откормленного скота, и крови тельцов и 
агнцев и козлов не хочу. 

БКуліш 11. Навіщо менї множество жертов 
ваших? говорить Господь. Я вже 
пересичений всепаленнями з баранів і 
товщею з годованого скоту, та й крові з 
назимків і ягнят та козенят я не хочу. 

       
FI33/38  12. Kun te tulette minun kasvojeni eteen, 

kuka sitä teiltä vaatii — minun 
esikartanoitteni tallaamista? 

Biblia1776 12. Kuin te tulette ja ilmestytte minun 
kasvoini eteen, kuka senkaltaisia vaatii 
teidän käsistänne, että te vaeltaisitte minun 
esihuoneessani? 

CPR1642  12. Cosca te ilmestytte minun caswoni eteen 
cuca sencaltaisita waati teidän käsistän että 
te waellaisit minun esihuonesani? 

Osat1551 12. Coska te ilmestytte minun Casuoni eten/ 
cuca sencaltaisita wati teiden käsisten/ ette 
te waellaisit minun Esihonesani? (Koska te 
ilmestytte minun kaswoni eteen/ kuka 
senkaltaisia waatii teidän käsistän/ että te 
waeltaisit minun esihuoneessani?) 

       
MLV19  12 When you* come to appear before me, 

who has required this at your* hand — to 
trample my courts? 

KJV 12. When ye come to appear before me, 
who hath required this at your hand, to 
tread my courts? 
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Dk1871  12. Naar I komme for at ses for mit Ansigt, 
hvo har krævet dette af eder, at I skulle 
nedtræde mine Forgaarde? 

KXII 12. Då I kommen in till att te eder för mig; ho 
äskar sådant af edra händer, att I skullen 
träda in uppå mina gårdar? 

PR1739  12. Kui teie tullete mo palle ette ennast 
näitma, kes otsib sedda teie käest, et teie 
mo oued peate ärratallama? 

LT 12. Kas reikalauja iš jūsų viso to, kai ateinate 
pasirodyti man ir mindote mano kiemus? 

       
Luther1912 12. Wenn ihr hereinkommt, zu erscheinen 

vor mir, wer fordert solches von euren 
Händen, daß ihr auf meinen Vorhof tretet? 

Ostervald‐Fr 12. Quand vous venez vous présenter devant 
ma face, qui vous demande de fouler mes 
parvis? 

RV'1862  12. ¿Quién demandó esto de vuestras 
manos, cuando vinieseis a ver mi rostro, a 
hollar mis patios? 

SVV1770 12 Wanneer gijlieden voor Mijn aangezicht 
komt te verschijnen, wie heeft zulks van uw 
hand geeist, dat gij Mijn voorhoven betreden 
zoudt? 

       
PL1881  12. Gdy przychodzicie, abyście się okazywali 

przed twarzą moją, któż tego żądał z rąk 
waszych, abyście deptali sieni moje? 

Karoli1908Hu 12. Ha eljöttök, hogy színem előtt 
megjelenjetek, ki kivánja azt tőletek, hogy 
pitvarimat tapossátok? 

RuSV1876 12 Когда вы приходите являться пред 
лице Мое, кто требует от вас, чтобы вы 
топтали дворы Мои? 

БКуліш 12. Як приходите, щоб явитись перед 
лицем моїм, то хто від вас вимагає, щоб 
топтали двори мої? 

       
FI33/38  13. Älkää enää tuoko minulle turhaa 

ruokauhria; suitsutus on minulle kauhistus. 
En kärsi uuttakuuta enkä sapattia, en 
kokouksen kuuluttamista, en vääryyttä ynnä 

Biblia1776 13. Älkäät silleen turhaa ruokauhrianne 
tuoko edes, se suitsutus on minulle 
kauhistus: uudella kuulla ja sabbatina, kuin 
kokous kuulutetaan, en minä voi kärsiä 
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juhlakokousta.  vääryyttä ja julhapäivää yhdessä.
CPR1642  13. Älkät sillen teidän ruocauhrian huckan 

tuoco edes suidzutus on minulle cauhistus. 
Utta Cuuta ja Sabbathia cosca te tuletta 
cocoon en minä kärsi: sillä nijsä on 
wäkiwalda ja wäärys. 

Osat1551 13. Elket sillen teiden Rocawffrian huckan 
edestoco/ Se haijuwffri ombi minulle yxi 
Cauhistos. (Älkäät silleen teidän ruokauhrian 
hukkaan edestuoko/ Se haju‐uhri ompi 
minulle yksi kauhistus.) 

       
MLV19  13 Bring no more vain oblations. Incense is 

an abomination to me. New moon and 
Sabbath, the calling of assemblies — I 
cannot bear wickedness and the solemn 
assembly. 

KJV 13. Bring no more vain oblations; incense is 
an abomination unto me; the new moons 
and sabbaths, the calling of assemblies, I 
cannot away with; it is iniquity, even the 
solemn meeting. 

       
Dk1871  13. Bærer ikke mere forfængeligt Madoffer 

frem, det er mig en vederstyggelig Røgelse; 
Nymaaneder og Sabbater og Højtids 
Forsamlinger ‐! jeg fordrager ikke Uret og 
Højtid. 

KXII 13. Hafver icke mer spisoffer fram fåfängt; 
rökverk är mig styggeligit; nymånader och 
Sabbather, då I sammankommen, må jag 
icke lida; ty I bedrifven afguderi och våld i 
dem. 

PR1739  13. Ärge wotke ennam tühja annet tua, 
suitsetamisse‐rohhi on mo melest hirmus: 
norel kuul ja hingamisse‐päwal, kus 
koggodus kokkokutsutakse, ei woi ma sallida 
sedda nurjatumat tööd, egga Pühhade 
piddamist. 

LT 13. Neaukokite man tuščių aukų, smilkalai 
man yra pasibjaurėjimas. Aš negaliu pakęsti 
jauno mėnulio, sabatų ir kitų švenčių. Netgi 
jūsų iškilmingi susirinkimai yra nedorybė. 

       
Luther1912 13. Bringt nicht mehr Speisopfer so  Ostervald‐Fr 13. Ne continuez plus d'apporter des 
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vergeblich! das Räuchwerk ist mir ein 
Greuel! Neumonde und Sabbate, da ihr 
zusammenkommt, Frevel und Festfeier mag 
ich nicht! 

offrandes vaines; j'ai en horreur le parfum, la 
nouvelle lune, le sabbat et l'assemblée; je ne 
puis souffrir ensemble le crime et les 
solennités. 

RV'1862  13. No me traigáis más presente vano: el 
perfume me es abominación. Luna nueva, y 
sábado, convocar convocación, no podré 
sufrir: iniquidad y solemnidad. 

SVV1770 13 Brengt niet meer vergeefs offer, het 
reukwerk is Mij een gruwel; de nieuwe 
maanden, en sabbatten, en het 
bijeenroepen der vergaderingen vermag Ik 
niet, het is ongerechtigheid, zelfs de 
verbodsdagen. 

       
PL1881  13. Nie ofiarujcież więcej ofiary daremnej. 

Kadzenie jest mi obrzydłością; nowiu 
miesiąca i sabatu, gdy zwoływacie 
zgromadzenia, nie mogę ścierpieć (bo 
nieprawością jest) ani dnia 
zapowiedzianego. 

Karoli1908Hu 13. Ne hozzatok többé hazug ételáldozatot, 
[15†] a jó illaƩétel útálat előƩem; újhold, 
szombat s ünnepre‐felhívás: bűnt és 
ünneplést el nem szenvedhetek. 

RuSV1876 13 Не носите больше даров тщетных: 
курение отвратительно для 
Меня;новомесячий и суббот, 
праздничных собраний не могу терпеть: 
беззаконие – и празднование! 

БКуліш 13. Не носїть уже більше дарів надармо: 
паленнє кадила огидло менї; нових 
місяцїв і субот, та сходин сьвяточних не 
можу стерпіти: беззаконність поспіль із 
сьвяткуваннєм! 

       
FI33/38  14. Minun sieluni vihaa teidän uusiakuitanne 

ja juhla‐aikojanne; ne ovat käyneet minulle 
kuormaksi, jota kantamaan olen väsynyt. 

Biblia1776 14. Minun sieluni vihaa uusia kuitanne ja 
juhlapäiviänne, minä olen niistä suuttunut; 
minä väsyn niitä kärseissäni. 
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CPR1642  14. Minun sielun wiha teidän Utta Cuutan ja 
juhlapäiwän minä olen nijstä suuttunut minä 
wäsyn sijtä kärseisäni. 

Osat1551 14. Site wttacuuta ia Sabbathia/ coska te 
cocon tuletta/ em mine kersi/ Sille te prucat 
nijsse Epeiumalten paluelust ia wäkiualta. 
Minun Sielun wihapi teiden Wttacuutan ia 
Juhlapeiuien/ mine olen nijste suuttunut/ 
mine wäsyn site kersieseni. (Sitä uuttakuuta 
ja Sabbattia/ koska te kokoon tulette/ en 
minä kärsi/ Sillä te pruukaat niissä 
epäjumalan palwelusta ja wäkiwaltaa. Minun 
sielun wihaapi teidän uuttakuutan ja 
juhlapäiwiän/ minä olen niistä suuttunut/ 
minä wäsyn sitä kärsiessäni.) 

       
MLV19  14 Your* new moons and your* appointed 

feasts my soul hates. They are a trouble to 
me. I am weary of bearing them. 

KJV 14. Your new moons and your appointed 
feasts my soul hateth: they are a trouble 
unto me; I am weary to bear them. 

       
Dk1871  14. Min Sjæl hader eders Nymaaneder og 

eder Højtider; de ere blevne mig til Byrde; 
jeg er træt af at taale dem. 

KXII 14. Min själ hatar edra nymånadar och 
årstider; jag är ledse dervid, jag orkar icke 
lida dem. 

PR1739  14. Mo hing wihkab teie nored kuud ja teie 
seätud Pühhad, need on mulle waewaks, ma 
ollen tüddinud kannatades. 

LT 14. Jūsų jauno mėnulio ir kitų iškilmių mano 
siela nekenčia. Jos mane slegia ir Aš 
pavargau nuo jų. 

       
Luther1912 14. Meine Seele ist feind euren Neumonden 

und Jahrfesten; ich bin ihrer überdrüssig, ich 
Ostervald‐Fr 14. Mon âme hait vos nouvelles lunes et vos 

fêtes; elles me sont à charge; je suis las de 
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bin's müde zu leiden.  les supporter.
RV'1862  14. Vuestras lunas nuevas, y vuestras 

solemnidades tiene aborrecidas mi alma: 
hánme sido carga: cansado estoy de 
llevarlas. 

SVV1770 14 Uw nieuwe maanden en uw gezette 
hoogtijden haat Mijn ziel, zij zijn Mij tot een 
last; Ik ben moede geworden, die te dragen. 

       
PL1881  14. Nowych miesięcy waszych, i uroczystych 

świąt waszych nienawidzi dusza moja; stały 
mi się ciężarem; upracowałem się nosząc je.

Karoli1908Hu 14. Újholdaitokat és ünnepeiteket gyűlöli 
lelkem; terhemre vannak, elfáradtam viselni. 

RuSV1876 14 Новомесячия ваши и праздники ваши 
ненавидит душа Моя: они бремя для 
Меня; Мне тяжело нести их. 

БКуліш 14. Новомісяччя ваші й сьвята ваші 
ненавидить душа моя: вони стали ваготою 
менї, тяжко менї нести їх. 

       
FI33/38  15. Kun te ojennatte käsiänne, minä peitän 

silmäni teiltä; vaikka kuinka paljon 
rukoilisitte, minä en kuule: teidän kätenne 
ovat verta täynnä. 

Biblia1776 15. Ja kuin te parhaallansa käsiänne nostatte 
, niin minä kuitenkin käännän silmäni teistä 
pois; ja vaikka te paljon rukoilisitte, en minä 
kuitenkaan teitä kuule; teidän kätenne ovat 
verenvikoja täynnä. 

CPR1642  15. Ja cuin te parhallans käsiän nostat nijn 
minä cuitengin käännän silmäni teistä pois: 
ja waicka te paljo rucoilisitta en minä 
cuitengan teitä cuule sillä teidän käten owat 
werta täynäns. 

Osat1551 15. Ja quin te paralans käsienne ylesnostat/ 
nin mine quitengin silmeni teiste 
poiskäennen. Ja waicka te palio rucolisitta/ 
em mine quitengan teite cwle/ Sille teiden * 
kädhen ouat Werta teunens. (Ja kuin te 
parhaallansa käsiänne ylösnostat/ niin minä 
kuitenkin silmäni teistä poiskäännän. Ja 
waikka te paljon rukoilisitte/ en minä 
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kuitenkaan teitä kuule/ Sillä teidän käten 
owat werta täynnänsä.) 

       
MLV19  15 And when you* spread forth your* 

hands, I will hide my eyes from you*. Yes, 
when you* make many prayers, I will not 
hear; your* hands are full of blood. 

KJV 15. And when ye spread forth your hands, I 
will hide mine eyes from you: yea, when ye 
make many prayers, I will not hear: your 
hands are full of blood. 

       
Dk1871  15. Og naar I udbrede eders Hænder, skuler 

jeg mine Øjne for eder; hvor meget I end 
bede, hører jeg dog ikke; eders Hænder, ere 
fulde af Blod. 

KXII 15. Och om I än uträcken edra händer, så 
bortgömmer jag dock min ögon ifrån eder; 
och om I än mycket bedjen, så hörer jag eder 
dock intet; ty edra händer äro fulla med 
blod. 

PR1739  15. Ja kui teie ommad käed wäljalautate, 
hoian ma ommad silmad teie eest warjul; kui 
teie ka mitto palwet loete, ei kule ma mitte: 
teie käed on täis werresüüd. 

LT 15. Kai jūs iškeliate rankas, Aš nusisuku nuo 
jūsų, kai kalbate daug maldų, neklausau, nes 
jūsų rankos kruvinos. 

       
Luther1912 15. Und wenn ihr schon eure Hände 

ausbreitet, verberge ich doch meine Augen 
vor euch; und ob ihr schon viel betet, höre 
ich euch doch nicht; denn eure Hände sind 
voll Blut. 

Ostervald‐Fr 15. Quand vous étendez vos mains, je cache 
mes yeux de vous; quand vous multipliez les 
prières, je n'écoute point. Vos mains sont 
pleines de sang. 

RV'1862  15. Cuando extendiereis vuestras manos, yo 
esconderé de vosotros mis ojos; también 
cuando multiplicareis la oración, yo no oiré: 

SVV1770 15 En als gijlieden uw handen uitbreidt, 
verberg Ik Mijn ogen voor u; ook wanneer gij 
het gebed vermenigvuldigt, hoor Ik niet; 
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llenas están de sangre vuestras manos. want uw handen zijn vol bloed.
       

PL1881  15. Przetoż gdy wyciągniecie ręce wasze, 
skryję oczy moje przed wami; a gdy 
rozmnożycie modlitwę, nie wysłucham; bo 
ręce wasze krwi są pełne. 

Karoli1908Hu 15. És ha kiterjeszƟtek [16†] kezeiteket, 
elrejtem szemeimet előletek; sőt ha 
megsokasítjátok is az imádságot, én meg 
nem hallgatom: vérrel [17†] rakvák kezeitek. 

RuSV1876 15 И когда вы простираете руки ваши, Я 
закрываю от вас очи Мои; и когда вы 
умножаете моления ваши, Я не слышу: 
ваши руки полны крови. 

БКуліш 15. І коли ви простягаєте руки ваші, то я
одвертаю очі мої від вас, а як ви 
умножуєте молитви ваші, то я їх не чую, 
ваші бо руки повні крови. 

       
FI33/38  16. Peseytykää, puhdistautukaa; pankaa pois 

pahat tekonne minun silmäini edestä, 
lakatkaa pahaa tekemästä. 

Biblia1776 16. Peskäät teitänne, puhdistakaat teitänne, 
pankaat paha menonne pois minun silmäini 
edestä, lakatkaat pahaa tekemästä. 

CPR1642  16. Peskät puhdistacat teitän pangat teidän 
paha menon pois minun silmäin edest. 

Osat1551 16. * Peskät/ pudhastacat teiten/ poispangat 
teiden Paha menon minun Silemein edest. 
(Peskää/ puhdistakaat teitän/ poispankaat 
teidän paha menon minun silmäin edest.) 

       
MLV19  16 Wash you*, make you* clean, put away 

the evil of your* practices from before my 
eyes. Cease to do evil. 

KJV 16. Wash you, make you clean; put away the 
evil of your doings from before mine eyes; 
cease to do evil; 

       
Dk1871  16. Toer eder, renser eder, borttager eders 

Idrætters Ondskab fra mine Øjne, lader af at 
gøre ilde! 

KXII 16. Tvår eder, görer eder rena, lägger bort 
edart onda väsende ifrå min ögon; vänder 
igen af det onda; 



JESAJA 

PR1739  16. Peske ennast, puhhastage ennast, saatke 
ommad kurjad teud mo silma eest ärra, 
seiske kurja teggemast. 

LT 16. Nusiplaukite, apsivalykite; pašalinkite 
savo piktus darbus iš mano akių, liaukitės 
darę pikta! 

       
Luther1912 16. Waschet, reiniget euch, tut euer böses 

Wesen von meinen Augen, laßt ab vom 
Bösen; 

Ostervald‐Fr 16. Lavez‐vous, nettoyez‐vous! Otez de 
devant mes yeux la malice de vos actions. 

RV'1862  16. Lavád, limpiaos, quitád la iniquidad de 
vuestras obras de la presencia de mis ojos: 
dejád de hacer lo malo: 

SVV1770 16 Wast u, reinigt u, doet de boosheid uwer 
handelingen van voor Mijn ogen weg, laat af 
van kwaad te doen. 

       
PL1881  16. Omyjcie się, czystymi bądźcie, odejmijcie 

złość uczynków waszych od oczów moich; 
przestaócie źle czynić. 

Karoli1908Hu 16. Mosódjatok, [18†] Ɵsztuljatok meg, 
távoztassátok el szemeim elől 
cselekedeteitek gonoszságát, szünjetek meg 
gonoszt [19†] cselekedni; 

RuSV1876 16 Омойтесь, очиститесь; удалите злые 
деяния ваши от очей Моих; перестаньте 
делать зло; 

БКуліш 16. Обмийтесь, станьте чистими; одкиньте 
далеко ледачі вчинки ваші зперед очій 
моїх; перестаньте чинити зло; 

       
FI33/38  17. Oppikaa tekemään hyvää; harrastakaa 

oikeutta, ojentakaa väkivaltaista, hankkikaa 
orvolle oikeus, ajakaa lesken asiaa. 

Biblia1776 17. Oppikaat tekemään hyvää, ja etsikäät 
oikeutta, auttakaat alaspainettua, saattakat 
orvoille oikeus, ja auttakaat lesken asiaa. 

CPR1642  17. Lacatcat pahasta oppicat tekemän hywä 
ja edzikät oikeutta. Auttacat alaspainettua 
saattacat orwoille oikeus ja auttacat lesken 
asiata: 

Osat1551 17. Lackacat pahasta/ oppecat hyue 
tekemen/ etziket Oikiudhen ielkin. * 
Auttacat site alaspainettu/ Saattacat nijlle 
Oruoille Oikiutta/ ia auttacat Lesken asia/ 
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(Lakatkaat pahasta/ oppikaat hywää 
tekemään/ etsikäät oikeuden jälkeen. 
Auttakaat sitä alaspainettua/ Saattakaat 
niille orwoille oikeutta/ ja auttakaat lesken 
asiaa/) 

       
MLV19  17 Learn to do good. Seek justice, make the 

oppressed fortunate, judge the fatherless, 
plead for the widow. 

KJV 17. Learn to do well; seek judgment, relieve 
the oppressed, judge the fatherless, plead 
for the widow. 

       
Dk1871  17. Lærer at gøre godt, søger Ret, leder den 

vanartede paa rette Vej, skaffer den 
faderløse Ret, udfører Enkens Sag! 

KXII 17. Lärer göra det godt är, farer efter det 
som rätt är, hjelper dem förtryckta, skaffer 
dem faderlösa rätt, och hjelper enkones sak. 

PR1739  17. Öppige head teggema, noudke, mis 
kohhus, saatke ülleannetumad öige tele, 
moistke kohhut waeste lastele , selletage 
leskenaeste asjad ärra. 

LT 17. Mokykitės daryti gera, ieškokite 
teisingumo, padėkite prispaustiesiems, 
apginkite našlaičius, užstokite našles. 

       
Luther1912 17. lernet Gutes tun, trachtet nach Recht, 

helfet dem Unterdrückten, schaffet dem 
Waisen Recht, führet der Witwe Sache. 

Ostervald‐Fr 17. Cessez de mal faire; apprenez à bien 
faire; recherchez la droiture; protégez 
l'opprimé, faites droit à l'orphelin, défendez 
la veuve. 

RV'1862  17. Aprendéd a bien hacer, buscád juicio, 
restituíd al agraviado, oid a derecho al 
huérfano, amparád la viuda. 

SVV1770 17 Leert goed te doen, zoekt het recht, helpt 
den verdrukte, doet den wees recht, handelt 
de twistzaak der weduwe. 
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PL1881  17. Uczcie się dobrze czynić; szukajcie sądu, 
podźwignijcie uciśnionego, sąd czyócie 
sierocie, ujmujcie się o krzywdę wdowy. 

Karoli1908Hu 17. Tanuljatok jót tenni; törekedjetek 
igazságra, [20†] vezessétek jóra az 
erőszakoskodót, pártoljátok az árvák és 
özvegyek ügyét. 

RuSV1876 17 научитесь делать добро, ищите 
правды, спасайте угнетенного, защищайте 
сироту, вступайтесь за вдову. 

БКуліш 17. Навчітесь чинити добро; шукайте 
правди, рятуйте придавленого, 
обороняйте сироту, заступайте вдову; 

       
FI33/38  18. Niin tulkaa, käykäämme oikeutta 

keskenämme, sanoo Herra. Vaikka teidän 
syntinne ovat veriruskeat, tulevat ne 
lumivalkeiksi; vaikka ne ovat 
purppuranpunaiset, tulevat ne 
villanvalkoisiksi. 

Biblia1776 18. Ja sitte tulkaat, ja katsokaamme, 
kummalla oikeus on, sanoo Herra. Jos teidän 
syntinne veriruskiat olisivat, niin heidän pitää 
lumivalkiaksi tuleman; ja vaikka he olisivat 
niinkuin ruusunkarvaiset, pitää heidän 
kuitenkin niinkuin villa tuleman. 

CPR1642  18. Ja sijtte tulcat ja cadzocam cummalla 
oikeus on sano HERra. Jos teiden syndin 
weriruskiat olisit nijn heidän pitä 
lumiwalkiaxi tuleman: ja waicka he olisit 
nijncuin ruusun carwaiset pitä heidän 
cuitengin nijncuin willa tuleman. 

Osat1551 18. ia sijtte tulcat/ ia catzocam cummalla * 
Oikius on/ sanopi HERRA. Jos teiden Synnit 
wiele * Weriruskiat olisit/ nin heiden pite 
quitengin Lumi walkiaxi tuleman. Ja waicka 
he olisit ninquin Rosincaruaiset/ pite heiden 
quitengin ninquin Willa tuleman. (Ja sitten 
tulkaat/ ja katsokaamme kummalla oikeus 
on/ sanoopi HERRA. Jos teidän synnit wielä 
weriruskeat olisit/ niin heidän pitää 
kuitenkin lumiwalkeaksi tuleman. Ja waikka 
he olisit niinkuin ruosteenkarwaiset/ pitää 
heidän kuitenkin niinkuin willa tuleman.) 
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MLV19  18 Come now and let us reason together, 
says Jehovah, though your* sins be as 
scarlet, they will be as white as snow. 
Though they are red like crimson, they will 
be as wool. 

KJV 18. Come now, and let us reason together, 
saith the LORD: though your sins be as 
scarlet, they shall be as white as snow; 
though they be red like crimson, they shall 
be as wool. 

       
Dk1871  18. Kommer dog, og lader os gaa i Rette med 

hinanden, siger Herren. Dersom eders 
Synder end vare som Karmesin, da skulle de 
blive hvide som Sne; om de end vare øde 
som Skarlagen, skulle de blive som Uld. 

KXII 18. Så kommer då sedan, och låter oss gå 
med hvarannan till rätta, säger Herren: Om 
edra synder än voro blodröda, så skola de 
dock varda snöhvita; och om de än voro 
såsom rosenfärga, så skola de dock varda 
såsom en ull. 

PR1739  18. Et tulge siis, ja selletagem ommad asjad 
issikeskes, ütleb Jehowa: Kui teie pattud on 
kui elle‐punnased rided, siiski peawad 
nemmad ni walgeks sama kui lummi: kui 
nemmad punnased on kui werre‐karwa rie, 
peawad nemmad ommeti walge willa 
sarnatseks sama. 

LT 18. Tada ateikite ir kartu pasvarstysime,sako 
Viešpats.Nors jūsų nuodėmės būtų skaisčiai 
raudonos, taps baltos kaip sniegas; nors būtų 
raudonos kaip purpuras, taps kaip vilna. 

       
Luther1912 18. So kommt denn und laßt uns 

miteinander rechten, spricht der HERR. 
Wenn eure Sünde gleich blutrot ist, soll sie 
doch schneeweiß werden; und wenn sie 
gleich ist wie Scharlach, soll sie doch wie 
Wolle werden. 

Ostervald‐Fr 18. Venez maintenant et débattons nos 
droits, dit l'Éternel. Quand vos péchés 
seraient comme le cramoisi, ils seront 
blanchis comme la neige; quand ils seraient 
rouges comme le vermillon, ils deviendront 
comme la laine. 
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RV'1862  18. Veníd pues, dirá Jehová, y estemos a 
cuenta: si vuestros pecados fueren como la 
grana, como la nieve serán emblanquecidos: 
si fueren rojos como el carmesí, serán 
tornados como la lana. 

SVV1770 18 Komt dan, en laat ons samen rechten, 
zegt de HEERE; al waren uw zonden als 
scharlaken, zij zullen wit worden als sneeuw, 
al waren zij rood als karmozijn, zij zullen 
worden als witte wol. 

       
PL1881  18. Przyjdźcież teraz, a rozpierajmy się z 

sobą, mówi Pan: Choćby były grzechy wasze 
jako szarłat, jako śnieg zbieleją; choćby były 
czerwone jako karmazyn, jako wełna białe 
będą. 

Karoli1908Hu 18. No jertek, törvénykezzünk, [21†] azt 
mondja az Úr! ha bűneitek skárlátpirosak, 
hófehérek lesznek, és ha vérszínűek, mint a 
karmazsin, olyanok lesznek, mint a gyapjú. 

RuSV1876 18 Тогда придите – и рассудим, говорит 
Господь. Если будут грехи ваши,как 
багряное, – как снег убелю; если будут 
красны, какпурпур, – как волну убелю. 

БКуліш 18. А тодї прийдїть ‐ і розсудимось, ‐
говорить Господь: Коли б гріхи ваші були, 
як багряниця ‐ я, мов снїг їх убілю; коли б, 
як кармазин, були червоні, ‐ обмию їх, як 
вовну. 

       
FI33/38  19. Jos suostutte ja olette kuuliaiset, niin te 

saatte syödä maan hyvyyttä; 
Biblia1776 19. Jos te tahtoisitte ja (minua) kuulisitte, 

niin te maan hyvyyden nautita saisitte. 
CPR1642  19. Jos te minua cuulisit nijn te maan 

hywyden nautidzisit. 
Osat1551 19. Jos te minua cwlisitta/ nin teiden pidheis 

maan hywydhen nautitzeman. (Jos te minua 
kuulisitte/ niin teidän pitäisi maan hywyyden 
nautitseman.) 

       
MLV19  19 If you* are willing and obedient, you* will 

eat the good of the land. 
KJV 19. If ye be willing and obedient, ye shall eat 

the good of the land: 
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Dk1871  19. Dersom I ere villige og ulydige, skulle I 

æde Landets Gode. 
KXII 19. Viljen I höra mig, så skolen I nyttja 

landsens goda. 
PR1739  19. Kui teie tahhate, ja wottate sanna 

kuulda, siis peate teie selle Ma headussest 
süa sama. 

LT 19. Jei jūs noriai klausysite manęs, valgysite 
krašto gėrybes. 

       
Luther1912 19. Wollt ihr mir gehorchen, so sollt ihr des 

Landes Gut genießen. 
Ostervald‐Fr 19. Si vous obéissez volontairement, vous 

mangerez le meilleur du pays. 
RV'1862  19. Si quisiereis, y oyereis, comeréis el bien 

de la tierra. 
SVV1770 19 Indien gijlieden willig zijt en hoort, zo zult 

gij het goede dezes lands eten; 
       

PL1881  19. Będziecieli powolni, a posłuchacie mię, 
dóbr ziemi pożywać będziecie. 

Karoli1908Hu 19. Ha engedelemmel hallgatándotok, e föld 
[22†] javaival éltek; 

RuSV1876 19 Если захотите и послушаетесь, то 
будете вкушать блага земли; 

БКуліш 19. Схочете слухняним робом у мене 
ходити, ‐ буде вас земля усяким благом 
надїляти; 

       
FI33/38  20. mutta jos vastustatte ja niskoittelette, 

niin miekka syö teidät. Sillä Herran suu on 
puhunut. 

Biblia1776 20. Mutta jos te estelette teitänne ja olette 
kovakorvaiset, niin miekan pitää teitä 
syömän; sillä Herran suu puhuu sen. 

CPR1642  20. Mutta jos te poikette pois ja oletta 
cowacorwaiset nijn miecka syö teitä: sillä 
HERran suu puhu sen. 

Osat1551 20. Mutta ios te poisweltet/ ia oletta 
couacoruaiset/ nin Miecan pite teite 
ylessömen/ Sille sempe HERRAN sw puhupi. 
(Mutta jos te poiswältät/ ja olette 
kowakorwaiset/ niin miekan pitää teitä 
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ylössyömän/ Sillä senpä HERRAN suu 
puhuupi.) 

       
MLV19  20 But if you* refuse and rebel, you* will be 

devoured with the sword, for the mouth of 
Jehovah has spoken it. 

KJV 20. But if ye refuse and rebel, ye shall be 
devoured with the sword: for the mouth of 
the LORD hath spoken it. 

       
Dk1871  20. Men dersom I vægre eder og ere 

genstridige, skulle I for tæres af Sværd thi 
Herrens Mund har; talt det. 

KXII 20. Viljen I ock icke, utan ären ohörsamme, 
så skolen I af svärd förtärde varda; ty 
Herrans mun säger det. 

PR1739  20. Agga kui teie törkute ja pannete wasto, 
siis peab teid moögaga ärralöppetama; sest 
Jehowa su on sedda räkinud. 

LT 20. Bet jei jūs priešinsitės ir maištausite, jus 
praris kardas’‘. Taip kalbėjo Viešpats. 

       
Luther1912 20. Weigert ihr euch aber und seid 

ungehorsam, so sollt ihr vom Schwert 
gefressen werden; denn der Mund des 
HERRN sagt es. 

Ostervald‐Fr 20. Mais si vous résistez, si vous êtes 
rebelles, vous serez dévorés par l'épée; car la 
bouche de l'Éternel a parlé. 

RV'1862  20. Si no quisiereis, y fuereis rebeldes, seréis 
consumidos a cuchillo; porque la boca de 
Jehová lo ha dicho. 

SVV1770 20 Maar indien gij weigert, en wederspannig 
zijt, zo zult gij van het zwaard gegeten 
worden; want de mond des HEEREN heeft 
het gesproken. 

       
PL1881  20. Lecz jeźli nie będziecie posłusznymi, ale 

odpornymi, od miecza pożarci będziecie; bo 
usta Paóskie mówiły. 

Karoli1908Hu 20. És ha vonakodtok, sőt pártot üttök, 
fegyver emészt meg; [23†] mert az Úr szája 
szólt! 
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RuSV1876 20 если же отречетесь и будете 
упорствовать, то мечпожрет вас: ибо уста 
Господни говорят. 

БКуліш 20. Затнетеся ж, опір ставши, ‐ тодї меч 
пожере вас; се уста Господнї говорять! 

       
FI33/38  21. Voi, kuinka onkaan portoksi tullut 

uskollinen kaupunki! Se oli täynnä oikeutta, 
siellä asui vanhurskaus, mutta nyt 
murhamiehet. 

Biblia1776 21. Kuinka se tapahtuu, että hurskas 
kaupunki on portoksi tullut? Hän oli täynnä 
oikeutta, vanhurskaus asui hänessä; mutta 
nyt murhaajat. 

CPR1642  21. Cuinga se tapahtu että hurscas Caupungi 
on portoxi tullut? hän oli täynäns oikeutta 
wanhurscaus asui hänesä mutta nyt 
murhajat. 

Osat1551 21. * Quinga se tapactu/ ette se hurskas 
caupungi on Horaxi tullut? Hen oli teunens 
Oikiutta/ Wanhurskaus henesse asui/ Mutta 
nyt Murhaiat. (Kuinka se tapahtuu/ että se 
hurskas kaupunki on huoraksi tullut? Hän oli 
täynnänsä oikeutta/ Wanhurskaus hänessä 
asui/ Mutta nyt murhaajat.) 

       
MLV19  21 How the faithful city has become a 

prostitute! She who was full of justice! 
Righteousness lodged in her, but now 
murderers. 

KJV 21. How is the faithful city become an harlot! 
it was full of judgment; righteousness lodged 
in it; but now murderers. 

       
Dk1871  21. Hvorledes er den trofaste Stad leven til 

en Hore? den var fuld af Ret; Retfærdighed 
havde hjemme i den, men nu er der 
Mordere. 

KXII 21. Huru kommer det till, att den fromme 
staden är vorden en sköka? Han var full med 
rätthet, rättvisan bodde derinne; men nu 
mördare. 

PR1739  21. Kuidas on se ustaw lin horaks sanud?  LT 21. Kaip ištikimas miestas tapo paleistuve? 
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temma olli täis kohhut: öigus olli allati 
seälsammas; agga nüüd on se täis tapjaid. 

Jis buvo pilnas teisingumo, teisumas gyveno 
jame, o dabaržmogžudžiai. 

       
Luther1912 21. Wie geht das zu, daß die fromme Stadt 

zur Hure geworden ist? Sie war voll Rechts, 
Gerechtigkeit wohnte darin, nun aber 
Mörder. 

Ostervald‐Fr 21. Comment la cité fidèle est‐elle devenue 
une prostituée? Elle était pleine de droiture, 
la justice habitait en elle; et maintenant, des 
meurtriers! 

RV'1862  21. ¡Cómo te has tornado ramera, o ciudad 
fiel! Llena estuvo de juicio, y equidad habitó 
en ella: mas ahora, homicidas. 

SVV1770 21 Hoe is de getrouwe stad tot een hoer 
geworden! Zij was vol recht, gerechtigheid 
herbergde daarin, maar nu doodslagers. 

       
PL1881  21. Jakoć się stało nierządnicą to miasto 

wierne, pełne sądu? Sprawiedliwość 
mieszkała w niem; lecz teraz mężobójcy. 

Karoli1908Hu 21. Mint leƩ [24†] paráznává a hív város! 
teljes vala jogossággal, igazság lakozott 
benne, és most gyilkosok! 

RuSV1876 21 Как сделалась блудницею верная 
столица, исполненная правосудия! 
Правда обитала в ней, а теперь – убийцы.

БКуліш 21. О, як же розопсотилась столиця, 
колись така вірна й повна правого суду! 
Справедливість давно в нїй панувала, 
тепер ‐ душогубцї. 

       
FI33/38  22. Sinun hopeasi on kuonaksi käynyt, 

jaloviinisi vedellä laimennettu. 
Biblia1776 22. Sinun hopias on karreksi tullut, sinun 

juomas on vedellä sekoitettu. 
CPR1642  22. Sinun hopias on carrexi tullut ja sinun 

juomas on wedellä secoitettu. 
Osat1551 22. Sinun Hopias ombi Cardhexi tullut/ ia 

sinun * Winas ombi wedhelle secoitettu. 
(Sinun hopeasi ompi karreksi tullut/ ja sinun 
wiinasi ompi wedellä sekoitettu.) 
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MLV19  22 Your silver has become dross, your wine 
mixed with water. 

KJV 22. Thy silver is become dross, thy wine 
mixed with water: 

       
Dk1871  22. Dit Sølv er blevet til Slagger, din Drik er 

spædet med Vand. 
KXII 22. Ditt silfver är vordet slagg, och ditt vin 

förmängdt med vatten. 
PR1739  22. Sinno höbbe on höbbeda sittaks läinud, 

sinno selge wiin on seggatud weega. 
LT 22. Tavo sidabras pavirto nuodegomis, vynas 

sumaišytas su vandeniu. 
       

Luther1912 22. Dein Silber ist Schaum geworden und 
dein Getränk mit Wasser vermischt. 

Ostervald‐Fr 22. Ton argent s'est changé en scories; ton 
breuvage est mêlé d'eau. 

RV'1862  22. Tu plata se ha tornado escorías; y tu vino 
es mezclado con agua. 

SVV1770 22 Uw zilver is geworden tot schuim; uw wijn 
is vermengd met water. 

       
PL1881  22. Srebro twoje obróciło się w żużeł; wino 

twoje pomięszało się z wodą. 
Karoli1908Hu 22. Ezüstöd salakká leƩ, [25†] Ɵszta borod 

vízzel elegyítve: 
RuSV1876 22 Серебро твое стало изгарью, вино твое 

испорчено водою; 
БКуліш 22. Срібло твоє жужелицею стало, вино 

твоє розпущене водою; 
       

FI33/38  23. Sinun päämiehesi ovat niskureita ja 
varkaiden tovereita; kaikki he lahjuksia 
rakastavat ja palkkoja tavoittelevat; eivät he 
hanki orvolle oikeutta, lesken asia ei pääse 
heidän eteensä. 

Biblia1776 23. Sinun päämiehes ovat vilpistelleet ja 
varasten kumppanit; kaikki he mielellänsä 
lahjoja ottavat, ja pyytävät antimia. Ei he 
orvoille oikeutta tee, ja leskein asia ei tule 
heidän eteensä. 

CPR1642  23. Sinun päämiehes owat wilpistellet ja 
warasten cumpanit caicki he mielelläns lahja 
ottawat ja pyytäwät andimita. Ei he orwoille 

Osat1551 23. Sinun * Pämiehes ouat wäret ia Warcain 
cumpanit/ Caiki he kernasti Lahia ottauat/ ia 
seisouat Andimiten ielkin. Nijlle Oruoille euet 
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oikeutta tee ja leskein asia ei tule heidän 
eteens. 

he Oikiutta tee/ ia Leskein Asia ei tule heiden 
eteens. (Sinun päämiehesi owat wäärät ja 
warkain kumppanit/ Kaikki he kernaasti 
lahjaa ottawat/ ja seisowat antimien jälkeen. 
Niille orwoille eiwät he oikeutta tee/ ja 
leskein asia ei tule heidän eteensä.) 

       
MLV19  23 Your rulers are rebellious and 

companions of thieves. Everyone loves 
bribes and follows after rewards. They judge 
not the fatherless, nor does the cause of the 
widow come to them. 

KJV 23. Thy princes are rebellious, and 
companions of thieves: every one loveth 
gifts, and followeth after rewards: they judge 
not the fatherless, neither doth the cause of 
the widow come unto them. 

       
Dk1871  23. Dine Fyrster ere Oprørere og Tyvenes 

Stalbrødre, de elske alle Skænk og jage efter 
Gaver de ville ikke skaffe, faderløse Ret, og 
Enkens Sag maa ikke komme for dem. 

KXII 23. Dine Förstar äro affällige, och tjufvars 
stallbröder; de taga alle gerna gåfvor, och 
fara efter skänker; dem faderlösa skaffa de 
icke rätt, och enkones sak kommer intet 
inför dem. 

PR1739  23. Sinno würstid on kangekaelsed, ja 
wargade seltsimehhed, iggaüks armastab 
melehead, ja aiab tassumissi takka: waese 
lapsele ¤ ei moista nemmad kohhut, ja 
lessenaese rio‐assi ei sa nende ette. 

LT 23. Tavo kunigaikščiai tapo maištininkais ir 
vagių draugais; visi mėgsta kyšius ir laukia 
dovanų. Jie nebegina našlaičių, našlės byla 
nepasiekia jų. 

       
Luther1912 23. Deine Fürsten sind Abtrünnige und 

Diebsgesellen; sie nehmen alle gern 
Ostervald‐Fr 23. Tes princes sont des rebelles et des 

compagnons de voleurs; tous ils aiment les 
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Geschenke und trachten nach Gaben; dem 
Waisen schaffen sie nicht Recht, und der 
Witwe Sache kommt nicht vor sie. 

présents et courent après les récompenses; 
ils ne font pas droit à l'orphelin, et la cause 
de la veuve ne vient pas jusqu'à eux. 

RV'1862  23. Tus príncipes prevaricadores, y 
compañeros de ladrones: todos aman los 
presentes, y siguen los salarios: no oyen a 
juicio al huérfano, ni llega a ellos la causa de 
la viuda. 

SVV1770 23 Uw vorsten zijn afvalligen, en metgezellen 
der dieven, een ieder van hen heeft 
geschenken lief, en zij jagen de vergeldingen 
na; den wezen doen zij geen recht, en de 
twistzaak der weduwen komt voor hen niet. 

       
PL1881  23. Książęta twoi są uporni, i towarzysze 

złodziei; każdy z nich miłuje dary, a jadą za 
nagrodą; sierocie nie czynią sprawiedliwości, 
a sprawa wdowy nie przychodzi przed nich. 

Karoli1908Hu 23. Fejedelmid megátalkodottak és lopóknak 
társai; [26†] mind szereƟ az ajándékot és 
vesztegetést hajhász, árvát nem pártolnak, 
és az özvegy ügye nem kerül eléjök. 

RuSV1876 23 князья твои – законопреступники и 
сообщники воров; все они любят подарки 
и гоняются за мздою; не защищают 
сироты, и дело вдовы не доходит до них. 

БКуліш 23. Князї твої ‐ проступники й спільники 
злодїїв, на гостинцї ласі, користї шукають; 
сиротам нема в їх оборони, а справа 
вдовицї до них не доходить. 

       
FI33/38  24. Sentähden sanoo Herra, Herra Sebaot, 

Israelin Väkevä: Voi! Minä viihdytän vihani 
vastustajissani, minä kostan vihollisilleni; 

Biblia1776 24. Sentähden sanoo Herra, Herra Zebaot, 
väkevä Israelissa: voi! minä tahdon itseni 
lohduttaa vihollisistani, ja vihamiehissäni 
vihani sammuttaa; 

CPR1642  24. Sentähden sano HERra Jumala Zebaoth 
wäkewä Israelis woi minä tahdon idzeni 
lohdutta wihollisistani ja minun 
wihamiehisäni wihani sammutta. 

Osat1551 24. * Senteden sanopi se HERRA Jumala 
Zebaoth/ se Wäkeue Israelis/ O We/ Mine 
tadhon itzeni lohutta wiholisteni cautta/ ia 
minun wiholisteni * cautta wihan sammutta. 
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(Sentähden sanoopi HERRA Jumala Zebaoth/ 
se wäkewä Israelissa/ Oi woi/ Minä tahdon 
itseni lohduttaa wihollisteni kautta/ ja minun 
wihollisteni kautta wihan sammuttaa.) 

       
MLV19  24 Therefore says the Lord, Jehovah of 

hosts, the Mighty One of Israel, Ah, I will 
ease me of my adversaries and avenge me 
of my enemies. 

KJV 24. Therefore saith the Lord, the LORD of 
hosts, the mighty One of Israel, Ah, I will 
ease me of mine adversaries, and avenge me 
of mine enemies: 

       
Dk1871  24. Derfor siger min Vrede paa mine 

Modstandere og hævne mig paa mine 
Fjender. 

KXII 24. Derföre säger Herren, Herren Zebaoth, 
den mäktige i Israel: Ack ve! Jag måste trösta 
mig igenom mina fiendar, och hämna mig 
igenom mina ovänner; 

PR1739  24. Sepärrast ütleb Issand wäggede Jehowa, 
se wäggew Israeli Jummal : Oh ma tahhan 
ennast trööstida omma wihhameeste 
pärrast, ja omma waenlaste kätte maksta. 

LT 24. Taip sako Viešpats, kareivijų Dievas, 
Izraelio Galingasis: ‘‘Aš atlyginsiu ir 
atkeršysiu savo priešams! 

       
Luther1912 24. Darum spricht der HERR HERR Zebaoth, 

der Mächtige in Israel: O weh! Ich werde 
mich trösten an meinen Feinden und mich 
rächen an meinen Widersachern; 

Ostervald‐Fr 24. C'est pourquoi, voici ce que dit le 
Seigneur, l'Éternel des armées, le Puissant 
d'Israël: Ah! j'aurai satisfaction de mes 
adversaires, je me vengerai de mes ennemis! 

RV'1862  24. Por tanto dice el Señor Jehová de los 
ejércitos, Fuerte de Israel: Ea, tomaré 
satisfacción de mis enemigos, vengarme he 

SVV1770 24 Daarom spreekt de Heere, HEERE der 
heirscharen, de Machtige Israels: O wee! Ik 
zal Mij troosten van Mijn wederpartijders. Ik 
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de mis adversarios.  zal Mij wreken van Mijn vijanden.
       

PL1881  24. Przetoż mówi Pan, Pan zastępów, możny 
Izraelski: Oto ucieszę się nad nieprzyjaciółmi 
moimi, a pomszczę się nad przeciwnikami 
swymi. 

Karoli1908Hu 24. Ezért azt mondja az Úr, a seregeknek 
Ura, Izráel erős Istene: Jaj! mert vígasztalást 
[27†] veszek háborgatóimon, és bosszút 
állok ellenségimen! 

RuSV1876 24 Посему говорит Господь, Господь 
Саваоф, Сильный Израилев: 
о,удовлетворю Я Себя над противниками 
Моими и отмщу врагам Моим! 

БКуліш 24. Тим то говорить Господь, Господь 
Саваот, сильний Ізраїлїв: О, я надоложу 
мою кривду від противників моїх, і 
помшчусь над ворогами моїми! 

       
FI33/38  25. minä käännän käteni sinua vastaan ja 

puhdistan sinusta kuonan niinkuin lipeällä ja 
poistan sinusta kaiken lyijyn. 

Biblia1776 25. Ja käännän käteni sinua vastaan, ja sinun 
kartes puhtaammaksi selitän, ja vien pois 
kaiken sinun tinas. 

CPR1642  25. Ja minä käännän käteni sinua wastan ja 
sinun cartes puhtammaxi selitän ja wien pois 
caiken sinun tinas. 

Osat1551 25. Ja mine käennen minun Käteni sinun 
wastas/ ia sinun * Cardhes puchtaimaxi 
seliten/ ia caiken sinun Tinas poiswien. (Ja 
minä käännän minun käteni sinun wastaasi/ 
ja sinun karres puhtaimmaksi selitän/ ja 
kaiken sinun tinasi poiswien.) 

       
MLV19  25 And I will turn my hand upon you and 

thoroughly purge away your dross and will 
take away all your tin. 

KJV 25. And I will turn my hand upon thee, and 
purely purge away thy dross, and take away 
all thy tin: 

       
Dk1871  25. Og jeg vil atter vende min Haand imod  KXII 25. Och måste vända mina hand emot dig, 
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dig og udsmelte dine Slagger som med
Ludsalt og borttage alt dit Tin. 

och utrensa ditt slagg som aldrarenast, och 
borttaga allt ditt tenn; 

PR1739  25. Ja ma tahhan omma kät so pole pöörda, 
ja so höbbeda sitta puhtaks sullatada, ja keik 
so tinna ärralahhutada. 

LT 25. Aš pakelsiu savo ranką prieš tave, visiškai 
nuvalysiu nuo tavęs nuodegas, pašalinsiu iš 
tavęs priemaišas. 

       
Luther1912 25. und muß meine Hand gegen dich kehren 

und deinen Schaum aufs lauterste ausfegen 
und all dein Blei ausscheiden 

Ostervald‐Fr 25. Et je remettrai ma main sur toi, je 
refondrai tes scories comme avec la potasse, 
et j'ôterai tout ton étain. 

RV'1862  25. Y volveré mi mano sobre ti, y limpiaré 
hasta lo más puro tus escorias, y quitaré 
todo tu estaño. 

SVV1770 25 En Ik zal Mijn hand tegen u keren, en Ik 
zal uw schuim op het allerreinste afzuiveren, 
en Ik zal al uw tin wegnemen. 

       
PL1881  25. I obrócę rękę moję na cię, a wypalę aż do 

czysta zużelicę twoję, i odpędzę wszystkę 
cenę twoję. 

Karoli1908Hu 25. És kezemet ellened fordítom, és 
kiolvasztom [28†] mintegy lúggal salakodat, 
és eltávolítom minden ólmodat; 

RuSV1876 25 И обращу на тебя руку Мою и, как в 
щелочи, очищу с тебя примесь, и отделю 
от тебя все свинцовое; 

БКуліш 25. Простягну на тебе руку, жужелицю з 
тебе счищу й віддїлю від тебе все олово. 

       
FI33/38  26. Ja minä palautan sinun tuomarisi 

muinaiselleen ja sinun neuvonantajasi 
sellaisiksi, kuin alkuaan olivat. Sitten sinua 
kutsutaan vanhurskauden linnaksi, 
uskolliseksi kaupungiksi. 

Biblia1776 26. Ja saatan sinun tuomaris entisellensä, ja 
neuvonantajas niinkuin alustakin: sitte sinä 
kutsutaan vanhurskaaksi ja uskolliseksi 
kaupungiksi. 

CPR1642  26. Ja saatan sinun Duomaris endisellens ja  Osat1551 26. Ja saatan sinun * Domaris entisellens/ ia 
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Raadimiehes nijncuin algustakin. Sentähden 
sinä cudzutan wanhurscaxi ja toimellisexi 
Caupungixi. 

Radhimiehes ninquin alghustaki. Senperest 
sine cutzutaan wanhurskaxi Caupungixi/ ia 
toimelisexi caupungixi. (Ja saatan sinun 
tuomarisi entisellensä/ ja raatimiehesi 
niinkuin alustakin. Senperästä sinä kutsutaan 
wanhurskaaksi kaupungiksi/ ja toimelliseksi 
kaupungiksi.) 

       
MLV19  26 And I will restore your judges as at the 

first and your counselors as at the 
beginning. Afterward you will be called the 
city of righteousness, a faithful town. 

KJV 26. And I will restore thy judges as at the 
first, and thy counsellors as at the beginning: 
afterward thou shalt be called, The city of 
righteousness, the faithful city. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil give dig Dommere igen som i 

Førstningen og Raadsherrer som i 
Begyndelsen; derefter skal, du kaldes 
Retfærdigheds Stad, en trofast By. 

KXII 26. Och gifva dig åter domare igen, såsom de 
voro tillförene, och rådherrar, såsom i 
begynnelsen; då skall du heta rättvisones 
stad, och en from stad. 

PR1739  26. Ja tahhan sulle jälle sata so 
kohtowannemad kui ennemuiste, ja so 
nouandjad kui essimessel aial: pärrast sedda 
peab sind nimmetadama öigusse liñnaks, 
ustawaks liñnaks. 

LT 26. Aš grąžinsiu tau teisėjus, kokie jie buvo, ir 
patarėjus kaip pradžioje. Tuomet tu būsi 
teisumo ir ištikimybės miestas. 

       
Luther1912 26. und dir wieder Richter geben, wie zuvor 

waren, und Ratsherren wie im Anfang. 
Alsdann wirst du eine Stadt der 

Ostervald‐Fr 26. Je rétablirai tes juges tels qu'ils étaient 
autrefois, et tes conseillers tels qu'ils étaient 
au commencement; après cela on t'appellera 
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Gerechtigkeit und eine fromme Stadt 
heißen. 

ville de la justice, cité fidèle.

RV'1862  26. Y restituiré tus jueces como al principio, 
y tus consejeros como de primero: entónces 
te llamarán, ciudad de justicia, ciudad fiel. 

SVV1770 26 En Ik zal u uw rechters wedergeven, als in 
het eerste, en uw raadslieden als in den 
beginne; daarna zult gij een stad der 
gerechtigheid, een getrouwe stad, genoemd 
worden. 

       
PL1881  26. A przywrócę sędziów twoich, jako 

przedtem byli, i radców twoich, jako na 
początku. Potem cię nazywać będą miastem 
sprawiedliwości, miastem wiernem. 

Karoli1908Hu 26. És adok néked oly birákat, mint régen, és 
oly tanácsosokat, mint kezdetben, s ekkor 
azt mondják te néked: ez igaz [29†] város, ez 
hív város. 

RuSV1876 26 и опять буду поставлять тебе судей, как 
прежде, исоветников, как вначале; тогда 
будут говорить о тебе: „город правды, 
столица верная". 

БКуліш 26. І поставлю в тебе суддїв, як з давен 
бувало, та й радників, як було за предків; 
а тодї славити муть тебе городом правди, 
столицею вірною. 

       
FI33/38  27. Siion lunastetaan oikeudella ja sen 

kääntyneet vanhurskaudella. 
Biblia1776 27. Zion lunastetaan oikeudella, ja sen 

kääntyväiset vanhurskaudella, 
CPR1642  27. Zion lunastetan oikeudella ja hänen 

fangins wanhurscaudella. 
Osat1551 27. Zion pite * Oikiudhen cautta 

lunastettaman/ ia henen fanginsa 
Wanhurskaudhen cautta. (Zion pitää 
oikeuden kautta lunastettaman/ ja hänen 
wankinsa wanhurskauden kautta.) 

       
MLV19  27 Zion will be redeemed with justice and  KJV 27. Zion shall be redeemed with judgment, 
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her converts with righteousness. and her converts with righteousness.
       

Dk1871  27. Zion skal forløses ved Ret og de 
omvendte i den ved Retfærdighed. 

KXII 27. Zion måste igenom rätt förlossad varda, 
och hans fångar igenom rättfärdighet; 

PR1739  27. Sion peab kohto läbbi sama lunnastud, ja 
temma wangid öigusse läbbi. 

LT 27. Sionas bus išgelbėtas teisingumu ir jo 
atgailaujantysteisumu. 

       
Luther1912 27. Zion muß durch Recht erlöst werden und 

ihre Gefangenen durch Gerechtigkeit, 
Ostervald‐Fr 27. Sion sera rachetée par la droiture, et 

ceux qui s'y convertiront, par la justice. 
RV'1862  27. Sión con juicio será rescatada, y los que a 

ella volvieren, con justicia. 
SVV1770 27 Sion zal door recht verlost worden, en 

haar wederkerenden door gerechtigheid. 
       

PL1881  27. Syon w sądzie okupione będzie, a ci, co 
się do niego nawrócą, w sprawiedliwości. 

Karoli1908Hu 27. Sion jogosság által [30†] váltaƟk meg, és 
megtérői igazság által; 

RuSV1876 27 Сион спасется правосудием, и 
обратившиеся сыны его – правдою; 

БКуліш 27. Сион із потали вийде правосуддєм, а 
ті, що вернуться до його, ‐ 
справедливостю; 

       
FI33/38  28. Mutta luopiot ja syntiset saavat kaikki 

turmion, ja ne, jotka hylkäävät Herran, 
hukkuvat. 

Biblia1776 28. Että ylitsekäymärit ja syntiset ynnä 
särjetään, ja jotka Herran hylkäävät, 
hukutetaan. 

CPR1642  28. Että ylidzekäymärit ja syndiset ynnä 
särjetän ja jotca HERran hyljäwät hucutetan.

Osat1551 28. Ette ne Ylitzekeumerit ia Syndiset ynne 
pite serietuxi tuleman/ ia iotca HERRAN 
ylenandauat/ huckuman. (Että ne 
ylitsekäymärit ja syntiset ynnä pitää 
särjetyksi tuleman/ ja jotka HERRAN 
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ylenantawat/ hukkuman.)
       

MLV19  28 But the destruction of transgressors and 
sinners will be together and those who 
forsake Jehovah will be consumed. 

KJV 28. And the destruction of the transgressors 
and of the sinners shall be together, and 
they that forsake the LORD shall be 
consumed. 

       
Dk1871  28. Men Overtrædere og Syndere skulle 

knuses til Hobe, og de som forlade Herren, 
skulle omkomme. 

KXII 28. Att de öfverträdare och syndare skola 
tillsamman sönderkrossade varda, och de, 
som öfvergifva Herran, förgås. 

PR1739  28. Ja ülleastujad ja pattused peawad 
ühtlase sama ärraröhhutud, ja need, kes 
Jehowat mahhajätwad, peawad otsa sama. 

LT 28. Nusikaltėliai ir nusidėjėliai bus sunaikinti, 
kurie apleidžia Viešpatį, pražus. 

       
Luther1912 28. daß die Übertreter und Sünder 

miteinander zerbrochen werden, und die 
den HERRN verlassen, umkommen. 

Ostervald‐Fr 28. Mais les rebelles et les pécheurs seront 
détruits ensemble, et ceux qui abandonnent 
l'Éternel périront. 

RV'1862  28. Mas los rebeldes y pecadores a una 
serán quebrantados; y los que dejaron a 
Jehová serán consumidos. 

SVV1770 28 Maar er zal verbreking zijn der 
overtreders, en der zondaars te zamen; en 
die den HEERE verlaten, zullen omkomen. 

       
PL1881  28. Ale przewrotnicy i grzesznicy wespół 

starci będą, a ci, co opuścili Pana, zniszczeją.
Karoli1908Hu 28. De elvesznek [31†] a bűnösök és 

gonoszok egyetemben, s megemésztetnek, a 
kik az Urat elhagyták. 

RuSV1876 28 всем же отступникам и грешникам –
погибель, и оставившие Господа 

БКуліш 28. А всїм відступникам і грішникам ‐
погибель, і хто Господа покинув ‐ 
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истребятся.  затратиться.
       

FI33/38  29. Sillä he saavat häpeän niistä tammista, 
joita te himoitsitte, ja pettymyksen 
puutarhoista, jotka te valitsitte. 

Biblia1776 29. Sillä heidän täytyy häpiään tulla tammien 
tähden, joita he himoitsevat, ja häväistyksi 
tuleman yrttitarhain tähden, jotka he 
valitsivat. 

CPR1642  29. Sillä heidän täyty häpiään tulla tammein 
tähden joita he himoidzit ja häwäistyxi 
tuleman krydimaiden tähden jotca he 
walidzit. 

Osat1551 29. Sille heiden teuty häpien tulla * Tammein 
wooxi/ Joihin the lustina piditte/ ia 
häueistyxi tuleman ninen Yrtitarhain teden/ 
iotca te vloswalitzit. (Sillä heidän täytyy 
häpeään tulla tammein wuoksi/ Joihin te 
lystinä piditte/ ja häwäistyksi tuleman niiden 
yrttitarhain tähden/ jotka te uloswalitsit.) 

       
MLV19  29 For they will be ashamed of the oaks 

which you* have desired and you* will be 
confounded for the gardens that you* have 
chosen. 

KJV 29. For they shall be ashamed of the oaks 
which ye have desired, and ye shall be 
confounded for the gardens that ye have 
chosen. 

       
Dk1871  29. Thi de skulle blive til Skamme for de 

Terebinters Skyld, som I havde Lyst til, og I 
skulle beskæmmes for de Havers Skyld, som 
vare eders Glæde. 

KXII 29. Ty de måste komma på skam öfver de 
ekar, der I lust till hafven, och blygas öfver 
de lustgårdar, som I utväljen; 

PR1739  29. Sest nemmad peawad häbbenema 
nende tammede pärrast, mis teie ollete 
ihhaldanud, ja teie peate häbbi sisse sama 

LT 29. Jūs gėdysitės ąžuolų, kuriais džiaugėtės, 
ir jūs raudonuosite dėl sodų, kuriuos buvote 
pasirinkę. 
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nende rohho‐aedade pärrast, mis teie ollete 
ärrawallitsenud. 

       
Luther1912 29. Denn sie müssen zu Schanden werden 

über den Eichen, daran ihr Lust habt, und 
schamrot werden über den Gärten, die ihr 
erwählt, 

Ostervald‐Fr 29. Car ils seront confus à cause des chênes 
que vous aimez; et vous rougirez des jardins 
qui font vos délices. 

RV'1862  29. Entónces los olmos que amasteis os 
avergonzarán; y los bosques que escogisteis 
os afrentarán. 

SVV1770 29 Want zij zullen beschaamd worden om 
der eiken wil, die gijlieden begeerd hebt, en 
gij zult schaamrood worden, om der hoven 
wil, die gij verkoren hebt. 

       
PL1881  29. Albowiem zawstydzeni będziecie dla 

gajów, którycheście pożądali; i pohaóbieni 
dla ogrodów, któreście sobie obrali. 

Karoli1908Hu 29. Mert szégyen éri őket a cserfákért, a 
melyekben [32†] gyönyörködétek, és pirulni 
fogtok a kertek miatt, a melyeket kedveltek; 

RuSV1876 29 Они будут постыжены за дубравы, 
которые столь вожделенны для вас, и 
посрамлены за сады, которые вы избрали 
себе; 

БКуліш 29. А будуть вони покарані за ті дуброви, 
що такі вам любі, посоромлені за сади, що 
собі вибрали; 

       
FI33/38  30. Sillä teidän käy kuin tammen, jonka 

lehdet lakastuvat, ja kuin puutarhan, joka on 
vailla vettä. 

Biblia1776 30. Ja te tulette niinkuin joku tammi 
surkastuneilla lehdillä, ja niinkuin joku 
vedetöin yrttitarha. 

CPR1642  30. Cosca te tuletta nijncuin jocu tammi
cuiwilla lehdeillä ja nijncuin jocu wedetöin 
krydimaa. 

Osat1551 30. Coska te tulletta/ ninquin iocu Tammi 
quiuain Lectein cansa/ ia ninquin iocu 
Wedhetöin Yrtitarha. (Koska te tulette/ 
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niinkuin joku tammi kuiwain lehtein kanssa/ 
ja niinkuin joku wedetöin yrttitarha.) 

       
MLV19  30 For you* will be as an oak whose leaf 

fades and as a garden that has no water. 
KJV 30. For ye shall be as an oak whose leaf 

fadeth, and as a garden that hath no water. 
       

Dk1871  30. Thi I skulle blive som en Terebinte, der 
fælder sit Blad, og som en Have, hvori der 
ikke er Vand. 

KXII 30. När I varden såsom en ek med torr löf, 
och såsom en lustgård utan vatten; 

PR1739  30. teie peate ollema kui tam, kelle lehhed 
puddenewad, ja kui rohho‐aed, kel ep olle 
ühtege wet. 

LT 30. Jūs būsite kaip ąžuolas suvytusiais lapais, 
kaip sodas be vandens. 

       
Luther1912 30. wenn ihr sein werdet wie eine Eiche mit 

dürren Blättern und wie ein Garten ohne 
Wasser, 

Ostervald‐Fr 30. Car vous serez comme le chêne dont la 
feuille tombe, et comme un jardin qui n'a 
point d'eau. 

RV'1862  30. Porque seréis como el olmo que se le cae 
la hoja, y como huerto que le faltaron las 
aguas. 

SVV1770 30 Want gij zult zijn als een eik, welks 
bladeren afvallen, en als een hof, die geen 
water heeft. 

       
PL1881  30. Gdy się staniecie jako dąb, z którego 

liście opadły, a jako ogród, w którym wody 
niemasz. 

Karoli1908Hu 30. És hasonlatosok lesztek az elhullott 
levelű terpentinfához, és a víz nélkül való 
kerthez: 

RuSV1876 30 ибо вы будете, как дуб, которого лист 
опал, и как сад, в котором нет воды. 

БКуліш 30. І станеться з вами, як із тим дубом, що 
лист у його обпав, і як той сад, що води не 
має. 
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FI33/38  31. Ja mahtaja tulee rohtimeksi ja hänen 

tekonsa kipinäksi, ja molemmat palavat 
yhdessä, eikä ole sammuttajaa. 

Biblia1776 31. Ja väkevä tulee niinkuin rohdin, ja hänen 
tekonsa niinkuin kipinä. Ja he sytytetään 
ynnä molemmat, jota ei kenkään sammuta. 

CPR1642  31. Ja cosca warjelus tule nijncuin rohdin ja 
teidän tecon nijncuin kipinä. Ja he sytytetän 
ynnä molemmat jota ei kengän sammuta. 

Osat1551 31. Ja coska teiden * Warieluxen tulepi 
ninquin Roctimen neuchte/ ia teiden * 
tecona ninquin iocu Kipinä. Ja he molemat 
pite ynne ylessytytetyxi tuleman/ iota 
eikengen samuta. (Ja koska teidän 
warjeluksen tuleepi niinkuin rohtimen 
nöyhtä/ ja teidän tekonne niinkuin joku 
kipinä. Ja he molemmat ptää ynnä 
ylössytytetyksi tuleman/ jota eikenkään 
sammuta.) 

       
MLV19  31 And the strong man will be as flax and his 

work as a spark. And they will both burn 
together and none will quench them. 

KJV 31. And the strong shall be as tow, and the 
maker of it as a spark, and they shall both 
burn together, and none shall quench them. 

       
Dk1871  31. Og den stærke skal blive til Blaar og hans 

Gerning til en Gnist; og de skulle begge 
brænde med hinanden, og der skal ingen 
være, som slukker. 

KXII 31. När beskärmet varder såsom blår, och 
dess verk såsom en gnista; och både tillhopa 
brinnen, så att ingen utsläcker det. 

PR1739  31. Ja kes tuggewam, se peab ollema otsego 
takkud, ja temma tö otsego sedde, ja need 
mollemad peawad ühtlase pöllema, nenda 

LT 31. Stiprusis taps lyg pakulos, jo darbas lyg 
kibirkštis; jie sudegs kartu, ir niekas jų 
neužgesins’‘. 
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et ükske ei woi ärrakustutada.
       

Luther1912 31. wenn der Gewaltige wird sein wie Werg 
und sein Tun wie ein Funke und beides 
miteinander angezündet wird, daß niemand 
lösche. 

Ostervald‐Fr 31. L'homme fort sera l'étoupe, et son 
œuvre l'étincelle; l'un et l'autre brûleront 
ensemble, et il n'y aura personne qui 
éteigne. 

RV'1862  31. Y el fuerte será como estopa, y el que lo 
hizo, como centella; y ámbos serán 
encendidos juntamente, y no habrá quien 
apague. 

SVV1770 31 En de sterke zal wezen tot grof vlas, en 
zijn werkmeester tot een vonk, en zij zullen 
beiden te zamen branden, en er zal geen 
uitblusser wezen. 

       
PL1881  31. I będzie mocarz jako zgrzebia, a ten, 

który go uczynił, jako iskra; i zapalą się oboje 
pospołu, a nie będzie, ktoby zagasił. 

Karoli1908Hu 31. És csepüvé lesz az erős, és munkája 
szikrává: mindketten égni fognak, és oltójok 
nem lészen. 

RuSV1876 31 И сильный будет отрепьем, и дело его 
– искрою; и будут гореть вместе, – и никто 
непотушит. 

БКуліш 31. І потужний станесь ‐ сьміттєм, праця ж 
його ‐ іскрою; й горіти муть разом, а нїхто 
не погасить. 

       
  2 luku     
       
  Jerusalemin temppelin vuori korotetaan ja tulee 

rauhanvaltakunnan keskukseksi. Herran 
tuomionpäivä nöyryyttää ihmisylpeyden ja 
masentaa kaiken ihmismahdin. 

   

       
FI33/38  1. Sana, jonka Jesaja, Aamoksen poika, näki  Biblia1776 1. Tämä on se, minkä Jesaia Amotsin poika 
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Juudasta ja Jerusalemista. näki Juudasta ja Jerusalemista.
CPR1642  1. TÄmä on cuin Jesaia Amozin poica näki 

Judast ja Jerusalemist. 
Osat1551 1. Teme on quin Jesaias Amozin poica näki 

Judast ia Jerusalemist. (Tämä on kuin Jesaias 
Amosin poika näki Judasta ja Jerusalemista.) 

       
MLV19  1 The word that Isaiah the son of Amoz saw 

concerning Judah and Jerusalem. 
KJV 1. The word that Isaiah the son of Amoz saw 

concerning Judah and Jerusalem. 
       

Dk1871  1. Dette er det Ord, som Esajas, Amoz's Søn, 
saa om Juda og Jerusalem. 

KXII 1. Detta är det Esaia, Amos son, såg om Juda 
och Jerusalem: 

PR1739  1. Se assi, mis Amotsi poeg Jesaia näggi Juda 
ja Jerusalemma pärrast. 

LT 1. Regėjimas, kurį matė Amoco sūnus Izaijas, 
apie Judą ir Jeruzalę. 

       
Luther1912 1. Dies ist's, das Jesaja, der Sohn des Amoz, 

sah von Juda und Jerusalem: 
Ostervald‐Fr 1. La parole qui fut révélée à Ésaïe, fils 

d'Amots, sur Juda et Jérusalem. 
RV'1862  1. PALABRA que vió Isaías, hijo de Amós, 

tocante a Judá, y a Jerusalem. 
SVV1770 1 Het woord, dat Jesaja, de zoon van Amoz, 

gezien heeft over Juda en Jeruzalem. 
       

PL1881  1. Słowo, które widział Izajasz, syn 
Amosowy, nad Judą i nad Jeruzalemem. 

Karoli1908Hu 1. Ésaiásnak, Ámós fiának beszéde, a melyet 
látott Júda és Jeruzsálem felől. 

RuSV1876 1 Слово, которое было в видении к Исаии, 
сыну Амосову, о Иудее и Иерусалиме. 

БКуліш 1. Слово, що прийшло в видиві, до Ісаїї 
Амосенка про Юдею й Ерусалим: 

       
FI33/38  2. Aikojen lopussa on Herran temppelin 

vuori seisova vahvana, ylimmäisenä vuorista, 
kukkuloista korkeimpana, ja kaikki 

Biblia1776 2. Viimeisenä aikana pitää sen vuoren, jolla 
Herran huone on, vahvan oleman, korkiampi 
kuin kaikki vuoret, ja korotettaman kukkulain 
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pakanakansat virtaavat sinne. ylitse; ja kaikki pakanat pitää sinne 
juokseman. 

CPR1642  2. Wijmeisnä aicana pitä sen wuoren jolla 
HERran huone on wahwan oleman 
corkiambi cuin caicki wuoret ja 
corgotettaman caickein cuckulain ylidze ia 
caicki pacanat pitä sinne juoxeman. 

Osat1551 2. WImeiszne aicana/ pite sen Woren cussa 
HERRAN Hone on/ walmixi tuleman/ 
corkeimaxi quin caiki Woret/ ia ylitze caikein 
Cuckulain corghotettaman. Ja caiki Pacanat 
pite sen tyge iooxeman/ (Wiimeisenä 
aikana/ pitää sen wuoren kussa HERRAN 
huone on/ walmiiksi tuleman/ korkeimmaksi 
kuin kaikki wuoret/ ja ylitse kaikkein 
kukkulain korotettaman. Ja kaikki pakanat 
pitää sen tykö juokseman/) 

       
MLV19  2 And it will happen in the latter days, that 

the mountain of Jehovah's house will be 
established on the top of the mountains and 
will be exalted above the hills and all nations 
will flow to it. 

KJV 2. And it shall come to pass in the last days, 
that the mountain of the LORD'S house shall 
be established in the top of the mountains, 
and shall be exalted above the hills; and all 
nations shall flow unto it. 

       
Dk1871  2. Og det skal ske i de sidste Dage at Herrens 

Hus's Bjerg skal være grundfæstet oven paa 
Bjergene og ophøjet over Højene; og alle 
Hedninger skulle strømme til det. 

KXII 2. Uti yttersta tiden skall det berget, der 
Herrans hus är, tillredt varda, högre än all 
berg, och öfver all berg upphöjdt varda; och 
alle Hedningar skola löpa dertill; 

PR1739  2. Agga wiimsel päwade aial peab se 
sündima: Jehowa koia mäggi peab kindel 
ollema teiste mäggede otsa peäl, ja peab 

LT 2. Paskutinėmis dienomis Viešpaties namų 
kalnas iškils aukščiau už visus kalnus ir 
kalnelius. Į jį plūs visos tautos. 
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körgem ollema kui mäekingud, et keik 
pagganad sinna kokkojookswad. 

       
Luther1912 2. Es wird zur letzten Zeit der Berg, da des 

HERRN Haus ist, fest stehen, höher denn alle 
Berge, und über alle Hügel erhaben werden, 
und werden alle Heiden dazu laufen 

Ostervald‐Fr 2. Il arrivera, aux derniers jours, que la 
montagne de la maison de l'Éternel sera 
établie au‐dessus des montagnes, et 
s'élèvera par‐dessus les collines; et toutes les 
nations y afflueront. 

RV'1862  2. Y acontecerá en lo postrero de los 
tiempos, que será confirmado el monte de la 
casa de Jehová por cabeza de los montes, y 
será ensalzado sobre los collados; y correrán 
a él todas las naciones. 

SVV1770 2 En het zal geschieden in het laatste der 
dagen, dat de berg van het huis des HEEREN 
zal vastgesteld zijn op den top der bergen, 
en dat hij zal verheven worden boven de 
heuvelen, en tot denzelven zullen alle 
heidenen toevloeien. 

       
PL1881  2. I stanie się w ostateczne dni, że będzie 

przygotowana góra domu Paóskiego na 
wierzchu gór, i wywyższy się nad pagórkami, 
a zbieżą się do niej wszystkie narody. 

Karoli1908Hu 2. Lészen az utolsó időkben, hogy erősen fog 
állani az Úr házának hegye, hegyeknek 
felette, és magasabb lészen a halmoknál, és 
özönleni fognak [1†] hozzá minden 
pogányok; 

RuSV1876 2 И будет в последние дни, гора дома 
Господня будет поставлена во главу гор и 
возвысится над холмами, и потекут к ней 
всенароды. 

БКуліш 2. Станеться в останні часи, що над усї 
гори гора Господня вознесеться, й 
підійметься понад горби, й посьпішать до 
неї всї народи. 

       
FI33/38  3. Monet kansat lähtevät liikkeelle sanoen:  Biblia1776 3. Ja paljo kansaa pitää sinne menemän, ja 
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Tulkaa, nouskaamme Herran vuorelle, 
Jaakobin Jumalan temppeliin, että hän 
opettaisi meille teitänsä ja me vaeltaisimme 
hänen polkujansa; sillä Siionista lähtee laki, 
Jerusalemista Herran sana. 

sanoman: tulkaat, astukaamme ylös Herran 
vuorelle, Jakobin Jumalan huoneeseen, että 
hän opettais meille teitänsä, ja me 
vaeltaisimme hänen poluillansa; sillä Zionista 
on laki tuleva, ja Herran sana Jerusalemista. 

CPR1642  3. Ja paljo Canssa sinne menemän ja 
sanoman: tulcat astucam ylös HERran 
wuorelle Jacobin Jumalan huoneseen että 
hän opetais meille hänen teitäns ja me 
waellaisimme hänen polguillens: sillä Zionist 
on Laki tulewa ja HERran sana Jerusalemist. 

Osat1551 3. ia palio Canssa sinne menemen/ ia 
sanoman. Tulcat/ ylesastucam HERRAN 
Worelle/ sen Jacobin Jumalan Honesen. Ette 
hen Opetais meille henen Teitens/ ia me 
waellaisim henen Polkuins päle. Sille Zionista 
pite Lain vloskeumen/ Ja sen HERRAN Sanan 
Jerusalemist. (ja paljon kansaa sinne 
menemän/ ja sanoman. Tulkaat/ ylös 
astukaamme HERRAN wuorelle/ sen Jakobin 
Jumalan huoneeseen. Että hän opettaisi 
meille hänen teitänsä/ ja me waeltaisimme 
hänen polkuinsa päällä. Sillä Zionista pitää 
lain uloskäymän/ Ja sen HERRAN sanan 
Jerusalemista.) 

       
MLV19  3 And many peoples will go and say, Come 

and let us go up to the mountain of Jehovah, 
to the house of the God of Jacob and he will 
teach us of his ways and we will walk in his 
paths. For out of Zion will go forth the law 
and the word of Jehovah from Jerusalem. 

KJV 3. And many people shall go and say, Come 
ye, and let us go up to the mountain of the 
LORD, to the house of the God of Jacob; and 
he will teach us of his ways, and we will walk 
in his paths: for out of Zion shall go forth the 
law, and the word of the LORD from 
Jerusalem. 
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Dk1871  3. Og mange Folkeslag skulle komme og sige: 

Kommer, og lader os gaa op til Herrens 
Bjerg, til Jakobs Guds Hus, at han maa lære 
os sine Veje, at vi maa vandre paa hans 
Stier; thi fra Zion skal ud aa Lov og Herrens 
Ord fra Jerusalem. 

KXII 3. Och mycket folk gå dit, och säga: Kommer, 
och låter oss gå upp på Herrans berg, till 
Jacobs Guds hus, att han lärer oss sina vägar, 
och vi vandrom på hans stigar; ty af Zion 
skall lagen utgå, och Herrans ord af 
Jerusalem. 

PR1739  3. Et paljo rahwast lähhäwad, ja ütlewad: 
Tulge, ja läkki ülles Jehowa mäe peäle, 
Jakobi Jummala kotta, et ta meid wöttaks 
öppetada ommad teed, ja et meie woime 
käia tem̃a teeraddade peäl: sest kässo‐
öppetus peab Sionist wäljatullema, ja 
Jehowa sanna Jerusalemmast. 

LT 3. Daug tautų ateis ir sakys: ‘‘Eikime prie 
Viešpaties kalno, į Jokūbo Dievo namus, kad 
Jis mokytų mus savo kelių ir mes 
vaikščiotume Jo takais’‘. Nes iš Siono išeis 
įstatymas, o iš JeruzalėsViešpaties žodis. 

       
Luther1912 3. und viele Völker hingehen und sagen: 

Kommt, laßt uns auf den Berg des HERRN 
gehen, zum Hause des Gottes Jakobs, daß er 
uns lehre seine Wege und wir wandeln auf 
seinen Steigen! Denn von Zion wird das 
Gesetz ausgehen, und des HERRN Wort von 
Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 3. Et plusieurs peuples viendront et diront: 
Venez et montons à la montagne de 
l'Éternel, à la maison du Dieu de Jacob; il 
nous instruira de ses voies, et nous 
marcherons dans ses sentiers! Car la loi 
sortira de Sion et la parole de l'Éternel de 
Jérusalem. 

RV'1862  3. Y vendrán muchos pueblos, y dirán: 
Veníd, y subamos al monte de Jehová, a la 
casa del Dios de Jacob, y enseñaros ha en 
sus caminos, y caminaremos por sus sendas; 
porque de Sión saldrá la ley, y de Jerusalem 

SVV1770 3 En vele volken zullen heengaan en zeggen: 
Komt, laat ons opgaan tot den berg des 
HEEREN, tot het huis van den God Jakobs, 
opdat Hij ons lere van Zijn wegen, en dat wij 
wandelen in Zijn paden; want uit Sion zal de 
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la palabra de Jehová.  wet uitgaan, en des HEEREN woord uit 
Jeruzalem. 

       
PL1881  3. I pójdzie wiele ludzi, mówiąc: Pójdźcie a 

wstąpmy na górę Paóską, do domu Boga 
Jakóbowego, a będzie nas uczył dróg swoich, 
i będziemy chodzili ścieszkami jego; 
albowiem z Syonu wyjdzie zakon, a słowo 
Paóskie z Jeruzalemu. 

Karoli1908Hu 3. És eljönnek sok népek, mondván: Jertek 
menjünk fel az Úr hegyére, Jákób Istenének 
házához, hogy megtanítson minket az Ő 
útaira, és mi járjunk az Ő ösvényein, mert 
tanítás Sionból jő, és Jeruzsálemből az Úrnak 
beszéde; 

RuSV1876 3 И пойдут многие народы и скажут: 
придите, и взойдем на гору Господню, в 
дом Бога Иаковлева, и научит Он нас 
Своим путями будем ходить по стезям 
Его; ибо от Сиона выйдет закон, и слово 
Господне – из Иерусалима. 

БКуліш 3. І пійдуть многі народи й скажуть: Ходїть, 
вийдемо на гору Господню, в дом Бога 
Якового, а він покаже нам свої дороги, й 
будемо ходити стежками його, бо з Сиону 
вийде закон, і слово Господнє ‐ з 
Ерусалиму. 

       
FI33/38  4. Ja hän tuomitsee pakanakansojen kesken, 

säätää oikeutta monille kansoille. Niin he 
takovat miekkansa vantaiksi ja keihäänsä 
vesureiksi; kansa ei nosta miekkaa kansaa 
vastaan, eivätkä he enää opettele sotimaan.

Biblia1776 4. Ja hän tuomitsee pakanain seassa, ja 
rankaisee monta kansaa. Silloin heidän pitää 
miekkansa vannaksi tekemän, ja keihäänsä 
vikahteeksi; sillä ei yhdenkään kansan pidä 
toista kansaa vastaan miekkaa nostaman, 
eikä silleen tottuman sotimaan. 

CPR1642  4. Ja hän duomidze pacanain seas ja 
rangaise monda Canssa. Silloin heidän pitä 
mieckans auraxi tekemän ja keihäns 
wicahtexi: sillä ei yhdengän Canssan pidä 

Osat1551 4. Ja henen pite Pacanain seas domitzeman/ 
ia rangaitzeman monda Canssa. Silloin 
heiden pite Miecans tekemen Auraxi/ ia 
heiden Keihens Wicatexi. Sille ei ydhengen 
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toista Canssa wastan miecka nostaman eikä 
sillen tottuman sotiman. 

Canssan pidhe toista Canssa wastan Miecka 
ylesnostaman/ eike sille tottuua sotiman. (Ja 
hänen pitää pakanain seassa tuomitseman/ 
ja rankaitseman monta kansaa. Silloin heidän 
pitää miekkansa tekemään auraksi/ ja heidän 
keihään wiikatteeksi. Sillä ei yhdenkään 
kansan pidä toista kanssa wastaan miekkaa 
ylösnostaman/ eikä sillä tottua sotimaan.) 

       
MLV19  4 And he will judge between the nations and 

will decide concerning many peoples and 
they will beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning‐hooks. Nation 
will not lift up sword against nation, neither 
will they learn war any more. 

KJV 4. And he shall judge among the nations, and 
shall rebuke many people: and they shall 
beat their swords into plowshares, and their 
spears into pruninghooks: nation shall not 
lift up sword against nation, neither shall 
they learn war any more. 

       
Dk1871  4. Og han skal dømme imellem 

Hedningelande og holde Ret for mange 
Folkeslag, og de skulle omsmede deres 
Sværd til Hakker og deres Spyd til 
Haveknive; et Folk skal ikke løfte Sværd 
imod et andet, og de skulle ikke ydermere 
øve sig i Krig. 

KXII 4. Och han skall döma ibland Hedningarna, 
och straffa mång folk; då skola de göra sin 
svärd till plogbillar, och sin spjut till liar; ty 
intet folk skall upplyfta svärd emot det 
andra, och skola nu intet lära mer att örliga. 

PR1739  4. Ja ta wottab kohhut moista pagganatte 
wahhele, ja märko anda mitme rahwale; siis 
tagguwad nemmad ommad moögad kabliks, 
ja ommad pigid sirbiks; rahwas ei tösta 

LT 4. Jis teis tautas ir sudraus daugelį tautų. Jie 
perkals savo kardus į noragus ir ietis į 
pjautuvus. Tautos nebekariaus tarpusavyje ir 
nebesimokys kariauti. 
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moöka teise rahwa wasto, ja ei öppi ennam 
söddima. 

       
Luther1912 4. Und er wird richten unter den Heiden und 

strafen viele Völker. Da werden sie ihre 
Schwerter zu Pflugscharen und ihre Spieße 
zu Sicheln machen. Denn es wird kein Volk 
gegen das andere ein Schwert aufheben, 
und werden hinfort nicht mehr kriegen 
lernen. 

Ostervald‐Fr 4. Il jugera entre les nations, et sera l'arbitre 
de plusieurs peuples. Alors ils forgeront de 
leurs épées des hoyaux, et de leurs lances, 
des serpes; une nation ne lèvera plus l'épée 
contre l'autre, et on n'apprendra plus la 
guerre. 

RV'1862  4. Y juzgará entre las naciones, y reprenderá 
a muchos pueblos; y volverán sus espadas 
en azadones, y sus lanzas en hoces: no 
alzará espada nación contra nación, ni se 
ensayarán más para la guerra. 

SVV1770 4 En Hij zal rechten onder de heidenen, en 
bestraffen vele volken; en zij zullen hun 
zwaarden slaan tot spaden, en hun spiesen 
tot sikkelen; het ene volk zal tegen het 
andere volk geen zwaard opheffen, en zij 
zullen geen oorlog meer leren. 

       
PL1881  4. I będzie sądził między narodami, a będzie 

karał wiele ludzi.I przekują miecze swe na 
lemiesze, a włócznie swe na sierpy; nie 
podniesie naród przeciw narodowi miecza, 
ani się będą ćwiczyć do bitwy. 

Karoli1908Hu 4. Ki ítéletet tesz a pogányok között, és 
bíráskodik sok nép felett; és csinálnak 
fegyvereikből kapákat, [2†] és dárdáikból 
metszőkéseket, és nép népre kardot nem 
emel, és hadakozást többé nem tanul. 

RuSV1876 4 И будет Он судить народы, и обличит 
многие племена; и перекуют мечи свои на 
орала, и копья свои – на серпы: не 
поднимет народ на народ меча, и не 

БКуліш 4. І судити ме він народи, й картати ме 
многих людей; і перероблять мечі свої на 
леміші, а списи свої на серпи, й не буде 
народ на народ меча підіймати, та й не 
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будут более учиться воевать. буде більше вчитись воювати.
       

FI33/38  5. Jaakobin heimo, tulkaa, vaeltakaamme 
Herran valkeudessa. 

Biblia1776 5. Tulkaat, te Jakobin huoneesta, 
vaeltakaamme Herran valkeudessa. 

CPR1642  5. Tulcat te Jacobin huonesta waeldacam 
HERran walkeudes. 

Osat1551 5. Tulcat te Jacobin Honesta/ waeldacam sen 
HERRAN walkiudhes. (Tulkaat te Jakobin 
huoneesta/ waeltakaamme sen HERRAN 
walkeudessa.) 

       
MLV19  5 O house of Jacob, come and let us walk in 

the light of Jehovah. 
KJV 5. O house of Jacob, come ye, and let us walk 

in the light of the LORD. 
       

Dk1871  5. Jakobs Hus! kommer, og Krig. der os 
vandre i Herrens Lys! 

KXII 5. Kommer, I af Jacobs hus, låt oss vandra uti 
Herrans ljus. 

PR1739  5. Jakobi suggu! tulge, ja käigem Jehowa 
walgusses. 

LT 5. Jokūbo namai, ateikite ir visi vaikščiokime 
Viešpaties šviesoje! 

       
Luther1912 5. Kommt nun, ihr vom Hause Jakob, laßt 

uns wandeln im Lichte des HERRN! 
Ostervald‐Fr 5. Maison de Jacob, venez et marchons à la 

lumière de l'Éternel! 
RV'1862  5. Veníd, o! casa de Jacob, y caminemos a la 

luz de Jehová. 
SVV1770 5 Komt, gij huis van Jakob, en laat ons 

wandelen in het licht des HEEREN. 
       

PL1881  5. Domie Jakóbowy! pójdźcie, a chodźmy w 
światłości Paóskiej. 

Karoli1908Hu 5. Jákóbnak háza! jertek [3†] járjunk az 
Úrnak világosságában! 

RuSV1876 5 О, дом Иакова! Придите, и будем 
ходить во свете Господнем. 

БКуліш 5. Ой ходїмо ж, доме Яковів, і будемо 
ходити в сьвітлї Господнїм! 
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FI33/38  6. Sillä sinä olet hyljännyt kansasi, Jaakobin 

heimon, koska he ovat täynnä Idän menoa, 
täynnä ennustelijoita niinkuin filistealaiset, 
ja lyövät kättä muukalaisten kanssa. 

Biblia1776 6. Mutta sinä olet sinun kansas Jakobin 
huoneen hyljännyt; sillä he rikkovat 
enemmän kuin itäläiset, ja ovat päiväin 
valitsiat, niinkuin Philistealaiset, ja sallivat 
muukalaiset lapset moneksi tulla. 

CPR1642  6. MUtta sinä olet sinun Canssas Jacobin 
huonen laskenut menemän: Sillä he rickowat 
enämmän cuin itäläiset ja owat päiwäin 
walidziat nijncuin Philisterit ja salliwat 
muucalaiset lapset monexi tulla. 

Osat1551 6. Mutta sine olet sinun Canssas/ sen Jacobin 
Honen/ laskenut menne. Sille he enemin 
rickouat/ quin ne Iteläiset/ ia ouat Peiuein 
Walitziat/ Ninquin ne Philisterit/ Ja salliuat 
ne mwcalaiset Lapset monexi tulla. (Mutta 
sinä olet sinun kansasi/ sen Jakobin 
huoneen/ laskenut mennä. Sillä he enemmin 
rikkowat/ kuin ne itäläiset/ ja owat päiwäin 
walitsijat/ Niinkuin ne philisterit/ Ja salliwat 
ne muukalaiset lapset moneksi tulla.) 

       
MLV19  6 For you have forsaken your people the 

house of Jacob, because they are filled (with 
things) from the east and (are) soothsayers 
like the Philistines. And they strike hands 
with the children of foreigners. 

KJV 6. Therefore thou hast forsaken thy people 
the house of Jacob, because they be 
replenished from the east, and are 
soothsayers like the Philistines, and they 
please themselves in the children of 
strangers. 

       
Dk1871  6. Men du har forskudt dit Folk Jakobs Hus; 

thi de have fuldt op af Østens Væsen og ere 
KXII 6. Men du hafver låtit fara ditt folk, Jacobs 

hus; ty de bedrifvat mer än de 
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Tegnsudlæggere som Filisterne, og de have 
Behag i de fremmedes Børn. 

österländningar, och äro dagaväljare såsom 
de Philisteer; och låta de främmande barn 
varda mång. 

PR1739  6. Sest sinna, Jummal, jättad mahha omma 
rahwast, Jakobi suggu; sest nemmad on 
täidetud ebba‐ussoga päwatousma poolt, ja 
on pilwest‐lausujad kui Wilistid; ja woöra Ma 
rahwas on nende mele pärrast. 

LT 6. Todėl Tu atmetei savo tautą, Jokūbo 
namus, kad jie pasidarė kaip rytiečiai, jie turi 
burtininkų kaip filistinai. Jie susideda su 
svetimaisiais. 

       
Luther1912 6. Aber du hast dein Volk, das Haus Jakob, 

lassen fahren; denn sie treibens mehr als die 
gegen den Aufgang und sind Tagewähler wie 
die Philister und hängen sich an die Kinder 
der Fremden. 

Ostervald‐Fr 6. Car tu as rejeté ton peuple, la maison de 
Jacob, parce qu'ils sont pleins des pratiques 
de l'Orient et adonnés à la divination comme 
les Philistins, et qu'ils s'allient aux enfants 
des étrangers. 

RV'1862  6. Ciertamente tú has dejado tu pueblo, a la 
casa de Jacob; porque se han henchido de 
oriente, y de agoreros, como los Filisteos, y 
en hijos ajenos descansaron. 

SVV1770 6 Maar Gij hebt Uw volk, het huis van Jakob, 
verlaten, want zij zijn vervuld met 
goddeloosheid, meer dan het oosten, en zij 
zijn guichelaars gelijk de Filistijnen, en aan 
de kinderen der vreemden tonen zij hun 
behagen. 

       
PL1881  6. Aleś ty opuścił lud swój, dom Jakóbowy! 

gdyż są pełni obrzydliwości narodów 
wschodnich, i są wieszczkami jako 
Filistynowie, a w synach cudzych się kochali.

Karoli1908Hu 6. Mert elhagytad, [4†] Uram, a Te népedet, 
Jákób házát; mivel telvék napkeleti 
erkölcsökkel, és szemfényvesztők, mint a 
[5†] Filiszteusok, és idegenek fiaival kötnek 
szövetséget; 
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RuSV1876 6 Но Ты отринул народ Твой, дом Иакова, 
потому что они многое переняли от 
востока: и чародеи у них , как у 
Филистимлян, и с сынами чужих они в 
общении. 

БКуліш 6. Бо ти відкинув був дом Яковів, 
відопхнув люд свій, за те, що вони багато 
переняли від народів східних: і чарівники 
в них, як у Филистіїв, і з синами 
чужоземцїв вони в побратимстві. 

       
FI33/38  7. Heidän maansa tuli täyteen hopeata ja 

kultaa, eikä heidän aarteillaan ole määrää; 
heidän maansa tuli täyteen hevosia, eikä 
heidän vaunuillaan ole määrää. 

Biblia1776 7. Heidän maansa on täynnä hopiaa ja 
kultaa, ja heidän rikkaudellansa ei ole 
loppua; heidän maansa on täynnä hevosia, ja 
heidän rattaillansa ei ole loppua. 

CPR1642  7. Heidän maans on täynäns culda ja hopiata 
ja heidän rickaudellans ei ole loppua. 

Osat1551 7. Heiden Maans ombi teunens Culda ia 
Hopia/ ia heiden Rickaudhestans ei ole 
ychten Loppu. (Heidän maansa ompi 
täynnänsä kultaa ja hopeaa/ ja heidän 
rikkaudestansa ei ole yhtään loppua.) 

       
MLV19  7 And their land is full of silver and gold, 

neither is there any end of their treasures. 
Their land is also full of horses, neither is 
there any end of their chariots. 

KJV 7. Their land also is full of silver and gold, 
neither is there any end of their treasures; 
their land is also full of horses, neither is 
there any end of their chariots: 

       
Dk1871  7. Og deres Land fyldtes med Sølv og Guld, 

og der er ingen Ende paa deres Liggendefæ; 
og deres Land fyldtes med Heste, og der er 
ingen Ende paa deres Vogne. 

KXII 7. Deras land är fullt med silfver och guld, 
och på deras rikedom är ingen ände; deras 
land är fullt med hästar, och på deras vagnar 
är ingen ände. 

PR1739  7. Ja temma Ma on täis höbbedat ja kulda, ja  LT 7. Jų kraštas yra pilnas sidabro ir aukso, ir 
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temma warranduste peäl ep olle otsa; ja 
temma Ma on täis hobbosid, ja ta söa‐
wankritte peäl ep olle otsa. 

nėra galo jų turtams. Jų šalis pilna žirgų ir 
kovos vežimų be skaičiaus. 

       
Luther1912 7. Ihr Land ist voll Silber und Gold, und ihrer 

Schätze ist kein Ende; ihr Land ist voll Rosse, 
und ihrer Wagen ist kein Ende. 

Ostervald‐Fr 7. Son pays est plein d'argent et d'or, et il n'y 
a point de fin à ses trésors; son pays est plein 
de chevaux, et il n'y a point de fin à ses 
chars. 

RV'1862  7. Su tierra está llena de plata y oro, sus 
tesoros no tienen fin: también está llena su 
tierra de caballos, ni sus carros tienen 
número. 

SVV1770 7 En hun land is vervuld met zilver en goud, 
en hunner schatten is geen einde; hun land 
is ook vervuld met paarden, en hunner 
wagenen is geen einde. 

       
PL1881  7. I napełniona jest ziemia ich srebrem i 

złotem, a koóca niemasz skarbom ich. 
Karoli1908Hu 7. És betelt földje ezüsttel és aranynyal, és 

nincs szere‐száma kincseinek; betelt földje 
lovakkal, és nincs szere‐száma szekereinek; 

RuSV1876 7 И наполнилась земля его серебром и 
золотом, и нет числа сокровищам его; и 
наполнилась земля его конями, и нет 
числа колесницам его; 

БКуліш 7. Земля стала повна срібла й золота, а 
скарбам їх і лїку не має; й переповнилась 
земля кіньми й безлїччю колесниць; 

       
FI33/38  8. Heidän maansa tuli täyteen epäjumalia, 

he kumartavat kättensä tekoa, sitä, minkä 
heidän sormensa ovat tehneet. 

Biblia1776 8. Heidän maansa on myös täynnä 
epäjumalia; he kumartavat käsialaansa, jotka 
heidän sormensa tehneet ovat. 

CPR1642  8. Heidän maans on täynäns orheja ja 
heidän rattaillans ei ole loppua. Heidän 

Osat1551 8. Heiden Maans ombi teunens Orhita/ ia 
heiden Rattaistans ei ole Loppu. On mös 
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maans on myös täynäns epäjumalita ja he 
cumartawat heidän käsialans jotca heidän 
sormens tehnet owat. 

heiden Maans teunens Epeiumaloita/ ia he 
cumartauat heiden Käsialans/ iotca heiden 
Sormens tehnyet ouat. (Heidän maansa 
ompi täynnänsä orhia/ ja heidän rattaistansa 
ei ole loppua. On myös heidän maansa 
täynnänsä epäjumaloita/ ja he kumartawat 
heidän käsialaansa/ jotka heidän sormensa 
tehneet owat.) 

       
MLV19  8 Their land is also full of idols. They worship 

the work of their own hands, what their own 
fingers have made, 

KJV 8. Their land also is full of idols; they worship 
the work of their own hands, that which 
their own fingers have made: 

       
Dk1871  8. Og deres Land fyldtes med Afguder; de 

tilbede deres Hænders Gerning, det, som 
deres Fingre have gjolt. 

KXII 8. Deras land är också fullt med afgudar, och 
de tillbedja sitt handaverk, det deras finger 
gjort hafva. 

PR1739  8. Temma Ma on ka täis tühjaid jummalid; 
omma kätte tö ette kummardawad 
nemmad, selle ette, mis nende sörmed on 
teinud. 

LT 8. Jų kraštas taip pat pilnas stabų; jie garbina 
savo rankų darbus, kuriuos pagamino jų 
pačių pirštai. 

       
Luther1912 8. Auch ist ihr Land voll Götzen; sie beten an 

ihrer Hände Werk, das ihre Finger gemacht 
haben. 

Ostervald‐Fr 8. Son pays est plein d'idoles; ils se 
prosternent devant l'ouvrage de leurs mains, 
devant ce que leurs doigts ont façonné. 

RV'1862  8. También está llena su tierra de ídolos; y a 
la obra de sus manos se han arrodillado, a lo 

SVV1770 8 Ook is hun land vervuld met afgoden; voor 
het werk hunner handen buigen zij zich 



JESAJA 

que fabricaron sus dedos. neder, voor hetgeen hun vingeren gemaakt 
hebben. 

       
PL1881  8. Napełniona jest ziemia ich koómi, a koóca 

niemasz wozom ich. Napełniona też jest 
ziemia ich bałwanami, robocie rąk swoich 
kłaniają się, które poczyniły palce ich. 

Karoli1908Hu 8. És betelt földje [6†] bálványokkal, és 
kezeik csinálmányának hajolnak meg, mit 
ujjaik csináltak. 

RuSV1876 8 и наполнилась земля его идолами: они 
поклоняются делу рук своих,тому, что 
сделали персты их. 

БКуліш 8. Повна земля й ідолів; вони ж і 
припадають лицем перед дїлом рук своїх, 
перед тим, що палцї їх зробили; 

       
FI33/38  9. Silloin ihminen masentuu ja mies painuu 

maahan, mutta älä anna heille anteeksi. 
Biblia1776 9. Siellä yhteinen kansa kumartelee, siellä 

sankarit heitänsä nöyryyttävät, joka et heille 
anna anteeksi. 

CPR1642  9. Siellä yhteinen Canssa notkista siellä 
Sangarit heitäns nöyryttäwät jotas et heille 
anna andexi. 

Osat1551 9. Sielle se ychteinen Canssa notkista/ Sielle 
ne Sangarit heitens neuritteuet/ iotas et 
heille andexianna. (Siellä se yhteinen kansa 
notkistaa/ Siellä ne sankarit heitänsä 
nöyryttäwät/ jotas et heille anteeksi anna.) 

       
MLV19  9 and (so) the common man bows down and 

the great man degrades himself. Therefore 
do not forgive them. 

KJV 9. And the mean man boweth down, and the 
great man humbleth himself: therefore 
forgive them not. 

       
Dk1871  9. Derfor nedbøjes Mennesket og Manden 

fornedres, og du tilgive dem det ej! ‐ 
KXII 9. Der bugar den menige man, der ödmjuka 

sig de myndige; det varder du icke 
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förlåtandes dem.
PR1739  9. Ja alwad innimessed kummardawad, ja 

sured allandawad ennast nende ees; ärra 
anna sedda neile mitte andeks. 

LT 9. Ten lenkiasi žmogus, žeminasi vyras. 
Neatleisk jiems! 

       
Luther1912 9. Da bückt sich der Pöbel, da demütigen 

sich die Herren. Das wirst du ihnen nicht 
vergeben. 

Ostervald‐Fr 9. Et les hommes sont humiliés, et les grands 
sont abaissés; mais tu ne leur pardonneras 
point! 

RV'1862  9. Y todo hombre se ha inclinado, y todo 
varón se ha humillado: por tanto no los 
perdonarás. 

SVV1770 9 Daar bukt zich de gemene man, en de 
aanzienlijke man vernedert zich; daarom zult 
Gij het hun niet vergeven. 

       
PL1881  9. I kłania się pospolity człowiek, a uniża się i 

zacny mąż; przetoż nie odpuszczaj im. 
Karoli1908Hu 9. Ezért porba hajtatik a közember, és 

megaláztatik a főember, és meg nem 
bocsátsz nékik. 

RuSV1876 9 И преклонился человек, и унизился муж, 
– и Ты не простишь их. 

БКуліш 9. І похилився чоловік простий, і 
понизився муж значний ‐ й ти не простиш 
їм сього. 

       
FI33/38  10. Mene kallion kätköön, piiloudu maan 

peittoon Herran kauhua ja hänen valtansa 
kirkkautta pakoon. 

Biblia1776 10. Mene kallioon, ja kätke sinuas maahan, 
Herran pelvon edestä, ja hänen kunniallisen 
majesteettinsa edestä. 

CPR1642  10. MEne callioon ja kätke sinuas maahan 
HERran pelgon edestä ja hänen cunnialisen 
Maijestetins edestä. 

Osat1551 10. Mene Callion siselle/ ia ketke sinus 
maassa/ HERRAN pelghon edeste/ ia henen 
Cunnialisen Maiestetins edeste. (Mene 
kallion sisälle/ ja kätke sinus maassa/ 
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HERRAN pelon edestä/ ja hänen kunniallisen 
majesteettinsa edestä.) 

       
MLV19  10 Enter into the rock and hide you in the 

dust, from before the terror of Jehovah and 
from the glory of his majesty. 

KJV 10. Enter into the rock, and hide thee in the 
dust, for fear of the LORD, and for the glory 
of his majesty. 

       
Dk1871  10. Gak ind i Klippen og skjul dig i Støvet for 

Herrens Frygts Skyld og for hans Majestæts 
Herligheds Skyld. 

KXII 10. Gack in uti bergen, och bortgöm dig uti 
jordene, för Herrans fruktan, och för hans 
härliga majestät. 

PR1739  10. Minne kaljo sisse, ja matta ennast 
pörmusse Jehowa hirmo pärrast, ja temma 
körge auustusse eest. 

LT 10. Eik į uolą ir slėpkis dulkėse nuo 
Viešpaties baimės ir Jo didingumo šlovės. 

       
Luther1912 10. Gehe in den Felsen und verbirg dich in 

der Erde vor der Furcht des HERRN und vor 
seiner herrlichen Majestät. 

Ostervald‐Fr 10. Entre dans les rochers et cache‐toi dans 
la poussière, pour fuir la frayeur de l'Éternel 
et la gloire de sa majesté! 

RV'1862  10. Métete en la piedra, escóndete en el 
polvo de la presencia espantosa de Jehová, y 
del resplandor de su majestad. 

SVV1770 10 Ga in den rotssteen, en verberg u in het 
stof, vanwege den schrik des HEEREN, en om 
de heerlijkheid Zijner majesteit. 

       
PL1881  10. Wnijdź w skałę, a skryj się w prochu 

przed strachem Paóskim, i przed chwałą 
majestatu jego. 

Karoli1908Hu 10. Menj be a kősziklába, és rejtőzzél el a 
porba az Úr félelme elől, és az Ő 
nagyságának dicsősége [7†] előƩ. 

RuSV1876 10 Иди в скалу и сокройся в землю от 
страха Господа и от славы величия Его. 

БКуліш 10. Ой сховайся у скелї, врийся в землю зі 
страху перед Господом і перед славою 
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величностї його!
       

FI33/38  11. Ihmisten ylpeät silmät painuvat maahan, 
miesten korskeus masentuu, ja sinä päivänä 
Herra yksinänsä on korkea. 

Biblia1776 11. Sillä kaikki korkiat silmät alennetaan, ja 
jotka jaloimmat kansoissa ovat, täytyy 
itsensä notkistaa; sillä Herra on yksinänsä 
sinä aikana korkein. 

CPR1642  11. Sillä caicki corkiat silmät aletan ja jotca 
jaloimmat Canssois owat täyty idzens 
notkista: sillä HERra on yxinäns sinä aicana 
corkein. 

Osat1551 11. Sille caiki corkiat Silmet pite alettaman/ 
ia mitke ialoimat Canssois ouat/ teuty itzens 
notkista/ Sille HERRA yxinens pite sinä aicana 
corkein oleman. (Sillä kaikki korkeat silmät 
pitää alettaman/ ja mitkä jaloimmat 
kansoissa owat/ täytyy itsensä notkistaa/ 
Sillä HERRA yksinänsä pitää sinä aikana 
korkein oleman.) 

       
MLV19  11 The lofty looks of man will be brought 

low and the haughtiness of men will be 
bowed down and Jehovah alone will be 
exalted in that day. 

KJV 11. The lofty looks of man shall be humbled, 
and the haughtiness of men shall be bowed 
down, and the LORD alone shall be exalted in 
that day. 

       
Dk1871  11. Et Menneskes stolte Øjne skulle 

ydmyges, og Mændenes Højhed skal 
nedbøjes; men Herren skal alene være høj 
paa den Dag. 

KXII 11. Förty all hög ögon skola förnedrad varda, 
och hvad högt är ibland menniskor, det 
måste bocka sig; men Herren skall på den tid 
allena hög vara. 

PR1739  11. Alwade innimeste silmade ülbus peab 
allandatud, ja suurte surelinne meel 

LT 11. Išdidūs žmonių žvilgsniai bus pažeminti ir 
jų puikybė palaužta. Tik vienas Viešpats bus 
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allawautud sama ; agga Jehowa üksi peab 
körge ollema sel päwal. 

išaukštintas tą dieną.

       
Luther1912 11. Denn alle hohen Augen werden 

erniedrigt werden, und die hohe Männer 
sind, werden sich bücken müssen; der HERR 
aber wird allein hoch sein zu der Zeit. 

Ostervald‐Fr 11. L'homme aux regards superbes sera 
abaissé, et l'homme orgueilleux sera humilié; 
et l'Éternel seul sera grand en ce jour‐là. 

RV'1862  11. La altivez de los ojos del hombre será 
abatida, y la soberbia de los hombres será 
abajada; y Jehová solo será ensalzado en 
aquel día. 

SVV1770 11 De hoge ogen de mensen zullen 
vernederd worden, en de hoogheid der 
mannen zal nedergebogen worden; en de 
HEERE alleen zal in dien dag verheven zijn. 

       
PL1881  11. Oczy wyniosłe człowiecze zniżone będą, 

a wysokość ludzka nachylona będzie; ale 
sam Pan wywyższony będzie dnia onego. 

Karoli1908Hu 11. A kevély szemű [8†] közember 
megaláztatik, és a főemberek magassága 
porba hajtatik, és csak az Úr magasztaltatik 
fel ama napon. 

RuSV1876 11 Поникнут гордые взгляды человека, и 
высокое людское унизится; и один 
Господь будет высок в тот день. 

БКуліш 11. Поникнуть горді погляди мужів, і 
піднесені голови людей будуть 
принижені; один Господь явиться високим 
того часу. 

       
FI33/38  12. Sillä Herran Sebaotin päivä kohtaa 

kaikkea ylpeää ja korskeata ja kaikkea 
ylhäistä, niin että se maahan painuu, 

Biblia1776 12. Sillä Herran Zebaotin päivä käy kaiken 
koreuden ja korkeuden ylitse, ja kaikkein 
paisuneiden ylitse, että ne alennettaisiin, 

CPR1642  12. HERran Zebaothin päiwä käy caiken 
coreuden ja corkeuden ylidze ja caickein 

Osat1551 12. Sille se HERRAN Zebaothin peiue/ pite 
keumen ylitze caiken Coreudhen ia 
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paisunuitten ylidze että ne aletaisin. corkiudhen/ ia ylitze caiki ylespaisutut/ ette 
sen pite alettu oleman. (Sillä se HERRAN 
Zebaothin päiwä/ pitää käymän ylitse kaiken 
koreuden ja korkeuden/ ja ylitse kaikki 
ylöspaisutut/ että sen pitää alettu olemaan.) 

       
MLV19  12 For there will be a day of Jehovah of 

hosts upon all that is proud and haughty and 
upon all that is lifted up and it will be 
brought low, 

KJV 12. For the day of the LORD of hosts shall be 
upon every one that is proud and lofty, and 
upon every one that is lifted up; and he shall 
be brought low: 

       
Dk1871  12. Thi den Herre Zebaoths Dag skal komme 

over hver hovmodig og høj og over hver 
ophøjet, at han skal fornedres, 

KXII 12. Ty Herrans Zebaoths dag skall gå öfver 
allt högfärdigt och högt, och öfver allt 
upphäfvet, att det skall förnedradt varda; 

PR1739  12. Sest wäggede Jehowale tulleb üks pääw 
keige körkide ja sureliste wasto, ja keige 
uhkede wasto, et nemmad peawad 
allandatud sama. 

LT 12. Nes kareivijų Viešpaties diena užgrius 
kiekvieną, kuris išdidus ir pasipūtęs, tą kuris 
didžiuojasi, ir jie bus pažeminti: 

       
Luther1912 12. Denn der Tag des HERRN Zebaoth wird 

gehen über alles Hoffärtige und Hohe und 
über alles Erhabene, daß es erniedrigt 
werde; 

Ostervald‐Fr 12. Car l'Éternel des armées aura son jour, 
contre tout ce qui est orgueilleux et hautain, 
et contre tout ce qui s'élève, pour l'abaisser; 

RV'1862  12. Porque día de Jehová de los ejércitos 
vendrá sobre todo soberbio y altivo, y sobre 
todo ensalzado, y será abajado; 

SVV1770 12 Want de dag des HEEREN der heirscharen 
zal zijn tegen allen hovaardige en hoge, en 
tegen allen verhevene, opdat hij vernederd 
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worde;
       

PL1881  12. Albowiem dzieó Pana zastępów przyjdzie 
na wszelkiego pysznego i wyniosłego, i na 
każdego wywyższonego, że będzie poniżony;

Karoli1908Hu 12. Mert a seregek [9†] Urának napja eljő 
minden kevély és magas ellen, és minden 
felemelkedett ellen, és az megaláztatik. 

RuSV1876 12 Ибо грядет день Господа Саваофа на 
все гордое и высокомерное и на все 
превознесенное, – и оно будет унижено, –

БКуліш 12. День бо Господа сил небесних прийде 
на все горде й високомірне, та й на все, 
що високо несеться ‐ і все воно 
принижене буде, 

       
FI33/38  13. kaikkia Libanonin setripuita, noita 

korkeita ja ylhäisiä, kaikkia Baasanin tammia,
Biblia1776 13. Ja kaikkein korkiain ja korotettuin sedrein 

ylitse Libanonissa, ja kaikkein tammein ylitse 
Basanissa; 

CPR1642  13. Ja caickein corkiain ja corgotettunin 
Cedrein ylidze Libanonis ja caickein tammein 
ylidze Basanis. 

Osat1551 13. Ja ylitze caiki corkiat Cedrit Libanis ia 
ylesnostetut/ ia ylitze caikein Tammein 
Basanis. (Ja ylitse kaikki korkeat sedrit 
Libanonissa ja ylösnostetut/ ja ylitse kaikkein 
tammein Basanissa.) 

       
MLV19  13 and upon all the cedars of Lebanon that 

are high and lifted up and upon all the oaks 
of Bashan, 

KJV 13. And upon all the cedars of Lebanon, that 
are high and lifted up, and upon all the oaks 
of Bashan, 

       
Dk1871  13. og over alle de høje og anselige Cedre 

paa Libanon og over alle Ege i Basan 
KXII 13. Och öfver all hög och upphäfven cedreträ 

i Libanon, och öfver alla ekar i Basan; 
PR1739  13. Ja keige Libanoni suurte ja körgede  LT 13. visi Libano kedrai, aukšti ir išdidūs, ir visi 
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seedripude wasto, ja keige Pasani tammede 
wasto. 

Bašano ąžuolai;

       
Luther1912 13. auch über alle hohen und erhabenen 

Zedern auf dem Libanon und über alle 
Eichen in Basan; 

Ostervald‐Fr 13. Contre tous les cèdres du Liban, hauts et 
élevés, et contre tous les chênes de Bassan; 

RV'1862  13. Y sobre todos los cedros del Líbano, altos 
y sublimes; y sobre todos los alcornoques de 
Basán; 

SVV1770 13 En tegen alle hoge en verhevene cederen 
van Libanon, en tegen alle eiken van Basan; 

       
PL1881  13. I na wszystkie cedry Libaóskie wysokie a 

podniosłe, i na wszystkie dęby Basaóskie; 
Karoli1908Hu 13. És Libánon minden czédrusai ellen, a 

melyek magasak és felemelkedettek, s 
Básánnak minden [10†] tölgyfái ellen; 

RuSV1876 13 и на все кедры Ливанские, высокие и 
превозносящиеся, и на все дубы 
Васанские, 

БКуліш 13. І на всїх, що, як кедри Ливанські, 
високо в гору себе підносять, на всїх, що, 
як дуби Базанські, 

       
FI33/38  14. kaikkia korkeita vuoria ja kaikkia ylhäisiä 

kukkuloita, 
Biblia1776 14. Niin myös kaikkein korkiain vuorten 

ylitse, ja kaikkein korotettuin kukkulain 
ylitse, 

CPR1642  14. Nijn myös caickein corkiain wuorten 
ylidze ja caickein corgotettuin cuckulain 
ylidze. 

Osat1551 14. Nin mös ylitze caiki corkiat Woret/ ia 
ylitze caiki corghotetut Cuckulat. (Niin myös 
ylitse kaikki korkeat wuoret/ ja ylitse kaikki 
korotetut kukkulat.) 

       
MLV19  14 and upon all the high mountains and  KJV 14. And upon all the high mountains, and 
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upon all the hills that are lifted up, upon all the hills that are lifted up,
       

Dk1871  14. og over alle høje Bjerge og over alle 
anselige Høje 

KXII 14. Öfver all hög berg, och öfver alla 
upphöjda backar; 

PR1739  14. Ja keige suurte mäggede wasto, ja keige 
körge mäekinkude wasto. 

LT 14. visi aukšti kalnai ir visos aukštai iškilusios 
kalvos; 

       
Luther1912 14. ber alle hohen Berge und über alle 

erhabenen Hügel; 
Ostervald‐Fr 14. Contre toutes les hautes montagnes, et 

contre tous les coteaux élevés; 
RV'1862  14. Y sobre todos los montes altos, y sobre 

todos los collados levantados; 
SVV1770 14 En tegen alle hoge bergen, en tegen alle 

verhevene heuvelen; 
       

PL1881  14. I na wszystkie góry wysokie, i na 
wszystkie pagórki wyniosłe; 

Karoli1908Hu 14. Minden magas hegyek ellen, és minden 
felemelkedett halmok ellen; 

RuSV1876 14 и на все высокие горы, и на все 
возвышающиеся холмы, 

БКуліш 14. І на всї високі гори й горби, що вгору 
пнуться, 

       
FI33/38  15. kaikkia korkeita torneja ja kaikkia 

vahvoja muureja, 
Biblia1776 15. Ja jokaisen korkian tornin ylitse, ja 

kaikkein vahvain muurein ylitse; 
CPR1642  15. Ja jocaidzen corkian tornin ylidze ja 

caickein wahwain muurein ylidze. 
Osat1551 15. Ja ylitze iocaitzen corkian Tornin/ ia ylitze 

caikein wahuain Mwrein. (Ja ylitse jokaisen 
korkean tornin/ ja ylitse kaikkein wahwain 
muurein.) 

       
MLV19  15 and upon every lofty tower and upon 

every fortified wall, 
KJV 15. And upon every high tower, and upon 

every fenced wall, 
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Dk1871  15. og over hvert højt Taarn og over hver 

fast Mur 
KXII 15. Öfver all hög torn, och öfver alla fasta 

murar; 
PR1739  15. Ja keige körge tornide wasto, ja keige 

tuggewatte müride wasto. 
LT 15. kiekvienas aukštas bokštas ir kiekviena 

sustiprinta siena; 
       

Luther1912 15. ber alle hohen Türme und über alle 
festen Mauern; 

Ostervald‐Fr 15. Contre toute haute tour, et contre toute 
muraille forte; 

RV'1862  15. Y sobre toda torre alta, y sobre todo 
muro fuerte; 

SVV1770 15 En tegen allen hogen toren, en tegen 
allen vasten muur; 

       
PL1881  15. I na każdą wieżę wysoką, i na każdy mur 

obronny; 
Karoli1908Hu 15. Minden magas torony ellen, és minden 

erős kőfal ellen; 
RuSV1876 15 и на всякую высокую башню, и на 

всякую крепкую стену, 
БКуліш 15. І на кожну високую башту й на всякий 

мур кріпкий, 
       

FI33/38  16. kaikkia Tarsiin‐laivoja ja kaikkea kallista 
ja ihanaa. 

Biblia1776 16. Niin myös kaikkein haahtein ylitse 
meressä, ja kaiken kauniin käsialan ylitse; 

CPR1642  16. Nijn myös caickein hahtein ylidze meresä 
ja caiken caunin käsialan ylidze. 

Osat1551 16. Nin mös ylitze caikein Hactein Meresse/ 
ia ylitze caikein callein Hactein Lippoin. (Niin 
myös ylitse kaikkein haahtein meressä/ ja 
ylitse kaikkein kallein haahtein lippoin.) 

       
MLV19  16 and upon all the ships of Tarshish and 

upon all desirable imagery. 
KJV 16. And upon all the ships of Tarshish, and 

upon all pleasant pictures. 
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Dk1871  16. og over alle Tharsis's Skibe og over alt, 
hvad der er lysteligt at skue. 

KXII 16. Öfver all skepp i hafvet, och öfver all 
kostelig skepps baner; 

PR1739  16. Ja keige Tarsisi laewade wasto, ja keige 
kallimatte kuiude wasto. 

LT 16. visi Taršišo laivai ir visa, kas gražiai 
atrodo. 

       
Luther1912 16. ber alle Schiffe im Meer und über alle 

köstliche Arbeit: 
Ostervald‐Fr 16. Contre tous les navires de Tarsis, et 

contre tout ce qui plaît à la vue. 
RV'1862  16. Y sobre todas las naves de Társis; y sobre 

todas pinturas preciadas. 
SVV1770 16 En tegen alle schepen van Tarsis, en tegen 

alle gewenste schilderijen. 
       

PL1881  16. I na wszystkie okręty morskie, i na 
wszystkie malowania rozkoszne. 

Karoli1908Hu 16. És Társisnak minden hajói ellen, és 
minden gyönyörűséges [11†] drágaságok 
ellen. 

RuSV1876 16 и на все корабли Фарсисские, и на все 
вожделенные украшения их. 

БКуліш 16. І на ті кораблі Тарсийські, та на всякі 
прикраси їх принадні. 

       
FI33/38  17. Silloin masentuu ihmisten ylpeys, ja 

miesten korskeus painuu maahan, ja sinä 
päivänä Herra yksinänsä on korkea. 

Biblia1776 17. Että kaikki ihmisten korkeus pitää 
notkistaman hänensä, ja nöyryyttämän 
itsensä, mitä ihmisessä korkiaa on; ja Herra 
yksin on silloin korkia oleva. 

CPR1642  17. Että caicki ihmisten corkeus notkista 
hänens ja nöyryttä idzens mitä ihmises 
corkiata on ja HERra yxinäns on silloin corkia 
olewa. 

Osat1551 17. Ette caiki Inhimisten Corkius pite henens 
notkistaman/ ia neurittemen itzens mite 
Inhimises corkia liene/ Ja HERRA yxinens sinä 
aicana corkia oleman pite/ (Että kaikki 
ihmisten korkeus pitää hänens notkistaman/ 
ja nöyryttämän itsensä mitä ihmisessä 
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korkea lienee/ Ja HERRA yksinänsä sinä 
aikana korkea oleman pitää/) 

       
MLV19  17 And the loftiness of man will be bowed 

down and the haughtiness of men will be 
brought low and Jehovah alone will be 
exalted in that day. 

KJV 17. And the loftiness of man shall be bowed 
down, and the haughtiness of men shall be 
made low: and the LORD alone shall be 
exalted in that day. 

       
Dk1871  17. Og Menneskets Højhed skal nedbøjes, og 

Mændenes Højhed skal fornedres; og 
Herren skal alene være høj paa den Dag. 

KXII 17. Att sig böja måste all höghet, och sig 
ödmjuka hvad högt är ibland menniskorna; 
och Herren allena hög vara på den tiden. 

PR1739  17. Ja alwade innimeste ülbus peab 
allawautud, ja nende suurte surelinne meel 
allandatud sama; agga Jehowa üksi peab 
körge ollema sel päwal. 

LT 17. Žmogaus išdidumas bus pažemintas, 
žmonių puikybė bus palaužta. Tik vienas 
Viešpats bus išaukštintas tą dieną. 

       
Luther1912 17. daß sich bücken muß alle Höhe der 

Menschen und sich demütigen müssen, die 
hohe Männer sind, und der HERR allein hoch 
sei zu der Zeit. 

Ostervald‐Fr 17. Et l'arrogance des hommes sera 
humiliée, et la fierté des grands sera 
abaissée; et l'Éternel sera seul élevé en ce 
jour‐là, 

RV'1862  17. Y la altivez del hombre será abajada, y la 
soberbia de los hombres será abatida; y 
Jehová solo será ensalzado en aquel día. 

SVV1770 17 En de hoogheid der mensen zal gebogen, 
en de hoogheid der mannen zal vernederd 
worden; en de HEERE alleen zal in die dag 
verheven zijn. 

       
PL1881  17. I będzie nachylona wyniosłość  Karoli1908Hu 17. És porba hajtatik a közember kevélysége, 
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człowiecza, a wywyższenie ludzkie zniżone 
będzie; ale sam Pan wywyższony będzie dnia 
onego. 

és megaláztatik a főemberek magassága, és 
egyedül az Úr magasztaltatik fel ama napon. 

RuSV1876 17 И падет величие человеческое, и 
высокое людское унизится; и 
одинГосподь будет высок в тот день, 

БКуліш 17. І повалиться величність мужів і 
гординя людська нагнеться; один тілько 
Господь буде високий в той день, 

       
FI33/38  18. Mutta epäjumalat katoavat kaikki tyynni. Biblia1776 18. Ja epäjumalain pitää ratki hukkuman.
CPR1642  18. Ja epäjumalat pitä ratki huckuman. Osat1551 18. Ja ne Epeiumalat pite ratki huckuman. (Ja 

ne epäjumalat pitää ratki hukkuman.) 
       

MLV19  18 And the idols will utterly pass away. KJV 18. And the idols he shall utterly abolish.
       

Dk1871  18. Og med Afguderne skal det være aldeles 
forbi. 

KXII 18. Och afgudarna skola platt förgås.

PR1739  18. Ja tühjad jummalad peawad koggoniste 
ärrasama. 

LT 18. Stabus Jis visai sunaikins.

       
Luther1912 18. Und mit den Götzen wird's ganz aus sein. Ostervald‐Fr 18. Et toutes les idoles disparaîtront.
RV'1862  18. Y quitará totalmente los ídolos; SVV1770 18 En elkeen der afgoden zal ganselijk 

vergaan. 
       

PL1881  18. Lecz bałwany ich do szczętu pokruszone 
będą. 

Karoli1908Hu 18. És a bálványokat [12†] teljességgel 
elveszti. 

RuSV1876 18 и идолы совсем исчезнут. БКуліш 18. А всї ідоли щезнуть.
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FI33/38  19. Silloin mennään kallioluoliin ja 

maakuoppiin Herran kauhua ja hänen 
valtansa kirkkautta pakoon, kun hän nousee 
maata kauhistuttamaan. 

Biblia1776 19. Silloin mennään vuorten rotkoihin ja 
maan kuoppiin, Herran pelvon tähden, ja 
hänen kunniallisen majesteettinsa tähden, 
kuin hän nousee maata peljättämään. 

CPR1642  19. Silloin wuorten rotcoihin mennän ja 
maan cuoppijn HERran pelgon tähden ja 
hänen cunnialisen Maijestetins tähden cosca 
hän nouse maata peljättämän. 

Osat1551 19. Silloin Wortein rotkohin siselkeudhen/ Ja 
maan Cooppijn/ HERRAN pelghon teden/ ia 
henen cunnialisen Maiestetins teden/ quin 
hen ylesnouse maata peliettexens. (Silloin 
wuorten rotkoin sisälle käydään/ ja maan 
kuoppiin/ HERRAN pelon tähden/ ja hänen 
kunniallisen majesteetin tähden/ kuin hän 
ylösnousee maata peljättääksensä.) 

       
MLV19  19 And men will go into the caves of the 

rocks and into the holes of the earth, from 
before the terror of Jehovah and from the 
glory of his majesty, when he arises to shake 
the earth mightily. 

KJV 19. And they shall go into the holes of the 
rocks, and into the caves of the earth, for 
fear of the LORD, and for the glory of his 
majesty, when he ariseth to shake terribly 
the earth. 

       
Dk1871  19. Og de skulle gaa ind i Klippers Huler og i 

Jordens Kuler for Herrens Frygts Skyld og for 
hans Majestæts Herligheds Skyld, naar han 
rejser sig for at forfærde Jorden. 

KXII 19. Så skall man gå in uti bergskrefvor, och 
uti jordkulor, för Herrans fruktan, och för 
hans härliga majestät, då han tager till att 
förskräcka jordena. 

PR1739  19. Siis peawad nemmad kaljude kobaste ja 
Ma praggude sisse minnema , Jehowa hirmo 

LT 19. Jie slėpsis uolų plyšiuose ir žemės 
urvuose nuo Viešpaties baimės ir Jo 
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pärrast, ja temma körge auustusse eest, kui 
ta kätte wöttab maad hirmutada. 

didingumo šlovės, kai Jis pakils sudrebinti 
žemės. 

       
Luther1912 19. Da wird man in der Felsen Höhlen gehen 

und in der Erde Klüfte vor der Furcht des 
HERRN und vor seiner herrlichen Majestät, 
wenn er sich aufmachen wird, zu schrecken 
die Erde. 

Ostervald‐Fr 19. Et l'on entrera dans les cavernes des 
rochers et dans les trous de la terre, pour 
fuir la frayeur de l'Éternel et la gloire de sa 
majesté, quand il se lèvera pour frapper la 
terre. 

RV'1862  19. Y meterse han en las cavernas de las 
peñas, y en las aberturas de la tierra de la 
presencia espantosa de Jehová, y del 
resplandor de su majestad, cuando él se 
levantará para herir la tierra. 

SVV1770 19 Dan zullen zij in de spelonken der 
rotsstenen gaan, en in de holen der aarde, 
vanwege den schrik des HEEREN, en 
vanwege de heerlijkheid Zijner majesteit, 
wanneer Hij Zich opmaken zal, om de aarde 
te verschrikken. 

       
PL1881  19. Tedy wnijdą do jaskió skalnych, i do jam 

podziemnych przed strachem Paóskim, i 
przed chwałą majestatu jego, gdy 
powstanie, aby ziemię potarł. 

Karoli1908Hu 19. És bemennek a sziklák barlangjaiba és a 
föld hasadékaiba, az Úr félelme elől és 
nagyságának dicsősége előtt, mikor felkél, 
hogy megrettentse a földet. 

RuSV1876 19 И войдут люди в расселины скал и в 
пропасти земли от страха Господа и от 
славы величия Его, когда Он восстанет 
сокрушить землю. 

БКуліш 19. Позалазять в печері в скелях та в 
глибинї земні зі страху перед Господом та 
перед славою величностї його, коли він 
устане, карати землю. 

       
FI33/38  20. Sinä päivänä ihmiset viskaavat pois 

myyrille ja yököille hopea‐ ja kultajumalansa, 
Biblia1776 20. Silloin pitää jokaisen hopiaiset ja 

kultaiset epäjumalansa heittämän pois, jotka 
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jotka he ovat tehneet kumarrettaviksensa. hän on teettänyt kumartaaksensa, myyräin 
ja yökköin kuvat, 

CPR1642  20. Silloin pitä jocaidzen hopiaiset ja 
cullaiset epäjumalans heittämän pois (jotca 
hän on teettänyt cumartaxens) myyrät ja 
yöcköit. 

Osat1551 20. Sinä aicana pite iocaitzen poisheittemen 
henen Hopians Culdans Epeiumalat (iotca 
hen on teettenyt cumartaxens) ia myret ia 
Ölinnut cunnioittaxens. (Sinä aikana pitää 
jokaisen poisheittämän hänen hopeansa 
kultansa epäjumalat (jotka hän on teettänyt 
kumartaaksensa) ja myyrät ja yölinnut 
kunnioittaaksensa.) 

       
MLV19  20 Men will cast away their idols of silver 

and their idols of gold in that day, which 
have been made for them to worship, to the 
moles and to the bats, 

KJV 20. In that day a man shall cast his idols of 
silver, and his idols of gold, which they made 
each one for himself to worship, to the 
moles and to the bats; 

       
Dk1871  20. Paa den Dag skal Mennesket kaste sine 

Sølvafguder og sine Guldafguder, som de 
have gjort sig for at tilbede, bort til 
Muldvarpene og til Aftenbøkerne, 

KXII 20. På den tiden skall hvar och en bortkasta 
sina silfverafgudar, och gyldene afgudar, som 
han sig hafver göra låtit till att tillbedja, och 
till att ära mullvärplar och flädermöss; 

PR1739  20. Sel päwal wiskawad innimessed ärra 
müttide ja nahk‐hirede kätte ommad tühjad 
höbbe‐ ja ommad tühjad kuld‐jummalad, 
mis nemmad ennestele ollid teinud, et 
nemmad nende ette piddid kummardama. 

LT 20. Tą dieną žmogus išmes savo sidabrinius ir 
auksinius stabus, kuriuos pasidaręs garbino, 
kurmiams ir šikšnosparniams, 
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Luther1912 20. Zu der Zeit wird jedermann wegwerfen 
seine silbernen und goldenen Götzen, die er 
sich hat machen lassen, anzubeten, in die 
Löcher der Maulwürfe und der Fledermäuse,

Ostervald‐Fr 20. En ce jour‐là, l'homme jettera aux taupes 
et aux chauves‐souris ses idoles d'argent et 
ses idoles d'or, qu'il s'était faites pour les 
adorer; 

RV'1862  20. Aquel día el hombre arrojará en las 
cuevas, de los topos, y de los murcielagos, 
sus ídolos de plata, y sus ídolos de oro, que 
le hicieron para que adorase. 

SVV1770 20 In dien dag zal de mens zijn zilveren 
afgoden, en zijn gouden afgoden, welke zij 
zich gemaakt hadden, om zich daarvoor 
neder te buigen, wegwerpen voor de mollen 
en de vledermuizen; 

       
PL1881  20. Dnia onego wrzuci człowiek bałwany swe 

srebrne i bałwany swe złote, które mu 
naczyniono, aby się im kłaniał, w dziury 
kretów i nietoperzy. 

Karoli1908Hu 20. Ama napon odadobja [13†] az ember 
ezüst bálványait és arany bálványait, miket 
magának csinált, hogy azok előtt 
meghajoljon, a vakondokoknak és 
denevéreknek, 

RuSV1876 20 В тот день человек бросит кротам и 
летучим мышам серебряных своих 
идолов и золотых своих идолов, которых 
сделал себе для поклонения им, 

БКуліш 20. В той день покидає чоловік кертицям 
та кажанам (лиликам) срібні свої ідоли, й 
золоті свої ідоли, що понароблював собі, 
щоб їм поклонятись, 

       
FI33/38  21. Ja he menevät vuorenrotkoihin ja 

kallionkoloihin Herran kauhua ja hänen 
valtansa kirkkautta pakoon, kun hän nousee 
maata kauhistuttamaan. 

Biblia1776 21. Että he menevät kivien rakoihin ja 
vuorten rotkoihin, Herran pelvon tähden, ja 
hänen kunniallisen majesteettinsa tähden, 
kuin hän nousee maata peljättämään. 

CPR1642  21. Että hän lymytäis kiwein racoihin ja 
wuorten rotcoihin HERran pelgon tähden ja 

Osat1551 21. Ette hen lytisi Kiuirakohin/ ia Wortein 
rotkohin/ HERRAN pelghon teden/ ia henen 
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hänen cunnialisen Maijestetins tähden cosca 
hän nouse maatta peljättämän. 

cunnialisen Maiestetins teden/ quin hen 
ylesnouse maata peliettexens. (Että hän lytisi 
kiwirakoihin/ ja wuorten rotkoihin/ HERRAN 
pelon tähden/ ja hänen kunniallisen 
majesteetin tähden/ kuin hän ylösnousee 
maata peljättääksensä.) 

       
MLV19  21 to go into the caverns of the rocks and 

into the clefts of the ragged rocks, from 
before the terror of Jehovah and from the 
glory of his majesty, when he arises to shake 
the earth mightily. 

KJV 21. To go into the clefts of the rocks, and 
into the tops of the ragged rocks, for fear of 
the LORD, and for the glory of his majesty, 
when he ariseth to shake terribly the earth. 

       
Dk1871  21. for at ty ind i Klippernes Kløfter, i 

Fjeldenes Huler for Herrens Frygts Skyld og 
for hans Majestæts Herligheds Skyld, naar 
han rejser sig for at forfærde Jorden. 

KXII 21. På det han må krypa in uti stenklyftor, 
och i bergskrefvor, för Herrans fruktan, och 
för hans härliga majestät, då han tager till att 
förskräcka jordena. 

PR1739  21. Nenda et nemmad tullewad kaljude 
praggude sisse, ja kiwwi‐kaljude ninnade 
alla, Jehowa hirmo pärrast, ja temma körge 
auustusse eest, kui ta kätte wottab maad 
hirmutada. 

LT 21. kad pasislėptų uolų urvuose ir akmenų 
plyšiuose nuo Viešpaties baimės ir Jo 
didingumo šlovės, kai Jis pakils sudrebinti 
žemės. 

       
Luther1912 21. auf daß er möge in die Steinritzen und 

Felsklüfte kriechen vor der Furcht des 
HERRN und vor seiner herrlichen Majestät, 

Ostervald‐Fr 21. Et ils entreront dans les fentes des 
rochers et dans les creux des montagnes, 
pour fuir la frayeur de l'Éternel et la gloire de 
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wenn er sich aufmachen wird, zu schrecken 
die Erde. 

sa majesté, quand il se lèvera pour frapper la 
terre. 

RV'1862  21. Y meterse han en las hendeduras de las 
piedras, y en las cavernas de las peñas 
delante de la presencia temerosa de Jehová, 
y del resplandor de su majestad, cuando se 
levantará para herir la tierra. 

SVV1770 21 Gaande in de reten der rotsen, en in de 
kloven der steenrotsen, vanwege den schrik 
des HEEREN, en vanwege de heerlijkheid 
Zijner majesteit, wanneer Hij Zich opmaken 
zal, om de aarde geweldiglijk te 
verschrikken. 

       
PL1881  21. I wnijdzie w rozpadliny skalne, i na 

wierzchołki opok przed strachem Paóskim, i 
przed chwałą majestatu jego, gdy 
powstanie, aby potarł ziemię. 

Karoli1908Hu 21. Hogy elmenjen a sziklák lyukaiba és a 
hegyek hasadékiba, az Úr félelme elől és az Ő 
nagyságának dicsősége előtt, mikor felkél, 
hogy megrettentse a földet. 

RuSV1876 21 чтобы войти в ущелья скал и в 
расселины гор от страха Господа иот 
славы величия Его, когда Он восстанет 
сокрушить землю. 

БКуліш 21. Щоб тільки самим сховатись в щілини 
скельні та розколини гір зо страху перед 
Господом і перед славою величностї його, 
коли він встане, карати землю. 

       
FI33/38  22. Luopukaa siis ihmisistä, joilla on vain 

henkäys sieramissa, sillä minkä arvoiset he 
ovat! 

Biblia1776 22. Niin lakatkaat siis ihmisestä, jonka 
sieramissa henki on; sillä ette tiedä, missä 
arviossa hän on. 

CPR1642  22. Nijn lacatcat sijs ihmisest jonga hengi 
sieramis on: sillä et te tiedä misä arwios hän 
on. 

Osat1551 22. Nin lakaicat sis Inhimisest/ ionga Hengi 
Sieramis on/ Sille eipe te tiedhe/ quinga 
corkiaxi hen on luettu. (Niin lakatkaat siis 
ihmisestä/ jonka henki sieraimissa on/ Sillä 
eipä te tiedä/ kuinka korkeaksi hän on 
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luettu.)
       

MLV19  22 Cease you* from man, whose breath is in 
his nostrils, for how is he to be accounted 
of? 

KJV 22. Cease ye from man, whose breath is in 
his nostrils: for wherein is he to be 
accounted of? 

       
Dk1871  22. Slaar ikke længer eders Lid til 

Mennesket, som har Aande i sin Næse; thi 
for hvad er vel han at agte? 

KXII 22. Så befatter eder intet med menniskone, 
som anda hafver i näsone; ty I veten icke, 
huru högt han är aktad. 

PR1739  22. Sepärrast seiske sest innimessest, kelle 
ninnas öhk on ; sest missugguseks tulleb 
tedda arwata? 

LT 22. Atsitraukite nuo žmogaus, kurio 
kvėpavimas šnervėse; kokia yra jo vertė? 

       
Luther1912 22. So lasset nun ab von dem Menschen, der 

Odem in der Nase hat; denn für was ist er zu 
achten? 

Ostervald‐Fr 22. Cessez de compter sur l'homme, qui n'a 
qu'un souffle dans ses narines; car quel cas 
peut‐on faire de lui? 

RV'1862  22. Dejáos, pues, del hombre, cuyo espíritu 
está en su nariz; porque, ¿de qué es 
estimado él? 

SVV1770 22 Laat gijlieden dan af van den mens, wiens 
adem in zijn neus is, want waarin is hij te 
achten? 

       
PL1881  22. Przestaócież ufać w człowieku, którego 

dech jest w nozdrzach jego; bo za cóż on ma 
być poczytany? 

Karoli1908Hu 1. Oh szünjetek meg [1†] hát az emberben 
bízni, a kinek egy lehellet van orrában, mert 
hát ugyan mire becsülhető ő? 

RuSV1876 22 Перестаньте вы надеяться на человека, 
которого дыхание в ноздрях его, ибо что 
он значит? 

БКуліш 22. Оце ж годї вам надїю покладати на 
чоловіка, що в його тільки хиба духу, що в 
ніздрах; бо й що він значить? 
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  3 luku     
       
  Jerusalemin rappeutuminen ja kukistuminen. 

Kansan johtajat tuomitaan. Siionin tyttäret 
rangaistaan. 

   

       
FI33/38  1. Sillä katso, Herra, Herra Sebaot ottaa pois 

Jerusalemilta ja Juudalta varan ja turvan, 
kaiken leivänvaran ja kaiken vedenvaran, 

Biblia1776 1. Sillä katso, Herra, Herra Zebaot ottaa pois 
Jerusalemista ja Juudasta kaikkinaisen varan, 
kaiken leivän varan, ja kaiken veden varan; 

CPR1642  1. SIllä cadzo HERra HERra Zebaoth otta pois 
Jerusalemist ja Judast caickinaisen waran 
caiken leiwän waran ja caiken weden waran.

   

       
MLV19  1 For, behold, the Lord, Jehovah of hosts, 

takes away from Jerusalem and from Judah 
support and staff, the whole support of 
bread and the whole support of water, 

KJV 1. For, behold, the Lord, the LORD of hosts, 
doth take away from Jerusalem and from 
Judah the stay and the staff, the whole stay 
of bread, and the whole stay of water, 

       
Dk1871  1. Thi se, Herren, den Herre Zebaoth, skal 

borttage fra Jerusalem og fra Juda al Slags 
Støtte, hver Støtte af Brød og hver Støtte af 
Vand; 

KXII 1. Ty si, Herren, Herren Zebaoth skall 
borttaga, af Jerusalem och Juda, allt 
uppehälle, bröds uppehälle, vattens 
uppehälle; 

PR1739  1. Sest wata, Issand wäggede Jehowa tahhab 
Jerusalemma ja Juda käest ärrawötta 
keiksuggused toed, keik sedda leiwa tugge, 

LT 1. Štai Viešpats, kareivijų Dievas, atims iš 
Jeruzalės ir Judo ramstį ir lazdą, duonos ir 
vandens atsargas, 
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ja keik sedda wee tugge.
       

Luther1912 1. Denn siehe, der HERR HERR Zebaoth wird 
Jerusalem und Juda nehmen allerlei Vorrat, 
allen Vorrat des Brots und allen Vorrat des 
Wassers, 

Ostervald‐Fr 1. Car voici, le Seigneur, l'Éternel des 
armées, va ôter de Jérusalem et de Juda tout 
appui et toute ressource, toute ressource de 
pain et toute ressource d'eau; 

RV'1862  1. PORQUE he aquí que el Señor Jehová de 
los ejércitos quita de Jerusalem, y de Judá, el 
sustentador y la sustentadora, todo el vigor 
del pan, y todo el vigor del agua: 

SVV1770 1 Want ziet, de Heere, HEERE der 
heirscharen, zal van Jeruzalem en van Juda 
wegnemen den stok en den staf, allen stok 
des broods, en allen stok des waters; 

       
PL1881  1. Albowiem oto panujący Pan zastępów 

odejmie od Jeruzalemu i od Judy łaskę, i 
podporę, wszelaką podporę chleba, i 
wszelaką podporę wody. 

Karoli1908Hu 2. Mert ímé az Úr, a seregeknek Ura elveszi 
Jeruzsálemből és Júdából a támaszt és a 
táplálót, a kenyérnek minden erejét és a 
víznek [2†] minden erejét; 

RuSV1876 1 Вот, Господь, Господь Саваоф, отнимет у 
Иерусалима и у Иуды посох и трость, 
всякое подкрепление хлебом и всякое 
подкрепление водою, 

БКуліш 1. Знайте, що Господь сил небесних 
одніме в Ерусалиму й в Юди всяку 
підпору, всяку піддержку хлїбову й всяке 
підкріпленнє водою, 

       
FI33/38  2. sankarin ja soturin, tuomarin ja profeetan, 

tietäjän ja vanhimman, 
Biblia1776 2. Väkevät sotamiehet, tuomarit, prophetat, 

tietäjät ja vanhimmat; 
CPR1642  2. Wäkewät sotamiehet Duomarit Prophetat 

Tietäjät ja Wanhimmat. 
   

       
MLV19  2 the mighty man and the man of war, the  KJV 2. The mighty man, and the man of war, the 
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judge and the prophet and the diviner and 
the elder, 

judge, and the prophet, and the prudent, 
and the ancient, 

       
Dk1871  2. Vældige og Krigsmænd, Dommere og 

Profeter og Spaamænd og Ældste; 
KXII 2. Starka och krigsmän; domare, Propheter, 

spåmän och åldersmän; 
PR1739  2. Wäggewad ja söamehhed, kohtomoistjad 

ja prohwetid, ja moistlikkud ja wannad 
mehhed. 

LT 2. karžygį ir karį, teisėją ir pranašą, žynį ir 
vyresnįjį, 

       
Luther1912 2. Starke und Kriegsleute, Richter, 

Propheten, Wahrsager und Älteste, 
Ostervald‐Fr 2. L'homme fort et l'homme de guerre, le 

juge et le prophète, le devin et l'ancien, 
RV'1862  2. Valiente y varón de guerra, juez y profeta, 

adivino, y anciano, 
SVV1770 2 Den held en den krijgsman, den rechter en 

den profeet, en den waarzegger, en den 
oude; 

       
PL1881  2. Mocarza i męża walecznego, i sędziego, i 

proroka, i mędrca, i starca; 
Karoli1908Hu 3. Az erőst és hadakozót, birót és prófétát, 

[3†] jóst és öreget; 
RuSV1876 2 храброго вождя и воина, судью и 

пророка, и прозорливца и старца, 
БКуліш 2. Хороброго воєводу й воїна, суддю й 

пророка, віщого й старця, 
       

FI33/38  3. viidenkymmenenpäämiehen ja 
arvomiehen, neuvonantajan, taitoniekan ja 
taikurin. 

Biblia1776 3. Viidenkymmenen päämiehet, ja 
kunnialliset miehet, neuvonantajat, ja 
taitavat virkamiehet, ja toimella puhuvaiset 
miehet. 

CPR1642  3. Wijdenkymmenen päämiehet ja
cunnialiset miehet Raadimiehet ja taitawat 
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wircamiehet ja toimella puhuwaiset miehet.
       

MLV19  3 the captain of fifty and the honorable man 
and the counselor and the expert craftsman 
and the skillful enchanter. 

KJV 3. The captain of fifty, and the honourable 
man, and the counsellor, and the cunning 
artificer, and the eloquent orator. 

       
Dk1871  3. Øverster over halvtredsindstyve og 

anselige Personer og Raadsherrer og vise 
Mestre og Koglere. 

KXII 3. Höfvitsmän öfver femtio, och ärliga män; 
rådmän och visa ämbetsmän, och vältalande 
män; 

PR1739  3. Pealikkud ülle igga wiekümne, ja auustud 
mehhed ja nouandjad, ja targad seppad ja 
moistlikkud könnemehhed. 

LT 3. penkiasdešimtininką ir kilmingąjį, patarėją, 
įgudusį amatininką ir iškalbingą kalbėtoją. 

       
Luther1912 3. Hauptleute über fünfzig und vornehme 

Leute, Räte und weise Werkleute und kluge 
Redner. 

Ostervald‐Fr 3. Le chef de cinquantaines et l'homme 
considéré, le conseiller, l'artisan habile et 
celui qui s'entend à la magie. 

RV'1862  3. Capitán de cincuenta, y hombre de 
respeto, consejero, y artífice excelente, y 
sabio de elocuencia. 

SVV1770 3 Den overste van vijftig, en den aanzienlijke, 
en den raadsman, en den wijze onder de 
werkmeesters, en dien, die kloek ter tale is. 

       
PL1881  3. Rotmistrza nad pięćdziesiąt, a męża 

poważnego, i radcę, i mądrego rzemieślnika, 
i krasomówcę. 

Karoli1908Hu 4. Az ötvenedes hadnagyot, a tisztes embert, 
a tanácsost, az ügyes mestert és a 
varázsláshoz értőt; 

RuSV1876 3 пятидесятника и вельможу и советника, 
и мудрого художника и искусного в слове.

БКуліш 3. Пятьдесятника й князя, й дорадника й 
умного штукаря й проречистого словом; 
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FI33/38  4. Ja minä panen nuorukaiset heille 
päämiehiksi, ja pahankuriset hallitsevat 
heitä. 

Biblia1776 4. Ja tahtoo heille antaa nuorukaiset 
pääruhtinaiksi, ja lapset heitä hallitsemaan. 

CPR1642  4. Ja tahto heille anda nuorucaiset 
pääruhtinoixi ja lapsilliset heitä hallidzeman.

   

       
MLV19  4 And I will give sons to be their rulers and 

babes will rule over them. 
KJV 4. And I will give children to be their princes, 

and babes shall rule over them. 
       

Dk1871  4. Og jeg vil give dem Drenge til Fyrster, og 
barnagtige skulle regere over dem. 

KXII 4. Och skall gifva dem ynglingar till Förstar, 
och barnslige skola råda öfver dem. 

PR1739  4. Ja ma tahhan poisid nende würstiks paña, 
kes nende ülle naero wisil peawad 
wallitsema. 

LT 4. Vaikai bus jų kunigaikščiai, juos valdys 
kūdikiai. 

       
Luther1912 4. Und ich will ihnen Jünglinge zu Fürsten 

geben, und Kindische sollen über sie 
herrschen. 

Ostervald‐Fr 4. Et je leur donnerai des jeunes gens pour 
chefs, et des enfants domineront sur eux. 

RV'1862  4. Y ponerles he mozos por príncipes, y 
muchachos serán sus señores. 

SVV1770 4 En Ik zal jongelingen stellen tot hun 
vorsten, en kinderen zullen over hen 
heersen; 

       
PL1881  4. I dam im dzieci za książęta; dzieci mówię 

panować będą nad nimi. 
Karoli1908Hu 5. És adok nékik gyerkőczöket [4†] 

fejedelmekül, és gyermekek uralkodnak 
rajtok. 

RuSV1876 4 И дам им отроков в начальники, и дети  БКуліш 4. А дам їм хлопцїв за старшину, й дїти 
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будут господствовать над ними. панувати муть над ними.
       

FI33/38  5. Kansassa sortaa kukin toistaan, jokainen 
lähimmäistään; nuorukainen rehentelee 
vanhusta vastaan, halpa‐arvoinen arvollista 
vastaan. 

Biblia1776 5. Ja kansan pitää ryöstämän toinen 
toistansa, ja jokaisen lähimmäistänsä; ja 
nuoremman pitää ylpiä oleman vanhaa 
vastaaan, ja ylönkatsotun kunniallista 
vastaan. 

CPR1642  5. Ja Canssan pitä ryöstämän toinen toistans 
ja jocainen hänen lähimmäistäns. Ja 
nuoremman pitä ylpiän oleman wanha 
wastan ja irstan cunnialista wastan. 

   

       
MLV19  5 And the people will be oppressed, every 

one by another and every one by his 
neighbor. The child himself will behave‐
proudly against the old man and the base 
against the honorable. 

KJV 5. And the people shall be oppressed, every 
one by another, and every one by his 
neighbour: the child shall behave himself 
proudly against the ancient, and the base 
against the honourable. 

       
Dk1871  5. Og Folket skal trænges, den ene imod den 

anden og hver imod sin Næste; de skulle 
være overmodige, den unge imod den gamle 
og den ringeagtede imod den ærede. 

KXII 5. Och plågare skola vara i folkena, den ene 
öfver den andra, och hvar öfver sin nästa; 
och den, som yngre är, skall vara stolt öfver 
den gamla, och en lösaktig emot den ärliga. 

PR1739  5. Ja rahwast peab sunnitama, mees mehhe 
läbbi, ja teine teise läbbi; poisid lähhäwad 
torredaks wannade wasto, ja alwad nende 
wasto, kes au sees. 

LT 5. Žmonės skriaus vienas kitą, net savo 
artimą. Vaikai bus pasipūtę prieš 
vyresniuosius, niekam tikę prieš 
kilminguosius. 
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Luther1912 5. Und das Volk wird Schinderei treiben, 

einer an dem andern und ein jeglicher an 
seinem Nächsten; und der Jüngere wird stolz 
sein gegen den Alten und der geringe Mann 
wider den geehrten. 

Ostervald‐Fr 5. Le peuple sera opprimé; l'un s'élèvera 
contre l'autre, et chacun contre son 
prochain; le jeune homme attaquera le 
vieillard, et l'homme de rien celui qui est 
honoré. 

RV'1862  5. Y el pueblo hará violencia los unos a los 
otros, cada hombre contra su vecino: el 
mozo se levantará contra el viejo, y el 
plebeyo contra el noble. 

SVV1770 5 En het volk zal gedrongen worden, de een 
zal zijn tegen den ander, en een iegelijk 
tegen zijn naaste; de jongeling zal stout zijn 
tegen den oude, de verachte tegen den 
eerlijke. 

       
PL1881  5. I będzie uciskał między ludem jeden 

drugiego, i bliźni bliźniego swego: powstanie 
dziecię przeciwko starcowi, a podły 
przeciwko zacnemu. 

Karoli1908Hu 6. És nyomorba jut a nép; egyik a másik 
ellen, ki‐ki az ő társa ellen támad, a gyermek 
az öreg ellen, becstelen a tisztes ellen; 

RuSV1876 5 И в народе один будет угнетаем другим, 
и каждый – ближним своим; юноша будет 
нагло превозноситься над старцем, и 
простолюдин над вельможею. 

БКуліш 5. І одно одного буде в народї тїснити, ‐
кожний ближнього свого; встане хлопець 
на старого, дрібний люд ‐ на значних. 

       
FI33/38  6. Kun veli tarttuu veljeensä isänsä talossa 

sanoen: Sinulla on vielä vaatteet, rupea 
ruhtinaaksemme ja ota huostaasi tämä 
raunioläjä, 

Biblia1776 6. Silloin tarttuu veli veljeensä isänsä 
huoneesta: sinulla on vaatteet, ole meidän 
hallitsiamme, auta sinä tätä lankeemusta. 

CPR1642  6. Silloin tarttu weli weljeens Isäns huonest:     
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sinulla on waattet ole meidän pääruhtinam 
auta sinä tätä langemusta. 

       
MLV19  6 When a man will take hold of his brother 

in the house of his father, (saying), You have 
clothing, be our ruler and let this ruin be 
under your hand, 

KJV 6. When a man shall take hold of his brother 
of the house of his father, saying, Thou hast 
clothing, be thou our ruler, and let this ruin 
be under thy hand: 

       
Dk1871  6. Og naar en tager fat paa sin Broder i sin 

Faders Hus og siger: Du har Klæder, vær vor 
Fyrste; lad denne faldende Bygning være 
under din Haand: 

KXII 6. Då skall en fatta sin broder utu sins faders 
hus: Du hafver kläder, var vår Förste, hjelp 
du detta ofallet. 

PR1739  6. Sest wend hakkab omma issa perres 
omma wenna käest kinni, ja ütleb: Sul on 
ridid, olle meile pealikkuks, et se meie 
häddalinne pölli woiks so käe al olla. 

LT 6. Tada žmogus, nutvėręs savo brolį iš tėvo 
namų, sakys: ‘‘Tu dar turi apsiaustą, būk 
mūsų vadas. Šie griuvėsiai tebūna tavo 
valdžioje’‘. 

       
Luther1912 6. Dann wird einer seinen Bruder aus seines 

Vaters Haus ergreifen: Du hast Kleider; sei 
unser Fürst, hilf du diesem Einsturz! 

Ostervald‐Fr 6. Alors un homme saisira son frère dans la 
maison paternelle: Tu as un manteau, sois 
notre chef, et prends en main ces ruines! 

RV'1862  6. Cuando alguno trabare de su hermano de 
la familia de su padre, y le dijere: ¿Qué 
vestir tienes? Tú serás nuestro príncipe: sea 
en tu mano esta perdición. 

SVV1770 6 Wanneer iemand zijn broeder uit het huis 
zijns vaders zal aangrijpen, zeggende: Gij 
hebt een kleed, wees ons ten overste, laat 
toch dezen aanstoot onder uw hand wezen; 

       
PL1881  6. A gdy się uchwyci każdy brata swego z  Karoli1908Hu 7. És ha valaki megragadja atyja 
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domu ojca swego, i rzecze: Masz odzienie, 
bądźże książęciem naszym, a upadek ten 
zatrzymaj ręką swą: 

nemzetségéből való rokonát, mondván: 
Néked ruhád van, légy fejedelmünk és e 
romlás kezed alatt legyen: 

RuSV1876 6 Тогда ухватится человек за брата своего, 
в семействе отца своего, и скажет : у тебя 
есть одежда, будь нашим вождем, и да 
будут эти развалины под рукою твоею. 

БКуліш 6. І хапати ме за полу брата брат, у родинї 
батька свого: В тебе є жупан про сьвято, 
будь над нами князем, ‐ нехай буде сей 
розпадок під рукою в тебе; 

       
FI33/38  7. niin tämä sinä päivänä korottaa äänensä 

sanoen: Ei minusta ole haavoja sitomaan; ei 
ole minun talossani leipää, ei vaatetta, älkää 
panko minua kansan ruhtinaaksi. 

Biblia1776 7. Mutta silloin hän vannoo ja sanoo: en 
minä taida parantaa, ei kotonani ole leipää 
eikä vaatteita: älkäät minun panko kansan 
hallitsiaksi. 

CPR1642  7. Mutta silloin hän wanno ja sano: en minä 
taida parata ei cotonani ole leipä. eikä 
waatteita älkät minua pango Canssan 
pääruhtinaxi. 

   

       
MLV19  7 in that day he will lift up (his voice), saying, 

I will not be a healer, for in my house is 
neither bread nor clothing. You* will not 
make me ruler of the people. 

KJV 7. In that day shall he swear, saying, I will not 
be an healer; for in my house is neither 
bread nor clothing: make me not a ruler of 
the people. 

       
Dk1871  7. Saa skal han paa den Dag tage til Orde og 

sige: Jeg vil ikke læge eders Skade, og der er 
hverken Brød, ej heller Klæder i mit Hus, 
sætter ikke mig til Fyrste over Folket! 

KXII 7. Men han skall på den tiden svärja, och 
säga: Jag är ingen läkare; i mino huse är 
hvarken bröd eller kläder; sätter mig icke till 
en Första öfver folket. 
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PR1739  7. Siis wottab temma sel päwal kät 
wandudes üllestösta, ja öölda: Ei sa se 
wiggadus minnust parrandatud, sest minno 
koias ep olle leiba egga ridid; ärge pange 
mind rahwa pealikkuks. 

LT 7. Jis atsakys: ‘‘Aš nesu gydytojas, mano 
namuose nėra nei duonos, nei drabužių. 
Nedarykite manęs tautos vadu’‘. 

       
Luther1912 7. Er aber wird zu der Zeit schwören und 

sagen: Ich bin kein Arzt; es ist weder Brot 
noch Kleid in meinem Hause; setzt mich 
nicht zum Fürsten im Volk! 

Ostervald‐Fr 7. Mais, en ce jour‐là, celui‐ci répondra, 
disant: Je n'y saurais porter remède; il n'y a 
dans ma maison ni pain ni manteau; ne 
m'établissez pas chef du peuple. 

RV'1862  7. El jurará aquel día, diciendo: No tomaré 
ese ciudado; porque en mi casa ni hay pan, 
ni que vestir: no me hagáis príncipe del 
pueblo. 

SVV1770 7 Zo zal hij in dien dag zijn hand opheffen, 
zeggende: Ik kan geen heelmeester wezen; 
er is ook geen brood en geen kleed in mijn 
huis; zet mij niet tot een overste des volks. 

       
PL1881  7. Tedy on przysięże dnia onego, mówiąc: 

Nie będę zawiązywał tych ran: albowiem w 
domu moim niemasz chleba, ani odzienia; 
nie stanowcież mię książęciem nad ludem. 

Karoli1908Hu 8. Ez ama napon így fog felkiáltani: Nem 
leszek sebkötöző, házamban is nincsen 
kenyér és nincs ruha; ne tegyetek engem e 
nép fejedelmévé! 

RuSV1876 7 А он с клятвою скажет: не могу исцелить 
ран общества ; и в моем доме нетни 
хлеба, ни одежды; не делайте меня 
вождем народа. 

БКуліш 7. А той відкаже, клянучись: Не вмію я 
гоїти рани; бо й в мене в господї нї хлїба, 
нї одежі; не робіть мене головою в народї. 

       
FI33/38  8. Sillä Jerusalem kaatuu ja Juuda kukistuu, 

koska heidän kielensä ja heidän tekonsa 
Biblia1776 8. Sillä Jerusalem kaatuu, ja Juuda käy 

ylösalaisin; että heidän kielensä ja tekonsa 
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ovat Herraa vastaan ja he uhittelevat hänen 
kunniansa kasvoja. 

on Herraa vastaan, niin että he hänen 
majesteettinsa silmiä vastoin sotivat. 

CPR1642  8. Sillä Jerusalemi caatu sinne ja Juda on 
ylösalaisin siellä että heidän kielens ja tecons 
on HERra wastan nijn että he hänen 
Maijestetins silmiä wastoin sotiwat. 

   

       
MLV19  8 For Jerusalem is ruined and Judah has 

fallen, because their tongue and their 
practices are against Jehovah, to provoke 
the eyes of his glory. 

KJV 8. For Jerusalem is ruined, and Judah is 
fallen: because their tongue and their doings 
are against the LORD, to provoke the eyes of 
his glory. 

       
Dk1871  8. Thi Jerusalem styrter, og Juda falder, 

efterdi deres Tunge og deres Idræt er imod 
Herren til at trodse hans Herligheds Øjne. 

KXII 8. Ty Jerusalem faller, och Juda ligger omkull; 
efter deras tunga och anslag är emot 
Herranom, så att de hans majestäts ögon 
emot sträfva. 

PR1739  8. Sest Jerusalem kommistab, ja Juda‐
rahwas langeb, sest nende keel ja nende 
teud on Jehowa wasto, nenda et nemmad 
wastopannes temma au silmad 
wihhastawad. 

LT 8. Jeruzalė ir Judas kris, nes jų žodžiai ir 
darbai priešingi Viešpačiui; jie erzina Jo 
šlovės akis. 

       
Luther1912 8. Denn Jerusalem fällt dahin, und Juda liegt 

da, weil ihre Zunge und ihr Tun gegen den 
HERRN ist, daß sie den Augen seiner 
Majestät widerstreben. 

Ostervald‐Fr 8. Car Jérusalem s'écroule, et Juda tombe, 
parce que leurs paroles et leurs actions sont 
contre l'Éternel, pour braver les regards de 
sa majesté. 
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RV'1862  8. Cierto arruinado se ha Jerusalem, y caido 
ha Judá; porque la lengua de ellos y sus 
obras han sido contra Jehová, para irritar los 
ojos de su majestad. 

SVV1770 8 Want Jeruzalem heeft aangestoten, en 
Juda is gevallen, dewijl hun tong en zijn 
handelingen tegen den HEERE zijn, om de 
ogen Zijner heerlijkheid te verbitteren. 

       
PL1881  8. Bo Jeruzalem upada, a Juda się wali, 

dlatego, że język ich, i sprawy ich są 
przeciwko Panu, pobudzając do gniewu oczy 
majestatu jego. 

Karoli1908Hu 9. Mert megromlott Jeruzsálem, és Júda 
elesett, mert nyelvök és cselekedeteik az Úr 
ellen vannak, hogy az Ő dicsőséges szemeit 
ingereljék. 

RuSV1876 8 Так рушился Иерусалим, и пал Иуда, 
потому что язык их и дела их –против 
Господа, оскорбительны для очей славы 
Его. 

БКуліш 8. Ось як підупаде Ерусалим і впаде Юда, 
через те, що й язик і дїла в їх ‐ проти 
Господа, й зневажливі в очах слави його. 

       
FI33/38  9. Heidän kasvojensa hahmo todistaa heitä 

vastaan; syntinsä he tuovat julki niinkuin 
sodomalaiset, he eivät niitä salaa. Voi heitä! 
Itsellensä he pahaa tekevät. 

Biblia1776 9. Heidän kasvoinsa hahmo todistaa heitä 
vastaan: ja he kerskaavat rikoksistansa, 
niinkuin Sodoma, ja ei salaa niitä. Voi heidän 
sielujansa! sillä he itse saattavat pääällensä 
onnettomuuden. 

CPR1642  9. Ei he peitä heidän tecojans mutta 
kerscawat ricoxistans nijncuin Sodoma ja ei 
sala nijtä. We teidän sieluillen: sillä he idze 
saattawat päällens sen cansa caiken 
onnettomuden. 

   

       
MLV19  9 The show of their countenance witnesses  KJV 9. The shew of their countenance doth 
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against them and they declare their sin as 
Sodom; they do not hide it. Woe to their 
soul! For they have done evil to themselves.

witness against them; and they declare their 
sin as Sodom, they hide it not. Woe unto 
their soul! for they have rewarded evil unto 
themselves. 

       
Dk1871  9. Deres Ansigters Forhærdelse vidner imod 

dem, og de bære deres Synd til Skue som 
Sodoma, de dølge den ikke. Ve deres Sjæl! 
thi de have ført sig selv Ulykke paa. 

KXII 9. De skyla intet sitt väsende, och berömma 
sig af sina synder, lika som de i Sodom, och 
dölja dem intet; ve deras själar; ty dermed 
föra de sig sjelfva på allt ondt. 

PR1739  9. Nende häbbematta julgus tunnistab 
nende wasto, ja nemmad kulutawad omma 
patto ülles kui Sodoma‐rahwas, ja ei pea 
sedda mitte warjul: hädda nende hingele, 
sest et nem̃ad issiennesele kurja tewad. 

LT 9. Jų veido išraiška liudija prieš juos. Jie 
nesislėpdami nuodėmiauja kaip Sodomos 
gyventojai. Vargas jiems! Jie patys sau 
užtraukia nelaimę. 

       
Luther1912 9. Ihres Wesens haben sie kein Hehl und 

rühmen ihre Sünde wie die zu Sodom und 
verbergen sie nicht. Weh ihrer Seele! denn 
damit bringen sie sich selbst in alles Unglück.

Ostervald‐Fr 9. L'impudence de leurs visages témoigne 
contre eux; comme Sodome, ils publient leur 
péché, et ne le dissimulent point. Malheur à 
leur âme! Car elle se prépare des maux. 

RV'1862  9. La prueba del rostro de ellos los 
convencerá: que como Sodoma predicaron 
su pecado, no lo disimularon: ¡ay de su vida! 
porque allegaron mal para sí. 

SVV1770 9 Het gelaat huns aangezichts getuigt tegen 
hen, en hun zonden spreken zij vrij uit, gelijk 
Sodom; zij verbergen ze niet. Wee hunlieder 
ziel; want zij doen zichzelven kwaad. 

       
PL1881  9. Postawa oblicza ich świadczy przeciwko 

nim; grzech swój, jako Sodomczycy, 
Karoli1908Hu 10. Arczuk tekintete tesz ellenök 

bizonyságot, bűneikkel Sodoma módjára 
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opowiadają, a nie tają go. Biada duszy ich! 
albowiem sami na się złe przywodzą. 

kérkednek, [5†] nemhogy elƟtkolnák; jaj 
lelköknek! mert magok szereztek magoknak 
gonoszt. 

RuSV1876 9 Выражение лиц их свидетельствует 
против них, и о грехе своем они 
рассказывают открыто,как Содомляне, не 
скрывают: горе душе их! ибо сами на себя 
навлекают зло. 

БКуліш 9. Само їх обличчє сьвідчить проти них, ба 
й явно таки про гріх свій розповідають, не 
таять, саме як Содомії; горе душам їх! самі 
бо на себе зло накликають. 

       
FI33/38  10. Sanokaa hurskaasta, että hänen käy 

hyvin, sillä he saavat nauttia tekojensa 
hedelmiä. 

Biblia1776 10. Sanokaat vanhurskaalle, että hänen käy 
hyvin; sillä hän saa syödä töidensä 
hedelmän. 

CPR1642  10. Saarnatcat wanhurscaista että heidän 
käy hywin: sillä he saawat syödä heidän 
töidens hedelmän. 

   

       
MLV19  10 Say you* of the righteous, that (it is) well, 

for they will eat the fruit of their practices. 
KJV 10. Say ye to the righteous, that it shall be 

well with him: for they shall eat the fruit of 
their doings. 

       
Dk1871  10. Siger om de retfærdige, at det skal gaa 

dem vel; thi de skulle æde deres Idrætters 
Frugt. 

KXII 10. Prediker om de rättfärdiga, att de stå väl; 
ty de skola äta sina gerningars frukt. 

PR1739  10. Üttelge öigele, et temmale hea pölli 
tulleb ; sest nemmad peawad omma 
teggude kasso kätte sama. 

LT 10. Sakykite teisiesiems, kad jiems bus gerai, 
nes jie naudosis savo darbų vaisiais. 
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Luther1912 10. Predigt von den Gerechten, daß sie es 

gut haben; denn sie werden die Frucht ihrer 
Werke essen. 

Ostervald‐Fr 10. Dites les justes heureux; car ils 
mangeront le fruit de leurs œuvres. 

RV'1862  10. Decíd: Al justo bien le irá; porque 
comerá de los frutos de sus manos. 

SVV1770 10 Zegt den rechtvaardige, dat het hem wel 
gaan zal; dat zij de vrucht hunner werken 
zullen eten. 

       
PL1881  10. Powiedzcie sprawiedliwemu, że mu 

dobrze będzie; bo owocu uczynków swoich 
pożywać będzie. 

Karoli1908Hu 11. Mondjátok az igaznak, hogy jól lészen 
[6†] dolga, mert cselekedeteik gyümölcsével 
élnek. 

RuSV1876 10 Скажите праведнику, что благо ему , 
ибо он будет вкушать плоды дел своих; 

БКуліш 10. Скажіть праведному, що йому благо, 
бо він споживати ме плоди вчинків своїх; 

       
FI33/38  11. Voi jumalatonta! Hänen käy pahoin, sillä 

hänen kättensä teot maksetaan hänelle. 
Biblia1776 11. Mutta voi jumalattomia; sillä he ovat 

pahat, ja heille maksetaan niinkuin he 
ansaitsevat. 

CPR1642  11. Mutta woi jumalattomita: sillä he owat 
pahat ja heille maxetan nijncuin he 
ansaidzewat. 

   

       
MLV19  11 Woe to the wicked! (It is) ill (with him), 

for what his hands have done will be done 
to him. 

KJV 11. Woe unto the wicked! it shall be ill with 
him: for the reward of his hands shall be 
given him. 

       
Dk1871  11. Ve den ugudelige! det skal gaa ham ilde;  KXII 11. Men ve dem ogudaktigom; ty de äro 
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thi det, hans Hænder have gjort, skal 
gengældes ham. 

onde, och det skall varda dem betaladt, lika 
som de det förtjena. 

PR1739  11. Hädda öälale ja kurjale, sest temma 
kätte peab tassutama sedda möda, kui ta 
wäärt on . 

LT 11. Vargas nedorėliui! Jam bus atlyginta 
pagal jo darbus. 

       
Luther1912 11. Weh aber den Gottlosen! denn sie haben 

es übel, und es wird ihnen vergolten 
werden, wie sie es verdienen. 

Ostervald‐Fr 11. Malheur au méchant, malheur! Car il 
recueillera l'œuvre de ses mains. 

RV'1862  11. ¡Ay del impío! mal le irá; porque según
las obras de sus manos le será pagado. 

SVV1770 11 Wee den goddeloze, het zal hem kwalijk 
gaan, want de vergelding zijner handen zal 
hem geschieden. 

       
PL1881  11. Ale biada niepobożnemu! źle mu będzie; 

albowiem odpłata rąk jego dana mu będzie. 
Karoli1908Hu 12. Jaj a gonosznak, gonoszul lesz dolga, 

mert kezeinek [7†] cselekedete szerint 
fizetnek néki. 

RuSV1876 11 а беззаконнику – горе, ибо будет ему 
возмездие за дела рук его. 

БКуліш 11. Горе ж беззаконникові, бо буде йому 
відплата за дїла рук його. 

       
FI33/38  12. Minun kansani käskijät ovat lapsia, ja 

naiset sitä hallitsevat. Kansani, sinun 
johtajasi ovat eksyttäjiä, he ovat 
hämmentäneet sinun polkujesi suunnan. 

Biblia1776 12. Lapset ovat minun kansani vaivaajat, ja 
vaimot vallitsevat heitä. Minun kansani, 
sinun lohduttajas häiritsevät sinun, ja 
turmelevat tien, jota sinun käymän pitäis. 

CPR1642  12. Lapset owat minun Canssani waiwajat ja 
waimot wallidzewat heitä. Minun Canssani 
sinun lohduttajas häiridzewät sinun ja 
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turmelewat tien jota sinun käymän pidäis.
       

MLV19  12 As for my people, children (are) their 
oppressors and women rule over them. O 
my people, those who advance you, are 
making you go‐astray and destroy the way 
of your paths. 

KJV 12. As for my people, children are their 
oppressors, and women rule over them. O 
my people, they which lead thee cause thee 
to err, and destroy the way of thy paths. 

       
Dk1871  12. Børn trænge mit Folk, og Kvinder herske 

over det; mit Folk! dine Førere forføre dig, 
og Vejen, du vandrer paa, have de ødelagt. 

KXII 12. Barn äro mins folks plågare, och qvinnor 
råda öfver dem. Mitt folk, dine ledare förföra 
dig, och förderfva vägen den du gå skall. 

PR1739  12. Kes mo rahwast sundiwad, on lapsed, ja 
naesed wallitsewad nende ülle: oh mo 
rahwas! need, kes sind önsaks kiitwad, 
eksitawad sind , ja neelwad so 
pattupöörmisse raddade teed ärra. 

LT 12. Mano tauta! Vaikai juos spaudžia, 
moterys jiems viešpatauja. O mano tauta! 
Tavo vedliai tave suvedžioja ir veda klaidingu 
taku. 

       
Luther1912 12. Kinder sind Gebieter meines Volkes, und 

Weiber herrschen über sie. Mein Volk, deine 
Leiter verführen dich und zerstören den 
Weg, da du gehen sollst. 

Ostervald‐Fr 12. Mon peuple a des enfants pour 
oppresseurs, et des femmes dominent sur 
lui. Mon peuple, tes guides t'égarent et t'ont 
fait perdre le chemin que tu dois suivre. 

RV'1862  12. Los exactores de mi pueblo son 
muchachos, y mujeres se enseñorearon de 
él. Pueblo mío, los que te guian se engañan, 
y tuercen la carrera de tus caminos. 

SVV1770 12 De drijvers Mijns volks zijn kinderen, en 
vrouwen heersen over hetzelve. O Mijn volk! 
die u leiden, verleiden u, en den weg uwer 
paden slokken zij in. 
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PL1881  12. Książęta ludu mego są dziećmi, a 
niewiasty panują nad nimi. O ludu mój! ci, 
którzy cię wodzą, zwodzą cię, a drogę 
ścieżek twoich ukrywają. 

Karoli1908Hu 13. Népem nyomorgatói gyermekek, és 
asszonyok uralkodnak rajta; népem! a te 
vezéreid hitetők, és ösvényidnek útját 
elrejƟk [8†] előled. 

RuSV1876 12 Притеснители народа Моего – дети, и 
женщины господствуют над ним.Народ 
Мой! вожди твои вводят тебя в 
заблуждение и путь стезей твоих 
испортили. 

БКуліш 12. Гнобителї люду мого ‐ недоростки й 
жіноцтво правлять ним. Народе мій! ті, що 
правлять вами, вони вас туманять, вони 
розкопали дорогу ходи твоєї. 

       
FI33/38  13. Herra asettuu käymään oikeutta, nousee 

kansoja tuomitsemaan. 
Biblia1776 13. Mutta Herra seisoo siellä oikeudella, ja 

on seisahtanut tuomitsemaan kansoja. 
CPR1642  13. Mutta HERra seiso siellä oikeudella ja on 

seisattanut duomidzeman Canssa. 
   

       
MLV19  13 Jehovah stands up to contend and stands 

to judge the peoples. 
KJV 13. The LORD standeth up to plead, and 

standeth to judge the people. 
       

Dk1871  13. Herren er traadt frem for at gaa i Rette, 
og han staar for at dømme Folkene. 

KXII 13. Men Herren står der, till att gå till rätta, 
och är framgången till att döma folken. 

PR1739  13. Jehowa on walmis kohtus käima, ja 
seisab kohhut rahwa peäle moistmas. 

LT 13. Viešpats keliasi daryti teismo ir teisti 
tautas. 

       
Luther1912 13. Aber der HERR steht da, zu rechten, und 

ist aufgetreten, die Völker zu richten. 
Ostervald‐Fr 13. L'Éternel se présente pour plaider; il est 

debout pour juger les peuples. 
RV'1862  13. Jehová está en pié para litigar, y está  SVV1770 13 De HEERE stelt Zich om te pleiten, en Hij 
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para juzgar los pueblos. staat, om de volken te richten.
       

PL1881  13. Powstał Pan, aby sądził, stoi, aby sądził 
lud. 

Karoli1908Hu 14. Előálla perelni az Úr, és itt áll ítélni 
népeket. 

RuSV1876 13 Восстал Господь на суд – и стоит, чтобы 
судитьнароды. 

БКуліш 13. Но встав Господь на суд ‐ він стоїть, 
щоб судити народи. 

       
FI33/38  14. Herra käy tuomiolle kansansa vanhinten 

ja sen päämiesten kanssa: Te olette 
raiskanneet viinitarhan; teidän taloissanne 
on kurjilta ryöstettyä tavaraa. 

Biblia1776 14. Herra tulee tuomiolle kansansa 
vanhimpain kanssa ja pääruhtinasten kanssa; 
sillä te olette turmelleet viinamäen, ja 
köyhäin ryöstö on teidän huoneessanne. 

CPR1642  14. HERra tule duomiolle Canssans 
wanhemmitten cansa ja hänen 
pääruhtinastens cansa: sillä te oletta 
turmellet wijnamäen ja köyhäin ryöstö on 
teidän huoneisan. 

   

       
MLV19  14 Jehovah will enter into judgment with the 

elders of his people and the rulers of it. It is 
you* who have eaten up the vineyard; the 
spoil of a poor man is in your* houses. 

KJV 14. The LORD will enter into judgment with 
the ancients of his people, and the princes 
thereof: for ye have eaten up the vineyard; 
the spoil of the poor is in your houses. 

       
Dk1871  14. Herren vil gaa til Doms over de ældste af 

sit Folk og over dets Fyrster: ‐ "I have 
fortæret Vingaarden, Rov fra den fattige er i 
eders Huse. 

KXII 14. Och Herren kommer till domen med sins 
folks äldsta, och med sina Förstar; ty I hafven 
förderfvat vingården; och rofvet ifrå de 
fattige är i edart hus. 
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PR1739  14. Jehowa tulleb kohtusse omma rahwa 
wannematte ja omma würstidega; sest teie 
ollete se winamäe kumaks ärrasöötnud, ja 
mis willetsa käest wäggise ärrakistud, se on 
teie koddade sees. 

LT 14. Viešpats teis vyresniuosius ir savo tautos 
kunigaikščius. ‘‘Jūs jau prarijote vynuogyną. 
Beturčių nuosavybė yra jūsų namuose. 

       
Luther1912 14. Und der HERR geht ins Gericht mit den 

Ältesten seines Volkes und mit seinen 
Fürsten: Denn ihr habt den Weinberg 
verderbt, und der Raub von den Armen ist in 
eurem Hause. 

Ostervald‐Fr 14. L'Éternel entre en jugement avec les 
anciens de son peuple, et avec ses princes: 
c'est vous qui avez dévoré la vigne! La 
dépouille du pauvre est dans vos maisons! 

RV'1862  14. Jehová vendrá a juicio contra los 
ancianos de su pueblo, y contra sus 
príncipes; porque vosotros pacisteis la viña, 
y el despojo del pobre está en vuestras 
casas. 

SVV1770 14 De HEERE komt ten gerichte tegen de 
oudsten Zijns volks en deszelfs vorsten, want 
gijlieden hebt dezen wijngaard verteerd; de 
roof des ellendigen is in uwe huizen. 

       
PL1881  14. Pan przyjdzie na sąd przeciwko starszym 

ludu swego, i przeciwko książętom ich, a 
rzecze: Wyście spustoszyli winnicę moję, 
zdzierstwo z ubogiego w domach waszych. 

Karoli1908Hu 15. Az Úr törvénybe megy népe véneivel és 
fejedelmivel: Hiszen ti lelegeltétek a szőlőt, 
[9†] szegénytől rabloƩ marha van 
házaitokban: 

RuSV1876 14 Господь вступает в суд со 
старейшинами народа Своего и с 
князьями его: вы опустошили 
виноградник; награбленное у бедного – в 
ваших домах; 

БКуліш 14. Виступає Господь на суд проти голов 
люду свого і князїв його: Ви спустошили 
виноградник; загарбане у бідного ‐ по 
дворах ваших. 
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FI33/38  15. Kuinka saatatte runnella minun kansaani 

ja ruhjoa kurjien kasvot? sanoo Herra, Herra 
Sebaot. 

Biblia1776 15. Miksi tallaatte kansaani, ja runtelette 
köyhää? sanoo Herra, Herra Zebaot. 

CPR1642  15. Mixi te tallatte minun Canssani ja 
rundelette köyhä sano HERra HERra 
Zebaoth. 

   

       
MLV19  15 What do you* mean that you* crush my 

people and grind the face of the poor? says 
the Lord, Jehovah of hosts. 

KJV 15. What mean ye that ye beat my people to 
pieces, and grind the faces of the poor? saith 
the Lord GOD of hosts. 

       
Dk1871  15. Hvi nedtræde I mit Folk og sønderknuse 

de elendige? siger Herren, den Herre 
Zebaoth." 

KXII 15. Hvi förtrampen I mitt folk, och förkrossen 
dens fattigas person, säger Herren, Herren 
Zebaoth? 

PR1739  15. Mikspärrast röhhute teie mo rahwast 
mahha, ja jahwatate willetsad innimessed? 
ütleb Issand wäggede Jehowa. 

LT 15. Ką galvojate, skriausdami mano tautą ir 
daužydami beturčiams per veidus?’‘klausia 
Viešpats, kareivijų Dievas. 

       
Luther1912 15. Warum zertretet ihr mein Volk und 

zerschlaget die Person der Elenden? spricht 
der HERR HERR Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 15. De quel droit foulez‐vous mon peuple et 
écrasez‐vous la face des pauvres, dit le 
Seigneur, l'Éternel des armées? 

RV'1862  15. ¿Qué tenéis vosotros, que majáis mi 
pueblo, y moléis las caras de los pobres? 
dice el Señor Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 15 Wat is ulieden, dat gij Mijn volk 
verbrijzelt, en de aangezichten der 
ellendigen vermaalt? spreekt de Heere, 
HEERE der heirscharen. 
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PL1881  15. Przeczże trzecie lud mój, a oblicza 

ubogich bijecie? mówi Pan, Pan zastępów. 
Karoli1908Hu 16. Mi dolog, hogy népemet összezúzzátok, 

és a szegények orczáját összetöritek? ezt 
mondja az Úr, a seregeknek Ura. 

RuSV1876 15 что вы тесните народ Мой и угнетаете 
бедных? говорит Господь, Господь 
Саваоф. 

БКуліш 15. Яким правом тиснете ви люд мій і 
топчете вбогих? говорить Господь, 
Господь сил небесних. 

       
FI33/38  16. Ja Herra sanoi: Koska Siionin tyttäret 

korskeilevat, kulkevat kaula kenossa ja 
silmillään vilkuillen, astua sipsuttelevat ja 
nilkkarenkaitaan kilistelevät, 

Biblia1776 16. Ja Herra sanoo: että Zionin tyttäret ovat 
ylpiät, ja käyvät kenossa kauloin, kiilusilminä, 
kävelevät ja koriasti astelevat, niinkuin jalat 
sidotut olisivat; 

CPR1642  16. JA HERra sano: että Zionin tyttäret owat 
ylpiät ja käywät kenos cauloin kijlus silminä 
käwelewät ja coriast astelewat nijncuin jalat 
sidotut olisit. 

   

       
MLV19  16 Moreover Jehovah said, Because the 

daughters of Zion are haughty and walk with 
outstretched necks and wanton eyes, 
walking and mincing as they go and making 
a tinkling with their feet, 

KJV 16. Moreover the LORD saith, Because the 
daughters of Zion are haughty, and walk with 
stretched forth necks and wanton eyes, 
walking and mincing as they go, and making 
a tinkling with their feet: 

       
Dk1871  16. Og Herren sagde: Fordi Zions Døtre 

ophøje sig og gaa med knejsende Nakke og 
vinke med Øjnene og gaa frem med 

KXII 16. Och Herren säger: Derföre, att Zions 
döttrar äro stolta, och gå med rakom hals, 
med färgadt ansigte; gå och svansa, och 
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trippende Gang og rasle med Ankelringene: hafva kosteliga skor på sina fötter;
PR1739  16. Ja Jehowa ütleb: Sepärrast et Sioni 

tütred on torredad, ja käiwad kael püsti, ja 
pöörlewad silmi, käiwad ja köndiwad 
tippamissi, ja pannewad ommad jallad kalli 
ehtedega kinni; 

LT 16. Viešpats sako: ‘‘Kadangi Siono dukterys 
išdidžiai vaikščioja, ištiesusios kaklus, mėto 
geidulingus žvilgsnius, eidamos mažais 
žingsneliais, skambina kojų žiedais, 

       
Luther1912 16. Und der HERR spricht: Darum daß die 

Töchter Zions stolz sind und gehen mit 
aufgerichtetem Halse, mit geschminkten 
Angesichtern, treten einher und schwänzen 
und haben köstliche Schuhe an ihren Füßen,

Ostervald‐Fr 16. L'Éternel dit encore: Parce que les filles 
de Sion sont orgueilleuses, qu'elles marchent 
le cou tendu en faisant des signes des yeux, 
et qu'elles marchent à petits pas, faisant 
résonner les boucles de leurs pieds, 

RV'1862  16. Dice también Jehová: Porque las hijas de 
Sión se ensoberbecen, y andan el cuello 
levantado, y los ojos desconpuestos, y 
cuando andan van como danzando, y 
haciendo son con los piés: 

SVV1770 16 Verder zegt de HEERE: Daarom dat de 
dochteren van Sion zich verheffen, en gaan 
met uitgestrekten hals, en lonken met de 
ogen, al gaande en trippelende daarhenen 
treden, en alsof haar voeten gebonden 
waren. 

       
PL1881  16. I rzekł Pan: Iż się wynoszą córki Syoóskie, 

a chodzą szyje wyciągnąwszy, i mrugając 
oczyma przechodzą się, a drobno postępując 
nogami swemi szelest czynią: 

Karoli1908Hu 17. És szól az Úr: Mivel Sion leányai 
felfuvalkodtak, és felemelt nyakkal járnak, 
szemeikkel pillognak, és aprókat lépve 
járnak, és lábokkal nagy zengést bongást 
szereznek: 

RuSV1876 16 И сказал Господь: за то, что дочери 
Сиона надменны и ходят, подняв шею и 

БКуліш 16. І промовив Господь: За те, що дочки 
Сионські аж надто згордїли; що ходять, 
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обольщая взорами, и выступают 
величавою поступью и гремят цепочками 
на ногах, – 

витягнувши шию й принаджують 
поглядами, ходять гордою ходою й 
побрязкують бляшечками на ногах, ‐ 

       
FI33/38  17. tekee Herra Siionin tytärten päälaen 

rupiseksi, ja Herra paljastaa heidän häpynsä.
Biblia1776 17. On siis Herra tekevä Zionin tytärten päät 

rupisiksi, ja Herra on paljastava heidän 
häpiänsä. 

CPR1642  17. On sijs HERra tekewä Zionin tytärten 
päät rupisexi ja HERra on paljastapa heidän 
häpiäns. 

   

       
MLV19  17 therefore the Lord will kill* with a scab 

the crown of the head of the daughters of 
Zion and Jehovah will lay bare their secret 
parts. 

KJV 17. Therefore the Lord will smite with a scab 
the crown of the head of the daughters of 
Zion, and the LORD will discover their secret 
parts. 

       
Dk1871  17. Saa skal Herren gøre Zions Døtres 

Hovedisse skabet, og Herren skal blotte 
deres Blusel. 

KXII 17. Så skall Herren göra Zions döttrars 
hufvud skallot; och Herren skall bortrycka 
deras sköna hår. 

PR1739  17. Sepärrast tahhab ISsand Sioni tüttarte 
pea‐lae kärnaseks tehha, ja Jehowa tahhab 
nende perse paljaks tehha. 

LT 17. Viešpats apdengs Siono dukterų galvas 
šašais ir apnuogins jas’‘. 

       
Luther1912 17. so wird der HERR den Scheitel der 

Töchter Zions kahl machen, und der HERR 
wird ihr Geschmeide wegnehmen. 

Ostervald‐Fr 17. Le Seigneur rendra chauve la tête des 
filles de Sion, l'Éternel découvrira leur 
nudité. 
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RV'1862  17. Por tanto herirá el Señor, con roña, la 
mollera de las hijas de Sión, y Jehová 
descubrirá sus vergüenzas. 

SVV1770 17 Zo zal de HEERE den schedel der 
dochteren van Sion schurftig maken, en de 
HEERE zal haar schaamte ontbloten. 

       
PL1881  17. Przetoż obłysi Pan wierzch głowy córek 

Syoóskich, a Pan sromotę ich obnaży. 
Karoli1908Hu 18. Megkopaszítja az Úr Sion leányainak 

fejtetőjét, és az ő szemérmöket 
megmezteleníti. 

RuSV1876 17 оголит Господь темя дочерей Сиона и 
обнажит Господь срамоту их; 

БКуліш 17. За се оголить Господь тїмя в дочок 
Сионських і обнажить їх Господь з волосся 
їх; 

       
FI33/38  18. Sinä päivänä Herra poistaa koreat 

nilkkarenkaat, otsanauhat, puolikuukorut, 
Biblia1776 18. Silloin on Herra ottava kenkäin 

kaunistuksen pois, ja koriasti kudotut rihmat 
ja soljet, 

CPR1642  18. Silloin on HERra ottawa polusten 
caunistuxen pois ja sitet pangut/ 

   

       
MLV19  18 In that day, the Lord will take away the 

beauty of their anklets and the hair nets and 
the crescents, 

KJV 18. In that day the Lord will take away the 
bravery of their tinkling ornaments about 
their feet, and their cauls, and their round 
tires like the moon, 

       
Dk1871  18. Paa den Dag skal Herren borttage 

Prydelsen: Ankel" ringene og de virkede 
Huer og Spænderne, 

KXII 18. På den tiden skall Herren borttaga 
prydningen af de kosteliga skor, och häkter, 
spänne, 

PR1739  18. Sel päwal tahhab ISsand ärrasata nende  LT 18. Tą dieną Viešpats nuplėš jų papuošalus: 
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kallid jalge‐ehtede illo, ja löigo‐kirjad, ja 
kaela‐illud, 

kojų grandinėles, kaktos juosteles ir 
mėnuliukus; 

       
Luther1912 18. Zu der Zeit wird der HERR den Schmuck 

an den köstlichen Schuhen wegnehmen und 
die Heftel, die Spangen, 

Ostervald‐Fr 18. En ce jour‐là, le Seigneur ôtera les 
anneaux dont elles se parent, les filets et les 
croissants; 

RV'1862  18. Aquel día quitará el Señor el atavío de 
los calzados, y las redecillas, y las lunetas, 

SVV1770 18 Ten zelfden dage zal de HEERE wegnemen 
het sieraad der kousebanden, en de netjes, 
en de maantjes, 

       
PL1881  18. Dnia onego odejmie Pan ochędóstwo 

podwiązek, także czepce i zawieszenia, 
Karoli1908Hu 19. Ama napon eltávolítja az Úr az ő lábaik 

zengő ékességét, a napocskákat és 
holdacskákat, 

RuSV1876 18 в тот день отнимет Господь красивые 
цепочки на ногах и звездочки, и луночки, 

БКуліш 18. У той день Господь одійме гарні 
бляшечки на ногах і ґузички, 

       
FI33/38  19. korvarenkaat, rannerenkaat, hunnut, Biblia1776 19. Käädyt, ja rannerenkaat ja seppelit,
CPR1642  19. Käädyt rannerengat kijldäwät waattet 

päälijnat präämit snyörit desmacnupit 
corwarengat/ 

   

       
MLV19  19 the pendants and the bracelets and the 

mufflers, 
KJV 19. The chains, and the bracelets, and the 

mufflers, 
       

Dk1871  19. Halskæderne og Armspannene og 
Hovedklæderne, 

KXII 19. Kedjor, armspänne, hufvor,
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PR1739  19. Palsam‐tosid, ja keed, ja uddo‐linnased 
kappid, 

LT 19. grandinėles, apyrankes ir šydus;

       
Luther1912 19. die Kettlein, die Armspangen, die 

Hauben, 
Ostervald‐Fr 19. Les pendants d'oreille, les bracelets et les 

voiles; 
RV'1862  19. Las bujetas, las ajorcas, y las diademas, SVV1770 19 De reukdoosjes, en de kleine ketentjes, 

en de glinsterende kledingen, 
       

PL1881  19. Piżmowe jabłka, i manele, i zatyczki, Karoli1908Hu 20. A fülönfüggőket, a karpereczeket és a 
fátyolokat, 

RuSV1876 19 серьги, и ожерелья, и опахала, увясла и 
запястья, и пояса, и сосудцы с духами, и 
привески волшебные, 

БКуліш 19. Сережки та запинки, й пояси, й 
судинки з пахощами та чарівницькі 
висилця, 

       
FI33/38  20. juhlapäähineet, jalkakäädyt, koruvyöt, 

hajupullot, taikahelyt, 
Biblia1776 20. Kalliit pääliinat, ja polukset, ja päärihmat, 

ja lemausastiat, ja korvarenkaat, 
CPR1642  20. Sormuxet päärihmat odzaladit 

pyhäpäiwäiset waattet/ 
   

       
MLV19  20 the bonnets and the ankle chains and the 

sashes and the perfume‐boxes and the 
amulets, 

KJV 20. The bonnets, and the ornaments of the 
legs, and the headbands, and the tablets, 
and the earrings, 

       
Dk1871  20. de dejlige Huer og Armbaandene og 

Hovedbaandene og Desmerknapperne og 
Ørenringene, 

KXII 20. Flitter, bräm, snöre, desmoknappar, 
öronspann, 
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PR1739  20. Pea‐illud, ja käe‐keed, ja juukse‐paelad, 
ja ello‐rohho tosid, ja noia kaela‐rahhad, 

LT 20. vainikėlius, kojų papuošalus, puošnias 
juostas, kvepalų dėžutes ir auskarus; 

       
Luther1912 20. die Flitter, die Gebräme, die Schnürlein, 

die Bisamäpfel, die Ohrenspangen, 
Ostervald‐Fr 20. Les diadèmes, les chaînettes des pieds, 

les ceintures, les boîtes de senteur et les 
amulettes; 

RV'1862  20. Las tiaras, los atavíos de las piernas, las 
vendas, las ampollas, y los zarcillos, 

SVV1770 20 De hoofdkroning, en de armversierselen, 
en de bindselen, en de reukballetjes, en de 
oorringen, 

       
PL1881  20. Bieretki, i zapony, i bindy, i przedniczki, i 

nausznice; 
Karoli1908Hu 21. A pártákat, a láblánczokat, az öveket, a 

jóillattartókat és az ereklyéket, 
RuSV1876 20 перстни и кольца в носу, БКуліш 20. Перстінцї й каблучки під носом,

       
FI33/38  21. sormukset, nenärenkaat, Biblia1776 21. Sormukset ja otsalehdet,
CPR1642  21. Caaput timbit cuckarot speilit 

miehustuxet/ 
   

       
MLV19  21 the rings and the nose‐jewels, KJV 21. The rings, and nose jewels,

       
Dk1871  21. Fingerringene og Næseringene, KXII 21. Ringar, ännespann,
PR1739  21. Sörmuksed, ja ninna‐ehted, LT 21. pirštų ir nosies žiedus,

       
Luther1912 21. die Ringe, die Haarbänder, Ostervald‐Fr 21. Les bagues et les anneaux pour le nez;
RV'1862  21. Los anillos, y los joyeles de las narices, SVV1770 21 De ringen en de voorhoofdsierselen,
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PL1881  21. Pierścionki, i naczelniki, Karoli1908Hu 22. A gyűrűket és az orrpereczeket,

RuSV1876 21 верхнюю одежду и нижнюю, и платки, 
и кошельки, 

БКуліш 21. Верхні намітки й спідню одежу, 
платинки й гаманцї, 

       
FI33/38  22. juhlavaatteet, kaavut, vaipat, kukkarot, Biblia1776 22. Juhlavaatteet, ja kaaput, ja timpit, ja 

kukkarot, 
CPR1642  22. Liepet ja heidän lijnawaattens.    

       
MLV19  22 the festival robes and the cloaks and the 

shawls and the satchels, 
KJV 22. The changeable suits of apparel, and the 

mantles, and the wimples, and the crisping 
pins, 

       
Dk1871  22. Helligdagsklæderne og Kaaberne og 

Forklæderne og Taskerne, 
KXII 22. Högtidskläder, kåpor, hvifvar, pungar,

PR1739  22. Monnesuggused ued rided, ja 
peälmissed rided, ja pölled, ja nöäla‐padjad,

LT 22. išeiginius rūbus ir apsiaustus; skareles ir 
pinigines, 

       
Luther1912 22. die Feierkleider, die Mäntel, die Schleier, 

die Beutel, 
Ostervald‐Fr 22. Les robes de fête, les larges tuniques, les 

manteaux, les sachets; 
RV'1862  22. Las ropas de remuda, las manteletas, las 

escofias, y los alfileres, 
SVV1770 22 De wisselklederen, en de manteltjes, en 

de hoedjes, en de buidels, 
       

PL1881  22. Odmienne szaty, i płaszczyki, i podwiki, i 
wacki, 

Karoli1908Hu 23. Az ünneplő ruhákat, a palástokat, a nagy 
kendőket és az erszényeket, 
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RuSV1876 22 светлые тонкие епанчи и повязки, и 
покрывала. 

БКуліш 22. Опліччя барвисті й плащики й повязки; 

       
FI33/38  23. kuvastimet, aivinapaidat, käärelakit ja 

päällysharsot. 
Biblia1776 23. Peilit ja pienet liinavaatteet, ja lakit ja 

suvihameet. 
CPR1642  23. Ja pitä häijy löhkä hywän hajun edest 

oleman ja waldain side wyön edest/ 
   

       
MLV19  23 the hand‐mirrors and the fine linen and 

the turbans and the veils. 
KJV 23. The glasses, and the fine linen, and the 

hoods, and the vails. 
       

Dk1871  23. Spejlene og de fine Linklæder og 
Hvivklæderne og Slørene. 

KXII 23. Speglar, snöretröjor, bordor och 
sommarkläder. 

PR1739  23. Peeglid, ja pitkad kallist linnast tehtud 
rided, ja mütsid, ja penikessed linnased 
silma‐rättikud. 

LT 23. veidrodėlius, plono lino drabužius, galvos 
kaspinus ir skraistes. 

       
Luther1912 23. die Spiegel, die Koller, die Borten, die 

Überwürfe; 
Ostervald‐Fr 23. Les miroirs, les chemises, les tiares et les 

mantilles. 
RV'1862  23. Los espejos, los pañizuelos, las tocas, y 

los tocados. 
SVV1770 23 De spiegels, en de fijn‐linnen deksels, en 

de hulledoeken, en de sluiers. 
       

PL1881  23. Zwierciadła, i rantuszki, i tkanki, i letniki. Karoli1908Hu 24. A tükröket, a gyolcsingeket, a főkötőket 
és a keczeléket: 

RuSV1876 23 И будет вместо благовония зловоние, и 
вместо пояса будет веревка, и вместо 

БКуліш 23. Дзеркалця, й сорочки з висону та 
турбани. 
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завитых волос – плешь, и вместо широкой 
епанчи – узкое вретище, вместо красоты –
клеймо. 

       
FI33/38  24. Silloin tulee tuoksun sijaan löyhkä, vyön 

sijaan nuora, käherretyn tukan sijaan 
kaljuus, korupuvun sijaan säkkiverho, 
kauneuden sijaan polttomerkki. 

Biblia1776 24. Ja pitää häijy löyhkä hyvän hajun edestä 
oleman, ja nuora vyön edestä, ja paljas pää 
kaharain hiusten edestä, ja ahdas säkki 
avaran hameen edestä. Nämät kaikki sinun 
kauneutes siaan. 

CPR1642  24. Ja paljas pää caharain hiusten edest ja 
ahdas säcki awaran hamen edest. 

   

       
MLV19  24 And it will happen, that instead of sweet 

spices there will be rottenness and instead 
of a belt, a rope and instead of well set hair, 
baldness and instead of a robe, a girding of 
sackcloth, branding instead of beauty. 

KJV 24. And it shall come to pass, that instead of 
sweet smell there shall be stink; and instead 
of a girdle a rent; and instead of well set hair 
baldness; and instead of a stomacher a 
girding of sackcloth; and burning instead of 
beauty. 

       
Dk1871  24. Og det skal ske, at der skal være Stank i 

Stedet for Vellugt og et Reb i Stedet for 
Bælte og et skaldet Hoved i Stedet for 
Haarfletninger og trang Sæk i Stedet for vid 
Kaabe, Brændemærke i Stedet for 
Skønhedsplet. 

KXII 24. Och der skall vara stank för goda lukt, 
och ett löst band för bälte, och ett skallot 
hufvud för krusadt hår, och för en vid mantel 
en trång säck; allt detta i staden för din 
dägelighet. 

PR1739  24. Ja se peab sündima, et kalli rohho haiso  LT 24. Vietoje kvepalų bus smarvė, vietoje 
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assemel peab rambi hais ollema, ja wö 
assemel lohma‐lahma, ja palmitud juuste 
assemel paljas Pea, ja köiekue assemel kotti‐
ride kuub, ja körwetud silmad illo assemel. 

juostosvirvė; vietoje gražios šukuosenos‐
plikė, vietoje apsiaustoašutinė; vietoje 
grožioįdeginta žymė. 

       
Luther1912 24. und es wird Gestank für guten Geruch 

sein, und ein Strick für einen Gürtel, und 
eine Glatze für krauses Haar, und für einen 
weiten Mantel ein enger Sack; solches alles 
anstatt deiner Schöne. 

Ostervald‐Fr 24. Au lieu de parfum, il y aura de l'infection; 
au lieu de ceintures, des cordes; au lieu de 
cheveux frisés, des têtes chauves; au lieu de 
robes flottantes, des sacs étroits; des 
cicatrices, au lieu de beauté. 

RV'1862  24. Y será que en lugar de los perfumes 
aromáticos vendrá hediondez, y 
rompimiento en lugar de la cinta; y en lugar 
de la compostura de los cabellos peladura, y 
en lugar de la faja ceñimiento de saco, y 
quemadura en lugar de la hermosura. 

SVV1770 24 En het zal geschieden, dat er voor specerij 
stank zal zijn, en lossigheid voor een gordel, 
en kaalheid in plaats van haarvlechten, en 
omgording eens zaks in plaats van een 
wijden rok, en verbranding in plaats van 
schoonheid. 

       
PL1881  24. I będzie miasto wonnych rzeczy smród, a 

miasto pasa rozpasanie, a miasto 
utrefionych włosów łysina, a miasto 
szerokiej szaty opasanie worem, a miasto 
piękności ogorzelina. 

Karoli1908Hu 25. És lesz a balzsamillat helyén büdösség, az 
öv helyén kötél, és a felfodrozott haj helyén 
kopaszság, a szép köpenynek helyén 
zsákruha, és a szépség helyén homlokra 
sütött bélyeg. 

RuSV1876 24 Мужи твои падут от меча, и храбрые 
твои – на войне. 

БКуліш 24. І буде тодї замість принадних пахощів ‐ 
смердота; замість пояса ‐ мотузка; замість 
завитого волосся ‐ плїш, і замість широкої 
обгортки ‐ вузка верітка, а замість краси ‐ 
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пятна.
       

FI33/38  25. Sinun miehesi kaatuvat miekkaan ja 
sinun sankarisi sotaan. 

Biblia1776 25. Sinun miehes kaatuvat miekan kautta, ja 
sinun väkeväs sodassa. 

CPR1642  25. Nämät caicki sinun cauneutes siaan. 
Sinun yhteinen Canssas on caatuwa miecan 
cautta ja sinun sotawäkes sodasa. 

   

       
MLV19  25 Your men will fall by the sword and your 

mighty in the war. 
KJV 25. Thy men shall fall by the sword, and thy 

mighty in the war. 
       

Dk1871  25. Dine Folk skulle falde ved Sværdet og din 
Styrke i Krigen. 

KXII 25. Ditt meniga folk skall falla genom svärd, 
och dine krigsmän i strid. 

PR1739  25. So meesterahwas peab moöga läbbi 
langema, ja so wäggewad mehhed söas. 

LT 25. Tavo vyrai kris nuo kardo, o tavo 
karžygiaikovoje. 

       
Luther1912 25. Die Mannschaft wird durchs Schwert 

fallen und deine Krieger im Streit. 
Ostervald‐Fr 25. Tes hommes tomberont par l'épée, et tes 

héros par la guerre. 
RV'1862  25. Tus varones caerán a cuchillo; y tu fuerza 

en guerra. 
SVV1770 25 Uw mannen zullen door het zwaard 

vallen, en uw helden in den strijd. 
       

PL1881  25. Mężowie twoi od miecza upadną, a 
mocarze twoi w bitwie. 

Karoli1908Hu 26. Férfiaid fegyver által hullnak el, és 
vitézeid harczban: 

RuSV1876 25 И будут воздыхать и плакать ворота 
столицы , 

БКуліш 25. Мужі твої полягають під мечами, а 
хоробрі твої ‐ на війнї. 
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FI33/38  26. Ja Siionin portit valittavat ja vaikeroivat, 

ja typötyhjänä hän istuu maassa. 
Biblia1776 26. Ja heidän porttinsa pitää murehtiman ja 

valittaman: ja heidän pitää vaikiasti istuman 
maan päällä. 

CPR1642  26. Ja heidän porttins pitä murehtiman ja 
walittaman. 

   

       
MLV19  26 And her gates will lament and mourn and 

she will be desolate and sit upon the 
ground. 

KJV 26. And her gates shall lament and mourn; 
and she being desolate shall sit upon the 
ground. 

       
Dk1871  26. Og i hendes Porte skal være Bedøvelse 

og Sorg, og hun selv skal sidde nøgen paa 
Jorden. 

KXII 26. Och hans portar skola sörja och gräma 
sig, och han skall sitta jämmerliga på 
jordene. 

PR1739  26. Ja ta wärrawad wötwad ennast 
kurwastada ja leinada, ja kui ta saab paljaks 
tehtud, jääb ta Ma peäle istma. 

LT 26. Jos vartai aimanuos ir gedės, apleista ji 
sėdės ant žemės. 

       
Luther1912 26. Und ihre Tore werden trauern und 

klagen, und sie wird jämmerlich sitzen auf 
der Erde; 

Ostervald‐Fr 26. Les portes de Sion gémiront et seront 
dans le deuil; désolée, elle s'assiéra à terre. 

RV'1862  26. Sus puertas se entristecerán y se 
enlutarán; y ella desamparada se asentará 
en tierra. 

SVV1770 26 En haar poorten zullen treuren, en leed 
dragen, en zij zal, ledig gemaakt zijnde, op de 
aarde zitten. 

       
PL1881  26. I zasmucą się, a płakać będą bramy jego,  Karoli1908Hu 27. És sírnak és gyászolnak [10†] kapui, és ő 
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a spustoszony na ziemi siedzieć będzie. elpusztíttatván, a földön ül;
RuSV1876 26 и будет она сидеть на земле 

опустошенная. 
БКуліш 26. І будуть зітхати й плакати ворота 

столицї, вона ж, спустошена, на землї 
усяде. 

       
  4 luku     
       
  Puhdistetun Siionin kunnia ja kirkkaus.    
       

FI33/38  1. Sinä päivänä seitsemän naista tarttuu 
yhteen mieheen sanoen: Me syömme omaa 
leipäämme ja vaatetamme itsemme omilla 
vaatteilla, kunhan vain meidät otetaan sinun 
nimiisi; poista meidän häpeämme. 

Biblia1776 1. Ja seitsemän vaimoa tarttuvat silloin 
yhteen mieheen, ja sanovat: me tahdomme 
itseämme elättää ja vaatettaa; anna meitä 
ainoastaan sinun nimelläs nimitettää, että 
häväistyksemme otettaisiin meiltä pois. 

CPR1642  1. Ja heidän pitä waikiast istuman maan 
päällä nijn että seidzemen waimo tarttuwat 
silloin yhteen miehen ja sanowat: me 
tahdom idze meidäm elättä ja waatetta 
anna meitä ainoastans sinun nimelläs 
nimitettä että meidän häwäistyxem 
otetaisin meildä pois. 

   

       
MLV19  1 And seven women will take hold of one 

man in that day, saying, We will eat our own 
bread and wear our own apparel. Only let us 
be called by your name; take away our 

KJV 1. And in that day seven women shall take 
hold of one man, saying, We will eat our own 
bread, and wear our own apparel: only let us 
be called by thy name, to take away our 
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reproach.  reproach.
       

Dk1871  1. Og syv Kvinder skulle paa den Dag tage fat 
paa een Mand og sige: Vi ville æde vort eget 
Brød og klæde os i vore egne Klæder; lad os 
ikkun kaldes efter dit Navn; borttag vor 
Forsmædelse! 

KXII 1. Och på den tiden skola sju qvinnor fatta 
en man, och säga: Vi vilje sjelfva föda och 
kläda oss, allenast låt oss nämnas efter ditt 
namn, att vår försmädelse må ifrån oss tagen 
varda. 

PR1739  1. Siis wötwad seitse naest ühhe mehhe 
külge kinnihakkata sel päwal, ja öölda: Meie 
tahhame omma leiba süa, ja omma riettega 
ennast katta: sago meie agga so nimme 
järrele hütud, ja wotta ärra meie teotust. 

LT 1. Tą dieną septynios moterys, nutvėrusios 
vieną vyrą, sakys: ‘‘Mes valgysime savo 
duoną ir vilkėsime savais drabužiais, tik leisk 
mums vadintis tavo vardu, nuimk nuo mūsų 
panieką’‘. 

       
Luther1912 1. daß sieben Weiber werden zu der Zeit 

einen Mann ergreifen und sprechen: Wir 
wollen uns selbst nähren und kleiden; laß 
uns nur nach deinen Namen heißen, daß 
unsre Schmach von uns genommen werde. 

Ostervald‐Fr 1. En ce jour‐là, sept femmes saisiront un 
seul homme, et diront: Nous mangerons 
notre pain, et nous nous vêtirons de nos 
vêtements; seulement que nous portions ton 
nom; fais cesser notre opprobre! 

RV'1862  1. Y ECHARÁN mano de un hom‐ bre siete 
mujeres en aquel tiempo, diciendo: 
Nosotras comeremos de nuestro pan, y nos 
vestiremos de nuestras ropas: solamente 
sea llamado tu nombre sobre nosotras: 
quita nuestra vergüenza. 

SVV1770 1 En te dien dage zullen zeven vrouwen een 
man aangrijpen, zeggende: Ons brood zullen 
wij eten, en met onze klederen zullen wij 
bekleed zijn, laat ons alleenlijk naar uw 
naam genoemd worden, neem onze 
smaadheid weg. 

       
PL1881  1. A w on dzieó uchwyci się siedm niewiast  Karoli1908Hu 28. És megragad hét asszony egy férfit ama 
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męża jednego, mówiąc: Chleb swój jeść 
będziemy, i odzieniem swem przyodziewać 
się będziemy; tylko niech nas zowią od 
imienia twego, a odejmij pohaóbienie nasze.

napon, mondván: A magunk kenyerét 
eszszük és a mi ruhánkba öltözködünk, csak 
hadd neveztessünk a te nevedről, és vedd le 
rólunk [11†] gyalázatunkat! 

RuSV1876 1 И ухватятся семь женщин за одного 
мужчину в тот день, и скажут: „свой хлеб 
будем есть и свою одежду будем носить, 
только пусть будем называться твоим 
именем, – сними с нас позор". 

БКуліш 1. І вхопиться в той час сїм женщин одного 
мужчини й скажуть: Свій хлїб будемо їсти 
й свою одежу будемо носити, аби тілько 
можна нам твоїм іменем зватись, ‐ зніми з 
нас сором! 

       
FI33/38  2. Sinä päivänä on Herran vesa oleva Israelin 

pelastuneille kaunistus ja kunnia ja maan 
hedelmä heille korkeus ja loisto. 

Biblia1776 2. Sinä päivänä on Herran vesa oleva rakas ja 
kallis; ja maan hedelmä jalo ja kaunis niiden 
tykönä, jotka Israelista vapahdetaan. 

CPR1642  2. SInä päiwänä on HERran wesa olewa racas 
ja callis ja maan hedelmä jalo ja cunnialinen 
nijden tykönä jotca Israelist wapadetan. 

Osat1551 2. SInä Peiuene pite HERRAN Wesan/ oleman 
rackan ia callijn/ ia se maan Hedhelme ialo ia 
cunnialinen/ ninen tykene/ iotca Israelist 
wapadhetuxi tuleuat. (Sinä päiwänä pitää 
HERRAN Wesan/ oleman rakkaan ja kalliin/ 
ja sen maan hedelmä jalo ja kunniallinen/ 
niiden tykönä/ jotka Israelista wapahdetuksi 
tulewat.) 

       
MLV19  2 In that day the branch of Jehovah will be 

beautiful and glorious and the fruit of the 
land will be excellent and glory for those 
who have escaped from Israel. 

KJV 2. In that day shall the branch of the LORD 
be beautiful and glorious, and the fruit of the 
earth shall be excellent and comely for them 
that are escaped of Israel. 
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Dk1871  2. Paa den Dag skal Herrens Spire være til 

Pryd og til Herlighed og Landets Frugt til 
Stolthed og til Pragt for de undkomne i 
Israel. 

KXII 2. Uti den tiden skall Herrans Telning vara 
kär och kostelig, och jordenes Frukt härlig 
och skön med dem som behållne blifva i 
Israel. 

PR1739  2. Sel päwal peab Jehowa wössa illuks ja 
auuks ollema, ja Ma willi näggis ja illus neile, 
kes Israelist peäsewad. 

LT 2. Tą dieną Viešpaties atžala bus graži ir 
šlovinga, o žemės vaisius bus pasididžiavimas 
ir garbė išlikusiųjų Izraelyje. 

       
Luther1912 2. In der Zeit wird des HERRN Zweig lieb und 

wert sein und die Frucht der Erde herrlich 
und schön bei denen, die erhalten werden in 
Israel. 

Ostervald‐Fr 2. En ce jour‐là, le germe de l'Éternel sera 
l'ornement et la gloire des réchappés 
d'Israël; le fruit de la terre sera leur orgueil 
et leur parure. 

RV'1862  2. En aquel tiempo el renuevo de Jehová 
será para hermosura y gloria, y el fruto de la 
tierra para grandeza y honra en los librados 
de Israel. 

SVV1770 2 Te dien dage zal des HEEREN SPRUIT zijn 
tot sieraad en heerlijkheid, en de vrucht der 
aarde tot voortreffelijkheid en tot versiering 
dengenen, die het ontkomen zullen in Israel. 

       
PL1881  2. W on dzieó latorośl Paóska zacna i sławna 

będzie, a owoc ziemi bujny i pozorny tym, 
którzy zachowani będą z Izraela. 

Karoli1908Hu 1. És ama napon az Úrnak [1†] csemetéje 
ékes és dicsőséges lészen, és a földnek 
gyümölcse nagyságos és díszes [2†] Izráel 
maradékának. 

RuSV1876 2 В тот день отрасль Господа явится в 
красоте и чести, и плод земли – в величии 
и славе, для уцелевших сынов Израиля. 

БКуліш 2. В той день явиться пагонець Господнїй в 
красотї і честї, і овощ землї ‐ в величностї й 
славі, на радість тим, що в Ізраїлї цїлі 
зостались. 
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FI33/38  3. Ja ne, jotka Siionissa ovat säilyneet ja 

Jerusalemissa jäljelle jääneet, kutsutaan 
pyhiksi, kaikki, jotka ovat kirjoitetut 
Jerusalemissa elävien lukuun —  

Biblia1776 3. Ja on tapahtuva, että se joka Zionissa 
jäljellä on, ja se joka Jerusalemissa jäänyt on, 
pitää pyhäksi kutsuttaman; jokainen kuin 
kirjoitettu on eläväin seassa Jerusalemissa. 

CPR1642  3. Ja joca Zionis ja Jerusalemis jäänyt on pitä 
pyhäxi cudzuttaman jocainen cuin kirjoitettu 
on eläwittän seas Jerusalemis. 

Osat1551 3. Ja ioca Zionis ylitze on/ ia Jerusalemis 
ylitziänyt/ sen pite Pyhexi cutzuttaman/ 
Jocainen quin kirioitettu on/ ninen Eleuiten 
seas Jerusalemis. Silloin HERRA poispesepi/ 
ne Zionin Tytteren saastaudhet/ ia ne 
Jerusalemin weren wighat heneste/ sen 
domitzeuan ia ylessyttyuen Hengen cautta. 
(Ja joka Zionissa ylitse on/ ja Jerusalemissa 
ylitse jäänyt/ sen pitää pyhäksi kutsuttaman/ 
Jokainen kuin kirjoitettu on/ niiden eläwien 
seassa Jerusalemissa. Silloin HERRA pois 
peseepi/ ne Zionin tyttären saastaudet/ ja ne 
Jerusalemin weren wirrat hänestä/ sen 
tuomitsewan ja ylössyttywän hengen 
kautta.) 

       
MLV19  3 And it will happen, that he who is left in 

Zion and he who remains in Jerusalem, will 
be called holy, even everyone who is written 
among the living in Jerusalem, 

KJV 3. And it shall come to pass, that he that is 
left in Zion, and he that remaineth in 
Jerusalem, shall be called holy, even every 
one that is written among the living in 
Jerusalem: 
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Dk1871  3. Og det skal ske, at den, som er bleven 

tilbage i Zion, og den; som er bleven tilovers 
i Jerusalem, skal kaldes hellig, hver den, som 
er indskreven til Livet, i Jerusalem, 

KXII 3. Och hvilken i Zion återlefves, och 
igenblifver i Jerusalem, han skall kallas helig, 
hvar och en som skrifven är ibland de 
lefvande i Jerusalem. 

PR1739  3. Ja peab sündima, et sedda, kes järrele 
jänud Sionisse ja kes üllejänud Jerusalemma, 
peab pühhaks hütama, iggaüks, kes elluks on 
ülleskirjotud Jerusalemmas. 

LT 3. Išlikęs Sione ir gyvenąs Jeruzalėje bus 
vadinamas šventukiekvienas, kuris bus 
įrašytas gyventi Jeruzalėje. 

       
Luther1912 3. Und wer da wird übrig sein zu Zion und 

übrigbleiben zu Jerusalem, der wird heilig 
heißen, ein jeglicher, der geschrieben ist 
unter die Lebendigen zu Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 3. Et ceux qui resteront de Sion, ceux qui 
seront demeurés de reste à Jérusalem, 
seront appelés saints, tous ceux de 
Jérusalem qui seront inscrits parmi les 
vivants, 

RV'1862  3. Y acontecerá que el que quedare en Sión, 
y el que fuere dejado en Jerusalem, se llame 
santo: todos los que quedaren en Jerusalem 
escritos entre los vivientes: 

SVV1770 3 En het zal geschieden, dat de 
overgeblevene in Sion, en de overgelatene in 
Jeruzalem zal heilig geheten worden, een 
iegelijk, die geschreven is ten leven te 
Jeruzalem; 

       
PL1881  3. I stanie się, że kto zostanie na Syonie, i 

który zostawiony będzie w Jeruzalemie, 
świętym słynąć będzie, każdy, który jest 
napisany do żywota w Jeruzalemie. 

Karoli1908Hu 2. És lészen, hogy a ki Sionban meghagyatik, 
és Jeruzsálemben megmarad, szentnek [3†] 
mondatik, minden, valaki Jeruzsálemben az 
élők közé beiratott. 

RuSV1876 3 Тогда оставшиеся на Сионе и уцелевшие  БКуліш 3. Тодї, хто зостався в Сионї та уцїлїв в 
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в Иерусалиме будут именоваться 
святыми, все вписанные в книгу для житья 
в Иерусалиме, 

Ерусалимі, зватись буде сьвятим, ‐ всї 
записані в книзї живущих в Ерусалимі, 

       
FI33/38  4. silloin kun Herra on pessyt pois Siionin 

tytärten saastan ja huuhtonut Jerusalemista 
sen verenviat tuomion ja puhdistuksen 
hengellä. 

Biblia1776 4. Silloin Herra pesee Zionin tytärten 
saastaisuuden, ja viruttaa Jerusalemin 
verenviat hänestä pois, tuomitsevan ja 
polttavan hengen kautta. 

CPR1642  4. Silloin HERra pese Zionin tyttären 
saastaisudet ja Jerusalemin weren wiat pois 
duomidzewan ja polttawan hengen cautta. 

Osat1551 5. Ja HERRA saattapi ylitze caiki sen Zionin 
woren asumisen/ ia cussa ikenens se coottu 
on/ Ylipeiue sawn ia Piluen/ ia Tulenpaisteen 
yli ööte palaman. (Ja HERRA saattaapi ylitse 
kaikki sen Zionin wuoren asumisen/ ja kussa 
ikänänsä se koottu on/ Ylipäiwää sawun ja 
pilwen/ ja tulenpaisteen yli yötä palaman.) 

       
MLV19  4 when the Lord will have washed away the 

filth of the daughters of Zion and will have 
purged the blood of Jerusalem from the 
midst of it, by the spirit of justice and by the 
spirit of burning. 

KJV 4. When the Lord shall have washed away 
the filth of the daughters of Zion, and shall 
have purged the blood of Jerusalem from 
the midst thereof by the spirit of judgment, 
and by the spirit of burning. 

       
Dk1871  4. naar Herren har aftoet Zions Døtres 

Urenhed og bortskyllet Jerusalems Blodskyld 
af dens Midte, ved en Aand, som dømmer, 
og ved en Aand, som optænder en Ild. 

KXII 4. Då varder Herren aftvåendes Zions 
döttrars smitto, och fördrifvandes 
Jerusalems blodskulder derut, genom Andan, 
som döma och en eld upptända skall. 
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PR1739  4. Kui Issand saab Sioni tüttarte roja 
ärrapesnud, ja Jerusalemma werresüüd 
temma seast ärralopputand kohto waimo 
läbbi, ja pölletamisse waimo läbbi: 

LT 4. Kai Viešpats nuplaus Siono dukters 
nešvarumą ir išvalys Jeruzalės kraują teismo 
ir ugnies dvasia, 

       
Luther1912 4. Dann wird der HERR den Unflat der 

Töchter Zions waschen und die Blutschulden 
Jerusalems vertreiben von ihr durch den 
Geist, der richten und ein Feuer anzünden 
wird. 

Ostervald‐Fr 4. Quand le Seigneur aura lavé la souillure 
des filles de Sion, et enlevé le sang du milieu 
de Jérusalem, par l'esprit de justice et par 
l'esprit qui consume. 

RV'1862  4. Cuando el Señor lavare las inmundicias de 
las hijas de Sión, y limpiare las sangres de 
Jerusalem de en medio de ella, con espíritu 
de juicio, y con espíritu de abrasamiento. 

SVV1770 4 Als de Heere zal afgewassen hebben den 
drek der dochteren van Sion, en de 
bloedschulden van Jeruzalem zal verdreven 
hebben uit derzelver midden, door den 
Geest des oordeels, en door den Geest der 
uitbranding. 

       
PL1881  4. Gdy omyje Pan plugastwo córek 

Syoóskich, a krew Jeruzalemską opłócze z 
niego w duchu sądu, i w duchu zapalenia. 

Karoli1908Hu 3. Ha elmosta az Úr Sion leányainak 
undokságát, és Jeruzsálem vérét eltisztítá 
belőle az ítélet lelkével, [4†] a megégetés 
lelkével: 

RuSV1876 4 когда Господь омоет скверну дочерей 
Сиона и очистит кровь Иерусалима из 
среды его духом суда и духом огня. 

БКуліш 4. Як обмиє Господь все грязиво дочок 
Сионських і обчистить кріваві гріхи 
Ерусалиму зпосеред його, духом суду й 
духом огня. 
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FI33/38  5. Ja Herra luo Siionin vuorelle koko 
asuinsijansa ylle ja sen juhlakokousten ylle 
pilven päivän ajaksi ja savun ynnä tulenliekin 
hohteen yöksi, sillä kaiken kirkkauden yllä on 
oleva peite 

Biblia1776 5. Ja Herra saattaa kaiken Zionin vuoren 
asumisen ylitse, ja kussa ikänä se koottu on, 
päivällä pilven ja savun, ja tulen paisteen 
yöllä palamaan; sillä suojelus pitää oleman 
kaiken kunnian ylitse. 

CPR1642  5. Ja HERra saatta caiken Zionin wuoren 
asumisen ylidze ja cusa ikänäns se coottu on 
päiwällä sawun ja pilwen ja tulen paisten 
yöllä palaman. 

Osat1551 6. Sille yxi Skermi pite oleman ylitze nijte 
caikia/ quin Cunnialinen on/ Ja pite yxi 
Werho oleman peiuen warioxi Helten eteen/ 
ia yxi turua ia wariellus ilmasta ia sateesta. 
(Sillä yksi skermi pitää oleman ylitse niitä 
kaikkia/ kuin kunniallinen on/ Ja pitää yksi 
werho oleman päiwän warjoksi helteen 
eteen/ ja yksi turwa ja warjelus ilmasta ja 
sateesta.) 

       
MLV19  5 And Jehovah will create over the whole 

habitation of Mount Zion and over her 
assemblies, a cloud and smoke by day and 
the shining of a flaming fire by night, for 
over all the glory, a covering. 

KJV 5. And the LORD will create upon every 
dwelling place of mount Zion, and upon her 
assemblies, a cloud and smoke by day, and 
the shining of a flaming fire by night: for 
upon all the glory shall be a defence. 

       
Dk1871  5. Og Herren skal skabe over hele Boligen 

paa Zions Bjerg og over dets Forsamlinger en 
Sky om Dagen og Røg og skinnende Ildslue 
om Natten; thi der skal være Dække over alt 
det, som er herligt. 

KXII 5. Och Herren skall skapa öfver alla Zions 
bergs boningar, och hvar som helst det 
församladt är, moln och rök om dagen, och 
sken af eld, som brinner om nattena; ty en 
skärm skall vara öfver allt det härligit är. 
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PR1739  5. Siis tahhab Jehowa lua iggaühhe Sioni 
mäe hone ülle, ja temma koggoduste ülle, 
pilwe päwa aial, ja suitso, ja legitsewa tulle 
selgust öse; sest keige koggodusse au ülle 
peab katte ollema . 

LT 5. tada Viešpats padarys ant viso Siono kalno 
ir ant susirinkusių debesį ir dūmus dieną, o 
naktį skaisčiai liepsnojančią ugnį. Viešpaties 
šlovė bus apsauga visiems. 

       
Luther1912 5. Und der HERR wird schaffen über alle 

Wohnungen des Berges Zion, und wo man 
versammelt ist, Wolke und Rauch des Tages, 
und Feuerglanz, der da brenne, des Nachts. 
Denn es wird ein Schirm sein über alles, was 
herrlich ist, 

Ostervald‐Fr 5. Et sur toute l'étendue du mont de Sion, et 
sur ses assemblées, l'Éternel créera un nuage 
et une fumée pendant le jour, et pendant la 
nuit l'éclat d'un feu flamboyant. Car toute 
gloire sera mise à couvert. 

RV'1862  5. Y creará Jehová sobre toda la morada del 
monte de Sión, y sobre los lugares de sus 
convocaciones, nube y oscuridad de día, y 
de noche resplandor de fuego que eche 
llamas; porque sobre toda gloria habrá 
cobertura. 

SVV1770 5 En de HEERE zal over alle woning van den 
berg Sions, en over haar vergaderingen, 
scheppen een wolk des daags, en een rook, 
en den glans eens vlammenden vuurs des 
nachts; want over alles wat heerlijk is, zal 
een beschutting wezen. 

       
PL1881  5. I stworzy Pan nad każdem miejscem góry 

Syoóskiej, i nad każdem zgromadzeniem jej 
obłok we dnie, a dym i jasność pałającego 
ognia w nocy: bo nad wszystką sławą będzie 
ochrona. 

Karoli1908Hu 4. Akkor teremteni fog az Úr Sion hegyének 
minden helye fölé és gyülekezetei fölé 
nappal felhőt [5†] és ködöt, s lángoló tűznek 
fényességét éjjel; mert ez egész dicsőségen 
oltalma lészen; 

RuSV1876 5 И сотворит Господь над всяким местом 
горы Сиона и над собраниями ее облако и 

БКуліш 5. І розпростре Господь над усяким місцем 
Сион‐гори й над зборами її хмару й дим на 
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дым во время дня и блистание 
пылающего огня во время ночи; ибо над 
всем чтимым будет покров. 

день, а сьвітло палаючого огня на час ночі; 
бо над усїм почесним буде захист. 

       
FI33/38  6. ja verho varjoamassa päivän helteeltä 

sekä turvaamassa ja suojaamassa rajuilmalta 
ja sateelta. 

Biblia1776 6. Ja maja pitää oleman päivän varjoksi 
hellettä vastaan, ja turva ja varjelus 
rajuilmaa ja sadetta vastaan. 

CPR1642  6. Sillä suojelus pitä oleman caickein ylidze 
cuin cunnialinen on ja werho pitä oleman 
päiwän warjoxi hellettä wastan turwa ja 
warjelus wirta ja sadetta wastan. 

   

       
MLV19  6 And there will be a pavilion for a shade in 

the daytime from the heat and for a refuge 
and for a covert from storm and from rain. 

KJV 6. And there shall be a tabernacle for a 
shadow in the daytime from the heat, and 
for a place of refuge, and for a covert from 
storm and from rain. 

       
Dk1871  6. Og der skal være en Hytte til Skygge om 

Dagen imod Hede og til Ly og til Skjul imod 
Vandskyl og imod Regn. 

KXII 6. Och ett skjul skall varda till en skygd om 
dagen för hettanom, och en tillflykt till att 
gömma sig för storm och regn. 

PR1739  6. Ja maia peab ollema päwa warjuks 
pallawa eest, ja kuhho woib kippuda, ja 
warjule miñna raske sao ja wihma eest. 

LT 6. Tai bus ūksmė dienos metu nuo karščio ir 
priedanga bei užuovėja nuo audros ir lietaus. 

       
Luther1912 6. und wird eine Hütte sein zum Schatten 

des Tages vor der Hitze und eine Zuflucht 
Ostervald‐Fr 6. Et il y aura un abri, qui donnera de 

l'ombrage le jour contre la chaleur, qui 
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und Verbergung vor dem Wetter und Regen. servira de refuge et d'asile contre la tempête 
et la pluie. 

RV'1862  6. Y habrá sombrajo para sombra contra el 
calor del día, para acogida y escondedero 
contra el turbión, y contra el aguacero. 

SVV1770 6 En daar zal een hut zijn tot een schaduw 
des daags tegen de hitte, en tot een 
toevlucht, en tot een verberging tegen den 
vloed en tegen den regen. 

       
PL1881  6. A będzie namiotem na zasłonę we dnie od 

gorąca, a na ucieczkę i ukrycie przede 
dżdżem i powodzią. 

Karoli1908Hu 5. És sátor lészen árnyékul nappal a hőség 
ellen, s oltalom és rejtek szélvész és eső elől. 

RuSV1876 6 И будет шатер для осенения днем от 
зноя и для убежища и защиты от непогод 
и дождя. 

БКуліш 6. І буде намет, щоб закривати днем од 
спеки, й давати притулок і обезпеку від 
дощової негоди. 

       
  5 luku     
       
  Hedelmätön viinitarha. Voi – huutoja. Ennustus 

Juudan tuhosta. 
   

       
FI33/38  1. Minä laulan ystävästäni, laulan rakkaani 

laulun hänen viinitarhastaan. Ystävälläni oli 
viinitarha lihavalla vuorenrinteellä. 

Biblia1776 1. Minä veisaan ystävästä, ystäväni veisun 
hänen viinamäestänsä. Ystävälläni on 
viinamäki lihavassa paikassa. 

CPR1642  1. MInä weisan ystäwälleni minun Setäni 
weisun hänen wijnamäestäns. 

Osat1551 1. LACH/ Mine tadhon nyt weisata 
ysteuelleni Minun Säteni Weisun/ henen * 
Winatarhastans. (Lach/ Minä tahdon nyt 
weisata ystäwälleni minun säteeni weisun/ 
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hänen wiinatarhastansa.)
       

MLV19  1 Let me sing for my well‐beloved a song of 
my beloved concerning his vineyard. My 
well‐beloved had a vineyard in a very fruitful 
hill. 

KJV 1. Now will I sing to my wellbeloved a song 
of my beloved touching his vineyard. My 
wellbeloved hath a vineyard in a very fruitful 
hill: 

       
Dk1871  1. Jeg vil synge om min elskelige, min 

elskedes Sang om hans Vingaard. Min 
elskelige havde en Vingaard paa en frugtbar 
Høj. 

KXII 1. Nu väl, jag vill sjunga minom vän ens mins 
väns viso om hans vingård. Min vän hafver 
en vingård, på ett fett rum. 

PR1739  1. Ma tahhan nüüd omma armokessele 
omma suggulase laulo laulda temma 
winamäest. Miño armokessel on üks 
winamäggi wäggewa Ma mäekingo peäl: 

LT 1. Aš giedosiu apie savo mylimojo draugo 
vynuogyną. Mano mylimasis turėjo 
vynuogyną derlingame kalnelyje. 

       
Luther1912 1. Wohlan, ich will meinem Lieben singen, 

ein Lied meines Geliebten von seinem 
Weinberge: Mein Lieber hat einen Weinberg 
an einem fetten Ort. 

Ostervald‐Fr 1. Je chanterai pour mon bien‐aimé le 
cantique de mon bien‐aimé sur sa vigne. 
Mon ami avait une vigne sur un coteau 
fertile. 

RV'1862  1. AHORA pues cantaré por mi amado el 
cantar de mi amado a su viña. Mi amado 
tenía una viña en un recuesto lugar fértil. 

SVV1770 1 Nu zal ik mijn Beminde een lied mijns 
Liefsten zingen van Zijn wijngaard; Mijn 
Beminde heeft een wijngaard op een vetten 
heuvel. 

       
PL1881  1. Zaśpiewam teraz miłemu memu piosnkę  Karoli1908Hu 1. Hadd énekelek kedvesemről, 
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miłego mego o winnicy jego. Winnicę ma 
miły mój na pagórku urodzajnym; 

szerelmesemnek énekét az Ő szőlőjéről! 
Kedvesemnek [1†] szőlője van nagyon kövér 
hegyen; 

RuSV1876 1 Воспою Возлюбленному моему песнь 
Возлюбленного моего о винограднике 
Его. У Возлюбленного моего был 
виноградник на вершине утучненной 
горы, 

БКуліш 1. Засьпіваю любому мойму пісню любого 
мого про його виноградник: Був у любого 
мого виноградник на верху плодющої 
гори; 

       
FI33/38  2. Hän kuokki ja kivesi sen ja istutti siihen 

jaloja köynnöksiä, rakensi sen keskelle tornin 
ja hakkasi sinne myös kuurnan. Ja hän odotti 
sen kasvavan rypäleitä, mutta se kasvoi 
villimarjoja. 

Biblia1776 2. Ja hän aitasi sen ympärinsä, ja perkasi 
kivet pois, ja istutti parhaat viinapuut, ja 
rakensi myös siihen tornin, ja pani sinne 
viinakuurnan, ja odotti sen viinamarjoja 
kantavan; vaan se kantoi pahoja marjoja. 

CPR1642  2. MInun ystäwälläni on wijnamäki lihawas 
paicas. Ja hän aitais sen ymbärins ja 
kiwiraunioilla warjeli ja istutti sijhen kempit 
wijnapuut. Hän rakensi myös sijhen tornin ja 
pani sinne wijnacuurnan. Ja odotti sen 
wijnamarjoja candawan waan hän cannoi 
pahoja marjoja. 

Osat1551 2. Minun Ysteuellen on yxi Winatarha/ ydhes 
Lihauas paicas. Ja hen ymberinsaitasi hende/ 
ia Kiuiraunioilla hende warieli/ ia istutti sihen 
kempit Winapuut. Hen mös sihen ydhen 
Tornin rakensi/ ia caiuoi sielle ydhen Persyn. 
Ja odhotti sen Winamarioia candauan/ Waan 
hen cannoi Willimariat. (Minun ystäwälläni 
on yksi wiinatarha/ yhdessä lihawassa 
paikassa. Ja hän ympäri aitasi häntä/ ja 
kiwirauniolla häntä warjeli/ ja istutti siihen 
kempit (parhaat) wiinapuut. Hän myös siihen 
yhden tornin rakensi/ ja kaiwoi siellä yhden 
pärsyn (wiinakuurnan). Ja odotti sen 
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wiinamarjoja kantawan/ waan hän kantoi 
willimarjat.) 

       
MLV19  2 And he dug it and gathered out the stones 

of it and planted it with the choicest vine 
and built a tower in the midst of it and also 
hewed out a winepress in it. And he looked 
that it should bring forth grapes and it 
brought out wild grapes. 

KJV 2. And he fenced it, and gathered out the 
stones thereof, and planted it with the 
choicest vine, and built a tower in the midst 
of it, and also made a winepress therein: and 
he looked that it should bring forth grapes, 
and it brought forth wild grapes. 

       
Dk1871  2. Og han gravede den og kastede Stenene 

af den og beplantede den med ædle 
Vinkviste, byggede og et Taarn midt derudi 
og udhuggede ogsaa en Vinperse derudi, og 
han ventede, at den skulde bære gode 
Druer, men den bar vilde Druer. 

KXII 2. Och han gärde omkring honom, och med 
stenhopar bevarade, och satte ädla vinträ 
deruti; han byggde ock ett torn deruti, och 
grof der en press, och vänte efter, att han 
skulle bära vindrufvor; men han bar 
vilddrufvor. 

PR1739  2. Ja ta teggi aeda senna ümber, ja lopis 
kiwwid seält wälja, ja istutas hea winapu 
senna sisse, ja ehhitas torni kesk senna sisse, 
ja raius surrotörre ka temma sisse; ja otis, et 
se piddi head winamarjad kaswatama, ja ta 
kaswatas haisewad kobbarad. 

LT 2. Jis aptvėrė jį ir išrinko iš jo akmenis, 
prisodino jame rinktinių vynmedžių. Jo 
viduryje pastatė bokštą ir padirbo spaustuvą. 
Jis laukė užaugant vynuogių, bet užaugo 
rūgščios uogos. 

       
Luther1912 2. Und er hat ihn verzäunt und mit 

Steinhaufen verwahrt und edle Reben darin 
gesenkt. Er baute auch einen Turm darin 

Ostervald‐Fr 2. Il la défricha; il en ôta les pierres; il la 
planta de ceps exquis; il bâtit une tour au 
milieu d'elle, et il y creusa un pressoir. Or il 
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und grub eine Kelter darein und wartete, 
daß er Trauben brächte; aber er brachte 
Herlinge. 

espérait qu'elle produirait des raisins; mais 
elle a produit des grappes sauvages. 

RV'1862  2. Habíala cercado, y despedregádola, y 
plantádola de plantas escogidas: había 
edificado en medio de ella una torre, y 
también asentado en ella un lagar; y 
esperaba que llevase uvas, y llevó uvas 
montesinas. 

SVV1770 2 En Hij heeft dien omtuind, en van stenen 
gezuiverd, en Hij heeft hem beplant met 
edele wijnstokken; en Hij heeft in deszelfs 
midden een toren gebouwd, en ook een 
wijnbak daarin uitgehouwen; en Hij heeft 
verwacht, dat hij goede druiven zou 
voortbrengen, maar hij heeft stinkende 
druiven voortgebracht. 

       
PL1881  2. Którą ogrodził, i wybrał z niej kamienie, a 

nasadził ją macicami wybornemi, i zbudował 
wieże w pośrodku niej, także i prasę 
postawił w niej, a czekał, aby wydała grona; 
ale ona zrodziła płonne wino. 

Karoli1908Hu 2. Felásta és megtisztítá kövektől, nemes
vesszőt plántált belé, és közepére tornyot 
építtetett, sőt benne már sajtót is vágatott; 
és várta, hogy majd jó szőlőt terem, és az 
vadszőlőt termett! 

RuSV1876 2 и Он обнес его оградою, и очистил его 
от камней, и насадил в нем отборные 
виноградные лозы, и построил башню 
посреди его, и выкопал в нем точило, и 
ожидал, что он принесет добрые грозды, 
а он принес дикие ягоды. 

БКуліш 2. Він обвів його муром і очистив його від 
каміння, й насадив у йому добірну 
виноградню лозу, а серед саду збудовав 
башту й построїв тискарню, та й 
сподївався, що вона зародить добрі грони, 
а вона вродила дикі ягоди. 

       
FI33/38  3. Ja nyt, te Jerusalemin asukkaat ja Juudan 

miehet, tuomitkaa minun ja minun 
Biblia1776 3. Te Jerusalemin asujat ja Juudan miehet, 

tuomitkaat siis nyt minun ja viinamäkeni 
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viinitarhani välillä.  välillä.
CPR1642  3. Te Jerusalemin asujat ja Judan miehet 

duomitcat nyt minun ja minun wijnamäkeni 
wälillä. 

Osat1551 3. Nyt te Domitkat te Jerusalemin Asuiat/ ia 
te Judan miehet/ minun welillen ia minun 
Winatarhani. (Nyt te tuomitkaat te 
Jerusalemin asujat/ ja te Judan miehet/ 
minun wälilläni ja minun wiinatarhani.) 

       
MLV19  3 And now, O inhabitants of Jerusalem and 

men of Judah, judge, I beseech you*, 
between me and my vineyard. 

KJV 3. And now, O inhabitants of Jerusalem, and 
men of Judah, judge, I pray you, betwixt me 
and my vineyard. 

       
Dk1871  3. Og nu, I Jerusalems Indbyggere og Judas 

Mænd! dømmer dog imellem mig og min 
Vingaard! 

KXII 3. Nu dömer, I Jerusalems inbyggare, och I 
Juda män, emellan mig och min vingård. 

PR1739  3. Ja nüüd, kes teie Jerusalemmas ellate, ja 
Juda mehhed, et moistke minno ja mo 
winamäe wahhel. 

LT 3. ‘‘Dabar, Jeruzalės ir Judo gyventojai, 
darykite teismą tarp manęs ir mano 
vynuogyno. 

       
Luther1912 3. Nun richtet, ihr Bürger zu Jerusalem und 

ihr Männer Juda's, zwischen mir und 
meinem Weinberge. 

Ostervald‐Fr 3. Maintenant donc, habitants de Jérusalem, 
hommes de Juda, jugez entre moi et ma 
vigne. 

RV'1862  3. Ahora pues, vecinos de Jerusalem, y 
varones de Judá, juzgád ahora entre mí y mi 
viña. 

SVV1770 3 Nu dan, gij inwoners van Jeruzalem, en gij 
mannen van Juda, oordeelt toch tussen Mij 
en tussen Mijn wijngaard. 

       
PL1881  3. A tak, obywatele Jeruzalemscy i mężowie  Karoli1908Hu 3. Mostan azért, Jeruzsálem lakosi és Juda 
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Judzcy! proszę, rozsądźcie teraz między mną 
i między winnicą moją. 

férfiai: ítéljetek köztem és szőlőm között!

RuSV1876 3 И ныне, жители Иерусалима и мужи 
Иуды, рассудите Меня с виноградником 
Моим. 

БКуліш 3. А тепер, ви осадники Ерусалиму, й ви, 
мужі в Юдеї, розсудїте мене з 
виноградником моїм: 

       
FI33/38  4. Mitä olisi viinitarhalleni vielä ollut 

tehtävä, jota en olisi sille tehnyt? Miksi se 
kasvoi villimarjoja, kun minä odotin sen 
kasvavan rypäleitä? 

Biblia1776 4. Mitä olis enempi viinamäelleni tekemistä, 
jota en minä hänessä tehnyt ole? Miksi hän 
kantoi pahoja marjoja, kuin minä odotin 
hänen viinamarjoja kantavan? 

CPR1642  4. Mitä sijs olis enämbi minun wijnamälleni 
tekemist jota en minä hänesä tehnyt ole? 
Mixi hän candoi pahoja marjoja cosca minä 
odotin hänen wijnamarjoja candawan? 

Osat1551 4. * Mite sis olis enembi tekemist minun 
Winatarhalleni/ iota em mine henesse 
tehnyt ole? Mixi hen cannoi Willimariat/ 
coska mine odhotin hende Winamarioia 
candaman? (Mitä siis olisi enempi tekemistä 
minun wiinatarhalleni/ jota en minä hänessä 
tehnyt ole? Miksi hän kantoi willimarjat/ 
koska minä odotin häntä wiinamarjoja 
kantaman?) 

       
MLV19  4 What could have been done more to my 

vineyard that I have not done in it? Why, 
when I looked that it should bring forth 
grapes, it brought out wild grapes? 

KJV 4. What could have been done more to my 
vineyard, that I have not done in it? 
wherefore, when I looked that it should 
bring forth grapes, brought it forth wild 
grapes? 
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Dk1871  4. Hvad mere kunde der gøres ved min 
Vingaard, som jeg ikke; har gjort ved den? 
hvi ventede jeg, at den skulde bære gode 
Druer, og den bar vilde Druer? 

KXII 4. Hvad skulle man dock mer göra minom
vingård, det jag honom icke gjort hafver? Hvi 
hafver han burit vilddrufvor, då jag vänte 
efter, att han skulle burit drufvor? 

PR1739  4. Mis peaks ennam mo winamäe kallale 
tehtama, mis ma ep olleks temma kallale 
teinud? mikspärrast ollen ma siis ootnud, et 
ta piddi head winamarjad kaswatama, agga 
ta on haisewad kobbarad kaswatand? 

LT 4. Ką galima dar padaryti mano vynuogynui, 
ko Aš nepadariau? Kodėl, kai Aš laukiau 
vynuogių, jis išaugino rūgščias uogas? 

       
Luther1912 4. Was sollte man doch noch mehr tun an 

meinem Weinberge, das ich nicht getan 
habe an ihm? Warum hat er denn Herlinge 
gebracht, da ich erwartete, daß er Trauben 
brächte? 

Ostervald‐Fr 4. Qu'y avait‐il encore à faire à ma vigne, que 
je n'aie pas fait pour elle? Pourquoi, quand 
j'espérais qu'elle produirait des raisins, a‐t‐
elle produit des grappes sauvages? 

RV'1862  4. ¿Qué más se había de hacer a mi viña, 
que yo no hice en ella? ¿Cómo esperando yo 
que llevase uvas, llevó uvas montesinas? 

SVV1770 4 Wat is er meer te doen aan Mijn wijngaard, 
hetwelk Ik aan hem niet gedaan heb? 
Waarom heb Ik verwacht, dat hij goede 
druiven voortbrengen zou, en hij heeft 
stinkende druiven voortgebracht? 

       
PL1881  4. Cóż dalej czynić było winnicy mojej, 

czegobym jej nie uczynił? Gdym rzekał, aby 
wydała grona, czemuż zrodziła płonne wino?

Karoli1908Hu 4. Mit kellett volna még tennem szőlőmmel; 
mit meg nem tettem vele? Miért vártam, 
hogy jó szőlőt terem, holott vadat termett?! 

RuSV1876 4 Что еще надлежало бы сделать для 
виноградника Моего, чего Я не сделал 

БКуліш 4. Що ще мав би я був учинити 
виноградникові мойму, чого я не вчинив? 
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ему? Почему, когда Я ожидал, что он 
принесет добрые грозды, он принес 
дикие ягоды? 

Чого воно так сталось, що він зродив дикі 
ягоди, коли я сподївався, що зародить 
грони добрі? 

       
FI33/38  5. Mutta nyt minä ilmoitan teille, mitä teen 

viinitarhalleni: minä poistan siitä aidan, niin 
että se jää hävitettäväksi, särjen siitä 
muurin, niin että se jää tallattavaksi. 

Biblia1776 5. Ja nyt minä tahdon teille ilmoittaa, mitä 
minä tahdon viinamäelleni tehdä: hänen 
aitansa pitää otettaman pois, että hänen 
pitää autiona oleman, ja hänen muurinsa 
pitää särjettämän, että hän tallattaisiin. 

CPR1642  5. Ja nyt minä tahdon teille ilmoitta mitä 
minä tahdon wijnamäelleni tehdä. Hänen 
aitans pitä otettaman pois että hänen pitä 
autiana oleman ja hänen muurins pitä 
särjettämän että hän tallataisin. 

Osat1551 5. Lach nyt/ Mine tadhon teille ilmoitta/ mite 
mine tadhon Winatarhalleni tedhä. Henen 
Aitans pite poisotettaman/ ette henen pite 
aukiana oleman/ Ja henen Mwrins pite 
rickiseriettemen/ ette hen tallataisijn. (Lach 
nyt/ Minä tahdon teille ilmoittaa/ mitä minä 
tahdon wiinatarhalleni tehdä. Hänen aitansa 
pitää poisotettaman/ että hänen pitää 
aukeana olema/ Ja hänen muurinsa pitää 
rikkisärjettämän/ että hän tallattaisiin.) 

       
MLV19  5 And now I will tell you* what I will do to 

my vineyard. I will take away the hedge of it 
and it will be eaten up. I will break down the 
wall of it and it will be trodden down. 

KJV 5. And now go to; I will tell you what I will do 
to my vineyard: I will take away the hedge 
thereof, and it shall be eaten up; and break 
down the wall thereof, and it shall be 
trodden down: 
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Dk1871  5. Og nu vil jeg give eder til Kende, hvad jeg 
vil gøre ved min Vingaard: Jeg vil borttage 
dens Gærde, og den skal afædes, jeg vil 
sønderrive dens Gærde, og den skal 
nedtrædes. 

KXII 5. Nu väl, jag vill kungöra eder, hvad jag 
minom vingård göra vill: Hans gård skall 
borttagen varda, på det han skall ödelagd 
blifva, och hans mur skall sönderrifven 
varda, på det han skall förtrampad varda. 

PR1739  5. Sepärrast tahhan ma nüüd teile täetada 
sedda, mis ma omma winamäele tahhan 
tehha: Ma tahhan temma aeda 
mahhakiskuda, et tedda peab paljaks 
ärrasödama; ma tahhan ta kiwwi‐aeda 
mahhakiskuda, et tedda peab 
ärrasötkutama. 

LT 5. Dabar Aš jums pasakysiu, ką darysiu su 
savo vynuogynu: Aš pašalinsiu tvorą, ir jį 
nuganys, nugriausiu sieną, ir jį išmindžios. 

       
Luther1912 5. Wohlan, ich will euch zeigen, was ich 

meinem Weinberge tun will. Seine Wand soll 
weggenommen werden, daß er verwüstet 
werde; sein Zaun soll zerrissen werden, daß 
er zertreten werde. 

Ostervald‐Fr 5. Et maintenant je vais vous apprendre ce 
que je veux faire à ma vigne: J'enlèverai sa 
haie et elle sera broutée; je romprai sa 
clôture, et elle sera foulée. 

RV'1862  5. Ahora, pues, mostraros he lo que yo haré 
a mi viña: quitarle he su vallado, y será para 
ser pacida: aportillaré su cerca, y será para 
ser hollada. 

SVV1770 5 Nu dan, Ik zal ulieden nu bekend maken, 
wat Ik Mijn wijngaard doen zal; Ik zal zijn 
tuin wegnemen, opdat hij zij tot afweiding; 
zijn muur zal Ik verscheuren, opdat hij zij tot 
vertreding. 

       
PL1881  5. A przetoż oznajmię wam, co ja uczynię 

winnicy mojej: Rozbiorę płot jej, a będzie 
Karoli1908Hu 5. Azért most tudatom veletek, hogy mit 

teszek szőlőmmel; [2†] elvonszom kerítését, 
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spustoszona; rozwalę ogrodzenie jej, a 
będzie podeptana. 

hogy lelegeltessék, elrontom kőfalát, hogy 
eltapodtassék; 

RuSV1876 5 Итак Я скажу вам, что сделаю с 
виноградником Моим: отниму у него 
ограду, и будет он опустошаем; разрушу 
стены его, и будет попираем, 

БКуліш 5. От же я вам скажу, що зроблю з 
виноградником моїм: розберу його 
огорожу, нехай його пустошать, повалю 
мур, нехай його топчуть, 

       
FI33/38  6. Minä hävitän sen: ei sitä enää vesota eikä 

kuokita, vaan se on kasvava ohdaketta ja 
orjantappuraa, ja minä kiellän pilvet sille 
vettä satamasta. 

Biblia1776 6. Minä tahdon sen saattaa autioksi, ettei 
kenkään pidä hänessä leikkaaman eli 
kaivaman, vaan ohdakkeita ja 
orjantappuroita pitää hänessä kasvaman: ja 
tahdon pilviä kieltää satamasta hänen 
päällensä. 

CPR1642  6. Minä tahdon sen hyljätä ettei kengän pidä 
hänesä leickaman eli caiwaman Waan 
ohdacket ja orjantappurat pidä hänes 
caswaman ja tahdon pilwiä kieldä satamast 
hänen päällens. 

Osat1551 6. Mine tadhon sen ylenannetuxi Laskia/ 
ettei kengen henes pidhe leickaman eli 
caiuaman. Waan odhaket ia Oriantappurat 
pite henes casuaman/ ia tadhon Piluille 
kielde/ ettei he henen pälens sataisi. (Mutta 
minä tahdon sen ylenannetuksi laskea/ ettei 
kenkään pidä leikkaaman eli kaiwaman. 
Waan ohdakkeet ja orjantappurat pitää 
hänessä kaswaman/ ja tahdon pilwille 
kieltää/ ettei he hänen päällensä sataisi.) 

       
MLV19  6 And I will lay it waste. It will not be pruned 

nor hoed, but there will come up briers and 
KJV 6. And I will lay it waste: it shall not be 

pruned, nor digged; but there shall come up 



JESAJA 

thorns. I will also command the clouds that 
they rain no rain upon it. 

briers and thorns: I will also command the 
clouds that they rain no rain upon it. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil lægge den øde, den skal ikke 

beskæres, ej heller hakkes, men der skal 
opvokse Torne og Tidsler; og jeg vil forbyde 
Skyerne at lade Regn falde paa den. 

KXII 6. Jag skall låta honom ligga öde, att ingen 
skall skäran eller grafvan, utan tistel och 
törne derinne växa; och skall bjuda skyarna, 
att de icke regna deruppå. 

PR1739  6. Ja tahhan tedda ärrahäwwitada, et tem̃a 
tühje wössusid ei pea mahhaleikatama, ja 
tedda ei pea kabliga ümberraiutama, ja 
kibbowitsad ja orjawitsad peawad 
ülleskaswama; ja ma tahhan pilwed käskida, 
et nemmad ei pea andma wihma saddada 
siñna peäle. 

LT 6. Aš apleisiu jį: nebepurensiu ir 
nebeapkarpysiu jo. Jis apaugs usnimis ir 
erškėčiais. Aš įsakysiu nebelyti ant jo’‘. 

       
Luther1912 6. Ich will ihn wüst liegen lassen, daß er 

nicht beschnitten noch gehackt werde, 
sondern Disteln und Dornen darauf 
wachsen, und will den Wolken gebieten, daß 
sie nicht darauf regnen. 

Ostervald‐Fr 6. Je la réduirai en désert; elle ne sera plus 
taillée ni bêchée; elle montera en ronces et 
en épines; je commanderai aux nuées de ne 
plus faire tomber la pluie sur elle. 

RV'1862  6. Haré que quede desierta: no será podada, 
ni cavada; y crecerá el cardo, y las epinas; y 
aun a las nubes mandaré que no lluevan 
sobre ella lluvia. 

SVV1770 6 En Ik zal hem tot woestheid maken; hij zal 
niet besnoeid, noch omgehakt worden, maar 
distelen en doornen zullen daarin opgaan; en 
Ik zal den wolken gebieden, dat zij geen 
regen daarop regenen. 
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PL1881  6. I uczynię ją pustą; nie będzie 
obrzezywana, ani okopywana, ale porośnie 
ostem i cierniem; obłokom też przykażę, aby 
na nią więcej dżdżu nie spuszczały. 

Karoli1908Hu 6. És parlaggá teszem; nem metszetik és nem 
kapáltatik meg, tövis és gaz veri föl, és 
parancsolok a fellegeknek, hogy rá esőt ne 
adjanak! 

RuSV1876 6 и оставлю его в запустении: не будут ни 
обрезывать, ни вскапывать его, – и 
зарастет он тернами и волчцами, и 
повелю облакам не проливать на него 
дождя. 

БКуліш 6. І полишу його пусткою: не будуть його 
нї обрізувати, нї обкопувати, ‐ нехай 
заростає терниною й бодяками; та ще й 
хмарам звелю я, не спускати дощу на 
його. 

       
FI33/38  7. Sillä Israelin heimo on Herran Sebaotin 

viinitarha, ja Juudan miehet ovat hänen ilo‐
istutuksensa. Ja hän odotti oikeutta, mutta 
katso, tuli oikeuttomuus, ja vanhurskautta, 
mutta katso, tuli vaikerrus. 

Biblia1776 7. Mutta Herran Zebaotin viinamäki on 
Israelin huone, ja Juudan miehet hänen 
suloinen istuttamansa. Hän odottaa 
oikeutta, ja katso, ei ole muuta kuin 
väkivaltaa, vanhurskautta, niin on sula 
valitus. 

CPR1642  7. Mutta Zebaothin HERran wijnamäki on 
nyt Israelin huone ja Judan miehet hänen 
suloinen istuttamans. Hän odotta oikeutta 
cadzo ei ole muuta cuin wäkiwalda: 
wanhurscautta nijn on sula walitus. 

Osat1551 7. MUtta se Zebaothin HERRAN Winatarha/ 
on nyt se Israelin Hone/ ia ne Judan henen 
suloinen Istuttamans. Hen odhottapi 
Oikiutta/ catzo/ nin ei mwta ole quin 
Wäkiualta/ Wanhurskautta/ catzo/ nin on 
sula Cannetus. (Mutta se Zebaothin HERRAN 
wiinatarha/ on nyt se Israelin huone/ ja ne 
Judan hänen suloinen istuttamansa. Hän 
odottaapi oikeutta/ katso/ niin ei muuta ole 
kuin wäkiwaltaa/ wanhurskautta/ katso/ niin 
on sula kannetus.) 
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MLV19  7 For the vineyard of Jehovah of hosts is the 

house of Israel and the men of Judah his 
pleasant plant. And he looked for justice, 
but, behold, oppression, for righteousness, 
but, behold, a cry. 

KJV 7. For the vineyard of the LORD of hosts is 
the house of Israel, and the men of Judah his 
pleasant plant: and he looked for judgment, 
but behold oppression; for righteousness, 
but behold a cry. 

       
Dk1871  7. Thi den Herre Zebaoths Vingaard er 

Israels Hus, og Judas Mænd ere hans Lysts 
Plantning; og han ventede Lovlighed, men 
se, der blev Lovløshed, Retfærd, men se, der 
blev Voldsfærd! 

KXII 7. Så är nu Herrans Zebaoths vingård Israels 
hus, och Juda män hans lustiga plantering; 
han vänter efter rätt, si, så är här icke annat 
än öfvervåld; efter rättviso, si, så är här 
alltsammans klagomål. 

PR1739  7. Sest wäggede Jehowa winamäggi on 
Israeli suggu, ja Juda mehhed on wössud, 
tem̃a süddame römuks: ja ta otis sedda, mis 
kohhus, ja wata, kärnane tö olli seäl; ta otis 
öigust, ja wata, kissendaminne olli seäl . 

LT 7. Kareivijų Viešpaties vynuogynas yra 
Izraelio namai, o Judo žmonėsJo 
mėgiamiausi daigai. Jis laukė teisingumoir 
štai liejamas kraujas, teisumoir štai 
šauksmas! 

       
Luther1912 7. Des HERRN Zebaoth Weinberg aber ist das 

Haus Israel, und die Männer Juda's seine 
Pflanzung, daran er Lust hatte. Er wartete 
auf Recht, siehe, so ist's Schinderei, auf 
Gerechtigkeit, siehe, so ist's Klage. 

Ostervald‐Fr 7. Or la vigne de l'Éternel des armées, c'est la 
maison d'Israël, et les hommes de Juda sont 
le plant auquel il prenait plaisir. Il en 
attendait la droiture, et voici des meurtres; 
la justice, et voici des cris de détresse! 

RV'1862  7. Ciertamente la viña de Jehová de los 
ejércitos la casa de Israel es, y todo hombre 
de Judá planta suya deleitosa. Esperaba de 

SVV1770 7 Want de wijngaard van den HEERE der 
heirscharen is het huis van Israel, en de 
mannen van Juda zijn een plant zijner 
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ahí juicio, y he aquí, opresión: justicia, y he 
aquí, clamor. 

verlustigingen; en Hij heeft gewacht naar 
recht, maar ziet, het is schurftheid, naar 
gerechtigheid, maar ziet, het is geschreeuw. 

       
PL1881  7. Winnica zaiste Pana zastępów jest dom 

Izraelski, a mąż Judzki szczepieniem jego 
rozkosznem. Oczekiwał sądu, a oto 
uciśnienie; oczekiwał sprawiedliwości, a oto 
krzyk. 

Karoli1908Hu 7. A seregek Urának szőlője pedig Izráel 
háza, és Júda férfiai az Ő gyönyörűséges 
ültetése; [3†] és várt jogőrzésre, s ím lőn 
jogorzás; és irgalomra, s ím lőn siralom! 

RuSV1876 7 Виноградник Господа Саваофа есть дом 
Израилев, и мужи Иуды – любимое 
насаждение Его. И ждал Он правосудия, 
но вот – кровопролитие; ждал правды, и 
вот – вопль. 

БКуліш 7. Виноградник Господа Саваота ‐ се рід 
Ізраїля, а царство Юдине ‐ се садиво його 
любе. І ждав він в йому правосуду, ‐ аж тут 
пролив крови; ждав правди, а тут 
голосїннє. 

       
FI33/38  8. Voi niitä, jotka liittävät talon taloon, 

yhdistävät pellon peltoon, kunnes ei jää 
enää tilaa ja te yksin asutte maassa! 

Biblia1776 8. Voi niitä, jotka yhden huoneen toisen tykö 
vetävät, ja yhden pellon toisen tykö 
saattavat, siihen asti ettei enää siaa ole, 
asuaksenne yksinänne maan päällä! 

CPR1642  8. Woi nijtä jotca yhden huonen toiseen 
wetäwät ja yhden pellon toiseen saattawat 
sijhenasti ettei enä sia ole asuaxens yxinäns 
maan päällä. 

Osat1551 8. We nijlle/ quin ydhen Honen toisehen 
wetäuet/ ia ydhen Pellon toisehen saattauat 
Sihenasti ettei Kieuhelle paickacan ole/ ette 
he yxinens Maan päle asuisit. (Woi niille/ 
kuin yhden huoneen toiseen wetäwät/ ja 
yhden pellon toiseen saattawat. Siihen asti 
ettei köyhällä paikkaakaan ole/ että he 
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yksinänsä maan päällä asuisit.)
       

MLV19  8 Woe to those who join house to house, 
who lay field to field, till there is no room 
and you* are made to dwell alone in the 
midst of the land! 

KJV 8. Woe unto them that join house to house, 
that lay field to field, till there be no place, 
that they may be placed alone in the midst 
of the earth! 

       
Dk1871  8. Ve dem, som lægge det ene Hus til det 

andet, føje den ene Ager til den anden, indtil 
der ikke er mere Rum tilbage, saa at I alene 
blive siddende midt i Landet. 

KXII 8. Ve dem som draga det ena huset intill det 
andra, och komma den ena åkren intill den 
andra, tilldess att intet rum mer är, att de 
skola besitta landet allena. 

PR1739  8. Hädda neile, kes kodda koia körwa ennese 
pole kiskuwad, ja pöldo pöllo körwa eñestele 
saatwad, kuñi ep olle eñam maad, et teie 
üksi seäl maal piddite sama ellada. 

LT 8. Vargas tiems, kurie jungia namą prie namo 
ir lauką prie lauko, kol nebelieka vietos 
kitiems, lyg jie vieni čia gyventų. 

       
Luther1912 8. Weh denen, die ein Haus an das andere 

ziehen und einen Acker zum andern bringen, 
bis daß kein Raum mehr da sei, daß sie allein 
das Land besitzen! 

Ostervald‐Fr 8. Malheur à ceux qui joignent maison à 
maison, qui ajoutent un champ à l'autre, 
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'espace et que 
vous habitiez seuls au milieu du pays! 

RV'1862  8. ¡Ay de los que juntan casa con casa, y 
allegan heredad a heredad, hasta acabar el 
término! ¿Habitaréis vosotros solos en 
medio de la tierra? 

SVV1770 8 Wee dengenen, die huis aan huis trekken, 
akker aan akker brengen, totdat er geen 
plaats meer zij, en dat gijlieden alleen 
inwoners gemaakt wordt in het midden des 
lands! 
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PL1881  8. Biada wam, którzy przyłączacie dom do 
domu, a rolę do roli przyczyniacie, tak, że 
miejsca innym nie staje, jakobyście tylko 
sami mieszkać mieli na ziemi! 

Karoli1908Hu 8. Jaj azoknak, a kik a házhoz házat 
ragasztanak, [4†] és mezőt foglalnak a 
mezőkhöz, míg egy helyecske sem marad, és 
csak ti magatok laktok itt e földön! 

RuSV1876 8 Горе вам, прибавляющие дом к дому, 
присоединяющие поле к полю, так что 
другим не остается места, как будто вы 
одни поселены на земле. 

БКуліш 8. Горе вам, що наживаєте дом новий за 
домом, та прилучуєте поле до поля, так 
що другим нема вже й місця, наче б ви 
одні поселені на землї. 

       
FI33/38  9. Minun korviini kuului Herran Sebaotin 

sana: Totisesti, ne monet talot tulevat 
autioiksi, ne suuret ja kauniit asujattomiksi. 

Biblia1776 9. Nämä ovat (sanoo) Herra Zebaot minun 
korvilleni tulleet: mitämaks, ellei ne monet 
huoneet tule kylmille, ja ne suuret ja kauniit 
jää ilman asujia; 

CPR1642  9. Nämät owat HERran Zebaothin corwijn 
tullet mitämax ellei ne monet huonet tule 
kylmille ja ne suuret ja caunit jää ilman 
asuita: 

Osat1551 9. Neme ouat HERRAN Zebaothin coruihin 
tulluet/ Mite maxa/ ellei ne monet Honet 
kylmille tule/ ia ne Swret ia Caunijt ilman 
Asuuita ieuet? (Nämä owat HERRAN 
Zebaothin korwiin tulleet/ Mitä maksaa/ ellei 
ne monet huoneet kylmille tule/ ja ne suuret 
ja kauniit ilman asutta jääwät?) 

       
MLV19  9 In my ears (says) Jehovah of hosts, of a 

truth many houses will be desolate, even 
great and fair, without inhabitant. 

KJV 9. In mine ears said the LORD of hosts, Of a 
truth many houses shall be desolate, even 
great and fair, without inhabitant. 

       
Dk1871  9. I mine Øren lyder det fra den Herre  KXII 9. Det är för Herrans Zebaoths öron; hvad 
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Zebaoth: Sandelig, de mange Huse skulle 
vorde ødelagte, de store og gode Huse uden 
Indbyggere! 

gäller, om de många hus icke skola öde 
varda, och de stora och sköna utan 
inbyggare? 

PR1739  9. Minno körwade ette ütleb wäggede 
Jehowa: Need paljo koddasid, mis sured ja 
head on , peawad töeste ärrahäwwitud 
sama, et ep olle, kes seäl sees ellab. 

LT 9. Kareivijų Viešpats kalbėjo man: ‘‘Daugybė 
didelių ir gražių namų bus tušti ir be 
gyventojų. 

       
Luther1912 9. Es ist in meinen Ohren das Wort des 

HERRN Zebaoth: Was gilt's, wo nicht die 
vielen Häuser sollen wüst werden und die 
großen und feinen öde stehen? 

Ostervald‐Fr 9. L'Éternel des armées me l'a fait entendre: 
Si les maisons nombreuses ne sont réduites 
en désolation, si les maisons grandes et 
belles ne sont privées d'habitants! 

RV'1862  9. Esto, a los oidos de Jehová de los 
ejércitos. Si las muchas casas no fueren 
asoladas, las grandes y hermosas sin 
morador. 

SVV1770 9 Voor mijn oren heeft de HEERE der 
heirscharen gesproken: Zo niet vele huizen 
tot verwoesting zullen worden, de grote en 
de treffelijke zonder inwoner! 

       
PL1881  9. Pan zastępów rzekł w uszy moje: Zaiste 

wiele domów spustoszeje, a wielkie i piękne 
domy będą bez obywatela. 

Karoli1908Hu 9. Hallásomra megesküdt a seregeknek Ura, 
hogy sok házak pusztasággá lesznek, a 
nagyok és szépek lakos nélkül, 

RuSV1876 9 В уши мои сказал Господь Саваоф: 
многочисленные домы эти будут пусты, 
большие и красивые – без жителей; 

БКуліш 9. Ув уші ж менї Господь сил ось що 
промовляє: Многі доми отті опустїють, а в 
палатах пишних не буде кому жити; 

       
FI33/38  10. Sillä kymmenen auranalaa viinitarhaa on 

antava yhden bat‐mitan, ja hoomerin kylvö 
Biblia1776 10. Sillä kymmenen viinamäen sarkaa pitää 

vaivoin yhden batin antaman; ja gomer 
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on antava eefan.  siemeniä tekee ainoastaan ephan.
CPR1642  10. Sillä kymmenen wijnamäen sarca pitä 

waiwoin yhden Bathin andaman ja Gomer 
siemenitä teke ainoastans yhden Ephan. 

Osat1551 10. sille * kymmenen Winatarhain Sarca/ 
pite waiuoin ydhen Emperin andaman/ ia 
colmekymmende kyluo Spannia tekeuet 
ainostans ydhen wacan. (sillä kymmenen 
wiinatarhan sarka/ pitää waiwoin yhden 
ämpärin antaman/ ja kolmekymmentä 
kylwöä spannia (siemeniä 1642) tekewät 
ainoastansa yhden wakan.) 

       
MLV19  10 For ten acres of vineyard will yield one 9‐

gallon container and a homer of seed will 
yield (but) an ephah. 

KJV 10. Yea, ten acres of vineyard shall yield one 
bath, and the seed of an homer shall yield an 
ephah. 

       
Dk1871  10. Thi en Vingnard paa ti Dages Pløjeland 

skal kun give en Bath, og en Homer Udsæd 
skal kun give en Efa. 

KXII 10. Ty tio vingårdsfjällar skola icke gifva mer 
än ett åm, och en tunna säd skall icke gifva 
utan ena skäppo. 

PR1739  10. Sest maad kümne pari härge ossaks 
peawad winamäel agga ühheksa kaño wina 
andma, ja wiis wakka semet peab agga ühhe 
pole wakka andma. 

LT 10. Dešimt akrų vynuogyno teduos vieną 
batą vyno, o iš homero sėklų išaugs efa 
derliaus’‘. 

       
Luther1912 10. Denn zehn Acker Weinberg soll nur 

einen Eimer geben und ein Malter Samen 
soll nur einen Scheffel geben. 

Ostervald‐Fr 10. Même dix arpents de vignes ne 
produiront qu'un bath, et un homer de 
semence ne produira qu'un épha. 

RV'1862  10. Y aun, si diez huebras de viña no dieren  SVV1770 10 Ja, tien bunderen wijngaards zullen een 
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una arroba, y una hanega de simiente la 
décima parte. 

enig bath geven, en een homer zaads zal een 
efa geven. 

       
PL1881  10. Do tego dziesięć stajan winnicy przyniosą 

jednę baryłę wina, a jeden chomer nasienia 
wyda efa. 

Karoli1908Hu 10. Mert tíz hold szőlő egy báth bort ereszt, 
és egy hómer mag egy efát terem. 

RuSV1876 10 десять участков в винограднике дадут 
один бат, и хомер посеянногозерна едва 
принесет ефу. 

БКуліш 10. Десять паїв у винограднику дадуть 
барилце, а гомер зерна насїння вродить 
ледви ефу. 

       
FI33/38  11. Voi niitä, jotka aamuvarhaisesta 

väkijuoman jäljessä juoksevat ja iltamyöhään 
viipyvät viinistä hehkuvina! 

Biblia1776 11. Voi niitä, jotka varhain huomeneltain 
ylhäällä ovat, juopumusta noutelemaan, ja 
istuvat hamaan yöhön asti, että he viinasta 
palavaksi tulisivat! 

CPR1642  11. Woi nijtä jotca warahin huomeneltain 
ylhällä owat juopumutta nouteleman ja 
istuwat haman yöhön asti että he wijnasta 
hehcuisit. 

Osat1551 11. We nijlle/ quin warahin homeltan ylhel 
ouat/ Jopumutta nouteleman/ ia istuuat 
haman öön asti/ ette he winasta hechkuisit. 
(Woi niille/ kuin warhain huomeneltain 
ylhäällä owat/ Juopumusta nouteleman/ ja 
istuwat hamaan yöhön asti/ että he wiinasta 
hehkuisit.) 

       
MLV19  11 Woe to those who rise up early in the 

morning, that they may follow strong drink, 
who abide late into the night, till wine 
inflame them! 

KJV 11. Woe unto them that rise up early in the 
morning, that they may follow strong drink; 
that continue until night, till wine inflame 
them! 
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Dk1871  11. Ve dem, som staa aarle op om 

Morgenen og jage efter stærk Drik, som 
sidde langt ud paa Aftenen og gløde af Vin! 

KXII 11. Ve dem som om morgonen bittida uppe 
äro, till att beflita sig om dryck, och sitta intill 
nattena, att de af vin hete varda skola; 

PR1739  11. Hädda neile, kes wägga warra 
üllestouswad, ja aiawad kanget jomaaega 
takka: kes witawad aega pimmeda öni, 
nenda et wiin neid pallawaks teeb: 

LT 11. Vargas tiems, kurie keliasi anksti rytą 
girtuokliauti ir sėdi iki vėlaus vakaro, kol 
įkaista nuo vyno. 

       
Luther1912 11. Weh denen, die des Morgens früh auf 

sind, des Saufens sich zu fleißigen, und 
sitzen bis in die Nacht, daß sie der Wein 
erhitzt, 

Ostervald‐Fr 11. Malheur à ceux qui se lèvent de grand 
matin pour courir après la boisson forte, et 
qui bien avant dans la nuit sont échauffés 
par le vin! 

RV'1862  11. ¡Ay de los que se levantan de mañana 
para seguir la embriaguez, que se están 
hasta la noche, hasta que el vino los 
enciende! 

SVV1770 11 Wee dengenen, die, zich vroeg 
opmakende in den morgenstond, sterken 
drank najagen, en vertoeven tot in de 
schemering, totdat de wijn hen heeft verhit! 

       
PL1881  11. Biada tym, którzy rano wstawając chodzą 

za pijaóstwem, a trwają na niem do 
wieczora, aż ich wino rozpali! 

Karoli1908Hu 11. Jaj azoknak, a kik jó reggelen részegítő 
ital után [5†] futkosnak, és mulatnak esƟg, és 
bor hevíti őket: 

RuSV1876 11 Горе тем, которые с раннего утра ищут 
сикеры и до позднего вечера разгорячают 
себя вином; 

БКуліш 11. Горе тим, що з ранку вже шукають 
напоїв, та й до ночі розпалюють себе 
вином; 

       
FI33/38  12. Kanteleet, harput, vaskirummut, huilut ja  Biblia1776 12. Joilla ovat kanteleet, harput, rummut, 
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viinit on heillä pidoissansa, mutta Herran 
tekoja he eivät tarkkaa, eivät näe hänen 
kättensä töitä. 

huilut, ja viinaa heidän pidoissansa; ja ei 
katso Herran tekoa, eikä tottele hänen 
käsialaansa. 

CPR1642  12. Joilla owat candelet Psaltarit trumbut 
huilut ja wijna heidän pidoisans ja ei cadzo 
HERran tecoa eikä tottele hänen käsialans. 

Osat1551 12. Joilla ouat Candelet/ Psaltarit/ Trumbut/ 
Huilut/ ia Wina heiden Hecumisisans/ ia euet 
catzo/ sen HERRAN * teghon päle/ eike 
tottele henen käsialans. (Joilla owat 
kanteleet/ psalttarit/ rummut/ huilut/ ja 
wiina heidän hekumissansa/ ja eiwät katso/ 
sen HERRAN teon päälle/ eikä tottele hänen 
käsialaansa.) 

       
MLV19  12 And the harp and the lute, the 

tambourine and the pipe and wine, are (in) 
their feasts, but they do not regard the work 
of Jehovah, nor have they considered the 
operation of his hands. 

KJV 12. And the harp, and the viol, the tabret, 
and pipe, and wine, are in their feasts: but 
they regard not the work of the LORD, 
neither consider the operation of his hands. 

       
Dk1871  12. Og Harper og Psalter, Tromme og Pibe 

og Vin høre til deres Gæstebud; men de ville 
ikke se til Herrens Gerning, og de have ikke 
Syn for hans Hænders Værk. 

KXII 12. Och hafva harpor, psaltare, trummor, 
pipor och vin, i deras collats; och se intet 
uppå Herrans verk, och akta intet uppå hans 
händers gerningar. 

PR1739  12. Ja neil on kanled ja nablimängid, 
trummid ja willed, ja wina nende jotude 
peäl; agga Jehowa tö peäle ei wata nem̃ad 
mitte, ja tem̃a kätte teggo ei nä nem̃ad 

LT 12. Jų pokyliuose yra arfa ir styginiai, būgnas, 
vamzdis ir vynas. Bet jie nekreipia dėmesio į 
Viešpaties veiksmus nei į Jo darbus. 
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mitte. 
       

Luther1912 12. und haben Harfen, Psalter, Pauken, 
Pfeifen und Wein in ihrem Wohlleben und 
sehen nicht auf das Werk des HERRN und 
schauen nicht auf das Geschäft seiner 
Hände! 

Ostervald‐Fr 12. La harpe et le luth, le tambourin, la flûte 
et le vin sont dans leurs festins; mais ils ne 
prennent pas garde à l'œuvre de l'Éternel, ils 
ne voient pas l'ouvrage de ses mains. 

RV'1862  12. Y en sus banquetes hay arpas, vihuelas, 
tamboriles, flautas, y vino; y no miran la 
obra de Jehová, ni ven la obra de sus manos.

SVV1770 12 En harpen en luiten, trommelen en 
pijpen, en wijn zijn in hun maaltijden; maar 
zij aanschouwen het werk des HEEREN niet, 
en zij zien niet op het maaksel Zijner handen. 

       
PL1881  12. A cytra, i lutnia, bęben i piszczałka, i 

wino bywa na biesiadach ich; ale na sprawy 
Paóskie nie patrzą, a na uczynki rąk jego nie 
oglądają się. 

Karoli1908Hu 12. És czitera, lant, dob, síp és bor van 
lakodalmokban, de az Úrnak dolgát nem 
tekinƟk meg, és nem [6†] látják kezeinek 
cselekedetét. 

RuSV1876 12 и цитра и гусли, тимпан и свирель и 
вино на пиршествах их; а на дела Господа 
они не взирают и о деяниях рук Его не 
помышляют. 

БКуліш 12. Гарфа й гуслі, бубон і сопілка та вино 
на їх бенкетах; а на дїла Господнї вони й 
не спозирнуть, і про вчинки рук його й не 
спогадають. 

       
FI33/38  13. Sentähden minun kansani siirretään 

maastansa äkkiarvaamatta, sen ylhäiset 
kärsivät nälkää, ja sen remuava joukko 
nääntyy janoon. 

Biblia1776 13. Sentähden pitää minun kansani vietämän 
vankeuteen, ettei heillä ole ymmärrystä; ja 
hänen kunniallistensa täytyy nälkää kärsiä, ja 
heidän yhteinen kansansa kuivua janoon. 

CPR1642  13. Sentähden pitä minun Canssan  Osat1551 13. Senteden minun Canssan tapaturmast 
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wietämän tapaturmast fangeuteen ja hänen 
cunnialistens täyty nälkä kärsiä ja heidän 
yhteinen Canssans kärsi jano. 

poiswiedhen Fangiuxehen/ ia henen 
Cunnialistens teuty Nelke kerssie/ Ja heiden 
Ychteinen Canssans Jano kersi. (Sentähden 
minun kansani tapaturmasta poiswiedään 
wankeukseen/ ja hänen kunniallistensa 
täytyy nälkää kärsiä/ ja heidän yhteinen 
kansansa janoa kärsiä.) 

       
MLV19  13 Therefore my people have gone into 

captivity for lack of knowledge and their 
honorable men are famished and their 
multitude are parched with thirst. 

KJV 13. Therefore my people are gone into 
captivity, because they have no knowledge: 
and their honourable men are famished, and 
their multitude dried up with thirst. 

       
Dk1871  13. Derfor skal mit Folk bortføres, inden det 

ser sig for, og dets ærede Mænd skulle 
vorde Hungerens Folk, og dets menige 
vansmægte af Tørst. 

KXII 13. Derföre måste mitt folk varda bortfördt 
oförvarandes, och deras härlige hunger lida, 
och deras meniga folk törst lida. 

PR1739  13. Sepärrast peab mo rahwas wangi 
minnema, et neil ep olle moistust, ja temma 
aulissed issandad on näljatsed, ja temma alw 
rahwas körweb ärra janno pärrast. 

LT 13. Todėl mano tauta bus ištremta, nes 
neturi pažinimo; jos kilmingieji mirs badu, 
minia neturės net vandens. 

       
Luther1912 13. Darum wird mein Volk müssen 

weggeführt werden unversehens, und 
werden seine Herrlichen Hunger leiden und 
sein Pöbel Durst leiden. 

Ostervald‐Fr 13. C'est pourquoi mon peuple sera emmené 
captif, faute de connaissance; sa noblesse 
mourra de faim, son peuple languira de soif. 
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RV'1862  13. Por tanto mi pueblo fué llevado cautivo, 
porque no tuvo ciencia; y su gloria pereció 
de hambre, y su multitud se secó de sed. 

SVV1770 13 Daarom zal mijn volk gevankelijk 
weggevoerd worden, omdat het geen 
wetenschap heeft; en deszelfs heerlijken 
zullen honger lijden, en hun menigte zal 
verdorren van dorst. 

       
PL1881  13. Przetoż w niewolę pójdzie lud mój, iż nie 

ma umiejętności; a zacni jego będą 
głodnymi, i pospólstwo jego wyschnie od 
pragnienia. 

Karoli1908Hu 13. Ezért fogságba megy népem, mivelhogy 
tudomány nélkül való, és főemberei éhen 
halnak, és sokasága szomjú miatt eped meg; 

RuSV1876 13 За то народ мой пойдет в 
пленнепредвиденно, и вельможи его 
будут голодать, и богачи его будут 
томиться жаждою. 

БКуліш 13. За те ж люд мій необачний попаде в 
неволю; значні в його будуть голодати, 
богачі ж його з спраги погибати. 

       
FI33/38  14. Sentähden tuonela levittää kitansa 

ammolleen, avaa suunsa suunnattomaksi; ja 
sinne menee sen loisto, sen remuava ja 
pauhaava joukko, kaikki sen ilonpitäjät. 

Biblia1776 14. Sitä varten on helvetti sielunsa lavialta 
avannut, ja hänen kitansa on ammollansa 
ilman määrää, mennä sinne alas sekä heidän 
kunniallisensa että yhteisen kansansa, sekä 
heidän rikkaansa että riemullisensa; 

CPR1642  14. Sitäwarten on helwetti sieluns lawialda 
awainnut ja hänen kitans on ammollans 
ilman mitata: mennä sinne alas sekä heidän 
cunnialisens että yhteisen Canssans sekä 
heidän rickans että riemullisens. 

Osat1551 14. Siteuarten ombi Helueti Sielunsa lauialda 
auanut/ ia henen kitans ylesammottanut 
ilman mitat. Ette sinne alasmenis seke 
heiden Cunnialisens/ ette se Ychteinen 
Canssa/ seke heiden Rickaans ette ne 
Riemuliset. (Sitä warten ompi helwetti 
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sielunsa lawealta awannut/ ja hänen kitansa 
ylösammottanut ilman mitat. Että sinne 
alasmenisi sekä heidän kunniallisensa/ että 
se yhteinen kansa/ sekä heidän rikkaansa 
että ne riemulliset.) 

       
MLV19  14 Therefore Sheol has enlarged its desire 

and opened its mouth without measure. 
And their glory and their multitude and their 
pomp and he who rejoices among them, 
descend (into it). 

KJV 14. Therefore hell hath enlarged herself, and 
opened her mouth without measure: and 
their glory, and their multitude, and their 
pomp, and he that rejoiceth, shall descend 
into it. 

       
Dk1871  14. Derfor skal Dødsriget udvide sit Svælb og 

oplade sin Mund umaadeligt, at baade dets 
ypperlige og dets menige Folk, baade den, 
som buldrer, og den, Søn i er glad udi den, 
skal fare der ned. 

KXII 14. Derföre hafver helvetet utvidgat sina själ, 
och uppgapat med sina käftar utan, måtto, 
att nederfara skola både deras härlige och 
den menige man, både deras rike och glade; 

PR1739  14. Sepärrast on haud ennast lahti teinud, ja 
aiab omma su laiale otsata, ja senna sisse 
lähhäwad temma suresuggused ja temma 
alw rahwas, ni hästi need, kes mässawad, 
kui need, kes römo pärrast seäl hüppawad. 

LT 14. Todėl mirusiųjų buveinė plačiai atvers 
savo nasrus. Tautos šlovė ir visa minia, visi 
triukšmautojai ir lėbautojai žengs į ją. 

       
Luther1912 14. Daher hat die Hölle den Schlund weit 

aufgesperrt und den Rachen aufgetan ohne 
Maß, daß hinunterfahren beide, ihre 

Ostervald‐Fr 14. C'est pourquoi le Sépulcre s'est élargi; il 
ouvre sa gueule sans mesure; la 
magnificence de Jérusalem y descend, sa 
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Herrlichen und der Pöbel, ihre Reichen und 
Fröhlichen; 

foule bruyante et joyeuse.

RV'1862  14. Por tanto el infierno ensanchó su alma, y 
sin medida extendió su boca; y su gloria, y su 
multitud descendió allá; y su fausto, y el que 
se holgó en él. 

SVV1770 14 Daarom zal het graf zichzelf wijd 
opensperren, en zijn mond opendoen, 
zonder maat; opdat nederdale haar 
heerlijkheid, en haar menigte, met haar 
gedruis, en die in haar van vreugde 
opspringt. 

       
PL1881  14. Dlatego rozszerzyło piekło gardło swoje, 

a rozdarło nad miarę paszczękę swoję, i 
zstąpią do niego szlachta i pospólstwo jego, i 
zgiełk jego, i ci, którzy się weselą w niem. 

Karoli1908Hu 14. Azért a sír kiszélesíti torkát és feltátja 
száját szertelen, és leszállnak abba népem 
főemberei, és zajongó sokasága, és minden 
örvendezői; 

RuSV1876 14 За то преисподняя расширилась и без 
меры раскрыла пасть свою: и сойдет туда 
слава их и богатство их, и шум их и все , 
что веселит их. 

БКуліш 14. За те й безодня розтворилась широко, 
й без міри роззївила пащу свою, й піде 
туди слава їх і богацтво їх, і шум їх із усїма 
їх веселощами. 

       
FI33/38  15. Silloin ihminen masentuu ja mies painuu 

maahan, maahan painuvat ylpeitten silmät; 
Biblia1776 15. Että jokainen itsensä notkistais ja kukin 

nöyryytettäisiin; ja koreiden silmät myös 
nöyryytetyksi tulisivat. 

CPR1642  15. Että jocainen idzens notkistais ja cukin 
nöyrytettäisin ja coreitten silmät myös 
nöyrytetyxi tulisit. 

Osat1551 15. Ette iocainen notkistaman pite/ ia 
itzecungin neuritetyxi tuleman/ ia ninen 
Coreiten silmet neuritetyxi tulisit. (Että 
jokainen notkistaman pitää/ ja itsekunkin 
nöyryytetyksi tuleman/ ja niiden koreitten 
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silmät nöyryytetyksi tulisit.)
       

MLV19  15 And the common man is bowed down 
and the great man is debased and the eyes 
of the lofty are humbled, 

KJV 15. And the mean man shall be brought 
down, and the mighty man shall be 
humbled, and the eyes of the lofty shall be 
humbled: 

       
Dk1871  15. Og Mennesket skal nedbøjes og Manden 

ydmyges, og de hovmodiges Øjne skulle 
ydmyges. 

KXII 15. Att hvar och en skall bocka sig, och hvar 
och en ödmjukad varda, och de högfärdigas 
ögon ödmjukad blifva; 

PR1739  15. Ja alwad innimessed peawad allawautud, 
ja sured allandatud, ja ülbede silmad 
allandatud sama. 

LT 15. Žmogus bus parblokštas, karžygys 
pažemintas, išdidūs nuleis savo akis. 

       
Luther1912 15. daß jedermann sich bücken müsse und 

jedermann gedemütigt werde und die 
Augen der Hoffärtigen gedemütigt werden, 

Ostervald‐Fr 15. Les hommes seront abattus, les grands 
seront humiliés, et les yeux des superbes 
seront abaissés. 

RV'1862  15. Y todo hombre será humillado, y todo 
varón será abatido, y los ojos de los altivos 
serán abajados. 

SVV1770 15 Dan zal de gemene man nedergebogen 
worden, en de aanzienlijke man zal 
vernederd worden, en de ogen der 
hovaardigen zullen vernederd worden. 

       
PL1881  15. A tak będzie nachylony człowiek, a zacny 

mąż poniżony będzie, i oczy wyniosłych 
zniżone będą. 

Karoli1908Hu 15. És porba hajtaƟk a [7†] közember, és 
megaláztatik a főember, és a nagyok szemei 
megaláztatnak. 

RuSV1876 15 И преклонится человек, и смирится  БКуліш 15. І похилиться людина, й смириться муж, 
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муж, и глаза гордых поникнут; а горді спустять очі свої;
       

FI33/38  16. mutta Herra Sebaot on oleva korkea 
tuomiossa, pyhä Jumala on oleva pyhä 
vanhurskaudessa. 

Biblia1776 16. Mutta Herra Zebaot pitää tuomiossa 
ylistettämän, ja pyhä Jumala pitää 
vanhurskaudessa pyhitettävän. 

CPR1642  16. Mutta HERran Zebaothin pitä duomios 
ylistettämän ja pyhän Jumalan pitä 
wanhurscaudes pyhitettämän. 

Osat1551 16. Mutta sen HERRAN Zebaothin pite 
domios * ylistettemen/ Ja Jumalan sen 
Pyhen pite wanhurskaudhes pyhitettemen. 
(Mutta sen HERRAN Zebaothin pitää 
tuomiossa ylistettämän/ Ja Jumalan sen 
Pyhän pitää wanhurskaudessa 
pyhitettämän.) 

       
MLV19  16 but Jehovah of hosts is exalted in justice 

and God the Holy One is made holy in 
righteousness. 

KJV 16. But the LORD of hosts shall be exalted in 
judgment, and God that is holy shall be 
sanctified in righteousness. 

       
Dk1871  16. Men den Herre Zebaoth skal staa 

ophøjet ved Dommen, og den hellige Gud 
skal helliges ved Retfærdighed. 

KXII 16. Men Herren Zebaoth uppböjd varda i 
domenom, och Gud, den Helige, helgad 
varda i rättfärdighet. 

PR1739  16. Agga wäggede Jehowa peab körge 
ollema kohto läbbi, ja se pühha Jummal 
peab pühhaks petud sama öigusse pärrast. 

LT 16. Kareivijų Viešpats bus išaukštintas 
teisme, šventas Dievas parodys savo 
šventumą teisumu. 

       
Luther1912 16. aber der HERR Zebaoth erhöht werde im 

Recht und Gott, der Heilige, geheiligt werde 
Ostervald‐Fr 16. L'Éternel des armées sera glorifié par le 

jugement, le Dieu saint sera sanctifié par la 
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in Gerechtigkeit.  justice.
RV'1862  16. Mas Jehová de los ejércitos será 

ensalzado con juicio, y el Dios santo será 
santificado con justicia. 

SVV1770 16 Doch de HEERE der heirscharen zal 
verhoogd worden door het recht; en God, 
die Heilige, zal geheiligd worden door 
gerechtigheid. 

       
PL1881  16. Ale Pan zastępów wywyższony będzie w 

sądzie, a Bóg święty ukaże się świętym w 
sprawiedliwości. 

Karoli1908Hu 16. És felmagasztaltaƟk [8†] a seregeknek 
Ura az ítéletben, s a szent Isten megszenteli 
magát igazságban. 

RuSV1876 16 а Господь Саваоф превознесется в 
суде, и Бог Святый явит святость Свою в 
правде. 

БКуліш 16. А Господь Саваот вознесеться високо в 
тім судї, і Бог сьвятий покаже сьвятість 
свою в справедливостї. 

       
FI33/38  17. Ja karitsat käyvät siellä niinkuin 

laitumillansa, ja vieraat syöttävät rikkaitten 
rauniosijoja. 

Biblia1776 17. Silloin pitää lampaat tavallansa 
kaittaman, ja muukalaiset pitää itsensä 
elättämän lihavain aukiudessa. 

CPR1642  17. Silloin pitä lambat tawallans caittaman ja 
muucalaiset pitä idzens elättämän lihawitten 
aukiudes. 

Osat1551 17. Silloin pite * Lambat laitumellens 
keumen heiden siohins/ ia Mwcalaiset pite 
heitens elettemen ninen * Lihauaisten 
aukiudhes. (Silloin pitää lampaat 
laitumellansa käymään heidän sijoihinsa/ ja 
muukalaiset pitää heitäns elättämän niiden 
lihawaisten aukeudessa.) 

       
MLV19  17 Then the lambs will feed as in their 

pasture and wanderers will eat the waste 
KJV 17. Then shall the lambs feed after their 

manner, and the waste places of the fat ones 
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places of the fat ones.  shall strangers eat.
       

Dk1871  17. Da skulle Lammene gaa paa Græs, som 
var Marken deres egen, og fremmede skulle 
fortære de riges øde Marker. 

KXII 17. Så skola då lamb i bet gå i deras stad, och 
främlingar skola sig nära uti de fetas öde. 

PR1739  17. Ja talled peawad söma möda omma 
karja‐maad, ja woörad peawad lihhawatte 
paljaks tehtud kohhad ärrasöma. 

LT 17. Tada ėriukai ganysis kaip savo ganykloje 
ir svetimieji maitinsis tuo, kas liks po 
turtuolių. 

       
Luther1912 17. Da werden die Lämmer sich weiden an 

jener Statt, und Fremdlinge werden sich 
nähren in den Wüstungen der Fetten. 

Ostervald‐Fr 17. Les agneaux paîtront comme dans leurs 
pâturages, et les étrangers dévoreront les 
champs désolés des riches. 

RV'1862  17. Y los corderos serán apacentados según 
su costumbre, y extraños comerán las 
gruesas desamparadas. 

SVV1770 17 En de lammeren zullen weiden naar hun 
wijze, en de vreemdelingen zullen de woeste 
plaatsen der vetten eten. 

       
PL1881  17. I będą się paść baranki według zwyczaju 

swego, a przychodniowie pustyó bogaczów 
pożywać będą. 

Karoli1908Hu 17. És bárányok legelnek ott, mint 
legelőjükön, s a gazdagoknak romjain 
idegenek élnek! 

RuSV1876 17 И будут пастись овцы по своей воле, и 
чужие будут питаться оставленными 
жирными пажитями богатых. 

БКуліш 17. І пасти муться вівцї по своїй волї, й чужі 
будуть кормитись на позісталих по богачах 
буйних пасовищах. 

       
FI33/38  18. Voi niitä, jotka vetävät perässänsä 

rangaistusta turhuuden köysillä, synnin 
palkkaa kuin vaunujen valjailla; 

Biblia1776 18. Voi niitä, jotka itsensä sitovat valheen 
nuoralla yhteen vääryyttä tekemään, ja 
niinkuin ratasten köydellä syntiä tekemään! 
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CPR1642  18. Woi nijtä jotca idzens sitowat walhen 
nuoralla yhteen wääryttä tekemän ja 
nijncuin ratasten köydellä syndiä tekemän: 

Osat1551 18. We nijlle/ quin heitens kicurtauat 
irtasten Noorarin cansa/ wärytte tekemen/ 
Ja ninquin Rattainköydhel synditekemen/ 
(Woi niille/ kuin heitänsä kikurtawat 
(kietowat) irtaisten nuorain kanssa/ 
wääryyttä tekemän/ Ja niinkuin 
rattainköydet syntiä tekemän/) 

       
MLV19  18 Woe to those who draw iniquity with 

cords of falsehood and sin as it were with a 
cart rope, 

KJV 18. Woe unto them that draw iniquity with 
cords of vanity, and sin as it were with a cart 
rope: 

       
Dk1871  18. Ve dem, som drage Misgerningen 

fremad med Løgnens Snorer og Synden med 
Vognreb; 

KXII 18. Ve dem som kobbla sig tillhopa, med 
fåfängelig band, till att göra orätt, och lika 
som med vagnsrep, till att synda; 

PR1739  18. Hädda neile, kes üllekohhut tombawad 
tühja mele nöörtega, ja wankri köitega 
patto. 

LT 18. Vargas tiems, kurie traukia neteisybę 
tuštybės virvėmis ir nuodėmę lyg vežimėlio 
vadžiomis. 

       
Luther1912 18. Weh denen, die am Unrecht ziehen mit 

Stricken der Lüge und an der Sünde mit 
Wagenseilen 

Ostervald‐Fr 18. Malheur à ceux qui tirent l'iniquité avec 
les cordes du mensonge, et le péché comme 
avec les traits d'un chariot; 

RV'1862  18. ¡Ay de los que traen tirando la iniquidad 
con sogas de vanidad, y el pecado como con 
látigos de carreta: 

SVV1770 18 Wee dengenen, die de ongerechtigheid 
trekken met koorden der ijdelheid, en de 
zonde als met dikke wagenzelen! 
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PL1881  18. Biada tym, którzy ciągną nieprawość 
powrozami marności, a grzech jako 
powrozem wozowym! 

Karoli1908Hu 18. Jaj azoknak, a kik a vétket hazugságnak 
kötelein vonszák, és a bűnt mint szekeret 
köteleken; 

RuSV1876 18 Горе тем, которые влекут на себя 
беззаконие вервями суетности, и грех – 
как быремнями колесничными; 

БКуліш 18. Горе тим що тягнуть за собою 
беззаконність шнурами марноти, а гріх ‐ 
неначе реміннєм возовим; 

       
FI33/38  19. niitä, jotka sanovat: Joutukoon pian 

hänen tekonsa, että me sen näemme; 
täyttyköön ja tapahtukoon Israelin Pyhän 
aivoitus, että me sen tiedämme! 

Biblia1776 19. Ja sanovat: anna hänen tekonsa rientää 
ja pian tulla, sitä nähdäksemme: lähestyköön 
ja tulkoon Israelin pyhän aivoitus, että me 
sen tietäisimme. 

CPR1642  19. Ja sanowat: anna hänen tecons riendä ja 
pian tulla sitä nähdäxem. Lähestykön ja 
tulcon Israelin pyhän aiwoitus että me sen 
tietäisimme. 

Osat1551 19. ia sanouat. Anna henen Tecons riende/ ia 
pian tulla/ ette me sen näkisim. Lehestykön 
ia tulcoon Israelis Pyhen Aiuotus/ ette me 
sen tiedheisimme. (ja sanowat. Anna hänen 
tekonsa rientää/ ja pian tulla/ että me sen 
näkisimme. Lähestyköön ja tulkoon Israelin 
Pyhän aiwoitus/ ettää me sen tietäisimme.) 

       
MLV19  19 who say, Let him make speed, let him 

hasten his work, that we may see it. And let 
the counsel of the Holy One of Israel draw 
near and come, that we may know it! 

KJV 19. That say, Let him make speed, and 
hasten his work, that we may see it: and let 
the counsel of the Holy One of Israel draw 
nigh and come, that we may know it! 

       
Dk1871  19. dem, som sige: Lad ham skynde sig, lad 

hans Gerning komme hastigt, at vi se den; og 
KXII 19. Och säga: Låt hans verk skynda sig och 

snart komma, att vi måge set; låt dens 
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lad det nærme sig, og lad det komme, Israels 
helliges Raad, at vi kunne fornemme det! 

Heligas i Israel anslag nalkas och komma, att 
vi måge vetat. 

PR1739  19. Kes ütlewad: Tötko Jum̃al , ta tehko 
ruttuste omma tö, et same nähha; ja sago 
liggi, ja tulgo waid Israeli pühha Lunnastaja 
nou, et same teäda. 

LT 19. Kurie sako: ‘‘Tepaskuba Jis, tepagreitina 
savo darbą, kad mes matytume, teįvykdo 
Izraelio Šventasis savo sprendimą, kad mes 
žinotume’‘. 

       
Luther1912 19. und sprechen: Laß eilend und bald 

kommen sein Werk, daß wir's sehen; laß 
herfahren und kommen den Anschlag des 
Heiligen in Israel, daß wir's innewerden. 

Ostervald‐Fr 19. Qui disent: Qu'il se hâte, qu'il accélère 
son œuvre, afin que nous la voyions! Qu'il 
s'avance et qu'il vienne, le dessein du Saint 
d'Israël, et nous le connaîtrons! 

RV'1862  19. De los que dicen: Venga ya: dése priesa 
su obra, y veamos: acérquese, y venga el 
consejo del santo de Israel, para que 
sepamos! 

SVV1770 19 Die daar zeggen: Dat Hij haaste, dat Hij 
Zijn werk bespoedige, opdat wij het zien; en 
laat naderen en komen den raadslag des 
Heiligen van Israel, dat wij het vernemen! 

       
PL1881  19. Którzy mówią: Niech się pospieszy, a 

niechaj nie omieszkuje sprawa jego, abyśmy 
ją widzieli; niech się przybliży i przyjdzie rada 
świętego Izraelskiego, żebyśmy się 
dowiedzieli. 

Karoli1908Hu 19. A kik ezt mondják: siessen és tegye 
hamar munkáját, hogy lássuk, s közelítsen és 
jőjjön el Izráel Szentjének tanácsa, [9†] hogy 
tudjuk meg. 

RuSV1876 19 которые говорят: „пусть Он поспешит и 
ускорит дело Свое, чтобы мы видели, и 
пусть приблизится и придет в исполнение 
совет Святаго Израилева, чтобы мы 
узнали!" 

БКуліш 19. Що то мовляють: Нехай же він 
поквапиться зо своїм дїлом, щоб нам 
побачити; нехай наближиться й 
спевниться рада Сьвятого Ізрайлевого, 
щоб нам довідатись. 
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FI33/38  20. Voi niitä, jotka sanovat pahan hyväksi ja 

hyvän pahaksi, jotka tekevät pimeyden 
valkeudeksi ja valkeuden pimeydeksi, jotka 
tekevät karvaan makeaksi ja makean 
karvaaksi! 

Biblia1776 20. Voi niitä, jotka pahan hyväksi ja hyvän 
pahaksi sanovat; jotka pimeydestä 
valkeuden, ja valkeudesta pimeyden tekevät, 
jotka karvaasta makian, ja makiasta karvaan 
tekevät. 

CPR1642  20. Woi nijtä jotca pahan hywäxi ja hywän 
pahaxi sanowat jotca pimeydestä walkeuden 
ja walkeudesta pimeyden tekewät jotca 
happamast makian ja makiast happaman 
tekewät. 

Osat1551 20. We nijlle/ quin site Paha hyuexi/ ia Hyue 
pahaxi sanouat/ Jotca Pimeydhesta 
walkiudhen/ ia Walkiudhesta pimeydhen 
tekeuet. Jotca Happamast makian/ ia 
Makiasta happaman tekeuet. (Woi niille/ 
kuin sitä pahaa hywäksi/ ja hywää pahaksi 
sanowat/ jotka pimeydestä walkeuden/ ja 
walkeudesta pimeyden tekewät. Jotka 
happamasta makean/ ja makeasta 
happaman tekewät.) 

       
MLV19  20 Woe to those who call evil good and 

good evil, who put darkness for light and 
light for darkness, who put bitter for sweet 
and sweet for bitter! 

KJV 20. Woe unto them that call evil good, and 
good evil; that put darkness for light, and 
light for darkness; that put bitter for sweet, 
and sweet for bitter! 

       
Dk1871  20. Ve dem, som sige om det onde, at det er 

godt, og om det gode, at det er ondt, som 
gøre Mørke til Lys og Lys til Mørke, som gøre 
bittert til sødt og sødt til bittert! 

KXII 20. Ve dem som kalla det onda godt, och det 
goda ondt; de der af mörkret ljus göra, och 
af ljuset mörker; de der göra sött af sura, och 
surt af söto. 



JESAJA 

PR1739  20. Hädda neile, kes kurja heaks, ja head 
kurjaks hüüdwad; kes pannewad pimmedust 
walgusseks, ja walgust pimmedusseks; kes 
pannewad wihha maggusaks, ja maggusat 
wihhaks. 

LT 20. Vargas tiems, kurie vadina pikta geru ir 
gera piktu, kurie paverčia tamsą šviesa ir 
šviesą tamsa, kurie padaro kartų saldžiu ir 
saldų karčiu. 

       
Luther1912 20. Weh denen, die Böses gut und Gutes 

böse heißen, die aus Finsternis Licht und aus 
Licht Finsternis machen, die aus sauer süß 
und aus süß sauer machen! 

Ostervald‐Fr 20. Malheur à ceux qui appellent le mal bien 
et le bien mal; qui font des ténèbres la 
lumière, et de la lumière les ténèbres; qui 
font l'amer doux, et le doux amer! 

RV'1862  20. ¡Ay de los que a lo malo dicen bueno, y a 
lo bueno malo: que hacen de la luz tinieblas, 
y de las tinieblas luz: que tornan de lo 
amargo dulce, y de lo dulce amargo! 

SVV1770 20 Wee dengenen, die het kwade goed 
heten, en het goede kwaad; die duisternis 
tot licht stellen, en het licht tot duisternis; 
die het bittere tot zoet stellen, en het zoete 
tot bitterheid! 

       
PL1881  20. Biada tym, którzy nazywają złe dobrem a 

dobre złem; którzy pokładają ciemność za 
świetłość, a światłość za ciemność; którzy 
pokładają gorzkość za słodkość, a słodkość 
za gorzkość! 

Karoli1908Hu 20. Jaj azoknak, a kik a gonoszt jónak 
mondják és a jót gonosznak; a kik a 
sötétséget világossággá s a világosságot 
sötétséggé teszik, és teszik a keserűt édessé, 
s az édest keserűvé! 

RuSV1876 20 Горе тем, которые зло называют 
добром, и добро – злом, тьму почитают 
светом, и свет – тьмою, горькое почитают 
сладким, и сладкое – горьким! 

БКуліш 20. Горе тим, що все лукаве добрим 
величають, а добре ‐ злим; морок, ‐ 
сьвітлом, а сьвітло мороком уважають; що 
гірке ‐ у них солодке, а солодке ‐ гіркота! 
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FI33/38  21. Voi niitä, jotka ovat viisaita omissa 
silmissään ja ymmärtäväisiä omasta 
mielestänsä! 

Biblia1776 21. Voi niitä, jotka viisaat olevinansa ovat, ja 
itsensä toimellisina pitävät! 

CPR1642  21. Woi nijtä jotca wijsat olewanans owat ja 
heitäns toimellisna pitäwät. 

Osat1551 21. We nijlle/ quin itzestens Wijsat ouat/ ia 
heitens itze toimelisexi piteuet. (Woi niille/ 
kuin itsestänsä wiisaat owat/ ja heitänsä he 
toimelliseksi pitäwät.) 

       
MLV19  21 Woe to those who are wise in their own 

eyes and prudent in their own sight! 
KJV 21. Woe unto them that are wise in their 

own eyes, and prudent in their own sight! 
       

Dk1871  21. Ve dem, som ere vise i deres egne Øjne 
og forstandige i deres egne Tanker! 

KXII 21. Ve dem som för sig sjelfva vise äro, och 
hålla sig sjelfva för kloka. 

PR1739  21. Hädda neile, kes enneste melest targad, 
ja enneste arwates moistlikkud on . 

LT 21. Vargas tiems, kurie išmintingi savo pačių 
akyse ir sumanūs savo pačių manymu. 

       
Luther1912 21. Weh denen, die bei sich selbst weise 

sind und halten sich selbst für klug! 
Ostervald‐Fr 21. Malheur à ceux qui sont sages à leurs 

yeux et intelligents à leur propre jugement! 
RV'1862  21. ¡Ay de los sabios en sus ojos, y de los 

que son prudentes delante de si mismos! 
SVV1770 21 Wee dengenen, die in hun ogen wijs, en 

bij zichzelven verstandig zijn! 
       

PL1881  21. Biada tym, którzy się sobie zdadzą być 
mądrymi, a sami u siebie roztropnymi! 

Karoli1908Hu 21. Jaj azoknak, a kik [10†] magoknak 
bölcseknek látszanak, és eszesek önnön 
magok előtt! 

RuSV1876 21 Горе тем, которые мудры в своих 
глазах и разумны пред самими собою! 

БКуліш 21. Горе тим, що в своїх очах мудрі, та 
розумні перед собою самими! 
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FI33/38  22. Voi niitä, jotka ovat urhoja viinin 

juonnissa ja aimomiehiä väkijuoman 
sekoittamisessa, 

Biblia1776 22. Voi niitä, jotka jalot ovat viinaa juomaan, 
ja juomassa kilvoittelevat! 

CPR1642  22. Woi nijtä jotca jalot owat wijna juoman 
ja juomasa kilwoittelewat. 

Osat1551 22. We nijlle/ quin Kempit ouat Wina 
iooman/ ia kiluoitteleuat iomahan/ (Woi 
niille/ kuin kempit (jalot) owat wiinaa 
juoman/ ja kilwoittelewat juomahan/) 

       
MLV19  22 Woe to those who are mighty to drink 

wine and men of strength to mingle strong 
drink, 

KJV 22. Woe unto them that are mighty to drink 
wine, and men of strength to mingle strong 
drink: 

       
Dk1871  22. ve dem, som ere vældige til at drikke Vin 

og dygtige Mænd til at blande stærk Drik! 
KXII 22. Ve dem som hjeltar äro till att dricka vin, 

och kämpar till att dricka; 
PR1739  22. Hädda neile, kes wäggewad mehhed on 

wina joma, ja wahwad mehhed, kanget 
jomaaega hästi seggama. 

LT 22. Vargas tiems, kurie yra karžygiai gerti 
vyną ir drąsūs vyrai maišyti stiprius gėrimus, 

       
Luther1912 22. Weh denen, die Helden sind, Wein zu 

saufen, und Krieger in Völlerei; 
Ostervald‐Fr 22. Malheur à ceux qui sont forts pour boire 

le vin, et vaillants pour mêler la boisson 
forte! 

RV'1862  22. ¡Ay de los que son valientes para beber 
vino, y varones fuertes para mezclar bebida:

SVV1770 22 Wee dengenen, die helden zijn om wijn te 
drinken, en die kloeke mannen zijn om 
sterken drank te mengen! 
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PL1881  22. Biada tym, którzy są mocni na picie wina, 
a mężom dużym ku nalewaniu napoju 
mocnego! 

Karoli1908Hu 22. Jaj azoknak, a kik hősök borivásban és 
híresek részegítő ital vegyítésében; 

RuSV1876 22 Горе тем, которые храбры пить вино и 
сильны приготовлять крепкий напиток, 

БКуліш 22. Горе тим, що хоробрі до пиття вина, й 
сильні в приправі впиваючих напитків; 

       
FI33/38  23. jotka lahjuksesta julistavat syyllisen 

syyttömäksi ja ottavat oikeuden siltä, joka 
oikeassa on! 

Biblia1776 23. Jotka jumalattoman lahjain tähden 
vanhurskauttavat, ja kääntävät 
vanhurskasten oikeuden pois heiltä: 

CPR1642  23. Jotca jumalattoman lahjain tähden 
wanhurscauttawat ja käändäwät heidän 
oikeudens pois wanhurscaista. 

Osat1551 23. Jotca sen Jumalattoman Lahiain teden 
wanhurskauttauat/ Ja nijste wanhurskaista 
heiden Oikiudhens heiste poiskäendeuet. 
(Jotka sen jumalattomain lahjan tähden 
wanhurskauttawat/ Ja niistä wanhurskaista 
heidän oikeutensa heistä poiskääntäwät.) 

       
MLV19  23 who justify the wicked for rewards and 

take away the justice of the righteous man 
from him! 

KJV 23. Which justify the wicked for reward, and 
take away the righteousness of the righteous 
from him! 

       
Dk1871  23. dem, som for Gaves Skyld dømme en 

ugudelig at have Ret og fravende de 
retfærdige deres Ret! 

KXII 23. De der gifva den ogudaktiga rätt för 
gåfvors skull, och vända de rättfärdigas rätt 
ifrå dem. 

PR1739  23. Kes öälade öigust moistwad melehea 
pärrast, ja saatwad öigede öigust nende 
käest ärra. 

LT 23. kurie išteisina nedorėlį už kyšius, o 
nekaltą pasmerkia. 
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Luther1912 23. die den Gottlosen gerechtsprechen um 

Geschenke willen und das Recht der 
Gerechten von ihnen wenden! 

Ostervald‐Fr 23. Qui justifient le coupable pour un 
présent, et ravissent aux justes leur droit! 

RV'1862  23. Los que dan por justo al impío por 
cohechos, y al justo quitan su justicia! 

SVV1770 23 Die den goddeloze rechtvaardigen om 
een geschenk, en de gerechtigheid der 
rechtvaardigen van dezelven afwenden. 

       
PL1881  23. Którzy usprawiedliwiają niezbożnego za 

podarki, a sprawiedliwość sprawiedliwych 
odejmują od nich! 

Karoli1908Hu 23. A kik a gonoszt ajándékért [11†] igaznak 
mondják, és az igazak igazságát elfordítják 
tőlük: 

RuSV1876 23 которые за подарки оправдывают 
виновного и правых лишают законного! 

БКуліш 23. Що на судї за гостинцї роблять правим 
злюку, а правому закон одмавляють! 

       
FI33/38  24. Sentähden, niinkuin tulen kieli syö oljet 

ja kuloheinä raukeaa liekkiin, niin heidän 
juurensa mätänee, ja heidän kukkansa 
hajoaa tomuna ilmaan, sillä he ovat 
ylenkatsoneet Herran Sebaotin lain ja 
pitäneet pilkkanansa Israelin Pyhän sanaa. 

Biblia1776 24. Sentähden niinkuin tulen hehku korren 
kuluttaa, ja liekki sivaltaa akanat pois: aivan 
niin pitää heidän juurensa mätänemän, ja 
heidän vesansa hajooman pois niinkuin 
tomu; sillä he katsovat Herran Zebaotin lain 
ylön, ja pilkkaavat Israelin pyhän sanat. 

CPR1642  24. SEntähden nijncuin tulen liecki corren 
culutta ja siwalda acanat pois: aiwa nijn pitä 
heidän juurens mätänemän ja heidän 
wesans hajoman pois nijncuin tomu. 

Osat1551 24. Senteden ninquin Tulenlieki cordhen 
culutta/ ia poissiualda Acanat/ Jwri sillens 
pite heiden Jurens mätenemen/ Ja heiden 
Wesans poishaioman ninquin tomu. 
(Sentähden niinkuin tulenliekki korren 
kuluttaa/ ja pois siwaltaa akanat/ Juuri 
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sillens pitää heidän juurensa mätänemän/ Ja 
heidän wesansa poishajoaman niinkuin 
tomu.) 

       
MLV19  24 Therefore as the tongue of fire devours 

the stubble and as the dry grass sinks down 
in the flame, so their root will be as 
rottenness and their blossom will go up as 
dust, because they have rejected the law of 
Jehovah of hosts and despised the word of 
the Holy One of Israel. 

KJV 24. Therefore as the fire devoureth the 
stubble, and the flame consumeth the chaff, 
so their root shall be as rottenness, and their 
blossom shall go up as dust: because they 
have cast away the law of the LORD of hosts, 
and despised the word of the Holy One of 
Israel. 

       
Dk1871  24. Derfor, ligesom Ildens Tunge fortærer 

Halm, og Straa synker sammen i Luen, saa 
skal deres Rod vorde, som den var 
forraadnet, og deres Blomster fare op som 
Støv! thi de have forkastet den Herre 
Zebaoths Lov og foragtet Israels Helliges 
Tale. 

KXII 24. Derföre, lika som eldslåge förtärer halm, 
och borttager agnar, alltså skall deras rot 
förruttna, och deras telningar bortflyga 
såsom stoft; förty de förakta Herrans 
Zebaoths lag, och försmäda dens Heligas ord 
i Israel. 

PR1739  24. Sepärrast otsego tulle‐leek körred 
ärrapölletab, ja kullo löppeb legi läbbi; 
nenda peab nende juur ärramäddanema, ja 
nende öied kui tolm ärrasama, et nemmad 
wäggede Jehowa kässo‐öppetust pölgwad, 
ja Israeli pühha Lunnastaja sanna laitwad. 

LT 24. Kaip liepsna sudegina ražienas ir sausa 
žolė pranyksta ugnyje, taip jų šaknys supus ir 
žiedai dulkėmis pavirs, nes jie atmetė 
kareivijų Viešpaties įstatymą ir paniekino 
Izraelio Šventojo žodį. 
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Luther1912 24. Darum, wie des Feuers Flamme Stroh 
verzehrt und die Lohe Stoppeln hinnimmt, 
also wird ihre Wurzel verfaulen und ihre 
Blüte auffliegen wie Staub. Denn sie 
verachten das Gesetz des HERRN Zebaoth 
und lästern die Rede des Heiligen in Israel. 

Ostervald‐Fr 24. Aussi, comme le feu dévore le chaume, 
et comme la flamme consume l'herbe sèche, 
leur racine tombera en pourriture et leur 
fleur s'en ira en poussière; car ils ont rejeté 
la loi de l'Éternel des armées, ils ont méprisé 
la parole du Saint d'Israël. 

RV'1862  24. Por tanto, como la lengua del fuego 
consume las aristas, y la paja es deshecha de 
la llama, así será su raíz como podrición, y su 
flor se desvanecerá como polvo; porque 
desecharon la ley de Jehová de los ejércitos, 
y abominaron la palabra del santo de Israel. 

SVV1770 24 Daarom, gelijk de tong des vuurs den 
stoppel verteert, en het kaf door de vlam 
verdaan wordt, alzo zal hun wortel als een 
uittering wezen; en hun bloem zal als stof 
opvaren; omdat zij verwerpen de wet des 
HEEREN der heirscharen, en de rede des 
Heiligen van Israel versmaden. 

       
PL1881  24. Przetoż jako płomieó ogniowy pożera 

parzdzieże, i jako płomieó plewy trawi: tak 
korzeó ich będzie jako zgnilizna, a kwiat ich 
jako proch ku górze pójdzie; albowiem 
odrzucili zakon Pana zastępów, a wyrokiem 
świętego Izraelskiego pogardzili. 

Karoli1908Hu 24. Ezért, mint a polyvát megemészti a 
tűznek nyelve, és az égő széna összeomlik: 
gyökerök megrothad, virágjok mint a por 
elszáll, [12†] mert a seregek Urának 
törvényét megvetették, és Izráel szentjének 
beszédét megútálták. 

RuSV1876 24 За то, как огонь съедает солому, и 
пламя истребляет сено, так истлеет 
корень их, и цвет их разнесется, как прах; 
потому что они отвергли закон Господа 
Саваофа и презрели слово Святаго 
Израилева. 

БКуліш 24. За те, як огонь з'їдає солому, й поломя 
спалює сїно, так вигорить корінь їх, а цьвіт 
їх, як порох розвієсь; бо вони відкинули 
закон Господа Саваота, і Сьвятого 
Ізрайлевого словом згордували. 
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FI33/38  25. Sentähden syttyi Herran viha hänen 
kansaansa kohtaan: hän ojensi kätensä sitä 
vastaan ja löi sitä, niin että vuoret vapisivat 
ja heidän raatonsa olivat tunkiona keskellä 
katuja. Tästä kaikesta ei hänen vihansa 
asettunut, vaan hänen kätensä on vielä 
ojennettuna. 

Biblia1776 25. Sentähden Herran viha julmistuu 
kansansa päälle, ja hän ojentaa kätensä 
heidän päällensä, ja lyö heitä, niin että 
vuoret vapisevat ja heidän ruumiinsa on 
niinkuin loka kadulla. Ja kaikissa näissä ei 
hänen vihansa lakkaa, vaan hänen kätensä 
on vielä ojennettu. 

CPR1642  25. Sillä he cadzowat HERran Zebaothin Lain 
ylön ja pilckawat Israelin pyhän sanat. 
Sentähden HERran wiha julmistu Canssans 
päälle ja oijenda kätens heidän päällens. Ja 
lyö heitä nijn että wuoret wapisewat ja 
heidän ruumins owat nijncuin loca catulla. Ja 
caikisa näisä ei hänen wihans lacka waan 
hänen kätens on wielä oijettu. 

Osat1551 25. Sille he ylencatzouat sen HERRAN 
Zebaothin Lain/ ia pilcauat sen Pyhen sanat 
Israelis. Senteden HERRAN wiha Canssans 
ylitze iulmistupi/ ia heiden pälens Kätens 
vlosoijenda. Ja löpi heite/ nin ette Woret 
wapiszeuat/ ia heiden Rumins ouat ninquin 
Loca Catun päle. Ja caikissa neisse eipe 
henen Käthens lackane/ Waan henen 
käthens on wiele vlosoijettu. (Sillä he 
ylenkatsowat sen HERRAN Zebaothin lain/ ja 
pilkkaawat sen Pyhän sanat Israelissa. 
Sentähden HERRAN wiha kansansa ylitse 
julmistuu/ ja heidän päällensä kätensä 
ulosojentaa. Ja lyöpi heitä/ niin että wuoret 
wapisewat/ ja heidän ruumiinsa owat 
niinkuin loka kadun päällä. Ja kaikissa näissä 
eipä hänen kätensä lakanne/ Waan hänen 
kätensä on wielä ulosojennettu.) 

       
MLV19  25 Therefore the anger of Jehovah is kindled  KJV 25. Therefore is the anger of the LORD 



JESAJA 

against his people and he has stretched 
forth his hand against them and has struck 
them. And the mountains tremble and their 
dead bodies are as refuse in the midst of the 
streets. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

kindled against his people, and he hath 
stretched forth his hand against them, and 
hath smitten them: and the hills did tremble, 
and their carcases were torn in the midst of 
the streets. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out 
still. 

       
Dk1871  25. Derfor er Herrens Vrede optændt imod 

hans Folk, og han udrækker sin Haand over 
det, i, og slaar det, saa at Bjergene bæve, og 
deres døde Kroppe ligge som Skarn midt paa 
Gader. Med alt dette, har hans Vrede ikke 
lagt sig, men i hans Haand er endnu udrakt. 

KXII 25. Derföre förgrymmar sig Herrans vrede 
öfver hans folk, och uträcker sina hand öfver 
dem, och slår dem, så att bergen bäfva, och 
deras kroppar äro lika som träck på gatone; 
och uti allt detta vänder icke hans vrede 
åter, utan hans hand är ännu uträckt. 

PR1739  25. Sepärrast on Jehowa wihha süttind 
pöllema omma rahwa wasto, ja ta on omma 
käe wäljasirrutanud temma peäle, ja tedda 
mahhalönud, nenda et mäed wärrisewad, ja 
nende kehhad on otsego sit kesk ulitsatte 
peäl. Keik se läbbi ep olle temma wihha 
pöörnud, ja temma kässi on alles 
wäljasirrutud. 

LT 25. Todėl Viešpaties rūstybė užsidegė prieš 
Jo tautą. Jis pakėlė savo ranką ir ištiko juos. 
Kalnai sudrebėjo, jų lavonai kaip sąšlavos 
gulėjo gatvėse. Dėl viso to Jo rūstybė dar 
neatsileido, Jo ranka dar pakelta. 

       
Luther1912 25. Darum ist der Zorn des HERRN ergrimmt 

über sein Volk, und er reckt seine Hand über 
sie und schlägt sie, daß die Berge beben und 
ihre Leichname wie Kot auf den Gassen sind. 

Ostervald‐Fr 25. Aussi la colère de l'Éternel s'embrase 
contre son peuple. Il étend la main sur lui, il 
le frappe, et les montagnes en tremblent; 
leurs cadavres sont comme le fumier au 



JESAJA 

Und in dem allen läßt sein Zorn nicht ab, 
sondern seine Hand ist noch ausgereckt. 

milieu des rues. Malgré tout cela, sa colère 
ne s'arrête pas, et sa main est toujours 
étendue. 

RV'1862  25. Por esta causa se encendió el furor de 
Jehová contra su pueblo; y extendiendo 
sobre él su mano le hirió, y los montes se 
extremecieron, y el cuerpo de ellos cortado 
en piezas fué echado en medio de las calles; 
y con todo esto no ha cesado su furor, ántes 
todavía su mano está extendida. 

SVV1770 25 Daarom is de toorn des HEEREN 
ontstoken tegen Zijn volk, en Hij heeft tegen 
hetzelve Zijn hand uitgestrekt, en Hij heeft 
het geslagen, zodat de bergen hebben 
gebeefd, en hun dode lichamen zijn 
geworden als drek in het midden der straten. 
Om dit alles keert zich Zijn toorn niet af, 
maar Zijn hand is nog uitgestrekt. 

       
PL1881  25. Dlatego się zapaliła popędliwość Paóska 

przeciw ludowi swemu, a wyciągnąwszy naó 
rękę swą poraził go, tak że się zatrząsnęły 
góry, i były trupy ich jako gnój po ulicach. W 
tem jednak wszystkiem nie odwróciła się 
zapalczywość jego, ale jeszcze ręk a jego jest 
wyciągniona. 

Karoli1908Hu 25. Ezért gerjedt fel az Úrnak haragja népe 
ellen, és felemelé rá kezét, és megveri, hogy 
a hegyek megrendülnek, és holttestök 
szemétként fekszik az utczán. Mindezekkel 
haragja [13†] el nem mult, és keze még 
felemelve van. 

RuSV1876 25 За то возгорится гнев Господа на народ 
Его, и прострет Он руку Своюна него и 
поразит его, так что содрогнутся горы, и 
трупы их будут как помет на улицах. Ипри 
всем этом гнев Его не отвратится, и рука 
Его еще будет простерта. 

БКуліш 25. Тим же так і розпалався гнїв Господень 
на його народ, і простягне він руку свою 
на його, так що гори здрігнуться, а трупи їх 
гноєм улицї покриють. Та по тому всьому 
гнїв його ще не відвернесь, і рука в його 
все ще буде простягнута: 
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FI33/38  26. Ja hän pystyttää viirin kaukaiselle 
kansalle ja viheltää sen luokseen maan 
äärestä. Ja katso, se tulee viipymättä, 
nopeasti. 

Biblia1776 26. Sillä hän nostaa lipun ylös kaukana 
pakanain seassa, ja viheltää niille maan 
ääristä: ja katso, he tulevat äkisti ja nopiasti. 

CPR1642  26. Sillä hän nosta lipun ylös caucana 
pacanoitten seas haucutteleman maan 
äristä. Ja cadzo he tulewat äkist ja nopiasti ja 
ei ole kengän heistä wäsynyt eli heicko eikä 
kengän torcu eli maca. 

Osat1551 26. Sille henen pite ydhen * Fäniken 
ylesnostama'/ haucutteleman Maan äriste. 
Ja catzo/ ekist ia nopiast he tuleuat/ ia 
eikengen heiste ole wäsyue eli heicko/ 
eikengen torcu eli maca. (Sillä hänen pitää 
yhden fäniken (lipun 1642) ylösnostaman/ 
houkuttelemaan maan ääristä. Ja katso/ 
äkisti ja nopeasti he tulewat/ ja eikenkään 
heistä ole wäsywä eli heikko/ eikenkään 
torku eli makaa.) 

       
MLV19  26 And he will lift up an ensign to the 

nations from far and will whistle for them 
from the end of the earth, and behold, they 
will come with speed swiftly. 

KJV 26. And he will lift up an ensign to the 
nations from far, and will hiss unto them 
from the end of the earth: and, behold, they 
shall come with speed swiftly: 

       
Dk1871  26. Og han skal opløfte et Banner for 

Hedningerne, som komme langvejs fra, og 
lokke dem hid fra Jordens Ende; og se, de 
skulle komme hastelig og let. 

KXII 26. Ty han skall uppresa ett baner fjerran 
ibland Hedningarna, och locka dem ifrå 
jordenes ända; och si, hastigt och snarliga 
komma de; 

PR1739  26. Ja ta wottab lippo üllestösta pagganatte 
pole emalt, ja willistab neid ennese pole ma‐

LT 26. Jis duos ženklą toli esančiai tautai, 
sušvilps ir pašauks ją iš žemės pakraščių. Ir ji 
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ilma otsast, ja wata, se wäggi tulleb 
ussinaste kermeste. 

ateis skubėdama.

       
Luther1912 26. Denn er wird ein Panier aufwerfen fern 

unter den Heiden und dieselben locken vom 
Ende der Erde. Und siehe, eilend und schnell 
kommen sie daher, 

Ostervald‐Fr 26. Il élève une bannière vers les peuples 
éloignés; il siffle pour en appeler un du bout 
de la terre; et voici, rapide et prompt, il 
arrive. 

RV'1862  26. Y alzará pendón a naciones de léjos, y 
silbará al que está en el cabo de la tierra, y, 
he aquí que vendrá ligero y liviano. 

SVV1770 26 Want Hij zal een banier opwerpen onder 
de heidenen van verre, en Hij zal hen 
herwaarts sissen van het einde der aarde; en 
ziet, haastelijk, snellijk zullen zij aankomen. 

       
PL1881  26. Bo podniesie chorągiew do narodu 

dalekiego, a zaświśnie naó od koóczyn ziemi, 
a oto rychło i prędko przyjdzie. 

Karoli1908Hu 26. És zászlót emel a távoli népeknek, és 
süvölt a föld határán lakozóknak, és ímé 
hamarsággal könnyen eljőnek. 

RuSV1876 26 И поднимет знамя народам дальним, и 
даст знак живущему на краю земли, – и 
вот, он легко и скоро придет; 

БКуліш 26. І підніме стяга про народ далекий та й 
дасть знак жиючому на краю землї, ‐ і 
прийде той легко й скоро; 

       
FI33/38  27. Ei kukaan heistä väsy eikä kompastu, ei 

kukaan torku eikä nuku, ei vyö kupeilta 
aukene, eikä kengänpaula katkea. 

Biblia1776 27. Ei ole kenkään heistä väsynyt eli heikko, 
eikä kenkään torku eli makaa; ei myös päästä 
kenkään vyötä lanteestansa, eikä kenenkään 
kengänrihmoja rikota. 

CPR1642  27. Ei päästä kengän wyötä landestas eikä 
kenengän kengän rihmoja ricota. 

Osat1551 27. * Eikengen Wööt landestans päste/ ia 
eikenengen Kengenrihmat ricota. (Eikenkään 
wyöt lanteestansa päästä/ ja eikenkään 
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kengänrihmat rikota.)
       

MLV19  27 None will be weary nor stumble among 
them. None will slumber nor sleep, nor will 
the belt of their loins be loosed, nor the 
latchet of their shoes be broken, 

KJV 27. None shall be weary nor stumble among 
them; none shall slumber nor sleep; neither 
shall the girdle of their loins be loosed, nor 
the latchet of their shoes be broken: 

       
Dk1871  27. Der er ingen træt eller skrøbelig iblandt 

dem, ingen slumrer eller sover, Bæltet om 
deres Lænder løsnes ikke, og ingens 
Skotvinge sønderrives. 

KXII 27. Och ingen ibland dem är trött eller svag; 
ingen är sömnig eller sofver; ingom lossas 
bältet af hans länder, och ingen sliter en 
skorem sönder. 

PR1739  27. Ükski ep olle wässinud, ja ükske nende 
seast ei kommista, ükske ei tukku egga 
magga, egga peästa wööd wöölt ärra, ei 
ühhege kinga pael ei katke ärra. 

LT 27. Tarp jų nebus nusilpusių nei nuvargusių, 
snaudžiančių nei miegančių. Nė vienam iš jų 
neatsiriš strėnų juosta ir neatsileis apavo 
dirželis. 

       
Luther1912 27. und ist keiner unter ihnen müde oder 

schwach, keiner schlummert noch schläft; 
keinem geht der Gürtel auf von seinen 
Lenden, und keinem zerreißt ein 
Schuhriemen. 

Ostervald‐Fr 27. Nul n'est fatigué, nul ne chancelle; nul ne 
sommeille ni ne dort; nul n'a la ceinture de 
ses reins déliée, ni la courroie de ses souliers 
rompue. 

RV'1862  27. No habrá entre ellos cansado, ni que 
tropiece: ninguno se dormirá, ni le tomará 
sueño: a ninguno se le desatará el cinto de 
los lomos, ni se le romperá la correa de sus 
zapatos. 

SVV1770 27 Geen moede, en geen struikelende zal 
onder hen wezen; niemand zal sluimeren 
noch slapen, noch de gordel zijner lendenen 
ontbonden worden, noch de schoenriem 
zijner schoenen afgescheurd worden. 
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PL1881  27. Żadnego spracowanego i upadającego 

nie będzie między nimi; nie będzie 
drzemiącego ani śpiącego, ani się rozepnie 
pas na biodrach jego, ani się rozerwie 
rzemyk u trzewików jego. 

Karoli1908Hu 27. Nem lesz köztük egy is elfáradott, sem 
tántorgó; nem szunnyad, és nem aluszik; 
derekának öve sem oldódik meg, és nem 
szakad el saruja szíja sem; 

RuSV1876 27 не будет у него ни усталого, ни 
изнемогающего; ни один не задремлет и 
не заснет, и неснимется пояс с чресл его, 
и не разорвется ремень у обуви его; 

БКуліш 27. І не буде в його нї млявого, нї 
втомленого; нї один не задрімає анї засне, 
анї здіймати ме пояс чересовий, й не 
розірветься ремінь ув обуві в його; 

       
FI33/38  28. Sen nuolet ovat teroitetut, sen jouset 

kaikki jännitetyt, sen orhien kaviot ovat kuin 
pii, ja sen rattaat kuin rajuilma. 

Biblia1776 28. Sillä heidän nuolensa ovat terävät, ja 
kaikki heidän joutsensa jännitetyt; heidän 
orittensa kaviot ovat niinkuin limsiä, ja 
heidän ratastensa pyörät niinkuin tuulispää. 

CPR1642  28. Heidän nuolens owat teräwät ja caicki 
heidän joudzens jännitetyt. Heidän orittens 
cawiat owat nijncuin limsiä ja heidän 
ratastens pyörät nijncuin tuulispää. 

Osat1551 28. Heiden Noolens ouat tereuet/ ia caiki 
heiden Joutzens yleswedhetyt. Heiden Orijns 
cauiat ouat ninquin Limpsie/ ia heiden 
Rattainspööret/ ninquin ilman Twlispä. 
(Heidän nuolensa owat teräwät/ ja kaikki 
heidän jousensa uloswedetyt. Heidän orinsa 
kaulat owat niinkuin limpsiä (pii 1933)/ ja 
heidän rattainsa pyörät niinkuin ilman 
tuulispää.) 

       
MLV19  28 whose arrows are sharp and all their  KJV 28. Whose arrows are sharp, and all their 
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bows bent. Their horses' hoofs will be 
accounted as flint and their wheels as a 
whirlwind. 

bows bent, their horses' hoofs shall be 
counted like flint, and their wheels like a 
whirlwind: 

       
Dk1871  28. Deres Pile ere skærpede, og alle deres 

Buer ere spændte; deres Hestehove agtes 
som Flint og deres Hjul som en Hvirvelvind. 

KXII 28. Deras pilar äro skarpe, och alle deras 
bågar spände; deras hästahofvar äro såsom 
stenar, och deras hjul såsom ett stormväder. 

PR1739  28. Nende noled on terrawad, ja keik nende 
ammud on üllestombatud; nende hooste 
kabjad arwatakse kui raudkiwwi, ja nende 
rattad on kui tulispä. 

LT 28. Jų strėlės aštrios, visų lankai įtempti. Jų 
žirgų kanopos kaip titnagas, jų vežimų ratai 
kaip viesulas. 

       
Luther1912 28. Ihre Pfeile sind scharf und alle ihre 

Bogen gespannt. Ihrer Rosse Hufe sind wie 
Felsen geachtet und ihre Wagenräder wie 
ein Sturmwind. 

Ostervald‐Fr 28. Ses flèches sont aiguës; tous ses arcs 
sont tendus; le sabot de ses chevaux 
ressemble au caillou, et ses roues à 
l'ouragan. 

RV'1862  28. Sus saetas aguzadas, y todos sus arcos 
entesados: las uñas de sus caballos 
parecerán como de pedernal, y las ruedas de 
sus carros como torbellino. 

SVV1770 28 Welker pijlen scherp zullen zijn, en al hun 
bogen gespannen; hunner paarden hoeven 
zullen als een rots geacht zijn, en hun 
raderen als een wervelwind. 

       
PL1881  28. Strzały jego ostre, i wszystkie łuki jego 

naciągnione; kopyta koni jego jako krzemieó 
poczytane będą, a koła jego jako burza. 

Karoli1908Hu 28. Nyilai élesek, és minden ő kézívei 
felvonvák, lovai körme, miként a kova, és 
kerekei mint a forgószél; 

RuSV1876 28 стрелы его заострены, и все луки его 
натянуты; копыта коней егоподобны 

БКуліш 28. Стріли в його нагострені, і всї луки в 
його натягнені; копита в коней його, мов 



JESAJA 

кремню, и колеса его – как вихрь; кремінь, а колеса в возах його, неначе 
вихор. 

       
FI33/38  29. Sen kiljunta on kuin naarasleijonan, se 

kiljuu kuin nuoret jalopeurat, se ärjyy ja 
tempaa saaliin ja vie sen pois, eikä 
pelastajaa ole. 

Biblia1776 29. He kiljuvat niinkuin jalopeurat, ja kiljuvat 
niinkuin nuoret jalopeurat. He kilistelevät ja 
tempaavat saaliin, ja omistavat sen, ettei 
kenkään sitä saa jälleen. 

CPR1642  29. He kiljuwat nijncuin Lejonit ja kiljuwat 
nijncuin nuoret Lejonit. He kiristelewät ja 
temmawat saalin ja omistawat sen ettei 
kengän sitä saa jällens. 

Osat1551 29. He kiliuuat ninquin Jalopeurat/ ia kiliuuat 
ninquin noret Jalopeurat. He kiristeleuet ia 
Saalijn temmauat/ ia sen omistauat/ ettei 
kengen site iellenssa. (He kiljuwat niinkun 
jalopeurat/ ja kiljuwat niinkuin nuoret 
jalopeurat. He kiristelewät ja saaliin 
tempaawat/ ja sen omistawat/ ettei kenkään 
sitä jällens saa.) 

       
MLV19  29 Their roaring will be like a lioness. They 

will roar like young lions. Yes, they will roar 
and lay hold of the prey and carry it away 
safe and there will be none to deliver. 

KJV 29. Their roaring shall be like a lion, they 
shall roar like young lions: yea, they shall 
roar, and lay hold of the prey, and shall carry 
it away safe, and none shall deliver it. 

       
Dk1871  29. Deres Brøl er som Løvindens, og de brøle 

som de unge Løver, og de brumme og gribe 
Rov og bortføre det, og der er ingen, som 
redder. 

KXII 29. De ryta som lejon, och ryta som ung 
lejon; de skola fräsa, och taga rof, och 
behållat, så att ingen undsätter det. 

PR1739  29. Nem̃ad möirawad kui hirmus loukoer, ja  LT 29. Jie riaumoja kaip liūtas, kaip jaunas 
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möirawad kui nored loukoerad, ja rökiwad, 
ja wotwad saki kätte, ja wiwad omma teed, 
ja sedda ep olle, kes peästab. 

liūtas. Jie, pagriebę grobį, nusineša jį, ir 
niekas jo iš jų neatims. 

       
Luther1912 29. Ihr Brüllen ist wie das der Löwen, und sie 

brüllen wie junge Löwen; sie werden 
daherbrausen und den Raub erhaschen und 
davonbringen, daß niemand retten wird, 

Ostervald‐Fr 29. Il a le rugissement de la lionne; il rugit 
comme les lionceaux; il gronde, et saisit la 
proie; il l'emporte, et nul ne la sauve. 

RV'1862  29. Su bramido como de león, bramará 
como leoncillos: batirá los dientes, y 
arrebatará la presa: apañará los despojos, y 
nadie se los quitará. 

SVV1770 29 Hun gebrul zal zijn als van een ouden 
leeuw, en zij zullen brullen als de jonge 
leeuwen, en zij zullen briesen, en den roof 
aangrijpen en wegvoeren; en er zal geen 
verlosser zijn. 

       
PL1881  29. Ryk jego jako lwi; będzie ryczał jako 

szczenięta lwie; będzie zgrzytał, i porwie łup, 
i uciecze z nim, a nie będzie ktoby go wydarł.

Karoli1908Hu 29. Ordítása, mint az oroszláné, és ordít, 
mint az oroszlán‐kölykök, és morog [14†] s 
prédát ragad s elviszi, és nincs, a ki elvegye 
tőle; 

RuSV1876 29 рев его – как рев львицы; он рыкает 
подобно скимнам, и заревет, и схватит 
добычу и унесет, и никто не отнимет. 

БКуліш 29. Рик у його ‐ мов рик у лева; він реве, 
неначе левчук; зареве, ухопить здобич, 
понесе, й нїхто не одніме її. 

       
FI33/38  30. Se ärjyy sille sinä päivänä, niinkuin meri 

ärjyy. Silloin tähyillään maata, mutta katso, 
on pimeys, on ahdistus, ja valo on pimennyt 
sen synkeyteen. 

Biblia1776 30. Ja silloin pauhataan heidän ylitsensä 
niinkuin meri pauhaa. Koska silloin katsotaan 
maan päälle, katso, niin on pimeys 
ahdistuksesta, ja ei valkeus paista silleen 
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heidän ylitsensä.
CPR1642  30. Ja silloin pauhatan heidän ylidzens 

nijncuin meri. Cosca silloin cadzotan maan 
päälle cadzo nijn on pimeys ahdistuxest ja ei 
walkeus paista sillen heidän ylidzens. 

Osat1551 30. Ja * sihen aican heiden ylitzens 
pauhatan/ ninquin iocu Meri. Coska silloin * 
Maan päle catzotan/ Catzo/ nin ombi Pimeys 
adhistoxest/ ia eipe walkius sillen paista 
pimeydhen tedhen. (Ja siihen aikaan heidän 
ylitsensä pauhataan/ niinkuin joku meri. 
Koska silloin maan päälle katsotaan/ Katso/ 
niin ompi pimeys ahdistuksesta/ ja eipä 
walkeus silleen paista pimeyden tähden.) 

       
MLV19  30 And they will roar against them in that 

day like the roaring of the sea. And if (a 
man) looks to the land, behold, darkness 
(and) distress and the light is darkened in 
the clouds of it. 

KJV 30. And in that day they shall roar against 
them like the roaring of the sea: and if one 
look unto the land, behold darkness and 
sorrow, and the light is darkened in the 
heavens thereof. 

       
Dk1871  30. Og de skulle bruse ind over dem paa 

denne Dag, som naar Havet bruser; og skuer 
man til Landet, da se, der er Trængsels 
Mørke, og Lyset er formørket af de tykke 
Skyer. 

KXII 30. Och skall på den tiden fräsa öfver dem 
lika som ett haf; när man då ser uppå landet, 
så är det mörkt af ångest, och ljuset skin 
intet mer för mörkrets skull. 

PR1739  30. Ja nem̃ad rökiwad nende wasto sel 
päwal, otsego merri kohhiseb; ja nem̃ad 
watawad Ma peäle, ja wata seäl on 
pimmedus; ahhastusses lähhäb ka walgus 

LT 30. Tą dieną jie riaumos prieš juos lyg 
šėlstanti jūra. Pažvelgus į kraštą, bus 
gąsdinanti tamsa, šviesą uždengs debesys. 
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pimmedaks temma ärrarikkutud kohtade 
sees. 

       
Luther1912 30. und werden über sie brausen zu der Zeit 

wie das Meer. Wenn man dann das Land 
ansehen wird, siehe, so ist's finster vor 
Angst, und das Licht scheint nicht mehr oben 
über ihnen. 

Ostervald‐Fr 30. En ce jour‐là, il grondera contre Juda, 
comme gronde la mer. Qu'on regarde vers la 
terre: voici les ténèbres et l'angoisse; la 
lumière est obscurcie par les nuées. 

RV'1862  30. Y bramará sobre él en aquel día como 
bramido de la mar: entónces mirará hacia la 
tierra, y he aquí tinieblas de tribulación, y en 
sus cielos se oscurecerá la luz. 

SVV1770 30 En zij zullen tegen hetzelve te dien dage 
bruisen, als het bruisen der zee. Dan zal men 
de aarde aanzien, maar ziet, er zal duisternis 
en benauwdheid zijn, en het licht zal 
verduisterd worden in hun verwoestingen. 

       
PL1881  30. I zaszumi nad nim dnia onego jako szum 

morski. Tedy spojrzymy na ziemię, a oto 
ciemność i ucisk; bo i światło zaćmi się przy 
wytraceniu jego. 

Karoli1908Hu 30. És rámordul ama napon, mint tenger 
mormolása; és ő a földre néz, de ímé ott 
sűrű sötétség; és a nap meghomályosodik 
[15†] a ráborult homályban! 

RuSV1876 30 И заревет на него в тот день как бы рев 
разъяренного моря; и взглянет он 
наземлю, и вот – тьма, горе, и свет 
померк в облаках. 

БКуліш 30. І зашумить над ним того дня шумом 
розбурханого моря; він позирне на землю, 
і ось ‐ темрява, горе, а сьвітло в хмарах 
померкло! 
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  6 luku     
       
  Profeetan kutsuminen.     
       

FI33/38  1. Ussian kuolinvuotena minä näin Herran 
istuvan korkealla ja ylhäisellä istuimella, ja 
hänen vaatteensa liepeet täyttivät 
temppelin. 

Biblia1776 1. Sinä vuonna, jona kuningas Ussia kuoli, 
näin minä Herran istuvan korkialla ja 
korotetulla istuimella, ja hänen vaatteensa 
liepeet täyttivät templin. 

CPR1642  1. SInä wuonna jona Cuningas Usia cuoli näin 
minä HERran istuwan corkialla ja 
corgotetulla istuimella ja hänen waattens 
liewet täytti Templin. 

Osat1551 1. MIne näin HERRAN istuuan ydhen corkian 
ia ylesnostetun Stolin päle/ ia henen 
Wattens Helmat ylesteutit Templin. (Minä 
näin HERRAN istuwan yhden korkean ja 
ylösnostetun tuolin päällä/ ja hänen 
waattensa helmat ylöstäytit templin.) 

       
MLV19  1 In the year that king Uzziah died I saw the 

Lord sitting upon a throne, high and lifted up 
and his train filled the temple. 

KJV 1. In the year that king Uzziah died I saw also 
the Lord sitting upon a throne, high and 
lifted up, and his train filled the temple. 

       
Dk1871  1. I det Aar, der Kong Usias døde, I, da saa 

jeg Herren sidde paa en høj og ophøjet 
Trone, og Slæbet af hans Klædebon fyldte 
Templet. 

KXII 1. Uti det året, då Konung Ussia blef död, såg 
jag Herran sitta på en hög och härlig stol, och 
hans klädefåll uppfyllde templet. 

PR1739  1. Sel aastal, kui kunningas Usia surri, siis
näggin ma Issandat sure ja körge aujärje 
peäl istwad; ja temma pallistussed täitsid 

LT 1. Karaliaus Uzijo mirties metais mačiau 
Viešpatį aukštame ir pakeltame soste. Jo 
rūbas pripildė šventyklą. 
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templi. 
       

Luther1912 1. Des Jahres, da der König Usia starb, sah 
ich den HERRN sitzen auf einem hohen und 
erhabenen Stuhl, und sein Saum füllte den 
Tempel. 

Ostervald‐Fr 1. L'année de la mort du roi Ozias, je vis le 
Seigneur assis sur un trône haut et élevé, et 
les pans de son vêtement remplissaient le 
temple. 

RV'1862  1. EN el año que murió el rey Ozías, ví al 
Señor sentado sobre un trono alto y 
sublime, y sus extremidades henchían el 
templo. 

SVV1770 1 In het jaar, toen de koning Uzzia stierf, zo 
zag ik den Heere, zittende op een hogen en 
verheven troon, en Zijn zomen vervullende 
den tempel. 

       
PL1881  1. Roku, którego umarł król Uzyjasz, 

widziałem Pana, siedzącego na stolicy 
wysokiej i wyniosłej, a podołek jego 
napełniał kościół. 

Karoli1908Hu 1. A mely esztendőben meghala Uzziás király, 
látám az Urat ülni magas és felemeltetett 
székben, és palástja betölté a templomot; 

RuSV1876 1 В год смерти царя Озии видел я 
Господа, сидящего на престоле высоком и 
превознесенном, и края риз Его 
наполняли весь храм. 

БКуліш 1. В роцї, коли царь Озія помер, бачив я 
Господа на високому й піднесеному 
престолї, а краї ризи його наповнили 
храм. 

       
FI33/38  2. Serafit seisoivat hänen ympärillään; 

kullakin oli kuusi siipeä: kahdella he peittivät 
kasvonsa, kahdella he peittivät jalkansa, ja 
kahdella he lensivät. 

Biblia1776 2. Seraphit seisoivat häntä ylempänä, ja 
kullakin oli kuusi siipeä: kahdella he peittivät 
kasvonsa, kahdella jalkansa, ja kahdella he 
lensivät. 

CPR1642  2. Seraphim seisoit händä ylembänä ja 
cullakin oli cuusi sijpe: cahdella he peitit 

Osat1551 2. Seraphin seisoit henen ylitzens/ ia cullaki 
oli cwsi sijpie. Cadhella he peitit heiden 
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caswons cahdella jalcans ja cahdella he 
lensit. 

Casuons/ ia cadhella he peitit heiden 
Jalcaians/ ia cadhella he lensit. (Seraphit 
seisoit hänen ylitsensä/ ja kullakin oli kuusi 
siipeä. Kahdella he peitit heidän kaswonsa/ 
ja kahdella he peitit heidän jalkansa/ ja 
kahdella he lensit.) 

       
MLV19  2 Above him stood the seraphim. Each one 

had six wings, with two he covered his face 
and with two he covered his feet and with 
two he flew. 

KJV 2. Above it stood the seraphims: each one 
had six wings; with twain he covered his 
face, and with twain he covered his feet, and 
with twain he did fly. 

       
Dk1871  2. Seraferne stode over ham, hver af dem 

havde seks Vinger; med to skjulte hver sit 
Ansigt, og med to skjulte hver sine Fødder, 
og med to fløj de. 

KXII 2. Seraphim stodo öfver honom, hvardera 
hade sex vingar; med två betäckte de sitt 
anlete; med två betäckte de sina fötter, och 
med två flögo de. 

PR1739  2. Serawid seisid tem̃a körwas, iggaühhel olli 
kuus tiba: kahhega kattis temma omma 
palle, ja kahhega kattis ta ommad jallad, ja 
kahhega lendis temma. 

LT 2. Serafai stovėjo ties Juo. Kiekvienas iš jų 
turėjo po šešis sparnus: dviem jie dengė savo 
veidą, dviem kojas ir dviem skrido. 

       
Luther1912 2. Seraphim standen über ihm; ein jeglicher 

hatte sechs Flügel: mit zweien deckten sie 
ihr Antlitz, mit zweien deckten sie ihre Füße, 
und mit zweien flogen sie. 

Ostervald‐Fr 2. Des séraphins se tenaient au‐dessus de lui, 
et chacun d'eux avait six ailes: de deux ils 
couvraient leur face; de deux ils couvraient 
leurs pieds; et de deux ils volaient. 

RV'1862  2. Y encima de él estaban serafines: cada  SVV1770 2 De serafs stonden boven Hem; een iegelijk 
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uno tenía seis alas: con dos cubrían sus 
rostros, y con otras dos cubrían sus piés, y 
con las otras dos volaban. 

had zes vleugelen; met twee bedekte ieder 
zijn aangezicht, en met twee bedekte hij zijn 
voeten, en met twee vloog hij. 

       
PL1881  2. Serafinowie stali nad nim, sześć skrzydeł 

miał każdy z nich; dwoma zakrywał twarz 
swoję, a dwoma przykrywał nogi swoje, a 
dwoma latał. 

Karoli1908Hu 2. Szeráfok [1†] állanak vala feleƩe: 
mindeniknek hat‐hat szárnya vala: kettővel 
orczáját fedé be, kettővel lábait fedé be, és 
kettővel lebegett; 

RuSV1876 2 Вокруг Него стояли Серафимы; у 
каждого из них по шести крыл: двумя 
закрывал каждый лице свое, и двумя 
закрывал ноги свои, и двумя летал. 

БКуліш 2. Кр угом його стояли серафими, а кожен 
о шістьох крилах: двома закривав собі 
кожен лице, двома закривав собі ноги, а 
двома лїтав. 

       
FI33/38  3. Ja he huusivat toinen toisellensa ja 

sanoivat: Pyhä, pyhä, pyhä Herra Sebaot; 
kaikki maa on täynnä hänen kunniaansa. 

Biblia1776 3. Ne huusivat toinen toisellensa ja sanoivat: 
Pyhä, pyhä, pyhä, Herra Zebaot: kaikki maa 
on täynnä hänen kunniaansa; 

CPR1642  3. Huusit toinen toisellens ja sanoit: Pyhä 
Pyhä Pyhä HERra Zebaoth caicki maa on 
täynäns hänen cunniatans. 

Osat1551 3. Ja toinen toisens tyge hwsi/ ia sanoit/ 
Pyhe/ Pyhe/ Pyhe on se HERRA Zebaoth/ 
caiki * Maa on teunens henen Cunniatans. 
(Ja toinen toisensa tykö huusi/ ja sanoit/ 
Pyhä/ Pyhä/ Pyhä on se HERRA Zebaoth/ 
kaikki maa on täynnänsä hänen 
kunniatansa.) 

       
MLV19  3 And one cried to another and said, Holy, 

holy, holy, is Jehovah of hosts. The whole 
KJV 3. And one cried unto another, and said, 

Holy, holy, holy, is the LORD of hosts: the 
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earth is full of his glory.  whole earth is full of his glory.
       

Dk1871  3. Og den ene raabte til den anden og sagde: 
Hellig, hellig, hellig er den Herre Zebaoth; al 
Jorden er fuld af hans Ære. 

KXII 3. Och den ene ropade till den andra, och 
sade: Helig, Helig, Helig är Herren Zebaoth; 
hela jorden är full med hans äro; 

PR1739  3. Ja teine hüdis teise wasto, ja ütles: Pühha, 
pühha, pühha on wäggede JEHOWA ! keik 
ma‐ilm ¤ on temma au täis. 

LT 3. Jie šaukė vienas kitam, sakydami: 
‘‘Šventas, šventas, šventas, kareivijų 
Viešpats; visa žemė pilna Jo šlovės’‘. 

       
Luther1912 3. Und einer rief zum andern und sprach: 

Heilig, heilig, heilig ist der HERR Zebaoth; 
alle Lande sind seiner Ehre voll! 

Ostervald‐Fr 3. Ils criaient l'un à l'autre, et disaient: Saint, 
saint, saint est l'Éternel des armées! Toute la 
terre est pleine de sa gloire! 

RV'1862  3. Y el uno al otro daba voces, diciendo: 
Santo, Santo, Santo, Jehová de los ejércitos: 
toda la tierra está llena de su gloria. 

SVV1770 3 En de een riep tot den ander, en zeide: 
Heilig, heilig, heilig is de HEERE der 
heirscharen! De ganse aarde is van Zijn 
heerlijkheid vol! 

       
PL1881  3. I wołał jeden do drugiego, mówiąc: 

Święty, święty, święty, Pan zastępów; pełna 
jest wszystka ziemia chwały jego. 

Karoli1908Hu 3. És kiált vala egy a másiknak, és mondá: 
Szent, szent, szent a seregeknek Ura, teljes 
mind a széles föld az ő dicsőségével! 

RuSV1876 3 И взывали они друг ко другу и говорили: 
Свят, Свят, Свят ГосподьСаваоф! вся земля 
полна славы Его! 

БКуліш 3. І покликували вони один до одного: 
Сьвят, сьвят, сьвят Господь сил, вся земля 
повна слави його! 

       
FI33/38  4. Ja kynnysten perustukset vapisivat heidän 

huutonsa äänestä, ja huone täyttyi savulla. 
Biblia1776 4. Niin että pihtipielet vapisivat heidän 

huutonsa äänestä, ja huone täytettiin 
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savulla.
CPR1642  4. Nijn että pihtipielet wapisit heidän 

huudons änestä ja huone täytettin sawulla. 
Osat1551 4. Nin ette ne Pichtipielet wapisit heiden 

Hwdhons äneste/ ia se Hoone teutetin 
Sauusta. (Niin että ne pihtipielet wapisit 
heidän huutonsa äänestä/ ja se huone 
täytettiin sawusta.) 

       
MLV19  4 And the foundations of the thresholds 

shook at the voice of him who cried and the 
house was filled with vapor. 

KJV 4. And the posts of the door moved at the 
voice of him that cried, and the house was 
filled with smoke. 

       
Dk1871  4. Og Dørposterne med Dørtærsklerne 

bævede for den raabendes Røst, og Huset 
blev fuldt af Røg. 

KXII 4. Så att öfre dörrstocken bäfvade af deras 
rops röst, och huset vardt fullt med rök. 

PR1739  4. Ja läwwede postid wabbisesid selle heäle 
pärrast, kes hüdis, ja se kodda sai täis suitso.

LT 4. Durys sudrebėjo nuo šauksmo, o namai 
prisipildė dūmų. 

       
Luther1912 4. daß die Überschwellen bebten von der 

Stimme ihres Rufens, und das Haus ward voll 
Rauch. 

Ostervald‐Fr 4. Les fondements des seuils furent ébranlés 
par la voix de celui qui criait, et la maison fut 
remplie de fumée. 

RV'1862  4. Y los quiciales de las puertas se 
estremecieron con la voz del que clamaba, y 
la casa se hinchió de humo. 

SVV1770 4 Zodat de posten der dorpels zich bewogen 
van de stem des roependen; en het huis 
werd vervuld met rook. 

       
PL1881  4. I poruszyły się podwoje u drzwi od głosu 

wołającego, a dom pełny był dymu. 
Karoli1908Hu 4. És megrendülének az ajtó küszöbei a 

kiáltónak szavától, és a [2†] ház betelt 
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füsttel.
RuSV1876 4 И поколебались верхи врат от гласа 

восклицающих, и дом наполнился 
курениями. 

БКуліш 4. І хитались підвалини й пороги від 
голосного поклику їх, а будинок сповнився 
димом. 

       
FI33/38  5. Niin minä sanoin: Voi minua! Minä hukun, 

sillä minulla on saastaiset huulet, ja minä 
asun kansan keskellä, jolla on saastaiset 
huulet; sillä minun silmäni ovat nähneet 
kuninkaan, Herran Sebaotin. 

Biblia1776 5. Niin minä sanoin: voi minuani! minä 
hukun, sillä minulla on saastaiset huulet, ja 
asun sen kansan seassa, jolla on saastaiset 
huulet; sillä minun silmäni ovat nähneet 
kuninkaan, Herran Zebaotin. 

CPR1642  5. Nijn minä sanoin: woi minuani minä 
hucun: sillä minulla on saastaiset huulet ja 
asun sen Canssan seas jolla on saastaiset 
huulet: sillä minun silmäni owat nähnet 
Cuningan HERran Zebaothin. 

   

       
MLV19  5 Then I said, Woe is me! For I am undone, 

because I am a man of unclean lips and I 
dwell in the midst of a people of unclean 
lips. For my eyes have seen the King, 
Jehovah of hosts. 

KJV 5. Then said I, Woe is me! for I am undone; 
because I am a man of unclean lips, and I 
dwell in the midst of a people of unclean 
lips: for mine eyes have seen the King, the 
LORD of hosts. 

       
Dk1871  5. Da sagde jeg: Ve mig! thi jeg forgaar; thi 

jeg har urene Læber og bor midt iblandt et 
Folk, som har urene Læber; thi mine Øjne 
have set Kongen, den Herre Zebaoth. 

KXII 5. Då sade jag: Ve mig, jag förgås; ty jag 
hafver orena läppar, och bor ibland ett folk 
som orena läppar hafver; ty jag hafver sett 
Konungen, Herran Zebaoth, med min ögon. 
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PR1739  5. Ja ma ütlesin: Hädda on mul, sest ma 
ollen hukkas, et ma ollen üks rojane mees 
uledest, ja minna ellan ühhe rahwa seas, mis 
rojane uledest: sest mo silmad on sedda 
kunningast, wäggede Jehowat näinud. 

LT 5. Aš tariau: ‘‘Vargas man, aš esu žuvęs! Aš 
esu žmogus nešvariomis lūpomis ir gyvenu 
tarp žmonių nešvariomis lūpomis. Aš savo 
akimis mačiau Karalių, kareivijų Viešpatį!’‘ 

       
Luther1912 5. Da sprach ich: Weh mir, ich vergehe! denn 

ich bin unreiner Lippen und wohne unter 
einem Volk von unreinen Lippen; denn ich 
habe den König, den HERRN Zebaoth, 
gesehen mit meinen Augen. 

Ostervald‐Fr 5. Alors je dis: Malheur à moi! Je suis perdu! 
Car je suis un homme dont les lèvres sont 
impures, et je demeure au milieu d'un 
peuple dont les lèvres sont impures, et mes 
yeux ont vu le roi, l'Éternel des armées! 

RV'1862  5. Entónces yo dije: ¡Ay de mi! que soy 
muerto, que siendo hombre inmundo de 
labios, y habitando en medio de pueblo que 
tiene labios inmundos, han visto mis ojos al 
Rey, Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 5 Toen zeide ik: Wee mij, want ik verga! 
dewijl ik een man van onreine lippen ben, en 
ik woon in het midden eens volks, dat onrein 
van lippen is; want mijn ogen hebben den 
Koning, den HEERE der heirscharen gezien. 

       
PL1881  5. I rzekłem: Biada mnie! jużem zginął, 

przeto, żem człowiek splugawionych warg, a 
mieszkam w pośrodku ludu, który ma 
splugawione wargi; a iż króla, Pana 
zastępów, widziały oczy moje. 

Karoli1908Hu 5. Akkor mondék: Jaj nékem, elvesztem, 
mivel tisztátalan ajkú vagyok és tisztátalan 
[3†] ajkú nép közt lakom: hisz a királyt, a 
seregeknek Urát láták szemeim! 

RuSV1876 5 И сказал я: горе мне! погиб я! ибо я 
человек с нечистыми устами, иживу среди 
народа также с нечистыми устами, – и 
глаза мои видели Царя, Господа Саваофа.

БКуліш 5. І промовив я: Горе менї! погибель моя! 
я бо людина з нечистими устами, й живу 
між людьми з нечистими губами, ‐ а се ж 
очі мої бачили Господа сил небесних! 
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FI33/38  6. Silloin lensi minun luokseni yksi serafeista, 

kädessään hehkuva kivi, jonka hän oli 
pihdeillä ottanut alttarilta, 

Biblia1776 6. Niin lensi yksi Seraphimeista minun tyköni, 
jolla oli kädessä tulinen hiili, jonka hän otti 
hohtimilla alttarilta, 

CPR1642  6. Nijn lensi yxi Zeraphimeist minun tygöni 
jolla oli kädes tulinen hijli jonga hän otti 
hohtimilla Altarilda. 

   

       
MLV19  6 Then one of the seraphim flew to me, 

having a live coal in his hand, which he had 
taken with the tongs from the altar. 

KJV 6. Then flew one of the seraphims unto me, 
having a live coal in his hand, which he had 
taken with the tongs from off the altar: 

       
Dk1871  6. Da fløj en af Seraferne til mig og havde i 

sin Haand en Glød, som han havde taget fra, 
Alteret med en Tang. 

KXII 6. Då flög en af Seraphim till mig, och hade 
ett glödande kol uti handene, det han med 
en tång tog af altaret; 

PR1739  6. Ja üks neist Serawidest lendis mo jure, ja 
üks ellaw süssi olli ta käes, mis ta altari peält 
olli wötnud pihtidega. 

LT 6. Vienas serafas atskrido prie manęs. Jis 
laikė rankoje žėruojančią anglį, kurią buvo 
pasiėmęs replėmis nuo aukuro. 

       
Luther1912 6. Da flog der Seraphim einer zu mir und 

hatte eine glühende Kohle in der Hand, die 
er mit der Zange vom Altar nahm, 

Ostervald‐Fr 6. Mais l'un des séraphins vola vers moi, 
ayant dans sa main un charbon ardent, qu'il 
avait pris sur l'autel avec des pincettes. 

RV'1862  6. Entónces uno de los serafines voló hacia 
mí, teniendo en su mano un carbón 
encendido, tomado del altar con unas 
tenazas; 

SVV1770 6 Maar een van de serafs vloog tot mij, en 
had een gloeiende kool in zijn hand, die hij 
met de tang van het altaar genomen had. 
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PL1881  6. I przyleciał do mnie jeden z Serafinów, 

mając w ręce swej węgiel rozpalony, który 
kleszczykami wziął z ołtarza; 

Karoli1908Hu 6. És hozzám repült egy a szeráfok közül, és 
kezében eleven szén vala, a melyet fogóval 
vett volt az oltárról; 

RuSV1876 6 Тогда прилетел ко мне один из 
Серафимов, и в руке у него горящий 
уголь, который он взял клещами с 
жертвенника, 

БКуліш 6. На се прилетїв до мене один серафим із 
жаріючим углем у руцї, що взяв клїщами з 
жертівника; 

       
FI33/38  7. ja kosketti sillä minun suutani sanoen: 

Katso, tämä on koskettanut sinun huuliasi; 
niin on sinun velkasi poistettu ja syntisi 
sovitettu. 

Biblia1776 7. Ja rupesi minun suuhuni, ja sanoi: katso, 
tällä olen minä ruvennut huuliis, että sinun 
pahat tekos otettaisiin sinulta pois, ja sinun 
rikokses olis sovitettu. 

CPR1642  7. Ja rupeis minun suuhuni ja sanoi: cadzo 
tällä olen minä ruwennut sinun huulijs että 
sinun pahat tecos otetaisin sinulda pois ja 
sinun ricoxes olis sowitettu. 

   

       
MLV19  7 And he touched my mouth with it and 

said, Behold, this has touched your lips and 
your iniquity is taken away and your sin 
forgiven. 

KJV 7. And he laid it upon my mouth, and said, 
Lo, this hath touched thy lips; and thine 
iniquity is taken away, and thy sin purged. 

       
Dk1871  7. Og han lod den røre ved min Mund og 

sagde: Se, denne har rørt ved dine Læber, og 
din Misgerning er bortvegen, og din Synd 

KXII 7. Och kom vid min mun, och sade: Si, 
härmed hafver jag kommit vid dina läppar, 
att din missgerning skall varda ifrå dig tagen, 
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skal sones.  och din synd försonad vara.
PR1739  7. Ja putus mo su külge, ja ütles: Wata, se 

putub sinno ulede külge, ja so üllekohhus 
lahkub, ja so pat on ärraleppitud. 

LT 7. Jis palietė ja mano lūpas ir tarė: ‘‘Štai ji 
palietė tavo lūpas, tavo kaltė panaikinta, 
nuodėmė apvalyta!’‘ 

       
Luther1912 7. und rührte meinen Mund an und sprach: 

Siehe, hiermit sind deine Lippen gerührt, 
daß deine Missetat von dir genommen 
werde und deine Sünde versöhnt sei. 

Ostervald‐Fr 7. Et il en toucha ma bouche, et dit: 
Maintenant ceci a touché tes lèvres; ton 
iniquité est ôtée, ton péché est expié. 

RV'1862  7. Y tocando con él sobre mi boca, dijo: He 
aquí que esto tocó a tus labios, y quitará tu 
culpa, y tu pecado será limpiado. 

SVV1770 7 En hij roerde mijn mond daarmede aan, en 
zeide: Zie, deze heeft uw lippen aangeroerd; 
alzo is uw misdaad van u geweken, en uw 
zonde is verzoend. 

       
PL1881  7. I dotknął się ust moich, a rzekł: Oto się 

dotknął ten węgiel warg twoich, a odejdzie 
nieprawość twoja, a grzech twój zgładzony 
będzie. 

Karoli1908Hu 7. És illeté számat azzal, és mondá: Ímé ez 
illeté [4†] ajkaidat, és hamisságod eltávozoƩ, 
és bűnöd elfedeztetett. 

RuSV1876 7 и коснулся уст моих и сказал: вот, это 
коснулось уст твоих, и беззаконие твое 
удалено от тебя, и грех твой очищен. 

БКуліш 7. І приторкнувся ним до моїх уст, і 
промовив: Приторкнулось оце до твоїх 
уст, і взята від тебе беззаконність твоя й з 
гріха твого ти очищений. 

       
FI33/38  8. Ja minä kuulin Herran äänen sanovan: 

Kenenkä minä lähetän? Kuka menee meidän 
puolestamme? Minä sanoin: Katso, tässä 

Biblia1776 8. Ja minä kuulin Herran äänen, että hän 
sanoi: kenenkä minä lähetän? kuka tahtoo 
olla meidän sanansaattajamme? Mutta minä 
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minä olen, lähetä minut. sanoin: tässä minä olen, lähetä minua.
CPR1642  8. JA minä cuulin HERran änen että hän 

sanoi: kenengä minä lähetän? cuca tahto 
olla meidän sanansaattajam? 

   

       
MLV19  8 And I heard the voice of the Lord, saying, 

Whom shall I send and who will go for us? 
Then I said, Behold, send me. 

KJV 8. Also I heard the voice of the Lord, saying, 
Whom shall I send, and who will go for us? 
Then said I, Here am I; send me. 

       
Dk1871  8. Og jeg hørte Herrens Røst, som sagde: 

Hvem skal jeg sende? og hvo vil gaa for os? 
da sagde jeg: Se, her er jeg, send mig! 

KXII 8. Och jag hörde Herrans röst, att han sade: 
Hvem skall jag sända? Hvilken vill vara vårt 
bådskap? Men jag sade: Här är jag, sänd mig. 

PR1739  8. Ja ma kuulsin Issanda heäle, kes ütles: 
Kedda pean ma läkkitama, ja kes lähhäb 
meile? ja ma ütlesin: Wata, siin ollen minna, 
läkkita mind. 

LT 8. Aš girdėjau Viešpaties balsą. Jis klausė: 
‘‘Ką man pasiųsti? Kas eis už mus?’‘ Aš 
atsiliepiau: ‘‘Aš čia, siųsk mane!’‘ 

       
Luther1912 8. Und ich hörte die Stimme des HERRN, daß 

er sprach: Wen soll ich senden? Wer will 
unser Bote sein? Ich aber sprach: Hier bin 
ich; sende mich! 

Ostervald‐Fr 8. Puis j'entendis la voix du Seigneur, qui 
disait: Qui enverrai‐je et qui sera notre 
messager? Et je dis: Me voici, envoie‐moi. 

RV'1862  8. Después de esto oí una voz del Señor que 
decía: ¿A quién enviaré, y quién irá por 
nosotros? Entónces yo respondí: Héme aquí: 
envíame a mí. 

SVV1770 8 Daarna hoorde ik de stem des Heeren, 
dewelke zeide: Wien zal Ik zenden, en wie zal 
voor Ons henengaan? Toen zeide ik: Zie, hier 
ben ik, zend mij henen. 

       



JESAJA 

PL1881  8. Potemem słyszał głos Pana mówiącego: 
Kogoż poślę? a kto nam pójdzie? Tedym 
rzekł: Otom ja, poślij mię. 

Karoli1908Hu 8. És hallám az Úrnak szavát, a ki ezt mondja 
vala: Kit küldjek el és ki megyen el nékünk? 
Én pedig mondék: Ímhol vagyok én, küldj el 
engemet! 

RuSV1876 8 И услышал я голос Господа, говорящего: 
кого Мне послать? и кто пойдет для Нас? 
И я сказал: вот я, пошли меня. 

БКуліш 8. І почув я голос Господень, що говорив: 
Кого б менї послати, й хто нам пійде? І 
сказав я: Ось я, пошли мене! 

       
FI33/38  9. Niin hän sanoi: Mene ja sano tälle 

kansalle: 'Kuulemalla kuulkaa, älkääkä 
ymmärtäkö, näkemällä nähkää, älkääkä 
käsittäkö.' 

Biblia1776 9. Ja hän sanoi: mene ja sano tälle kansalle, 
kuulten kuulkaat, ja älkäät ymmärtäkö, 
nähden nähkäät, ja älkäät tähtäkö. 

CPR1642  9. Mutta minä sanoin: täsä minä olen lähetä 
minua. Ja hän sanoi: mene ja sano tälle 
Canssalle: cuulcat ja älkät ymmärtäkö 
nähkät ja älkät tähtäkö. 

   

       
MLV19  9 And he said, Go and tell this people, Hear 

indeed, but do not understand and see you* 
indeed, but do not perceive. 

KJV 9. And he said, Go, and tell this people, Hear 
ye indeed, but understand not; and see ye 
indeed, but perceive not. 

       
Dk1871  9. Og han sagde: Gak hen, og du skal sige til 

dette Folk: Hører og hører, men forstaar ej! 
ser og ser, men indser ej! 

KXII 9. Och han sade: Gack åstad, och säg till 
detta folket: Hörer, och förstår det icke; ser, 
och märker det intet. 

PR1739  9. Ja ta ütles: Minne, ja ütle sellesinnatse 
rahwale: Kuulge kuuldes, ja ärge moistke, ja 

LT 9. Jis atsakė: ‘‘Eik ir sakyk šiai tautai: ‘Ir toliau 
girdėkite, bet nesupraskite, ir toliau 
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nähke nähhes, ja ärge tundke. žiūrėkite, bet nematykite’.
       

Luther1912 9. Und er sprach: Gehe hin und sprich zu 
diesem Volk: Höret, und verstehet's nicht; 
sehet, und merket's nicht! 

Ostervald‐Fr 9. Et il dit: Va! et dis à ce peuple: Vous 
entendrez, mais vous ne comprendrez point; 
vous verrez, mais vous n'apercevrez point. 

RV'1862  9. Entónces dijo: Anda, y dí a este pueblo: 
Oyendo oid, y no entendáis: viendo ved, y 
no sepáis. 

SVV1770 9 Toen zeide Hij: Ga henen, en zeg tot dit 
volk: Horende hoort, maar verstaat niet, en 
ziende ziet, maar merkt niet. 

       
PL1881  9. A on rzekł: Idź, a powiedz ludowi temu: 

Słuchajcie słuchając, a nie rozumijcie, a 
widząc patrzajcie, a nie poznawajcie. 

Karoli1908Hu 9. És monda: Menj, és mondd ezt e népnek: 
Hallván [5†] halljatok és ne értsetek, s látván 
lássatok és ne ismerjetek; 

RuSV1876 9 И сказал Он: пойди и скажи этому 
народу: слухомуслышите – и не 
уразумеете, и очами смотреть будете – и 
не увидите. 

БКуліш 9. І відказав він: Іди й промов до тих 
людей: Слухати мете й не зрозумієте, і 
дивити метесь очима, та не вбачати мете; 

       
FI33/38  10. Paaduta tämän kansan sydän, koveta sen 

korvat, sokaise sen silmät, ettei se näkisi 
silmillään, ei kuulisi korvillaan, ei ymmärtäisi 
sydämellään eikä kääntyisi ja parannetuksi 
tulisi. 

Biblia1776 10. Paaduta tämän kansan sydän, ja anna 
heidän korvansa paksuksi tulla, ja sokaise 
heidän silmänsä, ettei he näkisi silmillänsä, 
eikä kuulisi korvillansa, eli myös ymmärtäisi 
sydämellänsä, eli kääntäisi itsiänsä ja 
parannetuksi tulisi. 

CPR1642  10. Paaduta tämän Canssan sydän ja anna 
heidän corwans paxuxi tulla ja sowaise 
heidän silmäns ettei he näe silmilläns eikä 
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cuule corwillans eli myös ymmärrä 
sydämilläns eli käännä idzens ja paranisit. 

       
MLV19  10 Make the heart of this people fat and 

make their ears heavy and shut their eyes, 
lest they see with their eyes and hear with 
their ears and understand with their heart 
and turn and be healed. 

KJV 10. Make the heart of this people fat, and 
make their ears heavy, and shut their eyes; 
lest they see with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with their heart, 
and convert, and be healed. 

       
Dk1871  10. Gør dette Folks Hjerte fedt, og gør deres 

Øren tunghørige, og tilstryg deres Øjne, at 
det ikke ser med sine Øjne og hører med 
sine Øren og forstaar med sit Hjerte, saa at 
det omvender sig og vorder lægt. 

KXII 10. Förstocka detta folks hjerta, och låt deras 
öron lomhörd varda, och förblinda deras 
ögon, att de intet se med sin ögon, eller höra 
med sin öron, eller förstå med sitt hjerta, 
och omvända sig, och varda salige. 

PR1739  10. Te sellesinnatse rahwa süddame 
lihhawaks, ja nende körwad raskeks, ja pañe 
nende silmad teisiti waatma, et nemmad ei 
nä omma silmadega, ja omma körwadega ei 
kule, ja omma süddamega ei moista, ja ei 
pöra, ja et minna ei sa neid parrandada. 

LT 10. Sukietink širdį šitos tautos, apkurtink jos 
ausis ir aptemdyk akis, kad nematytų akimis, 
negirdėtų ausimis, nesuprastų širdimi, 
neatsiverstų ir nebūtų pagydyta’‘. 

       
Luther1912 10. Verstocke das Herz dieses Volkes und laß 

ihre Ohren hart sein und blende ihre Augen, 
daß sie nicht sehen mit ihren Augen noch 
hören mit ihren Ohren noch verstehen mit 
ihrem Herzen und sich bekehren und 

Ostervald‐Fr 10. Endurcis le cœur de ce peuple, rends ses 
oreilles pesantes, couvre ses yeux! Qu'il ne 
voie pas de ses yeux, qu'il n'entende pas de 
ses oreilles, que son cœur ne comprenne 
pas, qu'il ne se convertisse pas et qu'il ne 
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genesen.  soit pas guéri!
RV'1862  10. Engruesa el corazón de aqueste pueblo, 

y agrava sus oidos, y ciega sus ojos; para que 
no vea de sus ojos, ni oiga de sus oidos, ni su 
corazón entienda, ni se convierta, y haya 
para él sanidad. 

SVV1770 10 Maak het hart dezes volks vet, en maak 
hun oren zwaar, en sluit hun ogen, opdat het 
niet zie met zijn ogen, noch met zijn oren 
hore, noch met zijn hart versta, noch zich 
bekere, en Hij het geneze. 

       
PL1881  10. Zatwardź serce ludu tego, a uszy jego 

obciąż, i oczy jego zawrzyj, aby nie widział 
oczyma swemi, a uszyma swemi nie słyszał, i 
sercem swem nie zrozumiał, a nie nawrócił 
się, i nie był uzdrowion. 

Karoli1908Hu 10. Kövérítsd meg e nép szívét, és füleit dugd 
be, és szemeit kend be: ne lásson szemeivel, 
ne halljon füleivel, ne értsen szívével, hogy 
meg ne térjen, és meg ne gyógyuljon. 

RuSV1876 10 Ибо огрубело сердце народа сего, и 
ушами с трудом слышат, и очисвои 
сомкнули, да не узрят очами, и не 
услышат ушами, и не уразумеют сердцем, 
и не обратятся, чтобы Я исцелил их. 

БКуліш 10. Бо запеклося серце в сього народу, й 
тяжко чують ушима, та й очі свої затулили, 
щоб не бачити очима, й не почути ушима; 
й не второпають серцем, та й не 
навернуться, щоб я їх оздоровив. 

       
FI33/38  11. Mutta minä sanoin: Kuinka kauaksi aikaa, 

Herra? Hän vastasi: Siihen asti, kunnes 
kaupungit tulevat autioiksi, asumattomiksi, 
ja talot tyhjiksi ihmisistä ja pellot on 
hävitetty erämaaksi; 

Biblia1776 11. Mutta minä sanoin: Herra, kuinka 
kauvan? Hän sanoi: siihenasti kuin kaupungit 
tulevat kylmille ja ilman asujia, ja huoneet 
ilman väetä, ja maa on peräti autiona. 

CPR1642  11. Mutta minä sanoin: HERra cuinga 
cauwan? hän sanoi: sijhenasti cuin 
Caupungit tulewat kylmille ilman asuwita ja 
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huonet ilman wäetä ja maa on peräti 
autiana. 

       
MLV19  11 Then I said, Lord, how long? And he 

answered, Until cities be waste without 
inhabitant and houses without man and the 
land become utterly waste, 

KJV 11. Then said I, Lord, how long? And he 
answered, Until the cities be wasted without 
inhabitant, and the houses without man, and 
the land be utterly desolate, 

       
Dk1871  11. Men jeg sagde: Hvor længe, Herre? og 

han sagde: Indtil Stæderne blive øde, uden 
Indbyggere, og Husene uden Folk, og Landet 
aldeles ødelægges. 

KXII 11. Men jag sade: Herre, huru länge? Han 
sade: Tilldess, att städerna öde varda utan 
inbyggare, och husen utan folk, och marken 
ligger platt öde. 

PR1739  11. Agga kui ma ütlesin: Kui kauaks, Issand? 
siis ütles temma: Senni kui liñnad sawad 
ärrahäwwitud, et ükski seäl ei ella, ja koiad, 
et ükski innimenne seäl ep olle , ja kunni se 
Ma saab sutumaks ärrahäwwitud. 

LT 11. Aš klausiau: ‘‘Ar ilgai, Viešpatie?’‘ Jis 
atsakė: ‘‘Kol miestai pasidarys tušti ir be 
gyventojų, namai be žmonių, o kraštas pavirs 
dykyne. 

       
Luther1912 11. Ich aber sprach: HERR, wie lange? Er 

sprach: Bis daß die Städte wüst werden 
ohne Einwohner und die Häuser ohne Leute 
und das Feld ganz wüst liege. 

Ostervald‐Fr 11. Et je dis: Jusqu'à quand, Seigneur? Et il 
répondit: Jusqu'à ce que les villes soient 
désolées et sans habitants, et les maisons 
privées d'hommes, et le sol désert et 
dévasté; 

RV'1862  11. Y yo dije: ¿Hasta cuándo Señor? Y 
respondió: Hasta que las ciudades se 
asuelen, y no quede en ellas morador, ni 

SVV1770 11 Toen zeide ik: Hoe lang, Heere? En Hij 
zeide: Totdat de steden verwoest worden, 
zodat er geen inwoner zij, en de huizen, dat 
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hombre en las casas, y la tierra sea asolada 
de asolamiento. 

er geen mens zij, en dat het land met 
verwoesting verstrooid worde. 

       
PL1881  11. A gdym rzekł: Dokądże Panie? A on rzekł: 

Dokąd nie spustoszeją miasta, tak aby nie 
było obywatela; i domy, aby nie było w nich 
człowieka, a ziemia do szczętu nie 
spustoszeje; 

Karoli1908Hu 11. És én mondék: Meddig lészen ez Uram?! 
És monda: Míg a városok pusztán állanak 
lakos nélkül, és a házak emberek nélkül, s a 
föld is puszta lészen; 

RuSV1876 11 И сказал я: надолго ли, Господи? Он 
сказал: доколе не опустеют города, и 
останутся без жителей, и домы без 
людей, и доколе земля эта совсем не 
опустеет. 

БКуліш 11. І промовив я: Докіль же сього, 
Господи? А він сказав: Докіль не опустїють 
міста й не зостануть без осадників, а доми 
без людей, та докіль земля отта цїлком не 
стане пустинею. 

       
FI33/38  12. kunnes Herra on karkoittanut ihmiset 

kauas ja suuri autius tullut keskelle maata. 
Biblia1776 12. Sillä Herra ajaa väen kauvas, niin että 

maa tulee peräti hyljätyksi. 
CPR1642  12. Sillä HERra aja wäen cauwas nijn että 

maa tule peräti hyljätyxi. 
   

       
MLV19  12 and Jehovah has removed men far away 

and the forsaken places be many in the 
midst of the land. 

KJV 12. And the LORD have removed men far 
away, and there be a great forsaking in the 
midst of the land. 

       
Dk1871  12. Og Herren har ført Folket langt bort, og 

Tomheden er bleven stor i Landet. 
KXII 12. Ty Herren skall låta folket komma, långt 

bort, så att landet skall svårliga öfvergifvet 
varda. 
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PR1739  12. Ja kunni Jehowa need innimessed saab 
kaugele ärrasaatnud, et paljo paiko siñna 
male tühjaks jäwad. 

LT 12. Viešpats ištrems žmones toli; kraštas 
visiškai ištuštės. 

       
Luther1912 12. Denn der HERR wird die Leute fern 

wegtun, daß das Land sehr verlassen wird. 
Ostervald‐Fr 12. Jusqu'à ce que l'Éternel en ait éloigné les 

hommes, et que la solitude soit grande au 
milieu du pays. 

RV'1862  12. Hasta que quite Jehová léjos los 
hombres, y haya grande soledad en medio 
de la tierra. 

SVV1770 12 Want de HEERE zal die mensen verre 
wegdoen, en de verlating zal groot wezen in 
het binnenste des lands. 

       
PL1881  12. Dokąd Pan daleko nie zapędzi wszelkiego 

człowieka, a nie będzie doskonałe 
spustoszenie w pośród ziemi; 

Karoli1908Hu 12. És az Úr az embert messze elveti, s nagy 
pusztaság lészen a földön; 

RuSV1876 12 И удалит Господь людей, и великое 
запустение будет на этой земле. 

БКуліш 12. І далеко займе Господь людей (в 
неволю), й пусто‐глухо в землї стане. 

       
FI33/38  13. Ja jos siellä on jäljellä kymmenes osa, 

niin hävitetään vielä sekin. Mutta niinkuin 
tammesta ja rautatammesta jää 
kaadettaessa kanto, niin siitäkin: se kanto on 
pyhä siemen. 

Biblia1776 13. Ja ehkä kymmenes osa siihen vielä jää, 
niin sekin taas hävitetään; kuitenkin niinkuin 
tammelle ja tuomelle jää kanto, vaikka 
heidän lehtensä varistetaan, niin pitää myös 
pyhällä siemenellä kanto oleman. 

CPR1642  13. Cuitengin pitä sijhen wielä 
kymmenennen osan jäämän: Sillä se wiedän 
pois ja culutetan nijncuin Tammi ja Tuomi 
joilla cando on waicka heidän lehtens 
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waristetan pyhä siemen on se cando.
       

MLV19  13 And if there is yet a tenth in it, it also will 
in turn be eaten up. As a terebinth and as an
oak, whose stock remains when they are 
felled, so the holy seed is the stock of it. 

KJV 13. But yet in it shall be a tenth, and it shall 
return, and shall be eaten: as a teil tree, and 
as an oak, whose substance is in them, when 
they cast their leaves: so the holy seed shall 
be the substance thereof. 

       
Dk1871  13. Og bliver en Tiendepart endnu tilbage 

deri, saa skal denne atter være til at 
ødelægges; men ligesom der af Terebinten 
og Stenegen bliver en Stub tilbage, naar de 
ere fældede, saaledes skal denne Stub være 
en hellig Sæd. 

KXII 13. Dock skall ännu tiondedelen blifva 
derinne; ty det skall varda bortfördt och 
förhärjadt, såsom en ek och lind, som ännu 
hafva bålen, ändock deras löf afslagne, 
varda; en helig säd skall sådana bål vara. 

PR1739  13. Ja weel peab seäl kümnes ossa ollema , 
ja se peab taggasi tullema, ja se peab ka 
sama ärraraisatud; otsekui korre‐tamme ja 
wössa‐tamme paljas kehha jääb seisma , kui 
nem̃ad lehhed mahhaaiawad, nenda peab 
temma paljas kehha üks pühha seme ollema.

LT 13. Jei iš jų liks dešimtoji dalis ir sugrįš, jie vėl 
bus naikinami. Tačiau kaip nukirtus uosį ar 
ąžuolą lieka kelmas, taip šventoji sėkla bus jų 
kelmas’‘. 

       
Luther1912 13. Und ob der zehnte Teil darin bleibt, so 

wird es abermals verheert werden, doch wie 
eine Eiche und Linde, von welchen beim 
Fällen noch ein Stamm bleibt. Ein heiliger 
Same wird solcher Stamm sein. 

Ostervald‐Fr 13. Que s'il y reste un dixième du peuple, il 
sera de nouveau détruit. Mais, comme un 
térébinthe ou un chêne conservent un tronc 
lorsqu'on les abat, il restera de ce peuple un 
tronc, une postérité sainte. 
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RV'1862  13. Y quedará en ella la décima parte, y 
volverá, y será asolada, como el olmo, y 
como el alcornoque, de los cuales en la tala 
queda el tronco: así en esta quedará su 
tronco, simiente santa. 

SVV1770 13 Doch nog een tiende deel zal daarin zijn, 
en het zal wederkeren, en zijn om af te 
weiden; maar gelijk de eik, en gelijk de 
haageik, in dewelke na de afwerping der 
bladeren nog steunsel is, alzo zal het heilige 
zaad het steunsel daarvan zijn. 

       
PL1881  13. Dokąd jeszcze na nią dziesiąta zguba nie 

przyjdzie, a dopiero skażona będzie, A 
wszakże jako one dęby, które są przy bramie 
Zallechet podporą, tak nasienie święte jest 
podporą jej. 

Karoli1908Hu 13. És ha megmarad még rajta egy tizedrész, 
ismétlen elpusztul ez is; de mint a 
terpentinfának és cserfának törzsük marad 
kivágatás után: az ő törzsük szent mag 
lészen! 

RuSV1876 13 И если еще останется десятая часть на 
ней и возвратится, и она опять будет 
разорена; но как от теревинфа и как от 
дуба, когда они и срублены, остается 
корень их, так святое семя будет корнем 
ее. 

БКуліш 13. І коли б ще десята частина зосталась 
на нїй і назад вернулась, та знов буде 
спустошена; та як із теребинта й з дуба, 
коли їх зрубати, зостається корінь, так 
сьвяте насїннє вийде з кореня того. 

       
  7 luku     
       
  Rohkaisu – ja varoitussanoja kuningas Aahaalle. 

Aahaan epäusko; Immanuel – merkki. Juudan 
hävitys. 

   

       
FI33/38  1. Aahaan, Jootamin pojan, Ussian  Biblia1776 1. Sitte tapahtui Ahaksen Jotamin pojan, 
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pojanpojan, Juudan kuninkaan, aikana 
lähtivät Resin, Aramin kuningas, ja Pekah, 
Remaljan poika, Israelin kuningas, sotimaan 
Jerusalemia vastaan, mutta he eivät voineet 
valloittaa sitä. 

Ussian pojan, Juudan kuninkaan aikana, että 
Retsin Syrian kuningas, ja Peka Remalian 
poika, Israelin kuningas, vaelsivat 
Jerusalemiin, sotimaan sitä vastaan; mutta ei 
he taitaneet sitä voittaa. 

CPR1642  1. SE tapahtui Ahaxen Jothamin pojan Usian 
pojan Judan cuningan aicana että Rezin 
Syrian Cuningas ja Pekah Remalian poica 
Israelin Cuningas waelsit Jerusalemijn 
sotiman sitä wastan mutta ei he tainnet sitä 
woitta. 

   

       
MLV19  1 And it happened in the days of Ahaz the 

son of Jotham, the son of Uzziah, king of 
Judah, that Rezin the king of Syria and Pekah 
the son of Remaliah, King of Israel, went up 
to Jerusalem to war against it, but could not 
prevail against it. 

KJV 1. And it came to pass in the days of Ahaz 
the son of Jotham, the son of Uzziah, king of 
Judah, that Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah, king of Israel, 
went up toward Jerusalem to war against it, 
but could not prevail against it. 

       
Dk1871  1. Og det skete i de Dage, da Akas, Tothams 

Søn, Usias Sønnesøn, var Konge i Juda, at 
Rezin, Kongen af Syrien, og Israels Konge 
Peka, en Søn af Remalia, droge op imod 
Jerusalem for at føre Krig imod den; men de 
for maaede ikke at stride imod den. 

KXII 1. Det begaf sig uti Ahas, Jothams sons, Ussia 
sons, Juda Konungs, tid, drog Rezin, 
Konungen i Syrien, och Pekah, Remalia son, 
Israels Konung, upp till Jerusalem, till att 
örliga deremot; men de kunde intet 
öfvervinna det. 

PR1739  1. Ja se sündis Usia poia, Jotami poia Ahasi,  LT 1. Judo karaliaus Achazo, sūnaus Jotamo, 
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Juda kunninga päiwil, et Reetsin Siria 
kunningas, ja Remalja poeg Peka Israeli 
kunningas tullid ülles Jerusalem̃a, tem̃a 
wasto söddima; agga nem̃ad ei woind 
söddides seña peäle mitte woimust sada. 

sūnaus Uzijo, dienomis Sirijos karalius 
Recinas ir Izraelio karalius Pekachas, 
Remalijo sūnus, atžygiavo kovoti prieš 
Jeruzalę, bet neįstengė jos paimti. 

       
Luther1912 1. Es begab sich zur Zeit Ahas, des Sohnes 

Jothams, des Sohnes Usias, des Königs in 
Juda, zog herauf Rezin der König von Syrien, 
und Pekah, der Sohn Remaljas, der König 
Israels, gen Jerusalem, gegen dasselbe zu 
streiten, konnten es aber nicht gewinnen. 

Ostervald‐Fr 1. Or il arriva, au temps d'Achaz, fils de 
Jotham, fils d'Ozias, roi de Juda, que Retsin, 
roi de Syrie, et Pékach, fils de Rémalia, roi 
d'Israël, montèrent contre Jérusalem pour 
l'assiéger; mais ils ne purent l'assiéger. 

RV'1862  1. ACONTECIÓ en los dias de Acaz, hijo de 
Joatam, hijo de Ozías, rey de Judá, que Rezín 
rey de Siria, y Face, hijo de Romelías, rey de 
Israel, subieron a Jerusalem para combatirla, 
mas no la pudieron tomar. 

SVV1770 1 Het geschiedde nu in de dagen van Achaz, 
den zoon van Jotham, den zoon van Uzzia, 
den koning van Juda, dat Rezin, de koning 
van Syrie, en Pekah, de zoon van Remalia, de 
koning van Israel, optoog naar Jeruzalem, 
ten oorlog tegen haar; maar hij vermocht 
met strijden niet tegen haar. 

       
PL1881  1. I stało się za dni Achaza, syna 

Joatamowego, syna Uzyjasza, króla 
Judzkiego, że przyciągnął Rasyn, król 
Syryjski, i Facejasz, syn Romelijasza, króla 
Izraelskiego, pod Jeruzalem, aby walczył 
przeciw niemu: ale go nie mógł dobyć. 

Karoli1908Hu 1. És lőn a Júda királyának, [1†] Akháznak, az 
Uzziás fiának, Jóthám fiának napjaiban, 
eljöve Reczin, Sziriának királya, és 
Remaljának fia, Pékah, Izráelnek királya 
Jeruzsálem ellen, hogy azt megostromolja; 
de nem veheté meg azt. 
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RuSV1876 1 И было во дни Ахаза, сына Иоафамова, 
сына Озии, царя Иудейского, Рецин, царь 
Сирийский, и Факей, сын Ремалиин, царь 
Израильский, пошли против Иерусалима, 
чтобы завоевать его, но не могли 
завоевать. 

БКуліш 1. І було за царя Юдейського Ахаза 
Йоатаменка, сина Озіїного, виступав 
Резин, царь Сирийський, та Факей 
Ремалїєнко, царь Ізраїлський, проти 
Ерусалиму, щоб його звоювати, та не 
здолїли його здобути. 

       
FI33/38  2. Ja kun Daavidin huoneelle ilmoitettiin 

sanoma: Aram on leiriytynyt Efraimiin, niin 
kuninkaan ja hänen kansansa sydän vapisi, 
niinkuin metsän puut vapisevat tuulessa. 

Biblia1776 2. Silloin sanottiin Davidin huoneelle: 
Syrialaiset luottavat Ephraimiin. Silloin vapisi 
hänen sydämensä ja hänen kansansa sydän, 
niinkuin puut vapisevat metsässä tuulesta. 

CPR1642  2. Silloin sanottin Dawidin huonelle: 
Syrialaiset luottawat heitäns Ephraimijn. 
Silloin wapisi hänen sydämens ja hänen 
Canssans sydän nijncuin puut wapisewat 
medzäs tuulesta. 

   

       
MLV19  2 And it was told the house of David, saying, 

Syria is allied with Ephraim. And his heart 
trembled and the heart of his people, as the 
trees of the forest tremble with the wind. 

KJV 2. And it was told the house of David, saying, 
Syria is confederate with Ephraim. And his 
heart was moved, and the heart of his 
people, as the trees of the wood are moved 
with the wind. 

       
Dk1871  2. Da blev det kundgjort for Davids Hus og 

sagt: Syrerne have lejret sig i Efraim; da 
bævede hans Hjerte og hans Folks Hjerte, 

KXII 2. Då vardt Davids huse sagdt: De Syror 
förlåta sig uppå Ephraim. Då bäfvade honom 
hjertat, och hans folks hjerta, lika som trän i 
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som Træerne i Skoven bæve for Vejret. skogenom bäfva för vädret.
PR1739  2. Ja sedda kulutati Taweti suggule, ja ööldi: 

Siria kunningas lodab Ewraimi kunninga 
peäle; ja temma südda ja ta rahwa südda 
wabbises, otsego puud metsas tule pärrast 
wabbisewad. 

LT 2. Kai Dovydo namams pranešė: ‘‘Sirija 
susidėjo su Efraimu’‘, karaliaus ir jo tautos 
širdis taip drebėjo, kaip dreba nuo vėjo 
miško medžiai. 

       
Luther1912 2. Da ward dem Hause David angesagt: Die 

Syrer haben sich gelagert in Ephraim. Da 
bebte ihm das Herz und das Herz seines 
Volkes, wie die Bäume im Walde beben vom 
Winde. 

Ostervald‐Fr 2. Et l'on vint dire à la maison de David: Le 
Syrien campe en Éphraïm. Alors le cœur 
d'Achaz et le cœur de son peuple furent 
ébranlés, comme les arbres des forêts sont 
ébranlés par le vent. 

RV'1862  2. Y vino la nueva a la casa de David, 
diciendo, como Siria se había confederado 
con Efraim; y estremeciósele el corazón, y el 
corazón de su pueblo, como se estremecen 
los árboles del monte a causa del viento. 

SVV1770 2 Als men den huize Davids boodschapte, 
zeggende: De Syriers rusten op Efraim, zo 
bewoog zich zijn hart en het hart zijns volks, 
gelijk de bomen des wouds bewogen worden 
van den wind. 

       
PL1881  2. I oznajmiono domowi Dawidowemu, 

mówiąc: Zmówiła się Syryja z Efraimem. 
Tedy się poruszyło serce jego, i serce ludu 
jego, jako się poruszają drzewa leśne od 
wiatru. 

Karoli1908Hu 2. És hírül vivék a Dávid házának, mondván: 
Sziria Efraimmal egyesült! és megindula szíve 
s népének szíve, a mint megindulnak az erdő 
fái a szél miatt. 

RuSV1876 2 И было возвещено дому Давидову и 
сказано: Сирияне расположились в земле 
Ефремовой; и всколебалось сердце его и 

БКуліш 2. Як же сповіщено Давидовому домові: 
ось Сирийцї розтаборились в землї 
Ефраїмовій, тодї затремтїло в його й в його 
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сердце народа его, как колеблются от 
ветра дерева в лесу. 

люду серце, як тремтить гаєве дерево 
перед вітром. 

       
FI33/38  3. Silloin Herra sanoi Jesajalle: Mene 

Aahasta vastaan, sinä ja sinun poikasi Sear‐
Jaasub, Ylälammikon vesijohdon päähän, 
Vanuttajankedon tielle, 

Biblia1776 3. Mutta Herra puhui Jesaialle: mene nyt 
Ahasta vastaan, sinä ja poikas SearJasub, 
ylimmäisen vesilammikon kanavan päähän, 
tiellä vanuttajakedolle. 

CPR1642  3. MUtta HERra puhui Jesaialle: mene 
Ahasta wastan sinä ja sinun poicas Sear 
Jaduh wesijuoxun päähän ylemmäisellä 
puolella lammickota tiellä painajan pellon 
cohdalla. 

   

       
MLV19  3 Then Jehovah said to Isaiah, Go forth now 

to meet Ahaz, you and Shear‐jashub your 
son, at the end of the conduit of the upper 
pool, in the highway of the launder's field. 

KJV 3. Then said the LORD unto Isaiah, Go forth 
now to meet Ahaz, thou, and Shearjashub 
thy son, at the end of the conduit of the 
upper pool in the highway of the fuller's 
field; 

       
Dk1871  3. Men Herren sagde til Esajas: Gak nu ud 

imod Akas, du og Sear‐Jasub, din Søn, til 
Enden af Vandledningen fra den Øverste 
Dam, ved den alfare Vej ved Blegerens Ager,

KXII 3. Men Herren talade till Esaia: Gack ut emot 
Ahas, du och din son SearJasub, till ändan af 
vatturännone vid öfra dammen, på den 
vägen vid färgarens åker; 

PR1739  3. Ja Jehowa ütles Jesaia wasto: Minne nüüd 
wälja Ahasi wasto, sinna ja so poeg 
Searjasub, üllema tigi kaewando otsa pole, 

LT 3. Viešpats tarė Izaijui: ‘‘Tu ir tavo sūnus Šear 
Jašubas eikite pasitikti Achazą prie 
aukštutinio tvenkinio vandentiekio keliu, 
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uhhutaja wälja‐silla pole, kuris veda į vėlėjo lauką.
       

Luther1912 3. Aber der HERR sprach zu Jesaja: Gehe 
hinaus, Ahas entgegen, du und dein Sohn 
Sear‐Jasub, an das Ende der Wasserleitung 
des oberen Teiches, am Wege beim Acker 
des Walkmüllers, 

Ostervald‐Fr 3. Puis l'Éternel dit à Ésaïe: Sors au‐devant 
d'Achaz, toi et Shéarjashub, ton fils, vers le 
bout de l'aqueduc du haut étang, vers la 
chaussée du champ du foulon. 

RV'1862  3. Entónces Jehová dijo a Isaías: Sal ahora al 
encuentro a Acaz, tú, y Searjasub tu hijo, al 
cabo del conduto de la pesquera de arriba, 
en el camino de la heredad del batanero. 

SVV1770 3 En de HEERE zeide tot Jesaja: Ga nu uit, 
Achaz tegemoet, gij en uw zoon, Schear‐
jaschub, aan het einde van den watergang 
des oppersten vijvers, aan den hogen weg 
van het veld des vollers; 

       
PL1881  3. Tedy rzekł Pan do Izajasza: Wyjdź teraz 

przeciw Achazowi, ty, i Sear Jasub, syn twój, 
na koniec rur sadzawki wyższej, na drogę 
pola farbierzowego; 

Karoli1908Hu 3. És mondá az Úr Ésaiásnak: Menj ki, kérlek, 
Akház eleibe te és Seár‐Jásub fiad, a felső tó 
[2†] csatornájának végéhez, a ruhafestők 
mezejének útján; 

RuSV1876 3 И сказал Господь Исаии: выйди ты и сын 
твой Шеар‐ясув навстречу Ахазу, к концу 
водопровода верхнего пруда, на дорогу к 
полю белильничьему, 

БКуліш 3. Господь же сказав до Ісаїї: Ійди на 
зустріч Ахазові, ти й син твій Шеар‐Ясуб, 
на край водопроводу з верхнього ставу на 
Шаповаловому шляху, 

       
FI33/38  4. ja sano hänelle: Ole varuillasi ja pysy 

rauhallisena, älä pelkää, älköönkä sydämesi 
säikkykö noita kahta savuavaa 
kekäleenpätkää: Resinin ja Aramin ynnä 

Biblia1776 4. Ja sano hänelle: kavahda ja pysy alallas, 
älä pelkää, älköön myös sydämes vapisko 
näitä kahta suitsevan kekäleen päätä, 
Retsinin ja Syrialaisten, ja Remalian pojan 
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Remaljan pojan vihanvimmaa. vihaa.
CPR1642  4. Ja sano hänelle: cawata idzes ja pysy 

alallas älä pelkä älkön myös sinun sydämes 
wapisco näitä cahta sammutettawa 
kekälettä nimittäin Rezinin Syrialaisten ja 
Remalian pojan wiha. 

   

       
MLV19  4 And say to him, Take heed and be quiet. 

Do not fear, nor let your heart be faint, 
because of these two tails of smoking 
firebrands, for the fierce anger of Rezin and 
Syria and of the son of Remaliah. 

KJV 4. And say unto him, Take heed, and be 
quiet; fear not, neither be fainthearted for 
the two tails of these smoking firebrands, for 
the fierce anger of Rezin with Syria, and of 
the son of Remaliah. 

       
Dk1871  4. og sig til ham: Var dig og vær stille, frygt 

ikke og lad ikke dit Hjerte blive forsagt for 
disse to Stykker rygende Brande, for Rezins 
og Syrernes og Remalias Søns fnysende 
Vrede. 

KXII 4. Och säg till honom: Vara dig, och blir stilla, 
frukta dig intet, och ditt hjerta vare 
oförskräckt för dessa två rykande 
släckebrandar; nämliga för Rezins och de 
Syrers, och Remalia sons vrede; 

PR1739  4. Ja ütle ta wasto: hoia ennast, ja olle 
rahhul, ärra karda, ja so südda ärgo mingo 
arraks nendesiñaste kahhe suitsewa tukki 
otsokeste pärrast, Reetsini ja Siria‐rahwa ja 
Remalja poia kange wihha pärrast. 

LT 4. Tu jam sakyk: ‘Stebėk ir būk ramus; 
nebijok ir tavo širdis teneišsigąsta šitų dviejų 
smilkstančių nuodėgulių: nirštančio Sirijos 
karaliaus Recino ir Remalijo sūnaus. 

       
Luther1912 4. und sprich zu ihm: Hüte dich und sei still; 

fürchte dich nicht, und dein Herz sei 
Ostervald‐Fr 4. Et dis‐lui: Prends garde, et reste tranquille; 

ne crains rien, et que ton cœur ne s'alarme 
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unverzagt vor diesen zwei rauchenden 
Löschbränden, vor dem Zorn Rezins und der 
Syrer und des Sohnes Remaljas, 

pas devant ces deux bouts de tisons 
fumants, devant l'ardente colère de Retsin, 
de la Syrie et du fils de Rémalia, 

RV'1862  4. Y díle: Guarda, y repósate: no temas, ni se 
enternezca tu corazón a causa de estos dos 
cabos de tizones que humean, es a saber, 
por el furor de la ira de Rezín y del Siro, y del 
hijo de Romelías: 

SVV1770 4 En zeg tot hem: Wacht u, en zijt gerust, 
vrees niet, en uw hart worde niet week, 
vanwege die twee staarten dezer rokende 
vuurbranden; vanwege de ontsteking des 
toorns van Rezin en der Syriers, en van den 
zoon van Remalia; 

       
PL1881  4. A powiedz mu: Patrz, abyś się nie 

frasował; nie bój się, a serce twoje niechaj 
się nie lęka tych dwóch ostatków głowien 
kurzących się, to jest, zapalczywości gniewu 
Rasyna z Syryjczykami, i syna 
Romelijaszowego, 

Karoli1908Hu 4. És mondd néki: Vigyázz és légy nyugodt; 
ne félj! és meg ne lágyuljon szíved e két 
füstölgő üszögdarab miatt, Reczinnek és 
Sziriának, és Remalja fiának felgerjedett 
haragja miatt! 

RuSV1876 4 и скажи ему: наблюдай и будь спокоен; 
не страшись и да не унывает сердце твое 
от двух концов этих дымящихся головней, 
от разгоревшегося гнева Рецина и Сириян 
и сына Ремалиина. 

БКуліш 4. Та й промов до його: Бувай обачен і 
спокоєн; не лякайсь і нехай не заниває в 
тебе серце перед оттими двома 
недогарками‐головнями, дарма, що так 
лютує Резин із Сирийцями та з 
Ремалїєнком. 

       
FI33/38  5. Koska Aram, Efraim ja Remaljan poika 

ovat hankkineet pahaa sinua vastaan 
sanoen: 

Biblia1776 5. Että Syrialaiset ovat pitäneet pahoja 
juonia sinua vastaan, niin myös Ephraim ja 
Remalian poika, ja sanovat: 
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CPR1642  5. Että Syrialaiset owat pitänet pahoja juonia 
sinua wastan nijn myös Ephraim ja Remalian 
poica ja sanowat: 

   

       
MLV19  5 Because Syria, Ephraim and the son of 

Remaliah, have purposed evil against you, 
saying, 

KJV 5. Because Syria, Ephraim, and the son of 
Remaliah, have taken evil counsel against 
thee, saying, 

       
Dk1871  5. Fordi Syrerne have lagt onde Raad op 

imod dig, ligeledes Efraim og Remalias Søn, 
sigende: 

KXII 5. Att de Syror hafva gjort ett ondt rådslag 
emot dig, samt med Ephraim och Remalia 
son, och säga: 

PR1739  5. Sepärrast et Siria‐rahwas, Ewraimi ja 
Remalja poeg on kurja nou piddanud sinno 
wasto, ja üttelnud. 

LT 5. Kadangi Sirija, Efraimas ir Remalijo sūnus 
surengė prieš tave sąmokslą, galvodami: 

       
Luther1912 5. daß die Syrer wider dich einen bösen 

Ratschlag gemacht haben samt Ephraim und 
dem Sohn Remaljas und sagen: 

Ostervald‐Fr 5. Parce que la Syrie médite du mal contre 
toi, avec Éphraïm et le fils de Rémalia, et 
qu'ils disent: 

RV'1862  5. Por haber acordado maligno consejo 
contra tí el Siro, con Efraim, y con el hijo de 
Romelías, diciendo: 

SVV1770 5 Omdat de Syrier kwaad tegen u 
beraadslaagd heeft, met Efraim en den zoon 
van Remalia, zeggende: 

       
PL1881  5. Przeto, że złą radę uradzili przeciw tobie 

Syryjczyk, Efraim, i syn Romelijaszowy, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 5. Mivelhogy gonosz tanácsot tartott ellened 
Sziria, Efraim és Remalja fia, mondván: 

RuSV1876 5 Сирия, Ефрем и сын Ремалиин  БКуліш 5. Сирия бо, Ефраїм та Ремалїєнко 
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умышляют против тебя зло, говоря: задумали проти тебе ось яке лихо:
       

FI33/38  6. Lähtekäämme Juudaa vastaan, 
täyttäkäämme se kauhulla, vallatkaamme se 
itsellemme ja asettakaamme sinne 
kuninkaaksi Taabalin poika', 

Biblia1776 6. Me tahdomme mennä ylös Juudaan, ja 
herättää häntä, ja jakaa sen keskenämme, ja 
tehdä siihen Tabealin pojan kuninkaaksi. 

CPR1642  6. Me tahdom mennä Judaan ja herättä 
händä ja jaca keskenäm ja tehdä sijhen 
Tabealin pojan cuningaxi. 

   

       
MLV19  6 Let us go up against Judah and besiege it 

and let us make a breach in it for us and set 
up a king in the midst of it, even the son of 
Tabeel, 

KJV 6. Let us go up against Judah, and vex it, and 
let us make a breach therein for us, and set a 
king in the midst of it, even the son of 
Tabeal: 

       
Dk1871  6. Vi ville drage op imod Juda og ængste det 

og rive det til os, og vi ville gøre Tabeals Søn 
til Konge derudi: 

KXII 6. Vi vilje upp till Juda, och förskräcka 
honom, och skifta oss emellan, och göra 
Tabeels son till Konung derinne. 

PR1739  6. Läkki ülles Juda‐ma wasto, ja tehkem 
temmale tüddimust, ja lögem sedda löhki 
ennastele, ja töstkem Tabeali poia seäl 
kunningaks. 

LT 6. ‘Žygiuokime prieš Judą, išgąsdinkime jį, 
nugalėkime ir paskirkime karaliumi Tabeelio 
sūnų’, 

       
Luther1912 6. Wir wollen hinauf nach Juda und es 

erschrecken und hineinbrechen und zum 
König darin machen den Sohn Tabeels. 

Ostervald‐Fr 6. Montons contre Juda, frappons‐le de 
terreur et battons la ville en brèche, et 
établissons‐y roi le fils de Tabéal! 
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RV'1862  6. Vamos contra Judá, y despertarla hemos, 
y partirla hemos entre nosotros, y 
pondremos en medio de ella por rey al hijo 
de Tabeal. 

SVV1770 6 Laat ons optrekken tegen Juda, en het 
verdriet aandoen, en het onder ons delen, 
en den zoon van Tabeal koning maken in het 
midden van hen. 

       
PL1881  6. Ciągnijmy przeciwko ziemi Judzkiej, a 

utrapmy ją leżą, i oderwijmy ją do siebie, a 
postanówmy króla w pośród niej, syna 
Tabealowego. 

Karoli1908Hu 6. Menjünk el Júda ellen, s reszkettessük 
meg, és kapcsoljuk magunkhoz, és tegyük 
[3†] királylyá benne Tábeal fiát, 

RuSV1876 6 пойдем на Иудею и возмутим ее, и 
овладеем ею и поставим в ней царем 
сына Тавеилова. 

БКуліш 6. Двиньмо проти Юди, та зворушмо його 
й звоюймо його, й настановимо над ним 
царем сина Табеїлового. 

       
FI33/38  7. niin sanoo Herra, Herra näin: Ei se 

onnistu, eikä se tapahdu. 
Biblia1776 7. Sillä näin sanoo Herra, Herra: ei sen pidä 

pysymän, eikä näin oleman. 
CPR1642  7. Sillä näin sano HERra HERra: ei sen pidä 

pysymän eikä näin oleman: 
   

       
MLV19  7 the lord Jehovah says thus: It will not 

stand, nor will it happen. 
KJV 7. Thus saith the Lord GOD, It shall not stand, 

neither shall it come to pass. 
       

Dk1871  7. Saa siger den Herre, Herre: Det skal ikke 
staa fast og ikke ske! 

KXII 7. Ty så säger Herren, Herren: Det skall intet 
så bestå eller så ske; 

PR1739  7. Nenda ütleb Issand Jehowa: Se ei pea 
korda minnema egga sündima. 

LT 7. Viešpats Dievas taip sako: ‘Taip nebus ir 
tai neįvyks! 
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Luther1912 7. Denn also spricht der HERR HERR: Es soll 
nicht bestehen noch also gehen; 

Ostervald‐Fr 7. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Cela 
n'aura point d'effet, cela ne se fera point. 

RV'1862  7. El Señor Jehová dice así: No permanecerá, 
y no será. 

SVV1770 7 Alzo zegt de Heere HEERE: Het zal niet 
bestaan, en het zal niet geschieden. 

       
PL1881  7. Tak mówi Pan Panujący: Nie stanie się, i 

nie będzie to. 
Karoli1908Hu 7. Így szól az Úr Isten: Nem áll meg és nem 

lészen ez! 
RuSV1876 7 Но Господь Бог так говорит: это не 

состоится и не сбудется; 
БКуліш 7. Та Господь Бог ось як говорить: Нїчо з 

того не буде й воно так не станеться; 
       

FI33/38  8. Sillä Aramin pää on Damasko, ja 
Damaskon pää on Resin — mutta 
kuusikymmentä viisi vuotta vielä, ja Efraim 
on muserrettu eikä ole enää kansa — ja 
Efraimin pää on Samaria, 

Biblia1776 8. Vaan niinkuin Damasku on Syrian pää, niin 
pitää Retsinin oleman Damaskun pään. Ja 
viiden ajastajan perästä 
seitsemättäkymmentä, pitää Ephraimin 
tuleman perikatoon, niin ettei heidän enään 
pidä kansana oleman. 

CPR1642  8. Waan nijncuin Damascus on Syrian pää 
nijn pitä Rezinin oleman Damascun pään. Ja 
wijden ajastajan peräst 
seidzemettäkymmendä pitä Ephraimin 
tuleman peräcaton nijn ettei heidän enä 
pidä Canssana oleman. 

   

       
MLV19  8 For the head of Syria is Damascus and the 

head of Damascus is Rezin. And within sixty‐
five years Ephraim will be broken in pieces, 

KJV 8. For the head of Syria is Damascus, and the 
head of Damascus is Rezin; and within 
threescore and five years shall Ephraim be 
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so that is will not be a people. broken, that it be not a people.
       

Dk1871  8. Thi Damaskus er Hoved for Syrien og 
Rezin Hoved for Damaskus; og efter fem og 
tresindstyve Aar skal Efraim knuses, at det 
ikke mere skal være et Folk. 

KXII 8. Utan lika som Damascus är hufvudet i 
Syrien, så skall Rezin vara hufvudet i 
Damasco. Och efter fem och sextio år skall 
det vara ute med Ephraim, att de icke mer 
skola vara något folk. 

PR1739  8. Sest Tamaskus peab Siria‐ma Pea‐liñnaks , 
ja Reetsin Tamaskusse Peaks jäma : ja 
ennekui wiis aastat seitsmetkümmend 
sawad mödaläinud , siis peab Ewraimi peäle 
otsa tehtama, et ta ei pea mitte üks rahwas 
ollema. 

LT 8. Sirijos galva yra Damaskas, o Damasko 
galva yra Recinas. Dar šešiasdešimt penkeri 
metai, ir Efraimas bus sunaikintastautos 
nebebus. 

       
Luther1912 8. sondern wie Damaskus das Haupt ist in 

Syrien, so soll Rezin das Haupt zu Damaskus 
sein. Und über fünfundsechzig Jahre soll es 
mit Ephraim aus sein, daß sie nicht mehr ein 
Volk seien. 

Ostervald‐Fr 8. Car la tête de la Syrie, c'est Damas; et la 
tête de Damas, c'est Retsin; et dans 
soixante‐cinq ans, Éphraïm sera mis en 
pièces et ne sera plus un peuple. 

RV'1862  8. Porque la cabeza de Siria será Damasco, y 
la cabeza de Damasco Rezín. Y dentro de 
sesenta y cinco años Efraim será 
quebrantado, y nunca más será pueblo: 

SVV1770 8 Maar Damaskus zal het hoofd van Syrie 
zijn, en Rezin het hoofd van Damaskus; en in 
nog vijf en zestig jaren zal Efraim verbroken 
worden, dat het geen volk zij. 

       
PL1881  8. Albowiem głową Syryi jest Damaszek, a 

głową Damaszku Rasyn; a po sześćdziesięciu 
Karoli1908Hu 8. Mert Sziria feje Damaskus, és 

Damaskusnak feje Reczin, és még hatvanöt 
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i pięciu latach będzie potarty Efraim, tak, iż 
więcej ludem nie będzie. 

esztendő, s megromol Efraim és nép nem 
lészen. 

RuSV1876 8 ибо глава Сирии – Дамаск, и глава 
Дамаска – Рецин; а чрез шестьдесят пять 
лет Ефрем перестанет быть народом; 

БКуліш 8. Бо Дамаск ‐ голова Сириї, а Резин ‐
голова в Дамаску, а через шістьдесять і 
пять год Ефраїм перестане бути народом; 

       
FI33/38  9. ja Samarian pää on Remaljan poika. 

Ellette usko, niin ette kestä. 
Biblia1776 9. Ja niinkuin Samaria on Ephraimin pää, niin 

pitää Remalian poika oleman Samarian pään. 
Jollette usko, niin ette vahvistu. 

CPR1642  9. Ja nijncuin Samaria on Ephraimin pää nijn 
pitä Remalian poica oleman Samarian pään. 
Jollette usco nijn et te wahwistu. 

   

       
MLV19  9 And the head of Ephraim is Samaria and 

the head of Samaria is Remaliah's son. If 
you* will not believe, surely you* will not be 
established. 

KJV 9. And the head of Ephraim is Samaria, and 
the head of Samaria is Remaliah's son. If ye 
will not believe, surely ye shall not be 
established. 

       
Dk1871  9. Og Samaria er Hoved for Efraim og 

Remalias Søn Hoved for Samaria: Ere I ej 
troende, blive I ej boende. 

KXII 9. Och lika som Samarien är hufvudet i 
Ephraim, så skall Remalia son vara hufvudet i 
Samarien. Tron I icke, så felar det med eder. 

PR1739  9. Ja Samaria peab Ewraimi Pea‐liñnaks , ja 
Remalja poeg Samaria Peaks jäma . Kui teie 
ei ussu, ei woi teie töeste mitte kindlad olla.

LT 9. Efraimo galva yra Samarija, o Samarijos 
galvaRemalijo sūnus. Jei jūs netikite, 
neišliksite!’ ‘‘ 

       
Luther1912 9. Und wie Samaria das Haupt ist in Ephraim,  Ostervald‐Fr 9. Et la tête d'Éphraïm, c'est Samarie; et la 
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so soll der Sohn Remaljas das Haupt zu 
Samaria sein. Gläubt ihr nicht so bleibt ihr 
nicht. 

tête de Samarie, le fils de Rémalia. Que si 
vous ne croyez pas, vous ne subsisterez pas. 

RV'1862  9. Entre tanto la cabeza de Efraim será 
Samaria, y la cabeza de Samaria el hijo de 
Romelías. Si no creyereis, cierto no 
permaneceréis. 

SVV1770 9 Ondertussen zal Samaria Efraims hoofd 
zijn, en de zoon van Remalia het hoofd van 
Samaria. Indien gijlieden niet gelooft, 
zekerlijk, gij zult niet bevestigd worden. 

       
PL1881  9. Między tem głową Efraimową będzie 

Samaryja, a głową Samaryi syn 
Romelijaszowy. Jeźli nie uwierzycie, pewnie 
się nie ostoicie. 

Karoli1908Hu 9. Efraim feje pedig Samaria, és Samaria feje 
a Remalja fia: ha nem hisztek, [4†] bizony 
meg nem maradtok! 

RuSV1876 9 и глава Ефрема – Самария, и глава 
Самарии – сын Ремалиин. Если вы не 
верите, то потому, что вы не 
удостоверены. 

БКуліш 9. А Самария ‐ голова Ефраїмова, а 
Ремалїєнко ‐ голова Самариїна. Як ви не 
вірите, так і не остоїтесь. 

       
FI33/38  10. Ja Herra puhui jälleen Aahaalle sanoen: Biblia1776 10. Ja Herra puhui taas Ahakselle ja sanoi:
CPR1642  10. JA HERra puhui taas Ahaxelle ja sanoi:    

       
MLV19  10 And Jehovah spoke again to Ahaz, saying, KJV 10. Moreover the LORD spake again unto 

Ahaz, saying, 
       

Dk1871  10. Jeg Herren blev ved at tale til Akas og 
sagde: 

KXII 10. Och Herren talade åter till Ahas, och 
sade: 

PR1739  10. Ja Jehowa wottis weel Ahasi wasto  LT 10. Viešpats toliau kalbėjo Achazui:
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räkida, ja ütles: 
       

Luther1912 10. Und der HERR redete abermals zu Ahas 
und sprach: 

Ostervald‐Fr 10. L'Éternel parla encore à Achaz, et lui dit: 

RV'1862  10. Y habló más Jehová a Acaz, diciendo: SVV1770 10 En de HEERE voer voort te spreken tot 
Achaz, zeggende: 

       
PL1881  10. Nadto jeszcze rzekł Pan do Achaza, 

mówiąc: 
Karoli1908Hu 10. És szóla ismét az Úr Akházhoz, mondván: 

RuSV1876 10 И продолжал Господь говорить к Ахазу, 
и сказал: 

БКуліш 10. І говорив далїй Господь Ахазові:

       
FI33/38  11. Pyydä itsellesi merkki Herralta, 

Jumalaltasi, pyydä alhaalta syvyydestä taikka 
ylhäältä korkeudesta. 

Biblia1776 11. Pyydä siunulles merkkiä Herralta sinun 
Jumalaltas, taikka alhaalle syvyyteen, eli 
ylhäälle korkeuteen. 

CPR1642  11. Pyydä sinulles mercki HERralda sinun 
Jumalaldas taicka alhalle sywyteen eli ylhälle 
corkeuteen. 

   

       
MLV19  11 Ask you a sign of Jehovah your God, ask it 

either in the depth, or in the height above. 
KJV 11. Ask thee a sign of the LORD thy God; ask 

it either in the depth, or in the height above. 
       

Dk1871  11. Begær dig et Tegn af Herren, din Gud; 
begær det i det dybe eller oventil i det høje!

KXII 11. Äska dig ett tecken af Herranom, dinom 
Gud, antingen nedre i helvetet, eller ofvantill 
i höjdene. 
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PR1739  11. Küssi ennesele üks immetäht Jehowa 
omma Jummala käest, küssi sedda 
süggawast, ehk körgest üllewelt. 

LT 11. ‘‘Prašyk Viešpatį, savo Dievą, ženklo iš 
požemio gilybių ar dangaus aukštybių’‘. 

       
Luther1912 11. Fordere dir ein Zeichen vom HERRN, 

deinem Gott, es sei unten in der Hölle oder 
droben in der Höhe! 

Ostervald‐Fr 11. Demande un signe à l'Éternel ton Dieu; 
demande‐le soit dans les lieux bas, soit dans 
les lieux élevés. 

RV'1862  11. Pide para tí señal de Jehová tu Dios, 
demandando en el profundo, o arriba en lo 
alto. 

SVV1770 11 Eis u een teken van den HEERE, uw God; 
eis beneden in de diepte, of eis boven uit de 
hoogte. 

       
PL1881  11. Żądaj sobie znaku od Pana, Boga twego, 

bądź na dole nisko, bądź wysoko w górze. 
Karoli1908Hu 11. Kérj jelt magadnak az Úrtól, a te 

Istenedtől, kérj a mélységben vagy fent a 
magasban! 

RuSV1876 11 проси себе знамения у Господа Бога 
твоего: проси или в глубине, или на 
высоте. 

БКуліш 11. Проси знаку собі в Господа, Бога твого, 
глибоко зпід землї, або високо знад землї. 

       
FI33/38  12. Mutta Aahas vastasi: En pyydä enkä 

kiusaa Herraa. 
Biblia1776 12. Niin Ahas sanoi: en ano ja en tahdo 

Herraa kiusata. 
CPR1642  12. Nijn Ahas sanoi: en ano ja en tahdo 

HERra kiusata. 
   

       
MLV19  12 But Ahaz said, I will not ask, nor will I 

challenge Jehovah. 
KJV 12. But Ahaz said, I will not ask, neither will I 

tempt the LORD. 
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Dk1871  12. Men Akas sagde: Jeg vil ikke begære og 
ikke friste Herren. 

KXII 12. Men Ahas sade: Jag äskar intet, att jag 
icke skall försöka Herran. 

PR1739  12. Ja Ahas ütles: Ei ma tahha mitte küssida, 
egga Jehowat kiusada; 

LT 12. Achazas atsakė: ‘‘Aš neprašysiu ir 
negundysiu Viešpaties’‘. 

       
Luther1912 12. Aber Ahas sprach: Ich will's nicht 

fordern, daß ich den HERRN nicht versuche. 
Ostervald‐Fr 12. Et Achaz dit: Je n'en demanderai point, et 

je ne tenterai point l'Éternel. 
RV'1862  12. Y respondió Acaz: No pediré, y no 

tentaré a Jehová. 
SVV1770 12 Doch Achaz zeide: Ik zal het niet eisen, en 

ik zal den HEERE niet verzoeken. 
       

PL1881  12. Tedy odpowiedział Achaz: Nie będę 
żądał, ani będę kusił Pana. 

Karoli1908Hu 12. És mikor szóla Akház: Nem kérek s nem 
kisértem [5†] az Urat! 

RuSV1876 12 И сказал Ахаз: не буду просить и не 
буду искушать Господа. 

БКуліш 12. Ахаз же відказав: Не просити му й не 
буду Господа спокушувати. 

       
FI33/38  13. Siihen hän lausui: Kuulkaa, te Daavidin

suku, eikö se riitä, että te ihmiset väsytätte, 
kun vielä minun Jumalanikin itseenne 
väsytätte? 

Biblia1776 13. Niin hän sanoi: kuulkaat siis te Davidin 
huone: vähäkö se teille on, että te ihmisiä 
vastoin teette, mutta myös teette minun 
Jumalaani vastoin? 

CPR1642  13. Nijn hän sanoi: cuulcat sijs te Dawidin 
huone: wähäkö se teille on että te ihmisiä 
wastoin teettä mutta myös teettä minun 
Jumalani wastoin? 

   

       
MLV19  13 And he said, Hear now, O house of David. 

Is it a small thing for you* to weary men, 
KJV 13. And he said, Hear ye now, O house of 

David; Is it a small thing for you to weary 
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that you* will weary my God also? men, but will ye weary my God also?
       

Dk1871  13. Da sagde han: Hører dog, I af Davids 
Hus! Er det eder lidet, at I falde Mennesker 
til Besvær, at I ogsaa ville falde min Gud til 
Besvær? 

KXII 13. Då sade han: Nu väl, så hörer I af Davids 
hus; är det eder litet, att I gören menniskom 
emot, utan att I ock gören min Gud emot? 

PR1739  13. Siis ütles Jesaia : Et kuulge Taweti suggu! 
ons se weel pissut teie melest, et teie 
innimestele waewa tete, et teie ka mo 
Jum̃alale waewa tete? 

LT 13. Tuomet Izaijas sakė: ‘‘Klausykitės, 
Dovydo namai, ar jums neužtenka varginti 
žmonių, ar varginsite ir Dievą? 

       
Luther1912 13. Da sprach er: Wohlan, so höret, ihr vom 

Hause David: Ist's euch zu wenig, daß ihr die 
Leute beleidigt, ihr müßt auch meinen Gott 
beleidigen? 

Ostervald‐Fr 13. Alors Ésaïe dit: Écoutez, ô maison de 
David! Est‐ce trop peu pour vous de lasser 
les hommes, que vous lassiez aussi mon 
Dieu? 

RV'1862  13. Y dijo: Ahora oid, casa de David: ¿No os 
basta ser molestos a los hombres, si no que 
también lo seais a mi Dios? 

SVV1770 13 Toen zeide hij: Hoort gijlieden nu, gij, huis 
van David! is het ulieden te weinig, dat gij de 
mensen moede maakt, dat gij ook mijn God 
moede maakt? 

       
PL1881  13. A prorok rzekł: Słuchaj teraz, domie 

Dawidowy! Małoż się wam zda, uprzykrzać 
się ludziom, że się uprzykrzacie i Bogu 
mojemu? 

Karoli1908Hu 13. Akkor monda a próféta: Halld meg hát, 
Dávid háza! hát nem elég embereket 
bosszantanotok, hogy még az én Istenemet 
is bosszantjátok? 

RuSV1876 13 Тогда сказал Исаия : слушайте же, дом 
Давидов! разве мало для вас затруднять 

БКуліш 13. Тодї сказав (Ісаїя): Слухай же, доме 
Давидів: Мало з вас докучати людям, щоб 
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людей, что вы хотите затруднять и Бога 
моего? 

іще й мойму Богові докоряти?

       
FI33/38  14. Sentähden Herra itse antaa teille merkin: 

Katso, neitsyt tulee raskaaksi ja synnyttää 
pojan ja antaa hänelle nimen Immanuel. 

Biblia1776 14. Sentähden antaa itse Herra teille merkin: 
katso, neitsy siittää ja synnytää pojan, sen 
nimi pitää kutsuttaman Immanuel. 

CPR1642  14. Sentähden anda idze HERra teille merkin 
cadzo Neidzy sijttä ja synnyttä pojan sen 
nimi pitä cudzuttaman ImmanuEl. 

   

       
MLV19  14 Therefore the Lord himself will give you* 

a sign: Behold, a virgin will conceive and 
bear a son and will call his name Immanuel. 

KJV 14. Therefore the Lord himself shall give you 
a sign; Behold, a virgin shall conceive, and 
bear a son, and shall call his name 
Immanuel. 

       
Dk1871  14. Derfor skal Herren selv give eder et 

Tegn: Se, Jomfruen bliver frugtsommelig og 
føder en Søn, og hun kalder hans Navn 
Immanuel. 

KXII 14. Derföre skall Herren sjelf gifva eder ett 
tecken; si, en Jungfru är hafvandes, och skall 
föda en son, den skall hon kalla ImmanuEl. 

PR1739  14. Sepärrast tahhab Issand issi teile 
immetähhe anda: wata, üks neitsit saab 
käima peäle, ja toob poia ilmale, ja peab 
temmale pannema se nimme: Immanuel. 

LT 14. Pats Viešpats duos jums ženklą. Štai 
mergelė taps nėščia, pagimdys sūnų ir 
pavadins jį Emanueliu. 

       
Luther1912 14. Darum so wird euch der HERR selbst ein 

Zeichen geben: Siehe, eine Jungfrau ist 
Ostervald‐Fr 14. C'est pourquoi le Seigneur lui‐même 

vous donnera un signe: Voici, la vierge sera 
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schwanger und wird einen Sohn gebären, 
den wird sie heißen Immanuel. 

enceinte; elle enfantera un fils, et lui 
donnera le nom d'Emmanuel (Dieu avec 
nous). 

RV'1862  14. Por tanto el mismo Señor os dará señal. 
HE AQUÍ QUE LA VÍRGEN CONCEBIRÁ, Y 
PARIRÁ HIJO, Y LLAMARÁ SU NOMBRE 
EMMANUEL. 

SVV1770 14 Daarom zal de Heere Zelf ulieden een 
teken geven; ziet, een maagd zal zwanger 
worden, en zij zal een Zoon baren, en Zijn 
naam IMMANUEL heten. 

       
PL1881  14. Przetoż wam sam Pan znak da. Oto 

panna pocznie i porodzi syna, a nazwie imię 
jego Immanuel. 

Karoli1908Hu 14. Ezért ád jelt néktek az Úr maga: Ímé, a 
szűz [6†] fogan méhében, és szül fiat, s 
nevezi azt Immánuelnek, 

RuSV1876 14 Итак Сам Господь даст вам знамение: 
се, Дева во чреве приимет и родит Сына, 
и нарекут имя Ему: Еммануил. 

БКуліш 14. Оце ж дасть вам сам Господь знак: Ось 
невинна дївиця почне в утробі та й 
породить сина, й дадуть імя йому 
Еммануїл (Бог із нами). 

       
FI33/38  15. Voita ja hunajaa hän syö siinä iässä, 

jolloin hän oppii hylkäämään pahan ja 
valitsemaan hyvän; 

Biblia1776 15. Voita ja hunajaa hän syö, tietääksensä 
hyljätä pahaa ja valita hyvää. 

CPR1642  15. Woita ja hunajata hän syö tietäxens 
hyljätä paha ja walita hywä. 

   

       
MLV19  15 Butter and honey will he eat, when he 

knows to refuse the evil and choose the 
good. 

KJV 15. Butter and honey shall he eat, that he 
may know to refuse the evil, and choose the 
good. 
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Dk1871  15. Han skal æde Smør og Honning ved den 
Tid, han forstaar at forkaste det onde og at 
udvælge det gode. 

KXII 15. Smör och hannog skall han äta, att han 
skall veta förkasta det onda, och utvälja det 
goda. 

PR1739  15. Woid ja met peab ta söma, kunni ta 
moistab kurja pölgada, ja head wallitseda. 

LT 15. Jis maitinsis pienu ir medumi, kol išmoks 
atmesti, kas pikta, ir pasirinkti, kas gera. 

       
Luther1912 15. Butter und Honig wird er essen, wann er 

weiß, Böses zu verwerfen und Gutes zu 
erwählen. 

Ostervald‐Fr 15. Il mangera de la crème et du miel, 
jusqu'à ce qu'il sache rejeter le mal et choisir 
le bien. 

RV'1862  15. Comerá manteca y miel, hasta que sepa 
desechar lo malo, y escoger lo bueno. 

SVV1770 15 Boter en honig zal Hij eten, totdat Hij 
wete te verwerpen het kwade, en te 
verkiezen het goede. 

       
PL1881  15. Masło i miód jeść będzie, ażby umiał 

odrzucać złe, a obierać dobre. ‐ 
Karoli1908Hu 15. Ki vajat és mézet eszik, míg megtanulja a 

gonoszt megvetni, és a jót választani; 
RuSV1876 15 Он будет питаться молоком и медом, 

доколе не будет разуметь отвергать худое 
и избирать доброе; 

БКуліш 15. Молоком та медом буде він жити, аж 
буде вміти лихе відпихати, а добре 
вибірати. 

       
FI33/38  16. sillä ennenkuin poika on oppinut 

hylkäämään pahan ja valitsemaan hyvän, 
tulee autioksi maa, jonka kahta kuningasta 
sinä kauhistut. 

Biblia1776 16. Sillä ennenkuin poikainen oppii 
hylkäämään pahaa ja valitsemaan hyvää, 
pitää se maa, jotas kauhistut, kahdelta 
kuninkaalta hyljättämän. 

CPR1642  16. Sillä ennencuin poicainen oppe hyljämän 
paha ja walidzeman hywä pitä se maa jotas 
cauhistut cahdelda hänen Cuningaldans 
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hyljättämän. 
       

MLV19  16 For before the child will know to refuse 
the evil and choose the good, the land 
whose two kings you abhor will be forsaken.

KJV 16. For before the child shall know to refuse 
the evil, and choose the good, the land that 
thou abhorrest shall be forsaken of both her 
kings. 

       
Dk1871  16. Thi førend Barnet forstaar at forkaste 

det onde og udvælge det bode, skal det 
Land, for hvis tvende Konger du gruer, vorde 
forladt. 

KXII 16. Ty förr än pilten lärer förkasta det ondt 
är, och utvälja det godt är, skall det land, der 
du grufvar dig före, öfvergifvet varda af sina 
två Konungar. 

PR1739  16. Sest eñego se poeglaps moistab kurja 
pölgada, ja head wallitseda, peab se Ma, 
kust sulle tüddimust tulleb, mahhajäetud 
ollema ommast kahhest kunningast. 

LT 16. Prieš berniukui išmokstant atmesti pikta 
ir pasirinkti gera, šalys, kurių karalių bijaisi, 
bus sunaikintos. 

       
Luther1912 16. Denn ehe der Knabe lernt Böses 

verwerfen und Gutes erwählen, wird das 
Land verödet sein, vor dessen zwei Königen 
dir graut. 

Ostervald‐Fr 16. Mais, avant que l'enfant sache rejeter le 
mal et choisir le bien, le pays dont tu 
redoutes les deux rois, sera abandonné. 

RV'1862  16. Porque ántes que el niño sepa desechar 
lo malo, y escoger lo bueno, la tierra que tu 
aborreces será dejada de sus dos reyes. 

SVV1770 16 Zekerlijk, eer dit Knechtje weet te 
verwerpen het kwade, en te verkiezen het 
goede, zal dat land, waarover gij verdrietig 
zijt, verlaten zijn van zijn twee koningen. 

       
PL1881  16. Owszem, pierwej niż będzie umiało to  Karoli1908Hu 16. Mert mielőtt e gyermek megtanulná 
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dziecię odrzucać złe i obierać dobre, ziemia, 
którą się ty brzydzisz, opuszczona będzie od 
dwóch królów swoich. 

megvetni a gonoszt, és a jót választani, 
elpusztul a föld, melynek két királyától te 
reszketsz. 

RuSV1876 16 ибо прежде нежели этот младенец 
будет разуметь отвергать худое и 
избирать доброе, земля та, которой ты 
страшишься, будет оставлена обоими 
царями ее. 

БКуліш 16. Але перш, нїж те хлопя навчиться лихе 
відпихати, а добре вибірати, буде та 
земля, що її лякаєшся, полишена обома 
своїми царями. 

       
FI33/38  17. Herra antaa tulla sinulle, sinun kansallesi 

ja isäsi suvulle ne päivät, joita ei ole ollut 
siitä asti, kun Efraim luopui Juudasta — 
antaa tulla Assurin kuninkaan. 

Biblia1776 17. Mutta Herra antaa sinun, sinun kansas ja 
isäs huoneen päälle tulla, Assyrian kuninkaan 
kautta, ne päivät, jotka ei sitte tulleet ole, 
kuin Ephraim erkani Juudasta. 

CPR1642  17. MUtta HERra anda sinun sinun Canssas 
ja sinun Isäs huonen päälle tulla Assyrian 
Cuningan cautta ne päiwät jotca ei sijtte 
tullet ole cuin Ephraim ercani Judasta. 

   

       
MLV19  17 Jehovah will bring upon you and upon 

your people and upon your father's house, 
days that have not come, from the day that 
Ephraim departed from Judah — even} the 
king of Assyria. 

KJV 17. The LORD shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon thy father's 
house, days that have not come, from the 
day that Ephraim departed from Judah; even 
the king of Assyria. 

       
Dk1871  17. Over dig og over dit Folk og over din 

Faders Hus skal Herren lade Dage komme, 
KXII 17. Men öfver dig, öfver ditt folk och öfver 

dins faders hus, skall Herren, genom 
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som ikke ele komne siden den Dag, Efraim 
faldt fra Juda: Kongen af Assyrieli. 

Konungen af Assyrien, komma låta dagar, de 
icke komne äro, sedan Ephraim ifrå Juda 
skiljdes. 

PR1739  17. Jehowa tahhab sinno peäle, ja so rahwa 
peäle, ja so issa sou peäle, Assuri kunninga 
läbbi need päwad sata, missuggused ep olle 
enne tulnud sest päwast, ku Ewraim Juda 
körwast ärralahkus. 

LT 17. Viešpats leis tau, tavo tautai ir tavo tėvų 
namams patirti tokių dienų per Asirijos 
karalių, kokių nebuvo nuo Efraimo ir Judo 
atsiskyrimo laikų. 

       
Luther1912 17. Aber der HERR wird über dich, über dein 

Volk und über deines Vaters Haus Tage 
kommen lassen, die nicht gekommen sind, 
seit der Zeit, da Ephraim von Juda 
geschieden ist, durch den König von 
Assyrien. 

Ostervald‐Fr 17. L'Éternel fera venir sur toi, sur ton 
peuple et sur la maison de ton père, des 
jours tels qu'il n'y en a pas eu de semblables, 
depuis le jour qu'Éphraïm se sépara d'avec 
Juda, savoir le roi d'Assyrie. 

RV'1862  17. Jehová hará venir sobre tí, y sobre tu 
pueblo, y sobre la casa de tu padre dias, 
cuales nunca vinieron desde el día que 
Efraim se apartó de Judá, es a saber, al rey 
de Asiria. 

SVV1770 17 Doch de HEERE zal over u, en over uw 
volk, en over uws vaders huis, dagen doen 
komen, hoedanige niet gekomen zijn van 
dien dag af, dat Efraim van Juda is 
afgeweken, door den koning van Assyrie. 

       
PL1881  17. Ale na cię Pan przywiedzie i na lud twój, i 

na dom ojca twego, dni, jakich nie było ode 
dnia, którego odstąpił Efraim od Judy, a to 
przez króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 17. És hozni fog az Úr reád és népedre és 
atyád házára oly napokat, milyenek [7†] még 
nem jöttenek, mióta Efraim elszakadott 
Júdától: Assiria királyát. 

RuSV1876 17 Но наведет Господь на тебя и на народ  БКуліш 17. Но й на тебе й на народ твій та на твою 
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твой и на дом отца твоего дни, какие не 
приходили со времени отпадения Ефрема 
от Иуды, наведет царя Ассирийского. 

родину напустить Господь такі днї, яких не 
було з того часу, коли Ефраїм одпав од 
Юди, ‐ напустить царя Ассирийського. 

       
FI33/38  18. Ja sinä päivänä Herra viheltää kärpäset 

Egyptin virtain suulta ja mehiläiset Assurin 
maasta, 

Biblia1776 18. Ja tapahtuu, että Herra viheltää sinä 
päivänä kärpäsiä Egyptin virtain äärestä, ja 
kimalaisia Assurin maalta; 

CPR1642  18. Sillä silloin wiheldä HERra kärwäisitä 
Egyptin weden päästä ja kimalaisia Assurin 
maalda: 

   

       
MLV19  18 And it will happen in that day, that 

Jehovah will whistle for the fly that is in the 
outermost part of the rivers of Egypt and for 
the bee that is in the land of Assyria. 

KJV 18. And it shall come to pass in that day, that 
the LORD shall hiss for the fly that is in the 
uttermost part of the rivers of Egypt, and for 
the bee that is in the land of Assyria. 

       
Dk1871  18. Og det skal ske, paa den Dag skal Herren 

hvisle Fluerne hid, som ere yderst ved 
Ægyptens Floder, og Bierne, som ere i 
Assyriens Land, 

KXII 18. Ty på den tiden skall Herren hvissla till 
flugorna vid ändan på Egypti älfver, och till 
bin i Assurs land; 

PR1739  18. Ja se peab sündima sel päwal, kui 
Jehowa willega hüab need kerpsed, mis 
Egiptusse jöggede otsas on , ja need 
messilased, mis Assuri maal; 

LT 18. Tuomet Viešpats sušvilps musėms Egipto 
upės gale ir bitėms Asirijos krašte 

       
Luther1912 18. Denn zu der Zeit wird der HERR zischen  Ostervald‐Fr 18. En ce jour‐là, l'Éternel sifflera pour 
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der Fliege am Ende der Wasser in Ägypten 
und der Biene im Lande Assur, 

appeler les mouches qui sont au bout des 
fleuves d'Égypte, et les guêpes du pays 
d'Assur. 

RV'1862  18. Y acontecerá que aquel día sílbará 
Jehová a la mosca que está en el fin de los 
ríos de Egipto, y a la abeja que está en la 
tierra de Asiria; 

SVV1770 18 Want het zal te dien dage geschieden, dat 
de HEERE zal toesissen de vliegen, die aan 
het einde der rivieren van Egypte zijn, en de 
bijen die in het land van Assur zijn. 

       
PL1881  18. Albowiem stanie się dnia onego, że 

zaświśnie Pan na muchy, które są na koócu 
rzek Egipskich, i na pszczoły, które są w ziemi 
Assyryjskiej. 

Karoli1908Hu 18. És lesz ama napon: süvölt az Úr az 
Égyiptom folyóvize mellett való legyeknek, s 
Assiria földje méheinek, 

RuSV1876 18 И будет в тот день: даст знак Господь 
мухе, котораяпри устье реки Египетской, и 
пчеле, которая в земле Ассирийской, – 

БКуліш 18. І накличе тодї Господь овади з 
Ниливого рукава в Египтї та бжоли з землї 
Ассирийської, ‐ 

       
FI33/38  19. ja ne tulevat ja laskeutuvat kaikki 

vuorenrotkoihin ja kallionkoloihin, kaikkiin 
orjantappurapensaisiin ja kaikille 
juottopaikoille. 

Biblia1776 19. Että he tulevat ja sioittavat kaikki tyynni 
itsensä hävinneihin laaksoihin, ja kiven 
rakoihin, ja kaikkiin mättäisiin ja pensaisiin. 

CPR1642  19. Että he tulewat ja sioittawat caicki tyynni 
idzens cuiwaunuin ojijn ja kiwen racoin ja 
caickijn mättäisihin ja pensaisihin. 

   

       
MLV19  19 And they will come and will rest all of 

them in the desolate valleys and in the clefts 
KJV 19. And they shall come, and shall rest all of 

them in the desolate valleys, and in the holes 
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of the rocks and upon all thorn‐hedges and 
upon all pastures. 

of the rocks, and upon all thorns, and upon 
all bushes. 

       
Dk1871  19. og de skulle komme og nedlade sig alle 

sammen i de Øde Dale og i Klippernes 
Revner og i alle Tornebuskene og paa alle 
Græsgangene. 

KXII 19. Att de skola komma, och allesammans 
lägga sig vid bäcker och stenklyftor, och all 
hål trä, och uti all hål. 

PR1739  19. Et nem̃ad keik peawad tullema, ja 
hingama ärrahäwwitud orgude ja öneste 
kaljude sees, ja keige kibbowitsa poösaste 
sees, ja keige karja‐made peäl. 

LT 19. ir jos atskris ir nusileis slėnių 
tarpekliuose, uolų plyšiuose, ant visų 
krūmokšnių ir ganyklose. 

       
Luther1912 19. daß sie kommen und alle sich legen an 

die trockenen Bäche und in die Steinklüfte 
und in alle Hecken und in alle Büsche. 

Ostervald‐Fr 19. Elles viendront et se poseront toutes 
dans les vallées désertes, dans les fentes des 
rochers, dans tous les buissons et dans tous 
les pâturages. 

RV'1862  19. Y vendrán, y asentarse han todos en los 
valles desiertos, y en las cavernas de las 
piedras, y en todos los zarzales, y en todas 
las matas. 

SVV1770 19 En zij zullen komen, en zij allen zullen 
rusten in de woeste dalen, en in de kloven 
der steenrotsen, en in al de doornhagen, en 
in alle geprezene plaatsen. 

       
PL1881  19. I przyjdą a usiądą wszystkie w dolinach 

pustych, i w rozpadlinach skalnych, i na 
wszystkich drzewach urodzajnych. 

Karoli1908Hu 19. S mind eljönnek, és letelepszenek a 
meredek völgyekben és sziklák 
hasadékaiban, minden töviseken és minden 
legelőkön. 

RuSV1876 19 и прилетят и усядутся все они по  БКуліш 19. І налетять вони та й осядуться всї по 
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долинам опустелым и по расселинам 
скал, и по всем колючим кустарникам, и 
по всем деревам. 

байраках та по скеляних щілинах і скрізь 
по тернових кущах та деревах. 

       
FI33/38  20. Sinä päivänä Herra ajattaa virran tuolta 

puolen palkatulla partaveitsellä, Assurin 
kuninkaalla, pään ja häpykarvat; viepä se 
vielä parrankin. 

Biblia1776 20. Silloin Herra ajelee pään ja karvat 
jaloista, ja ottaa pois parran palkatulla 
partaveitsellä, niiden kautta, jotka silä 
puolella virtaa ovat, Assyrian kuninkaan 
kautta. 

CPR1642  20. Silloin HERra ajele pään ja carwat 
jalwoista ja otta pois parran palcatulla 
partaweidzellä nimittäin nijden cautta jotca 
sillä puolen wesiä owat nijncuin Assyrian 
Cuningan cautta. 

   

       
MLV19  20 In that day the Lord will shave with a 

razor what is hired in the parts beyond the 
River, (even) with the king of Assyria, the 
head and the hair of the feet and it will also 
consume the beard. 

KJV 20. In the same day shall the Lord shave with 
a razor that is hired, namely, by them 
beyond the river, by the king of Assyria, the 
head, and the hair of the feet: and it shall 
also consume the beard. 

       
Dk1871  20. paa den Dag skal Herren rage Hovedet 

og Haarene paa Fødderne med en Ragekniv, 
som er lejet paa hin Side Floden, det er ved 
Kongen af Assyrien, og den skal obsaa 
aldeles borttage Skægget. 

KXII 20. På den samma tiden skall Herren raka 
hufvudet, och håret af fötterna, och taga 
bort skägget genom en lejd rakoknif; nämliga 
genom dem som på hinsidon älfvena äro, det 
är, genom Konungen af Assyrien. 
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PR1739  20. Sel päwal tahhab Issand ühhe numatud 
habbeme‐noaga, mis teile pool Wratti jöe 
Assuri kunninga läbbi Pea paljaks aiada, ja 
jalge karwad, ja ka habbeme ärrawotta. 

LT 20. Tą dieną Viešpats iš anapus upės 
pasisamdytu skustuvuAsirijos karaliumi‐
nuskus galvos ir kojų plaukus, taipogi ir 
barzdą pašalins. 

       
Luther1912 20. Zu derselben Zeit wird der HERR das 

Haupt und die Haare an den Füßen 
abscheren und den Bart abnehmen durch 
ein gemietetes Schermesser, nämlich durch 
die, so jenseit des Stromes sind, durch den 
König von Assyrien. 

Ostervald‐Fr 20. En ce jour‐là, le Seigneur rasera avec un 
rasoir qu'il aura loué au‐delà du fleuve (avec 
le roi d'Assyrie), la tête et les poils des pieds, 
et il enlèvera aussi la barbe. 

RV'1862  20. En aquel día raerá el Señor con navaja 
alquilada, con los que habitan de la otra 
parte del río, es a saber, con el rey de Asiria, 
cabeza y pelos de los piés; y aun la barba 
también quitará. 

SVV1770 20 Te dien dage zal de Heere door een 
gehuurd scheermes, hetwelk aan gene zijde 
der rivier is, door den koning van Assyrie, 
afscheren het hoofd, en het haar der voeten; 
ja, het zal ook den baard gans wegnemen. 

       
PL1881  20. Dnia onego ogoli Pan brzytwą najętą 

przez tych, którzy są za rzeką, to jest (przez 
króla Assyryjskiego) głowę, i włosy na 
nogach, także i brodę wszcząt ogoli. 

Karoli1908Hu 20. Ama napon leberetválja az Úr a folyón túl 
bérlett beretvával, Assiria királya által a főt s 
a lábak szőrét, a mely a szakált is leveszi; 

RuSV1876 20 В тот день обреет Господь бритвою, 
нанятою по ту сторону реки, царем 
Ассирийским, голову и волоса на ногах, и 
даже отнимет бороду. 

БКуліш 20. І пообголює тодї Господь бритвою, 
найнятою по тім боцї Евфрату, царем 
Ассирийським, голову й волоссє над 
ногами, ба й саму бороду. 
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FI33/38  21. Siihen aikaan pitää mies lehmäsen ja pari 
lammasta, 

Biblia1776 21. Siihen aikaan pitää yhden miehen yhtä 
lehmää ja kahta lammasta kaitseman, 

CPR1642  21. Sijhen aican pitä yhden miehen yhtä 
lehmä ja cahta lammasta caidzeman/ 

   

       
MLV19  21 And it will happen in that day, that a man 

will keep alive a young cow and two sheep. 
KJV 21. And it shall come to pass in that day, that 

a man shall nourish a young cow, and two 
sheep; 

       
Dk1871  21. Og det skal ske paa den Dag, da skal en 

Mand lade en Kviekalv og to Faar leve, 
KXII 21. På den samma tiden skall en man föda en 

hop kor, och två hjordar; 
PR1739  21. Ja sel päwal peab sündima, et üks mees 

saab ellus hoidnud ühhe pula ja kaks 
lammast; 

LT 21. Tuo pačiu metu atsitiks, jog žmogus 
laikys vieną karvę ir dvi avis 

       
Luther1912 21. Zu derselben Zeit wird ein Mann eine 

junge Kuh und zwei Schafe ziehen 
Ostervald‐Fr 21. En ce jour‐là, chacun nourrira une jeune 

vache et deux brebis; 
RV'1862  21. Y acontecerá en aquel tiempo, que crie 

un hombre una res vacuna, y dos ovejas: 
SVV1770 21 En het zal geschieden te dien dage, dat 

iemand een koetje in het leven zal behouden 
hebben, en twee schapen; 

       
PL1881  21. I stanie się dnia onego, że ledwie 

człowiek żywo krówkę, albo dwie owce 
zachowa. 

Karoli1908Hu 21. És lesz ama napon, hogy kiki egy 
fejőstehenet tart és két juhot, 

RuSV1876 21 И будет в тот день: кто будет 
содержать корову и двух овец, 

БКуліш 21. І буде того часу: хто держати ме одну 
корову та дві вівцї, 



JESAJA 

       
FI33/38  22. mutta runsaan maidon tulon tähden hän 

syö voita; sillä voita ja hunajaa syövät kaikki 
maahan jäljelle jääneet. 

Biblia1776 22. Ja saaman niin paljon rieskaa, että hän 
saa syödä voita; sillä se joka jää maahan, saa 
voita ja hunajaa syödä. 

CPR1642  22. Ja saaman nijn paljo riesca että hän saa 
syödä woita: 

   

       
MLV19  22 And it will happen, that because of the 

abundance of milk which they will give he 
will eat butter. For everyone who is left in 
the midst of the land will eat butter and 
honey. 

KJV 22. And it shall come to pass, for the 
abundance of milk that they shall give he 
shall eat butter: for butter and honey shall 
every one eat that is left in the land. 

       
Dk1871  22. og det skal ske, fordi de skulle give 

megen Mælk, at han kan æde Smør; thi 
hver, som bliver tilovers i Landet, skal æde 
Smør og Honning. 

KXII 22. Och skall hafva så mycket till att molka, 
att han smör äta skall; ty den som i landens 
igenlefves, han skall äta smör och hannog. 

PR1739  22. Ja peab sündima, et ta saab woid süa, et 
nemmad rohkeste pima andwad: sest woid 
ja met saab süa iggaüks, kes siñna male saab 
üllejänud. 

LT 22. ir jos duos tiek pieno, kad jis valgys 
sviestą; ir kiekvienas, kuris bus išlikęs šalyje, 
valgys sviestą ir medų. 

       
Luther1912 22. und wird so viel zu melken haben, daß er 

Butter essen wird; denn Butter und Honig 
wird essen, wer übrig im Lande bleiben wird.

Ostervald‐Fr 22. Et elles produiront tant de lait qu'il 
mangera de la crème; car tous ceux qui 
seront laissés de reste dans le pays, 
mangeront de la crème et du miel. 
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RV'1862  22. Y acontecerá, que a causa de la multitud 
de la leche que le darán, comerá manteca: 
cierto manteca y miel comerá el que 
quedare en medio de la tierra. 

SVV1770 22 En het zal geschieden, dat hij vanwege de 
veelheid der melk, die zij geven zullen, boter 
zal eten; ja, een ieder, die overgebleven zal 
zijn in het midden des lands, die zal boter en 
honig eten. 

       
PL1881  22. A wszakże dla obfitości mleka, którego 

nadoi, będzie jadł masło; masło zaiste i miód 
będzie jadł, ktokolwiek pozostanie w ziemi. 

Karoli1908Hu 22. És lészen, hogy a tej bősége miatt vajat 
eszik; mert vajat és mézet eszik, valaki csak 
megmaradott e földön. 

RuSV1876 22 по изобилию молока, которое они 
дадут, будет есть масло; маслом и медом 
будут питаться все, оставшиеся в этой 
земле. 

БКуліш 22. Надоювати ме від них стільки молока, 
що їсти ме масло; маслом та медом 
харчити меться кожен, хто ще зостанеться 
в тій країнї. 

       
FI33/38  23. Ja siihen aikaan jokainen paikka, jossa 

kasvaa tuhat viinipuuta, arvoltaan tuhat 
hopeasekeliä, joutuu orjantappurain ja 
ohdakkeiden valtaan. 

Biblia1776 23. Sillä siihen aikaan tapahtuu, että kussa 
nyt on tuhannen viinapuuta, jotka maksavat 
tuhannen hopiapenninkiä, siellä pitää 
orjantappurat ja ohdakkeet oleman. 

CPR1642  23. Sillä se joca jää maahan saa woita ja 
hunajata syödä: sillä sijhen aican tapahtu 
että cusa nyt on tuhannen wijnapuuta jotca 
maxawat tuhannen hopiapenningitä siellä 
pitä orjantappurat ja ohdacket oleman nijn 
että sinne mennän nuolella ja joudzella. 

   

       
MLV19  23 And it will happen in that day, that every  KJV 23. And it shall come to pass in that day, that 
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place where there were a thousand vines at 
a thousand silver coins, will be for briers and 
thorns. 

every place shall be, where there were a 
thousand vines at a thousand silverlings, it 
shall even be for briers and thorns. 

       
Dk1871  23. Og det skal ske paa den Dag, at hvert 

Sted, hvor der var tusinde Vinstokke, tusinde 
Sekel Sølv værd, skal blive til Torn og Tidsel. 

KXII 23. Ty det skall ske på den tiden, att der nu 
tusende vinträd stå, tusende silfpenningar 
värd, der skall vara törne och tistel; 

PR1739  23. Ja sel päwal peab sündima, et keik 
kohhad, kus tuhhat winapuud olnud tuhhat 
höbbe‐sekli wäärt, peawad täis kibbowitso 
ja orjawitso sama. 

LT 23. Tuo metu vieta, kur augo tūkstantis 
vynmedžių, verta tūkstančio šekelių sidabro, 
pavirs erškėtynu ir usnynu. 

       
Luther1912 23. Denn es wird jetzt zu der Zeit geschehen, 

daß wo jetzt tausend Weinstöcke stehen, 
tausend Silberlinge wert, da werden Dornen 
und Hecken sein, 

Ostervald‐Fr 23. En ce jour‐là, tout lieu qui contiendra 
mille ceps de vigne, valant mille sicles 
d'argent, sera réduit en ronces et en épines. 

RV'1862  23. Acontecerá también en aquel tiempo, 
acontecerá, que el lugar donde había mil 
vides que valían mil siclos de plata, será para 
los espinos y para los cardos. 

SVV1770 23 Ook zal het te dienzelfden dage 
geschieden, dat iedere plaats, alwaar 
duizend wijnstokken geweest zijn, van 
duizend zilverlingen, tot doornen en distelen 
zal zijn; 

       
PL1881  23. Stanie się też onegoż dnia, iż każde 

miejsce, gdzie było tysiąc winnych macic za 
tysiąc srebrników, ostem i cierniem 
porośnie. 

Karoli1908Hu 23. S lészen ama napon, hogy minden helyet, 
a hol ezer szőlőtő ezer siklust érő vala, tövis 
és gaz ver fel. 
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RuSV1876 23 И будет в тот день: на всяком месте, 
где росла тысяча виноградных лоз на 
тысячу сребренников, будет терновник и 
колючий кустарник. 

БКуліш 23. І буде того часу таке: всюди, де росла 
тисяча виноградних лоз на тисячу срібних, 
поросте там тернина та глоги колючі. 

       
FI33/38  24. Sinne on mentävä nuolet ja jousi 

mukana, sillä koko maa on pelkkää 
orjantappuraa ja ohdaketta. 

Biblia1776 24. Ja sinne mennään nuolella ja joutsella; 
sillä koko maassa pitää oleman 
orjantappurat ja ohdakkeet; 

CPR1642  24. Sillä coco maasa pitä oleman 
orjantappurat ja ohdacket: 

   

       
MLV19  24 (Men) will come there with arrows and 

with bow, because all the land will be briers 
and thorns. 

KJV 24. With arrows and with bows shall men 
come thither; because all the land shall 
become briers and thorns. 

       
Dk1871  24. Man skal gaa derhen med Pile og med 

Bue; thi alt Landet skal blive til Torn og 
Tidsel. 

KXII 24. Så att man måste gå dit med pil och 
båga; ty uti hela landet skall törne och tistel 
vara; 

PR1739  24. Noolte ja ammudega peab siñna 
mindama, sest et keik se Ma on täis 
kibbowitso ja orjawitso. 

LT 24. Žmogus ten eis su strėlėmis ir lanku, nes 
usnių ir erškėčių bus pilnas kraštas. 

       
Luther1912 24. daß man mit Pfeilen und Bogen 

dahingehen muß. Denn im ganzen Lande 
werden Dornen und Hecken sein, 

Ostervald‐Fr 24. On y viendra avec la flèche et avec l'arc; 
car tout le pays ne sera que ronces et épines. 

RV'1862  24. Con saetas y arco irán allá; porque toda  SVV1770 24 Dat men met pijlen en met den boog 
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la tierra será espinos, y cardos. aldaar zal moeten gaan; want het ganse land 
zal doornen en distelen zijn. 

       
PL1881  24. Tedy z strzałami i z łukiem tam chodzić 

będą; bo ostem i cierniem zarośnie wszystka 
ziemia. 

Karoli1908Hu 24. Nyilakkal és kézívvel mehet oda az 
ember, mivel tövis és gaz verte fel mind az 
egész földet; 

RuSV1876 24 Со стрелами и луками будут ходить 
туда, ибо вся землябудет терновником и 
колючим кустарником. 

БКуліш 24. Хиба з стрілами та луками ходити муть 
туди, бо вся земля заросте самими 
тернами та бодяками. 

       
FI33/38  25. Ei yhdelläkään niistä vuorista, joita nyt 

kuokalla kuokitaan, enää mennä 
orjantappurain ja ohdakkeiden pelosta; ne 
jäävät härkien laitumeksi ja lammasten 
tallattavaksi. 

Biblia1776 25. Niin ettei taideta tulla kaikkiin niihin 
mäkiin, joita lapiolla kaivetaan, 
orjantappurain, mätästen ja ohdakkeiden 
tähden; vaan härjät annetaan siinä käydä, ja 
lampaat sitä tallata. 

CPR1642  25. Nijn ettei taita tulda caickin nijhin 
mäkihijn joiden ymbäri tapa on hacaten 
caiwa orjantappurain mätästen ja 
ohdakesten peitoxen tähden waan härjät 
annetan sijnä käydä ja lambat sitä tallata. 

   

       
MLV19  25 And all the hills that were dug with the 

mattock, you will not come there for fear of 
briers and thorns, but it will be for the 
sending forth of oxen and for the treading of 
sheep. 

KJV 25. And on all hills that shall be digged with 
the mattock, there shall not come thither 
the fear of briers and thorns: but it shall be 
for the sending forth of oxen, and for the 
treading of lesser cattle. 
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Dk1871  25. Og til alle Bjerge, som hakkes med 

Hakken, skal man ikke kunne komme af 
Frygt for Torne og Tidsler; men de skulle 
være til at slippe Øksne løse paa og til at 
nedtrædes af Faar. 

KXII 25. Så att man icke komma kan till alla de 
berg, som man plägar uppgrafva med hacko, 
för tistlars och törnes styggelses skull; utan 
man skall låta oxar gå deruppå och får 
deröfver trampa. 

PR1739  25. Ja keik nende mäggede peäle, mis 
kablidega ümberraiutakse, senna ei sa mitte 
miñna kartusse pärrast kibbowitste ja 
orjawitste eest; agga senna peab härge 
aiama, ja lambad peawad sedda ärratallama.

LT 25. Visi kalnai, kurie dabar kapliu kasami, 
taps neįžengiami dėl usnių ir erškėčių, juose 
ganysis galvijai ir vaikštinės avys’‘. 

       
Luther1912 25. daß man auch zu allen den Bergen, die 

man mit Hauen pflegt umzuhacken, nicht 
kann kommen vor Scheu der Dornen und 
Hecken; sondern man wird Ochsen daselbst 
gehen und Schafe darauf treten lassen. 

Ostervald‐Fr 25. Et dans toutes les montagnes que l'on 
cultivait à la bêche, on ne viendra plus, par 
crainte des ronces et des épines; mais on y 
mettra les bœufs en pâture, et elles seront 
foulées par les brebis. 

RV'1862  25. Mas a todos los montes que se cavan 
con azada, no llegará allá el temor de los 
espinos y de los cardos: mas serán para 
pasto de vacas, y para ser hollados de 
ovejas. 

SVV1770 25 Ook al de bergen, die men met houwelen 
pleegt om te hakken, daar zal men niet 
komen uit vrees der doornen en der 
distelen; maar die zullen wezen tot inzending 
van den os, en tot vertreding van het 
kleinvee. 

       
PL1881  25. Na wszystkie też góry, które motyką 

kopane być mogą, nie przyjdzie strach ostu i 
Karoli1908Hu 25. Sőt a hegyekre, a melyeket kapával 

kapáltanak, sem fogsz felmenni, félvén a 
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ciernia; ale będą na pastwisko wołom, i na 
podeptanie owcom. 

tövistől és gaztól; hanem barmok legelőjévé 
lesznek és juhok járásává. 

RuSV1876 25 И ни на одну из гор, которые 
расчищались бороздниками, не пойдешь, 
боясь терновника и колючего кустарника: 
туда будут выгонять волов, и мелкий скот 
будет топтать их. 

БКуліш 25. І нї на одно узгіррє, що їх сапами 
сапали, не зважишся пійти, боючись 
тернини й бодяків колючих; виганяти муть 
туди хиба воли, та дріб буде їх топтати. 

       
  8 luku     
       
  Ennustus Damaskon ja Samarian valloituksesta. 

Epäuskoinen Juuda joutuu Assurin valtaan. 
Uskovien uskallus. Herraa ainoata on peljättävä. 
Profeetta ja hänen oppilaansa. Kansan perikato. 

   

       
FI33/38  1. Ja Herra sanoi minulle: Ota iso taulu ja 

kirjoita siihen selkeällä kirjoituksella: Maher‐
Saalal Haas‐Bas. 

Biblia1776 1. Ja Herra sanoi minulle: ota suuri kirja 
etees, ja kirjoita siihen ihmisen kirjoituksella: 
ryöstä nopiasti, riennä saaliille. 

CPR1642  1. JA HERra sanoi minulle: ota suuri kirja 
etees ja kirjoita sijhen ihmisen kirjoituxella: 

   

       
MLV19  1 And Jehovah said to me, You take a great 

tablet and write upon it with the pen of a 
man, To Make Haste to Plunder! Hurry to 
the Spoil! 

KJV 1. Moreover the LORD said unto me, Take 
thee a great roll, and write in it with a man's 
pen concerning Mahershalalhashbaz. 
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Dk1871  1. Og Herren sagde til mig: Tag dig en stor 
Tavle og skriv derpaa med Menneskers 
Griffel: "Hurtigt Rov, hastigt Bytte". 

KXII 1. Och Herren sade till mig: Tag dig ett stort 
bref, och skrif deruti med en menniskos styl: 
Röfva snart; hasta till byte. 

PR1739  1. Ja Jehowa ütles mo wasto: Wotta 
ennesele üks suur lahtitehtud ramat, ja 
kirjota seña peäle innimeste raudsullega: 
risumisseks peab tötma, ja se risutud asjaga 
ärratötma. 

LT 1. Viešpats įsakė man: ‘‘Imk didelę lentelę ir 
įrašyk aiškiomis raidėmis: ‘Imk grobį, skubėk 
plėšti’ ‘‘. 

       
Luther1912 1. Und der HERR sprach zu mir: Nimm vor 

dich eine große Tafel und schreib darauf mit 
Menschengriffel: Raubebald, Eilebeute! 

Ostervald‐Fr 1. L'Éternel me dit: Prends une grande table, 
et y écris en caractères lisibles: Pillage 
prompt, ravage soudain. 

RV'1862  1. Y DÍJOME Jehová: Tómate un gran 
volumen, y escribe en él en estilo vulgar: 
DÁTE PRIESA AL DESPOJO, APRESÜRATE A LA 
PRESA. 

SVV1770 1 Verder zeide de HEERE tot mij: Neem u een 
grote rol, en schrijf daarop met eens mensen 
griffel: Haastende tot den roof, is hij spoedig 
tot den buit! 

       
PL1881  1. I rzekł Pan do mnie: Weźmij sobie księgi 

wielkie, a napisz na nich pismem 
człowieczem: Pospiesz się do łupu, pokwap 
się do korzyści. 

Karoli1908Hu 1. És monda nékem az Úr: Végy magadnak 
egy nagy táblát, és írd [1†] fel reá 
közönséges betűkkel: siess zsákmányra és 
gyorsan prédára; 

RuSV1876 1 И сказал мне Господь: возьми себе 
большой свиток и начертай на нем 
человеческим письмом: Магер‐шелал‐
хаш‐баз. 

БКуліш 1. І рече до мене Господь: Возьми великий 
звиток та й напиши на йому розборчиво 
письмом людським: "Квапся луп здирати, 
бери хутко користь." 
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FI33/38  2. Ja minä otan itselleni luotettavat 
todistajat, pappi Uurian ja Sakarjan, 
Jeberekjan pojan. 

Biblia1776 2. Ja minä otin tyköni uskolliset todistajat: 
papin Urijan, ja Sakarian Jeberekjan pojan, 

CPR1642  2. ryöstä nopiast riennä saalille. Ja minä otin 
tygöni caxi uscollista todistajata Papin Urian 
ja Zacharian Jebereckian pojan/ 

   

       
MLV19  2 And I will take to me faithful witnesses to 

record, Uriah the priest and Zechariah the 
son of Jeberechiah. 

KJV 2. And I took unto me faithful witnesses to 
record, Uriah the priest, and Zechariah the 
son of Jeberechiah. 

       
Dk1871  2. Og jeg vil tage mig tilforladelige Vidner: 

Præsten Uria og Sakarias, Jeberekias Søn. 
KXII 2. Och jag tog till mig tu trogen vittne, 

Presten Uria, och Zacharia, Jeberechia son; 
PR1739  2. Ja ma saatsin ennesele tunnistama 

ustawad tunnistusmehhed, preestri Uria, ja 
Sekarja, Jeberekja poia. 

LT 2. Aš pasiėmiau ištikimus liudytojus, kunigą 
Ūriją ir Jeberechijo sūnų Zachariją. 

       
Luther1912 2. Und ich nahm mir zwei treue Zeugen, den 

Priester Uria und Sacharja, den Sohn des 
Jeberechjas. 

Ostervald‐Fr 2. Je pris donc avec moi des témoins dignes 
de foi, Urie, le sacrificateur, et Zacharie, fils 
de Jébérékia. 

RV'1862  2. Y junté conmigo por testigos fieles a Urías 
sacerdote, y a Zacarías, hijo de Jebaraquías. 

SVV1770 2 Toen nam ik mij getrouwe getuigen, Uria, 
den priester, en Zacharia, den zoon van 
Jeberechja. 

       
PL1881  2. Tedym wziął sobie za świadków wiernych 

Uryjasza kapłana, i Zacharyjasza, syna 
Karoli1908Hu 2. És én hív tanúkul választom magamnak 

Úriást, a papot és Zakariást, Jeberekiás fiát. 
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Jeberechyjaszowego. 
RuSV1876 2 И я взял себе верных свидетелей: Урию 

священника и Захарию, сына Варахиина, –
БКуліш 2. І взяв я надїйних сьвідків: сьвященника 

Урію та Захарію, сина Барахіїного, ‐ 
       

FI33/38  3. Sitten minä lähestyin profeetta‐vaimoani, 
ja hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan. Niin 
Herra sanoi minulle: Pane hänelle nimeksi 
Maher‐Saalal Haas‐Bas. 

Biblia1776 3. Ja menin prophetissan tykö, se tuli 
raskaaksi ja synnytti pojan; ja Herra sanoi 
minulle: nimitä se: ryöstä pian, ja riennä 
jakoon. 

CPR1642  3. Ja menin yhden Prophetissan tygö se tuli 
rascaxi ja synnytti pojan ja HERra sanoi 
minulle: nimitä se: ryöstä pian ja riennä 
jacoon. 

   

       
MLV19  3 And I went to the prophetess and she 

conceived and bore a son. Then Jehovah 
said to me, Call his name Make Haste to 
Plunder! Hurry to the Spoil! 

KJV 3. And I went unto the prophetess; and she 
conceived, and bare a son. Then said the 
LORD to me, Call his name 
Mahershalalhashbaz. 

       
Dk1871  3. Og jeg nærmede mig til Profetinden, og 

hun undfangede og fødte en Søn; og Herren 
sagde til mig: Kald hans Navn: Maher‐Sjalal 
Kasj‐Bas. 

KXII 3. Och gick till ena Prophetisso; hon vardt 
hafvandes, och födde en son; och Herren 
sade till mig: Kalla honom: Röfva snart; hasta 
till byte. 

PR1739  3. Ja ma läksin prohweti‐naese liggi, ja ta sai 
käima peäle ja töi poia ilmale, ja Jehowa 
ütles mo wasto: Nimmeta temma nimmi, 
Mahersalal haspas. 

LT 3. Aš įėjau pas pranašę, ji pastojo ir pagimdė 
sūnų. O Viešpats man tarė: ‘‘Duok jam vardą: 
‘Imk grobį, skubėk plėšti’. 
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Luther1912 3. Und ich ging zu der Prophetin; die ward 

schwanger und gebar einen Sohn. Und der 
HERR sprach zu mir: Nenne ihn Raubebald, 
Eilebeute! 

Ostervald‐Fr 3. Et je m'approchai de la prophétesse: elle 
conçut et enfanta un fils. Et l'Éternel me dit: 
Appelle‐le: Maher‐Shalal‐Hash‐Baz (Pillage 
prompt, ravage soudain). 

RV'1862  3. Y juntéme con la profetisa, la cual 
concibió, y parió un hijo. Y díjome Jehová: 
Pónle por nombre: DÁTE PRIESA AL 
DESPOJO, APRESÜRATE A LA PRESA. 

SVV1770 3 En ik was tot de profetesse genaderd, die 
werd zwanger, en baarde een zoon; en de 
HEERE zeide tot mij: Noem zijn naam 
MAHER‐SCHALAL, CHAZBAZ. 

       
PL1881  3. Wtemem przystąpił do prorokini, która 

począwszy porodziła syna. I rzekł Pan do 
mnie: Nazów imię jego: Pospiesz się do łupu, 
pokwap się do korzyści. 

Karoli1908Hu 3. És bementem a prófétaasszonyhoz, a ki 
fogant, és szült fiat; és mondá az Úr nékem: 
Nevezd nevét: siess zsákmányra és gyorsan 
prédára. 

RuSV1876 3 и приступил я к пророчице, и она зачала 
и родила сына. И сказал мне Господь: 
нареки ему имя: Магер‐шелал‐хаш‐баз, 

БКуліш 3. І приступив я до пророкинї, й завагонїла 
вона й вродила сина. І сказав менї 
Господь: Дай йому імя: "квапся луп 
здирати, бери хутко користь"; 

       
FI33/38  4. Sillä ennenkuin poika oppii sanomaan: 

'isä' ja 'äiti', viedään Damaskoon tavarat ja 
Samarian saalis Assurin kuninkaan eteen. 

Biblia1776 4. Sillä ennenkuin poikainen taitaa sanoa: 
isäni, äitini, viedään Damaskun tavarat ja 
Samarian saalis pois Assyrian kuninkaan 
edellä. 

CPR1642  4. Sillä ennencuin poicainen taita huuta 
racas Isä racas Äiti pitä Damascun woima ja 
Samarian saalis Assyrian Cuningalda 
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otettaman pois. 
       

MLV19  4 For before the child will have knowledge 
to cry, My father, and, My mother, the 
riches of Damascus and the spoil of Samaria 
will be carried away before the king of 
Assyria. 

KJV 4. For before the child shall have knowledge 
to cry, My father, and my mother, the riches 
of Damascus and the spoil of Samaria shall 
be taken away before the king of Assyria. 

       
Dk1871  4. Thi førend Barnet forstaar at raabe: Min 

Fader og min Moder! skal man bortføre 
Damaskus's Gods og Samarias Bytte hen 
foran Kongen af Assyriens Ansigt. 

KXII 4. Ty förr än pilten skall kunna säga: Käre 
fader, kära moder; skall Damascos magt och 
Samarie byte borttaget varda, genom 
Konungen af Assyrien. 

PR1739  4. Sest ennego se poeglaps öppib hüüdma; 
Mo issa, ja mo emma! siis peab Assuri 
kunninga ette Tamaskusse warrandust ja 
Samaria saki ärrawima. 

LT 4. Prieš vaikui išmokstant pašaukti tėvą ir 
motiną, Damasko turtai ir Samarijos grobis 
bus Asirijos karaliaus išvežti’‘. 

       
Luther1912 4. Denn ehe der Knabe rufen kann: "Lieber 

Vater! liebe Mutter!", soll die Macht aus 
Damaskus und die Ausbeute Samarias 
weggenommen werden durch den König von 
Assyrien. 

Ostervald‐Fr 4. Car, avant que l'enfant sache crier: Mon 
père! ma mère! on enlèvera devant le roi 
d'Assyrie les richesses de Damas et le butin 
de Samarie. 

RV'1862  4. Porque ántes que el niño sepa decir, 
padre mío, y madre mía, será quitada la 
fuerza de Damasco, y los despojos de 
Samaria serán en la presencia del rey de 

SVV1770 4 Want eer dat knechtje zal kunnen roepen: 
Mijn vader! of, mijn moeder! zal men den 
rijkdom van Damaskus, en den buit van 
Samaria dragen voor het aangezicht van den 
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Asiria.  koning van Assur.
       

PL1881  4. Albowiem niżeli będzie umiało to dziecię 
wołać: Ojcze mój i matko moja, lud króla 
Assyryjskiego pobierze bogactwa Damaszku, 
i łupy Samaryi. 

Karoli1908Hu 4. Mert mielőtt e gyermek ezt ki tudja 
mondani: apám és anyám, Damaskus 
gazdagságát és Samaria prédáját Assiria 
királyának szolgája [2†] elviszi. 

RuSV1876 4 ибо прежде нежели дитя будет уметь 
выговорить: отец мой, мать моя, – 
богатства Дамаска и добычи Самарийские 
понесут передцарем Ассирийским. 

БКуліш 4. Перше бо, нїж хлопя з'уміє вимовити 
"тату й мамо", заберуть скарби Дамаску й 
луп із Самариї перед царем 
Ассирийським. 

       
FI33/38  5. Ja Herra puhui jälleen minulle ja sanoi: Biblia1776 5. Ja Herra puhui vielä minun kanssani ja 

sanoi: 
CPR1642  5. JA HERra puhui wielä minun cansani ja 

sanoi: 
   

       
MLV19  5 And Jehovah spoke to me yet again, 

saying, 
KJV 5. The LORD spake also unto me again, 

saying, 
       

Dk1871  5. Og Herren blev endnu ved at tale til mig, 
sigende: 

KXII 5. Och Herren talade ytterligare med mig, 
och sade: 

PR1739  5. Ja Jehowa wöttis weel ennam mo wasto 
räkida, ja öölda: 

LT 5. Viešpats man toliau kalbėjo:

       
Luther1912 5. Und der HERR redete weiter mit mir und 

sprach: 
Ostervald‐Fr 5. L'Éternel me parla encore, et me dit:
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RV'1862  5. Otra vez me tornó Jehová a hablar, 
diciendo: 

SVV1770 5 En de HEERE sprak nog verder tot mij, 
zeggende: 

       
PL1881  5. Nadto rzekł jeszcze Pan do mnie, mówiąc: Karoli1908Hu 5. Ismét szólott az Úr hozzám, mondván:

RuSV1876 5 И продолжал Господь говорить ко мне и 
сказал еще: 

БКуліш 5. І говорив дальше до мене Господь;

       
FI33/38  6. Koska tämä kansa halveksii Siiloan hiljaa 

virtaavia vesiä ja iloitsee Resinin ja Remaljan 
pojan kanssa, 

Biblia1776 6. Että tämä kansa hylkää Siloan veden, joka 
hiljaksensa juoksee, ja turvaa Retsiniin ja 
Remalian poikaan; 

CPR1642  6. Että tämä Canssa hylkä Siloahn weden 
joca hiljaxens juoxe ja luotta idzens Rezinin 
ja Remalian poicaan. 

   

       
MLV19  6 Inasmuch as this people have refused the 

waters of Shiloah that go softly and rejoice 
in Rezin and Remaliah's son, 

KJV 6. Forasmuch as this people refuseth the 
waters of Shiloah that go softly, and rejoice 
in Rezin and Remaliah's son; 

       
Dk1871  6. Fordi dette Folk foragtede Siloas sagte 

rindende Vande, og der er Glæde over Pezin 
og Remalias Søn; 

KXII 6. Efter detta folket föraktar det vattnet i 
Siloa, hvilket så stilla löper, och tröster uppå 
Rezin och Remalia son; 

PR1739  6. Sepärrast et sesinnane rahwas pölgab 
Siloa weed, mis hiljukeste jookswad, et neil 
rööm on Reetsinist ja Remalja poiast; 

LT 6. ‘‘Kadangi ši tauta paniekino ramiai tekantį 
Siloamo vandenį ir pamėgo Reciną ir 
Remalijo sūnų, 

       
Luther1912 6. Weil dieses Volk verachtet das Wasser zu  Ostervald‐Fr 6. Parce que ce peuple a méprisé les eaux de 
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Siloah, das stille geht, und tröstet sich des 
Rezin und des Sohnes Remaljas, 

Siloé qui coulent doucement, pour se réjouir 
de Retsin et du fils de Rémalia; 

RV'1862  6. Porque desechó este pueblo las aguas de 
Siloé que corren mansamente, y con Rezín, y 
con el hijo de Romelías se holgó: 

SVV1770 6 Dewijl dit volk veracht de wateren van 
Siloa, die zachtjes gaan, en er vreugde is bij 
Rezin en den zoon van Remalia; 

       
PL1881  6. Ponieważ wzgardził lud ten wody Syloe, 

które cicho płyną, a waseli się z Rasyna, i 
syna Romelijaszowego: 

Karoli1908Hu 6. Mivel megútálta e nép Siloahnak lassan 
folyó vizét, és Reczinben és Remalja fiában 
gyönyörködik: 

RuSV1876 6 за то, что этот народ пренебрегает 
водами Силоама, текущими тихо,и 
восхищается Рецином и сыном 
Ремалииным, 

БКуліш 6. За те, що сей люд нїзащо собі має тихі 
води Силоамські та вподобав собі Резина 
й Ремалїєнка, 

       
FI33/38  7. niin katso, sentähden Herra antaa tulla 

heidän ylitsensä virran vedet, valtavat ja 
suuret: Assurin kuninkaan ja kaiken hänen 
kunniansa; se nousee kaikkien uomiensa yli 
ja menee kaikkien äyräittensä yli, 

Biblia1776 7. Katso, niin Herra antaa tulla hänen 
päällensä paljon ja väkevän virtaveden, 
Assyrian kuninkaan, ja kaiken hänen 
kunniansa, että se nousee kaikkein 
parrastensa yli, ja käypi kaikkein rantainsa 
yli; 

CPR1642  7. Cadzo HERra anda sijs tulla hänen 
päällens paljon ja wäkewän wirtaweden 
nimittäin Assyrian Cuningan ja caiken hänen 
cunnians että he waeldawat caickein heidän 
ojains ylidzen ja käywät caickein heidän 
randains ylidzen. 
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MLV19  7 now therefore, behold, the Lord brings up 

upon them the waters of the River, strong 
and many, (even) the king of Assyria and all 
his glory. And it will come up over all its 
channels and go over all its banks, 

KJV 7. Now therefore, behold, the Lord bringeth 
up upon them the waters of the river, strong 
and many, even the king of Assyria, and all 
his glory: and he shall come up over all his 
channels, and go over all his banks: 

       
Dk1871  7. se, derfor skal Herren lade Flodens 

mægtige og mange Vande, Kongen af 
Assyrien og al hans Herlighed komme over 
dem; og den skal stige over alle sine 
Strømme og gaa over alle sine Bredder. 

KXII 7. Si, så skall Herren låta komma öfver dem 
starkt och mycket strömvatten; nämliga 
Konungen af Assyrien, och all hans härlighet, 
att de skola fara öfver alla deras bäcker, och 
gå öfver alla deras stränder; 

PR1739  7. Ja wata, sepärrast tahhab Issand nende 
ülle lasta tousta Wratti jöe kanged ja sured 
weed, Assuri kunningast, ja keik temma 
wäggi; ja ta peab tousma keik ülle omma 
wee‐oiade, ja jooksma keik ülle omma 
kallaste, 

LT 7. Viešpats atves prieš jus daugybės galingų 
upių vandenisAsirijos karalių ir visą jo garbę. 
Jis išsilies iš savo vagos ir užtvindys visus 
laukus. 

       
Luther1912 7. siehe, so wird der HERR über sie kommen 

lassen starke und viele Wasser des Stromes, 
nämlich den König von Assyrien und alle 
seine Herrlichkeit, daß sie über alle ihre 
Bäche fahren und über alle Ufer gehen, 

Ostervald‐Fr 7. A cause de cela, voici, le Seigneur va faire 
venir sur eux les eaux du fleuve, grandes et 
fortes, le roi d'Assur et toute sa gloire. Il 
s'élèvera partout au‐dessus de son lit, et se 
répandra par‐dessus toutes ses rives. 

RV'1862  7. Por tanto he aquí que el Señor hace subir 
sobre ellos aguas de río impetuosas y 

SVV1770 7 Daarom ziet, zo zal de Heere over hen 
doen opkomen die sterke en geweldige 
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muchas, es a saber, al rey de Asiria, y a toda 
su gloria; el cual subirá sobre todos sus ríos, 
y pasará sobre todas sus riberas. 

wateren der rivier, den koning van Assyrie en 
al zijn heerlijkheid; en hij zal opkomen over 
al zijn stromen, en gaan over al zijn oevers; 

       
PL1881  7. Przetoż oto Pan przywiedzie na nich wody 

rzeki gwałtownej i wielkiej, to jest króla 
Assyryjskiego, i wszystkę sławę jego, tak, że 
wystąpi ze wszystkich strumieni swoich, a 
wyleje ze wszystkich brzegów swoich. 

Karoli1908Hu 7. Azért ímé rájok hozza az Úr a folyónak 
erős és sok vizét, [3†] Assiria királyát és 
minden ő hatalmát, és feljő minden medre 
fölé, és foly minden partjai felett, 

RuSV1876 7 наведет на него Господь воды реки 
бурные и большие – царя Ассирийского со 
всею славою его; и поднимется она во 
всех протоках своих и выступит из всех 
береговсвоих; 

БКуліш 7. Нашле на його Господь води ріки 
великої й бурливої, нашле царя 
Ассирийського й всю його силу, й прибуде 
вона в усїх руслах своїх і виступить із усїх 
берегів своїх; 

       
FI33/38  8. ja se tunkeutuu Juudaan, paisuu ja tulvii ja 

ulottuu kaulaan saakka. Ja levittäen siipensä 
se täyttää yliyltään sinun maasi, Immanuel. 

Biblia1776 8. Ja käypi Juudan lävitse, tulvaa ja nousee, 
siihenasti kuin se ulottuu kaulaan asti; ja 
levittää siipensä, niin että ne täyttävät sinun 
maas, o Immanuel, niin leviä kuin se on. 

CPR1642  8. Ja pitä cukistaman Judan wajottaman ja 
cuohuman sijhenasti cuin he ulottuwat 
caulaan ja lewittäwät heidän sijpens nijn 
että he täyttäwät sinun maas o ImmanuEl 
nijn lewiä cuin se on. 

   

       
MLV19  8 and it will sweep onward into Judah. It will  KJV 8. And he shall pass through Judah; he shall 
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overflow and pass through; it will reach even 
to the neck. And the stretching out of its 
wings will fill the breadth of your land, O 
Immanuel. 

overflow and go over, he shall reach even to 
the neck; and the stretching out of his wings 
shall fill the breadth of thy land, O 
Immanuel. 

       
Dk1871  8. Og den skal bryde ind i Juda, skylle over 

og strømme over og naa til Halsen; og hans 
udbredte Vinger skulle fylde dit Land, o 
Immanuel! saa vidt, som det er. 

KXII 8. Och skola infalla uti Juda, och flöda, och gå 
öfver, tilldess att de räcka upp till halsen; och 
skola utsträcka sina vingar, så att de uppfylla 
ditt land, o ImmanuEl, så vidt som det är. 

PR1739  8. Ja Juda‐ma peäle tullema, wägga tousma, 
ja ülleminnema, kaelast sadik peab se 
ullatama, ja temma wäehulgad peawad 
ennast wäljalautama, ja sinno Ma, ni lai kui 
ta on , täitma, oh Immanuel! 

LT 8. Jis tekės per Judą, patvins ir sieks iki kaklo; 
išties savo sparnus ir apdengs visą tavo šalį, 
Emanueli!’‘ 

       
Luther1912 8. und werden einreißen in Juda und 

schwemmen und überher laufen, bis daß sie 
an den Hals reichen, und werden ihre Flügel 
ausbreiten, daß sie dein Land, o Immanuel, 
füllen, soweit es ist. 

Ostervald‐Fr 8. Il passera sur Juda; il débordera, il 
inondera; il atteindra jusqu'au cou. Et ses 
ailes étendues rempliront la largeur de ton 
pays, ô Emmanuel! 

RV'1862  8. Y pasando hasta Judá, pasará, y 
sobrepujará, y llegará hasta la garganta; y 
extendiendo sus alas henchirá la anchura de 
tu tierra, o! Emmanuel. 

SVV1770 8 En hij zal doortrekken in Juda, hij zal het 
overstromen, en er doorgaan, hij zal tot aan 
den hals reiken; en de uitstrekkingen zijner 
vleugelen zullen vervullen de breedte uws 
lands, o Immanuel! 
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PL1881  8. Pociecze i przez ziemię Judzką, wyleje a 
rozejdzie się, aż do szyi wzbierze; a 
rozszerzone skrzydła jego napełnią szerokość 
ziemi twojej, o Immanuelu! 

Karoli1908Hu 8. És becsap Júdába, és megáradván átmegy 
rajta, s torkig ér, és elterjesztett szárnyai 
ellepik földednek szélességét, oh Immánuel! 

RuSV1876 8 и пойдет по Иудее, наводнит ее и 
высоко поднимется – дойдет до шеи; и 
распростертие крыльев ее будет во всю 
широту землиТвоей, Еммануил! 

БКуліш 8. І розпливесь по Юдеї, підіймаючись що‐
раз висше, й сягати ме аж по шию; й 
розпростерті крила його сягати муть через 
усю ширину землї твоєї, Еммануїле. 

       
FI33/38  9. Riehukaa, kansat, kuitenkin kukistutte; 

kuulkaa, kaikki kaukaiset maat: 
sonnustautukaa, kuitenkin kukistutte; 
sonnustautukaa, kuitenkin kukistutte. 

Biblia1776 9. Kokoontukaat kansat, ja paetkaat 
kuitenkin; kuulkaat kaikki, jotka olette 
kaukaisissa maakunnissa: hankkikaat sotaan 
ja paetkaat kuitenkin, hankkikaat ja paetkaat 
kuitenkin. 

CPR1642  9. COconducat Canssat ja paetcat cuitengin 
cuulcat caicki jotca oletta caucaisis 
maacunnisa hangitcat sotaan ja paetcat 
cuitengin. 

Osat1551 9. OLcat tuimat te Canssat/ ia paetkat 
quitengin. Cuulcat te caiki iotca oletta 
caukaisis Maakunnis? hangicat teiten 
Sotahan/ ia paetkat quitengin. (Olkaat 
tuimat te kansat/ ja paetkaat kuitenkin. 
Kuulkaat te kaikki jotka olette kaukaisissa 
maakunnissa? hankitkaat teitän sotahan/ ja 
paetkaat kuitenkin.) 

       
MLV19  9 Make an uproar, O you* peoples and be 

broken in pieces. And listen, all you* of far 
countries. Gird yourselves and be broken in 

KJV 9. Associate yourselves, O ye people, and ye 
shall be broken in pieces; and give ear, all ye 
of far countries: gird yourselves, and ye shall 
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pieces. Gird yourselves and be broken in 
pieces. 

be broken in pieces; gird yourselves, and ye 
shall be broken in pieces. 

       
Dk1871  9. Slaar kun ned, I Folkefærd! I skulle dog 

sønderknuses; mærker med eders Øren, alle 
I, som ere i langt fraliggende Lande! 
omgjorder eder, I skulle dog blive 
sønderknuste, omgjorder eder, I skulle dog 
blive sønderknuste. 

KXII 9. Varer vrede, I folk, och gifver likväl 
flyktena; hörer, I alle som ären i fjerran land, 
ruster eder, och gifver dock flyktena; ruster 
eder, och gifver dock flyktena. 

PR1739  9. Heitke ennast ühte seltsi, oh rahwas! ja 
ehmatage ärra, ja pange tähhele keik, kes 
teie kaugel maal ollete: pange wö wöle, ja 
ehmatage ärra; pange wö wöle, ja ehmatage 
ärra. 

LT 9. Susirinkite, tautos, ir jūs būsite nugalėtos! 
Išgirskite, visos tolimos šalys, susijuoskite, 
būsite nugalėtos! Susijuoskite, būsite 
nugalėtos! 

       
Luther1912 9. Seid böse, ihr Völker, und gebt doch die 

Flucht! Höret's alle, die ihr in fernen Landen 
seid! Rüstet euch, und gebt doch die Flucht; 
rüstet euch und gebt doch die Flucht! 

Ostervald‐Fr 9. Peuples, faites du bruit, et soyez brisés! 
Prêtez l'oreille, vous tous habitants des pays 
éloignés! Équipez‐vous, et soyez brisés; 
équipez‐vous, et soyez brisés! 

RV'1862  9. Juntáos, pueblos, y seréis quebrantados: 
oid todos los que sois de tierras lejanas, 
ponéos a punto, y seréis quebrantados: 
ponéos a punto, y seréis quebrantados. 

SVV1770 9 Vergezelt u te zamen, gij volken! doch 
wordt verbroken; en neemt ter ore, allen gij, 
die in verre landen zijt, omgordt u, doch 
wordt verbroken; omgordt u, doch wordt 
verbroken! 

       
PL1881  9. Zbierajcie się narody, wszakże potłumione  Karoli1908Hu 9. Fenekedjetek csak népek és romoljatok 
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będziecie. Przyjmujcie w uszy wszyscy w 
dalekiej ziemi; przepaszcie się, wszakże 
potłumieni będziecie; przepaszcie się, 
wszakże potłumieni będziecie. 

meg; figyeljetek, valakik messze laktok; 
készüljetek és megrontattok; készüljetek és 
megrontattok. 

RuSV1876 9 Враждуйте, народы, но трепещите, и 
внимайте, все отдаленные земли! 
Вооружайтесь, но трепещите; 
вооружайтесь, но трепещите! 

БКуліш 9. Ворогуйте собі, народи, та тремтїть; 
вважайте, всї далекі землї! В'оружуйтесь, 
та тремтїть; заперізуйтесь до бою, але 
дрожіть! 

       
FI33/38  10. Pitäkää neuvoa: se raukeaa; sopikaa 

sopimus: ei se pysy. Sillä Jumala on meidän 
kanssamme. 

Biblia1776 10. Päättäkäät neuvo, ja ei se miksikään tule; 
puhukaat keskenänne, ja ei sekään seiso, 
sillä tässä on Immanuel. 

CPR1642  10. Hangitcat ja paetcat cuitengin päättäkät 
neuwo ja ei se mixikän tule: puhucat 
keskenän ja ei sekän seiso: sillä täsä on 
ImmanuEl. 

Osat1551 10 Hangicat teiten/ ia paetkat quitengin/ 
päätteket ioku Neuuo/ ia eipe se mixike tule. 
Puhucat keskenen/ ia eipe se seisocan/ Sille 
tesse ombi Immanuel. (Hankitkaat teitän/ ja 
paetkaat kuitenkin/ päättäkäät joku neuwo/ 
ja eipä se miksikään tule. Puhukaat 
keskenään/ ja eipä se seisokaan/ Sillä tässä 
ompi Immanuel.) 

       
MLV19  10 Take counsel together and it will be 

brought to nothing. Speak the word and it 
will not stand, for God is with us. 

KJV 10. Take counsel together, and it shall come 
to nought; speak the word, and it shall not 
stand: for God is with us. 

       
Dk1871  10. Beslutter et Raad, det skal blive til intet;  KXII 10. Besluter ett råd, och der varde intet af, 
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taler et Ord, det skal ikke bestaa; thi med os 
er Gud. 

talens vid, och det bestå intet; ty här är 
ImmanuEl. 

PR1739  10. Piddage nou, ja se mingo tühjaks, räkige 
üks sanna, ja ärgo mingo se mitte korda, sest 
Jummal on meiega. 

LT 10. Susitarkite tarpusavyje, iš to nieko 
neišeis. Tarkite žodį, bet jis nebus įvykdytas, 
nes Dievas yra su mumis! 

       
Luther1912 10. Beschließt einen Rat, und es werde 

nichts daraus; beredet euch, und es bestehe 
nicht; denn hier ist Immanuel. 

Ostervald‐Fr 10. Formez un dessein, et il sera dissipé; 
parlez, et votre parole n'aura point d'effet: 
car Dieu est avec nous (Emmanuel)! 

RV'1862  10. Acordád consejo, y deshacerse ha: 
hablád palabra, y no será firme; porque Dios 
con nosotros. 

SVV1770 10 Beraadslaagt een raad, doch hij zal 
vernietigd worden; spreekt een woord, doch 
het zal niet bestaan; want God is met ons! 

       
PL1881  10. Wnijdźcie w radę, a będzie rozerwana; 

namówcie się, a nie ostoi się; bo Bóg z nami.
Karoli1908Hu 10. Tanácskozzatok, de [4†] haszontalan lesz, 

beszéljetek beszédet, de nem áll meg, [5†] 
mert Isten van mi velünk! 

RuSV1876 10 Замышляйте замыслы, но они рушатся; 
говорите слово, но оно несостоится: ибо с 
нами Бог! 

БКуліш 10. Складайте задуми, та вони в нїщо 
обернуться; виповідайте їх словом, та 
воно не збудесь, бо се ‐ з нами Бог! 

       
FI33/38  11. Sillä näin sanoi minulle Herra, kun hänen 

kätensä valtasi minut ja hän varoitti minua 
vaeltamasta tämän kansan tietä: 

Biblia1776 11. Sillä näin sanoi Herra minulle, kuin hän 
käteeeni rupesi, ja neuvoi minua, etten minä 
vaeltaisi tämän kansan tiellä, ja sanoi: 

CPR1642  11. Sillä näin sano HERra minulle cosca hän 
käteeni rupeis ja osotti minulle etten minä 
waellais tämän Canssan tiellä ja sanoi: Älkät 

Osat1551 11. Sille nein sanopi HERRA minulle/ Ninquin 
hen kädheste minua rupeis/ ia osotais 
minulle/ ettei mine waellaisi temen Canssan 
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sanoco: lijtto.  Tiesse/ ia sano. (Sillä näin sanoopi HERRA 
minulle/ Niinkuin hän kädestä minua rupeisi/ 
ja osottaisi minulle/ ettei minä waeltaisi 
tämän kansan tiessä/ ja sano.) 

       
MLV19  11 For Jehovah spoke thus to me with a 

strong hand and instructed me not to walk 
in the way of this people, saying, 

KJV 11. For the LORD spake thus to me with a 
strong hand, and instructed me that I should 
not walk in the way of this people, saying, 

       
Dk1871  11. Thi saa sagde Herren til mig, der hans 

Haand greb mig, og han underviste mig, at 
jeg ikke skulde vandre paa dette o Folks Vej, 
og sagde: 

KXII 11. Ty så säger Herren till mig, lika som han 
fattade mig vid handena, och underviste 
mig, att jag icke skulle vandra på detta folks 
väg, och säger: 

PR1739  11. Sest nenda ütles Jehowa mo wasto, mind 
kätpiddi wöttes, et ta mind piddi öppetama, 
et ma mitte ei piddand sellesinnatse rahwa 
tee peäl käima, ja ütles: 

LT 11. Viešpats kalbėjo man, stipria ranka laikė 
ir įspėjo mane neiti šitos tautos keliu, 
sakydamas: 

       
Luther1912 11. Denn so sprach der HERR zu mir, da 

seine Hand über mich kam und unterwies 
mich, daß ich nicht sollte wandeln auf dem 
Wege dieses Volkes, und sprach: 

Ostervald‐Fr 11. Car ainsi m'a dit l'Éternel, lorsque sa 
main me saisit, et qu'il m'avertit de ne point 
marcher dans la voie de ce peuple: 

RV'1862  11. Porque Jehová me dijo de esta manera, y 
apretándome la mano me enseñó, que no 
caminase por el camino de este pueblo, 
diciendo: 

SVV1770 11 Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd, 
met een sterke hand, en Hij onderwees mij 
van niet te wandelen op den weg dezes 
volks, zeggende: 
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PL1881  11. Tak bowiem Pan rzekł do mnie, ująwszy 

mię za rękę, i dał mi przestrogę, żebym nie 
chodził drogą ludu tego, mówiąc: 

Karoli1908Hu 11. Mert így szólott hozzám az Úr, rajtam 
lévén erős keze, hogy tanítson engem, hogy 
e népnek útján ne [6†] járjak, mondván: 

RuSV1876 11 Ибо так говорил мне Господь, держа 
на мне крепкую руку и внушая мне не 
ходить путем сего народа, и сказал: 

БКуліш 11. Бо ось що говорив менї Господь, 
поклавши на мене руку, й вкладаючи менї 
на серце, не ходити дорогою сього 
народу, ‐ і промовив: 

       
FI33/38  12. Älkää sanoko salaliitoksi kaikkea, mitä 

tämä kansa salaliitoksi sanoo; älkää peljätkö, 
mitä se pelkää, älkääkä kauhistuko. 

Biblia1776 12. Älkäät sanoko liitoksi, mitä tämä kansa 
liitoksi sanoo: älkäät te peljätkö, niinkuin he 
tekevät, älkäät myös vapisko. 

CPR1642  12. Ei tämä Canssa muusta puhu cuin 
lijtosta. Älkät te nijn peljätkö cuin he 
tekewät älkät myös wapisco. 

Osat1551 12. Elket sanoco/ Lijtto. Eipe teme Canssa 
misteken puhu/ waan Lijtosta. Elket te nin 
pelietkö/ quin he tekeuet/ eike wapisko/ 
(Älkäät sanoko/ liitto. Eipä tämä kansa 
mistäkään puhu/ waan liitosta. Älkäät te niin 
peljätkö/ kuin he tekewät/ älkäät wawisko/) 

       
MLV19  12 Do not say, A conspiracy, concerning all 

of which this people will say, A conspiracy, 
nor fear their fear, nor be in dread (of it). 

KJV 12. Say ye not, A confederacy, to all them to 
whom this people shall say, A confederacy; 
neither fear ye their fear, nor be afraid. 

       
Dk1871  12. Kalder ikke Sammensværgelse, hvad 

dette Folk kalder Sammensværgelse, og 
frygter ikke, hvad det frygter, og forfærdes 

KXII 12. I skolen icke säga: Förbund. Detta folk 
talar om intet annat, utan om förbund. 
Frukter eder icke såsom de göra, och grufver 
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ikke!  eder icke;
PR1739  12. Teie ei pea ütlema: Heitkem ühte nousse 

, keik sedda möda, kui sesinnane rahwas 
ütleb: Heitkem ühte nousse ; ja ärge kartke 
mitte, mis nemmad kartwad, ja ärge 
hirmuge mitte ärra. 

LT 12. ‘‘Nevadinkite sąmokslu to, ką šita tauta 
vadina sąmokslu. Nebijokite to, ko ji bijo, ir 
neišsigąskite. 

       
Luther1912 12. Ihr sollt nicht sagen: Bund. Dies Volk 

redet von nichts denn vom Bund. Fürchtet 
ihr euch nicht also, wie sie tun, und lasset 
euch nicht grauen; 

Ostervald‐Fr 12. Ne dites point: Conjuration! toutes les 
fois que ce peuple dit: Conjuration! Ne 
craignez pas ce qu'il craint, et ne soyez pas 
effrayés. 

RV'1862  12. No digáis: Conjuración, a todas las cosas 
a que este pueblo dice: Conjuración; ni 
temáis su temor, ni le tengáis miedo. 

SVV1770 12 Gijlieden zult niet zeggen: Een 
verbintenis, van alles, waar dit volk van zegt: 
Het is een verbintenis; en vreest gijlieden 
hun vreze niet, en verschrikt niet. 

       
PL1881  12. Nie mówcie: Sprzysiężenie. Kiedykolwiek 

ten lud mówi: Sprzysiężenie, nie strachajcie 
się jako oni, ani się lękajcie. 

Karoli1908Hu 12. Ti ne mondjátok összeesküvésnek, 
valamit e nép összeesküvésnek mond, és 
félelme szerint ne féljetek és ne rettegjetek; 

RuSV1876 12 „Не называйте заговором всего того, 
что народ сей называет заговором; и не 
бойтесь того, чего он боится, и не 
страшитесь. 

БКуліш 12. Не говоріть: "Змова"! бо народ сей все 
змовою вважає; не бійтесь того, чого він 
боїться, й не лякайтесь. 

       
FI33/38  13. Herra Sebaot pitäkää pyhänä, häntä te 

peljätkää ja kauhistukaa. 
Biblia1776 13. Vaan pyhittäkäät Herra Zebaot; ja hän 

olkoon teidän pelkonne, hän olkoon teidän 
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vapistuksenne;
CPR1642  13. Waan pyhittäkät HERra Zebaoth se olcon 

teidän pelcon ja wapistuxen. 
Osat1551 13. Waan pyhiteket se HERRAN Zebaoth/ se 

olcoon teiden pelcon ia wapistoxen/ (Waan 
pyhittakäät se HERRAN Zebaoth/ se olkoon 
teidän pelkon ja wawistuksen/) 

       
MLV19  13 Jehovah of hosts, him you* will sanctify 

and let him be your* fear and let him be 
your* dread. 

KJV 13. Sanctify the LORD of hosts himself; and 
let him be your fear, and let him be your 
dread. 

       
Dk1871  13. Den Herre Zebaoth, han skal være eder 

hellig; og han skal være eders Frygt, og han 
skal være eders Forfærdelse. 

KXII 13. Utan helger Herran Zebaoth; honom 
låter vara edor fruktan och förskräckelse; 

PR1739  13. Agga wäggede Jehowat, tedda 
pühhitsege; ja temma olgo teie kartus, ja 
temma olgo se, kes teile hirmo teeb. 

LT 13. Kareivijų Viešpatį laikykite šventu, Jo 
bijokite ir prieš Jį drebėkite. 

       
Luther1912 13. sondern heiliget den HERRN Zebaoth. 

Den lasset eure Furcht und Schrecken sein, 
Ostervald‐Fr 13. Sanctifiez l'Éternel des armées; que lui 

soit votre crainte et votre frayeur. 
RV'1862  13. A Jehová de los ejércitos, a él santificád; 

él sea vuestro temor, y él sea vuestro miedo.
SVV1770 13 Den HEERE der heirscharen, Dien zult 

gijlieden heiligen, en Hij zij uw vreze, en Hij 
zij uw verschrikking. 

       
PL1881  13. Pana zastępów samego poświęcajcie; a 

on niech będzie bojaźnią waszą, i on 
strachem waszym. 

Karoli1908Hu 13. A seregek Urát: Őt szenteljétek meg, Őt 
féljétek, és Őt rettegjétek! 
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RuSV1876 13 Господа Саваофа – Его чтите свято, и 
Он – страх ваш,и Он – трепет ваш! 

БКуліш 13. Бога сил небесних ‐ його, як сьвятого, 
шануйте; його одного вам боятись, перед 
ним вам дрожати! 

       
FI33/38  14. Ja hän on oleva pyhäkkö, hän 

loukkauskivi ja kompastuksen kallio 
molemmille Israelin huonekunnille, paula ja 
ansa Jerusalemin asukkaille. 

Biblia1776 14. Niin hän on pyhitys; mutta loukkauskivi 
ja kompastuskallio kahdelle Israelin 
huoneelle, paulaksi ja ansaksi Jerusalemin 
asuville, 

CPR1642  14. Nijn hän on pyhitys. Mutta louckauskiwi 
ja combastuscallio cahdelle Israelin huonelle 
paulaxi ja langemisexi Jerusalemin asuwillen.

Osat1551 14. Nin hen onopi yxi Pyhitös. Mutta yxi 
Caadhekiui/ yxi Pahannoxen Callio/ nijlle 
cadhelle Israelin Honeille/ Paulaxi ia 
Langemisexi Jerusalemin Porgharille/ (Niin 
hän on yksi pyhitys. Mutta yksi kaadekiwi/ 
yksi pahennuksen kallio/ niille kahdelle 
Israelin huoneelle/ paulaksi ja lankeamiseksi 
Jerusalemin porgharille/) 

       
MLV19  14 And he will be for a sanctuary, but for a 

stone of stumbling and for a rock of offense 
to both the houses of Israel, for a net and 
for a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

KJV 14. And he shall be for a sanctuary; but for a 
stone of stumbling and for a rock of offence 
to both the houses of Israel, for a gin and for 
a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

       
Dk1871  14. Og han skal være til en Helligdom, men 

og til en Anstødssten og til en 
Forargelsesklippe for Israels tvende Huse, til 
en Snare og til en Strikke for Jerusalems 

KXII 14. Så skall han varda en helgelse; men en 
stötesten och en förargelseklippa dem tvem 
Israels husom, Jerusalems inbyggarom till 
snaro och fall; 
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Indbyggere. 
PR1739  14. Siis saab tem̃a teile ühheks pühhaks 

paigaks, agga takkistamisse kiwwiks ja 
kom̃istamisse kaljuks mollemille Israeli 
suggudele, köieks ja wörkutamisse‐paelaks 
neile, kes Jerusalemmas ellawad. 

LT 14. Jis bus pašventinimas, suklupimo akmuo 
ir papiktinimo uola abiems Izraelio namams, 
spąstai bei kilpa Jeruzalės gyventojams. 

       
Luther1912 14. so wird er ein Heiligtum sein, aber ein 

Stein des Anstoßes und ein Fels des 
Ärgernisses den beiden Häusern Israel, zum 
Strick und Fall den Bürgern zu Jerusalem, 

Ostervald‐Fr 14. Il sera un sanctuaire, mais aussi une 
pierre d'achoppement et une pierre de chute 
pour les deux maisons d'Israël; un piège et 
un filet pour les habitants de Jérusalem. 

RV'1862  14. Entónces él será por santuario; y a las 
dos casas de Israel por piedra para tropezar, 
y por tropezadero para caer, por lazo, y por 
red al morador de Jerusalem. 

SVV1770 14 Dan zal Hij ulieden tot een Heiligdom zijn; 
maar tot een steen des aanstoots en tot een 
rotssteen der struikeling den twee huizen 
van Israel, tot een strik en tot een net den 
inwoners te Jeruzalem. 

       
PL1881  14. A będzie wam poświęceniem; ale 

kamieniem obrażenia i opoką otrącenia 
obydwom domom Izraelskim, sidłem i siecią 
obywatelom Jeruzalemskim. 

Karoli1908Hu 14. És Ő néktek szenthely lészen; de 
megütközés köve [7†] és botránkozás sziklája 
Izráel két házának, s tőr és háló Jeruzsálem 
lakosainak. 

RuSV1876 14 И будет Он освящением и камнем 
преткновения, и скалою соблазна для 
обоих домов Израиля, петлею и сетью для 
жителей Иерусалима. 

БКуліш 14. Він один ваше осьвященнє, та він 
камінь спотикнення та скеля згіршення 
обом домам Ізраїля; він сїть і западня 
осадникам Ерусалиму. 
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FI33/38  15. Monet heistä kompastuvat ja kaatuvat ja 
ruhjoutuvat, monet kiedotaan ja vangitaan. 

Biblia1776 15. Niin että moni heistä loukkaa itsensä, ja 
lankeevat, särjetään, kiedotaan ja vangitaan. 

CPR1642  15. Nijn että moni heistä loucka idzens ja 
langewat särjetän kiedoitan ja fangitan. 

Osat1551 15. nin ette moni henesse louckauat/ 
langeuat/ serkeuet/ kiedhoittauat ia 
Fangitetaan. (niin että moni hänessä 
loukkaawat/ lankeawat/ särkewät/ 
kiedottawat ja wangitaan.) 

       
MLV19  15 And many will stumble on it and fall and 

be broken and be snared and be taken. 
KJV 15. And many among them shall stumble, 

and fall, and be broken, and be snared, and 
be taken. 

       
Dk1871  15. Og mange skulle støde sig paa dem og 

falde og sønderbrydes og omsnæres og 
fanges. 

KXII 15. Så att månge af dem skola derpå stöta 
sig, falla och sönderkrossas, besnärjas och 
fångne varda. 

PR1739  15. Sest mitto nende seast kommistawad, ja 
langewad, ja katkewad, ja sawad wörgusse 
kinni ja wangi. 

LT 15. Daugelis suklups, kris ir suduš; įsipainios 
ir bus pagauti’‘. 

       
Luther1912 15. daß ihrer viele sich daran stoßen, fallen, 

zerbrechen, verstrickt und gefangen 
werden. 

Ostervald‐Fr 15. Plusieurs y trébucheront et tomberont; 
ils se briseront; ils seront enlacés et pris. 

RV'1862  15. Y muchos tropezarán entre ellos, y 
caerán, y serán quebrantados, enredarse 
han, y serán presos. 

SVV1770 15 En velen onder hen zullen struikelen, en 
vallen, en verbroken worden, en zullen 
verstrikt en gevangen worden. 
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PL1881  15. I otrąci się wielu ich o nie, upadną i 
skruszeni będą, usidlą się a pojmani będą. 

Karoli1908Hu 15. És megütköznek köztük sokan, s elesnek 
és összetöretnek; [8†] tőrbe esnek és 
megfogatnak! 

RuSV1876 15 И многие из них преткнутся и упадут, и 
разобьются, и запутаются в сети, и будут 
уловлены. 

БКуліш 15. І багацько таких буде, що спіткнуться, 
впадуть ‐ розібються, і запутаються в сїтї й 
будуть зловлені. 

       
FI33/38  16. Sido todistus talteen, lukitse laki sinetillä 

minun opetuslapsiini. 
Biblia1776 16. Sido todistus kiinni, lukitse laki minun 

opetuslapsissani. 
CPR1642  16. Sido todistus kijnni lukidze Laki minun 

opetuslapsisani. 
Osat1551 16. Coconsidho se Todhistos/ insigla Laki 

minun Opetuslapsisani. (Kokoon sido se 
todistus/ insiglaa laki minun 
opetuslapsissani.) 

       
MLV19  16 Bind you up the testimony. Seal the law 

among my disciples. 
KJV 16. Bind up the testimony, seal the law 

among my disciples. 
       

Dk1871  16. Bind Vidnesbyrdet til, forsegl Loven hos 
mine Disciple! 

KXII 16. Bind samman vittnesbördet; försegla 
lagen intill mina lärjungar. 

PR1739  16. Seu kinni se tunnistus, panne se 
kässoöppetus pitseriga kinni nende sees, kes 
minnust öppetakse. 

LT 16. Saugok liudijimą, užantspauduok 
įstatymą tarp mano mokinių. 

       
Luther1912 16. Binde zu das Zeugnis, versiegle das 

Gesetz meinen Jüngern. 
Ostervald‐Fr 16. Enveloppe cet oracle; scelle cette 

révélation parmi mes disciples! 
RV'1862  16. Ata el testimonio, sella la ley entre mis  SVV1770 16 Bind de getuigenis toe; verzegel de wet 
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discípulos.  onder mijn leerlingen.
       

PL1881  16. Zawiąż to świadectwo, zapieczętuj zakon 
między uczniami moimi. 

Karoli1908Hu 16. Kösd be [9†] e bizonyságtételt, és 
pecsételd be e tanítást tanítványaimban! 

RuSV1876 16 Завяжи свидетельство, и запечатай 
откровение при учениках Моих". 

БКуліш 16. Завяжи ж се сьвідченнє, й запечатай 
обяв при учениках моїх. 

       
FI33/38  17. Niin minä odotan Herraa, joka kätkee 

kasvonsa Jaakobin heimolta, ja panen 
toivoni häneen. 

Biblia1776 17. Sillä minä toivon Herraan, joka kasvonsa 
Jakobin huoneelta kätkenyt on; mutta minä 
odotan häntä. 

CPR1642  17. Sillä minä toiwon HERran päälle joca 
caswons Jacobin huonesta kätkenyt on: 
Mutta minä odotan händä. 

Osat1551 17. Sille mine toiuon HERRAN päle/ ioca 
Casuons Jacobin Honesta poisketkenyt on. 
Mutta mine odhotan hende. (Sillä minä 
toiwon HERRAN päälle/ joka kaswons 
Jakobin huoneesta poiskätkenyt on. Mutta 
minä odotan häntä.) 

       
MLV19  17 And I will wait for Jehovah, who hides his 

face from the house of Jacob and I will be a 
man who has trusted in him. 

KJV 17. And I will wait upon the LORD, that 
hideth his face from the house of Jacob, and 
I will look for him. 

       
Dk1871  17. Og jeg vil bie efter Herren, han, som har 

skjult sit Ansigt for Jakobs Hus, og jeg vil 
forvente ham. 

KXII 17. Ty jag hoppas uppå Herran, den sitt 
anlete för Jacobs hus bortgömt hafver; men 
jag vänter efter honom. 

PR1739  17. Ja ma tahhan Jehowat odata, kes 
ommad silmad Jakobi suggu eest warjule 

LT 17. Aš lauksiu Viešpaties, kuris paslėpė savo 
veidą nuo Jokūbo namų, aš pasitikėsiu Juo. 
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panneb, kül ma otan temma järrele.
       

Luther1912 17. Denn ich hoffe auf den HERRN, der sein 
Antlitz verborgen hat vor dem Hause Jakob; 
ich aber harre sein. 

Ostervald‐Fr 17. Je m'attendrai à l'Éternel, qui cache sa 
face à la maison de Jacob: je m'attends à lui! 

RV'1862  17. Esperaré pues a Jehová, el cual escondió 
su rostro de la casa de Jacob, y a él esperaré.

SVV1770 17 Daarom zal ik den Heere verbeiden, Die 
Zijn aangezicht verbergt voor het huis van 
Jakob, en ik zal Hem verwachten. 

       
PL1881  17. Tedy będę oczekiwał Pana, który skrył 

oblicze swoje od domu Jakóbowego, i 
poczekam go. 

Karoli1908Hu 17. Én pedig várom [10†] az Urat, a ki elrejté 
orczáját Jákób házától, és benne bízom. 

RuSV1876 17 Итак я надеюсь на Господа, 
сокрывшего лице Свое от дома 
Иаковлева, и уповаю на Него. 

БКуліш 17. От і надїюсь я на Господа, хоч він і 
закрив лице своє від дому Яковового, і я 
вповаю на його. 

       
FI33/38  18. Katso, minä ja lapset, jotka Herra on 

minulle antanut, me olemme Herran 
Sebaotin merkkeinä ja ihmeinä Israelissa, 
hänen, joka asuu Siionin vuorella. 

Biblia1776 18. Katso, tässä minä olen, ja ne lapset, jotka 
Herra minulle antanut on merkiksi ja 
ihmeeksi Israelissa Herralta Zebaotilta, joka 
Zionin vuorella asuu. 

CPR1642  18. Cadzos täsä minä olen ja ne lapset jotca 
HERra minulle andanut on merkixi ja ihmexi 
Israelis HERrasta Zebaothista joca Zionin 
wuorella asu. 

Osat1551 18. Catzos/ tesse mine olen ia ne Lapset/ 
iotca HERRA minulle andanut on/ merkixi ia 
ihmexi Israelis/ HERRAST Zebaothist/ ioca 
Zionin wores asupi. (Katsos/ tässä minä olen 
ja ne lapset/ jotka HERRA minulle antanut 
on/ merkiksi ja ihmeeksi Israelissa/ 
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HERRASTA Zebaotista/ joka Zionin wuoressa 
asuupi.) 

       
MLV19  18 Behold, I and the children whom Jehovah 

has given me are for signs and for wonders 
in Israel from Jehovah of hosts, who dwells 
in Mount Zion. 

KJV 18. Behold, I and the children whom the 
LORD hath given me are for signs and for 
wonders in Israel from the LORD of hosts, 
which dwelleth in mount Zion. 

       
Dk1871  18. Se, her er jeg og de Børn, som Herren 

har givet mig, til Tegn og Forbilleder i Israel 
fra den Herre Zebaoth, som bor paa Zions 
Bjerg. 

KXII 18. Si, här är jag, och barnen som Herren mig 
gifvit hafver, till ett tecken och under i Israel, 
af Herranom Zebaoth, den der bor på 
bergena Zion. 

PR1739  18. Wata, siin ollen minna, ja need lapsed, 
mis Jehowa mulle annud tähtäks ja 
immeasjuks Israelis, se on wäggede Jehowa 
käest, kes Sioni mäe peäl ellab. 

LT 18. Aš ir mano vaikai, kuriuos man davė 
Viešpats, esame kareivijų Viešpaties, kuris 
gyvena Siono kalne, ženklas ir įspėjimas 
Izraeliui. 

       
Luther1912 18. Siehe, hier bin ich und die Kinder, die mir 

der HERR gegeben hat zum Zeichen und 
Wunder in Israel vom HERRN Zebaoth, der 
auf dem Berge Zion wohnt. 

Ostervald‐Fr 18. Me voici, moi et les enfants que l'Éternel 
m'a donnés, nous sommes des signes et des 
présages en Israël, de la part de l'Éternel des 
armées qui habite en la montagne de Sion. 

RV'1862  18. He aquí yo, y los hijos que me dió Jehová 
por señales y prodigios en Israel, por Jehová 
de los ejércitos, que mora en el monte de 
Sión. 

SVV1770 18 Ziet, ik en de kinderen, die mij de HEERE 
gegeven heeft, zijn tot tekenen en tot 
wonderen in Israel, van den HEERE der 
heirscharen, Die op den berg Sion woont. 
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PL1881  18. Oto ja i dzieci, które mi dał Pan, są na 
znaki i na cuda w Izraelu, od Pana zastępów, 
który mieszka na górze Syon. 

Karoli1908Hu 18. Ímhol vagyok én [11†] és a fiak, kiket 
adott nékem az Úr jelekül és csodákul 
Izráelben: a Sion hegyén lakozó seregeknek 
Urától vagyunk mi! 

RuSV1876 18 Вот я и дети, которых дал мне Господь, 
как указания и предзнаменования в 
Израиле отГоспода Саваофа, живущего на 
горе Сионе. 

БКуліш 18. Ось я й дїти, що дав менї Господь як 
дороговкази та прообрази в Ізраїлї від 
Господа сил, пробуваючого на Сион‐горі! 

       
FI33/38  19. Ja kun he sanovat teille: Kysykää vainaja‐

ja tietäjähengiltä, jotka supisevat ja 
mumisevat, niin eikö kansa kysyisi 
Jumalaltansa? Kuolleiltako elävien puolesta?

Biblia1776 19. Kuin siin he teille sanovat: kysykäät 
noidilta ja tietäjiltä, jotka kuiskuttelevat ja 
tutkivat, (niin sanokaat:) eikö kansan pidä 
Jumalaltansa kysymän? (eikö ole parempi 
kysyä) eläviltä kuin kuolleilta? 

CPR1642  19. Cosca sijs he teille sanowat: Kysykät 
noidille ja tietäille jotca jaarittelewat ja 
tutkiwat nijn sanocat: eikö Canssa pidä 
Jumalaldans kysymän? eikö ole parambi 
kysyä eläwildä cuin cuolleilda? 

Osat1551 19. Coska he sis teille sanouat. Kysyket 
Noidhille ia merkien tulkille/ iotca 
iaritteleuat ia tutkiuat/ nin sanocat. Eikö iocu 
Canssa madha Jumalans ielkin kysyue? Eikö 
parambi ole Eleuilde quin Colleilda kysyue? 
(Koska he siis teille sanowat. Kysykäät 
noidilta ja merkkein tulkilta/ jotka 
jaarittelewat ja tutkiwat/ niin sanokaat. Eikö 
joku kansa mahda Jumalansa jälkeen kysyä? 
Eikö parempi ole eläwilta kuin kuolleilta 
kysyä?) 
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MLV19  19 And when they will say to you*, Seek for 
those who have familiar spirits and for the 
wizards, who chirp and who mutter, should 
not a people seek for their God? On behalf 
of the living (seek) to the dead? 

KJV 19. And when they shall say unto you, Seek 
unto them that have familiar spirits, and 
unto wizards that peep, and that mutter: 
should not a people seek unto their God? for 
the living to the dead? 

       
Dk1871  19. Og naar de ville sige til eder: Søger til 

Spaakvinderne og til Tegnsudlæggerne, som 
hviske og mumle, da siger: Skal ikke et Folk 
søge til sin Gud? skal man søge til de døde 
for de levendes Skyld? 

KXII 19. Men då de säga till eder: I måsten fråga 
af spåmän och tecknatydare, de der mycket 
tala och disputera, så skolen I säga: Skall icke 
ett folk fråga sin Gud? Skall man fråga de 
döda om de lefvande? 

PR1739  19. Ja kui nem̃ad wötwad teie wasto öölda: 
Küssige pom̃isejatte ja teädma‐meeste 
käest, kes tiukuwad, ja issiennestes 
pommisewad, siis wastage: Eks rahwas ei 
pea om̃a Jum>~ala käest küssima? kas 
ellawatte eest peab surnutte käest küssima 
? 

LT 19. Jie jums sako: ‘‘Klauskite mirusiųjų dvasių 
iššaukėjus ir būrėjus, kurie jums murma ir 
šnibžda’‘. Argi tauta neturėtų klausti savo 
Dievo? Argi reikia klausti mirusiųjų gyvųjų 
reikalais? 

       
Luther1912 19. Wenn sie aber zu euch sagen: Ihr müßt 

die Wahrsager und Zeichendeuter fragen, 
die da flüstern und murmeln so sprecht: Soll 
nicht ein Volk seinen Gott fragen, oder soll 
man die Toten für die Lebendigen fragen? 

Ostervald‐Fr 19. Et si l'on vous dit: "Consultez les 
évocateurs d'esprits et les devins, ceux qui 
chuchotent et qui murmurent", dites: Un 
peuple n'ira‐t‐il pas vers son Dieu? Pour les 
vivants, s'adressera‐t‐il aux morts? 

RV'1862  19. Y si os dijeren: Preguntád a los pitones, y 
a los adivinos que zonzorréan hablando. ¿No 

SVV1770 19 Wanneer zij dan tot ulieden zeggen 
zullen: Vraagt waarzeggers en 
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consultará el pueblo a su Dios? ¿por los 
vivos, a los muertos? 

duivelskunstenaars, die daar piepen, en 
binnensmonds mompelen; zo zegt: Zal niet 
een volk zijn God vragen? zal men voor de 
levenden de doden vragen? 

       
PL1881  19. A tak jeźliby wam rzekli: Dowiadujcie się 

od czarowników i od wieszczków, którzy 
szepcą i markocą, rzeczcie: Izali się nie ma 
dowiadywać lud u Boga swego? azaż 
umarłych miasto żywych radzić się ma? 

Karoli1908Hu 19. És ha ezt mondják tinéktek: 
Tudakozzatok a [12†] haloƫdézőktől és a 
jövendőmondóktól, a kik sipognak és 
suttognak: hát nem Istenétől tudakozik‐é a 
nép? [13†] az élőkért a holtaktól kell‐é 
tudakozni? 

RuSV1876 19 И когда скажут вам: обратитесь к 
вызывателям умерших и к чародеям, к 
шептунам и чревовещателям, – тогда 
отвечайте: не должен ли народ 
обращаться к своему Богу? спрашивают 
ли мертвых о живых? 

БКуліш 19. Коли радять вам: Питайте тих, що 
померших викликають, чарівників, 
шептухів та тих, що з черева говорять, ‐ то 
ви одкажіть: Хиба ж народові не до свого 
обертатись Бога? хиба ж мерцїв про живих 
питати? 

       
FI33/38  20. Pysykää laissa ja todistuksessa! Elleivät 

he näin sano, ei heillä aamunkoittoa ole. 
Biblia1776 20. (Ja pikemmin) lain jälkeen ja 

todistuksen? Ellei he tämän sanan jälkeen 
sano, niin ei heidän pidä aamuruskoa 
saaman. 

CPR1642  20. Ja pikemmin Lain jälken ja todistuxen? 
ellei he nijn sano nijn ei heidän pidä 
amurusco saaman. 

Osat1551 20. Ja Lain ielken pikimin ia Todhistoxen. Ellei 
he site sanoisi/ Nin eipe heiden site 
AmunRusko pidhe saaman/ (Ja lain jälkeen 
pikimmin ja todistuksen. Ellei he sitä sanoisi/ 
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Niin eipä heidän sitä aamuruskoa pidä 
saaman/) 

       
MLV19  20 (Seek) to the law and to the testimony! If 

they do not speak according to this word, 
surely there is no morning for them. 

KJV 20. To the law and to the testimony: if they 
speak not according to this word, it is 
because there is no light in them. 

       
Dk1871  20. Til Loven og til Vidnesbyrdet! dersom de 

ikke tale saaledes, naar der ingen 
Morgenrøde er for dem, 

KXII 20. Ja, efter lag och vittnesbörd; om de det 
icke säga, så skola de icke få morgonrodnan; 

PR1739  20. Hoidke kässo‐öppetusse ja tunnistusse 
pole; kui nem̃ad ei rägi seddasinnast sanna 
möda, siis ei pea neil koito ollema; 

LT 20. Kreipkitės į įstatymą ir liudijimą. Jeigu jie 
taip nesako, nėra juose šviesos. 

       
Luther1912 20. Ja, nach dem Gesetz und Zeugnis! 

Werden sie das nicht sagen, so werden sie 
die Morgenröte nicht haben, 

Ostervald‐Fr 20. A la loi et au témoignage! Et si le peuple 
ne parle pas ainsi, point d'aurore pour lui! 

RV'1862  20. A la ley, y al testimonio: si no dijeren 
conforme a esto, es porque no les ha 
amanecido. 

SVV1770 20 Tot de wet en tot de getuigenis! zo zij niet 
spreken naar dit woord, het zal zijn, dat zij 
geen dageraad zullen hebben. 

       
PL1881  20. Do zakonu raczej i do świadectwa; ale 

jeźli nie chcą, niechże mówią według słowa 
tego, w którem niemasz żadnej zorzy. 

Karoli1908Hu 20. A tanításra és bizonyságtételre 
hallgassatok! Ha nem ekként szólnak azok, a 
kiknek nincs hajnalok: 

RuSV1876 20 Обращайтесь к закону и откровению. 
Если они не говорят, как это слово, то нет 

БКуліш 20. Звертайтесь до закону та до обяву. А 
вони, ‐ як не так говорять, як там сказано, 
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в них света.  то нема в них сьвітла.
       

FI33/38  21. Ja siellä he kuljeskelevat vaivattuina ja 
nälkäisinä, ja nälissään he vimmastuvat ja 
kiroavat kuninkaansa ja Jumalansa. He 
luovat silmänsä korkeuteen, 

Biblia1776 21. Vaan heidän pitää kävelemän 
maakunnassa vaivattuina ja nälkäisinä; 
mutta kuin he nälkää kärsivät, niin he 
vihastuvat ja kiroilevat kuningastansa ja 
Jumalaansa, ja katsovat ylöspäin, 

CPR1642  21. Waan heidän pitä käwelemän 
maacunnas cowan piestynä ja nälkäisnä. 
Mutta cuin he nälkä kärsiwät nijn he 
wihastuwat ja kiroilewat Cuningastans ja 
Jumalatans. 

Osat1551 21. Waan heiden pite keumen Maakunnas 
couan piexetyt ia nelkeitzet. Mutta quin he 
nelke kerssiuet/ nin he wihastuuat ia 
kiroleuat heiden Kuningastans ia 
Jumalatans/ (Waan heidän pitää käymän 
maakunnassa kowin piestynä ja nälkäisenä. 
Mutta kuin he nälkää kärsiwät/ niin he 
wihastuwat ja kiroilewat heidän 
kuningastansa ja Jumalatansa/) 

       
MLV19  21 And they will pass through it, greatly 

distressed and hungry. And it will happen 
that, when they will be hungry, they will be 
angry and curse by their king and by their 
God and turn their faces upward. 

KJV 21. And they shall pass through it, hardly 
bestead and hungry: and it shall come to 
pass, that when they shall be hungry, they 
shall fret themselves, and curse their king 
and their God, and look upward. 

       
Dk1871  21. da skulle de drage igennem Landet, 

haardt plagede og hungrige; og naar en 
hungrer, da skal han blive vred og bande sin 

KXII 21. Utan skola gå, omkring i landena slagne 
och hungroge; men när de hunger lida, så 
skola de vrede varda, och banna sinom 
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Konge og sin Gud og vende sit Ansigt imod 
det høje; 

Konung och sinom Gud, och se upp.

PR1739  21. Agga se rahwas käib sedda maad läbbi 
raskeste waewatud ja näljane; siis sünnib, 
kui ta nälga tunneb, et ta wägga wihhaseks 
saab, ja wañnub ärra om̃a kunningast ja 
omma Jummalat, ja watab ülles. 

LT 21. Jie klaidžios suvargę ir išalkę. Būdami 
alkani, jie pyks ir keiks savo karalių ir Dievą, 
žiūrėdami aukštyn. 

       
Luther1912 21. sondern werden im Lande umhergehen, 

hart geschlagen und hungrig. Wenn sie aber 
Hunger leiden, werden sie zürnen und 
fluchen ihrem König und ihrem Gott 

Ostervald‐Fr 21. Il sera errant dans le pays, accablé et 
affamé; et dans sa faim il s'irritera, et 
maudira son roi et son Dieu, et tournera les 
yeux en haut. 

RV'1862  21. Entónces pasarán por esta tierra 
fatigados y hambrientos; y acontecerá que 
teniendo hambre, se enojarán, y maldecirán 
a su rey, y a su Dios. Y levantando el rostro 
en alto, 

SVV1770 21 En een ieder van hen zal daar doorgaan, 
hard gedrukt en hongerig; en het zal 
geschieden, wanneer hem hongert, en hij 
zeer toornig zal zijn, dan zal hij vloeken op 
zijn koning en op zijn God, als hij opwaarts 
zal zien; 

       
PL1881  21. Dlaczego każdy z nich utrapiony i 

zgłodniały tułaćby się musiał; a będąc 
zgłodniałym, sam w sobie gniewać się 
będzie, i złorzeczyć królowi swemu, i Bogu 
swemu, w górę poglądając. 

Karoli1908Hu 21. Úgy bolyongani fognak a földön, 
szorongva és éhezve; és lészen, hogyha 
megéhezik, felgerjed és megátkozza királyát 
és Istenét, s néz fölfelé, 

RuSV1876 21 И будут они бродить по земле, жестоко 
угнетенные и голодные; и во время 

БКуліш 21. І будуть блукатись по землї, гноблені й 
голодні; а в голодї будуть лютувати та 
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голода будут злиться, хулитьцаря своего и 
Бога своего. 

царя свого й Бога свого дармо 
проклинати. 

       
FI33/38  22. he katsahtavat maan puoleen, mutta 

katso: ainoastaan ahdistusta ja pimeyttä; he 
ovat syöstyt tuskan synkeyteen ja 
pimeyteen. 

Biblia1776 22. Ja katselevat maata, vaan ei muuta 
mitään löydä, kuin murheet ja pimeydet; sillä 
he ovat pimitetyt ahdistuksessa, ja eksyvät 
pimeydessä. 

CPR1642  22. Ja cadzelewat maata waan ei muuta 
mitän löydä cuin murehet ja pimeydet: sillä 
he owat pimitetyt ahdistuxes ja exywät 
pimeydes. 

Osat1551 22. Ja he yles ia alas catzouat Maan päle/ ia 
ei miteken mwta leudhe/ quin Murehet ia 
Pimeyet. Sille he ouat pimitetyt adhistoxes/ 
ia keuuet willis pimeydhes. (Ja he ylös ja alas 
katsowat maan päälle/ ja ei mitäkään muuta 
löydä/ kuin murheet ja pimeydet. Sillä he 
owat pimitetyt ahdistuksessa/ ja käywät 
willissä pimeydessä.) 

       
MLV19  22 And they will look to the earth, and 

behold, distress and darkness, the gloom of 
anguish and into thick darkness (to be) 
driven away. 

KJV 22. And they shall look unto the earth; and 
behold trouble and darkness, dimness of 
anguish; and they shall be driven to 
darkness. 

       
Dk1871  22. og han skal til Jorden, men se, der skal 

være Angest og Mørke, Trængsels Mørke, og 
i Mulm er han udstødt. 

KXII 22. De skola ock se neder på Jordena, och 
intet finna annat än bedröfvelse och mörker; 
ty de äro förmörkrade i ångest, och gå ville i 
mörkret. 

PR1739  22. Kui ta mahha watab, wata, siis on seäl  LT 22. Kai jie pažiūrės į žemę, visur bus 
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kitsas kä, ja pimmedus ja ahhastusse pöritus, 
ja tedda lükkatakse senna, kus pilkane 
pimme. 

sielvartas ir tamsa, tamsybė ir priespauda. 
Jie pateks į nakties tamsą. 

       
Luther1912 22. und werden über sich gaffen und unter 

sich die Erde ansehen und nichts finden als 
Trübsal und Finsternis; denn sie sind im 
Dunkel der Angst und gehen irre im Finstern.

Ostervald‐Fr 22. Puis il regardera vers la terre, et voici la 
détresse et l'obscurité, de sombres 
angoisses: il sera repoussé dans les ténèbres. 

RV'1862  22. Y mirando a la tierra, he aquí tribulación 
y tinieblas, oscuridad, y angustia; y a la 
oscuridad, empellón. 

SVV1770 22 Als hij de aarde aanschouwen zal, ziet, er 
zal benauwdheid en duisternis zijn; hij zal 
verduisterd zijn door angst, en 
voortgedreven door donkerheid. 

       
PL1881  22. A gdy na ziemię spojrzy, oto ucisk i 

ciemność, zaćmienie, bieda, i obaczy, że jest 
wrażony do ciemności. 

Karoli1908Hu 22. És azután a földre tekint, és ímé 
mindenütt nyomor és sötétség, és 
szorongatásnak éjszakája, ő pedig a sűrű 
sötétben [14†] elhagyatva! 

RuSV1876 22 И взглянут вверх, и посмотрят на 
землю; и вот – горе и мрак, густая тьма, и 
будут повержены во тьму. Но не всегда 
будет мрак там, где теперь он сгустел. 

БКуліш 22. Поглянуть вгору, й позирнуть на 
землю, ‐ а всюди горе, морок і густа 
темрява, й в темряву попадуть. Та не на 
все буде там темрява, де вона тепер така 
густа. 

       
FI33/38  23. Mutta ei jää pimeään se, mikä nyt on 

vaivan alla. Entiseen aikaan hän saattoi 
halveksituksi Sebulonin maan ja Naftalin 

Biblia1776 1. (H8:23) Sillä ei ole sillä (maakunnalla) 
yhtään pääsinpäivää, koska hän 
ahdistuksessa on; niinkuin entiseen aikaan 
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maan, mutta tulevaisuudessa hän saattaa 
kunniaan merentien, Jordanin 
tuonpuoleisen maan, pakanain alueen. 

Sebulonin ja Naphtalin maalle lievitys 
tapahtui, ja tulivat viimein kunnioitetuksi; 
niin myös ne meritien vieressä, tällä puolella 
Jordanin pakanain Galileassa. 

CPR1642  23. Sillä wielä toinen tusca tule joca heitä 
ahdista cuin endises ajas oli cosca se 
tapahtui kewiäst Zebulonin ja Nephtalin 
maasa. Ja tuli sijtte rascammaxi Meren tien 
wieres tällä puolella Jordanin pacanain 
Galileasa. 

Osat1551 23. Sille wielepe yxi toinen pimeys tulepi/ 
ioca heite adhistapi/ quin entises Aighas oli/ 
coska se keuieste tapachtui zabulonin ia 
Nepthalin Maasa. Ja senielkin raskamaxi tuli 
sen Meren tien wieres/ tellepolella Jordanin 
ninen Pacanain ärisse. (Sillä wieläpä yksi 
toinen pimeys tuleepi/ joka heitä ahdistaapi/ 
kuin entisessä ajassa oli/ koska se kewiästi 
tapahtui Zabulonin ja Nephtalin maassa. Ja 
senjälkeen raskaammaksi tuli sen meren tien 
wieressä/ tällä puolella Jordanin niiden 
pakanain äärissä.) 

       
  9 luku     
       
  Pelastuksen aika ja rauhanruhtinas. Jumalan viha ja 

rankaiseva käsi. 
   

       
FI33/38  1. Kansa, joka pimeydessä vaeltaa, näkee 

suuren valkeuden; jotka asuvat kuoleman 
varjon maassa, niille loistaa valkeus. 

Biblia1776 2. (H9:1) Kansa, joka pimeydessä vaelsi, näki 
suuren valkeuden, ja jotka asuivat kuoleman 
varjon maassa, niiden ylitse se kirkkaasti 
paistaa. 
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CPR1642  1. CAnssa joca pimeydes waelsi näki suuren 
walkeuden ja jotca asuit pimiäsä maasa 
nijden ylidze se kircasti paista. 

   

       
MLV19  1 But there will be no gloom to her who was 

in constraint. In the former time he brought 
into contempt the land of Zebulun and the 
land of Naphtali, but in the latter time he 
has made it glorious, by the way of the sea, 
beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles. 

KJV 1. Nevertheless the dimness shall not be 
such as was in her vexation, when at the first 
he lightly afflicted the land of Zebulun and 
the land of Naphtali, and afterward did more 
grievously afflict her by the way of the sea, 
beyond Jordan, in Galilee of the nations. 

       
Dk1871  1. Thi der skal ej være Ørke for det Land, 

hvor der nu er Tængsel; som han i den første 
Tid ragte Vanære over Sebulons Land og i 
Nafthalis Land, saa skal han gøre det herligt 
paa det sidste, Landet ad Vejen ved Havet, 
paa hin Side Jordan, Hedningernes Galilæa. 

KXII 1. Ty det varder väl ett annat mörker, det 
dem bekymrar, än i förtiden var, då det 
lätteliga tillgick i Sebulons land, och i 
Naphthalims land, och derefter svårare vardt 
vid hafsvägen, på denna sidone Jordanen, 
vid Hedningarnas Galilea. 

PR1739  23. Sest se ei jä mitte pim̃edaks, kel enne 
ahhastus olli: otsekui Jummal essimessel aial 
Sebuloni Ma ja Nawtali alwaks piddanud, 
nenda wottab ta wiimsel aial sedda 
auustada, mis on merre pool teile pool 
Jordani, pagganatte Kalilea. 

LT 1. Kas patyrė vargą, tiems nebus tamsu. 
Seniau Zabulono žemė ir Neftalio žemė buvo 
paniekintos, bet ateity paežerio kraštas ir 
kraštas anapus Jordano, pagonių Galilėja, 
bus išaukštintas. 

       
Luther1912 1. Doch es wird nicht dunkel bleiben über 

denen, die in Angst sind. Hat er zur vorigen 
Ostervald‐Fr 23. Mais il ne fera pas toujours sombre, là où 

l'angoisse avait régné. Comme, au premier 
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Zeit gering gemacht das Land Sebulon und 
das Land Naphthali, so wird er es hernach zu 
Ehren bringen, den Weg am Meere, das 
Land jenseit des Jordans, der Heiden Galiläa.

temps, Dieu a humilié la terre de Zabulon et 
la terre de Nephthali; ainsi, dans l'avenir, il 
couvrira de gloire la terre voisine de la mer, 
au‐delà du Jourdain, la contrée des Gentils. 

RV'1862  1. AUNQUE no será esta oscuri‐ dad 
semejante a la aflicción que le vino en el 
tiempo que livianamente tocaron la primera 
vez a la tierra de Zabulón, y a la tierra de 
Neftalí: ni después cuando agravaron por la 
vía de la mar de esa parte del Jordán en 
Galilea de las naciones. 

SVV1770 1 (8:23) Maar het land, dat beangstigd was, 
zal niet gans verduisterd worden; gelijk als 
Hij het in den eersten tijd verachtelijk 
gemaakt heeft, naar het land van Zebulon 
aan, en naar het land van Nafthali aan, alzo 
heeft Hij het in het laatste heerlijk gemaakt, 
naar den weg zeewaarts aan gelegen over de 
Jordaan, aan Galilea der heidenen. 

       
PL1881  23. Ale jednak nie tak zaćmiona będzie ona 

ziemia, która uciśniona będzie, jako 
pierwszego czasu, gdy Bóg dotknął ziemię 
Zabulon, i ziemię Neftalim; ani jako potem, 
gdy obciążył ku drodze morskiej przy 
Jordanie Galileę ludną. 

Karoli1908Hu 1. De nem lesz mindig sötét ott, a hol most 
szorongatás van; először [1†] megalázta 
Zebulon és Nafthali földjét, de azután 
megdicsőíti a tenger útját, a Jordán túlsó 
partját és a pogányok határát. 

RuSV1876 1 Прежнее время умалило землю 
Завулонову и землю Неффалимову; 
нопоследующее возвеличит приморский 
путь, Заиорданскую страну, Галилею 
языческую. 

БКуліш 1. Переднїйший час впокорив землю 
Забулонову й землю Нефталїєву; та 
пізнїйший звеличить приморську дорогу, 
за‐Йорданську сторону, Галилею 
поганську. 

       
FI33/38  2. Sinä lisäät kansan, annat sille suuren ilon;  Biblia1776 3. (H9:2) Sinä lisäät kansaa, ja lisäät hänelle 
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he iloitsevat sinun edessäsi, niinkuin 
elonaikana iloitaan, niinkuin saaliinjaossa 
riemuitaan. 

iloa; sinun edessäs iloitaan, niinkuin 
elonaikana iloitaan, niinkuin saaliin jaossa 
iloitaan: 

CPR1642  2. Sinä lisät Canssa ja et sentähden ilo lisä 
mutta sinun edesäs iloitan nijncuin 
elonaicana iloitan nijncuin saalin jaosa 
iloitan: 

   

       
MLV19  2 The people who walked in darkness have 

seen a great light. Those who dwelt in the 
land of the shadow of death, upon them the 
light has shone. 

KJV 2. The people that walked in darkness have 
seen a great light: they that dwell in the land 
of the shadow of death, upon them hath the 
light shined. 

       
Dk1871  2. Det Folk, som vandrede i Mørket, ser et 

stort Lys; over dem, som boede i Dødens 
Skygges Land, skinner et Lvs. 

KXII 2. Det folket, som i mörkret vandrar, ser ett 
stort ljus; och öfver dem, som bo i mörko 
lande, skin det klarliga. 

PR1739  1. Se rahwas, mis käis pim̃edusses, on suurt 
walgust näinud: nende ülle, kes ellasid 
surmawarjo maal, on walgus paistnud. 

LT 2. Tauta, gyvenusi tamsybėje, išvydo didelę 
šviesą. Gyvenusiems mirties šešėlio krašte 
nušvito šviesa. 

       
Luther1912 2. Das Volk das im Finstern wandelt, sieht 

ein großes Licht; und über die da wohnen im 
finstern Lande, scheint es hell. 

Ostervald‐Fr 1. Le peuple qui marchait dans les ténèbres a 
vu une grande lumière, et la lumière a 
resplendi sur ceux qui habitaient le pays de 
l'ombre de la mort. 

RV'1862  2. Pueblo que andaba en tinieblas vió gran 
luz: los que moraban en tierra de sombra de 

SVV1770 2 (9:1) Het volk, dat in duisternis wandelt, zal 
een groot licht zien; degenen, die wonen in 
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muerte, luz resplandeció sobre ellos. het land van de schaduw des doods, over 
dezelve zal een licht schijnen. 

       
PL1881  1. Bo lud on, który chodzi w ciemności, ujrzy 

światłość wielką, a tym, którzy mieszkają w 
ziemi cienia śmierci, światłość świecić 
będzie. 

Karoli1908Hu 2. A nép, a mely sötétségben [2†] jár vala, lát 
nagy világosságot; a kik lakoznak a halál 
árnyékának földében, fény ragyog fel 
fölöttök! 

RuSV1876 2 Народ, ходящий во тьме, увидит свет 
великий; на живущих в стране тени 
смертной свет воссияет. 

БКуліш 2. Люд, що в темряві блукає, з'уздрить 
сьвітло велике; живучим в країнї тїнї 
смертної, сьвітло засияє. 

       
FI33/38  3. Sillä heidän kuormansa ikeen, heidän 

olkainsa vitsan ja heidän käskijänsä sauvan 
sinä särjet niinkuin Midianin päivänä; 

Biblia1776 4. (H9:3) Sillä sinä olet heidän kuormansa 
ikeen, heidän olkainsa vitsan, ja heidän 
vaatiansa sauvan särkenyt, niinkuin Midianin 
aikana. 

CPR1642  3. Sillä sinä olet heidän cuormans iken 
heidän olcains widzan ja heidän waatians 
sauwan särkenyt nijncuin Midianin aicana. 

   

       
MLV19  3 You have multiplied the nation. You have 

increased their joy. They joy before you 
according to the joy in harvest, as men 
rejoice when they divide the spoil. 

KJV 3. Thou hast multiplied the nation, and not 
increased the joy: they joy before thee 
according to the joy in harvest, and as men 
rejoice when they divide the spoil. 

       
Dk1871  3. Du formerer Folket, hvis Glæde du ikke 

havde gjort stor; de glæde sig for dit Ansigt, 
KXII 3. Du gör folket mycket, dermed gör du icke 

glädjena, myckna; men för dig varder man 
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ligesom Glæden er om Høsten, ligesom man 
fryder sig, naar man uddeler Bytte. 

sig glädjandes, såsom man glädes i 
skördandene, såsom man glad är, när man 
utskifter byte. 

PR1739  2. Sa olled rahwast paljuks teinud, suurt 
römo olled sa tem̃ale teinud: nem̃ad 
römustawad ennast siño ees, se rööm on 
otsego leikusse aial, otsego need wägga 
röömsad on, kes saki jaggawad. 

LT 3. Tu padauginai tautą ir suteikei jiems 
džiaugsmo. Jie džiaugiasi Tavo akivaizdoje, 
kaip džiaugiamasi pjūties metu arba 
dalijantis grobį. 

       
Luther1912 3. Du machst des Volkes viel; du machst 

groß seine Freude. Vor dir wird man sich 
freuen, wie man sich freut in der Ernte, wie 
man fröhlich ist, wenn man Beute austeilt. 

Ostervald‐Fr 2. Tu as multiplié la nation; tu as augmenté 
sa joie; ils se réjouissent devant toi, comme 
on se réjouit dans la moisson, comme on 
s'égaie en partageant le butin. 

RV'1862  3. Aumentando la nación, no aumentaste la 
alegría. Alegrarse han delante de tí, como se 
alegran en la segada, como se gozan cuando 
reparten despojos. 

SVV1770 3 (9:2) Gij hebt dit volk vermenigvuldigd, 
maar Gij hebt de blijdschap niet groot 
gemaakt; zij zullen nochtans blijde wezen 
voor Uw aangezicht, gelijk men zich verblijdt 
in den oogst, gelijk men verheugd is, 
wanneer men de buit uitdeelt. 

       
PL1881  2. Rozmnożyłeś ten naród, aleś nie uczynił 

wielkiego wesela; wszakże weselić się będą 
przed tobą, jako się weselą czasu żniwa, jako 
się radują, którzy łupy dzielą; 

Karoli1908Hu 3. Te megsokasítod e népet, nagy örömöt 
szerzesz néki, és örvendeznek előtted az 
aratók örömével, [3†] és vígadoznak, mint 
mikoron zsákmányt osztanak. 

RuSV1876 3 Ты умножишь народ, увеличишь 
радость его. Он будет веселиться пред 

БКуліш 3. Ти розмножиш народ, даси йому 
радощі великі; звеселиться він перед 
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Тобою, как веселятся во время жатвы, как 
радуются при разделе добычи. 

тобою, як веселяться, коли обжинки 
справляють, як радуються, коли здобич 
дїлять. 

       
FI33/38  4. ja kaikki taistelun pauhussa tallatut 

sotakengät ja verellä tahratut vaipat 
poltetaan ja tulella kulutetaan. 

Biblia1776 5. (H9:4) Sillä kaikki sota ja meteli, ja veriset 
vaatteet pitää poltettaman ja tulella 
kulutettaman. 

CPR1642  4. Sillä caicki sota ja meteli ja weriset 
waattet pitä poldettaman ja tulella 
culutettaman. 

   

       
MLV19  4 For the yoke of his burden and the staff of 

his shoulder, the rod of his oppressor, you 
have broken as in the day of Midian. 

KJV 4. For thou hast broken the yoke of his 
burden, and the staff of his shoulder, the rod 
of his oppressor, as in the day of Midian. 

       
Dk1871  4. Thi dets Byrdes Aag og Kæppen over dets 

Ryg, dets Drivers Stav, har du sønderbrudt 
som paa Midians Dag; 

KXII 4. Ty du hafver sönderbrutit deras bördos ok, 
och deras skuldrors ris, och deras plågares 
staf, lika som i Midians tid. 

PR1739  3. Sest sa olled temma ikke, mis ta kandis, ja 
temma Olla keppi, selle witsa, kes tedda 
sundis, katki murdnud otsego Midjani aial. 

LT 4. Tu sulaužei tautą slėgusį jungą, juos 
plakusią rykštę, jos prispaudėjo lazdą kaip 
Midjano dieną. 

       
Luther1912 4. Denn du hast das Joch ihrer Last und die 

Rute ihrer Schulter und den Stecken ihres 
Treibers zerbrochen wie zur Zeit Midians. 

Ostervald‐Fr 3. Car tu as brisé le joug dont il était chargé, 
le bâton qui frappait ses épaules, le bâton de 
son oppresseur, comme tu fis à la journée de 
Madian. 
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RV'1862  4. Porque tú quebraste el yugo de su carga, 
y la vara de su hombro, y el cetro de su 
exactor, como en el día de Madián. 

SVV1770 4 (9:3) Want het juk van hun last, en den 
stok hunner schouders, en den staf 
desgenen, die hen dreef, hebt Gij verbroken, 
gelijk ten dage der Midianieten; 

       
PL1881  3. Gdyż jarzmo brzemienia jego, a laskę 

ramienia jego, i pręt poborcy jego złamiesz, 
jako za dni Madyjaóczyków, 

Karoli1908Hu 4. Mert terhes igáját és háta vesszejét, az őt 
nyomorgatónak botját összetöröd, mint [4†] 
a Midián napján; 

RuSV1876 4 Ибо ярмо, тяготившее его, и жезл, 
поражавший его, и трость притеснителя 
его Ты сокрушишь, как в день Мадиама. 

БКуліш 4. Бо ярмо, що його давило, й палицю, що 
його побивала, й тростину у гнобителя 
його ‐ ти поторощиш, як за Мидияма. 

       
FI33/38  5. Sillä lapsi on meille syntynyt, poika on 

meille annettu, jonka hartioilla on herraus, 
ja hänen nimensä on: Ihmeellinen 
neuvonantaja, Väkevä Jumala, Iankaikkinen 
isä, Rauhanruhtinas. 

Biblia1776 6. (H9:5) Sillä meille on lapsi syntynyt, ja 
poika on meille annettu, jonka hartioilla 
herraus on; ja hänen nimensä kutsutaan 
Ihmeellinen, Neuvonantaja, Väkevä Jumala, 
Ijankaikkinen Isä, Rauhan päämies: 

CPR1642  5. Sillä meille on lapsi syndynyt ja poica on 
meille annettu jonga hartioilla Herraus on ja 
hänen nimens cudzutan Ihmelinen Neuwo 
Wäkewä Jumala Ijancaickinen Isä Rauhan 
päämies. 

   

       
MLV19  5 For all the armor of the armed man in the 

tumult and the garments rolled in blood, will 
be for burning, for fuel of fire. 

KJV 5. For every battle of the warrior is with 
confused noise, and garments rolled in 
blood; but this shall be with burning and fuel 
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of fire.
       

Dk1871  5. thi hver Krigsstøvle, som blev baaren i 
Stridstummelen, og Klæderne, som vare 
sølede i Blod, skulle opbrændes og blive 
Ildens Næring. 

KXII 5. Ty allt krig, med storm och blodig klädnad, 
skall uppbrännas, och af eld förtärdt varda. 

PR1739  4. Sest keik taplejad taplewad mürrinaga, ja 
rided weretakse werre sees; need peawad 
sama ärrapölletud, ja tulle roaks. 

LT 5. Visų karių apavas ir krauju sutepti rūbai 
bus ugnimi sunaikinti. 

       
Luther1912 5. Denn alle Rüstung derer, die sich mit 

Ungestüm rüsten, und die blutigen Kleider 
werden verbrannt und mit Feuer verzehrt 
werden. 

Ostervald‐Fr 4. Toute chaussure qu'on porte dans la 
mêlée, et le vêtement roulé dans le sang, 
seront brûlés et dévorés par les flammes. 

RV'1862  5. Porque toda batalla de quien peléa es con 
estruendo, y con revolcamiento de vestidura 
en sangre: esta será con quema, y 
tragamiento de fuego. 

SVV1770 5 (9:4) Toen de ganse strijd dergenen, die 
streden, met gedruis geschiedde, en de 
klederen in het bloed gewenteld en verbrand 
werden, tot een voedsel des vuurs. 

       
PL1881  4. Gdzie się wszystka bitwa bojujących z 

trzaskiem stała, i szaty były we krwi 
zbroczone, a co się spalić mogło, ogniem 
spalono. 

Karoli1908Hu 5. Mert a vitézek harczi saruja és a vérbe 
fertőztetett öltözet megég, és tűznek eledele 
lészen; 

RuSV1876 5 Ибо всякая обувь воина во время брани 
и одежда, обагренная кровью, будут 
отданы на сожжение, в пищу огню. 

БКуліш 5. Бо вся обув жовнїра й одежа, в війнї 
кровю злита, пійде на спаленнє, на жир 
огневі. 
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FI33/38  6. Herraus on oleva suuri ja rauha 

loppumaton Daavidin valtaistuimella ja 
hänen valtakunnallansa; se perustetaan ja 
vahvistetaan tuomiolla ja vanhurskaudella 
nyt ja iankaikkisesti. Herran Sebaotin kiivaus 
on sen tekevä. 

Biblia1776 7. (H9:6) Että hänen herrautensa pitää 
suureksi tuleman, ja ei rauhalla loppua, 
Davidin istuimelle ja hänen valtakunnallensa, 
valmistamaan sitä ja vahvistamaan tuomiolla 
ja vanhurskaudella: hamasta nyt niin 
ijankaikkiseen on Herran Jumalan Zebaotin 
kiivaus tämän tekevä. 

CPR1642  6. Että hänen Herraudens on suuri olewa: ja 
ei rauhalle loppua Dawidin istuimelle ja 
hänen waldacunnallens. Walmistaman sitä 
ja wahwistaman duomiolla ja 
wanhurscaudella hamast nyt nijn 
ijancaickisuteen. Näitä HERran Jumalan 
Zebaothin kijwaus on tekewä. 

   

       
MLV19  6 For to us a child is born, to us a son is 

given. And the government will be upon his 
shoulder. And his name will be called 
Wonderful, Counselor, Mighty God, Father 
of Eternity, Prince of Peace. 

KJV 6. For unto us a child is born, unto us a son is 
given: and the government shall be upon his 
shoulder: and his name shall be called 
Wonderful, Counsellor, The mighty God, The 
everlasting Father, The Prince of Peace. 

       
Dk1871  6. Thi et Barn er os født, en Søn er os given, 

og Fyrstendømmet skal være paa hans 
Skulder, og hans Navn kaldes Under, 
Raadgiver, vældige Gud, Evigheds Fader, 

KXII 6. Ty oss är födt ett barn, en Son är oss 
gifven, hvilkens herradöme är uppå hans 
axlar; och han heter Underlig, Råd, Gud, 
Hjelte, Evig Fader, Fridförste; 
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Fredsfyrste; 
PR1739  5. Sest üks laps on meile sündinud, üks poeg 

on meile antud, kelle Olla peäl ta wallitsus 
on, ja temmale pannakse se nimmi: immelik, 
nouandja, wäggew Jummal, iggawenne issa, 
rahho würst. 

LT 6. Kūdikis mums gimė, sūnus mums duotas. 
Ant jo peties viešpatavimas, jis bus 
vadinamas Nuostabusis, Patarėjas, Galingasis 
Dievas, Amžinasis Tėvas, Ramybės 
Kunigaikštis. 

       
Luther1912 6. Denn uns ist ein Kind geboren, ein Sohn 

ist uns gegeben, und die Herrschaft ist auf 
seiner Schulter; er heißt Wunderbar, Rat, 
Held, Ewig‐Vater Friedefürst; 

Ostervald‐Fr 5. Car un enfant nous est né, un fils nous est 
donné, et l'empire est mis sur son épaule: on 
l'appellera l'Admirable, le Conseiller, le Dieu 
fort, le Père d'éternité, le Prince de la paix; 

RV'1862  6. Porque niño nos es nacido, hijo nos es 
dado, y el principado es asentado sobre su 
hombro; y llamarse ha Admirable, 
Consejero, Dios, Fuerte, Padre eterno, 
Príncipe de paz: 

SVV1770 6 (9:5) Want een Kind is ons geboren, een 
Zoon is ons gegeven, en de heerschappij is 
op Zijn schouder; en men noemt Zijn naam 
Wonderlijk, Raad, Sterke God, Vader der 
eeuwigheid, Vredevorst; 

       
PL1881  5. Albowiem dziecię narodziło się nam, a syn 

dany jest nam; i będzie panowanie na 
ramieniu jego, a nazwią imię jego: Dziwny, 
Radny, Bóg mocny, Ojciec wieczności, Książę 
pokoju; 

Karoli1908Hu 6. Mert egy gyermek szüleƟk nékünk, fiú [5†] 
adatik nékünk, és az uralom az ő vállán 
lészen, és hívják nevét: csodálatosnak, [6†] 
tanácsosnak, erős Istennek, örökkévalóság 
atyjának, békesség fejedelmének! 

RuSV1876 6 Ибо младенец родился нам – Сын дан 
нам; владычество на раменах Его,и 
нарекут имя Ему: Чудный, Советник, Бог 
крепкий, Отец вечности, Князь мира. 

БКуліш 6. Бо хлопятко народилось нам ‐ син 
даний нам; власть на раменах його, а 
дадуть імя йому: Дивний, Порадник, Бог 
кріпкий, Отець будучого віку, Князь мира. 
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FI33/38  7. Herra lähetti sanan Jaakobia vastaan, ja se 

iski Israeliin, 
Biblia1776 8. (H9:7) Herra on lähettänyt sanan 

Jakobissa, ja se on langennut Israelissa; 
CPR1642  7. HERra on lähettänyt sanan Jacobis ja se on 

langennut Israelis: 
   

       
MLV19  7 Of the increase of his government and of 

peace there will be no end, upon the throne 
of David and upon his kingdom, to establish 
it and to uphold it with justice and with 
righteousness from hereafter until 
everlasting. The zeal of Jehovah of hosts will 
perform this. 

KJV 7. Of the increase of his government and 
peace there shall be no end, upon the 
throne of David, and upon his kingdom, to 
order it, and to establish it with judgment 
and with justice from henceforth even for 
ever. The zeal of the LORD of hosts will 
perform this. 

       
Dk1871  7. for at Fyrstendømmet maa blive stort, og 

at der maa blive Fred uden Ende over Davids 
Trone og over hans Rige til at befæste det og 
til at opholde det ved Ret og Retfæerdighed 
fra nu og indtil evig Tid; den Herre Zebaoths 
Nidkærhed skal gøre dette. 

KXII 7. På det hans herradöme skall stort varda, 
och på friden ingen ände, på Davids säte och 
hans rike, att han det bereda, och stärka 
skall med dom och rättfärdighet, ifrå nu allt 
intill evighet; detta skall Herrans Zebaoths 
nitälskan göra. 

PR1739  6. Temma suur wallitsus ja rahho on ilma 
otsata Taweti aujärje peäl, ja tem̃a 
kunningrigi peäl, et ta sedda peab 
kinnitama, ja sedda toetama kohto ja 
öigussega; sest aiast ja iggaweste, tahhab 
wäggede JEHOWA pühha wihha sedda 

LT 7. Jo viešpatavimas plėsis ir taikai nebus 
galo. Dovydo sostą ir jo karalystę jis 
sustiprins ir įtvirtins teisingumu ir teisybe per 
amžius. Kareivijų Viešpaties uolumas tai 
padarys. 
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tehha. 
       

Luther1912 7. auf daß seine Herrschaft groß werde und 
des Friedens kein Ende auf dem Stuhl Davids 
und in seinem Königreich, daß er's zurichte 
und stärke mit Gericht und Gerechtigkeit 
von nun an bis in Ewigkeit. Solches wird tun 
der Eifer des HERRN Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 6. Pour accroître l'empire, pour donner une 
prospérité sans fin au trône de David et à 
son royaume; pour l'établir et l'affermir dans 
l'équité et dans la justice, dès maintenant et 
à toujours. La jalousie de l'Éternel des 
armées fera cela. 

RV'1862  7. La multitud del señorío y la paz no 
tendrán término, sobre el trono de David, y 
sobre su reino, disponiéndole, y 
confirmándole en juicio y en justicia desde 
ahora para siempre. El zelo de Jehová de los 
ejércitos hará esto. 

SVV1770 7 (9:6) Der grootheid dezer heerschappij en 
des vredes zal geen einde zijn op den troon 
van David en in zijn koninkrijk, om dat te 
bevestigen, en dat te sterken met gericht en 
met gerechtigheid, van nu aan tot in 
eeuwigheid toe. De ijver des HEEREN der 
heirscharen zal zulks doen. 

       
PL1881  6. A ku rozmnożeniu tego paóstwa i pokoju, 

któremu koóca nie będzie, usiądzie na 
stolicy Dawidowej, i na królestwie jego, aż je 
postanowi i utwierdzi w sądzie i w 
sprawiedliwości, odtąd aż na wieki. Uczyni to 
zawisna miłość Pana zastępów. 

Karoli1908Hu 7. Uralma növekedésének és békéjének nem 
lesz vége a [7†] Dávid trónján és királysága 
felett, hogy fölemelje és megerősítse azt 
jogosság és igazság által mostantól 
mindörökké. A [8†] seregek Urának buzgó 
szerelme mívelendi ezt! 

RuSV1876 7 Умножению владычества Его и мира нет 
предела на престоле Давида и в царстве 
его,чтобы Ему утвердить его и укрепить 
его судом и правдою отныне и до века. 

БКуліш 7. Царству його й миру його не буде 
гряниць; на Давидовім престолї й царстві 
він сяде, щоб утвердити й укріпити його 
судом справедливим від тепер по віки. 
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Ревность Господа Саваофа соделает это. Ревнива любов Господа Саваота се 
вчинить. 

       
FI33/38  8. ja sen sai tuntea koko kansa, Efraim ja 

Samarian asukkaat, mutta he sanoivat 
ylpeydessään ja sydämensä kopeudessa: 

Biblia1776 9. (H9:8) Että kaiki Ephraimin kansa ja 
Samarian asuvaiset pitää sen tietää saaman, 
jotka ylpeydessä ja korialla mielellä sanovat: 

CPR1642  8. Että Ephraimin Canssa ja Samarian 
asuwaiset pitä sen tietä saaman jotca 
ylpeydes ja corialla mielellä sanowat: 

   

       
MLV19  8 The Lord sent a word into Jacob and it has 

lighted upon Israel. 
KJV 8. The Lord sent a word into Jacob, and it 

hath lighted upon Israel. 
       

Dk1871  8. Herren har sendt et Ord i Jakob, og det er 
faldet i Israel. 

KXII 8. Herren hafver sändt ett ord i Jacob, och 
det är fallet i Israel; 

PR1739  7. Issand on sanna läkkitanud Jakobi laste 
sekka, ja se langeb Israeli peäle. 

LT 8. Viešpats pasiuntė žodį Jokūbui, jis krito į 
Izraelį. 

       
Luther1912 8. Der HERR hat sein Wort gesandt in Jakob,

und es ist in Israel gefallen, 
Ostervald‐Fr 7. Le Seigneur envoie une parole à Jacob; 

elle tombe sur Israël. 
RV'1862  8. El Señor envió palabra a Jacob, y cayó en 

Israel. 
SVV1770 8 (9:7) De Heere heeft een woord gezonden 

in Jakob, en het is gevallen in Israel. 
       

PL1881  7. Posłał Pan słowo do Jakóba, a upadło w 
Izraelu. 

Karoli1908Hu 8. Beszédet küldött az Úr Jákóbnak, és 
leesett Izráelben, 

RuSV1876 8 Слово посылает Господь на Иакова, и  БКуліш 8. Слово посилає Господь до Якова, й 
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оно нисходит на Израиля, спевняєсь воно на Ізраїлї,
       

FI33/38  9. Tiilikivet sortuivat maahan, mutta me 
rakennamme hakatuista kivistä; 
metsäviikunapuut lyötiin poikki, mutta me 
panemme setripuita sijaan. 

Biblia1776 10. (H9:9) Tiilikivet ovat pudonneet, mutta 
me tahdomme sen rakentaa vuojonkivillä 
jälleen: Muulbärin puut ovat hakatut 
maahan, mutta me panemme siaan 
sedripuita. 

CPR1642  9. Tijlikiwet owat pudonnet mutta me 
tahdom sen raketa wuojonkiwillä jällens 
Muulbärin puut owat hacatut maahan mutta 
me panemme siaan Cedripuita. 

   

       
MLV19  9 And all the people will know, (even) 

Ephraim and the inhabitant of Samaria, who 
say in pride and in arrogance of heart, 

KJV 9. And all the people shall know, even 
Ephraim and the inhabitant of Samaria, that 
say in the pride and stoutness of heart, 

       
Dk1871  9. Og det hele Folk skal fornemme det, 

Efraim og Indbyggerne i Samaria, med deres 
Hovmodighed og Hjerters Stolthed; de sige: 

KXII 9. Att allt Ephraims folk och Samarie 
inbyggare skola det få veta, hvilke i högmod 
och stolt sinne säga: 

PR1739  8. Ja sedda peawad tundma keik rahwas, 
Ewraim, ja kes Samarias ellawad, kes 
surustamissega ja sure süddamega ütlewad:

LT 9. Tai žinos visa tauta, Efraimas ir Samarijos 
gyventojai, kurie puikybėje ir išdidume 
kalbėjo: 

       
Luther1912 9. daß alles Volk es innewerde, Ephraim und 

die Bürger zu Samaria, die da sagen in 
Hochmut und stolzem Sinn: 

Ostervald‐Fr 8. Le peuple entier en aura connaissance, 
Éphraïm et les habitants de Samarie, ceux 
qui disent avec orgueil et avec fierté: 
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RV'1862  9. Y sabrá el pueblo, todo él, Efraim y los 
moradores de Samaria, que con soberbia y 
con altivez de corazón, dicen: 

SVV1770 9 (9:8) En al dit volk zal het gewaar worden, 
Efraim en de inwoner van Samaria; in 
hoogmoed en grootsheid des harten, 
zeggende: 

       
PL1881  8. I dowie się wszystek lud Efraim, i 

mieszkający w Samaryi, którzy w hardości i 
w wyniosłości serca mówią: 

Karoli1908Hu 9. Hogy megértse az egész nép: Efraim és 
Samaria lakosa, a kik ezt mondják kevélyen 
és felfuvalkodva: 

RuSV1876 9 чтобы знал весь народ, Ефрем и жители 
Самарии, которые с гордостьюи 
надменным сердцем говорят: 

БКуліш 9. Щоб узнав (свою нерозвагу) ввесь 
народ ‐ Ефраїм і осадники Самариї, що так 
згорда й надуто мовляють: 

       
FI33/38  10. Silloin Herra nostatti sitä vastaan Resinin 

ahdistajat ja kiihoitti sen viholliset, 
Biblia1776 11. (H9:10) Sillä Herra tahtoo korottaa 

Retsinin sotaväen heitä vastaan, ja heidän 
vihollisensa nivoa yhteen, 

CPR1642  10. Sillä HERra tahto corgotta Rezinin 
sotawäen heitä wastan ja heidän wihollisens 
niwo yhten. 

   

       
MLV19  10 The bricks are fallen, but we will build 

with hewn stone, the sycamores are cut 
down, but we will put cedars in their place. 

KJV 10. The bricks are fallen down, but we will 
build with hewn stones: the sycomores are 
cut down, but we will change them into 
cedars. 

       
Dk1871  10. Teglstenene ere faldne, men vi ville 

bygge med hugne Sten; Morbærtræerne ere 
KXII 10. Tegelstenar äro fallne; men vi vilje bygga 

det upp igen med huggen sten; man hafver 
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afhugne, men vi ville sætte Gedertræer i 
Stedet. 

afhuggit mulbärsträ, så vilje vi sätta i samma 
staden cedreträ. 

PR1739  9. Honed teilis‐kiwwast on mahhalangenud, 
agga meie tahhame raiutud kiwwidest jälle 
üllesehhitada: metswigipuud on 
mahharaiutud, agga meie tahhame 
seedripuud nende assemele panna. 

LT 10. ‘‘Plytų mūrai sugriuvo, mes juos 
atstatysime iš tašytų akmenų; nukirto 
laukinius figmedžius, mes juos pakeisime 
kedrais’‘. 

       
Luther1912 10. Ziegelsteine sind gefallen, aber wir 

wollen's mit Werkstücken wieder bauen; 
man hat Maulbeerbäume abgehauen, so 
wollen wir Zedern an die Stelle setzen. 

Ostervald‐Fr 9. Les briques sont tombées, nous bâtirons 
en pierres de taille; les sycomores ont été 
coupés, nous les remplacerons par des 
cèdres! 

RV'1862  10. Ladrillos cayeron, mas de cantería 
edificaremos: cortaron cabrahigos, mas 
cedros pondremos en su lugar. 

SVV1770 10 (9:9) De tichelstenen zijn gevallen, maar 
met uitgehouwen stenen zullen wij 
wederom bouwen; de wilde vijgebomen zijn 
afgehouwen, maar wij zullen ze in cederen 
veranderen; 

       
PL1881  9. Cegły upadły, ale my ciosanym kamieniem 

budować będziemy, podrąbano płonne figi, 
ale my to w cedry odmienimy. 

Karoli1908Hu 10. Téglák omlottak le, és mi faragott kőből 
építünk; fügefák vágattak ki, és mi 
czédrusokat ültetünk helyökre! 

RuSV1876 10 кирпичи пали – построим из тесаного 
камня; сикоморы вырублены – заменим 
их кедрами. 

БКуліш 10. Опала цегла, ‐ побудуємо з тесаного 
каменя, вирубано сикомору, ‐ заступимо її 
кедриною. 

       
FI33/38  11. aramilaiset edestä ja filistealaiset takaa,  Biblia1776 12. (H9:11) Syrialaiset eteen ja Philistealaiset 
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ja he söivät Israelia suun täydeltä. Kaikesta 
tästä ei hänen vihansa ole asettunut, ja vielä 
on hänen kätensä ojennettu. 

taa, että he söivät Israelin täydellä suulla. 
Näissä kaikissa ei lakkaa vielä hänen vihansa, 
vaan hänen kätensä on vielä ojennettu. 

CPR1642  11. Syrialaiset eteen ja Philisterit taa että he 
söisit Israelin täydellä suulla. Näisä caikisa ei 
lacka wielä hänen wihans waan hänen 
kätens on wielä cocotettu. 

   

       
MLV19  11 Therefore Jehovah will set up on high 

against him the adversaries of Rezin and will 
stir up his enemies, 

KJV 11. Therefore the LORD shall set up the 
adversaries of Rezin against him, and join his 
enemies together; 

       
Dk1871  11. Og Herren skal ophøje Rezins 

Modstandere over ham, og han vil væbne 
hans Fjender. 

KXII 11. Ty Herren skall uppresa Rezins krigsfolk 
emot dem, och gadda deras fiendar tillhopa; 

PR1739  10. Agga Jehowa tahhab Reetsini 
wihhamehhed üllendada tem̃a wasto, ja 
Israeli waenlastega neid seggada. 

LT 11. Todėl Viešpats sukels prieš juos Recino 
priešus ir sukurstys priešininkus. 

       
Luther1912 11. Denn der HERR wird Rezins Kriegsvolk 

wider sie erhöhen und ihre Feinde zuhauf 
ausrotten: 

Ostervald‐Fr 10. L'Éternel élèvera les adversaires de 
Retsin contre le peuple; il armera aussi leurs 
ennemis: 

RV'1862  11. Mas Jehová ensalzará los enemigos de 
Rezín contra él, y juntará sus enemigos: 

SVV1770 11 (9:10) Want de HEERE zal Rezins 
tegenpartijders tegen hem verheffen, en Hij 
zal zijn vijanden samen vermengen: 
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PL1881  10. Aleć Pan wywyższy nieprzyjaciół 
Rasynowych nadeó, a nieprzyjaciół jego 
zbierze; 

Karoli1908Hu 11. De az Úr ellenök hozza [9†] Reczin 
szorongatóit, és ellenségeiket rájok uszítja; 

RuSV1876 11 И воздвигнет Господь против него 
врагов Рецина, и неприятелей его 
вооружит: 

БКуліш 11. І підніме Господь проти його ворогів 
Резинових, і узброіть неприятелїв його: 

       
FI33/38  12. Mutta kansa ei palannut kurittajansa 

tykö, eivätkä he etsineet Herraa Sebaotia. 
Biblia1776 13. (H9:12) Ei myös kansa käännä itseinsä 

hänen tykönsä, joka heitä lyö, eikä kysy 
Herraa Zebaotia. 

CPR1642  12. Ei myös Canssa käännä idzens hänen 
tygöns joca heitä lyö eikä kysy HERra 
Zebaothi. 

   

       
MLV19  12 the Syrians in front and the Philistines 

behind and they will devour Israel with open 
mouth. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

KJV 12. The Syrians before, and the Philistines 
behind; and they shall devour Israel with 
open mouth. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out 
still. 

       
Dk1871  12. Syrerne forfra og Filisterne bagfra 

fortærede Israel med fuld Mund. Med alt 
dette har hans Vrede ikke lagt sig, men hans 
Haand er endnu udrakt. 

KXII 12. De Syrer före, och de Philisteer efter, att 
de skola uppfräta Israel med fullom mun. Uti 
allt detta stillas icke ännu hans vrede; hans 
hand är ännu uträckt. 

PR1739  11. Siria‐rahwast eest, ja Wilistid takka, ja 
nemmad peawad Israeli‐rahwast täie suga 

LT 12. Sirija rytuose, o filistinai vakaruose ryja 
Izraelį, plačiai atvėrę nasrus. Dėl viso to Jo 
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ärrasöma. Keik se läbbi polle tem̃a wihha 
pöörnud, ja temma kässi on alles 
wäljasirrutud. 

rūstybė dar neatsileido, Jo ranka dar pakelta. 

       
Luther1912 12. die Syrer vorneher und die Philister 

hintenzu, daß sie Israel fressen mit vollem 
Maul. In dem allem läßt sein Zorn noch nicht 
ab; seine Hand ist noch ausgereckt. 

Ostervald‐Fr 11. Les Syriens par‐devant, et les Philistins 
par‐derrière; et ils dévoreront Israël à pleine 
bouche. Malgré tout cela, sa colère ne 
s'arrête pas, et sa main est toujours 
étendue! 

RV'1862  12. Por delante a Siria, y por las espaldas a 
los Filisteos; y con toda la boca se tragarán a 
Israel. Ni con todo eso cesará su furor, ántes 
todavía su mano extendida. 

SVV1770 12 (9:11) De Syriers van voren, en de 
Filistijnen van achteren, dat zij Israel opeten 
met vollen mond. Om dit alles keert Zijn 
toorn zich niet af, maar Zijn hand is nog 
uitgestrekt. 

       
PL1881  11. Syryjczyków z przodku, a Filistyóczyków z 

tyłu, i pożrą Izraela całą gębą. A wszakże w 
tem wszystkiem nie odwróci się 
zapalczywość jego, ale jeszcze ręka jego 
będzie wyciągniona. 

Karoli1908Hu 12. A Sziriabeliek [10†] elől, és a Filiszteusok 
hátul, s falják Izráelt feltátott torokkal. 
Mindezekkel azonban haragja el nem múlt, 
és keze még felemelve van. 

RuSV1876 12 Сириян с востока, а Филистимлян с 
запада; и будут они пожирать Израиля 
полным ртом. При всем этом не 
отвратится гнев Его, и рука Его еще 
простерта. 

БКуліш 12. Сирийцїв од сходу, Филистіїв з заходу, 
й будуть вони Ізраїля повним ротом 
жерти. Та й ще гнїв його не одвернесь, і 
рука його все ще простягнута. 
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FI33/38  13. Sentähden Herra katkaisi Israelilta pään 
ja hännän, palmunlehvän ja kaislan, yhtenä 
päivänä. 

Biblia1776 14. (H9:13) Sentähden karsii Herra Israelilta 
pois, yhtenä päivänä, pään ja hännän, oksat 
ja kannon. 

CPR1642  13. Sentähden carsi HERra Israelildä pois 
yhtenä päiwäna pään ja hännän oxat ja 
cannon. 

   

       
MLV19  13 Yet the people have not turned to him 

who killed* them, nor have they sought 
Jehovah of hosts. 

KJV 13. For the people turneth not unto him that 
smiteth them, neither do they seek the LORD 
of hosts. 

       
Dk1871  13. Og Folket har ikke omvendt sig til den, 

som slog det; og har ikke søgt den Herre 
Zebaoth. 

KXII 13. Så vänder sig ej heller folket till honom, 
som dem slår, och fråga intet efter Herran 
Zebaoth. 

PR1739  12. Ja rahwas polle mitte selle pole pöörnud, 
kes tedda peksab, ja ei olle mitte wäggede 
Jehowat noudnud. 

LT 13. Bet tauta nesigręžia į Tą, kuris juos 
baudžia, jie neieško kareivijų Viešpaties. 

       
Luther1912 13. So kehrt sich das Volk auch nicht zu dem, 

der es schlägt, und fragen nicht nach dem 
HERRN Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 12. Mais le peuple ne retourne pas à celui 
qui le frappe; ils ne cherchent pas l'Éternel 
des armées. 

RV'1862  13. Mas el pueblo no se convirtió al que le 
hería, ni buscaron a Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 13 (9:12) Want dit volk keert zich niet tot 
Dien, Die het slaat, en den HEERE der 
heirscharen zoeken zij niet. 

       
PL1881  12. Przeto, że się lud ten nie nawraca do  Karoli1908Hu 13. Hiszen e nép [11†] nem tért meg az őt 
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tego, który go bije, a Pana zastępów nie 
szuka: 

verő Istenhez, és a seregeknek Urát nem 
keresték; 

RuSV1876 13 Но народ не обращается к Биющему 
его, и к Господу Саваофу не прибегает. 

БКуліш 13. Та народ таки не обертаєсь до 
караючого його, й до Господа Саваота не 
прибігає. 

       
FI33/38  14. Vanhin ja arvomies on pää, mutta 

profeetta, joka valhetta opettaa, on häntä. 
Biblia1776 15. (H9:14) Vanhat kunnialliset ihmiset ovat 

pää; mutta prophetat, jotka opettavat 
väärin, ovat häntä. 

CPR1642  14. Wanhat cunnialiset ihmiset owat pää 
mutta Prophetat jotca opettawat wäärin 
owat händä. 

   

       
MLV19  14 Therefore Jehovah will cut off from Israel 

head and tail, palm‐branch and rush, in one 
day. 

KJV 14. Therefore the LORD will cut off from 
Israel head and tail, branch and rush, in one 
day. 

       
Dk1871  14. Derfor vil Herren afhugge af Israel Hoved 

og Hale, Palmegren og Siv, paa een Dag. 
KXII 14. Derföre skall Herren afhugga af Israel 

både hufvud och stjert, både qvist och 
stubbs, på en dag. 

PR1739  13. Sepärrast wöttab Jehowa ühhel päwal 
Israeli seast ärrakautada Pea ja sawwa, 
oksad ja rogo. 

LT 14. Todėl Viešpats nukirs Izraelio galvą ir 
uodegą, palmę ir nendrę tą pačią dieną. 

       
Luther1912 14. Darum wird der HERR abhauen von 

Israel beide, Kopf und Schwanz, beide, Ast 
Ostervald‐Fr 13. Aussi l'Éternel retranchera d'Israël, en un 

jour, la tête et la queue, la palme et le jonc. 
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und Stumpf, auf einen Tag.
RV'1862  14. Y Jehová cortará de Israel cabeza y cola, 

ramo y caña en un mismo día. 
SVV1770 14 (9:13) Daarom zal de HEERE afhouwen uit 

Israel den kop en den staart, den tak en de 
bieze, op een dag. 

       
PL1881  13. Dlatego Pan odetnie od Izraela głowę i 

ogon, GałąË  i sitowie, dnia jednego. 
Karoli1908Hu 14. Ezért kivágja az Úr Izráelből a főt és 

farkat, a pálmaágat és a kákát egy [12†] 
napon. 

RuSV1876 14 И отсечет Господь у Израиля голову и 
хвост, пальму и трость, водин день: 

БКуліш 14. І відсїче Господь у Ізраїля голову й 
хвоста, зітне пальму й тростину одного 
дня: 

       
FI33/38  15. Ja tämän kansan johtajat tulivat 

eksyttäjiksi, ja johdettavat joutuivat 
hämminkiin. 

Biblia1776 16. (H9:15) Sillä tämän kansan johdattajat 
ovat pettäjät, ja ne, jotka sallivat itsensä 
johdattaa, ovat kadotetut. 

CPR1642  15. Sillä tämän Canssan johdattajat owat 
pettäjät ja ne cuin salliwat idzens johdatta 
owat cadotetut. 

   

       
MLV19  15 The elder and the honorable man, he is 

the head. And the prophet who teaches lies, 
he is the tail. 

KJV 15. The ancient and honourable, he is the 
head; and the prophet that teacheth lies, he 
is the tail. 

       
Dk1871  15. Den gamle og den ansete, han er 

Hovedet; men en Profet, som lærer Løgn, 
han er Halen. 

KXII 15. De gamle och ärlige äro hufvudet; men 
Propheterna, som falskt lära, äro stjerten; 
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PR1739  14. Wañem, ja kes auustud, se on Pea; ja 
prohwet, kes wallet öppetab, se on sabba. 

LT 15. Vyresnieji ir kilmingiejitai galva, o melą 
kalbantys pranašai uodega. 

       
Luther1912 15. Die alten und vornehmen Leute sind der 

Kopf; die Propheten aber, so falsch lehren, 
sind der Schwanz. 

Ostervald‐Fr 14. La tête, c'est l'ancien et l'homme 
considéré; et la queue, c'est le prophète qui 
enseigne le mensonge. 

RV'1862  15. El viejo y venerable de rostro es la 
cabeza: el profeta que enseña mentira, este 
es cola. 

SVV1770 15 (9:14) (De oude en aanzienlijke, die is de 
kop; maar de profeet, die valsheid leert, die 
is de staart.) 

       
PL1881  14. (Starzec i uczciwy człowiek, ten jest 

głową, a prorok, który uczy kłamstwa, ten 
jest ogonem.) 

Karoli1908Hu 15. A fő: a vén és a főember, a fark pedig a 
próféta, a ki hazugságot szól. 

RuSV1876 15 старец и знатный, – это голова; а 
пророк‐лжеучитель есть хвост. 

БКуліш 15. Старець і знатний се ‐ голова; а пророк, 
що вчить неправди, се ‐ хвіст. 

       
FI33/38  16. Sentähden Herra ei iloitse sen nuorista 

miehistä eikä armahda sen orpoja ja leskiä, 
sillä he ovat kaikki jumalattomia ja 
pahantekijöitä, ja jokainen suu puhuu 
hulluutta. Kaikesta tästä ei hänen vihansa 
ole asettunut, ja vielä on hänen kätensä 
ojennettu. 

Biblia1776 17. (H9:16) Sentähden ei Herra taida iloita 
heidän nuorista miehistänsä, eikä armahda 
heidän orpolapsiansa ja leskiänsä; sillä he 
ovat kaiki ulkokullatut ja pahat, ja jokaisen 
suu puhuu hulluutta; näissä kaikissa ei lakkaa 
vielä hänen vihansa, vaan hänen kätensä on 
vielä ojennettu. 

CPR1642  16. Sentähden ei HERra taida iloita heidän 
nuorista miehistäns eikä armahda heidän 
orwoilapsians ja leskejäns: sillä he owat 
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caicki ulcocullatut ja pahat ja jocaidzen suu 
puhu hulluutta: näisä caikisa ei lacka wielä 
hänen wihans hänen kätens on wielä 
cocotettu. 

       
MLV19  16 For those who lead this people make 

them go‐astray and those who are led by 
them are destroyed. 

KJV 16. For the leaders of this people cause them 
to err; and they that are led of them are 
destroyed. 

       
Dk1871  16. Og dette Folks Førere forføre det, og de 

iblandt det; som lade sig føre, opsluges. 
KXII 16. Ty detta folks ledare äro förförare; och 

de som sig leda låta, äro förtappade. 
PR1739  15. Ja kes sesinnatse rahwa önsaks kiitwad, 

need on eksitajad, ja kedda neist önsaks 
kidetakse, need on ärraneeldud. 

LT 16. Šios tautos vadai yra suvedžiotojai, o jų 
vedamieji pražus. 

       
Luther1912 16. Denn die Leiter dieses Volks sind 

Verführer; und die sich leiten lassen, sind 
verloren. 

Ostervald‐Fr 15. Car les conducteurs de ce peuple 
l'égarent, et ceux qui sont conduits par eux 
se perdent. 

RV'1862  16. Porque los gobernadores de este pueblo 
son engañadores; y sus gobernados, 
perdidos. 

SVV1770 16 (9:15) Want de leiders dezes volks zijn 
verleiders, en die van hen geleid worden, 
worden ingeslokt. 

       
PL1881  15. Albowiem wodzowie ludu tego są 

zwodziciele, a którzy się im wodzić dadzą, 
zginęli. 

Karoli1908Hu 16. Mert e nép [13†] vezérei hitetőkké 
lettek, és a kiket vezetének, elvesztek. 

RuSV1876 16 И вожди сего народа введут его в  БКуліш 16. Провідники сього народу поведуть 
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заблуждение, и водимые ими погибнут. його блудом, а ті, що даються їм вести ‐
погибнуть. 

       
FI33/38  17. Sillä jumalattomuus palaa tulena, 

kuluttaa orjantappurat ja ohdakkeet ja 
sytyttää sankan metsän, niin että se savuna 
tupruaa ilmaan. 

Biblia1776 18. (H9:17) Sillä jumalatoin meno on 
sytytetty niinkuin tuli, ja kuluttaa 
orjantappurat ja ohdakkeet; joka palaa 
niinkuin paksussa metsässä, ja nostaa savun 
korkialle. 

CPR1642  17. Sillä jumalatoin meno on sytytetty 
nijncuin tuli ja culutta orjantappurat ja 
ohdacket joca pala nijncuin paxusa medzäsä 
ja nosta sawun corkialle. 

   

       
MLV19  17 Therefore the Lord will not rejoice over 

their young men, nor will he have 
compassion on their fatherless and widows. 
For everyone is profane and an evildoer and 
every mouth does senselessness. For all this 
his anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still. 

KJV 17. Therefore the Lord shall have no joy in 
their young men, neither shall have mercy 
on their fatherless and widows: for every 
one is an hypocrite and an evildoer, and 
every mouth speaketh folly. For all this his 
anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still. 

       
Dk1871  17. Derfor kan Herren ikke glæde sig over 

dets unge Karle og ej forbarme sit; over dets 
faderløse og over dets Enker; thi hver af 
dem er vanhellig og handler ondt, og hver 
Mund taler Daarskab. Med alt dette har 

KXII 17. Derföre kan Herren intet glädja sig öfver 
deras unga män, eller förbarma, sig öfver 
deras faderlösa och enkor; ty de äro 
allesammans skrymtare och onde, och hvar 
och en mun talar galenskap. Uti allt detta 
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hans Vrede ikke lagt sig, men hans Haand er 
endnu udrakt. 

stillas icke ännu hans vrede; hans hand är 
ännu uträckt. 

PR1739  16. Sepärrast ei woi Issand temma nore 
rahwa pärrast mitte römus olla, egga temma 
waeste laste ja temma lessenaeste peäle 
hallastada; sest nemmad on keik sallalikkud 
ja tiggedad, ja igga su rägib jölledust. Kesk se 
läbbi ep olle temma wihha pöörnud, ja ta 
kässi on alles wäljasirrutud. 

LT 17. Todėl Viešpats nesidžiaugs jų jaunimu ir 
nepagailės nei jų našlaičių, nei našlių. Jie visi 
yra veidmainiai ir nedorėliai, jie kalba 
kvailystes. Dėl viso to Jo rūstybė dar 
neatsileido, Jo ranka dar pakelta. 

       
Luther1912 17. Darum kann sich der HERR über die 

junge Mannschaft nicht freuen noch ihrer 
Waisen und Witwen erbarmen; denn sie 
sind allzumal Heuchler und böse, und aller 
Mund redet Torheit. In dem allem läßt sein 
Zorn noch nicht ab; seine Hand ist noch 
ausgereckt. 

Ostervald‐Fr 16. C'est pourquoi l'Éternel ne prendra point 
plaisir en ses jeunes gens, et n'aura point 
pitié de ses orphelins ni de ses veuves; car ce 
ne sont tous que des impies et des 
méchants, et toute bouche profère des 
infamies. Malgré tout cela, sa colère ne 
s'arrête pas, et sa main est toujours 
étendue! 

RV'1862  17. Por tanto el Señor no tomará 
contentamiento en sus mancebos, ni de sus 
huérfanos y viudas tendrá misericordia; 
porque todos son falsos y malignos; y toda 
boca habla locura: con todo esto no cesará 
su furor, ántes todavía su mano extendida. 

SVV1770 17 (9:16) Daarom zal zich de Heere niet 
verblijden over hun jongelingen, en hunner 
wezen en hunner weduwen zal Hij zich niet 
ontfermen, want zij zijn allen te zamen 
huichelaars en boosdoeners, en alle mond 
spreekt dwaasheid. Om dit alles keert Zijn 
toorn zich niet af, maar Zijn hand is nog 
uitgestrekt. 
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PL1881  16. Dlatego z młodzieóców jego Pan się nie 
ucieszy, a nad sierotami jego, i nad 
wdowami jego nie zmiłuje się; albowiem 
wszyscy są obłudni i złośliwi, a każde usta 
mówią sprosność. A wszakże w tem 
wszystkiem nie odwróci się zapalczywość 
jego; ale jeszcze ręka jego będzie 
wyciągniona. 

Karoli1908Hu 17. Ezért ifjaiban sem gyönyörködik az Úr, s 
árváin és özvegyein sem könyörül; mert 
mindnyájan istentelenek és gonosztevők, és 
minden száj bolondságot beszél. 
Mindezekkel haragja el nem múlt, és keze 
még felemelve van. 

RuSV1876 17 Поэтому о юношах его не порадуется 
Господь, и сирот его и вдов его не 
помилует: ибо все они – лицемеры и 
злодеи, и уста всех говорят нечестиво. 
При всем этом не отвратится гнев Его, и 
рука Его еще простерта. 

БКуліш 17. Тим не мати ме Господь утїхи й з 
хлопцїв у його, та й сиріт і вдовиць його не 
помилує; бо вони всї зледащіли, всї вони 
нещирі, та й всї уста безбожностї повні. Та 
й ще гнїв його не одвернесь і рука його 
все ще простягнута. 

       
FI33/38  18. Herran Sebaotin vihasta maa syttyy 

palamaan, ja kansa on kuin tulen syötävänä; 
toinen ei sääli toistansa. 

Biblia1776 19. (H9:18) Sillä maa on pimennyt Herran 
Zebaotin vihasta; niin että kansa on niinkuin 
tulen ruoka, ja ei yksikään armaitse toista. 

CPR1642  18. Sillä maa on pimennyt HERran Zebaothin 
wihasa nijn että Canssa on nijncuin tulen 
ruoca ja ei yxikän armaidze toista. 

   

       
MLV19  18 For wickedness burns as the fire. It 

devours the briers and thorns. Yes, it kindles 
in the thickets of the forest and they roll 
upward in a column of smoke. 

KJV 18. For wickedness burneth as the fire: it 
shall devour the briers and thorns, and shall 
kindle in the thickets of the forest, and they 
shall mount up like the lifting up of smoke. 
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Dk1871  18. Thi Ugudelighed brænder som en Ild, der 

fortærer Torn og Tidsler og sætter Ild paa 
Skovens Tykninger, og de skulle hvirvle højt 
op i Røg. 

KXII 18. Ty det ogudaktiga väsendet är upptändt 
såsom en eld, och förtärer törne och tistlar, 
och brinner såsom uti en tjock skog, och 
gifver högan rök. 

PR1739  17. Sest öälus wöttab pölleda kui tulli, ja 
kibbowitsad ja orjawitsad ärrapölletada, ja 
sütab pöllema metsa räggadikkud, et nem̃ad 
ärralähhäwad körgeste paksus suitsus. 

LT 18. Nedorybė kaip ugnis praryja usnis ir 
erškėčius, padega miško tankumynus, o 
dūmai kyla kaip stulpai. 

       
Luther1912 18. Denn das gottlose Wesen ist angezündet 

wie Feuer und verzehrt Dornen und Hecken 
und brennt wie im dicken Wald und gibt 
hohen Rauch. 

Ostervald‐Fr 17. Car la méchanceté brûle, comme un feu 
qui dévore les ronces et les épines; il 
embrase les taillis de la forêt, qui montent 
en colonnes de fumée. 

RV'1862  18. Porque la maldad se encendió como 
fuego, cardos y espinas tragará; y 
encendióse en lo espeso de la breña, y 
fueron alzados como humo. 

SVV1770 18 (9:17) Want de goddeloosheid brandt als 
vuur, doornen en distelen zal zij verteren, en 
zal aansteken de verwarde struiken des 
wouds, die zich verheven hebben als de 
verheffing des rooks. 

       
PL1881  17. Albowiem gdy się niepobożność jako 

ogieó roznieci, pożre głóg i ciernie: potem 
zapali gęstwinę lasu, skąd się rozwieją jako 
dym na powietrzu. 

Karoli1908Hu 18. Mert a gonoszság felgerjedt, mint a tűz, s 
tövist és gazt emészt, és meggyújtja a sűrű 
erdőt, és [14†] felgomolyg az füst 
oszlopában. 

RuSV1876 18 Ибо беззаконие, как огонь, 
разгорелось, пожирает терновник и 

БКуліш 18. Бо беззаконність огнем загорілась; 
пожерає тернину й бодяки колючі, та 
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колючий кустарник и пылает в чащах леса, 
и поднимаются столбыдыма. 

палає в гущавинах лїса, що аж стовпами 
дим піднімаєсь. 

       
FI33/38  19. Ahmivat oikealta, mutta on yhä nälkä, 

syövät vasemmalta, mutta eivät saa 
kylläänsä; jokainen syö oman käsivartensa 
lihaa: 

Biblia1776 20. (H9:19) Jos he ryöstävät oikialla puolella, 
niin he nälkää näkevät; jos he syövät 
vasemmalla puolella, niin ei he tule ravituksi: 
jokainen syö käsivartensa lihaa. 

CPR1642  19. Jos he ryöstäwät oikialla puolella nijn he 
nälkä näkewät jos he syöwät wasemmalla 
puolella nijn ei he tule rawituxi. 

   

       
MLV19  19 Through the wrath of Jehovah of hosts is 

the land burnt up and the people are as the 
fuel of fire; no man spares his brother. 

KJV 19. Through the wrath of the LORD of hosts 
is the land darkened, and the people shall be 
as the fuel of the fire: no man shall spare his 
brother. 

       
Dk1871  19. Landet er sat i Brand i den Herre 

Zebaoths Vrede; og Folket er som det, der 
fortæres af Ild, de spare ikke den ene den 
anden. 

KXII 19. Förty uti Herrans Zebaoths vrede är 
landet förmörkradt, så att folket är lika, som 
en eldsmat; ingen skonar den andra. 

PR1739  18. Wäggede Jehowa hirmsa wihha läbbi on 
Ma pim̃edaks läinud, ja rahwas on kui tulle 
roaks sanud, teine ei anna teisele armo. 

LT 19. Kareivijų Viešpaties rūstybė padegė šalį. 
Tauta bus lyg kuras ugniai. Žmogus nesigailės 
savo brolio. 

       
Luther1912 19. Im Zorn des HERRN Zebaoth ist das Land 

verfinstert, daß das Volk ist wie Speise des 
Ostervald‐Fr 18. La colère de l'Éternel des armées 

embrase le pays, et le peuple devient la 
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Feuers; keiner schont des andern. proie du feu; nul n'épargne son frère.
RV'1862  19. Por la ira de Jehová de los ejércitos la 

tierra se oscureció, y será el pueblo como 
tragamiento de fuego: hombre no tendrá 
piedad de su hermano. 

SVV1770 19 (9:18) Vanwege de verbolgenheid des 
HEEREN der heirscharen, zal het land 
verduisterd worden; en het volk zal zijn als 
een voedsel des vuurs: de een zal den ander 
niet verschonen. 

       
PL1881  18. Albowiem dla rozgniewania Pana 

zastępów zaćmi się ziemia, a ten lud będzie 
jako strawa ognia, i żaden bratu swemu nie 
przepuści. 

Karoli1908Hu 19. A seregek Urának haragja miatt kiégett a 
föld, [15†] és a nép a tűznek eledele lőn: 
Senki atyjafián [16†] nem könyörül, 

RuSV1876 19 Ярость Господа Саваофа опалит землю, 
и народ сделается как бы пищею огня; не 
пощадит человек брата своего. 

БКуліш 19. Лютість Господа Саваота спалить 
землю, і народ станеться жиром огня; 
чоловік не пощадить і брата свого. 

       
FI33/38  20. Manasse Efraimia ja Efraim Manassea, 

molemmat yhdessä käyvät Juudan 
kimppuun. Kaikesta tästä ei hänen vihansa 
ole asettunut, ja vielä on hänen kätensä 
ojennettu. 

Biblia1776 21. (H9:20) Manasse Ephraimia, Ephraim 
Manassea, ja ne molemmat yhdestä 
puolesta Juudaa vastaan. Ei vielä näissä 
kaikissa hänen vihansa asetu, vaan hänen 
kätensä on vielä ojennettu. 

CPR1642  20. Jocainen syö käsiwartens liha Manasse 
Ephraimi Ephraim Manasseta ja ne 
molemmat yhdestä puolesta Judat wastan. 
Ei wielä näisä caikis hänen wihans asetu 
hänen kätens on wielä cocotettu. 
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MLV19  20 And he will snatch on the right hand and 
be hungry. And he will eat on the left hand 
and they will not be satisfied. They will eat 
every man the flesh of his own arm– 

KJV 20. And he shall snatch on the right hand, 
and be hungry; and he shall eat on the left 
hand, and they shall not be satisfied: they 
shall eat every man the flesh of his own arm: 

       
Dk1871  20. Og man snapper til højre og hurlgrer 

endda, og man æder om sig til venstre og 
mættes I ej; de fortære hver sin Arms Kød: 

KXII 20. Röfva de på högra sidone, så lida de 
hunger; äta de på venstra sidone, så varda, 
de icke mätte; hvar och en äter sins arms 
kött; 

PR1739  19. Ja teine leikab parremal polel, siiski on 
tem̃al nälg; ja teine sööb pahhemal polel, 
siiski ei sa nende köht täis: iggamees wottab 
omma käewarre lihha ärrasüa. 

LT 20. Jis griebs iš dešinės, bet alks, ris iš kairės, 
bet nepasisotins. Kiekvienas valgys savo 
kūną. 

       
Luther1912 20. Rauben sie zur Rechten, so leiden sie 

Hunger; essen sie zur Linken, so werden sie 
nicht satt. Ein jeglicher frißt das Fleisch 
seines Arms: 

Ostervald‐Fr 19. On déchire à droite, et l'on a faim; on
dévore à gauche, et l'on n'est pas rassasié; 
chacun mange la chair de son bras. 

RV'1862  20. Cada uno hurtará a la mano derecha, y 
tendrá hambre; y comerá a la izquierda, y no 
se hartará: cada cual comerá la carne de su 
brazo: 

SVV1770 20 (9:19) Zo hij ter rechterhand snijdt, zal hij 
toch hongeren, en zo hij ter linkerhand eet, 
zal hij toch niet verzadigd worden; een 
iegelijk zal het vlees zijns arms eten; 

       
PL1881  19. A porwieli co po prawej stronie, przecie 

łaknąć będzie; a będzieli żarł po lewej, 
przecie się nie nasyci; każdy z nich ciało 

Karoli1908Hu 20. Jobbkézre vág és megéhezik, eszik 
balkézre és nem elégszik meg; mindnyájan 
[17†] karjoknak húsát eszik, 
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ramienia swego żreć będzie;
RuSV1876 20 И будут резать по правую сторону, и 

останутся голодны; и будут есть по левую, 
и не будут сыты; каждый будет пожирать 
плоть мышцы своей: 

БКуліш 20. Різати муть управо, та й будуть 
голодні; будуть їсти на лїво, та й не будуть 
ситі; кожен їсти ме тїло, руки в себе: 

       
       

MLV19  21 Manasseh, Ephraim and Ephraim, 
Manasseh and together they will be against 
Judah. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 

KJV 21. Manasseh, Ephraim; and Ephraim, 
Manasseh: and they together shall be 
against Judah. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out 
still. 

       
Dk1871  21. Manasse er imod Efraim og Efraim imod 

Manasse, begge med hverandre imod Juda. 
Med alt dette har hans Vrede ikke lagt sig, 
men hans Haand er endnu udrakt. 

KXII 21. Manasse Ephraim, Ephraim Manasse, 
och de båda, tillsammans emot Juda. Uti allt 
detta stillas icke ännu hans vrede; hans hand 
är ännu uträckt. 

PR1739  20. Manasse sööb Ewraimit, ja Ewraim 
Manasset, ja nem̃ad on ühtlase Juda wasto. 
Keik se läbbi ep olle temma wihha pöörnud, 
ja ta kässi on alles wäljasirrutud. 

LT 21. ManasasEfraimą, Efraimas Manasą, abu 
draugeJudą. Dėl viso to Jo rūstybė dar 
neatsileido, Jo ranka dar pakelta. 

       
Luther1912 21. Manasse den Ephraim, Ephraim den 

Manasse, und sie beide miteinander wider 
Juda. In dem allem läßt sein Zorn noch nicht 
ab, seine Hand ist noch ausgereckt. 

Ostervald‐Fr 20. Manassé dévore Éphraïm; et Éphraïm, 
Manassé. Ensemble, ils fondent sur Juda. 
Malgré tout cela, sa colère ne s'arrête pas, et 
sa main est toujours étendue! 
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RV'1862  21. Manasés a Efraim, y Efraim a Manasés, y 
ámbos ellos contra Judá. Ni con todo esto 
cesará su furor, ántes todavía su mano 
extendida. 

SVV1770 21 (9:20) Manasse Efraim, en Efraim 
Manasse, en zij zullen te zamen tegen Juda 
zijn. Om dit alles keert Zijn toorn zich niet af, 
maar Zijn hand is nog uitgestrekt. 

       
PL1881  20. Manases Efraima, a Efraim Manasesa, a 

obaj społu będą przeciwko Judzie. Wszakże 
w tem wszystkiem nie odwróci się 
zapalczywość jego; ale jeszcze ręka jego 
będzie wyciągniona. 

Karoli1908Hu 21. Manassé Efraimot és Efraim Manassét; s 
mindketten Júda ellen kelnek. Mindezekkel 
haragja el nem múlt, és keze még felemelve 
van. 

RuSV1876 21 Манассия – Ефрема, и Ефрем –
Манассию, оба вместе – Иуду. При всем 
этом не отвратится гнев Его, и рука Его 
еще простерта. 

БКуліш 21. Манассій ‐ Ефраїма, Ефраїм же 
Манассію, а оба разом ‐ Юду. 

       
    БКуліш 22. Та й тодї ще гнїв його не одвернесь, і 

рука його все ще простягнута. 
       
  10 luku     
       
  Voi – huuto vääryydentekijöille. Ylpeän Assurin 

häviö. Israelin jäännös pelastuu. Hyökkääjä sortuu 
Jerusalemin edustalla. 

   

       
FI33/38  1. Voi niitä, jotka vääriä säädöksiä säätävät, 

jotka turmiollisia tuomioita kirjoittelevat, 
Biblia1776 1. Voi kirjanoppineita, jotka väärän lain 

tekevät ja väärän tuomion kirjoittavat, 
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CPR1642  1. WOi kirjanoppenuita jotca wäärän Lain 
tekewät ja wäärän duomion kirjoittawat. 

   

       
MLV19  1 Woe to those who decree unrighteous 

decrees and to the writers who write 
perverseness, 

KJV 1. Woe unto them that decree unrighteous 
decrees, and that write grievousness which 
they have prescribed; 

       
Dk1871  1. Ve dem, som give ugudelige Love og 

udstede uretfærdige Skrivelser 
KXII 1. Ve dem Skriftlärdom, som orätt lag göra, 

och vrångan dom skrifva; 
PR1739  1. Hädda neile, kes nurjatumad seädmissed 

seädnud, ja neile kirjotajattele, kes ikka 
peäle kirjotawad, mis waewa teeb. 

LT 1. Vargas tiems, kurie leidžia neteisingus 
įstatymus ir užrašo neteisėtus sprendimus, 

       
Luther1912 1. Weh den Schriftgelehrten, die ungerechte 

Gesetze machen und die unrechtes Urteil 
schreiben, 

Ostervald‐Fr 1. Malheur à ceux qui décrètent des décrets 
d'iniquité, et qui écrivent pour ordonner la 
violence; 

RV'1862  1. ¡AY de los que establecen leyes injustas, y 
determinando determinan tiranía: 

SVV1770 1 Wee dengenen, die ongerechte inzettingen 
inzetten, en den schrijvers, die moeite 
voorschrijven; 

       
PL1881  1. Biada tym, którzy stanowią prawa 

niesprawiedliwe! i pisarzom, którzy ucisk na 
innych spisują! 

Karoli1908Hu 1. Jaj a hamis határozatok határozóinak, és a 
jegyzőknek, a [1†] kik gonoszt jegyeznek, 

RuSV1876 1 Горе тем, которые постановляют 
несправедливые законы и пишут 
жестокие решения, 

БКуліш 1. Горе тим, що несправедливі надають 
закони та пишуть жорстокі засуди, 
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FI33/38  2. vääntääksensä vaivaisten asian ja 

riistääksensä minun kansani kurjilta 
oikeuden, että lesket joutuisivat heidän 
saaliiksensa ja orvot heidän 
ryöstettäviksensä! 

Biblia1776 2. Että he vääntelisivät köyhän asian, ja 
tekisivät väkivaltaa raadolliselle oikeudessa, 
minun kansassani; niin että lesket ovat 
heidän saaliinsa, ja orpoja he raatelevat. 

CPR1642  2. Että he wäändelisit köyhän asian ja tekisit 
wäkiwalda radollisen oikeudes minun 
Canssasani nijn että lesket owat heidän 
saalins ja orwoit heidän jacons. 

   

       
MLV19  2 to turn aside the needy from justice and to 

rob the poor of my people of their right, that 
widows may be their spoil and that they may 
make the fatherless their prey! 

KJV 2. To turn aside the needy from judgment, 
and to take away the right from the poor of 
my people, that widows may be their prey, 
and that they may rob the fatherless! 

       
Dk1871  2. for at fortrænge de ringe fra deres Ret og 

for at fravende de elendige iblandt mit Folk 
deres Ret, at Enkerne maa være deres Bytte, 
og at de kunne berøve de faderløse! 

KXII 2. På det de skola vränga dens fattigas sak, 
och bruka våld uti de eländas rätt i mitt folk; 
så att enkor måste vara deras rof, och de 
faderlöse deras byte. 

PR1739  2. Et nem̃ad alwade öigust köwweraks 
pörawad, ja kohhut ärrakissuwad mo rahwa 
willetsatte käest, et nemmad woiksid 
lessednaesed risuda, ja waesed lapsed 
paljaks tehha. 

LT 2. kad pašalintų beturtį iš teismo ir 
paniekintų mano tautos vargšų teises, kad 
našlės taptų jų grobiu ir galėtų apiplėšti 
našlaičius. 
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Luther1912 2. auf daß sie die Sache der Armen beugen 
und Gewalt üben am Recht der Elenden 
unter meinem Volk, daß die Witwen ihr 
Raub und die Waisen ihre Beute sein 
müssen! 

Ostervald‐Fr 2. Pour refuser justice aux pauvres, et pour 
ravir le droit aux malheureux de mon peuple; 
pour faire des veuves leur butin, et pour 
piller les orphelins! 

RV'1862  2. Por apartar del juicio a los pobres, y por 
quitar el derecho a los afligidos de mi 
pueblo: por despojar las viudas, y robar los 
huérfanos! 

SVV1770 2 Om de armen van het recht af te wenden, 
en om het recht der ellendigen Mijns volks te 
roven, opdat de weduwen hun buit worden, 
en opdat zij de wezen mogen plunderen! 

       
PL1881  2. Aby odpychali ubogiego od sądu, a 

wydzierali sprawiedliwość ubogich ludu 
mego; aby wdowy były korzyścią ich, a 
sierotki łupem ich. 

Karoli1908Hu 2. Hogy elriaszszák a gyöngéket a 
törvénykezéstől, s elrabolják népem 
szegényeinek igazságát, [2†] hogy legyenek 
az özvegyek az ő prédájok, és az árvákban 
zsákmányt vessenek. 

RuSV1876 2 чтобы устранить бедных от правосудия 
и похитить права у малосильных из 
народа Моего, чтобы вдов сделать 
добычею своею и ограбить сирот. 

БКуліш 2. Щоб відправляти вбогих без правого 
суду, й видирати права злиденним у 
мойму народї; щоб із удовицї, користь 
тягнути, й сиріт обдирати. 

       
FI33/38  3. Mutta mitä te teette koston päivänä, 

rajumyrskyssä, joka tulee kaukaa? Kenen 
turviin pakenette apua saamaan ja minne 
talletatte tavaranne? 

Biblia1776 3. Mitä te tahdotte tehdä etsikkopäivänä, ja 
hävityksessä, joka kaukaa tulee? kenen tykö 
te pakenette apua saamaan? ja kuhunka te 
tahdotte panna teidän kunnianne? 

CPR1642  3. Mitä te tahdotta tehdä rangaistuxen ja 
onnettomuden päiwänä joca cauca tule? 
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MLV19  3 And what will you* do in the day of 

visitation and in the desolation which will 
come from far? To whom will you* flee for 
help? And where will you* leave your* 
glory? 

KJV 3. And what will ye do in the day of 
visitation, and in the desolation which shall 
come from far? to whom will ye flee for 
help? and where will ye leave your glory? 

       
Dk1871  3. Men hvad ville I gøre imod Hjemsøgelsens 

Dag og imod den ødelæggelse, som skal 
komme langt borte fra? til hvem ville I fly 
om Hjælp? og hvor ville I lade eders 
Herlighed blive? 

KXII 3. Hvad viljen I göra på hemsökningenes och 
olyckones dag, den fjerran efter kommer? 
Till hvem viljen I fly om hjelp? Och hvar viljen 
I låta edra äro; 

PR1739  3. Agga mis tahhate teie tehha 
arropiddamisse ja ärrahäwwitamisse päwal, 
mis kaugelt tulleb? kelle jure tahhate teie 
pöggeneda abbi sama? ja kuhho tahhate 
teie omma au jätta? 

LT 3. Ką jūs darysite aplankymo dieną, kai 
nelaimės jus užklups? Pas ką bėgsite ieškoti 
pagalbos, kur paliksite savo turtus? 

       
Luther1912 3. Was wollt ihr tun am Tage der 

Heimsuchung und des Unglücks, das von 
fern kommt? Zu wem wollt ihr fliehen um 
Hilfe? Und wo wollt ihr eure Ehre lassen, 

Ostervald‐Fr 3. Que ferez‐vous au jour de la visitation, 
quand la ruine viendra de loin? Vers qui 
fuirez‐vous pour avoir du secours, et où 
laisserez‐vous votre gloire? 

RV'1862  3. ¿Y qué haréis en el día de la visitación? ¿y 
a quién os acogeréis que os ayude, cuando 
viniere de léjos el asolamiento? ¿y en dónde 
dejaréis vuestra gloria? 

SVV1770 3 Maar wat zult gijlieden doen ten dage der 
bezoeking, en der verwoesting, die van verre 
komen zal? Tot wien zult gij vlieden om hulp, 
en waar zult gij uw heerlijkheid laten? 
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PL1881  3. Cóż uczynicie w dzieó nawiedzenia, i 

spustoszenia, które z daleka przyjdzie? do 
kogoż się ucieczecie o wspomożenie? a gdzie 
zostawicie sławę waszę? 

Karoli1908Hu 3. S vajjon mit míveltek a meglátogatásnak 
és a messzünnen rátok jövő pusztulásnak 
napján? [3†] Kihez fuƩok segítségért, és hol 
hagyjátok dicsőségeteket? 

RuSV1876 3 И что вы будете делать в день 
посещения, когда придет гибель 
издалека? К кому прибегнете за 
помощью? И где оставите богатство 
ваше? 

БКуліш 3. Що ж ви будете чинити, як день 
навідання прийде, як погибель здалека 
надійде? Де захисту будете шукати, де 
подїнете скарби ваші? 

       
FI33/38  4. Ei muuta kuin vaipua vangittujen 

joukkoon tai kaatua surmattujen sekaan. 
Kaikesta tästä ei hänen vihansa ole 
asettunut, ja vielä on hänen kätensä 
ojennettu. 

Biblia1776 4. Ettette vangittuin kanssa taivutettaisi, ja 
lyötyin seassa lankeaisi; näissä kaikissa ei ole 
hänen vihansa asetettu, vaan hänen kätensä 
on vielä nyt ojennettu. 

CPR1642  4. Kenen tygö te pakenetta apua saaman ja 
cunga te tahdotta panna teidän cunnian 
ettei te fangittuin cansa taiwutettais ja 
lyötyin seas lange? Ei näisä caikis ole hänen 
wihans asetettu hänen kätens on wielä nyt 
cocotettu. 

   

       
MLV19  4 They will only bow down under the 

prisoners and will fall under the slain. For all 
this his anger is not turned away, but his 

KJV 4. Without me they shall bow down under 
the prisoners, and they shall fall under the 
slain. For all this his anger is not turned 
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hand is stretched out still. away, but his hand is stretched out still.
       

Dk1871  4. Enhver, som ikke maa bøje sig iblandt de 
bundne, skal falde iblandt de ihjelslagne. 
Med alt dette har hans Vrede ikke lagt sig; 
men hans Haand er endnu udrakt. 

KXII 4. Att hon icke under de fångna böjd varder, 
och ibland slagna faller? Uti allt detta är hans 
vrede icke stillad; hans hand är ännu uträckt. 

PR1739  4. Eks iggaüks ei pea nende alla ennast 
kokkoweddama, kes kinniseutud? ja eks 
nem̃ad ei pea langema nende alla, kes 
tappetud? Keik se läbbi ep olle temma 
wihha pöörnud, ja ta kässi on alles 
wäljasirrutud. 

LT 4. Be manęs jie pateks į nelaisvę, žus nuo 
kardo. Dėl viso to Jo rūstybė dar neatsileido, 
Jo ranka dar pakelta. 

       
Luther1912 4. daß sie nicht unter die Gefangenen 

gebeugt werde und unter die Erschlagenen 
falle? In dem allem läßt sein Zorn nicht ab, 
seine Hand ist noch ausgereckt. 

Ostervald‐Fr 4. Ceux qui ne seront pas courbés parmi les 
captifs, tomberont parmi les morts. Malgré 
tout cela, sa colère ne s'arrête pas, et sa 
main est toujours étendue! 

RV'1862  4. Sin mí se inclinaron entre los presos; y 
cayeron entre los muertos. Ni con todo eso 
cesará su furor, ántes todavía su mano 
extendida. 

SVV1770 4 Dat elkeen zich niet zou buigen onder de 
gevangenen, en vallen onder de gedoden? 
Om dit alles keert Zijn toorn zich niet af, 
maar Zijn hand is nog uitgestrekt. 

       
PL1881  4. Aby się nie miała między więźniami 

uniżyć, i między pobitymi upaść. A wszakże 
w tem wszystkiem nie odwróci się 
zapalczywość jego; ale jeszcze ręką jego 

Karoli1908Hu 4. Bizony csak: a foglyok alá hanyatlanak és a 
megölettek alá hullanak; mind ezekkel 
haragja el nem múlt, és keze még felemelve 
van. 
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będzie wyciągniona. 
RuSV1876 4 Без Меня согнутся между узниками и 

падут между убитыми. При всем этом не 
отвратится гнев Его, и рука Его еще 
простерта. 

БКуліш 4. Без мене згорбитесь в оковах, поляжете 
між убитими. Та й тодї ще не одвернесь 
гнїв його, й рука його все ще простягнута. 

       
FI33/38  5. Voi Assuria, joka on minun vihani vitsa ja 

jolla on kädessään minun suuttumukseni 
sauva! 

Biblia1776 5. Voi Assur, joka minun vihani vitsa on; 
joiden käsissä minun julmuuteni sauva on. 

CPR1642  5. Woi Assur joca minun wihani widza ja 
heidän käsisäns minun julmudeni sauwa on.

   

       
MLV19  5 Ho, Assyrian, the rod of my anger, the staff 

in whose hand is my indignation! 
KJV 5. O Assyrian, the rod of mine anger, and the 

staff in their hand is mine indignation. 
       

Dk1871  5. Ve Assur, min Vredes Ris! min Harme er 
Kæppen i hans Haand. 

KXII 5. Ack! ve Assur, den mine vredes ris, och 
deras hand mine grymhets staf är. 

PR1739  5. Hädda Assurile, kes mo wihha wits, ja 
kelle kä mo melepahhandus se kep on . 

LT 5. Vargas Asirijai, mano rūstybės rykštei ir 
lazdai. 

       
Luther1912 5. O weh Assur, der meines Zornes Rute und 

in dessen Hand meines Grimmes Stecken ist!
Ostervald‐Fr 5. Malheur à Assur, verge de ma colère, et 

qui a dans sa main le bâton de mon 
indignation! 

RV'1862  5. O! Asur, vara de mi furor, y palo él mismo, 
mi enojo en la mano de ellos. 

SVV1770 5 Wee den Assyrier, die de roede Mijns 
toorns is, en Mijn grimmigheid is een stok in 
hun hand! 
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PL1881  5. Biada Assurowi, rózdze gniewu mego! 

chociaż kij rozgniewania mego jest w ręku 
jego. 

Karoli1908Hu 5. Jaj Assiriának, haragom botjának, mert 
pálcza az ő kezében az én búsulásom! 

RuSV1876 5 О, Ассур, жезл гнева Моего! и бич в руке 
его – Мое негодование! 

БКуліш 5. О, Ассур ‐ він палиця мого гнїву, а кий в 
руцї його ‐ се моя досада! 

       
FI33/38  6. Minä lähetän hänet jumalattoman 

kansakunnan kimppuun, käsken hänet 
vihastukseni kansaa vastaan saalista 
saamaan ja ryöstöä ryöstämään ja 
tallaamaan sitä kuin katujen lokaa. 

Biblia1776 6. Minä tahdon lähettää hänen ulkokullattua 
kansaa vastaan, ja antaa hänelle käskyn 
vihani kansaa vastaan, sitä täydellisesti 
ryöstämään, ja saalista jakamaan, ja 
tallaamaan sitä niinkuin lokaa kujilla. 

CPR1642  6. Minä tahdon lähettä hänen ulcocullattu 
Canssa wastan ja anda hänelle käskyn minun 
wihani Canssa wastan sitä ryöstämän 
jacaman ja tallaman sitä nijncuin loca cujilla.

   

       
MLV19  6 I will send him against a profane nation 

and against the people of my wrath. I will 
give him a charge, to take the spoil and to 
take the prey and to tread them down like 
the mud of the streets. 

KJV 6. I will send him against an hypocritical 
nation, and against the people of my wrath 
will I give him a charge, to take the spoil, and 
to take the prey, and to tread them down 
like the mire of the streets. 

       
Dk1871  6. Jeg sender ham imod et vanhelligt Folk og 

giver ham Befaling imod det Folk, som jeg er 
vred paa, til at gøre Bytte og røve Rov og til 

KXII 6. Jag vill sända honom emot ett 
skrymtaktigt folk, och gifva honom befallning 
emot mine vredes folk, att han det skinna 
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at træde det ned som Ler paa Gader. och utbyta skall, och förtrampa det såsom 
träck på gatone; 

PR1739  6. Ma tahhan tedda ühhe sallalikko rahwa 
peäle läkkitada, ja tem̃ale käsko anda ühhe 
rahwa pärrast, kelle peäle ma hirmsast 
wihhane ollen: et temma peab sedda 
sutumaks ärrarisuma ja pupaljaks teggema, 
ja neid ärrasötkuma kui sitta, mis ulitsatte 
peäl. 

LT 6. Aš ją pasiųsiu prieš veidmainių tautą, prieš 
savo rūstybės žmones ją nukreipsiu, įsakysiu 
plėšti, grobti ir mindyti ją kaip gatvių purvą. 

       
Luther1912 6. Ich will ihn senden gegen ein Heuchelvolk 

und ihm Befehl tun gegen das Volk meines 
Zorns, daß er's beraube und austeile und 
zertrete es wie Kot auf der Gasse, 

Ostervald‐Fr 6. Je l'envoie contre une nation impie; je lui 
donne mission contre le peuple de mon 
courroux, pour piller et pour dépouiller, pour 
le fouler comme la boue des rues. 

RV'1862  6. Enviarle he contra nación fingida; y sobre 
pueblo de mi ira le enviaré, para que 
despoje despojos, y robe presa, y que lo 
ponga que sea hollado, como lodo de las 
calles. 

SVV1770 6 Ik zal hem zenden tegen een huichelachtig 
volk, en Ik zal hem bevel geven tegen het 
volk Mijner verbolgenheid; opdat hij den 
roof rove, en plundere de plundering, en 
stelle het ter vertreding, gelijk het slijk der 
straten. 

       
PL1881  6. Na naród obłudny poślę go, a o ludu 

zapalczywości mojej przykażę mu, aby brał 
łup i wydzierał korzyści a położył go na 
podeptanie, jako błoto na ulicach. 

Karoli1908Hu 6. Istentelen nemzetség ellen küldtem őt, és 
haragom népe ellen rendelém, hogy 
prédáljon és zsákmányt vessen, és eltapodja 
azt, mint az utczák sarát. 

RuSV1876 6 Я пошлю его против народа нечестивого  БКуліш 6. Я пошлю його на народ сей безбожний, 



JESAJA 

и против народа гнева Моего, дам ему 
повеление ограбить грабежом и добыть 
добычу и попирать его, как грязь на 
улицах. 

на той нарід, що підпалює гнїв мій, та дам 
йому приказ, ограбити його до нитки, 
здобувати здобич у його, та, мов грязюку 
на дорозї, його місити. 

       
FI33/38  7. Mutta hän ei ajattele niin, se ei ole hänen 

sydämensä aivoitus, vaan hänen sydämensä 
halu on hävittää ja tuhota kansoja paljon. 

Biblia1776 7. Vaikka ei hän sitä niin luule, eikä hänen 
sydämensä niin ajattele; vaan hänen 
sydämensä on turmelemaan ja hävittämään 
monta kansaa. 

CPR1642  7. Waicka ei hän sitä nijn luule eikö hänen 
sydämens nijn ajattele waan hänen 
sydämens on turmeleman ja häwittämän 
monda Canssa. 

   

       
MLV19  7 However he does not so reason, nor does 

his heart so think, but it is in his heart to 
destroy and to cut off nations not a few. 

KJV 7. Howbeit he meaneth not so, neither doth 
his heart think so; but it is in his heart to 
destroy and cut off nations not a few. 

       
Dk1871  7. Men han, han mener det ikke saa, og hans 

Hjerte tænker ikke saa; men hans Hu staar 
til at Ødelægge og at udrydde ikke faa Folk. 

KXII 7. Ändock han det så icke menar, och hans 
hjerta så icke tänker; utan hans hjerta står 
till att förderfva och utrota mång folk; 

PR1739  7. Agga temma ei mötle sedda wisi, ja 
temma südda ei arwa sedda wisi; waid 
temma meel on ärrahukkada ja ärrakautada, 
ei mitte pissut rahwast. 

LT 7. Bet ji ne taip galvoja: ji svajoja sunaikinti 
daug tautų. 
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Luther1912 7. wiewohl er's nicht so meint und sein Herz 
nicht so denkt; sondern sein Herz steht, zu 
vertilgen und auszurotten nicht wenig 
Völker. 

Ostervald‐Fr 7. Mais tel n'est pas son dessein, telle n'est 
pas la pensée de son cœur. Mais son cœur 
pense à déchirer, à exterminer des peuples 
en grand nombre. 

RV'1862  7. Aunque él no lo pensará así, ni su corazón 
lo imaginará de esta manera: mas su 
pensamiento será de desarraigar, y cortar 
naciones no pocas. 

SVV1770 7 Hoewel hij het zo niet meent, en zijn hart 
alzo niet denkt, maar hij zal in zijn hart 
hebben te verdelgen, en uit te roeien niet 
weinige volken. 

       
PL1881  7. Lecz on nie tak będzie mniemał, i serce 

jego nie tak będzie myślało, ponieważ w 
sercu swem ułożył, aby wytracił i wykorzenił 
niemało narodów. 

Karoli1908Hu 7. De ő nem így vélekedik, és szíve nem így 
gondolkozik, mert ő puszơtani akar, [4†] és 
kigyomlálni sok népeket. 

RuSV1876 7 Но он не так подумает и не так 
помыслит сердце его; у него будет на 
сердце – разорить и истребить немало 
народов. 

БКуліш 7. Но він иншої про се гадки, не так 
помислить серце його: на думцї в його ‐ 
вигубити й викоренити не трохи ще инших 
народів. 

       
FI33/38  8. Sillä hän sanoo: Eivätkö minun 

päämieheni ole kaikki kuninkaita? 
Biblia1776 8. Sillä hän sanoo: eikö kaikki minun 

pääruhtinaani ole kuninkaat? 
CPR1642  8. Sillä hän sano: eikö caicki minun 

pääruhtinan ole Cuningat? eiko Calno ole 
nijncuin Charchemis? 

   

       
MLV19  8 For he says, Are not my rulers all of them 

kings? 
KJV 8. For he saith, Are not my princes 

altogether kings? 
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Dk1871  8. Thi han siger: Ere mine Fyrster ikke 

Konger til Hobe? 
KXII 8. Ty han säger: Äro icke mine Förstar 

allesammans Konungar? 
PR1739  8. Sest ta ütleb: Eks mo würstid ei olle keik 

hopis kunningad? 
LT 8. Ji sako: ‘‘Ar mano valdovai nėra karaliai? 

       
Luther1912 8. Denn er spricht: Sind meine Fürsten nicht 

allzumal Könige? 
Ostervald‐Fr 8. Car il dit: Mes princes ne sont‐ils pas 

autant de rois? N'en fut‐il pas de Calno 
comme de Carkémish? 

RV'1862  8. Porque él dirá: ¿Mis príncipes no son 
todos reyes? 

SVV1770 8 Want hij zegt: Zijn niet mijn vorsten al te 
zamen koningen? 

       
PL1881  8. Albowiem rzecze: Izali książęta moi nie są 

też i królmi? 
Karoli1908Hu 8. Mert így szól: Vajjon vezéreim nem mind 

királyok‐é? 
RuSV1876 8 Ибо он скажет: „не все ли цари князья 

мои? 
БКуліш 8. Хиба ж князї мої не царі? скаже він собі. 

       
FI33/38  9. Eikö käynyt Kalnon niinkuin Karkemiin, 

eikö Hamatin niinkuin Arpadin ja Samarian 
niinkuin Damaskon? 

Biblia1776 9. Eikö Kalno ole niinkuin Karkemis? Eikö 
Hamat ole niinkuin Arpad? Eikö Samaria ole 
niinkuin Damasku. 

CPR1642  9. Eikö Hamath ole nijncuin Arpad? Eikö 
Samaria ole nijncuin Damascus? 

   

       
MLV19  9 Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath 

as Arpad? Is not Samaria as Damascus? 
KJV 9. Is not Calno as Carchemish? is not Hamath 

as Arpad? is not Samaria as Damascus? 
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Dk1871  9. Er det ikke gaaet Kalno som Karkemis? 
ikke Hamath som Arpad? ikke Samaria som 
Damaskus? 

KXII 9. Är icke Calno såsom Charchemis? Är icke 
Hamath såsom Arphad? Är icke Samarien 
såsom Damascus? 

PR1739  9. Eks olle Kalno kui Karkemis? eks Amat olle 
kui Arpad? eks Samaria olle kui Tamaskus? 

LT 9. Ar Kalnė ne kaip Karkemišas? Ar Hamatas 
ne kaip Arpadas? Ar Samarija ne kaip 
Damaskas? 

       
Luther1912 9. Ist Kalno nicht wie Karchemis? ist Hamath 

nicht wie Arpad? ist nicht Samaria wie 
Damaskus? 

Ostervald‐Fr 9. N'en fut‐il pas de Hamath comme 
d'Arpad? N'en fut‐il pas de Samarie comme 
de Damas? 

RV'1862  9. ¿No es Calno como Carcamis; Armad 
como Arfad; y Samaria como Damasco? 

SVV1770 9 Is niet Kalno gelijk Karchemis? Is Hamath 
niet gelijk Arfad? Is niet Samaria gelijk 
Damaskus? 

       
PL1881  9. Izali Chalmo nie jest jako Karchemis? Izali 

Arfat nie jest jako Emat? Izali Samaryja nie 
jest jako Damaszek? 

Karoli1908Hu 9. Nem úgy megvettem‐é Kalnót, mint 
Kárkemist? És Hamáthot, [5†] mint 
Arphádot? És Samariát, mint Damaskust? 

RuSV1876 9 Халне не то же ли, что Кархемис? Емаф 
не то же ли, что Арпад? Самария не то же 
ли, что Дамаск? 

БКуліш 9. Хиба Хальне не те, що й Кархемис? або 
Емат не те, що й Арпад? а Самария не те, 
що Дамаск? 

       
FI33/38  10. Niinkuin minun käteni on saavuttanut 

epäjumalien valtakunnat, joiden 
jumalankuvat olivat paremmat kuin 
Jerusalemin ja Samarian —  

Biblia1776 10. Niinkuin minun käteni on löytänyt 
epäjumalain valtakunnat, niin myös heidän 
epäjumalansa, jotka Jerusalemissa ja 
Samariassa ovat. 

CPR1642  10. Nijncuin minun käteni on löytänyt     
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epäjumalain waldacunnan waicka heidän 
epäjumalans olit wäkewemmät cuin ne jotca 
Jerusalemis ja Samarias owat. 

       
MLV19  10 As my hand has found the kingdoms of 

the idols, whose graven images excelled 
those of Jerusalem and of Samaria, 

KJV 10. As my hand hath found the kingdoms of 
the idols, and whose graven images did excel 
them of Jerusalem and of Samaria; 

       
Dk1871  10. Ligesom min Haand har ramt Afgudernes 

Riger, hvor der, var fiere Billeder end i 
Jerusalem og i Samaria: 

KXII 10. Såsom min hand funnit hafver 
afgudarnas Konungarike; ändock deras 
afgudar starkare voro, än de i Jerusalem och 
Samarien äro; 

PR1739  10. Kui mo kässi on kätte sanud tühja 
jum̃alatte kunningrigid, et kül nende 
nikkertud kuiud üllemad ollid , kui 
Jerusalem̃a ja Samaria kuiud . 

LT 10. Ar mano ranka nepasiekė stabmeldžių 
karalysčių, kurių stabų buvo daugiau negu 
Jeruzalėje ir Samarijoje? 

       
Luther1912 10. Wie meine Hand gefunden hat die 

Königreiche der Götzen, so doch ihre Götzen 
stärker waren, denn die zu Jerusalem und 
Samaria sind: 

Ostervald‐Fr 10. Si ma main a atteint les royaumes des 
idoles, dont les images valaient mieux que 
celles de Jérusalem et de Samarie, 

RV'1862  10. Como halló mi mano los reinos de los 
ídolos, siendo sus imágenes más que 
Jerusalem y Samaria: 

SVV1770 10 Gelijk als mijn hand gevonden heeft de 
koninkrijken der afgoden, ofschoon hun 
gesneden beelden beter zijn, dan die van 
Jeruzalem, en dan die van Samaria; 
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PL1881  10. Jako ręka moja znalazła królestwa 
bałwaóskie, chociaż bałwany ich większe 
były, niż w Jeruzalemie i w Samaryi. 

Karoli1908Hu 10. Miképen megtalálta volt kezem a 
bálványok országait, holott pedig több 
faragoƩ képük volt, [6†] mint Jeruzsálemnek 
és Samariának, 

RuSV1876 10 Так как рука моя овладела царствами 
идольскими, в которых кумиров более, 
нежели в Иерусалиме и Самарии, – 

БКуліш 10. Та же рука моя загорнула ті царства 
ідолські, а в них більше божищ, нїж у 
Ерусалимі та в Самариї! 

       
FI33/38  11. niin enkö minä tekisi Jerusalemille ja sen 

epäjumalankuville, samoin kuin minä tein 
Samarialle ja sen epäjumalille? 

Biblia1776 11. Eikö minun tule tehdä Jerusalemille, ja 
hänen epäjumalillensa, niinkuin minä 
Samariallekin ja hänen epäjumalillensa tein? 

CPR1642  11. Eikö minun tullut tehdä Jerusalemille ja 
hänen epäjumalillens nijncuin minä 
Samariallekin ja hänen epäjumalillens tein? 

   

       
MLV19  11 shall I not, as I have done to Samaria and 

her idols, so do to Jerusalem and her idols? 
KJV 11. Shall I not, as I have done unto Samaria 

and her idols, so do to Jerusalem and her 
idols? 

       
Dk1871  11. Mon jeg ikke, saaledes som jeg har gjort 

ved Samaria og dens Afguder, saaledes skal 
gøre ved Jerusalem og ved dens Afguder? 

KXII 11. Skulle jag icke göra Jerusalem och dess 
afgudom, såsom jag Samarien och dess 
afgudom gjort hafver? 

PR1739  11. Eks ma sedda wisi woi tehha 
Jerusalemmale ja tem̃a ebba‐jum̃alattele, 
kui ma ollen teinud Samariale ja temma 
tühja jummalattele? 

LT 11. Argi negaliu padaryti Jeruzalei ir jos 
stabams, kaip padariau Samarijai ir jos 
stabams?’‘ 
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Luther1912 11. sollte ich nicht Jerusalem tun und ihren 

Götzen, wie ich Samaria und ihren Götzen 
getan habe? 

Ostervald‐Fr 11. Ne ferai‐je pas à Jérusalem et à ses 
statues, comme j'ai fait à Samarie et à ses 
idoles? 

RV'1862  11. Como hice a Samaria y a sus ídolos, ¿no 
haré también así a Jerusalem y a sus ídolos?

SVV1770 11 Gelijk als ik gedaan heb aan Samaria en 
aan haar afgoden, zou ik alzo niet kunnen 
doen aan Jeruzalem en aan haar afgoden? 

       
PL1881  11. Izali Jeruzalemowi i bałwanom jego tak 

nie uczynię, jakom uczynił Samaryi i 
bałwanom jej? 

Karoli1908Hu 11. Avagy a mint cselekedtem Samariával és 
az ő bálványaival; nem úgy cselekedhetem‐é 
Jeruzsálemmel és bálványképeivel? 

RuSV1876 11 то не сделаю ли того же с 
Иерусалимом и изваяниями его, что 
сделал с Самариею и идолами ее?" 

БКуліш 11. Хиба ж я не вчиню те саме з 
Ерусалимом і богами його, що вчинив із 
Самариєю й ідолами її? 

       
FI33/38  12. Mutta kun Herra on päättänyt kaiken 

työnsä Siionin vuorella ja Jerusalemissa, niin 
minä kostan Assurin kuninkaalle hänen 
sydämensä ylpeyden hedelmän ja hänen 
kopeitten silmiensä korskan. 

Biblia1776 12. Mutta koska Herra on kaikki tekonsa 
Zionin vuorella ja Jerusalemissa toimittanut, 
niin minä tahdon etsiä Assurin kuninkaan 
ylpeän sydämen hedelmää, ja hänen 
ylpeiden silmäinsä koreutta; 

CPR1642  12. MUtta cosca HERra on caicki hänen 
tecons Zionin wuorella ja Jerusalemis 
toimittanut nijn minä tahdon edziä sen 
ylpen Assurin Cuningan hedelmätä ja hänen 
ylpeitten silmäins coreutta. 

   

       



JESAJA 

MLV19  12 Therefore it will happen, that, when the 
Lord has performed his whole work upon 
Mount Zion and on Jerusalem, I will punish 
the fruit of the arrogant heart of the king of 
Assyria and the glory of his high looks. 

KJV 12. Wherefore it shall come to pass, that 
when the Lord hath performed his whole 
work upon mount Zion and on Jerusalem, I 
will punish the fruit of the stout heart of the 
king of Assyria, and the glory of his high 
looks. 

       
Dk1871  12. Og det skal ske, naar Herren har udrettet 

al sin Gerning paa Zions Bjerg og i Jerusalem, 
da vil jeg hjemsøge Kongen af Assyriens 
Hovmods Frugt og hans Hoffærdigheds 
Pragt. 

KXII 12. Men när Herren hafver all sin verk 
uträttat på Zions berg och i Jerusalem, så vill 
jag hemsöka den högmodiga Konungens 
frukt af Assyrien, och hans högfärdiga ögons 
prål; 

PR1739  12. Ja peab sündima, kui Issand keik om̃a tö 
saab ärra teinud Sioni mäe peäl ja 
Jerusalemmas, siis tahhan ma Assuri 
kunninga kätte nähha ta surelisse süddame 
tö pärrast, ja tem̃a sureliste silmade 
körkusse pärrast. 

LT 12. Todėl, kai Viešpats užbaigs savo darbą 
Siono kalne ir Jeruzalėje, Jis nubaus 
pasipūtusį Asirijos karalių, jo išdidžiai 
pakeltas akis. 

       
Luther1912 12. Wenn aber der HERR all sein Werk 

ausgerichtet hat auf dem Berge Zion und zu 
Jerusalem, will ich heimsuchen die Frucht 
des Hochmuts des Königs von Assyrien und 
die Pracht seiner Hoffärtigen Augen, 

Ostervald‐Fr 12. Mais, quand le Seigneur aura accompli 
toute son œuvre dans la montagne de Sion 
et à Jérusalem, je visiterai le fruit du cœur 
orgueilleux du roi d'Assur, et l'arrogance de 
ses yeux hautains. 

RV'1862  12. Mas acontecerá, que después que el 
Señor hubiere acabado toda su obra en el 

SVV1770 12 Want het zal geschieden, als de HEERE 
een einde zal gemaakt hebben van al Zijn 
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monte de Sión, y en Jerusalem, visitaré 
sobre el fruto de la soberbia del corazón del 
rey de Asiria, y sobre la gloria de la altivez de 
sus ojos: 

werk op den berg Sion en te Jeruzalem, dan 
zal Ik te huis zoeken de vrucht van de 
grootsheid des harten van den koning van 
Assyrie, en de pracht van de hoogheid zijner 
ogen. 

       
PL1881  12. I stanie się, gdy Pan wykona wszystkę 

sprawę swoję na górze Syoóskiej i w 
Jeruzalemie, że nawiedzę owoc wyniosłego 
serca króla Assyryjskiego, i pychę wysokich 
oczów jego; 

Karoli1908Hu 12. Ezért ha majd elvégezi az Úr minden 
dolgát Sion hegyén és Jeruzsálemben, 
meglátogatom az Assiriabeli király nagyakaró 
[7†] szíve gyümölcsét és nagyralátó szeme 
kevélységét. 

RuSV1876 12 И будет, когда Господь совершит все 
Свое дело на горе Сионе и в Иерусалиме, 
скажет:посмотрю на успех надменного 
сердца царя Ассирийского и на тщеславие 
высоко поднятых глаз его. 

БКуліш 12. Та станесь: як довершить Господь усе 
те на Сионї, що задумав, і все скінчить в 
Ерусалимі, тодї скаже: Навідаюсь тепер до 
справ надутого серця в царя 
Ассирийського та до гординї звисока 
глядючих очій його! 

       
FI33/38  13. Sillä hän sanoo: Oman käteni voimalla 

minä sen tein ja viisaudellani, sillä minä olen 
ymmärtäväinen. Minä siirsin kansojen rajat 
ja ryöstin heidän aarteensa ja puskin 
kumoon kuin härkä valtaistuimella‐istujat. 

Biblia1776 13. Että hän sanoo: minä olen sen 
toimittanut minun käteni voimalla ja minun 
taitoni kautta; sillä minä olen taitava: minä 
olen kansain rajat siirtänyt, ja heidän 
tavaransa ryöstänyt, ja niinkuin voimallinen 
lyönyt heidän asujansa maahan. 

CPR1642  13. Että hän sano: minä olen sen toimittanut 
minun käteni woimalla ja minun taitoni 
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cautta: sillä minä olen taitawa minä olen 
toisella tawalla jacanut maan ja heidän 
tawarans ryöstänyt ja nijncuin jalo lyönyt 
heidän asujamens maahan. 

       
MLV19  13 For he has said, I have done it by the 

strength of my hand and by my wisdom, for I 
have understanding. And I have removed 
the bounds of the peoples and have robbed 
their treasures. And like a valiant man I have 
brought down those who sit (on thrones). 

KJV 13. For he saith, By the strength of my hand I 
have done it, and by my wisdom; for I am 
prudent: and I have removed the bounds of 
the people, and have robbed their treasures, 
and I have put down the inhabitants like a 
valiant man: 

       
Dk1871  13. Fordi han siger: Ved min Haands Kraft 

har jeg gjort det og ved min Visdom, thi jeg 
er forstandig; og jeg borttager Folkenes 
Landemærker og har røvet deres Forraad, og 
som den mægtige nedkaster jeg dem, som 
sidde i Højsædet. 

KXII 13. Derföre, att han säger: Jag hafver 
uträttat det med mina händers kraft och 
igenom mina vishet; ty jag är klok. Jag hafver 
annorlunda delat landen, och deras ägodelar 
röfvat, och såsom en väldig slagit deras 
inbyggare till jordena; 

PR1739  13. Sest ta ütleb: Ma ollen omma käe 
rammoga sedda teinud ja om̃a tarkusse 
läbbi, sest et ma moistlik ollen, ja tahhan 
mitme rahwa maraiad komale aiada, ja 
ärrarisuda, mis nem̃ad kokkopannud, ja 
tahhan mahhalükkata kui üks wäggew neid, 
kes istuwad körges . 

LT 13. Nes jis sako: ‘‘Aš tai padariau savo galia, 
savo išmintimi tai pasiekiau. Aš panaikinau 
tautų ribas, išplėšiau jų turtus, kaip karžygys 
pažeminau jų gyventojus. 
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Luther1912 13. darum daß er spricht: Ich habe es durch 
meiner Hände Kraft ausgerichtet und durch 
meine Weisheit, denn ich bin klug; ich habe 
die Länder anders geteilt und ihr 
Einkommen geraubt und wie ein Mächtiger 
die Einwohner zu Boden geworfen, 

Ostervald‐Fr 13. Car il dit: Je l'ai fait par la force de ma 
main et par ma sagesse; car je suis 
intelligent. J'ai déplacé les bornes des 
peuples, et j'ai pillé ce qu'ils avaient de plus 
précieux; et, comme un héros, j'ai fait 
descendre des rois de leurs trônes. 

RV'1862  13. Porque dijo: Con fortaleza de mi mano lo 
he hecho, y con mi sabiduría, porque he sido 
prudente: que quité los términos de los 
pueblos, y sus tesoros saqueé; y derribé 
como valiente los que estaban sentados. 

SVV1770 13 Omdat hij gezegd heeft: Door de kracht 
mijner hand heb ik het gedaan, en door mijn 
wijsheid, want ik ben verstandig; en ik heb 
de landpalen der volken weggenomen, en 
heb hun voorraad geroofd, en heb als een 
geweldige de inwoners doen nederdalen; 

       
PL1881  13. Bo rzecze: W mocy ręki mojej uczyniłem 

to, i w mądrości mojej; bom był mądry, i 
odjąłem granice narodów, a skarby ich 
zabrałem, i wytraciłem obywateli jako 
mocarz. 

Karoli1908Hu 13. Mert ezt mondá: Kezem erejével 
míveltem ezt és bölcseségemmel, mivel okos 
vagyok; elvetettem sok népeknek határit, és 
kincseikben zsákmányt vetettem, és 
leszállítám, mint erős, a magasan ülőket; 

RuSV1876 13 Он говорит: „силою руки моей и моею 
мудростью я сделал это, потому что я 
умен: и переставляю пределы народов, и 
расхищаю сокровища их, и низвергаю с 
престолов, как исполин; 

БКуліш 13. Він бо каже: Се силою руки моєї і моєю 
мудрістю я отте зробив, бо я розумний: я 
пересуваю гряницї в народів і розхапую 
скарби їх, та скидаю з престолів, неначе 
велет; 

       
FI33/38  14. Minun käteni tavoitti kansojen rikkaudet 

niinkuin linnun pesän; ja niinkuin hyljätyt 
Biblia1776 14. Ja minun käteni on löytänyt kansain 

tavaran niinkuin linnunpesän, niin että minä 
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munat kootaan, niin minä olen koonnut 
kaikki maat, eikä ketään ollut, joka olisi 
siipeä räpyttänyt tai nokkaa avannut ja 
piipittänyt. 

olen kaiken maan koonnut niinkuin hyljätyt 
munat kootaan, kussa ei yhtään ole, joka 
siipeänsä liikuttaa, nokkansa avaa, eli 
kirkaisee. 

CPR1642  14. Ja minun käteni on löynnyt Canssan 
nijncuin canan pesän nijn että minä olen 
caiken maan coonnut nijncuin hyljätyt 
munat cootan cusa ei yhtän höyhendä lijcu 
eikä kengän awa nockans eli kiraise. 

   

       
MLV19  14 And my hand has found as a nest the 

riches of the peoples. And like a gathering of 
eggs that are forsaken, I have gathered all 
the earth. And there was none that moved 
the wing, or that opened the mouth, or 
chirped. 

KJV 14. And my hand hath found as a nest the 
riches of the people: and as one gathereth 
eggs that are left, have I gathered all the 
earth; and there was none that moved the 
wing, or opened the mouth, or peeped. 

       
Dk1871  14. Og min Haand har fundet hen til 

Folkenes Gods som til en Fuglerede, og jeg 
har sanket alt Landet, som man sanker Æg, 
der ere forladte; og der var ingen, som rørte 
en Vinge, eller som oplod Næbet og peb. 

KXII 14. Och min hand hafver funnit folken, lika 
som ett hönonäste, så att jag hafver all land 
tillhopasamlat, lika som man församlar ägg, 
som öfvergifne äro; der ingen ena fjäder 
rörer, eller upplåter sitt näf, eller korrar. 

PR1739  14. Ja mo kässi on nende rahwa warra 
leidnud kui pessa, ja otsego kegi koggub 
mahhajäetud munnad, nenda ollen ma keik 
maad ennesele koggunud, ja ükski polle 

LT 14. Mano ranka surado tautų turtus kaip 
lizdus, kaip surenka paliktus kiaušinius, taip 
surinkau visą žemę. Nė vienas nepajudino 
sparno, nepravėrė snapo ir nesučirškė’‘. 
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olnud, kes olleks tiwa likutanud, ehk su lahti 
teind, ehk tiukunud. 

       
Luther1912 14. und meine Hand hat gefunden die Völker 

wie ein Vogelnest, daß ich habe alle Lande 
zusammengerafft, wie man Eier aufrafft, die 
verlassen sind, da keines eine Feder regt 
oder den Schnabel aufsperrt oder zischt. 

Ostervald‐Fr 14. Ma main a trouvé la richesse des 
peuples, comme on trouve un nid; comme 
on ramasse des œufs abandonnés, j'ai 
ramassé, moi, toute la terre; et nul n'a 
remué l'aile, ni ouvert le bec, ni poussé un 
cri. 

RV'1862  14. Y halló mi mano las riquezas de los 
pueblos, como nido; y como se cojen los 
huevos dejados, así apañé yo toda la tierra; 
y no hubo quien moviese ala, o abriese boca 
y graznase. 

SVV1770 14 En mijn hand heeft gevonden het 
vermogen der volken, als een nest, en ik heb 
het ganse aardrijk samengeraapt, gelijk men 
de eieren die verlaten zijn, samenraapt; en 
er is niemand geweest, die een vleugel 
verroerde, of den bek opendeed, of piepte. 

       
PL1881  14. Owszem ręka moja znalazła majętność 

narodów jako gniazdo; a jako zbierają jajka, 
które są opuszczone, takiem ja wszystkę 
ziemię zebrał, a nie był ktoby skrzydłem 
ruszył, albo otworzył usta, i coby mruczał. 

Karoli1908Hu 14. És kezem úgy találta mintegy fészket a 
népek gazdagságát; és a mily könnyen 
elszedik az elhagyott tojásokat, azonképen 
foglaltam én el az egész földet; és nem volt 
senki, a ki szárnyát mozdította, vagy száját 
megnyitotta, vagy csak sipogott volna is! 

RuSV1876 14 и рука моя захватила богатство 
народов, как гнезда; и как забирают 
оставленные в них яйца, так забрал я всю 
землю, и никто не пошевелил крылом, и 

БКуліш 14. І рука моя захопила, мов гнїзда, 
багацтва в народів, і як забірають покинуті 
в них яйця, так я побрав всї землї, а нїхто й 
крилом не рушив, не отворив рота й не 
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не открыл рта, и не пискнул". писнув.
       

FI33/38  15. Korskeileeko kirves hakkaajaansa 
vastaan, tai suurenteleeko saha 
heiluttajaansa vastaan? Ikäänkuin vitsa 
heiluttaisi kohottajaansa ja sauva saisi 
koholle sen, joka ei ole puuta! 

Biblia1776 15. Taitaako kirves kerskata sitä vastaan, 
joka hänellä hakkaa, eli saha taistella sen 
kanssa, joka häntä vetää? Se olis niinkuin 
sauva tahtois liikuttaa sitä, joka sen kantaa, 
ja sauva nostais itsensä niinkuin ei se puu 
oliskaan. 

CPR1642  15. Taitaco kirwes kerscata idzens sitä 
wastan joca hänellä hacka? eli saha taistella 
sen cansa joca händä wetä? se olis nijncuin 
capula tahdois lijcutta sitä joca hänen nosta 
ja sauwa nostais händä nijncuin ei se puu 
oliscan. 

   

       
MLV19  15 Shall the axe boast itself against he who 

hews with it? Shall the saw magnify itself 
against he who wields it? As if a rod should 
wield those who lift it up, (or) as if a staff 
should lift up (he who is) not wood. 

KJV 15. Shall the axe boast itself against him that 
heweth therewith? or shall the saw magnify 
itself against him that shaketh it? as if the 
rod should shake itself against them that lift 
it up, or as if the staff should lift up itself, as 
if it were no wood. 

       
Dk1871  15. Kan vel Øksen rose sig imod den, som 

hugger med den? eller Saven trodse den, 
som trækker den? som om en Stav vilde 
svinge den, som opløfter den, eller som om 

KXII 15. Kan ock en yxe berömma sig emot 
honom, som hugger med henne; eller en såg 
trugas emot honom, som drager henne? 
Såsom den sig berömma kan, den en käpp 
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en Kæp vilde opløfte den, som ikke er Træ? bär, och upplyfter och bär honom så 
lätteliga, som han intet trä vore. 

PR1739  15. Kas kirwes woib kitelda selle wasto, kes 
temmaga raiub? kas saag surustelleb selle 
wasto, kes temmaga sagib? otsekui peaks 
wits neid wintsutama, kes sedda 
ülleswötwad, otsego woetaks kep ülles 
seada, mis ei olle mitte pu. 

LT 15. Ar kirvis giriasi prieš tą, kuris juo kerta? 
Ar pjūklas didžiuojasi prieš tą, kuris jį 
traukia? Ar lazda pakyla prieš tą, kas nėra 
medis? Ar rykštė plaka tą, kuris ją laiko? 

       
Luther1912 15. Mag sich auch eine Axt rühmen gegen 

den, der damit haut? oder eine Säge trotzen 
gegen den, der sie zieht? Als ob die Rute 
schwänge den der sie hebt; als ob der 
Stecken höbe den, der kein Holz ist! 

Ostervald‐Fr 15. La cognée se glorifiera‐t‐elle contre celui 
qui s'en sert? Ou la scie s'élèvera‐t‐elle au‐
dessus de celui qui la fait mouvoir? Comme 
si la verge faisait mouvoir ceux qui la lèvent, 
comme si le bâton soulevait le bras! 

RV'1862  15. ¿Gloriarse ha la segur contra el que corta 
con ella? ¿ensoberbecerse ha la sierra 
contra el que la mueve? como si el bordón 
se levantase contra los que lo levantan; 
como si la vara se levantase: ¿no es leño? 

SVV1770 15 Zal een bijl zich beroemen tegen dien, die 
daarmede houwt? Zal een zaag pochen 
tegen dien, die ze trekt? Alsof een staf 
bewoog degenen, die hem opheffen? Als 
men een stok opheft, is het geen hout? 

       
PL1881  15. Izali się będzie przechwalała siekiera 

przeciw temu, który nią rąbie? Izali się 
będzie wynosiła piła przeciw temu, który nią 
trze? jakożby się wynosiła rózga przeciw 
temu, który ją podniósł? jakożby się 
przechwalał kij, że nie jest drewnem? 

Karoli1908Hu 15. Avagy dicsekszik‐é a fejsze azzal 
szemben, a ki vele vág? vagy a fűrész 
felemeli‐é magát az ellen, a ki vonsza azt? 
[8†] Mintha a bot forgatná azt, a ki őt 
felemelé, és a pálcza felemelné azt, a mi 
nem fa! 
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RuSV1876 15 Величается ли секира пред тем, кто 
рубит ею? Пила гордится ли предтем, кто 
двигает ее? Как будто жезл восстает 
против того, кто поднимает его; как будто 
палка поднимается на того, кто не 
дерево! 

БКуліш 15. Та чи хвалиться ж сокира перед тим, 
що нею рубає? Хиба ж пила гордиться 
перед тим, хто її тягне? Як коли б палиця 
піднімалась на того, хто її піднімає; як 
коли б кий піднімався, коли він лиш 
деревина! 

       
FI33/38  16. Sentähden Herra, Herra Sebaot, lähettää 

hänen lihavuuteensa näivetystaudin, ja 
hänen kunniansa alle syttyy tuli niinkuin 
tulipalo. 

Biblia1776 16. Sentähden on Herra, Herra Zebaot, 
lähettävä laihuuden hänen lihavainsa 
sekaan, ja sytyttävä hänen kunniansa 
palamaan kuin tulipalon. 

CPR1642  16. Sentähden on HERRA HERRA Zebaoth 
lähettäwä laihuden hänen lihawittens 
secaan ja sytyttäwä hän cunnians palaman 
cuin tulen. 

   

       
MLV19  16 Therefore will the Lord, Jehovah of hosts, 

send among his fat ones, leanness and 
under his glory there will be kindled a 
burning like the burning of fire. 

KJV 16. Therefore shall the Lord, the Lord of 
hosts, send among his fat ones leanness; and 
under his glory he shall kindle a burning like 
the burning of a fire. 

       
Dk1871  16. Derfor skal Herren, den Herre Zebaoth 

sende Magerhed paa hans fede, og under 
hans Herlighed skal der brænde et Baal som 
et brændende Baal. 

KXII 16. Derföre skall Herren, Herren Zebaoth 
sända en magerhet ibland hans feta, och 
skall upptända hans härlighet, att hon skall 
brinna såsom en eld. 

PR1739  16. Sepärrast wottab Issand, wäggede Issand  LT 16. Viešpats, kareivijų Dievas, užleis sunkias 
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koera‐többe läkkitada temma lihhawatte 
sekka, ja temma au al peab lökke pöllema, 
kui tulloke pölleb. 

ligas ant jo riebiųjų ir jo garbę sunaikins lyg 
ugnimi. 

       
Luther1912 16. Darum wird der HERR HERR Zebaoth 

unter die Fetten Assurs die Darre senden, 
und seine Herrlichkeit wird er anzünden, 
daß sie brennen wird wie ein Feuer. 

Ostervald‐Fr 16. C'est pourquoi le Seigneur, le Seigneur 
des armées, enverra le dépérissement sur 
ses hommes robustes, et, au milieu de sa 
magnificence, s'allumera un embrase‐ment, 
tel qu'un embrasement de feu. 

RV'1862  16. Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos 
enviará flaqueza sobre sus gordos; y debajo 
de su gloria encenderá encendimiento, 
como encendimiento de fuego. 

SVV1770 16 Daarom zal de Heere HEERE der 
heirscharen onder zijn vetten een magerheid 
zenden; en onder zijn heerlijkheid zal Hij een 
brand doen branden, als den brand des 
vuurs. 

       
PL1881  16. Przetoż Pan, Pan zastępów, pośle na 

tłustych jego suchoty, a pod sławą jego z 
prędka się zapali, jako gwałtowny ogieó; 

Karoli1908Hu 16. Azért az Úr, a seregek Ura kövéreire 
ösztövérséget bocsát, és az ő dicsősége alatt 
égés ég, miként a tűz égése; 

RuSV1876 16 За то Господь, Господь Саваоф, пошлет 
чахлость на тучных его, и между 
знаменитыми его возжет пламя, как 
пламя огня. 

БКуліш 16. За се пошле Господь, Господь сил, 
сухоти на товстих у його, а між знатними в 
його запалить полумє, мов полумє огня. 

       
FI33/38  17. Israelin valkeus on tuleva tuleksi ja 

hänen Pyhänsä liekiksi, joka polttaa ja 
kuluttaa hänen ohdakkeensa ja 

Biblia1776 17. Ja Israelin valkeus on tuleva tuleksi, ja 
hänen pyhänsä liekiksi, ja pitää palaman, ja 
kuluttaman hänen orjantappuransa ja 
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orjantappuransa yhtenä päivänä ohdakkeensa yhtenä päivänä.
CPR1642  17. Ja Israelin walkeus on tulewa tulexi ja 

hänen Pyhäns liekixi ja on sytyttäwä ja 
culuttawa hänen orjantappurans ja 
ohdackens yhtenä päiwänä. 

   

       
MLV19  17 And the light of Israel will be for a fire 

and his Holy One for a flame and it will burn 
and devour his thorns and his briers in one 
day. 

KJV 17. And the light of Israel shall be for a fire, 
and his Holy One for a flame: and it shall 
burn and devour his thorns and his briers in 
one day; 

       
Dk1871  17. Og Israels Lys skal vorde en Ild, og hans 

Hellige skal vorde en Lue; og den skal 
brænde og fortære hans Torn og Tidsler paa 
een Dag. 

KXII 17. Och Israels ljus skall varda en eld, och 
hans helige skall varda en låge; och skall 
upptända och förtära hans törne och tistlar 
på en dag. 

PR1739  17. Ja Israeli walgus peab tulleks sama, ja 
temma pühha Lunnastaja tulle‐legiks, ja 
peab pöllema, ja ärrasöma ta orjawitsad ja 
ta kibbowitsad ühhel päwal, 

LT 17. Izraelio Šviesa taps ugnimi, jo Šventasis‐
liepsna. Per vieną dieną Jis sudegins ir 
sunaikins usnis ir erškėčius. 

       
Luther1912 17. Und das Licht Israels wird ein Feuer sein, 

und sein Heiliger wird eine Flamme sein, und 
sie wird seine Dornen und Hecken anzünden 
und verzehren auf einen Tag. 

Ostervald‐Fr 17. Et la lumière d'Israël deviendra un feu, et 
son Saint une flamme, qui brûlera et 
dévorera ses épines et ses ronces, en un seul 
jour; 

RV'1862  17. Y la luz de Israel será por fuego, y su 
Santo por llama que abrase y consuma en un 

SVV1770 17 Want het Licht van Israel zal tot een vuur 
zijn, en zijn Heilige tot een vlam, welke in 
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día sus cardos y sus espinas. brand steken en verteren zal zijn doornen en 
zijn distelen, op een dag. 

       
PL1881  17. Bo Światłość Izraelowa będzie ogniem, a 

Święty jego płomieniem, który spali i pożre 
ciernie jego i oset jego dnia jednego. 

Karoli1908Hu 17. És lészen Izráel világossága tűz gyanánt, 
és annak Szentje láng gyanánt, és ég és 
megemészti gazzát és tövisét egy napon; 

RuSV1876 17 Свет Израиля будет огнем, и Святый 
его – пламенем, которое сожжет и пожрет 
терны его и волчцы его в один день; 

БКуліш 17. Сьвітло Ізрайлеве спаде на його огнем, 
і Сьвятий його буде полумєм, що пожере 
тернину його й бодяки його одного дня. 

       
FI33/38  18. ja hänen metsänsä ja puutarhansa 

ihanuuden, hamaan luihin ja ytimiin, ja hän 
tulee riutuvan sairaan kaltaiseksi. 

Biblia1776 18. Ja hänen metsänsä ja ketonsa kunnia 
pitää tyhjään raukeneman, sekä sielu että 
ruumis, ja pitää tuleman niinkuin koska 
lipunkantaja nääntyy; 

CPR1642  18. Ja hänen medzäns ja ketons cunnia pitä 
tyhjän raukeneman sekä sielu että ruumis ja 
pitä huckuman ja catoman pois. 

   

       
MLV19  18 And he will consume the glory of his 

forest and of his fruitful field, both soul and 
body. And it will be as when a standard‐
bearer faints. 

KJV 18. And shall consume the glory of his forest, 
and of his fruitful field, both soul and body: 
and they shall be as when a standardbearer 
fainteth. 

       
Dk1871  18. Og hans Skovs og hans Frugthaves 

Herlighed skal den fortære med Rub og 
Stub; og han skal blive som en syg, der 

KXII 18. Och hans skogs och marks härlighet skall 
till intet blifva både själ och kropp, och skall 
förgås och försvinna; 
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vansmægter. 
PR1739  18. Ja temma metsa ja ta wälja au 

löppetama hinge ja ihho polest; ja se peab 
ollema, otsego lippo‐mees arraks lähhäb. 

LT 18. Jis sunaikins jo miško garbę ir sodo sielą 
bei kūną. Jie sunyks kaip sunkiai sergantis 
ligonis. 

       
Luther1912 18. Und die Herrlichkeit seines Waldes und 

seines Baumgartens soll zunichte werden, 
von den Seelen bis aufs Fleisch, und wird 
zergehen und verschwinden, 

Ostervald‐Fr 18. Qui consumera, de fond en comble, la 
gloire de sa forêt et de son verger. Il en sera 
comme d'un malade qui s'en va. 

RV'1862  18. La gloria de su breña, y de su campo 
fértil consumirá desde el alma hasta la 
carne; y será como deshecha de alférez. 

SVV1770 18 Ook zal Hij verteren de heerlijkheid zijns 
wouds en zijns vruchtbaren velds; van de ziel 
af, tot het vlees toe; en hij zal zijn, gelijk als 
wanneer een vaandrager versmelt. 

       
PL1881  18. Także wspaniałość lasu jego i 

urodzajnych pól jego, od duszy aż do ciała 
zniszczy, i stanie się jako chorąży od strachu 
uciekający. 

Karoli1908Hu 18. Az ő erdejének és kertjének ékességét 
pedig lelkétől mind testéig megemészƟ, [9†] 
és lesorvad, mint a sorvadozó; 

RuSV1876 18 и славный лес его и сад его, от души до 
тела, истребит; и он будет, как чахлый 
умирающий. 

БКуліш 18. І гай його й сад роскішній вигубить він 
із душею й тїлом, і стане він ‐ умираючим 
чахотником; 

       
FI33/38  19. On helppo lukea ne puut, jotka jäävät 

hänen metsästänsä jäljelle; poikanen voi ne 
kirjoittaa muistiin. 

Biblia1776 19. Niin että hänen metsänsä jääneet puut 
lukea taidetaan, ja että lapsikin ne pyältää 
taitaa. 

CPR1642  19. Nijn että hänen medzäns jäänet puut     
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luke taitan ja että lapsikin ne pyäldä taita.
       

MLV19  19 And the remnant of the trees of his forest 
will be few, so that a child may write them. 

KJV 19. And the rest of the trees of his forest 
shall be few, that a child may write them. 

       
Dk1871  19. Og de overblevne Træer i hans Skov 

skulle være faa i Tal, og et Barn skal kunne 
opskrive dem. 

KXII 19. Så att hans skogs återlefda trä måga 
räknad varda, att ett barn må uppskrifva 
dem. 

PR1739  19. Ja tem̃a metsa puid, mis üllejäwad, peab 
ni pissut ollema, et üks poisike neid woib 
ülleskirjotada. 

LT 19. Jo miško medžių taip maža beliks, kad 
vaikas galės juos suskaičiuoti. 

       
Luther1912 19. daß die übrigen Bäume seines Waldes 

können gezählt werden und ein Knabe sie 
kann aufschreiben. 

Ostervald‐Fr 19. Alors le reste des arbres de la forêt sera 
facile à compter, et un enfant les mettrait 
par écrit. 

RV'1862  19. Y los árboles que quedaren en su breña, 
serán por cuenta, que un niño los pueda 
contar. 

SVV1770 19 En de overgebleven bomen zijns wouds 
zullen weinig in getal zijn, ja, een jongen zou 
ze opschrijven. 

       
PL1881  19. A pozostałych drzew lasu jego mała 

liczba będzie, tak, że je i dziecię będzie 
popisać mogło. 

Karoli1908Hu 19. Erdője fáinak maradéka kicsiny lészen, és 
azokat egy gyermek is felírhatja! 

RuSV1876 19 И остаток дерев леса его так будет 
малочислен, что дитя в состоянии будет 
сделать опись. 

БКуліш 19. А останок дерев із його лїса так змалїє, 
що й дитина його списати зможе. 
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FI33/38  20. Sinä päivänä ei Israelin jäännös eivätkä 
Jaakobin heimon pelastuneet enää turvaudu 
lyöjäänsä, vaan totuudessa he turvautuvat 
Herraan, Israelin Pyhään. 

Biblia1776 20. Silloin ei pidä jääneet Israelissa, ja ne 
jotka tallella ovat Jakobin huoneesta, enää 
turvaaman häneen, joka heitä lyö; vaan pitää 
todella turvaaman Herraan Israelin pyhään. 

CPR1642  20. Silloin ei pidä jäänet Israelis ja ne jotca 
tallella owat Jacobin huonesta enämbi 
turwaman häneen joca heitä lyö waan pitä 
todella turwaman HERran Pyhään. 

   

       
MLV19  20 And it will happen in that day, that the 

remnant of Israel and those who are 
escaped of the house of Jacob, will no more 
again lean upon him who killed* them, but 
will lean upon Jehovah, the Holy One of 
Israel, in truth. 

KJV 20. And it shall come to pass in that day, that 
the remnant of Israel, and such as are 
escaped of the house of Jacob, shall no more 
again stay upon him that smote them; but 
shall stay upon the LORD, the Holy One of 
Israel, in truth. 

       
Dk1871  20. Og det skal ske paa den Dag, da skulle de 

overblevne i Israel og de undkomne af 
Jakobs Hus ikke mere forlade sig paa den, 
som slaar det; men de skulle forlade sig paa 
Herren, Israels Hellige, i Oprigtighed. 

KXII 20. På den tiden skola de igenlefde i Israel, 
och de som af Jacobs hus behållne blifva, 
icke mer förlåta sig uppå honom, som dem 
slår; utan skola förlåta sig uppå Herran, den 
Heliga i Israel, uti sanning. 

PR1739  20. Ja peab sündima sel päwal, et, kes 
Israelist üllejääb, ja kes Jakobi suggust 
peäseb, se ei wötta ennam ennast selle 
peäle toetada, kes tedda peksab; waid 
toetab ennast pühha Israeli Jehowa peäle 

LT 20. Tuomet Izraelio ir Jokūbo namų likutis 
nebesirems juos nugalėjusiais, bet tiesoje 
vilsis Viešpačiu, Izraelio Šventuoju. 
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töes. 
       

Luther1912 20. Zu der Zeit werden die Übriggebliebenen 
in Israel und die errettet werden im Hause 
Jakob, sich nicht mehr verlassen auf den, der 
sie schlägt; sondern sie werden sich 
verlassen auf den HERRN, den Heiligen in 
Israel, in der Wahrheit. 

Ostervald‐Fr 20. En ce jour‐là, le reste d'Israël et les 
réchappés de la maison de Jacob ne 
continueront plus à s'appuyer sur celui qui 
les frappait; mais ils s'appuieront en vérité 
sur l'Éternel, le Saint d'Israël. 

RV'1862  20. Y acontecerá en aquel tiempo, que los 
que hubieren quedado de Israel, y los que 
hubieren quedado de la casa de Jacob, 
nunca más estriben sobre el que los hirió; 
porque estribarán sobre Jehová, Santo de 
Israel, con verdad. 

SVV1770 20 En het zal geschieden te dien dage, dat 
het overblijfsel van Israel, en de ontkomenen 
van het huis Jakobs niet meer steunen zullen 
op dien, die ze geslagen heeft; maar zij 
zullen steunen op den HEERE, den Heilige 
Israels, oprechtelijk. 

       
PL1881  20. I stanie się dnia onego, że ostatki 

Izraelskie, i ci, którzy zostali z domu 
Jakóbowego, nie będą więcej spolegać na 
tym, co ich bije; ale prawdziwie spolegać 
będą na Panu, Świętym Izraelskim. 

Karoli1908Hu 20. És lészen ama napon, hogy többé nem 
támaszkodik Izráel maradéka és a ki 
megmaradt Jákób házából, az őt 
nyomorgatóhoz, hanem támaszkodik az 
Úrhoz, Izráel Szentjéhez hűségesen; 

RuSV1876 20 И будет в тот день: остаток Израиля и 
спасшиеся из дома Иакова не будут более 
полагаться на того, кто поразил их, но 
возложат упование на Господа, Святаго 
Израилева, чистосердечно. 

БКуліш 20. І станесь того часу: останок Ізраїля й ті, 
що врятуються з дому Яковового, не 
будуть уже на силу того, хто їх бив, 
уповати, а покладати муть надїю щирим 
серцем на Бога, Сьвятого Ізрайлевого. 
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FI33/38  21. Jäännös palajaa, Jaakobin jäännös, 
väkevän Jumalan tykö. 

Biblia1776 21. Jääneet pitää kääntymän, Jakobin 
jääneet, väkevän Jumalan tykö. 

CPR1642  21. Jäänyt pitä käändämän idzens: Jacobin 
jäänet wäkewän Jumalan tygö. 

   

       
MLV19  21 A remnant will return, (even) the 

remnant of Jacob, to the mighty God. 
KJV 21. The remnant shall return, even the 

remnant of Jacob, unto the mighty God. 
       

Dk1871  21. De overblevne skulle omvende sig, de 
overblevne af Jakob, til den vældige Gud. 

KXII 21. De igenlefde skola omvända sig, ja de 
igenlefde i Jacob, till Gud den starka. 

PR1739  21. Mis üllejääb, mis Jakobist üllejääb, se 
wottab ümberpöörda wäggewa Jummala 
pole. 

LT 21. Jokūbo likutis sugrįš prie galingojo Dievo. 

       
Luther1912 21. Die Übriggebliebenen werden sich 

bekehren, ja, die Übriggebliebenen in Jakob, 
zu Gott, dem Starken. 

Ostervald‐Fr 21. Le reste reviendra, le reste de Jacob, au 
Dieu fort. 

RV'1862  21. Los restos se convertirán, los restos de 
Jacob, al Dios fuerte. 

SVV1770 21 Het overblijfsel zal wederkeren, het 
overblijfsel van Jakob, tot den sterken God! 

       
PL1881  21. Ostatek nawróci się, ostatek Jakóbowy 

do Boga mocnego. 
Karoli1908Hu 21. A maradék [10†] megtér, a Jákób 

maradéka az erős Istenhez. 
RuSV1876 21 Остаток обратится, остаток Иакова – к 

Богу сильному. 
БКуліш 21. Останок, останок з Якова, навернесь 

до Бога сильного. 
       

FI33/38  22. Sillä vaikka sinun kansasi, Israel, olisi kuin  Biblia1776 22. Sillä jos sinun kansas, o Israel, on niinkuin 
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meren hiekka, on siitä palajava ainoastaan 
jäännös. Päätetty on hävitys, joka tulee, 
vanhurskautta tulvillaan. 

hiekka meressä, niin kuitenkin heidän 
jääneensä kääntyvät; sillä estetty hävitys 
pitää vuotaman yltäkylläisen vanhurskauden. 

CPR1642  22. Sillä jos sinun Canssas O Israel on 
nijncuin hiucka meresä nijn cuitengin heidän 
jäänens käändywät: sillä aiwoittu häwitys 
pitä wuotaman yldäkylläisen 
wanhurscauden. 

   

       
MLV19  22 For though your people, Israel, be as the 

sand of the sea, a remnant of them will 
return. A destruction (is) determined, 
overflowing with righteousness. 

KJV 22. For though thy people Israel be as the 
sand of the sea, yet a remnant of them shall 
return: the consumption decreed shall 
overflow with righteousness. 

       
Dk1871  22. Thi om dit Folk, o Israel! Er som Havets 

Sand, skulle kun de overblevne deraf 
omvende sig; Fordærvelsen er bestemt, den 
breder sig ud med Retfærdighed som en 
Strøm. 

KXII 22. Ty om ditt folk, o Israel, är lika som 
sanden i hafvet, så skola dock de igenlefde af 
dem omvände varda; ty då förderfvet stilladt 
varder, så skall öfversvinnande stor 
rättfärdighet komma. 

PR1739  22. Sest ehk so rahwas, oh Israel! on kui liiw 
merre äres, siiski peab agga , mis temmast 
üllejääb, ümberpöörma ; löppetaminne on 
ärramäratud, öigus wöttab woimust. 

LT 22. Izraeli, jei tavo tauta ir būtų gausi kaip 
pajūrio smiltys, tik likutis sugrįš. 
Sunaikinimas numatytas ir pelnytai užplūs. 

       
Luther1912 22. Denn ob dein Volk, o Israel, ist wie Sand 

am Meer, sollen doch nur seine 
Ostervald‐Fr 22. Car, ô Israël, quand ton peuple serait 

comme le sable de la mer, un reste 
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Übriggebliebenen bekehrt werden. Denn 
Verderben ist beschlossen; und die 
Gerechtigkeit kommt überschwenglich. 

seulement reviendra à lui. La destruction est 
résolue; elle fera couler à flots la justice. 

RV'1862  22. Porque si tu pueblo, o! Israel, fuere 
como las arenas de la mar, los restos se 
convertirán en él. La consumación fenecida 
inunda justicia. 

SVV1770 22 Want ofschoon uw volk, o Israel! is gelijk 
het zand der zee, zo zal toch maar het 
overblijfsel daarvan wederkeren; de 
verdelging is vastelijk besloten, 
overvloeiende met gerechtigheid. 

       
PL1881  22. Bo choćby lud twój, o Izraelu! był jako 

piasek morski, ostatek tylko z niego nawróci 
się. Wytracenie naznaczone sprawi, że 
ziemia będzie opływała sprawiedliwością. 

Karoli1908Hu 22. Mert ha néped Izráel számszerint annyi 
lenne is, mint a tenger fövenye, csak 
maradéka tér meg; [11†] az elvégezeƩ 
pusztulás elárad igazsággal! 

RuSV1876 22 Ибо, хотя бы народа у тебя, Израиль, 
было столько, сколько песку морского, 
только остаток его обратится; 
истребление определено изобилующею 
правдою; 

БКуліш 22. Бо, хоч би в тебе, Ізраїлю, було стільки 
люду, як піску в морі, то тілько малий 
лишиться останок, що навернесь до Бога; 
се бо безмірна справедливість призначила 
таку погибель. 

       
FI33/38  23. Sillä hävityksen ja tuomiopäätöksen 

panee Herra, Herra Sebaot, toimeen 
kaikessa maassa. 

Biblia1776 23. Että Herra, Herra Zebaot, antaa tulla 
aivotun hävityksen koko maahan, ja hallitsee 
sen. 

CPR1642  23. Että HERra HERra Zebaoth anda tulla 
aiwoitun häwityxen coco maahan. 

   

       
MLV19  23 For a full end and that determined, the  KJV 23. For the Lord GOD of hosts shall make a 
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Lord, Jehovah of hosts, will make in the 
midst of all the earth. 

consumption, even determined, in the midst 
of all the land. 

       
Dk1871  23. Thi Fordærvelsen og det besluttede Raad 

skal Herren, den Herre Zebaoth, udføre, 
midt i hele Landet. 

KXII 23. Ty Herren, Herren Zebaoth skall låta gå 
ett förderf; men han stillar det dock i hela 
landena. 

PR1739  23. Sest Issand wäggede Jehowa wottab 
löppetamist, mis ärramäratud, tehha keik 
seäl maal. 

LT 23. Viešpats, kareivijų Dievas, įvykdys 
numatytą sunaikinimą visoje žemėje. 

       
Luther1912 23. Denn der HERR HERR Zebaoth wird ein 

Verderben gehen lassen, wie beschlossen 
ist, im ganzen Lande. 

Ostervald‐Fr 23. Car la destruction qu'il a résolue, le 
Seigneur, l'Éternel des armées, va l'exécuter 
dans tout le pays. 

RV'1862  23. Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos 
hará consumación, y fenecimiento en medio 
de toda la tierra. 

SVV1770 23 Want een verdelging, die vastelijk 
besloten is, zal de Heere HEERE der 
heirscharen doen in het midden dezes 
gansen lands. 

       
PL1881  23. Wytracenie mówię naznaczone uczyni 

Pan, Pan zastępów, w pośrodku tej 
wszystkiej ziemi. 

Karoli1908Hu 23. Mert elvégezett pusztítást cselekszik az 
Úr, a seregek Ura, mind az egész földön. 

RuSV1876 23 ибо определенное истребление 
совершит Господь, Господь Саваоф, 
вовсей земле. 

БКуліш 23. І призначену вигубу довершить 
Господь, Господь Саваот, по всїх країнах. 

       
FI33/38  24. Sentähden sanoo Herra, Herra Sebaot,  Biblia1776 24. Sanoo siis Herra, Herra Zebaot: älä 
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näin: Älä pelkää, minun kansani, joka 
Siionissa asut, Assuria, kun hän sinua vitsalla 
lyö ja kohottaa sauvansa sinua vastaan 
Egyptin tavalla. 

pelkää kansani, joka Zionissa asut, Assuria. 
Hän lyö sinua vitsalla, ja nostaa sauvansa 
sinua vastaan niinkuin Egyptissä. 

CPR1642  24. Sano sijs HERra HERra Zebaoth: älä pelkä 
minun Canssan joca Zionis asut Assurita. Hän 
lyö sinua widzalla ja nosta sauwans sinua 
wastan nijncuin Egyptis. 

   

       
MLV19  24 Therefore the Lord, Jehovah of hosts, 

says thus O my people who dwell in Zion, do 
not be afraid of the Assyrian, though he 
slays you with the rod and lifts up his staff 
against you, according to the manner of 
Egypt. 

KJV 24. Therefore thus saith the Lord GOD of 
hosts, O my people that dwellest in Zion, be 
not afraid of the Assyrian: he shall smite 
thee with a rod, and shall lift up his staff 
against thee, after the manner of Egypt. 

       
Dk1871  24. Derfor, saa siger Herren, den Herre 

Zebaoth: Frygt ikke, mit Folk! du, som bor i 
Zion, for Assur; han slaar dig med Staven og 
opløfter sin Kæp over, dig, paa samme Vis 
som ægypterne. 

KXII 24. Derföre säger Herren, Herren Zebaoth: 
Frukta dig icke, mitt folk, som i Zion bor, för 
Assur; han skall slå dig med ris, och upplyfta 
sin staf emot dig, såsom uti Egypten. 

PR1739  24. Sepärrast ütleb Issand wäggede Jehowa 
nenda: Mo rahwas, kes sa Sionis ellad, ärra 
karda mitte Assuri eest; kül ta wottab sind 
witsaga peksta, ja omma keppi so wasto 
üllestösta sedda wisi, kui Egiptusses sündis. 

LT 24. Todėl Viešpats, kareivijų Dievas, taip 
sako: ‘‘Mano tauta, gyvenanti Sione, 
neišsigąsk asirų, kai jie plaks tave rykštėmis ir 
muš lazdomis kaip egiptiečiai. 
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Luther1912 24. Darum spricht der HERR HERR Zebaoth: 

Fürchte dich nicht, mein Volk, das zu Zion 
wohnt, vor Assur. Er wird dich mit einem 
Stecken schlagen und seinen Stab wider dich 
aufheben, wie in Ägypten geschah. 

Ostervald‐Fr 24. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel des armées: Mon peuple qui 
habites en Sion, ne crains point Assur, qui te 
frappe de la verge et lève sur toi son bâton, à 
la façon de l'Égypte. 

RV'1862  24. Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos 
dice así: No temas, pueblo mío, morador de 
Sión, del Asur. Con vara te herirá, y contra tí 
alzará su palo por la vía de Egipto: 

SVV1770 24 Daarom zegt de Heere HEERE der 
heirscharen alzo: Vreest niet, gij Mijn volk, 
dat te Sion woont! voor Assur, als hij u met 
de roede zal slaan, en hij zijn staf tegen u zal 
opheffen, naar de wijze der Egyptenaren; 

       
PL1881  24. Przetoż tak mówi Pan, Pan zastępów: Nie 

bój się Assyryjczyka, ludu mój! który 
mieszkasz w Syonie; rózgą ubije cię, a laskę 
swą podniesie na cię, jako na drodze 
Egipskiej. 

Karoli1908Hu 24. Azért így szól az Úr, a seregeknek Ura: Ne 
félj népem, Sionnak lakosa, az Assiriabeli 
királytól! bár botjával megver tégedet és 
pálczáját felemeli rád, miként Égyiptom 
egykoron; 

RuSV1876 24 Посему так говорит Господь, Господь 
Саваоф: народ Мой, живущий наСионе! 
не бойся Ассура. Он поразит тебя жезлом 
и трость свою поднимет на тебя, как 
Египет. 

БКуліш 24. Та все ж таки говорить Господь, 
Господь сил: Народе мій, живучий в Сионї! 
не бійся Ассура. Він побє тебе палицею й 
тростину підніме на тебе, як чинив Египет: 

       
FI33/38  25. Sillä lyhyt hetki vielä, niin suuttumus 

täyttyy, ja minun vihani kääntyy 
hävittämään heidät. 

Biblia1776 25. Sillä aivan vähän ajan perästä pitää 
armottomuus ja minun vihani täytettämän 
heidän kadotukseksensa. 
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CPR1642  25. Sillä aiwa wähän ajan perästä pitä 
onnettomus ja minun wihan täytettämän 
heidän cadotuxexens. 

   

       
MLV19  25 For yet a very little while and the 

indignation will be accomplished and my 
anger (is) to his destruction. 

KJV 25. For yet a very little while, and the 
indignation shall cease, and mine anger in 
their destruction. 

       
Dk1871  25. Thi endnu et lidet, en føje Tid, saa skal 

Fortørnelsen endes, og min Vrede komme 
for at fortære dem. 

KXII 25. Ty efter en ganska liten tid skall ogunsten 
och min vrede öfver deras odygd få en ända. 

PR1739  25. Sest weel ühhe wägga nattukesse aia 
pärrast, siis peab mo melepahhandus löpma, 
ja mo wihha peab teiste peäle otsa teggema.

LT 25. Nes dar trumpa valandėlė, ir mano 
rūstybė bei pyktis pasibaigs jų sunaikinimu’‘. 

       
Luther1912 25. Denn es ist noch gar um ein kleines zu 

tun, so wird die Ungnade und mein Zorn 
über ihre Untugend ein Ende haben. 

Ostervald‐Fr 25. Car encore un peu de temps, et 
l'indignation prendra fin, et ma colère 
viendra contre eux pour les détruire. 

RV'1862  25. Mas desde aun poco, un poquito, se 
acabará el furor, y mi enojo, para 
fenecimiento de ellos. 

SVV1770 25 Want nog een klein weinig, zo zal 
volbracht worden de gramschap, en Mijn 
toorn tot hun vernieling. 

       
PL1881  25. Albowiem po maluczkim czasie skoóczy 

się gniew mój przeciwko tobie, a na 
wygładzenie ich zapalczywość moja 
powstanie. 

Karoli1908Hu 25. Mert még csak egy kevés idő van: és 
elfogy búsulásom, és haragom az ő 
megemésztésökre [12†] lészen! 
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RuSV1876 25 Еще немного, очень немного, и 
пройдет Мое негодование, и ярость Моя 
обратится на истребление их. 

БКуліш 25. За малий час, за дуже малий ‐ промине 
моя досада, а лютий гнїв мій звернесь на 
їх вигубу. 

       
FI33/38  26. Ja Herra Sebaot heiluttaa ruoskaa häntä 

vastaan, niinkuin silloin, kun Midian lyötiin 
Oorebin kalliolla, ja hänen sauvansa on 
ojennettuna meren yli, ja hän kohottaa sen 
niinkuin muinoin Egyptiä vastaan. 

Biblia1776 26. Silloin on Herra Zebaot nostava ruoskan 
heidän päällensä, niinkuin Midianin tapossa 
Orebin kalliolla, ja on ylentävä sauvansa 
meren yli, niinkuin Egyptissä. 

CPR1642  26. Silloin on HERra Zebaoth nostawa 
ruoscan heidän päällens nijncuin Midianin 
tapos Orebin calliolla ja on ylöndäwä hänen 
sauwans joca hänellä oli merellä nijncuin 
Egyptis. 

   

       
MLV19  26 And Jehovah of hosts will stir up against 

him a scourge as in the slaughter of Midian 
at the rock of Oreb. And his rod will be over 
the sea and he will lift it up according to the 
manner of Egypt. 

KJV 26. And the LORD of hosts shall stir up a 
scourge for him according to the slaughter of 
Midian at the rock of Oreb: and as his rod 
was upon the sea, so shall he lift it up after 
the manner of Egypt. 

       
Dk1871  26. Og den Herre Zebaoth skal svinge en 

Svøbe over ham, som da Midian blev slaaet 
paa Orebs Klippe, og sin Stav, som han 
hævede over Havet, den skal han opløfte 
paa samme Vis som i Ægypten. 

KXII 26. Då skall Herren Zebaoth uppväcka en 
gissel öfver dem, lika som uti Midians 
slagtning på det hälleberget Oreb; och skall 
upphäfva sin staf, den han på hafvet 
brukade, lika som uti Egypten. 
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PR1739  26. Ja wäggede Jehowa wottab tem̃a peäle 
piitsa sata, otsekui Midjani‐rahwas 
mahhalödi Orebi kaljo peäle, ja temma kep 
on merre wasto ¤, ja ta töstab sedda ülles 
sedda wisi kui Egiptusses. 

LT 26. Tada kareivijų Viešpats pakels prieš juos 
rimbą ir smogs jiems, kaip smogė Midjanui 
prie Orebo uolos. Jis išties savo lazdą virš 
jūros, kaip tai padarė Egipte. 

       
Luther1912 26. Alsdann wird der HERR Zebaoth eine 

Geißel über ihn erwecken wie in der 
Schlacht Midians auf dem Fels Oreb und 
wird seinen Stab, den er am Meer brauchte, 
aufheben wie in Ägypten. 

Ostervald‐Fr 26. Alors l'Éternel des armées lèvera le fouet 
contre lui, comme il frappa Madian au 
rocher d'Oreb; son bâton sera étendu sur la 
mer, et il le lèvera comme il fit en Égypte. 

RV'1862  26. Y levantará Jehová de los ejércitos azote 
contra él, como la matanza de Madián a la 
peña de Horeb; y alzará su vara sobre la 
mar, por la vía de Egipto. 

SVV1770 26 Want de HEERE der heirscharen zal tegen 
hem een gesel verwekken, gelijk de slachting 
van Midian was aan de rots van Oreb; en 
gelijk Zijn staf over de zee was, denwelken 
Hij verheffen zal, naar de wijze der 
Egyptenaren. 

       
PL1881  26. Gdyż bicz naó wzbudzi Pan zastępów, 

jako porażkę Madyjaóczyków na skale 
Horeb; a jako podniósł rózgę swoję na morze 
na drodze Egipskiej tak ją naó podniesie. 

Karoli1908Hu 26. És a seregeknek Ura ostort emel ő 
ellenök, miként a [13†] Midián levágatása 
idején az Oreb kőszikláján, és pálczáját a 
tenger fölé emeli, mint Égyiptomban 
egykoron. 

RuSV1876 26 И поднимет Господь Саваоф бич на 
него, как во время поражения Мадиама у 
скалы Орива, или как простер на море 

БКуліш 26. І підніме Господь сил бич, як колись до 
побою Мадіяма на Ориві, або як простер 
був палицю понад море, й здійме її, як на 
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жезл, и поднимет его, как на Египет. Египтян.
       

FI33/38  27. Sinä päivänä heltiää hänen kuormansa 
sinun hartioiltasi ja hänen ikeensä sinun 
niskaltasi, sillä ies särkyy lihavuuden 
pakosta. 

Biblia1776 27. Silloin pitää hänen kuormansa 
pakeneman pois sinun hartioiltas, ja hänen 
ikeensä sinun kaulastas, sillä ikeen pitää 
pirstaantuman lihavuudesta. 

CPR1642  27. Silloin pitä hänen cuormans pakeneman 
pois sinun hartioildas ja hänen ikens sinun 
caulastas: sillä iken pitä mätänemän 
lihawudesta. 

   

       
MLV19  27 And it will happen in that day, that his 

burden will depart from your shoulder and 
his yoke from your neck and the yoke will be 
destroyed because of fatness. 

KJV 27. And it shall come to pass in that day, that 
his burden shall be taken away from off thy 
shoulder, and his yoke from off thy neck, and 
the yoke shall be destroyed because of the 
anointing. 

       
Dk1871  27. Og det skal ske paa den Dag, da skal hans 

Byrde borttages fra dine Skuldre og hans 
Aag fra din Hals; og Aaget skal sprænges for 
Fedmens Skyld. 

KXII 27. På den tiden skall hans börda bortvika 
ifrå dina skuldror, och hans ok ifrå dinom 
hals; ty oket skall förruttna af fetma. 

PR1739  27. Ja peab sündima sel päwal, et tem̃a 
koorm so Ollade peält, ja ta ikke so kaela 
peält peab ärrasama, ja ikke peab 
ärrarikkutud sama ölli pärrast. 

LT 27. Tą dieną jų našta bus pašalinta nuo tavo 
pečių ir jungas nuo tavo kaklo, ir patepimas 
sudaužys jungą. 
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Luther1912 27. Zu der Zeit wird seine Last von deiner 
Schulter weichen müssen und sein Joch von 
deinem Halse; denn das Joch wird bersten 
vor dem Fett. 

Ostervald‐Fr 27. En ce jour‐là, son fardeau sera ôté de 
dessus ton épaule, et son joug de dessus ton 
cou; et la graisse fera éclater le joug. 

RV'1862  27. Y acaecerá en aquel tiempo, que su 
carga será quitada de tu hombro, y su yugo 
de tu cerviz; y el yugo se empodrecerá 
delante de la unción. 

SVV1770 27 En het zal geschieden ten zelfden dage, 
dat zijn last zal afwijken van uw schouder, en 
zijn juk van uw hals; en het juk zal verdorven 
worden, om des Gezalfden wil. 

       
PL1881  27. A dnia onego zdjęte będzie brzemię jego 

z ramienia twego, i jarzmo jego z szyi twojej; 
owszem, skażone będzie jarzmo od 
przytomności pomazanego. 

Karoli1908Hu 27. És lesz ama napon: eltávozik az ő terhe 
válladról és igája nyakadról, és megromol az 
iga a kövérségnek miatta. 

RuSV1876 27 И будет в тот день: снимется с рамен 
твоих бремя его, и ярмо его – с шеи твоей; 
ираспадется ярмо от тука. 

БКуліш 27. І станесь того часу: здійметься з плечей 
у тебе тягар його, й ярмо його ‐ з шиї твоєї, 
й розпадеться ярмо від товщі. 

       
FI33/38  28. Hän tulee Aijatiin, kulkee Migronin 

kautta, jättää kuormastonsa Mikmaaseen; 
Biblia1776 28. Hän tulee Ajatiin, hän vaeltaa Migronin 

lävitse, hän katselee aseensa Mikmaassa. 
CPR1642  28. HÄn tule Ajathijn hän waelda Migronin 

läpidze hän cadzele asens Michmasa. 
   

       
MLV19  28 He has come to Aiah. He has passed 

through Migron. At Michmash he lays up his 
baggage. 

KJV 28. He is come to Aiath, he is passed to 
Migron; at Michmash he hath laid up his 
carriages: 
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Dk1871  28. Han kommer over Ajat, han drager 
igennem Migron, han lader sit Tros blive 
tilbage i Mikmas. 

KXII 28. Han kommer till Ajath, han drager 
igenom Migron; han mönstrar sin här i 
Michmas. 

PR1739  28. Ta tulleb Ajati pole, ta lähhäb Migronist 
läbbi, Mikmasi liñna panneb ta ommad 
söariistad mahha. 

LT 28. Jie pakilo iš Rimono, atžygiavo į Ajatą pro 
Migroną ir paliko atsargas Michmaše. 

       
Luther1912 28. Er kommt gen Ajath; er zieht durch 

Migron; er mustert sein Gerät zu Michmas. 
Ostervald‐Fr 28. Il marche sur Ajjath: il passe à Migron, il 

laisse à Micmash son bagage. 
RV'1862  28. Vino hasta Ajad, pasó hasta Migrón: en 

Micmas contará su ejército. 
SVV1770 28 Hij komt te Ajath, hij trekt door Migron; 

te Michmas legt hij zijn gereedschap af. 
       

PL1881  28. Przyciągnie do Ajat, przejdzie przez 
Migron, w Machmas złoży oręż swój. 

Karoli1908Hu 28. Ajjáthba jő, Migronba átsiet, Mikhmásnál 
rakja le hadakozó szerszámait; 

RuSV1876 28 Он идет на Аиаф, проходит Мигрон, в 
Михмасе складывает свои запасы. 

БКуліш 28. Ось він ійде на Аїят, проходить 
Мигрон, в Михмасї покидає тягарі свої. 

       
FI33/38  29. he kulkevat solatien poikki: Geba on 

yöpaikkamme. Raama vapisee, Saulin Gibea 
pakenee. 

Biblia1776 29. He vaeltavat luotuspaikan ylitse; he 
pitävät yösiaa Gebaassa; Raama peljästyy, 
Saulin Gibea pakenee. 

CPR1642  29. Hän waelda ohidze meidän leiriäm 
Gebaat Rama peljästy. Saulin Gibeath 
pakene. 

   

       
MLV19  29 They have gone over the pass. They have 

taken up their lodging at Geba. Ramah 
KJV 29. They are gone over the passage: they 

have taken up their lodging at Geba; Ramah 
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trembles. Gibeah of Saul has fled. is afraid; Gibeah of Saul is fled.
       

Dk1871  29. De drage igennem Passet, de blive 
Natten over i Geba; Rama bæver, Sauls 
Gibea flyr. 

KXII 29. De draga framom vårt lägre Geba; Rama 
förskräckes; Gibeath Sauls flyr. 

PR1739  29. Ja ta on koolmest läbbi läinud, ja 
üttelnud: Kibeas peab meie ömaia ollema; 
Rama wärriseb, Kibea Sauli lin lähhäb 
pöggenema. 

LT 29. Jie perėjo tarpeklį, Geboje nakvojo. Rama 
dreba, Sauliaus Gibėja išbėgiojo. 

       
Luther1912 29. Sie ziehen durch den engen Weg, 

bleiben in Geba über Nacht. Rama 
erschrickt; Gibea Sauls flieht. 

Ostervald‐Fr 29. Ils passent le défilé; ils prennent leur gîte 
à Guéba; Rama tremble; Guibath‐Saül est en 
fuite. 

RV'1862  29. Pasaron el vado: alojaron en Geba: Rama 
tembló: Gabaa de Saul huyó. 

SVV1770 29 Zij trekken door den doorgang, te Geba 
houden zij hun vernachting; Rama beeft, 
Gibea Sauls vlucht. 

       
PL1881  29. Przejdą bród, w Gieba jako w gospodzie 

nocować będą; ulęknie się Rama, Gabaa 
Saulowe uciecze. 

Karoli1908Hu 29. Átmennek a szoroson, Gébában lesz 
hálóhelyünk; megrémül Ráma, Gibea, 
Saulnak [14†] városa elfut. 

RuSV1876 29 Проходят теснины; в Геве ночлег их; 
Рама трясется; Гива Саулова разбежалась.

БКуліш 29. Переходять тїснини; в Геві ночують; 
Рама тремтить; Гива Саулова розбіглась. 

       
FI33/38  30. Huuda kimakasti, tytär Gallim! Kuuntele, 

Laisa! Poloinen Anatot! 
Biblia1776 30. Sinä tytär Gallim, huuda vahvasti: ota 

vaari Laiksesta; sinä raadollinen Anatot. 
CPR1642  30. Sinä tytär Gallim huuda wahwast ota     
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waari Laisa sinä radollinen Anathoth.
       

MLV19  30 Cry aloud with your voice, O daughter of 
Gallim! Listen, O Laishah! O you poor 
Anathoth! 

KJV 30. Lift up thy voice, O daughter of Gallim: 
cause it to be heard unto Laish, O poor 
Anathoth. 

       
Dk1871  30. Raab højt, du Gallims Datter! giv Agt, 

Lajsa! ulykkeligt er Anathoth. 
KXII 30. Du dotter Gallim, ropa högt; se till, du 

Laisa, du elända Anathoth. 
PR1739  30. Hüa helleda heälega, Kallimi tüttar! pañe 

tähhele Laisa pole, sinna willets Anatot! 
LT 30. Šauk balsiai, Galimų dukra! Teišgirsta 

tave Laišoje, vargšas Anatote. 
       

Luther1912 30. Du Tochter Gallim, schreie laut! merke 
auf, Laisa, du elendes Anathoth! 

Ostervald‐Fr 30. Pousse des cris aigus, fille de Gallim! 
Tends l'oreille vers Laïs, malheureuse 
Anathoth! 

RV'1862  30. Grita a alta voz hija de Gallim: Laisa, haz 
que te oiga la pobrecilla Anatot. 

SVV1770 30 Roep luide met uw stem, gij dochter van 
Gallim! laat ze horen tot Lais toe, o ellendige 
Anathoth! 

       
PL1881  30. Podnieś głos twój, córko Gallim! niech 

słyszą w Lais, o ubogie Anatot! 
Karoli1908Hu 30. Kiálts Gallim leánya, és vedd füleidbe 

Laisa, és szegény Anathóth! 
RuSV1876 30 Вой голосом твоим, дочь Галима; пусть 

услышит тебя Лаис, бедный Анафоф! 
БКуліш 30. Гукай голосно, дочко Галиму; нехай 

почують тебе Лаїс та й Анатот бідний! 
       

FI33/38  31. Madmena menee pakoon, Geebimin 
asukkaat saattavat tavaransa turviin. 

Biblia1776 31. Madmena menee pois tieltä, Gebimin 
asuvaiset juoksevat matkaansa. 
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CPR1642  31. Madmena mene pois tieldä Gebimin 
asuwaiset juoxewat matcaans. 

   

       
MLV19  31 Madmenah is a fugitive. The inhabitants 

of Gebim flee for safety. 
KJV 31. Madmenah is removed; the inhabitants 

of Gebim gather themselves to flee. 
       

Dk1871  31. Madmena flygter, Indbyggerne i Gebim 
samle sig til Flugt. 

KXII 31. Madmena viker undan; de borgare i 
Gebim löpa sin kos. 

PR1739  31. Madmena‐rahwas hulgub; kes Kibeas 
ellawad, need on ruttoga ärrapöggenend. 

LT 31. Madmena ištuštėjo, Gebimų gyventojai 
ieško išsigelbėjimo. 

       
Luther1912 31. Madmena weicht; die Bürger zu Gebim 

werden flüchtig. 
Ostervald‐Fr 31. Madména s'enfuit; les habitants de 

Guébim cherchent un abri. 
RV'1862  31. Madmena se alborotó: los moradores de 

Gebim se juntarán. 
SVV1770 31 Madmena vliedt weg, de inwoners van 

Gebim vluchten met hopen. 
       

PL1881  31. Ustąpi Madmena; obywatele Gabim 
zbiorą się do uciekania. 

Karoli1908Hu 31. Madména megindul, Gébim lakosai 
mentik övéiket; 

RuSV1876 31 Мадмена разбежалась, жители Гевима 
спешат уходить. 

БКуліш 31. Мадмена розбіглась, а й з Гевиму 
осадники сквапно утїкають. 

       
FI33/38  32. Vielä samana päivänä hän pysähtyy 

Noobiin, hän kohottaa kätensä tytär Siionin 
vuorta, Jerusalemin kukkulaa, vastaan —  

Biblia1776 32. Ollaan vielä päiväkunta Nobissa; niin hän 
on kääntävä kätensä Zionin tyttären vuoreen 
päin, ja Jerusalemin korkeuden puoleen. 

CPR1642  32. Ollan mitämax päiwäcunda Nobis nijn 
hän on käändäwä kätens tyttären Zionin 
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wuoren päin ja Jerusalemin corkeuden 
puoleen. 

       
MLV19  32 This very day he will halt at Nob. He 

shakes his hand at the mountain of the 
daughter of Zion, the hill of Jerusalem. 

KJV 32. As yet shall he remain at Nob that day: 
he shall shake his hand against the mount of 
the daughter of Zion, the hill of Jerusalem. 

       
Dk1871  32. Endnu bliver han staaende denne Dag i 

Nob; saa løfter han sin Haand imod Zions 
Hus's Bjerg, imod Jerusalems Høj. 

KXII 32. Man blifver tilläfventyrs en dag i Nob, så 
skall han vända sina hand till dottrenes Zions 
berg, och emot den högen Jerusalem. 

PR1739  32. Ta jääb alles ühhe päwa Nobisse seisma, 
siis wottab ta omma kät likutada Sioni tütre 
mäe pole, Jerusalemma mäekingo pole. 

LT 32. Dar šiandien jie pasieks Nobą, pakels 
grasinantį kumštį prieš Siono dukterį, prieš 
Jeruzalės aukštumą. 

       
Luther1912 32. Man bleibt vielleicht einen Tag zu Nob, 

so wird er seine Hand regen wider den Berg 
der Tochter Zion, wider den Hügel 
Jerusalems. 

Ostervald‐Fr 32. Encore ce jour d'arrêt à Nob, et il lèvera 
sa main contre la montagne de la fille de 
Sion, contre la colline de Jérusalem! 

RV'1862  32. Aun vendrá día cuando reposará en Nob: 
alzará su mano al monte de la hija de Sión, al 
collado de Jerusalem. 

SVV1770 32 Nog een dag blijft hij te Nob; hij zal er zijn 
hand bewegen tegen den berg der dochter 
van Sion, den heuvel van Jeruzalem. 

       
PL1881  32. Jeszcze przez dzieó zastanowiwszy się w 

Nobie, pogrozi ręką swą górze córki 
Syoóskiej, i pagórkowi Jeruzalemskiemu. 

Karoli1908Hu 32. Még Nóbba megyen ma, hogy ott 
megálljon, és emeli már kezét Sion 
leányának hegye és Jeruzsálemnek halma 
ellen! 
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RuSV1876 32 Еще день простоит он в Нове; грозит 
рукою своею горе Сиону, холму 
Иерусалимскому. 

БКуліш 32. Ще лиш день простоїть він у Нобі, та 
погрозить рукою Сионові, узгіррю 
Ерусалимському. 

       
FI33/38  33. katso, silloin Herra, Herra Sebaot, 

katkaisee hänen latvansa kauhistavalla 
voimalla, vartevat rungot kaadetaan, ja 
korkeat kukistuvat. 

Biblia1776 33. Katso, Herra, Herra Zebaot, on hakkaava 
oksat väellä, ja lyhentävä sitä korkiaa; ja 
korkiat pitää alennettaman. 

CPR1642  33. Mutta cadzo HERra HERra Zebaoth on 
hackawa oxat wäellä ja lyhendäwä sitä 
corkiata. 

   

       
MLV19  33 Behold, the Lord, Jehovah of hosts, will 

lop off the branches with terror. And the 
high of stature will be hewn down and the 
lofty will be brought low. 

KJV 33. Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall 
lop the bough with terror: and the high ones 
of stature shall be hewn down, and the 
haughty shall be humbled. 

       
Dk1871  33. Se, Herren, den Herre Zebaoth, skal 

nedhugge de skønne Grene, saa man gruer; 
og de ranke Stammer skulle afhugges, og de 
høje skulle blive lave. 

KXII 33. Men si, Herren, Herren Zebaoth skall 
afhugga qvistarna med magt, och afstäcka 
det högt står, så att de höge skola 
förnedrade varda. 

PR1739  33. Wata, Issand wäggede Jehowa wottab 
sedda kallist oksa wäggise ärraraiuda, ja 
wägga pitkad oksad raiutakse ärra, ja körged 
allandatakse. 

LT 33. Štai Viešpats, kareivijų Dievas, nulauš su 
triukšmu šakas, aukštai iškilusius nukirs, 
aukštieji bus pažeminti, 
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Luther1912 33. Aber siehe, der HERR HERR Zebaoth wird 
die Äste mit Macht verhauen, und was hoch 
aufgerichtet steht, verkürzen, daß die Hohen 
erniedrigt werden. 

Ostervald‐Fr 33. Voici, le Seigneur, l'Éternel des armées, 
ébranchera les rameaux avec force; les 
grands arbres seront coupés, et les troncs 
élevés seront abattus. 

RV'1862  33. He aquí que el Señor Jehová de los 
ejércitos desgajará el ramo con fortaleza; y 
los de grande altura serán cortados, y los 
altos serán humillados. 

SVV1770 33 Doch ziet, de Heere HEERE der 
heirscharen zal met geweld de takken 
afkappen, en die hoog van gestalte zijn, 
zullen nedergehouwen worden; en de 
verhevenen zullen vernederd worden. 

       
PL1881  33. Oto Pan, Pan zastępów, okrzesze 

wszystkę siłę latorośli, a te, którzy są 
wysokiego wzrostu, podetnie; i będą wysocy 
poniżeni. 

Karoli1908Hu 33. De ímé az Úr, a seregeknek Ura: 
levagdalja az ágakat rémítő hatalommal, és a 
magas termetűek kivágattatnak, és a 
magasságosak megaláztatnak; 

RuSV1876 33 Вот, Господь, Господь Саваоф, 
страшною силою сорвет ветви дерев, и 
величающиеся ростом будут 
срублены,высокие – повержены на 
землю. 

БКуліш 33. Но Господь, Господь Саваот, зірве 
страшною рукою віттє дерев сих, а ті, що 
величаються ростом, будуть зрубані, 
високі ‐ на землю повалені, 

       
FI33/38  34. Metsän tiheikkö hakataan kirveellä 

maahan, ja Libanon kaatuu Voimallisen 
edessä. 

Biblia1776 34. Ja tihkiä metsä pitää raudalla maahan 
hakattaman; ja Libanon pitää voimallisen 
kautta kaatuman. 

CPR1642  34. Nijn että corkiat pitä alettaman ja tihkiä 
medzä pitä raudalla maahan hacattaman ja 
Libanonin pitä sen woimallisen cautta 
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caatuman. 
       

MLV19  34 And he will cut down the thickets of the 
forest with iron and Lebanon will fall by a 
mighty one. 

KJV 34. And he shall cut down the thickets of the 
forest with iron, and Lebanon shall fall by a 
mighty one. 

       
Dk1871  34. Og den tykke Skov nedhugges med 

Jernet, og Libanon falder for den Mægtige. 
KXII 34. Och den tjocke skogen skall med jern 

omkullhuggen varda, och Libanon skall falla 
genom den mägtiga. 

PR1739  34. Ja ta laastub metsa räggastikko ärra 
rauaga, ja Libanon peab ühhe aulisse läbbi 
langema. 

LT 34. miško tankumynus iškapos kirviu, Libanas 
kris nuo Galingojo. 

       
Luther1912 34. Und der Dicke Wald wird mit Eisen 

umgehauen werden, und der Libanon wird 
fallen durch den Mächtigen. 

Ostervald‐Fr 34. Il frappera avec le fer les halliers de la 
forêt, et le Liban tombera sous le Tout‐
Puissant! 

RV'1862  34. Y cortará con hierro la espesura de la 
breña; y el Líbano caerá con fortaleza. 

SVV1770 34 En Hij zal met ijzer de verwarde struiken 
des wouds omhouwen; en de Libanon zal 
vallen door den Heerlijke. 

       
PL1881  34. Gęstwiny także lasów siekiera wytnie, a 

Liban od wielmożnego upadnie. 
Karoli1908Hu 34. Az erdő sűrű ágait levágja [15†] vassal, és 

megdől a Libánon egy hatalmas által. 
RuSV1876 34 И посечет чащу леса железом, и Ливан 

падет от Всемогущего. 
БКуліш 34. Густий гай він сокирою витне, 

Всемогучий повалить Ливана. 
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  11 luku     
       
  Messias – kuningas ja hänen valtakuntansa.    
       

FI33/38  1. Mutta Iisain kannosta puhkeaa virpi, ja 
vesa versoo hänen juuristansa. 

Biblia1776 1. Ja vitsa on putkahtava Isain kannosta, ja 
vesa on hedelmöitsevä hänen juurestansa, 

CPR1642  1. JA widza on putcahtawa Isain cannosta ja 
wesa on hedelmöidzewä hänen juurestans. 

Osat1551 1. NEite HERRA Jumala sanopi/ yxi witza pite 
putkactaman Isain cannosta/ ia wesan henen 
Jurestans hedhelmeitzemen. (Näitä HERRA 
Jumala sanoopi/ yksi witsa pitää 
putkahtaman Isain kannosta/ ja wesan 
hänen juurestansa hedelmäitsemän.) 

       
MLV19  1 And there will come out a shoot out of the 

stock of Jesse. And a branch out of his roots 
will bear fruit. 

KJV 1. And there shall come forth a rod out of 
the stem of Jesse, and a Branch shall grow 
out of his roots: 

       
Dk1871  1. Og der skal opgaa et Skud af Isajs Stub, og 

en Kvist af hans Rødder skal bære Frugt. 
KXII 1. Och ett Ris skall uppgå, utaf Isai slägte, 

och en Telning utaf hans rot frukt bära; 
PR1739  1. Ja Isai käñnust peab witsoke tousma, ja 

wösso temma juurtest suggu teggema. 
LT 1. Iš Jesės kelmo išdygs atžala ir iš jo šaknies 

išaugs šaka. 
       

Luther1912 1. Und es wird eine Rute aufgehen von dem 
Stamm Isais und eine Zweig aus seiner 
Wurzel Frucht bringen, 

Ostervald‐Fr 1. Mais il sortira un rejeton du tronc d'Isaï, et 
un surgeon naîtra de ses racines. 
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RV'1862  1. Y SALDRÁ una vara del tronco de Isaí, y un 
renuevo retoñecerá de sus raices. 

SVV1770 1 Want er zal een Rijsje voortkomen uit den 
afgehouwen tronk van Isai, en een Scheut uit 
zijn wortelen zal Vrucht voortbrengen. 

       
PL1881  1. Ale wyjdzie rószczka ze pnia Isajego, a 

latorostka z korzenia jego wyrośnie. 
Karoli1908Hu 1. És származik egy vesszőszál Isai 

törzsökéből, s [1†] gyökereiből egy virágszál 
nevekedik. 

RuSV1876 1 И произойдет отрасль от корня 
Иессеева, и ветвь произрастет откорня 
его; 

БКуліш 1. І вийде пагонець із кореня Ессейового і 
вітка виросте з кореня його. 

       
FI33/38  2. Ja hänen päällänsä lepää Herran Henki, 

viisauden ja ymmärryksen henki, neuvon ja 
voiman henki, tiedon ja Herran pelon henki.

Biblia1776 2. Jonka päällä Herran henki lepää, viisauden 
ja ymmärryksen henki, neuvon ja 
väkevyyden henki, taidon ja Herran pelvon 
henki. 

CPR1642  2. Jonga päälle HERran Hengi lewäjä 
wijsauden ja ymmärryxen hengi neuwon ja 
wäkewyden hengi. 

Osat1551 2. Jonga päle pite HERRAN hengen 
leueiemen/ Se wisaudhen ia ymmerdhyxen 
hengi/ Se Neuuon ia wäkewydhen hengi. 
(Jonka päällä pitää HERRAN hengen 
lepäämän/ se wiisauden ja ymmärryksen 
henki/ Se neuwon ja wäkewyyden henki.) 

       
MLV19  2 And the Spirit of Jehovah will rest upon 

him, the spirit of wisdom and 
understanding, the spirit of counsel and 
might, the spirit of knowledge and of the 

KJV 2. And the spirit of the LORD shall rest upon 
him, the spirit of wisdom and understanding, 
the spirit of counsel and might, the spirit of 
knowledge and of the fear of the LORD; 
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fear of Jehovah. 
       

Dk1871  2. Og Herrens Aand skal hvile over ham, 
Visdoms og Forstands Aand, Raads og 
Styrkes Aand, Herrens Kundskabs og Frygts 
Aand. 

KXII 2. På hvilkom skall hvilas Herrans Ande, 
vishets och förstånds ande, råds och 
starkhets ande, kunskaps och Herrans 
fruktans ande. 

PR1739  2. Ja selle peäl peab Jehowa Waim hingama, 
tarkusse ja moistusse waim, nou ja wäe 
waim, Jehowa tundmisse ja kartusse waim. 

LT 2. Viešpaties dvasia bus ant jo: dvasia 
išminties ir supratimo, dvasia patarimo ir 
galybės, dvasia pažinimo ir Viešpaties 
baimės. 

       
Luther1912 2. auf welchem wird ruhen der Geist des 

HERRN, der Geist der Weisheit und des 
Verstandes, der Geist des Rates und der 
Stärke, der Geist der Erkenntnis und der 
Furcht des HERRN. 

Ostervald‐Fr 2. Et l'Esprit de l'Éternel reposera sur lui, 
l'Esprit de sagesse et d'intelligence, l'Esprit 
de conseil et de force, l'Esprit de science et 
de crainte de l'Éternel. 

RV'1862  2. Y reposará sobre él el Espíritu de Jehová, 
espíritu de sabiduría y de inteligencia, 
espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de 
conocimiento y de temor de Jehová. 

SVV1770 2 En op Hem zal de Geest des HEEREN 
rusten, de Geest der wijsheid en des 
verstands, de Geest des raads en der sterkte, 
de Geest der kennis en der vreze des 
HEEREN. 

       
PL1881  2. I odpocznie na nim Duch Paóski, Duch 

mądrości i rozumu, Duch rady i mocy, Duch 
umiejętności i bojaźni Paóskiej. 

Karoli1908Hu 2. A kin az Úrnak lelke [2†] megnyugoszik: 
bölcseségnek és értelemnek lelke, tanácsnak 
és hatalomnak lelke, az Úr ismeretének és 
félelmének lelke. 
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RuSV1876 2 и почиет на нем Дух Господень, дух 
премудрости и разума, дух совета и 
крепости, дух ведения и благочестия; 

БКуліш 2. І спочине на йому дух Господень, дух 
премудростї й розуму, дух ради й кріпостї, 
дух знання й побожностї; 

       
FI33/38  3. Hän halajaa Herran pelkoa; ei hän 

tuomitse silmän näöltä eikä jaa oikeutta 
korvan kuulolta, 

Biblia1776 3. Ja hänen haistamisensa on Herran 
pelvossa oleva: ei hän tuomitse silmäinsä 
näön jälkeen, eikä nuhtele korvainsa kuulon 
jälkeen, 

CPR1642  3. Taidon ja HERran pelgon hengi ja hänen 
haistamisens on HERran pelgos olewa. Ei 
hän duomidze silmäins nägön jälken eikä 
nuhtele corwains cuullon jälken. 

Osat1551 3. Se Tietemisen ia HERRAN pelghon hengi/ 
Ja Sen pite heneen puhaldaman HERRAN 
pelghon. Ei henen pide domitzeman Silmeins 
näghon ielken Eike nucteleman Coruains 
Cwlon ielkin. (Se tietämisen ja HERRAN pelon 
henki/ Ja sen pitää häneen puhaltaman 
HERRAN pelon. Ei hänen pidä tuomitseman 
silmäinsä näön jälkeen eikä nuhteleman 
korwainsa kuulon jälkeen.) 

       
MLV19  3 And his delight will be in the fear of 

Jehovah. And he will not judge according to 
the sight of his eyes, nor decide according to 
the hearing of his ears, 

KJV 3. And shall make him of quick 
understanding in the fear of the LORD: and 
he shall not judge after the sight of his eyes, 
neither reprove after the hearing of his ears: 

       
Dk1871  3. Og hans Lyst skal være i Herrens Frygt, og 

han skal ikke dømme efter det, hans Øjne 
se, ej heller holde Ret efter det, hans Øren 

KXII 3. Han skall inblåsa honom Herrans fruktan, 
att han icke skall döma efter som ögonen se, 
eller straffa efter som öronen höra; 
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høre. 
PR1739  3. Ja temma suitsetaminne on Jehowa 

kartusses: ja temma ei moista kohhut sedda 
möda, kui ta silmad näwad , egga nomi 
sedda möda, kui ta körwad kuulwad; 

LT 3. Bijoti Viešpaties jam bus džiaugsmas. Jis 
teis ne kaip akys mato ir pasmerks ne kaip 
ausys girdi. 

       
Luther1912 3. Und Wohlgeruch wird ihm sein die Furcht 

des HERRN. Er wird nicht richten, nach dem 
seine Augen sehen, noch Urteil sprechen, 
nach dem seine Ohren hören, 

Ostervald‐Fr 3. Il prendra son plaisir dans la crainte de 
l'Éternel; tellement qu'il ne jugera pas 
d'après l'apparence, et ne décidera pas sur 
un ouï‐dire. 

RV'1862  3. Y harárle entender diligente en el temor 
de Jehová. No juzgará según la vista de sus 
ojos, ni arguirá por lo que oyesen sus oidos. 

SVV1770 3 En Zijn rieken zal zijn in de vreze des 
HEEREN; en Hij zal naar het gezicht Zijner 
ogen niet richten; Hij zal ook naar het gehoor 
Zijner oren niet bestraffen. 

       
PL1881  3. I będzie czułym w bojaźni Paóskiej, nie 

będzie według widzenia oczów swoich 
sądził, ani według słyszenia uszów swoich 
karał. 

Karoli1908Hu 3. És gyönyörködik az Úrnak félelmében, és 
nem szemeinek látása szerint ítél, és nem 
füleinek hallása szerint bíráskodik: 

RuSV1876 3 и страхом Господним исполнится, и 
будет судить не по взгляду очей Своих и 
не по слуху ушей Своих решать дела. 

БКуліш 3. І сповниться страхом Божим; і судити ме 
він не, як око бачить, і не, як ухо чує, ‐ 
присуд видавати. 

       
FI33/38  4. vaan tuomitsee vaivaiset vanhurskaasti ja 

jakaa oikein oikeutta maan nöyrille; suunsa 
sauvalla hän lyö maata, surmaa 

Biblia1776 4. Vaan hän tuomitsee köyhiä 
vanhurskaudessa, ja nuhtelee maan 
raadollisia oikeudella, ja lyö maata suunsa 
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jumalattomat huultensa henkäyksellä. sauvalla, ja huultensa hengellä tappaa hän 
jumalattoman. 

CPR1642  4. Waan hän duomidze köyhiä 
wanhurscaudesa ja nuhtule maan radollisia 
cohtudella ja lyö maata hänen suuns 
sauwalla. Ja hänen huuldens hengellä tappa 
hän jumalattoman. 

Osat1551 4. Waan henen pite domitzeman 
wanhurskaudhesa ne kieuhet/ ia nucteleman 
coctuella Maan radholistein edheste/ Ja pite 
lömen maan/ henen Swns Sanalla. Ja henen 
hwlens hengelle/ pite henen tappaman/ sen 
iumalattoman. (Waan hänen pitää 
tuomitseman wanhurskaudessa ne köyhät/ 
ja nuhteleman kohtuudella maan 
raadollisten edestä/ ja pitää lyömän maan/ 
hänen suunsa sanalla. Ja hänen huulensa 
hengellä/ pitää hänen tappaman/ sen 
jumalattoman.) 

       
MLV19  4 but with righteousness he will judge the 

poor and decide with equity for the meek of 
the earth. And he will kill* the earth with the 
rod of his mouth and with the breath of his 
lips he will kill the wicked. 

KJV 4. But with righteousness shall he judge the 
poor, and reprove with equity for the meek 
of the earth: and he shall smite the earth 
with the rod of his mouth, and with the 
breath of his lips shall he slay the wicked. 

       
Dk1871  4. Men han skal dømme de ringe med 

Retfærdighed og holde Ret for de lidende i 
Landet med Oprigtighed; og han skal slaa 
Jorden med sin Munds Ris og dræbe den 
ugudelige med sine Læbers Aande. 

KXII 4. Utan skall med rättviso döma de fattiga, 
och med dom straffa de elända på jordene, 
och skall slå jordena med sins muns staf, och 
med sina läppars anda dräpa de ogudaktiga. 
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PR1739  4. Waid ta moistab alwadele kohhut 
öigussega, ja nomib, nenda kui kohhus on, 
neid, kes häddalissed Ma peäl; ja lööb maad 
omma su witsaga, ja tappab sedda öälat 
omma ulede waimoga. 

LT 4. Jis teisingai teis beturčius ir bešališkai 
krašto romiuosius. Jis ištiks žemę savo 
burnos lazda, nužudys nedorėlį savo 
pūstelėjimu. 

       
Luther1912 4. sondern wird mit Gerechtigkeit richten die 

Armen und rechtes Urteil sprechen den 
Elenden im Lande und wird mit dem Stabe 
seines Mundes die Erde schlagen und mit 
dem Odem seiner Lippen den Gottlosen 
töten. 

Ostervald‐Fr 4. Mais il jugera avec justice les petits, et 
décidera avec droiture pour les malheureux 
du pays. Il frappera la terre de sa parole, 
comme d'une verge, et fera mourir le 
méchant par le souffle de ses lèvres. 

RV'1862  4. Mas juzgará con justicia a los pobres, y 
argüirá con equidad por los mansos de la 
tierra; y herirá la tierra con la vara de su 
boca, y con el espíritu de sus labios matará 
al impío. 

SVV1770 4 Maar Hij zal de armen met gerechtigheid 
richten, en de zachtmoedigen des lands met 
rechtmatigheid bestraffen; doch Hij zal de 
aarde slaan met de roede Zijns monds, en 
met den adem Zijner lippen zal Hij den 
goddeloze doden. 

       
PL1881  4. Ale będzie ubogich sądził w 

sprawiedliwości, a w prawości będzie karał 
cichych na ziemi. I uderzy ziemię rózgą ust 
swoich, a duchem warg swoich zabije 
niezbożnika. 

Karoli1908Hu 4. Igazságban ítéli a gyöngéket, és 
tökéletességben bíráskodik a föld szegényei 
felett; megveri a földet szájának vesszejével, 
és ajkai [3†] lehével megöli a hitetlent. 

RuSV1876 4 Он будет судить бедных по правде, и 
дела страдальцев земли решать по 

БКуліш 4. По справедливостї судити ме вбогих, а 
справи злиденних на землї по правдї 
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истине; и жезлом уст Своих поразит 
землю, и духом уст Своих убьет 
нечестивого. 

рішати. Палицею слова ударить він землю, 
і безбожного погубить уст своїх духом. 

       
FI33/38  5. Vanhurskaus on hänen kupeittensa vyö ja 

totuus hänen lanteittensa side. 
Biblia1776 5. Vanhurskaus on hänen kupeinsa vyö, ja 

usko hänen munaskuinsa side. 
CPR1642  5. Wanhurscaus on hänen cuwehtens wyö ja 

usco hänen munascuidens side. 
Osat1551 5. Ja wanhurscaus pite oleman henen 

Cupeins wöön/ ia vscon henen 
mwnaskudhens siteen. (Ja wanhurskaus 
pitää oleman hänen kupeinsa wyön/ ja 
uskon hänen munaskuidensa siteen.) 

       
MLV19  5 And righteousness will be the belt of his 

waist and faithfulness the belt of his loins. 
KJV 5. And righteousness shall be the girdle of his 

loins, and faithfulness the girdle of his reins. 
       

Dk1871  5. Og Retfærdighed skal være hans Lænders 
Bælte og Trofasthed hans Hofters Bælte. 

KXII 5. Rättvisa skall vara hans länders bälte, och 
trohet hans njurars bälte. 

PR1739  5. Ja öigus on kui wö temma niuette ümber, 
ja tössidus kui wö temma pusade ümber. 

LT 5. Teisumas bus jo strėnų raištis, ištikimybe 
jis susijuos juosmenį. 

       
Luther1912 5. Gerechtigkeit wird der Gurt seiner Lenden 

sein und der Glaube der Gurt seiner Hüften.
Ostervald‐Fr 5. La justice sera la ceinture de ses reins, et 

la vérité sera la ceinture de ses flancs. 
RV'1862  5. Y será la justicia cinta de sus lomos; y la fé 

cinta de sus riñones. 
SVV1770 5 Want gerechtigheid zal de gordel Zijner 

lendenen zijn; ook zal de waarheid de gordel 
Zijner lendenen zijn. 
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PL1881  5. Albowiem sprawiedliwość będzie pasem 
biódr jego, a prawda przepasaniem nerek 
jego. 

Karoli1908Hu 5. Derekának övedzője [4†] az igazság lészen, 
és veséinek övedzője a hűség. 

RuSV1876 5 И будет препоясанием чресл Его правда, 
и препоясанием бедр Его – истина. 

БКуліш 5. Справедливість буде в його поясом 
чересел, а правда ‐ підперезом ребер у 
його. 

       
FI33/38  6. Silloin susi asuu karitsan kanssa, ja 

pantteri makaa vohlan vieressä; vasikka ja 
nuori leijona ja syöttöhärkä ovat yhdessä, ja 
pieni poikanen niitä paimentaa. 

Biblia1776 6. Sudet asuvat lammasten seassa, ja pardi 
makaa vohlain kanssa; vasikka myös ja nuori 
jalopeura, ja syötinnaudat käyvät yhdessä, ja 
vähä poikainen kaitsee heitä. 

CPR1642  6. Sudet asuwat lammasten seas ja Pardus 
maca wohlain cansa. Wasicka myös ja nuori 
Lejoni ja syötin naudat käywät yhdes ja 
wähä poicainen caidze heitä. 

Osat1551 6. Sudhet pite asuman Lammasten seghas/ ia 
Pardus wohlan cansa pite macaman. 
Wasicka mös ia Jalopeurukainen/ ia teuras 
naudhat ynne wijpyuet/ ia vähe sorri heite 
caitze. (Sudet pitää asuman lammasten 
seassa/ ja pardus wohlan kanssa pitää 
makaaman. Wasikka myös ja 
jalopeurakainen/ ja teurasnaudat ynnä 
wiipywät/ ja wähä sorri heitä kaitsee.) 

       
MLV19  6 And the wolf will dwell with the lamb and 

the leopard will lie down with the kid and 
the calf and the young lion and the fatten 
one together and a little child will lead them.

KJV 6. The wolf also shall dwell with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid; 
and the calf and the young lion and the 
fatling together; and a little child shall lead 
them. 
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Dk1871  6. Og Ulven skal gaa hos Lammet og 

Parderen ligge hos Kiddet; Kalven og Løven 
og Fedekvæget skulle være sammen, og en 
liden Dreng skal drive dem. 

KXII 6. Ulfvar skola bo tillsammans med lamb, 
och parder ligga ibland kid; en liten dräng 
skall tillhopa drifva kalfvar, och ung lejon, 
och gödeboskap. 

PR1739  6. Ja hunt ellab ühhes tallega, ja pardri‐
metsalinne maggab kitsetallega, ja wassikas 
ja noor loukoer ja nuum‐weis on ühheskous, 
ja pissuke poisike aiab neid. 

LT 6. Vilkas gyvens su avinėliu, leopardas gulės 
su ožiuku, veršis, jautis ir jaunas liūtas bus 
drauge, juos ganys mažas vaikas. 

       
Luther1912 6. Die Wölfe werden bei den Lämmern 

wohnen und die Parder bei den Böcken 
liegen. Ein kleiner Knabe wird Kälber und 
junge Löwen und Mastvieh miteinander 
treiben. 

Ostervald‐Fr 6. Le loup habitera avec l'agneau, et le 
léopard gîtera avec le chevreau; le veau, le 
lion et le bétail qu'on engraisse, seront 
ensemble, et un enfant les conduira. 

RV'1862  6. Morará el lobo con el cordero, y el tigre 
con el cabrito se acostará: el becerro, y el 
león, y la bestia doméstica andarán juntos, y 
un niño los pastoreará. 

SVV1770 6 En de wolf zal met het lam verkeren, en de 
luipaard bij den geitenbok nederliggen; en 
het kalf, en de jonge leeuw, en het mestvee 
te zamen, en een klein jongske zal ze drijven. 

       
PL1881  6. I będzie mieszkał wilk z barankiem, a 

lampart z koźlęciem będzie leżał; także cielę 
i szczenię lwie, i karmne bydła pospołu będą, 
a małe dziecię rządzić ich będzie. 

Karoli1908Hu 6. És lakozik a farkas a [5†] báránynyal, és a 
párducz a kecskefiúval fekszik, a borjú és az 
oroszlán‐kölyök és a kövér barom együtt 
lesznek, és egy kis gyermek őrzi azokat; 

RuSV1876 6 Тогда волк будет жить вместе с 
ягненком, и барс будет лежать вместе с 

БКуліш 6. Тодї буде вовк укупі із ягнятком жити, 
барс ‐ із козеням лежати; та й телятко, 
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козленком; и теленок, и молодой лев, и 
вол будут вместе, и малое дитя будет 
водить их. 

левчук і віл зможуть жити разом, а мала 
дитина зможе їх пасти. 

       
FI33/38  7. Lehmä ja karhu käyvät laitumella, niiden 

vasikat ja pennut yhdessä makaavat, ja 
jalopeura syö rehua kuin raavas. 

Biblia1776 7. Niin myös lehmät ja karhut käyvät yhdellä 
laitumella, ja heidän vasikkansa myös ynnä 
makaavat; jalopeura syö olkia niinkuin härkä. 

CPR1642  7. Nijn myös lehmät ja carhut käywät yhdellä 
laituimella ja heidän wasickans myös ynnä 
macawat. 

Osat1551 7. Nin mös lehmet ia Carhut ynne caidaan/ 
ynne mös heijden wasikans pite macaman. 
(Niin myös lehmät ja karhut ynnä kaidaan/ 
ynnä myös heidän wasikkansa pitää 
makaaman.) 

       
MLV19  7 And the cow and the bear will feed; their 

young ones will lie down together. And the 
lion will eat straw like the ox. 

KJV 7. And the cow and the bear shall feed; their 
young ones shall lie down together: and the 
lion shall eat straw like the ox. 

       
Dk1871  7. Og Koen og Bjørnen skulle græsse 

sammen, deres Unger skulle ligge hos 
hinanden; og Løven skal æde Straa som 
Oksen. 

KXII 7. Kor och björnar skola gå i bet, och deras 
ungar tillhopa ligga, och lejonen skola äta 
halm, såsom oxar; 

PR1739  7. Ja lehm ja karro söwad karjas, nende 
poiad maggawad ühhes, ja loukoer sööb 
hölge kui weis. 

LT 7. Karvė ir lokys ganysis, jų jaunikliai guls 
drauge ir liūtas ės šiaudus kaip jautis. 

       
Luther1912 7. Kühe und Bären werden auf der Weide  Ostervald‐Fr 7. La génisse paîtra avec l'ourse; leurs petits 
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gehen, daß ihre Jungen beieinander liegen; 
und Löwen werden Stroh essen wie die 
Ochsen. 

gîteront ensemble, et le lion mangera du 
fourrage comme le bœuf. 

RV'1862  7. La vaca y la osa pacerán, sus crias se 
echarán juntas; y el león, como buey, 
comerá paja. 

SVV1770 7 De koe en de berin zullen te zamen 
weiden, haar jongen zullen te zamen 
nederliggen, en de leeuw zal stro eten, gelijk 
de os. 

       
PL1881  7. Krowa i niedźwiedzica społem paść się 

będą, a płód ich pospołu leżeć będzie, a lew 
jako wół plewy jeść będzie. 

Karoli1908Hu 7. A tehén és medve legelnek, és együtt 
feküsznek fiaik, az oroszlán, mint az ökör, 
szalmát eszik; 

RuSV1876 7 И корова будет пастись с медведицею, и 
детеныши ихбудут лежать вместе, и лев, 
как вол, будет есть солому. 

БКуліш 7. І ведмедиця й корова вкупі пастись 
будуть, а їх маленькі лежати муть поруч, 
ба й лев соломою харчитись разом з 
волом буде; 

       
FI33/38  8. Imeväinen leikittelee kyykäärmeen 

kololla, ja vieroitettu kurottaa kätensä 
myrkkyliskon luolaan. 

Biblia1776 8. Ja imevä lapsi ihastuu vaskikäärmeen 
lävestä; ja vieroitettu lapsi pistää kätensä 
basiliskin luolaan. 

CPR1642  8. Ja Lejoni syö olkia nijncuin härkä ja imewä 
lapsi ihastu waskikärmen läwestä. Ja 
wieroitettu lapsi pistä kätens Basiliscuxen 
luolaan. 

Osat1551 8. Ja Jalopeuran pite sömen olkia ninquin 
naudhan/ ia imeuen lapsen pite ihastuman 
ylitze waskikermen läuen. Ja wieroijtetun 
Lapsen pite ketens pistemen päkermen 
loolaan. (Ja jalopeuran pitää syömän olkia 
niinkuin naudan/ ja imewän lapsen pitää 
ihastuman ylitse waskikäärmeen läwen. Ja 
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wieroitetun lapsen pitää kätensä pistämän 
pääkäärmeen luolaan.) 

       
MLV19  8 And the sucking child will play on the hole 

of the adder and the weaned child will put 
his hand on the adder's den. 

KJV 8. And the sucking child shall play on the 
hole of the asp, and the weaned child shall 
put his hand on the cockatrice' den. 

       
Dk1871  8. Og det diende Barn skal lege ved øglens 

Hul og det afvante Barn stikke sin Haand til 
Basiliskens Hule. 

KXII 8. Och ett spenabarn skall lust hafva vid en 
huggorms hål, och ett afvandt barn skall 
stinga sina hand uti ena basiliskes kulo. 

PR1739  8. Ja immew laps on lusti pärrast 
keigewihhasema ussi augo jures, ja 
ärrawoörotud laps pistab omma käe 
pasiliski‐mao augo sisse. 

LT 8. Motinos maitinamas kūdikis žais prie 
angies urvo, ir mažas vaikas kiš ranką į 
gyvatės olą. 

       
Luther1912 8. Und ein Säugling wird seine Lust haben 

am Loch der Otter, und ein Entwöhnter wird 
seine Hand stecken in die Höhle des 
Basilisken. 

Ostervald‐Fr 8. L'enfant qu'on allaite s'ébattra près du 
trou de l'aspic, et l'enfant sevré étendra la 
main sur le trou de la vipère. 

RV'1862  8. Y jugará el niño sobre la cueva del áspid; y 
el recién destetado extenderá su mano 
sobre la caverna del basilisco. 

SVV1770 8 En een zoogkind zal zich vermaken over 
het hol van een adder; en een gespeend kind 
zal zijn hand uitsteken in de kuil van den 
basilisk. 

       
PL1881  8. A dziecię ssące będzie grało nad dziurą 

żmijową; a to, które odstawione jest, wpuści 
Karoli1908Hu 8. És gyönyörködik a csecsszopó a viperák 

lyukánál, és a csecstől elválasztott a 
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rękę swoję do dziury bazyliszkowej. baziliskus lyuka felett terjengeti kezét:
RuSV1876 8 И младенец будет играть над норою 

аспида, и дитя протянет руку свою на 
гнездо змеи. 

БКуліш 8. І хлопятко грати меться над норою 
гаспида, і дитина засуне руку свою у гнїздо 
змиїне. 

       
FI33/38  9. Ei missään minun pyhällä vuorellani tehdä 

pahaa eikä vahinkoa, sillä maa on täynnä 
Herran tuntemusta, niinkuin vedet peittävät 
meren. 

Biblia1776 9. Ei kenkään vahingoitse eikä turmele 
kaikella pyhyyteni vuorella; sillä maa on 
täynnä Herran tuntoa, niinkuin meri vedellä 
peitetty. 

CPR1642  9. Ei kengän wahingoidze eikä turmele 
caikella minun pyhydeni mäellä. Sillä maa on 
täynäns HERran tundo nijncuin meri wedellä 
peitetty. 

Osat1551 9. Eijkengen wahingoita/ eijke turmella 
caikella minun pyhydheni mäghelle. Sille ette 
maa ombi teunens HERRAN tunnosta/ 
ninquin meri wedhelle peitetty. (Ei kenkään 
wahingoita/ eikä turmella kaikella minun 
pyhyyteni mäellä. Sillä että maa ompi 
täynnänsä HERRAN tunnosta/ niinkuin meri 
wedellä peitetty.) 

       
MLV19  9 They will not hurt nor destroy in all my 

holy mountain, for the earth will be full of 
the knowledge of Jehovah as the waters 
cover the sea. 

KJV 9. They shall not hurt nor destroy in all my 
holy mountain: for the earth shall be full of 
the knowledge of the LORD, as the waters 
cover the sea. 

       
Dk1871  9. De skulle ej gøre noget ondt og ej noget 

fordærveligt paa hele mit hellige Bjerg; thi 
Jorden er fuld af Herrens Kundskab, ligesom 

KXII 9. Man skall ingen sarga eller förderfva på 
mitt helga berg; ty landet är fullt af Herrans 
kunskap, lika som med hafsens vatten 
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Vandet skjuler Havets Bund. betäckt.
PR1739  9. Nemmad ei te kahjo egga pahha keige mo 

pühha mäe peäl; sest ma‐ilm on Jehowa 
tundmist täis, otsekui wessi merre kohhad 
kattab. 

LT 9. Niekas nekenks ir nežudys mano šventame 
kalne. Kaip vanduo pripildo jūrą, taip žemė 
bus pilna Viešpaties pažinimo. 

       
Luther1912 9. Man wird niemand Schaden tun noch 

verderben auf meinem ganzen heiligen 
Berge; denn das Land ist voll Erkenntnis des 
HERRN, wie Wasser das Meer bedeckt. 

Ostervald‐Fr 9. On ne fera point de mal, et on ne détruira 
point, sur toute ma montagne sainte; car la 
terre sera remplie de la connaissance de 
l'Éternel, comme le fond de la mer des eaux 
qui le couvrent. 

RV'1862  9. No harán mal, ni dañarán en todo mi 
santo monte; porque la tierra será llena de 
conocimiento de Jehová, como las aguas 
cubren la mar. 

SVV1770 9 Men zal nergens leed doen noch verderven 
op den gansen berg Mijner heiligheid; want 
de aarde zal vol van kennis des HEEREN zijn, 
gelijk de wateren den bodem der zee 
bedekken. 

       
PL1881  9. Nie będą szkodzić ani zabijać na wszystkiej 

górze mojej świętej; bo ziemia będzie 
napełniona znajomością Paóską, tak jako 
morze wodami napełnione jest. 

Karoli1908Hu 9. Nem ártanak [6†] és nem puszơtnak sehol 
szentségemnek hegyén, mert teljes lészen a 
föld az Úr [7†] ismeretével, mint a vizek a 
tengert beborítják. 

RuSV1876 9 Не будут делать зла и вреда на всей 
святой горе Моей, ибо земля будет 
наполнена ведением Господа, как воды 
наполняют море. 

БКуліш 9. На всїй сьвятій горі в мене одні одним 
шкодити не будуть, бо земля так повна 
буде розуміннєм Бога, як водою море. 
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FI33/38  10. Sinä päivänä pakanat etsivät Iisain 
juurta, joka on kansojen lippuna, ja hänen 
asumuksensa on oleva kunniata täynnä. 

Biblia1776 10. Ja tapahtuu sinä päivänä, että Isain 
juurta, joka seisoo kansan lippuna, pitää 
pakanain etsimän; ja hänen leponsa on 
kunniallinen oleva. 

CPR1642  10. JA tapahtu sinä päiwänä että Isain juurta 
joca seiso Canssain lippuna pitä pacanain 
edzimän ja hänen lepons on cunnialinen 
olewa. 

Osat1551 10. Ja sen pite tapactuman sine peiuene/ 
ette Isain iuri/ ioca seiso cansain lippuna sen 
ielken pacanaiten pite etzimen/ Ja henen 
lepuns pite cunnian oleman. (Ja sen pitää 
tapahtuman sinä päiwänä/ että Isain juuri/ 
joka seisoo kansain lippuna sen jälkeen 
pakanaittein pitää etsimän/ Ja hänen 
leponsa pitää kunnian oleman.) 

       
MLV19  10 And there will be a root of Jesse in that 

day and he who arises to rule over the 
Gentiles. In him will the Gentiles hope and 
his resting place will be glorious. 

KJV 10. And in that day there shall be a root of 
Jesse, which shall stand for an ensign of the 
people; to it shall the Gentiles seek: and his 
rest shall be glorious. 

       
Dk1871  10. Og det skal ske paa den Dag, at 

Hedningerne skulle spørge efter Isajs Rod, 
der staar som et Banner for Folkene; og hans 
Hvilested ska være Herlighed. 

KXII 10. Och det skall ske på den tiden, att Isai 
rot, som står till folks baner, der skola 
Hedningarna fråga efter, och hans hvila skall 
vara ära. 

PR1739  10. Ja sel päwal peab sündima, et pagganad 
lähhäwad nou küssima Isai Jure käest, mis 
seisab keige rahwa lippuks, ja temma 
hingamisse asse on au sees. 

LT 10. Tą dieną Jesės šaknis bus vėliava 
tautoms; pagonys ieškos jo, nes jo poilsis bus 
šlovingas. 
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Luther1912 10. Und es wird geschehen zu der Zeit, daß 

die Wurzel Isai, die da steht zum Panier den 
Völkern, nach der werden die Heiden fragen; 
und seine Ruhe wird Ehre sein. 

Ostervald‐Fr 10. En ce jour‐là, le rejeton d'Isaï sera 
comme un étendard dressé pour les peuples; 
les nations se tourneront vers lui, et sa 
demeure sera glorieuse. 

RV'1862  10. Y acontecerá en aquel tiempo, que la raíz 
de Isaí, la cual estará puesta por pendón a 
los pueblos, será buscada de las naciones; y 
su holganza será gloria. 

SVV1770 10 Want het zal geschieden ten zelven dage, 
dat de heidenen naar den Wortel van Isai, 
Die staan zal tot een banier der volken, 
zullen vragen, en Zijn rust zal heerlijk zijn. 

       
PL1881  10. I stanie się dnia onego, że się za 

korzeniem Isajego, który stanie za chorągiew 
narodom, poganie pytać będą; albowiem 
odpocznienie jego sławne będzie. 

Karoli1908Hu 10. És lesz ama napon, hogy Isai gyökeréhez, 
a ki a népek zászlója [8†] lészen, eljőnek a 
pogányok, és az ő nyugodalma dicsőség 
lészen. 

RuSV1876 10 И будет в тот день: к корню Иессееву, 
который станет, как знамя для народов, 
обратятся язычники, – и покой его будет 
слава. 

БКуліш 10. І буде того часу: до пагонця з кореня 
Ессейового, що стане знаменом народам, 
навернуться погани, ‐ й гріб його буде 
славен. 

       
FI33/38  11. Ja sinä päivänä Herra vielä toisen kerran 

ojentaa kätensä hankkiakseen itselleen 
kansansa jäännöksen, joka on jäljellä 
Assurissa, Egyptissä, Patroksessa, Etiopiassa, 
Eelamissa, Sinearissa, Hamatissa ja 
merensaarilla. 

Biblia1776 11. Ja tapahtuu sinä päivänä, että Herra vielä 
toisen kerran kokottaa kätensä ostamaan 
kansansa tähteitä, jotka jääneet ovat, 
Assyriasta, Egyptistä, Patroksesta, Etiopista, 
Elamista, Sinearista, Hamatista ja meren 
luodoista. 

CPR1642  11. Ja HERra wielä toisen kerran cocotta  Osat1551 11. Ja pite HERRAN wiele widhoin sine 
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kätens omistaman Canssans tähteitä jotca 
jäänet olit Assyrialaisilda Egyptiläisildä: 
Patroxelda Morilaisilda Elamitildä 
Sineareilda Hamateilda ja meren luodoilda. 

peijuen vlosoijendaman kethens/ omistaman 
henen Canssans techteite/ iotca ienyet olit. 
Nijlde Assirilde/ Egijptilde/ Patrosilde/ musta 
canssalda/ Elamitilde/ Sineareilda 
hamateilda/ ia nijlde meren Lodhoijlda. (Ja 
pitää HERRAN wielä wihdoin sinä päiwänä 
ulosojentaman kätensä/ omistaman hänen 
kansansa tähteitä/ jotka jääneet olit. Niiltä 
Assurilta/ Egyptiltä/ Patrosilta/ musta 
kansalta/ Elamitilta/ Sineareilta hamateilta/ 
ja niiltä meren luodoilta.) 

       
MLV19  11 And it will happen in that day, that the 

Lord will set his hand again the second time 
to recover the remnant of his people, who 
will remain, from Assyria and from Egypt 
and from Pathros and from Cush and from 
Elam and from Shinar and from Hamath and 
from the islands of the sea. 

KJV 11. And it shall come to pass in that day, that 
the Lord shall set his hand again the second 
time to recover the remnant of his people, 
which shall be left, from Assyria, and from 
Egypt, and from Pathros, and from Cush, and 
from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the sea. 

       
Dk1871  11. Og det skal ske paa den Dag, at Herren 

atter, an den Gang, skal udstrække sin 
Haand til at forhverve sig det overblevne af 
sit Folk, som skal blive tilovers fra Assyrien 
og fra Ægypten og fra Pathros og fra 
Morland og fra Elan og fra Sinear og fra 
Hamath og fra Øerne i Havet. 

KXII 11. Och Herren skall på den tiden än en gång 
uträcka sina hand, att han skall få det 
återlefda af sitt folk, det qvart blifvet är för 
de Assyrier, Egyptier, Pathros, Ethioper, 
Elamiter, Sinear, Hamath, och för hafsens 
öar; 
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PR1739  11. Ja sel päwal peab sündima, et Issand 
teistkorda kätte wottab omma üllejänud 
rahwast ennesele sata, mis üllejänud 
Assurist, ja Egiptussest, ja Patrosist, ja Kusist, 
ja Elamist, ja Sinearist, ja Amatist, ja merre 
saredest. 

LT 11. Tuomet Viešpats vėl pakels ranką gelbėti 
savo tautos likutį, kuris bus likęs Asirijoje, 
Egipte, Patrose, Kuše, Elame, Senaare, Emate 
ir jūros salose. 

       
Luther1912 11. Und der HERR wird zu der Zeit zum 

andernmal seine Hand ausstrecken, daß er 
das übrige Volk erwerbe, so übriggeblieben 
von Assur, Ägypten, Pathros, Mohrenland, 
Elam, Sinear, Hamath und von den Inseln 
des Meeres, 

Ostervald‐Fr 11. En ce jour‐là, le Seigneur étendra encore 
une fois la main pour racheter les restes de 
son peuple, qui seront réchappés de 
l'Assyrie, de l'Égypte, de Pathros, de Cush, 
d'Élam, de Shinear, de Hamath et des îles de 
la mer. 

RV'1862  11. Y acontecerá en aquel tiempo, que 
Jehová tornará a poner su mano otra vez, 
para poseer los restos de su pueblo, que 
fueron dejados de Asur, y de Egipto, y de 
Partia, y de Etiopía, y de Persia, y de Caldea, 
y de Hamat, y de las islas de la mar, 

SVV1770 11 Want het zal geschieden te dien dage, dat 
de Heere ten anderen male Zijn hand 
aanleggen zal om weder te verwerven het 
overblijfsel Zijns volks, hetwelk overgebleven 
zal zijn van Assyrie, en van Egypte, en van 
Pathros, en van Morenland, en van Elam, en 
van Sinear, en van Hamath, en van de 
eilanden der zee. 

       
PL1881  11. Stanie się też dnia onego, iż Pan powtóre 

rękę swą przyłoży, aby posiadł ostatek ludu 
swego, który pozostanie od Assyryjczyków i 
od Egiptu, i od Patros, i od Chus, i od Elam, i 
od Senaar, i od Emat, i od wysep morskich. 

Karoli1908Hu 11. És lesz ama napon: az Úr másodszor 
nyujtja ki kezét, hogy népe maradékát 
megvegye, a mely megmaradt Assiriától, 
Égyiptomtól, Pathrosztól, 
Szerecsenországtól, Elámtól, Sinártól, 
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Hamáthtól és a tenger szigeteitől.
RuSV1876 11 И будет в тот день: Господь снова 

прострет руку Свою,чтобы возвратить 
Себе остаток народа Своего, какой 
останется у Ассура, и в Египте, и вПатросе, 
и у Хуса, и у Елама, и в Сеннааре, и в 
Емафе, и на островах моря. 

БКуліш 11. І буде ще в той час: Господь простягне 
знов руку свою, щоб вернути до себе 
останок люду свого від Ассура, із Египту, з 
Патросу, й з Кушу та з Еламу, із Сеннару й 
з Етаму та з островів моря. 

       
FI33/38  12. Hän nostaa viirin pakanakansoille ja 

kokoaa Israelin karkoitetut miehet; ja 
Juudan hajoitetut naiset hän kerää maan 
neljästä äärestä. 

Biblia1776 12. Ja hän nostaa lipun pakanoissa, 
tuodaksensa Israelin pakolaiset, ja myös 
kootaksensa Juudan hajoitetut, neljästä 
maan äärestä. 

CPR1642  12. Ja hän nosta lipun pacanoisa cocoman 
poisajetuita Israelistä ja hajotettuja Judasta 
neljästä maan culmasta. 

Osat1551 12. Ja henen pite nostaman lipon 
pacanoijssa/ ia cocoman ne poijsaietut 
Israelista/ ia ne haiotetudh Judald cocoman 
nijste nelieste maan culmista. (Ja hänen 
pitää nostaman lipun pakanoissa/ ja 
kokoaman ne poisajetut Israelista/ ja ne 
hajoitetut Judalta kokoaman niistä neljästä 
maan kulmasta.) 

       
MLV19  12 And he will set up an ensign for the 

nations and will assemble the outcasts of 
Israel and gather together the dispersed of 
Judah from the four corners of the earth. 

KJV 12. And he shall set up an ensign for the 
nations, and shall assemble the outcasts of 
Israel, and gather together the dispersed of 
Judah from the four corners of the earth. 
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Dk1871  12. Og han skal opløfte et Banner for 
Hedningerne og sanke Israels fordrevne og 
samle Judas adspredte fra Jordens fire 
Hjørner. 

KXII 12. Och skall uppresa ett baner ibland 
Hedningarna, och sammanhemta de 
fördrefna af Israel, och församla de 
förskingrada af Juda, af fyra jordenes ändar. 

PR1739  12. Ja ta töstab ülles lippo pagganatte seas, 
ja koggub Israeli lapsed , mis ollid 
ärralükkatud, ja otsib kokko Juda laiale 
pillatud lambad neljast Ma‐ilma nurgast. 

LT 12. Jis iškels vėliavą tautoms, surinks Izraelio 
pabėgėlius ir Judo išsklaidytuosius iš keturių 
žemės kraštų. 

       
Luther1912 12. und wird ein Panier unter die Heiden 

aufwerfen und zusammenbringen die 
Verjagten Israels und die Zerstreuten aus 
Juda zuhauf führen von den vier Enden des 
Erdreichs; 

Ostervald‐Fr 12. Il élèvera un étendard vers les nations; il 
recueillera les exilés d'Israël, et rassemblera 
les dispersés de Juda, des quatre bouts de la 
terre. 

RV'1862  12. Y levantará pendón a las naciones, y 
congregará los desterrados de Israel, y 
juntará los esparcidos de Judá de los cuatro 
cantones de la tierra. 

SVV1770 12 En Hij zal een banier oprichten onder de 
heidenen, en Hij zal de verdrevenen van 
Israel verzamelen, en de verstrooiden uit 
Juda vergaderen, van de vier eilanden des 
aardrijks. 

       
PL1881  12. I podniesie chorągwie między poganami, 

a zgromadzi wygnanych z Izraela, a 
rozproszonych z Judy zbierze ze czterech 
stron ziemi. 

Karoli1908Hu 12. És zászlót emel a pogányok előtt, és 
összegyűjti Izráel elszéledt fiait, és Júdának 
szétszórt [9†] leányait egybegyűjƟ a földnek 
négy szárnyairól. 

RuSV1876 12 И поднимет знамя язычникам, и 
соберет изгнанников Израиля, и 

БКуліш 12. І підійме знамено своє між народами й 
позбірає вигнанників Ізрайлевих, і скличе 
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рассеянных Иудеев созовет от четырех 
концов земли. 

розсїяних Юдеїв з усїх чотирьох сторін 
землї. 

       
FI33/38  13. Silloin katoaa Efraimin kateus, ja Juudan 

vihat häviävät. Efraim ei kadehdi Juudaa, 
eikä Juuda vihaa Efraimia. 

Biblia1776 13. Ja kiivaus Ephraimia vastaan pitää 
lakkaaman, ja Juudan viholliset pitää peräti 
katooman, niin ettei Ephraimin pidä 
kadehtiman Juudaa, ja Juudan ei pidä 
ahdistaman Ephraimia. 

CPR1642  13. Ja kijwaus Ephraimi wastan pitä 
lackaman ja Judan wiholliset pitä peräti 
catoman nijn ettei Ephraimin pidä 
cadehtiman Judata ja Judan ei pidä 
ahdistaman Ephraimi. 

Osat1551 13. Ja se kwaus Epraim wastan pite 
lackaman/ Ja Judan wihamiehet pite pereti 
katoman/ nijn etteij Ephraim kijua Judasta/ 
Ja Judan ei pide adhistaman Ephraim vastan. 
(Ja se kiiwaus Ephraimia wastaan pitää 
lakkaaman/ Ja Judan wihamiehet pitää peräti 
katoaman/ niin ettei Ephraim kadehdi 
Judasta/ Ja Judan ei pidä ahdistaman 
Ephraimia wastaan.) 

       
MLV19  13 Also the envy of Ephraim will depart and 

those who besiege Judah will be cut off. 
Ephraim will not envy Judah and Judah will 
not besiege Ephraim. 

KJV 13. The envy also of Ephraim shall depart, 
and the adversaries of Judah shall be cut off: 
Ephraim shall not envy Judah, and Judah 
shall not vex Ephraim. 

       
Dk1871  13. Og Efraims Misundelse skal vige, og 

Judas Fjender skulle udryddes; Efraim skal 
ikke være misundelig paa Juda, og Juda skal 

KXII 13. Och det nit emot Ephraim skall 
återvända, och Juda fiender skola utrotade 
varda, så att Ephraim icke hatar Juda, och 
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ikke trænge Efraim.  Juda icke skall vara emot Ephraim.
PR1739  13. Ja Ewraimi kaddedus peab lahkuma, ja 

neid, kes Judale kitsast teggid, peab 
ärrakautadama; Ewraim ei kaetse Judat, ja 
Juda ei te kitsast Ewraimile; 

LT 13. Tuomet Efraimo pavydas išnyks, ir Judo 
priešai bus sunaikinti, Efraimas nepavydės 
Judui, Judas nebekovos prieš Efraimą. 

       
Luther1912 13. und der Neid gegen Ephraim wird 

aufhören, und die Feinde Juda's werden 
ausgerottet werden, daß Ephraim nicht 
neide den Juda und Juda nicht sei gegen 
Ephraim. 

Ostervald‐Fr 13. Alors la jalousie d'Éphraïm disparaîtra, et 
les oppresseurs seront retranchés de Juda; 
Éphraïm ne sera plus jaloux de Juda, et Juda 
n'opprimera plus Éphraïm. 

RV'1862  13. Y deshacerse ha la envidia de Efraim, y 
los enemigos de Judá serán talados. Efraim 
no tendrá envidia contra Judá, ni Judá 
afligirá a Efraim. 

SVV1770 13 En de nijd van Efraim zal wegwijken, en 
de tegenpartijders van Juda zullen uitgeroeid 
worden; Efraim zal Juda niet benijden, en 
Juda zal Efraim niet benauwen. 

       
PL1881  13. I ustanie nienawiść Efraimowa, a 

nieprzyjaciele Judowi wykorzenieni będą. 
Efraim nie będzie nienawidził Judy, a Juda 
nie będzie trapił Efraima; 

Karoli1908Hu 13. Megszünik Efraimnak irígysége, és 
Júdából a gyűlölködők kivágattatnak; Efraim 
nem irígykedik [10†] Júdára, és Júda sem 
támad többé Efraimra. 

RuSV1876 13 И прекратится зависть Ефрема, и 
враждующие против Иуды будут 
истреблены. Ефрем не будет завидовать 
Иуде, и Иуда не будет притеснять Ефрема.

БКуліш 13. І перерветься зависть у Ефраїма, й 
вигинуть ті, що на Юду ворогують. Ефраїм 
перестане завидувати Юдї, а Юда не буде 
гнобити Ефраїма. 

       
FI33/38  14. Ja he lentävät länteen päin filistealaisten  Biblia1776 14. Mutta heidän pitää karkaaman 
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niskaan, yhdessä he ryöstävät Idän miehiä. 
Edom ja Mooab joutuvat heidän käsiinsä, 
ammonilaiset heidän alamaisikseen. 

Philistealaisten niskaan, länteen päin, ja 
ryöstämän idän puolella asuvaiset; Edom ja 
Moab pitää heidän käsiinsä lankeeman, ja 
Ammonin pojat pitää heille kuuliaiset 
oleman. 

CPR1642  14. Mutta heidän pitä carcaman Philisterein 
caulaan länden päin ja ryöstämän idän 
asuwaiset. Edom ja Moab pitä heidän käsijns 
langeman ja Ammonin pojat pitä heille 
cuuliaiset oleman. 

Osat1551 14. Mutta heiden pite leten carkaman 
Philisterin caulan päle/ ia ynne 
haparoijtzeman idhen asuuaiset. Edom/ ia 
Moab pite heiden kesijnse langeman. Ja 
Ammonin poijghat pite cwliaiset oleman. 
(Mutta heidän pitää länteen karkaaman 
philisterin kaulan päälle/ ja ynnä 
haparoitseman idän asuwaiset. Edom/ ja 
Moab pitää heidän käsiinsä lankeeman. Ja 
Ammonin pojat pitää kuuliaiset oleman.) 

       
MLV19  14 And they will fly down upon the shoulder 

of the Philistines on the west. Together they 
will despoil the sons of the east. They will 
put forth their hand upon Edom and Moab 
and the sons of Ammon will obey them. 

KJV 14. But they shall fly upon the shoulders of 
the Philistines toward the west; they shall 
spoil them of the east together: they shall 
lay their hand upon Edom and Moab; and 
the children of Ammon shall obey them. 

       
Dk1871  14. Men de skulle flyve ind paa Filisternes 

Skuldre imod Vesten, de skulle i Forening 
røve fra dem, som bo imod Østen; Edom og 
Moab skulle blive et Bytte for deres Haand, 
og Ammons Børn skulle bevise dem 

KXII 14. Men de skola vara de Philisteer på halsen 
vesterut, och beröfva alla de som österut bo; 
Edom och Moab skola gå dem tillhanda; 
Ammons barn skola hörsam vara. 
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Lydighed. 
PR1739  14. Waid lendwad ühhes nous Wilistide 

selga öhto pole, ja risuwad ühtlase hom̃iko 
Ma rahwast: nemmad pistwad omma kät 
Edomi ja Moabi külge, ja Ammoni lapsed 
kuulwad nende sanna. 

LT 14. Jie skubės jūros link prieš filistinus ir 
kartu apiplėš rytiečius. Jie pasieks ir valdys 
edomitus ir moabitus, amonitai jiems paklus. 

       
Luther1912 14. Sie werden aber den Philistern auf dem 

Halse sein gegen Abend und berauben alle 
die, so gegen Morgen wohnen; Edom und 
Moab werden ihre Hände gegen sie falten; 
die Kinder Ammon werden gehorsam sein. 

Ostervald‐Fr 14. Mais ils voleront sur l'épaule des 
Philistins, vers la mer; ensemble ils pilleront 
les enfants de l'Orient; ils étendront leur 
main sur Édom et Moab; les enfants 
d'Ammon leur seront assujettis. 

RV'1862  14. Mas volarán sobre los hombros de los 
Filisteos al occidente: meterán también a 
saco a los de oriente: Edom y Moab les 
servirán, y los hijos de Ammón les darán 
obediencia. 

SVV1770 14 Maar zij zullen den Filistijnen op den 
schouder vliegen tegen het westen, en zij 
zullen te zamen die van het oosten beroven; 
aan Edom en Moab zullen zij hun handen 
slaan, en de kinderen Ammons zullen hun 
gehoorzaam zijn. 

       
PL1881  14. Ale polecą na ramię Filistynów na 

zachód, a pospołu łupić będą narody na 
wschód słoóca; na Edomczyków i 
Moabczyków ściągną rękę swą, a synowie 
Amonowi posłuszni im będą. 

Karoli1908Hu 14. És repülnek a Filiszteusoknak hátára 
napnyugot felé, és kelet fiaiban együtt 
vetnek zsákmányt, és kezet vetnek Edomra 
és Moábra, és az Ammoniták engednek 
nékik. 

RuSV1876 14 И полетят на плеча Филистимлян к 
западу, ограбят всех детей Востока; на 

БКуліш 14. І полетять через плечі Филистіїв на 
захід, і поберуть здобич від усїх на сходї; 
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Едома и Моава наложат руку свою, и дети 
Аммона будут подданными им. 

на Едома й Моаба руку наложать, та й дїти 
Аммона будуть їм піддані. 

       
FI33/38  15. Ja Herra vihkii tuhon omaksi Egyptin 

merenlahden ja vihansa hehkussa kohottaa 
kätensä Eufrat‐virtaa vastaan, lyö sen hajalle 
seitsemäksi puroksi ja tekee sen kengin 
kuljettavaksi. 

Biblia1776 15. Ja Herra on kiroova Egyptin meren 
lahden, ja liikuttava kätensä virtaa vastaan, 
tuulensa väkevyydessä; ja hän lyö sen 
seitsemäksi ojaksi, niin että kengässä 
käydään ylitse. 

CPR1642  15. Ja HERra on kirowa Egyptin meren 
wirran ja lijcuttawa kätens wirta wastan 
hänen tuulens wäkewydesä. Ja lyö 
seidzemen coske nijn että kengis käydän 
ylidze. 

Osat1551 15. Ja HERRAN pite kiroman sen Egyptin 
meren wirdhan/ Ja pudhistapi ketens ylitzen 
kymin henen twlens wekewydhese. Ja löpi 
ne seitzemen coskia/ nin ette quiuis kengis 
ylitzekeudhen/ (Ja HERRAN pitää kiroaman 
sen Egyptin meren wirran/ Ja puhdistaapi 
kätensä ylitsen kymin hänen tuulensa 
wäkewyydessä. Ja lyöpi ne seitsemän 
koskea/ niin että kuiwissa kengissä ylitse 
käydään.) 

       
MLV19  15 And Jehovah will utterly destroy the 

tongue of the Egyptian sea. And with his 
scorching wind he will wave his hand over 
the River and will kill* it into seven streams 
and cause men to march over dry shod. 

KJV 15. And the LORD shall utterly destroy the 
tongue of the Egyptian sea; and with his 
mighty wind shall he shake his hand over the 
river, and shall smite it in the seven streams, 
and make men go over dryshod. 

       
Dk1871  15. Og Herren skal sætte Vigen af Ægyptens  KXII 15. Och Herren skall tillspillogifva hafsens 
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Hav i Band og bevæge sin Haand over Floden 
med sit stærke Vejr; og han skal slaa den i 
syv Bække og lade den betrædes med Sko. 

ström uti Egypten, och skall låta gå sina hand 
öfver älfvena med starkt väder, och slå de 
sju strömmar, så att man må gå torrskodd 
deröfver; 

PR1739  15. Ja Jehowa tahhab sutumaks ärrakautada 
Egiptusse merre lahhe, ja omma kät likutada 
omma kange tulega jöe wasto, ja sedda löhki 
lüa seitsmeks jöeks, ja teeb, et kingis woib 
läbbikäia. 

LT 15. Viešpats išdžiovins Egipto jūros liežuvį. Jis 
taip pat, pakėlęs savo ranką, padalins upę į 
septynis upelius; tuomet bus galima pereiti 
per ją sausuma. 

       
Luther1912 15. Und der HERR wird verbannen die Zunge 

des Meeres in Ägypten und wird seine Hand 
lassen gehen über den Strom mit einem 
starken Winde und ihn in sieben Bäche 
zerschlagen, daß man mit Schuhen 
dadurchgehen kann. 

Ostervald‐Fr 15. Et l'Éternel mettra à sec le bras de mer 
de l'Égypte; il lèvera sa main sur le fleuve, 
avec un souffle terrible; il le partagera en 
sept ruisseaux, et fera qu'on y passe avec 
des chaussures. 

RV'1862  15. Y secará Jehová la lengua de la mar de 
Egipto; y levantará su mano con fortaleza de 
su espíritu sobre el río, y herirle ha en siete 
riberas, y hará que pasen por él con zapatos.

SVV1770 15 Ook zal de HEERE den inham der zee van 
Egypte verbannen, en Hij zal Zijn hand 
bewegen tegen de rivier, door de sterkte 
Zijns winds; en Hij zal dezelve slaan in de 
zeven stromen, en Hij zal maken, dat men 
met schoenen daardoor zal gaan. 

       
PL1881  15. Zniszczy też Pan odnogę morza 

Egipskiego, i podniesie rękę swoję przeciwko 
rzece mocnym wiatrem swym, a rozdzieli ją 

Karoli1908Hu 15. És az Úr megátkozza Égyiptom 
tengerének nyelvét, és kezét felemeli az 
Eufráth fölé erős száraztó szélben, és hét 
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na siedm potoków, i sprawi to, że ją w 
obuwiu przechodzić będą. 

patakra csapja azt, és népét sarus lábbal 
vezeti át, 

RuSV1876 15 И иссушит Господь залив моря 
Египетского, и прострет руку Свою на реку 
в сильном ветре Своем, и разобьет ее на 
семь ручьев, так что в сандалиях могут 
переходить ее. 

БКуліш 15. І висушить Господь залив моря 
Египецького, й простягне руку свою на 
ріку в силї духа свого, й роздїлить її на сїм 
бродів, так що й в сандалях перебрести 
зможеш. 

       
FI33/38  16. Siitä tulee valtatie hänen kansansa 

jäännökselle, joka on jäljellä Assurissa, 
niinkuin tuli Israelille silloin, kun se Egyptin 
maasta lähti. 

Biblia1776 16. Ja rata on oleva hänen jääneelle 
kansallensa, joka Assyrialaisilta jätetty oli; 
niinkuin Israelille silloin tapahtui, kuin hän 
Egyptistä läksi. 

CPR1642  16. Ja rata pitä oleman hänen jäänyelle 
Canssallens joca Assyrialaisilda jätetty oli: 
nijncuin Israelille silloin tapahtui cosca hän 
Egyptistä läxi. 

Osat1551 16. Ja oleman pite rata henen techde 
Canssallens. Jotca ietetty olit Assirilde/ 
ninquin Israelin tapachtuij/ sine peijuen/ 
iona hen Egyptin maalda vlgoslexi. (Ja 
oleman pitää rata hänen tehdä kansallensa. 
Joka jätetty olit Assurilta/ niinkuin Israelin 
tapahtui/ sinä päiwänä/ jona hän Egyptin 
maalta ulosläksi.) 

       
MLV19  16 And there will be a highway for the 

remnant of his people, who will remain, 
from Assyria, like as there was for Israel in 
the day that he came up out of the land of 
Egypt. 

KJV 16. And there shall be an highway for the 
remnant of his people, which shall be left, 
from Assyria; like as it was to Israel in the 
day that he came up out of the land of Egypt. 
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Dk1871  16. Og der skal være en banet Vej for de 

overblevne af hans Folk, som skulle blive 
tilovers fra Assyrien, ligesom der var for 
Israel, den Dag det drog op af Ægyptens 
Land. 

KXII 16. Och skall vara dem qvarlefdom af sitt 
folk, som igenblifvet är för de Assyrier, en 
väg; såsom Israel skedde på den tiden, de 
utur Egypti land drogo. 

PR1739  16. Siis peab maante ollema temma 
üllejänud rahwale, mis Assurist üllejänud, 
nenda kui Israelile olle sel päwal, kui ta 
üllestulli Egiptusse‐maalt. 

LT 16. Ir bus platus kelias mano tautos likučiui, 
kuris išliko Asirijoje, kaip buvo Izraeliui 
išeinant iš Egipto. 

       
Luther1912 16. Und es wird eine Bahn sein dem übrigen 

seines Volkes, das übriggeblieben ist von 
Assur, wie Israel geschah zu der Zeit, da sie 
aus Ägyptenland zogen. 

Ostervald‐Fr 16. Et il y aura une route pour le reste de son 
peuple, qui sera réchappé de l'Assyrie, 
comme il y en eut une pour Israël, lorsqu'il 
remonta du pays d'Egypte. 

RV'1862  16. Y habrá camino para los restos de su 
pueblo, los que quedaron de Asur, de la 
manera que lo hubo para Israel el día que 
subió de la tierra de Egipto. 

SVV1770 16 En er zal een gebaande weg zijn voor het 
overblijfsel Zijns volks, dat overgebleven zal 
zijn van Assur, gelijk als Israel geschiedde ten 
dage, toen het uit Egypteland optoog. 

       
PL1881  16. A będzie drogą bitą ostatkowi ludu jego, 

który pozostanie od Assyryjczyków, jako była 
Izraelowi dnia onego, kiedy wychodził z 
ziemi Egipskiej. 

Karoli1908Hu 16. És csinált út lészen népe maradékának, a 
mely megmaradt Assiriától, a mint volt 
Izráelnek, mikor kijöƩ Égyiptomnak [11†] 
földéből. 

RuSV1876 16 Тогда для остатка народа Его, который 
останется у Ассура, будет большая дорога, 

БКуліш 16. А тодї останок народу його, що 
зостанесь від Ассура, мати ме шлях ще 
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как это было для Израиля, когда он 
выходил из земли Египетской. 

ширший, як мав Ізраїль, вийшовши з землї 
Египецької. 

       
  12 luku     
       
  Pelastettujen kiitosvirsi.     
       

FI33/38  1. Sinä päivänä sinä sanot: Minä kiitän sinua, 
Herra, sillä sinä olit minuun vihastunut, 
mutta sinun vihasi asettui, ja sinä lohdutit 
minua. 

Biblia1776 1. Silloin pitää sinun sanoman: minä kiitän 
sinua, Herra, ettäs vihainen olet ollut minun 
päälleni; mutta sinun vihas on palannut, ja 
sinä lohdutat minua. 

CPR1642  1. SIlloin pitä sinun sanoman: Minä kijtän 
sinua HERra ettäs wihainen olet ollut minun 
päälleni mutta sinun wihas on palannut ja 
sinä lohdutat minua. 

Osat1551 1. Sille samalla aijalla/ pite sinun Sanoman. 
MIne kijten sinua HERRA/ ettes wihainen 
olet ollut minun päleni/ Ja sinun wihas on 
palainut/ ia sine lohutat minua. (Sillä samalla 
ajalla/ pitää sinun sanoman. Minä kiitän 
sinua HERRA/ ettäs wihainen olet minun 
päälleni/ Ja sinun wihasi on palannut/ ja sinä 
lohdutat minua.) 

       
MLV19  1 And you will say in that day, I will give 

thanks to you, O Jehovah, for though you 
were angry with me. Your anger is turned 
away and you comfort me. 

KJV 1. And in that day thou shalt say, O LORD, I 
will praise thee: though thou wast angry 
with me, thine anger is turned away, and 
thou comfortedst me. 

       
Dk1871  1. Og du skal sige paa den Dag: Jeg vil takke  KXII 1. På den tiden skall du säga: Jag tackar dig, 
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dig, Herre ! Thi du har været vred paa mig, 
men din Vrede er afvendt, og du trøster mig.

Herre, att du hafver varit vred på mig; och 
din vrede hafver sig vändt, och du tröster 
mig. 

PR1739  1. Ja sel päwal ütlesid sinna: Ma tännan sind, 
Jehowa! et sa wihhane mo peäle olled 
olnud; ja wihha wottab pöörda, ja sa 
trööstid mind. 

LT 1. Tuomet tu sakysi: ‘‘Aš šlovinu Tave, 
Viešpatie. Nors buvai užsirūstinęs ant manęs, 
bet Tavo pyktis atslūgo, ir Tu paguodei 
mane. 

       
Luther1912 1. Zu derselben Zeit wirst du sagen: Ich 

danke dir, HERR, daß du zornig bist gewesen 
über mich und dein Zorn sich gewendet hat 
und tröstest mich. 

Ostervald‐Fr 1. En ce jour‐là tu diras: Je te loue, ô Éternel, 
car tu étais courroucé contre moi; mais ta 
colère a pris fin et tu m'as consolé. 

RV'1862  1. Y DIRÁS en aquel día: Cantaré a tí, o! 
Jehová: que aunque te enojaste contra mí, 
tu furor se apartó, y me consolaste. 

SVV1770 1 En te dienzelfden dage zult gij zeggen: Ik 
dank U, HEERE! dat Gij toornig op mij 
geweest zijt, maar Uw toorn is afgekeerd, en 
Gij troost mij. 

       
PL1881  1. I rzeczesz dnia onego: Wysławiać cię 

będę, Panie! przeto, że będąc rozgniewany 
na mię, odwróciłeś zapalczywość gniewu 
twego, a ucieszyłeś mię. 

Karoli1908Hu 1. És így szólsz ama napon: Hálákat adok 
néked, oh Uram! mert jóllehet haragudtál 
[1†] reám, de elfordult haragod, és 
megvígasztaltál engemet! 

RuSV1876 1 И скажешь в тот день: славлю Тебя, 
Господи; Ты гневался на меня, ноотвратил 
гнев Твой и утешил меня. 

БКуліш 1. І промовиш того дня: Славлю тебе, 
Господи! Ти гнївався на мене, але 
одвернув єси гнїв твій і потїшив мене. 

       
FI33/38  2. Katso, Jumala on minun pelastukseni;  Biblia1776 2. Katso, Jumala on minun autuuteni, minä 
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minä olen turvassa enkä pelkää, sillä Herra, 
Herra on minun väkevyyteni ja ylistysvirteni, 
hän tuli minulle pelastukseksi. 

olen turvassa ja en mitään pelkää; sillä 
Herra, Herra on minun väkevyyteni, ja minun 
virteni, ja hän on minun autuuteni. 

CPR1642  2. Cadzo Jumala on minun autuden minä 
olen turwas ja en mitän pelkä sillä HERra 
Jumala on minun wäkewyden ja minun 
wirten ja minun autuden. 

Osat1551 2. Catzo/ Jumala on minun Terueydhen/ 
mine olen Turuas/ ia en miten pelke/ Sille 
HERRA Jumala ombi minun Wäkewydhen/ ia 
minun Psalmin/ ia minun Terueyten. (Katso/ 
Jumala on minun terweyden/ minä olen 
turwassa/ ja en mitään pelkää/ Sillä HERRA 
Jumala ompi minun wäkewyyteni/ ja minun 
psalmini/ ja minun terweyteni.) 

       
MLV19  2 Behold, God is my salvation. I will trust and 

will not be afraid, for Jehovah, (even) 
Jehovah, is my strength and song and he has 
become my salvation. 

KJV 2. Behold, God is my salvation; I will trust, 
and not be afraid: for the LORD JEHOVAH is 
my strength and my song; he also is become 
my salvation. 

       
Dk1871  2. Se, Gud er min Frelse, jeg vil være tryg og 

ikke frygte; thi den Herre, Herre er min 
Styrke og Lorsang, og han er bleven mig til 
Frelse. 

KXII 2. Si, Gud är min helsa; jag är säker, och 
fruktar mig intet; ty Herren Gud är min 
starkhet och min psalm, och är min helsa. 

PR1739  2. Wata, Jummal on mo önnistus, ma ollen 
julge, ja ei tunne hirmo; sest Issand Jehowa 
on mo tuggewus ja laul, ja on mulle sanud 
önnistusseks. 

LT 2. Dievas yra mano išgelbėjimas. Aš Juo 
pasitikiu ir nebijau, nes mano stiprybė ir 
giesmė yra Viešpats. Jis yra mano 
gelbėtojas’‘. 
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Luther1912 2. Siehe, Gott ist mein Heil, ich bin sicher 
und fürchte mich nicht; denn Gott der HERR 
ist meine Stärke und mein Psalm und ist 
mein Heil. 

Ostervald‐Fr 2. Voici, Dieu est mon salut; j'aurai 
confiance, et je ne craindrai point. Car 
l'Éternel, l'Éternel est ma force et ma 
louange, et il a été mon Sauveur! 

RV'1862  2. He aquí, Dios, salud mía: asegurarme he, y 
no temeré; porque mi fortaleza y mi canción 
es JAH Jehová, el cual ha sido salud para mí.

SVV1770 2 Ziet, God is mijn Heil, ik zal vertrouwen en 
niet vrezen; want de Heere HEERE is mijn 
Sterkte en mijn Psalm, en Hij is mij tot Heil 
geworden. 

       
PL1881  2. Oto Bóg zbawienie moje, ufać będę, a nie 

ulęknę się; albowiem Pan, Bóg mój, jest 
mocą moją, i pieśnią moją, i zbawieniem 
mojem. 

Karoli1908Hu 2. Ímé, az Isten az én szabadítóm! bízom és 
nem félek; mert erősségem és énekem [2†] 
az Úr, az Úr, és lőn nékem szabadítóm! 

RuSV1876 2 Вот, Бог – спасение мое: уповаю на Него 
и не боюсь; ибо Господь – сила моя, и 
пение мое – Господь; и Он был мне во 
спасение. 

БКуліш 2. Оце Бог ‐ спаситель мій: я вповаю на 
його й не збоюся; Господь бо ‐ сила моя, й 
пісня моя ‐ Господь; він стався менї 
спасеннєм. 

       
FI33/38  3. Te saatte ilolla ammentaa vettä 

pelastuksen lähteistä. 
Biblia1776 3. Teidän pitää ammuntaman vettä ilolla 

autuuden lähteistä. 
CPR1642  3. Teidän pitä ammundaman wettä ilolla 

autuden lähteistä. 
Osat1551 3. Ammultaman teiden pite Wette ilon 

cansa/ nijste Terueydhen Lecteiste. 
(Ammentaman teidän pitää wettä ilon 
kanssa/ niistä terweyden lähteistä.) 

       
MLV19  3 Therefore with joy you* will draw water  KJV 3. Therefore with joy shall ye draw water out 
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out of the wells of salvation. of the wells of salvation.
       

Dk1871  3. Og I skulle drage Vand med Glæde af 
Frelsens Kilder. 

KXII 3. I skolen ösa vatten med glädje utu 
helsobrunnomen; 

PR1739  3. Ja teie sate römustussega wet wotta 
önnistusse kaewudest, 

LT 3. Jūs su džiaugsmu semsite vandenį iš 
išgelbėjimo šaltinių, 

       
Luther1912 3. Ihr werdet mit Freuden Wasser schöpfen 

aus den Heilsbrunnen 
Ostervald‐Fr 3. Et vous puiserez des eaux avec joie aux 

sources du salut. 
RV'1862  3. Sacaréis aguas en gozo de las fuentes de 

la salud. 
SVV1770 3 En gijlieden zult water scheppen met 

vreugde uit de fonteinen des heils; 
       

PL1881  3. I będziecie z radością czerpać wody ze 
zdrojów tegoż zbawienia. 

Karoli1908Hu 3. S örömmel merítetek vizet a szabadító 
kútfejéből, 

RuSV1876 3 И в радости будете почерпать воду из 
источниковспасения, 

БКуліш 3. І будете в радощах черпати воду з 
жерел спасення, 

       
FI33/38  4. Ja sinä päivänä te sanotte: Kiittäkää 

Herraa, julistakaa hänen nimeänsä, tehkää 
hänen suuret tekonsa tiettäviksi kansain 
keskuudessa, tunnustakaa, että hänen 
nimensä on korkea. 

Biblia1776 4. Ja silloin te sanotte: kiittäkäät Herraa, ja 
saarnatkaat hänen nimeänsä, julistakaat 
kansoissa hänen tekojansa, muistakaat 
kuinka korkia hänen nimensä on. 

CPR1642  4. Ja silloin te sanotta: kijttäkät HERra ja 
saarnatcat hänen nimens julistacat 
Canssoisa hänen tecojans muistacat cuinga 
corkia hänen nimens on. 

Osat1551 4. Ja silloin te sanotta/ Kijtteke HERRA/ ia 
sarnacat henen Nimens/ iulghistacat 
Canssoissa henen Tecoiansa/ muistacat 
quinga corkia henen Nimens on. (Ja silloin te 
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sanotte/ Kiittäkää HERRAA/ ja saarnatkaat 
hänen nimeänsä/ julkistakaat kansoissa 
hänen tekojansa/ muistakaat kuinka korkea 
hänen nimensä on.) 

       
MLV19  4 And you* will say in that day, Give thanks 

to Jehovah. Call upon his name. Declare his 
practices among the peoples. Make mention 
that his name is exalted. 

KJV 4. And in that day shall ye say, Praise the 
LORD, call upon his name, declare his doings 
among the people, make mention that his 
name is exalted. 

       
Dk1871  4. Og I skulle sige paa den Dag: Navn, 

kundgører hans Gerninger Navn, kundgører 
hans Gerninber iblandt Folkene, forkynder, 
at hans Navn er højt. 

KXII 4. Och skolen säga på den tiden: Tacker 
Herranom; prediker hans Namn; görer hans 
anslag kunnig ibland folken; förkunner, att 
hans Namn högt är. 

PR1739  4. Ja ütlema sel päwal: Tännage Jehowat, 
kulutage temma nimmi, andke teäda rahwa 
seas temma teud ; tulletage mele, et temma 
nimmi körge ¤ on. 

LT 4. sakydami: ‘‘Girkite Viešpatį, šaukitės Jo 
vardo, skelbkite tautose Jo darbus, kalbėkite, 
kad Jo vardas didingas. 

       
Luther1912 4. und werdet sagen zu derselben Zeit: 

Danket dem HERRN, prediget seinen 
Namen; machet kund unter den Völkern sein 
Tun; verkündiget, wie sein Name so hoch ist.

Ostervald‐Fr 4. Et vous direz en ce jour‐là: Louez l'Éternel, 
invoquez son nom, publiez parmi les peuples 
ses hauts faits! Célébrez la gloire de son 
nom! 

RV'1862  4. Y diréis en aquel día: Cantád a Jehová, 
invocád su nombre: hacéd célebres en los 
pueblos sus obras: hacéd memorable, como 

SVV1770 4 En zult te dienzelfden dage zeggen: Dankt 
den HEERE, roept Zijn Naam aan, maakt Zijn 
daden bekend onder de volken! vermeldt, 
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su nombre es engrandecido. dat Zijn Naam verhoogd is.
       

PL1881  4. I rzeczecie dnia onego: Wysławiajcie Pana 
wzywajcie imienia jego, opowiadajcie 
między narodami sprawy jego, 
przypominajcie, że wysokie jest imię jego. 

Karoli1908Hu 4. És így szólotok ama napon: Adjatok hálát 
[3†] az Úrnak, magasztaljátok az Ő nevét, 
hirdessétek a népek közt nagyságos dolgait, 
mondjátok, hogy nagy az Ő neve. 

RuSV1876 4 и скажете в тот день: славьте Господа, 
призывайте имя Его; возвещайте в 
народах дела Его; напоминайте, что 
велико имя Его; 

БКуліш 4. І скажете тодї: Славіте Господа, 
призивайте ймя його; розповідайте між 
народами про дїла його; напоминайте, що 
імя його велике! 

       
FI33/38  5. Veisatkaa ylistystä Herralle, sillä jaloja 

töitä hän on tehnyt; tulkoot ne tunnetuiksi 
kaikessa maassa. 

Biblia1776 5. Veisatkaat kiitosta Herralle, sillä hän on 
voimallisesti itsensä asettanut; se olkoon 
tiettävä kaikessa maassa. 

CPR1642  5. Weisatcat kijtost HERralle: sillä hän on 
woimallisest idzens asettanut: se olcon 
tiettäwä jocaidzesa maasa. 

Osat1551 5. Kijtostweisacat HERRALLE/ Sille hen on 
woimalisesta itzens osottanut/ Se olcoon 
tietteue iocaitzes Maas. (Kiitosta weisatkaat 
HERRALLE/ Sillä hän woimallisesti itsensä 
osoittanut/ Se olkoon tiettäwä jokaisessa 
maassa.) 

       
MLV19  5 Sing to Jehovah, for he has done excellent 

things. Let this be known in all the earth. 
KJV 5. Sing unto the LORD; for he hath done 

excellent things: this is known in all the 
earth. 

       
Dk1871  5. Lovsynger Herren, thi han har gjort herlige  KXII 5. Lofsjunger Herranom; ty han hafver 
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Ting; dette er kundgjort paa den ganske 
Jord. 

härliga bevist sig; detta vare kunnigt i all 
land. 

PR1739  5. Laulge kites Jehowat, sest ta on sured 
asjad teinud, se sago teäda keige Ma peäl. 

LT 5. Giedokite Viešpačiui, nes Jis padarė 
didingų darbų; tebūna tai žinoma visoje 
žemėje. 

       
Luther1912 5. Lobsinget dem HERRN, denn er hat sich 

herrlich bewiesen; solches sei kund in allen 
Landen. 

Ostervald‐Fr 5. Chantez à l'Éternel, car il a fait des choses 
magnifiques; qu'elles soient connues par 
toute la terre! 

RV'1862  5. Cantád salmos a Jehová, porque ha hecho 
cosas magníficas: sea sabido esto por toda la 
tierra. 

SVV1770 5 Psalmzingt den HEERE, want Hij heeft 
heerlijke dingen gedaan; zulks zij bekend op 
den gansen aardbodem. 

       
PL1881  5. Śpiewajcie Panu, albowiem wielkie rzeczy 

uczynił; niech to będzie wiadomo po 
wszystkiej ziemi. 

Karoli1908Hu 5. Mondjatok éneket az Úrnak, mert nagy 
dolgot cselekedett; adjátok tudtára ezt az 
egész földnek! 

RuSV1876 5 пойте Господу, ибо Он соделал великое, 
‐ да знают это по всей земле. 

БКуліш 5. Сьпівайте Господеві, бо він учинив 
велике, ‐ нехай дознаються про се по всїй 
землї! 

       
FI33/38  6. Huutakaa ja riemuitkaa, Siionin asukkaat, 

sillä suuri on teidän keskellänne Israelin 
Pyhä. 

Biblia1776 6. Korota äänes ja veisaa, sinä Zionin 
asuvainen, sillä Israelin pyhä on suuri sinun 
keskelläs. 

CPR1642  6. Ihastu ja iloidze sinä Zionin asuwainen: 
sillä Israelin Pyhä on suuri sinun tykönäs. 

Osat1551 6. Ihastu ia iloitze sine Zionin Asuuainen/ 
Sille se Israelin Pyhe ombi swri/ sinun 
tykenes. (Ihastu ja iloitse sinä Zionin 
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asuwainen/ Sillä se Israelin Pyhä ompi suuri/ 
sinun tykönäsi) 

       
MLV19  6 Cry aloud and shout, you inhabitant of 

Zion, for great in the midst of you is the Holy 
One of Israel. 

KJV 6. Cry out and shout, thou inhabitant of Zion: 
for great is the Holy One of Israel in the 
midst of thee. 

       
Dk1871  6. Raab højt og syng med Fryd, du 

Indbyggerske i Zion! thi den Hellige i Israel er 
stor midt udi dig. 

KXII 6. Fröjda dig och var glad, du inbyggerska i 
Zion; ty Israels Helige är stor när dig. 

PR1739  6. Hüa helleda heälega ja öiska, kes sa Sionis 
ellad, sest Israeli pühha Lunnastaja on suur 
kesk sinno seas. 

LT 6. Džiūgaukite ir šūkaukite, Siono gyventojai, 
nes Izraelio Šventasis yra didis tarp jūsų’‘. 

       
Luther1912 6. Jauchze und rühme, du Einwohnerin zu 

Zion; denn der Heilige Israels ist groß bei dir.
Ostervald‐Fr 6. Crie et chante de joie, toi qui habites en 

Sion! Car le Saint d'Israël est grand au milieu 
de toi. 

RV'1862  6. Jubila y canta, o! moradora de Sión: 
porque grande es en medio de tí el Santo de 
Israel. 

SVV1770 6 Juich en zing vrolijk, gij inwoners van Sion! 
want de Heilige Israels is groot in het midden 
van u. 

       
PL1881  6. Wykrzykaj a śpiewaj, obywatelko Syoóska! 

albowiem wielki jest w pośrodku ciebie 
Święty Izraelski. 

Karoli1908Hu 6. Kiálts és örvendj, Sionnak lakosa, mert 
nagy közötted Izráelnek Szentje! 

RuSV1876 6 Веселись и радуйся, жительница Сиона, 
ибо велик посреди тебя Святый Израилев.

БКуліш 6. Радуйся і веселися, осадничко 
Сионська, бо величний серед тебе Сьвятий 
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Ізраїлїв!
       
  13 luku     
       
  Ennustus Baabelin hävityksestä.    
       

FI33/38  1. Ennustus Baabelista, Jesajan, Aamoksen 
pojan, näkemä. 

Biblia1776 1. Babelin kuorma,jonka Jesaia Amotsin 
poika näki. 

CPR1642  1. TÄmä on Babelin cuorma cuin Jesaia 
Amoxen poica näki. 

   

       
MLV19  1 The burden of Babylon, which Isaiah the 

son of Amoz saw. 
KJV 1. The burden of Babylon, which Isaiah the 

son of Amoz did see. 
       

Dk1871  1. En Profeti imod Babel, som Esajas, Amozs 
Søn, saa. 

KXII 1. Detta är tungen öfver Babel, som Esaia, 
Amos son, såg: 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne Pabelist , mis 
Amotsi poeg Jesaia on näinud. 

LT 1. Regėjimas apie Babiloną, kurį matė Izaijas, 
Amoco sūnus. 

       
Luther1912 1. Dies ist die Last über Babel, die Jesaja, der 

Sohn des Amoz, sah: 
Ostervald‐Fr 1. Prophétie sur Babylone, révélée à Ésaïe, 

fils d'Amots. 
RV'1862  1. CARGA de Babilonia, que vió Isaías, hijo de 

Amós. 
SVV1770 1 De last van Babel, dien Jesaja, de zoon van 

Amoz, gezien heeft. 
       

PL1881  1. Brzemię Babilonu, które widział Izajasz,  Karoli1908Hu 1. Jövendölés Babilonia [1†] ellen, a melyet 
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syn Amosowy.  látott Ésaiás, Ámós fia.
RuSV1876 1 Пророчество о Вавилоне, которое изрек 

Исаия, сын Амосов. 
БКуліш 1. С лово пророче про Вавилон, висказане 

Ісаїєм, сином Амосовим: 
       

FI33/38  2. Pystyttäkää viiri paljaalle vuoren laelle, 
korottakaa äänenne heille, viittokaa kädellä 
heitä menemään sisälle ruhtinasten 
porteista. 

Biblia1776 2. Nostakaat lippu korkialle vuorelle, 
huutakaat kovin heitä vastaan; nostaaat 
kätenne ylös, antakaat pääruhtinasten 
mennä porteista sisälle. 

CPR1642  2. Nostacat liput corkeille wuorille huutacat 
cowin heitä wastan nostacat käten ylös 
andacat mennä pääruhtinasten sisälle owein 
cautta. 

   

       
MLV19  2 Set up an ensign upon the bare mountain. 

Lift up the voice to them. Wave the hand, 
that they may go into the gates of the 
nobles. 

KJV 2. Lift ye up a banner upon the high 
mountain, exalt the voice unto them, shake 
the hand, that they may go into the gates of 
the nobles. 

       
Dk1871  2. Oprejser Banner paa et nøgent Bjerg, 

opløfter Røsten til dem, vinker med 
Haanden, at de gaa ind ad Fyrsternes Døre. 

KXII 2. Reser upp baner på högo berge; ropar fast 
emot dem; slår upp handena; låter indraga 
genom förstarnas portar. 

PR1739  2. Töstke körge mäe peäle lippo ülles, töstke 
heält nende pole, tombage käega, et 
nemmad würstide wärrawist peawad 
sisseminnema. 

LT 2. Iškelkite vėliavą kalno viršūnėje, šaukite 
garsiai, mokite ranka, kad jie įeitų pro 
kilmingųjų vartus. 
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Luther1912 2. Auf hohem Berge werfet Panier auf, rufet 
laut ihnen zu, winket mit der Hand, daß sie 
einziehen durch die Tore der Fürsten. 

Ostervald‐Fr 2. Dressez l'étendard sur la montagne 
découverte! Élevez la voix pour les appeler, 
faites signe avec la main, et qu'ils entrent par 
les portes des princes! 

RV'1862  2. Levantád bandera sobre un alto monte; 
alzád la voz a ellos: alzád la mano para que 
entren por las puertas de los príncipes. 

SVV1770 2 Heft op een banier, op een hogen berg; 
verheft een stem tot hen; beweegt de hand 
omhoog, dat zij intrekken door de deuren 
der prinsen. 

       
PL1881  2. Na górze wysokiej podnieście chorągiew, 

podwyżcie głos do nich, dajcie znać ręką, a 
niechaj wnijdą w bramy książęce. 

Karoli1908Hu 2. Emeljetek zászlót kopasz hegyen, 
kiáltsatok nékik, kézzel intsetek, hogy 
bevonuljanak a fejedelmek [2†] kapuin! 

RuSV1876 2 Поднимите знамя на открытой горе, 
возвысьте голос; махните им рукою, 
чтобы шли в ворота властелинов. 

БКуліш 2. Підійміть знамено воєнне на верху гори, 
кликнїть голосно, махнїте рукою, щоб 
наступали на ворота сих вельмож! 

       
FI33/38  3. Minä olen antanut käskyn vihkiytyneilleni 

ja kutsunut urhoni vihani työhön, ylvääni, 
riemuitsevaiseni. 

Biblia1776 3. Minä olen käskenyt pyhitetyilleni, ja 
kutsunut väkeväni minun vihaani, jotka 
iloitsevat minun kunniassani. 

CPR1642  3. Minä olen käskenyt minun Pyhydeni ja 
cudzunut minun wäkewäni minun wihaani 
jotca iloidzewat minun cunniasani. 

   

       
MLV19  3 I have commanded my consecrated ones, 

yes, I have called my mighty men for my 
anger, even my proudly rejoicing ones. 

KJV 3. I have commanded my sanctified ones, I 
have also called my mighty ones for mine 
anger, even them that rejoice in my 
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highness.
       

Dk1871  3. Jeg har givet Befaling til dem, jeg har 
helliget og kaldet til min Vredes Tjeneste, 
mine vældige, mine stoltelig jublende. 

KXII 3. Jag hafver budit minom helgedom, och 
kallat mina starka till mina vrede, hvilke 
glade äro uti mine härlighet. 

PR1739  3. Minna Jummal ollen neile, kes minnust on 
pühhitsetud, käsko annud, ma ollen ; ka 
ommad wäggewad kutsnud omma wihhale, 
need on, kes römo pärrast hüppawad mo 
surusse pärrast. 

LT 3. Aš įsakiau savo pašvęstiesiems ir 
pašaukiau savo karžygius, kad įvykdytų mano 
rūstybę,tuos, kurie džiaugiasi mano 
išaukštinimu. 

       
Luther1912 3. Ich habe meine Geheiligten geboten und 

meine Starken gerufen zu meinem Zorn, die 
fröhlich sind in meiner Herrlichkeit. 

Ostervald‐Fr 3. Moi, j'ai donné l'ordre à ceux qui me sont 
consacrés; j'ai appelé, pour exécuter ma 
colère, mes hommes vaillants, ceux qui se 
réjouissent de ma grandeur. 

RV'1862  3. Yo mandé a mis santificados, asimismo 
llamé a mis valientes para mi ira, que se 
alegran con mi gloria. 

SVV1770 3 Ik heb aan Mijn geheiligden bevel gegeven; 
ook heb Ik tot Mijn toorn geroepen Mijn 
helden, de vrolijken Mijner hoogheid. 

       
PL1881  3. Jam przykazał poświęconym moim; 

przyzwałem też i mocarzów moich do 
wykonania gniewu mego, którzy się weselą z 
wywyższenia mego. 

Karoli1908Hu 3. Én parancsoltam [3†] felszentelt 
vitézeimnek, és elhívtam erősimet 
haragomnak véghezvitelére, a kik én 
bennem büszkén örvendenek. 

RuSV1876 3 Я дал повеление избранным Моим и 
призвал для совершения гнева Моего 
сильных Моих, торжествующих в величии 

БКуліш 3. Я дав приказ тим, що їх вибрав; я 
покликав сильних, щоб довершили гнїв 
мій, радїючи славою, яку даю їм. 
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Моем. 
       

FI33/38  4. Kuule, vuorilla käy kuin paljon väen 
pauhina; kuule valtakuntain, 
kokoontuneitten kansojen kohinaa: Herra 
Sebaot katsastaa sotajoukkoansa. 

Biblia1776 4. Siellä on suuren joukon huuto vuorilla, 
niinkuin paljon kansan huuto, niinkuin 
humaus pakanain kootusta valtakunnasta: 
Herra Zebaot varustaa joukon sotaan, 

CPR1642  4. Siellä on huuto isoista joucosta wuorilla 
nijncuin suuresta Canssasta huuto nijncuin 
humaus pacanain cootusta waldacunnasta 
HERRA Zebaoth warusta joucon sotaan. 

   

       
MLV19  4 The noise of a multitude in the mountains, 

as of a great people! The noise of a tumult 
of the kingdoms of the nations gathered 
together! Jehovah of hosts is mustering the 
army for the battle. 

KJV 4. The noise of a multitude in the mountains, 
like as of a great people; a tumultuous noise 
of the kingdoms of nations gathered 
together: the LORD of hosts mustereth the 
host of the battle. 

       
Dk1871  4. Der høres en Tummel paa Bjergene som 

af et stort Folk, et Bulder af samlede 
Hedningeriger; den Herre Zebaoth mønstrer 
Krigshær. 

KXII 4. Der är ett rop af en stor hop på bergomen, 
såsom af ett stort folk; ett rop lika som en 
gny af församladt Hedningars rike; Herren 
Zebaoth rustar en här till strids; 

PR1739  4. Sure hulga otsekui paljo rahwa heäl on 
mäggede peäl, pagganatte kunningrikide 
mürrina heäl, kes on koggunud: wäggede 
Jehowa katsub söawäe järrele, 

LT 4. Kalnuose minios triukšmas tarsi gausios 
tautos. Tai sujudimas karalysčių ir 
susirinkusių tautų. Kareivijų Viešpats ruošia 
kariuomenę kovai. 
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Luther1912 4. Es ist ein Geschrei einer Menge auf den 
Bergen wie eines großen Volks, ein Geschrei 
wie eines Getümmels der versammelten 
Königreiche der Heiden. Der HERR Zebaoth 
rüstet ein Heer zum Streit, 

Ostervald‐Fr 4. On entend sur les montagnes un bruit tel 
que celui d'un peuple nombreux; un bruit 
tumultueux de royaumes, de nations 
assemblées; l'Éternel des armées fait la 
revue de l'armée pour le combat. 

RV'1862  4. Murmullo de multitud suena en los 
montes, como de mucho pueblo: murmullo 
de sonido de reinos, de naciones 
congregadas. Jehová de los ejércitos ordena 
las haces de la batalla. 

SVV1770 4 Er is een ruisende stem op de bergen, 
gelijk eens groten volks; een stem van 
gedruis der koninkrijken, der verzamelde 
heidenen; de HEERE der heirscharen 
monstert het krijgsheir. 

       
PL1881  4. Głos zgrai na górach, jako ludu gęstego, 

głos i dźwięk królestw i narodów 
zgromadzonych: Pan zastępów spisuje 
wojsko na wojnę. 

Karoli1908Hu 4. Hah! zsibongás a hegyeken, mint nagy 
néptömegé; hah! összegyűlt népek 
országainak zúgása; a seregek Ura harczi 
sereget számlál. 

RuSV1876 4 Большой шум на горах, как бы от 
многолюдного народа, мятежный шум 
царств и народов, собравшихся вместе: 
Господь Саваофобозревает боевое 
войско. 

БКуліш 4. Ось, окрик по горах, наче великої товпи 
людей, гомін зворушених царів та народів 
зібраних разом: Господь сил чинить 
перегляд боєвого війська! 

       
FI33/38  5. He tulevat kaukaisesta maasta, taivaan 

ääristä, Herra ja hänen vihansa aseet, 
hävittämään kaiken maan. 

Biblia1776 5. Jotka kaukaiselta maalta tulevat, taivaan 
ääristä: tosin itse Herra vihansa joukolla, 
hävittämään koko maata. 

CPR1642  5. Jotca caucaiselda maalda tulewat taiwan 
äristä tosin idze HERra hänen wihans 
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joucolla häwittämän coco maata.
       

MLV19  5 They come from a far country, from the 
outermost part of heaven, even Jehovah and 
the weapons of his indignation, to destroy 
the whole land. 

KJV 5. They come from a far country, from the 
end of heaven, even the LORD, and the 
weapons of his indignation, to destroy the 
whole land. 

       
Dk1871  5. De komme fra et langt fraliggende Land, 

fra Himmelens Ende, Herren og hans Vredes 
Vaaben til at ødelægge den hele Jord. 

KXII 5. Hvilke utaf fjerran land komma ifrå 
himmelens ända; ja, Herren sjelfver, samt 
med sins vredes här, till att förderfva hela 
landet. 

PR1739  5. Kes tullewad kaugelt maalt taewa otsast; 
Jehowa ja temma melepahhandusse riistad 
on walmis , keik sedda Maad ärrarikkuma. 

LT 5. Jie ateina iš tolimos šalies, nuo padangių 
pakraščių; tai Viešpaties rūstybės įrankiai 
žemei sunaikinti. 

       
Luther1912 5. sie kommen aus fernen Landen vom Ende 

des Himmels, ja, der HERR selbst samt den 
Werkzeugen seines Zorns, zu verderben das 
ganze Land. 

Ostervald‐Fr 5. D'un pays éloigné, de l'extrémité des 
cieux, l'Éternel vient avec les instruments de 
son courroux, pour dévaster tout le pays. 

RV'1862  5. Vienen de tierra lejana, de lo postrero de 
los cielos, Jehová y los instrumentos de su 
furor, para destruir toda la tierra. 

SVV1770 5 Zij komen uit verren lande, van het einde 
des hemels; de HEERE en de instrumenten 
Zijner gramschap, om dat ganse land te 
verderven. 

       
PL1881  5. Ciągną z ziemi dalekiej, od koóczyn 

niebios, mianowicie Pan i naczynia 
Karoli1908Hu 5. Jőnek messze földről, az égnek végéről, az 

Úr, és haragjának eszközei, elpuszơtani [4†] 
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popędliwości jego, aby zburzył wszystkę 
ziemię. 

mind az egész földet.

RuSV1876 5 Идут из отдаленной страны, от края 
неба, Господь и орудия гнева Его, чтобы 
сокрушить всю землю. 

БКуліш 5. Поприходили здалека, від краю неба ‐ і 
Господь і знаряддя гнїву його, щоб 
збурити ввесь край. 

       
FI33/38  6. Valittakaa, sillä Herran päivä on lähellä, se 

tulee kuin hävitys Kaikkivaltiaalta. 
Biblia1776 6. Valittakaat, että Herran päivän on juuri 

läsnä; hän tulee niinkuin hävitys 
Kaikkivaltiaalta. 

CPR1642  6. Surecat että HERran päiwä on juuri läsnä 
hän tule nijncuin häwitys Caickiwaldialda. 

   

       
MLV19  6 Wail you*, for the day of Jehovah is at 

hand. It will come as destruction from the 
Almighty. 

KJV 6. Howl ye; for the day of the LORD is at 
hand; it shall come as a destruction from the 
Almighty. 

       
Dk1871  6. Hyler, thi Herrens Dag er nær, den skal 

komme som en Ødelæggelse fra den 
Almægtige. 

KXII 6. Jämrar eder; ty Herrans dag är hardt när; 
han kommer såsom en förödelse af dem 
Allsmägtiga. 

PR1739  6. Ulluge, sest Jehowa pääw on liggi; se 
tulleb kui ärraraiskaminne Keigewäggewama 
käest. 

LT 6. Verkite, nes Viešpaties diena arti; ji ateina 
kaip sunaikinimas nuo Visagalio. 

       
Luther1912 6. Heulet, denn des HERRN Tag ist nahe; er 

kommt wie eine Verwüstung vom 
Allmächtigen. 

Ostervald‐Fr 6. Gémissez, car la journée de l'Éternel est 
proche; elle vient comme un ravage fait par 
le Tout‐Puissant. 
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RV'1862  6. Aullád, porque cerca está el día de 
Jehová: como asolamiento del 
Todopoderoso vendrá. 

SVV1770 6 Huilt gijlieden, want de dag des HEEREN is 
nabij; hij komt als een verwoesting van den 
Almachtige. 

       
PL1881  6. Kwilcie! albowiem blisko jest dzieó Paóski, 

który przyjdzie jako spustoszenie od 
Wszechmocnego. 

Karoli1908Hu 6. Jajgassatok, mert közel van az Úrnak 
napja, mint puszơtó [5†] hatalom jő a 
Mindenhatótól. 

RuSV1876 6 Рыдайте, ибо день Господа близок, идет 
как разрушительная сила от Всемогущего.

БКуліш 6. О, ридайте, бо день Божий ближиться, ‐ 
як опустошуюча сила рукою Всемогущого. 

       
FI33/38  7. Sentähden herpoavat kaikki kädet, ja 

kaikki ihmissydämet raukeavat. 
Biblia1776 7. Sentähden pitää kaikki kädet lankeeman 

maahan, ja kaikki ihmisten sydämet 
vaipuman. 

CPR1642  7. Sentähden pitä caicki kädet langeman 
maahan ja caicki ihmisten sydämet 
waipuman. 

   

       
MLV19  7 Therefore all hands will be feeble and 

every heart of man will melt. 
KJV 7. Therefore shall all hands be faint, and 

every man's heart shall melt: 
       

Dk1871  7. Derfor skulle alle Hænder slappes og hvert 
Menneskehjerte blive modfaldent. 

KXII 7. Derföre skola alla händer nederfalla, och 
all menniskors hjerta gifva sig. 

PR1739  7. Sepärrast lähhäwad keik käed lödwaks, ja 
keik innimeste süddamed lähhäwad arraks, 

LT 7. Dėl to visos rankos nusvirs, kiekvieno 
žmogaus širdis sutirps. 

       
Luther1912 7. Darum werden alle Hände laß und aller  Ostervald‐Fr 7. Aussi toutes les mains deviennent lâches, 
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Menschen Herz wird feige sein. et tout cœur d'homme se fond.
RV'1862  7. Por tanto todas manos se descoyuntarán; 

y todo corazón de hombre se desleirá, 
SVV1770 7 Daarom zullen alle handen slap worden, en 

aller mensen hart zal versmelten; 
       

PL1881  7. Dlatego wszelkie ręce osłabieją, a wszelkie 
serce człowiecze stopnieje. 

Karoli1908Hu 7. Ezért megerőtlenülnek minden kezek, és 
elolvad [6†] minden embernek szíve; 

RuSV1876 7 От того руки у всех опустились, и сердце 
у каждого человека растаяло. 

БКуліш 7. Тим то руки в кожного зомлїли, в 
кожної людини серце заниває. 

       
FI33/38  8. He peljästyvät, kivut ja tuskat valtaavat 

heidät, he vääntelehtivät kuin synnyttäjä, 
tuijottavat toisiinsa tyrmistyneinä, kasvot 
tulenkarvaisina. 

Biblia1776 8. Hämmästys, tuska ja kipu pitää tuleman 
heidän päällensä; heillä pitää oleman tuska 
ninkuin lapsen synnyttäväisellä: yhden pitää 
toista kauhistuman, heidän kasvonsa pitää 
oleman punaisen niinkuin tulen. 

CPR1642  8. Hämmästys tusca ja kipu pitä tuleman 
heidän päällens heillä pitä oleman tuscan 
nijncuin lapsen synnyttäwäisellä yhden pitä 
toista cauhistuman heidän caswons pitä 
oleman punaisen nijncuin tulen. 

   

       
MLV19  8 And they will be dismayed. Pangs and 

sorrows will take hold. They will be in pain 
as a woman in travail. They will look in 
amazement one at another, their faces, 
faces of flame. 

KJV 8. And they shall be afraid: pangs and 
sorrows shall take hold of them; they shall 
be in pain as a woman that travaileth: they 
shall be amazed one at another; their faces 
shall be as flames. 
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Dk1871  8. Og de skulle forfæerdes, Veer og smerter 
skulle betage dem, de skulle vride sig som 
den, der føder, de skulle forfærdede se, den 
ene paa den anden, deres Ansigter skulle 
blusse som Lue. 

KXII 8. Förskräckelse, ångest och värk skall 
komma dem uppå; de skola hafva 
vedermödo, såsom en den der barn föder; 
den ena skall grufva sig vid den andra; röd 
som en eld skola deras ansigte vara. 

PR1739  8. Ja tundwad hirmo, paljo pina ja wallo 
wottab neid kinni, ja tundwad hädda otsego 
se, kes lapse saab; teine watab teise peäle 
ehmates, nende palled löwad punnaseks kui 
tulle‐leek. 

LT 8. Jie išsigąs, juos apims skausmai ir 
kentėjimai. Juos suims skausmai kaip 
gimdyves. Jie apstulbę žiūrės vienas į kitą: jų 
veidai degs ugnimi. 

       
Luther1912 8. Schrecken, Angst und Schmerzen wird sie 

ankommen; es wird ihnen bange sein wie 
einer Gebärerin; einer wird sich vor dem 
andern entsetzen; feuerrot werden ihre 
Angesichter sein. 

Ostervald‐Fr 8. Ils sont dans l'épouvante, saisis de 
douleurs et d'angoisses. Ils souffrent comme 
une femme en travail; ils se regardent l'un 
l'autre avec stupeur; leurs visages ont la 
pâleur de la flamme. 

RV'1862  8. Y henchirse han de terror: angustias y 
dolores los comprendarán: tendrán dolores 
como mujer de parto: cada uno se 
embelesará mirando a su compañero: sus 
rostros, rostros de llamas. 

SVV1770 8 En zij zullen verschrikt worden, smarten en 
weeen zullen hen aangrijpen, zij zullen bang 
zijn als een barende vrouw; een iegelijk zal 
over zijn naaste verbaasd zijn; hun 
aangezichten zullen vlammende 
aangezichten zijn. 

       
PL1881  8. I będą przestraszeni, uciski i trapienia 

ogarną ich, jako rodząca boleć będą. Każdy 
nad bliźnim swoim zdumieje się, oblicza ich 

Karoli1908Hu 8. És megrémülnek, kínok és fájdalmak 
fogják el őket, és szenvednek, mint a 
szülőasszony; egyik a másikon csodálkozik, 
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płomieniowi podobne będą. [7†] és arczuk lángba borul.
RuSV1876 8 Ужаснулись, судороги и боли схватили 

их; мучатся, как рождающая, с 
изумлением смотрят друг на друга, лица у 
них разгорелись. 

БКуліш 8. Зжахнулись; судороги й болї схопили їх, 
нїби породїлю; стуманївши, глядить одно 
на одного, лиця в них зажарілись. 

       
FI33/38  9. Katso, Herran päivä tulee, tulee 

armottomana, tulee kiivaus ja vihan hehku, 
tekemään autioksi maan ja hävittämään siitä 
sen syntiset. 

Biblia1776 9. Sillä katso, Herran päivä tulee kauhiasti 
vihaisna ja julmana, hävittämään maata, ja 
siitä teloittamaan syntisiä, 

CPR1642  9. Sillä cadzo HERran päiwä tule cauhiasti 
wihaisna julmana häwittämän maata ja sijtä 
teloittaman syndisitä. 

   

       
MLV19  9 Behold, the day of Jehovah comes, cruel, 

with wrath and fierce anger, to make the 
land a desolation and to destroy the sinners 
of it out of it. 

KJV 9. Behold, the day of the LORD cometh, cruel 
both with wrath and fierce anger, to lay the 
land desolate: and he shall destroy the 
sinners thereof out of it. 

       
Dk1871  9. Se, Herrens Dag kommer grum og fuld af 

Harme og brændende Vrede for at gøre 
Jorden til en Ørk og udslette dens Synder 
derfra. 

KXII 9. Ty si, Herrans dag kommer grufvelig, vred, 
grym, till att förderfva landet, och till att 
förgöra syndarena deraf. 

PR1739  9. Wata, Jehowa pääw tulleb, üks hirmus ja 
hirmsa ja tullise wihha pääw , maad 
ärrahäwwitama, ja et ta temma pattused ta 

LT 9. Artėja Viešpaties diena, žiauri ir pilna 
rūstybės bei keršto, kad paverstų žemę 
tyrlaukiais ir sunaikintų jos nusidėjėlius. 
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peält ärrakautab. 
       

Luther1912 9. Denn siehe, des HERRN Tag kommt 
grausam, zornig, grimmig, das Land zu 
verstören und die Sünder daraus zu 
vertilgen. 

Ostervald‐Fr 9. Voici, le jour de l'Éternel arrive, jour cruel, 
jour de fureur et d'ardente colère, qui 
réduira le pays en désolation et en 
exterminera les pécheurs. 

RV'1862  9. He aquí que el día de Jehová viene cruel; y 
enojo, y ardor de ira, para tornar la tierra en 
soledad, y raer de ella sus pecadores. 

SVV1770 9 Ziet, de dag des HEEREN komt, gruwelijk, 
met verbolgenheid en hittigen toorn, om het 
land te stellen tot verwoesting, en deszelfs 
zondaars daaruit te verdelgen. 

       
PL1881  9. Oto dzieó Paóski srogi idzie w 

zapalczywości i popędliwości gniewu, aby 
obrócił tę ziemię w pustynię, a grzeszników 
jej aby z niej wygładził. 

Karoli1908Hu 9. Ímé az Úrnak napja jő kegyetlen búsulással 
és felgerjedt haraggal, hogy a földet 
pusztasággá tegye, és annak bűnöseit [8†] 
elveszesse arról. 

RuSV1876 9 Вот, приходит день Господа лютый, с 
гневом и пылающею яростью, 
чтобысделать землю пустынею и 
истребить с нее грешников ее. 

БКуліш 9. Наступає день Господень, день гнїву 
палкого, щоб обернути землю в пустиню й 
вигубити грішників на нїй. 

       
FI33/38  10. Sillä taivaan tähdet ja Kalevanmiekat 

eivät loista valollansa, aurinko on pimeä 
noustessansa, kuu ei kirkkaana kumota. 

Biblia1776 10. Ettei tähdet taivaassa, ja hänen 
kointähtensä paista kirkkaasti; aurinko 
ylenee synkiästi, ja kuu paistaa pimiästi. 

CPR1642  10. Ettei tähdet taiwasa ja hänen Orionins ei 
paista kirckast Auringo ylöne syngiäst ja Cuu 
paista pimiästi. 
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MLV19  10 For the stars of heaven and the 

constellations of it will not give their light. 
The sun will be darkened in its going forth 
and the moon will not cause its light to 
shine. 

KJV 10. For the stars of heaven and the 
constellations thereof shall not give their 
light: the sun shall be darkened in his going 
forth, and the moon shall not cause her light 
to shine. 

       
Dk1871  10. Thi Stjernerne paa Himmelen og deres 

Stjernebilleder skulle ikke lade deres Lys 
skinne, Solen skal formørkes, naar den gaar 
op, og Maanen skal ikke lade sit Lys skinne. 

KXII 10. Ty stjernorna på himmelen, och hans 
Orion skina icke klart; solen går mörk upp, 
och månen skin mörkt. 

PR1739  10. Sest taewa tähhed ja tem̃a warda‐
tähhed ei anna omma walgust paista; päike 
saab pimmedaks, kui ta touseb, ja ku ei anna 
omma walgust paista. 

LT 10. Dangaus žvaigždės ir žvaigždynai 
nebešvies, saulė, tik patekėjus, aptems ir 
mėnulis nebešvies. 

       
Luther1912 10. Denn die Sterne am Himmel und sein 

Orion scheinen nicht hell; die Sonne geht 
finster auf, und der Mond scheint dunkel. 

Ostervald‐Fr 10. Car les étoiles du ciel et leurs astres ne 
feront pas briller leur lumière; le soleil 
s'obscurcira dès son lever, et la lune ne fera 
point luire sa clarté. 

RV'1862  10. Por lo cual las estrellas de los cielos y sus 
luceros no derramarán su lumbre: el sol se 
oscurecerá en naciendo, y la luna no echará 
su resplandor. 

SVV1770 10 Want de sterren des hemels en zijn 
gesternten zullen haar licht niet laten 
lichten; de zon zal verduisterd worden, 
wanneer zij zal opgaan, en de maan zal haar 
licht niet laten schijnen. 
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PL1881  10. Bo gwiazdy niebieskie i planety ich nie 
dopuszczą świecić światłu swemu; zaćmi się 
słoóce, gdy wschodzić będzie, a miesiąc nie 
wyda światła swego. 

Karoli1908Hu 10. Mert az ég csillagai és csillagzatai nem 
ragyogtatják fényöket, [9†] sötét lesz a nap 
támadásakor, és a hold fényét nem 
tündökölteti. 

RuSV1876 10 Звезды небесные и светила не дают от 
себя света; солнце меркнет при восходе 
своем, и луна не сияет светом своим. 

БКуліш 10. Небесні зорі й сьвітила не дають із 
себе сьвітла; сонце, сходючи, темнїє, й 
місяць не сьвітить сьвітлом своїм. 

       
FI33/38  11. Minä kostan maanpiirille sen pahuuden

ja jumalattomille heidän pahat tekonsa; 
minä lopetan julkeitten kopeuden ja painan 
maahan väkivaltaisten ylpeyden. 

Biblia1776 11. Minä tahdon rangaista maan piirin hänen 
pahuutensa tähden ja jumalattomat heidän 
vikainsa tähden, ja tahdon lopettaa koreiden 
ylpeyden, ja nöyryyttää jaloin ynseyden; 

CPR1642  11. Minä tahdon rangaista maan pijrin 
hänen pahudens tähden ja jumalattomat 
heidän wicains tähden ja tahdon lopetta 
coreitten ylpeyden ja nöyryttä jaloin 
ynseyden. 

   

       
MLV19  11 And I will punish the world for the evil 

and the wicked for their iniquity. And I will 
cause the arrogance of the proud to cease 
and will humble the haughtiness of the 
terrible. 

KJV 11. And I will punish the world for their evil, 
and the wicked for their iniquity; and I will 
cause the arrogancy of the proud to cease, 
and will lay low the haughtiness of the 
terrible. 

       
Dk1871  11. Og jeg vil hjemsøge Jorderige for det 

onde og de ugudelige for deres Misgerning; 
KXII 11. Jag skall hemsöka jordenes krets, för 

hennes ondskas skull, och de ogudaktiga, för 
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og jeg vil bringe de hovmodiges Stolthed til 
at høre op og bøje Voldsmænds Overmod. 

deras odygds skull; och skall göra en ända, 
uppå de stoltas högmod, och ödmjuka de 
väldigas högfärd; 

PR1739  11. Ja ma tahhan ma‐ilma kätte nähha ta 
kurjusse pärrast, ja öälatte kätte nende 
üllekohto pärrast, ja löppetada uhkede 
körkust, ja allandada wägga waljude 
surustust. 

LT 11. Aš bausiu pasaulį dėl jo piktybės, 
nedorėliusdėl jų kalčių. Aš sustabdysiu 
puikuolių pasipūtimą ir pažeminsiu baisiųjų 
išdidumą. 

       
Luther1912 11. Ich will den Erdboden heimsuchen um 

seiner Bosheit willen und will dem Hochmut 
der Stolzen ein Ende machen und die Hoffart 
der Gewaltigen demütigen, 

Ostervald‐Fr 11. Et je punirai la terre de sa malice, et les 
méchants de leur iniquité; je mettrai fin à 
l'orgueil des superbes, et j'abattrai 
l'insolence des oppresseurs. 

RV'1862  11. Y visitaré la maldad sobre el mundo, y 
sobre los impíos su iniquidad; y haré que 
cese la arrogancia de los soberbios, y la 
altivez de los fuertes abatiré. 

SVV1770 11 Want Ik zal over de wereld de boosheid 
bezoeken, en over de goddelozen hun 
ongerechtigheid; en Ik zal den hoogmoed 
der stouten doen ophouden, en de hovaardij 
der tirannen zal Ik vernederen. 

       
PL1881  11. I nawiedzę na okręgu ziemskim złość, a 

na niezbożnych nieprawości ich; i uczynię 
koniec pysze hardych, a hardość okrutników 
zniżę. 

Karoli1908Hu 11. És meglátogatom a földön a bűnt, és a 
gonoszokon vétküket, és megszüntetem az 
istentelenek kevélységét, és az 
erőszakoskodóknak [10†] gőgjét megalázom. 

RuSV1876 11 Я накажу мир за зло, и нечестивых – за 
беззакония их, и положу конец 
высокоумию гордых, и уничижу 

БКуліш 11. Я скараю люд за зло, й безбожників за 
їх беззаконня; зроблю конець гординї 
пишних, і впокорю надутих гнобителїв. 
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надменность притеснителей;
       

FI33/38  12. Minä teen kuolevaiset harvinaisemmiksi 
kuin puhdas kulta, ihmiset harvinaisemmiksi 
kuin Oofirin kulta. 

Biblia1776 12. Niin että mies pitää oleman kalliimpi 
puhdasta kultaa, ja ihminen enempi 
kunnioitettu kuin kappale Ophirin kultaa. 

CPR1642  12. Nijn että mies pitä oleman callimbi 
puhdasta culda ja ihminen enä cunnioitettu 
cuin cullan cappale Ophirist. 

   

       
MLV19  12 I will make a man more rare than fine 

gold, even a man than the pure gold of 
Ophir. 

KJV 12. I will make a man more precious than 
fine gold; even a man than the golden wedge 
of Ophir. 

       
Dk1871  12. Jeg vil gøre Folk sjældnere end Guld og 

Mennesker sjældnere end Guld fra Ofir. 
KXII 12. Så att en man skall dyrare varda än fint 

guld, och en menniska mer värd än ett 
stycke guld af Ophir. 

PR1739  12. Ma tahhan mehhe kallimaks tehha kui 
puhtam kuld, ja mu innimesse, kui Owiri 
kallim kuld. 

LT 12. Aš padarysiu, kad žmogus bus brangesnis 
už auksą, o vyrasuž gryną Ofyro auksą. 

       
Luther1912 12. daß ein Mann teurer sein soll denn 

feines Gold und ein Mensch werter denn 
Goldes Stücke aus Ophir. 

Ostervald‐Fr 12. Je rendrai les hommes plus rares que l'or 
fin, et les humains plus que l'or d'Ophir. 

RV'1862  12. Haré más precioso que el oro fino al 
varón; y al hombre, más que el oro de Ofir. 

SVV1770 12 Ik zal maken, dat een man dierbaarder zal 
zijn dan dicht goud, en een mens dan fijn 
goud van Ofir. 
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PL1881  12. Męża droższym uczynię nad szczere 

złoto, a człowieka nad złoto z Ofir. 
Karoli1908Hu 12. Drágábbá teszem az embert a 

színaranynál, és a férfit Ofir kincsaranyánál. 
RuSV1876 12 сделаю то, что люди будут дороже 

чистого золота, и мужи – дороже золота 
Офирского. 

БКуліш 12. Я вчиню так, що люде будуть дорожші 
над золото чисте, і мужі дорожші над 
золото Офирське. 

       
FI33/38  13. Sentähden minä järisytän taivaat, ja maa 

järkkyy paikaltansa Herran Sebaotin 
kiivaudesta, hänen vihansa hehkun päivänä.

Biblia1776 13. Sentähden minä liikutan taivaan, niin 
että maan pitää vapiseman paikastansa 
Herran Zebaotin vihan kautta, ja hänen 
julman vihansa päivän kautta. 

CPR1642  13. Sentähden minä lijcutan taiwan nijn että 
maan pitä wapiseman paicastans HERran 
Zebaothin wihan cautta ja hänen wihans 
päiwän cautta. 

   

       
MLV19  13 Therefore I will make the heavens to 

tremble and the earth will be shaken out of 
its place, in the wrath of Jehovah of hosts 
and in the day of his fierce anger. 

KJV 13. Therefore I will shake the heavens, and 
the earth shall remove out of her place, in 
the wrath of the LORD of hosts, and in the 
day of his fierce anger. 

       
Dk1871  13. Derfor vil jeg ryste Himmelen, og Jorden 

skal skælvende vige fra sit Sted, i den Herre 
Zebaoths Fortørnelse og paa hans 
brændende Vredes Dag. 

KXII 13. Derföre skall jag röra himmelen, så att 
jorden skall bäfva utaf sitt rum, igenom 
Herrans Zebaoths vrede, och igenom hans 
vredes dag. 

PR1739  13. Sepärrast pannen ma taewast  LT 13. Aš supurtysiu dangus, o žemė pajudės iš 
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wärrisema, ja Ma wabbiseb om̃a assemest 
ärra wäggede Jehowa hirmsa wihha läbbi, ja 
temma tullise wihha päwal. 

savo vietos dėl kareivijų Viešpaties rūstybės 
Jo degančio pykčio dieną. 

       
Luther1912 13. Darum will ich den Himmel bewegen, 

daß die Erde beben soll von ihrer Stätte 
durch den Grimm des HERRN Zebaoth und 
durch den Tag seines Zorns. 

Ostervald‐Fr 13. Aussi je ferai trembler les cieux, et la 
terre sera ébranlée de sa place, par la colère 
de l'Éternel des armées, au jour de l'ardeur 
de son courroux. 

RV'1862  13. Porque haré estremecer los cielos, y la 
tierra se moverá de su lugar en la 
indignación de Jehová de los ejércitos, y en 
el día de la ira de su furor. 

SVV1770 13 Daarom zal Ik den hemel beroeren, en de 
aarde zal bewogen worden van haar plaats, 
vanwege de verbolgenheid des HEEREN der 
heirscharen, en vanwege den dag Zijns 
hittigen toorns. 

       
PL1881  13. Dlatego zatrząsnę niebem, a poruszy się 

ziemia z miejsca swego w rozgniewaniu Pana 
zastępów, i w dzieó popędliwego gniewu 
jego. 

Karoli1908Hu 13. Ezért az egeket [11†] megrendítem, és 
megindul helyéről a föld is, a seregek Urának 
búsulása miatt, és felgerjedett haragjának 
napján, 

RuSV1876 13 Для сего потрясу небо, и земля 
сдвинется с места своего от 
яростиГоспода Саваофа, в день 
пылающего гнева Его. 

БКуліш 13. Тим то я потрясу небом, і земля 
порушиться з свого місця від гнїву палкого 
Господа Саваота в день палаючого гнїву 
його. 

       
FI33/38  14. Ja niinkuin säikytetyt gasellit ja niinkuin 

lampaat, joilla ei ole kokoajaa, he kääntyvät 
kukin kansansa luo, pakenevat kukin omalle 

Biblia1776 14. Ja hänen pitää oleman niinkuin pois 
ajetun metsävuohen, ja niinkuin lauman 
ilman paimenta; niin että jokaisen pitää 
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maallensa.  palajaman kansansa tykö, ja jokaisen 
pakeneman maallensa; 

CPR1642  14. Ja hänen pitä oleman nijncuin ajetun 
medzäwuohen ja nijncuin lauman ilman 
paimenda nijn että jocaidzen pitä palajaman 
Canssans tygö ja jocaidzen pakeneman 
hänen maallens. 

   

       
MLV19  14 And it will happen, that as the chased roe

and as sheep that no man gathers, they will 
turn every man to his own people and will 
flee every man to his own land. 

KJV 14. And it shall be as the chased roe, and as 
a sheep that no man taketh up: they shall 
every man turn to his own people, and flee 
every one into his own land. 

       
Dk1871  14. Og det skal gaa som med en jaget Raa og 

som med Faar, hvilke ingen samler: De skulle 
vende sig hver til sit Folk og fly hver til sit 
Land. 

KXII 14. Och han skall vara såsom en förjagad rå, 
och såsom en hjord utan herda; så att hvar 
och en skall vända till sitt folk igen, och hvar 
och en fly uti sitt land; 

PR1739  14. Ja Pabeli‐rahwas peab ollema kui 
pelletud weike hirw, ja kui üks puddolojus, 
mis ükski ei korrista; iggaüks watab omma 
rahwa pole, ja iggaüks pöggeneb omma 
male. 

LT 14. Kaip išgąsdintos stirnos arba avys, kurių 
niekas nebegano, kiekvienas grįš prie savo 
tautos, į savo kraštą. 

       
Luther1912 14. Und sie sollen sein wie ein verscheuchtes 

Reh und wie eine Herde ohne Hirten, daß 
sich ein jeglicher zu seinem Volk kehren und 

Ostervald‐Fr 14. Alors, comme une gazelle effarouchée, 
comme un troupeau que nul ne rassemble, 
chacun tournera visage vers son peuple, 
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ein jeglicher in sein Land fliehen wird, chacun fuira vers son pays.
RV'1862  14. Y será como corza amontada, y como 

oveja sin pastor: cada cual mirará hacia su 
pueblo, y cada cual huirá a su tierra. 

SVV1770 14 En een iegelijk zal zijn als een verjaagde 
ree, en als een schaap, dat niemand 
vergadert; een iegelijk zal naar zijn volk 
omzien, en een iegelijk zal naar zijn land 
vluchten. 

       
PL1881  14. I będzie jako łani przepłoszona, i jako 

trzoda, której nie ma kto zgromadzić; każdy 
się do ludu swego obróci, i każdy do ziemi 
swojej uciecze. 

Karoli1908Hu 14. És mint az űzött zerge, és mint a pásztor 
nélkül való nyáj, kiki népéhez tér meg, és kiki 
az ő földére fut; 

RuSV1876 14 Тогда каждый, как преследуемая серна 
и как покинутые овцы, обратится к народу 
своему, и каждый побежит в свою землю.

БКуліш 14. Тодї кожний, ‐ мов серна, що за нею 
гонять, мов вівцї, пустопаш лишені, ‐ 
розбігнесь поміж народ свій, шукати ме 
сховища в землї своїй; 

       
FI33/38  15. Kuka ikinä tavataan, se lävistetään, kuka 

kiinni joutuu, se miekkaan kaatuu. 
Biblia1776 15. Että jokainen, joka löydetään, pitää 

pistettämän lävitse, ja jokainen, joka siellä 
läsnä on, pitää miekalla lankeeman. 

CPR1642  15. Että jocainen cuin löytän se pitä 
pistettämän läpidze ja joca siellä läsnä on 
pitä miecalla langeman. 

   

       
MLV19  15 Everyone who is found will be thrust 

through and everyone who is taken will fall 
by the sword. 

KJV 15. Every one that is found shall be thrust 
through; and every one that is joined unto 
them shall fall by the sword. 
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Dk1871  15. Hver den, som bliver naaet, skal 

gennemstikkes, og hver den, som gribes, 
skal falde ved Sværdet. 

KXII 15. Derföre att hvilken sig derinne finna 
låter, han skall igenomstungen varda, och 
den der när är, skall igenom svärd falla. 

PR1739  15. Iggaüks, kedda seält leitakse, pistetakse 
läbbi, ja iggaüks nende seltsist langeb moöga 
läbbi. 

LT 15. Ką suras, perdurs, ką sugaus, nužudys.

       
Luther1912 15. darum daß, wer sich da finden läßt, 

erstochen wird, und wer dabei ist, durchs 
Schwert fallen wird. 

Ostervald‐Fr 15. Ceux qu'on trouvera, seront transpercés; 
ceux qu'on saisira, tomberont par l'épée. 

RV'1862  15. Cualquiera que fuere hallado, será 
traspasado; y cualquiera que a ellos se 
juntare, caerá a cuchillo. 

SVV1770 15 Al wie gevonden wordt, zal doorstoken 
worden, en al wie daarbij gevoegd is, zal 
door het zwaard vallen. 

       
PL1881  15. Ktokolwiek znaleziony będzie, przebity 

będzie; a każdy, którzy się kolwiek do nich 
przyłączy, od miecza polęże. 

Karoli1908Hu 15. Valaki ott találtatik, átveretik, és valaki 
megfogatik, fegyver miatt hull el, 

RuSV1876 15 Но кто попадется, будет пронзен, и 
кого схватят, тот падет от меча. 

БКуліш 15. Але кого стрінуть, той пробитий буде, 
кого схоплять, від меча погибне. 

       
FI33/38  16. Heidän pienet lapsensa murskataan 

heidän silmäinsä edessä, heidän talonsa 
ryöstetään, ja heidän vaimonsa raiskataan. 

Biblia1776 16. Pitää myös heidän lapsensa heidän 
silmäinsä edessä tapettaman, heidän 
huoneensa ryöstettämän, ja heidän 
emäntänsä häväistämän. 

CPR1642  16. Pitä myös heidän lapsens heidän silmäins     
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edes tapettaman heidän huonens 
ryöstettämän ja heidän emändäns 
häwäistämän. 

       
MLV19  16 Their infants also will be dashed in pieces 

before their eyes. Their houses will be rifled 
and their wives ravished. 

KJV 16. Their children also shall be dashed to 
pieces before their eyes; their houses shall 
be spoiled, and their wives ravished. 

       
Dk1871  16. Og deres spæde Børn skulle knuses for 

deres Øjne, deres Huse plyndres og deres 
Hustruer skændes. 

KXII 16. Skola ock deras barn för deras ögon 
dräpne varda, deras hus skinnad, och deras 
hustrur skämda. 

PR1739  16. Ja nende nori lapsi peab nende nähhes 
kiwwi wasto paiskama, nende koddasid 
peab ärrarisutama, ja nende naesi peab 
ärranaertama. 

LT 16. Jų kūdikius sutraiškys jų pačių 
akivaizdoje, išplėš namus ir moteris 
išprievartaus. 

       
Luther1912 16. Es sollen auch ihre Kinder vor ihren 

Augen zerschmettert werden, ihre Häuser 
geplündert und ihre Weiber geschändet 
werden. 

Ostervald‐Fr 16. Leurs enfants seront écrasés sous leurs 
yeux, leurs maisons seront pillées, leurs 
femmes seront déshonorées. 

RV'1862  16. Sus niños serán estrellados delante de 
ellos: sus casas serán saqueadas, y forzadas 
sus mujeres. 

SVV1770 16 Ook zullen hun kinderkens voor hun ogen 
verpletterd worden; hun huizen zullen 
geplunderd, en hun vrouwen geschonden 
worden. 

       
PL1881  16. Nadto i dziatki ich roztrącane będą przed  Karoli1908Hu 16. Kisdedeiket szemök előtt zúzzák szét, 
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oczyma ich; domy ich splundrowane będą, a 
żony ich pogwałcone będą. 

[12†] házaikat elzsákmányolják, és 
feleségeiket megszeplősítik. 

RuSV1876 16 И младенцы их будут разбиты пред 
глазами их; домыих будут разграблены и 
жены их обесчещены. 

БКуліш 16. Дїток їх вбивати муть в їх перед очима; 
домівки їх пограбують, жінок збесчестять. 

       
FI33/38  17. Katso, minä herätän heitä vastaan 

meedialaiset, jotka eivät hopeasta huoli 
eivätkä kullasta välitä. 

Biblia1776 17. Katso, minä herätän Mediläiset heidän 
päällensä, jotka ei etsi hopiaa, eikä kysy 
kultaa; 

CPR1642  17. Sillä cadzo minä herätän Mederit heidän 
päällens jotca ei edzi hopiata eikä kysy 
culda. 

   

       
MLV19  17 Behold, I will stir up the Medes against 

them, who will not regard silver and as for 
gold, they will not delight in it. 

KJV 17. Behold, I will stir up the Medes against 
them, which shall not regard silver; and as 
for gold, they shall not delight in it. 

       
Dk1871  17. Se, imod dem vil jeg opvække Mederne, 

dem, som ikke agte Sølv, ej heller have Lyst 
til Guld; 

KXII 17. Ty si, jag skall uppväcka de Meder öfver 
dem, hvilke intet silfver söka, eller efter 
något guld fråga; 

PR1739  17. Wata, ma tahhan nende wasto ärratada 
Meda‐rahwa, kes ei holi höbbedast, ja kuld 
ep olle nende mele pärrast. 

LT 17. Aš sukurstysiu prieš Babiloną medus, 
kurie nevertina sidabro ir negeidžia aukso. 

       
Luther1912 17. Denn siehe, ich will die Meder über sie 

erwecken, die nicht Silber suchen oder nach 
Ostervald‐Fr 17. Voici, je vais susciter contre eux les 

Mèdes, qui n'estiment pas l'argent, et qui ne 
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Gold fragen,  prennent point de plaisir à l'or.
RV'1862  17. He aquí que yo despierto contra ellos a 

los Medos, que no cuidarán de la plata, ni 
codiciarán oro. 

SVV1770 17 Ziet, Ik zal de Meden tegen hen 
verwekken, die het zilver niet zullen achten, 
en aan het goud zullen zij geen lust hebben. 

       
PL1881  17. Oto Ja pobudzę przeciwko nim Medów, 

którzy o srebro nie będą dbali, a w złocie nie 
będą się kochali; 

Karoli1908Hu 17. Ímé, én feltámasztom ellenök a 
Médiabelieket, [13†] a kik ezüsƩel nem 
gondolnak, és aranyban nem 
gyönyörködnek; 

RuSV1876 17 Вот, Я подниму против них Мидян, 
которые не ценят серебра и не 
пристрастны к золоту. 

БКуліш 17. Я Мидіїв на їх справлю, тим срібло 
байдужне, й на золото не ласі. 

       
FI33/38  18. Heidän jousensa kaatavat nuoret 

miehet; he eivät armahda kohdun hedelmää 
eivätkä lapsia sääli. 

Biblia1776 18. Vaan ampuvat nuoria miehiä kuoliaaksi 
joutsilla, ja ei armahda äidin kohdun 
hedelmää, eikä säästä lastakaan. 

CPR1642  18. Waan ambua nuoria miehiä cuoliaxi 
joudzilla ja ei armahda äitin cohdun 
hedelmätä eikä säästä lastacan. 

   

       
MLV19  18 And (their) bows will dash the young men 

in pieces. And they will have no pity on the 
fruit of the womb; their eye will not spare 
children. 

KJV 18. Their bows also shall dash the young 
men to pieces; and they shall have no pity on 
the fruit of the womb; their eye shall not 
spare children. 

       
Dk1871  18. men deres Buer skulle sønderknuse  KXII 18. Utan att skjuta de unga män ihjäl med 
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Drenge, og de skulle ikke forbarme sig over 
Livs Frugt, deres Øje skal ikke skaane 
Børnene. 

bågar, och icke förbarma sig öfver frukten i 
moderlifvet, eller barn skona. 

PR1739  18. Ja nende ammud paiskawad poisid 
wasto maad; ja nemmad ei hallasta ihho 
suggu peäle, nende silm ei anna armo 
lastele. 

LT 18. Jie strėlėmis žudys jaunuolius, nepagailės 
nėščių moterų nei jų kūdikių. 

       
Luther1912 18. sondern die Jünglinge mit Bogen 

erschießen und sich der Furcht des Leibes 
nicht erbarmen noch der Kinder schonen. 

Ostervald‐Fr 18. De leurs arcs ils abattent les jeunes gens; 
ils sont sans pitié pour le fruit du sein 
maternel; leur œil n'épargne point les 
enfants. 

RV'1862  18. Mas con arcos tirarán a los niños, y no 
tendrán misericordia de fruto de vientre, ni 
su ojo perdonará a hijos. 

SVV1770 18 Maar hun bogen zullen de jongelingen 
verpletteren, en zij zullen zich niet 
ontfermen over de vrucht des buiks; hun oog 
zal de kinderen niet verschonen. 

       
PL1881  18. Ale z łuków dziatki postrzelają, a nad 

płodem żywota nie zmiłują się, oko ich 
synom nie przepuści. 

Karoli1908Hu 18. Kézíveik szétzúznak ifjakat, és nem 
könyörülnek a méh gyümölcsén, a [14†] 
fiaknak nem irgalmaz szemök: 

RuSV1876 18 Луки их сразят юношей и не пощадят 
плода чрева: глаз их не сжалится над 
детьми. 

БКуліш 18. Луки їх вбивати муть малечу, не 
пощадять плоду в матері в утробі, око їх 
дїтей не пожалує. 

       
FI33/38  19. Ja Baabelin, valtakuntain kaunistuksen, 

kaldealaisten ylpeyden ja loiston, käy 
Biblia1776 19. Näin pitää Babeli, se kaikkein kaunein 

valtakuntain seassa, Kaldealaisten koreus, 
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niinkuin Sodoman ja Gomorran, jotka Jumala 
hävitti. 

tuleman; niinkuin Jumala kukisti Sodoman ja 
Gomorran; 

CPR1642  19. Näin pitä Babelin sen caickein 
caunimman waldacundain seas Chalderein 
coreuden cukistettaman Jumalalda nijncuin 
Sodoma ja Gomorra. 

   

       
MLV19  19 And Babylon, the glory of kingdoms, the 

beauty of the Chaldeans' pride, will be as 
when God overthrew Sodom and Gomorrah.

KJV 19. And Babylon, the glory of kingdoms, the 
beauty of the Chaldees' excellency, shall be 
as when God overthrew Sodom and 
Gomorrah. 

       
Dk1871  19. Og Babel, Rigernes Krone, Kaldæernes 

herlige Prydelse, skal blive, som da Gud 
omkastede Sodoma og Gomorra. 

KXII 19. Alltså skall Babel, det aldraskönesta 
ibland riken, de Chaldeers härliga prål, 
omstört varda af Gudi, lika som Sodom och 
Gomorra; 

PR1739  19. Ja Pabel kunningrikide ehte, Kaldea‐
rahwa körkusse illo peab sama, nenda kui 
Jummal Sodoma ja Komorra ümberlöi. 

LT 19. Babilonas, karalysčių šlovė, chaldėjų 
pasididžiavimas, taps kaip Sodoma ir 
Gomora, kai Viešpats jas sunaikino. 

       
Luther1912 19. Also soll Babel, das schönste unter den 

Königreichen, die herrliche Pracht der 
Chaldäer, umgekehrt werden vor Gott wie 
Sodom und Gomorra, 

Ostervald‐Fr 19. Et Babylone, l'ornement des empires, la 
parure et l'orgueil des Caldéens, sera comme 
Sodome et Gomorrhe, que Dieu détruisit. 

RV'1862  19. Y Babilonia, hermosura de reinos, y 
ornamento de la grandeza de los Caldeos, 

SVV1770 19 Alzo zal Babel, het sieraad der 
koninkrijken, de heerlijkheid, de 
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será como Sodoma y Gomorra a quienes 
trastornó Dios. 

hovaardigheid der Chaldeen, zijn gelijk als 
God Sodom en Gomorra omgekeerd heeft. 

       
PL1881  19. I będzie Babilon, który był ozdobą 

królestw i sławą zacności Chaldejczyków, 
jako podwrócenie od Boga Sodomy i 
Gomory. 

Karoli1908Hu 19. És olyan lesz Babilon, [15†] a királyságok 
ékessége, a Khaldeusok dicsekvésének dísze, 
mint a hogyan elpusztítá Isten Sodomát és 
Gomorát; 

RuSV1876 19 И Вавилон, краса царств, гордость 
Халдеев, будет ниспровержен Богом, как 
Содом и Гоморра, 

БКуліш 19. І Вавилон, царстов окрасу, гордощі в 
Халдеїв, поверне Бог у нїщо, як Содом‐
Гоморру. 

       
FI33/38  20. Ei sitä ikinä enää asuta, autioksi jää se 

polvesta polveen; ei arabialainen sinne 
telttaansa tee, eivätkä paimenet siellä 
laumaansa lepuuta. 

Biblia1776 20. Niin ettei siellä enää pidä asuttaman 
ajankaikkisesti, eikä siellä asuntoa 
pidettämän suvusta sukuun. Niin ettei myös 
Arabialaisten sinne pidä yhtään majaa 
tekemän, eikä paimenten pidä siellä lounalla 
makaaman. 

CPR1642  20. Nijn ettei siellä enä pidä asuttaman eli 
jocu siellä oleman ijancaickisest. Nijn ettei 
myös Arabein sinne pidä yhtän maja 
tekemän eikä paimenet pihatto sinne 
rakendaman. 

   

       
MLV19  20 It will never be inhabited, nor will it be 

dwelt in from generation to generation. 
Neither will the Arabian pitch tent there, nor 

KJV 20. It shall never be inhabited, neither shall it 
be dwelt in from generation to generation: 
neither shall the Arabian pitch tent there; 
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will shepherds make their flocks to lie down 
there. 

neither shall the shepherds make their fold 
there. 

       
Dk1871  20. Den skal i Evighed ikke rejse sig, og den 

skal ikke bebos tra Slægt til Slægt, og ingen 
Araber skal opslaa Telt der, ej heller Hyrder 
lade Kvæg liggs der. 

KXII 20. Så att man sedan der intet bo skall, eller 
någor der blifva i evig tid; att ock de Araber 
der ingen hyddo göra skola, och de herdar 
der inga bodar uppsätta; 

PR1739  20. Ta ei jä mitte iggaweste, egga ella ühhest 
pölwest teise: ja Arabia‐rahwas ei lö mitte 
siñna telkisid ülles, ja karjatsed ei sada karja 
siñna mahhaheitma. 

LT 20. Jis niekad nebebus apgyvendintas ir 
niekas jame negyvens per kartų kartas. 
Arabas ten nebeties savo palapinės ir 
piemenys nebeganys savo bandos. 

       
Luther1912 20. daß man hinfort nicht mehr da wohne 

noch jemand da bleibe für und für, daß auch 
die Araber keine Hütten daselbst machen 
und die Hirten keine Hürden da aufschlagen;

Ostervald‐Fr 20. Elle ne sera plus jamais habitée, on n'y 
demeurera plus d'âge en âge; l'Arabe n'y 
dressera point sa tente, les bergers n'y 
feront plus reposer leurs troupeaux. 

RV'1862  20. Nunca más se habitará, ni se morará de 
generación en generación: ni hincará allí 
tienda el Arabe, ni pastores tendrán allí 
majada. 

SVV1770 20 Daar zal geen woonplaats zijn in der 
eeuwigheid, en zij zal niet bewoond worden 
van geslacht tot geslacht; en de Arabier zal 
daar geen tent spannen, en de herders 
zullen er niet legeren. 

       
PL1881  20. Nie będą się w nim osadzać na wieki, ani 

mieszkać od narodu aż do narodu; ani tam 
rozbije namiotu Arabczyk, ani tam pasterze z 
stadami odpoczywać będą. 

Karoli1908Hu 20. Nem ülik meg [16†] soha, és nem lakják 
nemzetségről nemzetségre, nem von sátort 
ott az arábiai, és pásztorok sem tanyáznak 
ott; 
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RuSV1876 20 не заселится никогда, и в роды родов 
не будет жителей в нем; не раскинет 
Аравитянин шатра своего, и пастухи со 
стадами не будут отдыхать там. 

БКуліш 20. Там осадник не осяде з роду та й до 
роду; нї Араб шатра розложить, нї пастух 
там із стадом буде спочивати. 

       
FI33/38  21. Erämaan eläimet lepäävät siellä, sen 

huoneet ovat täynnä huuhkajia, kamelikurjet 
asuvat siellä, ja metsänpeikot siellä 
hyppelevät. 

Biblia1776 21. Vaan metsän pedot pitää siellä 
makaaman, ja heidän huoneensa oleman 
täynnä kauheita petoja, ja yököt pitää siellä 
asuman, ja siellä liekkiöt hyppelemän, 

CPR1642  21. Waan cauhiat linnut pitä siellä macaman 
ja heidän huonens oleman täynäns petoja ja 
Strutzit pitä siellä asuman ja Lieckiöt pitä 
siellä hyppelemän/ 

   

       
MLV19  21 But wild beasts of the desert will lie there 

and their houses will be full of doleful 
creatures. And ostriches will dwell there and 
wild goats will dance there. 

KJV 21. But wild beasts of the desert shall lie 
there; and their houses shall be full of 
doleful creatures; and owls shall dwell there, 
and satyrs shall dance there. 

       
Dk1871  21. Men Ørkens Vildt skal ligge der, og deres 

Huse skulle være fulde af hylende Dyr, og 
Strudser skulle bo der og Skovtrolde springe 
der. 

KXII 21. Utan stygge foglar skola der lägga sig, 
och deras hus full med odjur vara, och 
strutser skola der bo, och gastar skola der 
springa; 

PR1739  21. Waid mets‐kassid peawad seäl 
maggama, ja nende koiad täis hirmsaid 
metsalissi ollema, ja surispea‐kulli poiad seäl 

LT 21. Laukiniai žvėrys ten šeimininkaus, jų 
namai bus pilni pelėdų. Stručiai ten bėgios ir 
šokinės satyrai. 
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ellama, ja karrused tondid seäl hüppama;
       

Luther1912 21. sondern Wüstentiere werden sich da 
lagern, und ihre Häuser sollen voll Eulen 
sein, und Strauße werden da wohnen, und 
Feldgeister werden da hüpfen 

Ostervald‐Fr 21. Mais les animaux du désert y auront leur 
gîte, et ses maisons seront pleines de 
hiboux; les autruches y feront leur demeure, 
et les boucs y sauteront. 

RV'1862  21. Mas bestias fieras dormirán allí; y sus 
casas se henchirán de hurones: allí habitarán 
hijas del buho, y allí saltarán faunos. 

SVV1770 21 Maar daar zullen nederliggen de wilde 
dieren der woestijnen, en hun huizen zullen 
vervuld worden met schrikkelijke gedierten, 
en daar zullen de jonge struisen wonen, en 
de duivelen zullen er huppelen. 

       
PL1881  21. Ale tam zwierz odpoczywać będzie, a 

domy ich bestyjami napełnione będą; i będą 
tam mieszkać sowy, a pokusy tam skakać 
będą. 

Karoli1908Hu 21. Hanem vadak tanyáznak ott, és baglyok 
töltik be házaikat, és struczok laknak ott, és 
bakok [17†] szökdelnek oƩ; 

RuSV1876 21 Но будут обитать в нем звери пустыни, 
и домы наполнятся филинами; и страусы 
поселятся, и косматые будут скакать там. 

БКуліш 21. Нї! звіррє пустиннє буде його залягати, 
а доми наповняться пугачами; жити муть 
там струсї, косматі малпи скакати. 

       
FI33/38  22. Sakaalit ulvovat sen palatseissa, 

aavikkosudet huvilinnoissa. Sen aika on 
lähellä, tulemaisillaan, ei sen päiviä 
pidennetä. 

Biblia1776 22. Ja tarhapöllöt laulaman hänen 
kaunistetuissa huoneissansa, ja lohikäärmeet 
iloisissa linnoissa. Ja hänen aikansa on pian 
tuleva, ja hänen päivänsä ei pidä viipymän. 

CPR1642  22. Ja tarhapöllöit laulaman hänen 
caunistetuis huoneisans ja Drakit nijsä 
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iloisisa linnoisa. Ja hänen aicans on pian 
tulewa ja hänen päiwäns ei pidä wijpymän. 

       
MLV19  22 And wolves will cry in their castles and 

jackals in the pleasant palaces. And her time 
is near to come and her days will not be 
prolonged. 

KJV 22. And the wild beasts of the islands shall 
cry in their desolate houses, and dragons in 
their pleasant palaces: and her time is near 
to come, and her days shall not be 
prolonged. 

       
Dk1871  22. Og Ulve skulle tude imod hverandre i de 

forladte Huse og Drager i de lystige Paladser; 
og det er nær for Haanden, at dens Tid 
kommer, og dens Dage skulle ikke forhales. 

KXII 22. Och ugglor sjunga uti hans palats, och 
drakar uti de lustiga borger. Och hans tid 
varder snart kommandes, och hans dagar 
skola intet dröjas. 

PR1739  22. Ja Ji‐metsalissed ulluwad wastastikko 
temma tühja koddade sees, ja lendawad 
maud nende lust‐honette sees: ja se on liggi, 
et temma aeg tulleb, ja temma päiwi ei 
wiwita kauaks. 

LT 22. Hienos kauks bokštuose ir šakalai 
puikiuose rūmuose. Babilono galas arti, jo 
dienos suskaitytos. 

       
Luther1912 22. und wilde Hunde in ihren Palästen 

heulen und Schakale in den lustigen 
Schlössern. Und ihre Zeit wird bald kommen, 
und ihre Tage werden nicht säumen. 

Ostervald‐Fr 22. Les hyènes s'entre‐répondront dans ses 
palais, et les chacals dans ses maisons de 
plaisance. Et son heure est près de venir, et 
ses jours ne seront plus prolongés. 

RV'1862  22. Y en sus palacios gritarán gatos cervales, 
y dragones en sus casas de deleite; y 
cercano está para venir su tiempo, y sus dias 

SVV1770 22 En wilde dieren der eilanden zullen in zijn 
verlaten plaatsen elkander toeroepen, 
mitsgaders de draken in de wellustige 
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no se alargarán.  paleizen; hun tijd toch is nabij om te komen, 
en hun dagen zullen niet vertogen worden. 

       
PL1881  22. I będą się sobie ozywać straszne potwory 

na pałacach ich, a smoki na zamkach 
rozkosznych. A blisko tego że przyjdzie czas 
jego, a dni jego nie odwloką się. 

Karoli1908Hu 22. És vad ebek üvöltenek palotáikban, és 
mulató házaikban sakálok; és ideje nem 
sokára eljő, és napjai nem késnek. 

RuSV1876 22 Шакалы будут выть в чертогах их, и 
гиены – в увеселительных домах. 

БКуліш 22. Шакалі вити муть у домівках їх, і гієни 
по роскішних замках. 

       
  14 luku     
       
  Israelin pelastus. Pilkkalaulu Baabelin kuninkaan 

kukistumisesta. Assurin perikato. Ennustus 
Filisteasta. 

   

       
FI33/38  1. Sillä Herra armahtaa Jaakobia ja valitsee 

vielä Israelin ja sijoittaa heidät heidän 
omaan maahansa; muukalaiset liittyvät 
heihin ja yhtyvät Jaakobin heimoon. 

Biblia1776 1. Sillä Herra armahtaa Jakobia ja valitsee 
vielä nyt Israelin, ja panee heitä heidän 
maahansa; ja muukalaisten pitää antaman 
itsensä heidän allensa, ja suostuman Jakobin 
huoneeseen. 

CPR1642  1. SIllä HERra armahta Jacobin päälle ja 
walidze wielä nyt Israelin ja pane heitä 
hänen maahans ja muucalaisten pitä 
andaman idzens heidän alans ja suostuman 
Jacobin huoneseen. 
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MLV19  1 For Jehovah will have compassion on 

Jacob and will yet choose Israel and set 
them in their own land. And the traveler will 
join himself with them and they will cling to 
the house of Jacob. 

KJV 1. For the LORD will have mercy on Jacob, 
and will yet choose Israel, and set them in 
their own land: and the strangers shall be 
joined with them, and they shall cleave to 
the house of Jacob. 

       
Dk1871  1. Thi Herren skal forbarme sig over Jakob 

og atter udvælge Israel og lade dem bosætte 
sig i deres Land; og den fremmede skal 
slutte sig til dem og holde sig til Jakobs Hus. 

KXII 1. Ty Herren skall förbarma sig öfver Jacob, 
och ännu utkora Israel, och sätta dem uti sitt 
land: och främlingar skola gifva sig till dem, 
och hålla sig intill Jacobs hus; 

PR1739  1. Sest Jehowa tahhab Jakobi peäle 
hallastada, ja Israeli jälle ärrawallitseda, ja 
neid nende omma male panna: ja woörad 
wötwad nende seltsi heita, ja hoidwad 
Jakobi suggu pole. 

LT 1. Nes Viešpats pasigailės Jokūbo ir vėl 
išsirinks Izraelį, apgyvendins juos jų pačių 
krašte. Prie jų jungsis ateiviai ir glausis prie 
Jokūbo. 

       
Luther1912 1. Denn der HERR wird sich über Jakob 

erbarmen und Israel noch fürder erwählen 
und sie in ihr Land setzen. Und Fremdlinge 
werden sich zu ihnen tun und dem Hause 
Jakob anhangen. 

Ostervald‐Fr 1. Car l'Éternel aura compassion de Jacob; il 
choisira encore Israël; il les rétablira dans 
leur terre; les étrangers se joindront à eux, 
et s'attacheront à la maison de Jacob. 

RV'1862  1. PORQUE Jehová tendrá piedad de Jacob, y 
todavía escogerá a Israel; y hacerles ha que 
descansen sobre su tierra; y juntarse han a 
ellos extranjeros, y allegarse han a la familia 

SVV1770 1 Want de HEERE zal Zich over Jakob 
ontfermen, en Hij zal Israel nog verkiezen, en 
Hij zal hen in hun land zetten; en de 
vreemdeling zal zich tot hen vervoegen, en 
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de Jacob.  zij zullen het huis van Jakob aanhangen.
       

PL1881  1. Albowiem zlituje się Pan nad Jakóbem, a 
obierze zasię Izraela, i da im odpocznąć w 
ziemi ich; a przyłączy się do nich 
cudzoziemiec, i przystaną do domu 
Jakóbowego. 

Karoli1908Hu 1. Mert könyörül az Úr Jákóbon, és ismét 
elválasztja Izráelt, és megnyugotja őket 
földjükön; és a jövevény hozzájok adja 
magát, és a Jákób házához csatlakoznak; 

RuSV1876 1 Близко время его, и не замедлят дни 
его, ибо помилует ГосподьИакова и снова 
возлюбит Израиля; и поселит их на земле 
их, и присоединятся к ним иноземцы и 
прилепятся к дому Иакова. 

БКуліш 1. Близько час його, й не загаяться днї 
його; бо Господь на Якова знов гляне 
ласкаво, знов приверне любов свою до 
Ізраїля; й оселить їх на землї їх рідній; 
прилучаться до них чужоземцї, й 
пристануть до Яковового дому. 

       
FI33/38  2. Kansat ottavat heidät ja tuovat heidät 

heidän kotiinsa, ja Israelin heimo saa heidät 
Herran maassa omiksensa, orjiksi ja 
orjattariksi, ja he vangitsevat vangitsijansa ja 
vallitsevat käskijöitänsä. 

Biblia1776 2. Ja kansat ottavat heidät, ja vievät heitä 
heidän paikkaansa, ja Israelin huone on 
omistava heitä Herran maassa palvelioiksi ja 
piioiksi; ja pitää heitä vankina pitämän, joilta 
he olivat vangitut, ja niin he vallitsevat 
vaivaajiansa. 

CPR1642  2. Ja Canssan pitä ottaman heitä tygöns ja 
wiemän heitä heidän paickans nijn että 
Israelin huone on omistawa heitä HERran 
maasa palwelioixi ja pijcoixi ja pitä heitä 
fangina pitämän joilda he olit fangitut ja nijn 
he wallidzewat heidän waiwaitans. 
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MLV19  2 And the peoples will take them and bring 

them to their place. And the house of Israel 
will possess them in the land of Jehovah for 
servants and for handmaids. And they will 
take them captive whose captives they were 
and they will rule over their oppressors. 

KJV 2. And the people shall take them, and bring 
them to their place: and the house of Israel 
shall possess them in the land of the LORD 
for servants and handmaids: and they shall 
take them captives, whose captives they 
were; and they shall rule over their 
oppressors. 

       
Dk1871  2. Og Folkene skulle tage dem og føre dem 

til deres Hjem, og Israels Hus skal tage hine 
til Eje som Tjenere og Tjenestepiger i 
Herrens Land og holde dem fangne, som 
havde fanget dem selv, og regere over sine 
Undertrykkere. 

KXII 2. Och folk skola, dem till sig taga, och hafva 
dem in till sitt rum, så att Israels hus skall äga 
dem uti Herrans land till tjenare och 
tjenarinnor; och skola hålla dem fångna, af 
hvilkom de fångne voro, och skola råda öfver 
sina plågare. 

PR1739  2. Ja rahwas wotwad neid, ja wiwad neid 
nende paika; ja Israeli suggu wottab neid 
Jehowa Ma peäl pärrida sullasiks ja 
ümmardajaiks; ja wotwad wangi neid, kes 
neid enne wangi wotsid, ja wallitsewad 
nende ülle, kes neid sundsid. 

LT 2. Pagonys paims juos ir parves į jų vietą. 
Izraelitai Viešpaties žemėje juos apgyvendins 
kaip tarnus ir tarnaites. Jie padarys belaisvius 
tuos, kurių belaisviai jie buvo, ir pavergs savo 
prispaudėjus. 

       
Luther1912 2. Und die Völker werden sie nehmen und 

bringen an ihren Ort, daß sie das Haus Israel 
besitzen wird im Lande des HERRN zu 
Knechten und Mägden, und sie werden 

Ostervald‐Fr 2. Les peuples les prendront et les 
ramèneront dans leur pays; et la maison 
d'Israël les possédera, sur la terre de 
l'Éternel, comme serviteurs et comme 
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gefangen halten die, von welchen sie 
gefangen waren, und werden herrschen 
über ihre Dränger. 

servantes. Ils mèneront captifs ceux qui les 
menaient captifs, et ils domineront sur leurs 
exacteurs. 

RV'1862  2. Y tomarlos han pueblos, y traerlos han a 
su lugar; y la casa de Israel los poseerá por 
siervos y criadas en la tierra de Jehová; y 
cautivarán a los que los cautivaron, y 
señorearán a los que los oprimieron. 

SVV1770 2 En de volken zullen hen aannemen, en in 
hun plaats brengen; en het huis Israels zal 
hen erfelijk bezitten in het land des HEEREN 
tot knechten en tot maagden; en zij zullen 
gevangen houden degenen, die hen 
gevangen hielden, en zij zullen heersen over 
hun drijvers. 

       
PL1881  2. Bo wezmą z sobą narody, i przywiodą je 

do miejsca swego; i weźmie je sobie dom 
Izraelski w ziemi Paóskiej w dziedzictwo za 
sługi i za służebnice; i imać będą tych, którzy 
ich imali, a panować będą nad tymi, którzy 
ich ciemiężyli. 

Karoli1908Hu 2. És felveszik őket a népek, és elviszik őket 
lakhelyökre, és Izráel háza bírni fogja őket az 
Úr földén, szolgák és szolgálók gyanánt; és 
foglyaik lesznek foglyul vivőik, és uralkodnak 
nyomorgatóikon. 

RuSV1876 2 И возьмут их народы, и приведут на 
место их, и дом Израиля усвоит их себе на 
земле Господней рабами и рабынями, и 
возьмет в плен пленивших его, и будет 
господствовать над угнетателями своими.

БКуліш 2. І візьмуть їх народи й приведуть на їх 
місце, а Ізраїль присвоїть їх собі на землї 
Господнїй за рабів і рабинь, і поневолить 
тих, що його в неволю були забрали, й 
буде він утискати тих, що його тиснули. 

       
FI33/38  3. Ja sinä päivänä, jona Herra päästää sinut 

rauhaan vaivastasi, tuskastasi ja siitä kovasta 
työstä, jota sinulla teetettiin, 

Biblia1776 3. Ja pitää tapahtuman siihen aikaan kuin 
Herra on antava sinulle levon sinun surustas 
ja vaivastas, ja siitä kovasta orjuudesta, 
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jossas orjana pidettiin;
CPR1642  3. Ja sijhen aican cuin HERra on andawa 

sinulle lewon sinun surustas murhestas ja 
waiwastas ja sijtä cowasta orjudesta josas 
olit. 

   

       
MLV19  3 And it will happen in the day that Jehovah 

will give you rest from your sorrow and from 
your trouble and from the hard service in 
which you were made to serve, 

KJV 3. And it shall come to pass in the day that 
the LORD shall give thee rest from thy 
sorrow, and from thy fear, and from the hard 
bondage wherein thou wast made to serve, 

       
Dk1871  3. Og det skal ske paa den Dag, naar Herren 

skaffer dig Rolighed efter din Møje og din 
Uro og efter den haarde Trældom, med 
hvilken man lod dig trælle: 

KXII 3. Och på den tiden, då Herren varder dig ro 
gifvandes ifrå din jämmer och vedermöda, 
och ifrå den hårda träldom, der du uti varit 
hafver; 

PR1739  3. Ja peab sündima sel päwal, kui Jehowa 
sulle annab hingada sinno wallust ja so 
wärrisemissest, ja sest kangest tenistussest, 
misga sind sunniti tenima. 

LT 3. Kai Viešpats po visų vargų, baimės ir kietos 
vergijos, kurioje vargote, jums suteiks 
ramybę, 

       
Luther1912 3. Und zu der Zeit, wenn dir der HERR Ruhe 

geben wird von deinem Jammer und Leid 
und von dem harten Dienst, darin du 
gewesen bist, 

Ostervald‐Fr 3. Et le jour où l'Éternel t'aura fait reposer de 
ton travail et de ton tourment, et de la dure 
servitude sous laquelle on t'avait asservi, 

RV'1862  3. Y será que en el día que Jehová te diere 
reposo de tu trabajo, y de tu temor, y de la 

SVV1770 3 En het zal geschieden ten dage, wanneer u 
de HEERE rust geven zal van uw smart, en 
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dura servidumbre en que te hicieron servir, van uw beroering, en van de harde 
dienstbaarheid, waarin men u heeft doen 
dienen; 

       
PL1881  3. A dnia onego, któregoć Pan da 

odpocznienie od pracy twojej i od strachu 
twego, i od niewoli ciężkiej, w którąś był 
podbity, 

Karoli1908Hu 3. És majd ama napon, a melyen nyugalmat 
ád néked az Úr fáradságodtól és 
nyomorúságodtól és ama kemény 
szolgálattól, a melylyel szolgálnod kellett, 

RuSV1876 3 И будет в тот день: когда Господь 
устроит тебя от скорби твоей и от страха и 
от тяжкого рабства, которому ты 
порабощен был, 

БКуліш 3. І станесь тодї: як Господь тебе 
визволить від смутку твого й від страху й 
тяжкої неволї, що на тобі тяготїла, 

       
FI33/38  4. sinä virität tämän pilkkalaulun Baabelin 

kuninkaasta ja sanot: Kuinka on käskijästä 
tullut loppu, tullut loppu ahdistuksesta! 

Biblia1776 4. Että sinun pitää puhuman näin Babelin 
kuningasta vastaan ja sanoman: kuinka 
vaivaaja on tullut perikatoon, ja veron 
laskemus on loppuun joutunut. 

CPR1642  4. Nijn sinun pitä puhuman näin Babelin 
Cuningasta wastan ja sanoman: Cuinga 
waiwaja on tullut peräcaton ja weron 
laskemus on loppuun joutunut. 

   

       
MLV19  4 that you will take up this taunt against the 

king of Babylon and say, How has the 
oppressor ceased, the golden city ceased 

KJV 4. That thou shalt take up this proverb 
against the king of Babylon, and say, How 
hath the oppressor ceased! the golden city 
ceased! 
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Dk1871  4. Da skal du, istemme denne Sang imod 

Kongen af Babel og sige: Hvorledes er 
Undertrykkeren hørt op! hvorledes er 
Trykket hørt op! 

KXII 4. Så skall du föra ett sådant ordspråk emot 
Konungen af Babel, och säga: Huru är det nu 
ute med plågarenom, och beskattningen 
hafver en ända? 

PR1739  4. Siis pead sa se tähhendamisse‐sanna 
Pabeli kunningast üllesräkima, ja ütlema: 
Kuida on se, kes mind sundis ¤, otsa sanud? 
kuida on kuld‐rahha maks otsa sanud? 

LT 4. tada dainuosite pasityčiojimo dainą apie 
Babilono karalių, sakydami: ‘‘Kaip nurimo 
prispaudėjas, auksinio miesto nebeliko! 

       
Luther1912 4. so wirst du solch ein Lied anheben wider 

den König von Babel und sagen: Wie ist's mit 
dem Dränger so gar aus, und der Zins hat ein 
Ende! 

Ostervald‐Fr 4. Tu commenceras ce chant sur le roi de 
Babylone, et tu diras: Comment a fini le 
tyran, comment a fini l'oppression? 

RV'1862  4. Entónces levantarás esta parábola sobre 
el rey de Babilonia, y dirás: ¿Cómo cesó el 
exactor, reposó la codiciosa del oro? 

SVV1770 4 Dan zult gij deze spreuk opnemen tegen 
den koning van Babel, en zeggen: Hoe houdt 
de drijver op? Hoe houdt de goudene op? 

       
PL1881  4. Weźmiesz tę przypowieść przeciw królowi 

Babiloóskiemu, i rzeczesz: O jako ustał 
poborca, ustał podatek złota! 

Karoli1908Hu 4. E gúnydalt mondod Babilon királya felett, 
és szólsz: Miként lőn vége a nyomorgatónak, 
a szolgaság házának vége lőn! 

RuSV1876 4 ты произнесешь победную песнь на 
царя Вавилонского и скажешь: как не 
стало мучителя, пресеклось 
грабительство! 

БКуліш 4. То висьпіваєш у піснї побіду над царем 
Вавилонським і промовиш: Ось, не стало 
мучителя ‐ скінчився грабіж! 
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FI33/38  5. Herra on murtanut jumalattomain sauvan, 
valtiaitten vitsan, 

Biblia1776 5. Herra on taittanut jumalattomain sauvan, 
vallitsiain vitsan. 

CPR1642  5. HERra on taittanut jumalattomain widzan 
sen wäkewän widzan. 

   

       
MLV19  5 Jehovah has broken the staff of the 

wicked, the scepter of the rulers, 
KJV 5. The LORD hath broken the staff of the 

wicked, and the sceptre of the rulers. 
       

Dk1871  5. Herren har sønderbrudt de ugudeliges 
Stav, Herskernes Spir, 

KXII 5. Herren hafver sönderbrutit de ogudaktigas 
ris, de väldigas ris; 

PR1739  5. Jehowa on öälatte keppi, ja wallitsejatte 
wallitsusse‐keppi katkimurdnud, 

LT 5. Viešpats sulaužė nedorėlio lazdą, jo 
valdovo skeptrą, 

       
Luther1912 5. Der HERR hat die Rute der Gottlosen 

zerbrochen, die Rute der Herrscher, 
Ostervald‐Fr 5. L'Éternel a brisé le bâton des méchants, la 

verge des dominateurs! 
RV'1862  5. Quebrantó Jehová el bastón de los impíos, 

el cetro de los señores. 
SVV1770 5 De HEERE heeft den stok der goddelozen 

gebroken, den scepter der heersers. 
       

PL1881  5. Pan złamał kij niezbożnych, i rózgę 
panujących; 

Karoli1908Hu 5. Eltörte az Úr a gonoszok pálczáját, az 
uralkodóknak vesszejét. 

RuSV1876 5 Сокрушил Господь жезл нечестивых, 
скипетр владык, 

БКуліш 5. Поломав Господь палицю в безбожних, 
скипетр у тиранів, 

       
FI33/38  6. joka kiukussa löi kansoja, löi lakkaamatta, 

joka vihassa vallitsi kansakuntia, vainosi 
säälimättä. 

Biblia1776 6. Joka löi kansaa julmuudessa ilman 
lakkaamata, ja vallitsi pakanoita 
ankaruudella, ja vaivasi heitä ilman laupiutta. 
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CPR1642  6. Joca löi Canssa julmudes ilman lackamat 
ja wallidzi pacanoita angarudella ja waiwais 
heitä ilman laupiutta. 

   

       
MLV19  6 who killed* the peoples in wrath with a 

continual stroke, who ruled the nations in 
anger, with a persecution that none 
restrained. 

KJV 6. He who smote the people in wrath with a 
continual stroke, he that ruled the nations in 
anger, is persecuted, and none hindereth. 

       
Dk1871  6. som slog Folkene i Grumhed med Slag 

uden Afladelse og regerede over Folkefærd i 
Vrede, med skaanselløs Forfølgelse. 

KXII 6. Den som folk slog i grymhet utan 
återvändo, och med stränghet rådandes var 
öfver Hedningarna, och förföljde dem utan 
barmhertighet. 

PR1739  6. Kes rahwast löi hirmsa wihha sees 
ilmalöpmatta hopidega, kes wihhaga 
wallitses ülle pagganatte, tedda kiusatakse 
takka keelmatta. 

LT 6. kuris be paliovos įtūžęs plakė tautas, jas 
pavergė ir žiauriai persekiojo. 

       
Luther1912 6. welche die Völker schlug mit Grimm ohne 

Aufhören und mit Wüten herrschte über die 
Heiden und verfolgte ohne Barmherzigkeit. 

Ostervald‐Fr 6. Celui qui frappait les peuples avec fureur, 
de coups incessants, qui gouvernait les 
peuples avec colère, est poursuivi sans 
ménagement! 

RV'1862  6. Que con ira hería los pueblos de llaga 
perpetua; que con furor se enseñoreaba de 
las naciones: al perseguido no defendió. 

SVV1770 6 Die de volken plaagde in verbolgenheid 
met een plaag zonder ophouden, die in 
toorn over de heidenen heerste, die wordt 
vervolgd, zonder dat het iemand afweren 
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kan. 
       

PL1881  6. Tego, który ludzi bijał w zapalczywości 
biciem ustawicznem, panował w gniewie 
nad narodami bez litości dręczonemi; 

Karoli1908Hu 6. A ki népeket vert dühében szüntelen való 
veréssel, leigázott népségeket haraggal, 
kergettetik feltartózhatlanul. 

RuSV1876 6 поражавший народы в ярости ударами 
неотвратимыми, во 
гневегосподствовавший над племенами с 
неудержимым преследованием. 

БКуліш 6. Що побивав люто народи ударами 
без'упинними, панував над племенами в 
гнїві, докучав без міри, 

       
FI33/38  7. Kaikki maa on saanut levon ja rauhan, he 

puhkeavat riemuun. 
Biblia1776 7. Nyt on kuitenkin koko maailmalla lepo, ja 

on alallansa ja riemuitsee ilossa. 
CPR1642  7. Nyt on cuitengin coco mailmalla lepo ja on 

alallans ja riemuidze ilosa. 
   

       
MLV19  7 The whole earth is at rest, (and) is quiet. 

They break forth into singing. 
KJV 7. The whole earth is at rest, and is quiet: 

they break forth into singing. 
       

Dk1871  7. Al Jorden hviler og er stille, de raabe med 
frydefuldt Skrig. 

KXII 7. Nu hafver dock hela verlden ro, och är 
stilla, och fröjdar sig i glädje. 

PR1739  7. Keik Ma hingab nüüd, ja tem̃al on 
rahholinne assi : nemmad tewad heält ¤ 
öiskades. 

LT 7. Visa žemė nurimo ir ilsisi, linksmai 
dainuoja. 

       
Luther1912 7. Nun ruht doch alle Welt und ist still und 

jauchzt fröhlich. 
Ostervald‐Fr 7. Toute la terre est en repos, elle est 

tranquille; on éclate en cris de joie. 
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RV'1862  7. Descansó, sosegó toda la tierra, cantarón 
alabanza. 

SVV1770 7 De ganse aarde rust, zij is stil; zij maken 
groot geschal met gejuich. 

       
PL1881  7. Teraz odpoczywa i jest w pokoju wszystka 

ziemia, wszyscy głośno śpiewają; 
Karoli1908Hu 7. Nyugszik, csöndes az egész föld. Ujjongva 

énekelnek. 
RuSV1876 7 Вся земля отдыхает, покоится, 

восклицает от радости; 
БКуліш 7. Всї краї тепер оддихають в спокою, з 

радощів сьпівають; 
       

FI33/38  8. Kypressitkin sinusta iloa pitävät sekä 
Libanonin setrit: 'Sinun maata mentyäsi ei 
nouse kukaan meitä hakkaamaan.' 

Biblia1776 8. Ja hongat myös riemuitsevat sinusta, ja 
sedrit Libanonissa, (ja sanovat): ettäs 
makaat, niin ei nouse yhtään, joka meitä 
maahan hakkaa. 

CPR1642  8. Ja hongat riemuidzewat sinusta ja Cedrit 
Libanonis ja sanowat ettäs macat nijn ei 
nouse yhtän joca meitä maahan hacka. 

   

       
MLV19  8 Yes, the fir trees rejoice at you, (and) the 

cedars of Lebanon, (saying), Since you are 
laid low, no hewer has come up against us. 

KJV 8. Yea, the fir trees rejoice at thee, and the 
cedars of Lebanon, saying, Since thou art laid 
down, no feller is come up against us. 

       
Dk1871  8. Cypresserne glæde sig ogsaa over dig, ja, 

Cedrene paa Libanon, og sige: Fra den Tid, 
du ligger, kommer ingen op at omhugge os. 

KXII 8. Ock fröjda sig furoträn öfver dig, och de 
cedreträ i Libanon (och säga): Efter du ligger, 
så kommer ingen upp, som oss afhugger. 

PR1739  8. Ka männad on röömsad sinno pärrast, ja 
Libanoni seedrid, ütteldes : Sest aiast, kui 
sinna maas olled, ei tulle ükske meie peäle, 

LT 8. Džiaugiasi kiparisai ir Libano kedrai, 
sakydami: ‘Kai tu kritai, kirtėjai nebeateina 
kirsti mūsų’. 
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kes mahharaiub. 
       

Luther1912 8. Auch freuen sich die Tannen über dich 
und die Zedern auf dem Libanon und sagen: 
"Weil du liegst, kommt niemand herauf, der 
uns abhaue." 

Ostervald‐Fr 8. Les cyprès aussi, les cèdres du Liban, se 
réjouissent à ton sujet. Depuis que tu es 
gisant, disent‐ils, personne ne monte plus 
pour nous abattre. 

RV'1862  8. Aun las hayas se holgaron de tí, los cedros 
del Líbano, diciendo: Desde que tú moriste, 
no ha subido cortador contra nosotros. 

SVV1770 8 Ook verheugen zich de dennen over u, en 
de cederen van Libanon, zeggende: Sinds dat 
gij daar nederligt, komt niemand tegen ons 
op, die ons afhouwe. 

       
PL1881  8. I jodły się weselą nad tobą, i cedry 

Libaóskie, mówiąc: Od tego czasu, jakoś ty 
poległ, nie powstał, ktoby nas podcinał. 

Karoli1908Hu 8. Még a cziprusok is örvendenek rajtad: a 
Libánon czédrusai [1†] ezt mondják: Mióta te 
megdőltél, nem jő favágó ellenünk. 

RuSV1876 8 и кипарисы радуются о тебе, и кедры 
ливанские, говоря : „с тех пор, как ты 
заснул, никто не приходит рубить нас". 

БКуліш 8. Веселяться й кипариси та й кедри 
Ливанські: Від коли ти заснув, нас вже не 
рубають! 

       
FI33/38  9. Tuonela tuolla alhaalla liikkuu sinun 

tähtesi, ottaaksensa sinut vastaan, kun tulet. 
Se herättää haamut sinun tähtesi, kaikki 
maan johtomiehet, nostattaa 
valtaistuimiltansa kaikki kansojen kuninkaat.

Biblia1776 9. Helvetti vapisi alhaalla sinua, sinun 
tulemisestas; se herättää sinulle kuolleet, 
kaiken maailman päämiehet, ja käski kaikkia 
pakanain kuninkaita nousta heidän 
istuimiltansa. 

CPR1642  9. Helwetti wapisi alhalla sinua sinun 
tulemisestas. Se herättä sinulle cuollet 
caiken mailman Caurit ja käski caickia 
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pacanain Cuningoita nosta heidän 
istuimildans. 

       
MLV19  9 Sheol from beneath is moved for you, to 

meet you at your coming. It stirs up the 
dead for you, even all the chief ones of the 
earth. It has raised up from their thrones all 
the kings of the nations. 

KJV 9. Hell from beneath is moved for thee to 
meet thee at thy coming: it stirreth up the 
dead for thee, even all the chief ones of the 
earth; it hath raised up from their thrones all 
the kings of the nations. 

       
Dk1871  9. Dødsriget her neden til bæver for dig, for 

at møde dig, naar du kommer, det bringer 
Dødningerne til at rejse sig for din Skyld, alle 
Jordens mægtige, det lader alle 
Folkekongerne staa op fra deres Troner. 

KXII 9. Helvetet dernedre bäfvade för dig, emot 
din tillkommelse; det uppväcker dig de döda, 
alla verldenes bockar, och bad alla 
Hedningarnas Konungar uppstå utaf sina 
stolar; 

PR1739  9. Pörgohaud on alt likumas so pärrast, kui 
sa temma wasto tulled: ta ärratab need 
kaddunud, keik Ma‐üllemad so wasto 
tullema ; ta kässib keik pagganatte 
kunningad nende järgede peält üllestousta. 

LT 9. Pragaras sujudo pasitikti tavęs ateinančio; 
dėl tavęs pažadino mirusiuosius, visus žemės 
valdovus, pakėlė nuo sostų visus tautų 
karalius. 

       
Luther1912 9. Die Hölle drunten erzittert vor dir, da du 

ihr entgegenkamst. Sie erweckt dir die 
Toten, alle Gewaltigen der Welt, und heißt 
alle Könige der Heiden von ihren Stühlen 
aufstehen, 

Ostervald‐Fr 9. Le Sépulcre profond s'émeut devant toi, 
pour venir à ta rencontre. Il réveille devant 
toi les trépassés, tous les puissants de la 
terre; il fait lever de leurs trônes tous les rois 
des nations. 

RV'1862  9. El infierno abajo se espantó de tí:  SVV1770 9 De hel van onderen was beroerd om 
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despertóte muertos que en tu venida 
saliesen a recebirte: todos los príncipes de la 
tierra hizo levantar de sus tronos, a todos los 
reyes de las naciones. 

uwentwil, om u tegemoet te gaan, als gij 
kwaamt; zij wekt om uwentwil de doden op, 
al de bokken der aarde; zij doet al de 
koningen der heidenen van hun tronen 
opstaan. 

       
PL1881  9. I piekło ze spodku wzruszyło się dla ciebie, 

aby tobie przychodzącemu zaszło; wzbudziło 
dla ciebie umarłych, wszystkich książąt 
ziemi; rozkazało powstać z stolic swoich i 
wszystkim królom narodów. 

Karoli1908Hu 9. Alant a sír megindul te miattad 
megérkezésedkor, miattad felriasztja árnyait, 
a föld minden hatalmasit, felkölti székeikről a 
népek minden királyait; 

RuSV1876 9 Ад преисподний пришел в движение 
ради тебя, чтобы встретить тебя при 
входе твоем; пробудил для тебя 
Рефаимов, всех вождей земли; поднял 
всех царей языческих с престолов их. 

БКуліш 9. Глибінь пекольна зворушилась задля 
тебе, щоб стрічати тебе при ввіходї твоїм; 
всїх велетнїв побудила, всїх князїв землї; із 
престолів повставати всїм царям звелїла; 

       
FI33/38  10. Kaikki he lausuvat ja sanovat sinulle: 

'Myös sinä olet riutunut niinkuin mekin, olet 
tullut meidän kaltaiseksemme.' 

Biblia1776 10. Kaikkein pitää vastaaman ja sanoman 
sinulle: sinä olet myös lyöty niinkuin mekin, 
ja sinun kätees käy niinkuin meidänkin. 

CPR1642  10. Yhden toisens perästä puhuman ja 
sanoman sinulle: sinä olet myös lyöty 
nijncuin mekin ja sinun kätes käy nijncuin 
meidängin. 

   

       
MLV19  10 They will all answer and say to you, Have  KJV 10. All they shall speak and say unto thee, 
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you also become weak as we? Have you 
become like us? 

Art thou also become weak as we? art thou 
become like unto us? 

       
Dk1871  10. Alle svare de og sige til dig: Du er og 

bleven af mægtig som vi, du er bleven os lig!
KXII 10. Att de skulle, en efter den andra, tala, 

och säga till dig: Du äst ock slagen lika som 
vi, och dig går lika som oss. 

PR1739  10. Need keik hakkawad räkima, ja ütlewad 
sinno wasto: Sinna olled ka ni nödraks kui 
meie, ja meie sarnatseks sanud? 

LT 10. Visi jie kalbės tau: ‘Tu nusilpai kaip ir 
mes, tapai mums lygus!’ 

       
Luther1912 10. daß dieselben alle umeinander reden 

und sagen zu dir: "Du bist auch geschlagen 
gleichwie wir, und es geht dir wie uns." 

Ostervald‐Fr 10. Tous ils prennent la parole, et te disent: 
Toi aussi, te voilà sans force comme nous! Tu 
es devenu semblable à nous! 

RV'1862  10. Todos ellos darán voces, y te dirán: ¿Tú 
también enfermaste como nosotros? ¿fuiste 
como nosotros? 

SVV1770 10 Die altegader zullen antwoorden, en tot u 
zeggen: Gij zijt ook krank geworden, gelijk 
wij, gij zijt ons gelijk geworden. 

       
PL1881  10. Ci wszyscy odpowiadając mówią do 

ciebie: I tyś zemdlony jako i my, a stałeś się 
nam podobnym. 

Karoli1908Hu 10. Mind megszólalnak, és ezt mondják 
néked: Erőtlenné lettél te is, miként mi; 
hozzánk hasonlatos levél! 

RuSV1876 10 Все они будут говорить тебе: и ты 
сделался бессильным, как мы! и ты стал 
подобен нам! 

БКуліш 10. А всї вони гуртом до тебе промовлять: 
Так і ти, як ми, зробився вбогим 
слабосилком?! 

       
FI33/38  11. Alas tuonelaan on vaipunut sinun 

komeutesi, sinun harppujesi helinä; sinun 
Biblia1776 11. Sinun ylpeytes on joutunut helvettiin 

alas, sinun kanteleis kilisemisellä; koin pitää 
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allasi ovat vuoteena madot, toukat ovat 
peittonasi. 

oleman sinun vuotees, ja madot sinun 
peittees. 

CPR1642  11. Sinun coreudes on joutunut Helwettin 
alas sinun candeleis kilisemisellä. Coin pitä 
oleman sinun wuotes ja madot sinun peittes.

   

       
MLV19  11 Your pomp is brought down to Sheol, 

(and) the noise of your viols. The worm is 
spread under you and worms cover you. 

KJV 11. Thy pomp is brought down to the grave, 
and the noise of thy viols: the worm is 
spread under thee, and the worms cover 
thee. 

       
Dk1871  11. Din Højhed med dine Psaltres Brusen er 

nedkastet til Dødsriget; Orme bredes under 
dig, og Maddiker bedække dig. 

KXII 11. Ditt prål är neder till helvete faret, samt 
med dina harpors klingande; mal skall vara 
din säng, och matkar ditt öfvertäckelse. 

PR1739  11. So körkus on mahhalükkatud pörgusse 
so nablimängide mürrinaga; wodi assemel 
on sinno al ussid, ja maokessed katwad sind.

LT 11. Tavo didybė nugarmėjo į pragarą su tavo 
styginių skambesiu. Kandys yra tavo paklodė 
ir kirminai užklojo tave. 

       
Luther1912 11. Deine Pracht ist herunter in die Hölle 

gefahren samt dem Klange deiner Harfen. 
Maden werden dein Bett sein und Würmer 
deine Decke. 

Ostervald‐Fr 11. Ta magnificence est descendue au 
Sépulcre, avec le son de tes lyres. Tu es 
couché sur une couche de vers, et la 
corruption est ta couverture! 

RV'1862  11. Descendió al sepulcro tu soberbia, y el 
sonido de tus vihuelas: gusanos serán tu 
cama, y gusanos te cubriran. 

SVV1770 11 Uw hovaardij is in de hel nedergestort, 
met het geklank uwer luiten; de maden 
zullen onder u gestrooid worden, en de 
wormen zullen u bedekken. 
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PL1881  11. Strącona jest do piekła, pycha twoja i 

dźwięk muzyki twojej; podesłanoć mole, a 
robaki cię przykrywają. 

Karoli1908Hu 11. Kevélységed és lantjaid zengése a sírba 
szállt; fekvő ágyad férgek, és takaró lepled 
[2†] pondrók! 

RuSV1876 11 В преисподнюю низвержена гордыня 
твоя со всем шумом твоим; под тобою 
подстилается червь, и черви – покров 
твой. 

БКуліш 11. Гордощі твої й життє твоє шумне в 
пекло провалились; під тебе стеляться 
черви, й черви накривалом тобі! 

       
FI33/38  12. Kuinka olet taivaalta pudonnut, sinä 

kointähti, aamuruskon poika! Kuinka olet 
maahan syösty, sinä kansojen kukistaja! 

Biblia1776 12. Kuinka sinä kaunis kointähti olet 
pudonnut taivaasta? kuinkas olet maan 
päälle langennut, joka pakanat teit heikoksi? 

CPR1642  12. Cuinga sinä caunis cointähti olet 
pudonnut taiwasta? cuingas olet maan 
päälle langennut joca pacanat teit heicoxi? 

   

       
MLV19  12 How you are fallen from heaven, O 

daystar, son of the morning! How you are 
cut down to the ground, who laid the 
nations low! 

KJV 12. How art thou fallen from heaven, O 
Lucifer, son of the morning! how art thou cut 
down to the ground, which didst weaken the 
nations! 

       
Dk1871  12. Hvorledes er du falden ned fra 

Himmelen, du Morgenstjerne, du 
Morgenrødens Søn? hvorledes er du 
nedhugget til Jorden, du, som nedtraadte 
Folkefærd? 

KXII 12. Huru äst du af himmelen fallen, du sköna 
morgonstjerna? Huru äst du till jordena 
fallen, du som försvagade Hedningarna? 
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PR1739  12. Kuida olled sa elkias koido‐täht taewast 
mahhalangenud? kuida olled sa 
mahharaiutud, kes sa pagganatte üllemad 
woimatumaks teggid? 

LT 12. Kaip tu iškritai iš dangaus, Liuciferi, ryto 
aušros sūnau? Kaip tu kritai žemėn, kuris 
buvai pamynęs tautas? 

       
Luther1912 12. Wie bist du vom Himmel gefallen, du 

schöner Morgenstern! Wie bist du zur Erde 
gefällt, der du die Heiden schwächtest! 

Ostervald‐Fr 12. Comment es‐tu tombé du ciel, astre 
brillant (Lucifer), fils de l'aurore? Comment 
as‐tu été abattu à terre, toi qui foulais les 
nations? 

RV'1862  12. ¡Cómo caiste del cielo, o! Lucero, hijo de 
la mañana! ¡cortado fuiste por tierra, el que 
debilitabas las naciones! 

SVV1770 12 Hoe zijt gij uit den hemel gevallen, o 
morgenster, gij zoon des dageraads! hoe zijt 
gij ter aarde nedergehouwen, gij, die de 
heidenen krenktet! 

       
PL1881  12. Jakoż to, żeś spadł z nieba, o jutrzenko! 

która wschodzisz rano? powalonyś aż na 
ziemię, któryś wątlił narody! 

Karoli1908Hu 12. Miként estél alá az égről fényes csillag, 
hajnal fia!? Levágattál a földre, a ki népeken 
tapostál! 

RuSV1876 12 Как упал ты с неба, денница, сын зари! 
разбился о землю, попиравший народы. 

БКуліш 12. Як же се ти впав із неба, досьвітная 
зоре? Ти розбився об землю, що топтав 
народи! 

       
FI33/38  13. Sinä sanoit sydämessäsi: 'Minä nousen 

taivaaseen, korkeammalle Jumalan tähtiä 
minä istuimeni korotan ja istun 
ilmestysvuorelle, pohjimmaiseen Pohjolaan.

Biblia1776 13. Vaan sinä ajattelit sydämessäs: minä 
astun taivaaseen, ja korotan istuimeni 
Jumalan tähtien ylitse: minä istutan itseni 
todistuksen vuorelle, sille puolelle pohjaa 
päin. 
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CPR1642  13. Etkös cummingan ajatellut sydämesäs: 
minä astun taiwaseen ja corgotan istuimeni 
Jumalan tähtejä ylidzen minä istutan idzeni 
todistuxen wuorelle sille puolelle pohjan 
päin. 

   

       
MLV19  13 And you said in your heart, I will ascend 

into heaven. I will exalt my throne above the 
stars of God and I will sit upon the mountain 
of congregation, in the outermost parts of 
the north. 

KJV 13. For thou hast said in thine heart, I will 
ascend into heaven, I will exalt my throne 
above the stars of God: I will sit also upon 
the mount of the congregation, in the sides 
of the north: 

       
Dk1871  13. Og du sagde i dit Hjerte: Jeg vil stige op 

til Himmelen, ophøje min Trone over Guds 
Stjerner, og jeg vil sidde paa 
Forsamlingsbjerget, yderst imod Norden; 

KXII 13. Tänkte du dock uti ditt hjerta: Jag vill 
stiga upp i himmelen, och förhöja min stol 
upp öfver Guds stjernor. Jag vill sätta mig på 
vittnesbördsens berg, på den sidon norrut. 

PR1739  13. Agga sinna mötlesid ommas süddames: 
Ma tahhan üllesmiñna taewa, ülle Jummala 
tähtede tahhan ma omma aujärje tösta, ja 
istuda koggodusse mäe peäl pohja pool. 

LT 13. Tu sakei savo širdyje: ‘Aš pakilsiu į dangų, 
iškelsiu savo sostą aukščiau Dievo žvaigždžių, 
sėdėsiu dievų kalne tolimiausioje šiaurėje. 

       
Luther1912 13. Gedachtest du doch in deinem Herzen: 

"Ich will in den Himmel steigen und meinen 
Stuhl über die Sterne Gottes erhöhen; 

Ostervald‐Fr 13. Tu disais en ton cœur: Je monterai aux 
cieux, j'élèverai mon trône par‐dessus les 
étoiles de Dieu; je siégerai sur la montagne 
de l'assemblée, aux régions lointaines de 
l'Aquilon. 
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RV'1862  13. Tú que decías en tu corazón: Subiré al 
cielo: en lo alto junto a las estrellas de Dios 
ensalzaré mi trono; y en el monte del 
testimonio me asentaré, en los lados del 
aquilón. 

SVV1770 13 En zeidet in uw hart: Ik zal ten hemel 
opklimmen, ik zal mijn troon boven de 
sterren Gods verhogen; en ik zal mij zetten 
op den berg der samenkomst aan de zijden 
van het noorden. 

       
PL1881  13. Wszakieś ty mawiał w sercu swem: 

Wstąpię na niebo, nad gwiazdy Boże 
wywyższę stolicę moję, a usiądę na górze 
zgromadzenia, na stronach północnych: 

Karoli1908Hu 13. Holott te ezt mondád szívedben: Az égbe 
megyek fel, az Isten csillagai fölé helyezem 
ülőszékemet, és lakom a gyülekezet [3†] 
hegyén messze északon. 

RuSV1876 13 А говорил в сердце своем: „взойду на 
небо, выше звезд Божиих вознесу престол 
мой и сяду на горе в сонме богов, на краю 
севера; 

БКуліш 13. Ти ж говорив в серцї свойму: Взійду аж 
на небо, над Божими зорями престол мій 
поставлю, й засяду на горі між богами, на 
краю півночі; 

       
FI33/38  14. Minä nousen pilvien kukkuloille, teen 

itseni Korkeimman vertaiseksi.' 
Biblia1776 14. Minä tahdon vaeltaa korkeiden pilvien 

päällä, ja olla kaikkein Korkeimman 
vertainen. 

CPR1642  14. Minä tahdon waelda corkeitten pilwein 
päällä ja olla caickein corkeimman 
wertainen. 

   

       
MLV19  14 I will ascend above the heights of the 

clouds. I will make myself like the Most High.
KJV 14. I will ascend above the heights of the 

clouds; I will be like the most High. 
       

Dk1871  14. jeg vil fare op over de højeste Skyer, jeg  KXII 14. Jag vill fara öfver de höga skyar, och vara 
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vil være den Højeste lig! den Aldrahögsta lik.
PR1739  14. Ma tahhan üllesmiñna körgema pakso 

pilwe paikade peäle, ja ennast keigekörgema 
Jummala sarnatseks tehha. 

LT 14. Aš pakilsiu aukščiau debesų, būsiu lygus 
Aukščiausiajam!’ 

       
Luther1912 14. ich will mich setzen auf den Berg der 

Versammlung in der fernsten Mitternacht; 
ich will über die hohen Wolken fahren und 
gleich sein dem Allerhöchsten." 

Ostervald‐Fr 14. Je monterai sur les hauteurs des nues, je 
serai semblable au Très‐Haut. 

RV'1862  14. Sobre las alturas de las nubes subiré, y 
seré semejante al Altísimo. 

SVV1770 14 Ik zal boven de hoogten der wolken 
klimmen, ik zal den Allerhoogste gelijk 
worden. 

       
PL1881  14. Wstąpię na wysokość obłoków, będę 

równy Najwyższemu. 
Karoli1908Hu 14. Felibök hágok a magas felhőknek, és 

hasonló leszek a Magasságoshoz. 
RuSV1876 14 взойду на высоты облачные, буду 

подобен Всевышнему". 
БКуліш 14. Взійду на висоти хмарні, рівнею тому 

зроблюсь, що Всевишнїм зветься. 
       

FI33/38  15. Mutta sinut heitettiin alas tuonelaan, 
pohjimmaiseen hautaan. 

Biblia1776 15. Kuitenkin sinä sysätään helvettiin, luolan 
puolelle. 

CPR1642  15. Tosin sinä menet Helwettijn luolan 
puolelle. 

   

       
MLV19  15 Yet you will be brought down to Sheol, to 

the utmost parts of the pit. 
KJV 15. Yet thou shalt be brought down to hell, 

to the sides of the pit. 
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Dk1871  15. Men til Dødsriget skal du nedfare, til 
Hulens nederste Steder! 

KXII 15. Ja, till helvetes far du, vid kulones sida. 

PR1739  15. Agga pörgusse peab sind lükkatama, 
süggawa augo kohta. 

LT 15. Bet tu esi nublokštas į pragarą, į giliausią 
bedugnę. 

       
Luther1912 15. Ja, zur Hölle fährst du, zur tiefsten 

Grube. 
Ostervald‐Fr 15. Mais tu es descendu dans le Sépulcre, 

dans les profondeurs du tombeau! 
RV'1862  15. Mas tú derribado eres en el sepulcro, a 

los lados de la huesa. 
SVV1770 15 Ja, in de hel zult gij nedergestoten 

worden, aan de zijden van den kuil! 
       

PL1881  15. Wszakże strącon jesteś aż do piekła, w 
głębokość dołu. 

Karoli1908Hu 15. Pedig a sírba szállsz alá, sírgödör 
mélységébe! 

RuSV1876 15 Но ты низвержен в ад, в глубины 
преисподней. 

БКуліш 15. А тепер ти попав в пекло, ‐ в глибінь 
преисподню. 

       
FI33/38  16. Jotka sinut näkevät, ne katsovat pitkään, 

tarkastavat sinua: 'Onko tämä se mies, joka 
järisytti maan, järkytti valtakunnat, 

Biblia1776 16. Joka sinun näkee, hänen pitää 
katseleman sinua ja katsoman päälles, (ja 
sanoman): onko tämä se mies, joka 
maailman saatti värisemään, ja valtakunnat 
vapisemaan? 

CPR1642  16. Joca sinun näke hänen pitä cadzeleman 
sinua ja cadzoman päälles ja sanoman: ongo 
se se mies joca mailman saatti wärisemän ja 
waldacunnat wapiseman? 

   

       
MLV19  16 Those who see you will gaze at you. They  KJV 16. They that see thee shall narrowly look 
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will consider you, (saying), Is this the man 
who made the earth to tremble, who shook 
kingdoms, 

upon thee, and consider thee, saying, Is this 
the man that made the earth to tremble, 
that did shake kingdoms; 

       
Dk1871  16. Hvo dig ser, skal stirre paa dig, de skulle 

betragte dig og sige: Mon denne være den 
Mand, som bragte Jorden til at bæve? som 
bragte Rigerne til at skælve? 

KXII 16. Den dig ser, han skall skåda dig, och se 
uppå dig (och säga): Är det den man, som 
verldena skälfvande gjorde, och 
Konungariken bäfvande; 

PR1739  16. Kes sind näwad, waatwad üksi silmi so 
peäle, pannewad sind tähhele, ja ütlewad: 
Kas se on se mees, kes teggi, et Ma wärrises, 
ja kunningrigid wabbisesid? 

LT 16. Kurie tave mato, įsižiūri ir galvoja: ‘Ar tai 
žmogus, prieš kurį drebėjo žemė ir 
karalystės? 

       
Luther1912 16. Wer dich sieht, wird dich schauen und 

betrachten und sagen: "Ist das der Mann, 
der die Erde zittern und die Königreiche 
beben machte? 

Ostervald‐Fr 16. Ceux qui te voient fixent leurs yeux sur 
toi; ils te considèrent: Est‐ce là cet homme 
qui faisait trembler la terre, qui ébranlait les 
royaumes, 

RV'1862  16. Inclinarse han hacia tí los que te vieren, y 
considerarte han, diciendo: ¿Es este aquel 
varón, que hacía temblar la tierra, que 
trastornaba los reinos, 

SVV1770 16 Die u zien zullen, zullen u aanschouwen, 
zij zullen op u letten, en zeggen: Is dat die 
man, die de aarde beroerde, die de 
koninkrijken deed beven? 

       
PL1881  16. Którzy cię ujrzą, za tobą się oglądać, i 

przypatrywać ci się będą mówiąc: Onże to 
mąż, który trwożył ziemię? który trząsał 
królestwami? 

Karoli1908Hu 16. A kik látnak, rád tekintenek, és 
elgondolják: Ez‐é a föld ama háborgatója, a 
ki királyságokat rendített meg? 
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RuSV1876 16 Видящие тебя всматриваются в тебя, 
размышляют о тебе: „тот ли это человек, 
который колебал землю, потрясал 
царства, 

БКуліш 16. Хто тепер тебе бачить, придивляєсь 
зблизька: Чи се ж той ‐ мовляв ‐ що хитав 
землею, та трусив царствами? 

       
FI33/38  17. joka teki maanpiirin erämaaksi ja hävitti 

sen kaupungit, joka ei päästänyt vankejansa 
kotiin?' 

Biblia1776 17. Joka maan piirin autioksi saatti, ja kukisti 
siellä kaupungit, ja ei päästänyt vankejansa 
kotia? 

CPR1642  17. Joca maan pijrin autiaxi saatti ja cukisti 
siellä Caupungit ja ei kirwottanut hänen 
fangejans? 

   

       
MLV19  17 who made the world as a wilderness and 

overthrew the cities of it, who did not let 
loose his prisoners to their home? 

KJV 17. That made the world as a wilderness, 
and destroyed the cities thereof; that 
opened not the house of his prisoners? 

       
Dk1871  17. som gjorde Jorderige til en Ørk og 

nedbrød dets Stæder? som ikke løste sine 
bundne for at lade dem gaa hjem? 

KXII 17. Den der jordenes krets ödelade, och 
städerna derinne nederslog, och gaf icke sina 
fångar lösa? 

PR1739  17. Ta teggi need maad, kus ellatakse, körwe 
sarnatseks, ja kiskus nende liñnad mahha; 
kedda temma wangiks sai, neid ei lasknud ta 
lahti koio miñna . 

LT 17. Kuris pavertė pasaulį dykuma, sugriovė 
miestus ir nepaleido savo belaisvių?’ 

       
Luther1912 17. der den Erdboden zur Wüste machte 

und die Städte darin zerbrach und gab seine 
Ostervald‐Fr 17. Qui changeait le monde en désert, qui 

détruisait les villes et ne relâchait pas ses 
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Gefangenen nicht los?"  prisonniers?
RV'1862  17. Que puso el mundo como un desierto, 

que asoló sus ciudades, que a sus presos 
nunca abrió la cárcel? 

SVV1770 17 Die de wereld als een woestijn stelde, en 
derzelver steden verstoorde, die zijn 
gevangenen niet liet los gaan naar huis toe? 

       
PL1881  17. Który obrócił okrąg świata w pustynię, a 

miasta jego poburzył, a więźniom swoim nie 
otwarzał ciemnicy? 

Karoli1908Hu 17. A ki a föld kerekségét pusztasággá tette, 
városait lerontá, és foglyait nem bocsátá 
haza! 

RuSV1876 17 вселенную сделал пустынею и 
разрушал города ее, пленников своих 
неотпускал домой?" 

БКуліш 17. Що в пустиню обернув сьвіт, його міста 
побурив, полонянам не давав вертатись в 
домівку? 

       
FI33/38  18. Kansojen kuninkaat kaikki lepäävät 

kunniassa, kukin kammiossansa. 
Biblia1776 18. Kaikki pakanain kuninkaat makaavat 

kuitenkin kunnialla, jokainen huoneessansa; 
CPR1642  18. Caicki pacanain Cuningat macawat 

cuitengin cunnialla jocainen huonesans. 
   

       
MLV19  18 All the kings of the nations, all of them, 

sleep in glory, each one in his own house. 
KJV 18. All the kings of the nations, even all of 

them, lie in glory, every one in his own 
house. 

       
Dk1871  18. Alle Folkenes Konger, de ligge alle med 

Ære, hver i sit Hus; 
KXII 18. Allesamman Hedningarnas Konungar 

ligga dock med äro, hvar och en i sitt hus; 
PR1739  18. Keik pagganatte kunningad hopis 

maggawad auga iggaüks ommas koias; 
LT 18. Visų tautų karaliai garbingai guli savo 

kapuose. 
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Luther1912 18. Alle Könige der Heiden miteinander 
liegen doch mit Ehren, ein jeglicher in 
seinem Hause; 

Ostervald‐Fr 18. Tous les rois des nations, oui tous, 
reposent avec gloire, chacun dans sa 
demeure. 

RV'1862  18. Todos los reyes de las naciones, todos 
ellos yacen con honra cada uno en su casa. 

SVV1770 18 Al de koningen der heidenen, zij allen 
liggen neder met eer, een iegelijk in zijn huis; 

       
PL1881  18. Wszyscy królowie narodów, cokolwiek 

ich było, pochowani są w sławie, każdy w 
domu swoim. 

Karoli1908Hu 18. A népeknek minden királyai dicsőségben 
nyugosznak, kiki az ő sírjában, 

RuSV1876 18 Все цари народов, все лежат с честью, 
каждый в своей усыпальнице; 

БКуліш 18. Всї царі в народів, всї спочивають, 
кожен в честї у своїй домівцї; 

       
FI33/38  19. Mutta sinä olet kaukana haudastasi, 

poisviskattuna niinkuin hylkyvesa, olet 
peittynyt surmattujen, miekalla 
lävistettyjen, kiviseen kuoppaan 
suistuneitten alle, olet kuin tallattu raato. 

Biblia1776 19. Mutta sinä olet hyljätty haudastas 
niinkuin kauhia vesa, niinkuin lyötyin 
vaatteet, jotka miekalla ovat kuoliaaksi 
pistetyt, jotka menevät alas kivikuoppaan, 
niinkuin tallattu raato. 

CPR1642  19. Mutta sinä olet hyljätty haudastas 
nijncuin turmeldu oxa nijncuin lyötyin 
waattet jotca miecalla owat cuoliaxi pistetyt 
jotca menewät alas kiwicuoppan nijncuin 
tallattu raato. 

   

       
MLV19  19 But you are cast forth away from your 

sepulcher like an abominable branch, 
clothed with the slain, who are thrust 

KJV 19. But thou art cast out of thy grave like an 
abominable branch, and as the raiment of 
those that are slain, thrust through with a 
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through with the sword, who go down to 
the stones of the pit, as a dead body 
trodden under foot. 

sword, that go down to the stones of the pit; 
as a carcase trodden under feet. 

       
Dk1871  19. men du, du er henslængt, uden Grav, 

som en vederstyggelig Kvist, bedækket med 
ihjelslagne, som ere gennemborede med 
Sværd, som fore ned i Stenhulens Dyb; du er 
som et nedtraadt Aadsel. 

KXII 19. Men du äst förkastad utu dine graf, 
såsom en förderfvad gren, såsom de slagnas 
klädnad, som med svärd ihjälstungne äro, 
hvilke nederfara till helvetes stenar, såsom 
ett förtrampadt as. 

PR1739  19. Agga sind on ärrawissatud om̃ast hauast 
kui hirmus wösso, kui nende ärratappetud 
rie, kes moögaga läbbipistetud, kui need, kes 
allalähhäwad haua kiwwide hulka, kui üks 
ärratallatud raibe. 

LT 19. Tu gi išmestas iš karsto kaip bjauri šaka. 
Esi apdengtas kardu nužudytųjų kūnais, guli 
duobėje tarp akmenų, kojomis mindomas. 

       
Luther1912 19. du aber bist verworfen fern von deinem 

Grabe wie ein verachteter Zweig, bedeckt 
von Erschlagenen, die mit dem Schwert 
erstochen sind, die hinunterfahren zu den 
Steinen der Grube, wie eine zertretene 
Leiche. 

Ostervald‐Fr 19. Mais toi, tu es jeté loin de ta sépulture, 
comme un rejeton de rebut; tu es recouvert 
des corps morts, percés par l'épée, qu'on 
jette sous les pierres d'une fosse; tu es 
comme un cadavre foulé aux pieds! 

RV'1862  19. Mas tú echado eres de tu sepulcro, como 
tronco abominable: como vestido de 
muertos a estocadas de espada, que 
descendieron a los fundamentos de la 
sepultura: como cuerpo muerto hollado. 

SVV1770 19 Maar gij zijt verworpen van uw graf, als 
een gruwelijke scheut, als een kleed der 
gedoden, die met het zwaard doorstoken 
zijn; als die nederdalen in een steenkuil, als 
een vertreden dood lichaam. 



JESAJA 

       
PL1881  19. Aleś ty odrzucony od grobu swego, jako 

latorośl obrzydła, jako szata zabitych, 
których poprzebijano mieczem, którzy 
zstępują do grobu kamienistego, jako ścierw 
podeptany. 

Karoli1908Hu 19. Te pedig messze vettetel sírodtól, mint 
valami hitvány gally, takarva megölettekkel, 
fegyverrel átverettekkel, sziklasírba 
leszállókkal, mint valami eltapodott holttest! 

RuSV1876 19 а ты повержен вне гробницы своей, как 
презренная ветвь, как одежда убитых, 
сраженных мечом, которых опускают в 
каменные рвы, – ты, как попираемый 
труп, 

БКуліш 19. Ти ж покинутий за гробовищем, як 
пуста галузка, мов одежа вбитих, мечем 
посїчених, що їх вкидають у вапяні ями, ‐ 
ти, мов те падло, що його топчуть, 

       
FI33/38  20. Et sinä saa yhtyä heidän kanssaan 

haudassa, sillä sinä olet maasi hävittänyt, 
kansasi tappanut. Ei ikinä enää mainita 
pahantekijäin sukua. 

Biblia1776 20. Ei sinua pidä niin haudattaman kuin ne; 
sillä sinä olet hävittänyt maas, ja tappanut 
kansas; sentähden ei pidä ikänä 
muistettaman ilkiäin siementä. 

CPR1642  20. Ei sinua pidä nijn haudattaman cuin ne: 
sillä sinä olet häwittänyt sinun maas ja 
lyönyt sinun Canssas sentähden ei pidä 
ikänäns muistettaman sitä ilkiätä siemendä. 

   

       
MLV19  20 You will not be joined with them in burial,

because you have destroyed your land. You 
have slain your people. The seed of 
evildoers will not be named everlasting. 

KJV 20. Thou shalt not be joined with them in 
burial, because thou hast destroyed thy land, 
and slain thy people: the seed of evildoers 
shall never be renowned. 
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Dk1871  20. Du skal ikke forenes med dem ved 
Begravelse thi du har de ihjelslaget dit Folk; 
de, ondes Sæd skal ikke nævnes evmdelig. 

KXII 20. Du skall icke såsom de begrafven varda; 
ty du hafver förderfvat ditt land, och slagit 
ditt folk; ty man skall aldrig tänka på den 
ondskofulla sädena. 

PR1739  20. Sa ei pea mitte nendega ühte sama 
hauda, sest sa olled omma Ma ärrarikkunud, 
ja omma rahwa ärratapnud: tiggedatte 
suggu ei pea mitte ikka auga nimmetadama.

LT 20. Tu nebūsi palaidotas su kitais, nes 
sunaikinai savo kraštą, išžudei tautą. Niekada 
nebus minimi piktadario palikuonys. 

       
Luther1912 20. Du wirst nicht wie jene begraben 

werden, denn du hast dein Land verderbt 
und dein Volk erschlagen; denn man wird 
des Samens der Boshaften nimmermehr 
gedenken. 

Ostervald‐Fr 20. Tu ne seras pas réuni à eux dans la 
tombe; car tu as ravagé ta terre, tu as tué 
ton peuple. La race des méchants ne sera 
plus nommée à jamais! 

RV'1862  20. No serás contado con ellos en la 
sepultura; porque tu destruiste tu tierra, 
mataste tu pueblo. No será para siempre la 
simiente de los malignos. 

SVV1770 20 Gij zult bij dezelve niet gevoegd worden 
in de begrafenis; want gij hebt uw land 
verdorven, en uw volk gedood; het zaad der 
boosdoeners zal in der eeuwigheid niet 
genoemd worden. 

       
PL1881  20. Nie będzisz miał uczęstnictwa z nimi w 

pogrzebie; boś ziemię twoję pokaził, i lud 
swój pomordował; albowiem nasienie 
złośników nie będzie wspominane na wieki. 

Karoli1908Hu 20. Nem egyesülsz velök a sírban, mert 
elpusztítád földedet, megölted népedet: 
nem él sokáig a gonoszok magva [4†] sem! 

RuSV1876 20 не соединишься с ними в могиле; ибо 
ты разорил землю твою, убилнарод твой: 

БКуліш 20. Не будеш із ними в могилї; ти бо 
спустошив землю твою, вбивав народ твій: 
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во веки не помянется племя злодеев. о, по віки не спогадаєсь рід лиходїїв!
       

FI33/38  21. Laittakaa hänen lapsillensa verilöyly 
heidän isiensä pahain tekojen tähden, 
etteivät he nousisi ottamaan omaksensa 
maata ja täyttäisi maanpiiriä kaupungeilla. 

Biblia1776 21. Valmistakaat teurastamaan hänen 
lapsiansa, heidän isäinsä pahain tekoin 
tähden, ettei he nousisi eli perisi maata, eikä 
täyttäisi maan piiriä kaupungeilla. 

CPR1642  21. Walmistacat teurastaman hänen lapsians 
heidän Isäins pahain tecoin tähden ettei he 
nousis eli pereis maata eikä täyttäis maan 
pijriä Caupungeilla. 

   

       
MLV19  21 Prepare you* slaughter for his sons for 

the iniquity of their fathers, that they not 
rise up and possess the earth and fill the 
face of the world with cities. 

KJV 21. Prepare slaughter for his children for the 
iniquity of their fathers; that they do not 
rise, nor possess the land, nor fill the face of 
the world with cities. 

       
Dk1871  21. Bereder hans Børn et bad far deres 

Fædres Misgerning, at de ikke rejse sig, 
hverken til at arve Jorden eller til at fylde 
Jorderiges Kreds med Stæder. 

KXII 21. Reder till, att man må slagta hans barn, 
för deras fäders missgerningars skull, att de 
icke uppkomma eller ärfva landet, eller göra 
jordenes krets fullan med fiendar. 

PR1739  21. Walmistage tapmist temma lastele 
nende wannematte üllekohto pärrast, et 
nemmad ülles ei touse, ja maad ei pärri, et 
se Ma, kus ellatakse, ei sa täis liñnasid. 

LT 21. Išžudykite jo vaikus už tėvo nusikaltimus, 
kad jie nebepakiltų, neapgyvendintų krašto ir 
nepripildytų žemės savo miestų’‘. 

       
Luther1912 21. Richtet zu, daß man seine Kinder  Ostervald‐Fr 21. Préparez le massacre pour les fils, à 
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schlachte um ihrer Väter Missetat willen, 
daß sie nicht aufkommen noch das Land 
erben noch den Erdboden voll Städte 
machen. 

cause de l'iniquité de leurs pères. Qu'ils ne 
se lèvent plus pour posséder la terre, et 
couvrir de villes la face du monde! 

RV'1862  21. Aparejád sus hijos para el matadero por 
la maldad de sus padres; no se levanten, y 
posean la tierra, e hinchan la haz del mundo 
de ciudades. 

SVV1770 21 Maakt de slachting voor zijn kinderen 
gereed, om hunner vaderen ongerechtigheid 
wil; dat zij niet opstaan, en de aarde erven, 
en de wereld vervullen met steden; 

       
PL1881  21. Gotujcie synów jego na zamordowanie 

dla nieprawości ojców ich, aby nie powstali, i 
nie odziedziczyli ziemi, nie napełnili 
miastami okręgu ziemskiego. 

Karoli1908Hu 21. Készítsetek öldöklést az ő fiainak atyáik 
vétkéért, hogy fel ne keljenek, és örökségül 
bírják e földet, és városokkal töltsék be e 
földnek színét! 

RuSV1876 21 Готовьте заклание сыновьям его за 
беззаконие отца их, чтобы не восстали и 
не завладели землею и не наполнили 
вселенной неприятелями. 

БКуліш 21. Готуйте різанину синам його за 
беззаконностї батька їх, щоб не піднялись 
і не заволодїли землею, та не сповнили 
сьвіт ворожнечею. 

       
FI33/38  22. Minä nousen heitä vastaan, sanoo Herra 

Sebaot, ja hävitän Baabelilta nimen ja 
jäännöksen, suvun ja jälkeläiset, sanoo 
Herra. 

Biblia1776 22. Ja minä tulen heidän päällensä, sanoo 
Herra Zebaot, ja hävitän Babelissa hänen 
nimensä, hänen jääneensä, sikiänsä ja 
sukukuntansa, sanoo Herra, 

CPR1642  22. Ja minä tulen heidän päällens sano 
HERra Zebaoth: ja häwitän Babelis hänen 
muistons hänen jäänens sikiäns ja 
sucucundans sano HERra: 
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MLV19  22 And I will rise up against them, says 

Jehovah of hosts and cut off from Babylon 
name and remnant and son and son's son, 
says Jehovah. 

KJV 22. For I will rise up against them, saith the 
LORD of hosts, and cut off from Babylon the 
name, and remnant, and son, and nephew, 
saith the LORD. 

       
Dk1871  22. Thi jeg vil staa op imod dem, siger den 

Herre Zebaoth, og udrydde Babels Navn og 
hans overblevne og Søn og Sønnesøn, siger 
Herren. 

KXII 22. Och jag skall öfver dem komma säger 
Herren Zebaoth, och i Babel utrota hans 
åminnelse, hans igenlefda, affödo och 
efterkommande, säger Herren; 

PR1739  22. Sest ma kippun nende peäle, ütleb 
wäggede Jehowa, ja kautan ärra Pabeli 
nimme, ja mis üllejääb, ja lapsed ja laste 
lapsed, ütleb Jehowa, 

LT 22. ‘‘Aš eisiu prieš juos,sako kareivijų 
Viešpats,sunaikinsiu Babilono vardą ir likutį‐
sūnų ir vaikaitį’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 22. Und ich will über dich kommen, spricht 

der HERR Zebaoth, und zu Babel ausrotten 
ihr Gedächtnis, ihre Übriggebliebenen, Kind 
und Kindeskind, spricht der HERR, 

Ostervald‐Fr 22. Je m'élèverai contre eux, dit l'Éternel des 
armées; et je retrancherai de Babylone son 
nom et son reste, le fils et le petit‐fils, dit 
l'Éternel. 

RV'1862  22. Porque yo me levantaré sobre ellos, dice 
Jehová de los ejércitos, y raeré de Babilonia 
el nombre, y los residuos, hijo y nieto, dice 
Jehová. 

SVV1770 22 Want Ik zal tegen hen opstaan, spreekt de 
HEERE der heirscharen, en Ik zal van Babel 
uitroeien den naam en het overblijfsel, en 
den zoon en den zoonszoon, spreekt de 
HEERE. 

       
PL1881  22. Bo powstanę przeciwko nim, mówi Pan  Karoli1908Hu 22. És felkelnek ő ellenök, szóla a seregeknek 
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zastępów, a wykorzenię imię Babilonu, i 
ostatki jego, tak syna jako i wnuka, mówi 
Pan; 

Ura, és kivágom Babilon nevét és maradékát, 
fiait és unokáit, szól az Úr; 

RuSV1876 22 И восстану на них, говорит Господь 
Саваоф, и истреблю имя Вавилона и весь 
остаток, и сына и внука, говорит Господь. 

БКуліш 22. Так, встану на них ‐ говорить Господь 
Саваот ‐ і вигублю імя Вавилону до 
нащадку ‐ й сина й внука, говорить 
Господь. 

       
FI33/38  23. Minä teen sen tuonenkurkien perinnöksi 

ja vesirämeeksi, minä lakaisen sen pois 
hävityksen luudalla, sanoo Herra Sebaot. 

Biblia1776 23. Ja teen hänen tarhapöllöin perinnöksi ja 
vesikuljuksi; ja käväisen hänen hävityksen 
luudalla, sanoo Herra Zebaot. 

CPR1642  23. Ja teen hänen tarhapöllöin perinnöxi ja 
wesiculjuxi ja käwäisen hänen häwityxen 
luudalla sano HERra Zebaoth. 

   

       
MLV19  23 I will also make it a possession for the 

porcupine and pools of water. And I will 
sweep it with the broom of destruction, says 
Jehovah of hosts. 

KJV 23. I will also make it a possession for the 
bittern, and pools of water: and I will sweep 
it with the besom of destruction, saith the 
LORD of hosts. 

       
Dk1871  23. Og, jeg vil gøre den til Bo for Pindsvin; og 

til Vandsumpe og feje den bort med 
Ødelæggelsens Kost, siger den i Herre 
Zebaoth. 

KXII 23. Och skall göra honom igelkottom till arfs, 
och till en vattusjö, och skall sopa honom 
med förderfvelsens qvast, säger Herren 
Zebaoth. 

PR1739  23. Ja teen sedda suurte silide 
pärrandusseks, ja we järwiks, ja pühhin 

LT 23. ‘‘Paversiu jį ežių buveine ir vandens 
liūnu; visa iššluosiu sunaikinimo šluota’‘,sako 
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sedda ärra ärrakautamisse ludadega, ütleb 
wäggede Jehowa. 

kareivijų Viešpats.

       
Luther1912 23. und will Babel machen zum Erbe der Igel 

und zum Wassersumpf und will sie mit 
einem Besen des Verderbens kehren, spricht 
der HERR Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 23. J'en ferai la tanière du hérisson; j'en ferai 
un marécage; je la balaierai avec le balai de 
la destruction, dit l'Éternel des armées. 

RV'1862  23. Y ponerla he en posesión de erizos, y en 
lagunas de aguas; y barrerla he con escoba 
de destrucción, dice Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 23 En Ik zal hen stellen tot een erve der 
nachtuilen, en tot waterpoelen; en Ik zal hen 
met een bezem des verderfs uitvagen, 
spreekt de HEERE der heirscharen. 

       
PL1881  23. I uczynię je osiadłością bąków, i kałużami 

wód, i wymiotę go miotłą spustoszenia, 
mówi Pan zastępów. 

Karoli1908Hu 23. És a sündisznónak örökségévé és álló 
vizek tavává teszem azt, és elsöpröm azt a 
pusztítás seprőjével, szól a seregeknek Ura. 

RuSV1876 23 И сделаю его владением ежей и 
болотом, и вымету его метлою 
истребительною, говорит Господь Саваоф.

БКуліш 23. І вчиню його пробутком їжа та 
болотом, і вимету його мітлою, 
витираючою до чистого, говорить Господь 
Саваот. 

       
FI33/38  24. Herra Sebaot on vannonut sanoen: 

Totisesti, mitä minä olen ajatellut, se 
tapahtuu, mitä minä olen päättänyt, se 
toteutuu: 

Biblia1776 24. Herra Zebaot on vannonut ja sanonut: 
mitämaks, että sen pitää niin tapahtuman 
kuin minä ajattelen, ja pitää niin pysymän 
kuin minun mielessäni on: 

CPR1642  24. HERra Zebaoth on wannonut ja sanonut: 
mitämax että sen pitä nijn tapahtuman cuin 
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minä ajattelen ja pitä nijn pysymän cuin 
minun mielesän on. 

       
MLV19  24 Jehovah of hosts has sworn, saying, 

Surely, as I have thought, so will it happen 
and as I have purposed, so will it stand, 

KJV 24. The LORD of hosts hath sworn, saying, 
Surely as I have thought, so shall it come to 
pass; and as I have purposed, so shall it 
stand: 

       
Dk1871  24. Den Herre Zebaoth har svoret og sagt: 

Sandelig, som jeg har tænkt, skal det ske, og 
som jeg har besluttet, skal det staa fast: 

KXII 24. Herren Zebaoth hafver svorit, och sagt: 
Hvad gäller, att det skall så ske som jag 
tänker, och skall så blifva, som jag i sinnet 
hafver; 

PR1739  24. Wäggede Jehowa on wandunud, ja 
üttelnud: Töest se peab nenda sündima, kui 
ma ollen möttelnud, ja korda minnema, 
nenda kui ma ollen nou piddanud: 

LT 24. Kareivijų Viešpats prisiekė: ‘‘Kaip Aš 
sumaniau, taip įvyks, kaip nusprendžiau, taip 
ir bus. 

       
Luther1912 24. Der HERR Zebaoth hat geschworen und 

gesagt: Was gilt's? es soll gehen, wie ich 
denke, und soll bleiben, wie ich es im Sinn 
habe; 

Ostervald‐Fr 24. L'Éternel des armées l'a juré, disant: 
Certainement, la chose arrivera comme je 
l'ai projetée, et ce que j'ai résolu, 
s'accomplira: 

RV'1862  24. Jehová de los ejércitos juró, diciendo: Si 
no se hiciere de la manera que lo he 
pensado; y si no será confirmado, como lo 
he determinado. 

SVV1770 24 De HEERE der heirscharen heeft 
gezworen, zeggende: Indien niet, gelijk Ik 
gedacht heb, het alzo geschiede, en gelijk Ik 
beraadslaagd heb, het bestaan zal! 
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PL1881  24. Przysiągł Pan zastępów, mówiąc: Zaiste, 
jakom umyślił, tak będzie, a jakom uradził, 
tak się stanie; 

Karoli1908Hu 24. Megesküdött a seregeknek Ura, 
mondván: Úgy lészen, mint elgondolám, úgy 
megy véghez, mint elvégezém: 

RuSV1876 24 С клятвою говорит Господь Саваоф: как 
Я помыслил, так и будет; какЯ определил, 
так и состоится, 

БКуліш 24. Клянучись, говорить Господь сил: Як я 
задумав, так воно й буде; як я призначив, 
так і станеться, 

       
FI33/38  25. minä muserran Assurin maassani ja 

tallaan hänet vuorillani, niin että hänen 
ikeensä heltiää heidän päältään ja hänen 
kuormansa heltiää heidän hartioiltansa. 

Biblia1776 25. Että Assur telataan minun maassani, ja 
minä tallaan hänen minun vuorellani; että 
hänen ikeensä heiltä otettaisiin, ja hänen 
kuormansa heidän kaulastansa tulis pois. 

CPR1642  25. Että Assur telatan minun maasani ja 
minä tallan hänen minun wuorellani että 
hänen ikens heildä otetaisin ja hänen 
cuormans heidän cauloistans tulis pois. 

   

       
MLV19  25 that I will break the Assyrian in my land 

and tread him under foot upon my 
mountains. Then will his yoke depart from 
them and his burden depart from their 
shoulder. 

KJV 25. That I will break the Assyrian in my land, 
and upon my mountains tread him under 
foot: then shall his yoke depart from off 
them, and his burden depart from off their 
shoulders. 

       
Dk1871  25. At jeg skal sønderknuse Assur i mit Land 

og nedtræde ham paa mine Bjerge, saa at 
hans Aag skal tages fra dem, og hans Byrder 
vige fra deres Skuldre! 

KXII 25. Att Assur nederlagd varder i mitt land, 
och jag förtrampar honom på min berg; på 
det hans ok skall af dem taget varda, och 
hans börda af deras hals komma. 
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PR1739  25. Et ma murran Assuri‐rahwast ommal 
maal, ja omma mäggede peäl sedda 
ärratallan; siis peab temma ikke nende 
Israelide peält ärralahkuma, ja temma 
koorm nende Olla peält ärralahkuma. 

LT 25. Aš sutraiškysiu asirus savo žemėje ir 
sumindžiosiu juos kalnuose. Jų jungas bus 
pašalintas ir jų našta nuimta nuo Izraelio 
pečių. 

       
Luther1912 25. daß Assur zerschlagen werde in meinem 

Lande und ich ihn zertrete auf meinen 
Bergen, auf daß sein Joch von ihnen 
genommen werde und seine Bürde von 
ihrem Hals komme. 

Ostervald‐Fr 25. De briser Assur dans ma terre, et de le 
fouler aux pieds sur mes montagnes; son 
joug sera ôté de dessus mon peuple, et son 
fardeau de dessus leurs épaules. 

RV'1862  25. Que quebrantaré al Asur en mi tierra, y 
en mis montes le hollaré; y su yugo será 
apartado de ellos, y su carga será quitada de 
su hombro. 

SVV1770 25 Dat Ik Assur in Mijn land zal verbreken, en 
hem op Mijn bergen vertreden; opdat zijn 
juk van hen afwijke, en zijn last van hun 
schouder wijke. 

       
PL1881  25. Iż potrę Assyryjczyka w ziemi mojej, a na 

górach moich podepczę go; a odejdzie od 
nich jarzmo jego, i brzemię jego z ramienia 
jego zdjęte będzie. 

Karoli1908Hu 25. Megrontom Assiriát földemen, és 
megtapodom hegyeimen, és eltávozik róluk 
igája, [5†] és terhe válláról eltávozik. 

RuSV1876 25 чтобы сокрушить Ассура в земле Моей 
и растоптать его на горах Моих; и спадет с 
них ярмо его, и снимется бремя его с 
рамен их. 

БКуліш 25. Щоб стерти Ассирийця в землї моїй й 
розтоптати його на горах моїх; а тодї спаде 
з них ярмо його, й здійметься тягар із 
плечей в їх. 

       
FI33/38  26. Tämä on päätös, päätetty kaikesta  Biblia1776 26. Nämät ovat hänen juonensa, joita hän 
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maasta, tämä on käsi, ojennettu kaikkien 
kansojen yli. 

pitää kaikissa maan paikoissa; ja se on se 
kohotettu käsi kaikkein pakanain ylitse. 

CPR1642  26. Nämät owat hänen juonens cuin hän pitä 
caikisa maan paicoisa ja se on se cocotettu 
käsi caickein pacanain ylidze. 

   

       
MLV19  26 This is the purpose that is purposed upon 

the whole earth and this is the hand that is 
stretched out upon all the nations. 

KJV 26. This is the purpose that is purposed upon 
the whole earth: and this is the hand that is 
stretched out upon all the nations. 

       
Dk1871  26. Dette er det Raad, som er besluttet over 

den hele Jord, og dette er den Haand, som 
er udrakt over alle Folkefærd. 

KXII 26. Detta äro de anslag, som han hafver 
öfver all land, och det är den uträckta hand 
öfver alla Hedningar. 

PR1739  26. Se on se nou, mis on petud keige se Ma 
wasto, ja se on se kässi, mis wäljasirrutud 
keige pagganatte wasto. 

LT 26. Tai Aš sumaniau padaryti visoje žemėje ir 
pakėliau ranką prieš visas tautas’‘. 

       
Luther1912 26. Das ist der Anschlag, den er hat über alle 

Lande, und das ist die ausgereckte Hand 
über alle Heiden. 

Ostervald‐Fr 26. C'est là le dessein arrêté contre toute la 
terre, c'est là la main étendue sur toutes les 
nations. 

RV'1862  26. Este es aquel consejo, que está acordado 
sobre toda la tierra; y esta es aquella mano 
extendida sobre todas las naciones. 

SVV1770 26 Dit is de raadslag, die beraadslaagd is 
over dat ganse land; en dit is de hand, die 
uitgestrekt is over alle volken. 

       
PL1881  26. Tać jest rada uradzona przeciw onej 

wszystkiej ziemi; a tać jest ręka wyciągniona 
Karoli1908Hu 26. Ez az elvégezett tanács az egész föld 

felől, és ez ama felemelt [6†] kéz minden 
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przeciwko tym wszystkim narodom. népek fölött.
RuSV1876 26 Таково определение, постановленное 

о всей земле, и вот рука, простертая на 
все народы, 

БКуліш 26. Так призначено, так постановлено про 
всї (поганські) землї, а се рука, простягнута 
на всї ті народи; 

       
FI33/38  27. Sillä Herra Sebaot on päättänyt, — kuka 

sen tyhjäksi tekee? Hänen kätensä on 
ojennettu, — kuka sen torjuu? 

Biblia1776 27. Sillä Herra Zebaot on sen päättänyt, kuka 
tahtoo tyhjäksi tehdä? ja hänen kätensä on 
kokotettu, kuka voi sen vääntää pois? 

CPR1642  27. Sillä HERra Zebaoth on sen päättänyt 
cuca tahto kieldä? ja hänen kätens on 
cocotettu cuca woi sen wäändä pois? 

   

       
MLV19  27 For Jehovah of hosts has purposed and 

who will annul it? And his hand is stretched 
out and who will turn it back? 

KJV 27. For the LORD of hosts hath purposed, 
and who shall disannul it? and his hand is 
stretched out, and who shall turn it back? 

       
Dk1871  27. Thi den Herre Zebaoth har besluttet det, 

og hvo vil gøre det til intet? og hans Haand 
er udrakt, og hvo vil afvende den? 

KXII 27. Ty Herren Zebaoth hafver det beslutit; ho 
vill förmenat? Och hans hand är uträckt; ho 
kan afvända henne? 

PR1739  27. Sest wäggede Jehowa on nou piddanud, 
ja kes woib sedda tühjaks tehha? ja temma 
kässi on wäljasirrutud, ja kes woib sedda 
taggasi pöörda? 

LT 27. Kareivijų Viešpats taip nusprendė, kas tai 
pakeis? Jis ranką pakėlė, kas ją sulaikys? 

       
Luther1912 27. Denn der HERR Zebaoth hat's 

beschlossen, wer will's wehren?, und seine 
Ostervald‐Fr 27. Car l'Éternel des armées a formé ce 

dessein: qui l'empêchera? C'est sa main qui 
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Hand ist ausgereckt, wer will sie wenden? est étendue: qui la détournera
RV'1862  27. Porque Jehová de los ejércitos lo ha 

determinado, ¿y quién lo invalidará? Y 
aquella su mano extendida, ¿quién la hará 
tornar? 

SVV1770 27 Want de HEERE der heirscharen heeft het 
in Zijn raad besloten, wie zal het dan 
verbreken? en Zijn hand is uitgestrekt, wie 
zal ze dan keren? 

       
PL1881  27. A ponieważ Pan zastępów postanowił, 

któż to wzruszy? a rękę jego wyciągnioną 
któż odwróci? 

Karoli1908Hu 27. Mert a seregek Ura végezte, és ki teszi 
azt erőtelenné? Az ő keze fel van emelve; ki 
fordítja el azt? 

RuSV1876 27 ибо Господь Саваоф определил, и кто 
может отменить это? рука Его простерта, 
– и кто отвратит ее? 

БКуліш 27. Бо се призначив Господь сил, і хто 
зможе те відмінити? рука його 
простягнута, ‐ хто її відверне? 

       
FI33/38  28. Kuningas Aahaan kuolinvuotena tuli 

tämä ennustus: 
Biblia1776 28. Sinä vuonna kuin kuningas Ahas kuoli, 

nähtiin tämä kuorma: 
CPR1642  28. SInä wuonna cuin Cuningas Ahas cuoli 

nähtin tämä cuorma. 
   

       
MLV19  28 In the year that king Ahaz died was this 

burden. 
KJV 28. In the year that king Ahaz died was this 

burden. 
       

Dk1871  28. I det Aar, der Kong Akas døde, skete 
denne Profeti. 

KXII 28. I det året, då Konung Ahas blef död, 
vardt denne tungen sedd. 

PR1739  28. Sel aastal, kui kunningas Ahas surri , olli 
sesinnane raske ennekulutaminne: 

LT 28. Karaliaus Ahazo mirties metais buvo 
paskelbta: 
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Luther1912 28. Im Jahr, da der König Ahas starb, war 
dies die Last: 

Ostervald‐Fr 28. L'année de la mort du roi Achaz, cet 
oracle fut prononcé: 

RV'1862  28. En el año que murió el rey Acaz fué esta 
carga: 

SVV1770 28 In het jaar, toen de koning Achaz stierf, 
geschiedde deze last. 

       
PL1881  28. Roku, którego umarł król Achaz, stało się 

to proroctwo; 
Karoli1908Hu 28. A mely esztendőben meghalt Akház 

király, akkor lőn e jövendölés. 
RuSV1876 28 В год смерти царя Ахаза было такое 

пророческое слово: 
БКуліш 28. В роцї ж, коли вмер царь Ахаз, було 

ось таке пророче слово: 
       

FI33/38  29. Älä iloitse, Filistea kaikkinesi, siitä että 
sauva, joka sinua löi, on murtunut. Sillä 
käärmeen juuresta kasvaa myrkkylisko, ja 
sen hedelmä on lentävä käärme. 

Biblia1776 29. Sinä Philistea, älä niin kovin riemuitse, 
että se vitsa, joka sinua löi, on taitettu; sillä 
käärmeen juuresta on tuleva basiliski, ja 
hänen hedelmänsä on tulinen lentävä 
kärme. 

CPR1642  29. Sinä Philistea älä nijn cowin riemuidze 
että se widza joca sinua löi on taitettu: sillä 
kärmen juuresta on tulewa Basiliscus ja 
hänen hedelmäns on nijncuin palawan 
lendäwäisen Drakin. 

   

       
MLV19  29 Rejoice not, O Philistia, all of you, 

because the rod that killed* you is broken. 
For out of the serpent's root will come out 
an adder and his fruit will be a fiery flying 
serpent. 

KJV 29. Rejoice not thou, whole Palestina, 
because the rod of him that smote thee is 
broken: for out of the serpent's root shall 
come forth a cockatrice, and his fruit shall be 
a fiery flying serpent. 
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Dk1871  29. Glæd dig ikke, du ganske Filisterland! at 

hans Stav, som slog dig, er sønderbrudt; thi 
af Slangens Rod skal udgaa en Basilisk, og 
dens Frugt skal blive en flyvende Drage. 

KXII 29. Fröjda dig icke så fast, du Philistea, att 
det ris, som dig slog, sönderbrutet är; ty utaf 
ormsens rot skall komma en basilisk, och 
hans frukt skall vara en brinnande flygande 
drake. 

PR1739  29. Ärra olle römus keik sinna Wilisti‐ma, et 
se wits on katkimurtud, mis sind peksis: sest 
mao Jure seest peab pasiliski‐maddo 
wäljatullema, ja temma suggu peab tulline 
lendaw maddo ollema . 

LT 29. ‘‘Nedžiūgauk, filistinų žeme, kad rykštė, 
kuri tave plakė, yra sulaužyta. Iš gyvatės 
šaknų augs angis, o iš angies kiaušinių‐
drakonas. 

       
Luther1912 29. Freue dich nicht, du ganzes Philisterland, 

daß die Rute, die dich schlug, zerbrochen ist! 
Denn aus der Wurzel der Schlange wird ein 
Basilisk kommen, und ihre Frucht wird ein 
feuriger fliegender Drache sein. 

Ostervald‐Fr 29. Ne te réjouis point, terre des Philistins, 
de ce que la verge qui te frappait a été 
brisée; car de la race du serpent naîtra un 
basilic, et le fruit en sera un dragon volant. 

RV'1862  29. No te alegres tú, toda Filistea, por 
haberse quebrado la vara del que te hería; 
porque de la raíz de la culebra saldra 
basilisco, y su fruto ceraste volador. 

SVV1770 29 Verheug u niet, gij gans Palestina! dat de 
roede die u sloeg, gebroken is; want uit de 
wortel der slang zal een basilisk voortkomen, 
en haar vrucht zal een vurige vliegende 
draak zijn. 

       
PL1881  29. Nie raduj się, ty wszystka ziemio 

Filistyóska! iż złamana jest rózga tego, który 
cię bił; bo z korzenia wężowego wynijdzie 

Karoli1908Hu 29. Ne örvendj oly nagyon Filisztea, hogy 
eltört a téged verőnek vesszeje, mert a kígyó 
magvából baziliskus jő ki, a melytől szárnyas 
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bazyliszek, a płód jego będzie smok ognisty 
latający. 

sárkány származik.

RuSV1876 29 не радуйся, земля Филистимская, что 
сокрушен жезл, который поражал тебя, 
ибо из корня змеиного выйдет аспид, и 
плодом его будет летучий дракон. 

БКуліш 29. Не радуйся, земле Филистійська, що 
поломана палиця, побивавша тебе; бо з 
кореня змиїного вийде гаспид, а плодом із 
його буде лїтаючий дракон. 

       
FI33/38  30. Vaivaisista kurjimmat löytävät laitumen, 

ja köyhät saavat turvassa levätä, mutta 
sinun juuresi minä tapan nälkään, ja sinun 
jäännöksesi surmataan. 

Biblia1776 30. Sillä tarvitsevaisten esikoiset pitää 
korjaaman itsiänsä, ja köyhät suruttomasti 
lepäämän; mutta sinun juures tapan minä 
nälällä, ja suretan sinun jäänees. 

CPR1642  30. Sillä tarwidzewaisen esicoiset pitä 
corjaman idzens ja köyhät suruttomast 
lepämän mutta sinun juures tapan minä 
näljällä ja suretan hänen jäänens. 

   

       
MLV19  30 And the firstborn of the poor will feed 

and the needy will lie down in safety. And I 
will kill your root with famine and your 
remnant will be slain. 

KJV 30. And the firstborn of the poor shall feed, 
and the needy shall lie down in safety: and I 
will kill thy root with famine, and he shall 
slay thy remnant. 

       
Dk1871  30. Og de førstefødte af de ringe skulle finde 

Næring og de fattige ligge tryggelig; men jeg 
vil døde din Rod med Hunblevne af dig. 

KXII 30. Ty de torftigas förstfödingar skola berga 
sig, och de fattige tryggeliga hvila sig; men 
dina rot vill jag dräpa med hunger, och skall 
han förgöra dina igenlefda. 

PR1739  30. Siis peawad keigekehwemad toidust  LT 30. Beturčių pirmagimiai bus maitinami, 
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sama, ja waesed rahhul maggama; ja sinno 
juurt tahhan ma näljaga surretada, ja temma 
tappab sedda , mis sinnust üllejääb. 

neturtingieji gulės saugiai. Tavo šaknį 
pražudysiu badu, jis išžudys tavo likutį. 

       
Luther1912 30. Denn die Erstlinge der Dürftigen werden 

weiden, und die Armen sicher ruhen; aber 
deine Wurzel will ich mit Hunger töten, und 
deine Übriggebliebenen wird er erwürgen. 

Ostervald‐Fr 30. Alors les plus pauvres seront repus, et les 
misérables reposeront en sécurité; mais je 
ferai mourir de faim ta postérité, et on tuera 
ce qui sera resté de toi. 

RV'1862  30. Y los primogénitos de los pobres serán 
apacentados, y los menesterosos se 
acostarán seguramente; y haré morir de 
hambre tu raíz, y tus residuos matará él. 

SVV1770 30 En de eerstgeborenen der armen zullen 
weiden, en de nooddruftigen zullen zeker 
nederliggen; uw wortel daarentegen zal Ik 
door den honger doden, en uw overblijfsel 
zal hij ombrengen. 

       
PL1881  30. I będą się paść pierworodni nędznych, a 

ubodzy bezpiecznie odpoczną; ale korzeó 
twój głodem wygubię a ostatki twoje wybiję.

Karoli1908Hu 30. És legelnek a szegényeknek elsőszülöttei, 
és a szűkölködők bátorsággal nyugosznak; és 
én kivesztem gyökeredet éhséggel, és 
maradékodat megölik. 

RuSV1876 30 Тогда беднейшие будут накормлены, и 
нищие будут покоиться в безопасности; а 
твой корень уморю голодом, и он 
убьетостаток твой. 

БКуліш 30. А тодї бідні стануть насичені, а 
злиденні безпечно будуть спочивати; твій 
же корінь уморю голодом, а й нащадок у 
тебе вигублю. 

       
FI33/38  31. Valita, portti, huuda, kaupunki; menehdy 

pelkoon, Filistea kaikkinesi, sillä pohjoisesta 
tulee savu; eikä yksikään erkane vihollisen 

Biblia1776 31. Surkuttele sinuas, portti, huuda sinä 
kaupunki, koko Philistealaisten maa on 
marras! sillä pohjoisesta tulee savu, ja ei 
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riveistä.  yksikään ole majassansa.
CPR1642  31. Surcuttele sinuas owi huuda sinä 

Caupungi coco Philisterein maa on marras: 
sillä pohjaisest tule sawu ja ei yxikän ole 
hänen majasans. 

   

       
MLV19  31 Howl, O gate, cry, O city. You are melted 

away, O Philistia, all of you. For there comes 
a smoke out of the north and there is no 
straggler in his ranks. 

KJV 31. Howl, O gate; cry, O city; thou, whole 
Palestina, art dissolved: for there shall come 
from the north a smoke, and none shall be 
alone in his appointed times. 

       
Dk1871  31. Hyl, Port! skrig, Stad! vær mistrøstig, du 

ganske Filisterland! thi der skal komme en 
Røg af Norden, og der er ingen Efternøler i 
hans Skarer. 

KXII 31. Jämra dig, du port, ropa, du stad, hela 
Philistea är förtviflad; ty nordanefter 
kommer en rök, och ingen ensam är uti hans 
tjäll. 

PR1739  31. Ullu, sa wärraw! kissenda sinna lin! keik 
so Wilisti‐ma heidab meelt ärra; sest pohja 
poolt touseb suits, ja ükski nende seltsist ei 
jä üksi tahha . 

LT 31. Vartai, dejuokite! Mieste, šauk! 
Išsigąskite visi filistinai! Iš šiaurės atslenka 
dūmai, jų gretose nėra nė vieno 
atsiliekančio’‘. 

       
Luther1912 31. Heule Tor! schreie Stadt! Ganz 

Philisterland ist feige; denn von Mitternacht 
kommt ein Rauch, und ist kein Einsamer in 
seinen Gezelten. 

Ostervald‐Fr 31. Porte, gémis! Ville, lamente‐toi! Terre 
des Philistins, sois toute dans l'épouvante! 
Car du nord vient une fumée, une troupe où 
nul combattant ne quitte son rang. 

RV'1862  31. Aulla, o! puerta, clama, o! ciudad, 
desleida, Filistea, toda tú; porque humo 

SVV1770 31 Huil, gij poort, schreeuw, gij stad! gij zijt 
gesmolten, gij gans Palestina! want van het 
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vendrá del aquilón: no quedará uno solo en 
sus congregaciones. 

noorden komt een rook, en er is geen 
eenzame in zijn samenkomsten. 

       
PL1881  31. Kwilże bramo! krzycz miasto! jużeś się 

rozpłynęła wszystka ty ziemio Filistyóska; bo 
od północy ogieó przyjdzie, a nie będzie, 
coby stronił od pocztów jego. 

Karoli1908Hu 31. Jajgass kapu, kiálts város! remeg egész 
Filisztea, [7†] mivel füst jő észak felől; és 
nem marad el seregeiből egy sem! 

RuSV1876 31 Рыдайте, ворота! вой голосом, город! 
Распадешься ты, вся земляФилистимская, 
ибо от севера дым идет, и нет отсталого в 
полчищах их. 

БКуліш 31. Ридайте ж, ворота, вий голосно, місто! 
Розпадешся ти, земле Филистійська; ось 
бо ‐ від півночі ковпіт димом надходить, а 
нема втомленого в їх полках. 

       
FI33/38  32. Ja mitä vastataan pakanakansan 

sanansaattajille? Herra on perustanut 
Siionin, ja hänen kansansa kurjat saavat siinä 
turvan. 

Biblia1776 32. Ja mitä pakanain sanansaattajia 
vastataan? nimittäin, että Herra on 
perustanut Zionin, ja siellä pitää hänen 
kansansa raadollisilla turva oleman. 

CPR1642  32. Ja mitä pacanain sanansattajat 
wastawat? nimittäin että HERra on 
perustanut Zionin ja siellä pitä radollisille 
hänen Canssastans turwa oleman. 

   

       
MLV19  32 What then will (a man) answer the 

messengers of the nation? That Jehovah has 
founded Zion and in her will the afflicted of 
his people take refuge. 

KJV 32. What shall one then answer the 
messengers of the nation? That the LORD 
hath founded Zion, and the poor of his 
people shall trust in it. 
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Dk1871  32. Og hvad skal man svare Folkets Bud? At 
Herren har grundfæstet Zion, og at de 
elendige af hans Folk skulle have Tilflugt i 
den. 

KXII 32. Och hvad varda Hedningarnas båd 
sägande? Nämliga att Herren hafver grundat 
Zion, och der skola hans folks elände hafva 
tillflykt. 

PR1739  32. Ja mis wastawad paggana‐rahwa 
Kässud? sedda, et Jehowa on Sionit kindlaste 
raianud , ja willetsad temma rahwa seast 
siñna kippuwad. 

LT 32. Ką atsakyti tautos pasiuntiniams? 
Viešpats įkūrė Sioną, Jo tautos vargšai ras čia 
prieglaudą. 

       
Luther1912 32. Und was werden die Boten der Heiden 

hin und wieder sagen? "Zion hat der HERR 
gegründet, und daselbst werden die Elenden 
seines Volkes Zuversicht haben." 

Ostervald‐Fr 32. Et que répondre aux envoyés de cette 
nation? Que l'Éternel a fondé Sion, et qu'en 
elle les affligés de son peuple auront leur 
refuge. 

RV'1862  32. ¿Y qué se responderá a los mensajeros 
de la gentilidad? Que Jehová fundó a Sión, y 
que en ella tendrán confianza los afligidos 
de su pueblo. 

SVV1770 32 Wat zal men dan antwoorden den boden 
des volks? Dat de HEERE Sion gegrond heeft, 
opdat de bedrukten Zijns volks een toevlucht 
daarin hebben zouden. 

       
PL1881  32. A cóż odpowiedzą posłom narodu? To, 

że Pan ugruntował Syon, a do niego się 
uciekać będą ubodzy ludu jego. 

Karoli1908Hu 32. És mit felelnek a népek követei? Azt, 
hogy az Úr veté meg a Sion alapját, és abban 
bíznak népe szegényei. 

RuSV1876 32 Что же скажут вестники народа? – То, 
что Господь утвердил Сион,и в нем найдут 
убежище бедные из народа Его. 

БКуліш 32. І що ж тодї скажуть вістники народу? 
Ось те, ‐ що Господь утвердив Сиона, що в 
йому знайдуть захист убогі з народу його. 
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  15 luku     
       
  Ennustus Mooabista.     
       

FI33/38  1. Ennustus Mooabista. Hävityksen yönä 
tuhoutuu Aar‐Mooab; hävityksen yönä 
tuhoutuu Kiir‐Mooab. 

Biblia1776 1. Tämä on Moabin kuorma: yöllä tulee 
hävitys Arin Moabissa, se on jo pois; yöllä 
tulee hävitys Kirin Moabissa, se on jo pois. 

CPR1642  1. TÄmä on Moabin cuorma: yöllä tule Urin 
häwitys Moabis jo on pois yöllä tule Kirin 
häwitys Moabis jo on pois. 

   

       
MLV19  1 The burden of Moab. For in a night Ar of 

Moab is laid waste, (and) brought to 
nothing. For in a night Kir of Moab is laid 
waste, (and) brought to nothing. 

KJV 1. The burden of Moab. Because in the night 
Ar of Moab is laid waste, and brought to 
silence; because in the night Kir of Moab is 
laid waste, and brought to silence; 

       
Dk1871  1. Profeti imod Moab. I den Nat, da Ar‐Moab 

blev forstyrret, gik det til Grunde; i den Nat, 
da Kir‐Moab blev forstyrret, gik det til 
Grunde. 

KXII 1. Detta är tungen öfver Moab: Om nattena 
kommer förstöring öfver Ar i Moab, det är 
sin kos; om nattena, kommer förstöring 
öfver Kir i Moab, det är sin kos. 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne Moabist : sest sel 
ösel, kui Moabi lin Ar ärraraisati, on ta hukka 
sanud; sest sel ösel, kui Moabi lin Kir 
ärraraisati, on ta hukka sanud. 

LT 1. Regėjimas apie Moabą. Tą naktį, kai Ar 
Moabas ir Kir Moabas buvo sunaikinti, 
Moabas žuvo. 
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Luther1912 1. Dies ist die Last über Moab: Des Nachts 
kommt Verstörung über Ar in Moab; sie ist 
dahin. Des Nachts kommt Verstörung über 
Kir in Moab; sie ist dahin. 

Ostervald‐Fr 1. Oracle sur Moab. La nuit même où on la 
ravage, Ar‐Moab périt! La nuit même où on 
la ravage, Kir‐Moab périt! 

RV'1862  1. CARGA de Moab. Cierto de noche fué 
destruida Ar‐Moab, fué puesta en silencio. 
Cierto de noche fué destruida Kir‐Moab, fué 
puesta en silencio. 

SVV1770 1 De last van Moab. Zekerlijk, in den nacht is 
Ar‐moabs verwoest, zij is uitgeroeid; 
zekerlijk, in den nacht is Kir‐moabs verwoest, 
zij is uitgeroeid! 

       
PL1881  1. Brzemię Moabczyków. Ponieważ w nocy 

zburzone i spustoszone będzie Ar Moabskie, 
ponieważ w nocy zburzone i spustoszone 
będzie Kir Moabskie: 

Karoli1908Hu 1. Jövendölés Moáb ellen. Igen, a pusztulás 
éjjelén megsemmisült Ar‐Moáb; igen, a 
pusztulás éjjelén megsemmisült Kir‐Moáb! 

RuSV1876 1 Пророчество о Моаве. – Так! ночью 
будет разоренАр‐Моав и уничтожен; так! 
ночью будет разорен Кир‐Моав и 
уничтожен! 

БКуліш 1. Слово пророче про Моабіїв: Так! ніччю 
збурений буде Ар‐Моаб і спустошений; 
так! вночі збурений буде Кир‐Моаб і 
спустошений! 

       
FI33/38  2. Bait ja Diibon nousevat uhrikukkuloille 

itkemään, Nebolla ja Meedebassa Mooab 
valittaa; kaikki päät ovat paljaiksi ajellut, 
kaikki parrat ovat leikatut. 

Biblia1776 2. Bat ja Dibon menevät ylös kukkulalle 
itkemään, ja Moab suremaan Neboa ja 
Metbaa; kaikki päät ovat ajellut, koko parta 
on leikattu. 

CPR1642  2. He menewät Baithin ja Dibonin Altarille 
itkemän ja sureman Nebot ja Metbat Moabis 
caicki päät owat ajellut caicki parta on 
leicattu. 
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MLV19  2 They have gone up to the house and to 

Dibon, to the high places, to weep. Moab 
wails over Nebo and over Medeba. On all 
their heads is baldness. Every beard is cut 
off. 

KJV 2. He is gone up to Bajith, and to Dibon, the 
high places, to weep: Moab shall howl over 
Nebo, and over Medeba: on all their heads 
shall be baldness, and every beard cut off. 

       
Dk1871  2. Man gaar op til Afgudshuset og til Dibon, 

til Højene for at græde; paa Nebo og paa 
Medba hyler Moab, hvert Hoved der er 
skaldet, hvert Skæg er afskaaret. 

KXII 2. De gå upp till Baith och Dibon till altaren, 
att de skola gråta och jämra sig öfver Nebo 
och Medba i Moab: All hufvud är rakad, allt 
skägg är afskuret. 

PR1739  2. Ta lähhäb ülles Paita ja Tiboni körge 
paikade peäle nutma; Moab ullub Nebo ja 
Medba pärrast, nende keikide Pead on 
paljad, keik habbemed on ärraaetud. 

LT 2. Dibono duktė pakilo į aukštumas raudoti; 
moabitai rauda dėl Nebojo ir Medebos. Jų 
visų galvos plaukai nukirpti ir barzdos 
nuskustos. 

       
Luther1912 2. Sie gehen hinauf gen Baith und Dibon zu 

den Altären, daß sie weinen, und heulen 
über Nebo und Medeba in Moab. Aller 
Haupt ist kahl geschoren, aller Bart ist 
abgeschnitten. 

Ostervald‐Fr 2. On monte à la maison des dieux et à 
Dibon, sur les hauts lieux, pour pleurer. 
Moab se lamente sur Nébo et sur Médéba; 
toutes les têtes sont rasées, toutes les 
barbes sont coupées. 

RV'1862  2. Subió a Bait, y a Dibón, altares, a llorar: 
sobre Nebo, y sobre Medaba aullará Moab: 
toda cabeza de ella se mesará y toda barba 
será raida. 

SVV1770 2 Hij gaat op naar Baith en Dibon, en naar 
Bamoth, om te wenen; over Nebo en over 
Medeba zal Moab huilen; op al hun hoofden 
is kaalheid, aller baard is afgesneden. 
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PL1881  2. Wstąpi do Bait, i do Dybon, i do Bamot z 
płaczem; nad Nebo, i nad Medebą Moab 
kwilić będzie; na każdej głowie jego będzie 
łysina, i każda broda ogolona będzie. 

Karoli1908Hu 2. Felmennek a templomba, és Dibon a 
magaslatokra megy sírni, Nebón és Médebán 
jajgat Moáb, minden fejen kopaszság, [1†] 
minden szakál lenyírva! 

RuSV1876 2 Он восходит к Баиту и Дивону, восходит 
на высоты, чтобы плакать; Моав рыдает 
над Нево и Медевою; у всех их 
острижены головы, у всех обриты 
бороды. 

БКуліш 2. Виходить він ід Баїту й Дибону, 
виходить на висоти, плакати; Моаб ридає 
над Набою й Медевою; в усїх їх острижені 
голови, у всїх оголені бороди. 

       
FI33/38  3. Kaduilla he kääriytyvät säkkeihin, katoilla 

ja toreilla kaikki valittavat, menehtyvät 
itkuun. 

Biblia1776 3. Kaduillansa käyvät he kiedottuina 
säkkeihin: kattoinsa päällä ja kaduilla he 
kaikki itsiänsä surkuttelevat ja tulevat itkein 
alas. 

CPR1642  3. Heidän catuillans käywät he kiedoitut 
säckeihin heidän cattoins päällä ja catuilla he 
caicki idzens surcuttelewat ja tulewat itkein 
alas. 

   

       
MLV19  3 In their streets they gird themselves with 

sackcloth. On their housetops and in their 
broad places, everyone wails, weeping 
abundantly. 

KJV 3. In their streets they shall gird themselves 
with sackcloth: on the tops of their houses, 
and in their streets, every one shall howl, 
weeping abundantly. 

       
Dk1871  3. Paa Gaderne derudi ombinde de sig med 

Sæk, paa Tagene og paa Gaderne derudi 
KXII 3. På deras gator gå de omsvepte i säcker; på 

deras tak och gatom jämra de sig alle, och gå 
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hyle de alle sammen og flyde hen i Graad. neder gråtande.
PR1739  3. Nemmad pannewad ennaste ümber 

kottirided omma ulitsatte peäl; iggaüks ullub 
ta kattuste ja temma turrude peäl, ja tulleb 
mahha nuttes. 

LT 3. Gatvėse jie vilki ašutinėmis, ant namų 
stogų ir aikštėse visi rauda ir dejuoja. 

       
Luther1912 3. Auf ihren Gassen gehen sie mit Säcken 

umgürtet; auf ihren Dächern und Straßen 
heulen sie alle und gehen weinend herab. 

Ostervald‐Fr 3. On est ceint de sacs dans ses rues; sur ses 
toits et dans ses places, chacun gémit et 
fond en larmes. 

RV'1862  3. Ceñirse han de sacos en sus plazas: en sus 
terrados, y en sus calles todos aullarán, 
descenderán a lloro. 

SVV1770 3 Op hun wijken hebben zij zakken 
aangegord; op hun daken en op hun straten 
huilen zij altemaal, afgaande met geween. 

       
PL1881  3. Na ulicach jego przepaszą się worem; na 

dachach jego i na rynkach jego każdy kwilić 
będzie, wracajac się z płaczem. 

Karoli1908Hu 3. Utczáin gyászruhába öltöznek, házfedelein 
és piaczain jajgat minden, és könyekben 
olvad el! 

RuSV1876 3 На улицах его препоясываются 
вретищем; на кровлях его и площадях его 
все рыдает, утопает в слезах. 

БКуліш 3. Скрізь по улицях у веріттю люде; на 
дахах, по ринках всї ридають, в сльозах 
потопають. 

       
FI33/38  4. Hesbon ja Elale huutavat; Jahaaseen asti 

kuuluu niiden parku. Sentähden Mooabin 
varustetut miehet vaikeroivat, sen sielu 
vapisee. 

Biblia1776 4. Hesboni ja Elale huutavat, niin että heidän 
äänensä kuuluu hamaan Jahtsaan; 
sentähden asettenkantajat surkuttelevat 
itsiänsä Moabissa, että heidän sielullensa käy 
nurin. 

CPR1642  4. Hesboni ja Eleale huutawat nijn että se     
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cuulu haman Jahzan sentähden 
asettencandajat surcuttelewat idzens 
Moabis että heidän sielullens käy nurin. 

       
MLV19  4 And Heshbon cries out and Elealeh. Their 

voice is heard even to Jahaz. Therefore the 
armed men of Moab cry aloud. His soul 
trembles within him. 

KJV 4. And Heshbon shall cry, and Elealeh: their 
voice shall be heard even unto Jahaz: 
therefore the armed soldiers of Moab shall 
cry out; his life shall be grievous unto him. 

       
Dk1871  4. Og Hesbon og Eleale raabe, deres Røst 

høres indtil Jahaz; derfor skrige de 
bevæbnede i Moab, hvers Sjæl er 
modfalden. 

KXII 4. Hesbon och Eleale ropa, så att man hörer 
det intill Jahaz; derföre jämra sig de väpnade 
i Moab, ty deras själ går illa. 

PR1739  4. Ja Esbon ja Elale kissendab, nende heäl 
kulukse Jatsast sadik, sepärrast et Moabi 
walmistud söa mehhed wägga karjuwad, 
iggaühhe meel nende seast on pahha. 

LT 4. Hešbone ir Elealėje jie taip rauda, kad jų 
balsas girdėti Jahace; net Moabo kariai 
šaukia ir dreba. 

       
Luther1912 4. Hesbon und Eleale schreien, daß man's zu 

Jahza hört. Darum wehklagen die 
Gerüsteten in Moab; denn es geht ihrer 
Seele übel. 

Ostervald‐Fr 4. Hesbon et Élealé se lamentent, leur voix 
est entendue jusqu'à Jahats; aussi les 
guerriers de Moab jettent des cris; son âme 
est tremblante. 

RV'1862  4. Jesebón y Eleale gritarán, hasta Jahaz se 
oirá su voz, porque los armados de Moab 
aullarán: el alma de cada uno se aullará a sí.

SVV1770 4 Zo Hesbon als Eleale schreeuwt, hun stem 
wordt gehoord tot Jahaz toe; daarom maken 
de toegerusten van Moab een geschrei, eens 
iegelijks ziel in hem is kwalijk gesteld. 
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PL1881  4. I będzie wołał Hesebon i Eleale, aż w Jahas 

słyszany będzie głos ich; owszem i zbrojni 
Moabscy narzekać będą, a dusza każdego z 
nich porzewniać sobie będzie, mówiąc: 

Karoli1908Hu 4. És kiált Hesbon és Eleálé, szavok Jáháczig 
hallatik; ezért ordítanak Moáb vitézei, és 
lelke reszket. 

RuSV1876 4 И вопит Есевон и Елеала; голос их 
слышится до самой Иаацы; за нимии 
воины Моава рыдают; душа его 
возмущена в нем. 

БКуліш 4. І Есебон і Елеала голосять; крик їх 
доходить аж до Яази. 

       
FI33/38  5. Minun sydämeni huutaa Mooabin tähden; 

sen pakolaisia on aina Sooariin, aina Eglat‐
Selisijjaan asti. Luuhitin solatietä he 
nousevat itkien, Hooronaimin tiellä he 
puhkeavat parkuun hävityksen tähden. 

Biblia1776 5. Minun sydämeni huutaa Moabia, heidän 
kulkiansa pakenevat aina Zoariin, 
kolmikarjaista lehmää; sillä he menevät 
Luhitin paltaan ja itkevät, ja tiellä 
Horonaimiin päin nousee vaikia huuto. 

CPR1642  5. Minun sydämen huuta Moabi heidän 
culkians pakenewat aina Zoarin 
colmicarjaista lehmä: sillä he menewät 
Luhithijn ja itkewät ja tiellä Horonaimin päin 
nouse waikia huuto. 

   

       
MLV19  5 My heart cries out for Moab. Her nobles 

(flee) to Zoar, to Eglath‐shelishiyah {Third 
Eglath}. For they go up with weeping by the 
ascent of Luhith. For they raise up a cry of 
destruction in the way of Horonaim. 

KJV 5. My heart shall cry out for Moab; his 
fugitives shall flee unto Zoar, an heifer of 
three years old: for by the mounting up of 
Luhith with weeping shall they go it up; for in 
the way of Horonaim they shall raise up a cry 
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of destruction.
       

Dk1871  5. Mit Hjerte raaber over Moab, hvis 
Flygtninge ty lige til Zoar, til Eglath‐Selisia; 
thi man gaar op ad Lukits Opgang med 
Graad, og paa Vejen til Horonaim opløfter 
man et Fortvivlelsens Skrig. 

KXII 5. Mitt hjerta ropar till Moab, deras flyktige 
fly ifrå den treggaåra kon allt intill Zoar; ty de 
gå upp till Luhith och gråta; och på den 
vägenom till Horonaim upphäfver sig ett 
jämmerrop. 

PR1739  5. Mo südda kissendab Moabi pärrast, 
temma rahwas, mis pöggenewad, 
kissendawad Soarist sadik, kui kolme‐
aastane puul: sest nemmad lähhäwad ülles 
nuttes sedda teed Luhhiti pole, sest 
nemmad töstwad Oronaimi tee peäl 
kissendamist hädda pärrast. 

LT 5. Mano širdis liūdi dėl Moabo. Žmonės iš jo 
bėga į Coarą. Kiti eina taku verkdami į Luhitą. 
Kelyje į Horonaimą jie rauda, nes visa 
sunaikinta. 

       
Luther1912 5. Mein Herz schreit über Moab, seine 

Flüchtigen fliehen bis gen Zoar, bis zum 
dritten Eglath. Denn sie gehen gen Luhith 
hinan und weinen, und auf dem Wege nach 
Horonaim zu erhebt sich ein 
Jammergeschrei. 

Ostervald‐Fr 5. Mon cœur gémit sur Moab, dont les 
fugitifs courent jusqu'à Tsoar, jusqu'à Églath‐
Shélishija. Car on monte en pleurant la 
montée de Luchith; car on fait retentir le cri 
de la ruine au chemin de Horonajim. 

RV'1862  5. Mi corazón dará gritos por Moab: sus 
fugitivos subirán con lloro por la subida de 
Luhit hasta Zoar, novilla de tres años: 
levantarán llanto de quebrantamiento por el 
camino de Oronaim. 

SVV1770 5 Mijn hart schreeuwt over Moab, haar 
grendelen zijn naar Zoar toe, de driejarige 
vaars; want hij gaat op met geween naar den 
opgang van Luhith, want op den weg naar 
Horonaim verwekken zij een 
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jammergeschrei.
       

PL1881  5. Serce moje ryczy nad Moabem i nad 
twierdzami jego, aż słyszeć w Zoar, jako 
jałowica trzyletnia; bo drogą Luchytską z 
płaczem pójdzie, a na drodze Choronaim 
krzyk jako w porażce podniosą; 

Karoli1908Hu 5. Szívem kiált Moábért, a melynek végvárai 
Zoárig, a három éves üszőig nyúltanak; mert 
Luhith [2†] hágóján sírással mennek fel, és 
mert Horonaim útján romlásuknak kiáltását 
hallatják. 

RuSV1876 5 Рыдает сердце мое о Моаве; бегут из 
него к Сигору, до третьей Эглы; восходят 
на Лухит с плачем; по дороге 
Хоронаимской поднимают страшный 
крик; 

БКуліш 5. Й моє серце ридає над Моабом; 
втїкають із його 'д Сигору, до третьої Егли; 
виходять, плачучи, на Лухит; по 
Хоронаїмській дорозї гірко голосять; 

       
FI33/38  6. Nimrimin vedet ehtyvät erämaaksi, heinä 

kuivuu, ruoho lakastuu, vihantaa ei ole. 
Biblia1776 6. Sillä Nimrimin vedet kuivuvat, niin että 

heinä siellä kuivettuu, ja ruoho lakastuu; ja ei 
yhtään viheriäistä ruohoa kasva. 

CPR1642  6. Sillä Nimrimin wedet cuiwawat nijn että 
heinä siellä cuiwettu ja ruoho lacastu ja ei 
yhtän wiherjäistä ruoho caswa. 

   

       
MLV19  6 For the waters of Nimrim will be desolate, 

for the grass is withered away. The tender 
grass fails. There is no green thing. 

KJV 6. For the waters of Nimrim shall be 
desolate: for the hay is withered away, the 
grass faileth, there is no green thing. 

       
Dk1871  6. Thi Nimrims Vande blive til Ørk; thi 

Urterne ere hentørrede, Græsset er borte, 
KXII 6. Ty de vatten i Nimrim torkas bort, så att 

höet förtorkas der, och gräset förvissnar, och 
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der er intet grønt.  växer ingen grön ört.
PR1739  6. Sest Nimrimi weed peawad ärrakadduma, 

sest rohhi kuiwab ärra, noor rohhi löppeb 
ärra, haljast ep olle mitte. 

LT 6. Nimrimų vandenys išdžiūvo, žolė nuvyto, 
nauja nebeželia, ir nėra jokios žalumos. 

       
Luther1912 6. Denn die Wasser zu Nimrim versiegen, 

daß das Gras verdorrt und das Kraut 
verwelkt und kein Grünes wächst. 

Ostervald‐Fr 6. Même les eaux de Nimrim ne sont que 
désolation; le gazon est desséché, l'herbe a 
disparu, il n'y a plus de verdure. 

RV'1862  6. Las aguas de Nimrim se agotaron, la 
grama se secó, faltó la yerba, verdura no 
hubo. 

SVV1770 6 Want de wateren van Nimrim zullen enkel 
verwoesting wezen; want het gras is 
verdord, het tedere gras is vergaan, er is 
geen groente. 

       
PL1881  6. Przeto, że wody Nymrym zginą, że 

poschną zioła, uwiędnie trawa, a nic nie 
będzie zielonego. 

Karoli1908Hu 6. Mert Nimrim vizei pusztasággá lesznek, 
mert elszáradt a pázsit, elfogyott a fű, és 
semmi zöld nem lészen. 

RuSV1876 6 потому что воды Нимрима иссякли, луга 
засохли, трава выгорела, не стало зелени.

БКуліш 6. Бо висхнуть води в Нимримі, 
позасихають луги, трава вигорить, вся 
зелень ізникне. 

       
FI33/38  7. Sentähden he kantavat hankkimansa 

säästön ja tallettamansa tavaran Pajupuron 
yli. 

Biblia1776 7. Sillä ne tavarat, jotka he koonneet ovat, ja 
kansa, jonka he varustaneet ovat, viedään 
pajuojan ylitse. 

CPR1642  7. Sillä ne tawarat cuin he coonnet owat ja 
Canssa jonga he warustanet owat wiedän 
pajuojan ylidzen. 
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MLV19  7 Therefore the abundance they have gotten 

and what they have laid up, they will carry 
away over the brook of the willows. 

KJV 7. Therefore the abundance they have 
gotten, and that which they have laid up, 
shall they carry away to the brook of the 
willows. 

       
Dk1871  7. Derfor bære de Levningen af det, som de 

have forhvervet sig, og hvad de have 
henlagt, over Pilebækken. 

KXII 7. Ty de ägodelar, som de församlat, och de 
folk, som de tillrustat hafva, förer man öfver 
pilträbäcken. 

PR1739  7. Sepärrast et nemmad sedda, mis 
üllejänud ja kokkopandud, ja mis nemmad 
tallele pañud, ärrawiwad rämmalte jöe jure.

LT 7. Visa, kas dar liko, jie nešasi per Karklų 
upelį. 

       
Luther1912 7. Denn das Gut, das sie gesammelt haben, 

und alles, was sie verwahrt haben, führt 
man über den Weidenbach. 

Ostervald‐Fr 7. Aussi l'épargne qu'ils avaient faite, ce 
qu'ils avaient mis en réserve, ils l'emportent 
au torrent des saules. 

RV'1862  7. Por lo cual lo que cada uno guardó, y sus 
riquezas sobre el arroyo de los sauces serán 
llevadas. 

SVV1770 7 Daarom zullen zij den overvloed, dien zij 
vergaderd hebben, en hetgeen zij weggelegd 
hebben, aan de beek der wilgen voeren. 

       
PL1881  7. Przetoż, cokolwiek sobie zachowali, i 

majętności ich, odniosę do potoku 
Arabskiego. 

Karoli1908Hu 7. Ezért a mit megmenthettek és jószágukat 
a fűzfáknak patakja mellé hordják. 

RuSV1876 7 Поэтому они остатки стяжания и, что 
сбережено ими, переносят за реку 
Аравийскую. 

БКуліш 7. Тим переносять вони останки добутку, 
та, що врятували, поза ріку Арабську. 
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FI33/38  8. Parku kiertää Mooabin rajoja, valitus 

kuuluu Eglaimiin asti, valitus Beer‐Eelimiin 
asti. 

Biblia1776 8. Huuto hajoo Moabin rajoja ympäri, he
itkevät hamaan Eglaimiin, ja itkevät Elimin 
kaivon tykönä; 

CPR1642  8. Huuto hajo Moabin rajoja ymbärins he 
itkewät haman Eglaimin ja itkewät Elimin 
caiwon tykönä. 

   

       
MLV19  8 For the cry has gone all around the 

borders of Moab, the wailing of it to Eglaim 
and the wailing of it to Beer‐elim. 

KJV 8. For the cry is gone round about the 
borders of Moab; the howling thereof unto 
Eglaim, and the howling thereof unto 
Beerelim. 

       
Dk1871  8. Thi Skriget omspænder Moabs 

Landemærke, dets Hyl naar indtil Eglajm, og 
dets Hyl til Beer‐Elim. 

KXII 8. Ropet går omkring uti Moabs gränsor de 
gråta allt intill Eglaim, och gråta vid den 
brunnen Elim; 

PR1739  8. Sest kissendaminne pirab Moabi raia 
ümber, temma ulluminne kulukse Eglaimist 
sadik, ja temma ulluminne Peerelimist sadik.

LT 8. Šauksmas girdėti visame Moabo krašte; jis 
girdimas Eglaimuose ir Berelime. 

       
Luther1912 8. Geschrei geht um in den Grenzen Moabs; 

sie heulen bis gen Eglaim und heulen bei 
dem Born Elim. 

Ostervald‐Fr 8. Et les cris font le tour des frontières de 
Moab; ses gémissements vont jusqu'à 
Églaïm; ses gémissements vont jusqu'à Béer‐
Élim. 

RV'1862  8. El llanto cercó los términos de Moab; 
hasta Eglaim llegó su alarido, y hasta 

SVV1770 8 Want dat geschreeuw zal omgaan door de 
landpale van Moab, haar gehuil tot Eglaim 
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Beerelim llegó su alarido. toe, ja, tot Beer‐elim toe zal haar gehuil zijn. 
       

PL1881  8. Bo obejdzie krzyk granicę Moabską, aż do 
Eglaim narzekanie jego, i aż do Beer Elim 
kwilenie jego; 

Karoli1908Hu 8. Mert kiáltás zengé körül Moáb határát, 
jajgatása Eglaimig, és Beér‐Élimig hallatik 
jajgatása! 

RuSV1876 8 Ибо вопль по всем пределам Моава, до 
Эглаима плач его и до Беэр‐Елима плач 
его; 

БКуліш 8. Плач по всїй землї Моабській; Як вони 
голосять, чути аж в Еглаймі, плач його 
несеться до Беер‐Елиму; 

       
FI33/38  9. Sillä Diimonin vedet ovat verta täynnä, ja 

vielä muutakin minä tuotan Diimonille: 
leijonan Mooabin pelastettujen ja maahan 
jääneitten kimppuun. 

Biblia1776 9. Että Dimonin vedet ovat verta täynnä. 
Siihen minä tahdon vielä enempi antaa tulla 
Dimonin päälle, ja myös heidän päällensä, 
jotka Moabin jalopeuralta päässeet ovat, ja 
jääneiden päälle maassa. 

CPR1642  9. Että Dimonin wedet owat werta täynäns. 
Sijhen minä tahdon wielä enä anda tulla 
Dimonin päälle ja myös heidän päällens 
jotca Moabin Lejonist tallella owat ja 
jäänyitten päälle maasa. 

   

       
MLV19  9 For the waters of Dimon are full of blood. 

For I will bring yet more upon Dimon, a lion 
upon those of Moab who escape and upon 
the remnant of the land. 

KJV 9. For the waters of Dimon shall be full of 
blood: for I will bring more upon Dimon, 
lions upon him that escapeth of Moab, and 
upon the remnant of the land. 

       
Dk1871  9. Thi Dimons Vande ere fulde af Blod og jeg  KXII 9. Ty de vatten i Dimon äro full med blod; 
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vil lade endnu mere komme over Dimon; jeg 
vil sende en Løve over de undkomne af 
Moab og over de overblevne i Landet. 

dertill vill jag ännu låta mer komma öfver 
Dimon, både öfver dem som behållne äro i 
Moab lejonens, och öfver dem igenlefda i 
landena. 

PR1739  9. Sest Timoni wessi on täis werd, sest ma 
tahhan Timoni peäle paljo ennam hädda 
sata, ja ühhe loukoera nende peäle, kes 
Moabist peäsewad, ja kes siñna male 
üllejäwad. 

LT 9. Dimono vandenys pilni kraujo. Bet Aš 
siųsiu Dimonui dar daugiau nelaimių: liūtų 
Moabo pabėgėliams ir krašte likusiems. 

       
Luther1912 9. Denn die Wasser zu Dimon sind voll Blut. 

Dazu will ich über Dimon noch mehr 
kommen lassen, über die, so erhalten sind in 
Moab, einen Löwen, und über die übrigen 
im Lande. 

Ostervald‐Fr 9. Et les eaux de Dimon sont pleines de sang; 
et j'enverrai sur Dimon un surcroît de maux: 
les lions contre les réchappés de Moab, et 
contre ce qui reste du pays. 

RV'1862  9. Porque las aguas de Dimón se henchirán 
de sangre; porque yo pondré sobre Dimón 
añadidura, leones a los que escaparen de 
Moab, y a los residuos de la tierra. 

SVV1770 9 Want de wateren van Dimon zijn vol 
bloeds, want Ik zal Dimon nog meer 
toeschikken: te weten leeuwen over de 
ontkomenen van Moab, mitsgaders over het 
overblijfsel des lands. 

       
PL1881  9. Ponieważ i wody Dymoóskie krwi pełne 

będą: bo przyłożę Dymonowi przydatki, a na 
tych, którzyby uszli z Moabczyków, poślę 
lwy, i na ostatki w tej ziemi. 

Karoli1908Hu 9. Mert Dimon vizei megteltek vérrel, mert új 
romlást hozok Dimonra: Moáb menekültjeire 
oroszlánt, és a földnek maradékira. 

RuSV1876 9 потому что воды Димона наполнились 
кровью, и Я наведу на Димон еще новое –

БКуліш 9. Бо вода в Дибонї взялась уже кровю; ‐ 
та я наведу на Дибон іще нове лихо ‐ левів 
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львов на убежавших из Моава и на 
оставшихся в стране. 

на тих, що з Моабу повтїкали, та й в краю 
зостались. 

       
  16 luku     
       
  Ennustus Mooabista jatkuu.    
       

FI33/38  1. Lähettäkää maanhallitsijalle tulevat 
lampaat Selasta erämaan kautta tytär Siionin 
vuorelle. 

Biblia1776 1. Lähettäkäät maaherran karitsat Selasta 
korven tyköä Zionin tyttären vuorelle. 

CPR1642  1. LÄhettäkät Maanherran caridzat Selast 
corpeen Zionin tyttären wuorelle. 

   

       
MLV19  1 Send you* the lambs for the ruler of the 

land from Selah to the wilderness, to the 
mountain of the daughter of Zion. 

KJV 1. Send ye the lamb to the ruler of the land 
from Sela to the wilderness, unto the mount 
of the daughter of Zion. 

       
Dk1871  1. Sender Landets Hersker Lam fra Sela 

gennem Ørken til Zions Datters Bjerg. 
KXII 1. Sänder ut, I landsherrar, lamb ifrå Sela 

utur öknene, till dottrenes Zions berg. 
PR1739  1. Läkkitage sedda Mawallitseja talle körwe 

pooltse kaljo peält, Sioni tütre mäe pole. 
LT 1. Siųskite krašto kunigaikščiui avinėlį iš Selos 

į dykumą Siono dukros kalnui. 
       

Luther1912 1. Schickt dem Landesherrn Lämmer von 
Sela aus der Wüste zum Berge der Tochter 
Zion! 

Ostervald‐Fr 1. Envoyez les agneaux du souverain du 
pays, de Séla, dans le désert, à la montagne 
de la fille de Sion. 

RV'1862  1. ENVIÁD cordero al enseñorea‐ dor de la  SVV1770 1 Zendt de lammeren van den heerser des 
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tierra, desde la Piedra del desierto al monte 
de la hija de Sión. 

lands van Sela af, naar de woestijn henen, 
tot den berg der dochter van Sion. 

       
PL1881  1. Poślijcie baranki Panującemu nad ziemią, 

od skały aż do pustyni, do góry córki 
Syoóskiej. 

Karoli1908Hu 1. Küldjétek a föld Urának bárányát Szelából 
a pusztán át Sion leányának hegyére. 

RuSV1876 1 Посылайте агнцев владетелю земли из 
Селы в пустыне на гору дочери Сиона; 

БКуліш 1. Посилайте ягнята владицї землї з Сели в 
пустинї на гору дочки Сионської; 

       
FI33/38  2. Ja niinkuin pakenevat linnut, säikytetty 

pesue, ovat Mooabin tyttäret Arnonin 
kahlauspaikoilla. 

Biblia1776 2. Mutta niinkuin lintu lentää pois, joka 
pesästänsä ajettu on, niin pitää Moabin 
tyttärelle tapahtuman Arnonin 
luotuspaikoissa. 

CPR1642  2. Mutta nijncuin lindu lendä pois joca 
pesästäns ajettu on nijn pitä Moabin 
tyttärelle tapahtuman cosca hän mene 
Arnonin ohidze. 

   

       
MLV19  2 For it will be that, as wandering birds, as a 

scattered nest, so will the daughters of 
Moab be at the fords of the Arnon. 

KJV 2. For it shall be, that, as a wandering bird 
cast out of the nest, so the daughters of 
Moab shall be at the fords of Arnon. 

       
Dk1871  2. Og det skal ske, at ligesom en Fugl, 

udjaget af Reden, flagrer hid og did, saa 
skulle Moebs Døtre komme til Arnons 
Færgesteder. 

KXII 2. Men såsom en fogel bortflyger, den utaf 
sitt näste drifven är, så skall det ske med 
Moabs döttrar, då de draga framom Arnon. 
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PR1739  2. Sest se peab sündima, et kui üks lind, mis 
pessast wäljaaetud, ümber ulkub, nenda 
peawad Moabi tütred ollema Arnoni koolme 
jures. 

LT 2. Kaip iš lizdo išmesti paukščiukai yra 
Moabo dukterys prie Arnono brastų. 

       
Luther1912 2. Aber wie ein Vogel dahinfliegt, der aus 

dem Nest getrieben wird, so werden sein die 
Töchter Moabs in den Furten des Arnon. 

Ostervald‐Fr 2. Comme des oiseaux volant çà et là, 
comme une nichée effarouchée, ainsi seront 
les filles de Moab aux passages de l'Arnon. 

RV'1862  2. Y será como ave espantada, que se huye 
de su nido, así serán las hijas de Moab a los 
vados de Arnón. 

SVV1770 2 Anderszins zal het geschieden, dat de 
dochteren van Moab aan de veren van 
Arnon zullen zijn, als een zwervende vogel, 
uit het nest gedreven zijnde. 

       
PL1881  2. Bo inaczej Moab będzie jako ptak tułający 

się, i z gniazda wypłoszony; tak będą córki 
Moabskie przy brodach Arnon. 

Karoli1908Hu 2. Mert mint a bujdosó madár szétszórt 
fészek körül, olyanok lőnek Moáb leányai az 
Arnon gázlóin: 

RuSV1876 2 ибо блуждающей птице, выброшенной 
из гнезда, будут подобны дочери Моава у 
бродов Арнонских. 

БКуліш 2. Дочки бо Моабійські будуть коло бродів 
Арнону, наче та птичка, з гнїзда викинена. 

       
FI33/38  3. Anna neuvo, käy välittämään, tee varjosi 

yön kaltaiseksi keskellä päivää, kätke 
karkoitetut, älä ilmaise pakenevia. 

Biblia1776 3. Pitäkäät neuvoa yhdessä, sanokaat 
tuomio, tee sinulles puolipäivän varjo 
niinkuin yö; kätke pois ajetut, ja älä ilomoita 
kulkioita. 

CPR1642  3. Pitäkät neuwo yhdesä sanocat duomio tee 
sinulles puolipäiwän warjo nijncuin yö sala 
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ajetut ja älä ilmoita culkioita.
       

MLV19  3 Give counsel, execute justice, make your 
shade as the night in the midst of the 
noonday. Hide the outcasts. Do not betray 
the fugitive. 

KJV 3. Take counsel, execute judgment; make thy 
shadow as the night in the midst of the 
noonday; hide the outcasts; bewray not him 
that wandereth. 

       
Dk1871  3. Giv Raad, hj ælp til Ret, gør din Skygge 

som Natten midt om Middagen, skjul de 
fordrevne, forraad ikke den, som flyr! 

KXII 3. Hafver råd tillhopa, håller dom; gör dig 
middagsskuggan såsom en natt; fördölj de 
fördrefna, och utrödj icke de flyktiga. 

PR1739  3. Sada nou, te mis öige, panne louna aial 
omma warjo otsego öse; kes on 
ärralükkatud neid panne warjole, ärra 
tunnista ülles neid, kes on ulkumas. 

LT 3. Sušaukite pasitarimą, įvykdykite 
teisingumą. Tegu tavo šešėlis būna kaip 
naktis vidudienį. Išsklaidytus paslėpk, 
neišduok pabėgėlių. 

       
Luther1912 3. "Sammelt Rat, haltet Gericht, mache 

deinen Schatten des Mittags wie die Nacht; 
verbirg die Verjagten, und melde die 
Flüchtlinge nicht! 

Ostervald‐Fr 3. Prenez conseil, intercédez. Étends en plein 
jour ton ombre, pareille à la nuit; cache les 
bannis, ne décèle pas les fugitifs! 

RV'1862  3. Toma consejo, haz juicio: pon tu sombra 
en el mediodía como la noche: esconde los 
desterrados, no descubras al huido. 

SVV1770 3 Brengt een raad aan, houdt gericht, maakt 
uw schaduw op het midden van den middag, 
gelijk van den nacht; verbergt de 
verdrevenen, en meldt den omzwervende 
niet. 

       
PL1881  3. Wnijdź w radę, uczyó sąd, wystaw cieó  Karoli1908Hu 3. Adj tanácsot, tarts ítéletet; tegyed 
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swój w pośród południa jako noc, skryj 
wygnaóców, a tułającego się nie wydawaj. 

árnyékodat délben olyanná, mint az éjszaka, 
rejtsd el a kiűzötteket, és a bujdosót ne add 
ki! 

RuSV1876 3 „Составь совет, постанови решение; 
осени нассреди полудня, как ночью, 
тенью твоею, укрой изгнанных, не 
выдайскитающихся. 

БКуліш 3. Зложи раду, виречи присуд; розпростри 
над нами серед полудня, мов уночі, тїнь 
твою; скрий прогнаних, не видай 
блукаючих. 

       
FI33/38  4. Salli minun karkoitettujeni asua tykönäsi, 

ole Mooabille suojana hävittäjää vastaan. 
Sillä sortajalle tulee loppu, hävitys lakkaa, ja 
polkija on maasta poissa; 

Biblia1776 4. Anna minun pois ajettuni asua tykönäs; 
ole Moab heidän varjeluksensa hävittäjää 
vastaan; niin vaivaaja saa lopun, kukistaja 
lakkaa, ja sotkuja taukoo maassa. 

CPR1642  4. Anna minun ajetuilleni yönsia tykönäs ole 
Moab heidän warjeluxens häwittäjätä 
wastan nijn waiwaja saa lopun cukistaja 
lacka ia sotcuja tauco maasa. 

   

       
MLV19  4 Let my outcasts dwell with you. As for 

Moab, be a covert to him from the face of 
the destroyer. For the extortioner is brought 
to nothing. Destruction ceases. The 
oppressors are consumed out of the land. 

KJV 4. Let mine outcasts dwell with thee, Moab; 
be thou a covert to them from the face of 
the spoiler: for the extortioner is at an end, 
the spoiler ceaseth, the oppressors are 
consumed out of the land. 

       
Dk1871  4. Lad mine fordrevne faa Herberge hos dig, 

Moab! vær dem et Skjul imod Ødelæggeren; 
thi Undertrykkeren er borte, Ødelæggelsen 

KXII 4. Låt mina fördrefna hafva herberge när dig; 
Moab, var du deras skärm för 
förderfvarenom, så får plågaren en ända, 
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faar Ende, og de, som nedtraadte andre, 
skulle omkomme af Landet. 

förstöraren vänder åter, och förtramparen 
låter af i landena. 

PR1739  4. Anna asset ennese jures neile, kes mo 
rahwa seltsist ärralükkatud; oh Moab! olle 
neile warjuks ärraraiskaja eest: sest se, kes 
neid waewab, löppeb ärra, ärraraiskaminne 
saab otsa, need, kes neid ärratallawad, 
kadduwad ärra Ma peält. 

LT 4. Priimk, Moabai, mano išsklaidytuosius ir 
pabėgėlius, tegul jie gyvena pas tave. Būk 
jiems apsauga nuo sunaikintojo. Prispaudėjo 
nebėra, plėšimas pasibaigė, niokotojai 
pašalinti iš krašto. 

       
Luther1912 23. 16. 4. Laß meine Verjagten bei dir 

herbergen; sei du für Moab ein Schirm vor 
dem Verstörer, so wird der Dränger ein Ende 
haben, der Verstörer aufhören und der 
Untertreter ablassen im Lande." 

Ostervald‐Fr 4. Que les bannis de Moab séjournent chez 
toi! Sois pour eux une retraite devant le 
dévastateur! Car l'oppression a cessé, la 
dévastation a pris fin; ceux qui foulaient le 
pays ont disparu. 

RV'1862  4. Moren en tí mis desterrados, o! Moab: 
séles escondedero de la presencia del 
destruidor; porque el chupador fenecerá, el 
destruidor tendrá fin, el hollador será 
consumido de sobre la tierra. 

SVV1770 4 Laat mijn verdrevenen onder u verkeren, o 
Moab! wees gij hun een schuilplaats voor 
het aangezicht des verstoorders; want de 
onderdrukker heeft een einde, de verstoring 
is te niet geworden, de vertreders zijn van de 
aarde verdaan. 

       
PL1881  4. Niech mieszkają u ciebie wygnaócy moi. O 

Moabie! bądź ich ochroną przed 
pustoszycielem; albowiem ustanie 
gwałtownik, ustanie pustoszyciel, a 
wygładzony będzie z ziemi ten, który innych 

Karoli1908Hu 4. Lakozzanak benned menekültjeim, és 
Moábnak te légy oltalom a pusztító ellen! 
Mert vége a nyomorgatónak, megszünt a 
pusztítás, és elfogytak a földről a tapodók. 
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depcze. 
RuSV1876 4 Пусть поживут у тебя мои изгнанные 

Моавитяне; будь им покровом 
отграбителя: ибо притеснителя не станет, 
грабеж прекратится, попирающие 
исчезнут с земли. 

БКуліш 4. Нехай перебудуть у тебе прогнані мої 
Моабії; будь їм захистом перед 
грабіжником; бо й так зникне гнобитель, 
грабіж перестане, а ті, що на них 
напирають, щезнуть із землї. 

       
FI33/38  5. ja valtaistuin vahvistetaan laupeudella, ja 

sillä istuu vakaasti Daavidin majassa 
tuomari, joka harrastaa oikeutta ja 
vanhurskautta ahkeroitsee. 

Biblia1776 5. Mutta istuin valmistetaan armosta yhdelle 
istua, totuudessa, Davidin majassa, tuomita 
ja etsiä oikeutta, ja pikaisesti toimittaa 
vanhurskautta. 

CPR1642  5. Mutta istuin walmistetan armosta yhdelle 
istua totudes Dawidin majasa duomita ja 
edziä oikeutta ja tehdä oikein. 

   

       
MLV19  5 And a throne will be established in loving 

kindness and he will sit on it in truth, in the 
tent of David, judging and seeking justice 
and swift to do righteousness. 

KJV 5. And in mercy shall the throne be 
established: and he shall sit upon it in truth 
in the tabernacle of David, judging, and 
seeking judgment, and hasting 
righteousness. 

       
Dk1871  5. Og der skal beredes en Trone ved 

Miskundheden, og en skal sidde derpaa i 
Sandheden, i Davids Paulun, en, som skal 
dømme og spørge efter Ret og haste efter 
Retfærdighed. 

KXII 5. Men en stol varder tillredd af nåde, att en 
skall deruppå sitta i sanning, uti Davids 
hyddo, och döma, och söka efter rätt, och 
främja rättvisona. 
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PR1739  5. Agga üks aujärg peab sama kinnitud 
heldusse läbbi, ja üks peab seäl peäl istuma 
töe sees Taweti maias, ja kohhut moistma ja 
kohhut noudma, ja ussin ollema öigusse 
peäle. 

LT 5. Gailestingumu sostas bus įtvirtintas. Jis 
teisėtai sėdės jame, Dovydo palapinėje, 
teisdamas, ieškodamas teisingumo ir 
skubėdamas įgyvendinti teisybę. 

       
Luther1912 5. Es wird aber ein Stuhl bereitet werden aus 

Gnaden, daß einer darauf sitze in der 
Wahrheit, in der Hütte Davids, und richte 
und trachte nach Recht und fördere 
Gerechtigkeit. 

Ostervald‐Fr 5. Car un trône sera établi par la clémence; 
et sur ce trône siégera avec fidélité, dans la 
tente de David, un juge ami du droit, prompt 
à faire justice. 

RV'1862  5. Y componerse ha trono en misericordia; y 
asentarse ha sobre él en firmeza en el 
tabernáculo de David quien juzgue, y busque 
el juicio, y apresure la justicia. 

SVV1770 5 Want er zal een troon bevestigd worden in 
goedertierenheid, en op denzelven zal 
bestendig een zitten in de tent van David, 
een, die oordeelt en het recht zoekt, en 
vaardig is ter gerechtigheid. 

       
PL1881  5. I będzie zgotowana stolica w miłosierdziu, 

a usiądzie na niej w prawdzie w przybytku 
Dawidowym ten, któryby sądził i szukał 
sądu, a czynił prędką sprawiedliwość. 

Karoli1908Hu 5. És Isten kegyelme megerősített egy 
ülőszéket, és ül azon igazsággal Dávid 
sátorában [1†] egy bíró, jogosság keresője, 
igazság ismerője. 

RuSV1876 5 И утвердится престол милостью, и 
воссядет на нем в истине, в 
шатреДавидовом, судия, ищущий правды 
и стремящийся к правосудию". 

БКуліш 5. Милосердєм стане твердо в пробутку 
Давидовому престол правди, й засяде на 
нїм в справедливостї суддя, що шукати ме 
правди й до правосуду змагати. 
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FI33/38  6. Me olemme kuulleet Mooabin ylpeilyn, 
tuon ylen korskean, hänen kopeilunsa, 
ylpeilynsä ja vihansa, hänen väärät 
puheensa. 

Biblia1776 6. Mutta me kuulemme Moabin ylpeydestä, 
että hän on aivan ylpeä, niin että hänen 
ylpeytensä, koreutensa ja vihansa on 
suurempi kuin hänen voimansa. 

CPR1642  6. Mutta me cuulemma Moabin ylpeydest 
että hän on aiwa ylpe nijn että hänen 
ylpeydens coreudens ja wihans on suurembi 
cuin hänen woimans. 

   

       
MLV19  6 We have heard of the pride of Moab, 

(that) he is very proud, even of his arrogance
and his pride and his wrath. His boastings 
are nothing. 

KJV 6. We have heard of the pride of Moab; he is 
very proud: even of his haughtiness, and his 
pride, and his wrath: but his lies shall not be 
so. 

       
Dk1871  6. Vi have hørt om Moabs Hovmod, han er 

saare hovmodig, ja, om hans Stolthed og 
hans Hovmod og hans Grumhed, hans 
tomme Pral. 

KXII 6. Men vi höre af Moabs högmod, att han 
fast högmodig är, så att ock hans högmod, 
stolthet och vrede är större, än hans magt. 

PR1739  6. Meie olleme Moabi körkust kuulnud, 
wägga körk on ta; temma surustus, ja ta 
körkus, ja ta hirmus wihha, temma walled ei 
sa korda. 

LT 6. Mes girdėjome apie Moabą, koks išdidus 
jis yra! Jo išdidumas, akiplėšiškumas ir 
įžūlumas tėra tuščias pasigyrimas. 

       
Luther1912 6. Wir hören aber von dem Hochmut Moabs, 

daß er gar groß ist, daß auch ihr Hochmut, 
Stolz und Zorn größer ist denn ihre Macht. 

Ostervald‐Fr 6. Nous avons entendu l'orgueil de Moab, le 
peuple très orgueilleux, sa fierté, son orgueil 
et son insolence, et son vain parler. 
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RV'1862  6. Oido hemos la soberbia de Moab, 
soberbio mucho: su soberbia, y su 
arrogancia, y su altivez: mas sus mentiras no 
serán firmes. 

SVV1770 6 Wij hebben gehoord de hovaardij van 
Moab, hij is zeer hovaardig; zijn hoogmoed, 
en zijn hovaardij, en zijn verbolgenheid, zijn 
alzo zijn grendelen niet. 

       
PL1881  6. Lecz słyszeliśmy o pysze Moabowej, że 

bardzo pyszny jest, o hardości, i wyniosłości 
jego, i o zapalczywości jego; wszakże nie 
przyjdą do skutku zamysły jego. 

Karoli1908Hu 6. Hallottuk volt Moáb kevélységét, a [2†] 
felettébb kevélyét, gőgjét, kevélységét, 
dühét, és üres kérkedését. 

RuSV1876 6 „Слыхали мы о гордости Моава, 
гордости чрезмерной, о надменности его 
и высокомерии и неистовстве его: 
неискренна речь его". 

БКуліш 6. Про Моаба ж ми чували, ‐ гордий він 
над міру, надутий і пишний та лютий, та й 
в слові нещирий. 

       
FI33/38  7. Sentähden Mooab Mooabille valittaa, 

kaikki he valittavat; Kiir‐Haresetin 
rypälekakkuja te huokailette, ratki 
murtuneina. 

Biblia1776 7. Sentähden pitää yhden Moabilaisen 
itkemän toista, heidän pitää kaikkein 
itkemän; KirHaresetin (kaupungin) 
perustuksia pitää teidän huokaaman: ne ovat 
peräti kukistetut. 

CPR1642  7. Sentähden pitä yhden Moabitin itkemän 
toista heidän pitä caickein itkemän Kir 
Haresethin Caupungin perustuxia pitä 
rambain huocaman. 

   

       
MLV19  7 Therefore Moab will wail for Moab, 

everyone will wail. You* will mourn for the 
KJV 7. Therefore shall Moab howl for Moab, 

every one shall howl: for the foundations of 
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raisin‐cakes of Kir‐hareseth, utterly stricken. Kirhareseth shall ye mourn; surely they are 
stricken. 

       
Dk1871  7. Derfor skal Moab hyle over Moab, de 

skulle alle sammen hyle; over Kir‐Hareseths 
Grundvolde skulle I sukke, aldeles 
modfaldne. 

KXII 7. Derföre skall en Moabit gråta öfver den 
andra; allesamman skola de gråta, öfver den 
stadsens KirHareseths grundvalar skola de 
halte sucka. 

PR1739  7. Sepärrast peab üks Moabi‐mees teise 
pärrast ulluma, iggaüks ullub: teie öhkate 
Kirhareseti wina‐plaskude pärrast, nemmad 
on töeste katkimurtud. 

LT 7. Visi moabitai verks ir raudos. Jie verks ir 
liūdės dėl Kir Hareseto pamatų, kurie bus 
sujudinti. 

       
Luther1912 7. Darum wird ein Moabiter über den 

andern heulen; allesamt werden sie Heulen. 
Über die Grundfesten der Stadt Kir‐Hareseth 
werden sie seufzen, ganz zerschlagen. 

Ostervald‐Fr 7. Que Moab gémisse donc sur Moab; que 
tout y gémisse! Sur les ruines de Kir‐
Haréseth, lamentez‐vous, tout abattus! 

RV'1862  7. Por tanto aullará Moab, todo él aullará: 
gemiréis por los fundamentos de Kir‐jareset, 
empero heridos. 

SVV1770 7 Daarom zal Moab over Moab huilen, 
altemaal zullen zij huilen; over de 
fondamenten van Kir‐hareseth zult gijlieden 
zuchten, gewisselijk, zij zijn gebroken. 

       
PL1881  7. Przetoż narzekać będzie Moabczyk przed 

Moabczykiem, wszyscy kwilić będą; nad 
gruntami miasta Kirchareset wzdychać będą, 
mówiąc: Jużci są skażone. 

Karoli1908Hu 7. Ezért jajgatni fog Moáb Moábért, minden 
jajgatni fog, és nyögtök Kir‐Háresethnek 
romjain egészen megtörve. 

RuSV1876 7 Поэтому возрыдает Моав о Моаве, – все  БКуліш 7. Тим то тяжко заплаче Моаб над 
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будут рыдать; стенайте о твердынях 
Кирхарешета: они совершенно 
разрушены. 

Моабом, ‐ всї будуть ридати; о, 
застогнайте по твердинях Кирхарешета; 
вони ж спустошені. 

       
FI33/38  8. Sillä kuihtuneet ovat Hesbonin viinitarhat, 

Sibman viiniköynnökset; niiden jalot 
rypäleet kaatoivat kansojen valtiaita, ne 
ulottuivat Jaeseriin asti, harhailivat halki 
erämaan, niiden vesat levisivät, menivät yli 
meren. 

Biblia1776 8. Sillä Hesbon on tullut autioksi maaksi, 
Sibmassa ovat viinapuut turmellut, pakanain 
herrat ovat sotkuneet hänen parhaat 
viinapuunsa, ja tulleet Jaeseriin asti, ja 
vaeltaneet korpea ympäri; hänen viina‐
oksansa ovat hajoitetut ja viedyt meren 
ylitse. 

CPR1642  8. Sillä Hesbon on tullut autiaxi maaxi 
Sibmas owat wijnapuut turmellut Herrat 
owat pacanain seas sotcunet hänen callit 
wijnapuuns ja owat tullet Jaeserin asti ja 
waeldawat corpe ymbäri hänen wijnaoxans 
owat hajotetut ja wiedyt meren ylidzen. 

   

       
MLV19  8 For the fields of Heshbon languish, (and) 

the vine of Sibmah. The lords of the nations 
have broken down the choice branches of it, 
which reached even to Jazer, which 
wandered into the wilderness. Its shoots 
were spread abroad. They passed over the 
sea. 

KJV 8. For the fields of Heshbon languish, and 
the vine of Sibmah: the lords of the heathen 
have broken down the principal plants 
thereof, they are come even unto Jazer, they 
wandered through the wilderness: her 
branches are stretched out, they are gone 
over the sea. 
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Dk1871  8. Thi Hesbons Marker ere henvisnede, paa 
Vintræet i Sibma have Folkenes Herrer knust 
de ædle Ranker, som naaede til Jæser og 
forvildede sig ind i Ørken; dens Kviste, som 
bredte sig ud, ere komne over Havet. 

KXII 8. Ty Hesbon är vorden en ödemark; vinträt i 
Sibma är förderfvadt; herrarna ibland 
Hedningarna hafva förtrampat hans ädla 
vinträ, och äro komne allt intill Jaeser, och 
draga omkring uti öknene; hans vinqvistar 
äro förskingrade, och öfver hafvet förde. 

PR1739  8. Sest Esboni pöllud on sandid, ja Sibma 
winapuud; pagganatte issandad on nende 
kallimad winapu‐wössud russuks lönud, 
nemmad jouawad Jaseri liggi, ja eksiwad 
ärra körbes; temma wössud on 
mahhajäetud, ja ülle merre läinud. 

LT 8. Hešbono laukai išdžiūvo ir Sibmos 
vynmedžiai, kurių vyną gerdavo tautų 
viešpačiai, yra sunaikinti, vynuogynai, kurie 
tęsėsi iki Jazerio, siekė dykumą ir anapus 
jūros. 

       
Luther1912 8. Denn Hesbon ist ein wüstes Feld 

geworden; der Weinstock zu Sibma ist 
verderbt; die Herren unter den Heiden 
haben seine edlen Reben zerschlagen, die da 
reichten bis gen Jaser und sich zogen in die 
Wüste; ihre Schößlinge sind zerstreut und 
über das Meer geführt. 

Ostervald‐Fr 8. Car les champs de Hesbon et le vignoble 
de Sibma languissent; les maîtres des nations 
ont brisé ses meilleurs ceps, qui s'étendaient 
jusqu'à Jaezer, qui erraient dans le désert, et 
dont les jets allaient se répandre à travers la 
mer. 

RV'1862  8. Porque las vides de Jesebón fueron 
taladas, y las vides de Sibma: señores de 
naciones hollaron sus generosos sarmientos 
que habían llegado hasta Jazer: habían 
cundido hasta el desierto: sus nobles plantas 
se extendieron, pasaron la mar. 

SVV1770 8 Want de velden van Hesbon zijn verflauwd, 
ook de wijnstok van Sibma, de heren der 
heidenen hebben zijn uitgelezen planten 
verpletterd; zij reiken tot Jaezer toe, zij 
dwalen door de woestijn; hun scheuten zijn 
uitgespreid, zij zijn gegaan over zee. 
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PL1881  8. Owszem i pola Heseboóskie spustoszone 
są, i winna macica Sabama. Panowie 
narodów potarli najwyborniejsze macice 
jego, które aż do Jazer sięgały, a szerzyły się 
po puszczy; latorośli jego rozłożyły się, i 
przesięgły morze. 

Karoli1908Hu 8. Mert Hesbon földei elhervadának, és 
Sibma szőlőjének drága vesszőit a népek 
fejedelmei levágták. Jáézerig értek azok, a 
pusztát bejárták, kacsai szétterjedtek, és a 
tengeren túlnyúltak. 

RuSV1876 8 Поля Есевонские оскудели, также и 
виноградник Севамский; властители 
народов истребили лучшие лозы его, 
которые достигали до 
Иазера,расстилались по пустыне; побеги 
их расширялись, переходили за море. 

БКуліш 8. Ниви Есевонські спустїли, та й 
виноградник Севамський; властники 
народів вигубили ті прегарні лозини, що 
сягали аж до Язеру; розстилались по 
пустинї, простирались пагонцями аж поза 
море. 

       
FI33/38  9. Sentähden minä itken Jaeserin kanssa, 

itken Sibman viiniköynnöksiä, kastelen 
kyyneleilläni sinua, Hesbon, ja sinua, Elale, 
sillä hedelmän‐ ja viininkorjuun keskeen on 
kajahtanut sotahuuto. 

Biblia1776 9. Sentähden minä itken Jaeserin tähden, ja 
Sibman viinapuun, ja vuodatan monta 
pisaraa Hesbonin ja Elalen tähden; sillä 
huuto on langennut sinun suvees ja tuloos! 

CPR1642  9. Sentähden minä itken Jaeserin tähden ja 
Sibman wijnapuun ja wuodatan monda 
pisarata Hesbonin ja Elealen tähden: sillä 
laulu on langennut sinun suwees ja tuloos/ 

   

       
MLV19  9 Therefore I will weep with the weeping of 

Jazer for the vine of Sibmah. I will water you 
with my tears, O Heshbon and Elealeh. For 

KJV 9. Therefore I will bewail with the weeping 
of Jazer the vine of Sibmah: I will water thee 
with my tears, O Heshbon, and Elealeh: for 
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upon your summer fruits and upon your 
harvest the (battle) shout has fallen. 

the shouting for thy summer fruits and for 
thy harvest is fallen. 

       
Dk1871  9. Derfor vil jeg græde med Jaesers Graad 

over det Vintræ i Sibma, jeg vil væde dig, 
Hesbon og Eleale, med min Graad; thi over 
din Sommerfrugt og over din Høst faldt 
Krigsskriget ind. 

KXII 9. Derföre gråter jag för Jaesers skull, och för 
vinträt i Sibma, och utgjuter många tårar för 
Hesbon och Eleale; ty en sång är fallen uti 
din sommar, och uti dina and; 

PR1739  9. Sepärrast tahhan ma, kui ma Jaseri 
pärrast nuttan, ka Sibma winapuud nutta; 
ma kastan sind märjaks omma silma‐weega, 
oh Esbon ja Elale! sest so suise wilja peäle ja 
so leikusse peäle on waenlaste römo‐
karjuminne langenud. 

LT 9. Aš verkiu drauge su Jazeru dėl Sibmos 
vynmedžių, laistau ašaromis Hešboną ir 
Elealę. Tavo vynuogyno derliumi džiaugiasi 
priešai. 

       
Luther1912 9. Darum weine ich um Jaser und um den 

Weinstock zu Sibma und vergieße viel 
Tränen um Hesbon und Eleale. Denn es ist 
ein Gesang in deinen Sommer und in deine 
Ernte gefallen, 

Ostervald‐Fr 9. Aussi je pleure sur le vignoble de Sibma, 
comme sur Jaezer; je vous arrose de mes 
larmes, Hesbon et Élealé! Parce que le cri de 
guerre fond sur vos fruits et sur vos 
moissons. 

RV'1862  9. Por lo cual lamentaré con lloro a Jazer de 
la viña de Sibma: embriagarte he de mis 
lágrimas, o! Jesebón, y Eleale; porque sobre 
tus cosechas, y sobre tu segada caerá la 
canción. 

SVV1770 9 Daarom beween ik, in de wening over 
Jaezer, den wijnstok van Sibma, ik maak u 
doornat met mijn tranen, o Hesbon en 
Eleale! want het vreugdegeschrei over uw 
zomervruchten en over uw oogst is gevallen; 
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PL1881  9. Przetoż płaczę dla płaczu Jazerczyków, i 
dla winnicy Sabama oblewam się łzami 
mojemi, o Hesebonie, i Eleale! bo na letni 
owoc twój, i na żniwo twoje przypadł okrzyk 
wojenny. 

Karoli1908Hu 9. Ezért siratom Jáézer siralmával Sibma 
szőlőjét, megnedvesítlek könyeimmel 
Hesbon és Eleálé, mert szüretedről és 
aratásodról a víg éneklés elmaradt. [3†] 

RuSV1876 9 Посему и я буду плакать о лозе 
Севамской плачем Иазера, буду обливать 
тебя слезами моими, Есевон и Елеала; 
ибо во время собирания винограда твоего 
и во время жатвы твоей нет более 
шумной радости. 

БКуліш 9. Тим і я заплачу по садах Севамських, як 
плакав над Язером, й поливати му 
сльозами тебе, Есевоне й Елеало! не буде 
бо в тебе часу зборів виноградних, анї під 
час жнив ‐ давних голосних радощів. 

       
FI33/38  10. Ilo ja riemu on tauonnut puutarhasta, 

viinitarhoissa ei riemuita, ei remahdella; ei 
poljeta viiniä viinikuurnissa. Minä olen 
vaientanut ilohuudon. 

Biblia1776 10. Niin että ilo ja riemu lakkaa kedolla, ja ei 
viinamäissä iloita eikä huudeta, eli puserreta 
viinaa kuurnissa; minä olen lopettanut 
ilohuudon. 

CPR1642  10. Nijn että ilo ja riemu lacka kedolla ja ei 
wijnamäisä iloita eikä huuta eli puserreta 
wijna cuurnisa minä olen lopettanut laulun. 

   

       
MLV19  10 And gladness is taken away and joy out of 

the fruitful field. And there will be no singing 
nor joyful noise in the vineyards. No treader 
will tread out wine in the presses. I have 
made the (vintage) shout to cease. 

KJV 10. And gladness is taken away, and joy out 
of the plentiful field; and in the vineyards 
there shall be no singing, neither shall there 
be shouting: the treaders shall tread out no 
wine in their presses; I have made their 
vintage shouting to cease. 
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Dk1871  10. Og Glæde og Fryd er veget bort fra den 

frugtbare Mark, og man synger ikke i 
Vingaardene, raaber ej heller med Glæde; 
Persetræderen træder ikke Druer i Perserne, 
Frydeskrig har jeg ladet høre op. 

KXII 10. Så att fröjd och glädje återvänder på 
markene, och i vingårdomen fröjdas eller 
ropar man intet; man trampar intet vin i 
pressomen; jag hafver gjort en ända, på 
sången. 

PR1739  10. Ja römo ja römustellemist peab pöldude 
peält hopis ärrawoetama, ja winamäggede 
peäl ei pea öiskamist egga römo‐karjumist 
ollema; tallaja ei pea wina surrotörte sees 
tallama; ma löppetan römo‐karjumist. 

LT 10. Linksmybė ir džiaugsmas dingo iš 
derlingųjų laukų. Vynuogynuose nebėra nei 
džiaugsmo, nei linksmybės. Spaudyklose 
niekas nebespaudžia vyno. Aš nutildžiau 
dirbančiųjų šauksmus. 

       
Luther1912 10. daß Freude und Wonne im Felde 

aufhört, und in den Weinbergen jauchzt 
noch ruft man nicht. Man keltert keinen 
Wein in den Keltern; ich habe dem Gesang 
ein Ende gemacht. 

Ostervald‐Fr 10. La joie et l'allégresse ont disparu des 
vergers; dans les vignes plus de chants, plus 
de cris de joie; plus de vendangeur qui foule 
le vin dans les cuves! J'ai fait cesser les cris 
joyeux. 

RV'1862  10. Quitado es el gozo y la alegría del campo 
fértil: en las viñas no cantarán, ni jubilarán: 
no pisará vino en los lagares el pisador: la 
canción hice cesar. 

SVV1770 10 Alzo dat de blijdschap en vrolijkheid 
weggenomen is van het vruchtbare veld, en 
in de wijngaarden wordt niet gezongen, noch 
enig gejuich gemaakt; de druiven treder 
treedt geen wijn uit in de wijnbakken, ik heb 
het vreugdegeschrei doen ophouden. 

       
PL1881  10. I ustało wesele i radość nad polem 

urodzajnem; na winnicach nie śpiewają ani 
Karoli1908Hu 10. ElvéteteƩ a vígság és öröm [4†] a 

kertből, és a szőlőkben nem vígadnak és nem 
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wykrzykają; wina w prasach nie tłoczy ten, 
który je tłoczył; i jać wykrzykania 
poprzestaję. 

kiáltanak, bort sajtókban nem nyom a 
bornyomó, véget vetettem a víg éneklésnek. 

RuSV1876 10 Исчезло с плодоносной земли веселье 
и ликование, и в виноградниках не поют, 
не ликуют; виноградарь не топчет 
винограда вточилах: Я прекратил 
ликование. 

БКуліш 10. Замовкли жарти й веселощі по нивах 
роскішних, і в виноградниках не 
сьпівають, не веселяться; виноградар не 
топче в тискарнях грона: Я перервав усї 
веселощі. 

       
FI33/38  11. Siksi väräjää minun sisimpäni Mooabin 

tähden niinkuin kannel, minun sydämeni 
Kiir‐Hereksen tähden. 

Biblia1776 11. Sentähden minun sydämeni kumisee 
Moabin tähden kuin kantele, ja minun 
sisällykseni KirHareksen tähden. 

CPR1642  11. Sentähden minun sydämen cumise 
Moabin tähden cuin candele ja minun 
sisällyxeni KirHarexen tähden. 

   

       
MLV19  11 Therefore my heart roars like a harp for 

Moab and my inward parts for Kir‐heres. 
KJV 11. Wherefore my bowels shall sound like an 

harp for Moab, and mine inward parts for 
Kirharesh. 

       
Dk1871  11. Derfor bruser mit Inderste over Moab 

som en Harpe, og mit Hjerte over Kir‐Heres. 
KXII 11. Derföre lommar mitt hjerta öfver Moab, 

såsom en harpa, och mina inelfver öfver 
KirHares. 

PR1739  11. Sepärrast kolliseb mo sissekond Moabi 
pärrast kui kannel, ja mo südda Kirharesi 
pärrast. 

LT 11. Mano siela dėl Moabo skamba lyg arfa, o 
širdis liūdi Kir Hareseto. 
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Luther1912 11. Darum rauscht mein Herz über Moab 

wie eine Harfe und mein Inwendiges über 
Kir‐Heres. 

Ostervald‐Fr 11. Aussi ma poitrine soupire sur Moab 
comme une harpe, et mon cœur sur Kir‐
Hérès. 

RV'1862  11. Por tanto mis entrañas sonarán como 
arpa sobre Moab; y mis intestinos sobre Kir‐
jareset. 

SVV1770 11 Daarom rommelt mijn ingewand over 
Moab, als een harp, en mijn binnenste over 
Kir‐heres. 

       
PL1881  11. Dlatego brzmią wnętrzności moje nad 

Moabem jako lutnia, a trzewa moje nad 
Kircharesem. 

Karoli1908Hu 11. Ezért bensőm Moábért, mint a czitera sír, 
és szívem Kir‐Heresért! 

RuSV1876 11 От того внутренность моя стонет о 
Моаве, как гусли, и сердце мое – о 
Кирхарешете. 

БКуліш 11. Тим аж стогне утроба в мене над 
Моабом, мов гуслі жалібні, і серце моє 
над Кирхарешетом. 

       
FI33/38  12. Ja vaikka Mooab kuinka astuisi 

uhrikukkulalle ja sillä itsensä uuvuttaisi ja 
vaikka kuinka menisi pyhäkköönsä 
rukoilemaan, ei se häntä auta. 

Biblia1776 12. Silloin pitää ilmoitettaman, kuinka Moab 
on väsynyt korkeuksissa ja mennyt 
kirkkoonsa rukoilemaan, ja ei kuitenkaan ole 
mitään aikoin saanut. 

CPR1642  12. Silloin pitä ilmoitettaman cuinga Moab 
on suuttunut Altarijn ja cuinga hän on 
mennyt kirckoons rucoileman ja ei cuitengan
ole mitän aicoin saanut. 

   

       
MLV19  12 And it will happen, when Moab presents 

himself, when he wearies himself upon the 
KJV 12. And it shall come to pass, when it is seen 

that Moab is weary on the high place, that 
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high place and will come to his sanctuary to 
pray, that he will not prevail. 

he shall come to his sanctuary to pray; but 
he shall not prevail. 

       
Dk1871  12. Og det sker, naar Moab lader sig se og er 

træt af at ofre paa Højen, da vil det komme 
til sin Helligdom for at bede og skal ikke 
kunne. 

KXII 12. Då skall uppenbart varda, huru Moab är 
ledse vid altaren, och huru han till sina kyrko 
gången är till att bedja, och hafver dock intet 
kunnat skaffa. 

PR1739  12. Ja se sünnib, kui näikse, et Moab on 
ärrawässinud körge paiga peäl, siis tulleb ta 
omma pühha kotta luggema, ja ei woi 
parrata . 

LT 12. Jei Moabas pasirodys aukštumoje aukoti 
ir eis į savo šventyklą melstis, jis nieko 
nelaimės. 

       
Luther1912 12. Alsdann wird's offenbar werden, wie 

Moab müde ist bei den Altären und wie er 
zu seinem Heiligtum gegangen sei, zu beten, 
und doch nichts ausgerichtet habe. 

Ostervald‐Fr 12. Et quand Moab se présentera et se 
fatiguera sur les hauts lieux, quand il entrera 
au sanctuaire pour prier, il ne pourra rien 
obtenir. 

RV'1862  12. Y acaecerá que cuando Moab pareciere 
que está cansado sobre los altos, entónces 
vendrá a su santuario a orar, y no podrá. 

SVV1770 12 En het zal geschieden, als men zien zal, 
dat Moab vermoeid is geworden op de 
hoogten, dan zal hij in zijn heiligdom gaan 
om te aanbidden, maar hij zal niet 
vermogen. 

       
PL1881  12. I stanie się, gdy się pokaże, że się 

spracował Moab nad wyżynami, tedy 
wnijdzie do świątnicy swojej, aby się modlił, 
ale nic nie sprawi. 

Karoli1908Hu 12. És lesz, hogy meg fog tetszeni, hogy 
Moáb a magaslaton elfáradt, és hogy 
templomába megy imádkozni, de nem 
mehet! 
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RuSV1876 12 Хотя и явится Моав, и будет до 
утомления подвизаться на высотах, и 
придет к святилищу своему помолиться, 
но ничто не поможет. 

БКуліш 12. Хоч і збереться Моаб, і буде аж до 
утоми змагатись на висотах, та в своїх 
сьвятинях молитись, та йому нїчо не 
поможе. 

       
FI33/38  13. Tämä on sana, jonka Herra ennen puhui 

Mooabille. 
Biblia1776 13. Tämä on se, minkä Herra siihen aikaan 

puhui Moabia vastaan. 
CPR1642  13. Tämä on se cuin HERra sijhen aican 

puhui Moabi wastan. Mutta nyt puhu HERra 
ja sano: 

   

       
MLV19  13 This is the word that Jehovah spoke 

concerning Moab in time past. 
KJV 13. This is the word that the LORD hath 

spoken concerning Moab since that time. 
       

Dk1871  13. Dette er det Ord, som Herren har talt 
imod Moab den Gang; 

KXII 13. Detta är det Herren på den tiden emot 
Moab talade. 

PR1739  13. Se on se sanna, mis Jehowa räkinud 
Moabi wasto ammust aiast. 

LT 13. Tai yra Viešpaties žodis, kurį Jis kalbėjo 
seniau apie Moabą. 

       
Luther1912 13. Das ist's, was der HERR dazumal gegen 

Moab geredet hat. 
Ostervald‐Fr 13. Telle est la parole que l'Éternel a 

prononcée dès longtemps sur Moab. 
RV'1862  13. Esta es la palabra que pronunció Jehová 

sobre Moab desde aquel tiempo. 
SVV1770 13 Dit is het woord, dat de HEERE tegen 

Moab gesproken heeft, van toen af. 
       

PL1881  13. Toć jest słowo, które Pan z dawna 
powiedział o Moabie. 

Karoli1908Hu 13. Ez a beszéd, a melyet szólott az Úr Moáb 
felől már régen. 
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RuSV1876 13 Вот слово, которое изрек Господь о 
Моаве издавна. 

БКуліш 13. Ось, яке слово виповів Господь вже 
давно про Моаба, 

       
FI33/38  14. Mutta nyt Herra puhuu sanoen: 

Ennenkuin kolme vuotta on kulunut — 
kolme palkkalaisen vuotta — painuu halvaksi 
Mooabin kunnia, sen suuret laumat, ja 
jäännös on oleva pieni, vähäpätöinen, 
mitätön. 

Biblia1776 14. Mutta nyt puhuu Herra ja sanoo: 
kolmena vuonna, niinkuin palvelian vuodet 
ovat, pitää Moabin kunnian, joka suuri on 
kaikissa kansoissa, tuleman pieneksi, niin 
että aivan vähä pitää jäämän, ja ei paljo. 

CPR1642  14. Colmena wuonna nijncuin palwelian 
wuodet owat pitä Moabin cunnian joca suuri 
ja corkia on tuleman pienexi nijn että aiwa 
wähän pitä jäämän ja ei paljo. 

   

       
MLV19  14 But now Jehovah has spoken, saying, 

Within three years, as the years of a hireling, 
the glory of Moab will be brought into 
contempt, with all his great multitude. And 
the remnant will be very small and of no 
account. 

KJV 14. But now the LORD hath spoken, saying, 
Within three years, as the years of an 
hireling, and the glory of Moab shall be 
contemned, with all that great multitude; 
and the remnant shall be very small and 
feeble. 

       
Dk1871  14. men nu har Herren talt og sagt: Om tre 

Aar, som en Daglønners Aar, da skal Moabs 
Herlighed med al den store Mængde være 
ringeagtet, og der skal blive en Levning 
tilbage, liden, ringe og afmægtig. 

KXII 14. Men nu talar Herren, och säger: Uti tre 
år, såsom en legodrängs år äro, skall Moabs 
härlighet, som stor och mycken är, klen 
varda, så att der skall ganska litet qvart 
blifva, och icke mycket. 
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PR1739  14. Ja nüüd rägib Jehowa, ja ütleb: Kolme 
aasta pärrast, nenda kui palgalisse aastad 
on, siis peab Moabi au alwaks sama keige 
sure hulgaga, ja mis üllejääb, on wägga 
pissut, ei mitte paljo. 

LT 14. Bet dabar Viešpats sako: ‘‘Per trejus 
metus Moabo didybė sunyks, iš gausios 
tautos liks tik mažas ir silpnas likutis’‘. 

       
Luther1912 14. Nun aber redet der HERR und spricht: In 

drei Jahren, wie eines Tagelöhners Jahre 
sind, wird die Herrlichkeit Moabs gering 
werden bei all seiner großen Menge, daß gar 
wenig übrigbleibe und nicht viel. 

Ostervald‐Fr 14. Et maintenant l'Éternel a parlé, disant: 
Dans trois ans, tels que sont les ans d'un 
mercenaire, la gloire de Moab tombera dans 
le mépris, avec toute cette grande 
multitude; et ce qui en restera sera très 
petit, et peu considérable. 

RV'1862  14. Empero ahora habló Jehová, diciendo: 
Dentro de tres años, como años de mozo de 
soldada, será abatida la gloria de Moab con 
toda su multitud, aunque grande; y sus 
residuos serán pocos, pequeños, no fuertes.

SVV1770 14 Maar nu spreekt de HEERE, zeggende: 
Binnen drie jaren (als de jaren eens 
huurlings), dan zal de eer van Moab 
verachtzaam gemaakt worden, met al die 
grote menigte; en het overblijfsel zal klein, 
weinig, onmachtig wezen. 

       
PL1881  14. Ale teraz powiedział Pan, mówiąc: Po 

trzech latach, jakie są lata najemnicze, sława 
Moabowa zelżona będzie ze wszystką zgrają 
jego wielką, a ostatek jego lichy, maluczki i 
mdły będzie. 

Karoli1908Hu 14. És most szól az Úr, mondván: Három 
esztendő alatt, melyek, mint napszámos 
esztendői, megaláztatik Moáb dicsősége 
egész nagy népével együtt, és maradéka 
kicsiny, kevés és erőtelen lészen. 

RuSV1876 14 Ныне же так говорит Господь: чрез три 
года, считая годами наемничьими, 

БКуліш 14. А тепер от як говорить Господь: За три 
роки, рахуючи роками наймитів, сила 
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величие Моава будет унижено со всем
великим многолюдством, и остаток будет 
очень малый и незначительный. 

Моаба впаде разом із усїм великим 
многолюдством його, а останок його буде 
вельми малий і незначний. 

       
  17 luku     
       
  Damaskon ja Efraimin perikato. Kansojen pauhina.    
       

FI33/38  1. Ennustus Damaskosta. Katso, Damasko 
poistetaan kaupunkien luvusta ja luhistuu 
raunioiksi. 

Biblia1776 1. Tämä on Damaskun kuorma: katso, ei 
Damaskun pidä enää oleman kaupunkina, 
vaan rauvenneen kiviroukkion. 

CPR1642  1. TÄmä on Damascun cuorma: cadzo ei 
Damascun pidä oleman enä Caupungina 
waan rauwennun kiwirouckion. 

   

       
MLV19  1 The burden of Damascus. Behold, 

Damascus is taken away from being a city 
and it will be a ruinous heap. 

KJV 1. The burden of Damascus. Behold, 
Damascus is taken away from being a city, 
and it shall be a ruinous heap. 

       
Dk1871  1. Profeti imod Damaskus. Se, Damaskus skal 

ikke mere være en Stad, men den skal være 
en sammenstyrtet Stenhob. 

KXII 1. Detta är tungan öfver Damascon: Si, 
Damascus skall ingen stad nu mer vara, utan 
en förfallen stenhop. 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne Tamaskussest. 
Wata, Tamaskus ei pea mitte ennam liñnaks 
jäma, waid kiwwi warreks sama. 

LT 1. Pranašavimas apie Damaską. ‘‘Damaskas 
nebebus miestas, jis taps griuvėsių krūva. 
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Luther1912 1. Dies ist die Last über Damaskus: Siehe, 

Damaskus wird keine Stadt mehr sein, 
sondern ein zerfallener Steinhaufe. 

Ostervald‐Fr 1. Oracle sur Damas. Voici, Damas cesse 
d'être une ville; elle devient un monceau de 
ruines. 

RV'1862  1. CARGA de Damasco. He aquí que 
Damasco dejó de ser ciudad, y será montón 
de ruina. 

SVV1770 1 De last van Damaskus. Ziet, Damaskus zal 
weggenomen worden, dat zij geen stad meer 
zij, maar zij zal een vervallen steenhoop zijn. 

       
PL1881  1. Brzemię Damaszku. Oto Damaszek 

przestanie być miastem, a stanie się kupą 
rumu. 

Karoli1908Hu 1. Jövendölés Damaskus ellen. Ímé 
Damaskus városa elpusztíttatik, és romok 
halmává lesz; 

RuSV1876 1 Пророчество о Дамаске. – Вот, Дамаск 
исключается из числа городов и будет 
грудою развалин. 

БКуліш 1. Слово пророче про Дамаск: Ось, Дамаск 
вичеркуєсь зпроміж міст й обернеться в 
купи руйновища. 

       
FI33/38  2. Autioiksi jäävät Aroerin kaupungit, 

karjalaumojen haltuun; ne lepäävät siellä, 
kenenkään peloittelematta. 

Biblia1776 2. Aroerin kaupungeista pitää luovuttaman, 
niin että karja käy siellä laitumella, ja ei heitä 
kenkään aja ulos. 

CPR1642  2. Aroerin Caupungeista pitä luowuttaman 
nijn että Peurat käywät siellä laituimella ja ei 
heitä kengän ulos aja. 

   

       
MLV19  2 The cities of Aroer are forsaken. They will 

be for flocks, which will lie down and none 
will make them afraid. 

KJV 2. The cities of Aroer are forsaken: they shall 
be for flocks, which shall lie down, and none 
shall make them afraid. 
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Dk1871  2. Aroers Stæder skulle blive forladte; de 
skulle være for Hjorde, og disse skulle ligge 
der, og ingen skal forfærde dem. 

KXII 2. Aroers städer skola, öfvergifne varda, så 
att hjordar skola der i bet gå, och ingen skall 
drifva dem ut. 

PR1739  2. Aroeri liñnad peawad sama mahhajäetud, 
ja karjade pärralt ollema, ja nem̃ad 
maggawad seäl , ja ükski ei olle, kes neid 
ärrapelletab. 

LT 2. Aroero miestai ištuštės, jie taps 
ganyklomis. Čia ilsėsis kaimenės ir niekas jų 
nebaidys. 

       
Luther1912 2. Die Städte Aroer werden verlassen sein, 

daß Herden daselbst weiden, die niemand 
scheuche. 

Ostervald‐Fr 2. Les villes d'Aroër sont abandonnées; elles 
sont livrées aux troupeaux; ils y reposent, et 
personne ne les effraie. 

RV'1862  2. Las ciudades de Aroer desamparades, en 
majadas se tornarán: dormirán allí, y no 
habrá quien los espante. 

SVV1770 2 De steden van Aroer zullen verlaten 
worden; voor de kudden zullen zij wezen, die 
zullen daar nederliggen, en niemand zal ze 
verschrikken. 

       
PL1881  2. Miasta Aroer opuszczone będą; dla trzód 

będą, które tam odpoczywać będą, a nie 
będzie, ktoby je straszył. 

Karoli1908Hu 2. Aróer városai elhagyatnak, és barmokéi 
lesznek, a melyek ott fognak nyugodni 
háborítatlanul. 

RuSV1876 2 Города Ароерские будут покинуты, –
останутся для стад, которые будут 
отдыхать там, и некому будет пугать их. 

БКуліш 2. Городи Ароерські опустїють, ‐ там хиба 
стада будуть віддихати, та й не буде кому 
їх полошити. 

       
FI33/38  3. Efraimilta menee suojavarustus ja 

Damaskolta kuninkuus ja Aramista 
jäännöskin: niiden käy niinkuin israelilaisten 

Biblia1776 3. Ja Ephraimin linnat pitää tuleman 
perikatoon, ja Damaskun valtakunta. Ja 
jääneen Syriassa pitää oleman, niinkuin 



JESAJA 

kunnian, sanoo Herra Sebaot. Israelin lasten kunnia, sanoo Herra Zebaot. 
CPR1642  3. Ja Ephraimin linnat pitä tuleman 

pericatoon ja Damascun waldacunda. Ja 
jäänen Syrias pitä oleman nijncuin Israelin 
lasten cunnia sano HERra Zebaoth. 

   

       
MLV19  3 And the fortress will cease from Ephraim 

and the kingdom from Damascus. And the 
remnant of Syria, they will be as the glory of 
the sons of Israel, says Jehovah of hosts. 

KJV 3. The fortress also shall cease from 
Ephraim, and the kingdom from Damascus, 
and the remnant of Syria: they shall be as 
the glory of the children of Israel, saith the 
LORD of hosts. 

       
Dk1871  3. Og det skal være forbi med Befæstningen 

for Efraim og med Kongedømmet for 
Damaskus og for det overblevne af Syrerne; 
de skulle være som Israels Børns Herlighed, 
siger den Herre Zebaoth. 

KXII 3. Och det skall ute vara med Ephraims fäste, 
och Konungariket i Damasco; och det 
öfverblefna i Syrien skall vara såsom Israels 
barnas härlighet, säger Herren Zebaoth. 

PR1739  3. Ja se tuggew lin löppeb Ewraimis ärra; ja 
se kunningriik Tamaskusses, ja mis Siriast 
üllejääb: nemmad peawad ollema otsego 
Israeli laste au, ütleb wäggede Jehowa. 

LT 3. Dings Efraimo tvirtovės ir Damasko 
karalystė. Sirija susilauks to paties, ko 
susilaukė Izraelio šlovė’‘,sako 
kareivijųViešpats. 

       
Luther1912 3. Und es wird aus sein mit der Feste 

Ephraims; und das Königreich zu Damaskus 
und das übrige Syrien wird sein wie die 
Herrlichkeit der Kinder Israel, spricht der 

Ostervald‐Fr 3. Il n'y aura plus de forteresse en Éphraïm, 
ni de royaume à Damas et dans le reste de la 
Syrie. Ils seront comme la gloire des enfants 
d'Israël, dit l'Éternel des armées. 
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HERR Zebaoth. 
RV'1862  3. Y cesará el socorro de Efraim, y el reino de 

Damasco; y lo que quedare de Siria, será 
como la gloria de los hijos de Israel, dice 
Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 3 En de vesting zal ophouden van Efraim, en 
het koninkrijk van Damaskus, en het 
overblijfsel der Syriers; zij zullen zijn gelijk de 
heerlijkheid der kinderen Israels, spreekt de 
HEERE der heirscharen. 

       
PL1881  3. I ustanie obrona od Efraima, i królestwo 

od Damaszku, i od ostatka Syryjczyków, i 
jako sława synów Izraelskich zniszczeją, 
mówi Pan zastępów. 

Karoli1908Hu 3. És vége lesz Efraim erősségének, és 
Damaskus királyságának; Siria maradéka úgy 
jár, mint az Izráeliták dicsősége, ezt mondja a 
seregeknek Ura. 

RuSV1876 3 Не станет твердыни Ефремовой и 
царства Дамасского с остальною Сириею; 
с ними будет то же, что со славою сынов 
Израиля, говорит Господь Саваоф. 

БКуліш 3. Не стане твердині Ефраїмової, не стане 
Дамаску, столицї всієї Сириї; станесь із 
ним те саме, що з славою синів Ізраїля, 
говорить Господь Саваот. 

       
FI33/38  4. Ja sinä päivänä Jaakobin kunnia köyhtyy, 

ja hänen ruumiinsa lihavuus laihtuu. 
Biblia1776 4. Silloin pitää Jakobin kunnian ohukaiseksi 

tuleman, ja hänen lihavan ruumiinsa laihaksi. 
CPR1642  4. Silloin pitä Jacobin cunnian ohucaisexi 

tuleman ja hänen lihavan ruumins laihaxi: 
sillä hänen pitä silloin tuleman nijncuin 
cosca jocu cocoais jywiä elonaicana: 

   

       
MLV19  4 And it will happen in that day, that the 

glory of Jacob will be made thin and the 
fatness of his flesh will grow lean. 

KJV 4. And in that day it shall come to pass, that 
the glory of Jacob shall be made thin, and 
the fatness of his flesh shall wax lean. 
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Dk1871  4. Og det skal ske paa den Dag, da skal 

Jakobs Herlighed blive ringe, og hans Køds 
Fedme skal blive mager. 

KXII 4. På den tiden skall Jacobs härlighet tunn 
varda, och hans feta kropp skall mager 
blifva; 

PR1739  4. Ja sel päwal peab sündima, et Jakobi au 
peab alwaks, ja temma raswane lihha lahjaks 
sama. 

LT 4. ‘‘Tą dieną Jokūbo šlovė sumenkės ir jo 
kūnas suliesės. 

       
Luther1912 4. Zu der Zeit wird die Herrlichkeit Jakobs 

dünn sein, und sein fetter Leib wird mager 
sein. 

Ostervald‐Fr 4. En ce jour‐là, la gloire de Jacob sera 
diminuée, et son embonpoint se changera 
en maigreur. 

RV'1862  4. Y será que en aquel tiempo la gloria de 
Jacob se adelgazará, y la grosura de su carne 
se enflaquecerá. 

SVV1770 4 En het zal geschieden te dien dage, dat de 
heerlijkheid van Jakob verdund zal worden, 
en dat de vettigheid van zijn vlees mager 
worden zal. 

       
PL1881  4. I stanie się dnia onego, że umniejszona 

będzie sława Jakóbowa, a tłustość ciała jego 
schudnie. 

Karoli1908Hu 4. És lesz ama napon: megvékonyul a Jákób 
dicsősége, és húsa kövérsége 
megösztövéredik. 

RuSV1876 4 И будет в тот день: умалится слава 
Иакова, и тучное тело его сделается 
тощим. 

БКуліш 4. І буде в той час; упаде слава Якова, а 
сите тїло в його схудне. 

       
FI33/38  5. Ja käy niinkuin leikkaajan kouraistessa 

viljaa ja hänen käsivartensa leikatessa 
tähkäpäitä, käy niinkuin tähkäpäitä 

Biblia1776 5. Sillä hänen pitää silloin tuleman, niinkuin 
koska joku kokois laihoa elonaikana, ja 
niinkuin koska joku korjais tähkäpäitä 
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poimittaessa Refaimin tasangolla. käsivarrellansa, ja niinkuin joku noukkis 
tähkäpäitä Rephaimin laaksossa, 

CPR1642  5. Ja nijncuin cosca jocu corjais tähkäpäitä 
käsiwarrellans ja nijncuin jocu nouckeis 
tähkäpäitä Rephaimin laxosa ja jocu 
jälkinouckiminen tulis. 

   

       
MLV19  5 And it will be as when the harvestman 

gathers the standing grain and his arm reaps 
the ears. Yes, it will be as when he gleans 
ears in the valley of Rephaim. 

KJV 5. And it shall be as when the harvestman 
gathereth the corn, and reapeth the ears 
with his arm; and it shall be as he that 
gathereth ears in the valley of Rephaim. 

       
Dk1871  5. Og det skal gaa, som naar en Høstmand 

griber om det staaende Korn, og hans Arm 
høster Aksene; og det skal gaa, som naar 
een samler Aks i Refaims Dal. 

KXII 5. Ty han skall varda såsom när en insamlade 
säd i andene, och såsom när en inbergade ax 
med sin arm, och såsom en upphemte ax i 
Rephaims dal; 

PR1739  5. Ja peab ollema, otsekui kegi leikamatta 
wilja leikab, ja temma kässiwars wilja Pead 
koggub: ja peab ollema, otsego kegi päid 
noppib Rewaimi orgus; 

LT 5. Bus taip, kaip pjovėjui pjūties metu 
nuimant derlių arba kaip renkančiam varpas 
Rafaimų slėnyje. 

       
Luther1912 5. Denn sie wird sein, als wenn einer 

Getreide einsammelte in der Ernte, und als 
wenn einer mit seinem Arm die Ähren 
einerntete, und als wenn einer Ähren läse 
im Tal Rephaim 

Ostervald‐Fr 5. Il en sera comme quand le moissonneur 
rassemble les blés, et que son bras coupe les 
épis; il en sera comme quand on ramasse les 
épis dans la vallée des Réphaïms. 
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RV'1862  5. Y será como el segador que coge la mies, 
y con su brazo siega las espigas: será 
también como el que coge espigas en el 
valle de Refaim. 

SVV1770 5 Want hij zal zijn, gelijk wanneer een maaier 
het staande koren verzamelt, en zijn arm 
aren afmaait; ja, hij zal zijn, gelijk wanneer 
iemand aren leest in het dal Refraim. 

       
PL1881  5. Albowiem Azur będzie jako ten, który w 

żniwa zboże zbiera, a ramię jego żnie kłosy; i 
będzie jako ten, co zbiera kłosy w dolinie 
Refaim. 

Karoli1908Hu 5. És lészen, mint mikor az arató összefogja a 
gabonát és a kalászokat kezével learatja, és 
lészen, mint mikor valaki kalászokat szed [1†] 
össze a Refáim völgyében; 

RuSV1876 5 То же будет, что по собрании хлеба 
жнецом, когда рука его пожнет колосья, и 
когда соберут колосья в долине 
Рефаимской. 

БКуліш 5. Стане, мов та нива по зборі пашнї 
женцем, коли рука його вижне її, або коли 
визбирають колоссє в Рефаїм‐долинї. 

       
FI33/38  6. Se siinä jää jälkikorjuuta, mikä öljypuuta 

karistettaessa: pari, kolme marjaa korkealle 
latvaan, neljä, viisi hedelmäpuun oksiin, 
sanoo Herra, Israelin Jumala. 

Biblia1776 6. Ja joku jälkinoukkiminen tulis; niinkuin 
koska joku puhdistaa öljypuita, ja on kaksi eli 
kolme marjaa ylhäällä latvassa, eli niinkuin 
neljä viisi marjaa riippuvat vielä oksissa, 
sanoo Herra Israelin Jumala, 

CPR1642  6. Nijncuin cosca jocu pudista öljypuita ja on
caxi eli colme marja ylhällä ladwasa eli 
nijncuin neljä eli wijsi marja rippuwat wielä 
oxisa sano HERra Israelin Jumala. 

   

       
MLV19  6 Yet there will be gleanings left in it, as the 

shaking of an olive tree — two or three 
KJV 6. Yet gleaning grapes shall be left in it, as 

the shaking of an olive tree, two or three 



JESAJA 

berries in the top of the uppermost bough, 
four or five in the outmost branches of a 
fruitful tree, says Jehovah, the God of Israel.

berries in the top of the uppermost bough, 
four or five in the outmost fruitful branches 
thereof, saith the LORD God of Israel. 

       
Dk1871  6. Og der skal blive en Efterslet tilovers 

derudi, som naar man ryster et Olietræ: To 
eller tre Bær i den Øverste Top, fire eller fem 
paa de frugtbare Kviste; siger Herren, Israels 
Gud. 

KXII 6. Och en efterhemtning blefve, såsom när 
man rister ett oljoträ och der tu eller tre bär 
qvarsitta uppe i skatanom; eller såsom fyra 
eller fem bär hänga qvar på qvistarna, säger 
Herren Israels Gud. 

PR1739  6. Agga sest jääb ülle, mis weel tulleb 
noppida, otsekui öllipu rapputakse, ja kaks 
kolm marja jäwad keigekörgema oksa otsa, 
ehk nelli wiis temma teiste oksade peäle, 
mis wilja kandwad, ütleb Jehowa Israeli 
Jummal. 

LT 6. Iš jo liks tiek, kaip nurinkus alyvmedį: dvi 
ar trys alyvos medžio viršūnėje ir keturios ar 
penkios ant šakų galų’‘,sako Viešpats, 
Izraelio Dievas. 

       
Luther1912 6. und die Nachernte darin bliebe; als wenn 

man einen Ölbaum schüttelte, daß zwei 
oder drei Beeren blieben oben in dem 
Wipfel, oder als wenn vier oder fünf Früchte 
an den Zweigen hangen, spricht der HERR, 
der Gott Israels. 

Ostervald‐Fr 6. Mais il y restera quelque glanure, comme 
quand on secoue l'olivier: deux, trois olives 
au haut de la cime, quatre ou cinq fruits aux 
branches fertiles, dit l'Éternel, le Dieu 
d'Israël. 

RV'1862  6. Y quedarán en él rebuscos, como cuando 
sacuden el aceituno, que quedan allí dos o 
tres granos en la punta del ramo, cuatro o 
cinco en sus ramas fructíferas, dice Jehová 

SVV1770 6 Doch een nalezing zal daarin overig blijven, 
gelijk in de afschudding eens olijfbooms, 
twee of drie bezien in den top der opperste 
twijg, en vier of vijf aan zijn vruchtbare 
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Dios de Israel.  takken, spreekt de HEERE, de God Israels.
       

PL1881  6. Wszakże zostaną na nim pominione 
grona, jako na otrzęśnionej oliwie dwie albo 
trzy oliwiki zostaną na wierzchu drzewa, a 
cztery albo pięć na rodzajnych gałęziach 
jego, mówi Pan, Bóg Izraelski. 

Karoli1908Hu 6. És csak mezgérlés marad belőlök, mint az 
olajfa megrázásakor két‐három bogyó az 
ágak hegyén, négy‐öt a gyümölcsfának 
lombjai közt, így szól az Úr, Izráel Istene. 

RuSV1876 6 И останутся у него, как бывает при 
обивании маслин, две‐три ягоды на самой 
вершине, или четыре‐пять на 
плодоносных ветвях, говорит Господь, Бог 
Израилев. 

БКуліш 6. І зостанеться в його ‐ як се буває при 
оббиванню оливок ‐ на вершку дві‐три 
ягодки, або чотири‐пять по рясних 
галузках, ‐ говорить Господь, Бог Ізраїля. 

       
FI33/38  7. Sinä päivänä ihminen luo katseen 

Luojaansa, ja hänen silmänsä katsovat 
Israelin Pyhään, 

Biblia1776 7. Silloin pitää ihmisen pysymän hänessä, 
joka hänen tehnyt on, ja hänen silmänsä 
pitää katseleman Israelin Pyhää, 

CPR1642  7. Silloin pitä ihmisen pysymän hänesä joca 
hänen tehnyt on ja hänen silmäns pitä 
cadzeleman Israelin Pyhä. 

   

       
MLV19  7 In that day men will look to their maker 

and their eyes will have respect for the Holy 
One of Israel. 

KJV 7. At that day shall a man look to his Maker, 
and his eyes shall have respect to the Holy 
One of Israel. 

       
Dk1871  7. Paa den Dag skal Mennesket se hen til 

den, som har skabt ham, og hans Øjne skulle 
KXII 7. På den tiden skall menniskan hålla sig intill 

honom, som henne gjort hafver, och hennes 
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se hen til den Hellige i Israel. ögon skola se på den Heliga i Israel;
PR1739  7. Sel päwal watab innimenne selle peäle, 

kes tedda on teinud, ja ta silmad watawad 
Israeli pühha Lunnastaja pole. 

LT 7. Tą dieną žmogus žiūrės į savo Kūrėją, jo 
akys žvelgs į Izraelio Šventąjį. 

       
Luther1912 7. Zu der Zeit wird sich der Mensch halten zu 

dem, der ihn gemacht hat, und seine Augen 
werden auf den Heiligen in Israel schauen, 

Ostervald‐Fr 7. En ce jour‐là, l'homme tournera les yeux 
vers Celui qui l'a fait; et ses yeux regarderont 
au Saint d'Israël. 

RV'1862  7. En aquel día mirará el hombre a su 
Hacedor, y sus ojos contemplarán al Santo 
de Israel. 

SVV1770 7 Te dien dage zal de mens zien naar Dien, 
Die hem gemaakt heeft, en zijn ogen zullen 
op den Heilige Israels zien. 

       
PL1881  7. Dnia onego obejrzy się człowiek na 

stworzyciela swego, a oczy jego na Świętego 
Izraelskiego poglądać będą; 

Karoli1908Hu 7. Ama napon Teremtőjére tekint az ember, 
és szemei Izráel Szentjére néznek; 

RuSV1876 7 В тот день обратит человек взор свой к 
Творцу своему, и глаза его будут 
устремлены к Святому Израилеву; 

БКуліш 7. А тодї вже зверне людина погляд свій 
на Творця свого, й очі в її позирати муть до 
Сьвятого Ізрайлевого; 

       
FI33/38  8. eikä hän luo katsettaan alttareihin, omain 

kättensä tekoon, eikä katso niihin, mitä 
hänen sormensa ovat tehneet, ei asera‐
karsikkoihin, ei auringonpatsaisiin. 

Biblia1776 8. Ja ei katseleman alttareita, jotka hänen 
kätensä ovat tehneet, eikä sitä katsoman, 
jonka hänen sormensa tehneet ovat, eli 
metsistöitä taikka kuvia. 

CPR1642  8. Ja ei pitämän Altarista jonga hänen kätens 
owat tehnet ja ei sitä cadzoman jonga hänen 
sormens tehnet owat eli meidzistöitä taicka 
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cuwia. 
       

MLV19  8 And they will not look to the altars, the 
work of their hands, nor will they have 
respect for what their fingers have made, 
either the Asherim {pole‐images} or the sun‐
images. 

KJV 8. And he shall not look to the altars, the 
work of his hands, neither shall respect that 
which his fingers have made, either the 
groves, or the images. 

       
Dk1871  8. Og ham skal ikke se hen til Altrene, hans 

Hænders Gerning, og ikke se til det, som 
hans Fingre have gjort, hverken til Astartes 
eller Solens Billeder. 

KXII 8. Och skall icke hålla sig till altaren, som 
hennes händer gjort hafva, och icke se till 
det hennes finger gjort hafva, antingen till 
lundar eller beläte. 

PR1739  8. Ja ei wata mitte altaride peäle, mis temma 
käed on teinud, ja ei wata mitte se peäle, 
mis temma sörmed on teinud, ei ite egga 
päikesse kuiude peäle. 

LT 8. Jis nebežiūrės į aukurus, kuriuos padarė jo 
ranka, ir nebevertins to, kas jo padirbta,‐
giraičių ir atvaizdų. 

       
Luther1912 8. und wird sich nicht halten zu den Altären, 

die seine Hände gemacht haben, und nicht 
schauen auf das, was seine Finger gemacht 
haben, weder auf Ascherabilder noch 
Sonnensäulen. 

Ostervald‐Fr 8. Il ne tournera plus les yeux vers les autels, 
ouvrage de ses mains, et ne regardera plus 
ce que ses doigts ont formé, les images 
d'Ashéra et les statues du soleil. 

RV'1862  8. Y no mirará a los altares que hicieron sus 
manos, ni mirará a lo que hicieron sus 
dedos, ni a los bosques, ni a las imágenes del 
sol. 

SVV1770 8 En hij zal niet aanschouwen de altaren, het 
werk zijner handen, ook hetgeen zijn 
vingeren gemaakt hebben, zal hij niet 
aanzien, noch de bossen, noch de 
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zonnebeelden.
       

PL1881  8. A nie obejrzy się na ołtarze, sprawę rąk 
swoich, ani na to, co uczyniły palce jego, 
patrzyć będzie, ani na gaje poświęcone, ani 
na obrazy słoneczne. 

Karoli1908Hu 8. És nem tekint az oltárokra, kezeinek 
alkotmányára, és a miket ujjai csináltak, nem 
nézi azokat, a berkeket és a nap‐oszlopokat. 

RuSV1876 8 и не взглянет на жертвенники, на дело 
рук своих, и не посмотрит на то, что 
сделали персты его, на кумиры Астарты и 
Ваала. 

БКуліш 8. І не спогляне на жертівники, на вироби 
рук своїх, і не подивиться на те, що вробив 
палцями своїми, на боввани Астарти та 
Баала. 

       
FI33/38  9. Sinä päivänä ovat hänen linnakaupunkinsa 

niinkuin autiopaikat metsissä ja kukkuloilla, 
jotka jätettiin autioiksi israelilaisten tullessa, 
ja maa muuttuu erämaaksi. 

Biblia1776 9. Silloin pitää hänen väkevyytensä 
kaupungin tuleman niinkuin hyljätyn vesan 
eli oksan, joka oli Israelin lasten edestä 
hyljätty, ja pitää tuleman autioksi. 

CPR1642  9. Silloin pitä hänen wäkewydens 
Caupungein tuleman nijncuin hyljätyn wesan 
eli oxan joca oli Israelin lasten edest hyljätty 
ja pitä tuleman autiaxi. 

   

       
MLV19  9 In that day their strong cities will be as the 

forsaken places in the woodland and on the 
mountain top, which were forsaken from 
before the sons of Israel and it will be a 
desolation. 

KJV 9. In that day shall his strong cities be as a 
forsaken bough, and an uppermost branch, 
which they left because of the children of 
Israel: and there shall be desolation. 
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Dk1871  9. Paa den Dag skulle hans faste Stæder 
vorde som de forladte Skove og Højder, som 
man havde forladt for Israels Børns Skyld, og 
der skal blive en Ørk. 

KXII 9. På den tiden skola hans starkhets städer 
varda såsom en öfvergifven telning och qvist, 
som öfvergifven var för Israels barn, och 
skola öde varda. 

PR1739  9. Sel päwal peawad temma tuggewad 
liñnad ollema kui mahhajäetud ladwad ja 
körgemad oksad, mis nemmad on 
mahhajätnud Israeli laste pärrast, ja peawad 
ärrahäwwitud ollema. 

LT 9. Tada kaip apleista šaka ar viršūnė bus jo 
sutvirtinti miestai, kuriuos jie paliks dėl 
izraelitų. Čia bus tyrlaukiai. 

       
Luther1912 9. Zu der Zeit werden die Städte ihrer Stärke 

sein wie verlassene Burgen im Wald und auf 
der Höhe, so verlassen wurden vor den 
Kindern Israel, und werden wüst sein. 

Ostervald‐Fr 9. En ce jour‐là, ses villes fortes seront 
comme les lieux abandonnés des bois et des 
sommets, qu'on abandonna devant les 
enfants d'Israël, et qui devinrent un désert. 

RV'1862  9. En aquel día las ciudades de su fortaleza 
serán como los frutos que quedan en los 
pimpollos, y en las ramas, como lo que 
dejaron ante la faz de los hijos de Israel; y 
será asolamiento. 

SVV1770 9 Te dien dage zullen zijn sterke steden zijn, 
als een verlaten struik, en opperste tak, 
welke zij verlaten hebben, om der kinderen 
Israels wil, hoewel daar verwoesting zal 
wezen. 

       
PL1881  9. Dnia onego miasta mocy jego będą 

opuszczone, jako chrościnka i rószczka, które 
opuszczone będą od synów Izraelskich, i 
będziesz ziemią spustoszoną. 

Karoli1908Hu 9. Erős városai olyanok lesznek ama napon, 
mint elhagyott erdő és hegytető, a melyeket 
elhagytak volt Izráel fiai előtt, és pusztasággá 
lesznek. 

RuSV1876 9 В тот день укрепленные города его 
будут, как развалины в лесах и на 

БКуліш 9. В день той будуть утверджені міста його 
‐ нїби ті розвалини по лїсах та верхах гір, 
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вершинах гор,оставленные пред сынами 
Израиля, – и будет пусто. 

що їх покидали втїкачі перед Ізраїлем, ‐
всюди буде пусто. 

       
FI33/38  10. Sillä sinä unhotit pelastuksesi Jumalan 

etkä muistanut suojakalliotasi. Sentähden 
sinä istutat ihania istutuksia ja kylvät vieraita 
viiniköynnöksiä; 

Biblia1776 10. Sillä sinä olet unhottanut sinun autuutes 
Jumalan, ja et ajatellut sinun väkevyytes 
kalliota; sentähden pitää sinun istuttaman 
ihania vesoja, mutta niin sinä olet istuttanut 
viina‐oksia muukalaisille. 

CPR1642  10. Sillä sinä olet unhottanut sinun autuudes 
Jumalan ja et ajatellut sinun wäkewydes 
callion päälle: sentähden pitä sinun 
istuttaman ihanita wesoja mutta nijn sinä 
olet istuttanut wijnaoxia muucalaisille. 

   

       
MLV19  10 For you have forgotten the God of your 

salvation and have not been mindful of the 
rock of your strength. Therefore you plant 
pleasant plants and set it with foreign slips. 

KJV 10. Because thou hast forgotten the God of 
thy salvation, and hast not been mindful of 
the rock of thy strength, therefore shalt thou 
plant pleasant plants, and shalt set it with 
strange slips: 

       
Dk1871  10. Thi dig har giemt din Frelses Gud og ikke 

ihukornmet din Styrkes Klippe; derfor 
planter du liflige Plantninger og besætter din 
Vinbaand med fremmede Ranker. 

KXII 10. Ty du hafver förgätit Gud, den din helsa, 
är, och icke tänkt uppå dina starkhets klippo; 
derföre skall du sätta lustiga plantor, men du 
skall dermed satt hafva vinqvisten åt 
främmandom. 

PR1739  10. Sest sa olled omma önnistusse Jummalat  LT 10. Kadangi tu užmiršai savo išgelbėjimo 
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ärraunnustanud, ja ep olle omma tuggewa 
kaljo omma mele tulletand: sepärrast 
wottad sa illusad taimed istutada, ja woöra 
wösso mahhapanna, 

Dievą ir neatsiminei savo stiprybės uolos, tu 
sodinsi savo mėgiamus sodus ir svetimų 
vynmedžių daigus. 

       
Luther1912 10. Denn du hast vergessen des Gottes 

deines Heils und nicht gedacht an den Felsen 
deiner Stärke. Darum setzest du lustige 
Pflanzen und legest ausländische Reben. 

Ostervald‐Fr 10. Car tu as oublié le Dieu de ton salut, et tu 
ne t'es point souvenu du rocher de ton 
refuge. C'est pourquoi tu te fais des 
plantations d'agrément, et tu y plantes des 
provins étrangers. 

RV'1862  10. Porque te olvidaste del Dios de tu salud, 
y no te acordaste de la Roca de tu fortaleza. 
Por tanto plantarás plantas hermosas, y 
sembrarás sarmiento extraño. 

SVV1770 10 Want gij hebt den God uws heils 
vergeten, en niet gedacht aan den Rotssteen 
uwer sterkte; daarom zult gij wel liefelijke 
planten planten, en gij zult hem met 
uitlandse ranken bezetten; 

       
PL1881  10. Boś zapomniała na Boga zbawienia 

swego, i na skałę mocy twojej nie 
wspominałaś. Przetoż choć szczepy 
rozkoszne szczepisz, i latorośli winne obce 
sadzisz; 

Karoli1908Hu 10. Mert elfelejtkeztél megszabadító 
Istenedről, és nem emlékeztél meg erős 
kőszáladról, ez okért ültetél gyönyörűséges 
ültetéseket, és idegen vesszőt plántáltál 
beléjök; 

RuSV1876 10 Ибо ты забыл Бога спасения твоего, и 
не воспоминал о скале прибежища 
твоего; от того развел увеселительные 
сады и насадил черенки от чужой лозы. 

БКуліш 10. Бо ти забув про Бога, спаса твого, й не 
згадував про охоронну скелю твою. Ти 
позаводив сади, щоб у їх весело 
проходжатись, і понасаджував лозини 
чужоземні; 
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FI33/38  11. istuttamispäivänä sinä saat ne 

isonemaan, ja aamulla saat kylvösi 
kukoistamaan — mutta poissa on sato 
sairauden päivänä, ja parantumaton on kipu.

Biblia1776 11. Istuttamisen ajalla sinä kyllä ahkeroitset, 
että sinun jyväs aikanansa kasvaisivat; mutta 
syksyllä, kuin sinun lyhteet korjaaman pitäis, 
saat sinä surullisen murheen siitä. 

CPR1642  11. Istuttamisen ajalla sinä kyllä ahkeroidzet 
että sinun jywäs aicanans caswais mutta 
sykysyllä cosca lyhtet corjaman pitä saat sinä 
surullisen murhen sijtä. 

   

       
MLV19  11 In the day of your planting you hedge it in 

and in the morning you make your seed to 
blossom. But the harvest flees away in the 
day of grief and of desperate sorrow. 

KJV 11. In the day shalt thou make thy plant to 
grow, and in the morning shalt thou make 
thy seed to flourish: but the harvest shall be 
a heap in the day of grief and of desperate 
sorrow. 

       
Dk1871  11. Paa den Dag, du planter, gærder du ne 

derom, og om Morgenen bringer du min 
Sæd til at grønnes; er Høsten paa 
Sygdommens og den ulægelige Smertes Dag.

KXII 11. I planterningenes tid skall du väl taga 
vara uppå, att din säd må tideliga växa; men 
åt höstenom, när du skall inberga kärfvarna, 
skall du få ens bedröfvadas sorg derföre. 

PR1739  11. Ja sinna kossutad sedda sel päwal, kui sa 
istutad, ja sadad warratselt omma seemne 
öitsma; agga leikusse aial tulewad parmad 
tehha melehaigusse ja wallo päwal, mis ei 
woi parrata. 

LT 11. Tą dieną, kai sodinsi, jie sužaliuos ir kitą 
rytą žydės, tačiau derliaus jie neneštik vargą, 
nelaimes ir skausmus. 
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Luther1912 11. Zur Zeit des Pflanzens wirst du sein wohl 
warten, daß der Same zeitig wachse; aber in 
der Ernte, wenn du die Garben sollst erben, 
wirst du dafür Schmerzen eines Betrübten 
haben. 

Ostervald‐Fr 11. Le jour où tu plantes, tu fais la clôture, et 
au matin tu fais germer ta semence; mais, au 
jour de la jouissance, la récolte a fui, et la 
douleur est sans espoir. 

RV'1862  11. El día que las plantares, las harás crecer; 
y harás que tu simiente brote de mañana: 
mas en el día del coger huirá la cosecha, y 
será dolor desesperado. 

SVV1770 11 Ten dage, als gij ze zult geplant hebben, 
zult gij die doen wassen, en in den 
morgenstond zult gij uw zaad doen bloeien; 
doch het zal maar een hoop van het 
gemaaide zijn, in den dag der krankheid en 
der pijnlijke smart. 

       
PL1881  11. Czasu szczepienia twego szczepy aby 

rosły, opatrujesz; nawet tegoż poranku, co 
siejesz, aby się puściło, starasz się: wszakże 
w dzieó pożytku gromadno boleść i rozpacz 
żąć będziesz. 

Karoli1908Hu 11. A mely napon elültetted, körül 
sövényezéd és reggelre magodat 
felvirágoztatád: de nem lészen aratás 
sebeidnek és nagy fájdalmadnak napján! 

RuSV1876 11 В день насаждения твоего ты 
заботился, чтобы оно росло и чтобы 
посеянное тобою рано расцвело; но в 
день собирания не куча жатвы будет, но 
скорбь жестокая. 

БКуліш 11. А коли насадив, то й запобігав, щоб 
воно росло, та щоб посадка твоя рано 
розцьвівалась; но ‐ як прийде до зборів, 
не мати меш купи плодів, а смуток 
тяжкий. 

       
FI33/38  12. Voi paljojen kansojen pauhua — ne 

pauhaavat, niinkuin meri pauhaa, ja 
kansakuntien kohinaa — ne kohisevat, 

Biblia1776 12. Voi sitä peräti paljoa kansaa, se on 
pauhaava niinkuin meri; ja kansan hyminä on 
kohiseva, niinkuin iso vesi pauhaa. 
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niinkuin valtavat vedet kohisevat!
CPR1642  12. Woi sitä peräti paljo Canssa se on 

pauhawa nijncuin meri ja Canssan hyminä 
on carcawa nijncuin isoi wesi lange. 

   

       
MLV19  12 Ah, the uproar of many peoples, who 

roar like the roaring of the seas and the 
rushing of nations, that rush like the rushing 
of mighty waters! 

KJV 12. Woe to the multitude of many people, 
which make a noise like the noise of the 
seas; and to the rushing of nations, that 
make a rushing like the rushing of mighty 
waters! 

       
Dk1871  12. Ve, en Blæusen af mange Folkeslag! de 

bruse som Havets Brusen; og et Bulder af 
Folkefærd! de buldre, som mægtige Vande 
buldre. 

KXII 12. Ack! ve det öfvermåtto myckna folket; 
såsom hafvet skall det brusa, och folkens 
rumor varder stormandes, såsom stor vatten 
storma. 

PR1739  12. Hädda paljo rahwa hulgale! kes nenda 
kohhisewad, kui merri kohhiseb; ja hädda 
nende rahwa mässamissele, kes mässawad 
kange wee kahhina wisi. 

LT 12. Vargas daugeliui tautų, kurios šėlsta lyg 
jūrų bangos ir ūžia kaip putojantys vandenys. 

       
Luther1912 12. O weh der Menge so großen Volks! Wie 

das Meer wird es brausen; und das 
Getümmel der Leute wird wüten, wie groß 
Wasser wüten. 

Ostervald‐Fr 12. Oh! quelle rumeur de peuples nombreux, 
qui font un bruit comme le bruit des mers! 
Quel tumulte de nations, qui grondent 
comme grondent les eaux puissantes! 

RV'1862  12. ¡Ay! multitud de muchos pueblos, que 
sonarán, como sonido de la mar; y murmullo 

SVV1770 12 Wee der veelheid der grote volken, die 
daar bruisen, gelijk de zeeen bruisen; en wee 



JESAJA 

de naciones hará alboroto, como murmullo 
de muchas aguas. 

het geruis der natien, die daar ruisen, gelijk 
de geweldige wateren ruisen! 

       
PL1881  12. Biada zgrai ludu wielkiego, którzy huczą 

jako szum morski, i zgiełkowi narodów, które 
szumią jako szum wód gwałtownych; 

Karoli1908Hu 12. Jaj a sok nép zúgásának, a kik úgy zúgnak, 
mint a tenger zúgása, és a népségek 
háborgásának, a kik háborognak, mint erős 
vizek! 

RuSV1876 12 Увы! шум народов многих! шумят они, 
как шумит море. Рев племен! они ревут, 
как ревут сильные воды. 

БКуліш 12. Горе! з яким шумом товпа народу (на 
нас) наступала! гукають, як шумить море. 
Що за ревіт усяких племен! ревуть, мов 
великі води. 

       
FI33/38  13. Kansakunnat kohisevat, niinkuin suuret 

vedet kohisevat, mutta hän nuhtelee niitä, ja 
ne pakenevat kauas; ne karkoitetaan 
niinkuin akanat tuulessa vuorilla, niinkuin 
lentävät lehdet rajuilmassa. 

Biblia1776 13. Tosin niinkuin iso vesi pauhaa, niin on 
kansa karkaava, mutta hän on kurittava 
heitä, ja heidän pitää kauvas pakeneman, ja 
vainoa kärsimän, niinkuin tomulle tapahtuu 
vuorella tuulelta, ja niinkuin ympyriäiselle 
tapahtuu tuulispäältä. 

CPR1642  13. Tosin nijncuin isoi wesi lange nijn on 
Canssa carcawa mutta hän on curittawa 
heitä ja heidän pitä cauwas pakeneman ja 
wainoman heitä nijncuin tomulle tapahtu 
wuorella tuulelda ja nijncuin ymmyrjäiselle 
tapahtu tuulis pääldä. 

   

       
MLV19  13 The nations will rush like the rushing of  KJV 13. The nations shall rush like the rushing of 
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many waters, but he will rebuke them. And 
they will flee far off and will be chased as 
the chaff of the mountains before the wind 
and like the whirling dust before the storm. 

many waters: but God shall rebuke them, 
and they shall flee far off, and shall be 
chased as the chaff of the mountains before 
the wind, and like a rolling thing before the 
whirlwind. 

       
Dk1871  13. Folkene buldre som store Vandes Bulder, 

men han truer dem, saa de fiy langt bort; og 
de bortjages som Avner paa Bjergene for 
Vejret og som en Hvirvel for Hvirvelvind. 

KXII 13. Ja, såsom stor vatten storma, så skola 
folken storma; men han skall näpsa dem, och 
de skola fly lång väg bort; och skall förfölja 
dem, såsom stoftena på bergen sker af 
vädret, och såsom enom väderhvirfvel sker 
af stormenom. 

PR1739  13. Rahwas mässawad, otse kui paljo wet 
kohhiseb; agga Jummal wöttab tedda 
söitelda, et ta kaugelt pöggeneb; ja tedda 
aetakse tagga, otsego hagganad mäggede 
peäl tule ees, ja kui rattas tulispä ees. 

LT 13. Viešpats sudraus jas, ir jos bėgs lyg 
dulkės, nešamos vėjo kalnuose, kaip audros 
sūkurio blaškomi lapai jos dings. 

       
Luther1912 13. Ja, wie große Wasser wüten, so werden 

die Leute wüten. Aber er wird sie schelten, 
so werden sie ferne wegfliehen, und wird sie 
verfolgen, wie der Spreu auf den Bergen 
vom Winde geschieht und wie einem 
Staubwirbel vom Ungewitter geschieht. 

Ostervald‐Fr 13. Les nations grondent, comme grondent 
les grandes eaux: mais il les menace, et elles 
fuient au loin, chassées comme la balle par 
le vent sur les montagnes, comme la 
poussière devant la tempête. 

RV'1862  13. Pueblos harán ruido a manera de ruido 
de grandes aguas: mas reprenderlo ha, y 

SVV1770 13 De natien zullen wel ruisen, gelijk grote 
wateren ruisen; doch Hij zal hem schelden, 
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huirá léjos: será ahuyentado como el tamo 
de los montes delante del viento, y como el 
cardo delante del torbellino. 

zo zal hij verre wegvlieden, ja, hij zal gejaagd 
worden, als het kaf der bergen van den 
wind, en gelijk een kloot van den 
wervelwind. 

       
PL1881  13. Narodom, które szumią jako szum wód 

wielkich; bo je Pan sfuka, i uciekną daleko, i 
gonione będą od wiatru jako plewy po 
wierzchach gór, a jako wiecheć od wichru. 

Karoli1908Hu 13. A népségek, mint sok vizek háborgása, 
úgy háborognak, de megdorgálja azt és elfut 
messzire, és elragadtatik, mint a hegyek 
polyvája szél előƩ és mint pozdorja [2†] a 
forgószél előtt; 

RuSV1876 13 Ревут народы, как ревут сильные воды; 
но Он погрозил им и онидалеко 
побежали, и были гонимы, как прах по 
горам от ветра и как пыль от вихря. 

БКуліш 13. Так, ревуть народи, як ревуть великі 
води; но Господь погрозив їм, ‐ ось вони й 
розбіглись, гонені, як порох перед вітром, 
як пилини цьвітні поперед вихру. 

       
FI33/38  14. Katso, ehtoolla on oleva kauhu, aamun 

tullen ei heitä enää ole. Tämä on 
riistäjäimme osa, ryöstäjäimme arpa. 

Biblia1776 14. Katso, ehtoona on peljästys käsillä, ja 
ennen aamua ei he ensinkään ole. Tämä on 
heidän palkkansa, jotka meiltä ryöstävät, ja 
heidän perintönsä, jotka meiltä omamme 
tempaavat. 

CPR1642  14. Cadzo ehtona on peljästys käsillä ja 
ennen amua ei he ensingän ole. Tämä on 
heidän palckans jotca meitä ryöstäwät: ja 
heidän perindöns jotca meildä meidän 
omam temmawat. 
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MLV19  14 At eventide, behold, terror, (and) before 
the morning they are not. This is the portion 
of those who despoil us and the lot of those 
who rob us. 

KJV 14. And behold at eveningtide trouble; and 
before the morning he is not. This is the 
portion of them that spoil us, and the lot of 
them that rob us. 

       
Dk1871  14. Ved Aftenstid se, da er der 

Forskrækkelse! førend Morgenen kommer, 
da ere de ikke mere; dette er deres Del, som 
plyndre os; og deres Lod, som berøve os. 

KXII 14. Om aftonen, si, så är förskräckelse på 
färde, och förr än morgonen varder, så äro 
de intet till. Detta är deras lön, som oss 
röfva, och deras arfvedel, som taga oss vårt 
ifrå. 

PR1739  14. Öhto aial, wata, siis seäl on hirm; 
ennekui hom̃iko tulleb , ep olle tedda 
ennam. Se on nende jaggo, kes meid paljaks 
tewad, ja nende liisko‐ossa, kes meid 
risuwad. 

LT 14. Vakaresiaubas! Rytą jų jau nebėra! Tokia 
dalia mūsų naikintojų, likimas tų, kurie mus 
plėšia! 

       
Luther1912 14. Um den Abend, siehe, so ist Schrecken 

da; und ehe es Morgen wird, sind sie 
nimmer da. Das ist der Lohn unsrer Räuber 
und das Erbe derer, die uns das Unsre 
nehmen. 

Ostervald‐Fr 14. Au temps du soir, voici une terreur 
soudaine; avant le matin ils ne sont plus. Tel 
est le partage de ceux qui nous ont 
dépouillés, le sort échu à ceux qui nous ont 
pillés. 

RV'1862  14. Al tiempo de la tarde, he aquí, turbación: 
ántes que la mañana venga, ella no será. 
Esta es la parte de los que nos huellan, y la 
suerte de los que nos saquéan. 

SVV1770 14 Ten tijde des avonds, ziet, zo is er 
verschrikking, eer het morgen is, is hij er niet 
meer. Dit is het deel dergenen, die ons 
beroven, en het lot dergenen, die ons 
plunderen. 
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PL1881  14. Bo czasu wieczornego nastąpi trwoga, a 

niż poranek przyjdzie, alić go niemasz. Tenci 
jest dział tych, którzy nas pustoszą, i los tych, 
którzy nas plundrują. 

Karoli1908Hu 14. Estvének idején rémülés száll reájok és 
minekelőtte megvirrad, nem lesznek: ez 
jutalmok pusztítóinknak és sorsok 
rablóinknak! 

RuSV1876 14 Вечер – и вот ужас! и прежде утра уже 
нет его. Такова участь грабителей наших, 
жребий разорителей наших. 

БКуліш 14. Ввечорі ‐ трівога, та досьвіта ‐ вже й 
нема його! Ось такий пай тим, що нас 
обдирали, така доля тим, що нас 
пустошили. 

       
  18 luku     
       
  Herran sana Etiopian lähettiläille.    
       

FI33/38  1. Voi siipien surinan maata, joka on tuolla 
puolen Etiopian jokien, 

Biblia1776 1. Voi sitä maata, joka vaeltaa siipein varjon 
alla, tällä puolella Etiopian virtoja! 

CPR1642  1. WOi sitä maata joca waelda sijpein warjon 
alla tällä puolella Ethiopian wirtoja/ 

   

       
MLV19  1 Ah, the land of the rustling of wings, which 

is beyond the rivers of Ethiopia, 
KJV 1. Woe to the land shadowing with wings, 

which is beyond the rivers of Ethiopia: 
       

Dk1871  1. Ve det Land med de susende Vinger, paa 
hin Side af Morlands Floder! 

KXII 1. Ve thy landena, som far i skugganom 
under segel, på desso sidone Ethiopiens 
floder; 
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PR1739  1. Hädda selle male! kel kahhed tiwad 
warjuks on , mis teile pool Mora‐ma 
jöggede, 

LT 1. Vargas kraštui, esančiam anapus Etiopijos 
upių, kuriame girdimas sparnų ūžesys. 

       
Luther1912 1. Weh dem Lande, das unter den Segeln im 

Schatten fährt, jenseits der Wasser des 
Mohrenlandes, 

Ostervald‐Fr 1. O toi, terre dont les ailes retentissent, qui 
es au‐delà des fleuves de Cush; 

RV'1862  1. ¡AY de la tierra que hace sombra con las 
alas, que está tras los ríos de Etiopía! 

SVV1770 1 Wee het land, dat schaduwachtig is aan de 
frontieren, dat aan de zijde der rivieren van 
Morenland is; 

       
PL1881  1. Biada ziemi, którą zaćmiają skrzydła, która 

jest przy rzekach ziemi Murzyóskiej! 
Karoli1908Hu 1. Jaj a szárnysuhogás országának, a mely 

Szerecsenország folyóin túl van; 
RuSV1876 1 Горе земле, осеняющей крыльями по ту 

сторону рек Ефиопских, 
БКуліш 1. Горе краю, що, мов крильми, сягає по 

той бік рік Етиопських, 
       

FI33/38  2. joka lähettää sanansaattajat virralle, 
ruokovenheissä vesiä myöten! Lähtekää, te 
nopeat sanansaattajat, vartevan ja kiiltävä‐
ihoisen kansan luo, lähellä ja kaukana 
peljätyn kansan luo, väkevän sortajakansan 
luo, jonka maata joet halkovat. 

Biblia1776 2. Joka sanansaattajat lähettää merelle, ja 
kulkee vedellä ruokoisessa haahdessa: 
menkäät nopiasti matkaan, sanansaattajat, 
sen kansan tykö, joka reväisty ja ryöstetty 
on, sen kansan tykö, joka julmempi on kuin 
joku muu, sen kansan tykö, joka siellä ja 
täällä mitattu ja tallattu on, jonka maa 
virtain hallussa on. 

CPR1642  2. Joca sanan lähettä merelle ja culke 
wedellä ruocoisesa hahdesa: Mengät 
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nopiast matcan sanansaattajat sen Canssan 
tygö joca rewäisty ja ryöstetty on sen 
Canssan tygö joca julmembi on cuin jocu 
muu sen Canssan tygö joca siellä ja täällä 
mitattu ja tallattu on jonga maa wirtain 
hallus on. 

       
MLV19  2 that sends ambassadors by the sea, even 

in vessels of papyrus upon the waters, 
(saying), You* go swift messengers, to a 
nation tall and smooth, to a people fearful 
from their beginning onward, a nation 
mighty and trampled down, whose land the 
rivers divide! 

KJV 2. That sendeth ambassadors by the sea, 
even in vessels of bulrushes upon the 
waters, saying, Go, ye swift messengers, to a 
nation scattered and peeled, to a people 
terrible from their beginning hitherto; a 
nation meted out and trodden down, whose 
land the rivers have spoiled! 

       
Dk1871  2. som sender Bud over Havet og med Fartøj 

af Rør over Vandet: Gaar, I lette Bud, til et 
Folk, som er velvokset og glatraget, til et 
forfærdeligt Folk, som er længere borte end 
dette; et Folk, kraftigt og nedtrædende, hvis 
Land Floder gennemstrømme. 

KXII 2. Hvilket bådskap sänder till hafs, och i 
rörskepp far på vattnen. Går åstad, I snare 
bådskap, till det folk, som rifvet och skinnadt 
är, till det folk, som grufveligare är än något 
annat; till det folk, som här och der utmätet 
och förtrampadt är, hvilkets land 
vattuströmmar intaga. 

PR1739  2. Ja läkkitab Käskusid ülle merre ja pilliroust 
tehtud laewokeste peäl ülle wee. Minge, 
teie nobbedad Kässud, ühhe rahwa jure, mis 
laiale sanud ja ärrakoritud, ühhe rahwa jure, 
mis tulleb karta sest aiast ja pärrast; ühhe 

LT 2. Jis siunčia pasiuntinius jūra, vandens 
keliais nendriniuose laiveliuose. Greitieji 
pasiuntiniai, skubėkite pas aukšto ūgio ir 
išdidžią tautą, pas tautą, kurios bijosi arti ir 
toli gyvenantys, kurios kraštas upėmis 
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rahwa jure, mis nöriga ärramoödetud ja 
ärratallatud, kelle Maad jöed paljaks tewad.

išraižytas.

       
Luther1912 2. das Botschafter auf dem Meer sendet und 

in Rohrschiffen auf den Wassern fährt! 
Gehet hin, ihr schnellen Boten, zum Volk, 
das hochgewachsen und glatt ist, zum Volk, 
das schrecklicher ist denn sonst irgend eins, 
zum Volk, das gebeut und zertritt, welchem 
die Wasserströme sein Land einnehmen. 

Ostervald‐Fr 2. Qui envoies sur la mer des messagers, 
dans des navires de jonc, voguant sur les 
eaux! Allez, émissaires légers, vers la nation 
robuste et agile, vers le peuple redoutable 
au près et au loin, vers la nation puissante et 
qui foule aux pieds, dont le pays est coupé 
de fleuves. 

RV'1862  2. El que envia mensajeros por la mar, y en 
navíos de junco sobre las aguas: Andád 
ligeros mensajeros a la nación arrastrada, y 
repelada: al pueblo temeroso desde su 
principio, y después: nación harta de 
esperar, y hollada, cuya tierra destruyeron 
los ríos, 

SVV1770 2 Dat gezanten zendt over de zee, en in 
schepen van biezen op de wateren! Gaat 
henen, gij snelle boden! tot een volk, dat 
getrokken is en geplukt, tot een volk, dat 
vreselijk is van dat het was en voortaan; een 
volk van regel en regel, en van vertreding, 
welks land de rivieren beroven. 

       
PL1881  2. Która posyła posłów przez morze po 

wodach w łodziach z sitowia, mówiąc: Idźcie, 
posłowie prędcy! do narodu rozszarpanego i 
splundrowanego, do ludu strasznego z 
dawna i dotąd, do narodu do szczętu 
podeptanego, którego ziemię rzeki 
rozerwały. 

Karoli1908Hu 2. A mely követeket küld a tengeren 
gyékényből csinált tutajokon, vizek színén. 
Menjetek el gyors hírnökök, a magas és 
derék néphez, a néphez, a mely rettenetes 
mióta van és ezután is; a hatalmas és hódító 
néphez, a melynek földét folyók hasítják át. 

RuSV1876 2 посылающей послов по морю, и в  БКуліш 2. Що розсилає послів по морю, човнами з 
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папировых суднах по водам! Идите, 
быстрые послы, к народу крепкому и 
бодрому, к народу страшному от начала и 
доныне, к народу рослому и все 
попирающему, которого землю 
разрезывают реки. 

папиросу ‐ по водах! О, йдїть, швидкі 
посли, до народу сильного й відважного, 
до народу страшного з давна до нинї; до 
народу рослого, що всїх подолїває, землю 
ж його розірвали ріки. 

       
FI33/38  3. Te kaikki maanpiirin asukkaat, te maata 

asuvaiset, katsokaa, milloin viiri nostetaan 
vuorille, ja kuunnelkaa, kun pasunaan 
puhalletaan. 

Biblia1776 3. Te kaikki, jotka asutte maan päällä, ja te, 
jotka maassa olette, saatte nähdä, kuinka 
lippu nostetaan vuorella, ja kuulla, kuinka 
vaskitorvella soitetaan. 

CPR1642  3. Te caicki jotca asutta maan päällä ja te 
cuin maasa oletta saatte nähdä cuinga lippu 
nostetan wuorella ja cuulla cuinga 
waskitorwella soitetan. 

   

       
MLV19  3 All you* inhabitants of the world and you* 

dwellers on the earth, when an ensign is 
lifted up on the mountains, see you* and 
when the trumpet is blown, hear you*. 

KJV 3. All ye inhabitants of the world, and 
dwellers on the earth, see ye, when he 
lifteth up an ensign on the mountains; and 
when he bloweth a trumpet, hear ye. 

       
Dk1871  3. Alle I Indbyggere paa Jorderige, og I, som 

bo paa Jorden, naar man opløfter Bannere 
paa Bjergene, da ser til, og naar man blæser 
i Trompeten; da horer efter! 

KXII 3. Alle I, som bon på jordene, och I, som i 
landena sitten, skolen se huru man skall 
uppresa baneret på bergen, och höra huru 
man med trummeterna blåsa skall. 

PR1739  3. Keik, kes ellate ma‐ilmas, kes ollete asset  LT 3. Viso pasaulio gyventojai! Stebėkite, kai 
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Ma peäl, teie sate nähha, kui lippo 
üllestöstetakse mäggede peäle, ja kuulda, 
kui passun hüab. 

vėliava bus pakelta kalnuose! Klausykite, kai 
išgirsite trimito balsą! 

       
Luther1912 3. Alle, die ihr auf Erden wohnet und im 

Lande sitzet, werden sehen, wie man das 
Panier auf den Bergen aufwerfen wird, und 
hören, wie man die Drommeten blasen wird.

Ostervald‐Fr 3. Vous, tous les habitants du monde, et 
vous qui habitez dans le pays, regardez 
l'étendard dressé sur les montagnes, écoutez 
la trompette qui sonne! 

RV'1862  3. Todos los moradores del mundo, y los 
vecinos de la tierra, cuando levantare 
bandera en los montes verla heis; y cuando 
tocare trompeta, oirla heis. 

SVV1770 3 Allen gij ingezetenen der wereld, en gij 
inwoners der aarde! als men de banier zal 
oprichten op de bergen, zult gijlieden het 
zien, en als de bazuin zal blazen, zult 
gijlieden het horen. 

       
PL1881  3. Wszyscy obywatele świata i mieszkający 

na ziemi ujrzycie, gdy będzie chorągiew 
podniesiona na górach, i gdy w trąby trąbić 
będą, usłyszycie. 

Karoli1908Hu 3. Föld kerekségének minden lakói és 
földnek lakosai meglássátok, mikor a 
hegyeken zászló emelkedik, és hallgassatok, 
ha kürt szól! 

RuSV1876 3 Все вы, населяющие вселенную и 
живущие на земле! смотрите, когдазнамя 
поднимется на горах, и, когда загремит 
труба, слушайте! 

БКуліш 3. Ви ж, осадники всесьвітні, хто живий на 
землї! вважайте, як на горах стяг 
підоймесь, і як труба затрубить, чувайте! 

       
FI33/38  4. Sillä näin on Herra minulle sanonut: Minä 

pysyn hiljaa ja katselen asunnostani, niinkuin 
hehkuva helle päivän paistaessa, niinkuin 

Biblia1776 4. Sillä näin sanoo Herra minulle: minä olen 
hiljakseni ja katselen majastani, niinkuin 
palavuus, joka sateen kuivaa, ja niinkuin 
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kastepilvi elonajan helteessä. kaste elonajan palavuudessa.
CPR1642  4. Sillä näin sano HERra minulle: minä olen 

hiljaxens ja cadzelen minun majastani 
nijncuin palawus joca saten cuiwa ja nijncuin 
caste elonajan palawudes: 

   

       
MLV19  4 For thus Jehovah has said to me, I will be 

still and I will behold in my dwelling‐place, 
like clear heat in sunshine, like a cloud of 
dew in the heat of harvest. 

KJV 4. For so the LORD said unto me, I will take 
my rest, and I will consider in my dwelling 
place like a clear heat upon herbs, and like a 
cloud of dew in the heat of harvest. 

       
Dk1871  4. Thi saa har Herren sagt til mig: Jeg vil 

være stille og se til fra min Bolig, naar Heden 
lumrer unrler Solskin, naar Skyen ligger i 
Høstens Hede. 

KXII 4. Ty all säger Herren till mig: Jag vill vara 
stilla, och tillse i mine hyddo; såsom en 
hette, den der uttorkar regn, och såsom en 
dagg i skördandenes hetta. 

PR1739  4. Sest nenda ütleb Jehowa mo wasto: Ma 
seisan rahho, ja wahhin omma assemel, kui 
pallaw paistab kui selge ilm, kui paks kaste‐
pilw pallawal leikusse aial . 

LT 4. Štai ką Viešpats man kalbėjo: ‘‘Aš ramiai 
viską seksiu iš savo vietos kaip karštis 
giedroje, kaip rūko debesis pjūties įkarštyje’‘. 

       
Luther1912 4. Denn so spricht der HERR zu mir: Ich will 

stillhalten und schauen in meinem Sitz wie 
bei heller Hitze im Sonnenschein, wie bei 
Taugewölk in der Hitze der Ernte. 

Ostervald‐Fr 4. Car ainsi m'a dit l'Éternel: Je me tiens 
tranquille et je regarde, dans ma demeure, à 
l'heure de la chaleur brillante du jour, et du 
nuage qui donne la rosée, dans la chaleur de 
la moisson. 

RV'1862  4. Porque Jehová me dijo así: Reposarme he,  SVV1770 4 Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: 
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y miraré desde mi morada: como sol claro 
después de la lluvia, y como nube cargada 
de rocío en el calor de la segada. 

Ik zal stil zijn, en zien in Mijn woning, als de 
glinsterende hitte op den regen, als een wolk 
des dauws in de hitte des oogstes; 

       
PL1881  4. Albowiem tak mówi Pan do mnie: 

Uspokoję się, a przypatrywać się będę z 
przybytku mojego, a będę jako ciepło jasne 
po deszczu, a jako obłok wypuszczający rosę 
gorącości żniwa. 

Karoli1908Hu 4. Mert ezt mondá az Úr nékem: Nyugodtan 
nézem sátoromból verőfényes melegnél, 
harmatozó felhőnél aratás hévségében. 

RuSV1876 4 Ибо так Господь сказал мне: Я спокойно 
смотрю из жилища Моего, как светлая 
теплота после дождя, как облако росы во 
время жатвенного зноя. 

БКуліш 4. Бо ось як Господь сказав до мене: Я 
буду мовчки дивитись із мого престолу, 
мов тепло веселе по дощеві, мов хмарка з 
росою в день жнивної спеки. 

       
FI33/38  5. Sillä ennen viininkorjuuta, kun kukinta on 

lopussa ja kukasta on tullut kypsyvä marja, 
hän hakkaa vesurilla köynnökset ja hävittää, 
katkoo varret. 

Biblia1776 5. Sillä ennen elonaikaa, kuin tulo valmiiksi 
tulee, ja rohkamarjat kypsentyvät, täytyy 
oksat leikata sirpillä, ja viinapuut hakata ja 
heittää pois: 

CPR1642  5. Sillä ennen elonaica cosca tulo walmixi 
tule ja röhkömarjat kypsendywät täyty oxat 
leicata sirpillä ja wijnapuut hacata ja heittä 
pois: 

   

       
MLV19  5 For before the harvest, when the blossom 

is over and the flower becomes a ripening 
grape, he will cut off the sprigs with pruning‐

KJV 5. For afore the harvest, when the bud is 
perfect, and the sour grape is ripening in the 
flower, he shall both cut off the sprigs with 
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hooks and he will take away (and) cut down 
the spreading branches. 

pruning hooks, and take away and cut down 
the branches. 

       
Dk1871  5. Thi før Høsten, naar Blomstringen er til 

ende, og Blomsterne ere blevne til Druer, 
som modnes, da skal man afskære Rankerne 
med Vingaardsknive, borttage og afhugge 
Grenene. 

KXII 5. Ty för skördandena skall växten 
förminskas, och den omogna frukten 
förtorkas, medan hon ännu står i blomma, så 
att man måste afskära qvistarna med skäro, 
och afhugga vinträn, och kasta dem bort; 

PR1739  5. Sest enne leikust, kui pung saab lehte 
aianud, ja öied sawad sanud küpsmatta 
winamarjuks, mis hakkawad küpseks sama; 
siis wottab Jummal warred sirpidega 
ärraleikada, ja oksad ärrawotta ja 
ärraraiuda. 

LT 5. Prieš pjūtį, žydėjimui praėjus, vynuogėms 
pradėjus nokti, Jis išpjaustys visas atžalas ir 
iškapos šakeles. 

       
Luther1912 5. Denn vor der Ernte, wenn die Blüte 

vorüber ist und die Traube reift, wird man 
die Ranken mit Hippen abschneiden und die 
Reben wegnehmen und abhauen, 

Ostervald‐Fr 5. Car, avant la moisson, quand la floraison 
sera finie, et que la fleur sera une grappe 
prête à mûrir, il coupera les sarments avec 
des serpes, il enlèvera les pampres et les 
retranchera. 

RV'1862  5. Porque ántes de la siega, cuando el fruto 
fuere perfecto, y pasada la flor, los frutos 
fueren maduros, entónces podará con 
podaderas los ramitos, y cortará, y quitará 
las ramas. 

SVV1770 5 Want voor den oogst, als de botte 
volkomen is, en de onrijpe druif rijp wordt na 
den bloesem, zo zal Hij de ranken met 
snoeimessen afsnijden, en de takken 
wegdoen en afkappen. 
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PL1881  5. Bo przed zbieraniem wina, gdy się puści 
pączki, a kwiat wyda grono cierpkie jeszcze 
rosnące, tedy oberznie latorostki nożami, a 
gałęzie odejmie i obetnie. 

Karoli1908Hu 5. Mert aratás előtt, ha a virágzás véget ér, 
és a virág érő fürtté lészen, levágja a 
vesszőket metszőkésekkel, és a kacsokat 
eltávolítja és lemetszi. 

RuSV1876 5 Ибо прежде собирания винограда, 
когда он отцветет, и грозд начнет 
созревать, Он отрежет ножом ветви и 
отнимет, и отрубит отрасли. 

БКуліш 5. Перед винозборами ж, як спаде цьвіт на 
виноградї, та покажуться спілі грони, 
обріже він ножем стебла, пообтинає 
відростки й поодкидає. 

       
FI33/38  6. Ne jätetään kaikki vuorten petolintujen ja 

maan eläinten haltuun. Petolinnut siellä 
kesää pitävät, ja kaikkinaiset maan eläimet 
siellä talvehtivat. 

Biblia1776 6. Niin että ne jätetään kokonansa linnuille 
vuorten päällä ja eläimille maassa; niin että 
linnut suvella tekevät siihen pesänsä, ja 
kaikkinaiset eläimet makaavat siinä talvella. 

CPR1642  6. Nijn että ne jätetän coconans linnuille 
wuorten päällä ja eläimille maasa nijn että 
linnut suwella tekewät sijhen pesäns ja 
caickinaiset eläimet macawat sijnä talwella. 

   

       
MLV19  6 They will be left together to the ravenous 

birds of the mountains and to the beasts of 
the earth. And the ravenous birds will 
summer upon them and all the beasts of the 
earth will winter upon them. 

KJV 6. They shall be left together unto the fowls 
of the mountains, and to the beasts of the 
earth: and the fowls shall summer upon 
them, and all the beasts of the earth shall 
winter upon them. 

       
Dk1871  6. De skulle overlades til Hobe til Rovfuglene 

paa Bjergene og til Dyrene i Landet, at 
KXII 6. Att man måste låta ligga dem tillsammans 

foglomen på bergen, och djuromen i 
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Rovfugle skulle holde Sommer med dem, og 
alle Dyr i Landet holde Vinter med dem. 

landena, att foglarna bygga om sommaren 
der sitt näste uti, och allahanda djur i 
landena ligga deruti om vinteren. 

PR1739  6. Need peawad ühtlase mahhajäma 
kiskujatte mäggede lindudele, ja loiustele 
Ma peäl; ja kiskujad linnud peawad sui seäl 
peäl ellama, ja keik lojuksed Ma peäl talweks 
siñna peäle jäma. 

LT 6. Jie bus palikti kalnų paukščiams ir žemės 
žvėrims. Paukščiai tame krašte praleis vasarą 
ir žvėrys gyvens žiemą. 

       
Luther1912 6. daß man's miteinander läßt liegen den 

Vögeln auf den Bergen und den Tieren im 
Lande, daß des Sommers die Vögel darin 
nisten und des Winters allerlei Tiere im 
Lande darin liegen. 

Ostervald‐Fr 6. Ils seront tous abandonnés aux oiseaux de 
proie des montagnes, et aux bêtes de la 
terre; les oiseaux de proie passeront l'été 
auprès d'eux, et toutes les bêtes de la terre y 
passeront l'hiver. 

RV'1862  6. Y serán dejados todos a las aves de los 
montes, y a las bestias de la tierra: sobre 
ellos tendrán el verano las aves, e 
invernarán todas las bestias de la tierra. 

SVV1770 6 Zij zullen te zamen gelaten worden den 
roofvogelen der bergen, en den dieren der 
aarde; en de roofvogelen zullen op hen 
overzomeren, en alle dieren der aarde zullen 
daarop overwinteren. 

       
PL1881  6. I będą zostawione wszystkie wespół 

ptastwu na górach i zwierzętom ziemskim; i 
będzie na nich przez lato ptastwo, a wszelaki 
zwierz ziemski na nich zimować będzie. 

Karoli1908Hu 6. Mind ott hagyatnak a hegyek madarainak 
és a föld állatainak, és a madarak rajtok 
nyaralnak, és a föld minden állatai [1†] rajtok 
telelnek. 

RuSV1876 6 И оставят все хищным птицам на горах и 
зверям полевым; и птицы будут 

БКуліш 6. І зоставить усе хижим птицям та 
зьвіррям земним; й буде птаство там 
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проводить там лето, а все звери полевые 
будут зимовать там. 

лїтувати, а зьвір зимувати.

       
FI33/38  7. Siihen aikaan varteva ja kiiltäväihoinen 

kansa, lähellä ja kaukana peljätty kansa, 
väkevä sortajakansa, jonka maata joet 
halkovat, tuodaan lahjaksi Herralle 
Sebaotille siihen paikkaan, missä asuu 
Herran Sebaotin nimi: Siionin vuorelle. 

Biblia1776 7. Silloin se revitty ja ryöstetty kansa, joka 
julmempi on kuin joku muu, joka siellä ja 
täällä mitattu on ja tallattu on, jonka maa 
virtain hallussa on, tuo Herralle Zebaotille 
lahjoja siihen paikkaan, jossa Herran 
Zebaotin nimi on, Zionin vuorelle. 

CPR1642  7. Silloin se rewitty ja ryöstetty Canssa joca 
julmembi on cuin jocu muu joca siellä ja 
täällä mitattu ja tallattu on jonga maa 
wirtain hallus on tuo HERralle Zebaothille 
lahjoja sijhen paickan josa HERran Zebaothin 
nimi on Zionin wuoren tygö. 

   

       
MLV19  7 In that time a present will be brought to 

Jehovah of hosts (from) a people tall and 
smooth, even from a people fearful from 
their beginning onward, a nation mighty and 
tramples down, whose land the rivers 
divide, to the place of the name of Jehovah 
of hosts, the Mount Zion. 

KJV 7. In that time shall the present be brought 
unto the LORD of hosts of a people scattered 
and peeled, and from a people terrible from 
their beginning hitherto; a nation meted out 
and trodden under foot, whose land the 
rivers have spoiled, to the place of the name 
of the LORD of hosts, the mount Zion. 

       
Dk1871  7. Paa den Tid skal der frembæres Skænk til 

den Herre Zebaoth fra det velvoksne og 
KXII 7. På den tiden skall det refna och skinnade 

folket, det grufveligare är än något annat, 
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glatragede Folk og fra det forfærdelige Folk, 
som er længere borte end dette; et Folk, 
kraftigt og nedtrædende, hvis Land Floder 
gennemstrømme, hen til den Herre 
Zebaoths Navns Sted, til Zions Bjerg. 

det här och der afmätet och nedertrampadt 
är, hvilkets land vattuströmmarna intaga 
föra Herranom Zebaoth skänker, på det rum, 
der Herrans Zebaoths Namn är, till Zions 
berg. 

PR1739  7. Sel aial peab andi wäggede Jehowale 
todama, sedda rahwast, mis laiale sanud ja 
ärrakoritud, ja selle rahwa käest, mis tulleb 
karta, sest aiast ja pärrast: se rahwas, mis 
nöriga ärramödetud ja ärratallatud, kelle 
maad jöed on paljaks teinud, siñna paika, 
kus wäggede Jehowa nimmi on, Sioni mäe 
peäle. 

LT 7. Tuo metu aukšto ūgio, nenugalima ir išdidi 
tauta, kurios bijo arti ir toli gyvenantys, 
kurios kraštas upėmis išraižytas, atneš 
dovanų kareivijų Viešpačiui į Siono kalną. 

       
Luther1912 7. Zu der Zeit wird das hochgewachsenen 

und glatte Volk, das schrecklicher ist denn 
sonst irgend eins, das gebeut und zertritt, 
welchem die Wasserströme sein Land 
einnehmen, Geschenke bringen dem HERRN 
Zebaoth an den Ort, da der Name des 
HERRN Zebaoth ist, zum Berge Zion. 

Ostervald‐Fr 7. En ce temps‐là, seront apportées des 
offrandes à l'Éternel des armées, par le 
peuple robuste et agile, par le peuple 
redoutable au près et au loin, par la nation 
puissante et qui foule aux pieds, dont la 
terre est coupée de fleuves, au lieu où réside 
le nom de l'Éternel des armées, sur la 
montagne de Sion. 

RV'1862  7. En aquel tiempo será traido presente a 
Jehová de los ejércitos, el pueblo arrastrado, 
y repelado, el pueblo temeroso desde su 
principio, y después, gente harta de esperar, 
y hollada, cuya tierra destruyeron los ríos, al 

SVV1770 7 Te dien tijd zal den HEERE der heirscharen 
een geschenk gebracht worden van het volk, 
dat getrokken is en geplukt, en van het volk, 
dat vreselijk is van dat het was en voortaan; 
een volk van regel en regel, en van 
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lugar del nombre de Jehová de los ejércitos, 
al monte de Sión. 

vertreding, welks land de rivieren beroven; 
tot de plaats van den Naam des HEEREN der 
heirscharen, tot den berg Sion. 

       
PL1881  7. Czasu onego przyniesiony będzie dar Panu 

zastępów od ludu rozszarpanego i 
splundrowanego, od ludu strasznego z 
dawna i dotąd, od narodu do szczętu 
podeptanego, którego ziemię rzeki 
rozrywały; a przeniesiony będzie na miejsce 
imienia Pana zastępów, na górze Syon. 

Karoli1908Hu 7. Abban az időben ajándékot viszen a 
seregek Urának a magas és derék nép; a nép, 
a mely rettenetes, mióta van és ezután is, a 
hatalmas és hódító nép, a melynek földét 
folyók hasítják át; a seregek Ura nevének 
helyére, Sion hegyére. 

RuSV1876 7 В то время будет принесен дар Господу 
Саваофу от народа крепкого и бодрого, от 
народа страшного от начала и доныне, от 
народа рослого и все попирающего, 
которого землю разрезывают реки, – к 
месту имени Господа Саваофа, на гору 
Сион. 

БКуліш 7. І тодї сей люд сильний і відважний; сей 
народ страшний з давна до нинї; народ 
рослий, що всїх подолїває, ‐ принесе дар 
Господеві сил на місце імення Господа 
Саваота, на гору Сион. 

       
  19 luku     
       
  Egyptin alennus ja korotus.    
       

FI33/38  1. Ennustus Egyptistä. Katso, Herra ajaa 
nopealla pilvellä ja tulee Egyptiin. Silloin 
vapisevat Egyptin epäjumalat hänen 

Biblia1776 1. Tämä on Egyptin maan kuorma: katso, 
Herra on vaeltava nopiassa pilvessä, ja tuleva 
Egyptiin. Silloin pitää epäjumalain Egyptissä 
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edessään, ja sydän raukeaa Egyptin rinnassa. vapiseman hänen edessänsä, ja Egyptiläisten 
sydämen pitää vavahtaman. 

CPR1642  1. TÄmä on Egyptin maan cuorma: cadzo 
HERra on waeldapa nopiasa pilwesä ja 
tulewa Egyptijn. Silloin pitä epäjumalain 
Egyptis wapiseman hänen edesäns ja 
Egyptiläisten sydämen pitä wawahtaman. 

   

       
MLV19  1 The burden of Egypt. Behold, Jehovah 

rides upon a swift cloud and comes to Egypt. 
And the idols of Egypt will tremble at his 
presence and the heart of Egypt will melt in 
the midst of it.  

KJV 1. The burden of Egypt. Behold, the LORD 
rideth upon a swift cloud, and shall come 
into Egypt: and the idols of Egypt shall be 
moved at his presence, and the heart of 
Egypt shall melt in the midst of it. 

       
Dk1871  1. Profeti imod Ægypten. Se, Herren farer 

paa en let Sky og kommer til Ægypten, og 
Ægyptens Afguder skulle bæve for hans 
Ansigt og Ægypternes Hjerte blive 
modfaldent i deres Inderste: 

KXII 1. Detta är tungen öfver Egypti land: Si, 
Herren skall fara uti enom snarom sky, och 
komma in uti Egypten; då skola de afgudar 
uti Egypten bäfva för honom, och de 
Egyptiers hjerta skall gifva sig i dem. 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne Egiptussest . 
Jehowa söidab nobbeda pilwe peäl, ja tulleb 
Egiptusesse; siis peawad Egiptusse tühjad 
jummalad temma palle eest wabbisema, ja 
Egiptusse‐rahwa südda sullab nende sees 
ärra. 

LT 1. Pranašavimas apie Egiptą. Štai Viešpats 
ateina į Egiptą ant lengvo debesies. Egipto 
stabai dreba Jo akivaizdoje, ir egiptiečių 
širdys tirpsta juose. 
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Luther1912 1. Dies ist die Last über Ägypten: Siehe, der 
HERR wird auf einer schnellen Wolke fahren 
und über Ägypten kommen. Da werden die 
Götzen in Ägypten vor ihm beben, und den 
Ägyptern wird das Herz feige werden in 
ihrem Leibe. 

Ostervald‐Fr 1. Oracle sur l'Égypte. Voici, l'Éternel est 
porté sur un nuage léger; il vient en Égypte, 
et les idoles d'Égypte tremblent devant lui, 
et le cœur des Égyptiens se fond au‐dedans 
d'eux. 

RV'1862  1. CARGA de Egipto. He aquí que Jehová 
cabalga sobre una nube ligera, y vendrá en 
Egipto, y los ídolos de Egipto se moverán 
delante de él, y el corazón de Egipto se 
desleirá en medio de él. 

SVV1770 1 De last van Egypte. Ziet, de HEERE rijdt op 
een snelle wolk, en Hij zal in Egypte komen; 
en de afgoden van Egypte zullen bewogen 
worden van Zijn aangezicht, en het hart der 
Egyptenaren zal smelten in het binnenste 
van hen. 

       
PL1881  1. Brzemię Egiptu. Oto Pan jedzie na obłoku 

lekkim, i przyciągnie do Egiptu, a poruszą się 
bałwany Egipskie przed oblicznością jego, a 
serce Egipczan rozpłynie się w pośrodku ich.

Karoli1908Hu 1. Jövendölés Égyiptom ellen. Ímé az Úr 
könnyű [1†] felhőre ül, és bemegy 
Égyiptomba, és megháborodnak előtte 
Égyiptomnak [2†] bálványai, és az 
égyiptomiak szíve megolvad ő bennök. 

RuSV1876 1 Пророчество о Египте. – Вот, Господь 
восседит на облаке легком и грядет в 
Египет. И потрясутся от лица Его идолы 
Египетские, и сердце Египта растает в 
нем. 

БКуліш 1. Пророче слово про Египет: Оце Господь, 
усївши на легкій хмарі, йде на Египет. І 
затремтять перед ним ідоли Египецькі й 
заниє у грудях Египецьке серце. 

       
FI33/38  2. Minä kiihoitan Egyptin Egyptiä vastaan, 

niin että he keskenänsä sotivat, ystävä 
Biblia1776 2. Ja minä yllytän Egyptiläiset toinen toisensa 

päälle, niin että yhden pitää sotimaan toista 
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ystävää vastaan, kaupunki kaupunkia 
vastaan, valtakunta valtakuntaa vastaan. 

vastaan, yhden ystävän toista vastaan, yhden 
kaupungin toista vastaan, ja yhden 
valtakunnan toista vastaan. 

CPR1642  2. Ja minä hytytän Egyptiläiset toinen 
toisens päälle nijn että yhden weljen pitä 
sotiman toista wastan yhden ystäwän toista 
wastan yhden Caupungin toista wastan ja 
yhden waldacunnan toista wastan. 

   

       
MLV19  2 And I will stir up the Egyptians against the 

Egyptians and they will fight each one 
against his brother and each one against his 
neighbor, city against city, kingdom against 
kingdom.  

KJV 2. And I will set the Egyptians against the 
Egyptians: and they shall fight every one 
against his brother, and every one against 
his neighbour; city against city, and kingdom 
against kingdom. 

       
Dk1871  2. Og jeg vil væbne Ægypter imod Ægypter, 

og de skulle stride hver imod sin Broder og 
hver imod sin Næste; Stad imod Stad; Rige 
imod Rige. 

KXII 2. Och jag skall hetsa, de Egyptier på 
hvarannan, att en broder skall strida emot 
den andra, en vän emot den andra, en stad 
emot den andra, ett rike emot det andra. 

PR1739  2. Ja ma tahhan Egiptusse‐rahwa issikeskes 
ärraseggada, et nemmad peawad söddima 
iggaüks omma wenna wasto, ja iggaüks 
omma söbra wasto, lin liñna wasto, ja 
kunningriik kunningrigi wasto. 

LT 2. ‘‘Aš sukurstysiu egiptiečius prieš 
egiptiečius, brolis kovos prieš brolį, draugas 
prieš draugą, miestas prieš miestą ir 
karalystė prieš karalystę. 

       
Luther1912 2. Und ich will die Ägypter aneinander  Ostervald‐Fr 2. J'armerai l'Égyptien contre l'Égyptien; et 



JESAJA 

hetzen, daß ein Bruder gegen den andern, 
ein Freund gegen den andern, eine Stadt 
gegen die andere, ein Reich gegen das 
andere streiten wird. 

ils combattront chacun contre son frère, et 
chacun contre son ami, ville contre ville, et 
royaume contre royaume. 

RV'1862  2. Y revolveré Egipcios con Egipcios, y cada 
uno peleará contra su hermano, cada uno 
contra su prójimo, ciudad contra ciudad, y 
reino contra reino. 

SVV1770 2 Want Ik zal de Egyptenaren tegen de 
Egyptenaren verwarren, dat zij zullen 
strijden een iegelijk tegen zijn broeder, en 
een iegelijk tegen zijn naaste, stad tegen 
stad, koninkrijk tegen koninkrijk. 

       
PL1881  2. Bo spuszczę Egipczan z Egipczanami, tak, 

iż walczyć będzie każdy przeciw bratu 
swemu, i każdy przeciw przyjacielowi 
swemu, miasto przeciwko miastu, królestwo 
przeciwko królestwu. 

Karoli1908Hu 2. És összeveszítem az égyiptomiakat az 
égyiptomiakkal, és egyik hadakozik a másik 
ellen, kiki felebarátja ellen, város város ellen, 
és ország ország ellen. 

RuSV1876 2 Я вооружу Египтян против Египтян; и 
будут сражаться брат против брата и друг 
против друга, город с городом, царство с 
царством. 

БКуліш 2. Напущу Египтян на Египтян, брат на 
брата устане і друг проти друга, город 
проти города й царство на царство. 

       
FI33/38  3. Egyptiltä katoaa rohkeus rinnasta, ja minä 

hämmennän hänen neuvonsa; ja he kysyvät 
epäjumalilta, henkienmanaajilta, vainaja‐ ja 
tietäjähengiltä. 

Biblia1776 3. Ja ei Egyptiläisillä pidä oleman sydäntä, ja 
minä teen heidän neuvonsa tyhjäksi. Niin he 
siis kysyvät epäjumalilta, velhoilta, noidilta, 
taikureilta ja tietäjiltä. 

CPR1642  3. Ja ei Egyptiläisillä pidä oleman sydändä ja 
minä teen heidän neuwons tyhjäxi. Nijn he 
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sijs kysywät epäjumalilda welhoilda noidilda 
ja tietäildä. 

       
MLV19  3 And the spirit of Egypt will fail in the midst 

of it and I will destroy the counsel of it. And 
they will seek for the idols and for the 
charmers and for those who have familiar 
spirits and for the wizards.  

KJV 3. And the spirit of Egypt shall fail in the 
midst thereof; and I will destroy the counsel 
thereof: and they shall seek to the idols, and 
to the charmers, and to them that have 
familiar spirits, and to the wizards. 

       
Dk1871  3. Og Ægypternes Aand i deres Indre skal 

udtømmes, og jeg vil tilintetgøre deres Raad, 
saa de skulle adspørge hos Afguderne og hos 
Troldkarlene og hos Spaakvinderne og 
hosTegnsudlæggerne. 

KXII 3. Och de Egyptiers mod skall förgås i dem, 
och jag skall göra deras anslag omintet; så 
skola de då fråga deras afgudar och Prester, 
och spåmän och tecknatydare. 

PR1739  3. Ja Egiptusse‐rahwa waim peab 
ärranörkema nende sees, ja temma nou 
tahhan ma ärraneelda: siis lähhäwad 
nemmad nou küssima tühja jummalatte ja 
lausujatte käest, ja pommisejatte ja teädma‐
meeste käest. 

LT 3. Egiptiečiai gyvens sąmyšyje, ir Aš paversiu 
niekais jų planus. Jie klaus savo stabų ir 
burtininkų, mirusiųjų dvasių iššaukėjų ir 
žynių. 

       
Luther1912 3. Und der Mut soll den Ägyptern in ihrem 

Herzen vergehen, und ich will ihre Anschläge 
zunichte machen. Da werden sie dann 
fragen ihre Götzen und Pfaffen und 
Wahrsager und Zeichendeuter. 

Ostervald‐Fr 3. Et l'esprit de l'Égypte s'évanouira au milieu 
d'elle; je détruirai son conseil, et ils 
consulteront les idoles et les enchanteurs, 
les évocateurs d'esprits et les devins. 
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RV'1862  3. Y el espíritu de Egipto se desvanecerá en 
medio de él, y destruiré su consejo; y 
pregunten a sus imágenes, a sus mágicos, a 
sus pitones, y a sus adivinos. 

SVV1770 3 En de geest der Egyptenaren zal 
uitgeledigd worden in het binnenste van 
hen, en hun raad zal Ik verslinden; dan zullen 
zij hun afgoden vragen, en den bezweerders, 
en den waarzeggers, en den 
duivelskunstenaars. 

       
PL1881  3. I zniszczony będzie duch w Egipczanach, a 

radę ich w niwecz obrócę; i będą się radzić 
bałwanów i wieszczków, i czarowników, i 
wróżków swoich. 

Karoli1908Hu 3. És elfogyatkozik az égyiptomiak lelke ő 
bennök, és az ő tanácsát elnyelem, és 
tudakoznak a bálványoktól, 
szemfényvesztőktől, halottidézőktől és 
jövendőmondóktól. 

RuSV1876 3 И дух Египта изнеможет в нем, и 
разрушу совет его, и прибегнут они к 
идолам и к чародеям, и к вызывающим 
мертвых и к гадателям. 

БКуліш 3. І знемощіє дух Египту в йому, й оберну в 
нїщо раду його, ‐ й стануть вони шукати 
помочі в ідолів, у чарівників, у 
закленателів мертвих та ворожбитів. 

       
FI33/38  4. Minä annan Egyptin tylyn herran käsiin, ja 

kova kuningas on hallitseva heitä, sanoo 
Herra, Herra Sebaot. 

Biblia1776 4. Mutta minä annan Egyptiläiset julmain 
herrain käsiin; ja kovan kuninkaan pitää 
hallitseman heitä, sanoo Herra, Herra 
Zebaot. 

CPR1642  4. Mutta minä annan Egyptiläiset julmain 
Herrain käsijn ja cowan Cuningan pitä 
hallidzeman heitä sano HERra HERra 
Zebaoth. 
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MLV19  4 And I will give over the Egyptians into the 
hand of a cruel lord. And a fierce king will 
rule over them, says the Lord, Jehovah of 
hosts.  

KJV 4. And the Egyptians will I give over into the 
hand of a cruel lord; and a fierce king shall 
rule over them, saith the Lord, the LORD of 
hosts. 

       
Dk1871  4. Og jeg vil overantvorde Ægypterne i en 

haard Herres Haand, og en streng Konge skal 
herske over dem, siger Herren, den Herre 
Zebaoth. 

KXII 4. Men jag skall gifva de Egyptier uti 
grufveliga herrars händer; och en hård 
Konung skall råda öfver dem, säger den 
rådandes Herren Zebaoth. 

PR1739  4. Ma tahhan ka Egiptusse‐rahwast waljude 
issandatte alla kinnipanna, ja kange 
kunningas peab nende ülle wallitsema, ütleb 
Issand wäggede Jehowa. 

LT 4. Aš atiduosiu egiptiečius į žiauraus valdovo 
rankas; nuožmus karalius juos valdys’‘,sako 
Viešpats, kareivijų Dievas. 

       
Luther1912 4. Aber ich will die Ägypter übergeben in die 

Hände grausamer Herren, und ein harter 
König soll über sie herrschen, spricht der 
Herrscher, der HERR Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 4. Je livrerai l'Égypte aux mains d'un maître 
dur; et un roi cruel dominera sur eux, dit le 
Seigneur, l'Éternel des armées. 

RV'1862  4. Y entregaré a Egipto en manos de señor 
duro; y rey violento se enseñoreará de ellos, 
dice el Señor Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 4 En Ik zal de Egyptenaars besluiten in de 
hand van harde heren, en een strenge 
koning zal over hen heersen, spreekt de 
Heere HEERE der heirscharen. 

       
PL1881  4. I podam Egipt w ręce panów okrutnych, a 

król srogi panować będzie nad nimi, mówi 
Pan, Pan zastępów. 

Karoli1908Hu 4. És adom az égyiptomiakat kemény úrnak 
kezébe, és kegyetlen király uralkodik rajtok, 
szól az Úr, a seregeknek Ura. 
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RuSV1876 4 И предам Египтян в руки властителя 
жестокого, и свирепый царь будет 
господствовать над ними, говорит 
Господь, Господь Саваоф. 

БКуліш 4. І подам Египтян на поталу панові 
лютому, й жорстокий царь запанує над 
ними, ‐ говорить Господь, Господь Саваот. 

       
FI33/38  5. Vedet virrasta loppuvat, joki ehtyy ja 

kuivuu. 
Biblia1776 5. Ja vesi pitää meressä vähenemän, niin 

myös virrat pitää kuivuman ja kureentuman. 
CPR1642  5. Ja wesi pitä meresä cuiwuman nijn myös 

wirrat pitä wähenemän ja catoman. 
   

       
MLV19  5 And the waters will fail from the sea and 

the river will be wasted and become dry.  
KJV 5. And the waters shall fail from the sea, and 

the river shall be wasted and dried up. 
       

Dk1871  5. Og Vandet skal svinde af Søen, og Floden 
skal udtørres og blive tør. 

KXII 5. Och vattnet i hafvet skall uttorkas; dertill 
skola ock strömmarna, bortsjunka och 
försvinna. 

PR1739  5. Ja wessi löppeb ärra merrest, ja jöggi 
tahheneb ja kuiwab ärra. 

LT 5. Jūros vanduo nuseks, ir upė išdžius.

       
Luther1912 5. Und das Wasser in den Seen wird 

vertrocknen; dazu der Strom wird versiegen 
und verschwinden. 

Ostervald‐Fr 5. Et les eaux de la mer manqueront; la 
rivière se desséchera, et tarira. 

RV'1862  5. Y las aguas de la mar faltarán; y el río se 
agotará, y se secará. 

SVV1770 5 En zij zullen de wateren uit de zee doen 
vergaan, en de rivier zal verzijpen en 
verdrogen. 
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PL1881  5. I zginą wody z morza, a rzeka osiąknie i 
wyschnie. 

Karoli1908Hu 5. És elfogyatkoznak a tenger vizei, és a 
folyam kiszárad és elapad. 

RuSV1876 5 И истощатся воды в море и река 
иссякнет и высохнет; 

БКуліш 5. Опадуть у морі води, і ріка стане 
безводна й висохне; 

       
FI33/38  6. Joet levittävät löyhkää, Egyptin kanavat 

mataloituvat ja ehtyvät, ruoko ja kaisla 
lakastuvat. 

Biblia1776 6. Järvien pitää juokseman pois, niin että 
lampivedet pitää vähenemän ja kuivuman, 
ruoko ja kaisla katoaman. 

CPR1642  6. Järwein pitä juoxeman pois nijn että 
lammiwedet pitä wähenemän ja cuiwuman 
ruoco ja caisila catoman. 

   

       
MLV19  6 And the rivers will become foul. The 

streams of Egypt will be diminished and 
dried up. The reeds and flags will wither 
away.  

KJV 6. And they shall turn the rivers far away; 
and the brooks of defence shall be emptied 
and dried up: the reeds and flags shall 
wither. 

       
Dk1871  6. Og Floderne skulle stinke, de dybe 

Strømme skulle formindskes og blive tørre, 
Rør og Tang skal visne hen. 

KXII 6. Älfverna skola utlöpa, så att dammsjöarna 
skola förminskas och torre varda; rör och säf 
förvissna. 

PR1739  6. Ja jöed peawad sama mahhajäetud; 
Egiptusse jöe arrud kahhanewad, ja 
tahhenewad ärra; pilliroog ja körkiad 
närtsiwad ärra. 

LT 6. Upės ir kanalai dvoks, nendrės ir meldai 
suvys. 

       
Luther1912 6. Und die Wasser werden verlaufen, daß  Ostervald‐Fr 6. Les rivières deviendront infectes; les 
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die Flüsse Ägyptens werden gering und 
trocken werden, daß Rohr und Schilf 
verwelken, 

canaux de l'Égypte s'abaisseront et tariront; 
les roseaux et les joncs dépériront. 

RV'1862  6. Y los ríos se alejarán: agotarse han, y 
secarse han las corientes de los fosos: la 
caña y el carrizo serán cortados. 

SVV1770 6 Zij zullen ook de rivieren verre 
terugdrijven, zij zullen ze uithozen, en de 
gedamde stromen opdrogen; het riet en het 
schilf zullen verwelken. 

       
PL1881  6. I pójdą na wstecz rzeki, opadną i 

powysychają potoki groblami ujęte, trzcina i 
sitowie powiędnie. 

Karoli1908Hu 6. És büdösséget árasztanak a folyamok, 
elfogynak és kiszáradnak Égyiptomnak 
patakjai; nád és sás ellankadnak. 

RuSV1876 6 и оскудеют реки, и каналы Египетские 
обмелеют и высохнут; камыш и тростник 
завянут. 

БКуліш 6. І змалїють течії, й перекопи Египецькі 
повисихають, очерет‐рогіз пожовкне. 

       
FI33/38  7. Ruohostot Niilivirran varsilla, virran 

suussa, ja kaikki Niilivirran kylvömaat 
kuivuvat, kuihtuvat ja häviävät. 

Biblia1776 7. Ja ruoho ojain tykönä, virtain reunalla, ja 
kaikkinainen jyvä vetten tykönä pitää 
lakastuman ja tyhjään tuleman. 

CPR1642  7. Ja ruoho ojain tykönä ja caickinainen jywä 
wetten tykönä pitä lacastuman ja tyhjään 
tuleman. 

   

       
MLV19  7 The meadows by the Nile, by the brink of 

the Nile and all the sown fields of the Nile, 
will become dry, be driven away and be no 
more.  

KJV 7. The paper reeds by the brooks, by the 
mouth of the brooks, and every thing sown 
by the brooks, shall wither, be driven away, 
and be no more. 
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Dk1871  7. Engene ved Nilen, ved Bredden af Nilen, 

og al Sæd ved Nilen skal borttørres, 
henvejres og ikke være mere til. 

KXII 7. Och gräset vid bäckerna, och all säd vid 
vattnet skall förfalna, förderfvas och till intet 
varda. 

PR1739  7. Pabbiri‐roud jöe äres, jöe suus, ja keik jöe 
seme kuiwawad ärra, neid aetakse ärra, ja ei 
olle teps. 

LT 7. Papirusai upės pakrantėse ir pasėliai prie 
upės išdžius, sunyks ir nieko nebeliks. 

       
Luther1912 7. und das Gras an den Wassern wird 

verstieben, und alle Saat am Wasser wird 
verdorren und zunichte werden. 

Ostervald‐Fr 7. Les prairies du fleuve, celles qui bordent le 
fleuve, tout ce qui est semé sur ses rives, 
sécheront, s'en iront en poussière, et ne 
seront plus. 

RV'1862  7. Las verduras de junto al río, de junto a la 
ribera del río, y toda sementera del río se 
secará; perderse ha, y no será. 

SVV1770 7 Het papiergewas bij de stromen, aan de 
oevers der stromen, en al het gezaaide aan 
de stromen, zal verdrogen; het zal 
weggestoten worden, en niet meer zijn. 

       
PL1881  7. Trawa około rzeki i przy brzegu jej, i 

wszelakie siewy przy potokach poschną, i 
zniszczeją i zginą. 

Karoli1908Hu 7. A pázsit a folyó mellett, a folyónak partján, 
és a folyónak minden veteménye megszárad, 
elporlik és nem lészen. 

RuSV1876 7 Поля при реке, по берегам реки, и все, 
посеянное при реке, засохнет, развеется и 
исчезнет. 

БКуліш 7. Луги при ріцї й луки понад берегами в 
ріки, та й все, що при ріцї посїяно, 
посохне, порохом розвієсь і зникне. 

       
FI33/38  8. Kalastajat valittavat ja murehtivat; kaikki, 

jotka heittävät onkea virtaan ja laskevat 
Biblia1776 8. Ja kalamiesten pitää murehtiman, ja 

kaikki, jotka ongen heittävät veteen, pitää 
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verkkoa veteen, nääntyvät. valittaman, ja kaikki ne, jotka verkot veteen 
laskevat, pitää nääntymän. 

CPR1642  8. Ja calamiesten pitä murhettiman ja caicki 
cuin ongen heittäwät weteen pitä 
walittaman ja caicki ne cuin wercot weteen 
laskewat pitä murhellisexi tuleman. 

   

       
MLV19  8 And the fishermen will lament and all 

those who cast a hook into the Nile will 
mourn and those who spread nets upon the 
waters will languish.  

KJV 8. The fishers also shall mourn, and all they 
that cast angle into the brooks shall lament, 
and they that spread nets upon the waters 
shall languish. 

       
Dk1871  8. Og Fiskerne skulle blive bedrøvede, og 

alle, som kaste Krog i Nilen, skulle sørge, og 
de, som sætte Garn ud paa Vandet, skulle 
vansmægte. 

KXII 8. Och fiskarena skola sörja, och alle de, som 
fiskakrok kasta i vattnet, skola beklaga sig; 
och de, som nät utkasta i vattnet, skola 
bedröfvade varda. 

PR1739  8. Ja kallamehhed on kurwad, ja keik need, 
kes önge jökke heitwad, leinawad; ja need, 
kes wörgud wette laskwad, on 
rammotumad. 

LT 8. Žvejai liūdės ir dejuos visi, kurie meta 
meškeres į upę ir kurie vandenyje tiesia 
tinklus. 

       
Luther1912 8. Und die Fischer werden trauern; und alle 

die, so Angeln ins Wasser werfen, werden 
klagen; und die, so Netze auswerfen aufs 
Wasser, werden betrübt sein. 

Ostervald‐Fr 8. Les pêcheurs gémiront; tous ceux qui 
jettent l'hameçon dans le fleuve se 
lamenteront, et ceux qui étendent les filets 
sur les eaux s'affligeront. 

RV'1862  8. Los pescadores también se entristecerán;  SVV1770 8 En de vissers zullen treuren, en allen, die 
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y enlutarse han todos los que echan anzuelo 
en el río; y los que extienden red sobre las 
aguas desfallecerán. 

den angel in de stromen werpen, zullen 
rouw maken; en die het werpnet uitbreiden 
op de wateren, zullen kwijnen. 

       
PL1881  8. I będą się smucić rybitwi, i żałośni będą 

wszyscy, którzy zarzucają do rzeki wędę; a 
którzy rozciągają sieci po wodzie, do nędzy 
przyjdą. 

Karoli1908Hu 8. És keseregnek a halászok, és gyászolnak 
mind, a kik a folyóba horgot vetni szoktak, és 
a kik a vizek színén hálót vetnek ki, búsulnak. 

RuSV1876 8 И восплачут рыбаки, и возрыдают все, 
бросающие уду в реку, и ставящие сети в 
воде впадут в уныние; 

БКуліш 8. І заплачуть рибалки, й заридають усї, 
хто вудку в ріку закидав, і хто неводи в 
воду запускав, ‐ у тугу попаде; 

       
FI33/38  9. Häpeään joutuvat, jotka häkilöityjä 

pellavia pitelevät ja jotka kutovat 
pellavakankaita. 

Biblia1776 9. Niin pitää häväistämän, jotka hyvää lankaa 
tekevät ja verkkoa kutovat. 

CPR1642  9. Ne pitä häwäistämän jotca hywä langa 
tekewät ja wercko cutowat. 

   

       
MLV19  9 Moreover those who work in combed flax 

and those who weave white cloth, will be 
confounded.  

KJV 9. Moreover they that work in fine flax, and 
they that weave networks, shall be 
confounded. 

       
Dk1871  9. Og beskæmmes skulle de, som arbejde i 

Hør, og de, som væve hvidt Tøj. 
KXII 9. De skola afgå med skam, som god garn 

göra, och nät binda. 
PR1739  9. Ja need sawad häbbisse, kes penikest 

linna harriwad, ja kes wörkulist riet 
LT 9. Linų apdirbėjai ir verpėjos bei audėjos 

neteks vilties. 
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kudduwad. 
       

Luther1912 9. Es werden mit Schanden bestehen, die da 
gute Garne wirken und Netze stricken. 

Ostervald‐Fr 9. Ceux qui travaillent le fin lin seront confus, 
et ceux qui tissent des étoffes blanches. 

RV'1862  9. Avergonzarse han los que labran lino fino, 
y los que tejen redes. 

SVV1770 9 En de werkers in het fijne vlas zullen 
beschaamd worden, ook de wevers van de 
witte stof. 

       
PL1881  9. Także zawstydzą się ci, którzy tkają rzeczy 

lniane, i subtelne, i którzy siatki robią. 
Karoli1908Hu 9. És megszégyenülnek a fésült len készítői 

és a gyolcs szövői. 
RuSV1876 9 и будут в смущении обрабатывающие 

лен и ткачи белых полотен; 
БКуліш 9. І засмутяться ті, що лен управляють, і 

ткачі, що білі полотна ткали; 
       

FI33/38  10. Maan peruspylväät murskataan, ja kaikki 
palkkalaiset ovat murheellisella mielellä. 

Biblia1776 10. Ja ne, joilla on kala‐arkut, kaikkein niiden 
kanssa, jotka lammikoita palkan edestä 
tekevät, pitää sureman. 

CPR1642  10. Ja ne joilla on calaarcut caickein nijden 
cansa jotca lammicoita palcan edest tekewät 
pitä sureman. 

   

       
MLV19  10 And the pillars (of Egypt) will be broken in 

pieces. All those who work for hire will be 
grieved in soul.  

KJV 10. And they shall be broken in the purposes 
thereof, all that make sluices and ponds for 
fish. 

       
Dk1871  10. Og deres Grundpiller skulle ligge knuste, 

alle de, som arbejde for Løn, skulle være 
KXII 10. Och de som fiskakistor hafva, med alla 

dem som dammar för lön göra, skola ångse 
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bedrøvede i Sjælen.  varda.
PR1739  10. Ja temma allused peawad sama 

ärraröhhutud, ka köik, kes palka sawad neist 
tikidest, mis hing armatseb . 

LT 10. Visų, kurie laiko tvenkinius žuvims, planai 
sužlugs. 

       
Luther1912 10. Und des Landes Pfeiler werden 

zerschlagen; und alle, die um Lohn arbeiten, 
werden bekümmert sein. 

Ostervald‐Fr 10. Les colonnes du pays seront brisées, et 
tous les mercenaires seront dans 
l'abattement. 

RV'1862  10. Porque todas sus redes serán rotas; y 
todos los que hacen estanques para criar 
peces se entristecerán. 

SVV1770 10 En zij zullen met hun fondamenten 
verbrijzeld worden, allen, die voor loon 
lustige staande wateren maken. 

       
PL1881  10. Albowiem sieci jego zepsowane będą, i 

wszyscy, którzy robią sadzawki dla ryb. 
Karoli1908Hu 10. Hatalmasaik megtöretnek, és minden 

napszámosaik bánkódnak lelkökben. 
RuSV1876 10 и будут сокрушены сети, и все, которые 

содержат садки для живой рыбы, упадут в 
духе. 

БКуліш 10. І пірвуться сїти, а всї, що завели собі 
саджавки на живу рибу, занепадуть 
духом. 

       
FI33/38  11. Hulluina ovat Sooanin päämiehet kaikki, 

viisaimmat faraon neuvonantajista ovat 
neuvossaan tyhmistyneet. Kuinka voitte 
sanoa faraolle: Olen viisaitten poika, 
muinaisajan kuninkaitten jälkeläinen? 

Biblia1776 11. Zoanin pääruhtinaat ovat tyhmät, 
Pharaon taitavat neuvonantajat ovat 
neuvossansa hulluiksi tulleet; miksi te siis 
sanotte Pharaosta: minä olen viisasten 
poika, ja olen vanhain kuningasten poika? 

CPR1642  11. ZOanin pääruhtinat owat tyhmät 
Pharaon taitawat neuwonandajat owat 
heidän neuwosans hulluxi tullet mixi te sijs 
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sanotte Pharaosta: minä olen taitawan 
miehen lapsi ja olen wanhoista Cuningoista 
tullut? 

       
MLV19  11 The rulers of Zoan are utterly foolish. The 

counsel of the wisest counselors of Pharaoh 
has become stupid. How will you* say to 
Pharaoh, I am the son of wise men, the son 
of long‐ago kings?  

KJV 11. Surely the princes of Zoan are fools, the 
counsel of the wise counsellors of Pharaoh is 
become brutish: how say ye unto Pharaoh, I 
am the son of the wise, the son of ancient 
kings? 

       
Dk1871  11. Fyrsterne i Zoan ere kun Daarer, Faraos 

vise Raadgiveres Raad er blevet ufornuftigt; 
hvorledes kunne I sige til Farao: Jeg er de 
vises Søn, Fortids Kongers Søn? 

KXII 11. De Förstar i Zoan äro dårar, Pharaos vise 
rådgifvare äro i deras råd galne vordne. Hvi 
sägen I dock om Pharao: Jag är 
visamannabarn, och är af gamla Konungar 
kommen? 

PR1739  11. Töeste Soani würstid on meletumad; 
Warao targema nouandjatte nou on 
rummalaks läinud; kuida teie ütlete Warao 
wasto, et woib öölda: Minna ollen tarkade 
meeste poeg, ma ollen wannade 
kunningatte poeg? 

LT 11. Coano kunigaikščiai yra kvaili. Faraono 
išmintingieji patarėjai duos kvailus 
patarimus. Kaip galite sakyti faraonui: ‘‘Aš 
esu išminčiaus sūnus, karalių palikuonis?’‘ 

       
Luther1912 11. Die Fürsten zu Zoan sind Toren; die 

weisen Räte Pharaos sind im Rat zu Narren 
geworden. Was sagt ihr doch zu Pharao: Ich 
bin der Weisen Kind und komme von alten 

Ostervald‐Fr 11. Les princes de Tsoan ne sont que des 
insensés; les sages conseils de Pharaon sont 
un conseil sans intelligence. Comment dites‐
vous à Pharaon: Je suis le fils des sages, le fils 
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Königen her?  des anciens rois?
RV'1862  11. Ciertamente son insensatos los príncipes 

de Zoán: el consejo de los prudentes 
consejeros de Faraón se ha desvanecido: 
¿Cómo diréis por Faraón: Yo soy hijo de los 
sabios, e hijo de los reyes antiguos? 

SVV1770 11 Gewisselijk, de vorsten van Zoan zijn 
dwazen, de raad der wijzen, der raadgevers 
van Farao, is onvernuftig geworden; hoe 
kunt gijlieden dan zeggen tot Farao; Ik ben 
een zoon der wijzen, een zoon der oude 
koningen? 

       
PL1881  11. Zaisteć zgłupieli książęta Soaóscy, 

mądrych radców Faraonowych rada 
zgłupiała. Jakoż rzeczecie do Faraona: Jam 
jest syn mądrych, a syn królów 
starodawnych? 

Karoli1908Hu 11. Bizony bolondok Zoán fejedelmei, a 
Faraó bölcs tanácsosai egy eszét veszített 
tanács; mimódon mondjátok a Faraónak: 
bölcsek fia vagyok, régi királyoknak fia? 

RuSV1876 11 Так! обезумели князья Цоанские; совет 
мудрых советников фараоновых стал 
бессмысленным. Как скажете вы фараону: 
„я сын мудрецов, сын царей древних?" 

БКуліш 11. І втеряла розум старшина Зоанська; 
рада мудрих мужів Фараонових стала 
безглуздою. Як бо станете ви дораджувати 
Фараонові? чи може: ось то, я син давних 
мудрих родичів царських! 

       
FI33/38  12. Missä ovat viisaasi? Ilmoittakoot sinulle 

— hehän sen tietävät — mitä Herra Sebaot 
on Egyptin osalle päättänyt. 

Biblia1776 12. Kussa siis nyt ovat sinun taitavas? Anna 
heidän sanoa, ja opettaa sinuas, mitä Herra 
Zebaot on Egyptistä aikonut. 

CPR1642  12. Cusa sijs owat nyt sinun taitawas? anna 
heidän sano ja opetta sinuas mitä HERra 
Zebaoth on Egyptistä aicoinut. 
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MLV19  12 Where then are your wise men? And let 
them tell you now and let them know what 
Jehovah of hosts has purposed concerning 
Egypt.  

KJV 12. Where are they? where are thy wise 
men? and let them tell thee now, and let 
them know what the LORD of hosts hath 
purposed upon Egypt. 

       
Dk1871  12. Hvo ere de dog, disse dine vise? Lad dem 

kundgøre dig, og lad dem selv erkende, hvaa 
den Herre Zebaoth har raadslaget over 
Ægypten! 

KXII 12. Hvar äro då nu dine vise? Låt dem 
förkunna, och undervisa dig, hvad Herren 
Zebaoth öfver Egypten beslutit hafver. 

PR1739  12. Kus on nemmad? kus on so targad? et 
täetago nemmad sulle, kas nemmad 
teädwad ka, mis nou wäggede Jehowa 
Egiptusse pärrast on piddanud. 

LT 12. Kur tavo išminčiai? Jie tepraneša ir 
tepaskelbia, ką kareivijų Viešpats nusprendė 
dėl Egipto. 

       
Luther1912 12. Wo sind denn nun deine Weisen? Laß sie 

dir's verkündigen und anzeigen, was der 
HERR Zebaoth über Ägypten beschlossen 
hat. 

Ostervald‐Fr 12. Où sont‐ils donc tes sages? Qu'ils 
t'annoncent maintenant, qu'ils découvrent 
ce que l'Éternel des armées a résolu contre 
l'Égypte! 

RV'1862  12. ¿Dónde están ahora aquellos tus 
prudentes? Dígante ahora, o hágante saber 
que es lo que Jehová de los ejércitos ha 
determinado sobre Egipto. 

SVV1770 12 Waar zijn nu uw wijzen? Dat zij u nu te 
kennen geven of vernemen, wat de HEERE 
der heirscharen beraadslaagd heeft tegen 
Egypte. 

       
PL1881  12. Gdzież teraz są mędrkowie twoi? niech ci 

teraz oznajmią, jeźli wiedzą, co uradził Pan 
zastępów przeciw Egiptowi. 

Karoli1908Hu 12. Ugyan hol vannak bölcseid? hogy 
megjelentsék néked és tudják, hogy mit 
végzett a seregeknek Ura Égyiptom felől? 
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RuSV1876 12 Где они? где твои мудрецы? пусть они 
теперь скажут тебе; пусть узнают, что 
ГосподьСаваоф определил о Египте. 

БКуліш 12. А де ж вони? де твої премудрі? нехай 
би тепер тобі сказали, коли знають, що се 
над Египтом задумав удїяти Господь сил 
небесних? 

       
FI33/38  13. Sooanin päämiehet ovat typertyneet, 

Noofin päämiehet ovat pettyneet. Egyptiä 
horjuttavat sen sukukuntain kulmakivet; 

Biblia1776 13. Mutta Zoanin pääruhtinaat ovat tulleet 
tyhmiksi; Nophin pääruhtinaat ovat petetyt, 
he peipoittelevat Egyptin sukuin kulmakiven. 

CPR1642  13. Mutta Zoanin pääruhtinat owat tullet 
tyhmixi. Nophin pääruhtinat owat petetyt he 
peipoittelewat Egyptin sucuin culmakiwen. 

   

       
MLV19  13 The rulers of Zoan have become fools. 

The rulers of Memphis are deceived. They 
have caused Egypt to go‐astray, the chief of 
her tribes.  

KJV 13. The princes of Zoan are become fools, 
the princes of Noph are deceived; they have 
also seduced Egypt, even they that are the 
stay of the tribes thereof. 

       
Dk1871  13. Fyrsterne i Zoan ere blevne til Daarer, 

Fyrsterne i Nof ere bedragne, og 
Stammernes Overhoveder have forvildet 
Ægypten. 

KXII 13. Men de Förstar i Zoan äro vordne till 
dårar; de Förstar i Noph äro bedragne; de 
förföra samt med Egypten hörnstenen för 
slägten. 

PR1739  13. Soani würstid on jölledaks läinud, Nowi 
würstid on ärrapettetud; ja nemmad 
eksitawad Egiptusse‐rahwast, ja selle Ma 
sugguarrude nurgakiwwi. 

LT 13. Coano kunigaikščiai taps kvaili, Nofo 
kunigaikščiai klys. Giminių vadai suklaidins 
Egiptą. 
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Luther1912 13. Aber die Fürsten zu Zoan sind zu Narren 
geworden, die Fürsten zu Noph sind 
betrogen; es verführen Ägypten die 
Ecksteine seiner Geschlechter. 

Ostervald‐Fr 13. Les princes de Tsoan ont perdu le sens; 
les princes de Noph sont abusés; l'Égypte est 
égarée par les chefs de ses tribus. 

RV'1862  13. Desvanecido se han los príncipes de 
Zoán: engañádose han los príncipes de Nof: 
engañaron a Egipto las esquinas de sus 
familias. 

SVV1770 13 De vorsten van Zoan zijn zot geworden, 
de vorsten van Nof zijn bedrogen; zij zullen 
ook Egypte doen dwalen, tot den uitersten 
hoek zijner stammen. 

       
PL1881  13. Zgłupieli książęta Soaóscy, zwiedzieni są 

książęta Nofscy; zwiedli Egipt przedniejsi w 
pokoleniu jego. 

Karoli1908Hu 13. Megbolondultak Zoán fejedelmei, és 
csalódtak Nóf fejedelmei, [3†] és elámíták az 
Égyiptomiakat törzseik szegletkövei. 

RuSV1876 13 Обезумели князья Цоанские; 
обманулись князья Мемфисские, и 
совратил Египет с пути главы племен его. 

БКуліш 13. Одур стали радні люде Зоанські, 
збилась із глузду старшина Мемфиська, 
звели Египет із дороги голови в народї 
його. 

       
FI33/38  14. Herra on vuodattanut sen keskuuteen 

sekasorron hengen, ja niin he saattavat 
Egyptin horjumaan kaikissa menoissansa, 
niinkuin juopunut horjahtaa 
oksennukseensa. 

Biblia1776 14. Sillä Herra on vuodattanut heidän 
sekaansa väärän hengen, pettämään Egyptiä 
kaikissa, mitä he tekevät, niinkuin juopunut 
horjuu oksentaessansa. 

CPR1642  14. Sillä HERRA on wuodattanut heidän 
secaans wäärän hengen pettämän Egyptiä 
caikisa mitä he tekewät nijncuin juopunu 
horju oxetesans. 
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MLV19  14 Jehovah has mingled a spirit of 

perverseness in the midst of her and they 
have made Egypt go‐astray in every work of 
it, as a drunken man wanders (around) in his 
vomit.  

KJV 14. The LORD hath mingled a perverse spirit 
in the midst thereof: and they have caused 
Egypt to err in every work thereof, as a 
drunken man staggereth in his vomit. 

       
Dk1871  14. Herren har ladet komme en Forvirrings 

Aand iblandt dem; og den har forvildet 
Ægypten i al dets, Gerning, ligesom en 
drukken er forvildet, naar han spyr. 

KXII 14. Ty Herren hafver utgjutit en villoanda 
ibland dem, att de skola förföra Egypten uti 
allt det de göra, såsom en drucken ragar, då 
han spyr. 

PR1739  14. Jehowa on nende sekka pöratse waimo 
segganud, et nemmad keik omma töga 
Egiptusse‐rahwast eksitawad, otsego 
joobnud pöörleb omma okse sees. 

LT 14. Viešpats pasiuntė jiems svaigulio dvasią, 
kuri klaidina egiptiečius visuose jų darbuose; 
jie kaip girtas žmogus, svyrinėjantis savo 
vėmaluose. 

       
Luther1912 14. Denn der HERR hat einen Schwindelgeist 

unter sie ausgegossen, daß sie Ägypten 
verführen in allem ihrem Tun, wie ein 
Trunkenbold taumelt, wenn er speit. 

Ostervald‐Fr 14. L'Éternel a répandu au milieu d'elle un 
esprit de vertige, et ils égarent l'Égypte dans 
toutes ses entreprises, comme un homme 
ivre qui chancelle en vomissant. 

RV'1862  14. Jehová mezcló espíritu de perversidades 
en medio de él; e hicieron errar a Egipto en 
toda su obra, como yerra el borracho en su 
vómito. 

SVV1770 14 De HEERE heeft een zeer verkeerden 
geest ingeschonken in het midden van hen, 
en zij hebben Egypte doen dwalen in al zijn 
doen, gelijk een dronkaard zich om en om 
wentelt in zijn uitspuwsel. 
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PL1881  14. Pan puścił między nich ducha 
wichrowatego, i sprawi to, że pobłądzi Egipt 
w każdej sprawie swojej, tak jako błądzi 
pijany przy zwracaniu swojem. 

Karoli1908Hu 14. Az Úr beléje önté a szédelgés lelkét, hogy 
Égyiptomot elhitessék minden dolgaiban; 
[4†] miként a részeg tántorog az ő okádása 
felett. 

RuSV1876 14 Господь послал в него дух опьянения; и 
они ввели Египет в заблуждение во всех 
делах его, подобно тому, как пьяный 
бродит по блевотине своей. 

БКуліш 14. Одуру дух послав Господь на них, і 
ввели вони Египет у блуд у всїх справах 
його, так, як робить пяний, що блює й в 
блювотинї бродить. 

       
FI33/38  15. Eikä menesty Egyptille mikään teko, 

tekipä sen pää tai häntä, palmunlehvä tai 
kaisla. 

Biblia1776 15. Ja ei pidä Egyptillä oleman päätä eli 
häntää, oksaa eli kantoa. 

CPR1642  15. Ja ei pidä Egyptillä oleman päätä eli 
händä oxa eli cando. 

   

       
MLV19  15 Neither will there be for Egypt any work, 

which head or tail, palm‐branch or rush, may 
do.  

KJV 15. Neither shall there be any work for 
Egypt, which the head or tail, branch or rush, 
may do. 

       
Dk1871  15. Og for Ægypten skal intet lykkes, som 

Hoved eller Hale, Palmegren eller Siv skal faa 
gjort. 

KXII 15. Och Egypten skall ingen hafva, den der 
för hufvud eller stjert, bål eller gren är. 

PR1739  15. Ja Egiptusse‐rahwa tö ei pea mitte korda 
minnema, mis ial Pea ja sabba, oks ja 
pilliroog wottab tehha. 

LT 15. Jokio darbo Egipte negalės daryti nei 
galva, nei uodega, nei palmė, nei nendrė. 
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Luther1912 15. Und Ägypten wird kein Werk haben, das 
Haupt oder Schwanz, Ast oder Stumpf 
ausrichte. 

Ostervald‐Fr 15. Et il n'y aura rien qui serve à l'Égypte, de 
tout ce que feront la tête et la queue, la 
palme et le jonc. 

RV'1862  15. Y no aprovechará a Egipto cosa que 
haga, cabeza o cola, ramo o junco. 

SVV1770 15 En er zal geen werk wezen voor de 
Egyptenaren, hetwelk het hoofd of de staart, 
de tak of de bieze doen mag. 

       
PL1881  15. I nie będzie żadna sprawa w Egipcie, 

którąby uczynić miała głowa albo ogon, 
GałąË  albo sitowie 

Karoli1908Hu 15. És nem lesz Égyiptomnak semmi 
munkája, a melyet cselekednék a [5†] fő és 
fark, a pálmaág és a káka. 

RuSV1876 15 И не будет в Египте такого дела, 
которое совершить умели бы голова и 
хвост, пальмаи трость. 

БКуліш 15. І не буде в Египтї справи, яку повели б 
уміло голови чи хвости, пальми чи 
тростина. 

       
FI33/38  16. Sinä päivänä Egypti on oleva naisten 

kaltainen; se vapisee ja pelkää Herran 
Sebaotin käden heilutusta, kun hän heiluttaa 
kättään sitä vastaan. 

Biblia1776 16. Silloin pitää Egyptin oleman niinkuin 
vaimot, pelkäämän ja vavahtuman, koska 
Herra Zebaot häälyttää kättänsä heidän 
päällänsä. 

CPR1642  16. Silloin pitä Egyptin oleman nijncuin 
waimot pelkämän ja wawahtuman cosca 
HERRA Zebaoth häälyttä kättäns heidän 
päälläns. 

   

       
MLV19  16 In that day the Egyptians will be like 

women and they will tremble and fear 
because of the shaking of the hand of 

KJV 16. In that day shall Egypt be like unto 
women: and it shall be afraid and fear 
because of the shaking of the hand of the 
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Jehovah of hosts, which he shakes over 
them.  

LORD of hosts, which he shaketh over it.

       
Dk1871  16. Paa denne Dag skulle Ægypterne være 

som Kvinder og forfærdes og frygte for den 
Herre Zebaoths opløftede Haand, hvilken 
han skal opløfte over dem. 

KXII 16. På den tiden skall Egypten vara såsom 
qvinnor, och frukta sig, och förskräckas, då 
Herren Zebaoth veftar handena öfver dem. 

PR1739  16. Sel päwal peab Egiptusse‐rahwas ollema 
kui naesed, ja wabbisema ja wärrisema 
wäggede Jehowa käe taotamisse pärrast, 
misga ta taotab temma wasto. 

LT 16. Tą dieną egiptiečiai bus lyg moteris: jie 
drebės ir išsigąs kareivijų Viešpaties rankos, 
kurią Jis pakels prieš Egiptą. 

       
Luther1912 16. Zu der Zeit wird Ägypten sein wie Weiber 

und sich fürchten und erschrecken, wenn 
der HERR Zebaoth die Hand über sie 
schwingen wird. 

Ostervald‐Fr 16. En ce jour‐là, l'Égypte sera comme des 
femmes; elle sera éperdue et épouvantée, 
en voyant s'agiter la main de l'Éternel des 
armées, qu'il agitera contre elle. 

RV'1862  16. En aquel día será Egipto como mujeres; 
porque se asombrará, y temerá en la 
presencia de la mano alta de Jehová de los 
ejércitos, que él ha de levantar sobre él. 

SVV1770 16 Te dien dage zullen de Egyptenaars zijn 
als de vrouwen; en zij zullen beven en vrezen 
vanwege de beweging van de hand des 
HEEREN der heirscharen, welke Hij tegen 
hen bewegen zal. 

       
PL1881  16. Dnia onego będzie Egipt podobny 

niewiastom; bo się lękać i strachać będzie 
przed podniesieniem ręki Pana zastępów, 
którą on podniesie przeciwko niemu. 

Karoli1908Hu 16. Ama napon olyan lesz Égyiptom, mint az 
asszonyok, retteg és fél a seregek Ura 
kezének felemelésétől, a melyet fölemel 
ellene. 
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RuSV1876 16 В тот день Египтяне будут подобны 
женщинам, и вострепещут и убоятся 
движения руки Господа Саваофа, которую 
Он поднимет на них. 

БКуліш 16. У той день будуть Египтяне, мов жінки 
лякливі, й затремтять і збояться піднятої 
руки Господа Саваота, що її простягне на 
них. 

       
FI33/38  17. Ja Juudan maa on oleva Egyptille 

kauhuksi; niin usein kuin sitä sille mainitaan, 
pelkää se Herran Sebaotin päätöstä, jonka 
hän siitä on päättänyt. 

Biblia1776 17. Ja Egyptin pitää pelkäämän Juudan 
maata, niin että sen, joka sitä ajattelee, pitää 
peljästymän Herran Zebaotin neuvoa, jonka 
hän siitä on pitänyt. 

CPR1642  17. Ja Egyptin pitä pelkämän Judan maata 
nijn että sen joca sitä ajattele pitä 
peljästymän HERran Zebaothin neuwo jonga 
hän sijtä on pitänyt. 

   

       
MLV19  17 And the land of Judah will become a 

terror to Egypt. Everyone to whom mention 
is made of it will be afraid because of the 
purpose of Jehovah of hosts, which he 
purposes against it.  

KJV 17. And the land of Judah shall be a terror 
unto Egypt, every one that maketh mention 
thereof shall be afraid in himself, because of 
the counsel of the LORD of hosts, which he 
hath determined against it. 

       
Dk1871  17. Og; Judas Land skal være Ægypterne til 

Forfærdelse; naar nogen minder dem 
derom, skulle de frygte for den Herre 
Zebaoths Raad, som han har raadslaaet over 
dem. 

KXII 17. Och Egypten skall frukta sig för Juda 
lande, så att den der tänker uppå, han skall 
förskräckas öfver Herrans Zebaoths råd, som 
han öfver det beslutit hafver. 

PR1739  17. Ja Juda‐ma peab ollema Egiptusse‐ LT 17. Judo žemė bus siaubas Egiptui. 
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rahwale hirmuks; iggaüks, kenne mele teine 
sedda tulletab, tunneb hirmo, wäggede 
Jehowa nou pärrast, mis ta piddanud temma 
pärrast. 

Kiekvienas išsigąs, vos jį paminėjęs, dėl to, ką 
Viešpats nusprendė dėl Egipto. 

       
Luther1912 17. Und Ägypten wird sich fürchten vor dem 

Lande Juda, daß, wer desselben gedenkt, 
wird davor erschrecken über den Rat des 
HERRN Zebaoth, den er über sie beschlossen 
hat. 

Ostervald‐Fr 17. Alors la terre de Juda sera la terreur de 
l'Égypte; tous ceux à qui l'on en parlera 
seront épouvantés, à cause du dessein que 
l'Éternel des armées, va former contre elle. 

RV'1862  17. Y la tierra de Judá será espantable a 
Egipto: todo hombre que de ella se 
acordare, se asombrará de ella, por causa 
del consejo que Jehová de los ejércitos 
acordó sobre él. 

SVV1770 17 En het land van Juda zal den Egyptenaren 
tot een schrik zijn; zo wie het vermelden zal, 
die zal in zichzelven bevreesd wezen 
vanwege den raad des HEEREN der 
heirscharen, dien Hij tegen hen beraadslaagd 
heeft. 

       
PL1881  17. I będzie ziemia Judzka Egiptowi na 

postrach; każdy, kto wspomni na nią, będzie 
się lękał dla rady Pana zastępów, którą 
postanowił o nim. 

Karoli1908Hu 17. És Júda földe félelmére lesz 
Égyiptomnak, valaki csak említi azt előtte, 
már fél, a seregek Urának tanácsáért, a 
melyet Ő végzett felőle. 

RuSV1876 17 Земля Иудина сделается ужасом для 
Египта; кто вспомнит о ней, тот 
затрепещет от определения Господа 
Саваофа, которое Он постановил о нем. 

БКуліш 17. Юдина земля буде острахом про 
Египет; хто її згадає, затремтить перед 
постановою Господа сил, яку він задумав 
на його. 
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FI33/38  18. Sinä päivänä on viisi kaupunkia Egyptin 
maassa puhuva Kanaanin kieltä ja vannova 
valan Herralle Sebaotille. Yhtä mainitaan 
nimellä Iir‐Heres. 

Biblia1776 18. Siihen aikaan pitää viisi kaupunkia 
Egyptissä Kanaanin maan kielellä puhuman, 
ja vannoman Herran Zebaotin kautta; 
jokainen heistä pitää hävityksen kaupungiksi 
kutsuttaman. 

CPR1642  18. Sijhen aican pitä wijsi Caupungita 
Egyptisä Canaan kielellä puhuman ja 
wannoman HERran Zebaothin cautta 
jocainen heistä pitä häwityxen Caupungixi 
cudzuttaman. 

Osat1551 18. SIhen aican pite wijsi Caupungit Egyptin 
Maassa/ sen Canaanin Puhen ielken 
puhuman/ ia wannoman sen HERRAN 
Zebaothin cautta/ yxi heiste pite Irheres 
cutzuttaman. (Siihen aikaa pitää wiisi 
kaupungia Egyptin maassa/ sen Kanaanin 
puheen jälkeen puhuman/ ja wannoman sen 
HERRAN Zebaothin kautta/ yksi heistä pitää 
Irheres kutsuttaman.) 

       
MLV19  18 In that day there will be five cities in the 

land of Egypt that speak the language of 
Canaan and swear to Jehovah of hosts. One 
will be called The city of destruction.  

KJV 18. In that day shall five cities in the land of 
Egypt speak the language of Canaan, and 
swear to the LORD of hosts; one shall be 
called, The city of destruction. 

       
Dk1871  18. Paa denne Dag skal der være frem 

Stæder i Ægyptens Land, som skulle tale 
med Kanaans Tungemaal og sværge til den 
Herre Zebaoth; en af dem skal kaldes Ir‐
Haheres. 

KXII 18. Uti den tiden skola fem städer uti Egypti 
land tala efter Canaans mål, och svärja vid 
Herran Zebaoth; en af dem skall heta 
Irheres. 

PR1739  18. Sel päwal peawad wiis liñna ollema  LT 18. Tada Egipto šalyje bus penki miestai, 
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Egiptusse maal, kes Kanaani‐ma keelt 
räkiwad, ja andwad wandudes ennast 
wäggede Jehowa holeks: üks peab sama 
hütud Irheresiks. 

kurie kalbės Kanaano kalba ir prisieks 
kareivijų Viešpačiui. Vienas bus vadinamas 
Saulės miestu. 

       
Luther1912 18. Zu der Zeit werden fünf Städte in 

Ägyptenland reden nach der Sprache 
Kanaans und schwören bei dem HERRN 
Zebaoth. Eine wird heißen Ir‐Heres. 

Ostervald‐Fr 18. En ce jour‐là, il y aura cinq villes, au pays 
d'Égypte, qui parleront la langue de Canaan 
et qui jureront obéissance à l'Éternel des 
armées. Ir‐Hérès (ville sauvée) sera le nom 
de l'une d'elles. 

RV'1862  18. En aquel tiempo habrá cinco ciudades en 
la tierra de Egipto, que hablen la lengua de 
Canaán, y que juren por Jehová de los 
ejércitos: la una se llamará ciudad Herez. 

SVV1770 18 Te dien dage zullen er vijf steden in 
Egypteland zijn, sprekende de spraak van 
Kanaan, en zwerende den HEERE der 
heirscharen; een zal genoemd zijn een stad 
der verstoring. 

       
PL1881  18. Dnia onego będzie pięć miast w ziemi 

Egipskiej, mówiących językiem 
Chananejskim, a przysięgających przez Pana 
zastępów; lecz jedno z nich miastem 
spustoszenia nazwane będzie. 

Karoli1908Hu 18. Ama napon lesz öt város Égyiptomnak 
földén, a melyek Kanaán nyelvén szólanak, 
és [6†] esküsznek a seregeknek Urára; az 
egyik „pusztulás városának” neveztetik. 

RuSV1876 18 В тот день пять городов в земле 
Египетской будут говорить языком 
Ханаанским и клясться Господом 
Саваофом; один назовется городом 
солнца. 

БКуліш 18. І тодї в Египтї стане пять міст говорити 
мовою Канаанською, й клястися Господом 
сил, а одно зватись ме містом сонця. 
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FI33/38  19. Sinä päivänä on oleva Herran alttari 

keskellä Egyptin maata ja sen rajalla Herran 
patsas. 

Biblia1776 19. Silloin pitää Herran Zebaotin alttari 
keskellä Egyptin maata oleman, ja Herran 
vartiovaha hänen äärissänsä, 

CPR1642  19. Silloin pitä HERran Zebaothin Altari 
keskellä Egyptin maata oleman ja HERran 
wartiowaha hänen ärisäns. 

Osat1551 19. Silloin pite HERRAN Zebaothin Altari 
oleman keskelle Egyptin maata/ Ja HERRAN 
Maalikiui henen ärissens/ (Silloin pitää 
HERRAN Zebaothin alttari olemaan keskellä 
Egyptin maata/ Ja HERRAN maalikiwi hänen 
äärissänsä.) 

       
MLV19  19 In that day will there be an altar to 

Jehovah in the midst of the land of Egypt 
and a pillar to Jehovah at the border of it.  

KJV 19. In that day shall there be an altar to the 
LORD in the midst of the land of Egypt, and a 
pillar at the border thereof to the LORD. 

       
Dk1871  19. Paa denne Dag skal der være et Alter for 

Herren midt i Ægyptens Land og en 
Mindestøtte for Herren ved dets Grænse. 

KXII 19. På den samma tiden skall Herrans 
Zebaoths altare vara midt uti Egypti land, 
och en Herrans vårdsten i gränsone; 

PR1739  19. Sel päwal peab Jehowa altar ollema kesk 
paikas Egiptusse‐maal, ja sammas temma 
raia körwas Jehowa auuks . 

LT 19. Egipto žemės viduryje stovės aukuras 
Viešpačiui, o krašto pasienyjepaminklas Jam. 

       
Luther1912 19. Zu derselben Zeit wird des HERRN Altar 

mitten in Ägyptenland sein und ein Malstein 
des HERRN an den Grenzen, 

Ostervald‐Fr 19. En ce jour‐là, il y aura un autel érigé à 
l'Éternel au milieu du pays d'Égypte, et un 
monument dressé à l'Éternel sur la frontière; 

RV'1862  19. En aquel tiempo habrá altar para Jehová  SVV1770 19 Te dien dage zal de HEERE een altaar 
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en medio de la tierra de Egipto, y título A 
JEHOVÁ junto a su término. 

hebben in het midden van Egypteland, en 
een opgericht teken aan haar landpalen voor 
den HEERE. 

       
PL1881  19. Dnia onego stanie ołtarz Paóski w pośród 

ziemi Egipskiej, a słup wystawiony będzie 
Panu przy granicy jego. 

Karoli1908Hu 19. Ama napon oltára lesz az Úrnak Égyiptom 
földének közepeƩe [7†] és határán egy 
oszlop az Úrnak; 

RuSV1876 19 В тот день жертвенник Господу будет 
посреди земли Египетской, и памятник 
Господу – у пределов ее. 

БКуліш 19. В той час стане жертовник Господень 
посеред землї Египецької, й памятник 
Господеві посеред гряниць його. 

       
FI33/38  20. Ja se on oleva merkkinä ja todistuksena 

Herralle Sebaotille Egyptin maassa; sillä he 
huutavat Herraa sortajain tähden, ja hän 
lähettää heille vapauttajan ja puolustajan, 
joka pelastaa heidät. 

Biblia1776 20. Joka pitää merkiksi ja todistukseksi 
oleman Herralle Zebaotille Egyptin maassa; 
sillä heidän pitää Herran tykö huutaman 
vaivaajainsa tähden, niin hän heille lähettää 
vapahtajan ja sankarin, joka heitä auttaa. 

CPR1642  20. Joca pitä merkixi ja todistuxexi oleman 
HERralle Zebaothille Egyptin maasa: sillä 
heidän pitä HERran tygö huutaman heidän 
waiwajains tähden nijn hän heille lähettä 
wapahtajan ja Sangarin joca heitä autta. 

Osat1551 20. ioca merkixi a Todhistoxexi pite oleman 
HERRALLE Zebaothin Egyptin maassa. Sille 
heidhen pite HERRAN tyge hwtaman/ heiden 
Rangastaians edest/ Nin hen lehettepi heille 
Wapactaian ia Mestarin/ ionga heite 
auttaman pite. (joka merkiksi ja todistukseksi 
pitää oleman HERRALLE Zebaothille Egyptin 
maassa. Sillä heidän pitää HERRAN tykö 
huutaman/ hänen rangaistajansa edestä/ 
Niin hän lähettääpi heille wapahtajan ja 
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mestarin/ jonka heitä auttaman pitää.)
       

MLV19  20 And it will be for a sign and for a witness 
to Jehovah of hosts in the land of Egypt. For 
they will cry to Jehovah because of 
oppressors and he will send them a savior 
and a defender and he will deliver them.  

KJV 20. And it shall be for a sign and for a 
witness unto the LORD of hosts in the land of 
Egypt: for they shall cry unto the LORD 
because of the oppressors, and he shall send 
them a saviour, and a great one, and he shall 
deliver them. 

       
Dk1871  20. Og det skal være for den Herre Zebaoth 

til et Tegn og til et Vidnesbyrd i Ægyptens 
Land, at naar de raabe til Herren for deres 
Skyld, som fortrykke dem, han da skal sende 
dem en Frelser og en mæbtig og udfri dem. 

KXII 20. Den ett tecken och vittne vara skall 
Herranom Zebaoth uti Egypti land; ty de 
skola ropa till Herran, för sina plågares skull, 
och han skall sända dem en Frälsare och 
mästare, som dem hjelpa skall. 

PR1739  20. Ja se peab ollema tähheks ja 
tunnistusseks wäggede Jehowale Egiptusse‐
maal, kui nemmad Jehowa pole 
kissendawad nende pärrast, kes neile hädda 
teggewad, ja ta läkkitab neile ühhe, kes abbi 
sadab, ja kes nende eest seisab, ja neid 
ärrapeästab. 

LT 20. Tai bus ženklas ir liudijimas apie Viešpatį 
Egipto krašte, nes jie šauksis Viešpaties 
pavojui iškilus. Jis siųs jiems gelbėtoją, kuris 
kovos ir išlaisvins juos. 

       
Luther1912 20. welcher wird ein Zeichen und Zeugnis 

sein dem HERR Zebaoth in Ägyptenland. 
Denn sie werden zum HERRN schreien vor 
den Drängern, so wird er ihnen senden 

Ostervald‐Fr 20. Ce sera, pour l'Éternel des armées, un 
signe et un témoignage dans le pays 
d'Égypte; car ils crieront à l'Éternel à cause 
des oppresseurs, et il leur enverra un 
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einen Heiland und Meister, der sie errette. Sauveur et un défenseur pour les délivrer.
RV'1862  20. Y será por señal, y por testimonio a 

Jehová de los ejércitos en la tierra de Egipto; 
porque a Jehová clamarán por sus 
opresores, y él les enviará salvador y 
príncipe que los libre. 

SVV1770 20 En het zal zijn tot een teken, en tot een 
getuigenis den HEERE der heirscharen in 
Egypteland, want zij zullen tot den HEERE 
roepen vanwege de verdrukkers, en Hij zal 
hun een Heiland en Meester zenden, Die zal 
hen verlossen. 

       
PL1881  20. A będzie na znak i na świadectwo Panu 

zastępów w ziemi Egipskiej. A gdy zawołają 
do Pana dla tych, którzy ich ciemiężyli, tedy 
im pośle wybawiciela i książęcia, i wybawi 
ich. 

Karoli1908Hu 20. És lesz jegyül és bizonyságul a seregek 
Urának Égyiptom földén, hogy ha kiáltanak 
az Úrhoz a nyomorgatók előtt, hogy küldjön 
nékik megtartót és fejedelmet, [8†] és őket 
megszabadítsa. 

RuSV1876 20 И будет он знамением и 
свидетельством о Господе Саваофе в 
земле Египетской, потому что они 
воззовут к Господу по причине 
притеснителей, и Он пошлет им спасителя 
и заступника, и избавит их. 

БКуліш 20. І буде він знаменом і сьвідоцтвом, що 
Египецька земля під рукою в Господа 
Саваота; бо вони будуть покликати до 
Господа в тїснечі, а він пошле їм спаса й 
оборонника, а сей їх вибавить. 

       
FI33/38  21. Ja Herra tekee itsensä tunnetuksi 

egyptiläisille, ja egyptiläiset tuntevat Herran 
sinä päivänä ja palvelevat häntä teuras‐ ja 
ruokauhreilla, ja he tekevät Herralle 
lupauksia ja täyttävät ne. 

Biblia1776 21. Ja sinä päivänä pitää Herra tunnettaman 
Egyptissä ja Egyptiläisten pitää tunteman 
Herran. Ja he palvelevat häntä uhrilla ja 
ruokauhrilla, ja lupaavat Herralle lupausta, ja 
sen pitävät. 

CPR1642  21. Sillä HERra tutan Egyptis ja HERra tunde  Osat1551 21. Sille HERRA tulepi tietteuexi nijlle 
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myös silloin Egyptiläiset. Ja he palwelewat 
händä uhrilla ja ruocauhrilla ja lupawat 
HERralle lupausta ja sen pitäwät. 

Egipterille/ Ja ne Egipterit pite HERRA 
tundeman sinä aicana. Ja heiden pite hende 
palueleman wffrilla/ ia Rocawffrilla/ ia 
lupaman HERRALLE Lupausta/ ia site 
pitemen. (Sillä HERRA tulee tiettäwäksi niille 
egypterilla/ Ja ne egypterit pitää HERRAN 
tunteman sinä aikana. Ja heidän pitää häntä 
palweleman uhrilla/ ja ruokauhrilla/ ja 
lupaaman HERRALLE lupausta/ ja sitä 
pitämän.) 

       
MLV19  21 And Jehovah will be known to Egypt and 

the Egyptians will know Jehovah in that day. 
Yes, they will worship with sacrifice and 
oblation and will vow a vow to Jehovah and 
will perform it.  

KJV 21. And the LORD shall be known to Egypt, 
and the Egyptians shall know the LORD in 
that day, and shall do sacrifice and oblation; 
yea, they shall vow a vow unto the LORD, 
and perform it. 

       
Dk1871  21. Og Herren skal kendes af Ægypten, og 

Ægypterne skulle kende Herren paa den 
Dag, og de skulle tjene ham med Slagtofler 
og Madoffer og love Herren Løfte og betale 
det. 

KXII 21. Ty Herren skall af, de Egyptier känd 
varda; och de Egyptier skola känna Herran på 
den tiden, och skola tjena honom med offer 
och spisoffer, och skola göra Herranom löfte, 
och hålla det. 

PR1739  21. Ja Jehowa peab Egiptusse‐rahwale teäda 
sama, ja Egiptusse‐rahwas peawad Jehowat 
tundma sel päwal, ja tedda tenima tappa‐ ja 
roa‐ohwridega, ja tootussi Jehowale 
tootama ja ärratassuma. 

LT 21. Viešpats apsireikš egiptiečiams, ir tą 
dieną egiptiečiai pažins Viešpatį. Jie aukos 
Jam deginamąsias ir duonos aukas, duos 
įžadus Viešpačiui ir laikysis jų. 
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Luther1912 21. Denn der HERR wird den Ägyptern 

bekannt werden, und die Ägypter werden 
den HERRN kennen zu der Zeit und werden 
ihm dienen mit Opfer und Speisopfer und 
werden dem HERR geloben und halten. 

Ostervald‐Fr 21. Et l'Éternel se fera connaître aux 
Égyptiens, et les Égyptiens connaîtront 
l'Éternel en ce jour‐là; ils offriront des 
sacrifices et des oblations; ils feront des 
vœux à l'Éternel et les accompliront. 

RV'1862  21. Y Jehová será conocido de Egipto, y los 
de Egipto conocerán a Jehová en aquel día; y 
harán sacrificio, y oblación; y hará votos a 
Jehová, y pagarlos han. 

SVV1770 21 En de HEERE zal den Egyptenaren bekend 
worden, en de Egyptenaars zullen den HEERE 
kennen te dien dage; en zij zullen Hem 
dienen met slachtoffer, en spijsoffer, en zij 
zullen den HEERE een gelofte beloven en 
betalen. 

       
PL1881  21. I będzie Pan w Egipcie poznany, bo 

poznają Pana Egipczanie dnia onego, a będą 
go czcić ofiarami i darami, i poślubią śluby 
Panu, a wypełnią je. 

Karoli1908Hu 21. És megismerteƟ magát [9†] az Úr 
Égyiptommal, és megismeri Égyiptom az Urat 
ama napon, és szolgálják véres áldozattal és 
ételáldozattal, és fogadnak fogadást az 
Úrnak, és teljesítik. 

RuSV1876 21 И Господь явит Себя в Египте; и 
Египтяне в тот день познают Господа и 
принесут жертвы и дары, и дадут обеты 
Господу, и исполнят. 

БКуліш 21. І відкриє себе Господь Египтові; й тодї 
впізнають Египтяне Господа, й приносити 
муть жертви й дари, й складати муть 
обітницї перед Господом і будуть їх 
додержувати. 

       
FI33/38  22. Herra lyö egyptiläisiä, lyö ja parantaa; he 

palajavat Herran tykö, ja hän kuulee heidän 
Biblia1776 22. Ja Herra on vaivaava Egyptiläisiä, hän on 

vaivaava ja parantava jälleen; sillä he 
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rukouksensa ja parantaa heidät. palajavat Herran tykö, ja he rukoilevat häntä, 
ja hän parantaa heitä. 

CPR1642  22. Ja HERra on waiwawa Egyptiläisiä ja 
parandawa jällens: sillä he palajawat HERran 
tygö ja hän anda rucoilla händäns ja paranda 
heitä. 

Osat1551 22. Ja HERRAN pite ne Egipterit lömen/ ia 
heite parandaman. Sille he HERRAN tyge 
palaiauat/ ia hen andapi henens rucoella/ ia 
heite paranda. (Sillä HERRAN pitää ne 
Egypterit lyömän/ ja heitä parantaman. Sillä 
he HERRAN tykö palajawat/ ja hän antaapi 
hänens rukoilla/ ja heitä parantaa.) 

       
MLV19  22 And Jehovah will kill* Egypt, slaying and 

healing and they will return to Jehovah. And 
he will be entreated by them and will heal 
them.  

KJV 22. And the LORD shall smite Egypt: he shall 
smite and heal it: and they shall return even 
to the LORD, and he shall be intreated of 
them, and shall heal them. 

       
Dk1871  22. Og Herren skal slaa Ægypten, ja, slaa og 

læge; og de skulle vende om til Herren, og 
han skal bønhøre dem og læge dem. 

KXII 22. Och Herren skall slå de Egyptier, och hela 
dem; ty de skola omvända sig till Herran, och 
han skall låta bedja sig, och hela dem. 

PR1739  22. Ja Jehowa wottab Egiptusse‐rahwast 
hawada, ta hawab ja parrandab; kui 
nemmad Jehowa pole sawad pöörnud, siis 
wottab ta nende palwed wasto, ja 
parrandab neid. 

LT 22. Viešpats užgaus Egiptą ir išgydys. Jie 
gręšis į Viešpatį. Jis leisis permaldaujamas ir 
pagydys juos. 

       
Luther1912 22. Und der HERR wird die Ägypter plagen 

und heilen; denn sie werden sich bekehren 
Ostervald‐Fr 22. L'Éternel frappera les Égyptiens; il les 

frappera et les guérira; ils retourneront à 
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zum HERRN, und er wird sich erbitten lassen 
und sie heilen. 

l'Éternel, qui se laissera fléchir par leurs 
prières, et les guérira. 

RV'1862  22. Y herirá Jehová a Egipto hiriendo, y 
sanando; y convertirse han a Jehová; y serles 
ha clemente, y sanarlos ha. 

SVV1770 22 En de HEERE zal de Egyptenaars dapper 
slaan, en genezen; en zij zullen zich tot den 
HEERE bekeren, en Hij zal Zich van hen 
verbidden laten, en Hij zal hen genezen. 

       
PL1881  22. A tak uderzy Pan Egipt, aby go zbiwszy 

uzdrowił go; bo się nawrócą do Pana, a on 
się im da ubłagać, i uzdrowi ich. 

Karoli1908Hu 22. De ha megveri az Úr Égyiptomot, 
megvervén, meggyógyítja, és megtérnek az 
Úrhoz, és Ő meghallgatja és meggyógyítja 
[10†] őket. 

RuSV1876 22 И поразит Господь Египет; поразит и 
исцелит; они обратятся к Господу, и Он 
услышит их, и исцелит их. 

БКуліш 22. І хоч скарає коли Господь Египет, то 
скарає, але й оздоровить: вони 
навернуться до Господа, а він вислухає й 
улїчить їх. 

       
FI33/38  23. Sinä päivänä on oleva valtatie Egyptistä 

Assuriin, ja Assur yhtyy Egyptiin ja Egypti 
Assuriin, ja he, Egypti ynnä Assur, palvelevat 
Herraa. 

Biblia1776 23. Silloin on tie avoin Egyptistä Assyriaan, 
Assyrialaisten mennä Egyptiin, ja 
Egyptiläisten Assyriaan; että Egyptiläiset ja 
Assyrialaiset ynnä palvelisivat (Jumalaa). 

CPR1642  23. Silloin on tie awoin Egyptist Assyriaan 
Assyrialaisten mennä Egyptijn ja 
Egyptiläisten Assyriaan että Assyrialaiset ja 
Egyptiläiset ynnä palwelisit Jumalata. 

Osat1551 23. Silloin ombi auoin Tie Egiptist nin 
Assyrian/ ette ne Assyrit menisit Egiptijn/ Ja 
ne Egipterit Assyriahan/ ia ynne Assyrit ia 
Egipterit Jumalata paluella. (Silloin ompi 
awoin tie Egyptistä niin Assyriaan/ että ne 
Assyrit menisit Egyptiin/ Ja ne egypterit 
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Assyriaan/ ja ynnä assyrit ja egypterit 
Jumalata palwella.) 

       
MLV19  23 In that day there will be a highway out of 

Egypt to Assyria. And the Assyrian will come 
into Egypt and the Egyptian into Assyria and 
the Egyptians will worship with the 
Assyrians.  

KJV 23. In that day shall there be a highway out 
of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall 
come into Egypt, and the Egyptian into 
Assyria, and the Egyptians shall serve with 
the Assyrians. 

       
Dk1871  23. Paa denne Dag skal der være en banet 

Vej fra Ægypten til Assyrien, og Assyrerne 
skulle komme til Ægypten og Ægypterne til 
Assyrien, og Ægypterne tillige med 
Assyrerne skulle tjene Herren. 

KXII 23. På den tiden skall en väg vara ifrån 
Egypten in uti Assyrien, så att de Assyrier 
skola komma in uti Egypten, och de Egyptier 
in uti Assyrien, och både Egyptier och 
Assyrier Gudi tjena. 

PR1739  23. Sel päwal peab maante ollema 
Egiptussest Assuri‐male, et Assuri‐rahwas 
tulleb Egiptussesse, ja Egiptusse‐rahwas 
Assuri‐male, ja Egiptusse‐rahwas tenib 
Assuri‐rahwaga Jummalat . 

LT 23. Tuomet bus vieškelis iš Egipto į Asiriją. 
Asirai keliaus į Egiptą ir egiptiečiai į Asiriją. 
Asirai ir egiptiečiai drauge tarnaus 
Viešpačiui. 

       
Luther1912 23. Zu der Zeit wird eine Bahn sein von 

Ägypten nach Assyrien, daß die Assyrer nach 
Ägypten und die Ägypter nach Assyrien 
kommen und die Ägypter samt den Assyrern 
Gott dienen. 

Ostervald‐Fr 23. En ce jour‐là, il y aura une route d'Égypte 
en Assyrie; les Assyriens viendront en 
Égypte, et les Égyptiens en Assyrie; et 
l'Égyptien avec l'Assyrien serviront l'Éternel. 

RV'1862  23. En aquel tiempo habrá una calzada de  SVV1770 23 Te dien dage zal er een gebaande weg 
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Egipto en Asiria; y Asirios vendrán en Egipto, 
y Egipcios en Asiria; y los Egipcios servirán 
con los Asirios a Jehová. 

wezen van Egypte in Assyrie, dat de Assyriers 
in Egypte, en de Egyptenaars in Assyrie 
komen zullen; en de Egyptenaars zullen met 
de Assyriers den Heere dienen. 

       
PL1881  23. Dnia onego będzie gościniec z Egiptu do 

Assyryi, i będą chodzić Assyryjczycy do 
Egiptu, a Egipczanie do Assyryi, i będą służyć 
Panu Egipczanie z Assyryjczykami. 

Karoli1908Hu 23. Ama napon út lesz Égyiptomból 
Assiriába, és Assiria megy Égyiptomba, 
Égyiptom meg Assiriába, és Égyiptom 
Assiriával az Urat tiszteli. 

RuSV1876 23 В тот день из Египта в Ассирию будет 
большая дорога, и будет приходить Ассур 
в Египет, и Египтяне – в Ассирию; и 
Египтяневместе с Ассириянами будут 
служить Господу. 

БКуліш 23. І стане тодї широкий шлях між Египтом 
та Ассириєю, й приходити ме Ассирій в 
Египет, а Египтїй в Ассирию, і Египтїї разом 
з Ассиріями служити муть Господеві. 

       
FI33/38  24. Sinä päivänä on Israel oleva kolmantena 

Egyptin ja Assurin rinnalla, siunauksena 
keskellä maata, 

Biblia1776 24. Silloin Israel pitää itse kolmantena 
oleman, Assyrialaisten ja Egyptiläisten 
kanssa, sen siunauksen kautta, joka on oleva 
keskellä maata. 

CPR1642  24. Silloin Israel piti idze colmandena 
oleman Assyrialaisten ja Egyptiläisten cansa 
sen siunauxen cautta joca on olewa maan 
päällä. 

Osat1551 24. Silloin Israel pite itze Colmanden 
oleman/ ynne ninnen Assyrein ia Egypterein 
cansa/ sen Siugnauxen cautta/ ionga pite 
Maan päle oleman. (Silloin Israel pitää itse 
kolmantena olema/ ynnä niiden assyrein ja 
egypterein kanssa/ sen siunauksen kautta/ 
jonka pitää maan päällä oleman.) 
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MLV19  24 In that day Israel will be the third with 

Egypt and with Assyria, a blessing in the 
midst of the earth,  

KJV 24. In that day shall Israel be the third with 
Egypt and with Assyria, even a blessing in the 
midst of the land: 

       
Dk1871  24. Paa denne Dag skal Israel være selv 

tredje med Ægypterne og Assyrerne, en 
Velsignelse midt paa Jorden, 

KXII 24. På samma tiden skall Israel vara sjelf 
tredje, med de Egyptier och Assyrier, genom 
den välsignelse, som på jordene vara skall. 

PR1739  24. Sel päwal peab Israeli‐rahwas ollema 
kolmas, Egiptusse‐ ja Assuri‐rahwa körwas 
önnistud kesk Ma peäl. 

LT 24. Izraelis bus trečias su Egiptu ir Asirija‐
palaiminimas krašto viduryje. 

       
Luther1912 24. Zu der Zeit wird Israel selbdritt sein mit 

den Ägyptern und Assyrern, ein Segen 
mitten auf der Erden. 

Ostervald‐Fr 24. En ce jour‐là, Israël sera joint, lui 
troisième, à l'Égypte et à l'Assyrie, bénis 
ensemble au milieu de la terre. 

RV'1862  24. En aquel tiempo Israel será tercero con 
Egipto, y con Asiria, naciones benditas en 
medio de la tierra. 

SVV1770 24 Te dien dage zal Israel de derde wezen 
met de Egyptenaren en met de Assyriers, 
een zegen in het midden van het land. 

       
PL1881  24. Dnia onego będzie Izrael jako trzeci 

między Egipczanem i Assyryjczykiem, a 
błogosławieóstwo będzie w pośrodku ziemi.

Karoli1908Hu 24. Ama napon Izráel harmadik lesz 
Égyiptom és Assiria mellett; áldás a földnek 
közepette; 

RuSV1876 24 В тот день Израиль будет третьим с 
Египтом и Ассириею; благословение 
будет посредиземли, 

БКуліш 24. Тодї буде Ізраїль третим із Египтом і 
Ассириєю й настане в землї 
благословеннє; 
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FI33/38  25. sillä Herra Sebaot siunaa sitä sanoen: 
Siunattu olkoon Egypti, minun kansani, ja 
Assur, minun kätteni teko, ja Israel, minun 
perintöosani. 

Biblia1776 25. Sillä Herra Zebaot on siunaava heitä ja 
sanova: siunattu olkoon Egypti minun 
kansani, ja Assur minun käsialani, ja Israel 
minun perimiseni! 

CPR1642  25. Sillä HERra Zebaoth on siunawa heitä ja 
sanowa: siunattu ole sinä Egypti minun 
Canssan ja sinä Assur minun käsialani ja sinä 
Israel minun perimisen. 

Osat1551 25. Sille se HERRA Zebaoth pite heite 
siugnaman ia sanoman. Siugnattu olcoon 
sine Egypti minun Canssan/ ia sine Assuri 
minun Käsialani/ Ja sine Israel minun 
perimisen. (Sillä se HERRA Zebaoth pitää 
heitä siunaaman ja sanoman. Siunattu 
olkoon sinä Egypti minun kansani/ ja sinä 
Assuri minun käsialani/ Ja sinä Israel minun 
perimisen.) 

       
MLV19  25 in that Jehovah of hosts has blessed 

them, saying, Egypt my people is blessed 
and Assyria the work of my hands and Israel 
my inheritance.  

KJV 25. Whom the LORD of hosts shall bless, 
saying, Blessed be Egypt my people, and 
Assyria the work of my hands, and Israel 
mine inheritance. 

       
Dk1871  25. hvilke den Herre Zebaoth har velsignet, 

sigende: Velsignet være mit Folk, 
Ægypterne, og mine Hænders Gerning, 
Assyrerne, og min Arv, Israel! 

KXII 25. Ty Herren Zebaoth skall välsigna dem, 
och säga: Välsignad äst du Egypten, mitt folk, 
och du Assur, mina händers verk, och du 
Israel, mitt arf. 

PR1739  25. Sest wäggede Jehowa önnistab neid, ja 
ütleb: Önnistud olgo mo Egiptusse‐rahwas, 
ja mo kätte tö Assuri‐rahwas, ja mo pärris‐

LT 25. Juos kareivijų Viešpats laimins, 
sakydamas: ‘‘Tebūna palaimintas Egiptas, 
mano tauta, ir Asirija, mano rankų darbas, ir 
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ossa Israel.  Izraelis, mano paveldas’‘.
       

Luther1912 25. Denn der HERR Zebaoth wird sie segnen 
und sprechen: Gesegnet bist du, Ägypten, 
mein Volk, und du, Assur, meiner Hände 
Werk, und du, Israel, mein Erbe! 

Ostervald‐Fr 25. Et l'Éternel des armées les bénira, disant: 
Bénis soient l'Égypte, mon peuple, et Assur, 
l'ouvrage de mes mains, et Israël, mon 
héritage! 

RV'1862  25. Porque Jehová de los ejércitos los 
bendecirá, diciendo: Bendito el pueblo mío 
Egipto, y el Asirio obra de mis manos, y 
heredad mía Israel. 

SVV1770 25 Want de HEERE der heirscharen zal hen 
zegenen, zeggende: Gezegend zij Mijn volk, 
de Egyptenaars, en de Assyriers, het werk 
Mijner handen, en Israel, Mijn erfdeel! 

       
PL1881  25. Albowiem będzie im błogosławił Pan 

zastępów, mówiąc: Błogosławiony lud mój 
Egipski, a sprawą rąk moich Assyryjczykowie 
a Izrael dziedzictwo moje. 

Karoli1908Hu 25. Melyet megáld a seregeknek Ura, 
mondván: Áldott népem, Égyiptom! és 
kezem munkája, Assiria! és [11†] örökségem 
Izráel! 

RuSV1876 25 которую благословит Господь Саваоф, 
говоря: благословен народ Мой – 
Египтяне, и дело рук Моих – Ассирияне, и 
наследие Мое – Израиль. 

БКуліш 25. А благословити ме її Господь сил ось 
так: Благословен нарід мій ‐ Египтїї, та й 
дїло рук моїх ‐ Ассирийцї, й держава моя ‐ 
Ізраїль. 

       
  20 luku     
       
  Egyptin ja Etiopian häviö.     
       

FI33/38  1. Sinä vuonna, jona Tartan, Sargonin, 
Assurin kuninkaan, lähettämänä, tuli 

Biblia1776 1. Sinä vuonna, kuin Tartan tuli Asdodiin, 
jonka Assyrian kuningas Sargon oli 
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Asdodiin, ryhtyi taisteluun Asdodia vastaan 
ja valloitti sen —  

lähettänyt, ja soti Asdodia vastaan ja voitti 
sen: 

CPR1642  1. SInä wuonna cuin Tarthan tuli Asdodijn 
jonga Assyrian Cuningas Sargon oli 
lähettänyt ja sodei Asdodia wastan ja woitti 
sen: 

   

       
MLV19  1 In the year that Tartan came to Ashdod, 

when Sargon the king of Assyria sent him 
and he fought against Ashdod and took it,  

KJV 1. In the year that Tartan came unto Ashdod, 
(when Sargon the king of Assyria sent him,) 
and fought against Ashdod, and took it; 

       
Dk1871  1. I det Aar, da Tartan kom til Asdod, der 

Sargon, Kongen af Assyrien, sendte ham, og 
han stred imod Asctod og indtog den, 

KXII 1. Uti det året, då Tharthan kom till Asdod, 
hvilken Sargon, Konungen i Assyrien, utsändt 
hade, och stridde emot Asdod, och vann det; 

PR1739  1. Sel aastal kui Tartan tulli Asdodi liñna alla, 
kui Assuri kunningas Sargon tedda läkkitas, 
siis taples temma Asdodi wasto, ja sai sedda 
kätte; 

LT 1. Asirijos karalius Sargonas siuntė Tartaną, ir 
tas atėjo į Ašdodą, kariavo prieš jį ir paėmė. 

       
Luther1912 1. Im Jahr, da der Tharthan gen Asdod kam, 

als ihn gesandt hatte Sargon, der König von 
Assyrien, und stritt gegen Asdod und 
gewann es, 

Ostervald‐Fr 1. L'année où Tharthan vint à Asdod, envoyé 
par Sargon, roi d'Assyrie, assiégea Asdod et 
la prit; 

RV'1862  1. EN el año que vino Tartán en Azoto, 
cuando le envió Sargón, rey de Asiria, y 
peleó contra Azoto, y la tomó: 

SVV1770 1 In het jaar, toen Tartan naar Asdod kwam, 
als hem Sargon, de koning van Assyrie 
gezonden had, toen hij krijg voerde tegen 
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Asdod, en het innam;
       

PL1881  1. Roku, którego Tartan przyciągnął do 
Azotu, posłany będąc od Sargona, króla 
Assyryjskiego, i walczył przeciw Azotowi, i 
dobył go; 

Karoli1908Hu 1. Amely esztendőben Asdódba ment a 
Tartán, Szargon Assiria királya küldvén őt, és 
vívá Asdódot és azt elfoglalá: 

RuSV1876 1 В год, когда Тартан пришел к Азоту, быв 
послан от Саргона, царя Ассирийского, и 
воевал против Азота, и взял его, 

БКуліш 1. Того року, як наступив Тартан на Азот, ‐ 
куди послав його Саргон, царь 
Ассирийський, ‐ та як він обляг Азот, а 
відтак і звоював його, ‐ 

       
FI33/38  2. siihen aikaan Herra puhui Jesajan, 

Aamoksen pojan, kautta sanoen: Mene, riisu 
säkkipuku lanteiltasi ja vedä kengät jalastasi. 
Hän teki niin: kulki vaipatta ja avojaloin. 

Biblia1776 2. Silloin puhui Herra Jesaian Amotsin pojan 
kautta ja sanoi: mene ja riisu säkki kupeistas 
ja kengät jaloistas: ja hän teki niin, ja kävi 
alasti ja paljain jaloin. 

CPR1642  2. Silloin puhui HERra Jesaian Amoxen pojan 
cautta ja sanoi: mene ja rijsu säcki cupeistas 
ja kengät jalgoistas ja hän teki nijn ja käwi 
alasti ja paljain jalgoin. 

   

       
MLV19  2 at that time Jehovah spoke by Isaiah the 

son of Amoz, saying, Go and loose the 
sackcloth from your loins and put your shoe 
from your foot. And he did so, walking 
naked and barefoot.  

KJV 2. At the same time spake the LORD by Isaiah 
the son of Amoz, saying, Go and loose the 
sackcloth from off thy loins, and put off thy 
shoe from thy foot. And he did so, walking 
naked and barefoot. 
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Dk1871  2. paa i den Tid talte Herren ved Esajas, 
Amozs Søn, og sagde: Gak hen, og løs 
Sørgedragten af dine Lænder, og drag din 
Sko af din Fod; og han gjorde saa og gik 
nøgen og barfodet. 

KXII 2. På samma tid talade Herren, genom Esaia, 
Amos son, och sade: Gack bort, och drag 
säcken af dina länder, och drag dina skor af 
dina fötter. Och han gjorde så, gick nakot 
och barfött. 

PR1739  2. Sel aial räkis Jehowa Amotsi poia Jesaia 
läbbi, ja ütles: Minne, ja peästa se kotti‐rie 
omma niuette ümbert lahti, ja peästa 
ommad kingad ommast jallast; ja ta teggi 
nenda, käis allasti ja kingata. 

LT 2. Tuo metu Viešpats kalbėjo Amoco sūnui 
Izaijui: ‘‘Eik, nusivilk ašutinę ir nusiauk 
kurpes’‘. Jis taip padarė ir vaikščiojo nuogas 
ir basas. 

       
Luther1912 2. zu derselben Zeit redete der HERR durch 

Jesaja, den Sohn des Amoz, und sprach: 
Gehe hin und zieh ab den Sack von deinen 
Lenden und zieh deine Schuhe aus von 
deinen Füßen. Und er tut also, ging nackt 
und barfuß. 

Ostervald‐Fr 2. En ce temps‐là, l'Éternel parla par le 
ministère d'Ésaïe, fils d'Amots, et lui dit: Va, 
détache le sac de tes reins, et ôte tes 
souliers de tes pieds; ce qu'il fit, allant nu et 
déchaussé. 

RV'1862  2. En aquel tiempo habló Jehová por Isaías 
hijo de Amós, diciendo: Vé, y quita el saco 
de tus lomos, y descalza los zapatos de tus 
piés; e hízolo así, andando desnudo y 
descalzo. 

SVV1770 2 Ter zelfder tijd sprak de HEERE, door den 
dienst van Jesaja, den zoon van Amoz, 
zeggende: Ga heen, en ontbind den zak van 
uw lendenen, en doe uw schoenen van uw 
voeten. En hij deed alzo, gaande naakt en 
barrevoets. 

       
PL1881  2. Onegoż czasu rzekł Pan przez Izajasza, 

syna Amosowego, mówiąc: Idź, a rozwiąż 
Karoli1908Hu 2. Ez időben szólott az Úr Ésaiás, Ámos fia 

által, mondván: Menj és oldd le a gyászruhát 
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wór z biódr twoich, a bóty twoje zzuj z nóg 
twoich; i uczynił tak, i chodził nago i boso. 

derekadról, és sarudat vond le lábadról! [1†] 
És úgy cselekedett, járván ruha és saru 
nélkül. 

RuSV1876 2 в то самое время Господь сказал Исаии, 
сыну Амосову, так: пойди и сними 
вретище с чресл твоих и сбрось сандалии 
твои с ног твоих. Онтак и сделал: ходил 
нагой и босой. 

БКуліш 2. Того самого часу сказав Господь Ісаїї 
Амосенкові так: Ійди й скинь із себе 
волосяне вереттє, що на твоїх череслах, та 
й зніми обув із ніг твоїх. Він же так і 
зробив, та й ходив наго й босоніж. 

       
FI33/38  3. Sitten Herra sanoi: Niinkuin palvelijani 

Jesaja on kolme vuotta kulkenut vaipatta ja 
avojaloin, merkiksi ja enteeksi Egyptille ja 
Etiopialle, 

Biblia1776 3. Sanoi siin Herra: niinkuin palveliani Jesaia 
käy alasti ja paljailla jaloilla, kolmen ajastajan 
merkiksi ja ihmeeksi Egyptille ja Etiopialle: 

CPR1642  3. Sanoi sijs HERra: nijncuin minun palwelian 
Jesaia käy alasti ja paljailla jalgoilla colmen 
ajastajan merkixi ja ihmexi Egyptille ja 
Ethiopialle: 

   

       
MLV19  3 And Jehovah said, Just as my servant Isaiah 

has walked naked and barefoot three years 
for a sign and a wonder concerning Egypt 
and concerning Ethiopia,  

KJV 3. And the LORD said, Like as my servant 
Isaiah hath walked naked and barefoot three 
years for a sign and wonder upon Egypt and 
upon Ethiopia; 

       
Dk1871  3. Da sagde Herren: Ligesom min Tjener 

Esajas har gaaet nøgen og barfodet i tre Aar, 
til et Tegn og Forbillede over Ægypten og 

KXII 3. Då sade Herren: Lika som min tjenare 
Esaia går nakot och barfött, till treåra tecken 
och under öfver Egypten och Ethiopien; 
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over Morland, 
PR1739  3. Ja Jehowa ütles: Otsekui mo sullane Jesaia 

käib allasti ja kingata, kolm aastat tähheks ja 
märgiks Egiptusse‐ ja Mora‐rahwa pärrast: 

LT 3. Tada Viešpats tarė: ‘‘Kaip mano tarnas 
Izaijas vaikščiojo nuogas ir basas trejus 
metus (tai buvo ženklas Egiptui ir Etiopijai), 

       
Luther1912 3. Da sprach der HERR: Gleichwie mein 

Knecht Jesaja nackt und barfuß geht, zum 
Zeichen und Wunder dreier Jahre über 
Ägypten und Mohrenland, 

Ostervald‐Fr 3. Alors l'Éternel dit: Comme Ésaïe, mon 
serviteur, a marché nu et déchaussé, ce qui 
est un signe et un présage contre l'Égypte et 
contre l'Éthiopie pour trois années; 

RV'1862  3. Y dijo Jehová: De la manera que anduvo 
mi siervo Isaías desnudo y descalzo tres 
años, señal y pronóstico sobre Egipto, y 
sobre Etiopía; 

SVV1770 3 Toen zeide de HEERE: Gelijk als Mijn 
knecht Jesaja naakt en barrevoets wandelt, 
drie jaren, tot een teken en wonder over 
Egypte en over Morenland; 

       
PL1881  3. I rzekł Pan: Jako chodzi sługa mój Izajasz 

nago i boso, na znak i na cud tego, co się ma 
stać trzeciego roku Egiptowi i Murzyóskiej 
ziemi: 

Karoli1908Hu 3. És mondá az Úr: A mint szolgám Ésaiás 
ruha és saru nélkül jár három esztendeig 
jegyül és jelenségül Égyiptomra és 
Szerecsenországra nézve: 

RuSV1876 3 И сказал Господь: как раб Мой Исаия 
ходил нагой и босой три года, в указание 
и предзнаменование о Египте и Ефиопии,

БКуліш 3. І сказав тодї Господь: Так само, як слуга 
мій Ісаїя ходив без одежі й босоніж, на 
ознаку й дивовижу того, що станеться з 
Египтом і Етиопією в сї три роки, ‐ 

       
FI33/38  4. niin on Assurin kuningas kuljettava 

Egyptin sotavankeja ja Etiopian 
pakkosiirtolaisia, sekä nuoria että vanhoja, 

Biblia1776 4. Niin on Assyrian kuningas ajava vangittua 
Egyptiä ja hävitettyä Etiopiaa, sekä nuoria 
että vanhoja, alastomia ja paljasjalkaisia, 
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vaipattomina ja avojaloin, takapuolet 
paljaina — Egyptin häpeä! 

paljastetun hävyn kanssa, Egyptille hävyksi. 

CPR1642  4. Nijn on Assyrian Cuningas ajawa sitä 
fangittua Egyptiä ja häwitettyä Ethiopiata 
sekä nuoria että wanhoja alastomia ja 
paljasjalcaisia paljastetun häwyn cansa 
Egyptille häwyxi. 

   

       
MLV19  4 so will the king of Assyria lead away the 

captives of Egypt and the exiles of Ethiopia, 
young and old, naked and barefoot and with 
buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 

KJV 4. So shall the king of Assyria lead away the 
Egyptians prisoners, and the Ethiopians 
captives, young and old, naked and barefoot, 
even with their buttocks uncovered, to the 
shame of Egypt. 

       
Dk1871  4. saaledes skal Kongen af Assyrien bortføre 

Ægyptens fangne og Morianernes 
landflygtige, unge og gamle, som nøgne og 
blottede paa Bagdelen, Ægypterne til Blusel.

KXII 4. Alltså skall Konungen i Assyrien drifva den 
fångna Egypten, och förderfva Ethiopien, 
både unga och gamla, nakota och barfötta, 
med blottad skam, Egypten till blygd. 

PR1739  4. Nenda wiib Assuri kunningas ärra 
Egiptusse‐rahwast wangi ja Mora‐rahwast 
wangi, nored ja wannad, allasti ja kingata ja 
palja persega, Egiptusse‐rahwa häbbiks. 

LT 4. taip Asirijos karalius ves Egipto belaisvius 
ir Etiopijos tremtinius, jaunus ir senus, 
nuogus ir basus, neapdengtomis šlaunimis 
Egipto gėdai. 

       
Luther1912 4. also wird der König von Assyrien 

hintreiben das ganze gefangene Ägypten 
und vertriebene Mohrenland, beide, jung 

Ostervald‐Fr 4. Ainsi le roi d'Assyrie emmènera les captifs 
de l'Égypte et les exilés de l'Éthiopie, jeunes 
hommes et vieillards, nus et déchaussés, le 
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und alt, nackt und barfuß, in schmählicher 
Blöße, zu Schanden Ägyptens. 

dos découvert, à la honte de l'Égypte.

RV'1862  4. Así llevará el rey de Asiria la cautividad de 
Egipto, y la transmigración de Etiopía, de 
mozos y de viejos, desnuda y descalza, y 
descubiertas las nalgas, para vergüenza de 
Egipto. 

SVV1770 4 Alzo zal de koning van Assyrie voortdrijven 
de gevangenen der Egyptenaren, en de 
Moren, die weggevoerd zullen worden, 
jongen en ouden, naakt en barrevoets, en 
met blote billen, den Egyptenaren tot 
schaamte. 

       
PL1881  4. Tak powiedzie król Assyryjski więźniów 

Egipskich, i pojmanych Murzyóskich, 
młodych i starych, nagich i bosych, z 
obnażonemi zadkami na haóbę Egipczyków. 

Karoli1908Hu 4. Úgy viszi el Assiria királya [2†] Égyiptom 
foglyait és Szerecsenország rabjait, ifjakat és 
véneket, ruha és saru nélkül és mezítelen 
alfellel, Égyiptomnak gyalázatára; 

RuSV1876 4 так поведет царь Ассирийский 
пленников из Египта и переселенцев из 
Ефиопии, молодых и старых, нагими и 
босыми и с обнаженными чреслами, в 
посрамление Египту. 

БКуліш 4. Так поведе царь Ассирийський полонян 
із Египту й позайманих у полонь Етиопіїв, 
молодих і старих, без одежі й босоніж, з 
голими задами ‐ на сором Египтові. 

       
FI33/38  5. Silloin he kauhistuvat ja saavat häpeän 

Etiopiasta, joka oli heidän toivonsa, ja 
Egyptistä, joka oli heidän ylpeytensä. 

Biblia1776 5. Ja heidän pitää peljästyman ja häpeemän 
Etiopiaa, johon he luottivat, ja Egyptiläisiä, 
joista he kerskasivat. 

CPR1642  5. Ja heidän pitä peljästymän ja häpemän 
Ethiopiata johon he idzens luotit ja sitä 
wastan Ethiopian Egyptiläisiä joista he idzens 
kerscaisit. 
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MLV19  5 And they will be dismayed and 

confounded because of Ethiopia their 
confidence and of Egypt their glory.  

KJV 5. And they shall be afraid and ashamed of 
Ethiopia their expectation, and of Egypt their 
glory. 

       
Dk1871  5. Og den skulle forfærdes og beskæmmes 

over Morland, som de saa op til, og over 
Ægypten, som var deres Stolthed. 

KXII 5. Och de skola förskräckas, och med skam 
bestå öfver Ethiopien, der de förläto sig 
uppå; och tvärtom Ethiopien, öfver de 
Egyptier, af hvilkom de sig berömde. 

PR1739  5. Siis peawad teised ärraehmatama ja 
häbbenema Mora‐rahwa pärrast, kelle peäle 
nemmad lootsid, ja Egiptusse‐rahwa pärrast, 
kellest nemmad kiitlesid. 

LT 5. Jie išsigąs ir drebės dėl Etiopijos, kuri buvo 
jų viltis, ir dėl Egipto, kuriuo didžiavosi. 

       
Luther1912 5. Und sie werden erschrecken und mit 

Schanden bestehen über dem Mohrenland, 
darauf sie sich verließen, und über den 
Ägyptern, welcher sie sich rühmten. 

Ostervald‐Fr 5. Alors ils seront consternés et confus au 
sujet de l'Éthiopie, leur espérance, et de 
l'Égypte, leur gloire. 

RV'1862  5. Y quebrantarse han, y avergonzarse han 
de Etiopía su esperanza, y de Egipto su 
gloria. 

SVV1770 5 En zij zullen verschrikken en beschaamd 
zijn van de Moren, op dewelke zij zagen, en 
van de Egyptenaars, hun roem. 

       
PL1881  5. I przelękną się, i wstydzić się będą za 

Murzynów, na których się oglądali, i za 
Egipczanów, z których się chlubili. 

Karoli1908Hu 5. S megrettennek és megszégyenülnek 
Szerecsenország miatt, a melyben 
reménykedtek, és Égyiptom [3†] miaƩ, a 
melyben dicsekedtek. 
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RuSV1876 5 Тогда ужаснутся и устыдятся из‐за 
Ефиопии, надежды своей, и из‐за Египта, 
которымхвалились. 

БКуліш 5. Тодї злякаються й соромити муться зза 
Етиопії ті, що на неї вповали, та й зза 
Египту, що ним пишались. 

       
FI33/38  6. Ja tämän rantamaan asukkaat sanovat 

sinä päivänä: 'Katso, näin on käynyt meidän 
toivomme, jonka turviin me pakenimme 
apua saamaan, vapautuaksemme Assurin 
kuninkaasta. Kuinka me sitten itse 
pelastuisimme?' 

Biblia1776 6. Ja tämän luodon asuvaiset pitää silloin 
sanoman: onko tämä meidän turvamme, 
johon olemme paenneet apua saamaan, että 
me Assyrian kuninkaalta pelastettaisiin? 
kuinka me olemme päässeet? 

CPR1642  6. Ja näiden luotoin asuwaiset pitä silloin 
sanoman: ongost se meidän turwam 
johonga me olemma paennet apua saaman 
että me Assyrian Cuningalda pelastettaisin? 
cuin caunist me olemma pääsnet. 

   

       
MLV19  6 And the inhabitant of this coast will say in 

that day, Behold, such is our trust, where we 
fled for help to be delivered from the king of 
Assyria. And we, how will we escape?  

KJV 6. And the inhabitant of this isle shall say in 
that day, Behold, such is our expectation, 
whither we flee for help to be delivered from 
the king of Assyria: and how shall we 
escape? 

       
Dk1871  6. Og den, som bor paa denne Strand, skal 

sige paa den Dag: Se, saa er det gaaet den; 
som vi saa op til, til hvem vi tyede om Hjælp 
for at fries fra Kongen af Assyrien; og vi, 

KXII 6. Och dessa öars inbyggare skola säga på 
den tiden: Är det vår tillflykt, dit vi flytt hafve 
efter hjelp, att vi skulle hulpne varda ifrå 
Konungenom i Assyrien? Ja, skönliga äre vi 
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hvorledes skulle vi undkomme? undsluppne.
PR1739  6. Ja ranna rahwas ütlewad siis sel päwal: 

Wata, nenda läks meie lotus, kuhho meie 
pöggenesime abbi sama, et meie piddime 
peäsema Assuri kunninga käest; kuida meie 
peame nüüd peäsema? 

LT 6. Tą dieną šito jūros pakraščio gyventojai 
sakys: ‘Štai kas atsitiko tiems, pas kuriuos 
bėgome ieškoti pagalbos, kad mus išlaisvintų 
nuo Asirijos karaliaus! Kaip dabar 
išsigelbėsime?’ ‘‘ 

       
Luther1912 6. Und die Einwohner dieser Küste werden 

sagen zu derselben Zeit: Ist das unsre 
Zuversicht, dahin wir flohen um Hilfe, daß 
wir errettet würden von dem König von 
Assyrien? Wie könnten denn wir entrinnen?

Ostervald‐Fr 6. Et l'habitant de ce rivage dira, en ce jour‐
là: Voilà ce qu'est devenu le peuple en qui 
nous espérions, vers qui nous courions 
chercher du secours, pour être délivrés du 
roi d'Assyrie! Et nous, comment 
échapperons‐nous? 

RV'1862  6. Y dirá en aquel día el morador de esta isla: 
Mirád que tal fué nuestra esperanza, donde 
nos acogimos por socorro, para ser libres de 
la presencia del rey de Asiria. ¿Y cómo 
escaparemos? 

SVV1770 6 En de inwoners van dit eiland zullen te 
dien dage zeggen: Ziet, alzo is het gegaan 
dien, op welken wij zagen, werwaarts wij 
henenvloden om hulp, om gered te worden 
van het aangezicht des konings van Assyrie; 
hoe zullen wij dan ontkomen? 

       
PL1881  6. Tedy rzecze dnia onego obywatel tej 

wyspy: Oto toć jest ucieczka nasza, do 
którejśmy uciekali o pomoc, abyśmy 
wyswobodzeni byli z mocy króla 
Assyryjskiego; jakożbyśmy tedy ujść mogli? 

Karoli1908Hu 6. És szól e partvidék lakosa ama napon: Ímé 
így járt reménységünk, hova segítségért 
futottunk, hogy Assiria királyától 
megszabaduljunk; hát mi miként 
menekülhetnénk meg? 

RuSV1876 6 И скажут в тот день жители этой страны:  БКуліш 6. І мовляти муть осадники того краю: От 
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вот каковы те, на которых мы надеялись и 
к которымприбегали за помощью, чтобы 
спастись от царя Ассирийского! и как 
спаслись бы мы? 

на що зійшли ті, що на їх ми вповали, що 
до них удавались за підмогою, щоб 
рятуватись од царів Ассирийських! то й як 
же нам урятуватись? 

       
  21 luku     
       
  Meren viereisen erämaan (Baabelin) hävitys. 

Duuman (Edomin) pelastus viipyy. Arabian tuho. 
   

       
FI33/38  1. Ennustus meren viereisestä erämaasta. 

Niinkuin myrskytuulet kiitävät Etelämaassa, 
niin tulee se erämaasta, peloittavasta 
maasta. 

Biblia1776 1. Tämä on korven kuorma meren tykönä: 
niinkuin tuulispää tulee etelästä, joka 
kääntää ylösalaisin, niin se tulee korvesta, 
kauhiasta maasta. 

CPR1642  1. TÄmä on corwen cuorma meren tykönä: 
nijncuin tuuli tule etelästä joka caicki käändä 
ylösalaisin nijn se tule corwesta cauhiasta 
maasta. Sillä minulle on osotettu cowa näky.

   

       
MLV19  1 The burden of the wilderness of the sea. 

As whirlwinds in the South sweep through, it 
comes from the wilderness, from a terrible 
land. 

KJV 1. The burden of the desert of the sea. As 
whirlwinds in the south pass through; so it 
cometh from the desert, from a terrible land. 

       
Dk1871  1. Profeti imod Havets Ørk. Ligesom 

Hvirvelvinde fare frem i Syden, saa kommer 
KXII 1. Detta är tungen öfver öknena vid hafvet: 

Såsom ett väder kommer ifrå sunnan, det all 
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det fra Ørken, fra det forfærdelige Land. ting omvänder, så kommer det utur öknene, 
utur ett grufveligit land. 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne merrepoolsest 
körwest: otsego tulispassad louna poolt 
läbbi käiwad, nenda tulleb se körwe poolt 
seält maalt, mis tulleb karta. 

LT 1. Pranašavimas apie pajūrio dykumą. 
Viesulas kyla iš pietų, ateina iš dykumos, iš 
baimę keliančio krašto. 

       
Luther1912 1. Dies ist die Last über die Wüste am Meer: 

Wie ein Wetter vom Mittag kommt, das alles 
umkehrt, so kommt's aus der Wüste, aus 
einem schrecklichen Lande. 

Ostervald‐Fr 1. Prophétie sur le désert de la mer. Pareil 
aux ouragans du midi quand ils passent, il 
vient du désert, du pays redoutable. 

RV'1862  1. CARGA del desierto de la mar. Como los 
torbellinos que pasan por el desierto en la 
región del mediodía, que vienen de la tierra 
horrible. 

SVV1770 1 De last der woestijn aan de zee. Gelijk de 
wervelwinden in het zuiden henen 
doorgaan, zal hij uit de woestijn komen, uit 
een vreselijk land. 

       
PL1881  1. Brzemię pustego morza. Jako wicher na 

południe bieży, tak przyjdzie z puszczy, z 
ziemi strasznej. 

Karoli1908Hu 1. Jövendölés a tenger pusztasága ellen. 
Mint szélvészek, délen tombolók, úgy jő a 
pusztából, rettenetes földről. 

RuSV1876 1 Пророчество о пустыне приморской. –
Как бури на юге носятся, идет он от 
пустыни, из земли страшной. 

БКуліш 1. Пророцтво про пустиню морську: Як ті 
бурі, що на полуднї лютують, оттак ійде 
він від степу, з страшної країни. 

       
FI33/38  2. Julma näky ilmoitettiin minulle: Ryöstäjä 

ryöstää, hävittäjä hävittää. Hyökkää, Eelam! 
Piiritä, Meedia! Kaiken huokailun minä 

Biblia1776 2. Sillä minulle on osoitettu kova näky: 
pettäjä tulee toista vastaan, hävittäjä toista 
vastaan. Mene ylös Elam, piiritä heitä Madai: 
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lopetan.  minä lopetan kaikki hänen huokauksensa.
CPR1642  2. Pettäjä tule toista wastan häwittäjä toista 

wastan mene ylös Elam pijritä heitä Madai 
minä lopetan caicki hänen huocauxens. 

   

       
MLV19  2 A grievous vision is declared to me. The 

treacherous man deals treacherously and 
the destroyer destroys. Go up, O Elam. 
Besiege, O Media, all the sighing of it I have 
made to cease. 

KJV 2. A grievous vision is declared unto me; the 
treacherous dealer dealeth treacherously, 
and the spoiler spoileth. Go up, O Elam: 
besiege, O Media; all the sighing thereof 
have I made to cease. 

       
Dk1871  2. Mig er kundgjort et haardt Syn: Røveren 

røver, og Ødelæggeren Ødelægger; drag op, 
Elam! træng paa Madaj! jeg har gjort, at 
hvert Suk hører op. 

KXII 2. Ty mig är betedd en hård syn: En föraktare 
kommer emot den andra; och en förstörare 
emot den andra; drag upp, Elam, belägg 
dem, Madai; jag skall göra en ända uppå allt 
hans suckande. 

PR1739  2. Raske nähtud assi on mulle kulutud: pettis 
teeb pettust, ja ärraraiskaja raisab ärra: tulle 
ülles Elami‐rahwas, minne ta liñna alla, 
Meda‐rahwas; ma ollen keik öhkamissed 
löppetanud. 

LT 2. Aš turėjau bauginantį regėjimą: plėšikas 
plėšia, naikintojas naikina. Pakilk, Elamai! 
Medija, apgulk! Aš padarysiu galą visiems 
vaitojimams. 

       
Luther1912 2. Denn mir ist ein hartes Gesicht angezeigt: 

Der Räuber raubt, und der Verstörer 
verstört. Zieh herauf, Elam! belagere sie, 
Madai! Ich will allem Seufzen über sie ein 

Ostervald‐Fr 2. Une vision terrible m'a été révélée. Le 
perfide agit avec perfidie, et le dévastateur 
dévaste. Élamites, montez! Mèdes, assiégez! 
Je fais cesser tous ses gémissements! 
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Ende machen. 
RV'1862  2. Visión dura me ha sido mostrada: para un 

prevaricador, otro prevaricador; y para un 
destruidor, otro destruidor. Sube, Persa: 
cerca, Medo. Todo su gemido hice cesar. 

SVV1770 2 Een hard gezicht is mij te kennen gegeven: 
die trouweloze handelt trouwelooslijk, en 
die verstoorder verstoort; trek op, o Elam! 
beleger ze, o Media! Ik heb al haar zuchting 
doen ophouden. 

       
PL1881  2. Widzenie srogie jest mi okazane. 

Przewrotny przewrotność broi, a 
pustoszyciel pustoszy. Przyciągnijże, Elamie! 
Oblęż, Medzie! Babilon; wszelkiemu 
wzdychaniu jego koniec uczynię. 

Karoli1908Hu 2. Kemény látás jelentetett meg nékem: a 
csalárd csal, a pusztító pusztít. Jőjj fel Élám, 
szálld meg Madai, minden [1†] ő 
fohászkodásának véget vetek. 

RuSV1876 2 Грозное видение показано мне: 
грабитель грабит, опустошитель 
опустошает; восходи, Елам, осаждай, 
Мид! всем стенаниям я положу конец. 

БКуліш 2. Страшне видиво показано менї: 
розбишака рабує; опустошник пустошить. 
Приходи, Еламе; облягай, Миде! всїм 
стогнанням я зроблю конець. 

       
FI33/38  3. Sentähden minun lanteeni ovat täynnä 

vavistusta, minut valtaavat tuskat, niinkuin 
synnyttäjän tuskat; minua huimaa, niin etten 
kuule, kauhistuttaa, niin etten näe. 

Biblia1776 3. Sentähden ovat minun kupeeni täynnä 
kipua, ja ahdistus on minun käsittänyt, 
niinkuin lapsen synnyttäjän ahdistus; minä 
kyyristän minuni, koska minä sen kuulen, ja 
peljästyn, koska minä sen näen. 

CPR1642  3. Sentähden owat minun cupeni täynäns 
kipua ja ahdistus on minun käsittänyt 
nijncuin lapsen synnyttäjän minä kyyristän 
minuni cosca minä sen cuulen ja peljästyn 
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cosca minä sen näen. 
       

MLV19  3 Therefore my loins are filled with anguish. 
Pangs have taken hold upon me, as the 
pangs of a woman in travail. I am pained so 
that I cannot hear. I am dismayed so that I 
cannot see. 

KJV 3. Therefore are my loins filled with pain: 
pangs have taken hold upon me, as the 
pangs of a woman that travaileth: I was 
bowed down at the hearing of it; I was 
dismayed at the seeing of it. 

       
Dk1871  3. Derfor ere mine Lænder fulde af Smerter, 

Veer have betaget mig ligesom Veer den 
fødende; jeg var der mig, saa jeg ikke kan 
høre, Jeg er forfærdet, saa at jeg ikke kan se.

KXII 3. Derföre äro mina länder fulla mes värk, 
och ångest hafver begripit mig, såsom ena 
barnafödersko; jag kröker mig, när jag hörer 
det, och förskräckes, när jag ser deruppå. 

PR1739  3. Sepärrast on mo niuded kange wallo täis, 
paljo waewa wottab mind kinni, otsego sel 
paljo waewa on, kes on lapse samas: ma 
ollen köwweraks läinud, et ma ei kule, ma 
ollen hirmo tunnud, et ma ei nä. 

LT 3. Man strėnas skauda; skausmai suėmė 
mane lyg gimdyvę, aš nebegaliu girdėti nė 
matyti. 

       
Luther1912 3. Derhalben sind meine Lenden voll 

Schmerzen, und Angst hat mich ergriffen wie 
eine Gebärerin; ich krümme mich, wenn 
ich's höre, und erschrecke, wenn ich's 
ansehe. 

Ostervald‐Fr 3. C'est pourquoi mes reins sont remplis de 
douleur; des angoisses m'ont saisi, comme 
les angoisses de celle qui enfante; les 
douleurs m'empêchent d'entendre, 
l'épouvante m'empêche de voir! 

RV'1862  3. Por tanto mis lomos se hinchieron de 
dolor: angustias me comprendieron, como 
angustias de mujer de parto: agobiéme 

SVV1770 3 Daarom zijn mijn lendenen vol van grote 
krankheid, bange weeen hebben mij 
aangegrepen, gelijk de bange weeen van 
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oyendo, y espantéme viendo. een, die baart; ik krom mij van horen, ik 
word ontsteld van het aanzien. 

       
PL1881  3. Dlatego napełnione są biodra moje 

boleścią, a ucisk ogarnął mię, jako ucisk 
rodzącą. Skrzywiłem się słysząc, a 
strwożyłem się widząc. 

Karoli1908Hu 3. Ezért ágyékim telvék fájdalommal, és 
kínok fogtak el, mint a szűlő asszony kínjai; 
[2†] gyötrődöm hallása miaƩ, és 
megrémültem látása miatt. 

RuSV1876 3 От этого чресла мои трясутся; муки 
схватили меня, как муки рождающей. Я 
взволнован от того, что слышу; я смущен 
от того, что вижу. 

БКуліш 3. Від сього і в мене трясуться бедра; муки 
схопили мене, як болї в положницї. Я 
зворушивсь тим, що чую; я стрівоживсь 
тим, що бачу. 

       
FI33/38  4. Minun sydämeni värisee, kauhu 

peljästyttää minut. Ikävöimäni iltahämärän 
se muuttaa minulle vavistukseksi. 

Biblia1776 4. Minun sydämeni vapisee, kauhistus on 
minun peljättänyt; sentähden ei ole minulla 
ollut suloisella yöllä yhtään lepoa. 

CPR1642  4. Minun sydämen wapise cauhistus on 
minun peljättänyt sentähden ei ole minulla 
ollut suloisella yöllä yhtän lepo. 

   

       
MLV19  4 My heart wanders. Horror has frightened 

me. The twilight that I desired has been 
turned into trembling to me. 

KJV 4. My heart panted, fearfulness affrighted 
me: the night of my pleasure hath he turned 
into fear unto me. 

       
Dk1871  4. Mit Hjerte er forvildet, har forfærdet mig, 

Tusmørket, soø var min Lyst, er blevet mig 
Rædsel. 

KXII 4. Mitt hjerta bäfvar; grufvelse hafver mig 
förskräckt; jag hafver derföre uti den ljufva 
nattene ingen ro haft. 
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PR1739  4. Mo südda eksib, jällestus on mulle hirmo 
teinud; puhte, mis ma iggatsesin, on Jummal 
mulle wärristusseks pannud. 

LT 4. Mano širdis dreba, baimė ima mane; 
mano malonumų naktis Jis pavertė siaubu. 

       
Luther1912 4. Mein Herz zittert, Grauen hat mich 

betäubt; ich habe in der lieben Nacht keine 
Ruhe davor. 

Ostervald‐Fr 4. Mon cœur est troublé; la terreur me saisit; 
la nuit de mes plaisirs est changée en nuit 
d'épouvante. 

RV'1862  4. Mi corazón se despavorió, asombróme el 
horror: la noche de mi deseo me tornó en 
espanto. 

SVV1770 4 Mijn hart dwaalt, gruwen verschrikt mij, de 
schemering, waar ik naar verlangd heb, stelt 
Hij mij tot beving. 

       
PL1881  4. Ulękło się serce moje, strach mię ogarnął; 

noc rozkoszy moich obróciła mi się w 
lękanie. 

Karoli1908Hu 4. Reszket szívem, iszonyúság reƩent, a [3†] 
kedves éjszakát remegéssé tevé nékem. 

RuSV1876 4 Сердце мое трепещет; дрожь бьет меня; 
отрадная ночь моя превратилась в ужас 
для меня. 

БКуліш 4. Серце тремтить у менї; мене дрож бере; 
нічний спокій мій перемінився у страх 
менї. 

       
FI33/38  5. Pöytä katetaan, matto levitetään, 

syödään, juodaan. Nouskaa, te ruhtinaat, 
voidelkaa kilvet. 

Biblia1776 5. Valmista pöytä, anna valvojain valvoa, syö, 
juo: nouskaat te pääruhtinaat ja voidelkaat 
kilvet. 

CPR1642  5. Walmista pöytä anna walwoitten walwo 
syökät juocat noscat te pääruhtinat ja 
woidelcat kilwet. 

   

       
MLV19  5 They prepare the table, they set the  KJV 5. Prepare the table, watch in the 
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watch, they eat, they drink. Rise up, you* 
rulers, anoint the shield. 

watchtower, eat, drink: arise, ye princes, and 
anoint the shield. 

       
Dk1871  5. Man dækker Bord, Vagten vaager, man 

æder, man drikker; "gører eder rede, I 
Fyrster! salver skjoldet!" 

KXII 5. Ja, tillred ett bord, låt vaka på vaktene, 
äter, dricker; står upp, I Förstar, smörjer 
skölden. 

PR1739  5. Lauda walmistakse, wahtis wahhitakse, 
süakse, juakse; würstid touske ülles, woidke 
kilpid. 

LT 5. Stalas padengtas, kilimai ištiesti, jie valgo 
ir geria. Kunigaikščiai, pakilkite, patepkite 
skydus! 

       
Luther1912 5. Ja, richte einen Tisch zu, laß wachen auf 

der Warte, esset, trinket. "Macht euch auf, 
ihr Fürsten, schmiert den Schild!" 

Ostervald‐Fr 5. On dresse la table; la sentinelle veille; on 
mange, on boit. Levez‐vous, capitaines! 
Huilez le bouclier! 

RV'1862  5. Pon la mesa: mira de la atalaya: come, 
bebe, levantáos, príncipes, ungíd escudo. 

SVV1770 5 Bereid de tafel, zie toe, gij wachter! eet, 
drink; maakt u op, gij vorsten, bestrijkt het 
schild! 

       
PL1881  5. Przygotuj stół; niech straż na straży 

będzie; jedz, pij; wstaócie książęta, 
smarujcie tarcze. 

Karoli1908Hu 5. Teríts asztalt, vigyázzon a vigyázó, 
egyetek, igyatok; föl [4†] fejedelmek, 
kenjétek a paizst! 

RuSV1876 5 Приготовляют стол, расстилают 
покрывала, – едят, пьют. „Вставайте, 
князья, мажьте щиты!" 

БКуліш 5. А вони ось, заставляють столи, 
розстилають накриття, ‐ їдять, пють. Ой, 
вставайте, князї, ‐ хапайте за щити! 

       
FI33/38  6. Sillä näin on Herra minulle sanonut: 

Mene, aseta tähystäjä; hän ilmoittakoon, 
Biblia1776 6. Sillä Herra sanoo näin minulle: mene ja 

toimita vartio, joka katselis ja ilmoittais. 
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mitä näkee. 
CPR1642  6. Sillä HERra sano näin minulle: mene ja 

toimita wartio joca cadzelis ja ilmoitais. 
   

       
MLV19  6 For thus has the Lord said to me, Go, set a 

watchman. Let him declare what he sees. 
KJV 6. For thus hath the Lord said unto me, Go, 

set a watchman, let him declare what he 
seeth. 

       
Dk1871  6. Thi saa sagde Herren til mig: Gak, sæt en 

Vægter ud, lad ham kundgøre, hvad han ser.
KXII 6. Ty Herren säger till mig alltså: Gack bort 

och beställ en väktare, den som tillser och 
tillsäger. 

PR1739  6. Sest nenda on Issand mo wasto üttelnud: 
Minne, panne üks wahhimees senna seisma; 
mis ta nääb, sedda kulutago temma. 

LT 6. Viešpats man įsakė: ‘‘Eik, pastatyk sargą, 
ką jis matys, tepraneša!’‘ 

       
Luther1912 6. Denn der HERR sagte zu mir also: Gehe 

hin, stelle einen Wächter, der da schaue und 
ansage. 

Ostervald‐Fr 6. Car ainsi m'a dit le Seigneur: Va, place la 
sentinelle; qu'elle annonce ce qu'elle verra. 

RV'1862  6. Porque el Señor me dijo así: Vé, pon 
centinela, que haga saber lo que viere. 

SVV1770 6 Want aldus heeft de Heere tot mij gezegd: 
Ga heen, zet een wachter, laat hem 
aanzeggen, wat hij ziet. 

       
PL1881  6. Albowiem tak mi rzekł Pan: Idź, postaw 

stróża, któryby powiedział, cokolwiek ujrzy. 
Karoli1908Hu 6. Mert így szólott hozzám az Úr: Menj és 

állass őrállót, a mit lát, mondja meg. 
RuSV1876 6 Ибо так сказал мне Господь: пойди, 

поставь сторожа; пусть он сказывает, что 
БКуліш 6. Бо ось як сказав менї Господь: ійди, 

постав сторожа, а він нехай переказує, що 
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увидит.  побачить.
       

FI33/38  7. Ja kun hän näkee jonon ratsastajia 
parittain, jonon aaseja, jonon kameleja, niin 
kuunnelkoon tarkasti, hyvin tarkasti. 

Biblia1776 7. Mutta hän näki ratsastajat ajavan ja 
menevän aaseilla ja kameleilla, ja piti siitä 
visun vaarin. 

CPR1642  7. Mutta hän näke radzastajat ajawan ja 
menewän Aseilla ja Cameleillä ja pitä sijtä 
wisun waarin. 

   

       
MLV19  7 and when he sees a troop, horsemen in 

pairs, a troop of donkeys, a troop of camels, 
he will listen diligently with much heed. 

KJV 7. And he saw a chariot with a couple of 
horsemen, a chariot of asses, and a chariot 
of camels; and he hearkened diligently with 
much heed: 

       
Dk1871  7. Og ser han Vogne, Ryttere parvis, Vogne, 

dragne og Asener, Vogne, dragne of 
Kameler, da skal han give Agt, nøje Agt. 

KXII 7. Men han ser resenärer rida och fara med 
hästar, åsnar, och camelar, och hafver 
granneliga akt deruppå. 

PR1739  7. Ja ta näggi söawankrid ja rüütlid pari wisi, 
eeslid wankrittega ja kamelid wankrittega, ja 
ta panni üpris wägga hästi tähhele. 

LT 7. Jis pamatė vežimą, traukiamą poros žirgų, 
raitelį ant asilo ir raitelį ant kupranugario, ir 
jis labai atidžiai stebėjo. 

       
Luther1912 7. Er sieht aber Reiter reiten auf Rossen, 

Eseln und Kamelen und hat mit großem Fleiß 
Achtung darauf. 

Ostervald‐Fr 7. Elle voit de la cavalerie, des cavaliers à 
cheval, deux à deux; des cavaliers sur des 
ânes, des cavaliers sur des chameaux; elle 
observe avec attention, avec grande 
attention. 
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RV'1862  7. Y vió un carro de un par de caballeros, un 
carro de asno, y un carro de camello: luego 
miró muy más atentamente, 

SVV1770 7 En hij zag een wagen, een paar ruiters, een 
wagen met ezels, een wagen met kemels; en 
hij merkte zeer nauw op, met grote 
opmerking. 

       
PL1881  7. I ujrzał wozy, i dwa rzędy jezdnych; wozy, 

które osły, i wozy, które wielbłądy ciągnęły: i 
przypatrywał się im z wielką bardzo 
pilnością. 

Karoli1908Hu 7. És látott lovas csapatot, páros lovagokat, 
szamaras csapatot, tevés csapatot, és nagy 
figyelmesen hallgatott. 

RuSV1876 7 И увидел он едущих попарно всадников 
на конях, всадников на ослах, всадников 
на верблюдах; и вслушивался он 
прилежно, с большим вниманием, – 

БКуліш 7. І побачив він їздецїв, що їхали по двох 
на конях, на ослах, на верблюдах; і 
наслуховав пильно і вважно, ‐ 

       
FI33/38  8. Ja hän huusi kuin leijona: Tähystyspaikalla, 

Herra, minä seison alati, päivät pitkät, pysyn 
vartiopaikallani kaiket yöt. 

Biblia1776 8. Ja hän huusi niinkuin jalopeura: Herra, 
minä olen vartiolla yli päivää, ja olen minun 
vartiollani kaikki yöt: 

CPR1642  8. Ja hän huusi nijncuin Lejoni HERra minä 
olen wartialla yli päiwä ja olen minun 
wartiollani caicki yöt. 

   

       
MLV19  8 And he cried out as a lion, O Lord, I stand 

continually upon the watchtower in the 
daytime and am set in my confinement 
whole nights, 

KJV 8. And he cried, A lion: My lord, I stand 
continually upon the watchtower in the 
daytime, and I am set in my ward whole 
nights: 
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Dk1871  8. Og han raabte som en Løve: Herre! jeg 
staar stadig paa Vagt, om Dagen, jeg staar 
paa min Vare hver Nat. 

KXII 8. Och ett lejon ropade: Herre, jag står på 
vaktene alltjemt om dagen, och står i mine 
vakt alla nätter. 

PR1739  8. Ja ta hüdis kui loukoer: Issand! ma seisan 
allati wahhi‐torni peäl päwal, ja minna 
seisan ommas wahtis keige pitka ö. 

LT 8. Jis šaukė kaip liūtas: ‘‘Viešpatie, aš stoviu 
sargyboje dieną ir budžiu naktimis. 

       
Luther1912 8. Und wie ein Löwe ruft er: Herr, ich stehe 

auf der Warte immerdar des Tages und 
stelle mich auf meine Hut alle Nacht. 

Ostervald‐Fr 8. Puis elle s'écrie, comme un lion: Seigneur, 
je me tenais en sentinelle sur la tour toute la 
journée, j'étais debout à mon poste toute la 
nuit; 

RV'1862  8. Y dijo a voces: León sobre atalaya: Señor, 
yo estoy continuamente todo el día, y las 
noches enteras sobre mi guarda. 

SVV1770 8 En hij riep: Een leeuw, Heere! ik sta op den 
wachttoren geduriglijk bij dag, en op mijn 
hoede zet ik mij ganse nachten. 

       
PL1881  8. Tedy zawołał jako lew: Panie mój! jać 

stoję na straży ustawicznie we dnie; nawet 
na straży mojej staję na każdą noc. 

Karoli1908Hu 8. És kiálta, mint oroszlán: Uram, az 
őrtoronyban állok szüntelen napestig, és 
őrhelyemen állok egész éjszakákon. 

RuSV1876 8 и закричал, как лев: господин мой! на 
страже стоял я весь день, и на месте моем 
оставался целые ночи: 

БКуліш 8. І закричав, мов лев: Пане мій! ось я 
стою на сторожі цїлими днями, не 
рушався з місця цїлими ночами: 

       
FI33/38  9. Ja katso, tuolla tulee jonossa miehiä, 

parivaljakoita. Ja hän lausui sanoen: 
Kukistunut, kukistunut on Baabel, ja kaikki 
sen jumalain kuvat hän on murskannut 

Biblia1776 9. Ja katso, siellä tulee yksi vaunuissa ja kaksi 
ratsahin, joka vastaa ja sanoo: kaatunut, 
kaatunut on Babylon, ja kaikki hänen 
jumalainsa kuvat lyötiin maahan. 



JESAJA 

maahan. 
CPR1642  9. Ja cadzo siellä tule yxi waunusa ja caxi 

radzahin joca wasta ja sano: Babel on 
langennut se on langennut ja caicki hänen 
jumalains cuwat owat lyödyt maahan. 

   

       
MLV19  9 and behold, here comes a troop of men, 

horsemen in pairs. And he answered and 
said, Fallen, fallen is Babylon. And all the 
graven images of her gods are broken to the 
ground. 

KJV 9. And, behold, here cometh a chariot of 
men, with a couple of horsemen. And he 
answered and said, Babylon is fallen, is 
fallen; and all the graven images of her gods 
he hath broken unto the ground. 

       
Dk1871  9. Og se! da kom der Vogne med Folk, 

Ryttere parvis; og han svarede og sagde: 
Babel er falden, den er falden, og man har 
kastet alle dens Gudebilleder knuste til 
Jorden! 

KXII 9. Och si, der kommer en på enom vagn, han 
svarar, och säger: Babel är fallet; det är 
fallet, och all dess gudars beläte äro slagne 
ned till markena. 

PR1739  9. Ja wata, seält tulleb üks mees wankri peäl, 
ja rüütli‐wäggi pari wisi, ja ta hakkas räkima 
ja ütles: Langenud on, langenud on Pabel, ja 
ta on temma jummalatte nikkerdud kuiud 
keik wasto maad katkimurdnud. 

LT 9. Štai, artėja vežimas ir pora raitelių’‘. Jis 
atsakė ir tarė: ‘‘Krito, krito Babilonas, visi jo 
dievų atvaizdai sutrupinti guli ant žemės!’‘ 

       
Luther1912 9. Und siehe, da kommt einer, der fährt auf 

einem Wagen; der antwortet und spricht: 
Babel ist gefallen, sie ist gefallen, und alle 

Ostervald‐Fr 9. Et voici venir de la cavalerie, des cavaliers 
deux à deux! Elle prend encore la parole, et 
dit: Elle est tombée, elle est tombée, 
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Bilder ihrer Götter sind zu Boden 
geschlagen. 

Babylone! Et toutes les images de ses dieux 
sont brisées par terre! 

RV'1862  9. Y, he aquí, este carro de hombres viene, 
un par de caballeros. Y habló, y dijo: Cayó, 
cayó Babilonia; y todos los ídolos de sus 
dioses quebrantó en tierra. 

SVV1770 9 En zie nu, daar komt een wagen mannen, 
en een paar ruiters! Toen antwoordde hij, en 
zeide: Babel is gevallen, zij is gevallen! en al 
de gesneden beelden harer goden heeft Hij 
verbroken tegen de aarde. 

       
PL1881  9. (A oto wtem przyjechali mężowie na 

wozach, i jazda dwoma rzędami.) I zawołał 
strażnik, a rzekł: Upadł, upadł Babilon, i 
wszystkie ryte obrazy bogów jego 
pokruszone o ziemię. 

Karoli1908Hu 9. És ímé, lovas csapat jött, páros lovagok, és 
szóloƩ és mondá: [5†] EleseƩ, eleseƩ 
Babilon, s isteneinek minden faragott képeit 
a földre zúzták le. 

RuSV1876 9 и вот, едут люди, всадники на конях 
попарно. Потом он возгласил исказал: 
пал, пал Вавилон, и все идолы богов его 
лежат на земле разбитые. 

БКуліш 9. І ось, бачу, їдуть люде, їздецї на конях 
удвійню. Опісля кликнув і каже: Впав, упав 
Вавилон, і всї ідоли його лежать 
порозбивані на землї! 

       
FI33/38  10. Maahan puitu kansani, puimatantereella 

poljettuni! Mitä olen kuullut Herralta 
Sebaotilta, Israelin Jumalalta, sen minä teille 
ilmoitan. 

Biblia1776 10. O minun tappamiseni ja minun riiheni 
permanto! mitä minä olen Herralta 
Zebaotilta, Israelin Jumalalta, kuullut, sen 
minä teille ilmoitan. 

CPR1642  10. O minun tappamisen ja minun rijheni 
permando mitä minä olen HERralda 
Zebaothilda Israelin Jumalalda cuullut sen 
minä teille ilmoitan. 
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MLV19  10 O my threshing and the grain of my floor! 

What I have heard from Jehovah of hosts, 
the God of Israel, I have declared to you*. 

KJV 10. O my threshing, and the corn of my floor: 
that which I have heard of the LORD of 
hosts, the God of Israel, have I declared unto 
you. 

       
Dk1871  10. Du, min tærskede, og du, som har været 

lagt paa min Lo! det, Jeg hørte af den Herre 
Zebaoth, Israels Gud, kundbjorde jeg eder. 

KXII 10. O! min loge, der jag på tröskar; hvad jag 
af Herranom Zebaoth Israels Gudi hört 
hafver, det förkunnar jag eder. 

PR1739  10. Oh minno peksandus, ja mo rehheallune 
willi! mis ma wäggede Jehowa Israeli 
Jummala käest kuulnud, sedda ollen ma teile 
kulutand. 

LT 10. O mano klojimo iškultieji grūdai! Ką 
girdėjau iš kareivijų Viešpaties, Izraelio 
Dievo, tą pranešiau jums. 

       
Luther1912 10. Meine liebe Tenne, darauf gedroschen 

wird! was ich gehört habe vom HERRN 
Zebaoth, dem Gott Israels, das verkündige 
ich euch. 

Ostervald‐Fr 10. O mon peuple, froment battu, foulé dans 
mon aire! ce que j'ai entendu de la part de 
l'Éternel des armées, Dieu d'Israël, je vous 
l'ai annoncé. 

RV'1862  10. Trilla mía, y paja de mi era: díchoos he lo 
que oí de Jehová de los ejércitos, Dios de 
Israel. 

SVV1770 10 O mijn dorsing, en de tarwe mijns 
dorsvloers! wat ik gehoord heb van den 
HEERE der heirscharen, den God Israels, dat 
heb ik ulieden aangezegd. 

       
PL1881  10. Babilon jest gumno moje, i zboże 

bojewiska mego. Com słyszał od Pana 
zastępów, Boga Izraelskiego, tom wam 

Karoli1908Hu 10. Oh én cséplésem és szérűmnek fia, a mit 
hallottam a seregek Urától, Izráel Istenétől, 
azt jelentém meg néktek! 
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opowiedział. 
RuSV1876 10 О, измолоченный мой и сын гумна 

моего! Что слышал я от Господа Саваофа, 
Бога Израилева, то и возвестил вам. 

БКуліш 10. О ти, змолочений мій, сину току мого! 
Оце я чув від Господа Саваота, Бога 
Ізрайлевого, й се звістив вам. 

       
FI33/38  11. Ennustus Duumasta. Minulle huudetaan 

Seiristä: Vartija, mikä hetki yöstä on? Vartija, 
mikä hetki yöstä on? 

Biblia1776 11. Tämä on Duman kuorma: Seiristä 
huudetaan minua: vartia, mitä yö kuluu? 
vartia, mitä yö kuluu? 

CPR1642  11. Tämä on Duman cuorma Seirist huutan 
minua: wartia mitä yö culu? wartia mitä yö 
culu? 

   

       
MLV19  11 The burden of Duma. He calls to me out 

of Seir, Watchman, what of the night? 
Watchman, what of the night? 

KJV 11. The burden of Dumah. He calleth to me 
out of Seir, Watchman, what of the night? 
Watchman, what of the night? 

       
Dk1871  11. Profeti imod Duma. Der raaber en til mig 

fra Seir: Vægter, hvordan skrider Natten? 
Vægter, hvordan skrider Natten? 

KXII 11. Detta är tungen öfver Duma: Man ropar 
till mig utaf Seir: Väktare, hvad lider natten? 
Väktare, hvad lider natten? 

PR1739  11. Raske ennekulutamiñe Tumast. Üks hüab 
mo wasto Seirist: Wahhimees, ons paljo 
weel sedda ööd? wahhimees, ons paljo weel 
sedda ööd? 

LT 11. Pranašavimas apie Dūmą. Jis šaukia man 
iš Seyro: ‘‘Sarge, kiek dar naktis tęsis? Sarge, 
kiek dar naktis tęsis?’‘ 

       
Luther1912 11. Dies ist die Last über Duma: Man ruft zu 

mir aus Seir: Hüter, ist die Nacht schier hin? 
Ostervald‐Fr 11. Prophétie sur Duma. On me crie de Séir: 

Sentinelle, qu'en est‐il de la nuit? Sentinelle, 
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Hüter ist die Nacht schier hin? qu'en est‐il de la nuit?
RV'1862  11. Carga de Duma. Dánme voces de Seir: 

Guarda, ¿qué hay esta noche? Guarda, ¿qué 
hay esta noche? 

SVV1770 11 De last van Duma. Men roept tot mij uit 
Seir: Wachter! wat is er van den nacht? 
Wachter! wat is er van den nacht? 

       
PL1881  11. Brzemię Dumy. Woła na mię ktoś z Seiru: 

Hej, stróżu! co się stało w nocy? Stróżu! co 
się stało w nocy? 

Karoli1908Hu 11. Jövendölés Dúma ellen: Seirből így 
kiáltnak hozzám: Vigyázó! meddig még az 
éjszaka, [6†] meddig még ez éj? 

RuSV1876 11 Пророчество о Думе. – Кричат мне с 
Сеира: сторож! сколько ночи?сторож! 
сколько ночи? 

БКуліш 11. Пророцтво про Думу: Покликають до 
мене з Сеїру: Стороже! яка пора ночі? 
стороже! яка пора ночі? 

       
FI33/38  12. Vartija vastaa: Aamu on tullut, mutta silti 

on yö. Jos vielä kyselette, niin kyselkää; 
tulkaa uudelleen. 

Biblia1776 12. Vartia sanoi: kuin aamu tulee, niin vielä 
yö on; jos te vielä kysytte, niin teidän pitää 
vielä sitte palajaman ja taas kysymän. 

CPR1642  12. Wartia sanoi: cuin amu tule nijn wielä yö 
on jos te wielä kysytte nijn teidän pitä wielä 
sijtte palajaman ja taas kysymän. 

   

       
MLV19  12 The watchman said, The morning comes 

and also the night. If you* will inquire, 
inquire; turn back; come. 

KJV 12. The watchman said, The morning 
cometh, and also the night: if ye will enquire, 
enquire ye: return, come. 

       
Dk1871  12. Vægteren siger: Der kommer Morgen, 

men ogsaa Nat; ville I spørge, saa spørger! 
kommer igen en anden Gang. 

KXII 12. Väktaren sade: Då morgonen än 
kommer, så skall det ändå vara natt; om I än 
frågen, så skolen I likväl igenkomma och åter 
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fråga.
PR1739  12. Wahhimees ütles: Hom̃iko on tulnud, ja 

ö ka; kui teie tahhate otsida, otsige sure 
holega, pöörge ümber, tulge. 

LT 12. Sargas atsakė: ‘‘Rytas artėja ir naktis. Jei 
norite klausti, klauskite vėl; sugrįžkite ir 
klauskite!’‘ 

       
Luther1912 12. Der Hüter aber sprach: Wenn der 

Morgen schon kommt, so wird es doch 
Nacht sein. Wenn ihr schon fragt, so werdet 
ihr doch wieder kommen und wieder fragen.

Ostervald‐Fr 12. La sentinelle dit: Le matin vient, et la nuit 
aussi. Si vous voulez interroger, interrogez; 
revenez encore. 

RV'1862  12. El que guarda respondió: La mañana 
viene, y después la noche. Si preguntareis, 
preguntád, volvéd, y veníd. 

SVV1770 12 De wachter zeide: De morgenstond is 
gekomen, en het is nog nacht; wilt gijlieden 
vragen, vraagt; keert weder, komt. 

       
PL1881  12. Rzekł stróż: Przyszedł poranek, także i 

noc. Chcecieli szukać, szukajcie, nawróćcie 
się a przyjdźcie. 

Karoli1908Hu 12. Szólt a vigyázó: Eljött a reggel, az éjszaka 
is; ha kérdeni akartok, kérdjetek, forduljatok 
vissza és jertek el! 

RuSV1876 12 Сторож отвечает: приближается утро, 
но еще ночь. Если вы настоятельно 
спрашиваете, то обратитесь и приходите. 

БКуліш 12. А сторож відказує: Надходить поранок, 
та ще ніч. Коли так пильно допитуєтесь, то 
обернїться й приходїть. 

       
FI33/38  13. Ennustus Arabiaa vastaan. Yöpykää 

Arabian viidakoissa, dedanilaiset matkueet. 
Biblia1776 13. Tämä on Arabian kuorma: teidän pitää 

yötymän Arabian metsässä, Dedanimin tiellä. 
CPR1642  13. Tämä on Arabian cuorma: teidän pitä 

yötymän Arabian medzäsä Dedanimin tiellä.
   

       
MLV19  13 The burden upon Arabia. In the forest in  KJV 13. The burden upon Arabia. In the forest in 
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Arabia you* will lodge, O you* caravans of 
Dedanites. 

Arabia shall ye lodge, O ye travelling 
companies of Dedanim. 

       
Dk1871  13. Profeti imod Arabien. I skulle blive 

Natten over i Skoven i Arabien, I rejsende 
Hobe af Dedaniter! 

KXII 13. Detta är tungen öfver Arabien: I skolen 
bo uti skogenom i Arabien, på den vägen åt 
Dedanim. 

PR1739  13. Raske ennekulutaminne Arabia‐maast. 
Teie Tedani‐rahwa seltsid peate ömaia 
wötma metsas Arabia‐maal. 

LT 13. Pranašavimas apie Arabiją. Jūs nakvosite 
Arabijos miškuose, Dedano karavanai. 

       
Luther1912 13. Dies ist die Last über Arabien: ihr werdet 

im Walde in Arabien herbergen, ihr 
Reisezüge der Dedaniter. 

Ostervald‐Fr 13. Prophétie sur l'Arabie. Vous passerez la 
nuit dans les bois, en Arabie, troupes 
errantes de Dédan. 

RV'1862  13. Carga sobre Arabia. En el monte tendreis 
la noche en Arabia, o! caminantes de 
Dedanim. 

SVV1770 13 De last tegen Arabie. In het woud van 
Arabie zult gijlieden vernachten, o gij 
reizende gezelschappen van Dedanieten! 

       
PL1881  13. Brzemię na Arabiję. Po lasach Arabii 

noclegi miewać będziecie, o podróżni 
Dedaóscy! 

Karoli1908Hu 13. Jövendölés Arábia ellen: Az erdőben 
háltok Arábiában, Dédán utazó seregei. 

RuSV1876 13 Пророчество об Аравии. – В лесу 
Аравийском ночуйте, караваны 
Деданские! 

БКуліш 13. Слово пророче про Арабію: Ночуйте в 
лїсї Арабському, подорожні Деданські! 

       
FI33/38  14. Menkää vastaan, viekää vettä janoaville. 

Teeman maan asukkaat ottavat pakolaiset 
Biblia1776 14. Kantakaat vettä janoovaa vastaan, te 

jotka asutte Temanin maassa: taritkaat 
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vastaan, leipää tariten.  pakenevaisille leipää.
CPR1642  14. Candacat wettä janowata wastan te cuin 

asutte Theman maasa. 
   

       
MLV19  14 To him who was thirsty they brought 

water. The inhabitants of the land of Tema 
met the fugitives with their bread. 

KJV 14. The inhabitants of the land of Tema 
brought water to him that was thirsty, they 
prevented with their bread him that fled. 

       
Dk1871  14. De komme den tørstige i Møde med 

Vand; Indbyggerne i Temas Land møde den 
ftygtende med Brød. 

KXII 14. Bärer vatten emot den törstiga, I som 
bon uti Thema land; bjuder dem flyktigom 
bröd; 

PR1739  14. Wige wet nende wasto, kel janno on; 
teie, kes ellate Tema‐maal, joudke nende 
wasto leiwaga, kes ulkuwad. 

LT 14. Trokštančiam duokite vandens,
pabėgėlius pasitikite su duona, Temos krašto 
gyventojai. 

       
Luther1912 14. Bringet den Durstigen Wasser entgegen, 

die ihr wohnet im Lande Thema; bietet Brot 
den Flüchtigen. 

Ostervald‐Fr 14. Venez apporter de l'eau à ceux qui ont 
soif, habitants du pays de Théma. Venez au‐
devant du fugitif avec son pain. 

RV'1862  14. Salió al encuentro llevando aguas al 
sediento, o! moradores de tierra de Tema: 
socorréd con su pan al que huye. 

SVV1770 14 Komt den dorstige tegemoet met water; 
de inwoners des lands van Thema zijn den 
vluchtende met zijn brood bejegend. 

       
PL1881  14. Niech zabieżą pragnącemu, niosąc wodę 

obywatele ziemi Temaóskiej; z chlebem jego 
niech wynijdą przeciw uciekającemu. 

Karoli1908Hu 14. A szomjazó elé hozzatok [7†] vizet! Témá 
földének lakosi kenyerökkel jönnek a 
bujdosó elébe. 

RuSV1876 14 Живущие в земле Фемайской! несите  БКуліш 14. Осадники країни Темайської! несїть 
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воды навстречу жаждущим; с хлебом 
встречайте бегущих, 

води назустріч умлїваючим од спраги; 
стрічайте хлїбом утїкаючих; 

       
FI33/38  15. Sillä he ovat miekkoja paossa, 

paljastettua miekkaa, jännitettyä jousta ja 
sodan tuimuutta paossa. 

Biblia1776 15. Sillä he pakenevat miekkaa, paljasta 
miekkaa, jännitettyä jousta ja isoa sotaa. 

CPR1642  15. Taritcat pakenewaisille leipä: sillä he 
pakenewat miecka paljasta miecka 
jännitettyä jousta isoja sota. 

   

       
MLV19  15 For they fled away from the swords, from 

the drawn sword and from the bent bow 
and from the grievousness of war. 

KJV 15. For they fled from the swords, from the 
drawn sword, and from the bent bow, and 
from the grievousness of war. 

       
Dk1871  15. Thi de flyede for Sværd, for det dragne 

Sværd, for den spændte Bue og for den 
svare Krig. 

KXII 15. Förty de flyr för svärd, ja, för draget 
svärd, för spändom båga, för storo strid. 

PR1739  15. Sest nemmad ulkuwad moökade pärrast, 
palja moöga pärrast, ja üllestommatud 
ammo pärrast, ja raske söa pärrast. 

LT 15. Jie bėga nuo kardo, nuo iškelto kardo, 
nuo įtempto lanko, nuo baisaus karo. 

       
Luther1912 15. Denn sie fliehen vor dem Schwert, ja, vor 

dem bloßen Schwert, vor dem gespannten 
Bogen, vor dem großen Streit. 

Ostervald‐Fr 15. Car ils s'enfuient devant les épées, 
devant l'épée nue, devant l'arc tendu, 
devant le fort de la bataille. 

RV'1862  15. Porque de la presencia de las espadas 
huyen, de la presencia de la espada 

SVV1770 15 Want zij vluchten voor de zwaarden, voor 
het uitgetrokken zwaard, en voor den 
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desnuda, de la presencia del arco entesado, 
de la presencia del peso de la batalla. 

gespannen boog, en voor de zwarigheid des 
krijgs. 

       
PL1881  15. Bo przed mieczami uciekać będą, przed 

mieczem dobytym, przed łukiem napiętym, 
przed ciężkością bitwy. 

Karoli1908Hu 15. Mert az ellenség fegyvere előtt 
bujdosnak, a kivont fegyver előtt és a felvont 
kézívek előtt és a nehéz harcz előtt. 

RuSV1876 15 ибо они от мечей бегут, от меча 
обнаженного и от лука натянутого, и от 
лютости войны. 

БКуліш 15. Вони бо від мечів втїкають, од меча 
обнаженого, від лука натягненого та від 
лютї воєнної. 

       
FI33/38  16. Sillä näin on Herra minulle sanonut: Vielä 

vuosi — sellainen kuin on palkkalaisen vuosi 
— niin kaikki Keedarin kunnia on kadonnut, 

Biblia1776 16. Sillä näin sanoo Herra minulle: vielä nyt 
vuosi, niinkuin palkollisen vuodet ovat, niin 
pitää kaiken Kedarin kunnian hukkuman. 

CPR1642  16. Sillä nijn sano HERra minulle: wielä nyt 
wuosi nijncuin palcollisen wuodet owat nijn 
pitä caiken Kedarin cunnian huckuman. 

   

       
MLV19  16 For thus the Lord has said to me, Within a 

year, according to the years of a hireling, all 
the glory of Kedar will fail. 

KJV 16. For thus hath the Lord said unto me, 
Within a year, according to the years of an 
hireling, and all the glory of Kedar shall fail: 

       
Dk1871  16. Thi saa sagde Herren til mig: Endnu 

inden et Aar, som en Daglønners Aar, da skal 
al Kedars Herlighed faa Ende. 

KXII 16. Ty alltså, säger Herren till mig: Ännu 
innan ett år, såsom legodrängers år äro, skall 
all Kedars härlighet förgås; 

PR1739  16. Sest nenda ütleb Issand mo wasto: 
ennego aasta möda saab, sedda möda kui 

LT 16. Viešpats man sako: ‘‘Dar vieneri metai, ir 
visa Kedaro didybė pranyks. 
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palgalisse aastad on , siis peab keik Kedari au 
löpma. 

       
Luther1912 16. Denn also spricht der HERR zu mir: Noch 

in einem Jahr, wie des Tagelöhners Jahre 
sind, soll alle Herrlichkeit Kedars 
untergehen, 

Ostervald‐Fr 16. Car ainsi m'a dit le Seigneur: Encore une 
année comme les années d'un mercenaire, 
et toute la gloire de Kédar prendra fin; 

RV'1862  16. Porque Jehová me ha dicho así: De aquí 
a un año, semejante a años de mozo de 
soldada, se deshará toda la gloria de Cedar. 

SVV1770 16 Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: 
Nog binnen een jaar, gelijk de jaren eens 
dagloners zijn, zo zal de heerlijkheid van 
Kedar ten ondergaan. 

       
PL1881  16. Gdyż tak rzekł Pan do mnie: Że po roku, 

jaki jest rok najemniczy, ustanie wszystka 
sława Kedar. 

Karoli1908Hu 16. Mert így szólott hozzám az Úr: Még egy 
esztendő, mely mint a béresnek esztendeje, 
és elvész Kédárnak minden [8†] dicsősége; 

RuSV1876 16 Ибо так сказал мне Господь: еще год, 
равный году наемничьему, и вся слава 
Кидарова исчезнет, 

БКуліш 16. Так бо сказав менї Господь: Іще рік, рік 
по счоту наймитів, ‐ і вся Кидарова слава 
щезне; 

       
FI33/38  17. ja Keedarin urhojen jousiluvun jäännös 

on oleva vähäinen. Sillä Herra, Israelin 
Jumala, on puhunut. 

Biblia1776 17. Ja jääneet ampujat, väkevät Kedarin 
lapsista, pitää vähemmäksi joutuman; sillä 
Herra Israelin Jumala on sen sanonut. 

CPR1642  17. Ja ne jäänet ambujat Kedaris pitä 
wähemmäxi joutuman: sillä HERra Israelin 
Jumala on sen sanonut. 
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MLV19  17 And the residue of the number of the 
archers, the mighty men of the sons of 
Kedar, will be few. For Jehovah, the God of 
Israel, has spoken it. 

KJV 17. And the residue of the number of 
archers, the mighty men of the children of 
Kedar, shall be diminished: for the LORD God 
of Israel hath spoken it. 

       
Dk1871  17. Og Tallet af Buerne, som blive tilbage for 

de vældige af Kedars Børn, skal formindskes; 
thi Herren, Israels Gud, har talt det. 

KXII 17. Och de qvarblefne skyttar af hjeltarna i 
Kedar skola mindre varda; ty Herren Israels 
Gud hafver det så sagt. 

PR1739  17. Sest Kedari laste wäggewatte küttide 
arro, mis üllejääb, peab wähhenema: sest 
Jehowa Israeli Jummal on sedda üttelnud. 

LT 17. Kedaro sūnų, drąsiųjų šaulių, išliks tik 
mažas likutis, nes Viešpats, Izraelio Dievas, 
taip kalbėjo’‘. 

       
Luther1912 17. und der übrigen Schützen der Helden zu 

Kedar soll wenig sein; denn der HERR, der 
Gott Israels, hat's geredet. 

Ostervald‐Fr 17. Et le nombre des vaillants archers, fils de 
Kédar, sera réduit à un faible reste. Car 
l'Éternel, le Dieu d'Israël, a parlé. 

RV'1862  17. Y los restos del número de los valientes 
flecheros, hijos de Cedar, serán apocados; 
porque Jehová Dios de Israel lo ha dicho. 

SVV1770 17 En het overgebleven getal der schutters, 
de helden der Kedarenen, zullen minder 
worden, want de HEERE, de God Israels 
heeft het gesproken. 

       
PL1881  17. A ostatek pocztu strzelców mężnych 

synów Kedar będzie umniejszony; albowiem 
to Pan Bóg Izraelski mówił. 

Karoli1908Hu 17. És Kédár vitéz fiainak kézíve számának 
maradéka megkevesedik; mert az [9†] Úr, 
Izráel Istene mondá. 

RuSV1876 17 и луков у храбрых сынов Кидара 
останется немного: так сказалГосподь, Бог 
Израилев. 

БКуліш 17. І не багато луків зостанесь у синів 
Кедарових. Так сказав Господь, Бог 
Ізраїля. 
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  22 luku     
       
  Näkylaakson (Jerusalemin) paatumus. Sebna ja 

Eljakim. 
   

       
FI33/38  1. Ennustus Näkylaaksosta. Mikä sinun on, 

kun sinä kaikkinesi katoille nouset, 
Biblia1776 1. Tämä on Näkylaakson kuorma: mikä sinun 

nyt on, että te niin kaikki olette astuneet 
kattoin päälle? 

CPR1642  1. TÄmä on Näkylaxon cuorma: mikä teidän 
on että te nijn caicki juoxette caton päälle? 

   

       
MLV19  1 The burden of the valley of vision. What 

troubles you now, that you have entirely 
gone up to the housetops? 

KJV 1. The burden of the valley of vision. What 
aileth thee now, that thou art wholly gone 
up to the housetops? 

       
Dk1871  1. Profeti imod Synernes Dal. Hvad fattes dig 

dog, at du med alle dine saaledes stiger op 
paa ragene? 

KXII 1. Detta är tungen öfver synedalen: Hvad är 
eder, att I så alle löpen på taken? 

PR1739  1. Raske ennekulutaminne näggemisse‐
orrust ehk Jerusalemmast . Mis on sul nüüd, 
et teie keik astute ülles kattuste peäle? 

LT 1. Pranašavimas apie Regėjimo slėnį. Kas gi 
atsitiko, kad visi sulipote ant stogų? 

       
Luther1912 1. Dies ist die Last über das Schautal: Was ist 

denn euch, daß ihr alle so auf die Dächer 
lauft? 

Ostervald‐Fr 1. Prophétie sur la vallée des visions. Qu'as‐
tu donc, que tu sois tout entière montée sur 
les toits, 
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RV'1862  1. CARGA del valle de la visión: ¿Qué has 
ahora, que toda tú te has subido sobre los 
tejados? 

SVV1770 1 De last van het dal des gezichts. Wat is u 
nu, dat gij altegader op de daken klimt? 

       
PL1881  1. Brzemię doliny widzenia. Cóż ci się stało, 

żeś wszystka na dachy wystąpiła? 
Karoli1908Hu 1. Jövendölés a látás völgye ellen. Mi lelt 

most, hogy mindenestől felmenél [1†] a 
házak tetejére? 

RuSV1876 1 Пророчество о долине видения. – Что с 
тобою, что ты весь взошел на кровли? 

БКуліш 1. Пророче слово про Видивну долину: Що 
се тобі лучилося, що ввесь люд твій 
повиходив на дахи? 

       
FI33/38  2. sinä humuavainen, pauhaava kaupunki, 

sinä remuava kylä? Surmattusi eivät ole 
miekan surmaamia, eivät sotaan kuolleita. 

Biblia1776 2. Sinä olet täynnä humua: kaupunki täynnä 
väkeä, iloinen kaupunki: sinun lyötys ei ole 
miekalla lyödyt, ja ei ole kuolleet sodassa. 

CPR1642  2. Sinä olet täynäns humu Caupungi täynäns 
wäke iloinen Caupungi sinun lyötys ei ole 
miecalla lyödyt ja ei ole cuollet sodasa. 

   

       
MLV19  2 O you that are full of shouts, a tumultuous 

city, a joyous town. Your slain are not slain 
with the sword, nor are they dead in battle. 

KJV 2. Thou that art full of stirs, a tumultuous 
city, a joyous city: thy slain men are not slain 
with the sword, nor dead in battle. 

       
Dk1871  2. Du, som var fuld af Bruseri, du støjende 

Stad, du sublende By! dine ihjelslagne ere 
ikke ihjelslagne med Sværd og ikke døde i 
Kriben. 

KXII 2. Du vast full med gny, en stad full med folk, 
en glad stad; dine slagne äro icke med svärd 
slagne, och icke döde blefne i strid; 
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PR1739  2. Sa ollid täis kärrinat, üks lin, mis olli 
rahwast täis, üks römus lin: so mahhalödud 
rahwas ep olle moögaga mahhalödud, egga 
sötta surnud. 

LT 2. Tu, pilnas triukšmo ir neramumo, 
linksmasis mieste! Tavo kritusieji nekrito nuo 
kardo ir nemirė kovoje. 

       
Luther1912 2. Du warst voll Getönes, eine Stadt voll 

Volks, eine fröhliche Stadt. Deine 
Erschlagenen sind nicht mit dem Schwert 
erschlagen und nicht im Streit gestorben; 

Ostervald‐Fr 2. Ville bruyante, pleine de clameurs, cité 
joyeuse? Tes morts n'ont pas été frappés par 
l'épée, ils ne sont pas tués en combattant. 

RV'1862  2. Llena de alborotos, ciudad turbulenta, 
ciudad alegre. Tus muertos, no muertos a 
cuchillo, ni muertos en guerra. 

SVV1770 2 Gij, die vol van groot gedruis waart, gij 
woelige stad, gij, vrolijk huppelende stad, 
Uw verslagenen zijn niet verslagen met het 
zwaard, noch gestorven in den strijd. 

       
PL1881  2. Miasto pełne wrzasku, i zgiełku, miasto 

weselące się! Pobici twoi nie są pobici 
mieczem, ani zginęli w bitwie. 

Karoli1908Hu 2. Te lármával teljes, zajos város, örvendező 
város, megöletteid nem fegyverrel ölettek 
meg, és nem harczon hullottak el! 

RuSV1876 2 Город шумный, волнующийся, город 
ликующий! Пораженные твои немечом 
убиты и не в битве умерли; 

БКуліш 2. Місто повне крику, зворушене ‐ місто, 
давно таке веселе! Ой, бо повбивані твої ‐ 
не мечем побиті, та й не в битві лягли; 

       
FI33/38  3. Kaikki sinun päämiehesi yhdessä 

pakenivat, joutuivat vangiksi, jousta vailla; 
keitä ikinä sinun omiasi tavattiin, ne 
vangittiin kaikki tyynni, kuinka kauas 
pakenivatkin. 

Biblia1776 3. Vaan kaikki sinun päämiehes ovat 
poikenneet joutsesta pois, ja ovat vangitut; 
kaikki kuin sinussa löyttiin, ovat vangitut, ja 
kauvas paenneet. 
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CPR1642  3. Waan caicki sinun päämiehes owat 
poikennet joudzesta pois ja owat fangitut 
caicki cuin sinusa löyttin owat fangitut ja 
cauwas paennet. 

   

       
MLV19  3 All your rulers fled away together. They 

were bound by the archers. All who were 
found of you were bound together; they fled 
afar off. 

KJV 3. All thy rulers are fled together, they are 
bound by the archers: all that are found in 
thee are bound together, which have fled 
from far. 

       
Dk1871  3. Alle dine Fyrster ere flygtede til Hobe, 

uden Bue ere de fangne; alle, som fandtes i 
dig, ere fangne til Hobe, de maatte fly langt 
bort. 

KXII 3. Utan alle dine höfvitsmän äro tillika 
bortvekne för båga, och fångne; alle de, Som 
man uti dig funnit hafver, äro fångne, och 
långt bortflydde. 

PR1739  3. Keik so pealikkud ulkuwad ühtlase, ja on 
küttidest kinniseutud; keik, kes sinno seast 
leitakse, on hopis kinniseutud, nem̃ad 
pöggenewad kaugelt. 

LT 3. Visi tavo valdovai bėgo, bet buvo surišti 
šaulių. Visi, kurie surasti tavyje, buvo surišti, 
nors ir toli bėgo. 

       
Luther1912 3. alle deine Hauptleute sind vor dem Bogen 

gewichen und gefangen; alle, die man in dir 
gefunden hat, sind gefangen und fern 
geflohen. 

Ostervald‐Fr 3. Tous ses chefs s'étaient enfuis ensemble, 
devant les archers; ils sont faits prisonniers; 
tous ceux des siens que l'on trouve, sont 
faits prisonniers ensemble, quand ils 
s'enfuyaient au loin. 

RV'1862  3. Todos tus príncipes juntos huyeron del 
arco: fueron atados. Todos los que en tí se 

SVV1770 3 Al uw oversten zijn te zamen weggevlucht; 
zij zijn van de schutters gebonden, allen, die 
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hallaron, fueron atados juntamente: léjos se 
habían huido. 

in u gevonden zijn, zijn samengebonden, zij 
zijn van verre gevloden. 

       
PL1881  3. Wszyscy książęta twoi naporząd się 

rozpierzchnęli, od strzelców powiązani są 
wespół, i ci, którzy z daleka uciekają. 

Karoli1908Hu 3. Hadnagyaid mind elszaladtak a kézív előtt, 
de megkötöztettek; a kik benned találtattak, 
mind megkötöztettek, midőn futni akartak 
messzire. 

RuSV1876 3 все вожди твои бежали вместе, но были 
связаны стрелками; все найденные у тебя 
связаны вместе, как ни далеко бежали. 

БКуліш 3. Всї гетьмани твої повтїкали разом, та їх 
спіймано, кріпко повязано; всї, хто 
знайшовся в тебе, повязані разом, хоч як 
далеко були повтїкали. 

       
FI33/38  4. Sentähden minä sanon: Kääntäkää 

katseenne minusta pois: minä itken 
katkerasti; älkää tunkeilko minua 
lohduttamaan, kun tytär, minun kansani, 
tuhoutuu. 

Biblia1776 4. Sentähden minä sanon: menkäät pois 
minun tyköäni, antakaat minun itkeä 
vaikiasti; älkäät ahkeroitko lohduttaa, minun 
kansani tyttären hävityksen tähden. 

CPR1642  4. Sentähden minä sanon: mengät pois 
minun tyköni andacat minun itke waikiast 
älkät ahkeroitco minua lohdutta minun 
Canssani häwityxen tähden: 

   

       
MLV19  4 Therefore I said, Look away from me. I will 

weep bitterly. Labor not to comfort me for 
the destruction of the daughter of my 
people. 

KJV 4. Therefore said I, Look away from me; I will 
weep bitterly, labour not to comfort me, 
because of the spoiling of the daughter of 
my people. 
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Dk1871  4. Derfor siger jeg: Ser hort fra mig, jeg vil 

beskelig græde; trænger ikke paa for at 
trøste mig over mit Folks Datters 
Ødelæggelse. 

KXII 4. Derföre säger jag: Går ifrå mig, låter mig 
bitterliga gråta; farer icke efter att hugsvala 
mig öfver mins folks dotters förstöring. 

PR1739  4. Sepärrast ütlen ma: Seiske minnust, ma 
tahhan kibbedaste nutta: ärge käige mo 
peäle mind trööstimas mo rahwa tütre 
ärraraiskamisse pärrast. 

LT 4. Aš sakiau: ‘‘Atsitraukite nuo manęs, aš 
graudžiai verksiu. Neguoskite manęs, nes 
mano tauta sunaikinta’‘. 

       
Luther1912 4. Darum sage ich: Hebt euch von mir, laßt 

mich bitterlich weinen; müht euch nicht, 
mich zu trösten über die Verstörung der 
Tochter meines Volks! 

Ostervald‐Fr 4. C'est pourquoi je dis: Détournez les yeux 
de moi, que je pleure amèrement! N'insistez 
pas pour me consoler du désastre de la fille 
de mon peuple. 

RV'1862  4. Por esto dije: Dejádme; lloraré 
amargamente: no os trabajéis por 
consolarme de la destrucción de la hija de 
mi pueblo. 

SVV1770 4 Daarom zeg ik: Wendt het gezicht van mij 
af; laat mij bitterlijk wenen; dringt niet aan, 
om mij te troosten over de verstoring der 
dochteren mijns volks. 

       
PL1881  4. Dlategom rzekł: Odstąpcie odemnie, abym 

gorzko płakał; nie kwapcie się, cieszyć mię w 
spustoszeniu córki ludu mojego. 

Karoli1908Hu 4. Ezért mondom: Ne nézzetek reám, hadd 
kesergessem magamat sírással; ne siessetek 
vígasztalni engem, népem leánya romlása 
felett. 

RuSV1876 4 Потому говорю: оставьте меня, я буду 
плакать горько; не усиливайтесь утешать 
меня в разорении дочери народа моего. 

БКуліш 4. Тим я й кажу: Зоставте мене, нехай гірко 
плачу! Не силуйтесь, мене розважати з 
поводу, що збурена дочка мого народу. 
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FI33/38  5. Sillä hämmingin, hävityksen ja häiriön 

päivän on Herra, Herra Sebaot, pitävä 
Näkylaaksossa. Muurit murrettiin, vuorille 
kohosi huuto. 

Biblia1776 5. Sillä se on kapinan, sortamisen ja surun 
päivä Herralta, Herralta Zebaotilta, 
Näkylaaksossa muurien kukistamisen 
tähden, ja huudon tähden vuorella; 

CPR1642  5. Sillä se on capinan sortamisen ja surun 
päiwä HERralda HERralda Zebaothilda 
Näkylaxosa muurein alda caiwamisen 
tähden ja huudon tähden wuorella. 

   

       
MLV19  5 For it is a day of trouble and of treading 

down and of perplexity, from the Lord, 
Jehovah of hosts, in the valley of vision, a 
breaking down of the walls and a crying to 
the mountains. 

KJV 5. For it is a day of trouble, and of treading 
down, and of perplexity by the Lord GOD of 
hosts in the valley of vision, breaking down 
the walls, and of crying to the mountains. 

       
Dk1871  5. Thi der er en Forstyrrelses og 

Nedtrædelses og Forvirrings Dag fra Herren, 
den Herre Zebaoth, i Synernes Dal, paa 
hvilken Murene blive nedbrudte, og man 
raaber imod Bjergene. 

KXII 5. Ty det är en bullers, förtryckelses och 
bekymmers dag af Herranom Zebaoth, i 
synedalenom, för murarnas undergrafnings 
skull, och för ropets skull på berget. 

PR1739  5. Sest Issandal wäggede Jehowal on kärrina, 
ja ärrasötkumisse ja seggamisse pääw 
näggemisse orgus, mis seinad mahhakiskub, 
ja kissendaminne on mäggede pool. 

LT 5. Tai buvo paniekos ir sąmyšio diena 
Regėjimo slėnyje, kurią mums siuntė 
kareivijų Viešpats. 
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Luther1912 5. Denn es ist ein Tag des Getümmels und
der Zertretung und Verwirrung vom HERRN 
HERRN Zebaoth im Schautal um des 
Untergrabens willen der Mauer und des 
Geschreies am Berge. 

Ostervald‐Fr 5. Car c'est un jour de trouble, de 
destruction et de consternation, le jour du 
Seigneur, l'Éternel des armées, dans la vallée 
des visions. On démolit la muraille, des cris 
de détresse retentissent sur la montagne. 

RV'1862  5. Porque día de alboroto, y de huella, y de 
fatiga por el Señor Jehová de los ejércitos es 
enviado en el valle de la visión, para derribar 
al muro, y dar grita al monte. 

SVV1770 5 Want het is een dag van beroering, en van 
vertreding, en van verwarring van den 
Heere, den HEERE der heirscharen, in het dal 
des gezicht, een dag van ontmuring des 
muurs, en van geschreeuw naar het 
gebergte toe. 

       
PL1881  5. Albowiem to jest dzieó ucisku i 

podeptania, i zamięszania od Pana, Pana 
zastępów, w dolinie widzenia, dzieó 
burzenia murów, i wołania na góry. 

Karoli1908Hu 5. Mert rémülésnek és eltapodtatásnak és 
zavarnak napja jő Istentől, a seregeknek 
Urától a látás völgyére, a mely ledönti a 
kőfalat, és a hegyeken kiáltás hallatik. 

RuSV1876 5 Ибо день смятения и попрания и 
замешательства в долине видения от 
Господа, Бога Саваофа. Ломают стену, и 
крик восходит на горы. 

БКуліш 5. Се бо близько день неспокою, побою та 
замішанини в долинї Видивній, од 
Господа сил (насланий): Валять мури, крик 
по горах розлягаєсь. 

       
FI33/38  6. Eelam nosti viinen, tullen vaunuineen, 

väkineen ja ratsumiehineen, ja Kiir paljasti 
kilven. 

Biblia1776 6. Että Elam lähtee viinellä, vaunuilla, väellä, 
ratsasmiehillä, ja Kir välkkyy kilvistä. 

CPR1642  6. Että Elam lähte wijnellä waunuilla wäellä 
radzasmiehillä ja Kir wälcky kilweistä. 
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MLV19  6 And Elam bore the quiver, with chariots of 

men (and) horsemen and Kir uncovered the 
shield. 

KJV 6. And Elam bare the quiver with chariots of 
men and horsemen, and Kir uncovered the 
shield. 

       
Dk1871  6. Og Elam bar Kogger, fulgt af Vogne med 

Mænd paa og af Ryttere, og Kir blottede 
Skjoldet. 

KXII 6. Ty Elam drager med koger, vagnar, folk 
och resenärar, och Kir glimmar af sköldar. 

PR1739  6. Sest Elami‐rahwas wottab noolte‐tupped, 
wankrid, kus innimessed peäl rüütli‐wäega, 
ja Kir on kilpid walmistanud. 

LT 6. Elamas atėjo su strėlinėmis, kovos 
vežimais ir raiteliais, o Kyrassu skydais. 

       
Luther1912 6. Denn Elam fährt daher mit Köcher, 

Wagen, Leuten und Reitern, und Kir glänzt 
daher mit Schilden. 

Ostervald‐Fr 6. Élam porte le carquois, avec des chars 
pleins d'hommes et des cavaliers; Kir 
découvre le bouclier. 

RV'1862  6. También Elam tomó aljaba en carro de 
hombres, y de caballeros; y Cir descubrió 
escudo. 

SVV1770 6 Want Elam heeft den pijlkoker genomen, 
de man is op den wagen, er zijn ruiters; en 
Kir ontbloot het schild. 

       
PL1881  6. Elam też wziął sajdak z wozami ludu 

wojennego, a Kir okazał tarczę swoję. 
Karoli1908Hu 6. És Élám fölvette a tegezt, és jő szekeren 

emberekkel és lovagokkal, és Kir paizst 
meztelenít. 

RuSV1876 6 И Елам несет колчан; люди на 
колесницах и всадники, и Киробнажает 
щит. 

БКуліш 6. Несе Елам сагайдак, люде на 
колесницях і їздецї і Кир щитом заблищав. 
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FI33/38  7. Ihanimmat laaksosi täyttyivät vaunuista, 
ratsumiehet asettuivat asemiin portin eteen.

Biblia1776 7. Ja tapahtuu, että sinun valitut laaksos ovat 
täynnä vaunuja; ja ratsastajat sioittavat 
itsensä portin eteen. 

CPR1642  7. Ja tapahtu että sinun walitut laxos owat 
täynäns waunuja ja radzastajat sioittawat 
idzens owein eteen. 

   

       
MLV19  7 And it happened, that your choicest valleys 

were full of chariots and the horsemen set 
themselves in array at the gate. 

KJV 7. And it shall come to pass, that thy choicest 
valleys shall be full of chariots, and the 
horsemen shall set themselves in array at 
the gate. 

       
Dk1871  7. Og det skete, at dine udvalgte Dale bleve

fulde af Vogne, og Ryttere toge Stilling imod 
Porten. 

KXII 7. Och skall ske, att dina utkorade dalar skola 
med vagnar fulle varda, och resenärer skola 
lägga sig för portarna. 

PR1739  7. Ja sinno parremad orrud peawad täis 
wankrid ollema, ja hobbose wäggi tulleb 
seisma öiete wärrawa liggi. 

LT 7. Tavo mėgiamieji slėniai buvo pilni kovos 
vežimų, raiteliai išsirikiavo prie vartų. 

       
Luther1912 7. Und es wird geschehen, daß deine 

auserwählten Täler werden voll Wagen sein, 
und Reiter werden sich lagern vor die Tore. 

Ostervald‐Fr 7. Les plus belles vallées sont remplies de 
chars, et les cavaliers se rangent en bataille 
devant les portes. 

RV'1862  7. Y acaeció que tus hermosos valles fueron 
llenos de carros; y soldados pusieron de 
hecho sus haces a la puerta. 

SVV1770 7 En het zal geschieden, dat uw uitgelezen 
dalen vol wagenen zullen zijn, en dat de 
ruiters zich gewisselijk zullen zetten ter 
poorten aan. 
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PL1881  7. I stało się, że wyborne doliny twoje 

napełnione były wozami, a jezdni się 
potężnie zaszaócowali u bramy. 

Karoli1908Hu 7. És lészen, hogy szép völgyeid betelnek 
szekerekkel, és a lovagok nyomulnak a kapu 
felé. 

RuSV1876 7 И вот, лучшие долины твои полны 
колесницами, и всадники выстроились 
против ворот, 

БКуліш 7. І ось що найкрасші твої долини 
заповнені возами, а їздецї уставились 
навпроти воріт, 

       
FI33/38  8. Hän riisui Juudalta verhon, ja sinä päivänä 

sinä loit katseesi Metsätalon asevarastoon. 
Biblia1776 8. Silloin pitää Juudan peite avattaman, että 

aseet nähdään silloin metsähuoneessa. 
CPR1642  8. Silloin pitä Judan peitoxen awattaman 

että aset nähdän silloin medzähuonesa. 
   

       
MLV19  8 And he took away the covering of Judah 

and you looked in that day to the armor in 
the house of the forest. 

KJV 8. And he discovered the covering of Judah, 
and thou didst look in that day to the armour 
of the house of the forest. 

       
Dk1871  8. Og han borttog Dækket fra Juda; og du 

saa dig om paa den Dag efter Rustningen i 
Skovhuset. 

KXII 8. Då skall Juda förlåt öppnad varda, att man 
skall kunna se, på den tiden, tygen uti 
skogshuset. 

PR1739  8. Ja temma wottab Juda kattet eest ärra, 
siis watad sa sel päwal söariistade peäle, mis 
seäl metsast üllestehtud koias on . 

LT 8. Judo apsauga sugriuvo. Tą dieną jūs 
apžiūrėjote ginklus Miško namuose. 

       
Luther1912 8. Da wird der Vorhang Juda's aufgedeckt 

werden, daß man schauen wird zu der Zeit 
Ostervald‐Fr 8. Le voile de Juda est levé, et en ce jour tu 

portes tes regards vers les armes du palais 
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nach Rüstungen im Hause des Waldes. de la forêt.
RV'1862  8. Y desnudó la cobertura de Judá, y miraste 

en aquel día hacia la casa de armas del 
bosque. 

SVV1770 8 En hij zal het deksel van Juda ontdekken; 
en te dien dage zult gij zien naar de wapenen 
in het huis des wouds. 

       
PL1881  8. I odkryta była zasłona Judowa; a 

poglądałeś dnia onego na zbrojownię w 
domu lasu. 

Karoli1908Hu 8. És fölfedi Júdának fátyolát, és tekintesz 
ama napon az erdő [2†] házának 
fegyverzetére, 

RuSV1876 8 и снимают покров с Иудеи; и ты в тот 
день обращаешь взор на запас оружия в 
доме кедровом. 

БКуліш 8. І здирають покривало з Юдеї; а ти в той 
день озираєшся за оружними запасами в 
палатї кедровій. 

       
FI33/38  9. Te huomasitte monta repeämää Daavidin 

kaupungin muurissa ja kokositte vedet 
Alalammikkoon; 

Biblia1776 9. Ja te olette näkevä monta reikää Davidin 
kaupungissa; ja kokootte veden alimmaiseen 
lammikkoon. 

CPR1642  9. Ja te oletta näkewät monda reickä 
Dawidin Caupungis ja cocotte weden 
alemmaiseen lammickoon 

   

       
MLV19  9 And you* saw the breaches of the city of 

David, that they were many. And to fortify 
the wall, you* gathered together the waters 
of the lower pool, 

KJV 9. Ye have seen also the breaches of the city 
of David, that they are many: and ye 
gathered together the waters of the lower 
pool. 

       
Dk1871  9. Og I saa Revnerne paa Davids Stad, at de 

vare mange, og I samlede den nederste 
KXII 9. Och I skolen se refvorna många vara på 

Davids stad, och skolen församla vatten uti 
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Dams Vand.  dem nedra dammenom.
PR1739  9. Ja et teie Taweti liñna praud näete, et 

neid paljo on, siis wottate teie allama tigi 
wet kogguda. 

LT 9. Jūs matėte Dovydo miesto sienų plyšius, 
kurių buvo daug. Jūs sėmėte vandenį iš 
žemutinio tvenkinio. 

       
Luther1912 9. Und ihr werdet die Risse an der Stadt 

Davids viel sehen und werdet das Wasser 
des untern Teiches sammeln; 

Ostervald‐Fr 9. Vous voyez les brèches nombreuses faites 
à la ville de David, et vous amassez les eaux 
du bas étang; 

RV'1862  9. Y visteis las roturas de la ciudad de David, 
que se multiplicaron; y juntasteis las aguas 
de la pesquera de abajo. 

SVV1770 9 En gijlieden zult bezien de reten der stad 
Davids, omdat zij vele zijn; en gij zult de 
wateren des ondersten vijvers vergaderen. 

       
PL1881  9. I poglądaliście na rozwaliny miasta 

Dawidowego, bo ich wiele było; i 
zgromadziły się wody sadzawki dolnej. 

Karoli1908Hu 9. És meglátjátok, hogy Dávid városán sok 
repedés van, [3†] és összegyűjƟtek az alsó tó 
vizét. 

RuSV1876 9 Но вы видите, что много проломов в 
стене города Давидова, и собираете воды 
в нижнем пруде; 

БКуліш 9. Та бачите, що вже проломи пороблено 
в мурі міста Давидового, й спускаєте 
докупи води до нижнього ставу; 

       
FI33/38  10. te luitte Jerusalemin talot ja hajotitte 

taloja vahvistaaksenne muurin, 
Biblia1776 10. Teidän pitää lukeman huoneet 

Jerusalemissa, ja teidän pitää jaottaman 
huoneet vahvistaaksenne muureja. 

CPR1642  10. Teidän pitä lukeman huonet Jerusalemis 
teidän pitä jaottaman huonet 
wahwistaxenne muureja. 
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MLV19  10 and you* numbered the houses of 
Jerusalem and you* broke down the houses.

KJV 10. And ye have numbered the houses of 
Jerusalem, and the houses have ye broken 
down to fortify the wall. 

       
Dk1871  10. Og I talte Jerusalems Huse og nedbrøde 

Huse for at befæste Muren. 
KXII 10. I skolen ock räkna, husen i Jerusalem, ja, I 

skolen afbryta husen, till att befästa 
murarna. 

PR1739  10. Siis arwate teie ülles Jerusalemma koiad, 
ja kissute muist koddasid mahha, et teie 
mürid kinnitate. 

LT 10. Jūs apžiūrėjote Jeruzalės namus, juos 
griovėte ir jais tvirtinote miesto sieną. 

       
Luther1912 10. ihr werdet auch die Häuser zu Jerusalem 

zählen; ja, ihr werdet die Häuser abbrechen, 
die Mauer zu befestigen, 

Ostervald‐Fr 10. Vous comptez les maisons de Jérusalem, 
vous démolissez les maisons pour fortifier la 
muraille; 

RV'1862  10. Y contasteis las casas de Jerusalem; y 
derribasteis casas para fortalecer el muro. 

SVV1770 10 Gij zult ook de huizen van Jeruzalem 
tellen; en gij zult huizen afbreken, om de 
muren te bevestigen. 

       
PL1881  10. Także policzyliście domy w Jeruzalemie, 

a rozwaliliście domy na oprawę murów. 
Karoli1908Hu 10. És megszámláljátok Jeruzsálem házait, és 

némely házat lerontotok, hogy a kőfalat 
megerősíthessétek; 

RuSV1876 10 и отмечаете домы в Иерусалиме, и 
разрушаете домы, чтобы укрепить стену; 

БКуліш 10. І роздивляєтесь між домами в 
Ерусалимі, та й валите декотрі доми, щоб 
ті проломи в мурі затулити; 

       
FI33/38  11. ja te teitte molempien muurien välille  Biblia1776 11. Ja teidän pitää tekemän vesihaudan 
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paikan, johon Vanhan lammikon vedet 
koottiin. Mutta hänen puoleensa te ette 
katsoneet, joka tämän tuotti, häntä te ette 
nähneet, joka tämän kauan sitten valmisti. 

molempain muurien välille, vanhan 
kalalammin vedestä; kuitenkin ette katso 
häntä, joka tämän tekee, ettekä katsele sitä, 
joka senkaltaisia on kaukaa toimittanut. 

CPR1642  11. Ja teidän pitä tekemän wesihaudan 
molembain muurein wälille sijtä wanhasta 
lammin wedestä cuitengin et te cadzo händä 
joca tämän teke etkä cadzele sitä joca 
sencaltaisia on cauca toimittanut. 

   

       
MLV19  11 You* also made a reservoir between the 

two walls for the water of the old pool. But 
you* did not look to him who had done this, 
nor had you* respect to him who purposed 
it long ago. 

KJV 11. Ye made also a ditch between the two 
walls for the water of the old pool: but ye 
have not looked unto the maker thereof, 
neither had respect unto him that fashioned 
it long ago. 

       
Dk1871  11. Og I gjorde en Grav imellem de tvende 

Mure for Vandet af den gamle Dam; men I 
saa ikke hen til ham, som havde beskikket 
det, til ham, som havde besluttet det for 
lang Tid siden, saa I ikke. 

KXII 11. Och I skolen göra ena vattugraf, emellan 
båda murarna af den gamla dammens 
vatten; likväl sen I icke uppå den som detta 
gör, och skåden icke på den som sådant 
beställt hafver fjerranefter. 

PR1739  11. Ja tete krawi kahhe müri wahhele, 
wanna tigi wee tarwis; ja teie ei wata selle 
peäle, kes sedda teeb, ja ei nä mitte, kes 
sedda emalt walmistab. 

LT 11. Jūs padarėte saugyklą tarp abiejų sienų 
senojo tvenkinio vandeniui. Bet jūs 
pamiršote Tą, kuris visa tai darė, ir 
nekreipėte dėmesio į Jį. 
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Luther1912 11. und werdet einen Graben machen 
zwischen beiden Mauern vom Wasser des 
alten Teiches. Doch sehet ihr nicht auf den, 
der solches tut, und schauet nicht auf den, 
der solches schafft von ferneher. 

Ostervald‐Fr 11. Vous faites aussi un réservoir entre les 
deux murailles pour les eaux du vieil étang. 
Mais vous ne regardez pas à Celui qui a fait 
ceci, vous ne voyez pas Celui qui l'a préparé 
dès longtemps. 

RV'1862  11. E hicisteis foso entre los dos muros con 
las aguas de la pesquera vieja; y no tuvisteis 
respeto al que la hizo, ni mirasteis de léjos al 
que la labró. 

SVV1770 11 Ook zult gij een gracht maken tussen 
beide de muren, voor de wateren des ouden 
vijvers; maar gij zult niet opwaarts zien op 
Dien, Die zulks gedaan heeft, noch 
aanmerken Dien, Die dat van verre tijden 
geformeerd heeft. 

       
PL1881  11. Uczyniliście też przekop między dwoma 

murami, dla wód stawu starego, a nie 
oglądaliście się na tego, co go sprawił, a 
tego, który go zdawna zbudował, nie 
widzieliście. 

Karoli1908Hu 11. És árkot csináltok a két kőfal között a régi 
tó vizének; és nem tekintetek arra, a ki ezt 
cselekvé, és a ki régen elvégzé ezt, Őt nem 
látjátok! 

RuSV1876 11 и устрояете между двумя стенами 
хранилище для вод старого пруда. А на 
Того, Кто этоделает, не взираете, и не 
смотрите на Того, Кто издавна определил 
это. 

БКуліш 11. І копаєте на воду знов став запасний 
між двома мурами. На того ж, хто се 
давно вчинив, нїже озираєтесь; на того, 
хто задумав се все, наперед, ви й не 
зважаєте. 

       
FI33/38  12. Ja sinä päivänä Herra, Herra Sebaot, 

kutsui itkuun ja valitukseen, pään paljaaksi 
ajamaan ja säkkiin vyöttäytymään. 

Biblia1776 12. Sentähden antaa Herra, Herra Zebaot, 
silloin julistaa, että itketään ja murehditaan, 
ja hiukset ajellaan ja puetaan säkkiin. 
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CPR1642  12. Sentähden anda HERra HERra Zebaoth 
silloin julista että itketän ja murehditan ja 
hiuxet ajellan ja puetan säckijn. 

   

       
MLV19  12 And in that day the Lord, Jehovah of 

hosts, called for weeping and for mourning 
and for baldness and for girding with 
sackcloth. 

KJV 12. And in that day did the Lord GOD of 
hosts call to weeping, and to mourning, and 
to baldness, and to girding with sackcloth: 

       
Dk1871  12. Og Herren, den Herre Zebaoth, 

opfordrede paa den Dag til Graad og Sorg og 
til at Herre Hovedet skaldet og til at 
ombinde sig med Sæk. 

KXII 12. Derföre skall Herren, Herren Zebaoth på 
den tiden låta utropa, att man skall gråta och 
jämra sig, och kulla sig, och draga säck uppå; 

PR1739  12. Ja kui Issand wäggede Jehowa neid sel 
päwal kutsub nutma ja kaebdust teggema, ja 
Pea paljaks aiama, ja kotti‐ride selga 
pannema: 

LT 12. Kareivijų Viešpats ragino tą dieną verkti ir 
raudoti, skustis galvos plaukus ir apsirengti 
ašutine. 

       
Luther1912 12. Darum wird der HERR HERR Zebaoth zu 

der Zeit rufen lassen, daß man weine und 
klage und sich das Haar abschere und Säcke 
anziehe. 

Ostervald‐Fr 12. Et tandis que le Seigneur, l'Éternel des 
armées, vous appelait en ce jour à pleurer, à 
gémir, à vous raser la tête et à ceindre le sac, 

RV'1862  12. Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos 
llamó en este día a llanto y a endechas, a 
mesar y a vestir saco. 

SVV1770 12 En te dien dage zal de Heere, de HEERE 
der heirscharen, roepen tot geween, en tot 
rouwklage, en tot kaalheid, en tot 
omgording des zaks. 
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PL1881  12. Nadto, gdy wołał Pan, Pan zastępów, 

dnia onego do płaczu i do narzekania, i do 
obłysienia się, i do przepasania się worem; 

Karoli1908Hu 12. És fölhív az Úr, a seregek Ura ama napon 
sírásra és gyászolásra, ti magatok 
megkopaszítására és gyászruha‐öltésre, 

RuSV1876 12 И Господь, Господь Саваоф, призывает 
вас в этот день плакать и сетовать, и 
остричь волоса и препоясаться вретищем.

БКуліш 12. Нї! тодї, як Господь сил на вас 
накликав, щоб плакали та голосили, щоб 
остригали собі волоссє, й накидали на 
себе волосяницї, 

       
FI33/38  13. Mutta katso: on ilo ja riemu, raavaitten 

tappaminen ja lammasten teurastus, lihan 
syönti ja viinin juonti! Syökäämme ja 
juokaamme, sillä huomenna me kuolemme. 

Biblia1776 13. (Vaikka nyt) katso, ilo ja riemu, teurastaa 
härkiä, tappaa lampaita, syödä lihaa, juoda 
viinaa, (ja sanoa): syökäämme ja 
juokaamme, meidän pitää kuitenkin 
huomenna kuoleman. 

CPR1642  13. Waicka ei nyt mitän muuta ole cadzo 
cuin ilo ja riemu teurasta härkiä tappa 
lambaita syödä liha juoda wijna ja sanoa: 
syökäm ja juocam meidän pitä cuitengin 
huomena cuoleman. 

   

       
MLV19  13 And behold, joy and gladness, slaying 

oxen and killing sheep, eating flesh and 
drinking wine. Let us eat and drink, for 
tomorrow we will die. 

KJV 13. And behold joy and gladness, slaying 
oxen, and killing sheep, eating flesh, and 
drinking wine: let us eat and drink; for to 
morrow we shall die. 

       
Dk1871  13. Men se, der er Fryd og Glæde, man  KXII 13. Ändock nu, si; intet annat är än glädje, 
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ihjelslaar Øksne og slagter Faar, æder Kød og 
drikker Vin: "Lader os æde og drikke; thi vi 
skulle de i Morgen! 

slagta oxar, dräpa får, äta kött, dricka vin, 
och säga: Låt oss äta och dricka, vi måste 
dock i morgon dö. 

PR1739  13. Wata, siis on lust ja rööm: nemmad 
tapwad härge ja surmawad lambo, söwad 
lihha, ja jowad wina, ja ütlewad: Sögem ja 
jogem, sest home surreme ärra. 

LT 13. Bet štai džiaugsmas ir linksmybė, veršių ir 
avių pjovimas, mėsos valgymas ir vyno 
gėrimas. ‘‘Valgykime ir gerkime, nes rytoj 
mirsime’‘. 

       
Luther1912 13. Wiewohl jetzt, siehe, ist's eitel Freude 

und Wonne, Ochsen würgen, Schafe 
schlachten, Fleisch essen, Wein trinken und 
ihr sprecht: "Laßt uns essen und trinken, wir 
sterben doch morgen!" 

Ostervald‐Fr 13. Voici de l'allégresse et de la joie; on tue 
des bœufs, on égorge des moutons, on 
mange de la chair, et on boit du vin: 
Mangeons et buvons, car demain nous 
mourrons! 

RV'1862  13. Y veis aquí gozo y alegría, matando 
vacas, y degollando ovejas, comer carne, y 
beber vino: comer y beber, que mañana 
moriremos. 

SVV1770 13 Maar ziet, er is vreugde en blijdschap met 
runderen te doden, en schapen te kelen, 
vlees te eten, en wijn te drinken, en te 
zeggen: Laat ons eten en drinken, want 
morgen zullen wij sterven. 

       
PL1881  13. A oto radość i wesele wasze, zabijać 

woły, i bić owce, a jedząc mięso, i pijąc wino, 
mówić: Jedzmy, pijmy, bo jutro pomrzemy. 

Karoli1908Hu 13. És ímé öröm és vígasság; barmok ölése, 
juhok levágása, húsevés és borivás; együnk, 
[4†] igyunk, mert holnap meghalunk! 

RuSV1876 13 Но вот, веселье и радость! Убивают 
волов, и режут овец; едят мясо, и пьют 
вино: „будем есть и пить, ибо завтра 
умрем!" 

БКуліш 13. Тодї у вас ‐ веселощі та радощі були; 
ви кололи бики, різали овець та попивали 
вино; їжмо ‐ мовляли ‐ та пиймо, бо й так 
завтра будемо мертві! 
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FI33/38  14. Niin kuului minun korviini Herran 

Sebaotin ilmoitus: Totisesti, ei tämä teidän 
syntinne tule sovitetuksi, ei kuolemaanne 
saakka, sanoo Herra, Herra Sebaot. 

Biblia1776 14. Tämä on, (sanoo) Herra Zebaot, minun 
korvilleni tullut: mitämaks, jos minä tämän 
pahan teon annan anteeksi, siihenasti kuin te 
kuolette, sanoo Herra, Herra Zebaot. 

CPR1642  14. Tämä on HERran Zebaothin corwille 
tullut mitämax jos minä tämän pahan tegon 
annan andexi sijhenasti cuin te cuoletta sano 
HERra HERra Zebaoth. 

   

       
MLV19  14 And Jehovah of hosts revealed himself in 

my ears, Surely this iniquity will not be 
forgiven you* till you* die, says the Lord, 
Jehovah of hosts. 

KJV 14. And it was revealed in mine ears by the 
LORD of hosts, Surely this iniquity shall not 
be purged from you till ye die, saith the Lord 
GOD of hosts. 

       
Dk1871  14. Men den Herre Zebaoth har saaledes 

aabenbaret sig for mine Øren: Denne 
Misgerning skal ikke udsones for eder, inden 
I dø! siger Herren, den Herre Zebaoth. 

KXII 14. Detta är för Herrans Zebaoths öron 
uppenbart. Hvad gäller, om eder denna 
missgerningen förlåtas skall, tilldess I dön, 
säger Herren, Herren Zebaoth. 

PR1739  14. Ja wäggede Jehowa on ennast ilmutanud 
mo körwade ette: se üllekohhus ei pea 
töeste mitte sama teile ärraleppitud, kunni 
teie surrete, ütleb Issand wäggede Jehowa. 

LT 14. Kareivijų Viešpats apsireiškė man, 
sakydamas: ‘‘Šitas nusikaltimas jums nebus 
atleistas iki mirties,sako kareivijų Viešpats’‘. 

       
Luther1912 14. Aber meinen Ohren ist es vom HERRN 

Zebaoth offenbart: Was gilt's, ob euch diese 
Ostervald‐Fr 14. Mais voici ce que l'Éternel des armées 

m'a fait entendre: Jamais cette iniquité ne 
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Missetat soll vergeben werden, bis ihr 
sterbet? spricht der HERR HERR Zebaoth. 

vous sera pardonnée, que vous n'en 
mouriez, dit le Seigneur, l'Éternel des 
armées. 

RV'1862  14. Esto fué revelado a mis oidos de parte 
de Jehová de los ejércitos: Que este pecado 
no os será perdonado hasta que muráis, dice 
el Señor Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 14 Maar de HEERE der heirscharen heeft 
Zich voor mijn oren geopenbaard, zeggende: 
Indien ulieden deze ongerechtigheid 
verzoend wordt, totdat gij sterft! zegt de 
Heere, de HEERE der heirscharen. 

       
PL1881  14. Aleć to doszło uszów moich, mówi Pan 

zastępów. Przetoż wam ta nieprawość nie 
będzie odpuszczona; aż pomrzecie, mówi 
Pan, Pan zastępów. 

Karoli1908Hu 14. És megjelenté magát füleimben a 
seregek Ura: Meg nem bocsáttatik e bűn 
Ɵnéktek, míg meg nem [5†] haltok; szól az 
Úr, a seregek Ura. 

RuSV1876 14 И открыл мне в уши Господь Саваоф: 
не будет прощено вам это нечестие, 
доколе не умрете, сказал Господь, 
Господь Саваоф. 

БКуліш 14. І обявив менї в уші Господь Саваот: Не 
буде вам сеся безбожність прощена, аж 
покіль не погинете. Ось як, сказав 
Господь, Господь сил! 

       
FI33/38  15. Näin sanoo Herra, Herra Sebaot: Mene 

tuon huoneenhaltijan tykö, Sebnan tykö, 
joka on linnan päällikkönä. 

Biblia1776 15. Näin sanoo Herra, Herra Zebaot: mene 
tavarahuoneen haltian Sebnan tykö ja sano 
hänelle: 

CPR1642  15. NÄin sano HERra HERra Zebaoth: mene 
Rentmestarin tygö Sebnan Hoffmestarin 
tygö ja sano hänelle: 

   

       
MLV19  15 The Lord says thus, Jehovah of hosts, Go,  KJV 15. Thus saith the Lord GOD of hosts, Go, get 
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get you to this treasurer, even to Shebna, 
who is over the house, (and say), 

thee unto this treasurer, even unto Shebna, 
which is over the house, and say, 

       
Dk1871  15. Saa sagde Herren, den Herre Zebaoth: 

Gak, kom ind til denne Rentemester, til 
Sebna, snm er Hofmester, og sig til hem: 

KXII 15. Så säger Herren, Herren Zebaoth: Gack in 
till räntomästaren Sebna, hofmästaren, och 
säg till honom: 

PR1739  15. Nenda ütleb Issand wäggede Jehowa: 
Tulle, minne warrandusse üllewaatja Sebna 
jure, kes kunninga koia ülle on : 

LT 15. Kareivijų Viešpats sakė: ‘‘Eik pas rūmų 
prievaizdą Šebną ir jam sakyk: 

       
Luther1912 15. So spricht der HERR HERR Zebaoth: Gehe 

hinein zum Schatzmeister Sebna, dem 
Hofmeister, und sprich zu ihm: 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel des 
armées: Va, rends‐toi vers ce favori du roi, 
vers Shebna, le préfet du palais: 

RV'1862  15. Jehová de los ejércitos dice así: Vé, entra 
a este tesorero, a Sobna el mayordomo: 

SVV1770 15 Alzo zegt de Heere, de HEERE der 
heirscharen: Ga heen, ga in tot dien 
schatmeester, tot Sebna, den hofmeester, 
en spreek: 

       
PL1881  15. Tak mówi Pan, Pan zastępów: Idź, wnijdź 

do tego podskarbiego, do Sobny, który jest 
przełożonym w domu, i rzecz: 

Karoli1908Hu 15. Így szólt az Úr, a seregek Ura: No, menj el 
a kormányzóhoz, Sébnához, a királyi ház 
főemberéhez, és mondd meg néki: 

RuSV1876 15 Так сказал Господь, Господь Саваоф: 
ступай, пойди к этому царедворцу, к 
Севне, начальнику дворца и скажи ему : 

БКуліш 15. І сказав іще Господь, Бог сил: Ійди та 
ввійди до Севни, старшого в двірцї коло 
храму, й скажи йому: 

       
FI33/38  16. Mitä sinulla täällä on asiaa, ja keitä  Biblia1776 16. Mitä sinun tässä on, kenenkä oma sinä 
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sinulla täällä on, kun tänne itsellesi haudan 
hakkautat, hakkautat hautasi korkeuteen, 
kallioon itsellesi asunnon koverrat? 

olet? ettäs annat hakata itselles haudan 
niinkuin se, joka hakkauttaa itsellensä 
haudan korkeuteen, ja olet niinkuin se, joka 
antaa itsellensä tehdä asumasian vuorelle? 

CPR1642  16. Mitä sinun täsä on kenengä oma sinä 
olet? ettäs annat hacata idzelles haudan 
corkeuteen ja olet nijncuin se joca anda 
idzellens tehdä asumasian wuorelle. 

   

       
MLV19  16 What are you doing here? And whom 

have you here, that you have hewed you out 
here a sepulcher? Hewing him out a 
sepulcher on high, carving a habitation for 
himself in the rock! 

KJV 16. What hast thou here? and whom hast 
thou here, that thou hast hewed thee out a 
sepulchre here, as he that heweth him out a 
sepulchre on high, and that graveth an 
habitation for himself in a rock? 

       
Dk1871  16. Hvad har du her? og hvem har du her, at 

som den, der lader hugge sin Grav i det høje, 
som den, der lade sig en Bolig udhule i 
Klippen! 

KXII 16. Hvad hafver du här? Hvem hörer du till? 
att du låter dig hugga en graf, såsom den der 
låter sig hugga en graf i höjdene, och såsom 
den der låter sig göra en boning i 
bergklippone? 

PR1739  16. Mis sul on siin? ja kes sul on siin? et sa 
siin ennesele olled lasknud hauda raiuda, kes 
sa üllewel körges omma haua wäljaraiud, ja 
walmistad ennesele honet kaljo peäle. 

LT 16. ‘Ką tu čia veiki? Kodėl išsikirtai sau kapą? 
Rūpestingai aukštoje vietoje išsikaldinai sau 
buveinę uoloje. 

       
Luther1912 16. Was hast du hier? wem gehörst du an,  Ostervald‐Fr 16. Qu'as‐tu ici et qui as‐tu ici, que tu te sois 
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daß du dir ein Grab hier hauen lässest, als 
der sein Grab in der Höhe hauen läßt und als 
der seine Wohnung in den Felsen machen 
läßt? 

creusé ici un tombeau? Il se creuse un 
tombeau sur la hauteur; il se taille une 
demeure dans le roc! 

RV'1862  16. ¿Qué tienes tú aquí? ¿o a quién tienes tú 
aquí que labraste para tí aquí sepulcro, 
como el que labra en lugar alto su sepultura, 
o el que esculpe en peñasco morada para sí?

SVV1770 16 Wat hebt gij hier, of wien hebt gij hier, 
dat gij u hier een graf uitgehouwen hebt als 
die zijn graf in de hoogte uithouwt, die een 
woning voor zich op een rotssteen laat 
aftekenen? 

       
PL1881  16. Co ty tu masz? albo kogo tu masz, żeś tu 

sobie wykował grób? Wykowałeś sobie na 
wysokiem miejscu grób swój, a wystawiłeś 
na skale przybytek swój? 

Karoli1908Hu 16. Mi dolgod itt, és ki lesz itten tied, hogy 
sírt vágatsz itten magadnak? mint a ki sírját 
magas helyen vágatja, és sziklába véset 
hajlékot magának! 

RuSV1876 16 что у тебя здесь, и кто здесь у тебя, что 
ты здесь высекаешь себе гробницу? – Он 
высекает себе гробницу на 
возвышенности, вырубает в скале 
жилище себе. 

БКуліш 16. Що за право тобі тут, і ким ти тут, що 
аж собі тут гробовище вирубуєш? ‐ Так, він 
вирубує собі гробовище на видному місцї, 
витїсує собі в скелї пробуток посмертний! 

       
FI33/38  17. Katso, Herra heittää sinua, mies, rajusti: 

hän kouraisee sinut kokoon, 
Biblia1776 17. Katso, Herra ajaa sinun pois, niinkuin 

väkevä mies heittää jonkun pois, ja peittää 
sinun kokonansa, 

CPR1642  17. Cadzo HERra hylkä sinun nijncuin 
wäkewä mies heittä jongun pois ja temma 
sinun alas: 
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MLV19  17 Behold, Jehovah, like a (strong) man, will 

hurl you away violently. Yes, he will wrap 
you up closely. 

KJV 17. Behold, the LORD will carry thee away 
with a mighty captivity, and will surely cover 
thee. 

       
Dk1871  17. Se, Herren skal bortkaste dig med et 

Kast, du Mand! og skjule dig aldeles. 
KXII 17. Si, Herren skall förkasta dig, såsom en 

stark man någon bortkastar, och nederkrafsa 
dig; 

PR1739  17. Wata, Jehowa wiskab sind ärra, otsekui 
wäggew mees keddagi ärrawiskab, ja kattab 
sind koggone kinni. 

LT 17. Štai kareivijų Viešpats tvirtai nutvers tave 
ir pašalins iš čia. 

       
Luther1912 17. Siehe, der HERR wird dich wegwerfen, 

wie ein Starker einen wegwirft, und wird 
dich greifen 

Ostervald‐Fr 17. Voici, l'Éternel va te lancer au loin, 
comme avec un bras vigoureux; il 
t'enveloppera de toutes parts; 

RV'1862  17. He aquí que Jehová te trasporta de 
traspuesta de varón, y cubriendo te cubrirá.

SVV1770 17 Zie, de HEERE zal u wegwerpen met een 
mannelijke wegwerping, en Hij zal u ganselijk 
overdekken. 

       
PL1881  17. Oto Pan, który cię przykrył jako zacnego 

męża, a który cię kosztownie przyodział, 
Karoli1908Hu 17. Ímé az Úr elhajít téged erős hajítással, és 

megragadván megragad, 
RuSV1876 17 Вот, Господь перебросит тебя, как 

бросает сильный человек, и сожмет тебя в 
ком; 

БКуліш 17. Ось, Господь перекине тебе, як дужий 
чоловік кидає, й здусить тебе в пилку. 

       
FI33/38  18. kääräisee sinut keräksi ja paiskaa pallona  Biblia1776 18. Ja pyörittää sinun kohta, ja peräti 
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menemään maahan, jossa on laajuutta joka 
suuntaan. Sinne sinä kuolet, ja sinne jäävät 
sinun kunniavaunusi, sinä herrasi huoneen 
häpeä. 

niinkuin kierikan aukialle kedolle; siellä sinun 
pitää kuoleman, siellä pitää sinun kalliit 
vaunus, sinun Herras huoneen kanssa, 
tuleman häväistykseksi. 

CPR1642  18. Ja pyöryttä sinun nijncuin kierican 
aukealla kedolla siellä sinun pitä cuoleman 
siellä pitä sinun callit waunus sinun herras 
huonen cansa tuleman häwäistyxexi. 

   

       
MLV19  18 He will surely wind you round and round, 

(tossing) like a ball into a large country. 
There you will die and there the chariots of 
your glory will be, you shame of your lord's 
house. 

KJV 18. He will surely violently turn and toss thee 
like a ball into a large country: there shalt 
thou die, and there the chariots of thy glory 
shall be the shame of thy lord's house. 

       
Dk1871  18. Han skal sno sig sammen i en Snoning, 

som en Bold, hen til et vidt og bredt Land; 
der skal du dø, og der skulle dine herlige 
Vogne komme hen, du, som er en Skændsel 
for din Herres Hus! 

KXII 18. Och skall omdrifva dig, såsom ett klot på 
vida mark; der skall du dö, der skola dina 
kosteliga vagnar blifva med dins herras hus 
försmädelse. 

PR1739  18. Ta weretab sind waljuste, kui palli 
weretakse wägga laia male; siñna pead sa 
surrema, ja senna peawad so au‐töllad jäma 
, so issanda koia häbbinaeruks. 

LT 18. Jis sukte pasuks tave ir mes kaip kamuolį 
į didelę šalį; ten tu mirsi ir ten tavo garbės 
vežimas taps gėda tavo valdovo namams! 

       
Luther1912 18. und dich umtreiben wie eine Kugel auf  Ostervald‐Fr 18. Il te fera rouler, rouler comme une boule, 
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weitem Lande. Daselbst wirst du sterben, 
daselbst werden deine köstlichen Wagen 
bleiben, du Schmach des Hauses deines 
Herrn! 

vers un pays large et spacieux. Là tu 
mourras, là iront tes chars magnifiques, ô 
honte de la maison de ton seigneur! 

RV'1862  18. Arrojarte ha rodando, como a bola por 
tierra larga de términos: allá morirás, y allá 
fenecerán los carros de tu gloria, vergüenza 
de la casa de tu señor. 

SVV1770 18 Hij zal u gewisselijk voortrollen, gelijk 
men een bal rolt, in een land, wijd van 
begrip; aldaar zult gij sterven, en aldaar 
zullen uw heerlijke wagenen zijn, o gij 
schandvlek van het huis uws heren! 

       
PL1881  18. Prędko cię zatoczy jako kulę do ziemi 

szerokiej i przestronnej; tam umrzesz, tam i 
wozy sławy twojej zginą, o haóbo domu 
Pana swego! 

Karoli1908Hu 18. Hempelygetvén hempelyget, mint 
gombolyagot, mint labdát, nagy messze 
földre, ott halsz meg, oda mennek 
dicsőséged szekerei, te, urad házának 
gyalázata! 

RuSV1876 18 свернув тебя в сверток, бросит тебя, 
как меч, в землю обширную; там ты 
умрешь, и там великолепные колесницы 
твои будут поношением для дома 
господинатвоего. 

БКуліш 18. І зівє тебе в звиток, і кине тобою, наче 
жмутком, у землю широку, там ти вмреш, 
та й пійдуть і твої блискучі туди колесницї, 
що надбав єси ти, ганьбо дому твого Пана! 

       
FI33/38  19. Minä syöksen sinut pois paikastasi; hän 

kukistaa sinut asemastasi. 
Biblia1776 19. Ja minä kukistan sinun säädystäs, ja sinä 

pannaan pois viraltas. 
CPR1642  19. Ja minä cukistan sinun säädystäs ja 

panen sinun pois wiraldas. 
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MLV19  19 And I will thrust you from your office and 
you will be pulled down from your station. 

KJV 19. And I will drive thee from thy station, 
and from thy state shall he pull thee down. 

       
Dk1871  19. Og jeg vil støde dig ned fra. dit Stade, og 

han skal nedkaste dig fra din Plads. 
KXII 19. Och jag skall störta dig ifrå ditt stånd, och 

sätta dig af ditt ämbete. 
PR1739  19. Ja ma tahhan sind so ammeti peält 

ärralükkada, ja sind kistakse ärra sinno 
assemelt. 

LT 19. Aš pašalinsiu tave iš tavo vietos ir 
tarnybos. 

       
Luther1912 19. Und ich will dich von deinem Stande 

stürzen, und von deinem Amt will ich dich 
setzen. 

Ostervald‐Fr 19. Je te chasserai de ton poste, et tu seras 
ôté de ta place! 

RV'1862  19. Y alanzarte he de tu lugar, y de tu 
asiento te rempujaré. 

SVV1770 19 En Ik zal u afstoten van uw staat, en van 
uw stand zal Hij u verstoren. 

       
PL1881  19. A tak wypędzę cię z stanowiska twego, a 

z urzędu twego złożę cię. 
Karoli1908Hu 19. És kivetlek állásodból és lerántlak 

helyedről. 
RuSV1876 19 И столкну тебя с места твоего, и 

свергну тебя со степени твоей. 
БКуліш 19. Я зопхну тебе до долу з висоти твоєї, й 

скину тебе з уряду твого. 
       

FI33/38  20. Mutta sinä päivänä minä kutsun 
palvelijani Eljakimin, Hilkian pojan, 

Biblia1776 20. Ja silloin pitää tapahtuman, että minä 
kutsun palveliani Eliakimin, Hilkian pojan, 

CPR1642  20. Ja silloin cudzun minä palweliani 
Eliakimin Hilkian pojan: 

   

       
MLV19  20 And it will happen in that day, that I will  KJV 20. And it shall come to pass in that day, that 
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call my servant Eliakim the son of Hilkiah. I will call my servant Eliakim the son of 
Hilkiah: 

       
Dk1871  20. Og det skal ske paa den Dag, da vil jeg 

kalde ad min Tjener Eliakim, Hilkias Søn. 
KXII 20. Och på den tiden vill jag kalla min tjenare 

Eliakim, Hilkia son; 
PR1739  20. Ja sel päwal peab sündima, et ma tahhan 

kutsuda omma sullase Eljakimi Ilkia poia, 
LT 20. Tą dieną aš pašauksiu savo tarną 

Eljakimą, Hilkijo sūnų, 
       

Luther1912 20. Und zu der Zeit will ich rufen meinen 
Knecht Eljakim, den Sohn Hilkias, 

Ostervald‐Fr 20. En ce jour‐là, j'appellerai mon serviteur 
Éliakim, fils de Hilkija; 

RV'1862  20. Y será, que en aquel día llamaré a mi 
siervo Eliacim, hijo de Elcías; 

SVV1770 20 En het zal te dien dage geschieden, dat Ik 
Mijn knecht, Eljakim, den zoon van Hilkia, 
roepen zal. 

       
PL1881  20. A dnia onego przyzwię sługę swego 

Elijakima, syna Helkijaszowego; 
Karoli1908Hu 20. És lesz ama napon, hogy elhívom 

szolgámat, Eliákimot, a Hilkiás fiát, 
RuSV1876 20 И будет в тот день, призову раба Моего 

Елиакима, сына Хелкиина, 
БКуліш 20. І тодї покличу слугу мого Еліякима 

Хелкієнка, 
       

FI33/38  21. ja puetan hänen yllensä sinun ihokkaasi, 
vyötän hänet sinun vyölläsi ja panen sinun 
valtasi hänen käteensä, niin että hän on 
oleva isänä Jerusalemin asukkaille ja Juudan 
suvulle. 

Biblia1776 21. Ja panen hänen yllensä sinun hamees, ja 
vyötän hänen sinun vyölläs, ja annan sinun 
valtas hänelle; että hän on niiden isä, jotka 
Jerusalemissa ja Juudan huoneessa asuvat. 

CPR1642  21. Ja panen hänen päällens sinun hames ja 
wyötän hänen sinun wyölläs ja annan sinun 
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waldas hänelle että hän on nijden Isä jotca 
Jerusalemis ja Judan huonesa asuwat. 

       
MLV19  21 And I will clothe him with your robe and 

strengthen him with your belt. And I will 
commit your government into his hand and 
he will be a father to the inhabitants of 
Jerusalem and to the house of Judah. 

KJV 21. And I will clothe him with thy robe, and 
strengthen him with thy girdle, and I will 
commit thy government into his hand: and 
he shall be a father to the inhabitants of 
Jerusalem, and to the house of Judah. 

       
Dk1871  21. Og jeg vil iføre ham din Kjortel og styrke 

ham med dit Bælte og give dit Herredømme 
i hans Haand; og han skal være en Fader for 
dem, som bo i Jerusalem, og for Judas Hus. 

KXII 21. Och draga din kjortel uppå honom, och 
omgjorda honom med ditt bälte, och gifva 
ditt välde uti hans hand, att han skall vara 
deras fader, som i Jerusalem och Juda hus 
bo; 

PR1739  21. Ja tedda ehhitada sinno kuega, ja tedda 
kinnitada so wöga, ja so wallitsust temma 
kätte anda; ja ta peab issaks ollema neile, 
kes Jerusalemmas ellawad, ja Juda suggule. 

LT 21. apvilksiu jį tavo rūbu, apjuosiu tavo 
juosta ir perduosiu jam tavo valdžią. Jis bus 
kaip tėvas Jeruzalės gyventojams ir Judo 
namams. 

       
Luther1912 21. und will ihm deinen Rock anziehen und 

ihn mit deinem Gürtel gürten und deine 
Gewalt in seine Hand geben, daß er Vater sei 
derer, die zu Jerusalem wohnen und des 
Hauses Juda. 

Ostervald‐Fr 21. Je le vêtirai de ta tunique, et le ceindrai 
de ta ceinture; je mettrai ton autorité entre 
ses mains, et il sera le père des habitants de 
Jérusalem et de la maison de Juda. 

RV'1862  21. Y vestirle he de tus vestiduras; y 
fortalecerle he con tu talabarte; y entregaré 

SVV1770 21 En Ik zal hem met uw rok bekleden, en Ik 
zal hem met uw gordel sterken, en uw 
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en sus manos tu potestad; y será padre al 
morador de Jerusalem, y a la casa de Judá. 

heerschappij zal Ik in zijn hand geven; en hij 
zal den inwoneren te Jeruzalem en den huize 
van Juda tot een vader zijn. 

       
PL1881  21. I oblekę go w szatę twoję, i pasem twoim 

potwierdzę go, panowanie też twoje dam w 
rękę jego; i będzie za ojca obywatelom 
Jeruzalemskim, i domowi Judzkiemu. 

Karoli1908Hu 21. S felöltöztetem őt öltözetedbe, és 
öveddel megerősítem, és uralmadat kezébe 
adom, és ő lesz atyjok Jeruzsálem lakosainak 
és a Júda házának; 

RuSV1876 21 и одену его в одежду твою, и поясом 
твоим опояшу его, и власть твою передам 
в руки его; и будет он отцом для жителей 
Иерусалима и для дома Иудина. 

БКуліш 21. І надїну на його твою одежу, й 
підпережу його твоїм поясом, і твій уряд 
передам у руки його, і буде він отцем 
осадникам Ерусалимським і домові 
Юдиному. 

       
FI33/38  22. Ja minä panen Daavidin huoneen 

avaimen hänen olallensa; ja hän avaa, eikä 
kukaan sulje, ja hän sulkee, eikä kukaan 
avaa. 

Biblia1776 22. Ja panen Davidin huoneen avaimen 
hänen olallensa, että hän avaa, ja ei kenkään 
sulje, että hän sulkee, ja ei kenkään avaa. 

CPR1642  22. Ja panen Dawidin huonen awaimen 
hänen oljillens että hän awaja ja ei kengän 
sulkis että hän sulkis ja ei kengän awaja. 

   

       
MLV19  22 And I will lay the key of the house of 

David upon his shoulder and he will open 
and none will shut and he will shut and none 
will open. 

KJV 22. And the key of the house of David will I 
lay upon his shoulder; so he shall open, and 
none shall shut; and he shall shut, and none 
shall open. 
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Dk1871  22. Og jeg vil lægge Nøglen til Davids Hus 

paa hans Skuldre, og han skal oplade, og 
ingen skal tillukke, oplade. 

KXII 22. Och skall lägga Davids hus nyckel uppå 
hans axlar, att han skall upplåta, och ingen 
skall tillsluta; att han skall tillsluta, och ingen 
upplåta. 

PR1739  22. Ja ma tahhan Taweti koia wötme temma 
Olla peäle panna, et ta lahti teeb, ja ükski ei 
woi kinnipanna , et ta kinni panneb, ja ükski 
ei woi lahti tehha. 

LT 22. Aš uždėsiu jam ant peties Dovydo namų 
raktą. Jis atidarys, ir niekas nebeuždarys, jis 
užrakins, ir niekas nebeatrakins. 

       
Luther1912 22. Und ich will die Schlüssel zum Hause 

Davids auf seine Schulter legen, daß er 
auftue und niemand zuschließe, daß er 
zuschließe und niemand auftue. 

Ostervald‐Fr 22. Je mettrai sur son épaule la clef de la 
maison de David; il ouvrira, et nul ne 
fermera; il fermera, et nul n'ouvrira. 

RV'1862  22. Y pondré la llave de la casa de David 
sobre su hombro; y abrirá, y nadie cerrará: 
cerrará, y nadie abrirá. 

SVV1770 22 En Ik zal den sleutel van het huis van 
David op zijn schouder leggen; en hij zal 
opendoen, en niemand zal sluiten, en hij zal 
sluiten, en niemand zal opendoen. 

       
PL1881  22. I położę klucz domu Dawidowego na 

ramieniu jego; gdy otworzy, nikt nie zawrze, 
a gdy zawrze, nikt nie otworzy. 

Karoli1908Hu 22. S az ő vállára adom a Dávid házának 
kulcsát, és a mit megnyit, senki be nem zárja, 
és a mit bezár, nem nyitja meg senki; 

RuSV1876 22 И ключ дома Давидова возложу на 
рамена его; отворит он, и никтоне запрет; 
запрет он, и никто не отворит. 

БКуліш 22. І ключ од дому Давидового зложу на 
плече в його: як він відчинить, нїхто не 
зачинить, як же він зачинить, нїхто не 
відчинить. 
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FI33/38  23. Minä lyön hänet vaarnaksi vahvaan 

paikkaan, ja hän tulee kunniaistuimeksi 
isänsä suvulle. 

Biblia1776 23. Ja lyön hänen niinkuin naulan vahvaan 
paikkaan; ja hänellä on oleva kunnian istuin, 
hänen isänsä huoneessa, 

CPR1642  23. Ja minä lyön hänen naulan werost 
wahwaan paickaan ja hänellä on olewa 
cunnian istuin hänen Isäns huones. 

   

       
MLV19  23 And I will fasten him as a nail in a sure 

place and he will be for a throne of glory to 
his father's house. 

KJV 23. And I will fasten him as a nail in a sure 
place; and he shall be for a glorious throne 
to his father's house. 

       
Dk1871  23. Og jeg vil fæste ham som en Nagle paa 

et fast Sted, og han skal være et Ærens Sæde 
for sin Faders Hus. 

KXII 23. Och jag vill inslå honom för en nagla på 
ett fast rum, och han skall hafva ärones stol 
uti sins faders hus; 

PR1739  23. Ja tahhan tedda kui naela kindla kohta 
lüa, ja ta peab omma issa suggule aujärjeks 
ollema. 

LT 23. Aš įkalsiu jį kaip vinį tikroje vietoje, ir jis 
taps savo tėvo namuose šlovingu sostu. 

       
Luther1912 23. Und will ihn zum Nagel stecken an einen 

festen Ort, und er soll haben den Stuhl der 
Ehre in seines Vaters Hause, 

Ostervald‐Fr 23. Je le fixerai comme un clou en lieu sûr; il 
sera comme un trône de gloire pour la 
maison de son père. 

RV'1862  23. E hincarle he como clavo en lugar firme; 
y será por asiento de honra a la casa de su 
padre. 

SVV1770 23 En Ik zal hem als een nagel inslaan in een 
vaste plaats; en hij zal wezen tot een stoel 
der eer voor het huis zijns vaders. 
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PL1881  23. I wbiję go jako gwóźdź na miejscu 
pewnem, a będzie stolicą chwały domu ojca 
swego. 

Karoli1908Hu 23. S beverem őt, mint szeget erős helyre, 
[6†] és lészen dicsőséges székül az ő atyja 
házának; 

RuSV1876 23 И укреплю его как гвоздь в твердом 
месте; и будет он как седалище славы для 
дома отца своего. 

БКуліш 23. Мов гвізд у твердім місцї, буде в мене 
вбитий, й буде він престолом слави 
домові отця свого. 

       
FI33/38  24. Hänen varaansa ripustautuu hänen 

isänsä suvun kaikki paljous, vesat ja versot, 
kaikki pienet astiat, maljat ja ruukut kaikki. 

Biblia1776 24. Että hänen päällensä ripustetaan kaikki 
hänen isänsä huoneen kunnia, lapset ja 
lasten lapset, kaikki pienet kappaleet, juoma‐
astiat, ja kaikkinaiset kanteleet. 

CPR1642  24. Että hänen päällens ripustetan caicki 
hänen Isäns huonen cunnia lapset ja lasten 
lapset caicki pienet cappalet juomaastiat ja 
caickinaiset candelet. 

   

       
MLV19  24 And they will hang upon him all the glory 

of his father's house, the offspring and the 
offshoot, every small vessel, from the cups 
even to all the flagons. 

KJV 24. And they shall hang upon him all the 
glory of his father's house, the offspring and 
the issue, all vessels of small quantity, from 
the vessels of cups, even to all the vessels of 
flagons. 

       
Dk1871  24. Og de skulle hænge paa ham al hans 

Haders Hus's Herlighed, de ædle og de vilde 
Skyld, alle Smaakar, havde Bægere og alle 
Flasker. 

KXII 24. Att man skall hänga uppå honom all hans 
faders hus härlighet, barn och barnabarn, all 
små tyg, både dryckekar och allahanda 
strängaspel. 
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PR1739  24. Ja nemmad pannewad temma peäle 
rippuma keik temma issa suggu au, lapsed ja 
laste lapsed, keik wähhemad riistad, nihästi 
kausikeste riistad, kui keik kruside riistad. 

LT 24. Ant jo kabos visa jo tėvo namų šlovė: 
visos atžalos ir ataugos, maži ir dideli indai 
nuo puodukų iki puodų. 

       
Luther1912 24. daß man an ihn hänge alle Herrlichkeit 

seines Vaterhauses, Kind und Kindeskinder, 
alle kleinen Geräte, beide, Trinkgefäße und 
allerlei Krüge. 

Ostervald‐Fr 24. Toute la gloire de la maison de son père, 
les rejetons grands et petits, reposeront sur 
lui; tous les petits ustensiles, depuis la 
vaisselle des bassins, jusqu'à tous les 
instruments de musique. 

RV'1862  24. Y colgarán de él toda la honra de la casa 
de su padre, los hijos, y los nietos, todos los 
vasos menores desde los vasos de beber 
hasta todos los instrumentos de música. 

SVV1770 24 En men zal aan hem hangen alle 
heerlijkheid van het huis zijns vaders, der 
uitspruitelingen en der afkomelingen, ook 
alle kleine vaten, van de vaten der bekers af, 
zelfs tot al de vaten der flessen. 

       
PL1881  24. A zawiśnie na nim wszystka sława domu 

ojca jego, synowie i córki, i wszystko 
naczynie by najmniejsze, od naczynia, z 
którego piją, aż do każdego naczynia 
winnego. 

Karoli1908Hu 24. S reá függesztik atyja házának minden 
dicsőségét: fiakat és unokákat, minden 
kicsiny edényt, a csészeedényektől a 
tömlőknek minden edényeiig. 

RuSV1876 24 И будет висеть на нем вся слава дома 
отца его, детей и внуков, всей домашней 
утвари до последних музыкальных 
орудий. 

БКуліш 24. І буде на йому висїти вся повага 
батькового дому, ‐ дїтей і внуків, ‐ наче 
краса всяких домашних посудів аж до 
послїдних музичних приборів. 
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FI33/38  25. Sinä päivänä, sanoo Herra Sebaot, pettää 
vahvaan paikkaan lyöty vaarna, se katkeaa ja 
putoaa, ja kuorma, joka oli sen varassa, 
särkyy. Sillä Herra on puhunut. 

Biblia1776 25. Silloin, sanoo Herra Zebaot, naula pitää 
otettaman pois, joka vahvassa paikassa on, 
niin että hänen pitää rikkoontuman, 
lankeeman, putooman, ja se kuorma kuin 
hänen päällänsä on, pitää hukkuman; sillä 
Herra sen sanoo. 

CPR1642  25. Silloin sano HERra Zebaoth naula pitä 
otettaman pois joca wahwasa paicasa on 
nijn että hänen pitä rickanduman langeman 
putoman ja hänen cuormans huckuman: sillä 
HERra sen sano. 

   

       
MLV19  25 In that day, says Jehovah of hosts, the 

nail that was fastened in a sure place will 
give way and it will be hewn down and fall. 
And the burden that was upon it will be cut 
off, for Jehovah has spoken it. 

KJV 25. In that day, saith the LORD of hosts, shall 
the nail that is fastened in the sure place be 
removed, and be cut down, and fall; and the 
burden that was upon it shall be cut off: for 
the LORD hath spoken it. 

       
Dk1871  25. Paa den Dag, siger den Herre Zebaoth, 

skal Naglen borttages, den, som var fæstet 
paa et fast Sted, og den skal afhugges og 
falde, og den Byrde, som hang derpaa, skal 
ødelægges; thi Herren har talt det. 

KXII 25. På den tiden, säger Herren Zebaoth, skall 
nagelen borttagen varda, den på det fasta 
rummet står, så att han skall söndergå och 
falla, och hans börda förgås; ty Herren säger 
det. 

PR1739  25. Sel päwal, ütleb wäggede Jehowa, peab 
se nael, mis kindla kohha sisse olli lödud, 
seält wäljatullema, ja kui ta saab 

LT 25. Ateis diena, kai tikroje vietoje įkalta vinis 
nulūš, visa, kas ant jos kabojo, nukris ir 
suduš, nes taip Viešpats pasakė’ ‘‘. 
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mahharaiutud ja langenud, siis peab ka se 
koorm, mis temma peäl olli , ärrakadduma, 
sest Jehowa on sedda üttelnud. 

       
Luther1912 25. Zu der Zeit, spricht der HERR Zebaoth, 

soll der Nagel weggenommen werden, der 
am festen Ort steckt, daß er zerbreche und 
falle und seine Last umkomme. Denn der 
HERR sagt's. 

Ostervald‐Fr 25. En ce jour‐là, dit l'Éternel des armées, le 
clou fixé dans un lieu sûr cédera; il sera 
coupé, il tombera, et la charge qu'il portait 
sera retranchée. Car l'Éternel a parlé. 

RV'1862  25. En aquel día, dice Jehová de los ejércitos, 
el clavo hincado en lugar firme será quitado, 
y será quebrado, y caerá; y la carga que 
sobre él se puso se echará a perder; porque 
Jehová habló. 

SVV1770 25 Te dien dage, spreekt de HEERE der 
heirscharen, zal die nagel, die aan een vaste 
plaats gestoken was, weggenomen worden; 
en hij zal afgehouwen worden, en hij zal 
vallen, en de last, die daaraan is, zal 
afgesneden worden; want de HEERE heeft 
het gesproken. 

       
PL1881  25. Dnia onego, mówi Pan zastępów, będzie 

wyjęty gwóźdź, który był wbity na miejscu 
pewnem, a będzie przycięty i upadnie; 
odcięte będzie i brzemię, które jest na nim; 
bo Pan mówił. 

Karoli1908Hu 25. Ama napon, azt mondja a seregeknek 
Ura, kiesik a szeg, mely erős helyre veretett, 
és levágatik és leesik és összetörik a teher, 
mely rajta volt, mert az Úr mondá. 

RuSV1876 25 В тот день, говорит Господь Саваоф, 
пошатнется гвоздь, укрепленный в 
твердом месте, и будет выбит, и упадет, и 
распадется вся тяжесть, которая на нем: 

БКуліш 25. Та тодї, ‐ каже Господь Саваот ‐
захитаєсь гвізд, буде вибитий з свого 
твердого місця, і впаде й розсиплесь ввесь 
тягар на йому; бо так говорить Господь. 
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ибо Господь говорит. 
       
  23 luku     
       
  Tyyron hävitys ja elpyminen.    
       

FI33/38  1. Ennustus Tyyrosta. Valittakaa, te Tarsiin‐
laivat, sillä se on hävitetty talottomaksi, 
käymättömäksi; kittiläisten maasta he saivat 
tämän tiedon. 

Biblia1776 1. Tämä on Tyron kuorma: valittakaat, te 
haahdet merellä; sillä se on kukistettu, niin 
ettei siellä ole yhtään huonetta, eikä sinne 
mene kenkään; Kittimin maasta pitää heidän 
sen äkkäämän. 

CPR1642  1. TÄmä on Tyrin cuorma: surcutelcat teitän 
te hahdet merellä: sillä se on cukistettu nijn 
ettei siellä ole yhtän huonetta eikä sinne 
mene kengän. 

   

       
MLV19  1 The burden of Tyre. Howl, you* ships of 

Tarshish, for it is laid waste, so that there is 
no house, no entering in. It is revealed to 
them from the land of Kittim. 

KJV 1. The burden of Tyre. Howl, ye ships of 
Tarshish; for it is laid waste, so that there is 
no house, no entering in: from the land of 
Chittim it is revealed to them. 

       
Dk1871  1. Profeti imod Tyrus. Hyler, I Tharsis's Skibe! 

Thi den er ødelagt saa der ikke er et Hus, og 
saa at ingen kommer derind; fra Kithims 
Land kundgøres dette for dem. 

KXII 1. Detta är tungen öfver Tyro: Jämrer eder, I 
skepp på hafvena; ty det är förstördt, så att 
der är intet hus, ej heller far någor dit; utu 
det land Chittim skola de varda dess var. 
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PR1739  1. Raske ennekulutaminne Tirussest . Ulluge 
oh Tarsisi laewad! sest ta on ärraraisatud, et 
ep olle seäl ühteainust kodda, et ükski siñna 
ei tulle; Kitti‐rahwa maalt peab se neile 
ilmuma. 

LT 1. Pranašavimas apie Tyrą. Raudokite Taršišo 
laivai, nes sunaikintas jūsų miestas, į kurį 
galėtumėte grįžti. Tą žinią gavome iš Kitimų. 

       
Luther1912 1. Dies ist die Last über Tyrus: Heulet, ihr 

Tharsisschiffe; denn sie ist zerstört, daß kein 
Haus da ist noch jemand dahin zieht. Aus 
dem Lande Chittim werden sie des gewahr 
werden. 

Ostervald‐Fr 1. Prophétie sur Tyr. Gémissez, navires de 
Tarsis, car elle est détruite! Plus de maisons! 
On n'y entre plus! La nouvelle leur en vient 
du pays de Kittim. 

RV'1862  1. CARGA de Tiro. Aullád, naves de Társis; 
porque destruida es, hasta no quedar casa ni 
entrada: de la tierra de Quitim es revelado a 
ellos. 

SVV1770 1 De last van Tyrus. Huilt, gij schepen van 
Tarsis! want zij is verwoest, dat er geen huis 
meer is, dat niemand er meer ingaat; uit het 
land Chittim is het aan hen openbaar 
geworden. 

       
PL1881  1. Brzemię Tyru. Kwilcie okręty morskie! 

albowiem zburzony jest, tak, iż niemasz ani 
domu, ani ktoby przychodził z ziemi Cytym. 

Karoli1908Hu 1. Jövendölés Tírus ellen. Jajgassatok Tarsis 
hajói, mert elpusztíttatott, úgy hogy nincs 
benne ház és abba bemenet! A Kitteusok 
földéről jelentetett meg nékik. 

RuSV1876 1 Пророчество о Тире. – Рыдайте, корабли 
Фарсиса, ибо он разрушен;нет домов, и 
некому входить в домы. Так им 
возвещено из земли Киттийской. 

БКуліш 1. Пророче слово про Тир: Ридайте, 
кораблі Тирські, бо він збурений: нема 
вже домів торговельних і нїкому в ті доми 
входити. Так їм переказано з Хитимської 
країни. 
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FI33/38  2. Mykistykää, te rantamaan asukkaat! 

Siidonin kauppamiehet, merenkulkijat, 
täyttivät sinut. 

Biblia1776 2. Olkaat ääneti, te luotoin asuvaiset: Zidonin 
kauppamiehet, jotka merellä vaelsivat, 
täyttivät sinun. 

CPR1642  2. Chittimin maasta pitä heidän sen 
äckämän. Luotoin asuwaiset owat yhdesä 
cohden Zidonin cauppamiehet jotca merelle 
läxit täytit sinun. 

   

       
MLV19  2 Be still, you* inhabitants of the coast, you 

whom the merchants of Sidon, who pass 
over the sea, have replenished. 

KJV 2. Be still, ye inhabitants of the isle; thou 
whom the merchants of Zidon, that pass 
over the sea, have replenished. 

       
Dk1871  2. Tier, I Indbyggere paa Øen, som Zidons 

Købmænd, der fore over Havet, fyldte! 
KXII 2. Öarnas inbyggare äro stilla vordne; de 

köpmän af Zidon, som till sjös foro, uppfyllde 
dig. 

PR1739  2. Olge wait sare rahwas; Sidoni 
kaupmehhed, kes ülle merre käisid, täitsid 
sind. 

LT 2. Nutilkite, gyventojai jūros pakraščių, 
kuriuos buvo pripildę Sidono pirkliai, 
plaukiojantys po jūrą. 

       
Luther1912 2. Die Einwohner der Insel sind still 

geworden. Die Kaufleute zu Sidon, die 
durchs Meer zogen, füllten dich, 

Ostervald‐Fr 2. Soyez stupéfaits, habitants de la côte, toi 
qui étais remplie par les marchands de 
Sidon, qui parcourent la mer! 

RV'1862  2. Callád moradores de la isla, mercader de 
Sidón: que pasando la mar te henchían. 

SVV1770 2 Zwijgt, gij inwoners des eilands! gij, die de 
kooplieden van Sidon, over zee varende, 
vervulden, 
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PL1881  2. To mi o nich objawiono. Umilknijcież, 

obywatele wyspy! którą kupcy Sydoóscy 
pływając przez morze napełniali. 

Karoli1908Hu 2. Némuljatok meg lakosi e partvidéknek, a 
melyet Sidon kalmárai, a kik tengeren járnak, 
töltöttek be egykor.  

RuSV1876 2 Умолкните, обитатели острова, который 
наполняли купцы Сидонские, плавающие 
по морю. 

БКуліш 2. Замовкнїть, осадники острову, що його, 
бувало, купцї Сидонські, плаваючи по 
морі, збагачали. 

       
FI33/38  3. Ja suuria vesiä kulki Siihorin siemen, 

Niilivirran vilja; se oli Tyyron sato, ja siitä tuli 
kansojen kauppatavara. 

Biblia1776 3. Ja kaikkinainen hedelmä, joka Sihorin 
tykönä kasvaa, ja jyvät virran tykönä vietiin 
sinne veden ylitse; ja on pakanain kaupaksi 
tullut. 

CPR1642  3. Ja caickinainen hedelmä joca Zihorin 
tykönä caswa ja jywät wirran tykönä wietin 
sinne suuren weden ylidzen ja olet pacanain 
tuexi tullut. 

   

       
MLV19  3 And on great waters the seed of the 

Shihor, the harvest of the Nile, was her 
revenue and she was the mart of nations. 

KJV 3. And by great waters the seed of Sihor, the 
harvest of the river, is her revenue; and she 
is a mart of nations. 

       
Dk1871  3. Over de store Vande blev Sæden ved 

Sikor, Høsten ved Strømmen, dens 
Indkomst; og den var Hedningernes 
Stapelstad. 

KXII 3. Och allahanda frukt, som växer vid Zihor, 
och säd vid älfvena, det förde man derin 
öfver stor vatten; och du vast Hedningarnas 
stapol vorden. 

PR1739  3. Ja paljo wee peäl olli Siori seme, ja Nilusse  LT 3. Per plačius vandenis atgabendavo Sichoro 
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jöe leikus temmale kassuks; ja ta on olnud 
pagganatte kauplemisse lin . 

grūdus, derlių nuo upės, ir jūs buvote tautų 
prekyvietė. 

       
Luther1912 3. und was von Früchten am Sihor und 

Getreide am Nil wuchs, brachte man zu ihr 
hinein durch große Wasser; und du warst 
der Heiden Markt geworden. 

Ostervald‐Fr 3. A travers les grandes eaux, les grains du 
Shichor, les moissons du Nil, étaient son 
revenu; elle était le marché des nations. 

RV'1862  3. Su provisión solía ser de las sementeras 
que crecen con las muchas aguas del Nilo, 
de la mies del río. Fué también feria de 
naciones. 

SVV1770 3 En wiens inkomst was het zaad van Sichor 
over de grote wateren, de oogst der rivier; 
en zij was de markt der heidenen. 

       
PL1881  3. A którego dochody na wielkich wodach, 

nasienie Sychor, żniwo jego dochód z rzeki, a 
w którym był skład narodów. 

Karoli1908Hu 3. Melynek sok vizeken át a Sihór veteménye 
és a Nilus aratása vala jövedelme, úgy hogy 
népek vására volt! 

RuSV1876 3 По великим водам привозились в него 
семена Сихора, жатва большой реки, и 
былон торжищем народов. 

БКуліш 3. По великих водах привожено сюди 
зерно Сигорське, вроджай ріки (Нила), і 
був він торговицею народів. 

       
FI33/38  4. Häpeä, Siidon, sillä näin sanoo meri, 

meren linnoitus: En ole kivuissa ollut, en ole 
synnyttänyt, en nuorukaisia kasvattanut, en 
neitoja vartuttanut. 

Biblia1776 4. Sinä mahdat kyllä hämmästyä, Zidon; sillä 
meri lausuu ja vahvin meren tykönä sanoo: 
en minä ole silleen raskas, en minä synnytä, 
enkä myös kasvata yhtään nuorukaista, enkä 
ruoki neitsyttä. 

CPR1642  4. Sinä mahdat kyllä hämmästyä Zidon: sillä 
meri ja wahwin meren tykönä sano: en minä 
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ole sillen rascas en minä synnytä engä myös 
caswata yhtän nuorucaista ja ruoki jotacuta 
neidzyttä. 

       
MLV19  4 Be ashamed, O Sidon, for the sea has 

spoken, the stronghold of the sea, saying, I 
have not travailed, nor brought forth, 
neither have I nourished young men, nor 
brought up virgins. 

KJV 4. Be thou ashamed, O Zidon: for the sea 
hath spoken, even the strength of the sea, 
saying, I travail not, nor bring forth children, 
neither do I nourish up young men, nor bring 
up virgins. 

       
Dk1871  4. Skam dig, Zidon thi Havet, Befæstningen 

ved Havet, siger: Jeg har ikke været i 
Fødselsnød og har ikke født og ikke opdraget 
unge Karle og ikke opfødt Jomfruer. 

KXII 4. Du må väl förskräckas, Zidon; ty hafvet, ja, 
den fastesta vid hafvet säger: Jag är intet 
hafvandes, jag föder intet, så uppföder jag 
ock inga ynglingar, och uppfostrar inga 
jungfrur. 

PR1739  4. Häbbene Sidon, sest merri rägib, tuggew 
merre lin ütleb: Minna ei olle lapse waewas, 
egga sa lapsi, ei ma kaswata poismehhi, egga 
sada neitsisid sureks. 

LT 4. Susigėsk, Sidone, nes jūra kalba, jūros 
stiprybė sako: ‘‘Aš nebuvau nėščia ir 
negimdžiau, neauginau nei jaunikaičių, nei 
mergaičių’‘. 

       
Luther1912 4. Du magst wohl erschrecken, Sidon; denn 

das Meer, ja, die Feste am Meer spricht: Ich 
bin nicht mehr schwanger, ich gebäre nicht 
mehr; so ziehe ich keine Jünglinge mehr auf 
und erziehe keine Jungfrauen. 

Ostervald‐Fr 4. Sois honteuse, ô Sidon! Car la mer, la 
forteresse de la mer, a parlé ainsi: Je n'ai 
point été en travail, je n'ai point enfanté, je 
n'ai point nourri de jeunes gens, ni élevé de 
jeunes filles. 

RV'1862  4. Avergüénzate Sidón, porque la mar, la  SVV1770 4 Word beschaamd, o Sidon! want de zee 
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fortaleza de la mar, diciendo dijo: Nunca 
estuve de parto, ni parí, ni crié mancebos, ni 
levanté vírgenes. 

spreekt, ja, de sterkte der zee, zeggende: Ik 
heb geen barensnood gehad, ik heb ook niet 
gebaard, en ik heb geen jongelingen groot 
gemaakt, en geen jonge dochters 
opgebracht. 

       
PL1881  4. Zawstydź się, Sydonie! bo rzekło morze, 

moc morska, mówiąc: Nie pracuję w 
porodzeniu, i nie rodzą, i nie wychowuję 
młodzieóców, ani odchowuję panien. 

Karoli1908Hu 4. Pirulj Sidon, mert szól a tenger és a tenger 
erőssége, mondván: Nem vajudtam, nem is 
szültem, és nem tápláltam ifjakat, és nem 
neveltem szűzeket. 

RuSV1876 4 Устыдись, Сидон; ибо вот что говорит 
море, крепость морская: „как бы ни 
мучилась я родами и ни рождала, и ни 
воспитывала юношей, ни возращала 
девиц". 

БКуліш 4. Застидайсь Сидоне! ось бо що говорить 
море, ся твердиня морська: (Я стала 
безлюдна,) наче б не мучилась 
народинами, не ховала хлопят, не 
доводила дївчат до зросту! 

       
FI33/38  5. Kun tämä kuullaan Egyptissä, niin 

vavistaan Tyyron kuulumisia. 
Biblia1776 5. Niinkuin kuultaissa Egyptistä 

hämmästyttiin, niin pitää myös 
hämmästyttämän, koska Tyrosta kuullaan. 

CPR1642  5. Nijncuin cuultais Egyptist hämmästyttin 
nijn pitä myös hämmästyttämän cosca 
Tyruxest cuullan. 

   

       
MLV19  5 When the report comes to Egypt, they will 

be greatly pained at the report of Tyre. 
KJV 5. As at the report concerning Egypt, so shall 

they be sorely pained at the report of Tyre. 
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Dk1871  5. Saa snart Rygtet naar Ægypten, skulle de 
blive bange ved Rygtet om Tyrus. 

KXII 5. Såsom man förskräcktes, då man hörde 
om Egypten, så skall man ock förskräckas, då 
man får höra om Tyro. 

PR1739  5. otsekui hirm olli, kui Egiptussest sai 
kuulda; nenda tundwad nem̃ad wallo, kui 
Tirussest saab kuulda. 

LT 5. Kai žinia apie Tyrą pasieks Egiptą, jie 
išsigandę drebės. 

       
Luther1912 5. Sobald es die Ägypter hören, erschrecken 

sie über die Kunde von Tyrus. 
Ostervald‐Fr 5. Quand la nouvelle parviendra en Égypte, 

ils trembleront aux nouvelles de Tyr. 
RV'1862  5. En llegando la fama a Egipto, tendrán 

dolor de las nuevas de Tiro. 
SVV1770 5 Gelijk als geweest is de tijding van Egypte, 

zal men ook in weedom zijn, als men van 
Tyrus horen zal. 

       
PL1881  5. Jako nad powieścią o Egipcie, tak będą 

żałośni o Tyrze. 
Karoli1908Hu 5. Mihelyt e hír Égyiptomba eljut, Tírus e híre 

miatt szenvednek ott is. 
RuSV1876 5 Когда весть дойдет до Египтян, 

содрогнутся они, услышав о Тире. 
БКуліш 5. А як чутка долетить про Тир до Египту, 

задрожать вони від новини сієї. 
       

FI33/38  6. Menkää Tarsiiseen; valittakaa, te 
rantamaan asukkaat. 

Biblia1776 6. Menkäät merille, valittakaat, jotka 
luodoissa asutte. 

CPR1642  6. Mengät merille walittacat jotca luodoisa 
asutte. Eikö tämä ole teidän ilocaupungin 
joca kersca idzens wahwudestans? 

   

       
MLV19  6 Pass over to Tarshish. Wail, you* 

inhabitants of the coast. 
KJV 6. Pass ye over to Tarshish; howl, ye 

inhabitants of the isle. 
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Dk1871  6. Farer over til Tharsis, hyler, I Indbyggere 

paa Øen! 
KXII 6. Farer till sjös, jämrer eder, I som bon på 

öarna. 
PR1739  6. Minge Tarsisi liñna , ulluge oh sare 

rahwas! 
LT 6. Jūros pakraščių gyventojai, plaukite į 

Taršišą ir raudokite! 
       

Luther1912 6. Fahret hin gen Tharsis; heulet, ihr 
Einwohner der Insel! 

Ostervald‐Fr 6. Passez à Tarsis; gémissez, habitants du 
rivage! 

RV'1862  6. Pasáos a Társis: aullád moradores de la
isla. 

SVV1770 6 Vaart over naar Tarsis, huilt, gij inwoners 
des eilands! 

       
PL1881  6. Przeprawcie się przez morze, kwilcie 

obywatele wyspy! 
Karoli1908Hu 6. Menjetek át Tarsisba, és jajgassatok ti 

partvidék lakói! 
RuSV1876 6 Переселяйтесь в Фарсис, рыдайте, 

обитатели острова! 
БКуліш 6. Переносїтесь у Тарсис, ридаючи, ви, 

давні осадники острову! 
       

FI33/38  7. Onko tämä teidän remuava kaupunkinne, 
jonka alku on hamasta muinaisajasta, jonka 
jalat kuljettivat sen kauas muukalaisena 
asumaan? 

Biblia1776 7. Eikö tämä ole teidän ilokaupunkinne, joka 
kerskaa itsiänsä vanhuudestansa? Hänen 
jalkansa pitää viemän hänen pitkän matkan 
taa vaeltamaan. 

CPR1642  7. Hänen jalcans pitä wiemän hänen pitkän 
matcan taa waeldaman. 

   

       
MLV19  7 Is this your* joyous (city), whose antiquity 

is of ancient days, whose feet carried her 
afar off to journey? 

KJV 7. Is this your joyous city, whose antiquity is 
of ancient days? her own feet shall carry her 
afar off to sojourn. 
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Dk1871  7. Er dette eders jublende Stad, den, hvis

Udspring er fra Oldtid, den, hvis Fødder føre 
den ud, langt bort til at være fremmed? 

KXII 7. Är icke detta eder glädjestad, den sig 
berömmer af sinom stora ålder? Hans fötter 
skola föra honom långan väg bort till att 
vandra. 

PR1739  7. Ons se teie römus lin? temma jallad 
wiwad tedda temma endisest wanna aia 
pölwest ärra, et ta kaugel maal kui woöras 
peab ellama. 

LT 7. Ar tai ne linksmasis senų senovėje įkurtas 
miestas? Jo kojos nuneš jį į tolimą šalį būti 
ateiviu. 

       
Luther1912 7. Ist das eure fröhliche Stadt, die sich ihres 

Alters rühmte? Ihre Füße werden sie 
wegführen, zu wallen. 

Ostervald‐Fr 7. Est‐ce là votre joyeuse cité, dont l'origine 
remonte au jours anciens? Ses pieds la 
portent au loin pour habiter en étrangère! 

RV'1862  7. ¿No es esta vuestra alegre? Su antigüedad 
de muchos dias: sus piés la llevarán a 
peregrinar léjos, 

SVV1770 7 Is dit uw vrolijk huppelende stad? welker 
oudheid wel van oude dagen af is; maar haar 
eigen voeten zullen haar verre wegdragen, 
om in vreemdelingschap te verkeren. 

       
PL1881  7. Toż to jest miasto wasze weselące się? 

Jego starożytność jestci ode dni dawnych; 
ale go zawiodą nogi jego na daleką 
wędrówkę. 

Karoli1908Hu 7. Ez‐é a ti örvendező várostok? melynek 
eredete ősidőkből való; és most lábai viszik 
őt, bujdosni messzire! 

RuSV1876 7 Это ли ваш ликующий город, которого 
начало от дней древних? Ноги его несут 
его скитаться в стране далекой. 

БКуліш 7. Чи се ж той город ваш, що був знаний в 
давні давна? А нинї несуть його ноги, 
блукатись до краях далеких! 
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FI33/38  8. Kuka on tämän päättänyt Tyyron osalle, 
kruunujen jakelijan, jonka kauppamiehet 
olivat ruhtinaita, kauppiaat maanmainioita?

Biblia1776 8. Kuka olis sitä ajatellut, että kruunatulle 
Tyrolle piti niin käymän? että sen 
kauppamiehet ovat pääruhtinaat, ja sen 
kauppiaat ylimmäiset maassa? 

CPR1642  8. Cuca olis sitä ajatellut että sille 
cruunatulle Tyruxelle piti nijn käymän? että 
sen cauppamiehet owat pääruhtinat ja sen 
cauppiat ylimmäiset maasa? 

   

       
MLV19  8 Who has purposed this against Tyre, the 

giver of crowns, whose merchants are 
rulers, whose traders are the honored of the 
earth? 

KJV 8. Who hath taken this counsel against Tyre, 
the crowning city, whose merchants are 
princes, whose traffickers are the 
honourable of the earth? 

       
Dk1871  8. Hvo har besluttet dette over Tyrus, den, 

som uddelte Kroner, den, hvis Købmænd 
vare de herligste paa Jorden? 

KXII 8. Ho hade det betänkt, att thy krönta Tyro 
skulle så gå, efter dess köpmän äro Förstar, 
och dess krämare de härligaste i landena? 

PR1739  8. Kes on se nou piddanud Tirusse wasto, 
kes teisi kroniga ehhitas, kelle kaupmehhed 
on würstid, ja tem̃a kauplejad surema au 
sees seäl maal. 

LT 8. Kas tą padarė Tyrui? Jis juk buvo karališkas 
miestas, jo pirkliai buvo kunigaikščiai, visoje 
žemėje gerbiami. 

       
Luther1912 8. Wer hätte das gemeint, daß es Tyrus, der 

Krone, so gehen sollte, so doch ihre 
Kaufleute Fürsten sind und ihre Krämer die 
Herrlichsten im Lande? 

Ostervald‐Fr 8. Qui a résolu ces choses contre Tyr, la 
distributrice de couronnes, dont les 
marchands étaient des princes, dont les 
trafiquants étaient les grands de la terre? 
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RV'1862  8. ¿Quién decretó esto sobre Tiro la 
coronada, cuyos negociantes eran príncipes, 
cuyos mercaderes los nobles de la tierra? 

SVV1770 8 Wie heeft dit beraadslaagd over Tyrus, die 
kronende stad, welker kooplieden vorsten 
zijn, welker handelaars de heerlijkste in het 
land zijn? 

       
PL1881  8. Któż to postanowił o Tyrze, który koronuje 

insze? którego kupcy są książętami, a 
kramarze jego sławnymi na ziemi? 

Karoli1908Hu 8. Ki végezé ezt a koronás Tírus felől? 
melynek kereskedői fejedelmek, és kalmárai 
a földnek tiszteletesei. 

RuSV1876 8 Кто определил это Тиру, который 
раздавал венцы, которого купцы были 
князья, торговцы – знаменитости земли? 

БКуліш 8. І хто ж то призначив Тирові таку долю, 
що колись роздавав вінцї, а купцї в його 
були, наче князями, крамарі ж його ‐ 
дуками в землї? 

       
FI33/38  9. Herra Sebaot on sen päättänyt, 

häväistäkseen kaiken koreuden korskan, 
saattaakseen kaikki maanmainiot 
halveksituiksi. 

Biblia1776 9. Herra Zebaot on sen niin ajatellut, että 
hän kaiki hänen kaunistuksensa prameuden 
heikoksi tekis; ja tekis ylönkatsotuksi kaikki 
kuuluisat maassa. 

CPR1642  9. HERra Zebaoth on sen nijn ajatellut että 
hän caicki hänen caunistuxens heicoxi tekis 
sijnä iloisesa Caupungisa ja tekis 
ylöncadzotuxi caicki cuuluisat maasa. 

   

       
MLV19  9 Jehovah of hosts has purposed it, to stain 

the pride of all glory, to bring into contempt 
all the honorable of the earth. 

KJV 9. The LORD of hosts hath purposed it, to 
stain the pride of all glory, and to bring into 
contempt all the honourable of the earth. 
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Dk1871  9. Den Herre Zebaoth har besluttet det for 
at nedslaa al denne dejlige Herlighed, for at 
gøre de herlige paa Jorden ringe. 

KXII 9. Herren Zebaoth hafver det så betänkt, på 
det han skall försvaga allt prål i den lustiga 
staden, och förakteliga göra alla de härliga i 
landena. 

PR1739  9. Wäggede Jehowa on se nou piddanud, et 
ta tahhab ärrateotada keige illo körkust, ja 
alwaks tehha keik, kes auustud on seäl maal.

LT 9. Kareivijų Viešpats taip nusprendė, kad 
suvaldytų jo puikybę ir visą jo garbę, kad 
sugėdintų visus žemės garbinguosius. 

       
Luther1912 9. Der HERR Zebaoth hat's also gedacht, auf 

daß er schwächte alle Pracht der lustigen 
Stadt und verächtlich machte alle Herrlichen 
im Lande. 

Ostervald‐Fr 9. L'Éternel des armées l'a résolu, pour 
abaisser toute gloire orgueilleuse, pour 
humilier tous les grands de la terre. 

RV'1862  9. Jehová de los ejércitos lo decretó, para 
envilecer la soberbia de toda gloria, y para 
abatir todos los ilustres de la tierra. 

SVV1770 9 De HEERE der heirscharen heeft het 
beraadslaagd, opdat Hij ontheilige de 
hovaardij van alle sieraad, om al de 
heerlijksten der aarde verachtelijk te maken. 

       
PL1881  9. Pan zastępów postanowił to, aby ohydził 

pychę wszelkiej sławy, a żeby do zniewagi 
przywiódł wszystkich zacnych na ziemi. 

Karoli1908Hu 9. A seregeknek Ura végezé ezt, hogy 
meggyalázza minden dicsőségnek 
kevélységét, és hogy megalázza a föld 
minden tiszteleteseit. 

RuSV1876 9 Господь Саваоф определил это, чтобы 
посрамить надменность всякой славы, 
чтобы унизить все знаменитости земли. 

БКуліш 9. Призначив се Господь Саваот, щоб 
понизити гординю славних, щоб 
впокорити знатних у землї. 

       
FI33/38  10. Tulvi yli maasi, tytär Tarsis, niinkuin  Biblia1776 10. Vaella maas lävitse niinkuin virta, sinä 
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Niilivirta; ei ole patoa enää. Tarsiksen tytär; ei siellä ole enään yhtään 
vyötä. 

CPR1642  10. Waella sinun maas läpidzen nijncuin 
wirta sinä meren tytär ei siellä ole enä yhtän 
wyötä. 

   

       
MLV19  10 Pass through your land as the Nile, O 

daughter of Tarshish, there is no restraint 
any more. 

KJV 10. Pass through thy land as a river, O 
daughter of Tarshish: there is no more 
strength. 

       
Dk1871  10. Far igennem dit Land som Strømmen, du 

Tharsis's Datter! der er intet Bælte 
ydermere. 

KXII 10. Far igenom ditt land, såsom en ström, du 
hafsens dotter; der är intet bälte mer. 

PR1739  10. Käi omma maad läbbi otsego jöggi, oh 
Tarsisi tüttar! sest sul ep olle ennam wööd. 

LT 10. Taršišo dukterie, vaikščiok savo žemėje 
lyg upė, užliejanti kraštą; niekas tavęs 
nebevaržo. 

       
Luther1912 10. Fahr hin durch dein Land wie ein Strom, 

du Tochter Tharsis! Da ist kein Gurt mehr. 
Ostervald‐Fr 10. Parcours ton pays, pareille au fleuve, fille 

de Tarsis; plus de liens qui te retiennent! 
RV'1862  10. Pásate, como río, de tu tierra a la hija de 

Társis; porque no tendrás ya más fortaleza. 
SVV1770 10 Ga door naar uw land, als een rivier, gij 

dochter van Tarsis! er is geen gordel meer. 
       

PL1881  10. Nawróć się do ziemi swej, jako rzeka, o 
córko morska; niemaszci tam więcej pasa. 

Karoli1908Hu 10. Terülj el földeden, mint a folyóvíz, Tarsis 
leánya, nincs többé megszorító öv! 

RuSV1876 10 Ходи по земле твоей, дочь Фарсиса, 
как река: нет более препоны. 

БКуліш 10. Блукай же тепер, дочко Тирська, мов 
ріка, по землї; нема бо вже тобі перепони! 
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FI33/38  11. Hän on ojentanut kätensä meren yli, 

järkyttänyt valtakunnat. Herra on antanut 
käskyn Kanaania vastaan, että sen 
linnoitukset hävitettäköön. 

Biblia1776 11. Hän kokottaa kätensä meren päälle, ja 
peljättää valtakunnat; Herra käski Kananin 
hävittämään sen linnat, 

CPR1642  11. Hän cocotta kätens meren päälle ja 
peljättä waldacunnat HERra käske Canaast 
häwittä woimalliset ja sano: 

   

       
MLV19  11 He has stretched out his hand over the 

sea. He has shaken the kingdoms. Jehovah 
has given commandment concerning 
Canaan, to destroy the strongholds of it. 

KJV 11. He stretched out his hand over the sea, 
he shook the kingdoms: the LORD hath given 
a commandment against the merchant city, 
to destroy the strong holds thereof. 

       
Dk1871  11. Han udrakte sin Haand over Havet, han 

bragte Rigerne til at bæve; Herren bød om 
Kanaan at ødelægge deres Befæstninger. 

KXII 11. Han uträcker sina hand öfver hafvet, och 
förskräcker Konungarike; Herren bjuder 
öfver Canaan, till att förgöra hans mägtiga; 

PR1739  11. Ta on omma kät wäljasirrutanud ülle 
merre, ta teeb wärrisema kunningrigid ; 
Jehowa on Kanaani‐ma pärrast käsko annud, 
temma tuggewad liñnad ärrakautada, 

LT 11. Viešpats ištiesė savo ranką virš jūros, Jis 
drebino karalystes. Viešpats davė įsakymą 
sunaikinti Kanaano tvirtoves. 

       
Luther1912 11. Er reckt seine Hand über das Meer und 

erschreckt die Königreiche. Der HERR gebeut 
über Kanaan, zu vertilgen ihre Mächtigen, 

Ostervald‐Fr 11. L'Éternel a étendu sa main sur la mer, il a 
fait trembler les royaumes. Il a donné ordre 
contre Canaan, pour détruire ses forteresses. 

RV'1862  11. Extendió su mano sobre la mar: hizo  SVV1770 11 Hij heeft Zijn hand uitgestrekt over de 
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temblar los reinos. Jehová mandó sobre 
Canaán, que sus fuerzas sean debilitadas. 

zee, Hij heeft de koninkrijken beroerd; de 
HEERE heeft bevel gegeven tegen Kanaan, 
om haar sterkten te verdelgen. 

       
PL1881  11. Rękę swoję wyciągnął na morze, 

zatrwożył królestwa. Pan rozkazał o 
Chanaanie, aby zburzone były twierdze jego;

Karoli1908Hu 11. Kezét kinyujtá a tenger fölé, országokat 
rettentett meg, az Úr parancsolt Kanaán 
felől, hogy elpusztítsák erősségeit; 

RuSV1876 11 Он простер руку Свою на море, потряс 
царства; Господь дал повеление о 
Ханаане разрушить крепости его 

БКуліш 11. Він простяг руку свою понад море, 
затряс царства; Господь приказав, 
повалити твердинї Канаанські, 

       
FI33/38  12. Hän sanoo: Älä enää ilakoitse, sinä 

häväisty neitsyt, tytär Siidon. Nouse, mene 
kittiläisten maahan; et sinä sielläkään saa 
levätä. 

Biblia1776 12. Ja sanoi: ei sinun pidä enään iloitseman, 
sinä häväisty neitsy Zidonin tytär: nouse ja 
mene matkaas Kittimiin, ei sinulla pidä 
sielläkään lepoa oleman. 

CPR1642  12. Ei sinun pidä enä iloidzeman sinä 
häwäisty neidzy Zidonin tytär. O Chittim 
nouse ja mene matcas: sillä ei sinun pidä 
siellä oleman. 

   

       
MLV19  12 And he said, You will no more rejoice, O 

you oppressed virgin daughter of Sidon. 
Arise, pass over to Kittim, even there will 
you have no rest. 

KJV 12. And he said, Thou shalt no more rejoice, 
O thou oppressed virgin, daughter of Zidon: 
arise, pass over to Chittim; there also shalt 
thou have no rest. 

       
Dk1871  12. Og han sagde: Du skal ikke blive ved at  KXII 12. Och säger: Du skall icke mer glad vara, du 
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fryde dig ydermere, du voldtagne Jomfru, 
Zidons Datter! bør dig rede, drag hen over til 
Kithim; men end ikke der skal du have Hvite.

beskämda Zidons dotter; o Chittim, statt 
upp, och far din väg, ty du skall icke blifva 
der; 

PR1739  12. Ja ütleb: Ei sa pea teps römo pärrast 
hüppama: oh sa wägga waewatud neitsit, 
Sidoni tüttar! touse ülles, ja minne Kitti‐
rahwa jure; ka seäl ei pea sul hingamist 
ollema. 

LT 12. Jis sakė: ‘‘Nebesidžiauk, prispausta 
mergaite, Sidono dukterie! Pakilk ir plauk į 
Kitimus! Ir ten nerasi ramybės’‘. 

       
Luther1912 12. und spricht: Du sollst nicht mehr fröhlich 

sein, du geschändete Jungfrau, du Tochter 
Sidon! Nach Chittim mache dich auf und zieh 
fort; doch wirst du daselbst auch nicht Ruhe 
haben. 

Ostervald‐Fr 12. Il a dit: Tu ne continueras plus à te 
réjouir, fille de Sidon, vierge déshonorée! 
Lève‐toi, passe au pays de Kittim; là même, 
tu n'auras point de repos. 

RV'1862  12. Y dijo: Nunca más te alegrarás, o! 
oprimida vírgen hija de Sidón. Levántate 
para pasarte a Quitim; y aun allí no tendrás 
reposo. 

SVV1770 12 En Hij heeft gezegd: Gij zult niet meer 
vrolijk huppelen, o gij verdrukte maagd, gij 
dochter van Sidon! Naar Chittim toe, maak u 
op, vaar over; ook zult gij aldaar geen rust 
hebben. 

       
PL1881  12. I rzekł: Już się nie będziesz więcej 

weseliła, ty zgwałcona panno, córko 
Syoóska! Powstaó, przepraw się do Cytym; 
lecz i tam nie będziesz miała odpoczynku. 

Karoli1908Hu 12. És szólt: Nem fogsz többé örvendezni, te 
megszeplősített szűz, Sidon leánya; kelj és 
menj át Kittimbe, de ott sem lészen 
nyugodalmad! 

RuSV1876 12 и сказал: ты не будешь более ликовать, 
посрамленная девица, дочь Сидона! 

БКуліш 12. І сказав: Не будеш уже гуляти, ти, 
осоромлена дївице, дочко Сидонська! 
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Вставай, иди в Киттим, но и там не будет 
тебе покоя. 

Вставай, переселяйся в Киттим, ‐ хоч і там 
не мати меш спокою. 

       
FI33/38  13. Katso, kaldealaisten maa, kansa, jota ei 

ollut enää olemassa, jonka Assur oli 
valmistanut erämaan eläimille, — ne 
pystyttävät vartiotorninsa, ne kukistavat sen 
palatsit, tekevät sen raunioiksi. 

Biblia1776 13. Katso, Kaldealaisten maassa ei yhtään 
kansaa ollut, vaan Assur on sen perustanut 
korven asuvaisille, ja rakentanut hänen 
linnansa, pannut ylös hänen huoneennsa, ja 
on kuitenkin pantu kukistettavaksi. 

CPR1642  13. Waan Calderein maasa josa ei yhtän 
Canssa ollut waan Assur on sen perustanut 
corwes asuwaisille ja pannut sinne wahwan 
tornin ja rakendanut salit ja on cuitengin 
pandu cukistettawaxi. Surecat te hahdet 
merillä: 

   

       
MLV19  13 Behold, the land of the Chaldeans. This 

people (once) was not. The Assyrian 
founded it for those who dwell in the 
wilderness. They set up their towers. They 
raised up the palaces of it. (Then) they made 
it a ruin. 

KJV 13. Behold the land of the Chaldeans; this 
people was not, till the Assyrian founded it 
for them that dwell in the wilderness: they 
set up the towers thereof, they raised up the 
palaces thereof; and he brought it to ruin. 

       
Dk1871  13. Se, Kaldæernes Land ‐ der er Folket, som 

ikke længe har været til, Assur har grundlagt 
det for Ørkenens Børn ‐ de have oprejst 
Vagttaarne, nedhrudt dens Paladser, gjort 

KXII 13. Utan i de Chaldeers land, det intet folk 
var; utan Assur hafver det uppbyggt för 
skepp, och upprest der fast torn, och 
uppbyggt palats; och är likväl förstörd. 



JESAJA 

den til en Stenhob. 
PR1739  13. Wata, Kaldea Ma! sedda rahwast ep olle 

mitte ennam , Assur on sedda seädnud 
neile, kes körbes ellasid: nemmad ollid 
ommad wahhitornid üllesehhitand, ja selle 
sured koiad üllesteinud, ta on sedda kiwwi 
hunnikuks teinud. 

LT 13. Štai chaldėjų šalis. Šitos tautos anksčiau 
nebuvo, asirai įkūrė ją dykumos 
gyventojams. Jie stato savo bokštus, griauna 
jo rūmus, paverčia jį griuvėsiais. 

       
Luther1912 13. Siehe, der Chaldäer Land, das nicht ein 

Volk war, sondern Assur hat es angerichtet, 
zu schiffen, die haben ihre Türme 
aufgerichtet und die Paläste niedergerissen; 
denn sie ist gesetzt, daß sie geschleift 
werden soll. 

Ostervald‐Fr 13. Vois le pays des Caldéens, peuple qui 
naguère n'était pas: Assur assigna ce pays 
aux habitants du désert. Ils dressent leurs 
tours, ils détruisent les palais de Tyr, ils la 
mettent en ruines. 

RV'1862  13. Mira la tierra de los Caldeos: este pueblo 
no era ántes: Asur la fundó para las naves, 
levantando sus fortalezas: minaron sus 
casas, pusiéronla por tierra. 

SVV1770 13 Ziet, het land der Chaldeen; dit volk was 
er niet; Assur heeft het gefondeerd voor 
degenen, die in de wildernissen woonden; zij 
richtten hun sterkten op, en bouwden hun 
paleizen, maar Hij heeft het tot een vervallen 
hoop gesteld. 

       
PL1881  13. Oto ziemia Chaldejska, ten lud nie był 

ludem. Assyryjczyk założył ją dla obywateli 
pustyó, którzy wysławili zamki jej, 
pobudowali pałace jej; ale on ją w gruz 
obrócił. 

Karoli1908Hu 13. Ímé, a Káldeusok földe; a nép, mely eddig 
nem vala; Assiria adá azt a puszta lakosainak; 
felállítá őrtornyait, lerombolá Tírus palotáit, 
rommá tevé azt. 
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RuSV1876 13 Вот земля Халдеев. Этого народа 
прежде не было; Ассур положил ему 
начало из обитателей пустынь. Они ставят 
башни свои, разрушают чертоги 
его,превращают его в развалины. 

БКуліш 13. Ось земля Халдейська: давно того 
народу не було; се Ассур дав до його 
почин, заложив його з тих, що жили в 
пустинях, а вони побудували башти собі; ‐ 
а й їх домівки повалено, та й в розвалища 
обернено. 

       
FI33/38  14. Valittakaa, te Tarsiin‐laivat, sillä hävitetty 

on teidän linnoituksenne. 
Biblia1776 14. Surekaat, te haahdet merillä ; sillä teidän 

voimanne on tyhjä. 
CPR1642  14. sillä teidän woiman on tyhjä.    

       
MLV19  14 Howl, you* ships of Tarshish, for your* 

stronghold is laid waste. 
KJV 14. Howl, ye ships of Tarshish: for your 

strength is laid waste. 
       

Dk1871  14. Hyler, I Tharsis's Skibe! thi eders 
Befæstninger forstyrret. 

KXII 14. Jämrer eder, I skepp på hafvena; ty edor 
magt är omintet. 

PR1739  14. Ulluge Tarsisi laewad, sest teie tuggew 
lin on ärraraisatud. 

LT 14. Vaitokite, Taršišo laivai, nes jūsų tvirtovė 
sunaikinta. 

       
Luther1912 14. Heulet, ihr Tharsisschiffe! denn eure 

Macht ist zerstört. 
Ostervald‐Fr 14. Gémissez, navires de Tarsis! Car votre 

forteresse est détruite. 
RV'1862  14. Aullád naves de Társis, porque destruida 

es vuestra fortaleza. 
SVV1770 14 Huilt, gij schepen van Tarsis! want ulieder 

sterkte is verstoord. 
       

PL1881  14. Kwilcie okręty morskie! albowiem 
zburzona jest twierdza wasza. 

Karoli1908Hu 14. Jajgassatok Tarsis hajói, mert erősségtek 
elpusztíttatott! 
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RuSV1876 14 Рыдайте, корабли Фарсисские! Ибо 
твердыня ваша разорена. 

БКуліш 14. О, ридайте, кораблї Тирські, бо 
спустошена ваша твердиня! 

       
FI33/38  15. Ja siihen aikaan Tyyro unhotetaan 

seitsemäksikymmeneksi vuodeksi, jotka ovat 
kuin saman kuninkaan aikaa. 
Seitsemänkymmenen vuoden kuluttua käy 
Tyyron, niinkuin porton laulussa sanotaan: 

Biblia1776 15. Silloin pitää Tyro unhotettaman 
seitsemänkymmentä vuotta, niinkauvan kuin 
yksi kuningas elää; mutta 
seitsemänkymmenen vuoden perästä käypi 
Tyron niinkuin portosta veisataan: 

CPR1642  15. Silloin pitä Tyrus unhotettaman 
seidzemenkymmendä wuotta nijncauwan 
cuin yxi Cuningas elä mutta 
seidzemenkymmenen wuoden perästä pitä 
Tyruxesta weisattaman porton wirsi. 

   

       
MLV19  15 And it will happen in that day, that Tyre 

will be forgotten seventy years, according to 
the days of one king. After the end of 
seventy years it will be to Tyre as in the song 
of the prostitute: 

KJV 15. And it shall come to pass in that day, that 
Tyre shall be forgotten seventy years, 
according to the days of one king: after the 
end of seventy years shall Tyre sing as an 
harlot. 

       
Dk1871  15. Og det skal ske paa den Dag, da skal 

Tyrus blive blemt halvfjerdsindstyve Aar, 
som ere en Konges Dage; men naar 
halvfjerdsindstyve Aar ere til Ende, skal det 
gaa Tyrus efter Skøgevisen: 

KXII 15. På den tiden skall Tyrus förgäten varda i 
sjutio år, så länge en Konung lefva må; men 
efter sjutio år skall man sjunga en skökoviso 
om Tyro: 

PR1739  15. Ja sel päwal peab sündima, et Tirus peab  LT 15. Tyras bus užmirštas septyniasdešimt 
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ärraunnustud sama seitsekümmend aastat, 
ni kaua kui üks kunningas woib ellada; 
seitsmekümne aasta pärrast peab Tirussel 
ollema otsego hora laul. 

metų. Toks yra žmogaus amžius. Po 
septyniasdešimties metų atsitiks Tyrui kaip 
dainoje apie paleistuvę: 

       
Luther1912 15. Zu der Zeit wird Tyrus vergessen werden 

siebzig Jahre, solange ein König leben mag. 
Aber nach siebzig Jahren wird es mit Tyrus 
gehen, wie es im Hurenlied heißt: 

Ostervald‐Fr 15. En ce temps‐là, Tyr sera mise en oubli 
soixante‐dix ans, le temps de la vie d'un roi. 
Au bout de soixante‐dix ans, il en sera de Tyr 
comme de la courtisane dont parle la 
chanson: 

RV'1862  15. Y acontecerá en aquel día, que Tiro será 
puesta en olvido por setenta años, como 
dias de un rey: después de los setenta años 
cantará Tiro canción como de ramera. 

SVV1770 15 En het zal geschieden te dien dage, dat 
Tyrus zal vergeten worden zeventig jaren, 
gelijk eens konings dagen; maar ten einde 
van zeventig jaren zal in Tyrus als een 
hoerenlied zijn: 

       
PL1881  15. I stanie się dnia onego, że w 

zapamiętaniu będzie Tyr przez siedmdziesiąt 
lat, przez wiek króla jednego. A po 
siedmdziesięciu latach Tyr znowu będzie 
miał piosnkę, jako piosnkę nierządnicy. 

Karoli1908Hu 15. És lesz ama napon, hogy Tírus elfelejtetik 
[1†] hetven esztendeig egy király napjai 
szerint; hetven esztendő multán Tírus sorsa a 
parázna nő éneke szerint lészen: 

RuSV1876 15 И будет в тот день, забудут Тир на 
семьдесят лет, в мере дней одного царя. 
По окончании же семидесяти лет с Тиром 
будет то же, что поют о блуднице: 

БКуліш 15. І буде в той час, що забудуть про Тир 
на сїмдесять років, ‐ скільки звичайно 
один царь живе. По сїмдесятьох же роках 
станесь із Тиром таке, як сьпіваєсь про 
блудницю: 
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FI33/38  16. Ota kantele, kierrä kaupunkia, sinä 

unhotettu portto; soita kauniisti, laula 
vireästi, että sinut muistettaisiin! 

Biblia1776 16. Ota kantele, mene ympäri kaupunkia, 
sinä unhotettu portto: soita vahvasti 
kantelettas, ja laula lohdullisesti, että sinua 
taas muistettaisiin. 

CPR1642  16. Ota candele mene ymbärins Caupungita 
sinä unhotettu portto soita wahwast 
candelettas ja laula lohdullisest että sinä 
taas muistetaisin. 

   

       
MLV19  16 Take a harp, go about the city, you 

prostitute who has been forgotten. Make 
sweet melody, sing many songs, that you 
may be remembered. 

KJV 16. Take an harp, go about the city, thou 
harlot that hast been forgotten; make sweet 
melody, sing many songs, that thou mayest 
be remembered. 

       
Dk1871  16. Tag Harpe, gak omkring i Staden, du 

glemte Skøge! leg smukt paa Strenge, syng 
meget; paa det du maa ihukommes!" 

KXII 16. Tag harpona, gack omkring i staden, du 
förglömda, sköka, spela fast på strängaspel, 
och sjung trösteliga, att man må åter tänka 
uppå dig. 

PR1739  16. Wotta kannelt, käi ümber liñna, sinna 
ärraunnustud hoor! lö hästi kannelt, laula 
hästi peäle, et sind mele tulletakse. 

LT 16. ‘‘Pasiimk arfą, vaikščiok po miestą, 
užmiršta paleistuve, dainuok meiliai ir 
gražiai, kad tave atsimintų’‘. 

       
Luther1912 16. Nimm die Harfe, gehe in der Stadt um, 

du vergessene Hure; mache es gut auf dem 
Saitenspiel und singe getrost, auf daß dein 

Ostervald‐Fr 16. "Prends la harpe, fais le tour de la ville, 
courtisane oubliée! Touche bien les cordes; 
multiplie les chants; afin qu'on se souvienne 
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wieder gedacht werde!  de toi!"
RV'1862  16. Toma arpa, y rodea la ciudad, o! ramera 

olvidada: haz buena melodía, reitera la 
canción, para que tornes en memoria. 

SVV1770 16 Neem de harp, ga in de stad rondom, gij 
vergeten hoer! speel wel, zing veel liederen, 
opdat uwer gedacht worde! 

       
PL1881  16. Weźmij lutnię, obchodź miasto, o 

nierządnico w zapomnienie podana! graj 
dobrze, długo śpiewaj, abyś na pamięć 
przyszła. 

Karoli1908Hu 16. Végy cziterát, járd be a várost, elfeledett 
parázna nő; pengesd szépen, dalolj sokat, 
hogy így emlékezetbe jőjj! 

RuSV1876 16 „возьми цитру, ходи по городу, 
забытая блудница! Играй складно, пой 
много песен, чтобы вспомнили о тебе". 

БКуліш 16. Возьми цитру, ходи по містї, ти, забута 
блуднице! Пригравай гарно, висьпівуй 
багато пісень, щоб тебе собі пригадали! 

       
FI33/38  17. Ja seitsemänkymmenen vuoden kuluttua 

Herra katsoo Tyyron puoleen, ja se pääsee 
jälleen portonpalkoilleen ja tekee huorin 
kaikkien maan valtakuntain kanssa, mitä 
maan päällä on. 

Biblia1776 17. Sillä seitsemänkymmenen vuoden 
perästä on Herra etsivä Tyroa, että hän tulis 
jälleen porttopalkoillensa, ja huorin tekis 
kaikkein valtakuntain kanssa maan päällä. 

CPR1642  17. Sillä seidzemenkymmenen wuoden 
perästä on HERra edziwä Tyrusta että hän 
tulis jällens porttopalcoillens ja huoria tekis 
caickein waldacundain cansa maan päällä. 
Mutta hänen cauppans ja porttopalckans 
pitä oleman pyhä HERralle. 

   

       
MLV19  17 And it happened after the end of seventy  KJV 17. And it shall come to pass after the end of 
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years, that Jehovah examined Tyre and she 
has repented of her gift, that she play the 
prostitute with all the kingdoms of the world 
upon the face of the earth. 

seventy years, that the LORD will visit Tyre, 
and she shall turn to her hire, and shall 
commit fornication with all the kingdoms of 
the world upon the face of the earth. 

       
Dk1871  17. Og det ska ske, efter at 

halvfjerdsindstyve Aar ere til Ende, da skal 
Herren besøge Tyrus, og den skal komme til 
sin Fortjeneste igen og bole med alle Riger 
paa Jorden, paa Jordens Kreds. 

KXII 17. Ty efter sjutio år skall Herren besöka 
Tyrum, att han skall åter komma till sin 
skökolön, och bedrifva boleri med all 
Konungarike på jordene. 

PR1739  17. Ja se peab sündima seitsmekümne aasta 
pärrast, et Jehowa tulleb Tirust kaitsma, et 
ta jälle saab omma hora‐palka, ja teeb 
horatööd keige made kunningrikidega Ma 
peäl. 

LT 17. Po septyniasdešimties metų Viešpats 
aplankys Tyrą. Miestas vėl grįš prie savo 
pelno, ištvirkaus su visomis pasaulio 
karalystėmis visoje žemėje. 

       
Luther1912 17. Denn nach siebzig Jahren wird der HERR 

Tyrus heimsuchen, daß sie wiederkomme zu 
ihrem Hurenlohn und Hurerei treibe mit 
allen Königreichen auf Erden. 

Ostervald‐Fr 17. Et au bout de soixante‐dix ans, l'Éternel 
visitera Tyr; elle retournera à ses gains 
impurs, elle se prostituera sur la face du 
monde avec tous les royaumes de la terre. 

RV'1862  17. Y acontecerá, que al fin de los setenta 
años visitará Jehová a Tiro; y tornarse ha a 
su ganancia; y otra vez fornicará con todos 
los reinos de la tierra sobre la haz de la 
tierra. 

SVV1770 17 Want het zal geschieden ten einde van 
zeventig jaren, dat de HEERE Tyrus zal 
bezoeken, en dat zij wederkeren zal tot haar 
hoerenloon, en zij zal hoererij bedrijven met 
alle koninkrijken der aarde, die op den 
aardbodem zijn. 
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PL1881  17. I stanie się po wyjściu siedmdziesięciu 

lat, że Tyr Pan nawiedzi; ale się on zaś wróci 
do nierządniczego zysku swego, i będzie 
nierząd płodził ze wszystkiemi królestwami 
ziemi, na obliczu ziemi. 

Karoli1908Hu 17. És lesz hetven esztendő [2†] multán, 
meglátogatja az Úr Tírust, és az ismét 
megkapja a maga keresetét, és 
paráználkodik a föld minden országaival a 
földnek színén! 

RuSV1876 17 И будет, по истечении семидесяти лет, 
Господь посетит Тир; и он снова начнет 
получать прибыль свою и будет 
блудодействовать со всеми царствами 
земными по всей вселенной. 

БКуліш 17. І станесь по скінченню сїмдесяти лїт, 
що Господь навідаєсь ласкою до Тиру; й 
знов почне він збивати достатки, та, мов 
та блудниця, вабити до себе всї краї на 
землї. 

       
FI33/38  18. Mutta sen voitto ja palkka on oleva 

Herralle pyhitetty; ei sitä koota eikä 
talleteta, vaan sen voitto on tuleva niille, 
jotka Herran edessä asuvat, runsaaksi 
ravinnoksi ja jaloksi vaatetukseksi. 

Biblia1776 18. Mutta hänen kauppansa ja 
porttopalkkansa pitää oleman pyhä Herralle . 
Ei sitä koota tavaraksi, eikä salata, vaan jotka 
asuvat Herran edessä, niillä pitää hänen 
kauppakalunsa oleman, siitä syödä, ravita ja 
itsiänsä vaatettaa. 

CPR1642  18. Ei sitä coota tawaraxi eikä salata waan 
jotca asuwat HERran edes nijllä pitä hänen 
cauppacaluns oleman sijtä syödä rawitta ja 
hywin idziäns waatetta. 

   

       
MLV19  18 And her merchandise and her pay will be 

holiness to Jehovah. It will not be treasured 
nor laid up, for her merchandise will be for 

KJV 18. And her merchandise and her hire shall 
be holiness to the LORD: it shall not be 
treasured nor laid up; for her merchandise 
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those who dwell before Jehovah, to eat 
sufficiently and for durable clothing. 

shall be for them that dwell before the 
LORD, to eat sufficiently, and for durable 
clothing. 

       
Dk1871  18. Men dens Købmandsskab og den 

Fortjeneste skal være Herren helliget, det 
skal ikke samles til Liggendefæ, ej heller 
henlægges; thi de, som bo for Herrens 
Ansigt skulle have dens Købmandsskab, at 
de maa æde og blive mætte og kunne klæde 
sig herligt. 

KXII 18. Men hans köpmanshandel och skökolön 
skall varda helig Herranom; man varder det 
icke församlande för en skatt, ej heller 
fördöljande; utan de som för Herranom bo, 
skola hafva hans köpmansgods, att de skola 
deraf äta, och mätte varda, och väl klädde 
vara. 

PR1739  18. Ja temma kaup ja temma hora‐palk peab 
Jehowale pühha ollema, sedda ei pea 
warraks tallele pandama egga hoitama: sest 
nende kaup peab nende pärralt ollema, kes 
Jehowa ees ellawad rohkeks toidusseks ja 
katteks, mis ikka kestab. 

LT 18. Jo prekyba ir pelnas bus pašvęsta 
Viešpačiui. Jie nekraus atsargų sandėliuose, 
bet jas atiduos tarnaujantiems Viešpačiui, 
kad jie valgytų ir apsirengtų. 

       
Luther1912 18. Aber ihr Kaufhandel und Hurenlohn 

werden dem HERRN heilig sein. Man wird sie 
nicht wie Schätze sammeln noch verbergen; 
sondern die vor dem HERRN wohnen, 
werden ihr Kaufgut haben, daß sie essen 
und satt werden und wohl bekleidet seien. 

Ostervald‐Fr 18. Mais ses profits et ses gains impurs 
seront consacrés à l'Éternel: il n'en sera rien 
accumulé, ni réservé. Car ses profits seront à 
ceux qui habitent devant la face de l'Éternel, 
pour les nourrir abondamment et les vêtir 
avec magnificence. 

RV'1862  18. Mas su negociación, y su ganancia, será 
santa a Jehová, no se guardará ni se 

SVV1770 18 En haar koophandel en haar hoerenloon 
zal den HEERE heilig zijn, het zal niet ten 
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atesorará; porque su negociación será para 
los que estuvieren delante de Jehová, para 
que coman hasta hartarse, y vistan 
honradamente. 

schat vergaderd noch opgesloten worden; 
maar haar koophandel zal wezen voor hen, 
die voor den HEERE wonen, opdat zij eten 
tot verzadiging, en dat zij durig deksel 
hebben. 

       
PL1881  18. Wszakże kupiectwo jego, i zysk jego 

będzie poświęcony Panu. Do skarbu 
odłożony, i schowany nie będzie; ale tym, 
którzy mieszkają przed Panem, pożyteczne 
będzie kupiectwo jego, aby jedli do sytości, a 
mieli odzienie dobre. 

Karoli1908Hu 18. S lészen az ő nyeresége és keresete szent 
az Úrnak, mely nem halmoztatik fel, sem el 
nem rejtetik, mert az Úr előtt lakozóké 
lészen az ő nyeresége, hogy egyenek eleget, 
és [3†] szép ruházatuk legyen. 

RuSV1876 18 Но торговля его и прибыль его будут 
посвящаемы Господу; не будут заперты и 
уложены в кладовые, ибо к живущим 
пред лицем Господа будет переходить 
прибыль от торговли его, чтобы они ели 
до сытости и имели одежду прочную. 

БКуліш 18. Та торгівля його й користї з її будуть 
присьвячуватись Господеві; не будуть 
ховати й складати їх у комори, а до тих, що 
живуть перед лицем Господнїм, буде 
переходити користь із торговлї його, щоб 
вони їли доситу та мали трівку одежу. 

       
  24 luku     
       
  Maailman tuomio: Maa rangaistaan asukasten 

syntien tähden; Herra hallitsee kuninkaana 
Siionissa. 

   

       
FI33/38  1. Katso, Herra tekee maan tyhjäksi ja  Biblia1776 1. Katso, Herra tekee maan tyhjäksi ja 
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autioksi, mullistaa sen muodon ja hajottaa 
sen asukkaat. 

autioksi, ja kukistaa, mitä siinä on, ja hävittää 
sen asuvaiset. 

CPR1642  1. CAdzo HERra teke maan tyhjäxi ja autiaxi 
ja cukista mitä sijnä on ja häwittä sen 
asuwaiset. 

   

       
MLV19  1 Behold, Jehovah makes the earth empty 

and makes it waste and turns it upside down 
and scatters abroad the inhabitants of it. 

KJV 1. Behold, the LORD maketh the earth 
empty, and maketh it waste, and turneth it 
upside down, and scattereth abroad the 
inhabitants thereof. 

       
Dk1871  1. Se, Herren udtømmer Landet og gør det 

øde, og han forvender dets Skikkelse og 
adspreder dets indbyggere. 

KXII 1. Si, Herren gör landet tomt och öde, och 
omstörtar hvad deruti är, och förströr dess 
inbyggare. 

PR1739  1. Wata, Jehowa wottab Ma tühjendada, ja 
sedda sutumaks ümberlüa, ja pörab ma‐
peälsed kohhad ümber, ja pillab laiale neid, 
kes seäl ellawad. 

LT 1. Štai Viešpats daro žemę tuščią lyg dykumą, 
pakeičia jos paviršių, išsklaido jos gyventojus. 

       
Luther1912 1. Siehe, der HERR macht das Land leer und 

wüst und wirft um, was darin ist, und 
zerstreut seine Einwohner. 

Ostervald‐Fr 1. Voici, l'Éternel va rendre le pays vide et le 
dépouiller; il en bouleversera la face et en 
dispersera les habitants. 

RV'1862  1. HE aquí que Jehová vacía la tie‐ rra, y la 
desnuda, y trastorna su haz, y hace esparcir 
sus moradores. 

SVV1770 1 Ziet, de HEERE maakt het land ledig, en Hij 
maakt het woest; en Hij keert deszelfs 
gestaltenis om, en Hij verstrooit zijn 
inwoners. 
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PL1881  1. Oto Pan obnaży ziemię, i spustoszy ją, i 

przemieni oblicze jej, a rozproszy obywateli 
jej. 

Karoli1908Hu 1. Ímé az Úr megüresíti a földet és elpusztítja 
azt, és elfordítja színét és elszéleszti lakóit! 

RuSV1876 1 Вот, Господь опустошает землю и 
делает ее бесплодною; изменяет вид ее и 
рассевает живущих на ней. 

БКуліш 1. Оце попустошить Господь землю, й 
вчинить її неплідною; змінить вигляд її й 
розсїє все, що живе на нїй. 

       
FI33/38  2. Ja niinkuin kansan käy, niin papinkin, 

niinkuin orjan, niin hänen herransa, niinkuin 
orjattaren, niin hänen emäntänsä, niinkuin 
ostajan, niin myyjän, niinkuin lainanottajan, 
niin lainanantajan, niinkuin velallisen, niin 
velkojankin. 

Biblia1776 2. Ja papeille tapahtuu niinkuin kansallekin, 
herralle niinkuin palveliallekin, emännälle 
niinkuin piiallekin, myyjälle niinkuin 
ostajallekin, lainaajalle niinkuin lainaksi 
ottajallekin, korkorahan ottajlle niinkuin 
antajallekin. 

CPR1642  2. Ja Papeille tapahtu nijncuin Canssallekin 
Herralle nijncuin palweliallekin emännälle 
nijncuin pijcallekin myyjälle nijncuin 
ostajallekin lainajalle nijncuin lainaxi 
ottajallekin corcorahan ottajalle nijncuin 
andajallekin. 

   

       
MLV19  2 And it will be, as with the people, so with 

the priest, as with the servant, so with his 
master, as with the maid, so with her 
mistress, as with the buyer, so with the 
seller, as with the creditor, so with the 

KJV 2. And it shall be, as with the people, so with 
the priest; as with the servant, so with his 
master; as with the maid, so with her 
mistress; as with the buyer, so with the 
seller; as with the lender, so with the 
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debtor, as with the taker of interest, so with 
the giver of interest to him. 

borrower; as with the taker of usury, so with 
the giver of usury to him. 

       
Dk1871  2. Og det skal gaa Præten som Folket, 

Herren som Tjeneren, Fruen som 
Tjenestepigen; den, der sælger, som den, 
den køber; den, der laaner, som den, der 
udlaaner; den, som modtager paa Aager, 
som den, der sætter ud paa Aager. 

KXII 2. Och Prestenom går såsom folkena; 
herranom såsom tjenarenom, frune såsom 
tärnone; så honom som säljer, som honom 
som köper, honom som lånar, såsom honom 
som borgar; kräfvarenom, såsom 
gäldenärenom; 

PR1739  2. Ja rahwas peab ollema nenda kui preester 
, sullane nenda kui temma issand, tüdruk 
nenda kui temma emmand; kes ostab, 
nenda kui se, kes müüb; kes laenab, nenda 
kui se, kes laenuks wottab; kes kasso peäle 
annab, nenda kui se, kennele ta kasso peäle 
annab. 

LT 2. Taip bus ir tautai, ir kunigui; ir vergui, ir 
šeimininkui; ir tarnaitei, ir jos šeimininkei; ir 
perkančiam, ir parduodančiam; ir skolininkui, 
ir skolintojui. 

       
Luther1912 2. Und es geht dem Priester wie dem Volk, 

dem Herrn wie dem Knecht, der Frau wie 
der Magd, dem Verkäufer wie dem Käufer, 
dem Leiher wie dem Borger, dem 
Mahnenden wie dem Schuldner. 

Ostervald‐Fr 2. Et il en sera du sacrificateur comme du 
peuple, du maître comme de son serviteur, 
de la maîtresse comme de la servante, du 
vendeur comme de l'acheteur, du prêteur 
comme de l'emprunteur, du créancier 
comme du débiteur. 

RV'1862  2. Y será, como el pueblo tal el sacerdote; 
como el siervo tal su señor; como la criada 
tal su senora; tal el que compra, como el 

SVV1770 2 En gelijk het volk, alzo zal de priester 
wezen; gelijk de knecht, alzo zijn heer; gelijk 
de dienstmaagd, alzo haar vrouw; gelijk de 
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que vende; tal el que da emprestado, como 
el que toma emprestado; tal el que da a 
logro, como el que lo recibe. 

koper, alzo de verkoper; gelijk de lener, alzo 
de ontlener; gelijk de woekeraar, alzo die, 
van welken hij woeker ontvangt. 

       
PL1881  2. I będzie jako lud pospolity tak i książę; 

jako sługa, tak pan jego; jako dziewka, tak 
pani jej; jako kupujący, tak sprzedawający; 
jako pożyczający, tak i ten, co u drugiego 
pożycza; jako lichwiarz, tak ten, co lichwę 
daje. 

Karoli1908Hu 2. S olyan lesz a nép, mint a pap; a szolga, 
mint az ő ura; a szolgáló, mint asszonya; a 
vevő, mint az eladó; a kölcsönadó, mint a 
kölcsönkérő; a hitelező, mint az, a kinek 
hitelez; 

RuSV1876 2 И что будет с народом, то и со 
священником; что со слугою, то и с 
господином его; что со служанкою, то и с 
госпожею ее; что с покупающим, то и с 
продающим; что с заемщиком, то и с 
заимодавцем;что с ростовщиком, то и с 
дающим в рост. 

БКуліш 2. А що буде з народом, те саме й з 
сьвященником; що буде слузї, те й панові 
його; що служебцї, те й панї її; що з 
купуючим, те й з тим, хто продає; що 
довжникові, те й тому, хто дає позичку; що 
з лихварем, те й з даючим лихву. 

       
FI33/38  3. Maa tyhjentämällä tyhjennetään ja 

ryöstämällä ryöstetään. Sillä Herra on tämän 
sanan puhunut. 

Biblia1776 3. Sillä maan pitää peräti tyhjäksi ja 
kokonansa ryöstetyksi tuleman; sillä Herra 
on tämän sanonut. 

CPR1642  3. Sillä maan pitä tyhjäxi ja ryöstetyxi 
tuleman ja HERra on tämän sanonut. 

   

       
MLV19  3 The earth will be utterly emptied and 

utterly laid waste, for Jehovah has spoken 
KJV 3. The land shall be utterly emptied, and 

utterly spoiled: for the LORD hath spoken 
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this word.  this word.
       

Dk1871  3. Landet skal blive helt udtømt og helt 
udplyndret; thi Herren har talt dette Ord. 

KXII 3. Ty landet skall varda tomt och skinnadt; ty 
Herren hafver detta sagt. 

PR1739  3. Se Ma peab keik tühjendatud ja hopis 
paljaks tehtud sama; sest Jehowa on sedda 
sanna räkinud. 

LT 3. Kraštas bus nušluotas ir nualintas, nes taip 
Viešpats patvarkė. 

       
Luther1912 3. Denn das Land wird leer und beraubt sein; 

denn der HERR hat solches geredet. 
Ostervald‐Fr 3. Le pays sera entièrement vidé et mis au 

pillage, car l'Éternel a prononcé cet arrêt. 
RV'1862  3. Vaciando será vaciada la tierra, y de saco 

será saqueada; porque Jehová pronunció 
esto palabra. 

SVV1770 3 Dat land zal ganselijk ledig gemaakt 
worden, en het zal ganselijk beroofd 
worden; want de HEERE heeft dit woord 
gesproken. 

       
PL1881  3. Wielce obnażona będzie ziemia, i bardzo 

złupiona; albowiem Pan mówił to słowo. 
Karoli1908Hu 3. Megüresíttetvén megüresíttetik a föld, és 

elpusztíttatván elpusztíttatik; mert az Úr 
szólá e beszédet. 

RuSV1876 3 Земля опустошена вконец и совершенно 
разграблена,ибо Господь изрек слово сие.

БКуліш 3. Земля опустїє до щаду, й мов би 
злуплена буде; бо Господь вирік се слово. 

       
FI33/38  4. Maa murehtii ja lakastuu, maanpiiri 

nääntyy ja lakastuu; kansan ylhäiset maassa 
nääntyvät. 

Biblia1776 4. Maa on surkia ja hävitetään, maa pelehtyy 
ja häviää; kansan ylimmäiset nääntyvät 
maassa. 

CPR1642  4. Maa on cauhia ja häwitetän maa pelehty 
ja häwiä Canssan ylimmäiset harwenewat 
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maasa. 
       

MLV19  4 The earth mourns and fades away. The 
world languishes and fades away. The lofty 
people of the earth languish. 

KJV 4. The earth mourneth and fadeth away, the 
world languisheth and fadeth away, the 
haughty people of the earth do languish. 

       
Dk1871  4. Landet sørger, det forsmægter, Jorderige 

er afmægtigt, det forsmægter; de høje 
blandt Folket i Landet ere blevne afmægtige.

KXII 4. Landet står jämmerliga, och förderfvas; 
jordenes krets förvanskas och förderfvas; de 
högste af folket i landena förminskas. 

PR1739  4. Ma leinab, ta närtsib ärra; se Ma, kus 
ellatakse, on sant ja närtsib ärra; selle Ma 
rahwa üllemad on rammotumad. 

LT 4. Žemė liūdi ir nyksta, pasaulis visiškai 
sumenkėjo ir nyksta; žemės išdidieji 
nusilpsta. 

       
Luther1912 4. Das Land steht jämmerlich und verderbt; 

der Erdboden nimmt ab und verdirbt; die 
Höchsten des Volks im Lande nehmen ab. 

Ostervald‐Fr 4. Le pays est triste et mort; la terre est 
morte et languissante; les grands du peuple 
du pays sont languissants. 

RV'1862  4. Destruyóse, cayó la tierra: enfermó, cayó 
el mundo: enfermaron los altos pueblos de 
la tierra. 

SVV1770 4 Het land treurt, het verwelkt; het aardrijk 
kweelt, het verwelkt; de hoogsten van het 
volk des lands kwelen. 

       
PL1881  4. Płakać będzie i upadnie ziemia, zwątleje i 

obali się okrąg ziemski; zemdleją wysokie 
narody ziemskie, 

Karoli1908Hu 4. Gyászol és megromol a föld, elhervad és 
megromol a földnek kereksége, elhervadnak 
a föld népének nagyjai. 

RuSV1876 4 Сетует, уныла земля; поникла, уныла 
вселенная; поникли возвышавшиеся над 
народом земли. 

БКуліш 4. Засумує, заниє; поникне, помарнїє куля 
земна; поникнуть і ті, що з висока 
позирали на людей на землї. 
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FI33/38  5. Maa on saastunut asukkaittensa alla, sillä 

he ovat rikkoneet lait, muuttaneet käskyt, 
hyljänneet iankaikkisen liiton. 

Biblia1776 5. Maa on saastaiseksi tullut asuvaisistansa; 
sillä he tekevät lakia vastaan ja muuttavat 
säädyt, ja luopuvat ijankaikkisesta liitosta. 

CPR1642  5. Maa on saastaisexi tullut hänen 
asuwaisistans: sillä he tekewät Lakia wastan 
ja muuttawat käskyt ja luopuwat 
ijancaickisesta lijtosta. 

   

       
MLV19  5 The earth also is polluted under the 

inhabitants of it, because they have 
transgressed the laws, violated the statutes, 
broken the everlasting covenant. 

KJV 5. The earth also is defiled under the 
inhabitants thereof; because they have 
transgressed the laws, changed the 
ordinance, broken the everlasting covenant. 

       
Dk1871  5. Thi Landet er besmittet for dets 

Indbyggeres Skyld; thi de have overtraadt 
Love, forvendt skikke, gjort den evige Pagt til 
intet. 

KXII 5. Landet är oskärdt vordet af sina inbyggare; 
förty att de öfverträda lagen, och förvandla 
buden, och låta det eviga förbundet fara. 

PR1739  5. Ja Ma on rojaseks läinud nende al, kes 
seäl ellawad, sest nemmad astuwad ülle 
kässo‐öppetuste, pöörwad seädmist teisiti, 
nemmad tewad iggawest seädust tühjaks. 

LT 5. Žemė suteršta jos gyventojų, nes jie 
nesilaikė įstatymų, iškreipė teisingumą ir 
sulaužė amžinąją sandorą. 

       
Luther1912 5. Das Land ist entheiligt von seinen 

Einwohnern; denn sie übertreten das Gesetz 
und ändern die Gebote und lassen fahren 

Ostervald‐Fr 5. Le pays était profané par ses habitants; 
car ils ont transgressé les lois, ils ont violé 
l'ordonnance, ils ont enfreint l'alliance 
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den ewigen Bund.  éternelle.
RV'1862  5. Y la tierra fué mentirosa debajo de sus 

moradores; porque traspasaron las leyes, 
falsearon el derecho, rompieron el pacto 
sempiterno. 

SVV1770 5 Want het land is bevlekt vanwege zijn 
inwoners; want zij overtreden de wetten, zij 
veranderen de inzettingen, zij vernietigen 
het eeuwig verbond. 

       
PL1881  5. Przeto, że ta ziemia splugawiona jest pod 

obywatelami swoimi; albowiem przestąpili 
prawa, odmienili ustawy, wzruszyli 
przymierze wieczne. 

Karoli1908Hu 5. A föld megfertőztetett lakosai alatt, mert 
áthágták a törvényeket, [1†] a rendelést 
megszegték, megtörték az örök szövetséget. 

RuSV1876 5 И земля осквернена под живущими на 
ней, ибо они преступили 
законы,изменили устав, нарушили 
вечный завет. 

БКуліш 5. Бо земля вся зледащіла під живучими 
на нїй, вони бо переступили закони; 
змінили устави; зломали вічний заповіт. 

       
FI33/38  6. Sentähden kirous kalvaa maata, ja sen 

asukkaat syystänsä kärsivät; sentähden 
maan asukkaat kuumuudesta korventuvat, 
ja vähän jää ihmisiä jäljelle. 

Biblia1776 6. Sentähden kuluttaa kirous maan ja sen 
asuvaiset hävitetään; sentähden maan 
asuvaiset kuivettuvat, niin että vähä jää 
väkeä. 

CPR1642  6. Sentähden culutta kirous maan jota myös 
sen asuwaiset ansaidzewat. Sentähden 
maan asuwaiset cuiwettuwat nijn että wähä 
jää wäke. 

   

       
MLV19  6 Therefore the curse has devoured the 

earth and those who dwell in it are found 
KJV 6. Therefore hath the curse devoured the 

earth, and they that dwell therein are 
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guilty. Therefore the inhabitants of the earth 
are burned and few men left. 

desolate: therefore the inhabitants of the 
earth are burned, and few men left. 

       
Dk1871  6. Derfor fortærer Forbandelsen Landet, og 

de, som bo deri, maa bøde; derfor 
hensvinde de, som bo Landet, og der blive 
faa Mennesker tilovers. 

KXII 6. Derföre uppfräter förbannelse landet; ty 
de som deruti bo, förskylla det; derföre 
borttorkas landsens inbyggare, så att fögo 
folk qvart blifver. 

PR1739  6. Sepärrast sööb ärrawanduminne sedda 
maad ärra, sest need, kes seäl ellawad, on 
sü‐allused; sepärrast pöllewad need Ma 
rahwas ärra, ja pissut innimessi jäwad ülle. 

LT 6. Todėl prakeikimas ryja žemę ir naikina jos 
gyventojus, todėl žemės gyventojai sudeginti 
ir žmonių mažai belikę. 

       
Luther1912 6. Darum frißt der Fluch das Land; denn sie 

verschulden's, die darin wohnen. Darum 
verdorren die Einwohner des Landes, also 
daß wenig Leute übrigbleiben. 

Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi la malédiction dévore le 
pays, et ses habitants portent leur peine; 
c'est pourquoi les habitants du pays ont été 
consumés, et il n'est resté que très peu 
d'hommes. 

RV'1862  6. Por esta causa el quebrantamiento del 
juramento consumió a la tierra, y sus 
moradores fueron asolados, por esta causa 
fueron consumidos los moradores de la 
tierra, y los hombres se apocaron. 

SVV1770 6 Daarom verteert de vloek het land, en die 
daarin wonen, zullen verwoest worden; 
daarom zullen de inwoners des lands 
verbrand worden, en er zullen weinig 
mensen overblijven. 

       
PL1881  6. Dla tego przeklęstwo pożre ziemię, a 

zniszczeją obywatele jej; dlatego popaleni 
będą obywatele ziemi, a mało ludzi zostanie.

Karoli1908Hu 6. Ezért átok emészƟ meg [2†] a földet, és 
lakolnak a rajta lakók; ezért megégnek a 
földnek lakói, és kevés ember marad meg. 
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RuSV1876 6 За то проклятие поедает землю, и несут 
наказание живущие на ней; за то 
сожжены обитатели земли, и немного 
осталось людей. 

БКуліш 6. Тим то пожере прокляттє землю, й 
живучі на нїй відберуть кару; за те 
попалені осадники землї, й не багато 
зостанесь людей. 

       
FI33/38  7. Viini murehtii, viiniköynnös kuihtuu, kaikki 

ilomieliset huokaavat. 
Biblia1776 7. Viina katoo, viinapuu surkastuu, ja kaikki, 

jotka sydämestänsä iloisina olivat, 
huokaavat. 

CPR1642  7. Wijna cato wijnapuu cuiwa ja caicki jotca 
sydämestäns iloisna olit huocawat. 

   

       
MLV19  7 The new wine mourns. The vine 

languishes. All the merry‐hearted do sigh. 
KJV 7. The new wine mourneth, the vine 

languisheth, all the merryhearted do sigh. 
       

Dk1871  7. Mosten sørger, Vintræet vansmægter, alle 
de, som vare glade af Hjertet, sukke. 

KXII 7. Vinet försvinner, vinträt förvissnar, och 
alle de, som af hjertat glade voro, sucka. 

PR1739  7. Wärske wiin leinab, winapu on sant; keik, 
kes süddamest röömsad ollid, äggawad. 

LT 7. Vynas gedi, vynuogės nyksta, visi, kieno 
buvo linksmos širdys, dūsauja. 

       
Luther1912 7. Der Most verschwindet, der Weinstock 

verschmachtet; und alle, die von Herzen 
fröhlich waren, seufzen. 

Ostervald‐Fr 7. Le vin doux pleure, la vigne languit, tous 
ceux qui avaient le cœur joyeux soupirent; 

RV'1862  7. Perdióse el vino, enfermó la vid: gimieron 
todos los que eran alegres de corazón. 

SVV1770 7 De most treurt, de wijnstok kweelt, allen 
die blijhartig waren, zuchten. 

       
PL1881  7. Smucić się będzie moszcz, uwiędnie winna  Karoli1908Hu 7. Gyászol a must, elhervad a szőlő, és 
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macica, wzdychać będą wszyscy wesołego 
serca. 

sóhajtnak minden vidám [3†] szívűek.

RuSV1876 7 Плачет сок грозда; болит 
винограднаялоза; воздыхают все 
веселившиеся сердцем. 

БКуліш 7. Заплакали соком грона, захоріла винна 
лоза, зітхає кожне серце, ‐ перед тим 
веселе. 

       
FI33/38  8. Loppunut on vaskirumpujen riemu, 

lakannut remuavaisten melu, loppunut 
kanteleitten riemu. 

Biblia1776 8. Vaskirumpuin riemu taukoo, iloitsevaisten 
ilo puuttuu, kanteleiden riemu loppuu. 

CPR1642  8. Trumbuin riemu tauco iloidzewaisten ilo 
puuttu candeleitten riemu loppu. 

   

       
MLV19  8 The joy of tambourine ceases. The noise of 

those who rejoice ends. The joy of the harp 
ceases. 

KJV 8. The mirth of tabrets ceaseth, the noise of 
them that rejoice endeth, the joy of the harp 
ceaseth. 

       
Dk1871  8. Trommernes Glædeslyd er ophørt, de 

glades Bulder har ladet af; Harpes 
Glædesklang er ophørt. 

KXII 8. Fröjd af trummor håller upp, de gladas lust 
är ute; harpors fröjd hafver en ända. 

PR1739  8. Trummide lust löppeb, nende 
mässaminne, kes römo pärrast hüppawad, 
jääb mahha, kandle lust löppeb. 

LT 8. Linksmybės su būgneliais liovėsi, linksmųjų 
triukšmas pasibaigė, švelnūs arfos garsai 
nutilo. 

       
Luther1912 8. Die Freude der Pauken feiert, das 

Jauchzen der Fröhlichen ist aus, und die 
Freude der Harfe hat ein Ende. 

Ostervald‐Fr 8. Le son joyeux des tambourins a cessé, le 
bruit de la gaieté a pris fin, le son joyeux de 
la harpe a cessé; 
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RV'1862  8. Cesó el regocijo de los panderos, acabóse 
el estruendo de los que se huelgan, reposó 
la alegría de la arpa. 

SVV1770 8 De vreugde der trommelen rust; het geluid 
der vrolijk huppelenden houdt op, de 
vreugde der harp rust. 

       
PL1881  8. Ustanie wesele bębnów, ustanie 

wykrzykanie weselących się, ucichnie wesele 
cytry. 

Karoli1908Hu 8. Megszünt a dobok vidámsága, [4†] 
elcsöndesült az örvendők zajgása, a 
cziterának vídámsága megszünt. 

RuSV1876 8 Прекратилось веселье с тимпанами; 
умолк шум веселящихся; затихли звуки 
гуслей; 

БКуліш 8. Перестали веселощі з бубнами, 
замовкли радісні клики, занїміли гуслі; 

       
FI33/38  9. Ei laulaen viiniä juoda, väkijuoma käy 

karvaaksi juojillensa. 
Biblia1776 9. Ei lauleta viinaa juotaissa, ja hyvä juoma 

on karvas juoville. 
CPR1642  9. Ei lauleta wijna juotais ja hywä juoma on 

carwas juowille. 
   

       
MLV19  9 They will not drink wine with a song. 

Strong drink will be bitter to those who drink 
it. 

KJV 9. They shall not drink wine with a song; 
strong drink shall be bitter to them that 
drink it. 

       
Dk1871  9. De drikke ikke Vin med Sang; den stærke 

drik er besk for dem, som drikke den. 
KXII 9. Man sjunger intet, der man vin dricker, 

och god dryck är bitter dem som dricka 
honom. 

PR1739  9. Nemmad ei pea lauldes wina joma, kange 
jomaaeg peab wihha ollema neile, kes sedda 
jowad. 

LT 9. Nebeskamba vyną geriančiųjų dainos, 
stiprus gėrimas apkarto jo gėrėjams. 
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Luther1912 9. Man singt nicht mehr beim Weintrinken, 

und gutes Getränk ist bitter denen, die es 
trinken. 

Ostervald‐Fr 9. On ne boit plus de vin en chantant; la 
boisson forte est amère à ceux qui la 
boivent. 

RV'1862  9. No beberán vino con cantar: la bebida 
será amarga a los que la bebieren. 

SVV1770 9 Zij zullen geen wijn drinken met gezang; de 
sterke drank zal bitter zijn dengenen, die 
hem drinken. 

       
PL1881  9. Nie będą pić wina z śpiewaniem; gorzki 

będzie napój mocny pijącym go. 
Karoli1908Hu 9. Énekléssel nem isznak bort; keserű a 

részegítő ital az ívónak; 
RuSV1876 9 уже не пьют вина с песнями; горька 

сикера для пьющих ее. 
БКуліш 9. Вже вина не пють із сьпівом; гіркий 

напиток усїм, що його пють. 
       

FI33/38  10. Kukistettu on autio kaupunki, joka talo 
teljetty, sisään pääsemätön. 

Biblia1776 10. Tyhjä kaupunki on kukistettu maahan; 
kaikki huoneet ovat teljetyt, niin ettei 
yksikään sinne mene. 

CPR1642  10. Tyhiä Caupungi on cukistettu maahan 
caicki huonet owat teljetyt nijn ettei yxikän 
sinne mene. 

   

       
MLV19  10 The waste city is broken down. Every 

house is shut up, that no man may come in. 
KJV 10. The city of confusion is broken down: 

every house is shut up, that no man may 
come in. 

       
Dk1871  10. Den øde Stad er nedbrudt; hvert Hus er 

tillukket, at ingen gaar ind. 
KXII 10. Den tomme staden är nederbruten; all 

hus äro tillsluten, så att ingen går derin. 
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PR1739  10. Se tühhi lin on mahhamurtud, keik koiad 
on lukko pandud, et ükski sisse ei lähhä. 

LT 10. Tuštybės miestas bus sugriautas, namai 
užrakinti, niekas durų nebevarstys. 

       
Luther1912 10. Die leere Stadt ist zerbrochen; alle 

Häuser sind zugeschlossen, daß niemand 
hineingeht. 

Ostervald‐Fr 10. Elle est détruite, la cité déserte; toute 
maison est fermée, on n'y entre plus. 

RV'1862  10. Quebrantada es la ciudad de la vanidad: 
toda casa se ha cerrado, porque no entre 
nadie. 

SVV1770 10 De woeste stad is verbroken, al de huizen 
staan gesloten, dat er niemand inkomen kan. 

       
PL1881  10. Starte będzie miasto próżności; każdy 

dom zawarty będzie, aby do niego nie 
wchodzono. 

Karoli1908Hu 10. Rommá lőn az álnokság városa, 
bezároltatott minden ház, senki be nem 
mehet! 

RuSV1876 10 Разрушен опустевший город, все домы 
заперты, нельзя войти. 

БКуліш 10. Поруйнований запустїлий город, 
будинки замкнені стоять, нї‐як входити. 

       
FI33/38  11. Viinistä on kaduilla valitus, kaikki ilo on 

mennyt mailleen, riemu maasta paennut. 
Biblia1776 11. Viinan puutteen tähden valitetaan 

kaduilla: kaikki ilo on pois, kaikki maan riemu 
on matkassansa. 

CPR1642  11. Wijnan puutten tähden walitetan catuilla 
caicki ilo on pois caicki maan riemu on 
matcasans. 

   

       
MLV19  11 There is a crying in the streets because of 

the wine. All joy is darkened. The gladness of 
the land has gone. 

KJV 11. There is a crying for wine in the streets; 
all joy is darkened, the mirth of the land is 
gone. 
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Dk1871  11. Man jamrer paa Gaderne for Vinen; al 

Glæde er formørket, Landets Fryd er dragen 
bort. 

KXII 11. Man klagar efter vin på gatone, all glädje 
är borto, all landsens fröjd är sin väg. 

PR1739  11. Karjuminne on ulitsatte peäl wina 
pärrast, keik rööm on seggatud, selle Ma lust 
on ärraläinud. 

LT 11. Verkia dėl vyno gatvėse; išnyko įvairios 
linksmybės, džiaugsmas žemėje dingo. 

       
Luther1912 11. Man klagt um den Wein auf den Gassen, 

daß alle Freude weg ist, alle Wonne des 
Landes dahin ist. 

Ostervald‐Fr 11. On crie dans les rues parce que le vin 
manque; toute joie a disparu; l'allégresse du 
pays s'en est allée! 

RV'1862  11. Voces sobre el vino en las plazas: todo 
gozo se oscureció, la alegría se desterró de 
la tierra. 

SVV1770 11 Er is een klagelijk geroep op de straten, 
om des wijns wil; alle blijdschap is 
verduisterd, de vreugde des lands is 
heengevaren. 

       
PL1881  11. Narzekanie będzie na ulicach dla wina; 

zaćmione będzie wszelkie wesele, a 
przeniesie się radość ziemi. 

Karoli1908Hu 11. Az utczákon panaszkodás hallik a bor 
miaƩ; [5†] minden öröm alkonyra szállt, a 
föld vígassága elköltözött. 

RuSV1876 11 Плачут о вине на улицах; помрачилась 
всякая радость; изгнано всякоевеселие 
земли. 

БКуліш 11. Плачуть за вином по улицях; радощі 
замеркли, прогнані всї веселощі з землї. 

       
FI33/38  12. Jäljellä on kaupungissa hävitys, portti on 

pirstaleiksi lyöty. 
Biblia1776 12. Ei ole muuta jäänyt kaupunkiin kuin 

hävitys, ja portit ovat autiot. 
CPR1642  12. Ei ole muuta jäänyt Caupungijn cuin     
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häwitys ja owet owat autiat.
       

MLV19  12 Desolation is left in the city and the gate 
is struck with destruction. 

KJV 12. In the city is left desolation, and the gate 
is smitten with destruction. 

       
Dk1871  12. Det, som er bleven tilovers i Staden, er; 

kun Ødelæggelse, og Porten sønderslaas 
med Bulder. 

KXII 12. Icke annat än förödelse är blifvet i 
stadenom, och portarna stå öde. 

PR1739  12. Mis üllejääb liñna, se on ärrahäwwitud, 
ja wärrawad on sutumaks katki pekstud. 

LT 12. Miestas ištuštėjo, vartai guli 
griuvėsiuose. 

       
Luther1912 12. Eitel Wüstung ist in der Stadt geblieben, 

und die Tore stehen öde. 
Ostervald‐Fr 12. Il ne reste dans la ville que désolation; la 

porte tombe en débris sous les coups! 
RV'1862  12. Quedó en la ciudad soledad, y con 

asolamiento fué herida la puerta. 
SVV1770 12 Verwoesting is in de stad overgebleven, 

en met gekraak wordt de poort in stukken 
verbroken. 

       
PL1881  12. Spustoszenie w mieście zostanie, a 

bramy zburzone będą. 
Karoli1908Hu 12. A városban csak pusztaság maradt és 

rommá zúzatott a kapu. 
RuSV1876 12 В городе осталось запустение, и ворота 

развалились. 
БКуліш 12. В городах пустки зістались, ворота 

повалились. 
       

FI33/38  13. Sillä niin on käyvä maan päällä, kansojen 
keskuudessa, kuin öljypuuta karistettaessa, 
kuin jälkikorjuussa, viininkorjuun päätyttyä. 

Biblia1776 13. Sillä kansalle tapahtuu myös maassa 
niinkuin öljypuillekin, koska siitä on poimittu; 
niinkuin sitte poimittaisiin kuin oikia viinan 
kokousaika on pois. 
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CPR1642  13. SIllä Canssalle tapahtu myös maasa 
nijncuin öljypuillekin cosca sijtä on poimettu 
nijncuin sijtte poimetaisin cuin oikia 
wijnaelon aica pois on. 

   

       
MLV19  13 For thus it will be in the midst of the 

earth among the peoples, as the shaking of 
an olive tree, as the gleanings when the 
vintage is done. 

KJV 13. When thus it shall be in the midst of the 
land among the people, there shall be as the 
shaking of an olive tree, and as the gleaning 
grapes when the vintage is done. 

       
Dk1871  13. Thi saa skal det gaa midt i Landet, midt 

iblandt Folkene, som naar man har rystet et 
Olietræ, og som med Efterhøsten, naar 
Vinhøsten er endt. 

KXII 13. Ty det går i landena och med folkena, lika 
som när ett oljoträ afplockadt är; såsom när 
man efterhämtar, då vinanden ute är. 

PR1739  13. Sest nenda peab se ollema kesk paikas 
seäl maal rahwa seas, otsekui öllipu on 
rapputud, otsekui ärranoppitakse, mis 
üllejänud, kui winamarja‐leikus on löppetud.

LT 13. Visas kraštas bus kaip alyvmedis po vaisių 
nurinkimo, kaip vynuogynas po vynuogių 
nurinkimo. 

       
Luther1912 13. Denn es geht im Lande und im Volk 

eben, wie wenn ein Ölbaum abgepflückt ist, 
wie wenn man nachliest, so die Weinernte 
aus ist. 

Ostervald‐Fr 13. Car il en est, au milieu du pays, parmi les 
peuples, comme lorsqu'on bat l'olivier, 
comme au grappillage après la vendange. 

RV'1862  13. Porque así será en medio de la tierra, en 
medio de los pueblos como aceituno 
sacudido, como rebuscos, acabada la 

SVV1770 13 Want in het binnenste van het land, in 
het midden dezer volken, zal het alzo wezen, 
gelijk de afschudding des olijfbooms, gelijk 
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vendimia.  de nalezingen, wanneer de wijnoogst 
geeindigd is. 

       
PL1881  13. Albowiem tak będzie w pośród ziemi, w 

pośrodku narodów, jako gdy otrzęsą oliwy, i 
jako bywa z gronami, gdy się dokona 
zbieranie wina. 

Karoli1908Hu 13. Mert így lesz a föld közepette, a népek 
között, mint az olajfa megrázásakor, mint 
mezgérléskor, [6†] midőn a szüret elmult. 

RuSV1876 13 А посреди земли, между народами, 
будет то же, что бывает при обивании 
маслин, при обирании винограда , когда 
кончена уборка. 

БКуліш 13. А на землї буде з народами те саме, 
що буває, коли пообтрушують оливки, 
виноград обріжуть, та покінчать збірку. 

       
FI33/38  14. Ne korottavat äänensä ja riemuitsevat, 

ne huutavat mereltä päin Herran 
valtasuuruutta: 

Biblia1776 14. Ne korottavat äänensä ja iloitsevat; 
Herran kunniasta he iloitsevat, hamasta 
merestä asti. 

CPR1642  14. Ne corgottawat änens ylistäwät ja 
iloidzewat HERran cunniasta hamas 
merestä. 

   

       
MLV19  14 These will lift up their voice. They will 

shout. For the majesty of Jehovah they cry 
aloud from the sea. 

KJV 14. They shall lift up their voice, they shall 
sing for the majesty of the LORD, they shall 
cry aloud from the sea. 

       
Dk1871  14. De skulle opløfte deres Røst, de skulle 

synge med Fryd, de skulle raabe højere end 
Havet for Herrens Herligheds Skyld. 

KXII 14. De samme upphäfva deras röst och lofva, 
och glädjas öfver Herrans härlighet ifrå 
hafvet. 
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PR1739  14. Need töstwad omma heäle, öiskawad ja 
hüawad helleda heälega öhto poolt Jehowa 
körgusse pärrast. 

LT 14. Jie pakels balsus, giedos apie Viešpaties 
didybę vakaruose, 

       
Luther1912 14. Dieselben heben ihre Stimme auf und 

rühmen und jauchzen vom Meer her über 
der Herrlichkeit des HERRN. 

Ostervald‐Fr 14. Mais ceux‐ci élèvent la voix, ils jettent 
des cris de joie; des bords de la mer ils 
chantent la majesté de l'Éternel: 

RV'1862  14. Estos alzarán su voz, jubilarán en la 
grandeza de Jehová, relincharán desde la 
mar, 

SVV1770 14 Die zullen hun stem opheffen, zij zullen 
vrolijk zingen; vanwege de heerlijkheid des 
HEEREN zullen zij juichen van de zee af. 

       
PL1881  14. Ci podniosą głos swój, wykrzykać będą, 

w zacności Paóskiej wykrzykać będą, i przy 
morzu. 

Karoli1908Hu 14. Ők felemelik szavokat, ujjongnak, az Úr 
nagyságáért rivalgnak a tenger felől. 

RuSV1876 14 Они возвысят голос свой, 
восторжествуют в величии Господа, 
громко будут восклицать с моря. 

БКуліш 14. (тільки праведні) Тілько вони піднесуть 
свій голос, возрадуються задля величностї 
Господньої, голосно викликати муть із того 
моря. 

       
FI33/38  15. Sentähden kunnioittakaa Herraa valon 

mailla, ja meren saarilla Herran, Israelin 
Jumalan, nimeä. 

Biblia1776 15. Niin kiittäkäät nyt Herraa laaksoissa, 
luodoissa Herran, Israelin Jumalan nimeä. 

CPR1642  15. Nijn kijttäkät nyt HERra laxoisa luodoisa 
HERran Israelin Jumalan nime. 

   

       
MLV19  15 Therefore glorify you* Jehovah in the  KJV 15. Wherefore glorify ye the LORD in the 
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east, even the name of Jehovah, the God of 
Israel, in the isles of the sea. 

fires, even the name of the LORD God of 
Israel in the isles of the sea. 

       
Dk1871  15. Derfor ærer nu Herren, I, som bo i 

Østen! Herren Israels Guds Navn paa Øerne i 
Havet. 

KXII 15. Så priser nu Herran i dalomen; på 
hafsens öar Herrans Israels Guds Namn. 

PR1739  15. Sepärrast auustage sures walgusses 
Jehowat, merre saarte peäl Jehowa Israeli 
Jummala nimmi. 

LT 15. šlovins Viešpatį rytuose ir jūros 
pakraščiuose Izraelio Dievo vardą. 

       
Luther1912 15. So preiset nun den HERRN in den 

Gründen, in den Inseln des Meeres den 
Namen des HERRN, des Gottes Israels. 

Ostervald‐Fr 15. Glorifiez donc l'Éternel aux lieux où naît 
la lumière; glorifiez le nom de l'Éternel, le 
Dieu d'Israël, dans les îles de la mer! 

RV'1862  15. Glorificád por esto a Jehová en los valles: 
en islas de la mar sea nombrado Jehová, 
Dios de Israel. 

SVV1770 15 Daarom eert den HEERE in de valleien, in 
de eilanden der zee den Naam des HEEREN, 
des Gods van Israel. 

       
PL1881  15. Przetoż w dolinach wysławiajcie Pana, na 

wyspach morskich imię Pana, Boga 
Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 15. Ezért dícsérjétek az Urat keleten, a [7†] 
tenger szigetein az Úrnak, Izráel Istenének 
nevét. 

RuSV1876 15 Итак славьте Господа на востоке, на 
островах морских – имя Господа, Бога 
Израилева. 

БКуліш 15. Ой шануйте ж на востоцї Господа, по 
островах морських (хвалїть) імя Господа, 
Бога Ізрайлевого. 

       
FI33/38  16. Maan äärestä kuulemme ylistysvirret: 

Ihana on vanhurskaan osa! Mutta minä 
Biblia1776 16. Me kuulemme kiitosvirren maailman 

äärestä, vanhurskaalle kunniaksi. Ja minun 
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sanon: Riutumus, riutumus on minun osani, 
voi minua: ryöstäjät ryöstävät, raastaen 
ryöstäjät ryöstävät! 

pitää sanoman: miksi minä olen niin laiha? 
miksi minä olen niin laiha? voi minua! sillä 
ylönkatsojat ylönkatsovat, ja ylönkatsojat 
ylönkatsovat, 

CPR1642  16. Me cuulemma kijtoswirren mailman 
ärestä wanhurscaille cunniaxi. Ja minun pitä 
sanoman: mixi minä olen nijn laiha? woi 
minua: sillä ylöncadzojat ylöncadzowat ja 
ylöncadzojat ylöncadzowat. 

   

       
MLV19  16 From the outermost part of the earth we 

have heard songs. Glory to the righteous. 
But I said, I pine away, I pine away. Woe is 
me! The treacherous have dealt 
treacherously, yes, the treacherous have 
dealt very treacherously. 

KJV 16. From the uttermost part of the earth 
have we heard songs, even glory to the 
righteous. But I said, My leanness, my 
leanness, woe unto me! the treacherous 
dealers have dealt treacherously; yea, the 
treacherous dealers have dealt very 
treacherously. 

       
Dk1871  16. Vi høre Lovsange fra Jordens yderste 

Ende: "Herlighed for den retfærdige!" men 
ulykkelige, ve mig! Røvere røve, ja Røvere 
røve Rov. 

KXII 16. Vi höre lofsång ifrå jordenes ända, den 
Rättfärdiga till äro; och jag måste säga: Hvi är 
jag dock så mager? Hvi är jag dock så mager? 
Ve mig! ty föraktarena förakta, ja, 
föraktarena förakta. 

PR1739  16. Ma otsast olleme meie kitusse laulud 
kuulnud: illo on öigel; agga nüüd ütlen 
minna: Ma ollen lahja, ma ollen lahja, hädda 

LT 16. Nuo žemės pakraščių girdime giedant: 
‘‘Šlovė Teisiajam’‘. Bet aš sakau: ‘‘Vargas 
man, aš nebepakelsiu! Išdavikai be sąžinės‐
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mulle; pettised tewad pettust pettisel wisil. apgaudinėja, suvedžioja’‘.
       

Luther1912 16. Wir hören Lobgesänge vom Ende der 
Erde zu Ehren dem Gerechten. Und ich muß 
sagen: Wie bin ich aber so elend! wie bin ich 
aber so elend! Weh mir! denn es rauben die 
Räuber, ja immerfort rauben die Räuber. 

Ostervald‐Fr 16. Du bout de la terre nous entendons 
chanter: Honneur au juste! Mais j'ai dit: Je 
suis perdu, je suis perdu! Malheur à moi! Les 
pillards pillent, les pillards s'acharnent au 
pillage! 

RV'1862  16. De lo postrero de la tierra salmos oímos: 
Gloria al justo. Y yo dije: ¡Mi secreto a mí, mi 
secreto a mí, ay de mí! Prevaricadores han 
prevaricado; y con prevaricación de 
prevaricadores han prevaricado. 

SVV1770 16 Van het uiterste einde der aarde horen 
wij psalmen, tot verheerlijking des 
Rechtvaardigen. Doch nu zeg ik: Ik word 
mager, ik word mager, wee mij! de 
trouwelozen handelen trouwelooslijk, en 
met trouweloosheid handelen de 
trouwelozen trouwelooslijk. 

       
PL1881  16. Od koóczyn ziemi słyszymy piosnkę o 

sławie sprawiedliwego. Alem ja rzekł: 
Wychudłem, wychudłem, biada mnie! 
Przewrotni przewrotność broją, 
przewrotność, mówię, bez wszelkiego 
wstydu broją. 

Karoli1908Hu 16. A föld széléről énekeket hallánk: dicsőség 
az igaznak! S én mondék: végem van, végem 
van, jaj nékem! A hitetlenek hitetlenül 
cselekesznek és [8†] hitetlenséggel a 
hitetlenek hitetlenséget cselekesznek. 

RuSV1876 16 От края земли мы слышим песнь: 
„Слава Праведному!" И сказал я: беда 
мне, беда мне! увы мне! злодеи 
злодействуют, и злодействуют злодеи 
злодейски. 

БКуліш 16. Від найдалшого краю землї чуєм 
пісню: "Слава Праведному!" Я ж 
промовив: "Нуждо моя, нуждо моя! о горе 
моє! Лиходїї коять лихо, й коять лихо 
лиходїї по лиходїйськи." 
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FI33/38  17. Kauhu ja kuoppa ja paula on edessäsi, 

sinä maan asukas. 
Biblia1776 17. Sentähden tulee teidän asuvainne päälle 

maassa hämmästys, kuoppa ja paula. 
CPR1642  17. SEntähden tule teidän asuwitten päälle 

hämmästys cuoppa ja paula. 
   

       
MLV19  17 Fear and the pit and the snare, are upon 

you, O inhabitant of the earth. 
KJV 17. Fear, and the pit, and the snare, are upon 

thee, O inhabitant of the earth. 
       

Dk1871  17. Forfærdelse og Grav og Snare over dig, 
du Landets Indbygger! 

KXII 17. Derföre kommer öfver eder, landsens 
inbyggare, förskräckelse, grop och snara. 

PR1739  17. Hirm ja kaewand ja köis tulleb so peäle, 
oh Ma rahwas! 

LT 17. Siaubas, duobė ir žabangai tau, žemės 
gyventojau! 

       
Luther1912 17. Darum kommt über euch, Bewohner der 

Erde, Schrecken, Grube und Strick. 
Ostervald‐Fr 17. La terreur, la fosse et le filet vont 

t'atteindre, habitant du pays! 
RV'1862  17. Terror, y sima, y lazo sobre tí, o! 

morador de la tierra. 
SVV1770 17 De vrees, en de kuil, en de strik over u, o 

inwoners des lands! 
       

PL1881  17. Strach, i dół, i sidło przyjdzie na cię, który 
mieszkasz na ziemi. 

Karoli1908Hu 17. ReƩegés, [9†] verem és tőr vár rád 
földnek lakója! 

RuSV1876 17 Ужас и яма и петля для тебя, житель 
земли! 

БКуліш 17. Страх на тебе й яма й сїло, чоловіче 
земний. 

       
FI33/38  18. Joka pakenee kauhun ääntä, se putoaa  Biblia1776 18. Ja jos joku pakenis hämmästyksen 
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kuoppaan, ja joka kuopasta nousee, se 
puuttuu paulaan. Sillä korkeuden akkunat 
aukenevat ja maan perustukset järkkyvät. 

huutoa, niin hän kuitenkin putoo kuoppaan; 
ja jos hän pääsee kuopasta ylös, niin hän 
kuitenkin käsitetään paulaan, sillä korkeuden 
akkunat avataan, ja maan perustukset 
vapisevat. 

CPR1642  18. Ja jos jocu pakenis hämmästyxen huuto 
nijn hän cuitengin puto cuoppaan ja jos hän 
pääse cuopasta nijn hän cuitengin käsitetän 
paulaan: sillä corkeuden ackunat owat 
awatut ja maan perustuxet wapisewat. 

   

       
MLV19  18 And it will happen, that he who flees 

from the noise of the fear will fall into the 
pit and he who comes up out of the midst of 
the pit will be taken in the snare. For the 
windows on high are opened and the 
foundations of the earth tremble. 

KJV 18. And it shall come to pass, that he who 
fleeth from the noise of the fear shall fall 
into the pit; and he that cometh up out of 
the midst of the pit shall be taken in the 
snare: for the windows from on high are 
open, and the foundations of the earth do 
shake. 

       
Dk1871  18. Og det skal ske, om nogen flyr for 

Forfærdelsens Røst, skal han falde i Graven, 
og den, som kommer op af Graven, skal 
fanges i Snaren; thi Sluserne af det høje 
have opladt sig, og Jordens Grundvold 
bæver. 

KXII 18. Och om en undflydde för förskräckelsens 
rop, så faller han dock likväl uti gropena. 
Kommer han utu gropene, så varder han 
dock fången i snarone; ty fenstren i höjdene 
äro upplåtna, och jordenes grundvalar bäfva. 

PR1739  18. Ja peab sündima: kes hirmo heäle eest  LT 18. Kas bėgs nuo siaubo garso, įkris į duobę; 
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pöggeneb, se peab kaewando sisse langema, 
ja kes kaewandust üllestulleb, sedda peab 
köiega kinniwoetama: sest aknad üllewelt on 
lahtitehtud, ja Ma allused kohhad 
wabbisewad. 

išlipęs iš duobės, pateks į žabangus; debesys 
atsivėrę, žemės pamatai dreba. 

       
Luther1912 18. Und ob einer entflöhe vor dem Geschrei 

des Schreckens, so wird er doch in die Grube 
fallen; kommt er aus der Grube, so wird er 
doch im Strick gefangen werden. Denn die 
Fenster der Höhe sind aufgetan, und die 
Grundfesten der Erde beben. 

Ostervald‐Fr 18. Et celui qui fuira au bruit de la terreur, 
tombera dans la fosse; et qui sera remonté 
de la fosse, tombera dans le filet. Car les 
écluses d'en haut s'ouvrent, et les 
fondements de la terre tremblent. 

RV'1862  18. Y acontecerá, que el que huirá de la voz 
del terror, caerá en la sima; y el que saliere 
de en medio de la sima, será preso del lazo; 
porque de lo alto se abrieron ventanas, y los 
fundamentos de la tierra temblarán. 

SVV1770 18 En het zal geschieden, zo wie voor de 
stem der vreze vlieden zal, die zal in den kuil 
vallen; en die uit den kuil opklimt, die zal in 
den strik gevangen worden; want de sluizen 
in de hoogte zijn opengedaan, en de 
fondamenten der aarde zullen beven. 

       
PL1881  18. I stanie się, że kto uciecze przed wieścią 

strachu, wpadnie w dół, a kto wylizie z dołu, 
pojmany będzie sidłem; bo upusty z 
wysokości otworzone będą a zatrząsną się 
grunty ziemi. 

Karoli1908Hu 18. És lesz, hogy a ki fut a rettegésnek 
szavától, verembe esik, és a ki kijő a 
veremből, megfogaƟk a tőrben, mert [10†] 
az egek csatornái megnyílnak, és 
megrendülnek a föld oszlopai. 

RuSV1876 18 Тогда побежавший от крика ужаса 
упадет в яму; и кто выйдет из ямы, 

БКуліш 18. Хто бо від страху втече, почувши крик 
страху, той впаде у яму, а хто вилїзе з ями, 
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попадет в петлю; ибо окна с небесной 
высоты растворятся, иоснования земли 
потрясутся. 

попадеться в сїло; бо всї спусти на небі 
відчинені будуть, і земля буде трусом 
труситись в основах. 

       
FI33/38  19. Maa murskaksi musertuu, maa halkee ja 

hajoaa, maa horjuu ja huojuu. 
Biblia1776 19. Maan käy aivan pahoin: ei sen pidä 

ollenkaan menestymän, vaan pitää peräti 
raukeaman. 

CPR1642  19. Maan käy pahoin ei sen pidä 
menestymän waan pitä raukeman. 

   

       
MLV19  19 The earth is utterly broken. The earth is 

torn apart. The earth is shaken (violently). 
KJV 19. The earth is utterly broken down, the 

earth is clean dissolved, the earth is moved 
exceedingly. 

       
Dk1871  19. Jorden søndelslaas aldeles, Jorden 

sønderrives aldeles, Jorden bevæges did og 
did. 

KXII 19. Landena varder illa gångandes; det skall 
icke trifvas, utan måste förfalla. 

PR1739  19. Ma pörrutakse wägga, Ma aetakse 
koggone löhki, Ma köigub wägga. 

LT 19. Žemė draskyte draskoma, trinte trinama, 
kratyte kratoma. 

       
Luther1912 19. Es wird die Erde mit Krachen zerbrechen, 

zerbersten und zerfallen. 
Ostervald‐Fr 19. La terre se brise, la terre se rompt, la 

terre chancelle. 
RV'1862  19. Con quebrantamiento es quebrantada la 

tierra, con desmenuzamiento es 
desmenuzada la tierra, con removimiento es 
removida la tierra. 

SVV1770 19 De aarde zal ganselijk verbroken worden, 
de aarde zal ganselijk vaneen gescheurd 
worden, de aarde zal ganselijk bewogen 
worden. 
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PL1881  19. Rozstępując rozstąpi się ziemia; 

rozsiadając rozsiądzie się ziemia; poruszając 
poruszy się ziemia. 

Karoli1908Hu 19. Romlással megromol a föld, töréssel 
összetörik a föld, rengéssel megrendül a föld; 

RuSV1876 19 Земля сокрушается, земля 
распадается, земля сильно потрясена; 

БКуліш 19. Земля розступиться, земля 
розсядеться, земля, знай, труситися буде. 

       
FI33/38  20. Maa hoippuu ja hoipertelee niinkuin 

juopunut, huojuu niinkuin lehvämaja. 
Raskaana painaa sitä sen rikkomus, se 
kaatuu eikä enää nouse. 

Biblia1776 20. Maan pitää kovin hoiperteleman niinkuin 
juopuneen, ja vietämän pois niinkuin majan; 
sillä sen pahat teot painavat sen, niin että 
sen pitää lankeeman, ja ei enään nouseman. 

CPR1642  20. Maan pitä hoiperteleman nijncuin 
juopunen ja wietämän pois nijncuin majan: 
Sillä sen pahat tegot painawat sen nijn että 
sen pitä langeman ja ei woi pysyä. 

   

       
MLV19  20 The earth will stagger like a drunken man 

and will sway to and fro like a hammock. 
And the transgression of it will be heavy 
upon it and it will fall and not rise again. 

KJV 20. The earth shall reel to and fro like a 
drunkard, and shall be removed like a 
cottage; and the transgression thereof shall 
be heavy upon it; and it shall fall, and not 
rise again. 

       
Dk1871  20. Jorden raver som den drukne og svajer 

som Hængekøjen; dens Overtrædelse er 
svor over den og den falder og staar ikke op 
ydermere. 

KXII 20. Landet skall raga hit och dit, såsom en 
drucken, och bortfördt varda, lika som en 
hydda; ty dess missgerningar trycka det, så 
att det falla måste, och kan icke blifva. 
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PR1739  20. Ma warub wägga otsego üks joobnud, ja 
pannakse ulkuma kui wahhi‐maia, ja ta 
ülleastminne on raske ta peäl, et se langeb, 
ja ei touse jälle ülles. 

LT 20. Žemė svyruote svyruos kaip girtas, 
siūbuos kaip palapinė. Ją slėgs jos 
nusikaltimas, ji grius ir nebeatsikels. 

       
Luther1912 20. Die Erde wird taumelm wie ein 

Trunkener und wird hin und her geworfen 
wie ein Hängebett; denn ihre Missetat 
drückt sie, daß sie fallen muß und kann nicht 
stehenbleiben. 

Ostervald‐Fr 20. La terre chancelle comme un homme 
ivre; elle vacille comme une cabane; son 
péché pèse sur elle; elle tombe, et ne se 
relèvera plus! 

RV'1862  20. Con temblor temblará la tierra, como un 
borracho; y será traspasada, como una 
choza; y su pecado se agravará sobre ella; y 
caerá, y nunca más se levantará. 

SVV1770 20 De aarde zal ganselijk waggelen, gelijk 
een dronkaard, en zij zal heen en weder 
bewogen worden, gelijk een nachthut; en 
haar overtreding zal zwaar op haar zijn, en zij 
zal vallen, en niet weder opstaan. 

       
PL1881  20. Chwiejąc chwiać się będzie ziemia jako 

pijany a przeniesiona będzie jako budka; bo 
ją obciąży nieprawość jej, i upadnie, a więcej 
nie powstanie. 

Karoli1908Hu 20. Inogva meging a föld, miként a részeg, és 
meglódul, mint a kaliba, és reá nehezedik 
bűne és elesik; és nem kél fel többé! 

RuSV1876 20 шатается земля, как пьяный, и 
качается, как колыбель, и беззаконие ее 
тяготеет на ней; она упадет, и уже не 
встанет. 

БКуліш 20. І хитати меться, наче пяний, гойдати 
меться, неначе колиска, бо беззаконностї 
її обтяжують її; упаде вона, та й не 
підведеться. 

       
FI33/38  21. Sinä päivänä Herra kostaa korkeuden  Biblia1776 21. Silloin on Herra etsivä sitä korkiaa 
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sotajoukolle korkeudessa ja maan 
kuninkaille maan päällä. 

sotaväkeä, joka korkeudessa on, ja maan 
kuninkaita, jotka ovat maan päällä. 

CPR1642  21. Silloin on HERra edziwä sitä corkiata 
sotawäke joca corkeudesa on ja maan 
Cuningoita jotca owat maan päällä. 

   

       
MLV19  21 And it will happen in that day, that 

Jehovah will punish the host of the high 
ones on high and the kings of the earth upon 
the earth. 

KJV 21. And it shall come to pass in that day, that 
the LORD shall punish the host of the high 
ones that are on high, and the kings of the 
earth upon the earth. 

       
Dk1871  21. Og det skal ske paa den Dag, at Herren 

skal hjemsøge de højes Hær i det høje og 
Jordens Konger Jorden. 

KXII 21. På den tiden skall Herren besöka det 
höga herrskapet, som i höjdene är, och 
jorderikes Konungar, som på jordene äro; 

PR1739  21. Ja sel päwal peab se sündima: Jehowa 
wottab nähha körge söawäe kätte körges, ja 
Ma kunningatte kätte Ma peäl. 

LT 21. Tą dieną Viešpats baus dangaus kareiviją 
aukštybėse ir žemės karalius žemėje. 

       
Luther1912 21. Zu der Zeit wird der HERR heimsuchen 

das hohe Heer, das in der Höhe ist, und die 
Könige der Erde, die auf Erden sind, 

Ostervald‐Fr 21. En ce jour‐là, l'Éternel châtiera, en haut, 
l'armée d'en haut, et sur la terre, les rois de 
la terre. 

RV'1862  21. Y acontecerá en aquel día, que Jehová 
visitará sobre el ejército sublime en lo alto; y 
sobre los reyes de la tierra sobre la tierra. 

SVV1770 21 En het zal geschieden te dien dage, dat de 
HEERE bezoeking doen zal over de 
heirscharen des hogen in de hoogte, en over 
de koningen des aardbodems op den 
aardbodem. 
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PL1881  21. A dnia onego nawiedzi Pan wojsko 

wysokie na wysokości, także i królów 
ziemskich na ziemi. 

Karoli1908Hu 21. És lesz ama napon: meglátogatja az Úr a 
magasság seregét a magasságban, és a föld 
királyait a földön: 

RuSV1876 21 И будет в тот день: посетит Господь 
воинство выспреннее на высоте и царей 
земных на земле. 

БКуліш 21. І навідає тодї Господь військо 
надземне в висотах, і царів земних унизу. 

       
FI33/38  22. Heidät kootaan sidottuina 

vankikuoppaan ja suljetaan vankeuteen; 
pitkän ajan kuluttua heitä etsiskellään. 

Biblia1776 22. Että he kootaan yhteen niinkuin 
kuopassa sidotut, ja pitää oleman suljetut 
vankeudessa, ja suuren ajan perästä taas 
etsittämän. 

CPR1642  22. Että he cootan yhteen nijncuin cuopas 
sidotut ja pitä oleman suljetut fangiudesa ja 
suuren ajan perästä taas edzittämän. 

   

       
MLV19  22 And they will be gathered together as 

prisoners are gathered in the pit and will be 
shut up in the prison. And after many days 
they will be visited. 

KJV 22. And they shall be gathered together, as 
prisoners are gathered in the pit, and shall 
be shut up in the prison, and after many 
days shall they be visited. 

       
Dk1871  22. Og de skulle samles til Hobe, som Fanger 

samles til en Hule og blive indelukkede i 
Fængsel; og efter mange Dage blive de 
hjemsøgte. 

KXII 22. Att de skola tillhopasamkas såsom ett 
knippe till gropena, och skola förslutne varda 
uti fångahuse, och efter lång tid åter besökte 
varda. 

PR1739  22. Ja neid peab koggutama, kui wangid  LT 22. Jie bus surinkti kaip belaisviai į duobę ir 
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koggutakse augo sisse, ja wangitorni 
kinnipannakse, ja mitme päwa pärrast 
tullakse neid katsma. 

užrakinti; po daugelio dienų jie bus aplankyti. 

       
Luther1912 22. daß sie versammelt werden als 

Gefangene in die Grube und verschlossen 
werden im Kerker und nach langer Zeit 
wieder heimgesucht werden. 

Ostervald‐Fr 22. Et ils seront rassemblés captifs dans un 
cachot, et enfermés dans la prison; et après 
un grand nombre de jours ils seront châtiés. 

RV'1862  22. Y serán amontonados de 
amontonamiento como encarcelados en 
mazmorra; y serán encerrados en cárcel; y 
serán visitados de multitud de dias. 

SVV1770 22 En zij zullen samenvergaderd worden, 
gelijk de gevangenen in een put, en zij zullen 
besloten worden in een gevangenis, maar na 
vele dagen weder bezocht worden. 

       
PL1881  22. I będą zgromadzeni, jako zgromadzeni 

bywają więźniowie do ciemnicy, a będą 
zamknieni w tarasie; po wielu, mówię, 
dniach, nawiedzeni będą. 

Karoli1908Hu 22. És összegyűjtve összegyűjtetnek 
gödörbe, mint a foglyok, és bezáratnak 
tömlöczbe, és sok napok után 
meglátogattatnak. 

RuSV1876 22 И будут собраны вместе, как узники, в 
ров, и будут заключены в темницу, и 
после многих дней будут наказаны. 

БКуліш 22. І збере їх до купи, як вязнї, у яму, та й 
зачинить їх разом у темницї, й по довгому 
часї будуть все ще кари терпіти. 

       
FI33/38  23. Ja kuu punastuu, ja aurinko häpeää, sillä 

Herra Sebaot on kuningas Siionin vuorella ja 
Jerusalemissa, ja hänen vanhintensa edessä 
loistaa kirkkaus. 

Biblia1776 23. Ja kuun pitää häpeemän, ja auringon 
ujoileman, koska Herra Zebaot on tuleva 
kuninkaaksi Zionin vuorella ja Jerusalemissa; 
ja hänen vanhimpainsa edessä pitää kunnia 
oleman. 
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CPR1642  23. Ja Cuun pitä häpemän ja Auringon 
ujoeleman cosca HERra Zebaoth on tulewa 
Cuningaxi Zionin mäelle ja Jerusalemis ja 
hänen wanhemmittens edes cunniasa. 

   

       
MLV19  23 Then the moon will be confounded and 

the sun ashamed, for Jehovah of hosts will 
reign in Mount Zion and in Jerusalem. And 
glory will be before his elders. 

KJV 23. Then the moon shall be confounded, and 
the sun ashamed, when the LORD of hosts 
shall reign in mount Zion, and in Jerusalem, 
and before his ancients gloriously. 

       
Dk1871  23. Og Maanen skal beskæmmes og Solen 

skamme sig; thi den Herre Zebaoth skal 
regere paa Zions Bjerg og i Jerusalem, og for 
hans Ældstes Ansigt er der Herlighed. 

KXII 23. Och månen skall skämma sig, och solen 
blygas; då Herren Zebaoth skall Konung 
varda på berget Zion, och i Jerusalem, och 
för sina äldsta i härlighet. 

PR1739  23. Ja kuul peab häbbi ollema, ja päike 
häbbenema: sest wäggede Jehowa wallitseb 
kui kunningas Sioni mäe peäl, ja 
Jerusalemmas, ja temma wannematte ees 
on au. 

LT 23. Mėnulis paraus ir saulė susigės, nes 
kareivijų Viešpats šlovingai viešpataus Siono 
kalne, Jeruzalėje ir savo vyresniųjų 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 23. Und der Mond wird sich schämen, und 

die Sonne mit Schanden bestehen, wenn der 
HERR Zebaoth König sein wird auf dem 
Berge Zion und zu Jerusalem und vor seinen 
Ältesten in der Herrlichkeit. 

Ostervald‐Fr 23. La lune rougira, et le soleil sera honteux, 
quand l'Éternel des armées régnera sur la 
montagne de Sion, à Jérusalem; et devant 
ses anciens resplendira la gloire. 

RV'1862  23. La luna se avergonzará, y el sol se  SVV1770 23 En de maan zal schaamrood worden, en 
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confundirá, cuando Jehová de los ejércitos 
reinare en el monte de Sión, y en Jerusalem, 
y delante de sus ancianos fuere glorioso. 

de zon zal beschaamd worden, als de HEERE 
der heirscharen regeren zal op den berg Sion 
en te Jeruzalem, en voor zijn oudsten zal 
heerlijkheid zijn. 

       
PL1881  23. I zasromi się miesiąc, a zawstydzi się 

słoóce, gdy królować będzie Pan zastępów, 
na górze Syoóskiej, i w Jeruzalemie, i przed 
starcami swymi w wielkiej sławie. 

Karoli1908Hu 23. És elpirul a hold, és megszégyenül a nap, 
[11†] mikor a seregek Ura uralkodik Sion 
hegyén és Jeruzsálemben: s vénei előtt 
dicsőség lészen. 

RuSV1876 23 И покраснеет луна, и устыдится солнце, 
когда Господь Саваоф воцарится на горе 
Сионе и в Иерусалиме, и пред 
старейшинами его будет слава. 

БКуліш 23. І засоромиться місяць тодї, застидаєсь 
сонце, коли Господь сил воцариться в 
Сионї й в Ерусалимі, й перед старцями в 
славі засияє. 

       
  25 luku     
       
  Herran pelastava voima. Pidot Siionin vuorella. 

Mooabin tuho. 
   

       
FI33/38  1. Herra, sinä olet minun Jumalani; minä 

kunnioitan sinua, kiitän sinun nimeäsi, sillä 
sinä olet tehnyt ihmeitä, sinun aivoituksesi 
kaukaisilta päiviltä ovat todet ja vakaat. 

Biblia1776 1. Herra, sinä olet minun Jumalani, sinua 
minä ylistän, minä kiitän sinun nimeäs; sillä 
sinä teet ihmeitä: sinun vanhat aivoitukses 
ovat uskolliset ja todet. 

CPR1642  1. HERra sinä olet minun Jumalan sinua minä 
ylistän minä kijtän sinun nimes: sillä sinä 
teet ihmeitä sinun wanhat aiwoituxes owat 

Osat1551 1. HERRA sine olet minun Jumalan/ sinua 
mine ylisten/ Mine kijten sinun Nimees. Sille 
sine Ihmeit teet/ sinun wanhat aiuotuxes 
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uscolliset ja todet.  ouat vskoliset ia todhet. (HERRA sinä olet 
minun Jumalani/ sinua minä ylistän/ Minä 
kiitän sinun nimeäsi. Sillä sinä ihmeitä teit/ 
sinun wanhat aiwotuksesi owat uskolliset ja 
todet.) 

       
MLV19  1 O Jehovah, you are my God. I will exalt 

you. I will praise your name. For you have 
done wonderful things, (even) counsels of 
old, in faithfulness (and) truth. 

KJV 1. O LORD, thou art my God; I will exalt thee, 
I will praise thy name; for thou hast done 
wonderful things; thy counsels of old are 
faithfulness and truth. 

       
Dk1871  1. Herre ! du er min Gud, jeg vil ophøje dig, 

jeg vil bekende dit Navn; thi du gjorde 
Under; de Raad, som ere fattede længe 
tilforn, ere Trofasthed og Sandhed. 

KXII 1. Herre, du äst min Gud; dig prisar jag; jag 
lofvar ditt Namn; ty du gör under, din gamla 
anslag äro trofast och sannfärdig. 

PR1739  1. Jehowa! mo Jummal olled sinna, ma 
tahhan sind sureks tösta, ja sinno nimme au 
üllestunnistada, sest sa olled immet teinud: 
so nouud ammust aiast on tössised ja 
ustawad. 

LT 1. Viešpatie, Tu esi mano Dievas, aš 
aukštinsiu Tave ir girsiu Tavo vardą, nes Tu 
padarei nuostabių dalykų, ištikimai įvykdei, 
ką seniai buvai pažadėjęs. 

       
Luther1912 1. HERR, du bist mein Gott! dich preise ich; 

ich lobe deinen Namen, denn du tust 
Wunder; dein Ratschlüsse von alters her 
sind treu und wahrhaftig. 

Ostervald‐Fr 1. Éternel, tu es mon Dieu! Je t'exalterai, je 
célébrerai ton nom; car tu as fait des choses 
merveilleuses. Tes desseins formés dès 
longtemps sont sûrs et fidèles. 

RV'1862  1. JEHOVÁ, Dios mío eres tú: ensalzarte he, y  SVV1770 1 HEERE! Gij zijt mijn God, U zal ik verhogen, 
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alabaré tu nombre; porque has hecho 
maravillas; los consejos antiguos, la verdad 
firme. 

Uw Naam zal ik loven, want Gij hebt wonder 
gedaan; Uw raadslagen van verre zijn 
waarheid en vastigheid. 

       
PL1881  1. Panie! tyś Bóg mój, wywyższać cię będę i 

wysławiać będę imię twoje, boś uczynił 
rzeczy dziwne; rady twe, z dawna 
postanowione, są wierną prawdą. 

Karoli1908Hu 1. Uram, te vagy Istenem, magasztallak, 
dícsérem nevedet! Mivel csodát cselekvél, 
örök tanácsaid hűség és igazság. 

RuSV1876 1 Господи! Ты Бог мой; превознесу Тебя, 
восхвалю имя Твое, ибо Ты совершил 
дивное; предопределения древние 
истинны, аминь. 

БКуліш 1. Господи! ти Бог мій; буду тебе 
прославляти, буду хвалити імя твоє; ти бо 
вчинив речі дивні; задуми давні 
спевнились; ‐ так! 

       
FI33/38  2. Sillä sinä olet tehnyt kaupungin 

kiviroukkioksi, varustetun kaupungin 
raunioiksi; muukalaisten linna on kadonnut 
kaupunkien luvusta, ei sitä ikinä enää 
rakenneta. 

Biblia1776 2. Sillä sinä teet kaupungin kiviraunioksi, sen 
vahvan kaupungin, että hän läjässä on; 
muukalaisten palatsit, niin ettei ne enää ole 
kaupungit, eikä ikänä enää rakenneta. 

CPR1642  2. Sillä sinä teet Caupungin kiwiraunioxi sen 
wahwan Caupungin että hän läjäs on 
muucalaisten palazit nijn ettei ne sillen ole 
caupungit eikä coscan enämbi raketa. 

Osat1551 2. Sille sine teet Caupungin Kiuiraunioxi/ sen 
wahwan Caupungin/ ette hen ydhes coos 
maca/ ninen mucalaisten Pallacit. Nin ettei 
ne sillen Caupungit ole/ ia ettei se coskan 
enemin ylesraketa. (Sillä sinä teet kaupungin 
kiwiraunioksi/ sen wahwan kaupungin/ että 
hän yhdessä koossa makaa/ niiden 
muukalaisten palatsit. Niin ettei ne silleen 
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kaupungit ole/ ja ettei se koskaan enemmin 
ylösrakenneta.) 

       
MLV19  2 For you have made of a city a heap, of a 

fortified city a ruin, a palace of strangers to 
be no city. It will not be built everlasting. 

KJV 2. For thou hast made of a city an heap; of a 
defenced city a ruin: a palace of strangers to 
be no city; it shall never be built. 

       
Dk1871  2. Thi du gjorde af Staden en Stenhob, af 

den faste Stad en Grushob, de fremmedes 
Paladser ere ikke længer en Stad; den skal 
ikke bygges evindelig. 

KXII 2. Ty du gör staden till en stenhop, den fasta 
staden, att han uti en hop ligger; de 
främmandes palats, så att det icke mer en 
stad är, och aldrig mer uppbyggd varder. 

PR1739  2. Sest sa olled liñna kiwwi warreks, ja 
tuggewa liñna kiwwi‐hunnikuks teinud, ja 
woöraste sure koia, et se ep olle teps lin: 
sedda ei pea ial mitte üllestehtama. 

LT 2. Tu pavertei miestą akmenų krūva, 
tvirtovesgriuvėsiais; svetimųjų rūmų nebėra 
ir jie niekad nebebus atstatyti. 

       
Luther1912 2. Denn du machst die Stadt zum 

Steinhaufen, die feste Stadt, daß sie auf 
einem Haufen liegt, der Fremden Palast, daß 
sie nicht mehr eine Stadt sei und 
nimmermehr gebaut werde. 

Ostervald‐Fr 2. Car tu as réduit la ville en monceau de 
pierres, et la cité forte en ruines; la citadelle 
des étrangers n'est plus une ville; elle ne 
sera plus jamais rebâtie. 

RV'1862  2. Que tornaste la ciudad en montón, la 
ciudad fuerte en ruina: el alcázar de los 
extraños que no sea ciudad, ni nunca para 
siempre sea reedificada. 

SVV1770 2 Want Gij hebt van de stad een steenhoop 
gemaakt; de vaste stad tot een vervallen 
hoop; het paleis der vreemdelingen, dat het 
geen stad meer zij, in eeuwigheid zal zij niet 
herbouwd worden. 



JESAJA 

       
PL1881  2. Albowiemeś miasta obrócił w mogiłę; 

miasto obronne w rozwaliny; pałace 
cudzoziemców, aby nie były miastem, i aby 
nie były znowu na wieki budowane. 

Karoli1908Hu 2. Mert a városból kőrakást csináltál, az erős 
városból romot, az idegenek palotáját 
olyanná tetted, hogy nincs többé város; soha 
örökké meg nem épül. 

RuSV1876 2 Ты превратил город в груду камней, 
твердую крепость в развалины;чертогов 
иноплеменников уже не стало в городе; 
вовек не будет он восстановлен. 

БКуліш 2. Ти обернув міста в купу каміння, 
утверджені замки ‐ в руїну; не стало вже 
чужинецьких палат у містї; повіки воно не 
відбудуєсь. 

       
FI33/38  3. Sentähden sinua kunnioittaa väkevä 

kansa, väkivaltaisten pakanain kaupunki 
sinua pelkää. 

Biblia1776 3. Sentähden kunnioittaa sinua väkevä 
kansa, urhoolliset pakanain kaupungit 
pelkäävät sinua. 

CPR1642  3. SEntähden cunnioitta sinua wäkewä 
Canssa urholliset pacanain Caupungit 
pelkäwät sinua. 

Osat1551 3. Senteden cunnioittapi sinua se wäkeue 
Canssa/ ne wrholiset Pacanain Caupungit 
sinua pelkeuet. (Sentähden kunnioittaapi 
sinua se wäkewä kansa/ ne urhoolliset 
pakanain kaupungit sinua pelkääwät.) 

       
MLV19  3 Therefore a strong people will glorify you, 

a city of oppressive nations will fear you. 
KJV 3. Therefore shall the strong people glorify 

thee, the city of the terrible nations shall 
fear thee. 

       
Dk1871  3. Derfor skal et mægtigt Folk ære dig; 

grumme Hedningers Stæder skulle frygte dig
KXII 3. Derföre ärar dig ett mägtigt folk; de 

väldiga Hedningars städer frukta dig. 
PR1739  3. Sepärrast auustab sind wäggew rahwas,  LT 3. Stipri tauta šlovins Tave; galingų tautų 
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wägga waljude pagganatte liñnad kartwad 
sind. 

miestai bijos Tavęs.

       
Luther1912 3. Darum ehrt dich ein mächtiges Volk: die 

Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 
Ostervald‐Fr 3. C'est pourquoi les peuples puissants te 

glorifieront; les cités des nations redoutables 
te craindront. 

RV'1862  3. Por esto te dará gloria el pueblo fuerte: la 
ciudad de naciones robustas te temerá. 

SVV1770 3 Daarom zal U een machtig volk eren, de 
stad der tirannische volken zal U vrezen. 

       
PL1881  3. Dlatego cię wielbić będzie lud możny; 

miasta narodów srogich ciebie się bać będą.
Karoli1908Hu 3. Ezért dicsőítnek téged erős népek, 

erőszakos pogányok városai félnek téged! 
RuSV1876 3 Посему будут прославлять Тебя народы 

сильные; города страшных племен будут 
бояться Тебя, 

БКуліш 3. Тим тебе будуть потужні народи 
хвалити, а городи страшних народів 
боятись; 

       
FI33/38  4. Sillä sinä olit turvana vaivaiselle, turvana 

köyhälle hänen ahdingossansa, suojana 
rankkasateelta, varjona helteeltä; sillä 
väkivaltaisten kiukku on kuin rankkasade 
seinää vastaan. 

Biblia1776 4. Sillä sinä olet heikkoin väkevyys ja köyhäin 
vahvuus heidän vaivoissansa: myrskyssä 
turva, varjo helteessä, kuin tyrannit 
julmistuvat niinkuin raju‐ilma seinää vastoin. 

CPR1642  4. Sillä sinä olet heickoin wäkewys ja köyhäin 
turwa heidän waiwoisans. Tulispääsä toiwo 
warjo heltes cosca tyrannit julmistuwat 
nijncuin tuulispää seinä wastoin. 

Osat1551 4. Sille sine olet ninen Hauracten wäkewys/ 
ninen Kieuhein vrhous heiden waiuoisans. 
Twlispääste turua/ yxi wario Helteste/ coska 
ne Tijrannit iulmastuuat/ ninquin Twlispä 
Seine wastoin. (Sillä sinä olet niiden 
haurasten wäkewyys/ niiden köyhäin urhous 
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heidän waiwoissansa. tuulispäästä turwa/ 
yksi warjo helteestä/ koska ne tyrannit 
julmastuwat/ niinkuin tuulispää seinää 
wastaan.) 

       
MLV19  4 For you have been a stronghold to a poor 

man, a stronghold to a needy man in his 
distress, a refuge from the storm, a shade 
from the heat, when the blast of the 
oppressors is as a storm against the wall. 

KJV 4. For thou hast been a strength to the poor, 
a strength to the needy in his distress, a 
refuge from the storm, a shadow from the 
heat, when the blast of the terrible ones is as 
a storm against the wall. 

       
Dk1871  4. fattiges Styrke, da han var i Angest, en 

Tilflugt imod Regnskyl, en Skygge imod 
Heden; thi de grummes Fnysen er som 
Regnskyl imod en Væg. 

KXII 4. Ty du äst dens fattigas starkhet, dens 
armas starkhet i bedröfvelsen, en tillflykt för 
oväder, en skygd för hetta, då de tyranner 
rasa såsom en storm emot en vägg. 

PR1739  4. Sest sinna olled tuggew lin alwale, tuggew 
lin waesele, kui temmal kitsas kä: sa olled 
warjopaik raske sao eest, ja warri pallawa 
eest, kui wägga waljude wihha touseb kui 
raske saddo seina wasto. 

LT 4. Tu buvai stiprybė beturčiui, apsauga 
vargšui nelaimėje, priebėga nuo audros, 
ūksmė karštyje; baisiųjų rūstybė atsimušė 
kaip audra į sieną. 

       
Luther1912 4. Denn du bist der Geringen Stärke, der 

Armen Stärke in der Trübsal, eine Zuflucht 
vor dem Ungewitter, ein Schatten vor der 
Hitze, wenn die Tyrannen wüten wie ein 
Ungewitter wider eine Wand. 

Ostervald‐Fr 4. Car tu as été le refuge du faible, le refuge 
du pauvre en sa détresse, un abri contre la 
tempête, un ombrage contre le hâle, quand 
le souffle des puissants était comme la 
tempête qui frappe une muraille. 
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RV'1862  4. Porque fuiste fortaleza al pobre, fortaleza 
al menesteroso en su aflicción, amparo 
contra el turbión, sombra contra el calor, 
porque el ímpetu de los violentos, como 
turbión contra jastial. 

SVV1770 4 Want Gij zijt den arme een Sterkte 
geweest, een Sterkte den nooddruftige, als 
hem bange was; een Toevlucht tegen den 
vloed, een Schaduw tegen de hitte; want het 
blazen der tirannen is als een vloed tegen 
een wand. 

       
PL1881  4. Albowiemeś ty był twierdzą ubogiemu, 

zamkiem nędznemu w ucisku jego, ucieczką 
przed powodzią, zasłoną przed gorącem, 
gdyż wściekłość okrutników była jako 
powódź podwracająca ścianę. 

Karoli1908Hu 4. Mert erőssége voltál a gyöngének, 
erőssége a szegénynek szorongásában; a 
szélvész ellen oltalom, árnyék a hévség ellen, 
mikor az erőszakosok haragja olyan volt, 
mint kőfalrontó szélvész. 

RuSV1876 4 ибо Ты был убежищем бедного, 
убежищем нищего в тесное для него 
время, защитою от бури, тенью от зноя; 
ибо гневное дыхание тиранов было 
подобно буре против стены. 

БКуліш 4. Ти бо був убогому захистом; охороною 
бідного тїсного часу в него, втечищем під 
хуртовину, й тїнню у спеку; бо лють 
гнобителїв дихала на них, мов буря об 
мур. 

       
FI33/38  5. Niinkuin helteen kuivassa maassa, niin 

sinä vaimensit muukalaisten melun. Niinkuin 
helle pilven varjossa vaipuu väkivaltaisten 
voittolaulu. 

Biblia1776 5. Sinä nöyryytät muukalaisten metelin, 
niinkuin helteen kuivassa paikassa, niinkuin 
helle pilven varjolla, niin tyrannein ilo 
painetaan alas. 

CPR1642  5. Sinä nöyrytät muucalaisten metelin 
nijncuin helden cuiwasa paicasa. Että helle 
tyrannein wijnaoxat poltais ja pilwet 
cuitengin warjon andaisit. 

Osat1551 5. Sine neuritet ninen mucalaisten metelin/ 
ninquin Helten quiuas paicas. Ette se Helle 
ninen Tijrannein Winanoxat ylespoltais/ Ja 
ne Piluet quitengin warions andaisit. (Sinä 
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nöyryytät niiden muukalaisten metelin/ 
niinkuin helteen kuiwassa paikassa. että se 
helle niiden tyrannein wiinanoksat 
ylöspolttaisi/ Ja ne pilwet kuitenkin warjonsa 
antaisit.) 

       
MLV19  5 As the heat in a dry place you will bring

down the noise of strangers, as the heat by 
the shade of a cloud, the song of the 
oppressors will be brought low. 

KJV 5. Thou shalt bring down the noise of 
strangers, as the heat in a dry place; even 
the heat with the shadow of a cloud: the 
branch of the terrible ones shall be brought 
low. 

       
Dk1871  5. Som Heden i det tørre Land, saa 

nedtrykker du de fremmedes Bulder; som 
Heden ved Skyggen af en Sky, saa dæmpes 
de grummes Sang. 

KXII 5. Du ödmjukar de främmandes storm, 
såsom en hette i torrt rum, så att hetten 
skall förderfva de tyranners vinqvistar; och 
skyarna gifva ändock skugga. 

PR1739  5. Kui pallawat poudses paikas, nenda 
rudjud sa woöraste mässamist mahha; 
otsekui pallaw pakso pilwe warjo läbbi, 
nenda peab wägga waljude laul sama 
waigistud. 

LT 5. Kaip karštis sausoje vietoje, taip Tu 
sudrausi svetimųjų siautimą; kaip kaitra, 
nuslopinama debesų šešėliu, taip baisiųjų 
pergalės bus nutildytos. 

       
Luther1912 5. Du demütigst der Fremden Ungestüm wie 

die Hitze in einem dürren Ort; wie die Hitze 
durch der Wolken Schatten, so wird 
gedämpft der Tyrannen Siegesgesang. 

Ostervald‐Fr 5. Tu abats le tumulte des étrangers, comme 
tombe le hâle dans une terre aride; comme 
le hâle sous l'ombre d'un nuage, le chant des 
puissants est rabaissé. 
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RV'1862  5. Como el calor en lugar seco, así humillarás 
el orgullo de los extraños; y como con calor 
que quema debajo de nube, harás marchitar 
el pimpollo de los robustos. 

SVV1770 5 Gelijk de hitte in een dorre plaats, zult Gij 
de onstuimigheid der vreemdelingen 
nederdrukken; gelijk de hitte door de 
schaduw ener dikke wolk, zal het gezang der 
tirannen vernederd worden. 

       
PL1881  5. Huk cudzoziemców potłumiłeś, jako 

gorącość w suszę; jako gorącość cieniem 
obłoku, tak okrucieóstwo okrutników 
potłumione. 

Karoli1908Hu 5. Mint hévséget száraz földön, megalázod 
az idegeneknek háborgását, mint a hévség 
sűrű felleg miatt, megszünt a pogányoknak 
éneke. 

RuSV1876 5 Как зной в месте безводном, Ты укротил 
буйство врагов; как зной тенью облака, 
подавлено ликование притеснителей. 

БКуліш 5. Як жару під засуху, так погасив єси буту 
ворогів; як жара густою хмарою, ‐ так 
пригашена побіда переважників лютих. 

       
FI33/38  6. Ja Herra Sebaot laittaa kaikille kansoille 

tällä vuorella pidot rasvasta, pidot 
voimaviinistä, ydinrasvasta, puhtaasta 
voimaviinistä. 

Biblia1776 6. Ja Herra Zebaot tekee kaikille kansoille 
tällä vuorella lihavan pidon, pidon selkiästä 
viinasta, rasvasta, ytimestä ja puhtaasta 
viinasta. 

CPR1642  6. Ja HERra Zebaoth teke caikille Canssoille 
tällä wuorella lihawan pidon pidon selkiästä 
wijnasta raswasta ytyimestä ja 
rahgattomasta wijnasta. 

Osat1551 6. Ja se HERRA Zebaoth tekepi caikille 
Canssoille telle worelle ydhen lihauan 
Wieraspidhon/ Wieraspidhon selkiest 
winast/ Rasuasta/ Ytymest/ ia Hiuattomast 
winasta. (Ja se HERRA Zebaoth tekeepi 
kaikille kansoille tällä wuorella yhden 
lihawan wieraspidon/ wieraspidon selkeästä 
wiinasta/ raswasta/ ytimestä/ ja 
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hiiwattomasta wiinasta.)
       

MLV19  6 And in this mountain Jehovah of hosts will 
make to all peoples a feast of fat things, a 
feast of wines on the dregs, of fat things full 
of marrow, of wines on the dregs well 
refined. 

KJV 6. And in this mountain shall the LORD of 
hosts make unto all people a feast of fat 
things, a feast of wines on the lees, of fat 
things full of marrow, of wines on the lees 
well refined. 

       
Dk1871  6. Og den Herre Zebaoth skal gøre for alle 

Folkeslag et fedt Gæstebud paa, dette Bjerg, 
et Gæstebud med gammel Vin, med fed 
Marv, med gammel, klaret Vin. 

KXII 6. Och Herren Zebaoth skall göra till all folk 
ett fett gästabåd på desso bergena; ett 
gästabåd af klart vin, af feto, af märg, af vin, 
der ingen drägg uti är. 

PR1739  6. Ja mäggede Jehowa wottab keige rahwale 
sesinnatse mäe peäl tehha jodud lihhawast 
roast , jodud heast winast, keigeparremast 
lihhawast roast, selgest puhtast winast, 

LT 6. Kareivijų Viešpats šitame kalne suruoš 
pokylį visoms tautoms; pokylį su geriausiu 
maistu ir senu bei nusistovėjusiu vynu. 

       
Luther1912 6. Und der HERR Zebaoth wird allen Völkern 

machen auf diesem Berge ein fettes Mahl, 
ein Mahl von reinem Wein, von Fett, von 
Mark, von Wein, darin keine Hefe ist. 

Ostervald‐Fr 6. Et l'Éternel des armées fera pour tous les 
peuples, sur cette montagne, un banquet de 
viandes grasses, un banquet de vins 
conservés, de viandes grasses et mœlleuses, 
de vins conservés et clarifiés. 

RV'1862  6. Y Jehová de los ejércitos hará en este 
monte a todos los pueblos convite de 
engordados, convite de purificados, de 
gruesos tuétanos, de purificados líquidos. 

SVV1770 6 En de HEERE der heirscharen zal op dezen 
berg allen volken een vetten maaltijd maken, 
een maaltijd van reinen wijn, van vet vol 
mergs, van reine wijnen, die gezuiverd zijn. 
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PL1881  6. I sprawi Pan zastępów na wszystkie 

narody na tej górze ucztę z rzeczy tłustych, 
ucztę z wystałego wina, z rzeczy tłustych, 
szpik w sobie mających, z wina wystałego i 
czystego. 

Karoli1908Hu 6. És szerez a seregek Ura minden népeknek 
e hegyen [1†] lakodalmat kövér eledelekből, 
lakodalmat erős borból; velős, kövér 
eledelekből, megtisztult erős borból; 

RuSV1876 6 И сделает Господь Саваоф на горе сей 
для всех народов трапезу из тучных яств, 
трапезу из чистых вин, из тука костей и 
самых чистых вин; 

БКуліш 6. І приладить Господь сил на сїй горі 
гостину для всїх народів із товстих страв, ‐ 
гостину з шпігу в костях і з самих вин 
чистих; 

       
FI33/38  7. Ja hän hävittää tällä vuorella verhon, joka 

verhoaa kaikki kansat, ja peiton, joka peittää 
kaikki kansakunnat. 

Biblia1776 7. Ja tällä vuorella on hän kääriliinan paneva 
pois, jolla kaikki ihmiset käärityt ovat, ja 
peittovaatteen, jolla kaikki pakanat peitetyt 
ovat. 

CPR1642  7. Ja tällä wuorella on hän käärilijnan 
panewa pois jolla caicki ihmiset käärityt 
owat ja peittowaatten jolla caicki pacanat 
peitetyt owat. 

Osat1551 7. Ja henen pite tesse woressa site kärilina 
poispaneman/ iolla caiki Inhimiset kärityt 
ouat/ ia site Peittouatet/ poisottaman/ iolla 
caiki Pacanat peitetyt ouat. (Ja hänen pitää 
tässä wuoressa sitä käärinliina 
poispaneman/ jolla kaikki ihmiset käärityt 
owat/ ja sitä peittowaatteet/ pois ottaman/ 
jolla kaikki pakanat peitetyt owat.) 

       
MLV19  7 And he will destroy on this mountain the 

face of the covering that covers all peoples 
KJV 7. And he will destroy in this mountain the 

face of the covering cast over all people, and 
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and the veil that is spread over all nations. the vail that is spread over all nations.
       

Dk1871  7. Og paa dette Bjerg skal han borttage 
Sløret, med hvilket alle Folkeslag ere 
tilslørede og Dækket, hvormed alle 
Hedninger ere bedækkede. 

KXII 7. Och han skall på desso bergena bortlägga 
svepklädet, der all folk med besvept äro, och 
täckeklädet, der alle Hedningar men 
betäckte äro. 

PR1739  7. Ja ärraneelda sesinnatse mäe peäl need 
mitmesuggused mähkmed, mis keige rahwa 
ümber, ja sedda kattet, misga keik pagganad 
on kinnikaetud. 

LT 7. Jis pašalins šitame kalne šydą, kuris gaubia 
visas tautas ir gimines. 

       
Luther1912 7. Und er wird auf diesem Berge die Hülle 

wegtun, damit alle Völker verhüllt sind, und 
die Decke, mit der alle Heiden zugedeckt 
sind. 

Ostervald‐Fr 7. Et il enlèvera, sur cette montagne, le voile 
qui couvre la face de tous les peuples, la 
couverture étendue sur toutes les nations. 

RV'1862  7. Y deshará en este monte la máscara de la 
cobertura con que están cubiertos todos los 
pueblos, y la cubierta que está extendida 
sobre todas las naciones. 

SVV1770 7 En Hij zal op dezen berg verslinden het 
bewindsel des aangezichts, waarmede alle 
volken bewonden zijn, en het deksel, 
waarmede alle natien bedekt zijn. 

       
PL1881  7. I skazi na tej górze zasłonę, która zasłania 

wszystkich ludzi, i przykrycie, którem są 
przykryte wszystkie narody. 

Karoli1908Hu 7. S elveszi e hegyen a fátyolt, mely beboríta 
minden népeket, és a takarót, mely befödött 
vala minden népségeket; 

RuSV1876 7 и уничтожит на горе сей покрывало, 
покрывающее все народы, покрывало, 
лежащее на всех племенах. 

БКуліш 7. І порве він на сїй горі покривало, що 
вкриває всї народи, ‐ покривало, ще 
лежить на всїх племенах. 
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FI33/38  8. Hän hävittää kuoleman ainiaaksi, ja Herra, 

Herra pyyhkii kyyneleet kaikkien kasvoilta ja 
ottaa pois kansansa häväistyksen kaikesta 
maasta. Sillä Herra on puhunut. 

Biblia1776 8. Sillä kuolema pitää nieltämän 
ijankaikkisesti, ja Herra, Herra on kyyneleet 
pyyhkivä pois jokaisen kasvoista, ja on ottava 
kansansa häväistykset pois kaikissa 
maakunnissa; sillä Herra on sen sanonut. 

CPR1642  8. Sillä cuolema pitä nieltämän ja HERra 
Zebaoth on kyynelet pyhkiwä pois jocaidzen 
caswoista. Ja on ottawa Canssans 
häwäistyxet pois caikis maacunnis sillä 
HERra on sen sanonut. 

Osat1551 8. Sille ette se Coolema pite ratki 
ylesnieltemen/ Ja HERRAN Zebaothin pite 
iocaitzesta Casuoista Kynelet poispychkimen. 
Ja henen pite Canssans Häueistyxet caikis 
makunnis poisottaman/ Sille HERRA ombi 
site sanonut. (Sillä että se kuolema pitää 
ratki ylösnieltämän/ Ja HERRAN Zebaothin 
pitää jokaisesta kaswoista kyyneleet 
poispyyhkimän. Ja hänen pitää kansansa 
häwäistykset kaikissa maakunnissa pois 
ottaman/ Sillä HERRA ompi sitä sanonut.) 

       
MLV19  8 He will swallow up death in victory and the 

lord Jehovah will wipe away tears from all 
faces. And he will take away the reproach of 
his people from all the earth. For Jehovah 
has spoken it. 

KJV 8. He will swallow up death in victory; and 
the Lord GOD will wipe away tears from off 
all faces; and the rebuke of his people shall 
he take away from off all the earth: for the 
LORD hath spoken it. 

       
Dk1871  8. Han skal opsluge Døden for evig, og den 

Herre, Herre skal afviske Graaden af alle 
KXII 8. Ty döden skall platt uppsluken varda; och 

Herren Herren skall aftvå tårarna af all 
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Ansigter og borttage sit Folks Forsmædelse 
af al Jorden; thi Herren har talt det. 

ansigte, och skall borttaga sins folks 
försmädelse i all land; ty Herren hafver det 
sagt. 

PR1739  8. Ta nelab ärra surma iggaweste , ja ISSAND 
JEHOWA pühhib ärra silma‐wet keige 
silmade ¤ peält, ja sadab ärra omma rahwa 
teotust keige se Ma peält; sest JEHOWA on 
sedda räkinud. 

LT 8. Jis sunaikins mirtį amžiams. Viešpats 
Dievas visiems nušluostys ašaras ir pašalins 
panieką nuo savo tautos visoje žemėje, nes 
taip pasakė Viešpats. 

       
Luther1912 8. Er wird den Tod verschlingen ewiglich; 

und der HERR HERR wird die Tränen von 
allen Angesichtern abwischen und wird 
aufheben alle Schmach seines Volks in allen 
Landen; denn der HERR hat's gesagt. 

Ostervald‐Fr 8. Il détruira la mort pour jamais; le 
Seigneur, l'Éternel, essuiera les larmes de 
tous les visages, et fera disparaître de toute 
la terre l'opprobre de son peuple; car 
l'Éternel a parlé. 

RV'1862  8. Destruirá a la muerte para siempre; y 
limpiará el Señor Jehová toda lágrima de 
todos los rostros; y quitará la vergüenza de 
su pueblo de toda la tierra; porque Jehová lo 
ha dicho. 

SVV1770 8 Hij zal den dood verslinden tot 
overwinning, en de Heere HEERE zal de 
tranen van alle aangezichten afwissen; en Hij 
zal de smaadheid Zijns volks van de ganse 
aarde wegnemen; want de HEERE heeft het 
gesproken. 

       
PL1881  8. Połknie śmierć w zwycięstwie, a Pan 

panujący otrze łzę z każdego oblicza, i 
pohaóbienie ludu swego odejmie ze 
wszystkiej ziemi; bo Pan mówił. 

Karoli1908Hu 8. ElveszƟ a [2†] halált örökre, és letörli az Úr 
Isten a könyhullatást minden orczáról: és 
népe gyalázatát eltávolítja az egész földről; 
mert az Úr szólott. 

RuSV1876 8 Поглощена будет смерть навеки, и отрет  БКуліш 8. Потоптана буде смерть по всї віки, й 
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Господь Бог слезы со всех лиц, и снимет 
поношение с народа Своего по всей 
земле; ибо так говорит Господь. 

повтирає Господь сльози з усїх лиць, і 
здійме ганьбу з свого люду по всїй землї; 
от як говорить Господь. 

       
FI33/38  9. Ja sinä päivänä sanotaan: Katso, tämä on 

meidän Jumalamme, jota me odotimme 
meitä pelastamaan; tämä on Herra, jota me 
odotimme: iloitkaamme ja riemuitkaamme 
pelastuksesta, jonka hän toi. 

Biblia1776 9. Silloin sanotaan: katso, tämä on meidän 
Jumalamme jota me odotamme, ja hän 
auttaa meitä; tämä on Herra, häntä me 
odotamme, iloitaksemme ja 
riemuitaksemme hänen autuudessansa. 

CPR1642  9. Silloin sanotan: cadzo tämä on meidän 
Jumalam jota me odotam ja hän autta 
meitä. Tämä on se HERra händä me odotam 
iloitaxem ja riemuitaxem hänen autudesans.

Osat1551 9. Sihen aican sanotan/ Catzo/ tai ombi 
meiden Jumalan/ iota me odhotamme/ ia 
hen auttapi meite. Tai ombi se HERRA/ 
Hende me odhotamme/ ette me iloitzisim ia 
riemuitzisim henen Terueydhesens/ (Siihen 
aikaan sanotaan/ Katso/ tai ompi meidän 
Jumalan/ jota me odotamme/ ja hän 
auttaapi meitä. Tai ompi se HERRA/ Häntä 
me odotamme/ että me iloitsisimme ja 
riemuitsisimme hänen terweydessänsä/) 

       
MLV19  9 And it will be said in that day, Behold, this 

is our God. We have waited for him and he 
will save us. This is Jehovah. We have waited 
for him. We will be glad and rejoice in his 
salvation. 

KJV 9. And it shall be said in that day, Lo, this is 
our God; we have waited for him, and he will 
save us: this is the LORD; we have waited for 
him, we will be glad and rejoice in his 
salvation. 
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Dk1871  9. Og man skal sige paa den Dag: Se, dette er 
vor Gud, vi have haabet paa ham, og han 
skal frelse os; dette er Herren, vi have 
haabet paa ham, vi ville fryde os glæde os 
ved hans Frelse. 

KXII 9. På den tiden skall man säga: Si, det är vår 
Gud, den vi förbide, och han skall hjelpa, oss; 
det är Herren; vi förbide honom, att vi skole 
fröjda oss, och glade vara i hans salighet. 

PR1739  9. Siis ütlewad nemmad sel päwal: Wata, se 
on meie Jummal , kedda meie olleme 
ootnud, ja temma peästab meid; se on 
Jehowa, kedda meie olleme ootnud ¤, olgem 
wägga röömsad ja römustagem temma 
ärrapeästmisse pärrast. 

LT 9. Tuomet jie sakys: ‘‘Štai Jis, mūsų Dievas; 
mes laukėme Jo, ir Jis išgelbės mus. Jis yra 
Viešpats, kurio laukėme; džiaukimės ir 
džiūgaukime dėl Jo išgelbėjimo!’‘ 

       
Luther1912 9. Zu der Zeit wird man sagen: Siehe, das ist 

unser Gott, auf den wir harren, und er wird 
uns helfen; das ist der HERR auf den wir 
harren, daß wir uns freuen und fröhlich 
seien in seinem Heil. 

Ostervald‐Fr 9. Et l'on dira, en ce jour‐là: Voici, il est notre 
Dieu; nous avons espéré en lui, et il nous 
sauve. C'est l'Éternel; nous avons espéré en 
lui: égayons‐nous, et nous réjouissons de son 
salut! 

RV'1862  9. Y dirá en aquel día: He aquí, este es 
nuestro Dios, a quien esperamos, y 
salvarnos ha: este es Jehová a quien 
esperamos, gozarnos hemos y alegrarnos 
hemos en su salud. 

SVV1770 9 En men zal te dien dage zeggen: Ziet, Deze 
is onze God; wij hebben Hem verwacht, en 
Hij zal ons zalig maken. Deze is de HEERE, wij 
hebben Hem verwacht, wij zullen ons 
verheugen en verblijden in Zijn zaligheid. 

       
PL1881  9. I rzecze dnia onego lud Paóski: Oto Bóg 

nasz ten jest; oczekiwaliśmy go, i wybawił 
nas. Tenci jest Pan, któregośmy oczekiwali; 

Karoli1908Hu 9. És szólnak ama napon: Ímé Istenünk, a kit 
mi vártunk és a ki megtart minket; ez az Úr, a 
kit mi vártunk, örüljünk és örvendezzünk 
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weselić i radować się będziemy w zbawieniu 
jego. 

szabadításában!

RuSV1876 9 И скажут в тот день: вот Он, Бог наш! на 
Него мы уповали, и Он спаснас! Сей есть 
Господь; на Него уповали мы; 
возрадуемся и возвеселимся во спасении 
Его! 

БКуліш 9. І скажуть того дня: Ось він наш Бог! на 
його ми вповали, й він спас нас! Ось він 
Господь, на його ми вповали, то й 
радуватись і веселитись мемо спаннєм 
його! 

       
FI33/38  10. Sillä Herran käsi lepää tällä vuorella. 

Mutta Mooab tallataan siihen paikkaansa, 
niinkuin oljet tallautuvat lantaveteen. 

Biblia1776 10. Sillä Herran käsi lepää tällä vuorella; 
mutta Moab runnellaan sen alla, niinkuin 
korret sotkutaan loassa. 

CPR1642  10. Sillä HERran käsi lepä tällä wuorella 
mutta Moab runnellan sen alla nijncuin 
corret runnellan ja nijncuin loca. 

Osat1551 10. Sille HERRAN käsi telle Worella läpeie. 
Mutta Moab sen ala runnellan/ ninquin 
cordhet runnellan/ ia ninquin Loca. (Sillä 
HERRAN käsi tällä wuorella lepäilee. Mutta 
Moab sen alle runnellaan/ niinkuin korret 
runnellaan/ ja niinkuin loka.) 

       
MLV19  10 For the hand of Jehovah will rest on this 

mountain. And Moab will be trodden down 
in his place, even as straw is trodden down 
in the water of the dunghill. 

KJV 10. For in this mountain shall the hand of the 
LORD rest, and Moab shall be trodden down 
under him, even as straw is trodden down 
for the dunghill. 

       
Dk1871  10. Thi Herrens Haand skal hvile over dette 

Bjerg; men Moab skal nedtrædes, som man 
nedtræder Halm i Møddingpølen. 

KXII 10. Ty Herrans hand hvilas på desso bergena; 
och Moab skall derunder förkrossad varda, 
såsom strå söndertröskadt varder, och 
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såsom träck.
PR1739  10. Sest Jehowa kässi jääb hingama 

sesinnatse mäe peäle, ja Moabi‐rahwast 
peab ärrapeksetama temma al, otsekui ölled 
ärratallatakse sennikusse. 

LT 10. Viešpaties ranka ilsėsis šitame kalne, o 
Moabas bus sumintas, kaip suminami šiaudai 
duobėje. 

       
Luther1912 10. Denn die Hand des HERRN ruht auf 

diesem Berge. Moab aber wird unter ihm 
zertreten werden, wie Stroh zertreten wird 
und wie Kot. 

Ostervald‐Fr 10. Car la main de l'Éternel reposera sur 
cette montagne; mais Moab sera foulé sur 
place, comme on foule la paille dans les eaux 
du fumier. 

RV'1862  10. Porque la mano de Jehová reposará en 
este monte; y Moab será trillado debajo de 
él, como es trillada la paja en el muladar. 

SVV1770 10 Want de hand des HEEREN zal op dezen 
berg rusten; maar Moab zal onder Hem 
verdorst worden, gelijk het stro verdorst 
wordt tot mest. 

       
PL1881  10. Albowiem na tej górze odpocznie ręka 

Paóska, a Moab podeptany od niego będzie, 
jako plewa w gnój wdeptana bywa. 

Karoli1908Hu 10. Mert az Úr keze nyugszik e hegyen, és 
eltapostaƟk [3†] Moáb az ő földében, mint 
eltapostatik a szalma a ganaj levében. 

RuSV1876 10 Ибо рука Господа почиет на горе сей, и 
Моав будет попран на местесвоем, как 
попирается солома в навозе. 

БКуліш 10. Бо Господня рука на горі сїй опочине, а 
Моаба потопче на його ж місцї, мов ту 
солому на гнїй. 

       
FI33/38  11. Ja hän haroo siinä käsiään, niinkuin uija 

haroo uidessansa, mutta Herra painaa alas 
hänen ylpeytensä ynnä hänen kättensä 
rimpuilut. 

Biblia1776 11. Ja Herra hajoittaa kätensä heidän 
sekaansa, niinkuin uija hajoittaa uidaksensa; 
ja hän on käsivarrellansa heidän 
prameutensa alentava. 
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CPR1642  11. Ja HERra hajotta kätens heidän secaans 
nijncuin uipa hajotta uidaxens. 

Osat1551 11. Ja HERRAN pite henen kätens 
vlosoijendaman heiden secaans/ ninquin 
iocu Wipia heite vlosoijenda/ vimahan. (Ja 
HERRAN pitää hänen kätensä ulosojentaman 
heidän sekaansa/ niinkuin joku uija heitä 
ulosojentaa/ uimahan.) 

       
MLV19  11 And he will spread forth his hands in the 

midst of it as he who swims spreads forth 
(his hands) to swim. But (Jehovah) will 
humble his pride together with the craft of 
his hands. 

KJV 11. And he shall spread forth his hands in the 
midst of them, as he that swimmeth 
spreadeth forth his hands to swim: and he 
shall bring down their pride together with 
the spoils of their hands. 

       
Dk1871  11. Og det skal brede sine Hænder ud deri, 

ligesom den der svømmer, udbreder dem 
for at svømme; og han skal nedtrykke dets 
Hovmod tillige med dets Hænders Rænker. 

KXII 11. Och han skall utsträcka sina händer midt 
ibland dem, såsom en simmande dem 
uträcker till att simma, och förnedra deras 
prål med sina händers arm; 

PR1739  11. Ja temma lautab ommad käed wälja 
nende sekka, otsego se, kes uiub, kässi 
wäljalautab uiudes, ja allandab temma 
surustust omma käewartega. 

LT 11. Jis išties savo rankas, kaip plaukikas 
ištiesia plaukti, ir Jis pažemins jų išdidumą 
kartu su jų rankų grobiu. 

       
Luther1912 11. Und er wird seine Hände ausbreiten 

mitten unter sie, wie sie ein Schwimmer 
ausbreitet, zu schwimmen; und wird ihre 
Pracht erniedrigen mit den Armen seiner 

Ostervald‐Fr 11. Là il étendra les mains, comme le nageur 
les étend pour nager; mais l'Éternel 
abaissera son orgueil et tout l'effort de ses 
bras. 
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Hände 
RV'1862  11. Y extenderá su mano por medio de él, 

como la extiende el nadador para nadar; y 
abatirá su soberbia con los brazos de sus 
manos. 

SVV1770 11 En Hij zal Zijn handen uitbreiden in het 
midden van hen, gelijk als een zwemmer die 
uitbreidt om te zwemmen, en Hij zal hun 
hoogmoed vernederen met de lagen hunner 
handen. 

       
PL1881  11. I wyciągnie ręce swoje w pośród jego, 

jako je wyciąga pływacz ku pływaniu, a 
poniży wyniosłość jego łokciami rąk swoich. 

Karoli1908Hu 11. És kiterjeszti kezeit abban, mint 
kiterjeszti az úszó, hogy ússzék; de az Úr 
megalázza kevélységét és kezei csalárdságát; 

RuSV1876 11 И хотя он распрострет посреди его 
руки свои, как плавающий распростирает 
их для плавания; но Бог унизит гордость 
его вместе с лукавством рук его. 

БКуліш 11. І хоч він розпростре руки свої, як 
пливець до пливання простирає, то 
Господь впокорить гординю його разом із 
лукавством рук його. 

       
FI33/38  12. Sinun korkeitten muuriesi varustukset 

hän kukistaa, painaa alas, syöksee maahan, 
tomuun asti. 

Biblia1776 12. Ja sinun muuries korkiat vahvistukset hän 
kallistaa, alentaa ja heittää tomuun. 

CPR1642  12. Ja hän on käsiwarrellans heidän 
prameudens alendapa ja teidän muurein 
corkiat wahwistuxet callista alenda ja heittä 
tomuun. 

Osat1551 12. Ja henen pite heiden Pramiudhens henen 
kätens käsiuardhella alendaman/ ia teiden 
Murein corkiat wahuistoxet alascallistaman/ 
alendaman/ ia tomuhun mahan heittemen. 
(Ja hänen pitää heidän prameutensa hänen 
kätensä käsiwarrella alentaman/ ja teidän 
muurein korkeat wahwistukset 
alaskallistaman/ alentaman/ ja tomuhun 
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maahan heittämän.)
       

MLV19  12 And the high fortress of your walls he has 
brought down, laid low and brought to the 
ground, even to the dust. 

KJV 12. And the fortress of the high fort of thy 
walls shall he bring down, lay low, and bring 
to the ground, even to the dust. 

       
Dk1871  12. Og dine høje Mures Befæstning skal han 

styrte, nedkaste, slaa til Jorden indtil Støvet:
KXII 12. Och skall nederböja edra murars höga 

fäste, förnedra, och kasta dem i stoft på 
jordena. 

PR1739  12. Ja ta wottab teie körge müridega 
tuggewa liñna mahhawautada, allandada, ja 
mahha sata pörmusse. 

LT 12. Aukštas tvirtovių sienas Jis pažemins, 
sugriaus ir pavers dulkėmis. 

       
Luther1912 12. und die hohen Festen eurer Mauern 

beugen, erniedrigen und in den Staub zu 
Boden werfen. 

Ostervald‐Fr 12. Et l'Éternel abattra le rempart élevé de 
tes murailles; il l'abaissera, il le jettera à 
terre et dans la poussière. 

RV'1862  12. Y allanará la fortaleza de tus muros altos: 
humillarla ha, derribarla ha a tierra, hasta el 
polvo. 

SVV1770 12 En Hij zal de hoge vesten uwer muren 
buigen, vernederen, ja, Hij zal ze ter aarde 
tot het stof toe doen reiken. 

       
PL1881  12. A tak obronę i wysokość murów twoich 

pochyli, poniży i powali na ziemię aż do 
prochu. 

Karoli1908Hu 12. És magas falaid erősségét lerontja, 
megalázza, a földre, porba dobja. 

RuSV1876 12 И твердыню высоких стен твоих 
обрушит, низвергнет, повергнет на 
землю, в прах. 

БКуліш 12. І твердиню височенних мурів твоїх 
повалить, поверне, розкине по землї в 
порох. 
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  26 luku     
       
  Juudan voittolaulu. Tuomion jälkeen pelastus, 

kuoleman jälkeen ylösnousemus. 
   

       
FI33/38  1. Sinä päivänä lauletaan Juudan maassa 

tämä laulu: Meillä on vahva kaupunki, 
pelastuksen hän asettaa muuriksi ja 
varustukseksi. 

Biblia1776 1. Siihen aikaan pitää Juudan maassa tämä 
veisu veisattaman: meillä on vahva kaupunki, 
hän pani autuuden muuriksi ja varjelukseksi. 

CPR1642  1. SIihen aican pitä Judan maasa 
taincaltainen weisu weisattaman: Meillä on 
wahwa Caupungi hän pani muurit ja 
warjeluxen autudexi. 

Osat1551 1. Sihen aican/ pite Judan Maassa/ 
sencaltainen Weisu weisattaman. MEille on 
wahua Caupungi/ Murit ia Wernit ouat 
Terueys. (Siihen aikaan/ pitää Judan maassa/ 
senkaltainen weisuu weisattaman. Meillä on 
wahwa kaupunki/ muurit ja wernit (warjelus) 
owat terweys.) 

       
MLV19  1 In that day this song will be sung in the 

land of Judah: We have a strong city. He will 
appoint salvation for walls and ramparts. 

KJV 1. In that day shall this song be sung in the 
land of Judah; We have a strong city; 
salvation will God appoint for walls and 
bulwarks. 

       
Dk1871  1. Paa den Dag skal denne Sang synges i 

Judas Land: Vi have en stærk Stad, Frelse 
sætter han til Mure og Værn. 

KXII 1. På den tiden skall man sjunga, en sådana 
viso i Juda land: Vi hafve en fast stad, murar 
och värn äro helsa. 
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PR1739  1. Sel päwal peab sedda laulo lauldama Juda 
maal: Meil on tuggew lin, tem̃a panneb 
önnistust meie müriks ja kantsiks. 

LT 1. Tuomet Judo šalyje giedos šią giesmę: 
‘‘Mūsų miestas yra tvirtas; Jis suteiks 
išgelbėjimą už jo sienų ir pylimų. 

       
Luther1912 1. Zu der Zeit wird man ein solch Lied singen 

im Lande Juda: Wir haben eine feste Stadt, 
Mauern und Wehre sind Heil. 

Ostervald‐Fr 1. En ce jour‐là, on chantera ce cantique 
dans le pays de Juda: Nous avons une ville 
forte; l'Éternel y met le salut pour muraille et 
pour rempart. 

RV'1862  1. EN aquel día cantarán este can‐ tar en 
tierra de Judá: Fuerte ciudad tenemos: salud 
puso por muros y antemuro. 

SVV1770 1 Te dien dage zal dit lied gezongen worden 
in het land van Juda; Wij hebben een sterke 
stad, God stelt heil tot muren en 
voorschansen. 

       
PL1881  1. Dnia onego śpiewana będzie ta pieśó w 

ziemi Judzkiej: Mamy miasto obronne, Bóg 
zbawieniem opatrzył mury i baszty jego. 

Karoli1908Hu 1. Ama napon ez éneket énekelik Júda 
földén: Erős [1†] városunk van nékünk, 
szabadítását adta kőfal és bástya gyanánt! 

RuSV1876 1 В тот день будет воспета песнь сия в 
земле Иудиной: город крепкий у нас; 
спасение дал Он вместо стены и вала. 

БКуліш 1. В той день буде в землї Юдиній ся пісня 
сьпіватись: Місто кріпке в нас; він 
спасеннє дав нам замість мурів і валів. 

       
FI33/38  2. Avatkaa portit vanhurskaan kansan käydä 

sisälle, joka uskollisena pysyy. 
Biblia1776 2. Avatkaat portit, vanhurskaan kansan, joka 

uskossa pysyy, käydä sisälle. 
CPR1642  2. Awatcat portit wanhurscan Canssan joca 

uscosa pysy käydä sisälle. 
Osat1551 2. Auacat Portit/ ette se Wanhurskas Canssa/ 

ioca Uskon pite/ siselkeuis. (Awatkaat portit/ 
että se wanhurskas kansa/ joka uskon pitää/ 
sisälle käwisi.) 
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MLV19  2 Open the gates, that the righteous nation 

which keeps faith may enter in. 
KJV 2. Open ye the gates, that the righteous 

nation which keepeth the truth may enter in. 
       

Dk1871  2. Oplader Portene at der maa indgaa et 
retfærdigt Folk, som bevarer Troskab. 

KXII 2. Låter upp portarna, att det rättfärdiga 
folket, som tro bevarar, må gå härin. 

PR1739  2. Tehke wärrawad lahti, et sisselähhäb se 
öige rahwas, kes usko hoiab. 

LT 2. Atkelkite vartus ir teįeina teisioji tauta, 
kuri saugo tiesą. 

       
Luther1912 2. Tut die Tore auf, daß hereingehe das 

gerechte Volk, das den Glauben bewahrt! 
Ostervald‐Fr 2. Ouvrez les portes, et qu'elle entre, la 

nation juste et fidèle! 
RV'1862  2. Abríd las puertas, y entrará la nación 

justa, guardadora de verdades. 
SVV1770 2 Doet de poorten open, dat het 

rechtvaardige volk daarin ga, hetwelk de 
getrouwigheden bewaart. 

       
PL1881  2. Otwórzcie bramy, a niech wnijdzie naród 

sprawiedliwy, który strzeże prawdy. 
Karoli1908Hu 2. Nyissátok fel a kapukat, hogy bevonuljon 

az igaz [2†] nép, a hűség megőrzője. 
RuSV1876 2 Отворите ворота; да войдет народ 

праведный, хранящий истину. 
БКуліш 2. Відчиняйте ворота, нехай ввійде народ 

праведний, що любить правду. 
       

FI33/38  3. Vakaamieliselle sinä talletat rauhan, 
rauhan, sillä hän turvaa sinuun. 

Biblia1776 3. Sinä pidät aina rauhan, vahvan lupaukses 
jälkeen; sillä sinuun turvataan. 

CPR1642  3. Sinä pidät aina rauhan wahwan lupauxes 
jälken: sillä sinuun turwatan. 

Osat1551 3. Sine aina pidhet Rauhan/ wahwan 
Lupauxen ielkin/ Sille sinun päles turuatan. 
(Sinä aina pidit rauhan/ wahwan lupauksen 
jälkeen/ Sillä sinun päällesi turwataan.) 
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MLV19  3 You will keep (him) in perfect peace, 

(whose) mind (is) stayed (on you), because 
he trusts in you. 

KJV 3. Thou wilt keep him in perfect peace, 
whose mind is stayed on thee: because he 
trusteth in thee. 

       
Dk1871  3. Den Fortrøstning staar fast: Du bevarer 

Fred, Fred; thi paa dig forlader man sig. 
KXII 3. Du håller allstädes frid vid magt, efter visst 

löfte; ty man förlåter sig uppå dig. 
PR1739  3. Üks toetud mötte on se : Siña, Jummal! 

hoiad ikka rahho, sest sinno peäle lodetakse.
LT 3. Tu suteiksi tobulą ramybę tiems, kurie 

pasitiki Tavimi. 
       

Luther1912 3. Du erhältst stets Frieden nach gewisser 
Zusage; denn man verläßt sich auf dich. 

Ostervald‐Fr 3. Tu gardes au cœur ferme une paix 
assurée, parce qu'il se confie en toi. 

RV'1862  3. Sentencia firme: Que guardarás paz, paz; 
porque en tí se han confiado, 

SVV1770 3 Het is een bevestigd voornemen, Gij zult 
allerlei vrede bewaren, want men heeft op U 
vertrouwd. 

       
PL1881  3. Człowieka spolegającego na tobie 

zachowywasz w pokoju, w pokoju mówię: bo 
w tobie ufa. 

Karoli1908Hu 3. Kinek szíve reád támaszkodik, megőrzöd 
[3†] azt teljes békében, mivel Te benned 
bízik; 

RuSV1876 3 Твердого духом Ты хранишь в 
совершенном мире, ибо на Тебя уповает 
он. 

БКуліш 3. Твердого духом хорониш ти в повному 
впокої, за те, що він на тебе вповає. 

       
FI33/38  4. Turvatkaa Herraan ainiaan, sillä Herra, 

Herra on iankaikkinen kallio. 
Biblia1776 4. Sentähden luottakaat Herraan 

ijankaikkisesti; sillä Herra, Herra on kallio 
ijankaikkisesti. 
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CPR1642  4. Sentähden luottacat HERraan 
ijancaickisest: sillä HERra Jumala on callio 
ijancaickisest. 

Osat1551 4. Senteden loottacat teiten HERRAN päle 
ijancaikisesta/ Sille HERRA Jumala on yxi 
Callio ijancaikisesta. (Sentähden luottawat 
teitän HERRAN päälle iankaikkisesti/ Sillä 
HERRA Jumala on yksi kalllio iankaikkisesti.) 

       
MLV19  4 Trust in Jehovah forever, for in Jehovah, 

(even) Jehovah, is an everlasting rock. 
KJV 4. Trust ye in the LORD for ever: for in the 

LORD JEHOVAH is everlasting strength: 
       

Dk1871  4. Forlader eder paa Herren stedse og altid; 
thi den Herre, Herre er en evig Klippe. 

KXII 4. Derföre förlåter eder uppå Herran 
evinnerliga; ty Herren Gud är en klippa 
evinnerliga. 

PR1739  4. Lootke Jehowa peäle iggaweste, sest 
Issanda Jehowa sees on iggawenne kaljo. 

LT 4. Pasitikėkite Viešpačiu visados, nes 
Viešpats Jahvė yra amžina stiprybė. 

       
Luther1912 4. Verlasset euch auf den HERRN ewiglich; 

denn Gott der HERR ist ein Fels ewiglich. 
Ostervald‐Fr 4. Confiez‐vous en l'Éternel, à perpétuité; car 

l'Éternel, l'Éternel est le rocher des siècles! 
RV'1862  4. Confiád en Jehová perpetuamente; 

porque en JAH Jehová está la fortaleza de 
los siglos. 

SVV1770 4 Vertrouwt op den HEERE tot in der 
eeuwigheid; want in den Heere HEERE is een 
eeuwige rotssteen. 

       
PL1881  4. Miejcie nadzieję w Panu aż na wieki; boć 

w Panu, w Panu jest skała wieczna. 
Karoli1908Hu 4. Bízzatok az Úrban örökké, mert az Úrban, 

Jehovában, örök [4†] kőszálunk van. 
RuSV1876 4 Уповайте на Господа вовеки, ибо 

Господь Бог есть твердыня вечная: 
БКуліш 4. Вповайте ж на Господа повіки, бо 

Господь Бог ‐ се твердиня вічна. 
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FI33/38  5. Sillä hän on kukistanut korkealla 
asuvaiset, ylhäisen kaupungin, hän painoi 
sen alas, painoi maan tasalle, syöksi sen 
tomuun asti. 

Biblia1776 5. Ja hän notkistaa alas ne, jotka korkialla 
asuvat, hän alentaa korotetun kaupungin; 
hän sysää sen maahan, niin että se tomussa 
makaa, 

CPR1642  5. Ja hän notkista alas ne jotca corkialla 
asuwat hän alenda corgotetun Caupungin ja 
sysä sen maahan nijn että se tomusa maca. 

Osat1551 5. Ja hen alasnotkista ne/ iotca Corkialla 
asuuat/ sen ylescorghotetun Caupungin hen 
alendapi/ Ja/ hen sysä sen hamaan Mahan 
saacka/ nin ette hen tomussa maca. (Ja hän 
alasnotkistaa ne/ jotka korkealla asuwat/ sen 
ylöskorotetun kaupungin hän alentaapi/ Ja/ 
hän sysää sen hamaan maahan saakka/ niin 
että hän tomussa makaa.) 

       
MLV19  5 For he has brought down those who dwell 

on high. The lofty city, he lays it low. He lays 
it low even to the ground. He brings it even 
to the dust. 

KJV 5. For he bringeth down them that dwell on 
high; the lofty city, he layeth it low; he layeth 
it low, even to the ground; he bringeth it 
even to the dust. 

       
Dk1871  5. Thi han nedbøjer dem, som bo i dets høje, 

den ophøjede Stad; han skal fornedre den, 
han skal fornedre den til Jorden, han skal 
slaa den ned indlil Støvet. 

KXII 5. Och han nederböjer dem som i höjdene 
bo; den höga staden förnedrar han; ja, han 
stöter honom neder till jordena, så att han 
ligger i stoftet; 

PR1739  5. Sest ta wautab alla neid, kes körges 
ellawad, sedda liñna, mis körgeks sanud; ta 
allandab sedda, sedda allandab temma 
mani, ta sadab sedda pörmusse. 

LT 5. Jis pažemina išpuikusius išdidaus miesto 
gyventojus. Jis pažemina juos iki žemės, 
dulkėmis paversdamas miestą. 
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Luther1912 5. Und er bewegt die, so in der Höhe 

wohnen; die hohe Stadt erniedrigt er, ja er 
stößt sie zur Erde, daß sie im Staube liegt, 

Ostervald‐Fr 5. Car il a fait descendre ceux qui habitaient 
sur la hauteur; il abaisse la ville élevée, il 
l'abaisse jusqu'en terre, il la fait descendre 
jusqu'à la poussière; 

RV'1862  5. Porque él derribó los que moraban en 
lugar sublime: humilló la ciudad ensalzada, 
humillóla hasta la tierra, la derribó hasta el 
polvo. 

SVV1770 5 Want Hij buigt de hooggezetenen neder, 
de verheven stad; Hij vernedert ze, Hij 
vernedert ze tot de aarde toe, Hij doet ze tot 
aan het stof reiken. 

       
PL1881  5. Ale poniża mieszkającego na wysokości; 

miasto wyniosłe poniża, poniża je aż do 
ziemi, i strąca je aż do prochu; 

Karoli1908Hu 5. Mert meghorgasztá a magasban 
lakozókat: a magas várost, [5†] megalázá azt, 
megalázá azt a földig, és a porba dobta azt; 

RuSV1876 5 Он ниспроверг живших на высоте, 
высоко стоявший город; поверг его, 
поверг на землю, бросил его в прах. 

БКуліш 5. Він поскидав тих, що згорда високо 
неслися, ‐ той високий город; скинув його, 
поверг його, скинув у порох. 

       
FI33/38  6. Sitä tallaa jalka, kurjan jalat, vaivaisten 

askeleet. 
Biblia1776 6. Että hän jaloilla poljetaan, vaivaisten 

jaloilla ja köyhäin kantapäillä. 
CPR1642  6. Että hän jalgoilla poljetan Ja waiwaisten 

jalgoilla ja köyhäin candapäillä. 
Osat1551 6. Ette hen Jalghoilla polietaan/ ia/ sijtteken 

ninen waiuasten ialghoilla/ ia semmengin 
ninen Kieuhein Candapäille. (Että hän jaloilla 
poljetaan/ ja / sittenkin niiden waiwasten 
jaloilla/ ja semmenkin niiden köyhäin 
kantapäillä.) 
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MLV19  6 The foot will tread it down, even the feet 
of the poor and the steps of the needy. 

KJV 6. The foot shall tread it down, even the feet 
of the poor, and the steps of the needy. 

       
Dk1871  6. Foden skal nedtræde den, den elendiges 

Fødder, de ringes Fodtrin. 
KXII 6. Att han med fötter trampad varder; ja, 

med de fattigas fötter; de arme skola trampa 
deruppå. 

PR1739  6. Jallad, willetsatte jallad, alwade tallad 
peawad sedda ärratallama. 

LT 6. Mindžioja jį beturčių kojos, vargšų 
žingsniai’‘. 

       
Luther1912 6. daß sie mit Füßen zertreten wird, ja mit 

Füßen der Armen, mit Fersen der Geringen. 
Ostervald‐Fr 6. Elle est foulée aux pieds, aux pieds des 

pauvres, sous les pas des misérables. 
RV'1862  6. Hollarla ha pié, piés de afligido, pasos de 

menesterosos. 
SVV1770 6 De voet zal ze vertreden, de voeten des 

ellendigen, de treden der armen. 
       

PL1881  6. Depcze je noga; nogi ubogiego, stopa 
nędzników. 

Karoli1908Hu 6. Láb tapodja azt, a szegény lábai, a gyöngék 
talpai! 

RuSV1876 6 Нога попирает его, ноги бедного, стопы 
нищих. 

БКуліш 6. Топче його нога, ноги вбогого, стопи 
нуждарів. 

       
FI33/38  7. Vanhurskaan polku on suora, sinä teet 

vanhurskaan tien tasaiseksi. 
Biblia1776 7. Mutta vanhurskasten tie on tasainen; sinä 

ojennat vanhurskasten polut. 
CPR1642  7. Mutta wanhurscasten tie on tasainen sinä 

oijennat wanhurscasten polgut. 
Osat1551 7. Mutta ninen Wanhurskasten Tie on 

tasainen/ Ninen Wanhurskasten Polghut sine 
oijennat. (Mutta niiden wanhurskasten tie 
on tasainen/ Niiden wanhurskasten polut 
sinä ojennat.) 
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MLV19  7 The way of the just is uprightness. You 

who are upright directs the path of the just. 
KJV 7. The way of the just is uprightness: thou, 

most upright, dost weigh the path of the 
just. 

       
Dk1871  7. Den retfærdiges Sti er jævn; du jævner 

den retfærdiges Vej. 
KXII 7. Men de rättfärdigas väg är slät; de 

rättfärdigas stig gör du rättan. 
PR1739  7. Öigede tee radda on öiged asjad: sinna 

öiglane wagid ülles öigede teeradda. 
LT 7. Teisiojo kelias yra tiesus, Tu jo taką 

išlygini. 
       

Luther1912 7. Aber des Gerechten Weg ist schlicht; den 
Steig des Gerechten machst du richtig. 

Ostervald‐Fr 7. Le chemin du juste est uni; tu aplanis le 
droit chemin du juste. 

RV'1862  7. Camino derecho para el justo: Tú, recto, 
pesas el camino del justo. 

SVV1770 7 Het pad des rechtvaardigen is geheel effen, 
den gang des rechtvaardigen weegt Gij 
recht. 

       
PL1881  7. Ścieszka sprawiedliwego jest prosta; 

prostą drogą sprawiedliwego wyrównywasz.
Karoli1908Hu 7. Az igaznak ösvénye egyenes, egyenesen 

készíted az [6†] igaznak útját. 
RuSV1876 7 Путь праведника прям; Ты уравниваешь 

стезю праведника. 
БКуліш 7. Путь праведного рівна; ти вирівнуєш 

стежку праведному. 
       

FI33/38  8. Niin, sinun tuomioittesi tiellä me 
odotamme sinua, Herra; sinun nimeäsi ja 
sinun muistoasi sielu ikävöitsee. 

Biblia1776 8. Herra, me odotamme sinua oikeutes tiellä; 
sydän himoitsee sinun nimeäs ja muistoas. 

CPR1642  8. HERra me odotamme sinua sinun 
oikeudes tiellä sydäin himoidze sinun nimes 

Osat1551 8. HERRA sinua me odhotamme sinun 
Oikiudhes tiell/ sydhemen Halu seiso sinun 
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ja muistos.  Nimehes ia Sanaas pein. (HERRA sinua me 
odotamme sinun oikeutesi tiellä/ sydämen 
halu seisoo sinun nimeesi ja sanaasi päin.) 

       
MLV19  8 Yes, in the way of your judgments, O 

Jehovah, we have waited for you, to your 
name. Even to your memorial, is the desire 
of our soul. 

KJV 8. Yea, in the way of thy judgments, O LORD, 
have we waited for thee; the desire of our 
soul is to thy name, and to the remembrance 
of thee. 

       
Dk1871  8. Ja, paa dine Dommes Sti Herre ! have vi 

forventet dig; til dit Navn og til din 
Ihukommelse er vor Sjæls Længsel. 

KXII 8. Ty vi vänte efter dig, Herre, uti dins rätts 
väg; hjertans lust står till ditt Namn och ord. 

PR1739  8. Jehowa! sinno öigede nuhtluste wisiga on 
ka se luggu, et meie sind otame; hing 
ihhaldab so nimme, ja so mälletusse. 

LT 8. Tavo teismų kelyje, Viešpatie, mes 
laukėme; mūsų sielos atsimena Tavo vardą ir 
ilgisi Tavęs. 

       
Luther1912 8. Denn wir warten auf dich, HERR, im Wege 

deiner Rechte; des Herzens Lust steht zu 
deinem Namen und deinem Gedächtnis. 

Ostervald‐Fr 8. Aussi nous nous attendons à toi, Éternel, 
dans la voie de tes jugements; ton nom et 
ton souvenir sont le désir de notre âme. 

RV'1862  8. Aun en el camino de tus juicios, o! Jehová, 
te esperamos: a tu nombre, y a tu memoria 
es el deseo del alma. 

SVV1770 8 Wij hebben ook in den weg Uwer 
gerichten, U, o HEERE! verwacht; tot Uw 
Naam en tot Uw gedachtenis is de begeerte 
onzer ziel. 

       
PL1881  8. Na drodze sądów twoich, Panie! 

oczekujemy cię; żądność duszy naszej jest do 
Karoli1908Hu 8. Mi is vártunk Téged, ítéleted ösvényén, oh 

Uram! neved és emlékezeted után vágyott a 
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imienia twego, i do wspominania na cię. lélek!
RuSV1876 8 И на пути судов Твоих, Господи, мы 

уповали на Тебя; к имени Твоему и к 
воспоминанию оТебе стремилась душа 
наша. 

БКуліш 8. (стоячи) На стежцї судів твоїх, Господи, 
ми вповали на тебе; до твого імени й 
памяті про тебе змагала душа наша. 

       
FI33/38  9. Minun sieluni ikävöitsee sinua yöllä, 

minun henkeni sisimmässäni etsii sinua 
varhain; sillä kun sinun tuomiosi kohtaavat 
maata, oppivat maanpiirin asukkaat 
vanhurskautta. 

Biblia1776 9. Minä halajan sinua sydämestäni yöllä, 
minun henkeni valvoo myös minussa varhain 
sinun tykös; sillä kussa sinun oikeutes 
maakunnassa on, niin maan piirin asuvaiset 
oppivat vanhurskautta. 

CPR1642  9. Minä halajan sinua sydämestäni yöllä 
minun hengen walwo myös minusa warhain 
sinun tygös. Sillä cusa sinun oikeudes 
maacunnasa on nijn maan pijrin asuwaiset 
oppiwat wanhurscautta. 

Osat1551 9. Sydhemesteni mine sinua öölle halaian/ 
ynne hengelleni mine warhan waluon 
minussani sinun tyges. Sille cussa sinun 
Oikiudhes ombi Maakunnas/ Nin oppeuat ne 
Maanpirin Asuuaiset wanhurskautta. 
(Sydämestäni minä sinua yöllä halajan/ ynnä 
hengelläni minä warhain walwon minussani 
sinun tykösi. Sillä kussa sinun oikeutesi ompi 
maakunnassa/ Niin oppiwat ne maanpiirin 
asuwaiset wanhurskautta.) 

       
MLV19  9 I have desired you with my soul in the 

night. Yes, with my spirit within me I will 
seek you earnestly. For when your 
judgments are in the earth, the inhabitants 

KJV 9. With my soul have I desired thee in the 
night; yea, with my spirit within me will I 
seek thee early: for when thy judgments are 
in the earth, the inhabitants of the world will 
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of the world learn righteousness. learn righteousness.
       

Dk1871  9. Med min Sjæl længes jeg efter dig om 
Natten; med min Aand i mit Indre vil jeg 
søge dig aarle; thi naar dine Domme komme 
ned til Jorden, da lære Jorderiges 
Indbyggere Retfærdighed. 

KXII 9. Af hjertat begärar jag dig om nattena; med 
minom anda i mig vakar jag bittida upp till 
dig; ty der din rätt är på jordene, der lära 
jorderikes inbyggare rättfärdighet. 

PR1739  9. Mo hing iggatseb sind öse; omma 
waimoga mo sees otsin ma sind warra 
hom̃iko: sest kui sinno öiged nuhtlussed Ma 
peäl on , siis öppiwad öigust need, kes ma‐
ilmas ellawad. 

LT 9. Mano siela naktį ilgisi Tavęs, mano dvasia 
ieško Tavęs. Kai Tavo teismai pasireiškia 
žemėje, pasaulio gyventojai pasimoko 
teisumo. 

       
Luther1912 9. Von Herzen begehre ich dein des Nachts; 

dazu mit meinem Geist in mir wache ich früh 
zu dir. Denn wo dein Recht im Lande geht, 
so lernen die Bewohner des Erdbodens 
Gerechtigkeit. 

Ostervald‐Fr 9. Mon âme te désire la nuit, et au‐dedans 
de moi mon cœur te cherche; car, lorsque 
tes jugements sont sur la terre, les habitants 
du monde apprennent la justice. 

RV'1862  9. Con mi alma te deseo en la noche; y entre 
tanto que me durare el espíritu en medio de 
mí, madrugaré a buscarte; porque desde 
que hay juicios tuyos en la tierra, los 
moradores del mundo aprenden justicia. 

SVV1770 9 Met mijn ziel heb ik U begeerd in den 
nacht, ook zal ik met mijn geest, die in het 
binnenste van mij is, U vroeg zoeken; want 
wanneer Uw gerichten op de aarde zijn, zo 
leren de inwoners der wereld gerechtigheid. 

       
PL1881  9. Dusza moja żąda cię w nocy, owszem, 

duchem swym, który jest we mnie, rano cię 
Karoli1908Hu 9. Szívem utánad vágyott éjszaka, az én 

lelkem is bensőmben Téged keresett, mivel 
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szukam; albowiem gdy się sądy twoje 
odprawiają na ziemi, sprawiedliwości się 
uczą obywatele okręgu ziemskiego. 

ha ítéleteid megjelennek a földön, igazságot 
tanulnak [7†] a földnek lakosai. 

RuSV1876 9 Душею моею я стремился к Тебе ночью, 
и духом моим я буду искать Тебя во 
внутренности моей с раннего утра: ибо 
когда суды Твои совершаются на земле, 
тогда живущие в мире научаются правде.

БКуліш 9. Душею моєю взлїтав я поночі до тебе, й 
духом у внутрі моєму буду шукати тебе з 
досьвітнього ранку; коли бо присуди твої 
дїються на землї, тодї живущі на сьвітї 
навчаються справедливостї. 

       
FI33/38  10. Jos jumalaton saa armon, ei hän opi 

vanhurskautta; oikeuden maassa hän tekee 
vääryyttä eikä näe Herran korkeutta. 

Biblia1776 10. Mutta ehkä jumalattomille armoja 
tarittaisiin, niin ei he opi kuitenkaan 
vanhurskautta, vaan tekevät ainoastaan 
pahaa oikeuden maalla; sillä ei he näe 
Herran kunniaa. 

CPR1642  10. Mutta ehkä jumalattomille armoja 
taritaisin nijn ei he opi cuitengan 
wanhurscautta. Waan tekewät ainoastans 
paha wagalla maalla: sillä ei he näe HERran 
cunniata. 

Osat1551 10. Mutta echke nijlle iumalattomille Armoia 
taritaisijn/ nin euet he quitengan 
Wanhurskautta ope. Waan tekeuet waiuoin 
paha sijnä Oikiudhes maas/ Sille euet he 
HERRAN HERRAutta näe. (Mutta ehkä niille 
jumalattomille armoa tarittaisiin/ niin eiwät 
he kuitenkaan wanhurskautta opi. Waan 
tekewät waiwoin pahaa siinä oikeuden 
maassa/ Sillä eiwät he HERRAN HERRAUTTA 
näe.) 

       
MLV19  10 Let favor be shown to a wicked man, yet  KJV 10. Let favour be shewed to the wicked, yet 
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he will not learn righteousness. In the land 
of uprightness he will deal wrongfully and 
will not behold the majesty of Jehovah. 

will he not learn righteousness: in the land of 
uprightness will he deal unjustly, and will not 
behold the majesty of the LORD. 

       
Dk1871  10. gliver den ugudelige benaadet, da lærer 

han ikke Retfærdighed; han gør Uret i 
Rettens Land og ser ikke Herrens Højhed. 

KXII 10. Men om än dem ogudaktigom nåde 
tillbuden varder, så lära de dock icke 
rättfärdighet; utan på jordene, der rätt ske 
skulle, göra de det ondt är; ty de se intet 
Herrans härlighet. 

PR1739  10. Ehk öäl innimenne armo saab, siiski ei 
öppi temma mitte öigust, ka öigusse maal 
teeb ta köwwerust; ja ei sa mitte Jehowa 
körgust nähha. 

LT 10. Jei nedorėlio bus pasigailėta, jis 
nepasimokys teisumo; teisiųjų šalyje jis darys 
pikta ir nekreips dėmesio į Viešpaties didybę. 

       
Luther1912 10. Aber wenn den Gottlosen Gnade 

widerfährt, so lernen sie nicht Gerechtigkeit, 
sondern tun nur übel im richtigen Lande, 
denn sie sehen des HERRN Herrlichkeit 
nicht. 

Ostervald‐Fr 10. Fait‐on grâce au méchant? Il n'apprend 
pas la justice; il fera le mal dans le pays de la 
vérité, et ne verra point la majesté de 
l'Éternel. 

RV'1862  10. Alcanzará piedad el impío, no aprendará 
justicia: en tierra de rectitud hará iniquidad, 
y no mirará a la majestad de Jehová. 

SVV1770 10 Wordt den goddeloze genade bewezen, 
hij leert evenwel geen gerechtigheid, hij 
drijft onrecht in een gans richtig land, en hij 
ziet de hoogheid des HEEREN niet aan. 

       
PL1881  10. Gdy się łaska pokazuje niepobożnemu, 

nie uczy się sprawiedliwości; w ziemi 
Karoli1908Hu 10. Ha kegyelmet nyer a gonosz, nem tanul 

igazságot, az igaz földön is hamisságot 
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prawości nieprawość czyni, a nie dba nic na 
majestat Paóski. 

cselekszik, és nem nézi az Úr méltóságát.

RuSV1876 10 Если нечестивый будет помилован, то 
не научится онправде, – будет 
злодействовать в земле правых и не будет 
взирать на величие Господа. 

БКуліш 10. Як безбожний буде помилуваний, ‐ не 
навчиться справедливостї; він коїти ме 
лихо в землї праведних, та й не буде 
оглядатись на Господню велич. 

       
FI33/38  11. Herra, sinun kätesi on kohotettu, mutta 

he eivät sitä näe. He saakoot häpeäksensä 
nähdä sinun kiivautesi kansan puolesta; 
kuluttakoon heidät tuli, joka sinun vihollisesi 
kuluttaa. 

Biblia1776 11. Herra, sinun kätes on ylennetty, vaan ei 
he sitä näe; mutta kuin he sen nähdä saavat, 
niin he häpiään tulevat kansan kiivaudesta, 
ja vielä sitte tuli sinun vihollises kuluttaa. 

CPR1642  11. HERra sinun kätes on ylötty waan ei he 
sitä näe mutta cuin he sen nähdä saawat 
nijn he häpiään tulewat (kijwaudesas 
Canssan tähden) Ja wielä sijtte sinä olet 
heitä tulella culuttawa jollas sinun wihollises 
culutat. 

Osat1551 11. HERRA sinun kätes ombi yletty/ euet he 
site näe/ Mutta quin he sen nähdä saauat/ 
Nin häpien alaisexi tuleuat (sen kiuaudhen 
teden ette Pacanatki/ ouat heite hurskamat) 
Ja wiele sijski sinun pite heite Tulella 
culuttaman/ iollas sinun wiholises culutat. 
(HERRA sinun kätesi ompi ylennetty/ eiwät 
he sitä näe/ Mutta kuin he sen nähdä 
saawat/ Niin häpeän alaiseksi tulewat (sen 
kiiwauden tähden että pakanatkin/ owat 
heitä hurskaammat) Ja wielä siiskin sinun 
pitää heitä tulella kuluttaman/ jollas sinun 
wihollisesi kulutat.) 
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MLV19  11 Jehovah, your hand is lifted up, yet they 
do not see. But they will see (your) zeal for 
the people and be put to shame. Yes, fire 
will devour your adversaries. 

KJV 11. LORD, when thy hand is lifted up, they 
will not see: but they shall see, and be 
ashamed for their envy at the people; yea, 
the fire of thine enemies shall devour them. 

       
Dk1871  11. Herre ! din Haand er høj, dog skue de det 

ikke; de skulle skue din Nidkærhed for dit 
Folk og beskæmmes; ja, Ilden skal fortære 
dem, som ere dine Fjender. 

KXII 11. Herre, din hand är upphöjd, det se de 
intet; men när de få se det, så skola de på 
skam komma, uti nit öfver Hedningarna; 
dertill skall du förtära dem med eld, der du 
dina fiendar med förtärer. 

PR1739  11. Jehowa! so kässi on sureks töstetud, 
siiski ei nä nemmad sedda mitte; kül 
nemmad sawad nähha so öige wihha so 
rahwa eest, et nemmad peawad 
häbbenema: ka tulli peab neid, sinno 
waenlased, ärrapölletama. 

LT 11. Viešpatie, Tavo ranka yra pakelta, bet jie 
nemato jos. Tavo uolumą dėl tautos jie 
tepamato ir tesusigėsta. Ugnis tesunaikina 
Tavo priešus. 

       
Luther1912 11. HERR, deine Hand ist erhöht; das sehen 

sie nicht. Wenn sie aber sehen werden den 
Eifer um dein Volk, so werden sie zu 
Schanden werden; dazu wirst du sie mit 
Feuer, damit du deine Feinde verzehrst, 
verzehren. 

Ostervald‐Fr 11. Éternel! ton bras est levé; ils ne le voient 
point: qu'ils voient ton zèle pour ton peuple, 
et qu'ils soient confus! Le feu réservé pour 
tes ennemis, va les dévorer. 

RV'1862  11. Jehová, por mucho que se levante tu 
mano, no verán: verán, y avergonzarse han 
con zelo del pueblo; y a tus enemigos fuego 

SVV1770 11 HEERE! is Uw hand verhoogd, zij zien het 
niet; maar zij zullen het zien, en beschaamd 
worden, vanwege den ijver over Uw volk, 
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los consumirá.  ook zal het vuur Uw wederpartijders 
verteren. 

       
PL1881  11. Panie! choć wywyższona jest ręka twoja, 

przecię tego nie widzą; ujrząć, ale 
pohaóbieni będą, zajrząc ludowi twemu; 
nadto i ogieó tych nieprzyjaciół twoich 
pożre. 

Karoli1908Hu 11. Uram! magas a Te kezed, de nem látják! 
de látni fogják, és megszégyenülnek, néped 
iránt való buzgó szerelmedet; [8†] és tűz 
emészti meg ellenségeidet. 

RuSV1876 11 Господи! рука Твоя была высоко 
поднята, но они не видали ее; увидят и 
устыдятся ненавидящие народТвой; огонь 
пожрет врагов Твоих. 

БКуліш 11. Господи! ти знімав правицю твою 
високо, та вони не бачили її; нехай же 
побачать і засоромляться ненавидники 
люду твого; огонь твій нехай пожере 
ворогів твоїх. 

       
FI33/38  12. Herra, sinä saatat meille rauhan, sillä 

myös kaikki meidän tekomme olet sinä 
tehnyt. 

Biblia1776 12. Mutta sinä, Herra, saatat meille rauhan; 
sillä kaikki, mitä me toimitamme, olet sinä 
meille antanut. 

CPR1642  12. Mutta sinä HERra saatat meille rauhan 
sillä caicki mitä me toimitamme olet sinä 
meille andanut. 

Osat1551 12. Mutta meille HERRA sine Rauhan saatat/ 
Sille caiki mite me vlostoimitamma/ ne sine 
meille andanut olet. (Mutta meille HERRA 
sinä rauhan saatat/ Sillä kaikki mitä me 
ulostoimitamme/ ne sinä meille antanut 
olet.) 

       
MLV19  12 Jehovah, you will set peace for us, for you 

have also worked all our works for us. 
KJV 12. LORD, thou wilt ordain peace for us: for 

thou also hast wrought all our works in us. 
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Dk1871  12. Herre ! du skal skaffe os Fred; thi endog 

alle vore Gerninger har du gjort for os. 
KXII 12. Men oss, Herre, varder du frid 

skaffandes; ty allt det vi uträtte, det hafver 
du gifvit oss. 

PR1739  12. Jehowa! kül sinna meile rahho sadad, 
sest Sa olled ka keik meie tööd meile teinud.

LT 12. Viešpatie, Tu suteiksi mums ramybės, nes 
Tu juk viską padarei dėl mūsų. 

       
Luther1912 12. Aber uns, HERR, wirst du Frieden 

schaffen; denn alles, was wir ausrichten, das 
hast du uns gegeben. 

Ostervald‐Fr 12. Éternel, tu nous donneras la paix; car 
tout ce que nous faisons, c'est toi qui 
l'accomplis pour nous. 

RV'1862  12. Jehová, aparejarnos has paz; porque 
también obraste en nosotros todas nuestras 
obras, 

SVV1770 12 HEERE! Gij zult ons vrede bestellen, want 
Gij hebt ons ook al onze zaken uitgericht. 

       
PL1881  12. Panie! zrządzisz nam pokój; bo wszystko, 

co się działo przy nas, czyniłeś ku dobremu 
naszemu. 

Karoli1908Hu 12. Uram! Te adsz nékünk békességet, [9†] 
hisz minden dolgainkat megcselekedted 
értünk. 

RuSV1876 12 Господи! Ты даруешь нам мир; ибо и 
все дела наши Ты устрояешь для нас. 

БКуліш 12. Господи! ти даруєш мир; бо ж усї 
справи наші ти нам устроюєш. 

       
FI33/38  13. Herra, meidän Jumalamme, meitä ovat 

vallinneet muut herrat, et sinä; sinua yksin 
me ylistämme, sinun nimeäsi. 

Biblia1776 13. Herra meidän Jumalamme: muut herrat 
tosin meitä myös vallitsevat paitsi sinua; 
mutta me muistamme ainoastaan kuitenkin 
sinussa sinun nimeäs. 

CPR1642  13. HERra meidän Jumalam: muut herrat 
tosin meitä myös wallidzewat paidzi sinua 

Osat1551 13. HERRA meiden Jumalan/ Mwtkin tosin 
HERrat meille Herroitzeuat paitzi sinun/ 
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mutta me muistamme ainoastans cuitengin
sinun ja sinun nimes. 

Mutta me muistamma quitengin waiuoin 
Sinun/ ia sinun Nimes päle/ (HERRA meidän 
Jumalan/ Muutkin tosin herrat meille 
herroitsewat paitsi sinun/ Mutta me 
muistamme kuitenkin waiwoin sinun/ ja 
sinun nimesi päälle/) 

       
MLV19  13 O Jehovah our God, other lords besides 

you have had dominion over us, but by you 
only we will make mention of your name. 

KJV 13. O LORD our God, other lords beside thee 
have had dominion over us: but by thee only 
will we make mention of thy name. 

       
Dk1871  13. Herre, vor Gud! der have andre Herskere 

hersket over os foruden dig; ved dig alene 
prise vi dit Navn. 

KXII 13. Herre, vår Gud, det råda väl andre herrar 
öfver oss utan dig; men vi tänke dock allena 
uppå dig och ditt Namn. 

PR1739  13. Jehowa meie Jummal! muud issandad on 
meie ülle wallitsenud, kui sinna; agga siño 
läbbi üksi kulutame so nimme. 

LT 13. Viešpatie, mūsų Dieve, kiti valdovai 
viešpatavo mums, bet mes tik Tavo vardą 
pripažįstame ir Jį garbiname. 

       
Luther1912 13. HERR, unser Gott, es herrschen wohl 

andere Herren über uns denn du; aber wir 
gedenken doch allein dein und deines 
Namens. 

Ostervald‐Fr 13. Éternel notre Dieu, d'autres seigneurs 
que toi ont dominé sur nous; c'est grâce à toi 
seul que nous pouvons invoquer ton nom. 

RV'1862  13. Jehová Dios nuestro, señores se 
enseñorearon de nosotros sin tí; mas en tí 
solamente nos acordaremos de tu nombre. 

SVV1770 13 HEERE, onze God! andere heren, behalve 
Gij, hebben over ons geheerst; doch door U 
alleen gedenken wij Uws Naams. 
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PL1881  13. Panie Boże nasz! panowalić nad nami 
inni panowie oprócz ciebie; ale myśmy tylko, 
w tobie ufając, wspominali na imię twoje. 

Karoli1908Hu 13. Uram! mi Istenünk! urak parancsoltak 
nékünk kívüled; de általad dicsőítjük neved! 

RuSV1876 13 Господи Боже наш! другие владыки 
кроме Тебя господствовали над нами; но 
чрез Тебя только мы славим имя Твое. 

БКуліш 13. Господи, Боже наш! над нами крім 
тебе панували володарі другі; та ми задля 
тебе одного імя твоє шануєм. 

       
FI33/38  14. Kuolleet eivät virkoa eloon, vainajat eivät 

nouse: niin sinä olet heille kostanut, 
tuhonnut heidät ja hävittänyt kaiken heidän 
muistonsa. 

Biblia1776 14. Ei kuolleet eläviksi tule ja nukkuneet ei 
nouse; sillä sinä olet heitä etsinyt ja 
hävittänyt, ja kaiken heidän muistonsa 
kadottanut. 

CPR1642  14. Ei cuollet eläwäxi tule ja nuckunet ei 
nouse. Sillä sinä olet heitä edzinyt ja 
häwittänyt ja caiken heidän muistons 
cadottanut. 

Osat1551 14. Euet ne Coolluet Elemes pysy/ ne 
Hengettömet euet ylesnouse. Sille sine olet 
heite etziskellyt ia mestanut/ ia caiken 
heiden Muistons cadhottanut. (Eiwät ne 
kuolleet elämässä pysy/ ne hengettömät 
eiwät ylösnouse. Sillä sinä olet heitä 
etsiskellyt ja mestannut/ ja kaiken heidän 
muistonsa kadottanut.) 

       
MLV19  14 (Being) dead, they will not live. (Being) 

deceased, they will not rise. Therefore you 
have visited and destroyed them and made 
all remembrance of them to perish. 

KJV 14. They are dead, they shall not live; they 
are deceased, they shall not rise: therefore 
hast thou visited and destroyed them, and 
made all their memory to perish. 

       
Dk1871  14. De døde leve ikke op igen, Dødningerne  KXII 14. De döde få icke lif, de afledne stå icke 
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opstaa ikke; derfor har du hjemsøgt og 
ødelagt dem og udslettet al deres 
Ihukommelse. 

upp; ty du hafver sökt dem, och förgjort 
dem, och all deras åminnelse tillintetgjort. 

PR1739  14. Surnud ei sa ellusse: kes kaddunud, need 
ei touse mitte ülles: sepärrast et sa olled 
nende kätte näinud, ja ärrakautanud, ja keik 
nende mällestust hukka saatnud. 

LT 14. Jie mirė ir nebeatgis, jie yra šešėliai ir 
nebeatsikels; Tu aplankei juos ir sunaikinai, 
jų atminimą išdildei. 

       
Luther1912 14. Die Toten werden nicht lebendig, die 

Verstorbenen stehen nicht auf; denn du hast 
sie heimgesucht und vertilgt, und zunichte 
gemacht all ihr Gedächtnis. 

Ostervald‐Fr 14. Ils sont morts, ils ne revivront pas; ils ont 
péri, ils ne se relèveront plus; tu les as 
châtiés et détruits; tu as anéanti même leur 
souvenir. 

RV'1862  14. Muertos, no vivirán: privados de la vida 
no resucitarán; porque los visitaste, y 
destruiste, y deshiciste toda su memoria. 

SVV1770 14 Dood zijnde zullen zij niet weder leven, 
overleden zijnde zullen zij niet opstaan; 
daarom hebt Gij hen bezocht, en hebt hen 
verdelgd, en Gij hebt al hun gedachtenis 
doen vergaan. 

       
PL1881  14. Pomarli, nie ożyją; martwymi będąc nie 

powstaną, przeto, żeś ich nawiedził i 
wykorzenił, i wygładził wszystkę pamiątkę 
ich. 

Karoli1908Hu 14. A meghaltak nem élnek, az árnyak nem 
kelnek föl: ezért látogatád meg és vesztéd el 
őket, [10†] és eltörléd emlékezetöket. 

RuSV1876 14 Мертвые не оживут; рефаимы не 
встанут, потому что Ты посетил и 
истребил их, и уничтожил всякую память 
о них. 

БКуліш 14. Мертві вже не ожиють; велетнї не 
встануть, бо ти навідався й вигубив їх, та 
затратив всю память про них. 
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FI33/38  15. Sinä olet lisännyt kansan, Herra, olet 

lisännyt kansan, olet kunniasi näyttänyt, olet 
laajentanut kaikki maan rajat. 

Biblia1776 15. Mutta sinä, Herra, olet lisännyt kansaa, 
sinä Herra olet lisännyt kansaa, sinä olet 
kunnialliseksi tullut; sinä olet pannut heitä 
kauvas maailman ääriin. 

CPR1642  15. Mutta sinä HERra olet lisännyt sinun 
Canssas sinä HERra olet lisännyt sinun 
Canssas sinä olet cunnialisexi tullut sinä olet 
ajanut heitä cauwas pois mailman ärijn. 

Osat1551 15. Mutta sine HERRA sen edhespidhet 
pacanain seas/ sine sen ieriestens nin 
edespidhet pacanain seas/ Sine osotat sinun 
HERRAUTTAS/ ia tulet cauuas haman 
Mailman loppun asti. (Mutta sinä HERRA sen 
edes pidät pakanain seassa/ sinä sen 
järjestänsä niin edespidät pakanain seassa/ 
Sinä osoitat sinun HERRAUTTASI/ ja tulet 
kauas hamaan maailman loppuun asti.) 

       
MLV19  15 You have increased the nation, O 

Jehovah, you have increased the nation. You 
are glorified. You have enlarged all the 
borders of the land. 

KJV 15. Thou hast increased the nation, O LORD, 
thou hast increased the nation: thou art 
glorified: thou hadst removed it far unto all 
the ends of the earth. 

       
Dk1871  15. Du formerede Folket, Herre ! du 

formerede Folket, du er bleven herliggjort; 
du har flyttet alle Landets Grænser langt 
bort. 

KXII 15. Men, Herre, du håller det fram ibland 
Hedningarna, du håller det alltså fram ibland 
Hedningarna; du beviser dina härlighet, och 
kommer långt bort, allt intill verldenes ända. 

PR1739  15. Jehowa! sa olled rahwast kaswatanud, sa 
olled sedda rahwast kaswatanud, ja omma 

LT 15. Viešpatie, tu padidinai tautą; šlovė Tau 
už tai; Tu išplėtei krašto sienas. 
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au üllesnäitnud, sa olled keik Ma‐üllemad 
kaugele ärrasaatnud. 

       
Luther1912 15. Aber du, HERR, fährst fort unter den 

Heiden, du fährst immer fort unter den 
Heiden, beweisest deine Herrlichkeit und 
kommst ferne bis an der Welt Enden. 

Ostervald‐Fr 15. Tu as accru la nation, Éternel, tu as accru 
la nation; tu t'es glorifié, tu as reculé toutes 
les limites du pays! 

RV'1862  15. Añadiste a la nación, o! Jehová, añadiste 
a la nación: hicístete glorioso: extendiste 
hasta todos los términos de la tierra. 

SVV1770 15 Gij, o HEERE! hadt dit volk vermeerderd, 
Gij hadt dit volk vermeerderd; Gij waart 
verheerlijkt geworden; maar Gij hebt hen in 
al de einden des aardrijks verre weggedaan. 

       
PL1881  15. Rozmnożyłeś naród; o Panie! 

rozmnożyłeś naród; uwielbionyś jest, acześ 
go był zapędził na wszystkie granice ziemi. 

Karoli1908Hu 15. Megszaporítád e népet, Uram! 
megszaporítád e népet, magadat 
megdicsőítéd, kiterjeszteƩed a [11†] földnek 
minden határait. 

RuSV1876 15 Ты умножил народ, Господи, умножил 
народ, – прославил Себя, распространил 
все пределы земли. 

БКуліш 15. Ти намножив люд, Господи, велико 
намножив; ти прославив себе, розширив 
гряницї землї. 

       
FI33/38  16. Herra, ahdistuksessa he etsivät sinua, 

vuodattivat hiljaisia rukouksia, kun sinä heitä 
kuritit. 

Biblia1776 16. Herra, kuin tuska tulee, niin sinua 
etsitään: koskas heitä kuritat, niin he 
parkuvat surkiasti. 

CPR1642  16. HERra cosca tusca tule nijn sinua edzitän 
coscas heitä curitat nijn he parcuwat 
surkiast. 

Osat1551 16. HERRA/ coska Tuska tule/ nin sinua 
etziten/ Coskas heite curitat/ nin he 
parkuuat surkiasti. (HERRA/ Koska tuska 
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tulee/ niin sinua etsitään/ Koskas heitä 
kuritat/ niin he parkuwat surkeasti.) 

       
MLV19  16 Jehovah, in trouble they have visited you, 

they poured out a prayer (when) your 
chastening was upon them. 

KJV 16. LORD, in trouble have they visited thee, 
they poured out a prayer when thy 
chastening was upon them. 

       
Dk1871  16. Herre ! i Angesten søgte de dig, de 

udøste deres stille Bøn, der du tugtede dem.
KXII 16. Herre, när bedröfvelse på färde är, så 

söker man dig; när du tuktar dem, så ropa de 
med ängslan. 

PR1739  16. Jehowa! nemmad otsiwad sind, kui kitsas 
kä; nemmad wallawad öhkamissi wälja, kui 
sa neid karristad. 

LT 16. Viešpatie, jie ieškojo Tavęs nelaimės 
metu; jie meldėsi, kai juos baudei. 

       
Luther1912 16. HERR, wenn Trübsal da ist, so sucht man 

dich; wenn du sie züchtigst, so rufen sie 
ängstlich. 

Ostervald‐Fr 16. Éternel, dans la détresse ils ont recouru à 
toi; ils ont répandu leurs plaintes quand ton 
châtiment a été sur eux. 

RV'1862  16. Jehová, en la tribulación te visitaron: 
derramaron oración cuando los castigaste. 

SVV1770 16 HEERE! in benauwdheid hebben zij U 
bezocht; zij hebben hun stil gebed uitgestort, 
als Uw tuchtiging over hen was. 

       
PL1881  16. Panie! w ucisku szukali cię; gdyś ich 

karał, wylewali modlitwy swe. 
Karoli1908Hu 16. Oh Uram! a szorongásban kerestek 

Téged, és halk imádságot mondtanak, mikor 
rajtuk volt ostorod. 

RuSV1876 16 Господи! в бедствии он искал Тебя; 
изливал тихие моления, когда наказание 

БКуліш 16. Господи! він же тілько в нуждї шукав 
тебе; виливав тихі молитви, коли кари твої 
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Твое постигало его.  спадали на його.
       

FI33/38  17. Niinkuin raskas vaimo, joka on 
synnyttämäisillään, vääntelehtii ja huutaa 
kivuissansa, niin me olimme sinun edessäsi, 
Herra. 

Biblia1776 17. Niinkuin raskaalla vaimolla, kuin hän 
synnyttämällänsä on, on ahdistus, ja hän 
parkuu kivullansa, niin meille myös tapahtuu, 
Herra, sinun kasvois edessä. 

CPR1642  17. Nijncuin wastoin olewa cosca hän 
synnyttämälläns on nijn hänellä on ahdistus 
ja parcu kiwuillans nijn meille myös tapahtu 
HERra sinun caswos edesä. 

Osat1551 17. Ninquin Wastoinoleua/ coska hen io 
synnyttemellens on/ nin henelle on 
adhistos/ ia parku kiwuillans/ Jwri nin meille 
mös iochtu/ HERRA sinun Casuos edes. 
(Niinkuin wastoin olewa/ Koska hän jo 
synnyttämäisillänsä on/ niin hänellä on 
ahdistus/ ja parku kiwullansa/ Juuri niin 
meille myös johtuu/ HERRA sinun kaswosi 
edessä.) 

       
MLV19  17 As a woman with child, who draws near 

the time of her delivery, is in pain and cries 
out in her pangs, so we have been before 
you, O Jehovah. 

KJV 17. Like as a woman with child, that draweth 
near the time of her delivery, is in pain, and 
crieth out in her pangs; so have we been in 
thy sight, O LORD. 

       
Dk1871  17. Ligesom den frugtsommelige, naar hun 

er nær ved at føde, bliver bange og raaber i 
sine Veer, saa gik det os, Herre ! for dit 
Ansigt. 

KXII 17. Lika som en hafvandes qvinna, då det 
lider till födslostundena, så är henne ångest, 
ropar i sin värk; alltså går ock oss, Herre, för 
ditt ansigte. 

PR1739  17. otsekui raskejallane, kes pea peab  LT 17. Kai gimdyvės laikas priartėja, ji šaukia iš 
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mahhasama, waewa tunneb, ja kissendab 
omma sure wallo sees, nenda olleme meie 
olnud sinno palle ees, Jehowa! 

skausmo. Viešpatie, tokie mes esame Tavo 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 17. Gleichwie eine Schwangere, wenn sie 

bald gebären soll, sich ängstet und schreit in 
ihren Schmerzen: so geht's auch, HERR, vor 
deinem Angesicht. 

Ostervald‐Fr 17. Comme la femme enceinte, près 
d'enfanter, est en travail et crie dans ses 
douleurs, tels nous avons été, loin de ta face, 
ô Éternel! 

RV'1862  17. Como la preñada cuando se acerca al 
parto gime, y da gritos con sus dolores, así 
hemos sido delante de tí, o! Jehová. 

SVV1770 17 Gelijk een bevruchte vrouw, als zij nadert 
tot het baren, smarten heeft, en schreeuwt 
in haar weeen, alzo zijn wij geweest, o 
HEERE! vanwege Uw aangezicht. 

       
PL1881  17. Jako brzemienna, gdy się przybliża ku 

rodzeniu, boleje i woła w boleściach swoich, 
takeśmy byli przed obliczem twojem, Panie!

Karoli1908Hu 17. Miként a terhes asszony, a ki közel a 
szűléshez, vajudik, felkiált fájdalmiban, 
előtted olyanok voltunk, Uram! 

RuSV1876 17 Как беременная женщина, при 
наступлении родов, мучится, вопит от 
болей своих, так были мы пред Тобою, 
Господи. 

БКуліш 17. Мов та вагітна, як прийде час їй 
родити, мучиться, кричить у болях, оттак 
бували й ми перед тобою. 

       
FI33/38  18. Me olimme raskaina, vääntelehdimme, 

mutta oli niinkuin olisimme synnyttäneet 
tuulta: emme saaneet aikaan pelastusta 
maalle, maanpiirin asukkaat eivät ilmoille 
päässeet. 

Biblia1776 18. Me olemme raskaat ja meillä on kipu, 
niinkuin tuulen synnyttäväisellä; emme 
kuitenkaan voi maata auttaa, eikä maan 
piirin asuvaiset tahtoneet langeta. 
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CPR1642  18. Ja mekin wastoin olemma ja on kipu 
nijncuin tuulen synnyttäwäiset. En me 
cuitengan woi maata autta eikä maan pijrin 
asuwaiset tahtonet langeta. 

Osat1551 18. Ja mekin Wastoinolemma/ ia on meille 
kipu/ ette me tuskalla hengitemme. 
Quitengan Eipe me woi Maata autta/ eike 
Maanpijrin Asuuaiset tactonet langeta. (Ja 
mekin wastoin olemme/ ja on meillä kipu/ 
että me tuskalla hengitämme. Kuitenkaan 
eipä me woi maata auttaa/ eikä maanpiirin 
asuwaiset tahtoneet langeta.) 

       
MLV19  18 We have been with child. We have been 

in pain. We have as it were brought out 
wind. We have not worked any deliverance 
in the earth, nor have the inhabitants of the 
world fallen. 

KJV 18. We have been with child, we have been 
in pain, we have as it were brought forth 
wind; we have not wrought any deliverance 
in the earth; neither have the inhabitants of 
the world fallen. 

       
Dk1871  18. Vi gik frugtsommelige med noget, vare 

bange, men da vi fødte, blev det til Vind; vi 
sknffede Landet ikke nogen Frelse, og 
Jorderiges Indbyggere kom ej til Live. 

KXII 18. Vi äre också hafvande, och hafvom 
ångest, att vi som nogast kunne andas; dock 
kunne vi intet hjelpa jordene, och 
inbyggarena på jordenes krets vilja icke falla. 

PR1739  18. Meie ollime kui raskejallatsed, ja 
tundsime waewa, ja meie töime otsekui 
tuult ilmale; meie ei woind mingisuggust 
abbi sata Ma peäl, ja kes ma‐ilmas ellawad, 
ei langend mitte. 

LT 18. Mes lyg gimdančios kentėjome, bet 
pagimdėme tik vėją. Mes neatnešėme 
kraštui išlaisvinimo ir pasaulio gyventojai 
nekrito. 

       
Luther1912 18. Da sind wir auch schwanger und ist uns  Ostervald‐Fr 18. Nous avons conçu, nous avons été en 
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bange, daß wir kaum Odem holen; doch 
können wir dem Lande nicht helfen, und 
Einwohner auf dem Erdboden wollen nicht 
geboren werden. 

travail; nous n'avons enfanté que du vent, 
nous ne saurions accomplir le salut du pays, 
ni faire naître sur la terre de nouveaux 
habitants. 

RV'1862  18. Concebimos, tuvimos dolores de parto, 
parimos como viento: saludes no se hicieron 
en la tierra, ni cayeron los moradores del 
mundo. 

SVV1770 18 Wij waren bevrucht, wij hadden de 
smarten, maar wij hebben niet dan wind 
gebaard; wij deden het land geen 
behoudenis aan, en de inwoners der wereld 
vielen niet neder. 

       
PL1881  18. Poczęliśmy, boleliśmy; aleśmy tylko 

jakoby wiatr porodzili, a żadnegośmy 
wybawienia ziemi nie sprawili, i nie upadli 
mieszkający na okręgu ziemskim. 

Karoli1908Hu 18. Mint terhesek vajudtunk, de csak szelet 
szűltünk: szabadulása nem lőn e földnek, és 
nem hulltak el a föld kerekségének [12†] 
lakói. 

RuSV1876 18 Были беременны, мучились, – и 
рождали как бы ветер; спасения не 
доставили земле, и прочие жители 
вселеннойне пали. 

БКуліш 18. І ми бували вагітні, мучились, ‐ та 
родили хиба вітер; спасення‐добра не 
приспорили землї, й невірні осадники 
землї не попадали. 

       
FI33/38  19. Mutta sinun kuolleesi virkoavat eloon, 

minun ruumiini nousevat ylös. Herätkää ja 
riemuitkaa, te jotka tomussa lepäätte, sillä 
sinun kasteesi on valkeuksien kaste, ja maa 
tuo vainajat ilmoille. 

Biblia1776 19. Mutta sinun kuollees elävät, ja minun 
kuolleet ruumiini nousevat jälleen kuolleista. 
Herätkäät ja kerskatkaat te, jotka makaatte 
maan alla; sillä sinun kastees on viheriäisen 
kedon kaste, ja maa on kuolleet itsestänsä 
antava. 

CPR1642  19. Mutta sinun cuolles eläwät ja minun  Osat1551 19. Mutta sinun Coollues pite elemen/ Ja 
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cuollet ruumini nousewat jällens cuolluista. 
Herätkät ja kerscatcat te jotca macatte 
maan alla: sillä sinun castes on wiherjäisen 
kedon caste ja maa on cuollet hänestäns 
andawa. 

Rumillans ylesnouseman. Yleshäretke ia 
kerskacat/ Te iotca Maan alla macatta/ Sille 
sinun Castes/ on wiherieisen Kedhon Caste/ 
ia maan pite ne Coolluet henestens 
vlosandaman. (Mutta sinun kuolleesi pitää 
elämän/ ja ruumiillansa ylösnouseman. Ylös 
herätkää ja kerskatkaat/ te jotka maan alla 
makaatte/ sillä sinun kasteesi/ on 
wiheriäisen kedon kaste/ ja maan pitää ne 
kuolleet hänestänsä ulosantaman.) 

       
MLV19  19 Your dead will live. My dead bodies will 

arise. Awake and sing, you* who dwell in the 
dust, for your dew is (as) the dew of herbs 
and the earth will cast forth the dead. 

KJV 19. Thy dead men shall live, together with 
my dead body shall they arise. Awake and 
sing, ye that dwell in dust: for thy dew is as 
the dew of herbs, and the earth shall cast 
out the dead. 

       
Dk1871  19. Dine døde skulle leve, mine afdøde 

skulle opstaa; vaagner op, og synger med 
Fryd, I som bo i Støv! thi din Dug er Dug over 
grønne Urter, og Jorden skal give 
Dødningerne tilbage. 

KXII 19. Men dine döde skola lefva, och med 
lekamenom uppstå igen. Vaker upp och 
berömmer eder, I som liggen under jordene; 
ty din dagg är en grön marks dagg, och 
jorden skall gifva ifrå sig de döda. 

PR1739  19. Sinno surnud sawad ellusse, ja touswad 
ihhoga ülles: ärkage ülles ja laulge 
röömsaste teie, kes pörmus maggate: sest 
sinno kaste on rohtude kaste, agga need kes 
kaddunud, panned sa senna Ma sisse 

LT 19. Tavo mirusieji bus gyvi, jų kūnai kelsis 
kartu su mano. Dulkėse esantieji, pabuskite 
ir giedokite. Kaip rasa gaivina augalus, taip 
Viešpats prikels mirusiuosius. 
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langema. 
       

Luther1912 19. Aber deine Toten werden leben, meine 
Leichname werden auferstehen. Wachet auf 
und rühmet, die ihr liegt unter der Erde! 
Denn dein Tau ist ein Tau des grünen Feldes; 
aber das Land der Toten wirst du stürzen. 

Ostervald‐Fr 19. Tes morts revivront; mes corps morts se 
relèveront! Réveillez‐vous et chantez de joie, 
habitants de la poussière! Car ta rosée est 
comme la rosée de l'aurore, et la terre fera 
renaître les trépassés. 

RV'1862  19. Tus muertos vivirán, y junto con mi 
cuerpo resucitarán. Despertád, y cantád 
moradores del polvo, porque tu rocío, como 
rocío de hortalizas; y la tierra echará los 
muertos. 

SVV1770 19 Uw doden zullen leven, ook mijn dood 
lichaam, zij zullen opstaan; waakt op en 
juicht, gij, die in het stof woont! want uw 
dauw zal zijn als een dauw der moeskruiden, 
en het land zal de overledenen uitwerpen. 

       
PL1881  19. Ożyją umarli twoi, trupy moje wstaną, 

gdy rzeczesz: Ocućcie się, a śpiewajcie 
mieszkający w prochu! Albowiem rosa twoja 
będzie jako rosa na ziołach; ale niezbożnych 
o ziemię uderzysz. 

Karoli1908Hu 19. Megelevenednek [13†] haloƩaid és 
holttesteim fölkelnek: serkenjetek föl és 
énekeljetek, a kik a porban lakoztok, mert 
harmatod az élet harmata, és visszaadja a 
föld az árnyakat! 

RuSV1876 19 Оживут мертвецы Твои, восстанут 
мертвые тела! Воспряните и 
торжествуйте, поверженные в прахе: ибо 
роса Твоя – роса растений, и земля 
извергнет мертвецов. 

БКуліш 19. Та мерцї твої ожиють, устануть мертві 
тїла! Оживайте ж, веселїтесь, що в порох 
лягли; бо роса в тебе, ‐ роса, що живить 
травицю, й земля викине померших. 

       
FI33/38  20. Mene, kansani, kammioihisi ja sulje ovet 

jälkeesi, lymyä hetkinen, kunnes viha on 
Biblia1776 20. Mene, kansani, ja käy sisälle kammioos, 

ja sulje sinun oves jälkees; lymytä sinus 
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ohitse mennyt.  silmänräpäykseksi,niin kauvan kuin viha käy 
ylitse. 

CPR1642  20. Mene minun Canssan sinun Cammioos ja 
sulje owet jälkes lymy silmän räpäyxexi 
nijncauwan cuin wiha käy ylidze. 

Osat1551 20. Mene minun Canssan sinun Cammios/ ia 
sulie Ouet ielkes/ lymy yrielde silmen 
räpeys/ nincauuan ette wiha ylitzekeupi. 
(Mene minun kansan sinun kammioosi/ ja 
sulje owet jälkeesi/ lymyä silmän räpäys/ 
niinkauan että wiha ylitsekäypi.) 

       
MLV19  20 Come, my people, enter you into your 

chambers and shut your doors around you. 
Hide yourself for a little moment until the 
indignation have passed over. 

KJV 20. Come, my people, enter thou into thy 
chambers, and shut thy doors about thee: 
hide thyself as it were for a little moment, 
until the indignation be overpast. 

       
Dk1871  20. Gak, mit Folk! gak ind i dine inderste 

Kamre, og Iuk dine Døre efter dig; skjul dig 
et lidet Øjeblik, indtil Vreden gaar over. 

KXII 20. Gack bort, mitt folk, uti en kammar, och 
slut dörrena igen efter dig; fördölj dig ett 
litet ögnablick, så länge vreden går öfver. 

PR1739  20. # Tulle mo rahwas, minne omma 
kambride sisse, ja panne omma ust lukko 
ennese tagga: poe ärra ühhe wähha silma‐
pilkmisse aia, kunni melepahhandus möda 
lähhäb. 

LT 20. Mano tauta, eik, įeik į savo kambarius; 
pasislėpk valandėlę, kol praeis Jo rūstybė. 

       
Luther1912 20. Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer 

und schließ die Tür nach dir zu; verbirg dich 
einen kleinen Augenblick, bis der Zorn 

Ostervald‐Fr 20. Va, mon peuple, entre dans tes 
chambres, et ferme les portes derrière toi. 
Cache‐toi pour un petit moment, jusqu'à ce 
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vorübergehe.  que l'indignation soit passée.
RV'1862  20. Anda pues, pueblo mío, éntrate en tus 

cámaras, cierra tus puertas tras tí: 
escóndete un poquito, por un momento, 
entre tanto que pasa la ira. 

SVV1770 20 Ga henen, mijn volk! ga in uw binnenste 
kamers, en sluit uw deuren na u toe; verberg 
u als een klein ogenblik, totdat de gramschap 
overga. 

       
PL1881  20. Idź, ludu mój! wnijdź do komór swoich, a 

zamknij drzwi twoje za sobą; skryj się na 
maluczką chwilkę, dokąd nie przeminie 
rozgniewanie. 

Karoli1908Hu 20. Menj be népem, menj be szobáidba, és 
zárd be ajtóidat utánad, és rejtsd el magad 
rövid szempillantásig, míg elmúlik a bús 
harag! 

RuSV1876 20 Пойди, народ мой, войди в покои твои 
и запри за собой двери твои, укройся на 
мгновение, доколе не пройдет гнев; 

БКуліш 20. Ійди ж, народе мій, ввійди в свої 
хатини; зачини за собою двері, сховайся 
на часинку, докіль гнїв перейде; 

       
FI33/38  21. Sillä katso, Herra lähtee asuinsijastaan 

kostamaan maan asukkaille heidän pahat 
tekonsa, ja maa paljastaa verivelkansa eikä 
surmattujansa enää peitä. 

Biblia1776 21. Sillä katso, Herra on käyvä ulos siastansa 
etsimään maan asuvaisten pahuutta heidän 
päällensä; niin että maa ilmoittaa heidän 
verensä, ja ei niitä enää peitä, jotka hänessä 
tapetut ovat. 

CPR1642  21. Sillä cadzo HERra on käypä ulos siastans 
edzimän maan asuwaisten pahutta heidän 
päällens nijn että maa ilmoitta heidän 
werens ja ei nijtä sillen peitä jotca hänen 
päälläns tapetut owat. 

Osat1551 21. Sille catzo/ HERRAN pite vloskeumen 
Siastans/ etziskelemen Maan Asuuaisten 
Pahutta heiden ylitzens/ Nin ette Maan pite 
ilmoittaman heiden Werens/ Ja ei sillen 
peittemen nijte/ iotca henen pälens tapetut 
ouat. (Sillä katso/ HERRAN pitää uloskäymän 
sijastansa/ etsiskelemään maan asuwaisten 
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pahuutta heidän ylitsensä/ Niin että maan 
pitää ilmoittaman heidän werensä/ ja ei 
silleen peittämään niitä/ jotka hänen 
päällänsä tapetut owat.) 

       
MLV19  21 For, behold, Jehovah comes forth out of 

his place to punish the inhabitants of the 
earth for their iniquity. The earth also will 
disclose her blood and will no more cover 
her slain. 

KJV 21. For, behold, the LORD cometh out of his 
place to punish the inhabitants of the earth 
for their iniquity: the earth also shall disclose 
her blood, and shall no more cover her slain. 

       
Dk1871  21. Thi se, Herren gaar ud fra sit Sted for at 

hjemsøge Jordens Indbyggeres Misgernirlg; 
og Jorden skal aabenbare det udgydte Blod 
og ikke længere skjule sine ihjelslagne. 

KXII 21. Ty si, Herren varder utgångandes af sitt 
rum, till att besöka jordenes inbyggares 
ondsko öfver dem, så att jorden skall 
uppenbara deras blod, och icke mer 
öfverskyla dem som på henne slagne äro. 

PR1739  21. Sest wata, Jehowa lähhäb omma 
assemelt wälja , nende üllekohto pärrast, 
kes Ma peäl ellawad, nende kätte näggema; 
ja Ma ilmutab omma werresüüd, ja ei katta 
mitte ennam kinni neid, kes seäl peäl 
tappetud. 

LT 21. Viešpats ateina iš savo buveinės bausti 
žemės gyventojų už jų nusikaltimus. Žemė 
atidengs ant jos pralietą kraują ir nebeslėps 
nužudytųjų. 

       
Luther1912 21. Denn siehe, der HERR wird ausgehen von 

seinem Ort, heimzusuchen die Bosheit der 
Einwohner des Landes über sie, daß das 

Ostervald‐Fr 21. Car voici, l'Éternel sort de sa demeure, 
pour punir l'iniquité des habitants de la 
terre. Alors la terre laissera voir le sang versé 
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Land wird offenbaren ihr Blut und nicht 
weiter verhehlen, die darin erwürgt sind. 

sur elle et ne cachera plus ses morts.

RV'1862  21. Porque he aquí que Jehová sale de su 
lugar, para visitar la maldad del morador de 
la tierra contra él; y la tierra descubrirá sus 
sangres, y más no encubrirá sus muertos. 

SVV1770 21 Want ziet, de HEERE zal uit Zijn plaats 
uitgaan, om de ongerechtigheid van de 
inwoners der aarde over hen te bezoeken; 
en de aarde zal haar bloed ontdekken, en zal 
haar doodgeslagenen niet langer bedekt 
houden. 

       
PL1881  21. Albowiem oto Pan wychodzi z miejsca 

swego, aby nawiedził nieprawość 
mieszkających na ziemi; tedy ziemia odkryje 
krew swoję, a nie zakryje dalej pobitych 
swoich. 

Karoli1908Hu 21. Mert ímé az Úr kijő helyéről, hogy 
meglátogassa a föld lakóinak álnokságát, 
[14†] s felmutatja a föld a vért, és el nem 
fedi megöletteit többé! 

RuSV1876 21 ибо вот, Господь выходит из жилища 
Своего наказать обитателей земли за их 
беззаконие, и земля откроет 
поглощенную ею кровь и уже не скроет 
убитых своих. 

БКуліш 21. Ось бо, Господь вийде з пробутку свого 
покарати земнородних за їх беззаконство; 
й земля видасть із себе кров, що 
повсисала; не таїти ме вже своїх убитих. 

       
  27 luku     
       
  Maailmanvaltojen tuomio. Israelin puhdistus ja 

pelastus. 
   

       
FI33/38  1. Sinä päivänä Herra kostaa kovalla,  Biblia1776 1. Silloin on Herra kovalla, suurella ja 
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suurella ja väkevällä miekallansa Leviatanille, 
kiitävälle käärmeelle, ja Leviatanille, 
kiemurtelevalle käärmeelle, ja tappaa 
lohikäärmeen, joka on meressä. 

väkevällä miekallansa etsivä Leviatania, joka 
on pitkä kärme, ja Leviatania, joka on kiperä 
kärme; ja on tappava lohikärmeen meressä. 

CPR1642  1. SIlloin on HERra hänen cowalla suurella ja 
wäkewällä miecallans edziwä Lewiathania 
joca on pitkä kärme ja Lewiathania joca on 
kiperä kärme ja on tappawa Drakin meresä. 

   

       
MLV19  1 In that day Jehovah with his hard and 

great and strong sword will punish leviathan 
the swift serpent and leviathan the crooked 
serpent and he will kill the monster that is in 
the sea. 

KJV 1. In that day the LORD with his sore and 
great and strong sword shall punish 
leviathan the piercing serpent, even 
leviathan that crooked serpent; and he shall 
slay the dragon that is in the sea. 

       
Dk1871  1. Paa den Dag skal Herren med sit haarde 

og store og stærke Sværd hjemsøge 
Leviathan, den flygtende Slange, og 
Leviathan, den bugtede Slange, og han skal 
ihjelslaa Uhyret, som er i Havet. 

KXII 1. På den tiden skall Herren, med sitt hårda, 
stora och starka svärd, hemsöka Leviathan, 
som en raker orm är, och Leviathan, som en 
krokot orm är, och skall dräpa drakan i 
hafvena. 

PR1739  1. Sel päwal wottab Jehowa omma kowwa, 
ja sure, ja tuggewa moögaga nähha selle 
krokodilli kätte, mis pitkerkon maddo, ja 
selle krokodilli kätte, mis röngas maddo on , 
ja tappab ärra sedda lendawat maddo, mis 
merres on . 

LT 1. Tą dieną Viešpats nubaus kietu, dideliu ir 
stipriu kardu leviataną, šliaužiančią ir 
besiraitančią gyvatę, ir nukaus jūros slibiną. 
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Luther1912 1. Zu der Zeit wird der HERR heimsuchen mit 

seinem harten, großen und starken Schwert 
beide, den Leviathan, der eine flüchtige 
Schlange, und den Leviathan, der eine 
gewundene Schlange ist, und wird den 
Drachen im Meer erwürgen. 

Ostervald‐Fr 1. En ce jour‐là, l'Éternel frappera, de sa 
dure, grande et forte épée, le Léviathan, le 
serpent agile, le Léviathan, le serpent 
tortueux, et il tuera le monstre marin. 

RV'1862  1. EN aquel día Jehová visitará con su espada 
dura, grande, y fuerte, sobre el leviatán, 
serpiente rolliza, y sobre el leviatán, 
serpiente retuerta; y matará al dragón que 
está en la mar. 

SVV1770 1 Te dien dage zal de HEERE met Zijn hard, 
en groot, en sterk zwaard bezoeken den 
Leviathan, de langwemelende slang, ja, den 
Leviathan, de kromme slomme slang; en Hij 
zal den draak, die in de zee is, doden. 

       
PL1881  1. Dnia onego nawiedzi Pan mieczem swoim 

srogim, wielkim i mocnym, Lewiatana, węża 
długiego, i Lewiatana, węża skręconego, a 
zabije smoka, który jest w morzu. 

Karoli1908Hu 1. Ama napon meglátogatja az Úr kemény, 
nagy és erős kardjával Leviatánt, a futó 
kígyót, Leviatánt, a keringő kígyót, és megöli 
a sárkányt, mely a tengerben van. 

RuSV1876 1 В тот день поразит Господь мечом 
Своим тяжелым, и большим и крепким, 
левиафана, змея прямо бегущего, и 
левиафана, змея изгибающегося, и убьет 
чудовище морское. 

БКуліш 1. В той час покарає Господь мечем своїм 
тяжким, великим, потужним левиятана, 
що просто мчить, як і левиятана, що 
вється, і убє потвору морську. 

       
FI33/38  2. Sinä päivänä sanotaan: On viinitarha, 

tulisen viinin tarha; laulakaa siitä: 
Biblia1776 2. Silloin pitää oleman punaisen viinan 

viinamäen; laulakaat hänestä: 
CPR1642  2. Silloin pitä oleman punaisen wijnan     
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wijnamäen laulacat hänestä.
       

MLV19  2 In that day (is) a vineyard of wine. Sing to 
it. 

KJV 2. In that day sing ye unto her, A vineyard of 
red wine. 

       
Dk1871  2. Paa den Dag synger om en lystelig 

Vingaard: 
KXII 2. På den tiden skall man sjunga om bästa 

vinsens vingård. 
PR1739  2. Sel päwal on üks selge wina winamäggi, 

laulge temmast wastastikko. 
LT 2. Tą dieną giedokite apie vynuogyną:

       
Luther1912 2. Zu der Zeit wird man singen von dem 

Weinberge des besten Weins: 
Ostervald‐Fr 2. En ce temps‐là, on chantera ainsi sur la 

vigne excellente: 
RV'1862  2. En aquel día, la viña de Hemer, cantád de 

ella. 
SVV1770 2 Te dien dage zal er een wijngaard van 

roden wijn zijn; zingt van denzelven bij 
beurte. 

       
PL1881  2. Dnia onego śpiewajcie o winnicy 

wybornego wina. 
Karoli1908Hu 2. Ama napon a színború szőlőről 

énekeljetek: 
RuSV1876 2 В тот день воспойте о нем – о 

возлюбленном винограднике: 
БКуліш 2. В той день засьпівайте про його ‐ про 

любий виноградник: 
       

FI33/38  3. Minä, Herra, olen sen vartija, minä 
kastelen sitä hetkestä hetkeen; minä 
vartioitsen sitä öin ja päivin, ettei sitä 
mikään vahingoita. 

Biblia1776 3. Minä Herra varjelen hänen, ja kastan 
hänen aikanansa, ettei hänen lehtensä 
hukkuisi, minä varjelen häntä päivällä ja 
yöllä. 
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CPR1642  3. Minä HERra warjelen hänen ja castan 
hänen aicanans ettei hänen lehtens huckuis 
minä warjelen händä päiwällä ja yöllä 

   

       
MLV19  3 I Jehovah am its keeper, I will water it 

every moment. Lest any hurt it, I will guard it 
night and day. 

KJV 3. I the LORD do keep it; I will water it every 
moment: lest any hurt it, I will keep it night 
and day. 

       
Dk1871  3. Jeg, Herren, er dens Vogter, hvert Øjeblik 

vander jeg den; for at ingen skal hjemsøge 
den, vil jeg Dag og Nat vogte den. 

KXII 3. Jag Herren bevarar honom, och vattnar 
honom i tid, att man icke skall mista hans löf; 
jag skall bevara honom dag och natt. 

PR1739  3. Minna Jehowa hoian sedda, igga 
silmapilkmisse aial kastan ma sedda, ma 
tahhan sedda hoida ööd ja päwad, et ükski 
ei pea temmale pahha teggema. 

LT 3. ‘‘Aš, Viešpats, esu jo sargas. Aš nuolatos 
laistau jį; kad jam kas nepakenktų, saugau jį 
dieną ir naktį. 

       
Luther1912 3. Ich, der HERR, behüte ihn und feuchte ihn 

bald, daß man seine Blätter nicht vermisse; 
ich will ihn Tag und Nacht behüten. 

Ostervald‐Fr 3. C'est moi, l'Éternel, qui la garde; je 
l'arroserai en tout temps; je la garderai nuit 
et jour, de peur qu'on ne lui fasse du mal. 

RV'1862  3. Yo Jehová la guardo, cada momento la 
regaré: de noche y de día la guardaré, 
porque el enemigo no la visite. 

SVV1770 3 Ik, de HEERE, behoede dien, alle ogenblik 
zal Ik hem bevochtigen; opdat de vijand hem 
niet bezoeke, zal Ik hem bewaren nacht en 
dag. 

       
PL1881  3. Ja Pan, który jej strzegę, co chwilka 

odwilżać ją będę, a żeby jej kto nie psuł, w 
Karoli1908Hu 3. Én, az Úr, őrízem azt, minden 

szempillantásban öntözöm, hogy senki meg 
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nocy i we dnie strzedz jej będę. ne látogassa, éjjel‐nappal megőrzöm azt;
RuSV1876 3 Я, Господь, хранитель его, в каждое 

мгновение напояю его; ночью и днем 
стерегу его, чтобы кто не ворвался в него.

БКуліш 3. Я, Господь, бережу його, що хвилини 
напоюю його, в ночі і в день стережу його, 
щоб хто не вломився в него. 

       
FI33/38  4. Vihaa minulla ei ole; olisipa vain 

orjantappuroita ja ohdakkeita, niiden 
kimppuun minä kävisin sodalla ja polttaisin 
ne kaikki tyynni —  

Biblia1776 4. En ole minä vihainen. Voi jos minä saisin 
sotia ohdakkeiden ja orjantappurain kanssa! 
niin minä menisin heidän tykönsä, ja 
polttaisin heidät kaikki tyynni. 

CPR1642  4. Ei ole Jumala minulle wihainen woi jos 
minä saisin sotia ohdackein ja 
orjantappurain cansa nijn minä menisin 
heidän tygöns ja poltaisin heidän caicki 
tyynni. 

   

       
MLV19  4 Wrath is not in me. Would that the briers 

and thorns were against me in battle! I 
would march upon them. I would burn them 
together. 

KJV 4. Fury is not in me: who would set the briers 
and thorns against me in battle? I would go 
through them, I would burn them together. 

       
Dk1871  4. Jeg har ikke Vrede; rnen lad Torne og 

Tidsler komme imod mig med Krig, da vil jeg 
falde imod paa dem og opbrænde dem til 
Hobe, 

KXII 4. Gud är icke vred på mig. Ack! att jag strida 
måtte med tistel och törne, så ville jag till 
dem, och uppbränna dem alla tillsammans. 

PR1739  4. Tullist wihha ep olle mul; kes annab mulle 
kibbowitstega ja orjawitstega söddida? ma 

LT 4. Nėra manyje rūstybės. Jei kas jame pasėtų 
erškėčių ir usnių, Aš įeičiau, kovočiau ir 
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tahhaksin nende peäle hakkata, ja neid 
hopis süta pöllema. 

sudeginčiau juos.

       
Luther1912 4. Gott zürnt nicht mit mir. Ach, daß ich 

möchte mit den Hecken und Dornen 
kriegen! so wollte ich unter sie fallen und sie 
auf einen Haufen anstecken. 

Ostervald‐Fr 4. Il n'y a point en moi de colère. Qu'on me 
donne des ronces, des épines à combattre! 
Je marcherai sur elles, je les brûlerai toutes 
ensemble. 

RV'1862  4. No hay en mi enojo: ¿quién me dará 
espinas y cardos? En pelea pasara por ella, la 
encendiera juntamente. 

SVV1770 4 Grimmigheid is bij Mij niet; wie zou Mij als 
een doorn en distel in oorlog stellen, dat Ik 
tegen hem zou aanvallen, en hem te gelijk 
verbranden zou? 

       
PL1881  4. Zapalczywości żadnej we mnie niemasz. 

Któż mi da oset albo ciernie, abym 
przeciwko niej walczył, i spalił ją do szczętu?

Karoli1908Hu 4. Nincsen haragom, de ha tövis és gaz jő 
elém, csatára megyek [1†] ellene, és 
meggyújtom azt mind együtt; 

RuSV1876 4 Гнева нет во Мне. Но если бы кто 
противопоставил Мне в нем волчцы и 
терны, Я войною пойду против него, 
выжгу его совсем. 

БКуліш 4. В менї нема гнїву; та як би хтось 
поставив у йому проти мене терен, чи 
хмизину, то я боєм пійду на його, випалю 
його до коріння. 

       
FI33/38  5. kaikki, jotka eivät antaudu minun turviini, 

eivät tee rauhaa minun kanssani, tee rauhaa 
minun kanssani.' 

Biblia1776 5. Hän on minua tallella pitävä, ja toimittava 
minulle rauhan; rauhan on hän vielä sitte 
minulle saattava. 

CPR1642  5. Hän on minua tallella pitäwä ja toimittawa 
minulle rauhan rauhan on hän wielä sijtte 
minulle saattawa. 
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MLV19  5 Or else let him take hold of my strength, 

that he may make peace with me. (Yes), let 
him make peace with me. 

KJV 5. Or let him take hold of my strength, that 
he may make peace with me; and he shall 
make peace with me. 

       
Dk1871  5. hvis man ikke vil tage sin Tilflugt til mig, 

slutte Fred med mig, slutte Fred med mig. 
KXII 5. Han skall hålla mig vid magt, och skaffa 

mig frid; frid skall han ändå skaffa mig. 
PR1739  5. Ehk kui kegi hakkab mo tuggewa paiga 

peäle, siis sadab ta mulle rahho, rahho 
sadab temma mulle. 

LT 5. Tegu jie laikosi mano stiprybės, kad galėtų 
susitaikyti su manimi; ir tada jie susitaikys su 
manimi’‘. 

       
Luther1912 5. Er wird mich erhalten bei meiner Kraft 

und wird mir Frieden schaffen; Frieden wird 
er mir dennoch schaffen. 

Ostervald‐Fr 5. Ou bien qu'il me prenne pour refuge! Qu'il 
fasse la paix avec moi, qu'il fasse la paix avec 
moi! 

RV'1862  5. ¿O quién forzará mi fortaleza para hacer 
conmigo paz, para hacer conmigo paz? 

SVV1770 5 Of hij moest Mijn sterkte aangrijpen, hij zal 
vrede met Mij maken; vrede zal hij met Mij 
maken. 

       
PL1881  5. Izali kto ujmie siłę moję, aby uczynił pokój 

zemną? aby pokój, mówię, uczynił zemną? 
Karoli1908Hu 5. Avagy fogja meg erősségemet, kössön 

békét velem, békét kössön velem! 
RuSV1876 5 Разве прибегнет к защите Моей и 

заключит мир со Мною? тогда пусть 
заключит мир со Мною. 

БКуліш 5. Хиба він буде шукати захисту в мене, 
схоче мене примирити? Нехай трібує тодї 
мир ізо мною вчинити. 

       
FI33/38  6. Tulevina aikoina juurtuu Jaakob, Israel 

kukkii ja kukoistaa ja täyttää maanpiirin 
Biblia1776 6. Siihen on se kuitenkin joutuva, että Jakob 

juurtuu ja Israel vihoittaa ja kukoistaa, niin 
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hedelmällänsä.  että he maan piirin hedelmällä täyttävät.
CPR1642  6. Sijhen on se cuitengin joutuwa että Jacob 

juurtu ja Israel wihotta ja cucoista nijn että 
he maan pijrin hedelmällä täyttäwät. 

   

       
MLV19  6 In days to come Jacob will take root; Israel 

will blossom and bud. And they will fill the 
face of the world with fruit. 

KJV 6. He shall cause them that come of Jacob to 
take root: Israel shall blossom and bud, and 
fill the face of the world with fruit. 

       
Dk1871  6. I de kommende Dage skal Jakob slaa 

Rødder, Israel skal blomstre og faa Knopper; 
og de skulle fylde Jorderige med Frugt. 

KXII 6. Det varder likväl ännu dertill kommandes, 
att Jacob skall rota sig, och Israel skall 
grönskas och blomstras, så att de skola 
uppfylla jordenes krets med frukt. 

PR1739  6. Tullewil päiwil peab Jakob juurduma , ja 
Israel öitsma ja haljandama, ja ma‐ilm peab 
täis wilja ollema. 

LT 6. Ateityje Jokūbas vėl įsišaknys, o Izraelis 
žaliuos ir žydės; jie pripildys visą pasaulį savo 
vaisių. 

       
Luther1912 6. Es wird dennoch dazu kommen, daß Jakob 

wurzeln und Israel blühen und grünen wird, 
daß sie den Erdboden mit Früchten erfüllen.

Ostervald‐Fr 6. Un jour, Jacob poussera des racines; Israël 
fleurira et s'épanouira; ils couvriront de 
fruits la face de la terre. 

RV'1862  6. Dias vendrán, cuando Jacob echará raices, 
florecerá y echará renuevos Israel, y la haz 
del mundo se henchirá de fruto. 

SVV1770 6 In het toekomende zal Jakob wortelen 
schieten, Israel zal bloeien en groeien; en zij 
zullen de wereld met inkomsten vervullen. 

       
PL1881  6. Przyjdzie do tego, że się Jakób rozkorzeni, 

zakwitnie i rozrodzi się Izrael, i napełni okrąg 
Karoli1908Hu 6. Jövendőben Jákób [2†] meggyökerezik, 

virágzik és virul Izráel, és betöltik a földnek 
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ziemski owocem.  színét gyümölcscsel.
RuSV1876 6 В грядущие дни укоренится Иаков, даст 

отпрыск и расцветет Израиль; и 
наполнится плодами вселенная. 

БКуліш 6. Колись буде, що Яков корінь запустить, 
пустить галузку й зацьвіте Ізраїль, та й 
наповнить плодами вселенну. 

       
FI33/38  7. Löikö hän sitä, niinkuin sen lyöjät lyötiin, 

tapettiinko se, niinkuin sen tappajat 
tapettiin? 

Biblia1776 7. Eikö hän kumminkaan tule lyödyksi, 
niinkuin hänen vihollisensa lyövät häntä? ja 
eikö hän tule tapetuksi, niinkuin hänen 
vihollisensa häntä tappavat? 

CPR1642  7. Eiköst hän cummingan tule lyödyxi 
nijncuin hänen wihollisens lyöwät händä ja 
eikö hän tule tapetuxi nijncuin hänen 
wihollisens händä tappawat? 

   

       
MLV19  7 Has he struck them as he killed* those 

who killed* them? Or are they slain 
according to the slaughter of those who 
were slain by them? 

KJV 7. Hath he smitten him, as he smote those 
that smote him? or is he slain according to 
the slaughter of them that are slain by him? 

       
Dk1871  7. Mon, han har slaget det, som han har 

slaget dets Drabsmænd? eller mon det være 
ihjelslaget, som de ere ihjelslagne, der 
ihjelslog det? 

KXII 7. Varder han dock icke slagen, såsom hans 
fiender slå honom, och varder icke dräpen, 
såsom hans fiender honom dräpa; 

PR1739  7. Ons ta tedda nenda peksnud, kui ta sedda 
peksis, kes tedda peksis? kas ta nenda on 
tappetud, kui temma ärratappetud on 

LT 7. Ar Jis baudė juos, kaip jų priešai buvo 
baudžiami? Ar jų krito tiek, kiek jų priešų? 
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tappetud? 
       

Luther1912 7. Wird er doch nicht geschlagen, wie seine 
Feinde geschlagen werden, und wird nicht 
erwürgt, wie seine Feinde erwürgt werden; 

Ostervald‐Fr 7. Dieu a‐t‐il frappé son peuple, comme l'ont 
été ceux qui le frappaient? Israël a‐t‐il été 
tué, comme le furent ceux qui le tuaient? 

RV'1862  7. ¿Si ha sido herido, como quien le hirió? 
¿Si ha sido muerto, como los que le 
mataron? 

SVV1770 7 Heeft Hij hem geslagen, gelijk Hij dien 
geslagen heeft, die hem sloeg? Is hij gedood, 
gelijk zijn gedoden gedood zijn geworden? 

       
PL1881  7. Bo izali go tak uderzy, jako uderzył 

nieprzyjaciela jego? albo izali go 
zamordował, jako inni są zamordowani od 
niego? 

Karoli1908Hu 7. Avagy az őt verőnek verése [3†] szerint 
verte őt? vagy ellenségei megöletteinek 
megölése szerint öletett‐é meg? 

RuSV1876 7 Так ли Он поражал его, как поражал 
поражавших его? Так ли убивал его, как 
убиты убивавшие его? 

БКуліш 7. Чи ж він побивав його так, як побивав 
тих, що його побивали? Чи вбивав його 
так, як убивав тих, що його вбивали? 

       
FI33/38  8. Karkoittamalla sen, lähettämällä sen pois 

sinä sitä rankaisit. Hän pyyhkäisi sen pois 
kovalla myrskyllänsä itätuulen päivänä. 

Biblia1776 8. Vaan sinä tuomitset heitä määrällä, ja 
kirvoitat heitä sittekuin sinä ankaralla 
tuulellas olet heitä murheelliseksi saattanut, 
koska idästä tuulee. 

CPR1642  8. Waan sinä duomidzet heitä määrällä ja 
kirwotat heitä sijttecuins angaralla tuulellas 
olet heitä murhellisexi saattanut cosca 
idästä tuule. Sentähden pitä sen Jacobin 
synnin cautta lackaman. 
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MLV19  8 In measure, in sending it forth, you 

contend with it. He has removed with his 
rough blast in the day of the east wind. 

KJV 8. In measure, when it shooteth forth, thou 
wilt debate with it: he stayeth his rough 
wind in the day of the east wind. 

       
Dk1871  8. Med Naade, med Udstødelse trættede du 

imod det; han bortrev det ved sit haarde 
Vejr, den Dag det var Østenstorm. 

KXII 8. Utan med mått dömer du dem, och låter 
dem lös, sedan du dem bedröfvat hafver, 
med ditt hårda väder, som är med 
östanväder. 

PR1739  8. Sa waidled temma wasto sure moödoga, 
kui sa tedda ennesest ärralahhutad; ta on 
tedda ärrasaatnud omma kange tulega 
päwatousma tule päwal. 

LT 8. Tu baudei juos nuosaikiai, kai atmetei. Jis 
pašalino juos savo stipriu pūstelėjimu rytų 
vėjo dieną. 

       
Luther1912 8. sondern mit Maßen richtest du sie und 

lässest sie los, wenn du sie betrübt hast mit 
deinem rauhen Sturm am Tage des 
Ostwinds. 

Ostervald‐Fr 8. C'est avec mesure que tu l'as châtié en le 
rejetant, lorsqu'il fut emporté par ton souffle 
impétueux, au jour du vent d'orient. 

RV'1862  8. Con medida la castigarás en sus metidas, 
aun cuando soplare con su viento recio en 
día de solano. 

SVV1770 8 Met mate hebt Gij met hem getwist, 
wanneer Gij hem wegstiet; als Hij hem 
wegnam door Zijn harden wind, in den dag 
des oostenwinds. 

       
PL1881  8. Owszem, miernie go karał, i w ten czas, 

gdy go wypychał i gdy go nieprzyjaciel 
wiatrem swoim gwałtownym w dzieó 

Karoli1908Hu 8. Mérték szerint ítélted őt, midőn 
elveteƩed! [4†] Reájok fúƩ kemény 
lehelletével a keleti szél napján. 
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wschodniego wiatru, zabierał.
RuSV1876 8 Мерою Ты наказывал его, когда 

отвергал его; выбросил его 
сильнымдуновением Своим как бы в день 
восточного ветра. 

БКуліш 8. Нї! Ти по справедливій мірі покараєш 
його, коли його відкинеш; коли викинеш 
його сильним подувом своїм, як се буває 
того дня, коли східний лютиться вітер. 

       
FI33/38  9. Sentähden sovitetaan Jaakobin pahat teot 

sillä, ja se on hänen syntiensä poistamisen 
täysi hedelmä, että hän tekee kaikki 
alttarikivet rikottujen kalkkikivien kaltaisiksi: 
eivät kohoa enää asera‐karsikot eivätkä 
auringonpatsaat. 

Biblia1776 9. Sentähden pitää Jakobin synti sen kautta 
anteeksi annettaman; ja se on siitä kaikki 
hyödytys, että hänen syntinsä otetaan pois, 
koska hän tekee kaikki alttarin kivet niinkuin 
tuhaksi muserretut kivet, ettei yhtään 
metsistöä eli kuvaa pidä enää jäämän. 

CPR1642  9. Ja se on sijtä hyödytys että hänen syndins 
otetan pois cosca hän teke caicki Altarin 
kiwet nijncuin tuhwaxi muserretut kiwet 
ettei yhtän medzistötä eli cuwa pidä enämbi 
jäämän. 

   

       
MLV19  9 Therefore by this the iniquity of Jacob will 

be forgiven. And this is all the fruit of taking 
away his sin: that he makes all the stones of 
the altar like smashed chalk‐stones, (so that) 
the Asherim {pole‐images} and the sun‐
images will rise no more. 

KJV 9. By this therefore shall the iniquity of Jacob 
be purged; and this is all the fruit to take 
away his sin; when he maketh all the stones 
of the altar as chalkstones that are beaten in 
sunder, the groves and images shall not 
stand up. 

       
Dk1871  9. Derfor bliver herved Jakobs Ondskab  KXII 9. Derföre skall derigenom Jacobs synd 
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udsonet, og Frugten af, at han borttager 
dets Synd, er alt dette: At han gør alle 
Alterets Stene som adspredte Kalkstene; 
Astartebilleder og Solbilleder skulle ikke 
rejse sig mere. 

återvända; och det är nyttan deraf, att hans 
synd borttagen varder; då han gör alla 
altarens stenar, såsom sönderstötta stenar, 
till asko, att inga lundar eller beläte nu mer 
blifva. 

PR1739  9. Sepärrast leppitakse sel wisil Jakobi 
üllekohhus ärra, ja se on keik se kasso, et ta 
temma patto ärrasadab, kui ta keik altari 
kiwwid panneb, kui lubja‐kiwwid, mis laiale 
pillatud; ied ja päikesse kuiud ei pea mitte 
seisma jäma. 

LT 9. Jokūbo kaltė bus atleista ir nuodėmė 
pašalinta, kai Jis aukurų akmenis sutrupins 
kaip kalkakmenius, giraičių bei atvaizdų 
nebeliks. 

       
Luther1912 9. Darum wird dadurch die Sünde Jakobs 

versöhnt werden; und der Nutzen davon, 
daß seine Sünden weggenommen werden, 
ist der, daß er alle Altarsteine macht wie 
zerstoßene Kalksteine, daß keine 
Ascherabilder noch Sonnensäulen mehr 
bleiben. 

Ostervald‐Fr 9. Aussi l'iniquité de Jacob est ainsi expiée; 
et voici le fruit du pardon de son péché: c'est 
qu'il a mis en poussière toutes les pierres 
des autels, comme des pierres à chaux; les 
emblèmes d'Ashéra ni les colonnes solaires 
ne se relèveront plus. 

RV'1862  9. Por tanto de esta manera será purgada la 
iniquidad de Jacob, y este será todo el fruto, 
apartamiento de su pecado, cuando tornare 
todas las piedras del altar, como piedras de 
cal desmenuzadas; porque no se levanten 
los bosques, ni las imágenes del sol. 

SVV1770 9 Daarom zal daardoor de ongerechtigheid 
van Jakob verzoend worden, en dit is de 
ganse vrucht, dat Hij deszelfs zonde zal 
wegdoen, wanneer Hij al de stenen des 
altaars maken zal als verstrooide kalkstenen, 
de bossen en de zonnebeelden zullen niet 
bestaan. 
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PL1881  9. Przetoż tym sposobem oczyszczona 
będzie nieprawość Jakóbowa; a tenci jest 
wszystek pożytek, że odejmie grzech jego, 
gdy rozrzuci wszystkie kamienie ołtarza, jako 
kamienie wapienne rozszarpane, a nie ostoją 
się gaje i obrazy słoneczne. 

Karoli1908Hu 9. Ezért így tisztíttatik el a Jákób hamissága, 
és épen ez a gyümölcse bűne elvételének, 
hogy olyanná teszi az oltárnak minden kövét, 
minők a széttört mészkövek: nem kelnek fel 
többé [5†] a berkek és naposzlopok! 

RuSV1876 9 И чрез это загладится беззаконие 
Иакова; и плодом сего будет снятие греха 
с него, когда все камни жертвенников он 
обратит в куски извести, и не будут уже 
стоять дубравы и истуканы солнца. 

БКуліш 9. Аж сим змиєся беззаконство Якова, а 
користь із сього буде та, що знятий буде 
гріх із його, як він усе каміннє з поганських 
жертовників пітре на порох, та й не будуть 
уже стояти дуброви та ідоли сонця. 

       
FI33/38  10. Sillä varustettu kaupunki on autio, se on 

hyljätty maja, jätetty tyhjäksi kuin erämaa. 
Siellä vasikat käyvät laitumella, siellä 
makailevat ja kaluavat sieltä vesat kaikki. 

Biblia1776 10. Sillä vahvan kaupungin pitää yksinänsä 
oleman, kauniit huoneet hyljättämän ja 
jätettämän niinkuin korpi; niin että vasikat 
käyvät siellä laitumella, oleskelevat siella ja 
pureskelevat oksia. 

CPR1642  10. Sillä sen wahwan Caupungin pitä yxinäns 
oleman ne caunit huonet hyljättämän ja 
jätettämän nijncuin corpi nijn että wasicat 
käywät siellä laitumella oleskelewat siellä ja 
pureskelewat oxia. 

   

       
MLV19  10 For the fortified city is solitary, a 

habitation deserted and forsaken like the 
wilderness. There the calf will feed and 

KJV 10. Yet the defenced city shall be desolate, 
and the habitation forsaken, and left like a 
wilderness: there shall the calf feed, and 



JESAJA 

there he will lie down and consume the 
branches of it. 

there shall he lie down, and consume the 
branches thereof. 

       
Dk1871  10. Thi den faste Stad ligger øde, en Bolig 

forkastet og forladt som. Ørken; der skulle 
Kalve gaa i Græs, der skulle de ligge og 
fortære dens Kviste. 

KXII 10. Ty den faste staden måste ensam varda, 
de sköna hus bortkastad och öfvergifne 
blifva, såsom en öken; så att kalfvar skola 
der gå i bet, och vistas der, och afbita der 
qvistarna. 

PR1739  10. Sest tuggew lin jääb tühjaks, ja honed on 
hukkas, ja mahhajäetud, kui körb; seäl 
peawad wassikad karjas käima, ja seäl 
maggama, ja temma oksad ärrasöma. 

LT 10. Sustiprintas miestas bus tuščias, be 
gyventojų, kaip dykuma. Galvijai ganysis 
jame, gulės ir apgrauš jo šakas. 

       
Luther1912 10. Denn die feste Stadt muß einsam 

werden, die schönen Häuser verödet und 
verlassen werden wie eine Wüste, daß 
Kälber daselbst weiden und ruhen und 
daselbst Reiser abfressen. 

Ostervald‐Fr 10. Car la ville forte est changée en solitude; 
c'est une demeure abandonnée, délaissée 
comme un désert. Là vient paître le veau; il 
s'y couche, et broute les branches qui s'y 
trouvent. 

RV'1862  10. De otra manera la ciudad fortalecida 
será asolada: la morada será desamparada, 
y dejada como un desierto: allí se 
apacentará el becerro, allí tendrá su majada; 
y acabará sus ramas. 

SVV1770 10 Want de vaste stad zal eenzaam, de 
woonstede zal verstoten en verlaten 
worden, gelijk een woestijn; daar zullen de 
kalveren weiden, en daar zullen zij 
nederliggen, en zullen haar takken 
verslinden. 

       
PL1881  10. Gdy miasto obronne spustoszeje, a  Karoli1908Hu 10. Mert az erős város magánosan álland, 
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będzie mieszkaniem porzuconem i 
spustoszonem jako pustynia. Tam się paść, i 
tam legać będzie cielec, i ogryzie latorosłki 
jego. 

üres és elhagyoƩ hely, miként a puszta, [6†] 
ott legel a borjú és ott hever, és megemészti 
annak ágait. 

RuSV1876 10 Ибо укрепленный город опустеет, 
жилища будут покинуты и заброшены, как 
пустыня. Там будет пастись теленок, и там 
он будет покоиться и объедать ветви его. 

БКуліш 10. Місто ж утверджене опустїє, домівки 
будуть покинені та обезлюднені, наче 
пустиня. Там телята будуть пастись, будуть 
лежати та обгризати порост у йому; 

       
FI33/38  11. Ja kun oksat kuivuvat, niin ne taitetaan; 

vaimot tulevat ja tekevät niillä tulta. Sillä se 
ei ole ymmärtäväistä kansaa; sentähden sen 
tekijä ei sitä armahda, sen Luoja ei sitä sääli.

Biblia1776 11. Hänen oksansa pitää murtuman 
kuivuuden tähden, niin että vaimot niillä 
valkeata tekevät; sillä se on ymmärtämätöin 
kansa, sentähden ei myös se, joka heidät 
tehnyt on, armahda heitä, ja joka heidät 
luonut on, ei ole heille armollinen. 

CPR1642  11. Hänen oxans pitä murtuman cuiwuden 
tähden nijn että waimot nijllä walketa 
tekewät: sillä se on ymmärtämätöin Canssa 
sentähden ei myös se joca heidän tehnyt on 
armahda heitä ja joca heidän luonut on ei 
ole heille armollinen. 

   

       
MLV19  11 When the limbs of it are withered, they 

will be broken off. The women will come 
and set them on fire, for it is a people of no 
understanding. Therefore he who made 

KJV 11. When the boughs thereof are withered, 
they shall be broken off: the women come, 
and set them on fire: for it is a people of no 
understanding: therefore he that made them 
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them will not have compassion upon them 
and he who formed them will show them no 
favor. 

will not have mercy on them, and he that 
formed them will shew them no favour. 

       
Dk1871  11. Naar dens Grene tørres, da skulle de 

sønderbrydes, Kvinder skulle komme og 
gøre Ild dermed; thi det er ikke et 
forstandigt Folk, derfor skal han, som skabte 
det, ikke forbarme sig over det, og han, som 
dannede det, skal ikke være det naadig. 

KXII 11. Hans qvistar skola brista sönder för 
torrhet, så att qvinnor skola komma och göra 
der eld med; ty det är ett oförståndigt folk; 
derföre varder ej heller förbarmandes sig 
öfver dem den dem gjort hafver, och den 
dem skapat hafver skall icke vara dem 
nådelig. 

PR1739  11. Kui temma oksad sawad ärrakuinud, 
peab neid katkimurtama; naesed tullewad ja 
süütwad sedda pöllema: sest et se ep olle 
mitte moistlik rahwas, sepärrast ei hallasta 
mitte temma peäle se, kes tedda teinud, ja 
kes tedda on walmistand, se ei heida armo 
ta peäle. 

LT 11. Kai jo šakos nudžius, atėjusios moterys 
jas nulauš ir sudegins. Tai tauta, neturinti 
supratimo. Todėl jos Kūrėjas nepasigailės ir 
nesuteiks jai malonės. 

       
Luther1912 11. Ihre Zweige werden vor Dürre brechen, 

daß die Weiber kommen und Feuer damit 
machen werden; denn es ist ein 
unverständiges Volk. Darum wird sich auch 
ihrer nicht erbarmen, der sie gemacht hat; 
und der sie geschaffen hat, wird ihnen nicht 
gnädig sein. 

Ostervald‐Fr 11. Quand le branchage en est sec, on le 
brise, et les femmes y viennent pour allumer 
du feu. Car ce peuple n'a point d'intelligence; 
c'est pourquoi son créateur n'a pas pitié de 
lui; celui qui l'a formé ne lui fait pas grâce. 
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RV'1862  11. Cuando sus ramas se secaren, y serán 
quebradas, mujeres vendrán a encenderla; 
porque aquel no es pueblo de 
entendimiento. Por tanto su hacedor no 
habrá misericordia de él: ni se compadecerá 
de él el que le formó. 

SVV1770 11 Als haar takken verdord zullen zijn, zullen 
zij afgebroken worden, en de vrouwen, 
komende, zullen ze aansteken; want het is 
geen volk van enig verstand; daarom zal Hij, 
Die het gemaakt heeft, Zich deszelven niet 
ontfermen, en Die het geformeerd heeft, zal 
aan hetzelve geen genade bewijzen. 

       
PL1881  11. Gdy poschną gałązki jego, pokruszone 

będą, a niewiasty przyszedłszy zapalą je. 
Albowiem ten lud nie ma żadnego rozumu; 
przetoż nie zmiłuje się nad nim, który go 
uczynił, a który go stworzył, nie zlituje się 
nad nim. 

Karoli1908Hu 11. És ha megszáradnak gallyai, 
összetöretnek, az asszonyok előjövén, 
megégetik azokat; mert értelem nélkül való 
e nép, ezért nem könyörül meg rajta 
Teremtője, és nem [7†] kegyelmez néki 
alkotója. 

RuSV1876 11 Когда ветви его засохнут, их обломают; 
женщины придут и сожгут их. Так как это 
народ безрассудный, то не сжалится над 
ним Творец его, и непомилует его 
Создатель его. 

БКуліш 11. А як він посохне, то його поломлять, і 
прийде жіноцтво та й спалить його. Бо то 
люде без розуму, тим то й Творцеві не 
жаль їх буде, й не помилує їх Создатель їх. 

       
FI33/38  12. Sinä päivänä Herra karistaa hedelmät 

maahan, Eufrat‐virrasta aina Egyptin puroon 
asti, ja teidät, te israelilaiset, poimitaan 
talteen yksitellen. 

Biblia1776 12. Silloin on Herra heittävä meren rannasta 
Egyptin virtaan, ja te Israelin lapset kootaan 
yksi toisensa perästä. 

CPR1642  12. Silloin on HERra heittäwä meren 
rannasta Egyptin wirtaan ja Israelin lapset 

   



JESAJA 

cootan yxi toisens perästä.
       

MLV19  12 And it will happen in that day, that 
Jehovah will beat off (his fruit), from the 
flood of the River to the brook of Egypt. And 
you* will be gathered one by one, O you* 
sons of Israel. 

KJV 12. And it shall come to pass in that day, that 
the LORD shall beat off from the channel of 
the river unto the stream of Egypt, and ye 
shall be gathered one by one, O ye children 
of Israel. 

       
Dk1871  12. Og det skal ske paa den Dag, at Herren 

skal afryste Frugter fra Flodens Strøm indtil 
Ægyptens Bæk; og I skulle opsankes, en for 
en, I Israels Børn! 

KXII 12. På den tiden skall Herren kasta ifrå 
stranden af älfvene, allt intill Egypti älf; och I, 
Israels barn, skolen församlade varda, den 
ene efter den andra. 

PR1739  12. Ja sel päwal peab sündima, et Jehowa 
wottab wälja rabbada otsego wilja‐päist 
Wratti jöe kohhast, Egiptusse jöest sadik; ja 
teid peab koggutama teine teise körwa, oh 
Israeli lapsed! 

LT 12. Tomis dienomis Viešpats kuls nuo 
Eufrato upės iki Egipto upelio, o jūs, 
izraelitai, būsite surinkti kaip grūdai. 

       
Luther1912 12. Zu der Zeit wird der HERR worfeln von 

dem Ufer des Stromes bis an den Bach 
Ägyptens; und ihr, Kinder Israel, werdet 
versammelt werden, einer nach dem 
andern. 

Ostervald‐Fr 12. En ce jour‐là, l'Éternel abattra les fruits 
depuis le cours du Fleuve jusqu'au torrent 
d'Égypte; et vous serez ramassés un par un, 
ô enfants d'Israël! 

RV'1862  12. Y acontecerá en aquel día, que aventará 
Jehová desde la ribera del río hasta el río de 
Egipto, y vosotros, hijos de Israel, seréis 

SVV1770 12 En het zal te dien dage geschieden, dat de 
HEERE dorsen zal, van den stroom der rivier 
af tot aan de rivier van Egypte; doch gijlieden 
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congregados uno a uno. zult opgelezen worden, een bij een, o gij 
kinderen Israels! 

       
PL1881  12. Dnia onego, gdy się Pan będzie mścił od 

łożyska rzeki aż do potoku Egipskiego, wy 
synowie Izraelscy po jednemu zebrani 
będziecie. 

Karoli1908Hu 12. És lesz ama napon: cséplést tart az Úr az 
Eufrátes folyóvizétől Égyiptom patakjáig, és 
Ɵ egyenként összeszedeƩek, [8†] Izráel fiai. 

RuSV1876 12 Но будет в тот день: Господь потрясет 
все от великой реки до потока 
Египетского, и вы, сыны Израиля, будете 
собраны один к другому; 

БКуліш 12. Та буде час, що Господь потрясе все 
від великої ріки аж по потік Египецький, й 
вас, сини Ізраїля, збере до купи; 

       
FI33/38  13. Sinä päivänä puhalletaan suureen 

pasunaan, ja Assurin maahan hävinneet ja 
Egyptin maahan karkoitetut tulevat ja 
kumartavat Herraa pyhällä vuorella 
Jerusalemissa. 

Biblia1776 13. Silloin soitetaan suurella basunalla, niin 
tulevat kadotetut Assyrian maalla, ja 
karkoitetut Egyptin malla, ja rukoilevat 
Herraa pyhällä Jerusalemin vuorella. 

CPR1642  13. Silloin soitetan suurella Basunalla nijn 
tulewat cadotetut Assyrialaiset ja carcotetut 
Egyptiläiset ja rucoilewat HERra pyhällä 
Jerusalemin wuorella. 

   

       
MLV19  13 And it will happen in that day, that a 

great trumpet will be blown. And they will 
come who were ready to perish in the land 
of Assyria and those who were outcasts in 

KJV 13. And it shall come to pass in that day, that 
the great trumpet shall be blown, and they 
shall come which were ready to perish in the 
land of Assyria, and the outcasts in the land 
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the land of Egypt. And they will worship 
Jehovah in the holy mountain at Jerusalem. 

of Egypt, and shall worship the LORD in the 
holy mount at Jerusalem. 

       
Dk1871  13. Og det skal ske, paa den Dag skal man 

blæse i en stor Basun, saa skulle de fortabte 
i Assyriens Land og de bortdrevne i 
Ægyptens Land komme og tilbede Herren 
paa det hellige Bjerg i Jerusalem. 

KXII 13. På den tiden skall man blåsa med en stor 
basun, så skola komma de förtappade uti 
Assurs land, och de fördrefne uti Egypti land, 
och skola tillbedja Herran, på det helga 
berget i Jerusalem. 

PR1739  13. Ja sel päwal peab sündima, et sure 
passunaga peab puhhutama, ja siis tullewad 
need, kes ollid ärrakaddund Assuri maal, ja 
need ärralükkatud Egiptusse maal, ja 
kummardawad Jehowa pühha mäe peäl 
Jerusalemmas. 

LT 13. Tą dieną pasigirs didysis trimitas, 
paliktieji Asirijos krašte bei išsklaidytieji 
Egipto šalyje sugrįš ir pagarbins Viešpatį 
šventajame Jeruzalės kalne. 

       
Luther1912 13. Zu der Zeit wird man mit einer großen 

Posaune blasen; so werden kommen die 
Verlorenen im Lande Assur und die 
Verstoßenen im Lande Ägypten und werden 
den HERRN anbeten auf dem heiligen Berge 
zu Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 13. En ce jour‐là, on sonnera de la grande 
trompette; et ceux qui étaient perdus au 
pays d'Assur, et ceux qui étaient chassés au 
pays d'Égypte, viendront se prosterner 
devant l'Éternel, en la sainte montagne, à 
Jérusalem. 

RV'1862  13. Acontecerá también en aquel día, que 
será tañido con gran voz de trompeta; y 
vendrán, los que habían sido esparcidos en 
la tierra de Asiria, y los que habían sido 
echados en tierra de Egipto, y adorarán a 

SVV1770 13 En het zal te dien dage geschieden, dat er 
met een grote bazuin geblazen zal worden; 
dan zullen die komen, die in het land van 
Assur verloren zijn, en de heengedrevenen in 
het land van Egypte; en zij zullen den HEERE 
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Jehová en el monte santo en Jerusalem. aanbidden op den heiligen berg te 
Jeruzalem. 

       
PL1881  13. Stanie się też dnia onego, że zatrąbią w 

trąbę wielką, i przyjdą, którzy byli poginęli w 
ziemi Assyryjskiej, i którzy byli zagnani do 
ziemi Egipskiej; i będą się Panu kłaniali na 
górze świętej w Jeruzalemie. 

Karoli1908Hu 13. És lesz ama napon: megfújják a nagy 
kürtöt, és eljőnek, a kik elvesztek Assiria 
földében és a kik kiűzettek Égyiptom 
földébe, és leborulnak az Úr előtt a szent 
hegyen, [9†] Jeruzsálemben. 

RuSV1876 13 и будет в тот день: вострубит великая 
труба, и придут затерявшиеся в 
Ассирийской земле и изгнанные в землю 
Египетскую и поклонятся Господу на горе 
святой в Иерусалиме. 

БКуліш 13. І буде тодї: затрубить величезна труба, 
й посходяться ті, що в Ассирийщинї вже 
були затерялись, та прогнано їх у Египет, ‐ і 
поклоняться Господеві на горі сьвятій в 
Ерусалимі. 

       
  28 luku     
       
  Efraimin tuho. Profeetta ja hänen pilkkaajansa. 

Herran tuomio. Vertaus Herran viisaasta 
kurituksesta. 

   

       
FI33/38  1. Voi Efraimin juopuneitten ylvästä kruunua 

ja sen kunnian loisteen kuihtuvata kukkaa, 
joka on kukkulan laella, viinistä 
päihtyneitten lihavan laakson keskellä! 

Biblia1776 1. Voi ylpiää Ephraimin juopuneiden 
kruunua! jonka kaunis kunnia on pudonnut 
kukkanen, joka on ylemmäisellä puolella 
lihavaa laaksoa, jossa he viinasta 
hoipertelevat. 

CPR1642  1. WOi sitä ylpetä juopunein Cruunua     
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Ephraimist jonga caunis cunnia on pudonnut 
cuckainen joca on ylömmäisellä puolella 
lihawata laxo josa he wijnasta 
hoipertelewat. 

       
MLV19  1 Woe to the crown of pride of the 

drunkards of Ephraim and to the fading 
flower of his glorious beauty, which is on the 
head of the fat valley of those who are 
overcome with wine! 

KJV 1. Woe to the crown of pride, to the 
drunkards of Ephraim, whose glorious 
beauty is a fading flower, which are on the 
head of the fat valleys of them that are 
overcome with wine! 

       
Dk1871  1. Ve de druknes stolte Krone i Efraim og 

deres dejlige Prydelses falmede Blomst, som 
staar oven over den fede Dal, der hvor de 
rave af Vin! 

KXII 1. Ve den stolta kronone, de drucknas af 
Ephraim, det falnade blomstret, hans lustiga 
härlighets, hvilket öfver den feta dalen står, 
deras som af vin raga. 

PR1739  1. Hädda körgi kronile, Ewraimi joobnud 
rahwale, ja temma illusa ehte ärranärtsinud 
öiele, mis on nende wäggewa orro otsas, kes 
winast on roidund. 

LT 1. Vargas puikybės vainikui, Efraimo 
girtuokliams, vystančiai šlovingo grožio gėlei 
derlingame vyno įveiktųjų slėnyje. 

       
Luther1912 1. Weh der prächtigen Krone der Trunkenen 

von Ephraim, der welken Blume ihrer 
lieblichen Herrlichkeit, welche steht oben 
über einem fetten Tal derer, die vom Wein 
taumeln! 

Ostervald‐Fr 1. Malheur à la couronne orgueilleuse des 
ivrognes d'Éphraïm, à la fleur fanée, son plus 
bel ornement, qui domine la vallée fertile 
des hommes vaincus par le vin! 

RV'1862  1. ¡AY de la corona de soberbia, de los  SVV1770 1 Wee de hovaardige kroon der dronkenen 
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borrachos de Efraim, y de la flor caduca de la 
hermosura de su gloria, que está sobre la 
cabeza, del valle fértil, oprimidos del vino! 

van Efraim, welker heerlijk sieraad is een 
afvallende bloem, die daar is op het hoofd 
der zeer vette vallei, der geslagenen van den 
wijn. 

       
PL1881  1. Biada pysznej koronie, pijanicom z 

Efraima, i kwiatowi opadłemu z ozdoby 
sławy swojej! Biada tym, którzy rządzą 
doliną bardzo urodzajną, i znikczemniałym 
od wina! 

Karoli1908Hu 1. Jaj Efraim részegei [1†] kevély koronájának 
és dicsőséges ékessége hervadó virágának, 
mely a bortól megverettek kövér völgye 
fején van. 

RuSV1876 1 Горе венку гордости пьяных Ефремлян, 
увядшему цветку красивого убранства 
его, который на вершине тучной долины 
сраженных вином! 

БКуліш 1. Горе коронї гордих та пяних Ефраїміїв, 
(горе) зовялому цьвіту в величній окрасї 
його, що розсадовився поверх гори понад 
урожайною долиною, та все, мов би 
пяний од вина. 

       
FI33/38  2. Katso, Herralta tulee hän, joka on väkevä 

ja voimallinen, niinkuin raesade, rajumyrsky. 
Niinkuin rankkasade, väkeväin tulvavetten 
kuohu, hän voimalla maahan kaataa. 

Biblia1776 2. Katso, väkevä ja voimallinen Herralta, 
niinkuin raesade, niinkuin vahingollinen 
tuuli, niinkuin vesimyrsky, joka väkevästi 
lankee, pitää väkivallalla maahan 
päästettämän; 

CPR1642  2. Cadzo wäkewä ja woimallinen HERralda 
nijncuin rajeilma nijncuin wahingolinen tuuli 
nijncuin wesimyrsky joca wäkewäst lange 
pitä wäkiwallalla maahan päästettämän. 
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MLV19  2 Behold, the Lord has a mighty and strong 
one. As a tempest of hail, a destroying 
storm, as a tempest of mighty waters 
overflowing, he will cast down to the earth 
with the hand. 

KJV 2. Behold, the Lord hath a mighty and strong 
one, which as a tempest of hail and a 
destroying storm, as a flood of mighty 
waters overflowing, shall cast down to the 
earth with the hand. 

       
Dk1871  2. Se, Herren har en stærk og mægtig, der er 

som et Regnskyl med Hagel, som en 
ødelæggende Storm; som et Skyl af mægtige 
Vande, der strømme over, skal han slaa ned 
til Jorden med Magt. 

KXII 2. Si! en starker och mägtiger af Herranom, 
såsom en hagelstorm, såsom ett skadeligit 
väder, såsom en vattustorm, den starkeliga 
infaller, skall uti landet med våld insläppt 
varda; 

PR1739  2. Wata, Issandal on wäggew ja tuggew 
rahwas , kui raske rahhe saddo, kui kange 
tulewahk, mis teeb otsa peäle; kui kange 
weetousminne, mis ülle ja ülle touseb, se 
panneb neid Ma peäle mahha wäggewa 
käega. 

LT 2. Štai Viešpaties stiprusis ir galingasis kaip 
smarki kruša, kaip laužantis viesulas, kaip 
baisus lietus, kaip plūstantis vanduo 
užtvindys žemę. 

       
Luther1912 2. Siehe, ein Starker und Mächtiger vom 

HERRN wie ein Hagelsturm, wie ein 
schädliches Wetter, wie ein Wassersturm, 
der mächtig einreißt, wirft sie zu Boden mit 
Gewalt, 

Ostervald‐Fr 2. Voici, le Seigneur tient en réserve un 
homme fort et puissant, semblable à un 
orage de grêle, à un ouragan destructeur, à 
une trombe de grosses eaux qui débordent. 
Il la jette par terre de la main. 

RV'1862  2. He aquí que la valentía, y la fortaleza de 
Jehová viene como turbión de granizo, y 
como torbellino trastornador, como ímpetu 

SVV1770 2 Ziet, de Heere heeft een sterke en 
machtige, er is gelijk een hagelvloed, een 
poort des verderfs; gelijk een vloed der 
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de recias aguas que salen de madre, que con 
fuerza derriba a tierra. 

sterke wateren; die overvloeien, zal Hij ze ter 
aarde nederwerpen met de hand. 

       
PL1881  2. Oto możny i silny Paóski będąc jako 

nawałność gradu, jako wicher wywracający, 
jako bystrość wód gwałtownej powodzi 
uderzy ją o ziemię ręką swą. 

Karoli1908Hu 2. Ímé, egy erős és hatalmas jő az Úrtól, mint 
jégfergeteg, veszedelmes szélvész, mint 
özönlő erős vizeknek áradása: [2†] földhöz 
veri kezével azt! 

RuSV1876 2 Вот, крепкий и сильный у Господа, как 
ливень с градом и губительный вихрь, как 
разлившееся наводнение бурных вод, с 
силою повергает его на землю. 

БКуліш 2. Ось уже йде потужний та кріпкий (гнїв) 
од Господа, наче злива з грядом і 
пагубний вихор; наче розгукана повідь 
розбурханих вод, і повергає його 
нездержною силою на землю. 

       
FI33/38  3. Jalkoihin tallataan Efraimin juopuneitten 

ylväs kruunu. 
Biblia1776 3. Että Ephraimin juopuneiden ylpiä kruunu 

jaloilla tallatan. 
CPR1642  3. Että juopunein ylpiä Cruunu Ephraimist 

jalgoilla tallatan. 
   

       
MLV19  3 The crown of pride of the drunkards of 

Ephraim will be trodden under foot. 
KJV 3. The crown of pride, the drunkards of 

Ephraim, shall be trodden under feet: 
       

Dk1871  3. Med Fødder skal den trædes ned, de 
druknes stolte Krone i Efraim. 

KXII 3. Att den stolta kronan, och drucknas af 
Ephraim, skall med fötter trampad varda; 

PR1739  3. Joobnud Ewraimi rahwa körki kroni, sedda 
peab jalgega ärratallatama. 

LT 3. Jis sunaikins Efraimo girtuoklių puikybę,
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Luther1912 3. daß die prächtige Krone der Trunkenen 
von Ephraim mit Füßen zertreten wird. 

Ostervald‐Fr 3. Elle sera foulée aux pieds, la couronne 
superbe des ivrognes d'Éphraïm. 

RV'1862  3. Con los píes será hollada la corona de 
soberbia de los borrachos de Efraim. 

SVV1770 3 De hovaardige kronen der dronkenen van 
Efraim zullen met voeten vertreden worden. 

       
PL1881  3. Nogami podeptana będzie pyszna korona, 

pijanicy Efraimscy! 
Karoli1908Hu 3. Lábbal tapodtaƟk meg [3†] Efraim 

részegeinek kevély koronája, 
RuSV1876 3 Ногами попирается венок гордости 

пьяных Ефремлян. 
БКуліш 3. Ногами буде потоптана корона гординї 

пяних Ефраїміїв. 
       

FI33/38  4. Ja sen kunnian loisteen kuihtuvan kukan, 
joka on kukkulan laella, lihavan laakson 
keskellä, käy niinkuin varhaisviikunan ennen 
kesää: kuka vain sen näkee, tuskin se on 
hänen kourassaan, niin hän sen jo nielaisee.

Biblia1776 4. Ja hänen kunniansa kaunistuksen 
pudonneet kukkaset, jotka lihavata laaksoa 
ylemmäisellä puolella ovat, pitää tuleman 
niinkuin se, joka varhain suvella kypsyy, 
jonka joku nähtyänsä ja käsillä pidellessänsä 
syö. 

CPR1642  4. Ja ne hänen iloisen cunnians pudonnet 
cuckaiset jotca lihawata laxo ylömmäisellä 
puolella owat pitä tuleman nijncuin se joca 
warhain suwella kypsy jonga jocu nähtyäns 
ja käsillä pidellesäns syö. 

   

       
MLV19  4 And the fading flower of his glorious 

beauty, which is on the head of the fat 
valley, will be as the first‐ripe fig before the 
summer, which, when he who looks upon it 

KJV 4. And the glorious beauty, which is on the 
head of the fat valley, shall be a fading 
flower, and as the hasty fruit before the 
summer; which when he that looketh upon it 
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sees, while it is yet in his hand, he eats it up. seeth, while it is yet in his hand he eateth it 
up. 

       
Dk1871  4. Og deres dejlige Prydelses falmede 

Blomst, som er oven over den fede Dal, skal 
blive som en Figen, der er tidligt moden før 
Sommeren, hvilken en faar at se og 
opsluger, saa snart han faar den i sin Haand.

KXII 4. Och det falnade blomstret, hans lustiga 
härlighets, hvilket öfver den feta dalen står, 
skall varda såsom det bittida på sommaren 
mognas, hvilket förgås, medan man ännu ser 
det hänga på sina qvistar. 

PR1739  4. Ja temma illusa ehte ärranärtsinud öis, 
mis wäggewa orro otsas olli, peab ollema kui 
warrane wigimarri enne suist aega, mis se, 
kes sedda saab nähha, ni pea kui ta nääb, 
ärranelab, kui se alles temma peus on. 

LT 4. šlovingo grožio vystančiai gėlei viduryje 
derlingo slėnio bus kaip ankstyvam figos 
vaisiui: kas jį pamato, nuskina ir suvalgo. 

       
Luther1912 4. Und die welke Blume ihrer lieblichen 

Herrlichkeit, welche steht oben über einem 
fetten Tal, wird sein gleichwie die Frühfeige 
vor dem Sommer, welche einer ersieht und 
flugs aus der Hand verschlingt. 

Ostervald‐Fr 4. Et il en sera de la fleur fanée, son plus bel 
ornement, qui domine la vallée fertile, 
comme des fruits hâtifs avant la récolte; on 
les voit, et sitôt qu'on les a dans la main, on 
les dévore. 

RV'1862  4. Y será la flor caduca de la hermosura de 
su gloria, que está sobre la cabeza del valle 
fértil, como la breva temprana, que viene 
primero que los otros frutos del verano, la 
cual, en viéndola el que la ve, en teniéndola 
en la mano, se la traga. 

SVV1770 4 En de afvallende bloem zijns heerlijken 
sieraads, die op het hoofd der zeer vette 
vallei is, zal zijn gelijk een vroegrijpe vrucht 
voor den zomer, welke, wanneer ze iemand 
ziet, terwijl zij nog in zijn hand is, slokt hij ze 
op. 
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PL1881  4. Tedy się stanie, że kwiat opadający z 
ozdoby i z sławy swojej, tych, którzy rządzą 
doliną bardzo urodzajną, będzie jako owoc 
skorożrzy, pierwej niż lato bywa; który skoro 
kto obaczy, nie puści go z ręki, aż go zje. 

Karoli1908Hu 4. És úgy jár dicsőséges ékességének 
hervadó virága, a mely a kövér völgynek 
fején van, mint a korai füge a 
gyümölcsszedés előƩ, [4†] a melyet mihelyt 
valaki meglát, alig veszi kezébe, lenyeli. 

RuSV1876 4 И с увядшим цветком красивого 
убранства его, который на вершине 
тучной долины, делается то же, что 
бывает с созревшею прежде времени 
смоквою, которую, как скоро кто увидит, 
тотчас берет в руку и проглатывает ее. 

БКуліш 4. З квіткою ж вялою в величній окрасї 
його на верху вроджайної долини станесь 
те, що з смоквою, перед часом достиглою, 
що, скоро хто її вбачить, зараз простягає 
руку та й з'їдає. 

       
FI33/38  5. Sinä päivänä Herra Sebaot on oleva 

loistava kruunu ja kunnian seppele kansansa 
jäännökselle 

Biblia1776 5. Silloin Herra Zebaot on jääneelle 
kansallensa kunnian kruunu ja kaunis 
seppele, 

CPR1642  5. Silloin HERra Zebaoth on jäänylle 
Canssalle iloinen Cruunu ja caunis seppele. 

   

       
MLV19  5 In that day Jehovah of hosts will become a 

crown of glory and a diadem of beauty, to 
the residue of his people, 

KJV 5. In that day shall the LORD of hosts be for a 
crown of glory, and for a diadem of beauty, 
unto the residue of his people, 

       
Dk1871  5. Paa den Dag skal den Herre Zebaoth være 

til en dejlig Krone og en herlig Krans for sit 
Folks overblevne 

KXII 5. På den tiden skall Herren Zebaoth vara 
dem igenlefdom af sitt folk en lustig krona, 
och en härlig krans; 

PR1739  5. Sel päwal peab wäggede Jehowa ollema  LT 5. Tą dieną kareivijų Viešpats bus šlovės 
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illusaks kroniks, ja kännaks pea‐ehteks 
omma rahwale, mis üllejääb. 

karūna ir gražus vainikas savo tautos likučiui; 

       
Luther1912 5. Zu der Zeit wird der HERR Zebaoth sein 

eine liebliche Krone und ein herrlicher Kranz 
den Übriggebliebenen seines Volks 

Ostervald‐Fr 5. En ce jour‐là, l'Éternel des armées sera 
une couronne éclatante et un diadème de 
gloire pour le reste de son peuple; 

RV'1862  5. En aquel día Jehová de los ejércitos será 
por corona de gloria, y diadema de 
hermosura a los residuos de su pueblo: 

SVV1770 5 Te dien dage zal de HEERE der heirscharen 
tot een heerlijke Kroon en tot een sierlijken 
Krans zijn den overgeblevenen Zijns volks; 

       
PL1881  5. Dnia onego będzie Pan zastępów koroną 

ozdoby, i koroną sławy ostatkowi ludu 
swego, 

Karoli1908Hu 5. Ama napon a seregek Ura lesz ékes 
koronája és dicsőséges koszorúja népe 
maradékának; 

RuSV1876 5 В тот день Господь Саваоф будет 
великолепным венцом и славною 
диадемою для остатка народа Своего, 

БКуліш 5. Оного часу буде один Господь Саваот 
величним вінцем і короною слави для 
останків свого народу; 

       
FI33/38  6. ja oikeuden henki sille, joka oikeutta istuu, 

ja väkevyys niille, jotka torjuvat hyökkäyksen 
takaisin porttia kohden. 

Biblia1776 6. Ja tuomion henki hänelle, joka oikeudessa 
istuu, ja väkevyys niille, jotka sodasta 
palaavat portin tykö. 

CPR1642  6. Ja duomion hengi hänelle joca oikeudesa 
istu ja wäkewys nijlle jotca sodasta 
palajawat portin tygö. 

   

       
MLV19  6 and a spirit of justice to him who sits in 

judgment and strength to those who turn 
KJV 6. And for a spirit of judgment to him that 

sitteth in judgment, and for strength to them 
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back the battle at the gate. that turn the battle to the gate.
       

Dk1871  6. og til Rettens Aand for den, som sidder i 
Retten, og til Styrke for dem, som drive 
Krigen tilbage til Porten. 

KXII 6. Och en doms ande honom som för rätta 
sitter, och en starkhet dem som igenkomma 
af stridene till porten. 

PR1739  6. Ja kohtomoistmisse waimuks neile, kes 
kohtus istuwad, ja rammuks neile, kes 
taplust taggasi saatwad waenlaste wärrawa 
ette. 

LT 6. teisingumo dvasia teisėjui ir stiprybė 
kariams nugalėti priešą. 

       
Luther1912 6. und ein Geist des Rechts dem, der zu 

Gericht sitzt, und eine Stärke denen, die den 
Streit zurücktreiben zum Tor. 

Ostervald‐Fr 6. Un esprit de jugement pour celui qui est 
assis sur le siège de la justice, et une force 
pour ceux qui repoussent l'ennemi aux 
portes. 

RV'1862  6. Y por espíritu de juicio al que se sentare 
sobre la silla del juicio; y por fortaleza a los 
que harán retraer la batalla hasta la puerta. 

SVV1770 6 En tot een Geest des oordeels dien, die ten 
oordeel zit, en tot een sterkte dengenen, die 
den strijd afkeren tot de poort toe. 

       
PL1881  6. I duchem sądu siedzącemu na sądzie, a 

mocą tym, którzy odpierają bitwę aż do 
bramy. 

Karoli1908Hu 6. És ítéletnek lelke annak, a ki az 
ítélőszékben ül, és erősség azoknak, a kik 
visszanyomják [5†] a kapuig az ellenséget. 

RuSV1876 6 и духом правосудия для сидящего в 
судилище и мужеством для отражающих 
неприятеля до ворот. 

БКуліш 6. Він буде духом правосуду тим, що 
засїдають на суд, та відвагою тим, що 
ворога од воріт прогонять. 

       
FI33/38  7. Ja nämäkin horjuvat viinistä ja  Biblia1776 7. Siihen myös ovat nämät hulluksi tulleet 
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hoipertelevat väkijuomasta. Väkijuomasta 
horjuu pappi ja profeetta; he ovat sekaisin 
viinistä, hoipertelevat väkijuomasta. He 
horjuvat näyissä, huojuvat tuomioissa. 

viinasta, ja hoipertelevat väkevistä juomista; 
sillä papit ja prohpetat ovat hullut väkevästä 
juomasta, he ovat uponneet viinaan, ja 
hoipertelevat väkevästä juomasta, he ovat 
erhettyneet ennustuksessa, ja ei osanneet 
oikeutta tuomiossa. 

CPR1642  7. SIjhen myös owat nämät hulluxi tullet 
wijnasta ja hoipertelewat wäkewistä 
juomista: sillä Papit ja Prophetat owat hullut 
wäkewästä juomasta he owat uponnet 
wijnaan ja hoipertelewat wäkewästä 
juomasta he owat hullut ennustuxes ja ei 
osa oikeutta duomiosa. 

   

       
MLV19  7 And even these reel with wine and wander 

(around) with strong drink. The priest and 
the prophet reel with strong drink. They are 
swallowed up of wine. They wander 
(around) with strong drink; they reel in 
vision; they stumble in judgment. 

KJV 7. But they also have erred through wine, 
and through strong drink are out of the way; 
the priest and the prophet have erred 
through strong drink, they are swallowed up 
of wine, they are out of the way through 
strong drink; they err in vision, they stumble 
in judgment. 

       
Dk1871  7. Men ogsaa disse rave af Vin og ere 

forvildede af stærk Drik; Præst og Profet 
rave af stærk Drik, de ere overvældede af 
Vin, forvildede af stærk Drik, de fare vild 
under Synet, de vakle under Dommen. 

KXII 7. Dertill äro ock dessa galne vordne af vin, 
och raga af starkom dryck; ty både Prester 
och Propheter äro galne af starkom dryck. 
De äro drunknade uti vin, och raga af 
starkom dryck; de äro galne i Prophetien, 
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och drabba icke rätt i domen.
PR1739  7. Agga ka need eksiwad winast, ja tuikuwad 

kangest jomaaiast, preestrid ja prohwetid 
eksiwad kangest jomaaiast; nemmad on 
ärraneeldud winast, waruwad kangest 
jomaaiast, eksiwad prohweti näggemisses, 
nemmad waruwad arwamisses. 

LT 7. Tačiau šie apsvaigo nuo vyno, svyruoja 
nuo girtuokliavimo. Kunigas ir pranašas, 
apsvaigę nuo girtuokliavimo, nežino, ką darą. 
Jie klysta regėjimuose, suklumpa 
sprendimuose. 

       
Luther1912 7. Aber auch diese sind vom Wein toll 

geworden und taumeln von starkem 
Getränk. Beide, Priester und Propheten, sind 
toll von starkem Getränk, sind in Wein 
ersoffen und taumeln von starkem Getränk; 
sie sind toll beim Weissagen und wanken 
beim Rechtsprechen. 

Ostervald‐Fr 7. Mais ils chancellent, eux aussi, par le vin; 
ils sont troublés par la boisson forte; 
sacrificateurs et prophètes chancellent par la 
boisson forte, ils sont vaincus par le vin, et 
troublés par la boisson forte; ils chancellent 
en prophétisant, ils vacillent en rendant la 
justice. 

RV'1862  7. Mas también estos erraron con el vino, y 
con la sidra se entontecieron. El sacerdote y 
el profeta, erraron con la sidra, fueron 
trastornados del vino, entonteciéronse con 
la sidra, erraron en la visión, tropezaron en 
el juicio. 

SVV1770 7 En ook dwalen dezen van den wijn, en zij 
dolen van den sterken drank; de priester en 
de profeet dwalen van den sterken drank; zij 
zijn verslonden van den wijn, zij dolen van 
sterken drank; zij dwalen in het gezicht; zij 
waggelen in het gericht. 

       
PL1881  7. Ale i ci od wina błądzą, i od mocnego 

napoju potaczają się. Książę i prorok błądzą 
od mocnego napoju, utonęli w winie, 
potaczają się od mocnego napoju, błądzą w 

Karoli1908Hu 7. De ezek is tántorognak a bor miatt, és 
szédülnek a részegítő italtól: pap és próféta 
tántorog részegítő ital miatt, a bor elnyelte 
őket, szédülnek a részegítő ital miatt, 
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widzeniu, potykają się w sądzie. tántorognak a jövendőlátásban, és inognak 
az ítéletmondásban; 

RuSV1876 7 Но и эти шатаются от вина и сбиваются с 
пути от сикеры; священник и пророк 
спотыкаются от крепких напитков; 
побеждены вином, обезумели от сикеры, 
в видении ошибаются, в суждении 
спотыкаются. 

БКуліш 7. Бо й вони од вина спотикаються й 
збиваються напоями з дороги; 
сьвященник і пророк спотикаються від 
опяняючих напитків; поконані вином, 
ходять, мов безглузді від напою; в 
пізнаннї похибляються, помиляються в 
осудї. 

       
FI33/38  8. Sillä täynnä oksennusta ja saastaa ovat 

kaikki pöydät — ei puhdasta paikkaa! 
Biblia1776 8. Sillä kaikki pöydät ovat täynnä oksennusta 

ja riettautta joka paikassa. 
CPR1642  8. Sillä caicki pöydät owat täynäns 

oxennusta ja riettautta on jocapaicas. 
   

       
MLV19  8 For all tables are full of vomit, filthiness, 

no place (clean). 
KJV 8. For all tables are full of vomit and 

filthiness, so that there is no place clean. 
       

Dk1871  8. Thi alle Borde ere fulde af væmmeligt Spy; 
der er ikke en ren Plet. 

KXII 8. Ty all bord äro full med spyor, och slemhet 
allstädes. 

PR1739  8. Sest keik lauad on täis okset ja paska, ei 
ühteainustke kohta polle puhhas . 

LT 8. Visi jų stalai apvemti, nėra švarios vietos. 

       
Luther1912 8. Denn alle Tische sind voll Speiens und 

Unflats an allen Orten. 
Ostervald‐Fr 8. Toutes leurs tables sont pleines de 

vomissement et d'ordures; il n'y a plus de 
place! 
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RV'1862  8. Porque todas las mesas están llenas de 
vómito y suciedad, hasta no haber lugar. 

SVV1770 8 Want alle tafels zijn vol van uitspuwsel en 
van drek, zodat er geen plaats schoon is. 

       
PL1881  8. Albowiem wszystkie stoły ich pełne są 

zwracania i plugastwa, tak, aż miejsca nie 
staje. 

Karoli1908Hu 8. Mert minden asztal telve undok okádással, 
úgy hogy hely sincs a nélkül. 

RuSV1876 8 Ибо все столы наполнены 
отвратительною блевотиною, нет чистого 
места. 

БКуліш 8. Столи в них повні гиду й блювотини, 
нема чистого місця. 

       
FI33/38  9. Keitähän tuokin luulee taitoon 

neuvovansa, keitä saarnalla opettavansa? 
Olemmeko me vasta maidolta vieroitettuja, 
äidin rinnoilta otettuja? 

Biblia1776 9. Kenelle hän siis opettaa viisautta? 
kenenkä hän antaa ymmärtää saarnaa? 
Vieroitettuin rieskasta, eroitettuin nisistä. 

CPR1642  9. Kenelle hän sijs opetta wijsautta? kenengä 
hän anda ymmärtä saarna? wieroitettuin 
riescasta eroitettuin nisistä. 

   

       
MLV19  9 Whom will he teach knowledge? And 

whom will he make to understand the 
message? Those who are weaned from the 
milk and drawn from the breasts? 

KJV 9. Whom shall he teach knowledge? and 
whom shall he make to understand 
doctrine? them that are weaned from the 
milk, and drawn from the breasts. 

       
Dk1871  9. Hvem skal han læse Kundskab? og hvem 

skal han bringe til at forstaa det, som høres? 
er det dem, som ere afvente fra Mælk, dem, 

KXII 9. Hvem skall han då lära vishet? Hvem skall 
han då låta predikan förstå? Dem afvandom 
af mjölkene, dem aftagnom ifrå bröstet. 



JESAJA 

som ere tabne fra Bryst?
PR1739  9. Kedda peab ta tundmist öppetama? ja 

kellele peab ta andma moista sedda kulutud 
sanna? kas neile, kes pimast ärrawoörotud, 
kes rinnust ärrawoetud? 

LT 9. Ką Jis pamokys ir kam paaiškins girdėtą 
pranešimą? Ką tik nujunkytiems kūdikiams? 

       
Luther1912 9. "Wen, sagen sie, will er denn lehren 

Erkenntnis? wem will er zu verstehen geben 
die Predigt? Den Entwöhnten von der Milch, 
denen, die von Brüsten abgesetzt sind? 

Ostervald‐Fr 9. "A qui veut‐il enseigner la sagesse, et à qui 
faire entendre l'instruction? Est‐ce à des 
enfants sevrés, arrachés à la mamelle? 

RV'1862  9. ¿A quién se enseñará ciencia, o a quién se 
hará entender doctrina? ¿á los quitados de 
la leche? ¿á los arrancados de los pechos? 

SVV1770 9 Wien zou Hij dan de kennis leren, en wien 
zou Hij het gehoorde te verstaan geven? Den 
gespeenden van de melk, den afgetrokkenen 
van de borsten? 

       
PL1881  9. Kogożby uczyć miał umiejętności? a komu 

da zrozumieć co słyszał? Izali odstawionym 
od mleka, a odsadzonym od piersi? 

Karoli1908Hu 9. Kit tanít tudományra? A tanítást kivel 
érteƟ meg? [6†] A tejtől elszakasztoƩakkal‐é 
és a csecstől elválasztottakkal‐é? 

RuSV1876 9 А говорят : „кого хочет он учить 
ведению? и кого вразумлять 
проповедью? отнятых от грудного 
молока, отлученных от сосцов матери ? 

БКуліш 9. А договорюють: "Кого хоче він учити 
знання? кого проповіддю на розум 
наводити? хиба тих, що перестали їх 
молоком з грудей годувати, що їх неня 
саме від грудей відлучила? 

       
FI33/38  10. Käsky käskyn päälle, käsky käskyn päälle, 

läksy läksyn päälle, läksy läksyn päälle, 
Biblia1776 10. Sillä (he sanovat:) käske, käske vielä, 

käske, käske vielä, odota, odota vielä, odota, 
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milloin siellä, milloin täällä! — odota vielä, tässä vähä, siellä vähä.
CPR1642  10. Sillä he sanowat: käske käske käske 

käske odota odota odota odota täsä wähä 
siellä wähä. 

   

       
MLV19  10 For it is precept upon precept, precept 

upon precept, line upon line, line upon line, 
here a little, there a little. 

KJV 10. For precept must be upon precept, 
precept upon precept; line upon line, line 
upon line; here a little, and there a little: 

       
Dk1871  10. Thi der er Bud paa Bud, Bud paa Bud, 

Regel paa Rebel, Regel paa Regel, lidet her, 
lidet der. 

KXII 10. Ty de säga: Bjud, bjud, bjud, bjud; bida, 
bida, bida, bida, här litet, der litet. 

PR1739  10. Sest käsk tulleb kässo peäle, käsk kässo 
peäle, öppetus öppetusse peäle, öppetus 
öppetusse peäle, pissut siin, pissut seäl. 

LT 10. Taisyklė po taisyklės, taisyklė po 
taisyklės, eilutė po eilutės, eilutė po eilutės, 
čia truputį ir ten truputį. 

       
Luther1912 23. 28. 10. Gebeut hin, gebeut her; tue dies, 

tue das; harre hier, harre da; warte hier, 
warte da; hier ein wenig, da ein wenig!" 

Ostervald‐Fr 10. Car il donne loi sur loi, loi sur loi, règle 
sur règle, règle sur règle, un peu ici, un peu 
là." 

RV'1862  10. Porque mandamiento tras 
mandamiento, mandamiento tras 
mandamiento: renglón tras renglón, renglón 
tras renglón: un poquito allí, otro poquito 
allí: 

SVV1770 10 Want het is gebod op gebod, gebod op 
gebod, regel op regel, regel op regel, hier 
een weinig, daar een weinig. 

       
PL1881  10. Ponieważ podawał im przykazanie za  Karoli1908Hu 10. Mivel parancsra új parancs, parancsra új 
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przykazaniem, przykazanie za przykazaniem, 
przepis za przepisem, przepis za przepisem, 
trochę tu, trochę owdzie: 

parancs, szabályra új szabály, szabályra új 
szabály; itt egy kicsi, ott egy kicsi. 

RuSV1876 10 Ибо все заповедь на заповедь, 
заповедь на заповедь, правило на 
правило, правило направило, тут немного 
и там немного". 

БКуліш 10. У вас усе ‐ заповідь та заповідь, а за 
заповіддю знов заповідь; правило та 
правило, а за правилом ізнов правило; тут 
не багато часу (до кари), та й там не 
багато." 

       
FI33/38  11. Niin, sopertavin huulin ja vieraalla 

kielellä hän on puhuva tälle kansalle, 
Biblia1776 11. Sillä hän on vihdoin pilkkaavaisilla 

huulilla ja toisella kielellä puhuva kansalle, 
jolle nyt näitä saarnataan. 

CPR1642  11. Sillä hän on wihdoin pilckawaisilla 
huulilla ja toisella kielellä puhuwa tälle 
Canssalle jolle nyt näitä saarnatan. 

   

       
MLV19  11 No, but by (men of) strange lips and with 

another tongue he will speak to this people,
KJV 11. For with stammering lips and another 

tongue will he speak to this people. 
       

Dk1871  11. Men ved Folk med stammende Læber og 
med fremmed Tungemaal skal han tale til 
dette Folk, 

KXII 11. Nu väl, han skall en gång med spotskliga 
läppar och med ett annat tungomål tala till 
detta folket; 

PR1739  11. Sest Jummal tahhab irwitamisse uledega, 
ja teist keelt sellesinnatse rahwa wasto 
räkida. 

LT 11. Viešpats kalbės mikčiojančiomis lūpomis 
ir svetima kalba šitai tautai, 
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Luther1912 11. Wohlan, er wird einmal mit 
unverständlichen Lippen und mit einer 
andern Zunge reden zu diesem Volk, 
welchem jetzt dies gepredigt wird: 

Ostervald‐Fr 11. Aussi c'est par des lèvres qui balbutient 
et par une langue étrangère qu'il parlera à ce 
peuple. 

RV'1862  11. Porque con labios tartamudos, y en 
lengua extraña hablará a este pueblo, 

SVV1770 11 Daarom zal Hij door belachelijke lippen, 
en door een andere tong tot dit volk 
spreken; 

       
PL1881  11. A wszakże jakoby nieznajomą mową, i 

językiem obcym mówił do ludu twego. 
Karoli1908Hu 11. Ezért dadogó ajakkal és idegen nyelven 

[7†] fog szólni e néphez, 
RuSV1876 11 За то лепечущими устами и на чужом 

языке будут говорить к этому народу. 
БКуліш 11. За се ж будуть говорити до сих людей 

чужинцї лепетаннєм чужою мовою. 
       

FI33/38  12. hän, joka on sanonut heille: Tässä on 
lepo; antakaa väsyneen levätä, tässä on 
levähdyspaikka. Mutta he eivät tahtoneet 
kuulla. 

Biblia1776 12. Niin saadaan lepo, näin virvoitetaan 
väsyneet, niin ollaan alallansa; ja ei 
kuitenkaan tahdota kuulla (tätä saarnaa). 

CPR1642  12. Nijn saadan lepo näin wirgotetan 
wäsynet nijn ollan alallans ja ei cuitengan 
tahdota cuulla tätä saarna. 

   

       
MLV19  12 to whom he said, This is the rest. Give 

rest to him who is weary. And this is the 
refreshing. Yet they would not hear. 

KJV 12. To whom he said, This is the rest 
wherewith ye may cause the weary to rest; 
and this is the refreshing: yet they would not 
hear. 
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Dk1871  12. til hvilket han sagde: Her er Rolighed, 
lader den trætte hvile, her er 
Vederkvægelse, men de vilde ikke høre. 

KXII 12. Hvilko nu detta predikadt varder: Så 
hafver man ro, så vederqvicker man de 
trötta, så varder man stilla; och vilja dock 
icke höra denna predikanen. 

PR1739  12. Sest ta on nende wasto räkinud: Se on se 
hingaminne , saatke hingama neid, kes 
ärrawässinud, ja se on rahholinne pölli; agga 
nemmad ei tahtnud mitte kuulda; 

LT 12. kuriai sakė: ‘‘Tai poilsis, kur gali pailsėti 
pavargę, tai atgaiva’‘. Bet jie neklausė. 

       
Luther1912 12. So hat man Ruhe, so erquickt man die 

Müden, so wird man still; und sie wollen 
doch solche Predigt nicht. 

Ostervald‐Fr 12. Il leur avait dit: C'est ici le repos, que 
vous donniez du repos à celui qui est 
accablé, c'est ici le soulagement. Mais ils 
n'ont pas voulu écouter. 

RV'1862  12. A los cuales él dijo: Este es el reposo: 
dad reposo al cansado; y este es el 
refrigerio; y no quisieron oir. 

SVV1770 12 Tot dewelken Hij gezegd heeft: Dit is de 
rust, geeft den moeden rust, en dit is de 
verkwikking; doch zij hebben niet willen 
horen. 

       
PL1881  12. A gdy im rzekł: Toć jest odpocznienie, 

sprawcie odpoczynek spracowanemu, toć 
jest odpocznienie; ale oni nie chcieli słuchać.

Karoli1908Hu 12. Ő, a ki ezt mondá nékik: Ez a nyugalom, 
hogy nyugtassátok meg a megfáradottat, és 
ez a pihenés! És nem akarták hallani! 

RuSV1876 12 Им говорили: „вот – покой, дайте 
покой утружденному, и вот успокоение". 
Но они не хотели слушать. 

БКуліш 12. До них говорили (пророки): "Оце 
відпочинок: дайте спочити струдженому: 
се буде потїха" (наша). Та вони не хотїли 
слухати. 
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FI33/38  13. Niinpä on Herran sana oleva heille: Käsky 
käskyn päälle, käsky käskyn päälle, läksy 
läksyn päälle, läksy läksyn päälle, milloin 
siellä, milloin täällä, niin että he kulkiessaan 
kaatuvat selälleen ja ruhjoutuvat, että 
heidät kiedotaan ja vangitaan. 

Biblia1776 13. Sentähden pitää myös Herran sana heille 
juuri niin oleman: käske, käske vielä, käske, 
käske vielä, odota, odota vielä, odota, odota 
vielä, tässä vähä, siellä vähä, että heidän 
pitää menemän pois ja kaatuman takaperin, 
musertuman, kiedottaman ja vangiksi 
tuleman. 

CPR1642  13. Sentähden pitä myös HERran sana heille 
juuri nijn oleman: käske käske käske käske 
odota odota odota odota täsä wähä siellä 
wähä että heidän pitä menemän pois ja 
caatuman tacaperin musertuman 
kiedoittaman ja fangixi tuleman. 

   

       
MLV19  13 Therefore the word of Jehovah will be to 

them precept upon precept, precept upon 
precept, line upon line, line upon line, here a 
little, there a little, that they may go and fall 
backward and be broken and snared and 
taken. 

KJV 13. But the word of the LORD was unto them 
precept upon precept, precept upon 
precept; line upon line, line upon line; here a 
little, and there a little; that they might go, 
and fall backward, and be broken, and 
snared, and taken. 

       
Dk1871  13. Saa skal Herrens Ord da vorde dem Bud 

paa Bud, Bud paa Bud, Regel paa Regel, 
Regel paa Regel, lidet her, lidet der; paa det 
de skulle gaa bort og falde baglæns og 
sønderbrydes og besnæres og fanges. 

KXII 13. Derföre skall dem ock Herrans ord alltså 
varda: Bjud, bjud, bjud, bjud; bida, bida, 
bida, bida, här litet, der litet; att de skola gå 
bort, och falla tillbaka, förkrossas, besnärde 
och fångne varda. 
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PR1739  13. Sepärrast peab Jehowa sanna neile 
ollema üks käsk kässo peäle, käsk kässo 
peäle, öppetus öppetusse peäle, öppetus 
öppetusse peäle, pissut siin, pissut seäl: et 
nemmad peawad minnema, ja taggasi 
kommistama, ja ärrakatkema, ja wörgusse ja 
kinni sama. 

LT 13. Jiems buvo Viešpaties žodis: ‘‘Taisyklė po 
taisyklės, taisyklė po taisyklės, eilutė po 
eilutės, eilutė po eilutės, čia truputį ir ten 
truputį’‘, kad jie eitų, svyrinėtų, sukluptų, 
įsipainiotų ir patektų į nelaisvę. 

       
Luther1912 13. Darum soll ihnen auch des HERRN Wort 

eben also werden: Gebeut hin, gebeut her; 
tut dies, tut das; harre hier, harre da; warte 
hier, warte da; hier ein wenig, da ein wenig, 
daß sie hingehen und zurückfallen, 
zerbrechen, verstrickt und gefangen 
werden. 

Ostervald‐Fr 13. Aussi la parole de l'Éternel sera pour eux 
loi sur loi, loi sur loi, règle sur règle, règle sur 
règle, un peu ici, un peu là; afin qu'en 
marchant ils tombent à la renverse, qu'ils 
soient brisés, qu'ils tombent dans le piège, et 
qu'ils soient pris. 

RV'1862  13. Serles ha pues la palabra de Jehová: 
Mandamiento tras mandamiento, 
mandamiento tras mandamiento: renglón 
tras renglón, renglón tras renglón: un 
poquito allí, otro poquito allí, que vayan, y 
caigan por las espaldas, y se desmenucen, y 
se enreden, y sean presos. 

SVV1770 13 Zo zal hun het woord des HEEREN zijn; 
gebod op gebod, gebod op gebod, regel op 
regel, regel op regel, hier een weinig, daar 
een weinig; opdat zij heengaan, en 
achterwaarts vallen, en verbreken, en 
verstrikt en gevangen worden. 

       
PL1881  13. I będzie im słowo Paóskie: przykazanie za 

przykazaniem, przykazanie za przykazaniem, 
przepis za przepisem, przepis za przepisem; 
trochę tu, trochę owdzie, na to, aby szli, a 

Karoli1908Hu 13. És lőn nékik az Úr beszéde parancsra új 
parancs, parancsra új parancs, szabályra új 
szabály, szabályra új szabály; itt egy kicsi, ott 
egy kicsi; hogy járjanak [8†] és hátra essenek 
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padłszy wznak stłukli się, a uwikłani będąc, 
pochwytani byli. 

és összetöressenek és tőrbe jussanak és 
megfogassanak! 

RuSV1876 13 И стало у них словом Господа: 
заповедь на заповедь, заповедь на 
заповедь, правилона правило, правило на 
правило, тут немного, там немного, – так 
что они пойдут, и упадут навзничь, и 
разобьются, и попадут в сеть и будут 
уловлены. 

БКуліш 13. І станесь із ними по слову 
Господньому: заповідь на заповідь; 
заповідь за заповіддю; правило та 
правило, а за правилом ізнов правило; тут 
не багато, та й там не багато, ‐ так що 
пійдуть і попадають горілиць і 
порозбиваються, і попадуться в сїть та й 
спіймаються. 

       
FI33/38  14. Sentähden kuulkaa Herran sana, te 

pilkkaajat, te jotka hallitsette tätä kansaa 
Jerusalemissa. 

Biblia1776 14. Kuulkaat siis Herran sanaa, te 
pilkkakirveet, jotka vallitsette tätä kansaa, 
joka on Jerusalemissa. 

CPR1642  14. Cuulcat sijs te pilckakirwet HERran sana 
jotca wallidzetta tätä Canssa joca on 
Jerusalemis: 

   

       
MLV19  14 Therefore hear the word of Jehovah, 

you* scoffers, who rule this people that is in 
Jerusalem. 

KJV 14. Wherefore hear the word of the LORD, 
ye scornful men, that rule this people which 
is in Jerusalem. 

       
Dk1871  14. Derfor hører Herrens Ord, I Bespottere! 

der herske over dette Folk, som er i 
Jerusalem. 

KXII 14. Så hörer nu Herrans ord, I bespottare, 
som rådande ären öfver detta folk som i 
Jerusalem är. 

PR1739  14. Sepärrast kuulge Jehowa sanna, teie  LT 14. Išgirskite Viešpaties žodį, jūs 
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pilkajad mehhed, kes teie wallitsete 
sesinnatse rahwa ülle, mis on Jerusalemmas.

pasityčiotojai, kurie viešpataujate mano 
tautai Jeruzalėje. 

       
Luther1912 14. So höret nun des HERRN Wort, ihr 

Spötter, die ihr herrschet über dies Volk, das 
zu Jerusalem ist. 

Ostervald‐Fr 14. C'est pourquoi, écoutez la parole de 
l'Éternel, hommes moqueurs, qui dominez 
sur ce peuple de Jérusalem. 

RV'1862  14. Por tanto varones burladores, que estáis 
enseñoreados sobre este pueblo que está en 
Jerusalem, oid la palabra de Jehová. 

SVV1770 14 Daarom, hoort des HEEREN woord, gij 
bespotters, gij heersers over dit volk, dat te 
Jeruzalem is! 

       
PL1881  14. Przetoż słuchajcie słowa Paóskiego, 

mężowie naśmiewcy! panujący nad tym 
ludem, który jest w Jeruzalemie. 

Karoli1908Hu 14. Ezért halljátok az Úrnak beszédét, csúfoló 
férfiak, a kik uralkodtok e népen, [9†] a mely 
Jeruzsálemben lakik. 

RuSV1876 14 Итак слушайте слово Господне, 
хульники, правители народа сего, 
который в Иерусалиме. 

БКуліш 14. Слухайте ж слова Господнього, ви 
зневажники, що правите народом сим у 
Ерусалимі: 

       
FI33/38  15. Koska te sanotte: Me olemme tehneet 

liiton kuoleman kanssa ja tuonelan kanssa 
sopimuksen; tulkoon vitsaus kuin tulva, ei se 
meitä saavuta, sillä me olemme tehneet 
valheen turvaksemme ja piiloutuneet 
petokseen —  

Biblia1776 15. Sillä te sanotte: me olemme tehneet 
liiton kuoleman kanssa ja sovinnon helvetin 
kanssa. Kuin rangaistuksen virta tulee, ei 
hänen pidä meitä kohtaaman; sillä me 
olemme tehneet valheen turvaksemme, ja 
petoksen varjelukseksemme. 

CPR1642  15. Sillä te sanotte: me olemma tehnet lijton 
cuoleman cansa ja sowinnon helwetin cansa. 
Cosca wirta tule ei hänen pidä meitä 
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cohtaman: sillä me olemma tehnet walhen 
turwaxem ja petoxen warjeluxexem. 

       
MLV19  15 Because you* have said, We have made a 

covenant with death and we are at 
agreement with Sheol. When the 
overflowing scourge will pass through it will 
not come to us, for we have made lies our 
refuge and we have hid ourselves under 
falsehood. 

KJV 15. Because ye have said, We have made a 
covenant with death, and with hell are we at 
agreement; when the overflowing scourge 
shall pass through, it shall not come unto us: 
for we have made lies our refuge, and under 
falsehood have we hid ourselves: 

       
Dk1871  15. Fordi I sagde: Vi have gjort en Pagt med 

Døden og gjort et Forbund med Dødsriget; 
naar den svungne Svøbe farer forbi, da skal 
den ikke komme til os; thi vi have sat Løgn til 
vor Tilflugt og Falskhed til vort Skjul. 

KXII 15. Ty I sägen: Vi hafve gjort ett förbund med 
döden, och förvete oss med helvetet. När en 
flod kommer, skall hon intet drabba på oss; 
ty vi hafve gjort oss en falsk tillflykt, och gjort 
oss en bedrägelig skärm. 

PR1739  15. Sest teie ütlete: Meie olleme seädusse 
surmaga teinud, ja pörgohauaga näggia läbbi 
leppitusse teinud: kui nuhtlusse piits, mis kui 
wessi touseb, peäle tulleb, ei sa se meie 
liggi; sest meie olleme wallet ommaks 
warjopaigaks pannud, ja walskusse alla 
olleme warjule läinud. 

LT 15. Jūs sakote: ‘‘Mes padarėme sandorą su 
mirtimi ir susitarimą su mirusiųjų buveine. 
Atūžiantis tvanas nelies mūsų, nes melas yra 
mūsų priebėga ir apgaulė mus dengia’‘. 

       
Luther1912 15. Denn ihr sprecht: Wir haben mit dem 

Tod einen Bund und mit der Hölle einen 
Ostervald‐Fr 15. Car vous dites: Nous avons fait alliance 

avec la mort, et nous avons fait accord avec 
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Vertag gemacht; wenn eine Flut dahergeht, 
wird sie uns nicht treffen; denn wir haben 
die Lüge zu unsrer Zuflucht und Heuchelei zu 
unserm Schirm gemacht. 

le Sépulcre; quand le fléau débordé passera, 
il ne nous atteindra point; car nous avons 
pris la tromperie pour refuge, et le 
mensonge pour asile. 

RV'1862  15. Porque habéis dicho: Concierto tenemos 
hecho con la muerte, y con la sepultura: 
hicimos acuerdo, que cuando pasare el 
turbión del azote, no llegará a nosotros; 
porque pusimos nuestra acogida en mentira, 
y en falsedad nos esconderémos. 

SVV1770 15 Omdat gijlieden zegt: Wij hebben een 
verbond met den dood gemaakt, en met de 
hel hebben wij een voorzichtig verdrag 
gemaakt; wanneer de overvloeiende gesel 
doortrekken zal, zal hij tot ons niet komen; 
want wij hebben de leugen ons tot een 
toevlucht gesteld, en onder de valsheid 
hebben wij ons verborgen. 

       
PL1881  15. Dlatego, że mówicie: Uczyniliśmy 

przymierze z śmiercią, i z piekłem mamy 
porozumienie, bicz gwałtowny nas nie 
dojdzie, gdy przechodzić będzie; bośmy 
położyli kłamstwo za ucieczkę swoję, a pod 
fałszem utailiśmy się; 

Karoli1908Hu 15. Mert így szóltok: Frigyet kötöttünk a 
halállal, a sírral meg szövetséget csináltunk; 
az ostorozó áradat ha jő, nem ér el minket; 
[10†] mert a hazugságot választók 
oltalmunkul, és csalásba rejtezénk el! 

RuSV1876 15 Так как вы говорите: „мы заключили 
союз со смертью и с преисподнею 
сделали договор: когда всепоражающий 
бич будет проходить, он не дойдет до нас, 
– потому что ложь сделали мы убежищем 
для себя, и обманом прикроем себя". 

БКуліш 15. Позаяк ви говорите: "Ми з смертю 
зробили умову, рядну вчинили ми з 
пеклом: коли побиваючий бич переходити 
ме, ‐ він нас не досягне, бо ми втечище 
певне маєм у льжі, й в оманї притулок 
надїйний." 
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FI33/38  16. sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 
Katso, minä lasken Siioniin peruskiven, 
koetellun kiven, kalliin kulmakiven, lujasti 
perustetun; joka uskoo, se ei pakene. 

Biblia1776 16. Sentähden sanoo Herra, Herra: katso, 
minä lasken Zioniin perustuskiven, koetellun 
kiven, kalliin kulmakiven, joka hyvin on 
perustettu: joka uskoo, ei hänen pidä 
peljästymän. 

CPR1642  16. SEntähden sano HERra HERra: Cadzo 
minä lasken Zionijn perustuskiwen coetellun 
kiwen callin culmakiwen joca hywin on 
perustettu joca usco ei hänen pidä 
peljästymän. 

   

       
MLV19  16 Therefore thus says the lord Jehovah, 

Behold, I lay in Zion for a foundation, a 
stone, a tried stone, a precious corner‐
(stone), a sure foundation. He who believes 
in him will never be shamed. 

KJV 16. Therefore thus saith the Lord GOD, 
Behold, I lay in Zion for a foundation a stone, 
a tried stone, a precious corner stone, a sure 
foundation: he that believeth shall not make 
haste. 

       
Dk1871  16. Derfor, saa sagde den Herre, Herre: Se, 

jeg lægger til Grundvold i Zion en Sten, en 
prøvet Sten, en kostelig Hjørnesten, fast 
grundlagt; hvo, som tror, haster ikke. 

KXII 16. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, 
jag lägger i Zion en grundsten, en pröfvosten, 
en kostelig hörnsten, den väl grundad är. 
Den der tror, han skall icke förskräckas. 

PR1739  16. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, ma ollen se, kes tahhab Sionis allusse 
kiwwi panna, ühhe ärrakatsutud kalli nurga‐
kiwwi, mis alluseks hästi on kinnitud; kes 
ussub, ei se tötta teise jure . 

LT 16. Todėl taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Štai Aš 
dedu Sione pamatui ištirtą akmenį, brangų 
pamato kertinį akmenį. Kas tiki, nesielgs 
skubotai. 
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Luther1912 16. Darum spricht der HERR HERR: Siehe, ich 

lege in Zion einen Grundstein, einen 
bewährten Stein, einen köstlichen Eckstein, 
der wohl gegründet ist. Wer glaubt, der 
flieht nicht. 

Ostervald‐Fr 16. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'ai posé en Sion une pierre, 
une pierre angulaire, éprouvée et précieuse, 
solidement posée; celui qui s'y appuiera ne 
s'enfuira point. 

RV'1862  16. Por tanto el Señor Jehová dice así: He 
aquí que yo fundo en Sión una piedra, 
piedra de fortaleza, de esquina, de precio, 
de cimiento cimentado: el que creyere, no 
se apresure. 

SVV1770 16 Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik leg een grondsteen in Sion, een 
beproefden steen, een kostelijken 
hoeksteen, die wel vast gegrondvest is; wie 
gelooft, die zal niet haasten. 

       
PL1881  16. Dlategoż tak powiedział panujący Pan: 

Oto Ja za grunt kładę w Syonie kamieó, 
kamieó doświadczony, węgielny, kosztowny, 
gruntownie ugruntowany; kto wierzy, nie 
pokwapi się. 

Karoli1908Hu 16. Ezért így szól az Úr Isten: Ímé, Sionban 
[11†] egy követ teƩem le, egy próbakövet, 
drága szegletkövet, erős alappal, a ki benne 
hisz, az nem fut! 

RuSV1876 16 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я 
полагаю в основание на Сионе камень, 
камень испытанный, краеугольный, 
драгоценный, крепко утвержденный: 
верующий в него не постыдится. 

БКуліш 16. За се так говорить Господь Бог: Ось я 
закладаю в основу камінь на Сионї, ‐ 
камінь певний, угольний, великоцїнний, та 
кріпко заложений; хто в його ввірує, той 
не застидаєсь. 

       
FI33/38  17. Ja minä panen oikeuden mittanuoraksi ja 

vanhurskauden vaa'aksi, ja rakeet hävittävät 
valheturvan, ja vedet huuhtovat pois 

Biblia1776 17. Ja minä teen tuomion ojennusnuoraksi ja 
vanhurskauden mitaksi, niin pitää rakeet 
karkoittaman pois väärän turvan, ja veden 
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piilopaikan.  pitää viemän tulen pois;
CPR1642  17. Ja minä teen duomion oijennus nuoraxi 

ja wanhurscauden mitaxi nijn pitä raket 
carcottaman pois wäärän turwan ja weden 
pitä wiemän tuken pois. 

   

       
MLV19  17 And I will make justice the line and 

righteousness the plummet. And the hail will 
sweep away the refuge of lies and the 
waters will overflow the hiding place. 

KJV 17. Judgment also will I lay to the line, and 
righteousness to the plummet: and the hail 
shall sweep away the refuge of lies, and the 
waters shall overflow the hiding place. 

       
Dk1871  17. Og jeg vil sætte Ret til Maalesnor og 

Retfærdighed til Vægt, og Hagel skal 
bortdrive den falske Tilflugt, og Vandene 
overskylle Skjulet. 

KXII 17. Och jag skall göra domen till ett 
rättesnöre, och rättfärdighetena, till en vigt. 
Så skall haglet drifva den falska tillflykten 
bort, och vatten skall föra skärmen bort; 

PR1739  17. Ja ma tahhan kohhut nöriks panna, ja 
öigust waekausiks; agga rahhe peab walle 
warjopaika ärrakautama, ja wessi peab se 
kohha ülle tousma, kus nemmad warjul on . 

LT 17. Teisingumas bus mano virvė, teisumas‐
mano svambalas. Kruša sunaikins melo 
priebėgą, ir vanduo užlies slėptuvę. 

       
Luther1912 17. Und ich will das Recht zur Richtschnur 

und die Gerechtigkeit zum Gericht machen; 
so wird der Hagel die falsche Zuflucht 
wegtreiben, und Wasser sollen den Schirm 
wegschwemmen, 

Ostervald‐Fr 17. Je prendrai le droit pour règle et la 
justice pour niveau; et la grêle emportera le 
refuge de tromperie, et les eaux inonderont 
l'asile de mensonge. 

RV'1862  17. Y ajustaré el jucio a cordel, y a nivel la  SVV1770 17 En Ik zal het gericht stellen naar het 
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justicia; y granizo barrerá la acogida en 
mentira, y aguas arroyarán el escondrijo. 

richtsnoer, en de gerechtigheid naar het 
paslood; en de hagel zal de toevlucht der 
leugen wegvagen, en de wateren zullen de 
schuilplaats overlopen. 

       
PL1881  17. A wykonam sąd według sznuru, a 

sprawiedliwość według wagi; i potłucze grad 
nadzieję omylną, a ucieczkę wody zatopią. 

Karoli1908Hu 17. És a jogosságot mérőkötéllé tevém, és az 
igazságot színlelővé, és jég söpri el a 
hazugság oltalmát, és vizek [12†] ragadják el 
a rejteket. 

RuSV1876 17 И поставлю суд мерилом и правду 
весами; и градом истребится убежище 
лжи, и воды потопят место 
укрывательства. 

БКуліш 17. І зроблю суд мірою, а справедливість ‐ 
вагою, і, наче грядом, спустошене буде 
втечище льжи, й води затоплять місце 
вашого сховку. 

       
FI33/38  18. Teidän liittonne kuoleman kanssa 

pyyhkäistään pois, ja teidän sopimuksenne 
tuonelan kanssa ei kestä; kun vitsaus tulee 
niinkuin tulva, niin se teidät maahan tallaa. 

Biblia1776 18. Että teidän liittonne kuoleman kanssa 
pitää tyhjäksi tuleman, ja teidän sovintonne 
helvetin kanssa ei pidä vahva oleman; ja 
koska rangaistuksen virta tulee, pitää sen 
tallaaman teitä. 

CPR1642  18. Että teidän lijton cuoleman cansa pitä 
tyhjäxi tuleman ja teidän sowindon helwetin 
cansa ei pidä wahwa oleman: ja cosca wirta 
tule pitä hänen tallaman teitä nijn pian cuin 
hän tule nijn hänen pitä teitä wiemän pois. 

   

       
MLV19  18 And your* covenant with death will be  KJV 18. And your covenant with death shall be 
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annulled and your* agreement with Sheol 
will not stand. When the overflowing 
scourge will pass through, then you* will be 
trodden down by it. 

disannulled, and your agreement with hell 
shall not stand; when the overflowing 
scourge shall pass through, then ye shall be 
trodden down by it. 

       
Dk1871  18. Og eders Pagt med Døden skal blive til 

intet, og eders Forbund med Dødsriget skal 
ikke bestaa; naar den svungne Svøbe farer 
forbi, da skal den slaa eder ned. 

KXII 18. Att edart förbund med döden skall löst 
varda, och edart förvetande med helvetet 
skall icke bestå, och när en flod går fram, 
skall hon förtrampa eder. 

PR1739  18. Ja teie seädus surmaga peab otsas 
ollema, ja teie näggia leppitus pörgohauaga 
ei pea korda minnema: kui se piits, mis kui 
wessi touseb, peäle tulleb, siis peate sama 
temmast ärratallatud. 

LT 18. Tada jūsų sandora su mirtimi bus 
panaikinta ir susitarimas su mirusiųjų 
buveine nustos galioti. Atūžiantis tvanas 
parblokš jus. 

       
Luther1912 18. daß euer Bund mit dem Tode los werde 

und euer Vertrag mit der Hölle nicht 
bestehe. Und wenn eine Flut dahergeht, 
wird sie euch zertreten; sobald sie 
dahergeht, wird sie euch wegnehmen. 

Ostervald‐Fr 18. Votre alliance avec la mort sera abolie, et 
votre accord avec le Sépulcre ne tiendra 
point. Quand le fléau débordé passera, vous 
serez foulés par lui. 

RV'1862  18. Y anularse ha vuestro concierto con la 
muerte; y vuestro acuerdo con la sepultura 
no será firme: cuando pasare el turbión del 
azote seréis de él hollados. 

SVV1770 18 En ulieder verbond met den dood zal te 
niet worden, en uw voorzichtig verdrag met 
de hel zal niet bestaan; wanneer de 
overvloeiende gesel doortrekken zal, dan 
zult gijlieden van denzelven vertreden 
worden. 
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PL1881  18. A tak zgładzone będzie przymierze wasze 

z śmiercią, a porozumienie wasze z piekłem 
nie ostoi się; gdy bicz gwałtowny 
przechodzić będzie, będziecie od niego 
podeptani. 

Karoli1908Hu 18. És eltöröltetik a halállal való frigyetek, és 
a sírral való szövetségtek meg nem áll; az 
ostorozó áradat ha eljő, eltapod titeket, 

RuSV1876 18 И союз ваш со смертью рушится, и 
договор ваш с преисподнею не устоит. 
Когда пойдет всепоражающий бич, вы 
будете попраны. 

БКуліш 18. І так ваші змовини з смертю 
розірвуться, і ваша рядна з пеклом не 
встоїть; і як прийде побиваючий бич, то й 
вас погубить, 

       
FI33/38  19. Niin usein kuin se tulee, tempaa se teidät 

valtaansa, sillä aamu aamulta se tulee, tulee 
päivällä ja yöllä: totisesti, kauhuksi on tämän 
saarnan opetus. 

Biblia1776 19. Niin pian kuin se tulee, niin sen pitää 
teitä viemän pois: jos se tulee aamulla, niin 
tapahtuu se aamulla, niin myös päivällä ja 
yöllä; sillä ainoastaan rangaistus opettaa 
ottamaan sanoista vaarin. 

CPR1642  19. Jos hän tule amulla nijn tapahtu se 
amulla nijn myös jos hän tule päiwällä eli 
yöllä: sillä rangaistus opetta ainoastans 
ottaman sanoista waari. 

   

       
MLV19  19 As often as it passes though, it will take 

you*. For morning by morning it will pass 
through, by day and by night. And it will be 
nothing but terror to understand the report.

KJV 19. From the time that it goeth forth it shall 
take you: for morning by morning shall it 
pass over, by day and by night: and it shall 
be a vexation only to understand the report. 
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Dk1871  19. Saa ofte den farer forbi, skal den rive 
eder bort; thi den skal fare forbi hver 
Morgen, om Dagen og om Natten; og det 
skal allerede være en Skræk at høre Rygtet. 

KXII 19. Så snart hon framgår, skall hon taga eder 
bort. Kommer hon om morgonen, så sker det 
om morgonen; sammalunda, ehvad hon 
kommer dag eller natt; ty straffet allena lärer 
gifva akt uppå orden. 

PR1739  19. Ni pea kui se peäle tulleb, wöttab ta teid 
ärra; sest igga hom̃iko tulleb se peäle, päwal 
ja öse; ja se wintsutab teid agga, kui teie 
tunnete sedda ennekuuldud sanna. 

LT 19. Kai jis praeis, nusineš jus. Jis užeis kas 
rytą ir kas dieną, ir kas naktį. Tai bus 
siaubinga žinia’‘. 

       
Luther1912 19. Kommt sie des Morgens, so geschieht's 

des Morgens; also auch, sie komme des Tags 
oder des Nachts. Denn allein die Anfechtung 
lehrt aufs Wort merken. 

Ostervald‐Fr 19. Sitôt qu'il passera, il vous saisira; car il 
passera matin après matin, de jour et de 
nuit, et la frayeur seule sera votre 
instruction. 

RV'1862  19. Luego que comenzare a pasar, él os 
arrebatará; porque de mañana de mañana 
pasará, de día y de noche; y será que el 
espanto solamente haga entender lo oido. 

SVV1770 19 Van den tijd af, als hij doortrekt, zal hij 
ulieden wegnemen, want allen morgen zal 
hij doortrekken, bij dag en bij nacht; en het 
zal geschieden, dat het gerucht te verstaan, 
enkel beroering wezen zal. 

       
PL1881  19. Kiedy jedno pocznie przechodzić, 

pochwyci was; bo na każdy poranek 
przechodzić będzie we dnie i w nocy. A sam 
postrach przywiedzie was ku zrozumieniu 
tego, coście słyszeli; 

Karoli1908Hu 19. S a hányszor eljő, elragad titeket; mert 
minden reggel eljő, nappal és éjszaka; 
borzalom megértetni e tanítást; 

RuSV1876 19 Как скоро он пойдет, схватит вас;  БКуліш 19. Наколи переходити стане, він захопить 
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ходить же будет каждое утро, день и 
ночь, и один слух о нем будетвнушать 
ужас. 

вас; а переходити ме кожного рана, в день 
і в ночі, та й сама вже чутка про його 
переймати ме страхом. 

       
FI33/38  20. Sillä vuode on oleva liian lyhyt 

ojentautua ja peitto liian kaita kääriytyä. 
Biblia1776 20. Sillä vuode on niin lyhyt, ettei saa itsiänsä 

ojentaa, ja peite on niin soukka, ettei sen alla 
taida mykärässä olla. 

CPR1642  20. Sillä wuode on ahdas nijn ettei mitän ole 
lijaxi ja peitto on nijn lyhykäinen että sen alla 
täyty mykyräs olla. 

   

       
MLV19  20 For the bed is shorter than what a man 

can stretch himself on it and the covering 
narrower than what he can wrap himself in 
it. 

KJV 20. For the bed is shorter than that a man 
can stretch himself on it: and the covering 
narrower than that he can wrap himself in it. 

       
Dk1871  20. Thi Sengen er for kort, saa at man ikke 

kan strække. sig ud, og Dækket er for smelt 
naar man vil dække sig dermed. 

KXII 20. Ty sängen är för trång, så att intet öfver 
är, och täckenet så stackot, att man måste 
krympa sig derunder. 

PR1739  20. Sest se wodi on lühhem, kui et woiks 
ennast sirrutada, ja se katte kitsas, kui kegi 
tahhab siñna alla puggeda. 

LT 20. Guolis per trumpas išsitiesti, ir antklodė 
per siaura įsivynioti. 

       
Luther1912 20. Denn das Bett ist so eng, daß nichts übrig 

ist, und die Decke so kurz, daß man sich 
drein schmiegen muß. 

Ostervald‐Fr 20. Car le lit sera trop court pour s'y étendre, 
et la couverture trop étroite, quand on 
voudra s'envelopper. 
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RV'1862  20. Porque la cama es angosta, que no 
basta; y la cubierta estrecha para recoger. 

SVV1770 20 Want het bed zal korter zijn, dan dat men 
zich daarop uitstrekken kunne; en het deksel 
zal te smal wezen, als men zich daaronder 
voegt. 

       
PL1881  20. Zwłaszcza iż krótsze będzie łoże, niżby się 

kto mógł rozciągnąć, i nakrycie wąskie, 
choćby się skurczył. 

Karoli1908Hu 20. Mert rövid lesz az ágy, hogy benne 
kinyujtózhassék, és a takaró szűk lesz az 
elrejtőzéskor. 

RuSV1876 20 Слишком коротка будет постель, чтобы 
протянуться;слишком узко и одеяло, 
чтобы завернуться в него. 

БКуліш 20. Ложе буде вам надто коротке, щоб 
простягнутись, ‐ укривало надто узке, щоб 
ним обгорнутись. 

       
FI33/38  21. Sillä Herra nousee niinkuin Perasimin 

vuorella, hän kiivastuu niinkuin Gibeonin 
laaksossa tehdäkseen työnsä, oudon työnsä, 
ja toimittaakseen tekonsa, kumman tekonsa.

Biblia1776 21. Sillä Herra on nouseva niinkuin 
Peratsimin vuorella, ja vihastuva niinkuin 
Gibeonin laaksossa, että hän tekis työnsä, 
muukalaisen työnsä, ja että hän toimittais 
tekonsa, oudon tekonsa. 

CPR1642  21. Sillä HERra on nousewa nijncuin Prazimin 
wuorella ja wihastupa nijncuin Gibeonin 
laxosa. Että hän tekis työns toisella tawalla 
ja että hän tekis tecons toisella tawalla. 

   

       
MLV19  21 For Jehovah will rise up as in Mount 

Perazim. He will be angry as in the valley of 
Gibeon, that he may do his work, his foreign 
work and work his work, his alien work. 

KJV 21. For the LORD shall rise up as in mount 
Perazim, he shall be wroth as in the valley of 
Gibeon, that he may do his work, his strange 
work; and bring to pass his act, his strange 
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act. 
       

Dk1871  21. Thi Herren skal gøre sig rede som ved 
Perazims Bjerg, han skal fortørnes som i 
Gibeons Dal, til at gøre sin Gerning ‐ 
paafaldende er hans Gerning! og fuldkomme 
sit Værk ‐ uhørt er hans Værk! 

KXII 21. Ty Herren skall uppstå lika som på de 
bergena Perazim, och vredgas, såsom uti 
Gibeons dal; på det han skall göra sitt verk 
vid ett annat sätt, och att han sitt arbete 
göra skall vid ett annat sätt. 

PR1739  21. Sest Jehowa wottab üllestousta, kui 
Peratsimi mäe peäl, ja wihhastada kui 
Kibeoni ¤ orgus, et ta tahhab tehha omma 
tööd, omma woörast tööd, ja aiada omma 
asja, omma woörast asja. 

LT 21. Viešpats pakils kaip Peracimų kalne, kaip 
Gibeono slėnyje. Jis padarys darbą, savo 
bauginantį darbą, kaip yra nusprendęs. 

       
Luther1912 21. Denn der HERR wird sich aufmachen wie 

auf dem Berge Perazim und zürnen wie im 
Tal Gibeon, daß er sein Werk vollbringe auf 
eine fremde Weise und daß er seine Arbeit 
tue auf seltsame Weise. 

Ostervald‐Fr 21. Car l'Éternel se lèvera, comme à la 
montagne de Pératsim; il se courroucera, 
comme dans la vallée de Gabaon, pour faire 
son œuvre, son œuvre inconnue, et pour 
exécuter son travail, son travail 
inaccoutumé. 

RV'1862  21. Porque Jehová se levantará, como en el 
monte Perazim, y como en el valle de 
Gabaón se enojará para hacer su obra, su 
extraña obra; y para hacer su operación, su 
extraña operación. 

SVV1770 21 Want de HEERE zal Zich opmaken, gelijk 
op den berg Perazim, Hij zal beroerd zijn, 
gelijk in het dal van Gibeon, om Zijn werk te 
doen, Zijn werk zal vreemd zijn; en om Zijn 
daad te doen, Zijn daad zal vreemd zijn! 

       
PL1881  21. Albowiem Pan powstanie jako na górze  Karoli1908Hu 21. Mert mint a Perázim [13†] hegyén, felkel 
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Perazym, a rozgniewa się jako w dolinie 
Gabaon, aby wykonał sprawę swoję, 
niezwyczajną sprawę swoję, i aby dokoóczył 
sprawy swojej, niezwyczajnej sprawy swojej.

az Úr, és mint Gibeon völgyében,
megharagszik, hogy megtegye munkáját, a 
mely szokatlan lesz, és hogy cselekedje 
dolgát a mely hallatlan lesz. 

RuSV1876 21 Ибо восстанет Господь, как на горе 
Перациме; разгневается, как на долине 
Гаваонской, чтобы сделать дело Свое, 
необычайное дело, и совершить действие 
Свое, чудное Свое действие. 

БКуліш 21. Бо встане Господь так, як на горі 
Перазимі, розгнїваєсь, як на долинї 
Габаонській, щоб зробити дїло своє, дїло 
незвичайне, та й довершить своє дїло, 
своє дїло дивовижне. 

       
FI33/38  22. Älkää siis pilkatko, etteivät teidän 

siteenne vielä kiristyisi; sillä Herralta 
Sebaotilta minä olen kuullut hävitys‐ ja 
tuomiopäätöksen, joka on kohtaava kaikkea 
maata. 

Biblia1776 22. Pankaat siis pilkkanne pois, ettei siteenne 
kovemmaksi tulisi; sillä minä olen kuullut 
hävityksen ja teloituksen, joka Herralta, 
Herralta Zebaotilta on tapahtuva kaikessa 
maailmassa. 

CPR1642  22. Pangat sijs teidän pilckan pois että 
teidän siten cowemmaxi tulis: sillä minä olen 
cuullut häwityxen ja teloituxen joca 
HERralda HERralda Zebaothilda on 
tapahtuwa caikesa mailmasa. 

   

       
MLV19  22 Now therefore be you* not scoffers, lest 

your* bonds be made strong. For I have 
heard a decree of destruction from the Lord, 
Jehovah of hosts, upon the whole earth. 

KJV 22. Now therefore be ye not mockers, lest 
your bands be made strong: for I have heard 
from the Lord GOD of hosts a consumption, 
even determined upon the whole earth. 
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Dk1871  22. Og nu, spotter ikke, at eders Baand ikke 
skulle blive haardere; thi jeg har hørt om 
Ødelæggelse og om en fast Beskikkelse fra 
Herren, den Herre Zebaoth, over al Jorden. 

KXII 22. Så lägger nu bort edart begabberi, på det 
edor band icke skola hårdare varda; ty jag 
hafver hört en förderfvelse och afkortelse, 
den af Herranom, Herranom Zebaoth ske 
skall i allo verldene. 

PR1739  22. Ja nüüd ärge wotke pilkada, et teie 
juttad ei sa kangemaks: sest ma ollen 
Issanda wäggede Jehowa käest kuulnud 
löppetamisse kohhut , mis ärramäratud 
keige Ma peäle. 

LT 22. Nebesityčiokite, kad jūsų pančiai nebūtų 
stipriau suveržti! Iš Viešpaties, kareivijų 
Dievo, aš girdėjau apie numatytą 
sunaikinimą visoje žemėje. 

       
Luther1912 22. So lasset nun euer Spotten, auf daß eure 

Bande nicht härter werden; denn ich habe 
ein Verderben gehört, das vom HERRN 
HERRN Zebaoth beschlossen ist über alle 
Welt. 

Ostervald‐Fr 22. Et maintenant ne faites pas les 
moqueurs, de peur que vos liens ne se 
resserrent; car j'ai entendu que la 
destruction est résolue par le Seigneur, 
l'Éternel des armées, contre toute la terre. 

RV'1862  22. Por tanto no os burléis ahora, porque no 
se arrecien vuestros castigos; porque 
consumación y acabamiento sobre toda la 
tierra he oido del Señor Jehová de los 
ejércitos. 

SVV1770 22 Nu dan, drijft den spot niet, opdat uw 
banden niet vaster gemaakt worden; want ik 
heb van den Heere HEERE der heirscharen 
gehoord een verdelging, ja, een, die vast 
besloten is over het ganse land. 

       
PL1881  22. A tak teraz nie naśmiewajcie się, aby się 

niezmocniły związki wasze, bom o pewnem 
zepsowaniu wszystkiej ziemi słyszał od Pana, 
Pana zastępów, 

Karoli1908Hu 22. És most ne csúfolódjatok, hogy köteleitek 
szorosabbak ne legyenek; mert elvégzett 
puszơtást [14†] halloƩam az Úrtól, a seregek 
Urától, az egész föld felett. 
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RuSV1876 22 Итак не кощунствуйте, чтобы узы ваши 
не стали крепче; ибо я слышал от Господа, 
Бога Саваофа, что истребление 
определено для всей земли. 

БКуліш 22. Тим не жартуйте, щоб кайдани в вас не 
стали тугійші; бо я чув від Господа, Бога 
сил, ‐ що пагуба всїй землї призначена. 

       
FI33/38  23. Kuunnelkaa ja kuulkaa minun ääntäni, 

tarkatkaa ja kuulkaa minun sanojani. 
Biblia1776 23. Ottakaat korviinne ja kuulkaat minun 

ääneni, ymmärtäkäät ja kuulkaat minun 
puheeni. 

CPR1642  23. OTtacat corwijn ja cuulcat minun änen 
ymmärtäkät ja cuulcat minun puhen. 

   

       
MLV19  23 Listen and hear my voice, listen and hear 

my speech. 
KJV 23. Give ye ear, and hear my voice; hearken, 

and hear my speech. 
       

Dk1871  23. Vender Ørene hid og hører min Røst, 
mærker og hører min Tale! 

KXII 23. Fatter med öronen, och hörer mina röst; 
märker åt, och hörer mitt tal. 

PR1739  23. Pöörge körwad, ja kuulge minno heält, 
pange tähhele, ja kuulge mo könnet. 

LT 23. Išgirskite mano balsą, klausykite ir 
supraskite mano kalbą. 

       
Luther1912 23. Nehmet zu Ohren und höret meine 

Stimme; merket auf und höret meine Rede: 
Ostervald‐Fr 23. Prêtez l'oreille, écoutez ma voix; soyez 

attentifs, écoutez ma parole! 
RV'1862  23. Estád atentos, y oid mi voz: estád 

atentos, y oid mi dicho. 
SVV1770 23 Neemt ter ore en hoort mijn stem, merkt 

op en hoort mijn rede! 
       

PL1881  23. Nadstawiajcie uszów, a słuchajcie głosu 
mego; bądźcie pilni, a słuchajcie mowy 

Karoli1908Hu 23. Vegyétek füleitekbe és halljátok szavam’, 
figyeljetek és hallgassátok beszédem’! 
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mojej. 
RuSV1876 23 Приклоните ухо, и послушайте моего 

голоса; будьте внимательны, и 
выслушайте речь мою. 

БКуліш 23. Прихилїте ж слух і послухайте голосу 
мого; вважайте й вислухайте, що буду до 
вас промовляти: 

       
FI33/38  24. Ainako kyntäjä vain kyntää, kun olisi 

kylväminen, ainako vakoaa ja äestää 
maatansa? 

Biblia1776 24. Kyntääkö eli jyrästääkö taikka viljeleekö 
peltomies peltonsa aina jyviksi? 

CPR1642  24. Kyndäkö eli jyrästäkö taicka wiljelekö 
peldomies peldons aina jywixi? 

   

       
MLV19  24 Does he who plows to sow plow 

continually? Does he (continually) open and 
harrow his ground? 

KJV 24. Doth the plowman plow all day to sow? 
doth he open and break the clods of his 
ground? 

       
Dk1871  24. Mon Plovmanden pløjer til alle Tider for 

at saa, fælder og harver sin Jord? 
KXII 24. Plöjer eller träder, eller arbetar ock en 

åkerman sin åker alltid till säd? 
PR1739  24. Kas se, kes künnab, iggapäwa künnab 

külwi tarwis? kas ta ikka omma maad töstab, 
ja äästab? 

LT 24. Argi artojas kas dieną aria ir akėja, 
ruošdamas dirvą sėjai? 

       
Luther1912 24. Pflügt zur Saat oder bracht oder eggt 

auch ein Ackermann seinen Acker 
immerdar? 

Ostervald‐Fr 24. Le laboureur qui veut semer, laboure‐t‐il 
toujours? Est‐il toujours à ouvrir et à herser 
son terrain? 

RV'1862  24. ¿Arará todo el día el que ara para 
sembrar? ¿romperá, y quebrará los terrones 

SVV1770 24 Ploegt de ploeger den gehelen dag om te 
zaaien? Opent en egt hij zijn land den 
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de la tierra?  gehelen dag?
       

PL1881  24. Izali każdego dnia oracz orze, aby siał? 
przegania brozdy, a włóczy rolę swoję? 

Karoli1908Hu 24. Hát mindig szánt‐é a szántó, hogy vessen, 
és barázdálja és boronálja‐é földét? 

RuSV1876 24 Всегда ли земледелец пашет для 
посева, бороздит и боронит землю свою?

БКуліш 24. Хиба плугатарь день у день про свій 
засїв оре, викидає борозди та боронить 
землю свою? 

       
FI33/38  25. Eikö niin: kun hän on tasoittanut sen 

pinnan, hän kylvää mustaa kuminaa, 
sirottelee höystekuminaa, panee nisunjyvät 
riviin, ohran omaan paikkaansa ja 
kolmitahkoista vehnää vierelle? 

Biblia1776 25. Eikö niin ole? koska hän sen on 
tasoittanut, niin hän kylvää siihen herneitä ja 
heittää kuminoita, ja kylvää nisuja, ohria, 
jokaista kuhunka hän tahtoo, ja kaurat 
paikkaansa. 

CPR1642  25. Eikö nijn ole? cosca hän sen on 
tasoittanut nijn hän kylwä sijhen herneitä ja 
heittä cuminoita ja kylwä nisuja ohria 
jocaista cunga hän tahto ja caurat paickaans.

   

       
MLV19  25 When he has leveled the face of it, does 

he not cast abroad the chick‐peas and 
scatter the cummin and put in the wheat in 
rows and the barley in the appointed place 
and the spelt in the border of it? 

KJV 25. When he hath made plain the face 
thereof, doth he not cast abroad the fitches, 
and scatter the cummin, and cast in the 
principal wheat and the appointed barley 
and the rie in their place? 

       
Dk1871  25. Er det ej saa, at naar han har jævnet 

dens Overflade, da udspreder han Dild og 
KXII 25. Är icke så? När han hafver gjort honom 

jemn, så sår han deruti ärter, och kastar 
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strør Kommen og saar Hvede i Rader og Byg 
paa det afmærkede Sted og Spelt i Kanten 
deraf? 

kummin, och sår hvete och bjugg, hvart och 
ett dit som han det hafva vill, och hafra på 
sitt rum; 

PR1739  25. Eks nenda? kui ta sedda peält saab 
tassaseks äästand, siis külwab ta koriandri‐
semet, ja süstab köömnit mahha, ja panneb 
parremat nisso, ja jämmedad odrad, ja 
kurre‐herned, omma kohta. 

LT 25. Argi, sulyginęs žemės paviršių, jis nesėja 
krapų, kmynų, miežių ir rugių? 

       
Luther1912 25. Ist's nicht also: wenn er's gleich gemacht 

hat, so streut er Wicken und wirft Kümmel 
und sät Weizen und Gerste, jegliches, wohin 
er's haben will, und Spelt an seinen Ort? 

Ostervald‐Fr 25. Quand il en a aplani la surface, n'y 
répand‐il pas l'anet, n'y sème‐t‐il pas le 
cumin? Ne met‐il pas le froment par rangées, 
l'orge à la place marquée, et l'épeautre sur 
les bords? 

RV'1862  25. ¿Después que hubiere igualado su haz, 
no derramará el ajenuz, sembrará el comino, 
pondrá el trigo por su órden, y la cebada en 
su señal, y la avena en su término? 

SVV1770 25 Is het niet alzo? Wanneer hij het bovenste 
van hetzelve effen gemaakt heeft, dan 
strooit hij wikken, en spreidt komijn, of hij 
werpt er van de beste tarwe in, of uitgelezen 
gerst, of spelt, elk aan zijn plaats. 

       
PL1881  25. Izali zrównawszy wierzch jej, nie 

rozsiewa wyki, i nie roztrząsa kminu, i nie 
sieje pszenicy wybornej, i jęczmienia 
przedniego, i orkiszu na miejscu 
sposobnem? 

Karoli1908Hu 25. Nemde, mikor elegyengette színét, hint 
fekete köményt, és szór illatos köményt, s 
vet sorban búzát és árpát a kijelölt földbe, és 
[15†] tönkölyt a szélére? 

RuSV1876 25 Нет; когда уровняет поверхность ее, он  БКуліш 25. Нї; зрівнявши ниву, сїє він чорнуху, або 
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сеет чернуху, или рассыпает тмин, или 
разбрасывает пшеницу рядами, и ячмень 
в определенном месте, и полбу рядом с 
ним. 

розсїває кмин, або сїє пшеницю, ячмінь у 
вибраному місцї, та просо. 

       
FI33/38  26. Hänen Jumalansa on neuvonut hänelle 

oikean tavan ja opettaa häntä. 
Biblia1776 26. Juuri niin kurittaa myös heidän 

Jumalansa heitä rangaistuksella, ja opettaa 
heitä. 

CPR1642  26. Juuri nijn curitta myös Jumala 
rangaistuxella ja opetta heitä. 

   

       
MLV19  26 For his God instructs him aright, (and) 

teaches him. 
KJV 26. For his God doth instruct him to 

discretion, and doth teach him. 
       

Dk1871  26. Thi Gud underviser ham om den rette 
Maade, hans Gud lærer ham den. 

KXII 26. Alltså, tuktar ock dem deras Gud med 
straff, och lärer dem. 

PR1739  26. Nenda karristab tedda, kui kohhus on, ja 
öppetab tedda temma Jummal. 

LT 26. Dievas pamokė jį, kad išmanytų.

       
Luther1912 26. Also unterwies ihn sein Gott zum 

Rechten und lehrte ihn. 
Ostervald‐Fr 26. Son Dieu lui enseigne la règle à suivre, et 

l'instruit. 
RV'1862  26. Porque su Dios le enseña para saber 

juzgar, y le instruye, 
SVV1770 26 En zijn God onderricht hem van de wijze, 

Hij leert hem. 
       

PL1881  26. Bo go uczy roztropności Bóg jego, i 
naucza go. 

Karoli1908Hu 26. Így szoktatá őt rendre és tanítá Istene.
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RuSV1876 26 И такому порядку учит его Бог его; Он 
наставляет его. 

БКуліш 26. Сього порядку навчає його сам 
Господь; він учить його. 

       
FI33/38  27. Sillä ei mustaa kuminaa puida 

puimaäkeellä eikä puimajyrän tela pyöri 
höystekuminan yli, vaan musta kumina 
lyödään irti sauvalla ja höystekumina 
vitsalla. 

Biblia1776 27. Sillä ei herneitä tapeta varstalla, eikä 
vaunuratas anneta kuminain päällä käydä, 
vaan herneet varistetaan sauvalla ja kuminat 
vitsalla. 

CPR1642  27. Sillä ei herneitä tapeta warstalla eikä 
waunuratas anneta cuminain päällä käydä 
waan hernet waristetan sauwalla ja cuminat 
widzalla. 

   

       
MLV19  27 For the chick‐peas are not threshed with 

a sharp instrument, nor is a cart wheel 
turned about upon the cummin, but the 
chick‐peas are beaten out with a staff and 
the cummin with a rod. 

KJV 27. For the fitches are not threshed with a 
threshing instrument, neither is a cart wheel 
turned about upon the cummin; but the 
fitches are beaten out with a staff, and the 
cummin with a rod. 

       
Dk1871  27. Thi Dild tærskes ikke med Tærskevogn, 

og Vognhjul gaa ikke hen over Kommen; 
men Dild afslaas med Stav og Kommen med 
Kæp. 

KXII 27. Ty man tröskar icke ärter med slago, och 
låter man ej heller vagnshjulet gå öfver 
kummin; utan ärter slår man ut med en staf, 
och kummin med ett spö. 

PR1739  27. Sest koriandri‐semet ei peksta pahma‐
wankriga, ja wankrirattast ei aeta ümber 
köömni peäle: sest koriandri‐semet 

LT 27. Juk krapų ir kmynų niekas nekulia 
velenais. Krapus iškulia lazda ir kmynus 
lazdele. 
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pekstakse keppiga, ja köömnid witsaga.
       

Luther1912 27. Denn man drischt die Wicken nicht mit 
Dreschwagen, so läßt man auch nicht das 
Wagenrad über den Kümmel gehen; 
sondern die Wicken schlägt man aus mit 
einem Stabe und den Kümmel mit einem 
Stecken. 

Ostervald‐Fr 27. Car l'anet ne se foule pas avec le rouleau; 
on ne fait pas tourner sur le cumin la roue du 
chariot; mais on bat l'anet avec une verge, et 
le cumin avec un fléau. 

RV'1862  27. Que el ajenuz no se trillará con trillo, ni 
sobre el comino rodará rueda de carreta: 
mas con un palo se sacude el ajenuz, y el 
comino con una vara. 

SVV1770 27 Want men dorst de wikken niet met den 
dorswagen, en men laat het wagenrad niet 
rondom over het komijn gaan; maar de 
wikken slaat men uit met een staf, en het 
komijn met een stok; 

       
PL1881  27. Wyki nie młócą okowanem naczyniem, 

ani taczają koła wozowego po kminie; ale 
kijem wybijają wykę, a kmin laską. 

Karoli1908Hu 27. Mert nem cséplő szánkával csépelik a 
fekete köményt, és nem szekér kerekével 
tapodják az illatos köményt; a [16†] fekete 
köményt bottal verik ki, és az illatost 
pálczával; 

RuSV1876 27 Ибо не молотят чернухи катком 
зубчатым, и колес молотильных не катают 
по тмину; но палкою выколачивают 
чернуху, и тмин – палкою. 

БКуліш 27. Бо не молотять чорнухи валом 
зубчатим, анї коліс не качають по кминові, 
а палицею вибивають чорнуху, та й кмин ‐ 
палицею. 

       
FI33/38  28. Puidaankos leipävilja murskaksi? Ei sitä 

kukaan iankaiken pui eikä aina aja sen 
Biblia1776 28. Se jauhetaan ja leivotaan, eikä peräti 

tyhjäksi tapeta, koska se vaunurattaalla ja 
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päällitse puimajyrällään ja hevosillaan; ei 
sitä murskaksi puida. 

hevosilla tapetaan.

CPR1642  28. Se jauhetan ja leiwotan eikä peräti 
tyhjäxi tapeta cosca se waunurattalla ja 
hewoisilla tapetan. 

   

       
MLV19  28 Bread (grain) is ground, for he will not be 

always threshing it. And though the wheel of 
his cart and his horses scatter it, he does not 
grind it. 

KJV 28. Bread corn is bruised; because he will 
not ever be threshing it, nor break it with the 
wheel of his cart, nor bruise it with his 
horsemen. 

       
Dk1871  28. Brødkorn stødes smaat; thi man tærsker 

det ej evindelig; og driver man sine Vognhjul 
og sine Heste derover, knuser man det ikke.

KXII 28. Man mal det till bröds, och man tröskar 
det icke alldeles till intet, när man med 
vagnshjul och hästar uttröskar det. 

PR1739  28. Sedda tehhakse peneks leiwaks, sest 
temma ei peksa sedda mitte allati ikka 
peäle, ja aiab kül omma wankri ratta ja 
mehhed senna peäle ratsa, ei ta lasse sedda 
mitte pihhuks tehha. 

LT 28. Javus duonai reikia sumalti, todėl ant jų 
nevažinėja velenais visą laiką ir nemindo 
gyvulių kanopomis. 

       
Luther1912 28. Man mahlt es, daß es Brot werde, und 

drischt es nicht gar zunichte, wenn man's 
mit Wagenrädern und Pferden ausdrischt. 

Ostervald‐Fr 28. On bat le blé, mais on ne le foule pas 
sans fin, en y poussant la roue du chariot, et 
le pied des chevaux ne l'écrase pas. 

RV'1862  28. El pan se trilla: mas no perpetuamente lo 
trillará, ni lo molerá con la rueda de su 
carreta, ni lo quebrantará con los dientes de 

SVV1770 28 Het brood koren moet verbrijzeld 
worden, maar hij dorst het niet geduriglijk 
dorsende; noch hij breekt het met het wiel 
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su trillo.  zijn wagens, noch hij verbrijzelt het met zijn 
paarden. 

       
PL1881  28. Pszenica młócona bywa; wszakże i tej nie 

zawżdy młócić będzie, ani jej potrze kołem 
woza swego, ani jej zębami jego pokruszy. 

Karoli1908Hu 28. A búzát csépelik; de nem örökre csépli 
azt, és bár hajtja rajta szekere kerekét és 
lovait, de szét nem töreti. 

RuSV1876 28 Зерновой хлеб вымолачивают, но не 
разбивают его; и водят по 
немумолотильные колеса с конями их, но 
не растирают его. 

БКуліш 28. Та й збіжжє вимолочують, та не 
роздавлюють його; водять по йому 
молотїльні колеса з їх кіньми, та 
розтирають. 

       
FI33/38  29. Tämäkin on tullut Herralta Sebaotilta; 

hänen neuvonsa on ihmeellinen ja 
ymmärryksensä ylen suuri. 

Biblia1776 29. Näin tekee myös Herra Zebaot; sillä 
hänen neuvonsa on ihmeellinen, ja sen 
jalosti toimittaa. 

CPR1642  29. Näin teke myös HERra Zebaoth: sillä 
hänen neuwons on ihmellinen ja sen jalosti 
toimitta. 

   

       
MLV19  29 This also comes forth from Jehovah of 

hosts, who is wonderful in counsel and 
excellent in wisdom. 

KJV 29. This also cometh forth from the LORD of 
hosts, which is wonderful in counsel, and 
excellent in working. 

       
Dk1871  29. Ogsaa dette udgaar fra den Herre 

Zebaoth, han er underlig i Raad og stor, i 
Visdom. 

KXII 29. Detta sker ock af Herranom Zebaoth; ty 
hans råd är underligit, och går det härliga 
igenom. 

PR1739  29. Ka se on wäggede Jehowa käest  LT 29. Taip patvarkė kareivijų Viešpats; Jo 
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wäljatulnud; # temma on immelikko nou 
piddanud , sedda tössist asja on ta sureks 
teinud. 

patarimas yra nuostabus ir išmintis didinga. 

       
Luther1912 29. Solches geschieht auch vom HERRN 

Zebaoth; denn sein Rat ist wunderbar, und 
er führt es herrlich hinaus. 

Ostervald‐Fr 29. Cela procède aussi de l'Éternel des 
armées, qui est admirable en conseil et 
magnifique en moyens. 

RV'1862  29. Aun hasta esto salió de Jehová de los 
ejércitos, para hacer maravilloso el consejo, 
y engrandecer la sabiduría. 

SVV1770 29 Zulks komt ook voort van den HEERE der 
heirscharen; Hij is wonderlijk van raad, Hij is 
groot van daad. 

       
PL1881  29. I toć od Pana zastępów wyszło, który jest 

dziwny w radzie, a wielmożny w rzeczy 
samej. 

Karoli1908Hu 29. Ez is a seregek Urától származott: Ő ád 
csodás tanácsot és [17†] nagyságos 
bölcseséget! 

RuSV1876 29 И это происходит от Господа Саваофа: 
дивны судьбы Его, велика премудрость 
Его! 

БКуліш 29. І се походить од Господа сил: дивні 
ради його, велика премудрість його! 

       
  29 luku     
       
  Voi – huuto Arielia (Jerusalemia) vastaan; sen 

nöyryytys ja pelastus. Juudan hengellinen sokeus ja 
kuollut usko. Pelastuksen aika. 

   

       
FI33/38  1. Voi Arielia, Arielia, kaupunkia, jonne 

Daavid asetti leirinsä! Liittäkää vuosi 
Biblia1776 1. Voi Ariel, Ariel! sinä Davidin leirin 

kaupunki! te pidätte vuoden ajat ja 
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vuoteen, kiertäkööt juhlat kiertonsa, pyhäpäivät.
CPR1642  1. WOi Ariel Ariel sinä Dawidin leirin 

Caupungi te pidätte wuoden ajat ja 
pyhäpäiwät. 

   

       
MLV19  1 Ho Ariel, Ariel, the city where David 

encamped! Add year to year. Let the feasts 
come round. 

KJV 1. Woe to Ariel, to Ariel, the city where 
David dwelt! add ye year to year; let them 
kill sacrifices. 

       
Dk1871  1. Ve Ariel, Ariel! du Stad, i hvilken David 

slog Lejr; lægger Aar til Aar, lader Højtid 
følge paa Højtid! 

KXII 1. Ve Ariel, Ariel, du Davids lägres stad. I 
begån årstider, och hållen helga dagar. 

PR1739  1. Hädda Arielile, Arielile, selle liñnale, kus 
Tawet omma leri on ülleslönud! pange ülles 
aasta aasta körwa, nülgigo nem̃ad ohwrid 
Pühhiks. 

LT 1. Vargas Arieliui, miestui, kuriame gyveno 
Dovydas. Kasmet švęskite šventes, pjaukite 
aukas. 

       
Luther1912 1. Weh Ariel, Ariel, du Stadt des Lagers 

Davids! Füget Jahr zu Jahr und feiert die 
Feste; 

Ostervald‐Fr 1. Malheur à Ariel! Ariel, ville où campa 
David! Ajoutez année sur année, que les 
fêtes reviennent tour à tour, et je mettrai 
Ariel à l'étroit; 

RV'1862  1. ¡AY de Ariel, ciudad donde habitó David! 
Añadíd un año a otro: los corderos cesarán. 

SVV1770 1 Wee Ariel, Ariel! de stad, waarin David 
gelegerd heeft; doet jaar tot jaar; laat ze 
feestofferen slachten. 

       
PL1881  1. Biada Aryjelowi! Aryjelowi miastu, w  Karoli1908Hu 1. Jaj Árielnek, Árielnek, a városnak, a hol 
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którem mieszkał Dawid. Przydajcie rok do 
roku, niechaj rzeżą barany. 

Dávid lakott! Esztendőt esztendőhöz adjatok, 
és forogjanak az ünnepek! 

RuSV1876 1 Горе Ариилу, Ариилу, городу, в котором 
жил Давид! приложите год к году; пусть 
заколают жертвы. 

БКуліш 1. Горе Аріїлу ‐ Аріїлу, городові, що в йому 
жив Давид! додайте рік до року; тимчасом 
нехай собі заколюють жертви. 

       
FI33/38  2. niin minä ahdistan Arielia, ja se on oleva 

täynnä valitusta ja vaikerrusta, oleva minulle 
kuin Jumalan uhriliesi. 

Biblia1776 2. Mutta minä vaivaan Arielia, niin että 
hänen pitää murehtiman ja sureman ja 
oleman minulle oikia Ariel. 

CPR1642  2. Mutta minä waiwan Arieli nijn että hänen 
pitä murhettiman ja surcutteleman ja 
oleman minulle oikia Ariel. 

   

       
MLV19  2 Then I will distress Ariel and there will be 

mourning and lamentation and she will be 
to me as Ariel. 

KJV 2. Yet I will distress Ariel, and there shall be 
heaviness and sorrow: and it shall be unto 
me as Ariel. 

       
Dk1871  2. Da vil jeg trænge Ariel; og der skal være 

Drøvelse og Bedrøvelse, dog skal den være 
mig som Ariel. 

KXII 2. Men jag skall tränga Ariel, så att han skall 
sörja och jämra sig, och vara mig en 
sannskyldig Ariel. 

PR1739  2. Agga minna tahhan Arielile kitsast tehha, 
et kurwastus ja kurbdus peab ollema, ja se 
peab mulle ollema kui Jummala loukoer. 

LT 2. Aš užleisiu priespaudą Arieliui. Jame bus 
verksmas ir vaitojimas; jis bus tikras Arielis. 

       
Luther1912 2. dann will ich den Ariel ängsten, daß er 

traurig und voll Jammers sei; und er soll mir 
Ostervald‐Fr 2. Elle ne sera que plaintes et gémissements; 

mais elle sera pour moi comme un Ariel (Lion 
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ein rechter Ariel sein.  de Dieu).
RV'1862  2. Porque pondré a Ariel en apretura, y será 

desconsolada y triste; y será a mí como 
Ariel. 

SVV1770 2 Evenwel zal Ik Ariel beangstigen, en er zal 
treuring en droefheid wezen, en die stad zal 
Mij gelijk Ariel zijn. 

       
PL1881  2. Jednak ucisnę Aryjela, i będzie smutek i 

żałość, bo mi będzie jako Aryjel. 
Karoli1908Hu 2. És én megszorítom Árielt, és lesz fájdalom 

és siralom, és lesz nékem, mint Áriel. 
RuSV1876 2 Но Я стесню Ариил, и будет плач и 

сетование; и он останется у Меня, как 
Ариил. 

БКуліш 2. Бо я стїсню Аріїла, й настане плач та 
смуток, і буде він у мене, як аріїл. 

       
FI33/38  3. Minä asetan leirini yltympäri sinua 

vastaan ja saarran sinut vartiostoilla ja luon 
vallit sinua vastaan. 

Biblia1776 3. Sillä minä piiritän sinun joka kulmalta, ja 
ahdistan sinun saarrolla, ja annan panna 
vallit sinun ympärilles. 

CPR1642  3. Sillä minä pijritän sinun joca culmalda ja 
ahdistan sinun Skantzilla ja annan panna 
wallit sinun ymbärilles. 

   

       
MLV19  3 And I will encamp against you all around 

and will lay siege against you with posted 
troops. And I will raise siege works against 
you. 

KJV 3. And I will camp against thee round about, 
and will lay siege against thee with a mount, 
and I will raise forts against thee. 

       
Dk1871  3. Thi jeg vil slaa, Lejr rundt omkring dig, jeg 

vil belejre dig med Bolværk og opkaste 
Volde imod dig. 

KXII 3. Ty jag skall belägga dig allt omkring, och 
skall tränga dig med bålverk, och skall låta 
uppsätta vallar omkring dig. 
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PR1739  3. Sest ma tahhan leri ülleslüa ümberringi so 
ümber, ja sinno alla tulla wallidega, ja 
kantsid üllestehha so wasto. 

LT 3. Apgulsiu tave, apkasiu grioviais, apstatysiu 
apsiausties bokštais. 

       
Luther1912 3. Denn ich will dich belagern ringsumher 

und will dich ängsten mit Bollwerk und will 
Wälle um dich aufführen lassen. 

Ostervald‐Fr 3. Je camperai contre toi tout à l'entour, je te 
cernerai avec des postes armés, je dresserai 
des forts contre toi. 

RV'1862  3. Porque asentaré campo contra tí en 
derredor, y combatirte he con ingenios; y 
levantaré contra tí baluartes. 

SVV1770 3 Want Ik zal een leger in het rond om u 
slaan, en Ik zal u belegeren met bolwerken, 
en Ik zal vestingen tegen u opwerpen. 

       
PL1881  3. Położę się zaiste obozem w około 

przeciwko tobie, i ścisnę cię wałami, i 
wystawię przeciwko tobie baszty. 

Karoli1908Hu 3. Körülveszlek [1†] táborral, és bezárlak 
tornyokkal, és erősségeket állatok ellened. 

RuSV1876 3 Я расположусь станом вокруг тебя и 
стесню тебя стражею наблюдательною, и 
воздвигну против тебя укрепления. 

БКуліш 3. Розтаборюсь я кругом тебе, й стисну 
тебе сторожжю чуйною, й здвигну проти 
тебе башти утверджені. 

       
FI33/38  4. Silloin sinä puhut maasta matalalta, sanasi 

tulevat vaimeina tomusta, sinä uikutat kuin 
vainajahenki maasta, puheesi tulee supisten 
tomusta. 

Biblia1776 4. Silloin pitää sinun itses alentaman, ja 
maasta puhuman, ja mutiseman puheellas 
tomusta; että sinun äänes on niinkuin noidan 
maasta, ja sinun puhees pitää oleman 
niinkuin tomusta haisevaisen. 

CPR1642  4. Silloin pitä sinun alettaman ja maasta 
puhuman ja mutiseman puhellas tomusta 
että sinun änes on nijncuin noidan maasta ja 
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sinun puhes pitä oleman nijncuin 
hawisewaisen tomusta. 

       
MLV19  4 And you will be brought down and will 

speak out of the ground. And your speech 
will be low out of the dust and your voice 
will be as of he who has a familiar spirit, out 
of the ground. And your speech will whisper 
out of the dust. 

KJV 4. And thou shalt be brought down, and 
shalt speak out of the ground, and thy 
speech shall be low out of the dust, and thy 
voice shall be, as of one that hath a familiar 
spirit, out of the ground, and thy speech 
shall whisper out of the dust. 

       
Dk1871  4. Da skal du blive fornedret, du skal tale fra 

Jorden af, og din Tale skal mumle fra Støvet 
af, og din Røst skal være ligesom 
Genfærdets af Jorden, og din Tale skal 
hviske fra Støvet af. 

KXII 4. Då skall du förnedrad varda, och tala utu 
jordene, och mumla med ditt tal utu stoftet, 
att din röst skall vara såsom en spåkarls utu 
jordene, och ditt tal skall hviskande vara utu 
stoftet. 

PR1739  4. Ja sind peab allandatama, siis rägid sa 
mulla seest, ja könneled pörmo seest 
maddala heälega; ja so heäl mulla seest 
peab ollema kui pommiseja noia heäl , ja so 
könne pörmo seest tiukuma. 

LT 4. Tu būsi labai pažemintas ir iš dulkių 
prislopintu balsu kalbėsi. Tavo balsas bus 
girdimas kaip mirusiųjų dvasių iššaukėjo 
balsas, kaip šnabždesys iš po žemių. 

       
Luther1912 4. Alsdann sollst du erniedrigt werden und 

aus der Erde reden und aus dem Staube mit 
deiner Rede murmeln, daß deine Stimme sei 
wie eines Zauberers aus der Erde und deine 
Rede aus dem Staube wispele. 

Ostervald‐Fr 4. Tu seras abaissée; tu parleras comme de 
dessous terre, et ta parole sortira étouffée 
de la poussière; ta voix montera de la terre 
comme celle d'un évocateur d'esprits; ta 
parole sera comme un murmure sortant de 
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la poussière.
RV'1862  4. Entónces serás humillada: hablarás desde 

la tierra, y tu habla saldrá del polvo; y será 
tu voz de la tierra, como voz de pitón, y tu 
habla murmurará del polvo. 

SVV1770 4 Dan zult gij vernederd worden, gij zult uit 
de aarde spreken, en uw spraak zal uit het 
stof zachtjes voortkomen; en uw stem zal 
zijn uit de aarde als van een tovenaar, en uw 
spraak zal uit het stof piepen. 

       
PL1881  4. Tedy będąc zniżone, z ziemi mówić 

będziesz, i z prochu szeptać będzie mowa 
twoja; będzie mówił głos twój, jako 
wieszczka z ziemi, a z prochu mowa twoja 
szeptać będzie. 

Karoli1908Hu 4. És megaláztatván, a földből szólsz és 
porból morog beszéded, [2†] szavad olyan 
lesz, mint halottidézőé, a földből, és porból 
sipog beszéded. 

RuSV1876 4 И будешь унижен, с земли будешь 
говорить, и глуха будет речь твоя из‐под 
праха,и голос твой будет, как голос 
чревовещателя, и из‐под праха шептать 
будет речь твоя. 

БКуліш 4. І будеш понижений; зпід землї будеш 
говорити; глухий буде зпід землї твій 
голос; голос твій буде, як у того, що з 
черева промовляє, й зпід перстї пошептом 
виходити ме мова твоя. 

       
FI33/38  5. Mutta sinun vainolaistesi lauma on oleva 

niinkuin hieno pöly, ja väkivaltaisten lauma 
niinkuin lentävät akanat, ja tämä tapahtuu 
äkkiä, silmänräpäyksessä: 

Biblia1776 5. Ja niitä, jotka sinua hajoittavat, pitää 
oleman niin monta kuin pientä tomua, ja 
tyranneja niin monta kuin lentäviä akanoita; 
ja sen pitää ratki äkisti tapahtuman. 

CPR1642  5. Ja nijtä jotca sinua hajottawat pitä oleman 
nijn monda cuin piendä tomua ja tyranneja 
nijn monda cuin lendäwiä acanoita ja sen 
pitä ratki äkist tapahtuman. 
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MLV19  5 But the multitude of your foes will be like 

small dust and the multitude of the terrible 
ones as chaff that passes away. Yes, it will be 
in an instant suddenly 

KJV 5. Moreover the multitude of thy strangers 
shall be like small dust, and the multitude of 
the terrible ones shall be as chaff that 
passeth away: yea, it shall be at an instant 
suddenly. 

       
Dk1871  5. Og dine Fjenders Mangfoldighed skal 

vorde som fint Støv og Voldsmændenes 
Mangfoldighed som Avner, der henfare, og 
det skal ske hastelig i et Øjeblik. 

KXII 5. Och de som dig förskingra, skola vara så 
månge som ett grant stoft; och de tyranner 
så månge såsom fjukande agnar; och det 
skall ganska hastigt ske. 

PR1739  5. Ja so woöraste hulk peab ollema kui 
penike tolm, ja wägga waljude hulk kui 
agganad, mis laiale lähhäwad; ja se peab 
äkkitselt kirast sündima. 

LT 5. Tavo priešų bus daugybė kaip dulkių ir 
tavo prispaudėjų gausukaip vėjo nešamų 
pelų. Tai įvyks visai nelauktai ir ūmai. 

       
Luther1912 5. Aber die Menge deiner Feinde soll werden 

wie dünner Staub und die Menge der 
Tyrannen wie wehende Spreu; und das soll 
plötzlich unversehens geschehen. 

Ostervald‐Fr 5. Mais la foule de tes ennemis sera comme 
la poussière menue, et la foule des hommes 
puissants comme la balle qui s'envole; et 
cela tout à coup, en un instant. 

RV'1862  5. Más el estrépito de tus extranjeros será 
como polvo menudo, y la multitud de los 
fuertes como tamo que pasa; y será 
repentinamente, en un momento. 

SVV1770 5 En de menigte uwer vreemde soldaten zal 
zijn gelijk dun stof, en de menigte der 
tirannen als voorbijvliegend kaf; en het zal in 
een ogenblik haastelijk geschieden. 

       
PL1881  5. Bo mnóstwo nieprzyjaciół twoich będzie  Karoli1908Hu 5. Ellenségidnek sokasága olyan lesz, mint az 
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jako proszku drobnego, a zgraja okrutników 
jako plew latających; a to się nagle w 
okamgnieniu stanie. 

apró por, és mint a repülő polyva az 
erőszakosok sokasága, és lesz hamar és 
hirtelen. 

RuSV1876 5 Множество врагов твоих будет, как 
мелкая пыль, и полчище лютых, как 
разлетающаяся плева; и это совершится 
внезапно, в одно мгновение. 

БКуліш 5. Ворогів же в тебе буде, як мілкого пилу, 
й товп лютих, наче розвіяної полови; а 
станесь усе нагло, нечайно, як оком 
мигнути. 

       
FI33/38  6. Herra Sebaot etsiskelee sinua 

ukkosenjylinässä ja maanjäristyksessä, 
kovassa pauhinassa, myrskyssä ja 
rajuilmassa, kuluttavan tulen liekissä. 

Biblia1776 6. Sillä sinun pitää Herralta Zebaotilta 
etsityksi tuleman pitkäisen jylinällä, maan 
järinällä, suurella äänellä, tuulen pyöriäisellä, 
raju‐ilmalla ja kuluttavaisen tulen liekillä. 

CPR1642  6. Sillä sinun pitä HERralda Zebaothilda 
edzityxi tuleman tuulella maan järinällä 
suurella jylinällä tuulen pyöriäisellä 
rajuilmalla ja culuttawaisella tulen liekillä. 

   

       
MLV19  6 She will be visited by Jehovah of hosts with 

thunder and with earthquake and great 
noise, with whirlwind and tempest and the 
flame of a devouring fire. 

KJV 6. Thou shalt be visited of the LORD of hosts 
with thunder, and with earthquake, and 
great noise, with storm and tempest, and 
the flame of devouring fire. 

       
Dk1871  6. Den skal hjemsøges fra den Herre Zebaoth 

med Torden og med Jordskælv og vældig 
Drøn; med Hvirvelvind og Storm og 
fortærende Ildslue. 

KXII 6. Ty du skall af Herranom Zebaoth hemsökt 
varda, med väder, och med jordbäfning, och 
stor dunder; med väderhvirfvel och storm, 
och med förtärande eldslåga. 
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PR1739  6. Wäggede Jehowa käest peab so kätte 
nähtama, koue‐mürristamisse, ja ma‐
wärrisemisse, ja sure heälega, tulispä ja 
kange tulega, ja ärrasöwa tulle‐legiga. 

LT 6. Kareivijų Viešpats aplankys tave griausmu, 
žemės drebėjimu, audros viesulu ir ryjančia 
ugnies liepsna. 

       
Luther1912 6. Denn vom HERRN Zebaoth wird 

Heimsuchung geschehen mit Wetter und 
Erdbeben und großem Donner, mit 
Windwirbel und Ungewitter und mit 
Flammen des verzehrenden Feuers. 

Ostervald‐Fr 6. Tu seras châtiée par l'Éternel des armées, 
avec des tonnerres, des tremblements de 
terre et un grand bruit, avec la tempête, le 
tourbillon et la flamme d'un feu dévorant. 

RV'1862  6. De Jehová de los ejércitos serás visitada 
con truenos, y con terremotos, y con gran 
ruido, con torbellino, y tempestad, y llama 
de fuego consumidor. 

SVV1770 6 Gij zult van den HEERE der heirscharen 
bezocht worden met donder, en met 
aardbeving, en groot geluid, met 
wervelwind, en onweder, en de vlam eens 
verterenden vuurs. 

       
PL1881  6. Od Pana zastępów nawiedzione będzie 

gromem i trzęsieniem ziemi, i głosem 
wielkim, wichrem i burzą, i płomieniem 
ognia pożerającego. 

Karoli1908Hu 6. A seregek Urától látogattatik meg, 
mennydörgéssel, földindulással, nagy 
zúgással, forgószéllel, viharral és [3†] 
emésztő tűzi lánggal; 

RuSV1876 6 Господь Саваоф посетит тебя громом и 
землетрясением, и сильным гласом, 
бурею и вихрем, и пламенем 
всепожирающего огня. 

БКуліш 6. Господь Саваот навідає тебе громом, 
землетрусом; страшним шумом бурі та 
вихру, і поломєм огня, що все пожерає. 

       
FI33/38  7. Niinkuin yöllinen uninäky on oleva kansain  Biblia1776 7. Mutta niinkuin yön näkö unessa, niin pitää 
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lauma, joka sotii Arielia vastaan, kaikki, jotka 
sotivat sitä ja sen varustuksia vastaan ja sitä 
ahdistavat. 

kaikkein pakanain joukko oleman, jotka 
sotivat Arielia vastaan, kaiken joukkonsa ja 
saartonsa kanssa, ja niitä, jotka häntä 
ahdistavat. 

CPR1642  7. MUtta nijncuin yön näkö unesa nijn pitä 
caicki ne moninaiset pacanat oleman jotca 
sotiwat Arieli wastan caiken jouckons ja 
Skantzins cansa ja nijtä jotca händä 
ahdistawat. 

   

       
MLV19  7 And the multitude of all the nations that 

fight against Ariel, even all that fight against 
her and her stronghold and that distress her, 
will be as a dream, a vision of the night. 

KJV 7. And the multitude of all the nations that 
fight against Ariel, even all that fight against 
her and her munition, and that distress her, 
shall be as a dream of a night vision. 

       
Dk1871  7. Og med alle Hedningernes 

Mangfoldighed, som stride imod Ariel, skal 
det gaa som med en Drøm, et Nattesyn, ja, 
med alle dem, som stride imod den og dens 
Befæstning, og med dem, som trænge den. 

KXII 7. Men såsom en natts syn i dröm, så skola 
alle de många Hedningar vara, de der strida 
emot Ariel; samt med all deras här och 
bålverke, och dem som tränga honom. 

PR1739  7. Ja otsego unnenäggo, mis öse näikse, 
nenda peab ollema keik pagganatte hulk, 
kes Arieli wasto söddiwad, ja keik, kes 
temma ja ta tuggewatte liñnade wasto 
söddiwad, ja tedda ahhastawad. 

LT 7. Kaip sapnas, kaip nakties regėjimas bus 
gausybė tautų, kariaujančių prieš Arielį, jį 
apgulusių grioviais ir bokštais. 
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Luther1912 7. Und wie ein Nachtgesicht im Traum, so 
soll sein die Menge aller Heiden, die wider 
Ariel streiten, samt allem Heer und Bollwerk,
und die ihn ängsten. 

Ostervald‐Fr 7. Et comme il arrive dans un songe, dans 
une vision de la nuit, ainsi en sera‐t‐il de la 
multitude de toutes les nations qui 
combattront contre Ariel, de tous ceux qui 
l'attaqueront, elle et sa forteresse, et qui la 
serreront de près. 

RV'1862  7. Y será como sueño de visión de noche la 
multitud de todas las naciones, que pelearán 
contra Ariel, y todos los que pelearán contra 
ella, y sus ingenios, y los que la pondrán en 
apretura. 

SVV1770 7 En gelijk de droom van een nachtgezicht is, 
alzo zal de veelheid aller heidenen zijn, die 
tegen Ariel strijden zullen; zelfs allen, die 
tegen haar en haar vestingen strijden, en 
haar beangstigen zullen. 

       
PL1881  7. Ale jako sen widzenia nocnego, tak będzie 

zgraja wszystkich narodów walczących 
przeciwko Aryjelowi, i wszystkich bojujących 
przeciwko niemu i twierdzom jego, i tych, 
którzy go uciskają. 

Karoli1908Hu 7. Mint éjjeli álomlátás, olyan lesz minden 
pogányoknak sokasága, a kik hadakoznak 
Áriel ellen, s a kik hadakoznak ellene és vára 
ellen, és őt megszorítják. 

RuSV1876 7 И как сон, как ночное сновидение, будет 
множество всех народов, воюющих 
против Ариила, и всех выступивших 
против него и укреплений его и 
стеснивших его. 

БКуліш 7. (Але й вони борзо зникнуть) І, як сонне 
видиво нічне, буде товпа всїх тих народів 
воюючих проти Аріїла, й усїх, що на його 
наступили, обложили й його стиснули. 

       
FI33/38  8. Niinkuin nälkäinen on unissaan 

syövinänsä, mutta herää hiuka sydämessä, ja 
niinkuin janoinen on unissaan juovinansa, 

Biblia1776 8. Sillä niinkuin isoovainen on unessa 
syövinänsä, mutta herättyänsä on hänen 
sielunsa vielä tyhjä; ja niinkuin janoova on 
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mutta herää, ja katso, hän on nääntynyt ja 
himoitsee juoda, niin on oleva kaikki kansain 
lauma, joka sotii Siionin vuorta vastaan. 

unessa juovinansa, mutta herättyänsä on 
hän voimatoin ja janoissansa: juuri niin pitää 
myös kaikkein pakanain joukko oleman, 
jotka sotivat Zionin vuorta vastaan. 

CPR1642  8. Sillä nijncuin isowainen mies on 
syöpänäns mutta herättyäns on hänen 
sieluns wielä tyhjä ja nijncuin janowa mies 
on juopanans mutta herättyäns on hän 
woimatoin ja janoisans juuri nijn pitä myös 
nijden moninaisten pacanain oleman jotca 
sotiwat Zionin wuorta wastan. 

   

       
MLV19  8 And it will be as when a hungry man 

dreams, and behold, he eats. But he awakes 
and his soul is empty. Or as when a thirsty 
man dreams, and behold, he drinks. But he 
awakes, and behold, he is faint and his soul 
has appetite. So will the multitude of all the 
nations be that fight against Mount Zion. 

KJV 8. It shall even be as when an hungry man 
dreameth, and, behold, he eateth; but he 
awaketh, and his soul is empty: or as when a 
thirsty man dreameth, and, behold, he 
drinketh; but he awaketh, and, behold, he is 
faint, and his soul hath appetite: so shall the 
multitude of all the nations be, that fight 
against mount Zion. 

       
Dk1871  8. Og det skal gaa, som naar den hungrige 

drømmer og synes, at han æder, men naar 
han opvaagner, da er hans Sjæl tom; og 
ligesom naar den tørstige drømmer og 
synes, at han drikker, men naar han 
opvaagner, er han mat og hans Sjæl tørstig, 

KXII 8. Ty såsom enom hungrogom drömmer, att 
han äter; men då han uppvakar, så är hans 
själ ännu tom; och såsom enom törstigom 
drömmer, att han dricker; men när han 
uppvakar, är han magtlös och törstig; alltså 
skola ock de månge Hedningar vara, som 
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saaledes skal det gaa med alle Hedninernes 
Mangfoldighed, som strider imod Zions 
Bjerg. 

emot Zions berg strida.

PR1739  8. Ja peab ollema, otsekui se, kel nälg on, 
unnes nääb, et wata, temma sööb, ja kui ta 
üllesärkab, siis on ta köht tühhi; ehk kui se, 
kel janno on , unnes nääb, et wata, temma 
joob, ja kui ta üllesärkab, siis wata, temma 
on nörk, ja ta südda himmustab jua : nenda 
peawad keik pagganatte hulgad ollema, kes 
Sioni mäe wasto söddiwad. 

LT 8. Alkanas sapnuoja, kad jis valgo, bet 
pabudęs tebėra alkanas; arba ištroškęs 
sapnuoja, kad geria, o pabudęs tebėra 
ištroškęs. Taip bus tautoms, kurios kariaus 
prieš Siono kalną. 

       
Luther1912 8. Denn gleichwie einem Hungrigen träumt, 

daß er esse, wenn er aber aufwacht, so ist 
seine Seele noch leer; und wie einem 
Durstigen träumt, daß er trinke, wenn er 
aber aufwacht, ist er matt und durstig: also 
soll sein die Menge aller Heiden, die wider 
den Berg Zion streiten. 

Ostervald‐Fr 8. Comme un homme affamé songe qu'il 
mange, mais quand il s'éveille, son âme est 
vide; et comme un homme altéré songe qu'il 
boit, mais quand il s'éveille, le voici 
languissant et son âme est altérée; ainsi en 
sera‐t‐il de toute la multitude de nations qui 
combattront contre la montagne de Sion. 

RV'1862  8. Será pues como el que sueña que tiene 
hambre, y parece que come: mas cuando se 
despierta, su alma está vacía; y como el que 
sueña que tiene sed, y parece que bebe: 
mas cuando se despierta, hállase cansado, y 
su alma todavía sedienta: así será la 
multitud de todas las naciones que pelearán 
contra el monte de Sión. 

SVV1770 8 Het zal alzo zijn, gelijk wanneer een 
hongerige droomt, en ziet, hij eet; maar als 
hij ontwaakt, zo is zijn ziel ledig; of, gelijk als 
wanneer een dorstige droomt, en ziet, hij 
drinkt; maar als hij ontwaakt, ziet, zo is hij 
nog mat, en zijn ziel is begerig; alzo zal de 
menigte aller heidenen zijn, die tegen den 
berg Sion krijgen. 
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PL1881  8. Będzie, mówię, jako gdy się śni głodnemu, 

jakoby jadł; ale gdy się ocuci, alić czczy 
żywot jego; i jako gdy się śni pragnącemu, 
jakoby pił, a gdy się ocuci, alić zemdlony 
zostaje, a dusza jego pragnie; tak będzie 
zgraja wszystkich narodów walczących 
przeciwko górze Syoóskiej. 

Karoli1908Hu 8. És lesz, mint mikor álmodik az éhező, és 
ímé eszik, és midőn fölserken, üres a hasa, és 
mint mikor álmodik a szomjazó, és ímé iszik, 
és midőn fölserken, ímé szomjas és lelke 
eped: így lesz minden pogányoknak 
sokasága, a kik hadakoznak Sion hegye ellen. 

RuSV1876 8 И как голодному снится, будто он ест, но 
пробуждается, и душа еготоща; и как 
жаждущему снится, будто он пьет, но 
пробуждается, и вот он томится, и душа 
его жаждет: то же будет и множеству всех 
народов, воюющих против горы Сиона. 

БКуліш 8. І, як голодному сниться, що він їсть, а 
прокинеться, ‐ аж голод його мучить; та й, 
як багнущому сниться, що він пє, а 
прокинеться, ‐ аж його вялить і жадоба 
палить, так буде й з роєм всїх тих народів, 
що проти гори Сиону будуть воювати. 

       
FI33/38  9. Hämmästykää ja ihmetelkää, tuijottakaa 

sokeiksi itsenne ja sokeiksi jääkää! He ovat 
juovuksissa, vaikkeivät viinistä, 
hoipertelevat, vaikkeivät väkijuomasta. 

Biblia1776 9. Olkaat hitaat ja ihmetelkäät, eläkäät 
hekumassa, huutakaat, ja juopukaat, ei 
kuitenkaan viinasta; horjukaat, ei kuitenkaan 
väkevästä juomasta. 

CPR1642  9. WIipykät ja ihmetelkät eläkät hecumas ja 
juopucat ei cuitengan wijnasta horjucat ei 
cuitengan wäkewästä juomasta. 

Osat1551 9. PAatucot ia olcot tyhmetyt/ Soghaiska 
teiten/ ia tulcat iuoxin/ ei quitengan 
Winasta/ Horiucat/ ei quitengan wäkeueste 
Joomasta. (Paatukaat ja olkaat tyhmetyt/ 
Sokaiskaa teitän/ ja tulkaat juowuksiin/ ei 
kuitenkaan wiinasta/ Horjukaat/ ei 
kuitenkaan wäkewästä juomasta.) 
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MLV19  9 Abide and wonder, take your* pleasure 

and be blind. They are drunken, but not with 
wine. They stagger, but not with strong 
drink. 

KJV 9. Stay yourselves, and wonder; cry ye out, 
and cry: they are drunken, but not with 
wine; they stagger, but not with strong 
drink. 

       
Dk1871  9. Dvæler kun og forundrer eder; forblindes 

kun og vorder blinde! de ere drukne, men 
ikke af Vin; de rave, men ikke af stærk Drik. 

KXII 9. Varder häpne och försoffade; förblindens 
och varder druckne, dock icke af vin; rager, 
dock icke af starkom dryck. 

PR1739  9. Wiwige ja pange immeks, waatke ümber 
ja kissendage; nemmad on joobnud, agga ei 
mitte winast; nemmad waruwad, agga ei 
mitte kangest jomaaiast. 

LT 9. Nusistebėkite, pasibaisėkite ir šaukite! Jie 
girti, bet ne nuo vyno; svyruoja, bet ne nuo 
stipraus gėrimo. 

       
Luther1912 9. Erstarret und werdet bestürzt, verblendet 

euch und werdet blind! Werdet trunken, 
doch nicht vom Wein, taumelt, doch nicht 
von starkem Getränk! 

Ostervald‐Fr 9. Soyez étonnés et stupéfaits! Soyez 
aveuglés et éblouis! Ils sont ivres, mais non 
pas de vin; ils chancellent, mais non par la 
boisson forte! 

RV'1862  9. Entontecéos, y entontecéd: cegáos, y 
cegád: emborracháos, y no de vino: 
titubeád, y no de sidra. 

SVV1770 9 Zij vertoeven, daarom verwondert u; zij 
zijn vrolijk, derhalve roept gijlieden; zij zijn 
dronken, maar niet van wijn; zij waggelen, 
maar niet van sterken drank. 

       
PL1881  9. Jakoż tedy odwłaczacie, choćbyście się 

zdumiewać mieli; rozkoszujecie, choćbyście 
mieli na pomoc wołać. Opili się, ale nie 

Karoli1908Hu 9. Ámuljatok és bámuljatok, vakítsátok 
magatokat és megvakultok! részegek, de 
nem bortól, [4†] tántorognak, de nem 
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winem; potaczają się, ale nie od mocnego 
napoju. 

részegítő italtól.

RuSV1876 9 Изумляйтесь и дивитесь: они ослепили 
других, и сами ослепли; онипьяны, но не 
от вина, ‐ шатаются, но не от сикеры; 

БКуліш 9. З'умійтесь же й дивуйтесь! Вони других 
ослїпили, та й самі ослїпли; вони пяні, хоч 
не від вина, ‐ заточуються, хоч не від 
напою; 

       
FI33/38  10. Sillä Herra on vuodattanut teidän 

päällenne raskaan unen hengen ja sulkenut 
teidän silmänne — profeettanne, ja 
peittänyt teidän päänne — näkijänne. 

Biblia1776 10. Sillä Herra on teille raskaan unen hengen 
lähettänyt, ja teidän silmänne sulkenut; 
teidän prophetanne, päämiehenne ja 
näkiänne on hän sokaissut; 

CPR1642  10. Sillä HERra on teille rascan unen hengen 
lähettänyt ja teidän silmän sulkenut. Teidän 
Prophetan päämiehen ja Näkiän on hän 
socaisnut. 

Osat1551 10. Sille HERRA ombi teille ydhen raskan 
vnen hengen siselpannut/ ia teiden Silmen 
sulkenut. Teiden Prophetat ia Pämiehet/ 
ynne Näkeiten cansa/ ombi hen soghaisznut/ 
(Sillä HERRA ompi teille yhden raskaan unen 
hengen sisälle pannut/ ja teidän silmän 
sulkenut. Teidän prophetat ja päämiehet/ 
ynnä näkijäin kanssa/ ompi hän sokaissut./) 

       
MLV19  10 For Jehovah has poured out upon you* 

the spirit of deep sleep and has closed your* 
eyes. The prophets and your* heads, the 
seers, he has covered. 

KJV 10. For the LORD hath poured out upon you 
the spirit of deep sleep, and hath closed your 
eyes: the prophets and your rulers, the seers 
hath he covered. 

       
Dk1871  10. Thi Herren har udøst over eder en dyb  KXII 10. Ty Herren hafver eder inskänkt en svår 
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Søvns Aand og tillukket eders Øjne, han har 
lagt Dække over Profeterne og eders 
Øverster, Seerne, 

sömns anda, och tillyckt edor ögon; edra 
Propheter och Förstar, samt med de Siare, 
hafver han förblindat; 

PR1739  10. Sest Jehowa on teie peäle wallanud 
raske unne waimo, ja on teie silmad 
kinnipannud; prohwetid ja teie üllemad 
näggiad on ta kinnikatnud. 

LT 10. Viešpats siuntė jums kieto miego dvasią, 
užmerkė jūsų akispranašus, uždengė jūsų 
galvasregėtojus. 

       
Luther1912 10. Denn der HERR hat euch einen Geist des 

harten Schlafs eingeschenkt und eure Augen 
zugetan; eure Propheten und Fürsten samt 
den Sehern hat er verhüllt, 

Ostervald‐Fr 10. Car l'Éternel a répandu sur vous un esprit 
d'assoupissement; il a fermé vos yeux, ‐ les 
prophètes; il a voilé vos têtes, ‐ les voyants. 

RV'1862  10. Porque Jehová extendió sobre vosotros 
espíritu de sueño, y cerró vuestros ojos; 
cubrió de sueño vuestros profetas, y 
vuestros principales videntes. 

SVV1770 10 Want de HEERE heeft over ulieden 
uitgegoten een geest des diepen slaaps, en 
Hij heeft uw ogen toegesloten; de profeten, 
en uw hoofden, en de zieners heeft Hij 
verblind. 

       
PL1881  10. Bo was napełnił Pan duchem snu 

twardego, i zawarł oczy wasze; proroków i 
książąt waszych najopatrzniejszych oczy 
zasłonił. 

Karoli1908Hu 10. Mert rátok önté az Úr a mély álomnak 
lelkét, [5†] és bezárta szemeiteket, a 
prófétákat, és fejeiteket, a nézőket 
befedezte; 

RuSV1876 10 ибо навел на вас Господь дух 
усыпления и сомкнул глаза ваши,пророки, 
и закрыл ваши головы, прозорливцы. 

БКуліш 10. Господь бо навів на вас духа сонливого 
й замкнув очі ваші, ‐ пророків, та закрив 
голови ваші ‐ віщих мужів. 
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FI33/38  11. Niin on kaikki ilmoitus teille niinkuin 
lukitun kirjan sanat; jos se annetaan 
kirjantaitavalle ja sanotaan: Lue tämä, niin 
hän vastaa: Ei voi, sillä se on lukittu, 

Biblia1776 11. Niin että kaikkein prophetain näyt ovat 
heille niinkuin lukitun kirjan sanat. Jos joku 
sen antais sille, joka lukea taitaa, ja sanois: 
lue tätä, ja hän vastaa: en minä taida, sillä se 
on lukittu. 

CPR1642  11. Nijn että caickein Prophetain nägyt owat 
teille nijncuin lukitun kirjan sanat. Jos jocu 
sen andais sille cuin luke taita ja sanois: lues 
tätä ja hän wasta: en minä taida: sillä se on 
lukittu. 

Osat1551 11. Nin ette caikein Prophetain Näyt pite 
teille oleman ninquin Insiglatun Kirian sanat. 
Jonga ios iocu andane sille quin lukia taita/ ia 
sanotaisin henelle/ Lue täte/ Ja hen wastapi/ 
En taidha/ Sille se on insiglattu. (Niin että 
kaikkein prophetain näyt pitää teille oleman 
niinkuin insiglatut kirjan sanat. Jonka jos joku 
antanee sille kuin lukea taita/ ja sanottaisiin 
hänelle/ Lue tätä/ ja hän wastaapi/ En taida/ 
Sillä se on insiglattu (sinetöity).) 

       
MLV19  11 And all vision has become to you* as the 

words of a book that is sealed, which men 
deliver to a man who is learned, saying, 
Read this, I beseech you. And he says, I 
cannot, for it is sealed. 

KJV 11. And the vision of all is become unto you 
as the words of a book that is sealed, which 
men deliver to one that is learned, saying, 
Read this, I pray thee: and he saith, I cannot; 
for it is sealed: 

       
Dk1871  11. saa at Synet af det hele skal være eder 

som en forseglet Bogs Ord, hvilken man 
giver den, som forstaar sig paa Skrift, og 
siger: Kære, læs dette; men han maa sige: 
Jeg kan ikke, thi den er forseglet; 

KXII 11. Så att allas syner skola vara eder såsom 
ens beseglad boks ord, hvilka som man får 
enom, som läsa, kan, och säger: Käre, läs 
häruti; och han säger: Jag kan icke; ty hon är 
beseglad; 
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PR1739  11. Ja keikide näggeminne on teile kui 
ramato sannad, mis pitseriga kinnipandud; 
kui kegi sedda annab ühhegi kätte, kes 
ramatut tunneb, ja ütleb: Et loe sedda; ja ta 
ütleb wasto : Ei ma woi mitte, sest se on 
pitseriga kinnipandud. 

LT 11. Visi regėjimai bus jums kaip 
užantspauduota knyga. Jei kas paduotų ją 
mokančiam skaityti ir sakytų: ‘‘Paskaityk!’‘, 
tas atsakytų: ‘‘Negaliu, nes ji 
užantspauduota’‘. 

       
Luther1912 11. daß euch aller Propheten Gesichte sein 

werden wie die Worte eines versiegelten 
Buches, welches man gäbe einem, der lesen 
kann, und spräche: Lies doch das! und er 
spräche: Ich kann nicht, denn es ist 
versiegelt; 

Ostervald‐Fr 11. Aussi toutes les visions sont devenues 
pour vous comme la parole d'un livre scellé, 
qu'on donnerait à un homme sachant lire, en 
lui disant: Lis ceci! et qui répondrait: Je ne 
puis, car il est scellé; 

RV'1862  11. Y es a vosotros toda visión, como 
palabras de libro sellado, el cual si dieren al 
que sabe leer, y le dijeren: Leed ahora esto; 
dirá: No puedo, porque está sellado. 

SVV1770 11 Daarom is ulieden alle gezicht geworden 
als de woorden van een verzegeld boek, 
hetwelk men geeft aan een, die lezen kan, 
zeggende: Lees toch dit; en hij zegt: Ik kan 
niet, want het is verzegeld. 

       
PL1881  11. Przetoż wam wszelkie widzenie podobne 

jest słowom ksiąg zapieczętowanych, które 
danoliby temu, co zna pismo, a rzeczono: 
Czytaj to proszę, tedy odpowie: Nie mogę, 
bo są zapieczętowane. 

Karoli1908Hu 11. És lesz mind e látás néktek, mintegy 
bepecsételtetett írás beszédei, a melyet oda 
adnak egy írástudónak, mondván: Olvasd, 
kérlek, és ő szól: Nem tudom, mert [6†] 
bepecsételtetett. 

RuSV1876 11 И всякое пророчество для вас то же, 
что слова в запечатанной книге, которую 

БКуліш 11. І всяке пророцтво ‐ се для вас те саме, 
що слова в книзї під печаттю: подають її 
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подаютумеющему читать книгу и говорят: 
„прочитай ее"; и тот отвечает: „не могу, 
потому что она запечатана". 

письменному й кажуть: "прочитай її"; а 
той відказує: "не можу, бо вона 
запечатана"; 

       
FI33/38  12. ja jos kirja annetaan 

kirjantaitamattomalle ja sanotaan: Lue 
tämä, niin hän vastaa: En osaa lukea. 

Biblia1776 12. Eli jos joku antais sille, joka ei lukea taida, 
ja sanois: lues tätä, ja hän vastaa: en minä 
taida ensinkään lukea. 

CPR1642  12. Eli jos jocu andais sille cuin ei luke taitais 
ja sanois: lues tätä ja hän wasta: en minä 
taida ensingän luke. 

Osat1551 12. Eli ios iocu annais sille quin ei Lukia 
taitaisi/ ia sanois/ Lue täte/ ia hen wastapi. 
En taidha lukia. (Eli jos joku antaisi sille kuin 
ei lukea taitaisi/ ja sanoisi/ Lue tätä/ ja hän 
wastaapi/ En taida lukea.) 

       
MLV19  12 And the book is delivered to him who is 

not learned, saying, Read this, I beseech 
you. And he says, I am not learned. 

KJV 12. And the book is delivered to him that is 
not learned, saying, Read this, I pray thee: 
and he saith, I am not learned. 

       
Dk1871  12. eller Bogen gives en, som ikke forstaar 

sig paa Skrift, og der siges: Kære, læs dette; 
men han maa sige: Teg forstaar mig ikke paa 
Skrift. 

KXII 12. Eller, lika som man finge enom, som intet 
läsa kunde, och sade: Käre, läs häruti; och 
han sade: Jag kan intet läsa. 

PR1739  12. Ehk kui se ramat antakse selle kätte, kes 
ei tunne ramatut, ja ööldakse: Et loe sedda; 
ja temma ütleb wasto : Ei ma tunne ramatut.

LT 12. Jei knygą paduotų nemokančiam skaityti 
ir jam sakytų: ‘‘Skaityk!’‘, jis atsakytų: ‘‘Aš 
nemoku skaityti’‘. 

       
Luther1912 12. oder gleich als wenn man's gäbe dem,  Ostervald‐Fr 12. Ou qu'on donnerait à un homme ne 
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der nicht lesen kann, und spräche: Lies doch 
das! und er spräche: Ich kann nicht lesen. 

sachant pas lire, en lui disant: Lis ceci! et qui 
répondrait: Je ne sais pas lire. 

RV'1862  12. Y si se diere el libro al que no sabe leer, y 
se le diga: Leed ahora esto; él dirá: No sé 
leer. 

SVV1770 12 Of men geeft het boek aan een, die niet 
lezen kan, zeggende: Lees toch dit; en hij 
zegt: Ik kan niet lezen. 

       
PL1881  12. A danoliby księgi temu, co nie zna pisma, 

a rzeczono: Czytaj to proszę, tedy odpowie: 
Nie znam pisma. 

Karoli1908Hu 12. És ha e levelet annak adják, a ki nem tud 
írást, mondván: Olvasd el, kérlek! ő így szól: 
Nem tudok írást. 

RuSV1876 12 И передают книгу тому, кто читать не 
умеет, и говорят: „прочитай ее"; и тот 
отвечает: „я не умею читать". 

БКуліш 12. І передають її такому, що не вміє 
читати, та й кажуть: "прочитай її"; то й же 
відказує: "я читати не вмію". 

       
FI33/38  13. Ja Herra sanoi: Koska tämä kansa 

lähestyy minua suullaan ja kunnioittaa 
minua huulillaan, mutta pitää sydämensä 
minusta kaukana, ja koska heidän 
jumalanpelkonsa on vain opittuja 
ihmiskäskyjä, 

Biblia1776 13. Ja Herra sanoo: että tämä kansa lähestyy 
minua suullansa, ja kunnioittaa minua 
huulillansa; mutta heidän sydämensä on 
kaukana minusta, ja pelkäävät minua 
ihmisten käskyin jälkeen, joita he opettavat; 

CPR1642  13. Ja HERra sano: Että tämä Canssa lähesty 
minua suullans ja cunnioidze minua 
huulillans mutta heidän sydämens on 
caucana minusta ja pelkäwät minua 
ihmisten käskyin jälken joita he opettawat. 

Osat1551 13. Ja HERRA sanopi/ Ette teme Canssa 
lehestypi minua suullans/ ia hwlillans 
cunnioitzeuat/ Mutta heiden sydhemens on 
caucana minusta/ Ja pelkeuet minua 
Inhimisten Keskyn ielkin/ quin he opettauat. 
(Ja HERRA sanoopi/ Että tämä kansa 
lähestyypi minua suullansa/ ja huulillansa 
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kunnioitsewat/ Mutta heidän sydämensä on 
kaukana minusta/ ja pelkääwät minua 
ihmisten käskyn jälkeen/ kuin he opettawat.) 

       
MLV19  13 And the Lord said, Inasmuch as this 

people draw near (me) with their mouth and 
honor me with their lips, but have removed 
their heart far from me, but in vain they 
worship me, teaching the commandments 
and doctrines of men. 

KJV 13. Wherefore the Lord said, Forasmuch as 
this people draw near me with their mouth, 
and with their lips do honour me, but have 
removed their heart far from me, and their 
fear toward me is taught by the precept of 
men: 

       
Dk1871  13. Thi Herren sagde: Efterdi dette Folk 

holder sig nær til mig, og de ære mig med 
deres Mund, med deres Læber, men deres 
Hjerte er langt fra mig, og deres Frgt for mig 
er Menneskens Bud, som de have lært: 

KXII 13. Och Herren säger: Derföre, att detta 
folket nalkas mig med sinom mun, och 
hedrar mig med sina läppar, men deras 
hjerta är långt ifrå mig, och frukta mig efter 
menniskors bud, som de lära; 

PR1739  13. Ja Issand ütleb: Sest et se rahwas liggi 
tulleb, ja omma suga ja omma uledega mind 
auustawad; agga omma süddame minnust 
kaugele ärrapöörwad, ja nende kartus 
minno eest ep olle muud, kui innimestest 
öppetud käsk: 

LT 13. Viešpats tarė: ‘‘Kadangi ši tauta artinasi 
prie manęs savo burna ir pagerbia mane 
savo lūpomis, bet jų širdis yra toli nuo manęs 
ir jie mokosi bijoti manęs, klausydami 
žmonių priesakų, 

       
Luther1912 13. Und der HERR spricht: Darum daß dies 

Volk zu mir naht mit seinem Munde und mit 
seinen Lippen mich ehrt, aber ihr Herz fern 

Ostervald‐Fr 13. Et le Seigneur dit: Puisque ce peuple 
s'approche de moi de sa bouche, et qu'ils 
m'honorent de leurs lèvres, mais leur cœur 
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von mir ist und sie mich fürchten nach 
Menschengeboten, die sie lehren: 

est éloigné de moi; puisque la crainte qu'ils 
ont de moi n'est qu'un commandement 
enseigné par des hommes; 

RV'1862  13. Dice pues el Señor: Porque este pueblo 
de su boca se acercó, y de sus labios me 
honra, mas su corazón alejó de mí, y su 
temor para conmigo fué enseñado por 
mandamiento de hombres: 

SVV1770 13 Want de Heere heeft gezegd: Daarom dat 
dit volk tot Mij nadert met zijn mond, en zij 
Mij met hun lippen eren, doch hun hart 
verre van Mij doen; en hun vreze, waarmede 
zij Mij vrezen, mensengeboden zijn, die hun 
geleerd zijn; 

       
PL1881  13. Bo mówi Pan: Przeto, że ten lud przybliża 

się do mnie usty swemi, a serce jego dalekie 
jest odemnie, a bojaźni, którą się mnie boją, 
z przykazaó ludzkich nauczyli się: 

Karoli1908Hu 13. És szólt az Úr: Mivel e nép szájjal közelget 
[7†] hozzám, és csak ajkaival tisztel engem, 
szíve pedig távol van tőlem, úgy [8†] hogy 
irántam való félelmök betanított emberi 
parancsolat lőn: 

RuSV1876 13 И сказал Господь: так как этот народ 
приближается ко Мне устами своими, и 
языком своим чтит Меня, сердце же его 
далеко отстоит от Меня, иблагоговение их 
предо Мною есть изучение заповедей 
человеческих; 

БКуліш 13. І сказав Господь: Позаяк сей нарід 
устами тілько близиться до мене, і язиком 
тілько мене шанує, серце ж його далеко 
відстоїть від мене, а страх їх передо мною 
походить із науки заповідей людських, 

       
FI33/38  14. sentähden, katso, minä vielä teen tälle 

kansalle kummia tekoja — kummia ja 
ihmeitä, ja sen viisaitten viisaus häviää, ja 
sen ymmärtäväisten ymmärrys katoaa. 

Biblia1776 14. Niin minä myös teen tälle kansalle 
ihmeellisesti, hirmuisesti,ja kamalasti, että 
heidän viisastensa viisaus hukkuu, ja heidän 
ymmärtäväistensä ymmärrys kätketään. 
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CPR1642  14. Nijn minä myös teen tälle Canssalle 
ihmellisest hirmuisest ja camalast että 
heidän wijsastens wijsaus hucku ja heidän 
ymmärtäwäistens ymmärrys kätketän. 

Osat1551 14. Nin mine mös tadhon temen Canssan 
cansa ihmelisesta menne/ hirmulisesta ia 
camalasta. Ette heiden Wijsaans Wijsaudhen 
pite huckuman/ ia heiden Ymmerteueistens 
ymmerdhyxen mine poisheiten. (Niin minä 
myös tahdon tämän kansan kanssa 
ihmeellisesti mennä/ hirmullisesti ja 
kamalasti. että heidän wiisaansa wiisauden 
pitää hukkuman/ ja heidän 
ymmärtäwäistensä ymmärryksen minä pois 
heitän.) 

       
MLV19  14 Therefore, behold, I will proceed to do a 

marvelous work among this people, even a 
marvelous work and a wonder. I will destroy 
the wisdom of the wise and the 
understanding of their prudent men will be 
hidden. 

KJV 14. Therefore, behold, I will proceed to do a 
marvellous work among this people, even a 
marvellous work and a wonder: for the 
wisdom of their wise men shall perish, and 
the understanding of their prudent men shall 
be hid. 

       
Dk1871  14. Se derfor vi jeg ikke blive ved at handle 

underligt med dette Folk, underligt, ja 
vidunderligt; thi deres vises Visdom skal 
forgaa, og deres forstandiges Forstand skal 
skjule sig. 

KXII 14. Si, så vill jag ock underliga handla med 
detta folk, allt som underligast och 
sällsynligast; så att deras visas vishet skall 
förgås, och deras klokas förstånd skall 
förblindadt varda. 

PR1739  14. Sepärrast, wata, ma ollen se, kes wottab 
weel immet tehha selle rahwaga, wägga 
immelikkul wisil, et nende tarkade tarkus 

LT 14. tai Aš nustebinsiu šią tautą savo 
nuostabiu darbu. Jų išminčių išmintis 
pranyks, gudriųjų sumanumas pražus’‘. 
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peab kadduma, ja nende moistlikkude 
moistus peab warjule minnema. 

       
Luther1912 14. so will ich auch mit diesem Volk 

wunderlich umgehen, aufs wunderlichste 
und seltsamste, daß die Weisheit seiner 
Weisen untergehe und der Verstand seiner 
Klugen verblendet werde. 

Ostervald‐Fr 14. A cause de cela, voici je continuerai à 
user de prodiges à l'égard de ce peuple, de 
miracles et de prodiges; la sagesse de ses 
sages périra, et l'intelligence de ses 
intelligents disparaîtra. 

RV'1862  14. Por tanto he aquí que yo volveré a hacer 
admirable este pueblo con milagro 
espantoso; porque la sabiduría de sus sabios 
se perderá, y la prudencia de sus prudentes 
se desvanecerá. 

SVV1770 14 Daarom, ziet, Ik zal voorts wonderlijk 
handelen met dit volk, wonderlijk en 
wonderbaarlijk; want de wijsheid zijner 
wijzen zal vergaan, en het verstand zijner 
verstandigen zal zich verbergen. 

       
PL1881  14. Dlatego Ja też sobie dziwnie pocznę z 

tym ludem, dziwnie i cudownie, i zginie 
mądrość mądrych jego, a rozum roztropnych 
jego skryje się. 

Karoli1908Hu 14. Ezért én is csodásan cselekszem ismét e 
néppel, nagyon csodálatosan, és bölcseinek 
bölcsesége elvész, és értelmeseinek értelme 
eltűnik. 

RuSV1876 14 то вот, Я еще необычайно поступлю с 
этим народом,чудно и дивно, так что 
мудрость мудрецов его погибнет, и 
разума у разумных его не станет. 

БКуліш 14. Тим і я з людьми такими незвичайно 
дивне диво‐чудо витворю, так що 
мудрість у премудрих їх зникне, й розуму 
в їх розумних не стане. 

       
FI33/38  15. Voi niitä, jotka syvälle kätkevät 

hankkeensa Herralta, joiden teot tapahtuvat 
pimeässä ja jotka sanovat: Kuka meitä 

Biblia1776 15. Voi niitä, jotka tahtovat olla salatut 
Herran edessä, ja peittää aivoituksensa, ja 
tekonsa pimeydessä pitää, ja sanovat: 
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näkee, kuka meistä tietää? kukapa meidät näkee? eli kuka tuntee 
meitä? 

CPR1642  15. Woi nijtä jotca tahtowat olla salatut 
HERran edes peittä heidän aiwoituxens ja 
heidän tecons pimeydes pitä ja sanowat: 
cucasta meidän näke? eli cuca tunde meitä?

Osat1551 15. We nijlle/ iotca salatut tactouat olla 
HERRAN edhes/ heiden Aiuotuxens peitte/ ia 
heiden Teghonsa pimeydhes pite/ ia 
sanouat/ cuca meite näke? Eli cuca tundene 
meite? (Woi niille/ jotka salatut tahtowat 
olla HERRAN edessä/ heidän aiwoituksensa 
peittää/ ja heidän tekonsa pimeydessä pitää/ 
ja sanowat/ kuka meitä näkee? Eli kuka 
tuntenee meitä?) 

       
MLV19  15 Woe to those who hide deep their 

counsel from Jehovah and whose works are 
in the dark and who say, Who sees us? and, 
Who knows us? 

KJV 15. Woe unto them that seek deep to hide 
their counsel from the LORD, and their works 
are in the dark, and they say, Who seeth us? 
and who knoweth us? 

       
Dk1871  15. Ve dem, som sænke sig dybt ned fra 

Herren for at skjule deres Anslag, og hvis 
Gerninger ere i Mørket, og som sige: Hvo ser 
os, og os? 

KXII 15. Ve dem som fördolde vilja vara för 
Herranom, till att förskyla deras uppsåt, och 
hålla deras gerningar i mörkret, och säga: Ho 
ser oss? Och ho känner oss? 

PR1739  15. Hädda neile, kes Jehowa eest ennast 
süggawaste ärrapetwad, et nemmad sallaja 
nou piddawad, ja nende tö on pimmedas, ja 
ütlewad: Kes nääb meid? ja kes tunneb 
meid? 

LT 15. Vargas tiems, kurie savo planus slepia 
nuo Viešpaties ir darbus daro tamsoje, 
galvodami: ‘‘Kas mus mato ir kas mus žino?’‘ 
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Luther1912 15. Weh, die verborgen sein wollen vor dem 

HERRN, ihr Vornehmen zu verhehlen, und 
ihr Tun im Finstern halten und sprechen: 
Wer sieht uns, und wer kennt uns? 

Ostervald‐Fr 15. Malheur à ceux qui cachent 
profondément leurs desseins, pour les 
dérober à l'Éternel, qui font leurs œuvres 
dans les ténèbres, et qui disent: Qui nous 
voit, et qui nous connaît? 

RV'1862  15. ¡Ay de los que se esconden de Jehová, 
encubriendo el consejo! y son sus obras en 
tinieblas, y dicen: ¿Quién nos ve, o quién 
nos conoce? 

SVV1770 15 Wee dengenen, die zich diep versteken 
willen voor den HEERE, hun raad 
verbergende; en welker werken in 
duisterheid geschieden, en zij zeggen: Wie 
ziet ons, en wie kent ons? 

       
PL1881  15. Biada tym, którzy głęboko przed Panem 

ukrywają radę! których każda sprawa dzieje 
się w ciemności, i mówią: Któż widzi? Kto 
wie o nas? 

Karoli1908Hu 15. Jaj azoknak, a kik az Úrtól mélységesen 
elrejƟk [9†] tanácsukat, és a kik a 
sötétségben szoktak cselekedni, mondván: Ki 
lát [10†] minket és ki ismer minket? 

RuSV1876 15 Горе тем, которые думают скрыться в 
глубину, чтобы замысл свой утаить от 
Господа, которые делают дела свои во 
мраке и говорят: „кто увидит нас? и кто 
узнает нас?" 

БКуліш 15. Горе тим, що гадають глибоко 
сховатись, щоб задуму свою втаїти перед 
Господом; що чинять справи свої в 
темряві, й говорять: Хто нас побачить, хто 
взнає? 

       
FI33/38  16. Voi mielettömyyttänne! Onko savi 

savenvalajan veroinen? Ja sanooko työ 
tekijästään: Ei hän ole minua tehnyt, tai 
sanooko kuva kuvaajastaan: Ei hän mitään 

Biblia1776 16. Miksi te niin nurjat olette? Niinkuin 
savenvalaja pidettäisiin savena; käsiala 
puhuis tekiästänsä: ei hän ole minua tehnyt, 
ja teko sanois tekiästänsä: ei hän minua 
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ymmärrä?  tunne.
CPR1642  16. Mixi te nijn nuriat oletta? nijncuin 

sawenwalajan sawi ajattelis ja käsiala puhuis 
tekiästäns: ei hän ole minua tehnyt ja teco 
sanois tekiästäns: ei hän minua tunne. 

Osat1551 16. Oij mixi te nin nuriat oletta? Jwri quin 
iocu Sauenualain saui aiattelis/ ia iocu 
Käsiala puhuis henen Mestaristans/ Eipe hen 
minua tehnyt/ Ja iocu Teco sanois henen 
Tekiestens/ Eipe hen minua tunne. (Oi miksi 
te niin nurjat olette? Juuri kuin joku 
sawenwalajan sawi ajattelisi/ ja joku käsiala 
puhuisi mestaristansa/ Eipä hän minua 
tehnyt/ Ja joku teko sanoisi hänen 
tekijästänsä/ Eipä hän minua tunne.) 

       
MLV19  16 You* turn things upside down! Shall the 

potter be esteemed as clay, that the thing 
made should say of him who made it, He did 
not make me, or the thing formed say of him 
who formed it, He has no understanding? 

KJV 16. Surely your turning of things upside 
down shall be esteemed as the potter's clay: 
for shall the work say of him that made it, He 
made me not? or shall the thing framed say 
of him that framed it, He had no 
understanding? 

       
Dk1871  16. O, I forvendte hvo kender mon 

Pottemageren skal agtes som Ler? mon 
Værket kan sige om den, som gjorde det: 
Han har ikke gjort mig? eller kan det, som er 
dannet, sige om en, som dannede det: Han 
forstod det ikke? 

KXII 16. Hvi ären I så vrånge? lika som en 
krukomakares ler tänkte, och ett verk sade 
om sin mästare: Han hafver icke gjort mig; 
och en potta sade till sin makare: Han känner 
mig intet. 

PR1739  16. Se on teie pörane wiis; kas pottiseppa  LT 16. Jūs iškreipiate dalykus! Argi puodžius gali 
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arwatakse soue sarnatseks, et üks tehtud 
assi peaks ütlema omma teggiale: Ta polle 
mind mitte teinud; ehk tehtud riist peaks 
omma pottiseppale ütlema: Ei ta moista 
ühteke . 

būti laikomas lygiu moliui? Ar kūrinys sako 
apie savo kūrėją: ‘‘Jis nesukūrė manęs’‘? Ar 
daiktas kalba apie tą, kuris jį padarė: ‘‘Jis 
nieko nesupranta’‘? 

       
Luther1912 16. Wie seid ihr so verkehrt! Gleich als wenn 

des Töpfers Ton gedächte und ein Werk 
spräche von seinem Meister: Er hat mich 
nicht gemacht! und ein Gemächte spräche 
von seinem Töpfer: Er kennt mich nicht! 

Ostervald‐Fr 16. Pervers que vous êtes, l'argile sera‐t‐elle 
estimée à l'égal du potier? tellement que 
l'ouvrage dise de celui qui l'a fait: Il ne m'a 
point fait; et que l'œuvre dise de l'ouvrier: Il 
n'y entend rien? 

RV'1862  16. Vuestra subversión ciertamente será 
como el barro del ollero. ¿La obra dirá de su 
hacedor: No me hizo; y el vaso dirá del que 
le obró: No entendió? 

SVV1770 16 Ulieder omkeren is, alsof de pottenbakker 
geacht werd als leem, dat het maaksel zeide 
van zijn maker: Hij heeft mij niet gemaakt; 
en het geformeerde vat van zijn 
pottenbakker zeide: Hij verstaat het niet. 

       
PL1881  16. Przewrotne myśli wasze są jako glina 

garncarska. Izali rzecze robota o tym, co ją 
urobił: Nie urobił mię? i ulepienie izali rzecze 
o tym, co je ulepił: Nie rozumiał? 

Karoli1908Hu 16. Mily együgyűek vagytok! Avagy a fazekas 
olyan, mint az agyag, hogy így szóljon a 
csinálmány csinálójának: Nem csinált engem! 
és az alkotmány ezt mondja alkotójának: 
Értelmetlen! [11†] 

RuSV1876 16 Какое безрассудство! Разве можно 
считать горшечника, как глину? Скажет ли 
изделие о сделавшем его: „не он сделал 
меня"? и скажет ли произведение о 

БКуліш 16. Що за безглуздє! Чи ганчарь же й його 
глина однакі речі? Хиба ж виріб скаже про 
того, що його виробив: не він зробив 
мене? або чи ж скаже штучний утвір про 
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художнике своем: „он не разумеет"? того, що її виконав; він нїчо не знає?
       

FI33/38  17. Vain lyhyt hetki enää, niin Libanon 
muuttuu puutarhaksi, ja puutarha on 
metsän veroinen. 

Biblia1776 17. Eikö vähän hetken perästä Libanonin 
pidä hedelmälliseksi kedoksi tuleman, ja 
hedelmällinen keto metsäksi luettaman? 

CPR1642  17. Eiköst wähän hetken peräst Libanon pidä 
hedelmälisexi kedoxi tuleman ja 
hedelmälinen keto pitä medzäxi luettaman?

Osat1551 17. Lach nyt/ wähen hetken pereste/ pite 
Libanon pellon Kedhoxi tuleman/ Ja 
Pellonkäto pite Metzexi luettaman. (Lach 
nyt/ Wähän hetken perästä/ pitää Libanonin 
pellon kedoksi tuleman/ ja pellonkätö pitää 
metsäksi luettaman.) 

       
MLV19  17 Is it not yet a very little while and 

Lebanon will be turned into a fruitful field 
and the fruitful field will be esteemed as a 
forest? 

KJV 17. Is it not yet a very little while, and 
Lebanon shall be turned into a fruitful field, 
and the fruitful field shall be esteemed as a 
forest? 

       
Dk1871  17. Er der ikke endnu en saare liden Tid, saa 

skal Libanon blive til en frugtbar Mark, og en 
frugtbar Mark skal agtes som en Skov? 

KXII 17. Nu väl, innan en ganska liten tid skall 
Libanon varda en åkermark, och åkermarken 
skall en skog räknad varda. 

PR1739  17. Eks ep olle pissut ja nattukest aega weel, 
siis peab Libanon wilja‐maaks sama, ja wilja‐
maad peab metsaks petama. 

LT 17. Netrukus ir Libanas taps ariama dirva, o 
dirvamišku. 

       
Luther1912 17. Wohlan, es ist noch um ein klein wenig 

zu tun, so soll der Libanon ein Feld werden, 
Ostervald‐Fr 17. Encore un peu de temps, le Liban ne 

sera‐t‐il pas changé en verger, et le verger 
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und das Feld soll wie ein Wald geachtet 
werden. 

regardé comme une forêt?

RV'1862  17. ¿No será tornado de aquí aun poquito, 
poquito el Líbano en Carmelo, y el Carmelo 
no será estimado por bosque? 

SVV1770 17 Is het niet nog om een klein weinig, dat 
de Libanon in een vruchtbaar veld zal 
veranderd worden, en het vruchtbare veld 
voor een woud geacht zal worden? 

       
PL1881  17. Izali po maluczkim i króciuchnym czasie 

nie obróci się Liban w pole? a pole za las 
poczytane nie będzie? 

Karoli1908Hu 17. Nemde kevés idő multán [12†] a Libánon 
termőfölddé lesz, és a termőföld erdőnek 
tartatik? 

RuSV1876 17 Еще немного, очень немного, и Ливан 
не превратится ли в сад, а сад не будут ли 
почитать, как лес? 

БКуліш 17. Чи ж за короткий, дуже короткий час 
Ливан не зробиться садом, а сад не будуть 
уважати лїсом? 

       
FI33/38  18. Sinä päivänä kuurot kuulevat kirjan 

sanat, ja sokeiden silmät näkevät vapaina 
synkeästä pimeydestä. 

Biblia1776 18. Silloin kuulevat kuurot tämän kirjan 
sanoja; ja sokian silmät näkevät synkeydessä 
ja pimeydessä. 

CPR1642  18. Silloin cuulewat cuuroit tämän kirjan 
sanoja ja sokiain silmät näkewät pimeydesä 
ja syngiäsä. 

Osat1551 18. Sille samalla aialla/ pite ne Cwroit 
cwleman temen Kirian Sanoia/ ia ninen 
Sokiain silmet pite näkemen pimeydheste ia 
syngyste. (Sillä samalla ajalla/ pitää ne 
kuurot kuuleman tämän kirjan sanoja/ ja 
niiden sokeain silmät pitää näkeman 
pimeydestä ja synkeydestä.) 

       
MLV19  18 And in that day the deaf will hear the  KJV 18. And in that day shall the deaf hear the 
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words of the book and the eyes of the blind 
will see out of obscurity and out of darkness.

words of the book, and the eyes of the blind 
shall see out of obscurity, and out of 
darkness. 

       
Dk1871  18. Og paa; den Dag skulle de døve høre 

Bogens Ord og de blindes Øjne se ud fra 
Dunkelhed og Mørke. 

KXII 18. Ty på den samma tiden skola de döfve 
höra bokenes ord, och de blindas ögon skola 
se utu mörkret och skummet. 

PR1739  18. Ja sel päwal peawad kurdid ramato 
sannad kuulma, ja pimmedatte silmad musta 
pimmeda ja pimmedusse seest näggema; 

LT 18. Tą dieną kurtieji išgirs knygos žodžius ir 
aklųjų akys praregės. 

       
Luther1912 18. Und zu derselben Zeit werden die 

Tauben hören die Worte des Buches, und 
die Augen der Blinden werden aus Dunkel 
und Finsternis sehen, 

Ostervald‐Fr 18. En ce jour‐là les sourds entendront les 
paroles du livre; et les yeux des aveugles, 
délivrés de l'obscurité et des ténèbres, 
verront. 

RV'1862  18. Y en aquel tiempo los sordos oirán las 
palabras del libro; y los ojos de los ciegos 
verán de la oscuridad, y de las tinieblas. 

SVV1770 18 En te dien dage zullen de doven horen de 
woorden des Boeks; en de ogen der blinden, 
zijnde uit de donkerheid en uit de duisternis, 
zullen zien. 

       
PL1881  18. I usłyszą dnia onego głusi słowa ksiąg, a z 

mroku i z ciemności oczy ślepych patrzać 
będą. 

Karoli1908Hu 18. És meghallják ama napon a siketek az írás 
[13†] beszédeit, és a homályból és sötétből a 
vakoknak szemei látni fognak. 

RuSV1876 18 И в тот день глухие услышат слова 
книги, и прозрят из тьмы и мрака глаза 
слепых. 

БКуліш 18. І почують у той час глухі слова книги, та 
й прозрять із пітьми й темряви очі слїпих. 



JESAJA 

       
FI33/38  19. Nöyrät saavat yhä uutta iloa Herrassa, ja 

ihmisistä köyhimmätkin riemuitsevat Israelin 
Pyhästä. 

Biblia1776 19. Ja raadolliset saavat ilon Herrasta; ja 
köyhät ihmisten seassa riemuitsevat Israelin 
Pyhässä, 

CPR1642  19. Ja radolliset saawat ilon HERrasta ja 
köyhät ihmisten seas riemuidzewat Israelin 
pyhäsä. 

Osat1551 19. Ja ne Radholiset iellenssaauat ilon 
HERRASA/ Ja ne Kieuhet Inhimisten seas/ 
pite riemuitzeman sijnä Israelin Pyhes. (Ja ne 
raadolliset jällens saawat ilon HERRASSA/ Ja 
ne köyhät ihmisten seassa/ pitää 
riemuitseman siinä Israelin Pyhässä.) 

       
MLV19  19 The meek also will increase their joy in 

Jehovah and the poor among men will 
rejoice in the Holy One of Israel. 

KJV 19. The meek also shall increase their joy in 
the LORD, and the poor among men shall 
rejoice in the Holy One of Israel. 

       
Dk1871  19. Og de sagtmodige skulle ydermere faa 

Glæde i Herren, og de fattige iblandt 
Menneskene fryde sig i Israels Hellige: 

KXII 19. Och de elände skola åter hafva glädje i 
Herranom, och de fattige ibland 
menniskorna skola glädja sig uti Israels 
Heliga; 

PR1739  19. Ja häddalissed peawad ennam römo 
sama Jehowa sees, ja waesed innimeste seas 
peawad wägga röömsad ollema Israeli 
pühha Lunnastaja sees. 

LT 19. Romieji dar labiau džiaugsis Viešpačiu ir 
beturčiaiIzraelio Šventuoju. 

       
Luther1912 19. und die Elenden werden wieder Freude 

haben am HERRN, und die Armen unter den 
Ostervald‐Fr 19. Les débonnaires auront en l'Éternel joie 

sur joie, et les pauvres d'entre les hommes 
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Menschen werden fröhlich sein in dem 
Heiligen Israels, 

s'égaieront dans le Saint d'Israël.

RV'1862  19. Entónces los humildes crecerán en 
alegría en Jehová; y los pobres de los 
hombres segozarán en el Santo de Israel. 

SVV1770 19 En de zachtmoedigen zullen vreugde op 
vreugde hebben in den HEERE; en de 
behoeftigen onder de mensen zullen zich in 
den Heilige Israels verheugen. 

       
PL1881  19. Ale cisi nader się rozweselą w Panu, a 

ubodzy ludzie rozweselą się w Świętym 
Izraelskim. 

Karoli1908Hu 19. És nagy örömük lesz a szenvedőknek az 
Úrban, és a szegény emberek vígadnak [14†] 
Izráel Szentjében. 

RuSV1876 19 И страждущие более и более будут 
радоваться о Господе, и бедные люди 
будут торжествовать о Святом Израиля, 

БКуліш 19. І будуть страдаючі що‐раз більше 
радуватись у Господї, і вбогі будуть 
веселитись в Сьвятім Ізрайлевім; 

       
FI33/38  20. Sillä väkivaltaisista on tullut loppu, 

pilkkaajat ovat hävinneet, ja kaikki 
vääryyteen valppaat ovat tuhotut, 

Biblia1776 20. Koska tyrannit hukkuvat, ja pilkkaajat 
loppuvat, ja ne kaikki teloitetaan, jotka 
valvovat pahaa tehdäksensä, 

CPR1642  20. Cosca tyrannit huckuwat ja pilckajat 
loppuwat ja ne caicki teloitetan jotca 
walwowat että he paha tekisit. 

Osat1551 20. Coska ne Tyrannit huckuuat/ ia ne 
Pilcurit Lopuns saauat/ Ja ne caiki mestatuxi 
tulisit/ iotca waluouat Waiua matkan 
saattaxens. (Koska ne tyrannit hukkuwat/ ja 
ne pilkkurit loppunsa saawat/ Ja ne kaikki 
mestatuksi tulisit/ jotka walwowat waiwaa 
matkaan saattaaksensa.) 

       
MLV19  20 For the terrible one is brought to nothing  KJV 20. For the terrible one is brought to nought, 
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and the scoffer ceases. And all those who 
watch for wickedness are cut off, 

and the scorner is consumed, and all that 
watch for iniquity are cut off: 

       
Dk1871  20. Thi det er ude med Voldsmanden, og 

med Spotteren har det faaet Ende, og alle de 
ere udryddede, som vare aarvaagne til at 
gøre Uret, 

KXII 20. När de tyranner en ända hafva, och det 
med de begabbare ute blifver; och förgjorde 
varda alle de som vaka efter att komma 
vedermödo åstad; 

PR1739  20. Sest se wägga walli on löpnud, ja pilkaja 
on otsa sanud, ja keik on ärrakautud, kes 
walwawad nurjatuma tö tehhes ; 

LT 20. Prispaudėjai dings ir pasityčiotojai žus; 
bus sunaikinti, kurie elgiasi neteisingai, 

       
Luther1912 20. wenn die Tyrannen ein Ende haben und 

es mit den Spöttern aus sein wird und 
vertilgt sein werden alle die, so wachen, 
Mühsal anzurichten, 

Ostervald‐Fr 20. Car l'oppresseur ne sera plus; le 
moqueur sera détruit, et ceux qui veillent 
pour commettre l'iniquité seront retranchés, 

RV'1862  20. Porque el violento será acabado, y el 
escarnecedor será consumido; y serán 
talados todos los que madrugaban a la 
iniquidad; 

SVV1770 20 Wanneer de tiran een einde zal hebben, 
en dat het met den bespotter uit zal zijn, en 
dat allen, die tot ongerechtigheid waken, 
uitgeroeid zullen zijn; 

       
PL1881  20. Gdy ustanie okrutnik, a zniszczeje 

naśmiewca, wykorzenieni będą wszyscy, 
którzy pilnowali nieprawości; 

Karoli1908Hu 20. Mert a kegyetlen elveszett, és a csúfoló 
elpusztult, és kivágaƩak a hamisságnak [15†] 
minden őrei, 

RuSV1876 20 потому что не будет более обидчика, 
ихульник исчезнет, и будут истреблены 
все поборники неправды, 

БКуліш 20. Бо не стане вже тих, що других 
з'обижали, щезнуть ті, що на сьміх 
підіймали, й будуть вигублені всї, що за 



JESAJA 

неправдою побивались;
       

FI33/38  21. ne, jotka sanallansa langettavat ihmisiä 
syyhyn ja virittävät pauloja sille, joka 
oikeutta puolustaa portissa, ja verukkeilla 
syyttömän asian vääräksi vääntävät. 

Biblia1776 21. Jotka ihmisen tekevät syntiseksi sanan 
tähden, ja vainoovat rankaisiaansa portissa, 
ja pokkeevat oikeudesta valheen kautta. 

CPR1642  21. Jotca ihmisen tekewät syndisexi sanan 
tähden ja wainowat rangaisians portisa ja 
poickewat oikeudesta walhen cautta. 

Osat1551 21. Jotca saattauat Inhimisie synditekemen 
Sarnan cautta/ ia wainouat Rangastaians 
Portissa/ ia poickeuat Oikiudhesta walhen 
cautta. (Jotka saattawat ihmisiä syntiä 
tekemään saarnan kautta/ ja wainoawat 
rankaisijaansa portissa/ ja poikkeawat 
oikeudesta walheen kautta.) 

       
MLV19  21 who make a man an offender in (his) 

cause and lay a snare for him who reproves 
in the gate and turn aside the just with a 
thing of nothing. 

KJV 21. That make a man an offender for a word, 
and lay a snare for him that reproveth in the 
gate, and turn aside the just for a thing of 
nought. 

       
Dk1871  21. de, som gøre et Menneske til Synder for 

et Ords Skyld ng stille Snarer for den, som 
dømmer paa Tinge, og ved Løgn bøje Retten 
for den retfærdige. 

KXII 21. Hvilke komma menniskorna till att synda 
genom predikan, och gå dem efter som 
straffa dem i portenom, och vika ifrå 
rätthetene genom lögn. 

PR1739  21. Kes innimessed saatwad patto teggema 
sanna läbbi, ja kulawad sedda takka, kes 
wärrawa suus nomib, ja lükkawad sedda 

LT 21. kurie apšmeižia žmogų, kurie vartuose 
kaltintojui spendžia spąstus ir teisųjį laiko 
nieku. 
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öiget ärra körwale tühja nouga .
       

Luther1912 21. welche die Leute sündigen machen 
durchs Predigen und stellen dem nach, der 
sie straft im Tor, und stürzen durch Lügen 
den Gerechten. 

Ostervald‐Fr 21. Ceux qui font condamner un homme par 
leur parole, qui tendent des pièges à 
l'homme qui plaide devant les portes, qui 
perdent le juste par leurs fraudes. 

RV'1862  21. Los que hacían pecar al hombre en 
palabra; los que armaban lazo al que 
reprendía en la puerta, y torcieron lo justo 
en vanidad. 

SVV1770 21 Die een mens schuldig maken om een 
woord, en leggen dien strikken, die hen 
bestraft in de poort; en die den 
rechtvaardige verdrijven in het woeste. 

       
PL1881  21. Którzy winują człowieka dla słowa, a na 

tego, który ich strofuje, w bramie sidła 
stawiają, i bez przyczyny do upadku 
przywodzą sprawiedliwego. 

Karoli1908Hu 21. Kik az embert elítélik egy szóért, és tőrt 
vetnek annak, a ki őket [16†] a kapuban 
megfeddi, és elejtik csalárdul az igazat. 

RuSV1876 21 которые запутывают человека в словах, 
и требующему суда у ворот расставляют 
сети, и отталкивают правого. 

БКуліш 21. Що ошукували ближнього словами; що 
заставляли сїтї тому, хто в воротах суду 
добивався, а правого на бік відсували. 

       
FI33/38  22. Sentähden Herra, joka Aabrahamin 

vapahti, sanoo Jaakobin heimolle näin: Ei 
Jaakob enää joudu häpeään, eivätkä hänen 
kasvonsa enää kalpene. 

Biblia1776 22. Sentähden sanoo Herra, Abrahamin 
lunastaja, Jakobin huoneelle näin: ei Jakob 
tule enää häpiään, eikä hänen kasvonsa ole 
enää häpeevä. 

CPR1642  22. Sentähden sano HERra Abrahamin 
lunastaja Jacobin huonelle näin: ei Jacob tule 
sillen häpiään eikä hänen caswons ole 

Osat1551 22. Senteden sanopi HERRA/ Abrahamin 
Lunastaia tellens Jacobin Honelle/ Ei Jacob 
pide sillen häpien ala tuleman/ ia ei pide 
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enämbi häpewä.  henen Casuons enämbi häpiemen. 
(Sentähden sanoopi HERRA/ Abrahamin 
Lunastaja tällens Jakobin huoneelle/ Ei Jakob 
pidä silleen häpeän alle tuleman/ ja ei pidä 
hänen kaswonsa enempi häpeämän.) 

       
MLV19  22 Therefore Jehovah says thus, who 

redeemed Abraham, concerning the house 
of Jacob: Jacob will not now be ashamed, 
nor will his face now grow pale. 

KJV 22. Therefore thus saith the LORD, who 
redeemed Abraham, concerning the house 
of Jacob, Jacob shall not now be ashamed, 
neither shall his face now wax pale. 

       
Dk1871  22. Derfor saa sagde Herren, som, genløste 

Abraham, til Jakobs Hus: Jakob skal nu ikke 
mere beskæmmes, og hans Ansigt skal nu 
ikke mere blegne. 

KXII 22. Derföre säger Herren, som Abraham 
förlossat hafver, till Jacobs hus alltså: Jacob 
skall icke mer på skam komma, och hans 
anlete skall icke mer skämmas. 

PR1739  22. Sepärrast ütleb Jehowa, kes Abraami on 
lunnastanud, Jakobi suggu wasto nenda: 
Jakob ei pea nüüd mitte häbbisse sama, 
egga temma silmad nüüd ärrakahwatama. 

LT 22. Todėl Viešpats, kuris išgelbėjo Abraomą, 
taip sako Jokūbo namams: ‘‘Jokūbas 
nebebus pažemintas, jo veidas nebeišblykš. 

       
Luther1912 22. Darum spricht der HERR, der Abraham 

erlöst hat, zum Hause Jakob also: Jakob soll 
nicht mehr zu Schanden werden, und sein 
Antlitz soll sich nicht mehr schämen. 

Ostervald‐Fr 22. C'est pourquoi l'Éternel qui a racheté 
Abraham, a dit ainsi à la maison de Jacob: 
Jacob ne sera plus dans la honte, et sa face 
ne pâlira plus. 

RV'1862  22. Por tanto así dice Jehová a la casa de 
Jacob, el que redimió a Abraham: No será 

SVV1770 22 Daarom zegt de HEERE, Die Abraham 
verlost heeft, tot het huis van Jakob alzo: 
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por ahora confuso Jacob ni sus faces se 
pararán amarillas: 

Jakob zal nu niet meer beschaamd worden, 
en nu zal zijn aangezicht niet meer bleek 
worden; 

       
PL1881  22. Przetoż tak mówi o domu Jakóbowym 

Pan, który odkupił Abrahama: Już dalej nie 
będzie zawstydzony Jakób, ani więcej twarz 
jego zblednie. 

Karoli1908Hu 22. Ezért így szól az Úr [17†] Jákób házáról, 
Ő, a ki megváltá Ábrahámot: Nem szégyenül 
meg többé Jákób, és nem sáppad meg többé 
az ő orczája. 

RuSV1876 22 Посему так говорит о доме Иакова 
Господь, Который искупил Авраама:тогда 
Иаков не будет в стыде, и лице егоболее 
не побледнеет. 

БКуліш 22. Тим то так говорить Господь про дом 
Яковів, ‐ Господь, що вивів Авраама: Яков 
не буде тодї стидатись, та й лице його не 
зблїдне. 

       
FI33/38  23. Sillä kun hän näkee, kun hänen lapsensa 

näkevät keskellänsä minun kätteni työn, niin 
he pyhittävät minun nimeni, pitävät pyhänä 
Jaakobin Pyhän ja peljästyvät Israelin 
Jumalaa. 

Biblia1776 23. Sillä koska he saavat lapsensa nähdä, 
minun käsialani heidän seassansa, niin he 
pyhittävät minun nimeni; ja heidän pitää 
Jakobin Pyhän pyhittämän, ja Israelin 
Jumalaa pelkäämän. 

CPR1642  23. Sillä cosca he saawat lapsens nähdä 
minun käsialani heidän seasans nijn he 
pyhittäwät minun nimeni ja heidän pitä Pyhä 
Jacobis pyhittämän ja Israelin Jumalata 
pelkämän. 

Osat1551 23. Sille coska he saauat Lapsens nädhexens/ 
ne minun käsialani/ heiden seasans/ nin he 
Pyhittteuet minun Nimeni. Ja heiden pite sen 
pyhen Jacobis pyhittemen/ ia site Israelin 
Jumalat pelkemen. (Sillä koska he saawat 
lapsensa nähdäksensä/ ne minun käsialani/ 
heidän seassansa/ niin he pyhittäwät minun 
nimeni. Ja heidän pitää sen pyhän Jakobissa 
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pyhittämän/ ja sitä Israelin Jumalata 
pelkäämän.) 

       
MLV19  23 But when he sees his children, the work 

of my hands, in the midst of him, they will 
sanctify my name. Yes, they will sanctify the 
Holy One of Jacob and will stand in awe of 
the God of Israel. 

KJV 23. But when he seeth his children, the work 
of mine hands, in the midst of him, they shall 
sanctify my name, and sanctify the Holy One 
of Jacob, and shall fear the God of Israel. 

       
Dk1871  23. Thi idet han ser sine Børn, mine Hænders 

Gerning, midt iblandt sig, da skulle de hellige 
mit Navn, og de skulle hellige Jakobs hellige 
ug forfærdes for Israels Gud. 

KXII 23. Ty när de få se deras barn, mina händers 
verk ibland dem, skola de helga mitt Namn, 
och skola helga den Heliga i Jacob, och frukta 
Israels Gud. 

PR1739  23. Sest kui ta nääb ommad lapsed mo kätte 
tööd ennese seas, et nemmad mo nimme 
pühhitsewad, siis wötwad nemmad tedda, 
kes Jakobis pühha on , pühhitseda, ja Israeli 
Jummalat karta. 

LT 23. Jis matys savo vaikus, mano rankų darbą, 
tarp savųjų; jie pripažins šventu mano vardą 
ir Jokūbo Šventąjį ir bijos Izraelio Dievo. 

       
Luther1912 23. Denn wenn sie sehen werden ihre 

Kinder, die Werke meiner Hände unter 
ihnen, werden sie meinen Namen heiligen 
und werden den Heiligen in Jakob heiligen 
und den Gott Israels fürchten. 

Ostervald‐Fr 23. Car, lorsqu'il verra au milieu de lui ses 
fils, l'œuvre de mes mains, il sanctifiera mon 
nom; il sanctifiera le Saint de Jacob, il 
révérera le Dieu d'Israël. 

RV'1862  23. Porque verá sus hijos, obra de mis 
manos en medio de sí, que santificarán mi 

SVV1770 23 Want als hij zijn kinderen, het werk 
Mijner handen, zien zal in het midden van 
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nombre; y santificarán al Santo de Jacob, y 
temerán al Dios de Israel: 

hen, zullen zij Mijn Naam heiligen; en zij 
zullen den Heilige Jakobs heiligen, en den 
God van Israel vrezen. 

       
PL1881  23. Albowiem gdy ujrzy synów swoich, dzieło 

rąk moich, w pośrodku siebie, 
poświęcających imię moje; tedy będą 
poświęcać Świętego Jakóbowego, a Boga 
Izraelskiego bać się będą. 

Karoli1908Hu 23. Ha látni fogják gyermekei kezeim 
munkáját közöttük, megszentelik nevemet, 
[18†] megszentelik Jákób Szentjét, és félik 
Izráel Istenét. 

RuSV1876 23 Ибо когда увидит у себя детей своих, 
дело рук Моих, то они святобудут чтить 
имя Мое и свято чтить Святаго Иаковлева, 
и благоговеть пред Богом Израилевым. 

БКуліш 23. Бо як побачить він у себе дїти свої, твір 
рук моїх, ‐ то вони будуть сьвято шанувати 
імя моє, сьвято держати Сьвятого 
Ізрайлевого, й боятись Бога Якового. 

       
FI33/38  24. Ja hengessään eksyväiset käsittävät 

ymmärryksen, ja napisevaiset ottavat oppia.
Biblia1776 24. Sillä joilla eksyväinen henki on, ne 

ottavat ymmärryksen; turhan puhujat 
sallivat heitänsä opetettaa. 

CPR1642  24. Sillä joilla exywäinen hengi on ne 
ottawat ymmärryxen ja turhan puhujat 
salliwat heitäns opetta. 

Osat1551 24. Sille ne/ ioilla exyueinen Hengi onopi/ 
wastanrupeuat ymmerdhöste/ ia ne 
Turhanpuhuiat salliuat heitens opetta. (Sillä 
ne/ joilla eksywäinen henki on/ 
wastaanrupeawat ymmärrystä/ ja ne 
turhanpuhujat salliwat heitänsä opettaa.) 

       
MLV19  24 They who also go‐astray in spirit will 

come to understanding and those who 
KJV 24. They also that erred in spirit shall come 

to understanding, and they that murmured 
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murmur will receive instruction. shall learn doctrine.
       

Dk1871  24. Og de, som vare forvildede i Aanden, 
skulle faa Forstand, og de, som knurrede, 
skulle tage imod Lærdom. 

KXII 24. Ty de, som en villoanda hafva, skola taga 
vid förstånd, och de bladdrare skola sig lära 
låta. 

PR1739  24. Ja need, kes meles eksisid, peawad 
moistust tundma, ja kes enne nurrisesid, 
need wötwad öppetust öppida. 

LT 24. Kurie klydo dvasioje, susipras, kurie buvo 
nepatenkinti, priims pamokymą’‘. 

       
Luther1912 24. Denn die, so irrigen Geist haben, werden 

Verstand annehmen, und die Schwätzer 
werden sich lehren lassen. 

Ostervald‐Fr 24. Et ceux qui avaient l'esprit égaré 
deviendront entendus, et ceux qui 
murmuraient apprendront la sagesse. 

RV'1862  24. Y los errados de espíritu aprenderán 
inteligencia, y los murmuradores 
aprenderán doctrina. 

SVV1770 24 En die dwalende van geest zijn, zullen tot 
verstand komen, en de murmureerders 
zullen de lering aannemen. 

       
PL1881  24. I staną się rozumnymi błądzący duchem, 

a szemracze nauczą się umiejętności. 
Karoli1908Hu 24. És megismerik a tévelygő lelkűek az 

értelmet, és a kik zúgolódnak, tanulságot 
[19†] tanulnak. 

RuSV1876 24 Тогда блуждающие духом познают 
мудрость, и непокорные научатся 
послушанию. 

БКуліш 24. Тодї ті, що блукають духом, спізнають 
мудрість, а ті, що стояли опір, навчаться 
послуху. 
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  30 luku     
       
  Voi – huuto Juudaa vastaan, joka etsii Egyptin 

apua. Tottelemattomuus Herraa kohtaan johtaa 
perikatoon. Armahdetun Siionin autuus; sen 
vihollisten tuomio. 

   

       
FI33/38  1. Voi uppiniskaisia lapsia, sanoo Herra, 

jotka pitävät neuvoa, mikä ei ole minusta, ja 
hierovat liittoa ilman minun henkeäni, 
kooten syntiä synnin päälle; 

Biblia1776 1. Voi luopuvaisia lapsia! sanoo Herra: jotka 
ilman minua neuvoa pitävät, ja ilman minun 
henkeäni varjelusta etsivät, kokoovat syntiä 
synnin päälle; 

CPR1642  1. WOi luopuwaisia lapsia sano HERra: jotca 
ilman minua neuwo pitäwät ja ilman minun 
hengeni warjelusta edziwät cocowat syndiä 
synnin päälle. 

   

       
MLV19  1 Woe to the rebellious sons, says Jehovah, 

who take counsel, but not of me and who 
make a league, but not of my Spirit, that 
they may add sin to sin, 

KJV 1. Woe to the rebellious children, saith the 
LORD, that take counsel, but not of me; and 
that cover with a covering, but not of my 
spirit, that they may add sin to sin: 

       
Dk1871  1. Ve de genstridige Børn, siger Herren, de, 

som holde Raad, der ikke ere af mig, og 
slutte Pagt, men ikke efter min Aand, og som 
lægge Synd til Synd! 

KXII 1. Ve de affälliga barnen, säger Herren; de 
som rådslå utan mig, och utan min Anda 
beskydd söka, samla synd öfver synd; 

PR1739  1. Hädda kangekaelsile lastele, ütleb  LT 1. Viešpats sako: ‘‘Vargas maištaujantiems 
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Jehowa, kes nou piddawad, agga ilma 
minnota; ja kattega ennast katwad, agga 
ilma minno waimota: sepärrast kaswatawad 
nemmad patto patto körwa. 

vaikams, kurie priimate patarimą, bet ne 
mano duotą, sudarote sąjungą, bet be mano 
dvasios. Taip kaupiate nuodėmes. 

       
Luther1912 1. Weh den abtrünnigen Kindern, spricht der 

HERR, die ohne mich ratschlagen und ohne 
meinen Geist Schutz suchen, zu Häufen eine 
Sünde über die andere; 

Ostervald‐Fr 1. Malheur, dit l'Éternel, aux enfants 
rebelles, qui forment des desseins, mais sans 
moi, qui traitent alliance, mais sans mon 
Esprit, afin d'ajouter péché sur péché! 

RV'1862  1. ¡AY de los hijos que se apartan, dice 
Jehová, para hacer consejo, y no de mí: para 
cubrirse con cobertura, y no por mi Espíritu, 
añadiendo pecado a pecado! 

SVV1770 1 Wee den kinderen, die afvallen, spreekt de 
HEERE, om een raadslag te maken, maar niet 
uit Mij, en om zich met een bedekking te 
bedekken, maar niet uit Mijn Geest, om 
zonde tot zonde te doen; 

       
PL1881  1. Biada synom odpornym, mówi Pan, którzy 

czynią radę, ale nie ze mnie, i nakrywają ją 
nakryciem, ale nie z ducha mojego, aby 
przyczyniali grzechu do grzechu. 

Karoli1908Hu 1. Jaj a pártos fiaknak, így szól az Úr, a kik 
tervet visznek véghez nélkülem, és 
szövetséget kötnek, de nem lelkem által, 
hogy bűnre bűnt halmozzanak! 

RuSV1876 1 Горе непокорным сынам, говорит 
Господь, которые делают совещания, но 
без Меня, и заключают союзы, но не по 
духу Моему, чтобы прилагать грех ко 
греху: 

БКуліш 1. Горе синам неслухняним, ‐ говорить 
Господь, тим, що задумують задуми без 
мене, ‐ що ввіходять у вмови, менї 
супротивні, та гріхи на гріхи громадять: 

       
FI33/38  2. jotka menevät Egyptiin, kysymättä  Biblia1776 2. Jotka menevät alas Egyptiin, ja ei kysy 
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minulta, turvautuakseen faraon turviin ja 
etsiäkseen suojaa Egyptin varjossa! 

minun suutani, varustaaksensa itsiänsä 
Pharaon voimalla, ja varjellaksensa itsensä 
Egyptin varjolla. 

CPR1642  2. Ne jotca menewät alas Egyptijn ja ei kysy 
minun suulleni warustaxens idzens Pharaon 
woimalla ja warjellaxens heitä Egyptin 
warjolla. 

   

       
MLV19  2 who set out to go down into Egypt and 

have not asked at my mouth, to strengthen 
themselves in the strength of Pharaoh and 
to take refuge in the shadow of Egypt! 

KJV 2. That walk to go down into Egypt, and have 
not asked at my mouth; to strengthen 
themselves in the strength of Pharaoh, and 
to trust in the shadow of Egypt! 

       
Dk1871  2. de, som gaa hen for at drage ned til 

Ægypten uden at adspørge min Mund for at 
styrke sig ved Faraos Magt og at søge Ly 
under Ægyptens Skygge. 

KXII 2. De som draga neder uti Egypten, och fråga 
intet min mun, att de skola stärka sig med 
Pharaos magt, och beskärma sig under 
Egypti skugga. 

PR1739  2. Kes wötwad allamiñna Egiptussesse, ja ei 
küssi nou minno suust, et nemmad ennast 
woiksid kinnitada Warao wäega, ja Egiptusse 
warjo alla kippuda. 

LT 2. Einate į Egiptą, manęs nepasiklausę, 
ieškote faraono pagalbos ir pasitikite Egipto 
šešėliu. 

       
Luther1912 2. die hinabziehen nach Ägypten und fragen 

meinen Mund nicht, daß sie sich stärken mit 
der Macht Pharaos und sich beschirmen 
unter dem Schatten Ägyptens! 

Ostervald‐Fr 2. Qui descendent en Égypte, sans avoir 
consulté ma bouche, pour se réfugier sous la 
protection de Pharaon, et se retirer à 
l'ombre de l'Égypte! 
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RV'1862  2. Pártense para descender a Egipto, y no 
han preguntado mi boca: para fortificarse 
con la fuerza de Faraón, y poner su 
esperanza en la sombra de Egipto. 

SVV1770 2 Die gaan, om af te trekken in Egypte, en 
vragen Mijn mond niet; om zich te sterken 
met de macht van Farao, en om hun 
toevlucht te nemen onder de schaduw van 
Egypte. 

       
PL1881  2. Którzy chodzą a zstępują do Egiptu, nie 

radząc się ust moich, aby się zmocnili mocą 
Faraonową, i ukryli się w cieniu Egipskim. 

Karoli1908Hu 2. A kik Égyiptomba szállanak alá, és számat 
nem kérdezik meg, hogy meneküljenek a 
Faraónak oltalmába, és Égyiptom árnyékába 
rejtőzködjenek. 

RuSV1876 2 не вопросив уст Моих, идут в Египет, 
чтобы подкрепить себя силою фараона и 
укрыться под тенью Египта. 

БКуліш 2. Не спитавшись у мене, ійдуть вони в 
Египет, щоб шукати підмоги в силї 
Фараоновій та захистити себе в тїнї Египту. 

       
FI33/38  3. Faraon turva koituu teille häpeäksi ja 

suojan etsiminen Egyptin varjosta 
häväistykseksi. 

Biblia1776 3. Ja Pharaon väkevyys pitää oleman teille 
häpiäksi, ja Egyptin varjon turva 
häväistykseksi. 

CPR1642  3. Sillä Pharaon wäkewys pitä oleman teille 
häpiäxi ja Egyptin warjon turwa 
häwäistyxexi. 

   

       
MLV19  3 Therefore the strength of Pharaoh will be 

your* shame and the refuge in the shadow 
of Egypt your* confusion. 

KJV 3. Therefore shall the strength of Pharaoh be 
your shame, and the trust in the shadow of 
Egypt your confusion. 

       
Dk1871  3. Thi Faraos Magt skal blive eder til  KXII 3. Ty Pharaos starkhet skall eder på skam 
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Beskæmmelse og det Ly under Ægyptens 
Skygge til Skam. 

komma, och det beskydd under Egypti 
skugga till försmädelse. 

PR1739  3. Sest Warao wäggi peab teile sama 
häbbiks; ja teotusseks, et teie Egiptusse 
warjo alla kippute. 

LT 3. Faraono pagalba taps jums gėda ir 
pasitikėjimas Egipto šešėliu negarbe. 

       
Luther1912 3. Denn es soll euch die Stärke Pharaos zur 

Schande geraten und der Schutz unter dem 
Schatten Ägyptens zum Hohn. 

Ostervald‐Fr 3. La protection de Pharaon sera votre 
honte, et cette retraite sous l'ombre de 
l'Égypte, sera votre confusion. 

RV'1862  3. Mas la fortaleza de Faraón se os tornará 
en vergüenza, y el amparo en la sombra de 
Egipto en confusión. 

SVV1770 3 Want de sterkte van Farao zal ulieden tot 
schaamte zijn, en die toevlucht onder de 
schaduw van Egypte tot schande. 

       
PL1881  3. Bo moc Faraonowa będzie wam ku 

zawstydzeniu, a ucieczka do cieniu 
Egipskiego ku pohaóbieniu. 

Karoli1908Hu 3. És lesz néktek a Faraó oltalma 
szégyentekre, és az elrejtőzködés Égyiptom 
árnyékában gyalázatotokra. 

RuSV1876 3 Но сила фараона будет для вас стыдом, 
и убежище под тенью Египта – 
бесчестием; 

БКуліш 3. Але сила Фараонова вийде вам на 
сором, і захист у тїнї в Египтї ‐ на безчесть. 

       
FI33/38  4. Sillä vaikka hänen ruhtinaansa ovat 

Sooanissa ja hänen sanansaattajansa 
saapuneet Haanekseen asti, 

Biblia1776 4. Sillä heidän pääruhtinaansa ovat olleet 
Zoanissa; ja heidän sanansaattajansa ovat 
tulleet Hanekseen. 

CPR1642  4. Heidän pääruhtinans owat ollet Zoanis ja 
heidän sanansaattajans owat tullet 
Hanexeen. 
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MLV19  4 For their rulers are at Zoan and their 

ambassadors have come to Hanes. 
KJV 4. For his princes were at Zoan, and his 

ambassadors came to Hanes. 
       

Dk1871  4. Thi deres Fyrster have været i Zoan, og 
deres Bud ere komne til Hanes. 

KXII 4. Deras Förstar hafva varit i Zoan, och deras 
bådskap äro till Hanes komne. 

PR1739  4. Sest nende würstid on Soanis olnud ja 
nende Kässud Anesi liñna sanud. 

LT 4. Nors tavo kunigaikščiai yra Coane ir jų 
pasiuntiniai pasiekė Hanesą, 

       
Luther1912 4. Ihre Fürsten sind wohl zu Zoan gewesen 

und ihre Botschafter gen Hanes gekommen;
Ostervald‐Fr 4. Que ses princes soient à Tsoan et que ses 

envoyés soient parvenus à Hanès, 
RV'1862  4. Porque fueron sus príncipes a Zoán, y sus 

embajadores vinieron a Hanes. 
SVV1770 4 Wanneer zijn vorsten zullen geweest zijn 

tot Zoan, en zijn gezanten zullen gekomen 
zijn tot nabij Chanes; 

       
PL1881  4. Przeto, że byli w Soan książęta jego, a 

posłowie jego do Chanes chodzili. 
Karoli1908Hu 4. Mert már Zoánban voltak fejedelmei, és 

követei Hánesig érkezének. 
RuSV1876 4 потому что князья его уже в Цоане, и 

послы его дошли до Ханеса. 
БКуліш 4. Князї твої прийдуть у Зоан‐город, а 

посли твої зійдуть аж до Ханесу; 
       

FI33/38  5. joutuvat kaikki häpeään kansan tähden, 
josta heillä ei ole hyötyä — ei apua, ei 
hyötyä, vaan häpeätä ja pilkkaa. 

Biblia1776 5. Mutta heidän pitää kaikkein kuitenkin 
häpiään tuleman, sen kansan tähden, joka ei 
heille hyväksi eli avuksi olla taida, eikä 
muutoin hyödytykseksi, vaan ainoasti 
häpiäksi ja myös pilkaksi. 

CPR1642  5. Mutta heidän pitä caickein cuitengin     
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häpiään tuleman sen Canssan tähden joca ei 
heille hywäxi eli awuxi olla taida eikä 
muutoin hyödytyxexi waan ainoastans 
häpiäxi ja pilcaxi. 

       
MLV19  5 They will all be ashamed because of a 

people who cannot profit them, who are not 
a help nor profit, but a shame and also a 
reproach. 

KJV 5. They were all ashamed of a people that 
could not profit them, nor be an help nor 
profit, but a shame, and also a reproach. 

       
Dk1871  5. Alle blive de til Skamme ved et Folk, som 

ikke gavner dem, ikke er til Hjælp eller til 
Gavn, men kun til Beskæmmelse og til 
Skændsel. 

KXII 5. Men de måste likväl allesamman på skam 
komma, öfver det folk som dem till intet 
bestånd vara kan, antingen med hjelp; eller 
eljest till nytto; utan allenast till skam och 
hån. 

PR1739  5. Keik on häbbisse sanud ühhe rahwa 
pärrast, mis ei olle neile kassuks, ei mitte 
abbiks egga kassuks, waid agga häbbiks ja 
naeruks. 

LT 5. sulauksite gėdos ir pajuokos dėl tautos, 
kuri jūsų negali nei išgelbėti, nei suteikti 
pagalbos, nei naudos’‘. 

       
Luther1912 5. aber sie müssen doch alle zu Schanden 

werden über dem Volk, das ihnen nicht 
nütze sein kann, weder zur Hilfe noch sonst 
zu Nutz, sondern nur zu Schande und Spott. 

Ostervald‐Fr 5. Tous seront rendus honteux par ce 
peuple, qui ne leur servira de rien, ni pour 
aider, ni pour secourir, mais qui sera leur 
honte, et même leur opprobre. 

RV'1862  5. Todos se avergonzarán con el pueblo que 
no les aprovechará, ni les ayudará, ni les 

SVV1770 5 Hij zal hen allen beschaamd maken door 
een volk, dat hun geen nut kan doen, noch 
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traerá provecho: ántes les será para 
vergüenza, y aun para confusión. 

tot hulp, noch tot voordeel, maar tot 
schande en ook tot smaadheid zijn zal. 

       
PL1881  5. Wszystkich do haóby przywiedzie przez 

lud, który im nie będzie ku dogodzie, ani ku 
pomocy, ani ku pożytkowi, ale tylko ku 
zelżywości i ku haóbie. 

Karoli1908Hu 5. Megszégyenülnek mind a nép miatt, a 
mely nem használ nékik, a mely nem segít és 
nem használ, sőt szégyenökre és 
gyalázatukra lesz! 

RuSV1876 5 Все они будут постыжены из‐за народа, 
который бесполезен для них; не будет от 
него ни помощи, ни пользы, но – стыд и 
срам. 

БКуліш 5. Та всї вони застидаються задля того 
народу, що їм без пожитку; не буде од 
него нї підмоги, нї хісна, ‐ хиба тілько стид 
і сором. 

       
FI33/38  6. Ennustus Eteläisen maan Behemotia 

vastaan. Halki ahdingon ja ahdistuksen 
maan, halki naarasleijonan ja jalopeuran 
maan, kyykäärmeen ja lentävän käärmeen 
maan he kuljettavat aasinvarsojen selässä 
rikkautensa ja kamelien kyttyrällä aarteensa 
kansan tykö, josta ei hyötyä ole. 

Biblia1776 6. Tämä on niiden petoin kuorma, jotka 
etelään päin ovat, kussa vanha ja nuori 
jalopeura on, tuliset kyykärmeet ja 
lentäväiset kärmeet murheen ja ahdistuksen 
maassa. He vievät riistansa varsoilla, ja 
tavaransa kamelein selässä sille kansalle, 
joka ei heille ensinkään hyödytykseksi olla 
taida. 

CPR1642  6. Tämä on nijden petoin cuorma jotca 
etelän päin menewät cusa wanha ja nuori 
Lejoni on tuliset kyykärmet ja lendäwäiset 
Drakit murhen ja ahdistuxen maasa. He 
wiewät rijstans warsoilla ja tawarans 
Camelein seljäsä sille Canssalle joca ei heille 
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ensingän hyödytyxexi olla taida.
       

MLV19  6 The burden of the beasts of the South. 
Through the land of trouble and anguish, 
from where come the lioness and the lion, 
the viper and fiery flying serpent, they carry 
their riches upon the shoulders of young 
donkeys and their treasures upon the humps 
of camels, to a people who will not profit 
(them). 

KJV 6. The burden of the beasts of the south: 
into the land of trouble and anguish, from 
whence come the young and old lion, the 
viper and fiery flying serpent, they will carry 
their riches upon the shoulders of young 
asses, and their treasures upon the bunches 
of camels, to a people that shall not profit 
them. 

       
Dk1871  6. Profeti imod de Dyr, der drage imod Syd. 

Gennem Nøds og Trængsels Land, hvor der 
er Løvinder og Løver, Slanger og flyvende 
Drager, føre de deres Gods paa Folernes Ryg 
og deres Liggendefæ paa Kamelernes Pukkel 
ned til et Folk, som ikke kan gavne dem, 

KXII 6. Detta är tungen öfver de djur, som draga 
söderåt; der lejon och lejinnor äro, ja, 
huggormar och brinnande flygande drakar, 
uti bedröfvelses och jämmers lande. De föra 
deras gods på fålars rygg, och deras skatt på 
camelers rygg, till det folk som dem intet till 
nytto vara kan. 

PR1739  6. Raske ennekulutaminne louna‐ma 
lojustest. Ühhe ahhastusse male, ja kus 
kitsas kä on, kust emma‐loukoer ja hirmus 
loukoer, wägga kurri maddo ja tulline 
lendaw maddo tullewad , wiwad nemmad 
omma warrandust eeslide selgas, ja keik 
omma warra kamelide selja saddula peäl 
ühhe rahwa jure, mis ei olle mitte kassuks. 

LT 6. Regėjimas apie žvėris pietų krašto, 
kuriame yra vargas ir priespauda; kur liūtai, 
gyvatės ir skrendanti angis gyvena. Žmonės 
gabena savo turtus ant asilų ir savo lobius 
ant kupranugarių pas tautą, kuri negali 
padėti. 
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Luther1912 6. Dies ist die Last über die Tiere, so gegen 

Mittag ziehen, da Löwen und Löwinnen sind, 
ja Ottern und feurige fliegende Drachen im 
Lande der Trübsal und Angst. Sie führen ihr 
Gut auf der Füllen Rücken und ihre Schätze 
auf der Kamele Höcker zu dem Volk, das 
ihnen nicht nütze sein kann. 

Ostervald‐Fr 6. Les bêtes de somme sont chargées pour 
aller au midi, dans la terre de détresse et 
d'angoisse, d'où viennent le lion et la lionne, 
la vipère et le dragon volant; ils portent leurs 
richesses sur le dos des ânons, et leurs 
trésors sur la bosse des chameaux, vers un 
peuple qui ne leur servira de rien. 

RV'1862  6. Carga de las bestias del mediodía. Por 
tierra de aflicción y de angustia: leones y 
leonas en ella, basilisco y áspid volador: 
llevando sobre hombros de bestias sus 
riquezas, y sus tesoros sobre corcobas de 
camellos, a pueblo que no les aprovechará. 

SVV1770 6 De last der beesten, van het zuiden, naar 
het land des angstes, en der benauwdheid, 
van waar de sterke leeuw en de oude leeuw 
is, de basilisk en de vurige vliegende draak; 
hun goederen zullen zij voeren op den rug 
der veulens, en hun schatten op de bulten 
der kemelen, tot het volk, dat hun geen nut 
zal doen. 

       
PL1881  6. Brzemię odniosą na bydlętach 

południowych do ziemi ucisku i utrapienia, 
(skąd pochodzi lew i szcznię lwie, żmija i 
smok ognisty latający;) odniosą mówię na 
grzbietach bydlątek bogactwa swoje, i na 
garbie wielbłądów skarby swoje, do ludu, 
który im nic nie pomoże; 

Karoli1908Hu 6. Jövendölés dél barma ellen: A nyomor és 
szorongatás földén keresztül, a honnan 
nőstény és hím oroszlán és viperák és 
szárnyas sárkányok jőnek ki; viszik 
szamárcsikók hátán gazdagságukat, és a 
tevéknek púpján kincsöket a népnek, [1†] a 
mely pedig nem használ. 

RuSV1876 6 Тяжести на животных, идущих на юг, по 
земле угнетения и тесноты, откуда 
выходят львицы и львы, аспиды и летучие 

БКуліш 6. Ось вам смутне пророцтво про ту 
скотину, що мандрує в землю полуденню, 
через країну нужди й тїснечі, де леви та 
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змеи; они несут на хребтах ослов 
богатства свои и на горбах верблюдов 
сокровища свои к народу, который не 
принесет им пользы. 

левицї, гаспиди та летючі змиї; перевозять 
на хребтах ослячих свої добутки, й на 
верблюджих горбах ‐ надбаннє своє до 
народу, що їм нема з його вжитку: 

       
FI33/38  7. Egyptin apu on turha ja tyhjä; sentähden 

minä annan sille nimen: Rahab, joka ei pääse 
paikaltansa. 

Biblia1776 7. Sillä ei Egypti mitään ole, ja hänen apunsa 
on turha, sentähden minä saarnaan siitä 
näin: alallansa olla on paras. 

CPR1642  7. Sillä ei egypti mitän ole ja hänen apuns on 
turha sentähden minä saarnan teille sijtä 
näin: alallans olla on paras. 

   

       
MLV19  7 For Egypt helps in vain and to no purpose. 

Therefore I have called her Rahab who sits 
still. 

KJV 7. For the Egyptians shall help in vain, and to 
no purpose: therefore have I cried 
concerning this, Their strength is to sit still. 

       
Dk1871  7. Thi Ægypterne ‐ deres Hjælp er 

Forfængelighed og Tant; derfor kalder jeg 
det: "En Rahab, som sidder stille". 

KXII 7. Ty Egypten är intet, och dess hjelp är 
fåfäng; derföre predikar jag eder deraf alltså: 
Rahab skall sitta stilla dertill. 

PR1739  7. Egiptusse‐rahwa aitminne on ilma ja 
tühhine; sepärrast hüan ma sedda 
Egiptusse‐rahwast : nemmad on torredad 
koddo istudes. 

LT 7. Egipto pagalba yra bevertė ir betikslė. 
Todėl šaukiau: ‘‘Jų jėga ramiai sėdėti’‘. 

       
Luther1912 7. Denn Ägypten ist nichts, und ihr Helfen ist 

vergeblich. Darum sage ich von Ägypten 
Ostervald‐Fr 7. Le secours de l'Égypte ne sera que vanité 

et néant; c'est pourquoi j'appelle cela: grand 
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also: Die Rahab wird still dazu sitzen. bruit pour ne rien faire.
RV'1862  7. Ciertamente Egipto en vano y por demás 

dará ayuda: por tanto yo le dí voces; que se 
reposase en su fuerza. 

SVV1770 7 Want Egypte zal ijdellijk en te vergeefs 
helpen; daarom heb Ik hierover geroepen; 
Stilzitten zal hun sterkte zijn. 

       
PL1881  7. Bo Egipczanie daremno i próżno pomagać 

będą. Dlatego to ogłaszam, że ich moc jest, 
siedzieć w pokoju. 

Karoli1908Hu 7. Hitvány és üres Égyiptom segítsége, ezért 
nevezem őt nagyszájúnak, a ki veszteg ül, 

RuSV1876 7 Ибо помощь Египта будет тщетна и 
напрасна; потому Я сказал им: сила их – 
сидеть спокойно. 

БКуліш 7. Бо Египецька поміч ‐ річ марна й 
даремна; тим то й накликав я: сила їх ‐ 
сидїти тихо. 

       
FI33/38  8. Mene siis nyt ja kirjoita se tauluun heidän 

läsnäollessaan ja piirrä se kirjaan, että se 
säilyisi tuleviin aikoihin, ainiaan, 
iankaikkisesti. 

Biblia1776 8. Mene siis nyt ja kirjoita tämä heidän 
eteensä tauluun, ja pane kirjaan, pysymään 
viimeiseen päivään asti, alati ja 
ijankaikkisesti. 

CPR1642  8. Mene sijs nyt ja kirjoita tämä heidän 
eteens tauluun ja pane kirjaan pysymän 
wijmeisen päiwän asti alati ja ijancaickisest. 

   

       
MLV19  8 Now go, write it before them on a tablet 

and inscribe it on a scroll, that it may be for 
the time to come until everlasting. 

KJV 8. Now go, write it before them in a table, 
and note it in a book, that it may be for the 
time to come for ever and ever: 

       
Dk1871  8. Kom nu, skriv det paa en Tavle for dem, 

og prent det i en Bog, at det kan staa til den 
KXII 8. Så gack nu, och skrif detta för dem på en 

taflo, och teckna det uti en bok, att det må 
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kommende Dag, altid, indtil evig Tid. blifva evinnerliga och utan ända.
PR1739  8. Tulle nüüd, kirjota sedda ülles laua peäle 

nende jures, ja panne sedda ülles ramatusse, 
et se woib jäda wiimseks aiaks ikka ja 
iggaweste. 

LT 8. Tad eik, užrašyk lentoje ir įrašyk knygoje, 
kad vėlesniam laikui išliktų įspėjimas. 

       
Luther1912 8. So gehe nun hin und schreib es ihnen vor 

auf eine Tafel und zeichne es in ein Buch, 
daß es bleibe für und für ewiglich. 

Ostervald‐Fr 8. Va maintenant, grave‐le sur une table en 
leur présence, et écris‐le dans un livre, afin 
que cela demeure pour le temps à venir, à 
toujours et à perpétuité; 

RV'1862  8. Vé pues ahora, y escribe esta visión en 
una tabla delante de ellos, y escúlpela en 
libro, para que quede hasta el postrero día 
para siempre, por todos los siglos: 

SVV1770 8 Nu dan, ga henen, schrijf voor hen op een 
tafel, en teken het in een boek, opdat het 
blijve tot den laatsten dag, voor altoos, tot in 
eeuwigheid. 

       
PL1881  8. Terazże idź, napisz to na tablicy przed 

oczyma ich, a na księgach to wyrysuj, aby to 
trwało do dnia ostatniego, i aż na wieki 
wieków: 

Karoli1908Hu 8. Most menj, írd ezt táblára nálok, és 
jegyezd föl könyvbe ezt, hogy megmaradjon 
az utolsó napra [2†] bizonyságul örökre. 

RuSV1876 8 Теперь пойди, начертай это на доске у 
них, и впиши это в книгу,чтобы осталось 
на будущее время, навсегда, навеки. 

БКуліш 8. Ійди ж, напиши се їм на таблицї, запиши 
в книгу, щоб воно в їх перед віччу, поки 
сьвіт сьвітом, стояло. 

       
FI33/38  9. Sillä he ovat niskoitteleva kansa, ovat 

vilpillisiä lapsia, lapsia, jotka eivät tahdo 
kuulla Herran lakia, 

Biblia1776 9. Sillä se on tottelematoin kansa, ja 
valhetteliat lapset: lapset, jotka ei tahdo 
kuulla Herran lakia. 



JESAJA 

CPR1642  9. Sillä se on tottelematoin Canssa ja 
walhetteliat lapset jotca ei tahdo cuulla 
HERran Lakia waan sanowat Näkijlle: 

   

       
MLV19  9 For it is a rebellious people, lying sons, 

sons who will not hear the law of Jehovah, 
KJV 9. That this is a rebellious people, lying 

children, children that will not hear the law 
of the LORD: 

       
Dk1871  9. Thi det er et genstridigt Folk, løgnagtige 

Børn, Børn, som ikke ville høre Herrens Lov, 
KXII 9. Ty det är ett ohörsamt folk, och lögnaktig 

barn, som Herrans lag icke höra vilja; 
PR1739  9. Sest se on üks wastopannia rahwas, 

wallelikkud lapsed: lapsed, kes ei tahha 
Jehowa kässo‐öppetust kuulda; 

LT 9. Ši tauta yra maištinga, melagiai vaikai, 
kurie neklauso Viešpaties įstatymo. 

       
Luther1912 9. Denn es ist ein ungehorsames Volk und 

verlogene Kinder, die nicht hören wollen des 
HERRN Gesetz, 

Ostervald‐Fr 9. Car c'est ici un peuple rebelle, ce sont des 
enfants menteurs, des enfants qui ne 
veulent point écouter la loi de l'Éternel; 

RV'1862  9. Que este pueblo es rebelde, hijos 
mentirosos, hijos que no quisieron oir la ley 
de Jehová: 

SVV1770 9 Want het is een wederspannig volk; het 
zijn leugenachtige kinderen; kinderen, die 
des HEEREN wet niet horen willen. 

       
PL1881  9. Że ten lud jest odporny, synowie kłamliwi, 

synowie, którzy nie chcą słuchać zakonu 
Paóskiego. 

Karoli1908Hu 9. Mert pártütő nép ez, [3†] apát megtagadó 
fiak, fiak, kik nem akarják hallani az Úr 
törvényét; 

RuSV1876 9 Ибо это народ мятежный, дети лживые, 
дети, которые не хотят слушать закона 

БКуліш 9. Бо се люд упрямий, дїти віроломні, що 
не хочуть слухати Божого закону, 
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Господня, 
       

FI33/38  10. jotka sanovat näkijöille: Älkää nähkö, ja 
ennustajille: Älkää ennustako meille tosia, 
puhukaa meille mieluisia, ennustakaa 
silmänlumeita. 

Biblia1776 10. Vaan sanovat näkiöille: ei teidän pidä 
näkemän, ja katsojille: ei teidän pidä 
katsoman meille oikeutta; mutta saarnatkaat 
meille suloisesti, katsokaat petos. 

CPR1642  10. Ei teidän pidä näkemän ja cadzojille: ei 
teidän pidä cadzoman meille totuutta mutta 
saarnatcat meille suloisest cadzocat petos/ 

   

       
MLV19  10 who say to the seers, Do not see and to 

the prophets, Do not prophesy to us right 
things. Speak to us smooth things. Prophesy 
deceits. 

KJV 10. Which say to the seers, See not; and to 
the prophets, Prophesy not unto us right 
things, speak unto us smooth things, 
prophesy deceits: 

       
Dk1871  10. som sige til Seerne: I maa ikke have 

Syner; og til Skuerne: I maa ikke skue os de 
Ting, som ere rette; siger os smigrende Ord, 
skuer bedragelige Ting; 

KXII 10. Utan säga till Siarena: I skolen intet se; 
och till skådarena: I skolen intet skåda oss 
den rätta läron; men prediker oss ljufliga, 
skåder oss bedrägeri. 

PR1739  10. Kes ütlewad näggiatte wasto: Teie ei pea 
mitte näggema; ja selletajatte wasto: Teie ei 
pea meile mitte selletama, mis öige on ; 
räkige meile libbedad sannad, selletage 
pettised sannad; 

LT 10. Jie sako regėtojams: ‘‘Neregėkite!’‘, ir 
pranašams: ‘‘Nepranašaukite, kas tiesa; 
kalbėkite, kas mums patinka, pranašaukite 
mums apgaules. 

       
Luther1912 10. sondern sagen zu den Sehern: Ihr sollt  Ostervald‐Fr 10. Qui disent aux voyants: Ne voyez point! 
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nichts sehen! und zu den Schauern: Ihr sollt 
uns nicht schauen die rechte Lehre; prediget 
uns aber sanft, schauet uns Täuscherei; 

et aux prophètes: Ne nous prophétisez pas la 
vérité! Dites‐nous des choses flatteuses; 
voyez des illusions! 

RV'1862  10. Que dicen a los que ven: No veais; y a los 
profetas: No nos profeticéis lo recto, 
decídnos halagos, profetizád errores: 

SVV1770 10 Die daar zeggen tot de zieners: Ziet niet; 
en tot de schouwers: Schouwt ons niet, wat 
recht is; spreekt tot ons zachte dingen, 
schouwt ons bedriegerijen. 

       
PL1881  10. Którzy mówią widzącym: Nie miewajcie 

widzenia; a prorokom: Nie prorokujcie nam, 
co prawego jest; mówcie nam rzeczy 
przyjemne, prorokujcie oszukanie; 

Karoli1908Hu 10. Kik ezt mondják a látóknak: Ne lássatok; 
[4†] és a prófétáknak: Ne prófétáljatok 
nékünk igazat, beszéljetek kedvünk szerint 
valókat, prófétáljatok csalárdságokat! 

RuSV1876 10 которые провидящим говорят: 
„перестаньте провидеть", и пророкам: „не 
пророчествуйте нам правды, говорите 
нам лестное, предсказывайте приятное; 

БКуліш 10. Що видющим ось як говорять: "Нїчого 
не бачте!" а пророкам: "Не прорікайте 
нам правду, говоріте, що нам любе, 
віщуйте, що миле: 

       
FI33/38  11. Poiketkaa tieltä, väistykää polulta; viekää 

pois silmistämme Israelin Pyhä. 
Biblia1776 11. Poiketkaat teiltä, luopukaat tästä 

retkestä: antakaat Israelin Pyhän lakata 
meistä. 

CPR1642  11. poiketcat tieldä luopucat tästä retkestä 
Andacat Israelin Pyhän lacata meistä. 

   

       
MLV19  11 You* get out of the way. Turn aside out 

of the path. Cause the Holy One of Israel to 
cease from before us. 

KJV 11. Get you out of the way, turn aside out of 
the path, cause the Holy One of Israel to 
cease from before us. 
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Dk1871  11. viger bort fra Vejen, bøjer af fra Stien; 

lader os have Ro for den Hellige i Israel! 
KXII 11. Viker af vägen, öfvergifver denna stigen; 

låter Israels Heliga återvända när oss. 
PR1739  11. Tagganege tee peält, minge körwale 

teeraa peält; saatke, et Israeli pühha 
Lunnastaja meist rahho seisab. 

LT 11. Pasitraukite iš kelio, šalinkitės nuo mūsų 
tako, tepasitraukia mums iš akių Izraelio 
Šventasis’‘. 

       
Luther1912 11. weichet vom Wege, gehet aus der Bahn; 

lasset den Heiligen Israels aufhören bei uns!
Ostervald‐Fr 11. Sortez de la voie, détournez‐vous du 

chemin! Otez de notre vue le Saint d'Israël! 
RV'1862  11. Dejád el camino, apartáos de la senda, 

hacéd apartar de nuestra presencia el Santo 
de Israel. 

SVV1770 11 Wijkt af van den weg, maakt u van de 
baan; laat den Heilige Israels van ons 
ophouden! 

       
PL1881  11. Ustąpcie z drogi, zejdźcie z ścieszki; niech 

będzie daleki od oblicza naszego Święty 
Izraelski. 

Karoli1908Hu 11. Hagyjátok el az útat, térjetek le már ez 
ösvényről, vigyétek el előlünk Izráelnek [5†] 
Szentjét! 

RuSV1876 11 сойдите с дороги, уклонитесь от пути; 
устраните от глаз наших Святаго 
Израилева." 

БКуліш 11. Зійдїте з дороги, відвернїться від 
правої путї; відсуньте нам із перед очей 
Сьвятого Ізрайлевого!" 

       
FI33/38  12. Sentähden, näin sanoo Israelin Pyhä: 

Koska te halveksitte tätä sanaa ja luotatte 
väkivaltaan ja vääryyteen ja siihen 
turvaudutte, 

Biblia1776 12. Sentähden sanoo Israelin Pyhä näin: että 
te hylkäätte tämän sanan, ja luotatte 
väkivaltaan ja vääryyteen, ja kerskaatte siitä; 

CPR1642  12. Sentähden sano Israelin Pyhä näin: että 
te hyljätte tämän sanan ja luottate 
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häwäisiäihin ja pettäjihin ja kerscatte sijtä.
       

MLV19  12 Therefore thus says the Holy One of 
Israel, Because you* despise this word and 
trust in oppression and perverseness and 
rely on it, 

KJV 12. Wherefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye despise this word, and 
trust in oppression and perverseness, and 
stay thereon: 

       
Dk1871  12. Derfor, saa siger Israels Hellige: Efterdi I 

forkaste dette Ord og forlade eder paa Vold 
og Krogvej og støtte eder derved: 

KXII 12. Derföre säger Israels Helige alltså: Efter 
thy I förkasten detta ordet, och förtrösten 
uppå försmädare och förförare, och förlåten 
eder deruppå; 

PR1739  12. Sepärrast ütleb se, kes pühha Israelis on , 
nenda: Et teie sedda sanna pölgate, ja lodate 
liateggemisse ja köwwerusse peäle, ja 
toetate ennast se peäle; 

LT 12. Štai ką sako Izraelio Šventasis: ‘‘Kadangi 
jūs niekinate žodį, viliatės priespauda ir 
remiatės skriauda, 

       
Luther1912 12. Darum spricht der Heilige Israels also: 

Weil ihr dies Wort verwerft und verlaßt euch 
auf Frevel und Mutwillen und trotzt darauf, 

Ostervald‐Fr 12. C'est pourquoi, ainsi a dit le Saint 
d'Israël: Puisque vous rejetez cette parole, et 
que vous vous confiez dans la violence et 
dans l'artifice, et que vous les prenez pour 
appuis; 

RV'1862  12. Por tanto el Santo de Israel dice así: 
Porque desachasteis esta palabra, y 
confiasteis en violencia y en iniquidad, y 
sobre ella estribasteis: 

SVV1770 12 Daarom, zo zegt de Heilige Israels: Omdat 
gijlieden dit woord verwerpt, en vertrouwt 
op onderdrukking en verkeerdheid, en 
steunt daarop: 
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PL1881  12. Przetoż tak mówi Święty Izraelski: Iż 
gardzicie tem słowem, a ufacie w potwarzy i 
w przewrotności, i spolegacie na niej: 

Karoli1908Hu 12. Azért így szól Izráel Szentje: Mivel 
megútáltátok e beszédet, és bíztok a 
nyomorgatásban és a hamisságban, és 
ezekre támaszkodtok: 

RuSV1876 12 Посему так говорит Святый Израилев: 
так как вы отвергаете слово сие, а 
надеетесь на обман и неправду, и 
опираетесь на то: 

БКуліш 12. Тим то Сьвятий ув Ізраїлї ось як 
говорить: Що ви слово спасенне моє 
відкидаєте, а вповаєте на оману й 
неправду, та в тому шукаєте опори, ‐ 

       
FI33/38  13. niin tämä synti on oleva kuin repeämä 

korkeassa muurissa, joka uhkaa sortua ja 
pullistuu; se särkyy äkkiä, yhtäkkiä. 

Biblia1776 13. Niin pitää tämän pahan teon oleman 
teille niinkuin rako korkiassa muurissa, kuin 
se rupee hajoomaan, joka äkisti kaatuu 
maahan ylösalaisin, ja murentuu. 

CPR1642  13. Nijn pitä tämän pahan tegon oleman 
teille nijncuin raco corkiasa muurisa cosca se 
rupe jacoman joca äkist puto maahan 
ylösalaisin ja murendu. 

   

       
MLV19  13 therefore this iniquity will be to you* as a 

breach ready to fall, swelling out in a high 
wall, whose breaking comes suddenly in an 
instant. 

KJV 13. Therefore this iniquity shall be to you as 
a breach ready to fall, swelling out in a high 
wall, whose breaking cometh suddenly at an 
instant. 

       
Dk1871  13. Derfor skal denne Misgerning blive eder 

som en Revne, der truer med Fald, og som 
giv er sig ud i en høj Mur, hvis Brud kommer 

KXII 13. Så skall denna missgerningen vara eder 
såsom en refva på en hög mur, då han 
begynner remna, hvilken hastigt omkullfaller 
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hastigt, i et Øjeblik.  och förkrossas;
PR1739  13. Sepärrast peab sesinnane üllekohhus 

teile ollema kui müri praggo, mis langakal 
on, mis ennast körgest mürist wäljaannab, 
mis kirast äkkitselt ärralaggub, 

LT 13. jums šis nusikaltimas bus pavojingas, kaip 
aukštoje sienoje didėjantis plyšys: siena ūmai 
ir nelauktai sugrius; 

       
Luther1912 13. so soll euch solche Untugend sein wie 

ein Riß an einer hohen Mauer, wenn es 
beginnt zu rieseln, die plötzlich unversehens 
einfällt und zerschmettert, 

Ostervald‐Fr 13. A cause de cela, cette iniquité sera pour 
vous comme une crevasse menaçant ruine, 
qui fait saillie dans un mur élevé, et qui 
s'écroule tout à coup, en un moment. 

RV'1862  13. Por tanto este pecado os será como 
pared abierta que se va a caer, y como 
corcoba en muro alto, cuya caida viene 
súbita, y repentinamente. 

SVV1770 13 Daarom zal ulieden deze misdaad zijn 
gelijk een vallende scheur, uitwaarts 
gebogen in een hogen muur, welks breuk 
haastelijk in een ogenblik komen zal. 

       
PL1881  13. Dlatego wam ta nieprawość będzie jako 

mur przerwany upadający, i jako wydęcie na 
murze wysokim, którego bywa nagłe i 
prędkie obalenie; 

Karoli1908Hu 13. Azért e bűn olyan lesz tinéktek, mint a 
leesendő falhasadék, a mely már kiáll a 
magas kőfalon, a melynek aztán nagy 
hirtelen jő el [6†] romlása; 

RuSV1876 13 то беззаконие это будет для вас, как 
угрожающая падением трещина, 
обнаружившаяся в высокой стене, 
которой разрушение настанет внезапно, в 
одно мгновение. 

БКуліш 13. То беззаконство се буде вам, мов 
щілина перед розпадом, що показалась у 
мурі високім, ‐ грухне він нагло, в хвилинї. 

       
FI33/38  14. Se särkyy, niinkuin särkyy savenvalajan  Biblia1776 14. Niinkuin savi‐astia muserrettu olis, joka 
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astia, joka lyödään rikki säälimättä, niin ettei 
sen sirpaleista löydy palasta, millä ottaa 
tulta liedestä tai ammentaa vettä altaasta. 

muserretaan ja ei säästetä, siihenasti ettei 
siitä löydä niin suurta kappaletta, että tulta 
tuotaisiin totoista, eli ammennettaisiin vettä 
kaivosta. 

CPR1642  14. Nijncuin sawiastia muserrettu olis joca 
muserretan ja ei säästetä sijhenasti ettei 
sijtä löytä nijn suurta cappaletta että tulda 
tuotaisin totoista eli wettä caiwosta. 

   

       
MLV19  14 And he will break it as a potter's vessel is 

broken, breaking it in pieces without 
sparing, so that there will not be found 
among the pieces of it a shard with which to 
take fire from the hearth, or to dip up water 
out of the cistern. 

KJV 14. And he shall break it as the breaking of 
the potters' vessel that is broken in pieces; 
he shall not spare: so that there shall not be 
found in the bursting of it a sherd to take fire 
from the hearth, or to take water withal out 
of the pit. 

       
Dk1871  14. Ja, han skal sønderbryde den, som naar 

man sønderbryder en Pottemagers Krukke, 
han skal sønderslaa uden Skaansel, og der 
skal ikke findes iblandt det sønderslagne 
deraf et Skaar til at tage Ild med af 
Arnestedet eller til at øse Vand med af en 
Brønd. 

KXII 14. Såsom ett lerkäril sönderkrossadt vorde, 
det man sönderkrossar, och skonar thy intet, 
tilldess man deraf icke finner ett stycke så 
stort, att man dermed kan eld taga af en 
eldstad, eller vatten ösa utur en brunn. 

PR1739  14. Ja sedda murtakse mahha nenda, kui 
pottiseppade krusid pihhuks katkipekstakse, 
ja ei anta armo, et temma pihho seest ei 

LT 14. ji subyrės, kaip puodžiaus indas, kuris 
taip sutrupinamas, kad nebelieka šukės 
ugniai paimti iš židinio ar pasisemti truputį 
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leita üht pottitükki, misga tuld woiks leest 
wotta, ehk wet oia seest tösta. 

vandens iš duobės’‘.

       
Luther1912 14. wie wenn ein Topf zerschmettert würde, 

den man zerstößt und nicht schont, also daß 
man von seinen Stücken nicht eine Scherbe 
findet, darin man Feuer hole vom Herd oder 
Wasser schöpfe aus einem Brunnen. 

Ostervald‐Fr 14. Il se brise comme se brise un vase de 
terre, cassé sans pitié, dans les débris duquel 
on ne trouve pas un tesson pour prendre du 
feu au foyer, ni pour puiser de l'eau à la 
citerne. 

RV'1862  14. Y quebrarle ha como quebrantamiento 
de vaso de olleros, que sin misericordia le 
hacen pedazos: ni entre los pedazos se halla 
un tiesto para traer fuego del hogar, o para 
coger agua de una poza. 

SVV1770 14 Ja, Hij zal ze verbreken, gelijk een 
pottenbakkerskruik verbroken wordt; in het 
brijzelen zal Hij niet verschonen; alzo dat van 
haar verbrijzeling niet een scherf zal 
gevonden worden, om vuur uit den haard te 
nemen, of om water te scheppen uit een 
gracht. 

       
PL1881  14. I pokruszy ją, jako się kruszy stłuczone 

naczynie garncarskie; a tak mu nie sfolguje, 
iż się nie znajdzie po stłuczeniu jego i 
skorupa, którąby mógł nabrać ognia z 
ogniska, albo naczerpać wody z kałuży. 

Karoli1908Hu 14. És romlása olyan lesz, mint a fazekasok 
edényének romlása, a mely kimélés nélkül 
eltöretik, és nem találni töredéki közt oly 
cserepet, a melyen tűzhelyről tüzet lehetne 
vinni, avagy vizet meríteni a tócsából. 

RuSV1876 14 И Он разрушит ее, как сокрушают 
глиняный сосуд, разбивая его безпощады, 
так что в обломках его не найдется и 
черепка, чтобы взять огняс очага или 
зачерпнуть воды из водоема; 

БКуліш 14. І він розвалить його, як розбивають 
глиняний горщик, розбиваючи його 
безпощадно, так що між куснями з його не 
найдеться нї черепка, щоб із припечка 
взяти углика, або з криницї води 
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зачерпнути.
       

FI33/38  15. Sillä näin sanoo Herra, Herra, Israelin 
Pyhä: Kääntymällä ja pysymällä hiljaa te 
pelastutte, rauhallisuus ja luottamus on 
teidän väkevyytenne; mutta te ette 
tahtoneet, 

Biblia1776 15. Sillä näin sanoo Herra, Herra Israelin 
Pyhä: kääntymisellä ja hiljaisuudella te 
tulette autetuksi, hiljaisuudessa ja toivossa 
te väkeväksi tulette, mutta ette tahtoneet; 

CPR1642  15. Sillä näin sano HERra HERra Israelin Pyhä 
käändymisellä ja hiljaisudella: te tuletta 
autetuxi hiljaisudes ja toiwosa te wäkewäxi 
tuletta mutta et te tahtonet waan sanoitte: 

   

       
MLV19  15 For thus said the lord Jehovah, the Holy 

One of Israel, You* will be saved in returning 
and rest. Your* strength will be in quietness 
and in confidence. And you* would not, 

KJV 15. For thus saith the Lord GOD, the Holy 
One of Israel; In returning and rest shall ye 
be saved; in quietness and in confidence 
shall be your strength: and ye would not. 

       
Dk1871  15. Thi saa sagde den Herre, Herre, den 

Hellige i Israel: Ved Omivendelse og Stilhed 
skulle I frelses, i Rolighed og i Tillid skal 
eders Styrke være; men I vilde ikke. 

KXII 15. Ty så säger Herren Herren, den Helige i 
Israel: Om I stilla blifven, så vorde eder 
hulpet; genom stillhet och hopp vorden I 
starke; men I villen icke; 

PR1739  15. Sest nenda ütleb Issand Jehowa, Israeli 
pühha Lunnastaja : # Kui teie pöraksite ja 
hingaksite, siis saaksite teie abbi; kui teie 
olleksite rahhul ja lodaksite, siis olleks teil 
rammo; agga teie ep olle mitte tahtnud. 

LT 15. Taip sako Viešpats, Izraelio Šventasis: 
‘‘Jei atsigręšite ir nusiraminsite, būsite 
išgelbėti. Ramume ir pasitikėjime yra jūsų 
stiprybė’‘. Bet jūs nenorite. 
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Luther1912 15. Denn so spricht der HERR HERR, der 

Heilige in Israel: Wenn ihr umkehrtet und 
stillebliebet, so würde euch geholfen; durch 
Stillesein und Hoffen würdet ihr stark sein. 
Aber ihr wollt nicht 

Ostervald‐Fr 15. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel, le 
Saint d'Israël: C'est en retournant à moi et 
en demeurant tranquilles que vous serez 
sauvés; c'est dans le repos et la confiance 
que sera votre force. Mais vous ne l'avez pas 
voulu. 

RV'1862  15. Porque así dijo el Señor Jehová, el Santo 
de Israel: En descanso, y en reposo seréis 
salvos: en quietud, y en confianza, será 
vuestra fortaleza; y no quisisteis. 

SVV1770 15 Want alzo zegt de Heere HEERE, de 
Heilige Israels: Door wederkering en rust 
zoudt gijlieden behouden worden, in stilheid 
en in vertrouwen zou uw sterkte zijn; doch 
gij hebt niet gewild. 

       
PL1881  15. Albowiem tak mówi panujący Pan, 

Święty, Izraelski: Jeźli się nawrócicie i 
uspokoicie się, zachowani będziecie; w 
milczeniu i w nadziei będzie moc wasza. Ale 
nie chcecie; 

Karoli1908Hu 15. Mert így szól az Úr Isten, Izráelnek 
Szentje: Megtérve és megnyugodva 
megmaradhattatok volna; csöndességben és 
reménységben erősségtek lett volna; de ti 
nem akarátok; 

RuSV1876 15 ибо так говорит Господь Бог, Святый 
Израилев: оставаясь на месте и в покое, 
вы спаслись бы; в тишине и уповании 
крепость ваша; но вы не хотели 

БКуліш 15. Так бо говорить Господь Бог, Сьвятий 
Ізрайлїв: Сидячи тихо на місцї, були б ви 
спаслися; бо в тихостї і надїї вся ваша 
потуга; та ви не хотїли, 

       
FI33/38  16. vaan sanoitte: Ei! Hevosilla me 

tahdomme kiitää — niinpä saatte kiitää 
pakoon. Nopean selässä me tahdomme 

Biblia1776 16. Vaan sanoite: ei, vaan me tahdomme 
paeta hevosilla; sentähden teidän pitää 
kulkiana oleman: ja me tahdomme nopiasti 



JESAJA 

ratsastaa — niinpä ovat vainoojanne nopeat. ajaa; sentähden pitää teidän vainoojanne 
myös nopiat oleman. 

CPR1642  16. Ei: me tahdom paeta hewoisilla 
(sentähden teidän pitä culkiana oleman) ja 
me tahdon nopiast aja (sentähden pitä 
teidän wainojan myös nopiat oleman) 

   

       
MLV19  16 but you* said, No, for we will flee upon 

horses. Therefore you* will flee. And (you)* 
(said), We will ride upon the swift. Therefore 
those who pursue you* will be swift. 

KJV 16. But ye said, No; for we will flee upon 
horses; therefore shall ye flee: and, We will 
ride upon the swift; therefore shall they that 
pursue you be swift. 

       
Dk1871  16. Men I sagde: Nej, thi vi ville fly til Hest, 

derfor skulle I fly; og vi ville ride paa lette 
Heste, derfor skulle eders Forfølgere ogsaa 
vorde lette. 

KXII 16. Och saden: Nej; utan vi vilje fly till hästar; 
derföre skolen I flyktige varda; och uppå 
löpare vilje vi rida; derföre skola edra 
förföljare varda eder för snare. 

PR1739  16. Waid teie ütlete: Ei paigast mitte, meie 
tahhame ratsa pöggeneda, (sepärrast peate 
teie ka pöggenema) ja kerge lojukse selgas 
tahhame söita, (sepärrast peawad kermed 
ollema jooksma need, kes teid takkaaiawad.)

LT 16. Jūs sakote: ‘‘Ne, mes bėgsime ant žirgų’‘. 
Todėl jūs bėgsite. ‘‘Mes josime ant eikliųjų’‘. 
Ir jūsų persekiotojai bus eiklūs. 

       
Luther1912 16. und sprecht: "Nein, sondern auf Rossen 

wollen wir fliehen", darum werdet ihr 
flüchtig sein, "und auf Rennern wollen wir 
reiten", darum werden euch eure Verfolger 

Ostervald‐Fr 16. Et vous avez dit: "Non; mais nous nous 
enfuirons sur des chevaux! " à cause de cela 
vous fuirez; ‐ "Nous monterons sur des 
coursiers légers! " à cause de cela ceux qui 
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übereilen.  vous poursuivront seront légers.
RV'1862  16. Mas dijisteis: No; ántes con caballos 

huiremos: por tanto vosotros huiréis. Sobre 
ligeros cabalgaremos: por tanto serán más 
ligeros vuestros perseguidores. 

SVV1770 16 En gij zegt: Neen, maar op paarden zullen 
wij vlieden; daarom zult gij vlieden! En: Op 
snelle paarden zullen wij rijden; daarom 
zullen uw vervolgers ook snel zijn! 

       
PL1881  16. Owszem mówicie: Nie tak, ale na 

koniach ucieczemy; przetoż uciekać 
będziecie. Na prędkich koniach ujedziemy; 
ale prędsi będą ci, którzy was gonić będą. 

Karoli1908Hu 16. Hanem ezt mondátok: Nem, sőt lóra 
ülvén, futunk; ezért futnotok kell; és gyors 
paripán elvágtatunk; ezért gyorsak lesznek 
üldözőitek. 

RuSV1876 16 и говорили: „нет, мы на конях 
убежим", – за то и побежите; „мы на 
быстрых ускачем", – за то и 
преследующие вас будут быстры. 

БКуліш 16. А мовляли: "Нї, ми на конях утечемо", ‐ 
за те ж і втечете; "ми на бистрих 
побіжимо", ‐ за те ж і бистрі будуть вас 
здогоняти! 

       
FI33/38  17. Tuhat pakenee yhden uhkaa; viiden 

uhkaa te pakenette, kunnes se, mikä teistä 
jää, on kuin merkkipuu vuoren huipulla, kuin 
lipputanko kukkulalla. 

Biblia1776 17. Tuhannen teistä pitää pakeneman yhden 
miehen uhkauksesta, viiden uhkauksesta 
pitää teidän pakeneman, siihenasti että 
teistä jää niinkuin pielipuu vuorelle, ja 
niinkuin lippu korkeudelle. 

CPR1642  17. Sillä tuhannen teistä pitä pakeneman 
ainoastans yhtä miestä wijttä pitä teidän 
jocapahimman pakeneman sijhenasti että 
teistä jää nijncuin pieli wuorelle ja nijncuin 
lippu corkeudelle. 
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MLV19  17 One thousand (will flee) at the threat of 
one. You* will flee at the threat of five, till 
you* are left as a beacon upon the top of a 
mountain and as an ensign on a hill 

KJV 17. One thousand shall flee at the rebuke of 
one; at the rebuke of five shall ye flee: till ye 
be left as a beacon upon the top of a 
mountain, and as an ensign on an hill. 

       
Dk1871  17. Et Tusinde skal fly for eens Skælden; for 

fem, som skælde, skulle I fly, indtil I blive 
tilovers som en Stang oven paa et Bjerg og 
som et Banner paa en Høj. 

KXII 17. Ty tusende af eder skola fly för ens mans 
rop allena; ja, för fem skolen I fly 
allesammans, tilldess af eder skola 
igenblifva, såsom ett mastträ, ofvanuppå ett 
berg, och såsom ett baner ofvanuppå en 
hög. 

PR1739  17. Üks tuhhat peawad ühhe ainsa waenlase 
söitlemisse eest, ja wie söitlemisse eest 
peate teie pöggenema, kunni teie üllejäte 
otsego pele‐pu mäe otsas, ja kui lip 
mäekingo peäl. 

LT 17. Tūkstantis bėgsite, išsigandę vieno, o, 
gąsdinant penkiems, bėgsite, kol liksite kaip 
pušies stuobrys kalno viršūnėje, kaip vėliava 
kalvoje. 

       
Luther1912 17. Denn euer tausend werden fliehen vor 

eines einzigen Schelten; ja vor fünfen 
werdet ihr alle fliehen, bis daß ihr 
übrigbleibet wie ein Mastbaum oben auf 
einem Berge und wie ein Panier oben auf 
einem Hügel. 

Ostervald‐Fr 17. Mille s'enfuiront à la menace d'un seul; 
et à la menace de cinq, vous fuirez, jusqu'à 
ce que vous restiez comme un signal au 
sommet de la montagne, comme un 
étendard sur le coteau. 

RV'1862  17. Un millar huirá a la amenaza de uno: a la 
amenaza de cinco vosotros todos huiréis, 
hasta que quedéis como mástil en la cumbre 

SVV1770 17 Een duizend van het schelden van enige, 
van het schelden van vijf zult gij allen 
vlieden; totdat gij overgelaten wordt, gelijk 



JESAJA 

del monte, y como bandera sobre cabezo. een mast op den top van een berg, en als 
een banier op een heuvel. 

       
PL1881  17. Tysiąc ich uciecze przed okrzyknieniem 

jednego, a przed okrzyknieniem pięciu 
wszyscy ucieczecie, aż zostaniecie jako maszt 
na wierzchu góry, a jako chorągiew na 
pagórku. 

Karoli1908Hu 17. Ezer fut egynek [7†] riasztására, ötnek 
riasztására mind elfuttok, mígnem úgy 
maradtok, mint egy szál fenyő a hegytetőn, 
mint egy zászló a halmon. 

RuSV1876 17 От угрозы одного побежит тысяча, от 
угрозы пятерых побежите так, что остаток 
ваш будет как веха на вершине горы и как 
знамя на холме. 

БКуліш 17. Зо страху перед одним втїкати ме в вас 
тисяча, а зо страху перед пятьма так 
розбігнетесь, що останок із вас буде, наче 
віха на верху гори, мов знак на горбі. 

       
FI33/38  18. Sentähden Herra odottaa, että voisi olla 

teille armollinen, sentähden hän nousee 
armahtaaksensa teitä; sillä Herra on 
oikeuden Jumala. Autuaita kaikki, jotka 
häntä odottavat! 

Biblia1776 18. Sentähden Herra odottaa, että hän olis 
teille armoinen, ja sentähden on hän 
noussut teitä armahtamaan; sillä Herra on 
oikeuden Jumala. Autuaat ovat kaikki, jotka 
häntä odottavat. 

CPR1642  18. SEntähden odottacat HERra että hän olis 
teille armollinen joca on nosnut teitä 
armahtaman: Sillä HERra on oikeuden 
Jumala ne owat caicki jotca händä 
odottawat. 

Osat1551 18. SEnteden odhottapi HERRA/ ette henen 
pite teille oleman Armolisen/ ia on 
ylesnosnut teite armactaxens. Sille HERRA on 
yxi Jumala quin Domiolla asettapi/ Autuat ne 
caiki/ iotca hende odhottauat. (Sentähden 
odottaapi HERRA/ että hänen pitää teille 
oleman armollinen/ ja on ylösnoussut teitä 
armahtaaksensa. Sillä HERRA on yksi Jumala 
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kuin tuomiolla asettaapi/ Autuaat ne kaikki/ 
jotka häntä odottawat.) 

       
MLV19  18 And therefore Jehovah will wait, that he 

may be gracious to you*. And therefore he 
will be exalted, that he may have mercy 
upon you*, for Jehovah is a God of justice. 
All those who wait for him are fortunate. 

KJV 18. And therefore will the LORD wait, that he 
may be gracious unto you, and therefore will 
he be exalted, that he may have mercy upon 
you: for the LORD is a God of judgment: 
blessed are all they that wait for him. 

       
Dk1871  18. Og derfor bier Herren, indtil han kan 

benaade eder, og derfor holder han sig i det 
høje, indtil han kan forbarme sig over eder; 
thi Herren er Dommens. Gud, salige ere alle, 
som bie efter ham. 

KXII 18. Derföre bidar Herren, att han skall vara 
eder nådelig, och är uppstånden, att han 
skall förbarma sig öfver eder; ty Herren är en 
Gud, som handlar med dom. Väl är allom 
dem som förbida honom. 

PR1739  18. Ja sepärrast kannatab Jehowa, et ta teie 
peäle woib armo heita, ja sepärrast töstab ta 
ennast körgeks, et ta teie peäle woib 
hallastada; sest Jehowa on kohto Jummal; 
önsad on keik, kes tedda ootwad. 

LT 18. Viešpats nori jūsų pasigailėti ir suteikti 
jums malonę. Viešpats yra teisingumo 
Dievas; palaiminti, kurie Jo laukia. 

       
Luther1912 18. Darum harret der HERR, daß er euch 

gnädig sei, und hat sich aufgemacht, daß er 
sich euer erbarme; denn der HERR ist ein 
Gott des Gerichts. Wohl allen, die sein 
harren! 

Ostervald‐Fr 18. Cependant l'Éternel attend pour vous 
faire grâce; il se lèvera pour avoir 
compassion de vous; car l'Éternel est un Dieu 
juste. Heureux tous ceux qui se confient en 
lui! 

RV'1862  18. Por tanto Jehová os esperará para haber  SVV1770 18 En daarom zal de HEERE wachten, opdat 
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misericordia de vosotros; y por tanto será 
ensalzado, teniendo de vosotros piedad; 
porque Jehová es Dios de juicio: 
bienaventurados todos los que a él esperan.

Hij u genadig zij, en daarom zal Hij verhoogd 
worden, opdat Hij Zich over ulieden 
ontferme, want de HEERE is een God des 
gerichts; welgelukzalig zijn die allen, die Hem 
verwachten. 

       
PL1881  18. A dlategoć Pan czekać będzie, aby się 

zmiłował nad wami, i dlatego się wywyższy, 
aby się zlitował nad wami; albowiem Pan 
jest Bogie sądu; błogosławieni wszyscy, 
którzy naó oczekują. 

Karoli1908Hu 18. S azért vár [8†] az Úr, hogy könyörüljön 
rajtatok, és azért felséges ő, hogy 
megkegyelmezzen néktek, mert az ítélet 
Istene az Úr; boldogok mindazok, a kik Őt 
szolgálják. 

RuSV1876 18 И потому Господь медлит, чтобы 
помиловать вас, и потому еще 
удерживается, чтобысжалиться над вами; 
ибо Господь есть Бог правды: блаженны 
все уповающие на Него! 

БКуліш 18. Та Господь жде ще, щоб вам ласку 
явити, здержуєсь, щоб вас пожалувати; бо 
Господь ‐ се Бог правди; блажен, хто 
вповає на його. 

       
FI33/38  19. Sinä kansa, joka asut Siionissa, 

Jerusalemissa, älä itke! Hän on sinulle 
totisesti armollinen, kun apua huudat; sen 
kuullessaan hän vastaa sinulle kohta. 

Biblia1776 19. Sillä Zionin kansa on asuva Jerusalemissa, 
ja et sinä ole katkerasti itkevä. Hän kaiketi 
armahtaa sinua, kuin sinä huudat; hän vastaa 
sinua niin pian kuin hän sen kuulee. 

CPR1642  19. Sillä Zionin Canssa on asuwa Jerusalemis 
ja et sinä ole itkewä: Hän armahta sinua 
coscas huudat hän wasta sinua nijn pian cuin 
hän sen cuule. 

Osat1551 19. Sille Zionin Canssa pite Jerusalemis 
asuman/ ia ei sinun pidhe idkemen. Wissist 
hen armactapi sinun päles/ coskas hwdhat/ 
Hen wastapi sinua/ quin pian hen sen cwle. 
(Sillä Zionin kansa pitää Jerusalemissa 



JESAJA 

asuman/ ja ei sinun pidä itkemän. Wissiste 
hän armahtaapi sinun päällesi/ koskas 
huudat/ Hän wastaapi sinua/ kuin pian hän 
sen kuulee.) 

       
MLV19  19 For the people will dwell in Zion at 

Jerusalem. You will weep no more. He will 
surely be gracious to you at the voice of 
your cry. When he will hear, he will answer 
you. 

KJV 19. For the people shall dwell in Zion at 
Jerusalem: thou shalt weep no more: he will 
be very gracious unto thee at the voice of 
thy cry; when he shall hear it, he will answer 
thee. 

       
Dk1871  19. Thi du Folk i Zion, du som bor i 

Jerusalem! du skal ikke græde; han skal 
benaade dig paa dit Raabs Røst, han skal 
svare dig, naar han hører den. 

KXII 19. Ty Zions folk skall bo i Jerusalem; du skall 
icke gråta. Han skall varda dig nådelig, när du 
ropar; han varder dig svarandes, så snart han 
det hörer. 

PR1739  19. Sest sinna rahwas! mis Sionis ja 
Jerusalemmas ellab? sa ei pea mitte ennam 
nutma: kül ta wottab wissiste armo so peäle 
heita sinno kissendamisse heäle pärrast ; ni 
pea kui ta kuleb, wastab ta sulle. 

LT 19. Siono tauta, gyvenanti Jeruzalėje, tu 
daugiau nebeverksi! Jis tikrai pasigailės 
tavęs. Tavo šauksmą Jis išgirs ir į jį atsakys. 

       
Luther1912 19. Denn das Volk Zions wird zu Jerusalem 

wohnen. Du wirst nicht weinen: er wird dir 
gnädig sein, wenn du rufst; er wird dir 
antworten, sobald er's hört. 

Ostervald‐Fr 19. Car tu ne pleureras plus, peuple de Sion, 
qui habites dans Jérusalem. Il te fera grâce, 
quand tu crieras; dès qu'il t'entendra, il 
t'exaucera. 

RV'1862  19. Ciertamente pueblo morará en Sión, y en  SVV1770 19 Want het volk zal in Sion wonen, te 



JESAJA 

Jerusalem: nunca más llorarás: el que tiene 
misericordia, tendrá misericordia de tí: a la 
voz de tu clamor, en oyendo te responderá. 

Jeruzalem; gij zult ganselijk niet wenen; 
gewisselijk zal Hij u genadig zijn op de stem 
uws geroeps; zo haast Hij die horen zal, zal 
Hij u antwoorden. 

       
PL1881  19. Bo lud na Syonie i w Jeruzalemie będzie 

mieszkać; płakać więcej nie będziesz. 
Zapewne zlituje się nad tobą na głos wołania 
twego (Pan), a skoro usłyszy, ozwieć się. 

Karoli1908Hu 19. Mert te nép, mely Sionon Jeruzsálemben 
lakol, nem fogsz te sírni többé, bizton 
könyörül rajtad Ő kiáltásod szavára, mihelyt 
meghallja, megfelel néked; 

RuSV1876 19 Народ будет жить на Сионе в 
Иерусалиме; ты не будешь много плакать, 
– Он помилует тебя, по голосу вопля 
твоего, и как только услышит его, ответит 
тебе. 

БКуліш 19. На Сионї люд жити ме знов, знов у 
Ерусалимі; й не будеш гірко плакати, ‐ він 
змилосердиться на голос плачу твого, й 
скоро його почує, ‐ дасть відповідь тобі. 

       
FI33/38  20. Vaikka Herra antaa teille hädän leipää ja 

ahdistuksen vettä, niin ei sinun opettajasi 
sitten enää kätkeydy, vaan sinun silmäsi 
saavat nähdä sinun opettajasi. 

Biblia1776 20. Ja Herra antaa teille leipää tuskassanne 
ja vettä ahdistuksessanne; sillä ei sinun 
opettajas lennä enää pois, vaan sinun silmäs 
näkevät opettajas. 

CPR1642  20. Ja HERra anda teille leipä tuscasan ja 
wettä ahdistuxesan: sillä ei sinun opettajas 
lennä sillen pois nijncuin sijwillä waan sinun 
silmäs näkewät sinun opettajas: 

Osat1551 20. Ja HERRA andapi teille tuskassa Leiuen/ 
ia Wettä teidhen Adhistoxissan. Sille eipe 
hen sinun Opetaias sillen sinusta poislende/ 
waan sinun silmes pite sinun Opetaias 
näkemen/ (Ja HERRA antaapi teille tuskassa 
leiwän/ ja wettä teidän ahdistuksessan. Sillä 
eipä hän sinun opettajasi silleen sinusta 
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poislennä/ waan sinun silmäsi pitää sinun 
opettajasi näkeman/) 

       
MLV19  20 And though the Lord give you* the bread 

of adversity and the water of affliction, yet 
your teachers will not be hidden anymore, 
but your eyes will see your teachers. 

KJV 20. And though the Lord give you the bread 
of adversity, and the water of affliction, yet 
shall not thy teachers be removed into a 
corner any more, but thine eyes shall see thy 
teachers: 

       
Dk1871  20. Og Herren skal give eder Angest til Brød 

og Trængsel til Vand, og ingen af dine 
Lærere skal ydermere drage sig tilbage; men 
dine Øjne skulle se dine Lærere. 

KXII 20. Och Herren skall uti edor bedröfvelse 
gifva eder bröd, och vatten uti edor ångest; 
ty han låter icke dina lärare mer bortflyga; 
utan din ögon skola se dina lärare; 

PR1739  20. Ja et Issand kül nüüd teile ahhastusse 
leiba ja hädda wet annab; siiski ei pea so 
öppetajad ennam ärralendma, waid so 
silmad peawad so öppetajad näggema; 

LT 20. Viešpats maitino jus vargo duona ir girdė 
priespaudos vandeniu. Dabar tavo mokytojai 
nebesislėps, tavo akys visada juos matys. 

       
Luther1912 20. Und der HERR wird euch in Trübsal Brot 

und in Ängsten Wasser geben. Und deine 
Lehrer werden sich nicht mehr verbergen 
müssen; sondern deine Augen werden deine 
Lehrer sehen, 

Ostervald‐Fr 20. Le Seigneur vous donnera le pain 
d'angoisse et l'eau d'affliction; mais ceux qui 
t'enseignent ne disparaîtront plus, et tes 
yeux verront ceux qui t'enseignent. 

RV'1862  20. Mas daros ha el Señor pan de congoja, y 
agua de angustia: tus enseñadores nunca 
más te serán quitados, mas tus ojos verán 

SVV1770 20 De Heere zal ulieden wel brood der 
benauwdheid, en wateren der verdrukking 
geven; maar uw leraars zullen niet meer als 
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tus enseñadores.  met vleugelen wegvliegen, maar uw ogen 
zullen uw leraars zien; 

       
PL1881  20. A choć wam Pan da chleb utrapienia, i 

wodę ucisku, jednak nie odlecą więcej od 
ciebie nauczyciele twoi, ale oczy twoje 
patrzać będą na nauczycieli twoich; 

Karoli1908Hu 20. És ad néktek az Úr kenyeret a 
keserűségben, és a nyomorban vizet, és nem 
kell többé [9†] elrejtőzködniök tanítóidnak, 
hanem szemeid tanítóidra néznek! 

RuSV1876 20 И даст вам Господь хлеб в горести и 
воду в нужде; и учители твои уже не будут 
скрываться, и глаза твои будут видеть 
учителей твоих; 

БКуліш 20. І дасть вам Господь хлїб у горю, й воду 
в нуждї; і вчителї твої небудуть ховатись та 
й очі твої будуть бачити вчителїв твоїх; 

       
FI33/38  21. Ja sinun korvasi kuulevat takaasi tämän 

sanan, milloin poikkeatte oikealle tai 
vasemmalle: Tässä on tie, sitä käykää. 

Biblia1776 21. Ja korvas kuulevat sanan takanas, 
sanoen: tämä on tie käykäät sitä, kuin te 
oikialle eli vasemmalle kädelle eksyneet 
olette. 

CPR1642  21. Ja sinun corwas cuulewat sanan tacanas 
sanoden: tämä on tie käykät sitä cosca te 
oikialle eli wasemalle kädelle exynet oletta. 

Osat1551 21. Ja sinun Coruas pite cwleman sanan 
perest/ tellens sanoden. Tai ombi Tie/ 
keuket site möte/ ia elket weltekö eike 
Oikiallen/ eike wasemelle. (Ja sinun korwasi 
pitää kuuleman sanan perästä/ tällens 
sanoen. Tai ompi tie/ käykäät sitä myöten/ ja 
älkäät wälttäkö eikä oikeallen/ eikä 
wasemmalle.) 

       
MLV19  21 And your ears will hear a word behind  KJV 21. And thine ears shall hear a word behind 
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you, saying, This is the way, walk you* in it 
when you* turn to the right hand and when 
you* turn to the left. 

thee, saying, This is the way, walk ye in it, 
when ye turn to the right hand, and when ye 
turn to the left. 

       
Dk1871  21. Og dine Øren skulle høre bag dig et Ord, 

der siger: "Dette er Vejen, gaar paa den!" 
naar I afvige til højre eller venstre Side. 

KXII 21. Och din öron skola höra ordet efter dig, 
så sägandes: Detta är vägen, går honom, och 
eljest hvarken på högra handena, eller på 
den venstra. 

PR1739  21. Ja so körwad peawad ühhe sanna 
kuulma, mis so järrele ütleb: Se on se te, 
käige seäl peäl, kui teie parrema ehk 
pahhema pole ollete körwale läinud. 

LT 21. Tavo ausys girdės žodžius, sakomus tau 
už nugaros: ‘‘Tas yra kelias, eikite juo’‘, jei 
būsite nukrypę į dešinę ar į kairę. 

       
Luther1912 21. und deine Ohren werden hören hinter 

dir her das Wort sagen also: dies ist der 
Weg; den gehet, sonst weder zur Rechten 
noch zur Linken! 

Ostervald‐Fr 21. Et quand vous irez à droite, ou quand 
vous irez à gauche, vos oreilles entendront 
derrière vous la voix qui dira: C'est ici le 
chemin, marchez‐y! 

RV'1862  21. Entónces tus oidos oirán a tus espaldas 
palabra que diga: Este es el camino, andád 
por él; porque no echéis a la mano derecha, 
y porque no echéis a la mano izquierda. 

SVV1770 21 En uw oren zullen horen het woord 
desgenen, die achter u is, zeggende: Dit is de 
weg, wandelt in denzelven; als gij zoudt 
afwijken ter rechter hand of ter linkerhand. 

       
PL1881  21. I uszy twoje usłyszą słowo z tyłu do 

ciebie mówiącego: Tać jest droga, chodźcie 
po niej, lubbyście się w prawo albo w lewo 
udali. 

Karoli1908Hu 21. És füleid meghallják a kiáltó szót 
mögötted: ez az út, ezen járjatok; ha jobbra 
és ha balra elhajoltok. 
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RuSV1876 21 и уши твои будут слышать слово, 
говорящее позади тебя: „вот путь, идите 
по нему", если бы вы уклонились направо 
и если бы вы уклонились налево. 

БКуліш 21. І уші твої все будуть чути впомин їх 
позад тебе: Ось дорога, простуй нею! як 
би ви схибили вправо, чи схибили в лїво; 

       
FI33/38  22. Silloin sinä havaitset saastaiseksi 

veistettyjen jumalankuviesi 
hopeapäällystyksen ja valettujen 
jumalankuviesi kultakuoren; sinä viskaat ne 
pois kuin inhotuksen, sinä sanot niille: Ulos! 

Biblia1776 22. Silloin pitää teidän saastuttaman teidän 
hopialla silatut kuvanne, ja teidän kuvainne 
kultaiset vaatteet; ja teidän pitää ne 
heittämän pois niinkuin saastaisuuden, ja 
niille sanoman: mene ulos. 

CPR1642  22. Silloin pitä teidän saastuttaman teidän 
hopialla silatut cuwan ja teidän cuwain 
cullaiset waattet ja teidän pitä ne heittämän 
pois nijncuin logan ja nijlle sanoman: 

Osat1551 22. Silloin teiden pite riuaman teiden 
Ylihopiatut Epäiumalanne/ ia teiden Cuuain 
cullaiset Waattet/ Ja teiden pite ne ninquin 
Loghan poisheittemen/ ia nijlle sanoman/ 
Ulosteste. (Silloin teidän pitää riiwaaman 
teidän ylihopeatut epäjumalanne/ ja teidän 
kuwain kultaiset waatteet/ Ja teidän pitää ne 
niinkuin loan poisheittämän/ ja niille 
sanoman/ Ulos tästä.) 

       
MLV19  22 And you* will defile the overlaying of 

your graven images of silver and the plating 
of your molten images of gold. You will cast 
them away as an unclean thing. You will say 
to it, You get away. 

KJV 22. Ye shall defile also the covering of thy 
graven images of silver, and the ornament of 
thy molten images of gold: thou shalt cast 
them away as a menstruous cloth; thou shalt 
say unto it, Get thee hence. 
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Dk1871  22. Og I skulle holde det Sølv for urent, som 
dine udskaarne Billeder ere beslagne med, 
og dit støbte Billedes Guldovertræk; du skal 
bort, kaste dem som noget urent; du skal 
sige til dem: "Herud!" 

KXII 22. Och I skolen ohelga edra besilfrada 
afgudar, och edor belätes gyldene kläder, 
och skolen bortkasta dem såsom träck, och 
säga till dem: Härut. 

PR1739  22. Siis wottate teie roppuks piddada need 
nikkerdud kuiud, mis teie höbbedaga 
karratud, ja se wallatud kuio, mis sinno 
kullaga ehhitud: neid wiskad sa laiale kui 
ride‐peältse nartso, ja ütled iggaühhele: Et 
minne wälja. 

LT 22. Tu pašalinsi sidabrinius atvaizdus ir 
auksinius stabus, kaip šiukšles juos išmesi, 
sakydamas: ‘‘Lauk iš čia!’‘ 

       
Luther1912 22. Und ihr werdet entweihem eure 

übersilberten Götzen und die goldenen 
Kleider eurer Bilder und werdet sie 
wegwerfen wie einen Unflat und zu ihnen 
sagen: Hinaus! 

Ostervald‐Fr 22. Vous tiendrez pour souillées vos images 
recouvertes d'argent et vos statues revêtues 
d'or. Tu les jetteras loin, comme une chose 
impure: Hors d'ici! leur diras‐tu. 

RV'1862  22. Entónces profanarás la cobertura de tus 
esculturas de plata, y la vestidura de tu 
vaciadizo de oro; y apartarlas has como 
trapo manchado de menstruo; y decirles 
has: Sal fuera. 

SVV1770 22 En gijlieden zult voor onrein houden het 
deksel uwer zilveren gesneden beelden, en 
het overtreksel uwer gouden gegoten 
beelden; gij zult ze wegwerpen gelijk een 
maanstondig kleed, en tot elk van die 
zeggen: Henen uit! 

       
PL1881  22. Tedy zarzucicie okrycie srebrnych swoich 

bałwanów rytych, i odzienie złotych swoich 
Karoli1908Hu 22. És megútáljátok megezüstözött 

bálványaitokat és megaranyozott képeiteket; 
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bałwanów odlewanych; rozproszysz je jako 
plugastwo niewiasty przyrodzoną niemoc 
cierpiącej, a rzeczesz im: Precz stąd. 

kiszórod őket, mint az undokságot: ki [10†] 
innen! szólsz nékik. 

RuSV1876 22 Тогда вы будете считать скверною
оклад идолов из серебра твоего и оклад 
истуканов из золота твоего; ты бросишь 
их, как нечистоту; ты скажешь им: прочь 
отсюда. 

БКуліш 22. Тодї будуть ідоли в поволоцї срібній, та 
боввани в поволоцї золотій, ‐ гидотою 
вам; ти повикидаєш їх, як погань, і казати 
меш: геть звідсї; 

       
FI33/38  23. Niin hän antaa sateen sinun 

siemenellesi, jonka maahan kylvät, ja maan 
sadosta leivän, joka on oleva mehevä ja 
lihava, ja sinun karjasi on sinä päivänä käyvä 
laajalla laitumella. 

Biblia1776 23. Silloin hän antaa sateen siemenelles, 
jonka pellolles kylvänyt olet, ja leipää pellon 
tulosta ylen runsaasti; ja karjas kaitaan 
avaralla kedolla. 

CPR1642  23. Silloin hän anda saten siemenelles jongas 
pellolles kylwänyt olet ja leipä pellon tulosta 
ylön runsast. 

Osat1551 23. Silloin hen andapi Saten siemenelles/ 
iotas Pelloles kyluenyt olet/ ia Leiuen Pellon 
tulosta/ ia sengin ylen runsasti. (Silloin hän 
antaapi sateen siemenellesi/ jota pellollesi 
kylwänyt olet/ ja leiwän pellon tulosta/ ja 
senkin ylen runsaasti.) 

       
MLV19  23 And he will give the rain for your seed, 

with which you will sow the ground and 
bread of the increase of the ground and it 
will be fat and plenteous. In that day your 
cattle will feed in large pastures. 

KJV 23. Then shall he give the rain of thy seed, 
that thou shalt sow the ground withal; and 
bread of the increase of the earth, and it 
shall be fat and plenteous: in that day shall 
thy cattle feed in large pastures. 
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Dk1871  23. Da skal han give Regn til din Sæd, 

hvormed du besaar Jorden, og Brød af 
Jordens Grøde, og dette skal være fedt og 
saftigt; dit Kvæg skal den Dag græsse paa en 
vidtstrakt Eng. 

KXII 23. Så skall han gifva dine säd, som du på 
åkrenom sått hafver, regn och bröd af åkrens 
årsväxt, och det öfvernog, och din boskap 
skall på den tiden gå i bet på en vid 
gräsmark. 

PR1739  23. Ja temma annab wihma so seemnele, 
mis sa mahha külwad, ja leiba, mis Ma 
kaswatab, ja se peab wägga hea ja wäggew 
ollema: so lojuksed peawad sel päwal laia 
karja‐ma peäl söma. 

LT 23. Jis duos lietaus tavo sėklai, kuria apsėsi 
dirvą. Javai gausiai užderės derlingoje 
žemėje. Tada tavo banda ganysis plačioje 
ganykloje. 

       
Luther1912 23. So wird er deinen Samen, den du auf den 

Acker gesät hast, Regen geben und Brot von 
des Ackers Ertrag, und desselben volle 
Genüge. Und dein Vieh wird zu der Zeit 
weiden in einer weiten Aue. 

Ostervald‐Fr 23. Il enverra la pluie sur tes semences dont 
tu auras ensemencé tes champs; et le pain 
que donnera la terre sera savoureux et 
nourrissant; ton bétail, en ce jour‐là, paîtra 
dans de vastes pâturages. 

RV'1862  23. Entónces dará lluvia a tu sementera, 
cuando sembrares la tierra; y pan del fruto 
de la tierra; y será fértil y grueso; y tus 
ganados en aquel tiempo serán apacentados 
en anchas dehesas. 

SVV1770 23 Dan zal Hij uw zaad, waarmede gij het 
land bezaaid hebt, regen geven, en brood 
van des lands inkomen, en hetzelve zal vet 
en smoutig zijn; uw vee zal te dien dage in 
een wijde landouwe weiden. 

       
PL1881  23. Da Bóg i deszcz na siewy twoje, 

któremibyś posiał ziemię, a chleb z urodzaju 
ziemi będzie syty i obfity; dnia onego paść 

Karoli1908Hu 23. És ad esőt a magra, [11†] a melylyel a 
földet beveted, és a kenyér, a föld termése, 
bő és tápláló lesz, és széles mezőn legelnek 



JESAJA 

się będą i bydła twoje na pastwisku 
szerokiem. 

nyájaid ama napon.

RuSV1876 23 И Он даст дождь на семя твое, 
которым засеешь поле, и хлеб, плод 
земли, и он будет обилен и сочен; стада 
твои в тот день будут пастись на 
обширных пастбищах. 

БКуліш 23. І дасть він дощ на насїннє твоє, що ним 
поле засїєш, і вроджай буде в тебе по 
нивах і тучен і сочен, а твій скот буде 
пастись тодї по широких лугах. 

       
FI33/38  24. Härät ja aasinvarsat, jotka peltotyötä 

tekevät, syövät suolaista rehuviljaa, joka on 
viskattu hangolla ja viskimellä. 

Biblia1776 24. Härjät ja varsat, jotka peltos kyntävät, 
syövät sekoitettuja ohria, jotka viskimellä ja 
pohtimella ovat pohditut. 

CPR1642  24. Silloin sinun carjas caitan awaralla 
kedolla härjät ja warsat jotca peldos 
kyndäwät syöwät secoitettuja ohria jotca 
wiskimellä ja pohtimella owat pohdetut. 

Osat1551 24. Silloin sinun Carias pite auaralla 
Rohokedholla caittaman/ Seke Häriet ette 
Warsat/ iotca Pellos prucauat/ pite 
secoitetut Ohrat sömen/ ioca Wiskimel ia 
Pochtimel ombi podhettu. (Silloin sinun 
karjasi pitää awaralla ruohokedolla 
kaittaman/ Sekä härät että warsat/ jotka 
pellos pruukaawat/ pitää sekoitetut ohrat 
syömän/ joka wiskimet ja pohtimet ompi 
pohdettu.) 

       
MLV19  24 Likewise the oxen and the young donkeys 

that till the ground will eat savory fodder, 
which has been winnowed with the shovel 
and with the fork. 

KJV 24. The oxen likewise and the young asses 
that ear the ground shall eat clean 
provender, which hath been winnowed with 
the shovel and with the fan. 
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Dk1871  24. Ogsaa Øksnene og Folerne, som 

bearbejde dorden, skulle æde saltet Foder, 
som er kastet med, Skuffe og med 
Kasteskovl. 

KXII 24. Oxar och fålar, der åkren med brukas, 
skola blandadt korn äta, det kastadt är med 
kastoskofvel och vanno. 

PR1739  24. Ja härjad ja eeslid, kes maad harriwad, 
peawad selget seggatud wilja söma, mis 
puhhetud puhhe‐molliga ja wisklabbidaga. 

LT 24. Tavo jaučiai ir asilai, kuriais įdirbama 
žemė, ės sūdytą pašarą, šakėmis sukratytą. 

       
Luther1912 24. Die Ochsen und Füllen, so den Acker 

bauen, werden gemengtes Futter essen, 
welches geworfelt ist mit der Wurfschaufel 
und Wanne. 

Ostervald‐Fr 24. Les bœufs et les ânes, qui labourent la 
terre, mangeront un fourrage savoureux, 
qu'on aura vanné avec la pelle et le van. 

RV'1862  24. Tus bueyes, y tus asnos que labran la 
tierra, comerán limpio grano, el cual será 
aventado con pala y zaranda. 

SVV1770 24 En de ossen, en ezelveulens, die het land 
bouwen, zullen zuiver voeder eten, hetwelk 
verschud is met de werpschoffel en met de 
wan. 

       
PL1881  24. Woły także i osły sprawujące ziemię, 

pastwę czystą jeść będą, która opałką i 
łopatą wywiana bywa. 

Karoli1908Hu 24. A barmok és a szamarak, a melyek a 
földet szántják, sózoƩ abrakkal élnek, a [12†] 
melyet megszórtak lapáttal és villával. 

RuSV1876 24 И волы и ослы, возделывающие поле, 
будут есть корм соленый, очищенный 
лопатою и веялом. 

БКуліш 24. А воли та осли, що порають поле, їсти 
муть посолену пашу, очищену, та 
перевіяну лопатою. 

       
FI33/38  25. Ja kaikilla korkeilla vuorilla ja kaikilla  Biblia1776 25. Ja kaikkein suurten vuorten päällä, ja 
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ylhäisillä kukkuloilla on oleva puroja, 
vesivirtoja, suuren surmaamisen päivänä, 
tornien sortuessa. 

kaikkein suurten kukkulain päällä pitää 
eroitetut virrat käymän, suuren 
surmaamisen aikana, ja kuin tornit kaatuvat. 

CPR1642  25. Ja caickein suurten wuorten päälle ja 
caickein suurten cuuckulain päälle pitä 
eroitetut wirrat käymän sen suuren 
surmamisen aicana ja cosca tornit langewat.

Osat1551 25. Ja caikein swrein Wortein päle/ ia caikein 
swrein Cwckulain päle/ pite eroitetut 
Wäsiuirdhat keumen/ sen swren Mestauxen 
aicana/ coska Tornit langeuat. (Ja kaikkein 
suurein wuorten päälle/ ja kaikkein suurein 
kukkulain päälle/ pitää eroitetut wesiwirrat 
käymän/ ja sen suuren mestauksen aikana/ 
koska tornit lankeawat.) 

       
MLV19  25 And there will be upon every lofty 

mountain and upon every high hill, brooks 
(and) streams of waters, in the day of the 
great slaughter, when the towers fall. 

KJV 25. And there shall be upon every high 
mountain, and upon every high hill, rivers 
and streams of waters in the day of the great 
slaughter, when the towers fall. 

       
Dk1871  25. Og paa hvert højt Bjerg og paa hver 

ophøjet Høj skal der være Bække, Strømme 
af Vand paa det store Slags Dag, naar Taarne 
falde. 

KXII 25. Och på all stor berg, och på alla stora 
högar, skola åtskilde vattuströmmar gå, på 
den stora slagtningenes tid, när tornen falla. 

PR1739  25. Ja iggaühhe körge mäe peäl, ja igga 
üllema mäekingo peäl peab ollema we‐
sonesid ja wee‐loikusid, sel surel tapmisse 
päwal, kui tormid mahhalangewad. 

LT 25. Nuo kiekvieno aukštesnio kalno ir 
iškilusios kalvos tekės vandens upeliai 
žudymo dienoje, kai bokštai grius. 
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Luther1912 25. Und es werden auf allen großen Bergen 
und auf allen großen Hügeln zerteilte 
Wasserströme gehen zur Zeit der großen 
Schlacht, wenn die Türme fallen werden. 

Ostervald‐Fr 25. Et sur toute haute montagne, et sur 
toute colline élevée, il y aura des ruisseaux, 
des courants d'eau, au jour du grand 
carnage, lorsque les tours tomberont. 

RV'1862  25. Y habrá sobre todo monte alto, y sobre 
todo collado subido ríos, corrientes de 
aguas, el día de la gran matanza, cuando 
caerán las torres. 

SVV1770 25 En er zullen op allen hogen berg, en op 
allen verhevenen heuvel beekjes en 
watervlieten zijn, in den dag der grote 
slachting, wanneer de torens vallen zullen. 

       
PL1881  25. I będą na każdej górze wysokiej, i na 

każdym pagórku wyniosłym strumienie i 
potoki wód w dzieó porażki wielkiej, gdy 
wieże upadną. 

Karoli1908Hu 25. És lesznek minden magas hegyen és 
emelkedettebb halmon patakok, folyamok a 
nagy öldöklés napján, [13†] mikor a tornyok 
leomlanak. 

RuSV1876 25 И на всякой горе высокой и на всяком 
холме возвышенном потекут ручьи, 
потоки вод, в день великого поражения, 
когда упадут башни. 

БКуліш 25. І на всякій високій горі й на горбі 
високім забурчать бурчаки та потоки води 
в день великого побою, як упадуть башти. 

       
FI33/38  26. Ja kuun valo on oleva kuin auringon valo, 

ja auringon valo on oleva seitsenkertainen, 
oleva niinkuin seitsemän päivän valo, sinä 
päivänä, jona Herra sitoo kansansa vammat 
ja parantaa siihen isketyt haavat. 

Biblia1776 26. Ja kuun valo on oleva kuin auringon 
paiste ja auringon paiste on oleva seitsemän 
kertaa kirkkaampi kuin seitsemän päivän 
kirkkaus; kuin Herra sitoo kansansa haavat, 
ja sen loukkaamat parantaa. 

CPR1642  26. Ja Cuun walu on nijncuin Auringon paiste 
olewa ja Auringon paiste on seidzemettä 
kirckambi olewa cuin nyt. Cosca HERra sito 

Osat1551 26. Ja Cuun walun pite ninquin Auringoisen 
paisten oleman/ ia Aurigoisen paiste pite 
seitzemenkerta kircambi oleman/ quin se nyt 
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Canssans wahingon kijnni ja sen haawat 
paranda. 

on. Coska HERRA kijnisitopi henen Canssans 
wahingonsa/ ia henen Haauans parendapi. 
(Ja kuun walon pitää niinkuin aurinkoisen 
paisteen oleman/ ja aurinkoisen paisteen 
pitää seitsemän kertaa kirkkaampi oleman/ 
kuin se nyt on. Koska HERRA kiinni sitoopi 
hänen kansansa wahingon/ ja hänen 
haawansa parantaapi.) 

       
MLV19  26 Moreover the light of the moon will be as 

the light of the sun and the light of the sun 
will be sevenfold, as the light of seven days, 
in the day that Jehovah binds up the hurt of 
his people and heals the stroke of their 
wound. 

KJV 26. Moreover the light of the moon shall be 
as the light of the sun, and the light of the 
sun shall be sevenfold, as the light of seven 
days, in the day that the LORD bindeth up 
the breach of his people, and healeth the 
stroke of their wound. 

       
Dk1871  26. Og Maanens Lys skal være som Solens 

Lys, og Solens Lys skal være syv Fold som de 
syv Dages Lys, paa den Dag, da Herren 
forbinder sit Folks Brøst og læger dets 
Vunders Saar. 

KXII 26. Och månans sken skall varda såsom 
solenes sken, och solenes sken skall varda 
sju resor klarare än det nu är, på den tid då 
Herren förbinda skall sins folks skada, och 
hela deras sår. 

PR1739  26. Ja ku walgus peab ollema kui päikesse 
walgus, ja päikesse walgus peab ollema 
seitsekord ni selge , kui seitsme päwa 
walgus; sel päwal, kui Jehowa omma rahwa 
murtud wigga kinniseub, ja tem̃a süggawad 
hawad parrandab. 

LT 26. Mėnulis švies kaip saulė; saulė bus 
septynis kartus šviesesnė, kaip septynių 
dienų šviesa, kai Viešpats perriš savo tautos 
žaizdą ir pagydys kirčių padarytas žaizdas. 
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Luther1912 26. Und des Mondes Schein wird sein wie 

der Sonne Schein, und der Sonne Schein 
wird siebenmal heller sein denn jetzt, zu der 
Zeit, wenn der HERR den Schaden seines 
Volks verbinden und seine Wunden heilen 
wird. 

Ostervald‐Fr 26. Et la lumière de la lune sera comme la 
lumière du soleil, et la lumière du soleil sera 
sept fois plus grande, pareille à la lumière de 
sept jours, lorsque l'Éternel bandera la plaie 
de son peuple, et guérira la blessure faite par 
ses coups. 

RV'1862  26. Y la luz de la luna será como la luz del 
sol, y la luz del sol siete veces mayor, lomo 
luz de siete dias, el día que soldará Jehová la 
quebradura de su pueblo, y curará la llaga 
de su herida. 

SVV1770 26 En het licht der maan zal zijn als het licht 
der zon, en het licht der zon zal zevenvoudig 
zijn als het licht van zeven dagen; ten dage 
als de HEERE de breuk Zijns volks zal 
verbinden, en de wonde, waarmede het 
geslagen is, genezen. 

       
PL1881  26. Światłość też miesiąca będzie jako 

światłość słoneczna; a światłość słoneczna 
będzie w siedmiornasób, jako światłość 
siedmiu dni, dnia, którego zawiąże Pan 
złamanie ludu swego, a ranę zbicia jego 
uleczy. 

Karoli1908Hu 26. És a holdnak fénye olyan lesz, mint a 
napnak fénye, és a napnak fénye hétszer 
nagyobb lesz, olyan, mint hét napnak 
napfénye; ama napon, a melyen az Úr beköti 
népe romlását, és vereségének sebét 
meggyógyítja! 

RuSV1876 26 И свет луны будет, как свет солнца, а 
свет солнца будет светлее всемеро, как 
свет семи дней, в тот день, когда Господь 
обвяжет рану народа Своего и исцелит 
нанесенные ему язвы. 

БКуліш 26. І тодї засьвітить місяць сьвітлом сонця, 
а сьвітло соняшне буде всемеро яснїйше, 
як сьвітло сїмох днїв, ‐ того часу, як 
Господь рани свойму люду перевяже, та 
погоіть синцї, йому завдані. 
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FI33/38  27. Katso, Herran nimi tulee kaukaa, hänen 
vihansa leimuaa, ja sankka savu tupruaa; 
hänen huulensa ovat täynnä hirmuisuutta, ja 
hänen kielensä on kuin kuluttava tuli. 

Biblia1776 27. Katso, Herran nimi tulee kaukaa, hänen 
vihansa polttaa ja on sangen raskas; hänen 
huulensa ovat hirmuisuutta täynnä, ja hänen 
kielensä on niinkuin kuluttava tuli. 

CPR1642  27. CAdzo HERran nimi tule cauca hänen 
wihans poltta ja on sangen rascas. Hänen 
huulens owat hirmuisutta täynäns ja hänen 
kielens on nijncuin culuttawa tuli. 

Osat1551 27. Catzo/ HERRAN Nimi tulepi cauca/ henen 
Wihans poltapi/ ia on sangen raskas. Henen 
Hwlens ouat hirmusutta teunens/ ia henen 
Kielens ninquin culuttapa Tuli. (Katso/ 
HERRAN nimi tuleepi kaukaa/ hänen wihansa 
polttaapi/ ja on sangen raskas. Hänen 
huulensa owat hirmuisuutta täynnänsä/ ja 
hänen kielensä niinkuin kuluttawa tuli.) 

       
MLV19  27 Behold, the name of Jehovah comes from 

far, burning with his anger and in thick rising 
smoke. His lips are full of indignation and his 
tongue is as a devouring fire, 

KJV 27. Behold, the name of the LORD cometh 
from far, burning with his anger, and the 
burden thereof is heavy: his lips are full of 
indignation, and his tongue as a devouring 
fire: 

       
Dk1871  27. Se, Herrens Navn kommer langvejs fra, 

hans Vrede brænder, og mægtigt hæver den 
sig; hans Læber ere fulde af Fortørnelse, og 
hans Tunge er som en fortærende Ild. 

KXII 27. Si, Herrans Namn kommer fjerranefter; 
hans vrede bränner, och är ganska svår; hans 
läppar äro fulle med grymhet, och hans 
tunga såsom en förtärande eld; 

PR1739  27. Wata, Jehowa nimmi tulleb kaugelt, 
temma wihha pölleb, ja raske on se 
ennekulutaminne; temma uled on täis 

LT 27. Viešpaties vardas ateina iš tolo. Jo 
rūstybė deganti ir sunki, Jo lūpos pilnos 
įtūžio, liežuvisryjanti ugnis. 
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melepahhandust, ja temma keel kui tulli, mis 
ärrapölletab. 

       
Luther1912 27. Siehe, des HERRN Name kommt von 

fern! Sein Zorn brennt und ist sehr schwer; 
seine Lippen sind voll Grimm und seine 
Zunge wie ein verzehrend Feuer, 

Ostervald‐Fr 27. Voici, le nom de l'Éternel vient de loin; sa 
colère brûle, et le poids en est accablant; 
c'est un violent incendie; ses lèvres sont 
pleines de courroux, sa langue est comme un 
feu dévorant. 

RV'1862  27. He aquí que el nombre de Jehová viene 
de léjos: su rostro encendido, y grave de 
sufrir: sus labios llenos de ira, y su lengua 
como fuego que consume; 

SVV1770 27 Ziet, de Naam des HEEREN komt van 
verre, Zijn toorn brandt, en de last is zwaar; 
Zijn lippen zijn vol gramschap, en Zijn tong, 
als een verterend vuur; 

       
PL1881  27. Oto imię Paóskie przychodzi z daleka, 

zapaliła się popędliwość jego, i ciężka jest ku 
znoszeniu; wargi jego pełne są gniewu, a 
język jego jako ogieó pożerający. 

Karoli1908Hu 27. Ímé, az Úr neve jő messziről, haragja ég 
és sötét gomolygó füstje; ajkai rakvák 
haraggal, és nyelve, mint [14†] emésztő tűz! 

RuSV1876 27 Вот, имя Господа идет издали, горит 
гнев Его, и пламя его сильно, уста Его 
исполнены негодования, и язык Его, как 
огонь поедающий, 

БКуліш 27. Ось іде, наче з далечезного краю, імя 
Господнє, горить гнїв у його, поломє 
страшно палає; уста його повні досади, 
язик його, мов огонь палючий; 

       
FI33/38  28. Hänen hengityksensä on kuin virta, joka 

tulvii ja ulottuu kaulaan asti; se seuloo 
kansakuntia turmion seulassa ja panee 
eksyttäväiset suitset kansojen suupieliin. 

Biblia1776 28. Ja hänen henkensä niinkuin tulvaava 
virta, joka hamaan kurkkuun asti ulottuu, 
hajoittamaan pakanoita, siihenasti että he 
tyhjäksi tulevat, ja ajamaan kansaa sinne ja 
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tänne, suitsilla heidän suussansa.
CPR1642  28. Ja hänen hengens nijncuin wirta joca 

haman caulan ulottu. Hajottaman pacanoita 
sijhenasti että he tyhjäxi tulewat ja ajaman 
Canssa sinne ja tänne suidzilla heidän 
suusans. 

Osat1551 28. Ja henen Hengens ninquin yxi Wesiuirta/ 
ioca haman caulan asti vlottu. Nijte 
Pacanoita haiottaman/ sihenasti ette he 
tyhiexi tuleuat/ ia aiaman Canssan sinne ia 
tenne Suitzilla heiden suusans. (Ja hänen 
henkensä niinkuin yksi wesiwirta/ joka 
hamaan kaulaan asti ulottuu. Niitä pakanoita 
hajoittaman/ siihen asti että he tyhjäksi 
tulewat/ ja ajaman kansan sinne ja tänne 
suitsilla heidän suustansa.) 

       
MLV19  28 and his breath is as an overflowing 

stream that reaches even to the neck, to sift 
the nations with the sieve of destruction. 
And a bridle that makes (them) go‐astray 
will be in the jaws of the peoples. 

KJV 28. And his breath, as an overflowing 
stream, shall reach to the midst of the neck, 
to sift the nations with the sieve of vanity: 
and there shall be a bridle in the jaws of the 
people, causing them to err. 

       
Dk1871  28. Og hans Aande er som en Bæk, der løber 

over, som naar indtil Halsen, til at fælde 
Hedningerne i Fordærvelsens Sold, og et 
Bidsel, der fører vild, lægges i Folkenes 
Kæber. 

KXII 28. Och hans ande såsom en vattuflod, den 
upp till halsen räcker, till att förströ 
Hedningarna, tilldess de omintet varda, och 
drifva folken hit och dit med ett betsel uti 
deras mun. 

PR1739  28. Ja temma Waim on kui jöggi, mis touseb 
ja ullatab kaelani, ja wottab pagganad 
söäluda ühhe söälaga, mis tühjaks teeb, ja 

LT 28. Jo kvapas kaip patvinusios upės srovė, 
kuri siekia iki kaklo ir naikina tautas. Jis 
pažaboja tautas ir paklaidina jas. 
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eksitaja sulist rahwa suhho panna.
       

Luther1912 28. und sein Odem wie eine Wasserflut, die 
bis an den Hals reicht: zu zerstreuen die 
Heiden, bis sie zunichte werden, und er wird 
die Völker mit einem Zaum in ihren Backen 
hin und her treiben. 

Ostervald‐Fr 28. Son souffle est comme un torrent 
débordé, qui monte jusqu'au cou. Il vient 
pour cribler les nations avec le crible de la 
destruction, pour mettre aux mâchoires des 
peuples un frein qui les égare. 

RV'1862  28. Y su espíritu, como arroyo que sale de 
madre: partirá hasta el cuello, para zarandar 
las naciones con zaranda de vanidad; y 
poner freno que haga errar en las mejillas de 
los pueblos. 

SVV1770 28 En Zijn adem is als een overlopende beek, 
die tot aan den hals toe raakt; om de 
heidenen te schudden met een schudding 
der ijdelheid, en als een misleidende toom in 
de kinnebakkens der volken. 

       
PL1881  28. A duch jego jest jako rzeka wylewająca, 

która aż do gardła sięga, aby przewiewał 
narody, ażby się wniwecz obróciły, a 
wędzidłem kiełznał czeluści narodów. 

Karoli1908Hu 28. Lehellete, mint megáradott patak, a mely 
torkig ér, hogy megrostálja a népeket 
pusztulás rostájában, és tévelygés zabláját 
[15†] vesse a népségek szájába. 

RuSV1876 28 и дыхание Его, как разлившийся поток, 
который поднимается даже до шеи, 
чтобы развеять народы до истощания; и 
будет в челюстях народов узда, 
направляющая к заблуждению. 

БКуліш 28. Подих його ‐ мов потопний потік, що 
до шиї сягає, щоб витратити невірних до 
нащаду; й буде в челюстях невірних узда, 
що веде ув облуд. 

       
FI33/38  29. Silloin te veisaatte niinkuin yöllä, kun 

pyhä juhla alkaa, ja sydämenne riemuitsee 
niinkuin sen, joka huilujen soidessa astuu 

Biblia1776 29. Silloin pitää teidän veisaaman niinkuin 
juhlayönä, ja sydämestänne riemuitseman 
niinkuin huiluilla käytäisiin Herran vuorelle, 
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vaeltaen Herran vuorelle, Israelin kallion 
tykö. 

Israelin turvan tykö.

CPR1642  29. Silloin pitä teidän weisaman nijncuin 
juhlapäiwän yönä ja sydämestän 
riemuidzeman nijncuin huiluilla käydäisin 
HERRAN 

Osat1551 29. Silloin teiden pite weisaman/ ninquin 
ydhen Juhla peiuen ön/ ia teiden 
sydhemesten riemuitzeman/ Ninquin 
Huilulla keudheisin HERRAN Woren päle/ 
Israelin Turuan tyge. (Silloin teitän pitää 
weisaaman/ niinkuin yhden juhlapäiwän 
yön/ ja teidän sydämestän riemuitseman/ 
Niinkuin huilulla käytäisin HERRAN wuoren 
päälle/ Israelin turwan tykö.) 

       
MLV19  29 You* will have a song as in the night 

when a holy feast is kept and gladness of 
heart, as he who goes with a pipe to come 
to the mountain of Jehovah, to the Rock of 
Israel. 

KJV 29. Ye shall have a song, as in the night when 
a holy solemnity is kept; and gladness of 
heart, as when one goeth with a pipe to 
come into the mountain of the LORD, to the 
mighty One of Israel. 

       
Dk1871  29. Men hos eder skal være Sang, som paa 

en Nat, naar man helliger en Højtid; og der 
skal være Hjertens Glæde, som naar man 
gaar med Piber for at komme til Herrens 
Bjerg, til Israels Klippe. 

KXII 29. Då skolen I sjunga, såsom på en 
helgedagsnatt, och fröjda eder af hjertat, lika 
som så man går med en pipo till Herrans 
berg, till Israels tröst. 

PR1739  29. Siis laulatte teie otsekui sel ösel, kui 
Pühha pühhitsetakse, ja ollete süddamest 
röömsad, kui need, kes willedega käiwad, ja 

LT 29. Tada jūs giedosite kaip šventų iškilmių 
naktį ir nuoširdžiai džiaugsitės, lyg eidami į 
Viešpaties kalną, pas Izraelio Galingąjį, 
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lähhäwad Jehowa mäe peäle Israeli kaljo 
jure. 

palydint fleitai.

       
Luther1912 29. Da werdet ihr singen wie in der Nacht 

eines heiligen Festes und euch von Herzen 
freuen, wie wenn man mit Flötenspiel geht 
zum Berge des HERRN, zum Hort Israels. 

Ostervald‐Fr 29. Vous chanterez comme dans la nuit où 
l'on célèbre la fête; vous aurez la joie dans le 
cœur, comme celui qui monte au son de la 
flûte, pour venir à la montagne de l'Éternel, 
vers le Rocher d'Israël. 

RV'1862  29. Vosotros tendréis canción, como en 
noche, en la cual se celebra páscua, y alegría 
de corazón, como el que va con flauta, para 
venir al monte de Jehová, al Fuerte de Israel.

SVV1770 29 Er zal een lofzang bij ulieden zijn, gelijk in 
den nacht, wanneer het feest geheiligd 
wordt; en blijdschap des harten, gelijk van 
een, die met pijpen wandelt, om te komen 
tot den berg des HEEREN, tot den Rotssteen 
van Israel. 

       
PL1881  29. Tedy zaśpiewacie, jako gdy się w nocy 

obchodzi uroczyste święto, a rozweselicie się 
w sercu jako ten, który idzie z piszczałką, 
idąc na górę Paóską, do skały Izraelskiej; 

Karoli1908Hu 29. És fölzendül éneketek, mint a szent 
ünnepnek éjszakáján, és örvendez szívetek, 
mint azé, a ki sípolva megy az Úr hegyére, 
[16†] Izráel kőszálához. 

RuSV1876 29 А у вас будут песни, как в ночь 
священного праздника, и веселие сердца, 
как у идущего со свирелью на гору 
Господню, к твердыне Израилевой. 

БКуліш 29. Ви ж співати мете піснї, як уночі перед 
сьвятами сьвятими, а на серцї буде 
весело, як у того, що серед сопілок ійде на 
гору Господню, до твердинї Ізрайлевої. 

       
FI33/38  30. Herra antaa kuulla äänensä voiman ja 

nähdä käsivartensa laskeutuvan alas vihan 
Biblia1776 30. Ja Herra kuuluttaa kunniallisen äänensä, 

että hänen kokotettu käsivartensa nähtäisiin, 
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tuimuudessa ja kuluttavan tulen liekissä, 
pilvenpurkuna, rankkasateena ja raekivinä. 

vihaisella haastamisella, ja kuluttavaisen 
tulen liekillä, säteillä, väkevällä sateella ja 
rakehilla. 

CPR1642  30. Ja HERra cuulutta hänen cunnialisen 
änens että hänen cocotettu käsiwartens 
nähtäisin. Wihaisella haastamisella ja 
culuttawaisella tulen liekillä säteillä 
wäkewällä satella ja rakehilla. 

Osat1551 30. Ja HERRAN pite henen cunnialisen änens 
cwluttaman/ ette henen vlosoijettu 
Käsiuartens nädheisijn. Wihalisen 
haastamisen cansa/ ia culuttauan Tulen 
Liekin cansa/ wäkeuen Saten ia Raken cansa. 
(Jaa HERRAN pitää hänen kunniallisen 
äänensä kuuluttaman/ että hänen 
ulosojennettu käsiwartensa nähtäisiin. 
Wihallisen haastamisen kanssa/ ja 
kuluttawaisen tulen liekin kanssa/ wäkewän 
sateen ja rakeen kanssa.) 

       
MLV19  30 And Jehovah will cause his glorious voice 

to be heard and will show the coming down 
of his arm with the indignation of (his) anger 
and the flame of a devouring fire, with a 
blast and tempest and hailstones. 

KJV 30. And the LORD shall cause his glorious 
voice to be heard, and shall shew the lighting 
down of his arm, with the indignation of his 
anger, and with the flame of a devouring 
fire, with scattering, and tempest, and 
hailstones. 

       
Dk1871  30. Og sin majestætiske Røst skal Herren 

lade høre, og sin sænkede Arm skal han lade 
se i sin Vredes Harme og med fortærende 
Ildslue, med Skybrud og Vandskyl og 
Hagelstene. 

KXII 30. Och Herren skall låta höra sina härliga 
röst, att man må se hans uträckta arm, med 
vredsamt trug, och med en förtärande 
eldslåga, med strålar, med starkt regn, och 
med hagel. 
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PR1739  30. Ja Jehowa annab omma sure au heält 
kuulda, ja näidab, et temma kässiwars 
mahhatulleb sure wihhastussega, ja tulle‐
legiga, mis ärrapölletab, laiale 
pillutamissega, ja raske saoga, ja rahhe‐
kiwwi tükkidega . 

LT 30. Viešpats leis išgirsti savo šlovingą balsą ir 
pajusti nusileidžiančios rankos smūgį, 
užsidegusios rūstybės liepsnojančią ir 
ryjančią ugnį, smarkų lietų ir krušą. 

       
Luther1912 30. Und der HERR wird seine herrliche 

Stimme erschallen lassen, daß man sehe 
seinen ausgereckten Arm mit zornigem 
Dräuen und mit Flammen des verzehrenden 
Feuers, mit Wetterstrahlen, mit starkem 
Regen und mit Hagel. 

Ostervald‐Fr 30. Et l'Éternel fera entendre sa voix 
majestueuse; il fera voir son bras qui 
s'abaisse, dans l'indignation de sa colère, au 
milieu des flammes d'un feu dévorant, de 
l'orage, de la pluie violente et de la grêle 
pesante. 

RV'1862  30. Y Jehová hará oir la potencia de su voz; y 
hará ver el descendimiento de su brazo con 
furor de rostro, y llama de fuego 
consumidor, con disipación, con avenida, y 
piedra de granizo. 

SVV1770 30 En de HEERE zal Zijn heerlijke stem doen 
horen, en de nederlating Zijns arms doen 
zien, met grimmigheid van toorn, en een 
vlam van verterend vuur, stralen, en een 
vloed, en hagelstenen. 

       
PL1881  30. Gdy da usłyszeć Pan wielmożność głosu 

swego, i wyciągnione ramię swoje okaże w 
popędliwości gniewu swojego, i w płomieniu 
ognia pożerającego z rozproszeniem, z 
gwałtownym dżdżem, i z gradem 
kamiennym. 

Karoli1908Hu 30. És megzendíti az Úr dicsőséges szavát, 
karjának lesujtását megmutatja megbúsult 
haragjában és emésztő tűz lángjában, 
vízáradással, zivatarral és jégeső kövével. 

RuSV1876 30 И возгремит Господь величественным  БКуліш 30. І загрімить Господь гласом величним, і 
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гласом Своим и явит тяготеющую мышцу 
Свою в сильном гневе и в пламени 
поедающего огня, в буре и в наводнении 
и в каменном граде. 

явить важку руку свою в гнїву й поломї 
пожераючого огню; в бурі й повіддї та 
камінному грядї. 

       
FI33/38  31. Sillä Herran äänestä peljästyy Assur. Hän 

lyö vitsalla. 
Biblia1776 31. Sillä Assurin pitää peljästymän Herran 

ääntä, joka häntä lyö vitsalla. 
CPR1642  31. Sillä Assurin pitä peljästymän HERran 

ändä joca händä lyö widzalla. 
Osat1551 31. Sille Assurin pite peleistetyxi tuleman sen 

HERRAN äneste/ ioca henen witzalla löpi. 
Sille sen Witzan pite kylle sattuman ia 
hyuesti lepitzekeumen. Coska HERRA sen 
heiden ylitzens wiepi Trumboin ia Candelein 
cansa/ ia iocapaicas heiden wastans sotipi. 
(Sillä Assurin pitää pelästetyksi tuleman sen 
HERRAN äänestä/ joka hänen witsalla lyöpi. 
Sillä sen witsan pitää kyllä sattuman ja 
hywästi läwitsekäymän. Koska HERRA sen 
heidän yllitsensä wiepi rumpuin ja kantelein 
kanssan/ ja jokapaikassa heidän wastaansa 
sotiipi.) 

       
MLV19  31 For through the voice of Jehovah the 

Assyrian will be dismayed. He will kill* (him) 
with his rod. 

KJV 31. For through the voice of the LORD shall 
the Assyrian be beaten down, which smote 
with a rod. 

       
Dk1871  31. Thi for Herrens Røst forfærdes Assur,  KXII 31. Ty Assur skall förskräckt varda för 
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som slaar med Staven.  Herrans röst, den honom med ris slår.
PR1739  31. Sest Assuri‐rahwas peab ärraehmatama 

Jehowa heäle pärrast, kes tedda witsaga 
peksab. 

LT 31. Viešpaties balsas išgąsdins asirus, kai Jis 
jiems smogs lazda. 

       
Luther1912 31. Denn Assur wird erschrecken vor der 

Stimme des HERRN, der ihn mit der Rute 
schlägt. 

Ostervald‐Fr 31. Car, à la voix de l'Éternel, Assur 
tremblera. Il le frappera de sa verge; 

RV'1862  31. Porque Asur que hirió con palo, con la 
voz de Jehová será quebrantado. 

SVV1770 31 Want door de stem des HEEREN zal Assur 
te morzel geslagen worden, die met de 
roede sloeg. 

       
PL1881  31. Bo od głosu Paóskiego starty będzie 

Assyryjczyk, który innym kijem bijał. 
Karoli1908Hu 31. Mert az Úrnak szavától megretten 

Assiria, veri azt akkor vesszővel; 
RuSV1876 31 Ибо от гласа Господа содрогнется 

Ассур, жезлом поражаемый. 
БКуліш 31. Бо від голосу Господнього Ассур 

стрепенеться, жезлом ударений. 
       

FI33/38  32. Ja jokaisella sallimuksen sauvan iskulla, 
jonka Herra häneen satuttaa, soivat 
vaskirummut ja kanteleet, ja hän sotii häntä 
vastaan, sotii kättä heiluttaen. 

Biblia1776 32. Sillä vitsan pitää kyllä sattuman ja 
koskeman, kuin Herra sen vie heidän 
ylitsensä rummuilla ja kanteleilla, ja joka 
paikassa sotii heitä vastaan. 

CPR1642  32. Sillä widzan pitä kyllä sattuman ja 
coseman cosca HERra sen wie heidän 
ylidzens trumbuilla ja candeleilla ja 
jocapaicas soti heitä wastan. 

Osat1551  
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MLV19  32 And every stroke of the appointed staff, 
which Jehovah will lay upon him, will be 
with (the sound of) tambourine and harps. 
And he will fight with them in battles with 
the brandishing (of his arm). 

KJV 32. And in every place where the grounded 
staff shall pass, which the LORD shall lay 
upon him, it shall be with tabrets and harps: 
and in battles of shaking will he fight with it. 

       
Dk1871  32. Og det skal ske, saa ofte det beskikkede 

Ris, som Herren lader falde paa dem, 
svinges, saa høres Trommer og Harper; thi i 
omtumlende Krige skal han stride imod dem.

KXII 32. Ty riset skall väl drabba och bita igenom, 
då Herren det öfver dom förer med trummor 
och harpor, och allestäds emot dem strider. 

PR1739  32. Ja igga koolme jures peab nuhtlusse kep 
ollema, mis kindlaste seätud, mis jure 
Jehowa panneb ommaksed hingama 
trummide ja kanneltega, ja tapleb teiste 
wasto kange söddimissega. 

LT 32. Kiekvienas lazdos smūgis, kuriuo Viešpats 
smogs jiems, bus palydimas būgneliais ir 
arfomis. Jis kovos su jais grasindamas. 

       
Luther1912 32. Und es wird die Rute ganz durchdringen 

und wohl treffen, wenn sie der HERR über 
ihn führen wird mit Pauken und Harfen, und 
allenthalben wider sie streiten. 

Ostervald‐Fr 32. Et partout où passera la verge que Dieu 
lui destine, et qu'il fera tomber sur lui, on 
entendra les tambourins et les harpes; il 
combattra contre lui à main levée. 

RV'1862  32. Y en todo mal paso habrá madero 
fundado, el cual Jehová hara hincar sobre él 
con tamboriles, y vihuelas, y con batallas de 
altura peleará contra ella. 

SVV1770 32 En alwaar die gegrondveste staf 
doorgegaan zal zijn (op welken de HEERE 
dien zal hebben doen rusten), daar zal men 
met trommelen en harpen zijn; want met 
bewegende bestrijdingen zal Hij tegen hen 
strijden. 



JESAJA 

       
PL1881  32. I stanie się, że na samym każde 

uderzenie kijowe, którem go Pan uderzy, 
znaczne będzie, gdy z bębnami i z lutniami, i 
z bitwą wesołą walczyć będzie przeciwko 
niemu. 

Karoli1908Hu 32. És a büntető vessző minden sujtását, a 
melyet az Úr mérend reá, dobokkal és 
cziterákkal fogjátok kisérni, és Ő kezét fel‐
felemelvén, [17†] harczol ellene. 

RuSV1876 32 И всякое движение определенного ему 
жезла, который Господь направит на него, 
будетс тимпанами и цитрами, и Он 
пойдет против него войною 
опустошительною. 

БКуліш 32. І при кожному ударі палицею, що йому 
призначена, та що її Господь на його 
спустить, дзвонити муть бубни й цитрі, й 
опустошить його безпощадною війною. 

       
FI33/38  33. Sillä aikoja sitten on polttopaikka 

valmistettu; kuninkaallekin se on varattu. 
Syvä ja leveä on sen liesi, tulta ja polttopuita 
paljon. Herran henkäys kuin tulikivi‐virta 
sytyttää sen. 

Biblia1776 33. Sillä kuoppa on jo entisestä valmistettu, 
ja se on myös kuninkaalle valmistettu, kyllä 
syvä ja leviä. Siellä on asumus, tuli ja paljo 
puita; Herran Henki on sen sytyttävä niinkuin 
jonkun tulikivisen virran. 

CPR1642  33. Sillä cuoppa on jo eilän walmistettu ja se 
on walmistettu Cuningalle kyllä sywä ja 
lewiä. Siellä on asumus tuli ja paljo puita 
HERran Hengi on sen sytyttätäpä nijncuin 
jongun tulikiwisen wirran. 

Osat1551 32. Sille se Cooppa on eileisest walmistettu/ 
Ja se sama ombi Kuningalle walmistettu/ 
kylle Syue ia leuie. Nin on se Asumus sielle 
siselle/ Tuli ia palio Puita/ HERRAN Hengen 
pite sen ylessytyttemen ninquin iongun 
Tulikiuisen wirdhan. (Sillä se kuoppa on 
eilisestä walmistettu/ Ja se sama ompi 
kuninkaalle walmistettu/ kyllä sywä ja leweä. 
Niin on se asumus siellä sisällä/ tuli ja paljon 
puita/ HERRAN hengen pitää sen 
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ylössytyttämän niinkuin jonkun tulikiwisen 
wirran.) 

       
MLV19  33 For a Topheth is prepared of old, yes, it is 

made ready for the king. He has made it 
deep and large. The pile of it is fire and 
much wood. The breath of Jehovah kindles 
it, like a stream of brimstone. 

KJV 33. For Tophet is ordained of old; yea, for 
the king it is prepared; he hath made it deep 
and large: the pile thereof is fire and much 
wood; the breath of the LORD, like a stream 
of brimstone, doth kindle it. 

       
Dk1871  33. Thi et Brandsted er alt beredt det er og 

beredt til Kongen, dybt og vidt; dets Baal har 
Ild og Ved i Mangfoldighed, Herrens Aande, 
der er som en Svovlstrøm, antænder det. 

KXII 33. Ty gropen är tillredd sedan i går; ja, hon 
är ock Konungenom tillredd, djup och vid 
nog. Så är boningen derinne, eld och mycken 
ved. Herrans ande skall upptända henne 
såsom en svafvelström. 

PR1739  33. Sest Taweti org on eilsest aiast seätud, 
se on ka kunningale walmistud, ta on sedda 
süggawaks ja laiaks teinud: temma pu‐
pinnus on paljo tuld ja puid, Jehowa öhk 
pölleb seäl kui weewli‐jöggi. 

LT 33. Jau seniai yra paruoštas Tofetas; taip, 
karaliui jis paruoštas, gilus ir platus, jame bus 
gausu ugnies ir malkų; Viešpaties kvapas kaip 
sieros srovė uždegs jį. 

       
Luther1912 33. Denn die Grube ist von gestern her 

zugerichtet; ja sie ist auch dem König 
bereitet, tief und weit genug; der 
Scheiterhaufen darin hat Feuer und Holz die 
Menge. Der Odem des HERRN wird ihn 
anzünden wie ein Schwefelstrom. 

Ostervald‐Fr 33. Car dès longtemps il est réservé pour 
Thopheth, et Thopheth est préparé pour le 
roi. On a fait son bûcher, profond et large, 
avec du feu, du bois en abondance; le souffle 
de l'Éternel, comme un torrent de soufre, va 
l'embraser. 
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RV'1862  33. Porque Tofet está disputada desde ayer; 
para el rey también está aparejada: a la cual 
ahondó y ensanchó: su hoguera de fuego, y 
mucha leña: soplo de Jehová, como arroyo 
de azufre, que la encienda. 

SVV1770 33 Want Tofeth is van gisteren bereid; ja, hij 
is ook voor den koning bereid; Hij heeft hem 
diep en wijd gemaakt, het vuur en hout van 
zijn brandstapel is veel; de adem des 
HEEREN zal hem aansteken als een 
zwavelstroom. 

       
PL1881  33. Albowiem dawno już jest nagotowane 

piekło, i dla samego króla nagotowane jest; 
które głębokie i szerokie uczynił, podniaty 
jego ognia i drew siła jest; poddymanie 
Paóskie jako rzeka siarczana zapala je. 

Karoli1908Hu 33. Mert készen van a szörnyű tűzhely régen, 
készen áll az már a királynak is, mélyen és 
szélesen csinálta azt, máglyájában tűz és fa 
bőven; [18†] az Úr fuvallata gyújtja meg azt, 
mint kénköves patak. 

RuSV1876 33 Ибо Тофет давно уже устроен; он 
приготовлен и для царя, глубок и широк; в 
костре его много огня и дров; дуновение 
Господа, как поток серы, зажжет его. 

БКуліш 33. Наготовлено бо вже давно Тофет 
також і самому цареві, ‐ а глибокий він і 
широкий; в кострі його багато огню й 
дров; подих Господнїй підпалить його 
потоком сїрки. 

       
  31 luku     
       
  Voi – huuto Egyptiin turvautuvia vastaan. Herra 

Siionin apu ja suoja. Assurin häviö. 
   

       
FI33/38  1. Voi niitä, jotka menevät alas Egyptiin apua 

etsimään ja turvautuvat hevosiin, luottavat 
sotavaunuihin, koska niitä on paljon, ja 

Biblia1776 1. Voi niitä, jotka menevät alas Egyptiin apua 
kerjäämään, ja luottavat hevosiin, ja 
turvaavat vaunuihin, että niitä on monta, ja 
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ratsumiehiin, koska niitten luku on ylen 
suuri, mutta eivät katso Israelin Pyhään, 
eivät kysy neuvoa Herralta. 

ratsasmiehiin, että he juuri väkevät ovat, 
eivätkä turvaa Israelin Pyhään, eikä kysy 
Herraa. 

CPR1642  1. WOi nijtä jotca menewät alas Egyptin 
apua kerjämän ja luottawat hewoisijn ja 
turwawat waunuijn että nijtä on monda ja 
radzasmiehijn että he juuri wäkewät owat ja 
ei turwa Israelin Pyhään eikä kysy HERra. 

   

       
MLV19  1 Woe to those who go down to Egypt for 

help and rely on horses and trust in chariots 
because they are many and in horsemen 
because they are very strong, but they do 
not look to the Holy One of Israel, nor seek 
Jehovah! 

KJV 1. Woe to them that go down to Egypt for 
help; and stay on horses, and trust in 
chariots, because they are many; and in 
horsemen, because they are very strong; but 
they look not unto the Holy One of Israel, 
neither seek the LORD! 

       
Dk1871  1. Ve dem, som fare ned til Ægypten om 

Hjælp og forlade sig paa Heste og sætte 
Tillid til Vogne, fordi disse ere mange, og til 
Ryttere, fordi disse ere saare stærke, men se 
ikke hen til den Hellige i Israel og søge ikke 
Herren ! 

KXII 1. Ve dem som draga neder till Egypten efter 
hjelp, och förlåta sig uppå hästar, och trösta 
uppå vagnar, att de månge äro, och uppå 
resenärar, derföre att de fast starke äro; och 
hålla sig icke intill den Heliga i Israel, och 
fråga intet efter Herranom. 

PR1739  1. Hädda neile, kes Egiptussesse alla 
lähhäwad abbi sama, ja toetawad ennast 
hooste peäle, ja lootwad söa‐wankritte 
peäle, et neid on paljo, ja rüütlide peäle, et 

LT 1. Vargas einantiems į Egiptą pagalbos, kurie 
pasitiki žirgais ir kovos vežimais. Kadangi jų 
tiek daug ir raiteliai tokie gausūs ir stiprūs, jie 
nesikreipia į Izraelio Šventąjį ir neieško 



JESAJA 

neid wägga suur hulk on, ja ei wata mitte 
Israeli pühha Lunnastaja peäle, ja ei noua 
Jehowat mitte. 

Viešpaties.

       
Luther1912 1. Weh denen, die hinabziehen nach 

Ägypten um Hilfe und verlassen sich auf 
Rosse und hoffen auf Wagen, daß ihrer viel 
sind, und auf Reiter, darum daß sie sehr 
stark sind, und halten sich nicht zum 
Heiligen in Israel und fragen nichts nach dem 
HERRN! 

Ostervald‐Fr 1. Malheur à ceux qui descendent en Égypte 
pour avoir du secours, qui s'appuient sur les 
chevaux, qui mettent leur confiance dans le 
nombre des chars et dans la force des 
cavaliers, et qui ne regardent point au Saint 
d'Israël, et ne recherchent point l'Éternel! 

RV'1862  1. ¡AY de los que descienden a Egipto por 
ayuda; y confian en caballos, y en carros 
ponen su esperanza, porque son muchos, y 
en caballeros, porque son valientes; y no 
miraron al Santo de Israel, ni buscaron a 
Jehová! 

SVV1770 1 Wee dengenen, die in Egypte om hulp 
aftrekken, en steunen op paarden, en 
vertrouwen op wagenen, omdat er vele zijn, 
en op ruiters, omdat die zeer machtig zijn; 
en zien niet op den Heilige Israels, en zoeken 
den HEERE niet. 

       
PL1881  1. Biada tym, którzy zstępują do Egiptu o 

pomoc, a na koniach spolegają, i ufają w 
wozach, że ich wiele, i w jezdnych, iż są 
mocni bardzo, a nie oglądają się na Świętego 
Izraelskiego, a Pana nie szukają! 

Karoli1908Hu 1. Jaj nékik, a kik Égyiptomba mennek 
segítségért, [1†] lovakra támaszkodnak, és a 
szekerek sokaságában bíznak, és a nagyon 
erős lovagokban; és nem néznek Izráelnek 
Szentjére, és az Urat nem keresik. 

RuSV1876 1 Горе тем, которые идут в Египет за 
помощью, надеются на коней 
иполагаются на колесницы, потому что их 

БКуліш 1. Горе тим, що до Египту за підмогою 
ходять, і надїю покладають в конях‐
колесницях, тим що їх багато, а до того й в 
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много, и на всадников, потому что они 
весьма сильны, а на Святаго Израилева не 
взирают и к Господу не прибегают! 

кіннотї, тим що вона сильна, а на Сьвятого 
Ізрайлевого не зважають і до Господа не 
прибігають. 

       
FI33/38  2. Mutta myös hän on viisas, ja hän tuottaa 

onnettomuuden; hän ei peruuta sanojansa, 
vaan nousee pahantekijäin sukua vastaan ja 
väärintekijäin apuun tuloa vastaan. 

Biblia1776 2. Mutta hän on viisas ja antaa tulla 
onnettomuuden, ja ei muuta sanojansa; 
vaan asettaa itsensä pahain huonetta 
vastaan, ja pahantekiäin apua vastaan. 

CPR1642  2. Mutta hän on wijsas ja anda tulla 
onnettomuden ja ei muuta sanojans waan 
asetta idzens pahain huonetta wastan ja 
pahantekiäin apua wastan. 

   

       
MLV19  2 Yet he also is wise and will bring evil and 

will not call back his words, but will arise 
against the house of the evildoers and 
against the help of those who work 
wickedness. 

KJV 2. Yet he also is wise, and will bring evil, and 
will not call back his words: but will arise 
against the house of the evildoers, and 
against the help of them that work iniquity. 

       
Dk1871  2. Men ogsaa han er viis og lader Ulykke 

komme og, tager ikke sine Ord tilbage, men 
han rejser sig imod de ondes Hus og imod 
deres Hjælpere, som gøre Uret. 

KXII 2. Men han är vis, och låter komma olycko, 
och vänder icke sin ord; utan varder sig 
uppresandes emot de ondas hus, och emot 
de ogerningsmäns hjelp. 

PR1739  2. Agga temma on ka tark, ja lasseb önnetust 
tulla , ja ei taggane mitte ennese sanno, ja 
touseb ülles tiggedatte koia wasto ja nende 

LT 2. Jis yra išmintingas, užleidžia nelaimę ir 
neatsiima žodžių. Jis pakils prieš nedorėlių 
namus ir nusikaltėlių padėjėjus. 
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abbi wasto, kes nurjatuma tö tewad.
       

Luther1912 2. Er aber ist weise und bringt Unglück herzu 
und wendet seine Worte nicht, sondern wird 
sich aufmachen wider das Haus der Bösen 
und wider die Hilfe der Übeltäter. 

Ostervald‐Fr 2. Cependant lui aussi est sage. Il fait venir 
les maux et ne révoque point sa parole. Il 
s'élèvera contre la maison des méchants et 
contre le secours des ouvriers d'iniquité. 

RV'1862  2. Mas él también es sabio para guiar el mal, 
ni hará mentirosas sus palabras. Levantarse 
ha pues contra la casa de los malignos, y 
contra el auxilio de los obradores de 
iniquidad. 

SVV1770 2 Nochtans is Hij ook wijs, en Hij doet het 
kwaad komen, en trekt Zijn woorden niet 
terug; maar Hij zal Zich opmaken tegen het 
huis der boosdoeners, en tegen de hulp 
dergenen, die ongerechtigheid werken. 

       
PL1881  2. Aleć on też jest mądry, przetoż 

przywiedzie złe, a słów swoich nie odmieni; 
lecz powstanie przeciw domowi złośników i 
przeciwko ratunkowi tych, którzy broją 
nieprawość. 

Karoli1908Hu 2. De Ő is bölcs, és hoz veszedelmet, és 
beszédeit nem változtatja meg; hanem fölkel 
a gonoszoknak háza ellen és a bűnt 
cselekvők [2†] segítsége ellen. 

RuSV1876 2 Но премудр Он; и наведет бедствие, и 
не отменит слов Своих; восстанет против 
дома нечестивых и против помощи 
делающих беззаконие. 

БКуліш 2. Но він премудрий; він нашле лихо й не 
змінить слів своїх; устане він і на дом 
безбожників, та й проти підмоги тих 
беззаконників. 

       
FI33/38  3. Egypti on ihminen eikä Jumala, ja heidän 

hevosensa ovat lihaa eivätkä henkeä. Kun 
Herra ojentaa kätensä, suistuu auttaja, ja 
autettava kaatuu, ja yhdessä he kumpikin 

Biblia1776 3. Sillä Egypti on ihminen ja ei Jumala, ja 
heidän hevosensa ovat liha ja ei henki. Ja 
Herra on kokottava kätensä, niin että 
auttajan pitää hoiperteleman, ja sen, jota 
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hukkuvat.  autetaan, pitää lankeeman, ja ynnä 
molemmat toinen toisensa kanssa 
hukkuman. 

CPR1642  3. Sillä Egypti on ihminen ja ei Jumala ja 
heidän hewoisens owat liha ja ei hengi. Ja 
HERra on cocottawa kätens nijn että 
auttajan pitä hoiperteleman ja sen jota 
autetan pitä langeman ja ynnä molemmat 
toinen toisens cansa huckuman. 

   

       
MLV19  3 Now the Egyptians are men and not God 

and their horses flesh and not spirit. And 
when Jehovah will stretch out his hand, both 
he who helps will stumble and he who is 
helped will fall and they will all be consumed 
together. 

KJV 3. Now the Egyptians are men, and not God; 
and their horses flesh, and not spirit. When 
the LORD shall stretch out his hand, both he 
that helpeth shall fall, and he that is holpen 
shall fall down, and they all shall fail 
together. 

       
Dk1871  3. Thi ægypterne ere Mennesker og ikke 

Gud, og deres Heste ere Kød og ikke Aand; 
og Herren skal udstrække sin Haand, at 
Hjælperen skal støde sig, og den, som bliver 
hjulpen, skal falde, at de alle skulle 
omkomme til Hobe. 

KXII 3. Ty Egypten är menniska, och icke Gud; och 
deras hästar äro kött, och icke ande; och 
Herren skall uträcka sina hand, så att 
hjelparen skall raga, och den som hulpen 
varder, han skall falla, och tillhopa, förgås, 
den ene med den andra. 

PR1739  3. Sest Egiptusse‐rahwas on innimessed, ja 
ei mitte Jummal; ja nende hobbosed on 
lihha, ja ei mitte waim; ja Jehowa sirrutab 

LT 3. Egiptiečiai yra žmonės, ne Dievas. Jų žirgai 
yra kūnas, ne dvasia. Kai Viešpats išties 
ranką, padėjėjas suklups, ir tas, kuriam 
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wälja omma kät, et se abbimees kommistab, 
ja se, kes abbi piddi sama, langeb, ja 
nemmad keik hopis otsa sawad. 

teikiama pagalba, kris; taip jie abu drauge 
žus. 

       
Luther1912 3. Denn Ägypten ist Mensch und nicht Gott, 

und ihre Rosse sind Fleisch und nicht Geist. 
Und der HERR wird seine Hand ausrecken, 
daß der Helfer strauchle und der, dem 
geholfen wird, falle und alle miteinander 
umkommen. 

Ostervald‐Fr 3. Or l'Égyptien est homme et non Dieu, ses 
chevaux ne sont que chair et non pas esprit; 
l'Éternel étendra sa main, et le protecteur 
trébuchera, le protégé tombera, ils périront 
tous ensemble. 

RV'1862  3. Y los Egipcios hombres son, no Dios; y sus 
caballos, carne, y no espíritu: de manera que 
en extendiendo Jehová su mano, caerá el 
ayudador, y caerá el ayudado, y todos ellos 
desfallecerán a una. 

SVV1770 3 Want de Egyptenaren zijn mensen, en 
geen God, en hun paarden zijn vlees, en 
geen geest; en de HEERE zal Zijn hand 
uitstrekken, dat de helper struikelen zal, en 
die geholpen wordt, zal nedervallen, en zij 
zullen al te zamen te niet komen. 

       
PL1881  3. Albowiem Egipczanie są ludzie a nie Bóg, a 

konie ich ciało, a nie duch. Przetoż skoro Pan 
wyciągnie rękę swą, padnie i pomocnik, 
padnie i ten, któremu dawają pomoc; a tak 
wszyscy społem zginą. 

Karoli1908Hu 3. Hiszen Égyiptom ember és nem Isten, [3†] 
és lovai hús és nem lélek, és ha az Úr 
kinyújtja kezét, megtántorodik a segítő, és 
elesik a megsegített, és együtt mind 
elvesznek. 

RuSV1876 3 И Египтяне – люди, а не Бог; и кони их –
плоть, а не дух. И прострет руку Свою 
Господь, и споткнется защитник, и упадет 
защищаемый, и все вместе погибнут. 

БКуліш 3. Та ж і Египтїї ‐ люде, а не Бог; та й їх конї 
‐ тілько тїло, а не дух. Як Господь 
простягне руку свою, то й помічник 
спіткнеться, та й упаде той, що він його 
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боронить, і всї вони згинуть укупі.
       

FI33/38  4. Sillä näin on Herra minulle sanonut: 
Niinkuin leijona, nuori leijona, murisee 
saaliinsa ääressä, kun sitä vastaan 
hälytetään paimenten parvi, eikä peljästy 
heidän huutoansa, ei huoli heidän 
hälinästään, niin Herra Sebaot on astuva alas 
sotimaan Siionin vuorella ja sen kukkulalla. 

Biblia1776 4. Sillä näin sanoo Herra minulle: niinkuin 
jalopeura ja nuori jalopeura kiljuu saaliinsa 
päällä, kuin paimenten joukko on 
kokoontunut sitä vastaan, ei peljästy heidän 
huudostansa, eikä hämmästy vaikka heitä 
monta on: juuri niin on Herra Zebaot 
menevä alas sotimaan Zionin vuorella ja sen 
korkeudella. 

CPR1642  4. SIllä nijn sano HERra minulle: nijncuin 
Lejon ja nuori Lejon kilju saalins päällä cosca 
paimenden joucko huuta sen päällä nijn ei se 
peljästy heidän huudostans eikä hämmästy 
waicka heitä monda on: juuri nijn on HERra 
Zebaoth menewä ales sotiman Zionin 
wuorella ja sen corkeudella. 

   

       
MLV19  4 For Jehovah says thus to me, As the lion 

and the young lion growling over his prey, 
(even) if a multitude of shepherds are called 
forth against him, he will not be dismayed at 
their voice, nor dismayed for the noise of 
them, so Jehovah of hosts will come down 
to fight upon Mount Zion and upon the hill 
of it. 

KJV 4. For thus hath the LORD spoken unto me, 
Like as the lion and the young lion roaring on 
his prey, when a multitude of shepherds is 
called forth against him, he will not be afraid 
of their voice, nor abase himself for the 
noise of them: so shall the LORD of hosts 
come down to fight for mount Zion, and for 
the hill thereof. 
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Dk1871  4. Thi saa sagde Herren til mig: Ligesom en 

Løve og en ung Løve brøler over sit Rov, og 
som den, skønt mangfoldige Hyrder kaldes 
imod den, ikke forskrækkes for deres Skrig 
og ikke bliver bange for deres Støj: Saa skal 
den Herre Zebaoth nedfare at stride paa 
Zions Bjerg og paa dens Høj. 

KXII 4. Ty så säger Herren till mig: Lika som ett 
lejon och ett ungt lejon ryter öfver sitt rof, 
då en hop med herdar ropa uppå det, så 
förskräckes det intet för deras rop, och är 
intet rädt för det de äro månge; alltså skall 
Herren Zebaoth fara ned, till att strida på 
Zions berg, och uppå dess hög. 

PR1739  4. Sest nenda on Jehowa mo wasto üttelnud: 
otsekui loukoer ja noor loukoer urrisewad 
omma sagi peäl; kui nende wasto kokko 
hütakse karjaste hulk, siis ei kohku nemmad 
mitte nende heäle pärrast, egga olle waewas 
nende hulga pärrast: nenda tulleb wäggede 
Jehowa mahha söddima Sioni mäe wasto, ja 
ta mäekingo wasto. 

LT 4. Taip Viešpats pasakė man: ‘‘Kaip liūtas ar 
jaunas liūtukas urzgia prie savo grobio ir 
neišsigąsta, kai prie jo artėja piemenų būrys 
šūkaudamas, ir jų nebijo, taip kareivijų 
Viešpats nusileis kovoti dėl Siono kalno ir jo 
aukštumos. 

       
Luther1912 4. Denn so spricht der HERR zu mir: 

Gleichwie ein Löwe und ein junger Löwe 
brüllt über seinen Raub, wenn der Hirten 
Menge ihn anschreit, so erschrickt er vor 
ihrem Geschrei nicht und ist ihm auch nicht 
leid vor ihrer Menge: also wird der HERR 
Zebaoth herniederfahren, zu streiten auf 
dem Berge Zion und auf seinem Hügel. 

Ostervald‐Fr 4. Car ainsi m'a dit l'Éternel: Comme le lion, 
le jeune lion rugit sur sa proie; on appelle 
contre lui les bergers en foule, mais il n'est 
point effrayé par leur voix, il ne cède point à 
leur nombre: ainsi descendra l'Éternel des 
armées pour combattre sur la montagne de 
Sion et sur sa colline. 

RV'1862  4. Porque Jehová me dijo a mí de esta 
manera: Como el león, y el cachorro del 

SVV1770 4 Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: 
Gelijk als een leeuw, en een jonge leeuw 
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león, brama sobre su presa, contra el cual si 
es allegada cuadrilla de pastores, por las 
voces de ellos no temerá, ni se acobardará 
por su tropel: así Jehová de los ejércitos 
descenderá a pelear por el monte de Sión, y 
por su collado. 

over zijn roof brult, wanneer ook een volle 
menigte der herderen samengeroepen 
wordt tegen hem, verschrikt hij voor hun 
stem niet, en vernedert zich niet vanwege 
hun veelheid; alzo zal de HEERE der 
heirscharen nederdalen, om te strijden voor 
den berg Sions en voor haar heuvel. 

       
PL1881  4. Bo tak rzekł Pan do mnie: Jako gdy ryczy 

lew, i szczenię lwie nad łupem swym, a choć 
zwoływają przeciwko niemu gromadę 
pasterzy, przecie się on wrzasku ich nie lęka, 
ani się korzy przed hukiem ich; tak Pan 
zastępów zstąpi, aby walczył o górę Syoóską, 
i o pagórek jej. 

Karoli1908Hu 4. Mert így szólott az Úr hozzám: A mint 
mormol az oroszlán és az oroszlánkölyök 
zsákmánya mellett, a mely ellen 
összehívatnak a pásztorok sereggel, és 
szavoktól ő meg nem retten, és meg nem 
ijed sokaságuktól: így száll alá a seregek Ura, 
hogy hadakozzék a Sion hegyén és halmán! 

RuSV1876 4 Ибо так сказал мне Господь: как лев, как 
скимен, ревущий над своею добычею, 
хотя бы множество пастухов кричало на 
него, от крика их не содрогнется и 
множеству их не уступит, – так Господь 
Саваоф сойдет сразиться за гору Сион и за 
холм его. 

БКуліш 4. Бо ось що сказав менї Господь: Як той 
лев, як левин щенюк, ревучи над своїм 
уловом, не здрігнеться, хоча б і цїла 
громада пастухів на його кричала, й не 
вступиться перед їх многотою, так і 
Господь сил зійде, воюватись за Сиона, й 
за гору свою. 

       
FI33/38  5. Niinkuin liitelevät linnut, niin varjelee 

Herra Sebaot Jerusalemia — varjelee ja 
pelastaa, säästää ja vapahtaa. 

Biblia1776 5. Niinkuin linnut siivillänsä tekevät, niin 
Herra Zebaot on varjeleva Jerusalemin: hän 
on suojeleva, auttava, siellä oleva ja holhova 
häntä. 
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CPR1642  5. Ja HERra Zebaoth on warjelewa 
Jerusalemi (nijncuin linnut siwilläns tekewät) 
suojelewa auttawa siellä olewa ja holhowa 
händä. 

   

       
MLV19  5 As birds hovering, so Jehovah of hosts will 

protect Jerusalem. He will protect and 
deliver. He will pass over and preserve. 

KJV 5. As birds flying, so will the LORD of hosts 
defend Jerusalem; defending also he will 
deliver it; and passing over he will preserve 
it. 

       
Dk1871  5. Som flyvende Fugle, saa skal den Herre 

Zebaoth beskærme Jerusalem; han skal 
beskærme og frelse, han skal gaa forbi og 
redde. 

KXII 5. Och Herren Zebaoth skall beskärma 
Jerusalem, såsom foglar göra med vingarna; 
beskydda, hjelpa, derinne vistas, och 
undsätta honom. 

PR1739  5. otsekui liñnud lennawad, nenda tahhab 
wäggede Jehowa Jerusalemma kaitsta, 
kaitsta ja lahti sata, mödaminna, ja 
ärrapeästa. 

LT 5. Kaip paukščiai skraido, taip kareivijų 
Viešpats gins Jeruzalę; gins, išlaisvins ir 
išgelbės’‘. 

       
Luther1912 5. Und der HERR Zebaoth wird Jerusalem 

beschirmen, wie die Vögel tun mit Flügeln, 
schützen, erretten, darin umgehen und 
aushelfen. 

Ostervald‐Fr 5. Comme un oiseau déployant ses ailes, 
ainsi l'Éternel des armées couvrira 
Jérusalem; il protégera et sauvera, il 
épargnera et délivrera. 

RV'1862  5. Como las aves que vuelan, así amparará 
Jehová de los ejércitos a Jerusalem, 
amparando, librando, pasando, y salvando. 

SVV1770 5 Gelijk vliegende vogelen, alzo zal de HEERE 
der heirscharen Jeruzalem beschutten, 
beschuttende zal Hij haar ook verlossen, 
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doorgaande zal Hij haar ook uithelpen.
       

PL1881  5. Jako ptaki latają około gniazda swego, tak 
obroni Pan zastępów Jeruzalem, i owszem, 
broni i wybawia, a przechodząc z pomstę 
zachowa. 

Karoli1908Hu 5. Mint repeső madarak, [4†] úgy oltalmazza 
a seregek Ura Jeruzsálemet, oltalmazván 
megszabadítja, kimélvén megmenti. 

RuSV1876 5 Как птицы – птенцов, так Господь 
Саваоф покроет Иерусалим, защитит и 
избавит, пощадит и спасет. 

БКуліш 5. Як птахи ‐ свої писклята, так Господь 
Саваот окриє, захистить, вибавить, 
пощадить і врятує Ерусалима. 

       
FI33/38  6. Palatkaa, te israelilaiset, hänen tykönsä, 

josta olette niin kauas luopuneet. 
Biblia1776 6. Palatkaat, te Israelin lapset, sen tykö, josta 

te peräti harhailleet olette. 
CPR1642  6. Palaitcat te Israelin lapset jotca peräti 

harhaillet oletta: 
   

       
MLV19  6 Turn to him from whom you* have deeply 

revolted, O sons of Israel. 
KJV 6. Turn ye unto him from whom the children 

of Israel have deeply revolted. 
       

Dk1871  6. Vender om til ham, som Israels Børn ere 
dybt af faldne fra! 

KXII 6. Vänder om, I Israels barn, I som fast afvikit 
hafven. 

PR1739  6. Pöörge taggasi selle pole, kelle jurest 
Israeli lapsed koggoniste on ärralahkunud. 

LT 6. Izraelio vaikai, grįžkite prie To, nuo kurio 
buvote visai nutolę. 

       
Luther1912 6. Kehret um, ihr Kinder Israel, zu dem, von 

welchem ihr sehr abgewichen seid! 
Ostervald‐Fr 6. Retournez à celui contre lequel on s'est 

grandement révolté, enfants d'Israël! 
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RV'1862  6. Convertíos al que habéis profundamente 
rebelado, o! hijos de Israel. 

SVV1770 6 Bekeert u tot Hem, van Denwelken de 
kinderen Israels diep afgeweken zijn. 

       
PL1881  6. Nawróćcie się do tego, od którego 

głęboko zabrnęli synowie Izraelscy, 
Karoli1908Hu 6. Térjetek vissza hát hozzá, a kitől oly 

nagyon elpártolátok, Izráelnek fiai! 
RuSV1876 6 Обратитесь к Тому, от Которого вы 

столько отпали, сыны Израиля! 
БКуліш 6. О, Ізраїлські синове, навернїтесь до 

Того, що так далеко від його відпали! 
       

FI33/38  7. Sillä sinä päivänä jokainen hylkää 
hopeaiset ja kultaiset epäjumalansa, jotka 
kätenne ovat tehneet teille synniksi. 

Biblia1776 7. Sillä silloin jokainen hylkää hopia‐ ja kulta‐
epäjumalansa, joita omat kätenne ovat 
tehneet teille synniksi. 

CPR1642  7. Sillä silloin pitä jocaidzen heittämän pois 
hänen hopia ja culdaepäjumalans joita 
teidän käten owat tehnet teille synnixi. 

   

       
MLV19  7 For in that day they will cast away every 

man his idols of silver and his idols of gold, 
which your* own hands have made to you* 
for a sin. 

KJV 7. For in that day every man shall cast away 
his idols of silver, and his idols of gold, which 
your own hands have made unto you for a 
sin. 

       
Dk1871  7. Thi paa den Dag skal enhver forkaste sine 

Sølvafbuder og, sine Guldafguder, hvilke 
eders Hænder gjorde eder til Synd. 

KXII 7. Ty på den tiden skall hvar och en förkasta 
sina silfvers och gyldene afgudar, hvilka eder 
edra händer gjort hafva till synd. 

PR1739  7. Sest nemmad pölgwad sel päwal ärra 
iggaüks ommad tühjad höbbe‐ ja ommad 
tühjad kuld‐jummalad, mis teie käed teile 

LT 7. Tą dieną kiekvienas išmes sidabro ir aukso 
stabus, kuriuos savo rankomis pasidarė ir jais 
nusidėjo. 
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ollid teinud pattuks. 
       

Luther1912 7. Denn zu der Zeit wird ein jeglicher seine 
silbernen und goldenen Götzen verwerfen, 
welche euch eure Hände gemacht hatten zur 
Sünde. 

Ostervald‐Fr 7. Car, en ce jour‐là, chacun rejettera ses 
idoles d'argent et ses idoles d'or, que vos 
mains ont faites pour pécher. 

RV'1862  7. Porque en aquel día arrojará el hombre 
los ídolos de su plata, y los ídolos de su oro, 
que os hicieron vuestras manos pecadoras. 

SVV1770 7 Want te dien dage zullen zij verwerpen, 
een ieder zijn zilveren afgoden en zijn 
gouden afgoden, welke u uw handen tot 
zonde gemaakt hadden; 

       
PL1881  7. Albowiem dnia onego odrzuci każdy 

bałwany swe srebrne, i bałwany swe złote, 
które wam naczyniły ręce wasze na grzech. 

Karoli1908Hu 7. Mivel ama napon megveti mindenki ezüst 
bálványait [5†] és arany bálványait, a 
melyeket kezeitek csináltak néktek bűnre. 

RuSV1876 7 В тот день отбросит каждый человек 
своих серебряных идолов и золотых своих 
идолов, которых руки ваши сделали вам 
на грех. 

БКуліш 7. Тодї відкине кожен свої срібні ідоли й 
золоті свої ідоли, що ваші руки вам на гріх 
робили; 

       
FI33/38  8. Ja Assur kaatuu miekkaan, joka ei ole 

miehen, ja hänet syö miekka, joka ei ole 
ihmisen; hän pakenee miekkaa, ja hänen 
nuorukaisensa joutuvat työorjuuteen. 

Biblia1776 8. Ja Assurin pitää lankeeman, ei miehen 
miekalla, ja pitää kulutettaman, ei ihmisen 
miekalla; ja pitää kuitenkin pakeneman 
miekkaa, ja hänen nuorukaisensa pitää 
verollisiksi tuleman. 

CPR1642  8. Ja Assurin pitä langeman ei miehen 
miecalla ja pitä culutettaman ei ihmisen 
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miecalla ja pitä cuitengin pakeneman 
miecka. Ja hänen nuorucaisens pitä 
werollisexi tuleman. 

       
MLV19  8 And the Assyrian will fall by the sword, not 

of man and the sword, not of men, will 
devour him. But he will flee from the sword 
and his young men will become subject to 
forced‐labor. 

KJV 8. Then shall the Assyrian fall with the sword, 
not of a mighty man; and the sword, not of a 
mean man, shall devour him: but he shall 
flee from the sword, and his young men shall 
be discomfited. 

       
Dk1871  8. Og Assur skal ikke falde ved Mands Sværd, 

men et Sværd, som ikke er et Menneskes, 
skal fortære ham; og han skal fly for 
Sværdet, og hans unge Karle skulle gøres til 
Trælle. 

KXII 8. Och Assur skall falla, icke genom mans 
svärd, och skall förtärd varda, icke genom 
menniskosvärd; och skall dock för svärd fly, 
och hans unge män skola skattskyldige 
varda. 

PR1739  8. Siis peab Assuri‐rahwas langema, ei mitte 
suurtsuggu mehhe moöga läbbi, ja alwa 
innimesse moök ei pea tedda mitte 
ärrahukkama; ja ta peab pöggenema moöga 
eest, ja ta nored mehhed peawad orjaks 
sama. 

LT 8. ‘‘Asirija kris ir žus ne nuo žmogaus kardo. 
Jie bėgs nuo kardo, ir jų jaunuoliai paklius į 
vergystę. 

       
Luther1912 8. Und Assur soll fallen, nicht durch Mannes‐

Schwert, und soll verzehrt werden, nicht 
durch Menschen‐Schwert, und wird doch 
vor dem Schwert fliehen, und seine junge 

Ostervald‐Fr 8. Assur tombera par une épée qui n'est pas 
celle d'un homme; une épée qui n'est pas 
celle de l'homme le dévorera. Il fuira devant 
l'épée, et ses gens d'élite seront asservis. 
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Mannschaft wird zinsbar werden.
RV'1862  8. Entónces caerá el Asur por espada, no de 

varón; y espada, no de hombre, le 
consumirá; y huirá de la presencia de la 
espada, y sus mancebos serán tributarios. 

SVV1770 8 En Assur zal vallen door het zwaard, niet 
eens mans, en het zwaard, niet eens 
mensen, zal hem verteren; en hij zal voor het 
zwaard vlieden, en zijn jongelingen zullen 
versmelten. 

       
PL1881  8. I upadnie Assyryjczyk od miecza nie 

męskiego, a miecz nie człowieczy pożre go: i 
uciecze przed mieczem, a młodzieócy jego 
hołdownikami będą. 

Karoli1908Hu 8. És elesik Assiria, nem férfiú kardjától, és 
nem ember kardja emészti meg azt; és fut 
egy kard előƩ, és iłai adófizetők [6†] 
lesznek; 

RuSV1876 8 И Ассур падет не от человеческого меча, 
и не человеческий меч потребит его, – он 
избежит от меча, и юноши его будут 
податью. 

БКуліш 8. І Ассур не від людського меча впаде, не 
людський меч погубить його; та й хоч би й 
втїк од меча, то його дїти будуть вам 
данину давати. 

       
FI33/38  9. Hänen kallionsa kukistuu kauhusta, ja 

hänen ruhtinaansa säikkyvät lipun luota 
pakoon, sanoo Herra, jonka tuli on Siionissa 
ja pätsi Jerusalemissa. 

Biblia1776 9. Ja hänen pitää pelvon tähden menemän 
kallionsa ohitse, ja hänen pääruhtinaansa 
pitää lippunsa edestä pakoon menemän, 
sanoo Herra Zebaot, jolla Zionissa tuli ja 
Jerusalemissa totto on. 

CPR1642  9. Ja hänen pitä pelgon tähden menemän 
hänen callions ohidze ja hänen pääruhtinans 
pitä lippuns edestä pacoon menemän sano 
HERra Zebaoth jolla Zionis tuli ja Jerusalemis 
tottoi on. 
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MLV19  9 And his rock will pass away because of 

terror and his rulers will be dismayed at the 
ensign, says Jehovah, whose fire is in Zion 
and his furnace in Jerusalem. 

KJV 9. And he shall pass over to his strong hold 
for fear, and his princes shall be afraid of the 
ensign, saith the LORD, whose fire is in Zion, 
and his furnace in Jerusalem. 

       
Dk1871  9. Og sin Klippe skal han gaa forbi af Frygt, 

og hans Fyrster skulle forskrækkes for 
Banneret, siger Herren, som har sin Ild i Zion 
og sin Ovn i Jerusalem. 

KXII 9. Och deras klippa skall för fruktans skull 
bortdraga, och hans Förstar skola för 
baneret flykten gifva, säger Herren, den i 
Zion en eld hafver, och en ugn i Jerusalem. 

PR1739  9. Ja temma kaljo lähhäb hirmo pärrast 
omma teed, ja ta würstid ehmatawad ärra 
lippo pärrast, ütleb Jehowa, kelle tulloke on 
Sionis, ja kel pets‐ahhi on Jerusalemmas. 

LT 9. Jie pabėgs į savo tvirtovę iš baimės ir jų 
kunigaikščiai išsigąs vėliavos’‘,sako Viešpats, 
kurio ugnis Sione ir krosnis Jeruzalėje. 

       
Luther1912 9. Und sein Fels wird vor Furcht wegziehen, 

und seine Fürsten werden vor dem Panier 
die Flucht geben, spricht der HERR, der zu 
Zion Feuer und zu Jerusalem einen Herd hat.

Ostervald‐Fr 9. Il s'en ira de frayeur à sa forteresse, et ses 
capitaines fuiront loin de l'étendard, dit 
l'Éternel, celui qui a son feu dans Sion et sa 
fournaise dans Jérusalem. 

RV'1862  9. Y de miedo se pasará a su fortaleza; y sus 
príncipes tendrán pavor de la bandera, dice 
Jehová, cuyo fuego está en Sión, y su horno 
en Jerusalem. 

SVV1770 9 En hij zal van vreze doorgaan naar zijn 
rotssteen, en zijn vorsten zullen voor de 
banier verschrikken, spreekt de HEERE, die 
te Sion vuur, en te Jeruzalem een oven heeft. 

       
PL1881  9. A tak opokę swoję od strachu minie, a 

książęta jego ulękną się przed chorągwią, 
Karoli1908Hu 9. És kőszála félelem miatt menekül, és a 

zászlótól fejedelmei elfutnak, szól az Úr, a 
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mówi Pan, którego ogieó jest na Syonie, a 
piec w Jeruzalemie. 

kinek tüze Sionban van, [7†] és kemenczéje 
Jeruzsálemben. 

RuSV1876 9 И от страха пробежит мимо крепости 
своей; и князья его будут пугаться 
знамени, говорит Господь, Которого огонь 
на Сионе и горнило в Иерусалиме. 

БКуліш 9. Зо страху втече він, а князї його й стягу 
лякатися будуть, так говорить Господь, що 
його огонь на Сионї, і піч у Ерусалимі. 

       
  32 luku     
       
  Vanhurskauden valtakunta. Varoitus Jerusalemin 

suruttomille naisille. Hengen vuodatus ja sen 
siunaus. 

   

       
FI33/38  1. Katso, kuningas on hallitseva 

vanhurskaudessa, ja valtiaat vallitsevat 
oikeuden mukaan. 

Biblia1776 1. Katso, kuningas on hallitseva oikeudella; ja 
pääruhtinaat vallitsevat, oikeutta pitämään 
voimassa. 

CPR1642  1. CAdzo Cuningas on hallidzewa oikeudella 
ja pääruhtinat owat wallidzewat oikeutta 
pitämän woimasans. 

   

       
MLV19  1 Behold, a king will reign in righteousness 

and rulers will rule in justice. 
KJV 1. Behold, a king shall reign in righteousness, 

and princes shall rule in judgment. 
       

Dk1871  1. Se, med Retfærdighed skal en Konge 
regere, og efter Ret skille Fyrsterne styre. 

KXII 1. Si, en Konung varder regerandes med 
rättviso; och Förstarna, varda rådande till att 
hålla rätten vid magt; 
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PR1739  1. Wata, üks kunningas peab wallitsema 
öigusses, ja würstid peawad würsti wisil 
wallitsema, nenda kui kohhus on . 

LT 1. Štai karalius karaliaus teisume ir 
kunigaikščiai valdys teisingai. 

       
Luther1912 1. Siehe, es wird ein König regieren, 

Gerechtigkeit anzurichten, und Fürsten 
werden herrschen, das Recht zu handhaben,

Ostervald‐Fr 1. Voici le roi régnera selon la justice, les 
princes gouverneront avec équité. 

RV'1862  1. HE aquí que para justicia rei‐ nará rey, y 
príncipes presidirán para juicio. 

SVV1770 1 Ziet, een koning zal regeren in 
gerechtigheid, en de vorsten zullen heersen 
naar recht. 

       
PL1881  1. Oto król będzie królował w 

sprawiedliwości, a książęta w sądzie 
panować będą. 

Karoli1908Hu 1. Ímé, igazság szerint uralkodik a király, és a 
fejedelmek fők lesznek az ítélettételben; 

RuSV1876 1 Вот, Царь будет царствовать по правде, 
и князьябудут править по закону; 

БКуліш 1. Буде час, що на царстві седїти ме 
правий, та й князї його правити муть по 
закону; 

       
FI33/38  2. Silloin on jokainen heistä oleva turvana 

tuulelta ja suojana rankkasateelta, oleva 
kuin vesipurot kuivassa maassa, kuin 
korkean kallion varjo nääntyvässä maassa. 

Biblia1776 2. Että jokainen on niinkuin joku, joka 
tuulelta varjeltu on, ja niinkuin joku, joka 
sadekuurolta on peitetty, niinkuin vesi‐ojat 
kuivassa paikassa, niinkuin suuren vuoren 
varjo kuivassa maassa. 

CPR1642  2. Että jocainen on nijncuin jocu joca 
tuulelda warjeldu on ja nijncuin jocu joca 
sadecuurolda on peitetty nijncuin wesiojat 

   



JESAJA 

cuiwasa paicasa nijncuin suuren wuoren 
warjo cuiwasa maasa/ 

       
MLV19  2 And a man will be as a hiding‐place from 

the wind and a covert from the tempest, as 
streams of water in a dry place, as the shade 
of a great rock in a weary land. 

KJV 2. And a man shall be as an hiding place from 
the wind, and a covert from the tempest; as 
rivers of water in a dry place, as the shadow 
of a great rock in a weary land. 

       
Dk1871  2. Og enhver af dem skal være som Skjul 

imod Vejr og Ly imod Vandskyl, som 
Vandbække paa et tørt Sted og som en svar 
Klippes Skygge i et vansmægtende Land. 

KXII 2. Att hvar man skall vara såsom en den der 
för väder bevarad är, och såsom en den der 
för skurregn förskyld är; såsom vattubäcker 
på en torr plats, såsom skuggan af ett stort 
berg uti torro lande. 

PR1739  2. Ja se Mees peab ollema kui reddopaik tule 
eest, ja kui warjopaik raske sao eest, kui wee 
soned poudses paikas, kui sure kaljo warri 
seäl maal, mis märga tahhab. 

LT 2. Kiekvienas iš jų bus kaip prieglauda nuo 
vėjo ar apsauga audroje: kaip vandens 
upeliai dykumoje ir kaip didelės uolos šešėlis 
tyruose. 

       
Luther1912 2. daß ein jeglicher unter ihnen sein wird 

wie eine Zuflucht vor dem Wind und wie ein 
Schirm vor dem Platzregen, wie die 
Wasserbäche am dürren Ort, wie der 
Schatten eines großen Felsen im trockenen 
Lande. 

Ostervald‐Fr 2. Et chacun d'eux sera comme un abri 
contre le vent et un refuge contre la pluie, 
comme des ruisseaux d'eau dans une terre 
aride, comme l'ombre d'un grand rocher 
dans un pays désolé. 

RV'1862  2. Y será aquel varón como escondedero 
contra el viento, y como acogida contra el 

SVV1770 2 En die man zal zijn als een verberging 
tegen den wind, en een schuilplaats tegen 
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turbión, como riberas de aguas en tierra de 
sequedad, como sombra de gran peñasco en 
tierra calurosa. 

den vloed, als waterbeken in een dorre 
plaats, als de schaduw van een zwaren 
rotssteen in een dorstig land. 

       
PL1881  2. Bo mąż on będzie jako zasłona od wiatru, i 

jako zakrycie przed powodzią; jako 
strumienie wód na miejscu suchem, jako 
cieó skały wielkiej w ziemi upragnionej; 

Karoli1908Hu 2. Olyan lesz mindegyik, mint a rejtek szél 
ellen, mint oltalom zivatar ellen, mint 
patakok száraz vidéken, mint nagy kőszál 
árnyéka a szomjúhozó földön. 

RuSV1876 2 и каждый из них будет как защита от 
ветра и покров от непогоды, как 
источники вод встепи, как тень от 
высокой скалы в земле жаждущей. 

БКуліш 2. Кожен з них буде, мов затула од вітру й 
захист в негоду; мов джерела води в 
пустинї й тїнь від високої скелї в землї 
безводній. 

       
FI33/38  3. Silloin eivät näkevien silmät ole soaistut, 

ja kuulevien korvat kuulevat tarkkaan. 
Biblia1776 3. Ja näkeväiset silmät ei pidä pimenemän; ja 

kuulevaisten korvat pitää visun vaarin 
ottaman. 

CPR1642  3. Ja näkewäiset silmät ei pidä andaman 
idzens sowaista ja cuulewaisten corwat pitä 
wisusti tutkisteleman. 

   

       
MLV19  3 And the eyes of those who see will not be 

dim and the ears of those who hear will 
listen. 

KJV 3. And the eyes of them that see shall not be 
dim, and the ears of them that hear shall 
hearken. 

       
Dk1871  3. Og de seendes Øjne skulle ikke være 

blændede, og de hørendes Øren skulle give 
KXII 3. Och de seende ögon skola icke låta 

förblinda sig, och de tillhörares öron skola 
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Agt.  grant påmärka.
PR1739  3. Ja näggiatte silmad ei wata ennese ümber, 

ja kuuljatte körwad pannewad tähhele. 
LT 3. Reginčiųjų akys matys ir girdinčiųjų ausys 

atidžiai klausysis. 
       

Luther1912 3. Und der Sehenden Augen werden sich 
nicht blenden lassen, und die Ohren der 
Zuhörer werden aufmerken, 

Ostervald‐Fr 3. Alors les yeux de ceux qui voient ne seront 
plus couverts, et les oreilles de ceux qui 
entendent seront attentives. 

RV'1862  3. No se cegarán entónces los ojos de los 
que ven, y los oidos de los que oyen oirán. 

SVV1770 3 En de ogen dergenen, die zien, zullen niet 
terugzien, en de oren dergenen, die horen, 
zullen opmerken. 

       
PL1881  3. I nie będą się błąkać oczy widzących, i 

uszy słuchających pilnie słuchać będą. 
Karoli1908Hu 3. És nem lesznek zárva többé a látóknak 

szemei, és a hallók fülei figyelmeznek; 
RuSV1876 3 И очи видящих не будут закрываемы, и 

уши слышащих будут внимать. 
БКуліш 3. Очі видющих не будуть закриватись, і 

уші слухаючих будуть уважні. 
       

FI33/38  4. Ajattelemattomien sydän käsittää taidon, 
ja änkyttäväin kieli puhuu sujuvasti ja 
selkeästi. 

Biblia1776 4. Ja hulluin pitää oppiman taitoa, ja sopera 
kieli pitää selkeäksi tuleman ja selkeästi 
puhuman. 

CPR1642  4. Ja hulluin pitä oppiman taito ja 
epäilewäinen kieli pitä selkexi tuleman ja 
selkesti puhuman. 

   

       
MLV19  4 And the heart of the rash will understand 

knowledge and the tongue of the 
stammerers will be ready to speak plainly. 

KJV 4. The heart also of the rash shall understand 
knowledge, and the tongue of the 
stammerers shall be ready to speak plainly. 



JESAJA 

       
Dk1871  4. Og de ubesindiges Hjerte skal fnrstaa 

Kundskab; og de stammendes Tunge skal 
haste til at tale forstaaelige Ord. 

KXII 4. Och de galne skola lära klokhet, och den 
stumma tungan skall färdig varda, och 
renliga tala. 

PR1739  4. Ja nende südda, kes äkkilissed, peab 
öppima töt tundma, ja nende äkkitajatte 
keel peab ussin ollema, selgeste räkima. 

LT 4. Lengvabūdžiai supras pažinimą ir 
mikčiojančiųjų kalba bus aiški. 

       
Luther1912 4. und die Unvorsichtigen werden Klugheit 

lernen, und der Stammelnden Zunge wird 
fertig und reinlich reden. 

Ostervald‐Fr 4. Le cœur des hommes légers entendra la 
sagesse; la langue des bègues parlera 
promptement et nettement. 

RV'1862  4. Y el corazón de los tontos entenderá para 
saber, y la lengua de los tartamudos será 
desenvuelta para hablar claramente. 

SVV1770 4 En het hart der onbedachtzamen zal de 
wetenschap verstaan, en de tong der 
stamelenden zal vaardig zijn, om 
bescheidenlijk te spreken. 

       
PL1881  4. Serce głupich zrozumie umiejętność, a 

język jąkających się prędko i rzetelnie mówić 
będzie. 

Karoli1908Hu 4. A hebehurgyák szíve ismerni tanul, és a 
dadogóknak nyelve gyorsan és világosan 
szól. 

RuSV1876 4 И сердце легкомысленных будет уметь 
рассуждать; и косноязычные будут 
говорить ясно. 

БКуліш 4. І серце легкодушних вміти ме 
розважати, й недорікі язики говорити муть 
ясно. 

       
FI33/38  5. Ei houkkaa enää kutsuta jaloksi, eikä 

petollista enää sanota yleväksi. 
Biblia1776 5. Ei hullua pidä enää pääruhtinaaksi 

kutsuttaman, eikä ahnetta herraksi. 
CPR1642  5. Ei hullua pidä enä pääruhtinaxi     
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cudzuttaman eikä ahnetta Herraxi.
       

MLV19  5 The fool will no more be called noble, nor 
the churl said to be bountiful. 

KJV 5. The vile person shall be no more called 
liberal, nor the churl said to be bountiful. 

       
Dk1871  5. En Daare skal ikke ydermere kaldes ædel 

og en karrig ej kaldes rig. 
KXII 5. En dåre skall icke mer varda kallad en 

Förste, ej heller en giriger en herre. 
PR1739  5. Jölledat ei pea ennam heamelelisseks 

hütama, ja kes sitke on ei pea ööldama 
helde ollewad. 

LT 5. Kvailio nebevadins kilniu, apgaviko‐
garbingu. 

       
Luther1912 5. Es wird nicht mehr ein Narr Fürst heißen 

noch ein Geiziger Herr genannt werden. 
Ostervald‐Fr 5. L'insensé ne sera plus appelé noble, et le 

trompeur ne sera plus nommé magnifique. 
RV'1862  5. El mezquino nunca más será llamado 

liberal, ni será dicho largo el avariento. 
SVV1770 5 De dwaas zal niet meer genoemd worden 

milddadig, en de gierige zal niet meer mild 
geheten worden. 

       
PL1881  5. I nie będą więcej zwać nieszlachetnego 

szlachetnym, a skąpy nie będzie słyną 
szczodrym. 

Karoli1908Hu 5. Nem nevezik a bolondot többé nemesnek, 
és a csalárdot sem hívják nagylelkűnek. 

RuSV1876 5 Невежду уже не будут называть 
почтенным, и о коварном не скажут, что 
он честный. 

БКуліш 5. Безглуздого не будуть тодї величати 
поважним, а про зрадливого не скажуть, 
що він чесний. 

       
FI33/38  6. Sillä houkka puhuu houkan lailla, ja hänen 

sydämensä hankkii turmiota, ja niin hän 
Biblia1776 6. Sillä tyhmä puhuu tyhmyydessä, ja hänen 

sydämensä on pahuudesssa; että hän olis 
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harjoittaa riettautta ja puhuu eksyttäväisesti 
Herrasta, jättää tyhjäksi nälkäisen sielun ja 
janoavaisen juomaa vaille. 

ulkokullaisuudessa; ja saarnais Herrasta 
väärin, että hän sillä isoovaiset sielut nälkään 
näännyttäis, ja kieltäis janoovaisilta juoman. 

CPR1642  6. Sillä tyhmä puhu tyhmydes ja hänen 
sydämens on pahudes että hän olis 
ulcocullaisudes ja saarnais HERrasta wäärin 
että hän sillä isowaiset sielut nälkän 
näännytäis ja kieldäis janowaisilda juoman. 

   

       
MLV19  6 For the fool will do senselessness and his 

heart will work wickedness, to practice 
profaneness and to utter error against 
Jehovah, to make empty the soul of the 
hungry and to cause the drink of the thirsty 
to fail. 

KJV 6. For the vile person will speak villany, and 
his heart will work iniquity, to practise 
hypocrisy, and to utter error against the 
LORD, to make empty the soul of the hungry, 
and he will cause the drink of the thirsty to 
fail. 

       
Dk1871  6. Thi en Daare taler Daarlighed, og hans 

Hjerte gør Uret for at øve Ugudelighed og 
for at tale Usandhed imod Herren, for at 
lade en hungrig Sjæl forblive tom og lade en 
tørstig fattes Drik. 

KXII 6. Ty en dåre talar om dårhet, och hans 
hjerta umgår med det ondt är, att han skall 
åstadkomma skrymteri, och predika om 
Herran villfarelse; att han dermed de 
hungroga själar utsvälta skall, och förmena 
dem törstiga drycken. 

PR1739  6. Sest jölle rägib jölledust, ja temma südda 
wöttab nurjatuma tö ette, et ta teeb 
sallalikko tööd, ja rägib Jehowa wasto 
eksitust; et ta selle hinge tühjaks jättab, kel 

LT 6. Kvailys kalba kvailystes, jo širdis siekia 
neteisybės. Jis veidmainiauja ir kalba 
neteisingai apie Viešpatį. Jis nepavalgydina 
alkano ir nepagirdo ištroškusio. 
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nälg on , ja teeb, et jomaaeg sellel pudub, 
kel janno on . 

       
Luther1912 6. Denn ein Narr redet von Narrheit, und 

sein Herz geht mit Unglück um, daß er 
Heuchelei anrichte und predige vom HERRN 
Irrsal, damit er die hungrigen Seelen 
aushungere und den Durstigen das Trinken 
wehre. 

Ostervald‐Fr 6. Car l'insensé ne prononce que folie, et son 
cœur s'adonne à la fausseté, pour 
commettre l'impiété, pour blasphémer 
contre l'Éternel, pour frustrer l'âme de 
l'affamé, et pour ôter le breuvage à celui qui 
a soif. 

RV'1862  6. Porque el mezquino hablará 
mezquindades, y su corazón fabricará 
iniquidad para hacer la impiedad, y para 
hablar escarnio contra Jehová, dejando vacía 
el alma hambrienta, y quitando la bebida al 
sediento. 

SVV1770 6 Want een dwaas spreekt dwaasheid, en 
zijn hart doet ongerechtigheid, om 
huichelarij te plegen, en om dwaling te 
spreken tegen den HEERE, om de ziel des 
hongerigen ledig te laten, en den dorstige 
drank te doen ontbreken. 

       
PL1881  6. Przeto, że nieszlachetny o 

nieszlachetności mówi, a serce jego zmyśla 
nieprawość, aby wykonał obłudność, a 
mówił przeciwko Panu zdrożnie; aby 
wyniszczył duszę łaknącego, a napój 
pragnącego odjął. 

Karoli1908Hu 6. Mert a bolond csak bolondot beszél, és az 
ő szíve hamisságot forral, hogy 
istentelenséget cselekedjék, és szóljon az Úr 
ellen tévelygést, hogy az éhező lelkét [1†] 
éhen hagyja, és a szomjazó italát elvegye. 

RuSV1876 6 Ибо невежда говорит глупое, и сердце 
его помышляет о беззаконном,чтобы 
действовать лицемерно и произносить 
хулу на Господа, душу голодного лишать 

БКуліш 6. Ледарь бо безглуздий говорить 
безглуздо, та й серце його мислить про 
беззаконство, щоб поступати скрито; 
зневажати Господа, видерти хлїб 
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хлеба и отнимать питье у жаждущего. голодному, та відоймити напій 
жаждущому. 

       
FI33/38  7. Ja pahat ovat petollisen aseet, hän miettii 

ilkitöitä, tuhotakseen kurjat valheen sanoilla, 
vaikka köyhä kuinka oikeata asiaa puhuisi. 

Biblia1776 7. Sillä ahneen hallitus ei ole muu kuin 
vahinko; sillä hän löytää kavaluuden 
hävittääksensä raadollisia väärillä sanoilla, 
silloinkin kun köyhä oikeuttansa puhuu. 

CPR1642  7. Sillä ahnen hallitus ei ole muu cuin 
wahingo: sillä hän löytä cawaluxen 
häwittäxens radollisia wäärillä sanoilla cosca 
hänen köyhän oikeutta pitä puhuman. 

   

       
MLV19  7 And the instruments of the churl are evil. 

He devises wicked devices to destroy the 
poor with lying words, even when the needy 
speaks right. 

KJV 7. The instruments also of the churl are evil: 
he deviseth wicked devices to destroy the 
poor with lying words, even when the needy 
speaketh right. 

       
Dk1871  7. Og den karrige bruger slette Midler; han 

optænker List for at berede de elendige 
Fordærvelse med falske Ord, og det, naar 
den fattige taler sin Sag. 

KXII 7. Ty dens girigas regerande är icke utan 
skada; ty han finner listighet till att förderfva 
de elända med falskom ordom, då han den 
fattigas rätt tala skall. 

PR1739  7. Ja sitke innimesse nou riistad on kurjad; 
temma peab wägga kurjad nouud, et ta 
woiks häddalissed walle‐könnettega 
ärrarikkuda, ka siis, kui waene rägib, mis 
kohhus on . 

LT 7. Apgaviko sumanymai yra pikti, jis galvoja 
pakenkti vargšui teisme savo melais, nors 
beturtis ir kalba teisybę. 
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Luther1912 7. Und des Geizigen Regieren ist eitel 

Schaden; denn er erfindet Tücke, zu 
verderben die Elenden mit falschen Worten, 
wenn er des Armen Recht reden soll. 

Ostervald‐Fr 7. Quant au trompeur, ses moyens sont 
pernicieux; il trouve des inventions pour 
perdre les affligés par des paroles fausses, et 
le pauvre dont la cause est juste. 

RV'1862  7. Cierto el avaro malas medidas tiene: él 
maquina pensamientos para enredar a los 
simples con palabras cautelosas, y para 
hablar en juicio contra el pobre. 

SVV1770 7 En eens gierigaards ganse gereedschap is 
kwaad; hij beraadslaagt schandelijke 
verdichtselen, om de ellendigen te bederven 
met valse redenen, en het recht, als de arme 
spreekt. 

       
PL1881  7. Skąpego też usiłowania złe są: bo chytrze 

obmyśla, jakoby wniwecz obrócił 
utrapionych słowy kłamliwemi, i mówił 
przeciwko nędznemu przed sądem. 

Karoli1908Hu 7. A csalárdnak eszközei csalárdok, ő 
álnokságot tervel, hogy elveszesse az 
alázatosokat hazug beszéddel, [2†] ha a 
szegény igazat szólna is. 

RuSV1876 7 У коварного и действования гибельные: 
он замышляет ковы, чтобы погубить 
бедного словами лжи, хотя бы бедный 
был и прав. 

БКуліш 7. У зрадливого дїяльність пагубна: він 
задумує зраду, щоб погубити бідаху 
словом ложним, яке б нї було його право! 

       
FI33/38  8. Mutta jalo jaloja miettii ja jaloudessa 

lujana pysyy. 
Biblia1776 8. Mutta toimellinen päämies pitää 

toimellisia neuvoja; ja toimellisissa menoissa 
hän vahvana pysyy. 

CPR1642  8. Mutta Förstillä pitä oleman Förstilliset 
ajatuxet ja nijsä pysymän. 
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MLV19  8 But a noble man devises noble things and 
in noble things he will continue. 

KJV 8. But the liberal deviseth liberal things; and 
by liberal things shall he stand. 

       
Dk1871  8. Men den ædle tænker paa ædle Ting, han 

skal bestaa ved sin ædle Daad. 
KXII 8. Men Förstar skola hafva Förstliga tankar, 

och blifva dervid. 
PR1739  8. Agga heamelelinne peab heamelelissed 

nouud, ja temma peab heamelelissest noust 
kinni. 

LT 8. Kilnus galvoja kilniai ir gina teisingumą.

       
Luther1912 8. Aber die Fürsten werden fürstliche 

Gedanken haben und darüber halten. 
Ostervald‐Fr 8. Mais l'homme noble forme de nobles 

desseins, et il se lève pour agir avec 
noblesse. 

RV'1862  8. Mas el liberal pensará liberalidades; y por 
liberalidades subirá. 

SVV1770 8 Maar een milddadige beraadslaagt 
milddadigheden, en staat op 
milddadigheden. 

       
PL1881  8. Ale szczodrobliwy o szczodrobliwości 

myśli, a przy szczodrobliwości stać będzie. 
Karoli1908Hu 8. De a nemes nemes dolgokat tervel, és a 

nemes dolgokban meg is marad. 
RuSV1876 8 А честный и мыслит о честном и твердо 

стоит во всем, что честно. 
БКуліш 8. Чесна ж людина про чесне гадає й 

твердо стоїть при всьому, що чесне. 
       

FI33/38  9. Nouskaa, te suruttomat naiset, kuulkaa 
minun ääntäni; te huolettomat tyttäret, 
tarkatkaa minun sanojani. 

Biblia1776 9. Nouskaat, te suruttomat vaimot, kuulkaat 
minun ääntäni; te rohkiat tyttäret, ottakaat 
korviinne minun puheeni. 

CPR1642  9. NOscat te ylpiät waimot cuulcat minun 
ändäni te jotca nijn suruttomat oletta 
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ottacat corwijn minun puheni.
       

MLV19  9 Rise up, you* women who are at ease. 
Hear my voice, you* careless daughters. 
Listen to my speech. 

KJV 9. Rise up, ye women that are at ease; hear 
my voice, ye careless daughters; give ear 
unto my speech. 

       
Dk1871  9. I Kvinder, som ere saa sorgløse, staar op 

og hører min Rønst! I Døtre, som ere saa 
trygge, vender Øren til min Tale! 

KXII 9. Står upp, I stolta qvinnor, hörer mina röst; 
I döttrar, som så säkra ären, fatter med 
öronen mitt tal. 

PR1739  9. Oh teie holetumad naesed touske ülles! 
kuulge mo heält; oh teie julged tütred 
pöörge körwad mo könne pole! 

LT 9. Jūs, nerūpestingos moterys, klausykite 
mano balso; jūs, savimi pasitikinčios dukros, 
išgirskite mano kalbą. 

       
Luther1912 9. Stehet auf, ihr stolzen Frauen, höret 

meine Stimme! ihr Töchter, die ihr so sicher 
seid, nehmt zu Ohren meine Rede! 

Ostervald‐Fr 9. Femmes insouciantes, levez‐vous, écoutez 
ma voix! Filles qui vous tenez assurées, 
prêtez l'oreille à ma parole! 

RV'1862  9. Mujeres reposadas, levantáos: oid mi voz, 
confiadas, escuchád mi razón. 

SVV1770 9 Staat op, gij geruste vrouwen, hoort mijn 
stem; gij dochters, die zo zeker zijt, neemt 
mijn redenen ter ore. 

       
PL1881  9. Niewiasty spokojne! powstaócie, 

słuchajcie głosu mego; córki bezpieczne! 
bierzcie w uszy swe powieści moje. 

Karoli1908Hu 9. Ti gondtalan asszonyok, keljetek fel, 
halljátok szavam’, és ti elbizakodott 
leányzók, vegyétek [3†] füleitekbe 
beszédem’! 

RuSV1876 9 Женщины беспечные! встаньте, 
послушайте голоса моего; 

БКуліш 9. Ви ж, жіноцтво, богацтвом безпечне! 
станьте, послухайте голосу його; дочки 
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дочерибеззаботные! приклоните слух к 
моим словам. 

безжурні, прихилїть слух до словес моїх: 

       
FI33/38  10. Vielä vuosi, ja päiviä päälle, niin 

vapisette, te huolettomat; sillä silloin on 
viininkorjuusta tullut loppu, 
hedelmänkorjuuta ei tule. 

Biblia1776 10. Ajastajan ja päivän perästä pitää teidän 
vapiseman, jotka niin rohkiat olette; sillä ei 
tule yhtään viinan eloa, eikä tule yhtään 
kokoomusta. 

CPR1642  10. Ajastajan ja päiwän perästä pitä teidän 
cuin suruttomat olette wapiseman: sillä ei 
tule yhtän wijnan elo eikä tule yhtän 
cocomust. 

   

       
MLV19  10 For you* will be troubled days beyond a 

year, you* careless women. For the vintage 
will fail; the ingathering will not come. 

KJV 10. Many days and years shall ye be 
troubled, ye careless women: for the vintage 
shall fail, the gathering shall not come. 

       
Dk1871  10. Om Aar og Dag skulle I, som ere trygge, 

blive urolige; thi det er forbi med Vinhøsten, 
der kommer ingen Frugtsamling. 

KXII 10. Det är på år och dag till görandes, så 
skolen I, som säkra ären, bäfva; ty det varder 
ingen vinand, så blifver ock ingen 
upphemtning. 

PR1739  10. Ühhe aasta ja mitme päwa pärrast peate 
teie julged wärrisema, sest et winamarja 
leikusse aeg on otsa sanud: koggumisse aeg 
ei tulle mitte. 

LT 10. Metams praėjus, jūs, savimi pasitikinčios, 
išsigąsite, nes niekas vynuogių neberinks ir 
sodų vaisių nebeskins. 

       
Luther1912 10. Es ist um Jahr und Tag zu tun, so werdet  Ostervald‐Fr 10. Dans un an et quelques jours vous 
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ihr Sicheren zittern; denn es wird keine 
Weinernte, so wird auch kein Lesen werden.

tremblerez, vous qui êtes assurées; car la 
vendange aura manqué, on ne fera point de 
récolte. 

RV'1862  10. Dias y años tendréis espanto, o! 
confiadas; porque la vendimia faltará, y la 
cosecha no acudirá. 

SVV1770 10 Vele dagen over het jaar zult gij beroerd 
zijn, gij dochters, die zo zeker zijt, want de 
wijnoogst zal uit zijn, er zal geen inzameling 
komen. 

       
PL1881  10. Przez wiele dni i lat trwożyć się 

będziecie, wy bezpieczne! albowiem ustanie 
zbieranie wina, a sprzątania urodzajów nie 
będzie. 

Karoli1908Hu 10. Kevés idő multán megháborodtok ti 
elbizakodottak, mert elvész a szüret, és 
gyümölcsszedés sem lesz. 

RuSV1876 10 Еще несколько дней сверх года, и 
ужаснетесь, беспечные! ибо не будет 
обирания винограда, и время жатвы не 
настанет. 

БКуліш 10. По рокові та по днях злякаєтесь, ви 
безпечні! не буде бо зборів винограду та й 
і жнив не буде. 

       
FI33/38  11. Kauhistukaa, te suruttomat, vaviskaa, te 

huolettomat, riisuutukaa, paljastukaa, 
vyöttäkää säkki lanteillenne. 

Biblia1776 11. Peljästykäät, te suruttomat vaimot, 
vaviskaat, te rohkiat; te riisutaan, 
paljastetaan ja kupeista vyötetään. 

CPR1642  11. Peljästykät te ylpiät waimot wapiscat te 
suruttomat sen pitä tapahtuman että te 
rijsutan paljastetan ja säkillä puetetan. 

   

       
MLV19  11 Tremble, women who are at ease. Be 

troubled, you* careless ones. Strip you* and 
KJV 11. Tremble, ye women that are at ease; be 

troubled, ye careless ones: strip you, and 
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make you* bare and gird (sackcloth) upon 
your* loins. 

make you bare, and gird sackcloth upon your 
loins. 

       
Dk1871  11. Vorder forfærdede, I sorgløse! vorder 

urolige, I trygge! klæd dig af, og blot dig, og 
bind om Lænderne! 

KXII 11. Förskräcker eder, I stolta qvinnor; bäfver, 
I säkra. Det skall ske, att I skolen varda 
afklädda, blottada, gjordada om länderna. 

PR1739  11. Wabbisege teie holetumad, wärrisege 
teie julged! iggaüks heitko rided seljast ärra, 
tehko ennast allasti, ja pango wö wöle. 

LT 11. Išsigąskite ir drebėkite. Nusirenkite ir 
apsisiauskite ašutinėmis. 

       
Luther1912 11. Erschreckt, ihr stolzen Frauen, zittert, ihr 

Sicheren! es ist vorhanden Ausziehen, 
Blößen und Gürten um die Lenden. 

Ostervald‐Fr 11. Soyez dans l'effroi, insouciantes! 
Tremblez, vous qui êtes assurées! 
Dépouillez‐vous, mettez‐vous à nu, ceignez 
vos reins pour le deuil! 

RV'1862  11. Temblád, o! reposadas, turbáos, o! 
confiadas: despojáos, desnudáos, ceñíd los 
lomos. 

SVV1770 11 Beeft, gij geruste vrouwen; weest 
beroerd, dochters, die zo zeker zijt; trekt u 
uit, en ontbloot u, en gordt zakken om uw 
lendenen. 

       
PL1881  11. Zatrwożcie się, a ulęknijcie się, 

bezpieczne! zewleczcie się, i obnażcie się, a 
przepaszcie biodra wasze. 

Karoli1908Hu 11. Reszkessetek, ti gondtalanok, rettenjetek 
meg, ti elbizakodottak; vetkezzetek 
mezítelenre és övezzétek fel ágyékaitokat 
gyászruhával. 

RuSV1876 11 Содрогнитесь, беззаботные! 
ужаснитесь, беспечные! сбросьте 
одежды, обнажитесь и препояшьте 

БКуліш 11. Здрогнїтесь, безжурні, стрівожтесь, 
безпечні! скиньте з себе (дорогі) одежі, а 
покрийте наготу вашу (дранками)! 
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чресла. 
       

FI33/38  12. Silloin valitetaan ja lyödään rintoihin 
ihanien peltojen tähden ja hedelmällisten 
viiniköynnösten tähden, 

Biblia1776 12. Rinnoille lyödään valittaen ihanaisista 
pelloista ja hedelmällisistä viinapuista. 

CPR1642  12. Walitettaman pitä nisistä iloisista 
pelloista ja hedelmälisistä wijnapuista. 

   

       
MLV19  12 They will beat upon the breasts for the 

pleasant fields, for the fruitful vine. 
KJV 12. They shall lament for the teats, for the 

pleasant fields, for the fruitful vine. 
       

Dk1871  12. De skulle slaa sig for Brystet for de 
yndige Agres, for de frugtbare Vintræers 
Skyld; 

KXII 12. Man skall beklaga om åkrar, ja, om de 
lustiga åkrar, och om de fruktamma vinträ. 

PR1739  12. Nemmad löwad rindade wasto omma 
parrematte pöldude pärrast, wiljalisse 
winapu pärrast. 

LT 12. Muškitės į krūtinę ir dejuokite, 
apgailėdamos gražius laukus ir derlingus 
vynuogynus. 

       
Luther1912 12. Man wird klagen um die Äcker, ja um die 

lieblichen Äcker, um die fruchtbaren 
Weinstöcke. 

Ostervald‐Fr 12. Frappez‐vous la poitrine, à cause des 
belles campagnes et des vignes fertiles. 

RV'1862  12. Sobre los pechos endecharán, sobre los 
campos deleitosos, sobre la vid fértil. 

SVV1770 12 Men zal rouwklagen over de borsten, 
over de gewenste akkers, over de vruchtbare 
wijnstokken. 

       
PL1881  12. Kwiląc nad piersiami, nad rolami  Karoli1908Hu 12. Gyászolják az emlőket, a szép mezőket, a 
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rozkosznemi, i nad winną macicą urodzajną. termő szőlőtőket.
RuSV1876 12 Будут бить себя в грудь о прекрасных 

полях, овиноградной лозе плодовитой. 
БКуліш 12. Бити муть себе у груди, (плачучи) про 

поле, повне достатку, ‐ про лозу 
виноградню, (колись) уроджайну. 

       
FI33/38  13. minun kansani maan tähden, joka kasvaa 

orjantappuraa ja ohdaketta, remuavan 
kaupungin kaikkien iloisten talojen tähden. 

Biblia1776 13. Sillä minun kansani pellossa pitää 
orjantappurat ja ohdakkeet kasvaman; niin 
myös kaikissa ilohuoneissa, iloisessa 
kaupungissa. 

CPR1642  13. Sillä minun Canssani pellosa pitä 
orjantappurat ja ohdacket caswaman nijn 
myös caikisa ilohuoneisa sijnä iloisesa 
Caupungisa. 

   

       
MLV19  13 Thorns and briers will come up on the 

land of my people, yes, upon all the houses 
of joy in the joyous city. 

KJV 13. Upon the land of my people shall come 
up thorns and briers; yea, upon all the 
houses of joy in the joyous city: 

       
Dk1871  13. der skal opvokse Torre og Tidsler paa mit 

Folks Mark, ja, over alle Glædens Boliger i 
den lystige Stad. 

KXII 13. Ty på mins folks åker skall växa törn och 
tistel; ja, ock öfver all glädjehus uti den glada 
staden. 

PR1739  13. Minno rahwa peäl touswad ohhakad ja 
kibbowitsad; kül ka keige lust‐hoonte peäl 
röömsa liñna sees. 

LT 13. Mano tautos derlingoje dirvoje ir gyvybės 
pilno miesto namų vietoje žels erškėčiai ir 
augs usnys. 

       
Luther1912 13. Denn es werden auf dem Acker meines  Ostervald‐Fr 13. Les épines, les ronces monteront sur la 
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Volkes Dornen und Hecken wachsen, dazu 
über allen Häusern der Freude in der 
fröhlichen Stadt. 

terre de mon peuple, même sur toutes les 
maisons de plaisance de la cité joyeuse. 

RV'1862  13. Sobre la tierra de mi pueblo subirán 
espinas y cardos; y aun sobre todas las casas 
de placer en la ciudad de alegría. 

SVV1770 13 Op het land mijns volks zal de doorn en 
de distel opgaan; ja, op alle vreugdehuizen, 
in de vrolijk huppelende stad. 

       
PL1881  13. Na ziemi ludu mojego ciernie i oset 

wyrośnie, owszem, na wszystkich domach 
wesołych miasta radującego się. 

Karoli1908Hu 13. Népemnek földét tüske, tövis verte fel, 
és az örvendő városnak minden öröm‐házait; 

RuSV1876 13 На земле народа моего будут расти 
терны и волчцы, равно и на всех домах 
веселья в ликующем городе; 

БКуліш 13. На полях у мого народу рости муть 
репяхи та терни, та й на всїх домах 
веселих у роскішнім містї. 

       
FI33/38  14. Sillä palatsi on hyljätty, kaupungin 

kohina lakannut, Oofel ja vartiotorni ovat 
jääneet luoliksi iankaikkisesti, villiaasien 
iloksi ja laumojen laitumeksi. 

Biblia1776 14. Sillä salit pitää hyljättämän, ja kansan 
paljous kaupungissa pitää vähenemän; niin 
että tornit ja linnat pitää tuleman 
ijankaikkiseksi luolaksi, ja metsän pedoille 
iloksi, ja laumoille laitumeksi; 

CPR1642  14. Sillä Salit pitä hyljättämän ja Canssan 
paljous Caupungisa pitä wähenemän nijn 
että tornit ja linnat pitä tuleman 
ijancaickisexi luolaxi ja medzän pedoille iloxi 
ja laumoille laituimexi. 

   

       
MLV19  14 For the palace will be forsaken. The  KJV 14. Because the palaces shall be forsaken; 



JESAJA 

populous city will be deserted. The hill and 
the watch‐tower will be for dens everlasting, 
a joy of wild donkeys, a pasture of flocks, 

the multitude of the city shall be left; the 
forts and towers shall be for dens for ever, a 
joy of wild asses, a pasture of flocks; 

       
Dk1871  14. Thi Paladserne ere forladte, Stadens 

Tummel er ophørt; Ofel og Vagttaarnet er 
blevet til Huler evindelig, Vildæsler til 
Glæde, Hjorde til Føde, 

KXII 14. Ty palatsen skola öfvergifven varda, och 
det stora mantalet i stadenom skall 
förminskas, så att torn och fäste skola blifva 
till eviga kulor, och vilddjurom till glädje, 
hjordom till bet; 

PR1739  14. Sest se suur kodda on mahhajäetud, 
liñna mürrin on mahhajänud; se mäekink ja 
wahhitorn peawad maas ollema kobaste 
jures iggaweste, mets‐eeslide lustiks ja 
karjade karjamaaks, 

LT 14. Rūmai ištuštės, miesto triukšmas nutils, 
kalva ir stebėjimo bokštas virs lauku, kuriuo 
džiaugsis laukiniai asilai ir ganysis bandos. 

       
Luther1912 14. Denn die Paläste werden verlassen sein 

und die Stadt, die voll Getümmel war, 
einsam sein, daß die Türme und Festen 
ewige Höhlen werden und dem Wild zur 
Freude, den Herden zur Weide, 

Ostervald‐Fr 14. Car le palais est abandonné; la ville 
bruyante est délaissée; la colline et la tour 
sont à jamais comme des cavernes; les ânes 
sauvages s'y joueront, et les troupeaux y 
paîtront; 

RV'1862  14. Porque los palacios serán desiertos, la 
multitud de la ciudad cesará: las torres y 
fortalezas se tornarán cuevas para siempre, 
donde huelguen asnos monteses, y ganados 
hagan majada: 

SVV1770 14 Want het paleis zal verlaten zijn, het 
gewoel der stad zal ophouden; Ofel en de 
wachttorens zullen tot spelonken zijn, tot in 
der eeuwigheid, een vreugde der 
woudezelen, een weide der kudden. 
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PL1881  14. Albowiem pałac opuszczony będzie, huk 
miasta ustanie, zamek i baszty jaskiniami 
zostaną aż na wieki, na radość dzikim osłom i 
na pastwiska trzodom. 

Karoli1908Hu 14. A paloták elhagyatvák, a város zaja 
elnémult, torony és bástya barlangokká 
lettek örökre, hol a vadszamár kedvére él, a 
nyájak meg legelnek. 

RuSV1876 14 ибо чертоги будут оставлены; шумный 
город будет покинут; Офел и башня 
навсегда будут служить, вместо пещер, 
убежищем диких ослов и пасущихся стад,

БКуліш 14. Бо палати будуть покинені, веселе 
місто буде полишене. З Офелу та з башти 
постануть, замість печер, сховища диким 
ослам та стадам пасущим, 

       
FI33/38  15. Näin on hamaan siihen asti, kunnes 

meidän päällemme vuodatetaan Henki 
korkeudesta. Silloin erämaa muuttuu 
puutarhaksi, 

Biblia1776 15. Siihenasti että Henki korkeudesta 
vuodatetaan meidän päällemme: silloin tulee 
korpi peltomaaksi, ja peltomaa luetaan 
metsäksi. 

CPR1642  15. SIihenasti että Hengi corkeudesta 
wuodatetan meidän päällem silloin tule 
corpi peldomaaxi ja peldomaa luetan 
medzäxi. 

   

       
MLV19  15 until the Spirit is poured upon us from on 

high and the wilderness becomes a fruitful 
field and the fruitful field be esteemed as a 
forest. 

KJV 15. Until the spirit be poured upon us from 
on high, and the wilderness be a fruitful 
field, and the fruitful field be counted for a 
forest. 

       
Dk1871  15. indtil Aanden fra det høje udgydes over 

os, og Ørken bliver til en frugtbar Mark, og 
den frugtbare Mark agtes som en Skov; 

KXII 15. Tilldess att öfver oss utgjuten varder 
Anden af höjdene. Så skall då öknen varda 
till en åkermark, och åkermarken skall för en 
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skog räknad blifva;
PR1739  15. Kunni waimo meie peäle wallatakse 

üllewelt; siis saab körb wilja‐maaks sama, ja 
wilja‐ma metsaks petama. 

LT 15. Taip pasiliks, iki dvasia iš aukšto bus 
išlieta. Tada dykumos taps derlingais laukais 
ir miškais; 

       
Luther1912 15. bis so lange, daß über uns ausgegossen 

wird der Geist aus der Höhe. So wird dann 
die Wüste zum Acker werden und der Acker 
wie ein Wald geachtet werden. 

Ostervald‐Fr 15. Jusqu'à ce que l'Esprit soit répandu sur 
nous d'en haut, que le désert devienne un 
verger, et que le verger soit semblable à une 
forêt. 

RV'1862  15. Hasta que sobre nosotros sea derramado 
espíritu de lo alto, y el desierto se torne 
campo labrado, y el campo labrado sea 
estimado por bosque. 

SVV1770 15 Totdat over ons uitgegoten worde de 
Geest uit de hoogte; dan zal de woestijn tot 
een vruchtbaar veld worden, en het 
vruchtbare veld zal voor een woud geacht 
worden. 

       
PL1881  15. Póki nie będzie wylany na nas duch z 

wysokości, a nie obróci się pustynia w pole 
urodzajne, a pole urodzajne za las poczytane 
nie będzie. 

Karoli1908Hu 15. Míglen kiönteƟk reánk a [4†] lélek a 
magasból, és lészen a puszta termőfölddé, és 
a termőföld erdőnek tartatik; 

RuSV1876 15 доколе не излиется на нас Дух свыше, 
и пустыня не сделается садом, а сад не 
будут считать лесом. 

БКуліш 15. Аж покіль Господь не виллє на нас 
Духа з висоти, й пустиня не стане садом, а 
сади зробляться борами. 

       
FI33/38  16. ja puutarha on metsän veroinen. Ja 

erämaassa asuu oikeus, ja puutarhassa 
majailee vanhurskaus. 

Biblia1776 16. Ja oikeus asuu korvessa, ja vanhurskaus 
peltomaassas; 
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CPR1642  16. Ja oikeus asu corwesa ja wanhurscaus 
peldomaasa. 

   

       
MLV19  16 Then justice will dwell in the wilderness 

and righteousness will abide in the fruitful 
field. 

KJV 16. Then judgment shall dwell in the 
wilderness, and righteousness remain in the 
fruitful field. 

       
Dk1871  16. og Ret bor i Ørken, og Retfærdighed 

bliver paa den frugtbare Mark; 
KXII 16. Och rätten skall bo i öknene, och 

rättfärdigheten blifva på åkermarkene; 
PR1739  16. Siis peab kohhus körbes ellama, ja öigus 

wilja‐ma peäl asset sama. 
LT 16. teisingumas gyvens dykumoje ir teisumas 

pasiliks derlinguose laukuose. 
       

Luther1912 16. Und das Recht wird in der Wüste 
wohnen und Gerechtigkeit auf dem Acker 
hausen, 

Ostervald‐Fr 16. Alors l'équité habitera dans le désert, et 
la justice fera sa demeure dans le verger. 

RV'1862  16. Y habitará el juicio en el desierto; y en el 
campo labrado asentará la justicia. 

SVV1770 16 En het recht zal in de woestijn wonen, en 
de gerechtigheid zal op het vruchtbare veld 
verblijven. 

       
PL1881  16. I będzie sąd przemieszkiwał na puszczy, a 

sprawiedliwość pole urodzajne osiądzie. 
Karoli1908Hu 16. És lakozik a pusztában jogosság, és 

igazság fog ülni [5†] a termőföldön; 
RuSV1876 16 Тогда суд водворится в этой пустыне, и 

правосудие будет пребывать на 
плодоносном поле. 

БКуліш 16. Тодї запанує в степу правда, й 
правосуд буде пробувати на вроджайнім 
полі. 

       
FI33/38  17. Silloin vanhurskauden hedelmä on  Biblia1776 17. Ja vanhurskauden työ on rauha, ja 
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rauha, vanhurskauden vaikutus lepo ja 
turvallisuus iankaikkisesti. 

vanhurskauden hyödytys ijankaikkinen 
hiljaisuus ja lepo. 

CPR1642  17. Ja wanhurscauden hedelmä on rauha ja 
wanhurscauden hyödytys on ijancaickinen 
hiljaisus ja lepo. 

   

       
MLV19  17 And the work of righteousness will be 

peace and the effect of righteousness, 
quietness and confidence everlasting. 

KJV 17. And the work of righteousness shall be 
peace; and the effect of righteousness 
quietness and assurance for ever. 

       
Dk1871  17. og Retfærdigheds Gerning bliver Fred, og 

Retfærdighedens Løn bliver Hvile og Tryghed 
indtil evig Tid; 

KXII 17. Och rättfärdighetenes frukt skall vara 
frid, och rättfärdighetenes nytta skall vara 
evig stillhet och säkerhet; 

PR1739  17. Ja öigusse tö peab rahho ollema, ja 
öigusse assi rahholinne ello ja julgus 
iggaweste; 

LT 17. Teisumo darbas bus taika, jo pasekmė‐
ramybė ir pasitikėjimas. 

       
Luther1912 17. und der Gerechtigkeit Frucht wird Friede 

sein, und der Gerechtigkeit Nutzen wird 
ewige Stille und Sicherheit sein, 

Ostervald‐Fr 17. La justice produira la paix, et le fruit de la 
justice sera le repos et la sûreté pour 
toujours. 

RV'1862  17. Y el efecto de la justicia será paz, y la 
labor de justicia reposo, y seguridad para 
siempre. 

SVV1770 17 En het werk der gerechtigheid zal vrede 
zijn; en de werking der gerechtigheid zal zijn 
gerustheid en zekerheid tot in eeuwigheid. 

       
PL1881  17. I będzie pokój dzieło sprawiedliwości, a 

skutek sprawiedliwości odpocznienie i 
Karoli1908Hu 17. És lesz az igazság műve békesség, és az 

igazság gyümölcse nyugalom és biztonság 
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bezpieczność aż na wieki. mindörökké.
RuSV1876 17 И делом правды будет мир, и плодом 

правосудия – спокойствие и безопасность 
вовеки. 

БКуліш 17. І дїлом правди буде мир, а правосуд 
зродить ‐ спокій й безпеку вовіки. 

       
FI33/38  18. Ja minun kansani asuu rauhan majoissa, 

turvallisissa asunnoissa, huolettomissa 
lepopaikoissa. 

Biblia1776 18. Niin että minun kansani on asuva rauhan 
huoneessa, turvallisissa majoissa ja jalossa 
levossa. 

CPR1642  18. Nijn että minun Canssani on asuwa 
rauhan huonesa suruttomisa asumapaicoisa 
ja jalosa lewosa. 

   

       
MLV19  18 And my people will abide in a peaceable 

habitation and in safe dwellings and in quiet 
resting‐places. 

KJV 18. And my people shall dwell in a peaceable 
habitation, and in sure dwellings, and in 
quiet resting places; 

       
Dk1871  18. og mit Folk bor i Fredens Hytter og i 

Trygheds Boliger og i stille rolige Steder. 
KXII 18. Så att mitt folk skall bo uti fridshusom, 

uti trygga boningar, och i skön rolighet. 
PR1739  18. Ja mo rahwas peab ellama rahho 

elloassemes, ja sure julgusse maiade sees ja 
rahholissis hingamisse paikus. 

LT 18. Mano tauta gyvens ramioje vietoje ir 
saugiuose namuose, 

       
Luther1912 18. daß mein Volk in Häusern des Friedens 

wohnen wird, in sicheren Wohnungen und 
in stolzer Ruhe. 

Ostervald‐Fr 18. Mon peuple habitera une demeure 
paisible, des habitations sûres et des asiles 
tranquilles. 

RV'1862  18. Y mi pueblo habitará en morada de paz,  SVV1770 18 En mijn volk zal in een woonplaats des 
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y en habitaciones de confianzas, y en 
refrigerios de reposo. 

vredes wonen, en in welverzekerde 
woningen, en in stille geruste plaatsen. 

       
PL1881  18. Bo będzie mieszkał lud mój w przybytku 

pokoju, i w przybytkach bezpiecznych, i w 
odpoczywaniu spokojnem. 

Karoli1908Hu 18. Népem békesség hajlékában lakozik, [6†] 
biztonság sátraiban, gondtalan 
nyugalomban. 

RuSV1876 18 Тогда народ мой будет жить в обители 
мира и в селениях безопасных, и в 
покоищах блаженных. 

БКуліш 18. Тодї народ мій жити ме в пробутку 
мира і в осадах безпечних та в спокійних 
займищах щасливих. 

       
FI33/38  19. Mutta raesade tulee, metsä kaatuu, ja 

kaupunki alennetaan alhaiseksi. 
Biblia1776 19. Mutta rakeet pitää oleman alhaalla 

metsissä; ja kaupungin pitää alhaalla 
mataloissa paikoissa oleman. 

CPR1642  19. Mutta raket pitä oleman alhalla medzisä 
ja Caupungin pitä alhalla mataloisa paicoisa 
oleman. 

   

       
MLV19  19 But it will hail in the downfall of the 

forest and the city will be utterly laid low. 
KJV 19. When it shall hail, coming down on the 

forest; and the city shall be low in a low 
place. 

       
Dk1871  19. Men det skal hagle, naar Skoven fældes, 

og Staden skal nedtrykkes i det lave. 
KXII 19. Men hagel skall vara nedre i skogenom, 

och staden skall ligga lågt nedre. 
PR1739  19. Sest rahhet sajab, kui mets mahhatulleb, 

ja lin wägga allandakse. 
LT 19. kai kruša kris ant miško ir miestas nusileis 

į žemumą. 
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Luther1912 19. Aber Hagel wird sein den Wald hinab, 
und die Stadt danieden wird niedrig sein. 

Ostervald‐Fr 19. Mais la forêt tombera sous la grêle, et la 
ville sera entièrement abaissée. 

RV'1862  19. Y el granizo, cuando descendiere, será en 
los montes; y la ciudad será asentada en 
lugar bajo. 

SVV1770 19 Maar het zal hagelen, waar men afgaat in 
het woud, en de stad zal laag worden in de 
laagte. 

       
PL1881  19. Choćby i grad spadł na las, a miasto 

bardzo poniżone było. 
Karoli1908Hu 19. De jégeső hull és megdől az erdő, és a 

város elsülyedve [7†] elsülyed! 
RuSV1876 19 И град будет падать на лес, и город 

спустится в долину. 
БКуліш 19. Бити ме гряд на лїс, город же утоне в 

долинї. 
       

FI33/38  20. Onnelliset te, jotka kylvätte kaikkien 
vetten vierille ja laskette härän ja aasin jalat 
valtoimina kulkemaan! 

Biblia1776 20. Hyvin teidän menestyy, jotka kylvätte 
joka paikassa vetten tykö; ja annatte härkäin 
ja aasein käydä jaloillansa niiden päällä. 

CPR1642  20. Hywin teidän menesty jotca kylwätte 
jocapaicas wetten tygö sillä andacat härkäin 
ja Asein käydä jalgoillans nijden päällä. 

   

       
MLV19  20 You* who sow beside all waters, who 

send forth the feet of the ox and the donkey 
are fortunate. 

KJV 20. Blessed are ye that sow beside all waters, 
that send forth thither the feet of the ox and 
the ass. 

       
Dk1871  20. Lyksalige ere I, som saa ved alle Vande, I, 

som lade Oksen og Æselet frit løbe om! 
KXII 20. Väl eder, som sån allestäds vid vattnet; ty 

der mågen I låta oxars och åsnars fötter gå 
uppå. 

PR1739  20. Wägga önsad ollete teie, kes külwate  LT 20. Palaiminti jūs sėsite prie vandenų, laisvai 
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keige wee äre, kes teie sadate härja ja eesli 
jalla siñna minnema. 

ten ganysis asilai ir jaučiai.

       
Luther1912 20. Wohl euch, die ihr säet allenthalben an 

den Wassern und die Füße der Ochsen und 
Esel frei gehen lasset! 

Ostervald‐Fr 20. Heureux, vous qui semez près de toutes 
les eaux, qui y faites mouvoir le pied du 
bœuf et de l'âne! 

RV'1862  20. ¡O dichosos vosotros, los que sembráis 
sobre todas aguas, los que metéis pié de 
buey y de asno! 

SVV1770 20 Welgelukzalig zijt gijlieden, die aan alle 
wateren zaait; gij, die den voet des osses en 
des ezels derwaarts henenzendt! 

       
PL1881  20. Błogosławieni jesteście, którzy siejecie 

na wszelakich miejscach urodzajnych, 
wpuszczając tam woły i osły. 

Karoli1908Hu 20. Oh boldogok ti, a kik minden vizek 
mellett vettek, és szabadon eresztitek a 
barmok és szamarak lábait! 

RuSV1876 20 Блаженны вы, сеющие при всех водах 
и посылающие туда вола и осла. 

БКуліш 20. Блаженні ж ви, що сїєте понад усї 
води, й випускаєте туди вола й осла. 

       
  33 luku     
       
  Voi – huuto Siionin hävittäjää vastaan. Herra on 

auttaja ja rauhantuoja. 
   

       
FI33/38  1. Voi sinua hävittäjää, joka itse olet 

hävittämättä, sinua ryöstäjää, jota ei 
kenkään ole ryöstänyt! Kun olet loppuun asti 
hävittänyt, hävitetään sinut, kun olet 
ryöstösi ryöstänyt, ryöstetään sinut. 

Biblia1776 1. Voi siunas hävittäjä! luuletkos, ettei sinun 
pidä hävitetyksi tuleman? ja sinuas 
ylönkatsoja! luuletkos, ettei sinua 
ylönkatsota? Koska sinä olet täyttänyt 
hävitykses, niin sinun myös pitää tuleman 
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hävitetyksi; koska sinä olet täyttänyt 
ylönkatsees, niin sinua pitää jälleen 
katsottaman ylön. 

CPR1642  1. WOi sinuas sinä häwittäjä luuletcos ettei 
sinun pidä häwitetyxi tuleman? ja sinuas 
ylöncadzoja luuletcos ettei sinua 
ylöncadzota? Cosca sinä olet täyttänyt sinun 
häwityxes nijn sinun myös pitä tuleman 
häwitetyxi: cosca sinä olet täyttänyt sinun 
ylöncadzes nijn sinua pitä jällens 
ylöncadzottaman? 

   

       
MLV19  1 Woe to you who destroys and you were 

not destroyed and deal treacherously and 
they did not deal treacherously with you! 
When you have ceased to destroy, you will 
be destroyed and when you have made an 
end of dealing treacherously, they will deal 
treacherously with you. 

KJV 1. Woe to thee that spoilest, and thou wast 
not spoiled; and dealest treacherously, and 
they dealt not treacherously with thee! 
when thou shalt cease to spoil, thou shalt be 
spoiled; and when thou shalt make an end to 
deal treacherously, they shall deal 
treacherously with thee. 

       
Dk1871  1. Ve dig, du Ødelægger! du, som dog ikke er 

bleven Ødelagt, og du Røver! du, som dog 
ikke er bleven et Rov; naar du har fuldendt 
at ødelægge, skal du Ødelægges, naar du er 
bleven færdig med at røve, skal du selv blive 
et Rov. 

KXII 1. Men ve dig, du förstörare, menar du, att 
du icke skall förstörd varda; och du 
föraktare, menar du, att man icke skall 
förakta, dig? När du hafver fullbordat din 
förstöring, skall du ock förstörd varda; när du 
hafver fullkomnat din föraktelse, så skall 
man förakta dig igen. 
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PR1739  1. Hädda sulle , oh ärraraiskuja! ja sind ei 
olle ärraraisatud, ja kes pettust teeb, kellele 
teised ei olle pettust teinud! kui sa olled 
woimust wotnud ärraraiskades, siis peab 
sind ärraraisatama: kui sinno petminne saab 
otsa sanud, siis peawad nemmad sinno 
wasto pettust teggema. 

LT 1. Vargas tau, naikintojau, kurio niekas 
nenaikina. Tu apgaulingai elgiesi, o tavęs 
niekas neapgaudinėja. Kai baigsi naikinti, 
pats būsi sunaikintas, ir kai baigsi 
apgaudinėti, tave apgaus. 

       
Luther1912 1. Weh aber dir, du Verstörer! Meinst du, du 

wirst nicht verstört werden? Und du 
Räuber? meinst du man werde dich nicht 
berauben? Wenn du das Verstören 
vollendet hast, so wirst du auch verstört 
werden; wenn du des Raubens ein Ende 
gemacht hast, so wird man dich wieder 
berauben. 

Ostervald‐Fr 1. Malheur à toi qui ravages et qui n'as pas 
été ravagé, qui pilles et n'as pas été pillé! 
Quand tu auras fini de ravager, tu seras 
ravagé; quand tu auras achevé de piller, on 
te pillera. 

RV'1862  1. ¡AY de tí, el que saquéas, y nunca fuiste 
saqueado: el que haces deslealtad, y que 
nadie la hizo contra tí! Cuando acabares de 
saquear serás tu también saqueado; y 
cuando acabares de hacer deslealtad, se 
hará también contra tí. 

SVV1770 1 Wee u, gij verwoester, die niet verwoest 
zijt, en gij, die trouwelooslijk handelt, waar 
men niet trouwelooslijk tegen u gehandeld 
heeft! Als gij het verwoesten zult volbracht 
hebben, zult gij verwoest worden; als gij het 
trouweloos handelen zult voleind hebben, 
zal men trouwelooslijk tegen u handelen. 

       
PL1881  1. Biada tobie, który łupisz, chociażeś sam 

nie złupiony, i który zdradzasz, chociażeś 
sam nie był zdradzony! Gdy łupić 

Karoli1908Hu 1. Jaj néked pusztító és el nem pusztított, te 
csalárd, a kit még meg nem csaltak! Ha 
bevégzed a puszơtást, el [1†] fogsz 
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przestaniesz, będziesz też złupiony; gdy 
zdradzać przestaniesz, będą cię też zdradzać.

pusztíttatni; ha készen leszel 
csalárdságoddal, téged fognak megcsalni. 

RuSV1876 1 Горе тебе, опустошитель, который не 
был опустошаем,и грабитель, которого не 
грабили! Когда кончишь опустошение, 
будешь опустошен и ты; когда 
прекратишь грабительства, разграбят и 
тебя. 

БКуліш 1. Горе тобі, пустошнику, що його не 
пустошено, (горе тобі) грабіжнику, що 
його не рабували! Бо, як скінчиш 
пустошити, то й тебе спустошать; а як 
скінчиш рабувати, то й тебе зрабують. 

       
FI33/38  2. Herra, armahda meitä, sinua me 

odotamme. Ole näitten käsivarsi joka aamu, 
ole meidän apumme hädän aikana. 

Biblia1776 2. Herra, ole meille armollinen; sillä me 
odotamme sinua: ole heidän käsivartensa 
varhain, niin myös meidän autuutemme 
murheen ajalla. 

CPR1642  2. HERra ole meille armollinen: sillä me 
odotamme sinua ole heidän käsiwartens 
warahin ja meidän autudem murhen ajalla. 

   

       
MLV19  2 O Jehovah, be gracious to us, we have 

waited for you. Be our arm every morning, 
also our salvation in the time of trouble. 

KJV 2. O LORD, be gracious unto us; we have 
waited for thee: be thou their arm every 
morning, our salvation also in the time of 
trouble. 

       
Dk1871  2. Herre ! vær os naadig, vi have biet efter 

dig; vær aarle vor Arm, tilmed vor Frelse i 
Nødens Tid. 

KXII 2. Herre, var oss nådelig; ty efter dig bide vi. 
Var deras arm bittida, så ock vår helsa uti 
bedröfvelsens tid. 

PR1739  2. Jehowa! olle meile armolinne, sind otame  LT 2. Viešpatie, būk mums maloningas, mes 
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meie; olle nende kässiwars igga hom̃iko, ka 
meie abbi sel aial, kui kitsas kä on . 

laukiame Tavęs. Būk mūsų ranka kas rytą, 
išgelbėk nelaimės metu. 

       
Luther1912 2. HERR, sei uns gnädig, denn auf dich 

harren wir; sei ihr Arm alle Morgen, dazu 
unser Heil zur Zeit der Trübsal! 

Ostervald‐Fr 2. Éternel, aie pitié de nous! Nous nous 
attendons à toi. Sois le bras de ceux‐ci dès le 
matin, et notre délivrance au temps de la 
détresse! 

RV'1862  2. O! Jehová, ten misericordia de nosotros, a 
tí esperamos: tú que fuiste brazo de ellos en 
la mañana, sé también nuestra salud en 
tiempo de la tribulación. 

SVV1770 2 HEERE, wees ons genadig, wij hebben op U 
gewacht; wees hun arm allen morgen, 
daartoe onze behoudenis ten tijde der 
benauwdheid. 

       
PL1881  2. Panie! zmiłuj się nad nami, ciebie 

oczekujemy. Bądź ramieniem swoich na 
każdy poranek, a zbawieniem naszem czasu 
utrapienia. 

Karoli1908Hu 2. Uram, könyörülj rajtunk! Téged várunk; 
légy karjuk reggelenként, és szabadítónk a 
szorongatásnak idején! 

RuSV1876 2 Господи! помилуй нас; на Тебя уповаем 
мы; будь нашею мышцею с раннего утра 
и спасением нашим во время тесное. 

БКуліш 2. Господи, помилуй нас: на тебе вповаєм; 
будь нам правицею з раннього ранку, й 
нашим рятунком у нуждї! 

       
FI33/38  3. Kansat pakenevat sinun jylinäsi ääntä; kun 

sinä nouset, hajoavat kansakunnat. 
Biblia1776 3. Kansat pakenevat sitä suurta pauhinaa; 

pakanat hajoitetaan, kuin sinä korotetaan. 
CPR1642  3. Anna Canssas paeta sitä suurta capinata ja 

pacanat hajotetta cuin sinä nouset. 
   

       
MLV19  3 At the noise of the tumult the peoples  KJV 3. At the noise of the tumult the people fled; 
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have fled. At the lifting up of yourself the 
nations are scattered. 

at the lifting up of thyself the nations were 
scattered. 

       
Dk1871  3. Folkene flyede for Tordenrøsten; 

Hedningerne adspredes, naar du rejser dig. 
KXII 3. Låt folken fly för det stora bullret, och 

Hedningarna förströdde varda, när du 
uppreser dig. 

PR1739  3. Sure hulga heäle eest pöggenewad 
rahwas; kui sa ennast körgeks näidad, siis 
sawad pagganad ärrapillatud. 

LT 3. Tautos bėga nuo triukšmo; kai Tu pakyli‐
išsisklaido giminės. 

       
Luther1912 3. Laß fliehen die Völker vor dem großen 

Getümmel und die Heiden zerstreut werden, 
wenn du dich erhebst. 

Ostervald‐Fr 3. Au bruit du tumulte, les peuples ont pris la 
fuite; quand tu t'es élevé, les nations se sont 
dispersées. 

RV'1862  3. Pueblos huyeron de la voz del estruendo: 
naciones fueron esparcidas, cuando tú te 
levantabas contra ellas. 

SVV1770 3 Van het geluid des rumoers zullen de 
volken wegvlieden; van Uw verhoging zullen 
de heidenen verstrooid worden. 

       
PL1881  3. Przed głosem ogromnym rozpierzchną się 

narody; przed wywyższeniem twojem 
rozproszą się poganie. 

Karoli1908Hu 3. Egy zendülő szózattól elfutnak a népek; ha 
te felemelkedel, elszélednek a [2†] 
népségek. 

RuSV1876 3 От грозного гласа Твоего побегут 
народы; когда восстанешь, рассеются 
племена, 

БКуліш 3. Перед грозою голосу твого повтїкають 
народи; коли ти встанеш, розсїються 
невірні, 

       
FI33/38  4. Teidän saaliinne viedään, niinkuin 

tuhosirkat vievät; niinkuin hyppysirkat 
Biblia1776 4. Silloin pitää teidän saalinne korjattaman 

niinkuin perhonen otetaan, ja niinkuin 
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hyökkäävät, niin sen kimppuun hyökätään. heinäsirkat karkoitetaan, koska heidän 
päällensä tullaan. 

CPR1642  4. Silloin pitä teitä saalina corjattaman 
nijncuin perhoinen otetan ja nijncuin 
heinäsircat carcotetan cosca heidän päällens 
tullan. 

   

       
MLV19  4 And your* spoil will be gathered as the 

caterpillar gathers. As locusts leap, men will 
leap upon it. 

KJV 4. And your spoil shall be gathered like the 
gathering of the caterpiller: as the running to 
and fro of locusts shall he run upon them. 

       
Dk1871  4. Og eders Bytte skal sankes, som man 

sanker Høskrækker; som Græshopper 
springe hid og did, skal man springe hid og 
did efter det. 

KXII 4. Då skall man taga eder upp såsom ett rof; 
såsom man upptager gräshoppor, och såsom 
man borträddar flogmatkar, då han 
öfverfaller dem. 

PR1739  4. Ja teie risutud asjo peab ärrawoetama, 
otsego asili‐linnud keik paljaks aiawad; 
otsego rohhotirtsud siñna ja tenna 
kargawad, nenda kargawad nemmad seäl 
siñna ja tenna. 

LT 4. Jų grobis sunyks lyg skėrių sunaikintas 
derlius. 

       
Luther1912 4. Da wird man euch aufraffen wie einen 

Raub, wie man die Heuschrecken aufrafft 
und wie die Käfer zerscheucht werden, 
wenn man sie überfällt. 

Ostervald‐Fr 4. Votre butin sera ramassé comme ramasse 
la sauterelle; on se précipitera dessus, 
comme la sauterelle se précipite. 

RV'1862  4. Vuestra presa será cogida como cuando  SVV1770 4 Dan zal ulieder buit verzameld worden,
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cogen pulgón: como cuando van a la 
langosta que anda en algún lugar. 

gelijk de kevers verzameld worden; men zal 
daarin ginds en weder huppelen, gelijk de 
sprinkhanen ginds en weder huppelen. 

       
PL1881  4. I będą zebrane łupy wasze, jako zbierają 

chrząszcze; a jako przypada szaraócza, tak 
oni przypadną na nie. 

Karoli1908Hu 4. És elpusztítják zsákmánytokat sáska 
pusztításával, szöcske‐ugrással ugrálnak reá. 

RuSV1876 4 и будут собирать добычу вашу, как 
собирает гусеница;бросятся на нее, как 
бросается саранча. 

БКуліш 4. І будуть збірати добичу по вас, як 
гусїнниця збірає, кинуться на все, як 
сарана кидаєсь. 

       
FI33/38  5. Herra on korkea, sillä hän asuu 

korkeudessa. Hän täyttää Siionin oikeudella 
ja vanhurskaudella. 

Biblia1776 5. Herra on korotettu; sillä hän asuu 
korkeudessa: hän on täyttänyt Zionin 
oikeudella ja vanhurskaudella. 

CPR1642  5. HERra on corgotettu: sillä hän asu 
corkeudesa hän on täyttänyt Zionin 
oikeudella ja wanhurscaudella. 

   

       
MLV19  5 Jehovah is exalted, for he dwells on high. 

He has filled Zion with justice and 
righteousness. 

KJV 5. The LORD is exalted; for he dwelleth on 
high: he hath filled Zion with judgment and 
righteousness. 

       
Dk1871  5. Herren er ophøjet, thi han bor i det høje; 

han har opfyldt Zion med Dom og 
Retfærdighed. 

KXII 5. Herren är upphöjd; ty han bor i höjdena. 
Han hafver gjort Zion full med dom och 
rättfärdighet~ 

PR1739  5. Jehowa on körge, sest ta ellab körges;  LT 5. Viešpats yra išaukštintas, nes Jis gyvena 
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temma täidab Sionit kohtoga ja öigussega. aukštybėje. Jis pripildė Sioną teisingumu ir 
teisumu. 

       
Luther1912 5. Der HERR ist erhaben; denn er wohnt in 

der Höhe. Er hat Zion voll Gericht und 
Gerechtigkeit gemacht. 

Ostervald‐Fr 5. L'Éternel va être exalté, lui qui habite les 
lieux élevés. Il remplira Sion de justice et 
d'équité. 

RV'1862  5. Jehová será ensalzado, el cual mora en las 
alturas; porque hinchió a Sión de juicio y de 
justicia. 

SVV1770 5 De HEERE is verheven, want Hij woont in 
de hoogte; Hij heeft Sion vervuld met gericht 
en gerechtigheid. 

       
PL1881  5. Pan będzie wywyższony, bo mieszka na 

wysokości; napełni Syon sądem i 
sprawiedliwością. 

Karoli1908Hu 5. Felmagasztaltatott az Úr, mert 
magasságban lakozik, betölté Siont [3†] 
ítélettel és igazsággal. 

RuSV1876 5 Высок Господь, живущий в вышних; Он 
наполнит Сион судом и правдою. 

БКуліш 5. Високий Господь, що живе на висотах; 
він сповнить Сион судом і 
справедливостю. 

       
FI33/38  6. Ja hän on sinun aikojesi vakuus, avun 

runsaus, viisaus ja ymmärrys; Herran pelko 
on oleva Siionin aarre. 

Biblia1776 6. Ja sinun ajallas pitää oleman usko ja 
voima, autuus, tieto, toimi, ja Herran pelko 
pitää oleman hänen tavaransa. 

CPR1642  6. Ja sinun ajallas pitä oleman usco ja woima 
autuus tieto toimi ja HERran pelco pitä 
oleman hänen tawarans. 

   

       
MLV19  6 And there will be stability in your times, 

abundance of salvation, wisdom and 
KJV 6. And wisdom and knowledge shall be the 

stability of thy times, and strength of 
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knowledge. The fear of Jehovah is your 
treasure. 

salvation: the fear of the LORD is his 
treasure. 

       
Dk1871  6. Og Visdom og Kundskab skal give dine 

Tider Fasthed, en Rigdom af Frelse; Herrens 
Frygt skal være dit Liggendefæ. 

KXII 6. Och i din tid skall vara trohet och magt; 
helsa, vishet, klokhet och Herrans fruktan 
skola vara hans håfvor. 

PR1739  6. Ja sinno aegade tössidus peab ollema 
keige önnistusse wäggi, tarkus ja tundminne; 
Jehowa kartus, se on temma warra. 

LT 6. Jis duos laikus, saugius išgelbėjimo jėga, 
išmintimi, pažinimu. Viešpaties baimė bus jų 
turtas. 

       
Luther1912 6. Und es wird zu deiner Zeit Glaube sein, 

Reichtum an Heil, Weisheit und Klugheit; die 
Furcht des HERRN wird sein Schatz sein. 

Ostervald‐Fr 6. Et la sécurité de tes jours, l'assurance du 
salut seront la sagesse et la connaissance; la 
crainte de l'Éternel sera ton trésor. 

RV'1862  6. Y habrá firmeza de tus tiempos: fortaleza, 
saludes, sabiduría, y ciencia: el temor de 
Jehová será su tesoro. 

SVV1770 6 En het zal geschieden, dat de vastigheid 
uwer tijden, de sterkte van uw 
behoudenissen zal zijn wijsheid en kennis; de 
vreze des HEEREN zal zijn schat zijn. 

       
PL1881  6. Mądrość i umiejętność będą 

utwierdzeniem czasów twoich, siłą i obfitem 
zbawieniem twem, a bojaźó Paóska skarbem 
twoim. 

Karoli1908Hu 6. És békés lesz a te időd, gazdag 
boldogságban, bölcseségben és 
tudományban; az Úr félelme [4†] lesz kincse. 

RuSV1876 6 И настанут безопасные времена твои, 
изобилие спасения, мудрости и ведения; 
страхГосподень будет сокровищем твоим.

БКуліш 6. І настануть про тебе часи безпечні, 
богацтво спасення, мудростї й знання, а 
страх Господень буде скарбом твоїм. 
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FI33/38  7. Katso, sankarit huutavat ulkona, rauhan 
sanansaattajat itkevät katkerasti. 

Biblia1776 7. Katso, heidän sanansaattajansa huutavat 
ulkona: rauhan enkelit itkevät haikiasti. 

CPR1642  7. CAdzo heidän sanansaattajans huutawat 
ulcona rauhan Engelit itkewät haikiast ja 
sanowat: 

   

       
MLV19  7 Behold, their valiant ones cry outside. The 

ambassadors of peace weep bitterly. 
KJV 7. Behold, their valiant ones shall cry 

without: the ambassadors of peace shall 
weep bitterly. 

       
Dk1871  7. Se, deres Helte skrige derude; Fredens 

Bud græde beskelig. 
KXII 7. Si! deras bådskap ropa ute; fridsens Änglar 

gråta bitterliga (och säga): 
PR1739  7. Wata, nende tuggewad mehhed 

kissendawad oues, rahho Kässud nutwad 
kibbedaste. 

LT 7. Štai karžygiai rauda lauke, taikos 
pasiuntiniai graudžiai verkia. 

       
Luther1912 7. Siehe, ihre Helden schreien draußen, die 

Boten des Friedens weinen bitterlich. 
Ostervald‐Fr 7. Voici, leurs hérauts crient dans les rues; 

les messagers de paix pleurent amèrement. 
RV'1862  7. He aquí que sus embajadores darán voces 

afuera; los mensajeros de paz llorarán 
amargamente. 

SVV1770 7 Ziet, hun allersterksten roepen daar 
buiten; de boden des vredes wenen 
bitterlijk. 

       
PL1881  7. Oto mocarze ich wołają na dworze, 

posłowie pokoju gorzko płaczą. 
Karoli1908Hu 7. Ímé, erőseik ott künn kiáltanak, a 

békesség követei keservesen sírnak. 
RuSV1876 7 Вот, сильные их кричат на улицах; послы 

для мирагорько плачут. 
БКуліш 7. Ось, потужні їх кричать на улицях, а 

посли примирні гірко плачуть. 
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FI33/38  8. Tiet ovat autioina, polulta on kulkija 

poissa: hän on rikkonut liiton, ylenkatsonut 
kaupungit, ei ole ihmistä minäkään pitänyt. 

Biblia1776 8. Polut ovat autiot, ei käy yksikään enään 
tiellä; ei hän pidä liittoa, hän hylkää 
kaupungit, ja ei pidä lukua kansasta. 

CPR1642  8. Polgut owat autiat ei käy yxikän enä tiellä 
ei hän pidä lijtto hän hylkä Caupungit ja ei 
pidä lucua Canssasta. 

   

       
MLV19  8 The highways lie waste. The wayfaring 

man ceases. (The enemy) has broken the 
covenant. He has despised the cities. He 
does not regard man. 

KJV 8. The highways lie waste, the wayfaring 
man ceaseth: he hath broken the covenant, 
he hath despised the cities, he regardeth no 
man. 

       
Dk1871  8. De banede Veje ere øde, der er ingen, 

som gaar frem ad Stien mere; han har brudt 
Pagten, ladet haant om Stæderne, ikke agtet 
et Menneske. 

KXII 8. Stigarna äro öde, ingen går på vägomen 
mer; han håller intet förbund, han förkastar 
städerna, och aktar folket intet. 

PR1739  8. Maanteed on ärrahäwwitud: kes teeraa 
peäl käib, on löpnud, ta on seädust tühjaks 
teinud, liñnad ärrapölgnud, ja ei holi mitte 
innimestest. 

LT 8. Keliai ištuštėjo, keliautojai išnyko. Jis 
sulaužė sandorą, miestus sunaikino, 
žmonėmis nesirūpina. 

       
Luther1912 8. Die Steige ist wüst; es geht niemand mehr 

auf der Straße. Er hält weder Treue noch 
Glauben; er verwirft die Städte und achtet 
der Leute nicht. 

Ostervald‐Fr 8. Les routes sont désertes; on ne passe plus 
sur les chemins; il a rompu l'alliance, il 
méprise les villes! 
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RV'1862  8. Las calzadas serán deshechas, los 
caminantes cesarán: anuló la alianza, 
aborreció las ciudades, tuvo los hombres en 
nada. 

SVV1770 8 De gebaande wegen zijn verwoest, die 
door de paden gaat, houdt op; hij vernietigt 
het verbond, hij veracht de steden, hij acht 
geen mens. 

       
PL1881  8. Spustoszały drogi, przestano ścieszką 

chodzić; złamał przymierze, znieważył 
miasta, a człowieka za nic sobie nie ma. 

Karoli1908Hu 8. Puszták az ösvények, megszünt az úton 
járó; megszegte a frigyet, lenézte a 
városokat, nem gondolt [5†] az emberrel! 

RuSV1876 8 Опустели дороги; не стало 
путешествующих; он нарушил договор, 
разрушил города, – ни во что ставит 
людей. 

БКуліш 8. Стало пусто на дорогах, нема 
подорожних; поламав він умову, повалив 
місто ‐ нїщо люде в його. 

       
FI33/38  9. Maa murehtii ja nääntyy, Libanon kuihtuu 

häpeästä, Saaron on aromaaksi tullut, 
Baasan ja Karmel varistavat lehtensä. 

Biblia1776 9. Hän murehtii,ja maa on surkialla 
muodolla, Libanon on häpiällä hakattu; 
Saron on niinkuin tasainen keto, Basan ja 
Karmeli ovat hävitetyt. 

CPR1642  9. Maa on cauhialla ja surkialla muodolla 
Libanon on häpiällä hacattu Zaron on 
nijncuin tasainen keto Basan ja Carmeli owat 
häwitetyt. 

   

       
MLV19  9 The land mourns and languishes. Lebanon 

is confounded and withers away. Sharon is 
like a desert and Bashan and Carmel shake 
off (their leaves). 

KJV 9. The earth mourneth and languisheth: 
Lebanon is ashamed and hewn down: 
Sharon is like a wilderness; and Bashan and 
Carmel shake off their fruits. 
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Dk1871  9. Landet sørger, vansmægter, Libanon er 

beskæmmet, er henvisnet; Saron er som en 
Øde Mark, og Basan og Karmel have kastet 
deres Blade. 

KXII 9. Landet står jämmerliga och ömkeliga; 
Libanon står skamliga förhuggen; Saron är 
såsom en slät mark, och Basan och Carmel 
äro förlagde. 

PR1739  9. Ma leinab ja on sant, Libanon tunneb 
häbbi, ta närtsib ärra; Saron peab ollema kui 
nömme‐ma, ja temma puistab Pasani ja 
Karmeli ärra. 

LT 9. Kraštas liūdi ir nyksta: Libanas apleistas ir 
sunykęs, Saronas pavirto dykuma, Bašano ir 
Karmelio lapai nukrito. 

       
Luther1912 9. Das Land liegt kläglich und jämmerlich, 

der Libanon steht schändlich zerhauen, und 
Saron ist wie eine Wüste, und Basan und 
Karmel ist öde. 

Ostervald‐Fr 9. Il ne fait aucun cas des hommes. La terre 
est dans le deuil et languit. Le Liban est 
confus et dépérit; Saron est devenu comme 
une lande; Bassan et Carmel perdent leur 
feuillage. 

RV'1862  9. Enlutóse, enfermó la tierra: el Líbano se 
avergonzó, y fué cortado: Sarón fué tornado 
como desierto: Basán, y Carmelo fueron 
sacudidos. 

SVV1770 9 Het land treurt, het kweelt; de Libanon 
schaamt zich, hij verwelkt; Saron is 
geworden als een woestijn; zo Basan als 
Karmel zijn geschud. 

       
PL1881  9. Płakała i zwątlała ziemia; zawstydzony jest 

Liban i uwiądł; Saron się stał jako pustynia, i 
otłuczono Basan i Karmel. 

Karoli1908Hu 9. Sírt, meghervadt a föld, a Libánon 
megszégyenült, [6†] ellankadt; olyan leƩ 
Sáron, mint egy puszta, és lombtalan Básán 
és Karmel. 

RuSV1876 9 Земля сетует, сохнет; Ливан постыжен, 
увял; Сарон похож стал на пустыню, и 

БКуліш 9. Земля сумує, млїє; Ливан у стидї, 
завмірає; Сарон став, як пустиня, а Базан з 
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обнажены от листьев своих Васан и 
Кармил. 

Кармелем і листє втеряли.

       
FI33/38  10. Nyt minä nousen, sanoo Herra, nyt minä 

itseni korotan, nyt minä kohoan korkealle. 
Biblia1776 10. Nyt minä tahdon nousta, sanoo Herra: 

nyt minä tahdon itseni korottaa, nyt minä 
tahdon korkiaksi tulla. 

CPR1642  10. Nyt minä tahdon nosta sano HERra: nyt 
minä tahdon idzeni corgotta nyt minä 
tahdon corkiaxi tulla. 

   

       
MLV19  10 Now I will arise, says Jehovah. Now I will 

lift up myself. Now I will be exalted. 
KJV 10. Now will I rise, saith the LORD; now will I 

be exalted; now will I lift up myself. 
       

Dk1871  10. Nu vil jeg gøre mig rede, siger Herren; nu 
vil jeg rejse mig, nu vil, jeg ophøje mig. 

KXII 10. Nu vill jag uppstå, säger Herren; nu vill 
jag upphöja mig; nu vill jag högt uppkomma. 

PR1739  10. Nüüd tahhan ma üllestousta, ütleb 
Jehowa: nüüd tahhan körgeks sada, nüüd 
tahhan ma ennast sureks tösta. 

LT 10. Viešpats sako: ‘‘Dabar Aš kelsiuos ir būsiu 
išaukštintas. 

       
Luther1912 10. Nun will ich mich aufmachen, spricht der 

HERR; nun will ich mich emporrichten, nun 
will ich mich erheben. 

Ostervald‐Fr 10. Maintenant je me lèverai, dit l'Éternel; 
maintenant je serai exalté, maintenant je 
serai haut élevé! 

RV'1862  10. Ahora me levantaré, dice Jehová: ahora 
seré ensalzado, ahora seré engrandecido. 

SVV1770 10 Nu zal Ik opstaan, zegt de HEERE, nu zal Ik 
verhoogd worden, nu zal Ik verheven 
worden. 
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PL1881  10. Teraz powstanę, mówi Pan, teraz się 
wywyższę, teraz się podniosę. 

Karoli1908Hu 10. Most fölkelek, így szól az Úr, most 
föltámadok, most fölemelkedem! 

RuSV1876 10 Ныне Я восстану, говорит Господь, 
ныне поднимусь, ныне вознесусь. 

БКуліш 10. Отже я тепер устану, говорить Господь, 
тепер піднімусь, здіймусь у гору. 

       
FI33/38  11. Olkia te kannatte kohdussanne, akanoita 

synnytätte; teidän kiukkunne on tuli, joka 
kuluttaa teidät. 

Biblia1776 11. Oljista olette te raskaat, korsia te 
synnytätte; tulen pitää teitä kuluttaman 
teidän ylpeytene kanssa; 

CPR1642  11. Olgista oletta te rascat corsia te 
synnytätte tulen pitä culuttaman teidän 
ylpeydenne cansa: 

   

       
MLV19  11 You* will conceive chaff. You* will bring 

forth stubble. Your* breath is a fire that will 
devour you*. 

KJV 11. Ye shall conceive chaff, ye shall bring 
forth stubble: your breath, as fire, shall 
devour you. 

       
Dk1871  11. I undfange Straa, føde Halm; eders 

Harme er en Ild, som skal fortære eder. 
KXII 11. Med halm gån I hafvande, och strå föden 

I; eld skall uppäta eder med edart mod. 
PR1739  11. Teie sate käima peäle kulloga, ja tote 

kört ilmale; teie waimo wihha pölletab teid 
ärra kui tulloke. 

LT 11. Jūs pastojote šienu ir pagimdysite 
šiaudus. Jūsų kvapas sunaikins jus kaip ugnis. 

       
Luther1912 11. Mit Stroh gehet ihr schwanger, Stoppeln 

gebäret ihr; Feuer wird euch mit eurem Mut 
verzehren. 

Ostervald‐Fr 11. Vous concevrez de la balle, vous 
enfanterez du chaume. Votre souffle vous 
dévorera comme un feu. 

RV'1862  11. Concebisteis hojarascas, pariréis aristas:  SVV1770 11 Gijlieden gaat met stro zwanger, gij zult 
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el soplo de vuestro fuego os consumirá. stoppelen baren; uw geest zal u als vuur 
verslinden. 

       
PL1881  11. Począwszy słomę, urodzicie mierzwę; 

duch wasz was pożre jako ogieó. 
Karoli1908Hu 11. Fogantok szalmát, szültök polyvát, 

dühötök tűz, megemészt [7†] Ɵteket. 
RuSV1876 11 Вы беременны сеном, разродитесь 

соломою; дыхание ваше – огонь,который 
пожрет вас. 

БКуліш 11. Вагонїєте від сїна, ‐ вродите солому; 
подих ваш ‐ огонь, він же й пожере вас. 

       
FI33/38  12. Ja kansat poltetaan kuin kalkki, kuin 

katkotut orjantappurat, jotka tulessa 
palavat. 

Biblia1776 12. Sillä kansa pitää poltettaman kalkiksi, 
niinkuin hakatut orjantappurat tulelle 
sytytetään. 

CPR1642  12. Sillä Canssa pitä poldettaman calkixi 
nijncuin hacatut orjantappurat tulella 
sytytetän. 

   

       
MLV19  12 And the peoples will be as the burnings 

of lime, as thorns cut down that are burned 
in the fire. 

KJV 12. And the people shall be as the burnings 
of lime: as thorns cut up shall they be 
burned in the fire. 

       
Dk1871  12. Og Folkene skulde vorde som det, der 

brændes til Kalk, som omhugne Torne, der 
opbrændes med Ild. 

KXII 12. Ty folken skola, till kalk uppbrände varda, 
såsom man afhugget törne upptänder med 
eld. 

PR1739  12. Ja rahwas on pölletud kui lubja, neid 
sütakse tullega pöllema kui mahharaiutud 
kibbowitsad. 

LT 12. Tautos bus kaip išdegtos kalkės, kaip 
nupjauti erškėčiai bus sudegintos ugnimi. 
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Luther1912 12. Und die Völker werden zu Kalk verbrannt 

werden, wie man abgehauene Dornen mit 
Feuer ansteckt. 

Ostervald‐Fr 12. Et les peuples seront comme des 
fournaises de chaux, des épines coupées, 
qu'on brûle au feu. 

RV'1862  12. Y los pueblos serán cal quemada: espinas 
cortadas, serán quemadas con fuego. 

SVV1770 12 En de volken zullen zijn als de 
verbrandingen des kalks; als afgehouwen 
doornen zullen zij met het vuur verbrand 
worden. 

       
PL1881  12. I będą narody, jako wypalone wapno; 

będą jako ciernie wycięte, ogniem spalone. 
Karoli1908Hu 12. A népek égetett mészszé lesznek, 

levágoƩ tövisekké; [8†] tűzben hamvadnak 
el. 

RuSV1876 12 И будут народы, как горящая известь, 
как срубленный терновник, будут 
сожжены в огне. 

БКуліш 12. І тодї будуть погане, як горюща вапна, 
як порубана тернина, згорять ув огні. 

       
FI33/38  13. Kuulkaa, te kaukaiset, mitä minä olen 

tehnyt; te lähellä olevat, tuntekaa minun 
voimani. 

Biblia1776 13. Niin kuulkaat nyt te, jotka kaukana 
olette, mitä minä olen tehnyt; ja te, jotka 
olette läsnä, havaitkaat minun väkevyteni. 

CPR1642  13. Nijn cuulcat nyt te jotca caucana oletta 
mitä minä olen tehnyt ja te jotca oletta läsnä 
cadzocat minun wäkewyttäni. 

   

       
MLV19  13 Hear, you* who are far off, what I have 

done and you* who are near, acknowledge 
my might. 

KJV 13. Hear, ye that are far off, what I have 
done; and, ye that are near, acknowledge my 
might. 
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Dk1871  13. Hører I, som ere langt borte, hvad jeg 

har gjort, og I, som ere nær, fornemmer min 
Styrke! 

KXII 13. Så hörer nu, I som fjerran åren, hvad jag 
gjort hafver, och I som när ären, märker 
mina starkhet. 

PR1739  13. Kes teie kaugel ollete, kuulge, mis ma 
ollen teinud; ja kes liggi ollete, tundke mo 
wäggi. 

LT 13. Išgirskite toli esantys, ką Aš padariau, arti 
esantys supraskite mano galią’‘. 

       
Luther1912 13. So höret nun ihr, die ihr ferne seid, was 

ich getan habe; und die ihr nahe seid, 
merket meine Stärke. 

Ostervald‐Fr 13. Vous qui êtes loin, écoutez ce que j'ai 
fait; et vous qui êtes près, connaissez ma 
force. 

RV'1862  13. Oid los que estáis léjos, lo que he hecho: 
conocéd los cercanos mi potencia. 

SVV1770 13 Hoort gijlieden, die verre zijt, wat Ik 
gedaan heb; en gijlieden, die nabij zijt, 
bekent Mijn macht! 

       
PL1881  13. Słuchajcie, którzyście daleko, com 

uczynił, a bliscy poznajcie moc moję. 
Karoli1908Hu 13. Halljátok meg távol valók, a mit 

cselekedtem, és tudjátok meg közel valók az 
én hatalmamat! 

RuSV1876 13 Слушайте, дальние, что сделаю Я; и вы, 
ближние, познайте могущество Мое. 

БКуліш 13. Слухайте, далекі, що я задумав 
вчинити, та й ви, близькі, пізнайте силу 
мою. 

       
FI33/38  14. Syntiset Siionissa peljästyvät, vavistus 

valtaa jumalattomat: Kuka meistä voi asua 
kuluttavassa tulessa, kuka asua 
iankaikkisessa hehkussa? 

Biblia1776 14. Syntiset Zionissa ovat peljästyneet, 
hämmästys on tullut ulkokullattuin päälle (ja 
sanovat): kuka on meidän seassamme, joka 
taitaa asua kuluttavaisen tulen tykönä? kuka 
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on meidän seassamme, joka voi asua 
ijankaikkisten hiilten tykönä? 

CPR1642  14. Syndiset Zionis owat peljästynet 
hämmästys on tullut ulcocullattuin päälle ja 
sanowat: cuca on meidän seasam joca taita 
asua culuttawaisen tulen tykönä? cuca on 
meidän seasam joca woi asua ijancaickisten 
hijlden tykönä? 

   

       
MLV19  14 The sinners in Zion are afraid. Trembling 

has seized the profane. Who among us can 
dwell with the devouring fire? Who among 
us can dwell with everlasting burnings? 

KJV 14. The sinners in Zion are afraid; fearfulness 
hath surprised the hypocrites. Who among 
us shall dwell with the devouring fire? who 
among us shall dwell with everlasting 
burnings? 

       
Dk1871  14. Sydere i Zion ere forskrækkede, Bævelse 

har betabet de vanhellige: "Hvo af os kan bo 
ved en fortærende Ild? hvo af os kan bo ved 
Evigheds Baal? 

KXII 14. De syndare i Zion äro förskräckte; bäfvan 
är kommen de skrymtare uppå, och säga: Ho 
är ibland oss; som vid en förtärande eld bo 
kan? Ho är ibland oss, som vid en evig glöd 
bo kan? 

PR1739  14. Need pattused Sionis wärrisewad, 
wabbiseminne on sallalikkud kinniwotnud, 
nemmad ütlewad: Kes meist woib ellada 
tulle jures, mis ärrapölletab? kes meist woib 
ellada iggawesse tulle‐legi jures? 

LT 14. Siono nusidėjėliai išsigandę, veidmainiai 
dreba: ‘‘Kas gali gyventi prie viską ryjančios 
ugnies? Kas gali gyventi prie amžino 
karščio?’‘ 
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Luther1912 14. Die Sünder zu Zion sind erschrocken, 
Zittern ist die Heuchler angekommen und sie 
sprechen: Wer ist unter uns, der bei einem 
verzehrenden Feuer wohnen möge? wer ist 
unter uns, der bei der ewigen Glut wohne? 

Ostervald‐Fr 14. Les pécheurs sont effrayés dans Sion; le 
tremblement saisit les impies: "Qui de nous 
pourra subsister devant le feu dévorant? qui 
de nous pourra subsister devant les flammes 
éternelles?" 

RV'1862  14. Los pecadores se asombraron en Sión, 
espanto comprendió a los hipócritas. ¿Quién 
de nosotros morará con el fuego 
consumidor? ¿Quién de nosotros habitará 
con las llamas eternas? 

SVV1770 14 De zondaren te Sion zijn verschrikt; 
beving heeft de huichelaren aangegrepen; zij 
zeggen: Wie is er onder ons, die bij een 
verterend vuur wonen kan? Wie is er onder 
ons, die bij een eeuwigen gloed wonen kan? 

       
PL1881  14. Zlękli się na Syonie grzesznicy, strach 

zdjął obłudników mówiących: Któż z nas 
ostać się może przed ogniem pożerającym? 
Któż z nas ostać się może przed płomieniem 
wiecznym? 

Karoli1908Hu 14. Megrettentek a bűnösök Sionban, 
félelem fogja el a gazokat: ki lakhatik 
közülünk [9†] megemésztő tűzzel, ki lakhatik 
közülünk örök hőséggel? 

RuSV1876 14 Устрашились грешники на Сионе; 
трепет овладел нечестивыми: „кто изнас 
может жить при огне пожирающем? кто 
из нас может жить при вечном пламени?" 
– 

БКуліш 14. Затремтять грішники на Сионї; переляк 
огорне безбожних: хто ж зміж нас зможе 
жити коло огню, що все пожерає, хто з нас 
видержить коло вічного поломя? 

       
FI33/38  15. Joka vanhurskaudessa vaeltaa ja puhuu 

sitä, mikä oikein on, joka halveksii väärää 
voittoa, jonka käsi torjuu lahjukset luotaan, 
joka tukkii korvansa kuulemasta veritöitä ja 

Biblia1776 15. Joka vanhurskaudessa vaeltaa ja puhuu 
oikeutta; joka vääryyttä ja ahneutta vihaa, ja 
vetää kätensä pois, ettei hän ota lahjoja; joka 
tukitsee korvansa kuulemasta veren vikoja, 
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sulkee silmänsä näkemästä pahaa, ja peittää silmänsä näkemästä pahaa:
CPR1642  15. Joca wanhurscaudesa waelda ja puhu 

oikeutta joca wääryttä ja ahneutta wiha ja 
wetä kätens pois ettei hän ota lahjoja joca 
tukidze corwans cuulemast weren wicoja ja 
peittä silmäns näkemäst paha: 

   

       
MLV19  15 He who walks righteously and speaks in 

uprightness. He who despises the gain of 
oppressions, who shakes (away) his hands 
from taking a bribe, who stops his ears from 
hearing of blood and shuts his eyes from 
looking upon evil. 

KJV 15. He that walketh righteously, and 
speaketh uprightly; he that despiseth the 
gain of oppressions, that shaketh his hands 
from holding of bribes, that stoppeth his 
ears from hearing of blood, and shutteth his 
eyes from seeing evil; 

       
Dk1871  15. Den, som vandrer i Retfærdighed, og 

som taler Oprigtighed; den, som foragter 
Vinding, der kommer ved Undertrykkelse; 
den, som ryster sine Hænder, at han ej 
beholder Skænk; den, som stopper sit Øre 
til, saa at han ej hører Blodraad, og som 
tillukker sine Øjne, at han ej ser efter det 
onde: 

KXII 15. Den som vandrar uti rättfärdighet, och 
talar det rätt är; den som orätt hatar och 
girighet, och drager sina händer ifrå, att han 
icke tager mutor; den som stoppar sin öron 
till, att han icke hörer blodskulder, och håller 
sin ögon till, att han intet argt ser; 

PR1739  15. Kes öigusses käib, ja rägib öiged asjad, 
kes pölgab kasso, mis liateggemissest tulleb, 
kes ommad käed puistab, et nemmad 
melehead kinni ei pea; kes omma körwa 

LT 15. Kas vaikšto teisiai ir kalba tiesą, kas 
paniekina priespaudos pelną, kas neima 
kyšių, kas užsikemša ausis ir nesiklauso 
kraują praliejančių, kas užmerkia akis ir 
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kinnisulgeb, et ta werresü nou ei kule, ja 
panneb ommad silmad kinni, et ta römoga 
kurja ei nä. 

nesigėri piktybėmis,

       
Luther1912 15. Wer in Gerechtigkeit wandelt und redet, 

was recht ist; wer Unrecht haßt samt dem 
Geiz und seine Hände abzieht, daß er nicht 
Geschenke nehme; wer seine Ohren 
zustopft, daß er nicht Blutschulden höre, 
und seine Augen zuhält, daß er nichts Arges 
sehe: 

Ostervald‐Fr 15. Celui qui marche dans la justice, et qui 
parle avec droiture; qui rejette le gain acquis 
par extorsion, qui secoue ses mains pour ne 
point prendre de présent; qui bouche ses 
oreilles pour ne point entendre des paroles 
de sang, et ferme ses yeux pour ne point voir 
le mal. 

RV'1862  15. El que camina en justicias, el que habla 
rectitud, el que aborrece la ganancia de 
violencias, el que sacude sus manos de 
recibir cohecho, el que tapa su oreja por no 
oir sangres, el que cierra sus ojos por no ver 
cosa mala: 

SVV1770 15 Die in gerechtigheden wandelt, en die 
billijkheden spreekt; die het gewin der 
onderdrukkingen verwerpt; die zijn handen 
uitschudt, dat zij geen geschenken 
behouden; die zijn oor stopt, dat hij geen 
bloedschulden hore, en zijn ogen toesluit; 
dat hij het kwade niet aanzie; 

       
PL1881  15. Ten, który chodzi w sprawiedliwości, a 

mówi, co jest prawego; który się zyskiem 
niesprawiedliwym brzydzi; który otrząsa 
ręce swe, aby darów nie brał; który zatula 
uszy swe, aby nie słuchał o rozlaniu krwi, i 
zamruża oczy swoje, aby nie patrzał na złe: 

Karoli1908Hu 15. A ki igazságban jár és egyenesen beszél, a 
ki megveti a zsarolt nyereséget, a ki kezeit 
rázván, nem vesz ajándékot, a ki fülét 
bedugja, hogy véres tervet ne halljon, és 
szemeit befogja, hogy gonoszt ne lásson: 

RuSV1876 15 Тот, кто ходит в правде и говорит  БКуліш 15. А вже ж тілько той, хто ходить в 
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истину; кто презирает корысть от 
притеснения, удерживает руки свои от 
взяток, затыкает уши свои, чтобыне 
слышать о кровопролитии, и закрывает 
глаза свои, чтобы не видеть зла; 

справедливостї й говорить правду; хто 
цурається наживи з грабежі; хто вдержує 
руки від підкупу, хто на задуми кріваві уші 
затикає, й закриває свої очі, щоб зла й не 
бачити, 

       
FI33/38  16. hän on asuva kukkuloilla, kalliolinnat 

ovat hänen turvansa; hänelle annetaan 
hänen leipänsä, eikä vesi häneltä ehdy. 

Biblia1776 16. Hän on korkeudessa asuva, ja kalliot ovat 
hänen linnansa ja tukeensa: hänelle 
annetaan hänen leipänsä, eikä hän ole 
epäilevä vedestänsä. 

CPR1642  16. Hän on corkeudesa asuwa ja calliot owat 
hänen linnans ja tukens hänelle annetan 
hänen leipäns eikä hän ole epäilewä hänen 
wedestäns. 

   

       
MLV19  16 He will dwell on high. His place of 

defense will be the munitions of rocks. His 
bread will be given. His waters will be sure. 

KJV 16. He shall dwell on high: his place of 
defence shall be the munitions of rocks: 
bread shall be given him; his waters shall be 
sure. 

       
Dk1871  16. Han skal bo paa de høje Steder, 

Klippernes Befæstning skal være hans 
Tilflugt, Brød bliver givet ham, Vand er ham 
sikret. 

KXII 16. Han skall bo i höjdene, och klipporna 
skola vara hans fäste och beskydd; hans bröd 
skall varda honom gifvet; på sitt vatten skall 
han vara viss. 

PR1739  16. Se peab üllewel körges ellama, tuggewad 
kaljopeälsed liñnad on temma körge 

LT 16. tas gyvens aukštumose; jo apsaugos pilis 
bus aukštose uolose, jis turės duonos ir jo 
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warjopaik; temma leib antakse temmale , 
temma wessi on temmal wissiste. 

vanduo neišseks.

       
Luther1912 16. der wird in der Höhe wohnen, und 

Felsen werden seine Feste und Schutz sein. 
Sein Brot wird ihm gegeben, sein Wasser hat 
er gewiß. 

Ostervald‐Fr 16. Celui‐là habitera dans des lieux élevés; 
des forteresses de rochers seront sa retraite; 
son pain lui sera donné, ses eaux ne 
manqueront point. 

RV'1862  16. Este habitará en las alturas: fortalezas de 
rocas serán su lugar de acogimiento: a este 
se dará su pan, y sus aguas serán ciertas. 

SVV1770 16 Die zal in de hoogten wonen, de sterkten 
der steenrotsen zullen zijn hoog vertrek zijn; 
zijn brood wordt hem gegeven, zijn wateren 
zijn gewis. 

       
PL1881  16. Ten na wysokościach mieszkać będzie, 

zamki na skałach będą ucieczką jego; chleb 
jego dany mu będzie, wody jego nie ustaną. 

Karoli1908Hu 16. Az magasságban lakozik, kőszálak csúcsa 
a bástyája, kenyerét megkapja, vize [10†] el 
nem fogy. 

RuSV1876 16 тот будет обитать на высотах; убежище 
его – неприступные скалы; хлеб будет дан 
ему; вода у него не иссякнет. 

БКуліш 16. Такий жити ме, мов на висотах, мов за 
неприступними скелями схорониться; хлїб 
його йому подасться, й вода не зсякне в 
його. 

       
FI33/38  17. Sinun silmäsi saavat katsoa kuningasta 

hänen ihanuudessaan, saavat nähdä avaran 
maan. 

Biblia1776 17. Sinun silmäs näkevät kuninkaan 
kunniassansa: ne näkevät maan levitettynä. 

CPR1642  17. Sinun silmäs näkewät Cuningan 
cunniasans sinä näet maan lewitettynä. 
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MLV19  17 Your eyes will see the king in his beauty. 
They will behold a land that reaches afar. 

KJV 17. Thine eyes shall see the king in his 
beauty: they shall behold the land that is 
very far off. 

       
Dk1871  17. Dine Øjne skulle beskue Kongen i hans 

Skønhed, de skulle se et vidt udstrakt Land. 
KXII 17. Din ögon skola få se Konungen i hans 

härlighet; du skall se landet förvidgadt; 
PR1739  17. So silmad sawad kunningast temma illo 

sees nähha: nemmad sawad wägga laia Ma 
nähha. 

LT 17. Tavo akys matys karalių jo grožybėje, jos 
matys tolimą šalį. 

       
Luther1912 17. Deine Augen werden den König sehen in 

seiner Schöne; du wirst das Land erweitert 
sehen, 

Ostervald‐Fr 17. Tes yeux contempleront le roi dans sa 
beauté; ils verront la terre éloignée. 

RV'1862  17. Tus ojos verán al rey en su hermosura: 
verán la tierra que está léjos. 

SVV1770 17 Uw ogen zullen den Koning zien in Zijn 
schoonheid; zij zullen een ver gelegen land 
zien. 

       
PL1881  17. Króla w piękności jego oglądają oczy 

twoje, ujrzą i ziemię daleką. 
Karoli1908Hu 17. A királyt ékességében látják szemeid; 

[11†] látnak széles országot. 
RuSV1876 17 Глаза твои увидят Царя в красоте Его, 

узрят землю отдаленную; 
БКуліш 17. Очі твої побачать Царя в славі його, 

увидять землю далеку; 
       

FI33/38  18. Sinun sydämesi muistelee kauhuja: missä 
on nyt veronlaskija, missä punnitsija, missä 
tornien lukija? 

Biblia1776 18. Sinun sydämes ihmettelee, (ja sanoo:) 
kussa nyt ovat kirjanoppineet? kussa ovat 
neuvonantajat? kussa tämän maailman 
tutkia on? 



JESAJA 

CPR1642  18. Nijn että sinun sydämes juuri ihmettele 
ja sano: cusa nyt owat kirjanoppenet? cusa 
owat neuwonandajat? cusa owat Cantzlerit?

   

       
MLV19  18 Your heart will meditate on the terror. 

Where is he who counted? Where is he who 
weighed (the tribute)? Where is he who 
counted the towers? 

KJV 18. Thine heart shall meditate terror. Where 
is the scribe? where is the receiver? where is 
he that counted the towers? 

       
Dk1871  18. Dit Hjerte skal tænke paa Forfærdelsen: 

"Hvor er Skriveren hvor er den, som vejede 
Pengene? hvor er den, som talte Taarnene?"

KXII 18. Så att ditt hjerta skall fast förundra sig, 
och säga: Hvar äro nu de Skriftlärde? Hvar 
äro rådgifvarena? Hvar äro cancellererna? 

PR1739  18. So südda mötleb hirmutusse peäle, ja 
ütleb: Kus on kirjatundia? kus on järrele‐
arwaja? kus on se, kes tornid üllesarwab? 

LT 18. Tu prisiminsi siaubo laikus: ‘‘Kur dingo 
mokesčių skaičiuotojas ir svėrėjas? Kur yra 
skaičiavęs bokštus?’‘ 

       
Luther1912 18. daß sich dein Herz sehr verwundern wird 

und sagen: Wo sind nun die Schreiber? Wo 
sind die Vögte? wo sind die, so die Türme 
zählten? 

Ostervald‐Fr 18. Ton cœur se rappellera ses terreurs: "Où 
est celui qui écrivait? où est celui qui pesait 
les tributs? où est celui qui comptait les 
tours?" 

RV'1862  18. Tu corazón imaginará el espanto. ¿Qué 
es del escribano? ¿Qué es del pesador? 
¿Qué es del que pone en lista las casas más 
insignes? 

SVV1770 18 Uw hart zal de verschrikking overdenken, 
zeggende: Waar is de schrijver? Waar is de 
betaalsheer? Waar is hij, die de torens telt? 

       
PL1881  18. Serce twoje będzie rozmyślało o starchu,  Karoli1908Hu 18. Szíved elgondolja a mult félelmét: hol az 
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mówiąc: Gdzie teraz jest pisarz? gdzież teraz 
jest poborca? gdzież jest obliczający wieże? 

író, hol a mérlegelő, hol a tornyok 
összeírója? 

RuSV1876 18 сердце твое будет только вспоминать 
об ужасах: „где делавший перепись? где 
весивший дань ? где осматривающий 
башни?" 

БКуліш 18. Серце твоє буде тілько згадувати про 
страшне минуле: де той, що лїчив данину? 
де той, що робив перепись? де той, що 
розглядував башти? 

       
FI33/38  19. Et näe enää sitä röyhkeätä kansaa, 

kansaa, jolla on outo, käsittämätön puhe, 
jonka sopertavaa kieltä ei kukaan ymmärrä. 

Biblia1776 19. Etkä myös sinä ole näkevä sitä väkevää 
kansaa, sitä syväkielistä kansaa, jota ei 
ymmärretä, ja oudosta kielestä, jota ei 
taideta ymärtää. 

CPR1642  19. Etkä myös sinä ole näkewä sitä wäkewät 
canssa sitä sywäkielistä Canssa jota ei 
ymmärretä ja käändämättömästä kielestä 
jota ei taita ymmärtä. 

   

       
MLV19  19 You will not see the fierce people, a 

people of a deep speech that you cannot 
comprehend, of a strange tongue that you 
cannot understand. 

KJV 19. Thou shalt not see a fierce people, a 
people of a deeper speech than thou canst 
perceive; of a stammering tongue, that thou 
canst not understand. 

       
Dk1871  19. Du skal ikke mere se det haarde Folk, det 

Folk, som man ikke kan forstaa for dets dybe 
Mæles Skyld, det, som man ikke kan Fatte 
for dets stammende Tunges skyld. 

KXII 19. Dertill skall du intet se det starka folket; 
det folk af djupt mål, dem man intet 
förnimma kan, och af outtydeliga tungo, den 
man icke förstå kan. 

PR1739  19. Sinna ei pea sedda tuggewat rahwast  LT 19. Tu nebematysi žiaurios tautos, tautos, 
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mitte näggema , sedda rahwast raske 
kelega, mis sa ei tunne, kes umkeel, mis ei 
woi moista. 

kurios kalbos nesupranti, mikčiojančio 
liežuvio, kuris tau svetimas. 

       
Luther1912 19. Du wirst das starke Volk nicht mehr 

sehen, das Volk von tiefer Sprache, die man 
nicht vernehmen kann, und von 
undeutlicher Zunge, die man nicht verstehen 
kann. 

Ostervald‐Fr 19. Tu ne verras plus le peuple fier, le peuple 
au langage obscur, qu'on n'entend pas, à la 
langue bégayante, qu'on ne comprend pas. 

RV'1862  19. No verás aquel pueblo espantable, 
pueblo de lengua oscura de entender, de 
lengua tartamuda que no le comprendas. 

SVV1770 19 Gij zult niet meer dat stuurse volk zien, 
het volk, dat zo diep van spraak is, dat men 
het niet horen kan, van belachelijke tong, 
hetwelk men niet verstaan kan. 

       
PL1881  19. Ludu okrutnego nie oglądasz, ludu 

głębokiej mowy, któregoś nie słyszał, i języka 
obcego, któregobyś nie rozumiał. 

Karoli1908Hu 19. A gőgös népet nem látod, a homályos, 
érthetetlen ajkú népet, dadogó nyelve meg 
nem érthető. 

RuSV1876 19 Не увидишь более народа свирепого,
народа с глухою, невнятною речью, с 
языком странным, непонятным. 

БКуліш 19. Не побачиш більше люду жорстокого з 
глухою недослухною мовою, з язиком 
чудовищним, невторопним. 

       
FI33/38  20. Katso Siionia, juhliemme kaupunkia. 

Sinun silmäsi näkevät Jerusalemin, rauhaisan 
asuinsijan, telttamajan, jota ei muuteta, 
jonka vaarnoja ei ikinä reväistä irti, jonka 
köysistä ei yhtäkään katkaista. 

Biblia1776 20. Katso Zionia, juhlakaupunkiamme; sinun 
silmäs on näkevä Jerusalemin kauniin 
asumuksen, majan, jota ei viedä pois, jonka 
paanuja ei ikänä pidä temmattaman ylös, ja 
jonka köysiä ei ikänä pidä katkottaman. 
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CPR1642  20. Cadzo Zionita meidän juhlacaupungitam 
sinun silmäs on näkewä Jerusalemin caunin 
asumuxen majan jota ei wiedä pois jonga 
paanuja ei ikänäns pidä temmattaman ylös 
ja jonga köysiä ei ikänäns pidä catcoittaman.

   

       
MLV19  20 Look upon Zion, the city of our 

solemnities. Your eyes will see Jerusalem a 
quiet habitation, a tent that will not be 
removed. The stakes of which will never be 
plucked up, nor will any of the cords of it be 
broken. 

KJV 20. Look upon Zion, the city of our 
solemnities: thine eyes shall see Jerusalem a 
quiet habitation, a tabernacle that shall not 
be taken down; not one of the stakes 
thereof shall ever be removed, neither shall 
any of the cords thereof be broken. 

       
Dk1871  20. Besku Zion, vor Forsamlings Stad; dine 

Øjne skulle se Jerusalem som en sikker Bolig, 
som et Telt, der ikke skal flyttes, hvis Pæle 
ikke skulle oprykkes evindelig, og hvis Reb 
ikke skulle rives over. 

KXII 20. Se Zion, vår högtids stad; din ögon skola 
få se Jerusalem, en härlig boning; ett 
tabernakel, det icke bortfördt varder, 
hvilkets pålar skola aldrig upptagne varda, 
och hvilkets tåg aldrig skola sönderslitne 
varda. 

PR1739  20. Wata Sionit meie koggodusse liñna, so 
silmad peawad Jerusalemma näggema, et se 
on rahholinne ello‐asse, üks telk, mis ei pea 
ärrasama, kelle waijad ei pea ial 
wäljatombatud, egga ühteainust ta nörist 
ärrakistud sama. 

LT 20. Žvelk į Sioną, mūsų iškilmių miestą. Tavo 
akys tesidžiaugia Jeruzale: tvirtais pastatais, 
nesugriaunama palapine, kurios stulpai 
nepašalinami ir virvės nesutraukomos. 
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Luther1912 20. Schaue Zion, die Stadt unsrer Feste! 
Deine Augen werden Jerusalem sehen, eine 
sichere Wohnung, eine Hütte, die nicht 
weggeführt wird; ihre Nägel sollen 
nimmermehr ausgezogen und ihrer Seile 
sollen nimmermehr zerrissen werden. 

Ostervald‐Fr 20. Regarde Sion, la ville de nos fêtes 
solennelles! Que tes yeux contemplent 
Jérusalem, habitation tranquille, tente qui ne 
sera point transportée, dont les pieux ne 
seront jamais arrachés, et dont aucun 
cordage ne sera rompu. 

RV'1862  20. Verás a Sión ciudad de nuestras 
solemnidades: tus ojos verán a Jerusalem 
morada de quietud, tienda que no será 
desarmada: ni sus estacas serán arrancadas, 
ni ninguna de sus cuerdas será rompida. 

SVV1770 20 Schouwt Sion aan, de stad onzer 
bijeenkomsten; uw ogen zullen Jeruzalem 
zien, een geruste woonplaats, een tent, die 
niet ter neder geworpen zal worden, welker 
pinnen in der eeuwigheid niet zullen 
uitgetogen worden, en van welker zelen 
geen verscheurd worden. 

       
PL1881  20. Wejrzyj na Syon, miasto uroczystych 

swiąt naszych, oczy twoje niechaj patrzą na 
Jeruzalem, na mieszkanie spokojne, na 
namiot, który nie będzie przeniesion; kołki 
jego na wieki się nie poruszą, a żaden 
powróz jego nie zerwie się, 

Karoli1908Hu 20. Lássad Siont, ünnepeinknek városát, 
szemeid nézzék Jeruzsálemet, mint 
nyugalom hajlékát, mint sátort, mely nem 
vándorol, melynek szegei soha ki nem 
húzatnak, s kötelei soha el nem szakadnak; 

RuSV1876 20 Взгляни на Сион, город праздничных 
собраний наших; глаза твои увидят 
Иерусалим, жилище мирное, 
непоколебимую скинию; столпы 
ееникогда не исторгнутся, и ни одна 
вервь ее не порвется. 

БКуліш 20. Подивися на Сиона, ‐ се місто 
сьвяточних зборів наших, а очі твої 
побачать Ерусалим, пробуток мирний, 
незрушимий намет; стовпи його нїколи 
нїхто не вирве, й нї одна поворозка не 
пірветься. 
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FI33/38  21. Sillä voimallinen on meillä siellä Herra, 
siellä on joet, on virrat, leveät rannasta 
toiseen, joita ei kulje soutualus, joiden poikki 
ei pääse uljas laiva. 

Biblia1776 21. Sillä Herra on siellä oleva väkevä meidän 
tykönämme, ja siellä pitää oleman leviät 
virrat ja ojat; ei venheellä taideta mennä 
sieltä ylitse, eikä laiva taida sinne purjehtia; 

CPR1642  21. Sillä HERra on siellä olewa wäkewä 
meidän tykönäm ja siellä pitä oleman lewiät 
wesicuopat nijn ettei wenehellä taita mennä 
sen ylidzen eikä laiwa taida sinne purjehtia: 

   

       
MLV19  21 But Jehovah will be with us there in 

majesty. A place of broad rivers and 
streams, in which will go no galley with oars, 
nor will a gallant ship pass by it. 

KJV 21. But there the glorious LORD will be unto 
us a place of broad rivers and streams; 
wherein shall go no galley with oars, neither 
shall gallant ship pass thereby. 

       
Dk1871  21. Men der skal Herren være os den 

herlige, være i Stedet for Floder og brede 
Strømme; intet Skib, som roes, farer der, og 
intet stort Skib gaar derover. 

KXII 21. Ty Herren skall vara der mägtig när oss, 
och skola der vara vida vattugrafvar, så att 
intet roderskepp kan fara deröfver, ej heller 
några galejer dit skeppa. 

PR1739  21. Waid seäl on aulinne Jehowa meile 
jöggede ja wee‐soonte assemel, mis wägga 
laiad on ; seäl ei pea mitte aero‐laewad 
käima, egga suur laew seält ülleminnema. 

LT 21. Šlovingas Viešpats yra mūsų gyrius ir 
plačių srovių versmė. Čia nepasirodys 
irkluotojų valtis ir neplauks išdidus laivas. 

       
Luther1912 21. Denn der HERR wird mächtig daselbst 

bei uns sein, gleich als wären da weite 
Wassergräben, darüber kein Schiff mit 

Ostervald‐Fr 21. Car c'est là que l'Éternel se montre 
puissant pour nous; il nous tient lieu de 
fleuves, de larges rivières, où les vaisseaux à 
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Rudern fahren noch Galeeren schiffen 
können. 

rames ne passent point et que les grands 
vaisseaux ne traversent point. 

RV'1862  21. Porque ciertamente allí será fuerte a 
nosotros Jehová, lugar de riberas, de arroyos 
muy anchos: por el cual no andará galera, y 
por el cual no pasará grande navío. 

SVV1770 21 Maar de HEERE zal aldaar bij ons heerlijk 
zijn, het zal zijn een plaats van rivieren, van 
wijde stromen; geen roeischuit zal daar 
doorvaren, en geen treffelijk schip zal daar 
overvaren. 

       
PL1881  21. Przeto, że nam na tem miejscu Pan 

wielmożny jest rzekami strumieni szerokich, 
po których nie pójdą z wiosłami, ani okręt 
wielki po nich przechodzić będzie. 

Karoli1908Hu 21. Sőt az Úr, a dicsőséges lesz ott nékünk 
folyók és széles vizek gyanánt, a melyekbe 
nem jő evezős hajó, és nehéz gálya rajtok át 
[12†] nem megy. 

RuSV1876 21 Там у нас великий Господь будет 
вместо рек, вместо широких каналов; туда 
не войдет ни одно весельное судно, и не 
пройдет большой корабль. 

БКуліш 21. Там Господь великий у нас витає, 
замість рік та перекопів широких; туди не 
ввійде нїяке веслове судно, анї корабель 
не перейде. 

       
FI33/38  22. Sillä Herra on meidän tuomarimme, 

Herra on johdattajamme, Herra on meidän 
kuninkaamme; hän pelastaa meidät. 

Biblia1776 22. Sillä Herra on meidän tuomarimme, 
Herra on meidän opettajamme; Herra on 
meidän kuninkaamme, hän auttaa meitä. 

CPR1642  22. Sillä HERra on meidän Duomarim HERra 
on meidän opettajam HERra on meidän 
Cuningam hän autta meitä. 

   

       
MLV19  22 For Jehovah is our judge. Jehovah is our 

lawgiver. Jehovah is our king, he will save us.
KJV 22. For the LORD is our judge, the LORD is 

our lawgiver, the LORD is our king; he will 
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save us.
       

Dk1871  22. Thi Herren er vor Dommer, Herren er vor 
Lovgiver, Herren er vor Konge, han skal 
frelse os. 

KXII 22. Ty Herren är vår domare, Herren är vår 
mästare, Herren är vår Konung; han hjelper 
oss. 

PR1739  22. Sest Jehowa on meie kohtomoistja, 
Jehowa on meie kässo‐andia, Jehowa on 
meie kunningas, temma sadab meile abbi. 

LT 22. Viešpats yra mūsų teisėjas, Viešpatsmūsų 
valdovas, Viešpats mūsų karalius; Jis išgelbės 
mus. 

       
Luther1912 22. Denn der HERR ist unser Richter, der 

HERR ist unser Meister, der HERR ist unser 
König; der hilft uns! 

Ostervald‐Fr 22. Car l'Éternel est notre juge, l'Éternel est 
notre législateur, l'Éternel est notre roi; c'est 
lui qui nous sauvera. 

RV'1862  22. Porque Jehová será nuestro juez, Jehová 
nuestro dador de leyes, Jehová será nuestro 
rey: el mismo nos salvará. 

SVV1770 22 Want de HEERE is onze Rechter, de HEERE 
is onze Wetgever, de HEERE is onze Koning. 
Hij zal ons behouden. 

       
PL1881  22. Bo Pan jest sędzia nasz, Pan 

zakonodawca nasz; Pan król nasz; on nas 
zbawi. 

Karoli1908Hu 22. Mert az Úr a mi bíránk, az Úr a mi 
vezérünk, az Úr a mi királyunk, Ő tart meg 
minket! 

RuSV1876 22 Ибо Господь – судия наш, Господь –
законодатель наш, Господь – царь наш; 
Он спасет нас. 

БКуліш 22. Бо Господь ‐ суддя нам, Господь ‐
законодавець нам, Господь царь наш; він 
спасе нас. 

       
FI33/38  23. Nyt ovat köytesi höltyneet, eivät pidä 

mastoa kannassaan kiinni, eivät vedä lippua 
liehumaan. Mutta silloin jaetaan 

Biblia1776 23. Anna heidän pingoittaa köytensä, ei ne 
pidä kuitenkaan pitämän, niin ei pidä myös 
heidän hajoittaman lippua pielten päälle; 
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riistosaalista runsaasti, rammatkin ryöstävät 
ja raastavat. 

sillä paljo kalliimpi saalis pitää jaettaman, 
niin että ontuvat myös ryöstävät. 

CPR1642  23. Anna heidän pingotta köytens ei heidän 
pidä cuitengan pitämän Nijn ei pidä myös 
heidän hajottaman lippuja pielden päälle: 
sillä paljo callimbi saalis pitä jaettaman nijn 
että onduwat myös ryöstäwät. 

   

       
MLV19  23 Your tackles are loosed. They could not 

strengthen the foot of their mast. They 
could not spread the sail. Then the prey of a 
great spoil was divided. The lame took the 
prey. 

KJV 23. Thy tacklings are loosed; they could not 
well strengthen their mast, they could not 
spread the sail: then is the prey of a great 
spoil divided; the lame take the prey. 

       
Dk1871  23. Dine Reb ere blevne slappe; de holde 

ikke deres Mast stiv, de have ikke udbredet 
Flag; da deles røvet Bytte i Mængde, de 
halte røve Rov. 

KXII 23. Låt dem sätta på tågen, de skola likväl 
intet hålla. Alltså skola de ej heller utslå 
deras fåneko på mastene. Då skall mycket 
kosteligit byte utdeladt varda, så att de halte 
ock röfva skola; 

PR1739  23. Sinno köied on lödwaks sanud, nemmad 
ei kinnita omma pele‐pu asset, nemmad 
polle weel purje ühhest ärralautand, siis 
jaetakse jo paljo risutud saki wälja, 
jallotumad risuwad ärrarisutud asjad. 

LT 23. Tavo virvės atsileidusios; jos tvirtai 
nebelaiko stiebo savo vietoje nei išpūstų 
burių. Tada bus dalinamas didelis grobis, net 
raišieji gaus dalį. 

       
Luther1912 23. Laßt sie ihre Stricke spannen, sie werden  Ostervald‐Fr 23. Tes cordages sont relâchés; ils ne 
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doch nicht halten; also werden sie auch das 
Fähnlein nicht auf den Mastbaum 
ausstecken. Dann wird viel köstlicher Raub 
ausgeteilt werden, also daß auch die 
Lahmen rauben werden. 

pourront maintenir leur mât, ni tendre la 
voile. Alors on partagera les dépouilles d'un 
grand butin; les boiteux même prendront 
part au pillage. 

RV'1862  23. Tus cuerdas se aflojaron: no afirmaron 
su mástil, ni entesaron la vela: repartióse 
presa de muchos despojos: hasta los cojos 
arrebataron presa. 

SVV1770 23 Uw touwen zijn slap geworden, zij zullen 
hun mastboom niet kunnen recht stijf 
houden, zij zullen het zeil niet uitspannen; 
dan zal de roof van een overvloedigen buit 
uitgedeeld worden, zelfs zullen de lammen 
den roof roven. 

       
PL1881  23. Osłabiały powrozy twoje, nie będą mogły 

w klubie zatrzymać masztu twego, ani 
rozciągną żaglów. Tedy rozdzielone będą 
łupy korzyści wielkiej, że i chromi rozchwycą 
łupy. 

Karoli1908Hu 23. Megtágultak köteleid, árbóczfájok alapját 
nem tartják erősen, vitorlát nem feszítenek: 
akkor sok rablott prédát osztanak, még a 
sánták is zsákmányt vetnek. 

RuSV1876 23 Ослабли веревки твои, не могут 
удержать мачты и натянуть паруса. Тогда 
будет большой раздел добычи, так что и 
хромые пойдут на грабеж. 

БКуліш 23. Твої ж (Ассуре) линви послабли, не 
вдержать щогли, не натягують вітрила. А 
тодї настане велике паюваннє здобичі, 
навіть калїки будуть жакувати. 

       
FI33/38  24. Eikä yksikään asukas sano: Minä olen 

vaivanalainen. Kansa, joka siellä asuu, on 
saanut syntinsä anteeksi. 

Biblia1776 24. Ja ei yhdenkään asuvaisen pidä sanoman: 
minä olen heikko; että kansalla, joka siellä 
asuu, pitää oleman syntein päästö. 

CPR1642  24. Ja ei yhdengän asuwaisen pidä sanoman:     
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minä olen heicko: että Canssalla joca siellä 
asu pitä oleman syndein päästö. 

       
MLV19  24 And the inhabitant will not say, I am sick. 

The people who dwell in it will be forgiven 
their iniquity. 

KJV 24. And the inhabitant shall not say, I am 
sick: the people that dwell therein shall be 
forgiven their iniquity. 

       
Dk1871  24. Og ingen Indbygger skal sige: Jeg er syg; 

thi Folket, som bor derudi, har faaet 
Syndsforladelse. 

KXII 24. Och ingen inbyggare skall säga: Jag är 
svag; (ty) folket, som deruti bor, skall hafva 
syndernas förlåtelse. 

PR1739  24. Ja ükski , kes seäl ellab, ei ütle: Ma ollen 
nödder; sest selle rahwale, kes seäl ellab , on 
üllekohhus andeks antud. 

LT 24. Nė vienas iš gyventojų nesakys: ‘‘Aš 
sergu’‘. Žmonėms, kurie čia gyvens, bus 
atleistos kaltės. 

       
Luther1912 24. Und kein Einwohner wird sagen: Ich bin 

schwach. Denn das Volk, das darin wohnt, 
wird Vergebung der Sünde haben. 

Ostervald‐Fr 24. Aucun de ceux qui y demeurent ne dira: 
Je suis malade! Le peuple qui habite 
Jérusalem a reçu le pardon de son péché. 

RV'1862  24. No dirá el morador: Estoy enfermo: el 
pueblo que morare en ella será absuelto de 
pecado. 

SVV1770 24 En geen inwoner zal zeggen: Ik ben ziek, 
want het volk, dat daarin woont, zal 
vergeving van ongerechtigheid hebben. 

       
PL1881  24. A nie rzecze żaden z obywateli: 

Zachorowałem; lud, który mieszka w nim, 
uwolniony będzie od nieprawości. 

Karoli1908Hu 24. És nem mondja a lakos: beteg vagyok! a 
nép, a mely benne lakozik, bűnbocsánatot 
[13†] nyer. 

RuSV1876 24 И ни один из жителей не скажет: „я 
болен"; народу, живущему там,будут 

БКуліш 24. І нїхто з осадників не скаже: "я не 
здужаю", а людям, що там будуть жити, 
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отпущены согрешения. відпустяться всї гріхи їх.
       
  34 luku     
       
  Edomin hävitys ja perikato.    
       

FI33/38  1. Astukaa esiin, te kansat, ja kuulkaa; te 
kansakunnat, tarkatkaa. Kuulkoon maa ja 
kaikki, mitä siinä on, maanpiiri ja kaikki, mikä 
siitä kasvaa. 

Biblia1776 1. Tulkaat, te pakanat, ja kuulkaat, kansat 
ottakaat vaari; maa kuulkaan ja mitä siinä 
on, maan piiri ja kaikki, mitä siinä syntyy. 

CPR1642  1. TUlcat te pacanat ja cuulcat Canssat 
ottacat waari maa cuulcan ja mitä sijnä on 
mailman pijri tulons cansa. 

   

       
MLV19  1 Come near, you* nations, to hear. And 

listen, peoples. Let the earth hear and the 
fullness of it, the world and all things that 
come out from it. 

KJV 1. Come near, ye nations, to hear; and 
hearken, ye people: let the earth hear, and 
all that is therein; the world, and all things 
that come forth of it. 

       
Dk1871  1. Kommer nær, I Hedninger! for at høre, og 

I Folk! giver Agt Jorden høre det, og dens 
Fylde, jorderige og al dens Grøde! 

KXII 1. Kommer, I Hedningar, och hörer; I folk, 
akter uppå; jorden höre till, och hvad 
derinne är, verldenes krets med sin växt. 

PR1739  1. Pagganad! tulge liggi, ja mu rahwas pange 
tähhele; kuulgo Ma ja temma täius, ma‐ilm 
ja keik, mis seäl peäl kaswab. 

LT 1. Priartėkite, tautos, klausykitės, pagonys, 
teišgirsta žemė ir visa, kas joje, pasaulis ir 
visa, kas iš jo kyla. 
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Luther1912 1. Kommt herzu, ihr Heiden, und höret, ihr 

Völker, merkt auf! Die Erde höre zu und was 
darinnen ist, der Weltkreis samt seinem 
Gewächs! 

Ostervald‐Fr 1. Approchez, nations, pour écouter; et vous, 
peuples, soyez attentifs! Que la terre écoute, 
et tout ce qu'elle renferme, le monde avec 
tout ce qu'il produit! 

RV'1862  1. NACIONES, allegáos a oir; y escuchád, 
pueblos. Oiga la tierra, y lo que la hinche: el 
mundo, y todo lo que produce. 

SVV1770 1 Nadert, gij heidenen, om te horen, en gij 
volken! luistert toe; de aarde hore, en haar 
volheid, de wereld en al wat daaruit 
voortkomt. 

       
PL1881  1. Przystąpcie, narody! ku słuchaniu, a wy 

ludzie pilnie uważajcie! Niech słucha ziemia, 
i pełność jej, okrąg ziemi, i wszystko, co się 
rodzi na niej. 

Karoli1908Hu 1. Jőjjetek népek és halljátok, nemzetségek 
figyeljetek, hallja a föld és teljessége, e föld 
kereksége és minden szülöttei. 

RuSV1876 1 Приступите, народы, слушайте и 
внимайте, племена! да слышит земля и 
все, что наполняет ее, вселенная и все 
рождающееся в ней! 

БКуліш 1. Приступіте, народи, слухайте й
вважайте, люде! Нехай чує земля й уся 
повнота її, вселенна й усе, що вона 
зродила! 

       
FI33/38  2. Sillä Herra on vihastunut kaikkiin 

kansoihin ja kiivastunut kaikkiin heidän 
joukkoihinsa; hän on vihkinyt heidät tuhon 
omiksi, jättänyt heidät teurastettaviksi. 

Biblia1776 2. Sillä Herra on vihainen kaikille pakanoille, 
ja on närkästynyt kaikille heidän 
joukoillensa; hän on heitä kiroova, ja antaa 
teurastaa heitä. 

CPR1642  2. Sillä HERra on wihainen caikille pacanoille 
ja on närkästynyt caikille heidän joucoillens 
hän on heitä kirowa ja anda teurasta heitä. 
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MLV19  2 For Jehovah has indignation against all the 

nations and wrath against all their host. He 
has utterly destroyed them. He has 
delivered them to the slaughter. 

KJV 2. For the indignation of the LORD is upon all 
nations, and his fury upon all their armies: 
he hath utterly destroyed them, he hath 
delivered them to the slaughter. 

       
Dk1871  2. Thi Herrens Vrede er over alle 

Hedningerne og hans Fortørnelse over al 
deres Hær; han har sat dem i Band, giver 
dem hen at slagtes. 

KXII 2. Ty Herren är vred uppå alla Hedningar; 
och förtörnad uppå alla deras härar. Han 
skall gifva dem tillspillo, och öfverantvarda, 
dem till slagning. 

PR1739  2. Sest Jehowal on suur wihha keikide 
pagganatte wasto, ja tulline wihha keige 
nende söawäe wasto; ta on neid sutumaks 
ärrakautanud, ta on neid ärraannud 
ärratappa. 

LT 2. Viešpats rūstauja ant tautų, grasina jų 
kariuomenėms. Jis pasmerkė jas, paskyrė jas 
sunaikinti. 

       
Luther1912 2. Denn der HERR ist zornig über alle Heiden 

und grimmig über all ihr Heer. Er wird sie 
verbannen und zum Schlachten 
überantworten. 

Ostervald‐Fr 2. Car l'Éternel est irrité contre toutes les 
nations; il est courroucé contre toute leur 
armée; il les a vouées à l'interdit; il les a 
livrées au carnage. 

RV'1862  2. Porque Jehová está airado sobre todas las 
naciones, y enojado sobre todo el ejército 
de ellas: destruirlas ha, y entregarlas ha al 
matadero. 

SVV1770 2 Want de verbolgenheid des HEEREN is over 
al de heidenen, en grimmigheid over al hun 
heir; Hij heeft hen verbannen, Hij heeft ze 
ter slachting overgegeven. 

       
PL1881  2. Bo rozgniewanie Paóskie jest na wszystkie  Karoli1908Hu 2. Mert haragszik az Úr minden népekre, és 
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narody, a popędliwość jego na wszystko 
wojsko ich; wytraci je jako przeklęte, a poda 
je na zabicie. 

megbúsult minden ő seregökre; megátkozá, 
halálra adta [1†] őket. 

RuSV1876 2 Ибо гнев Господа на все народы, и 
ярость Его на все воинство их. Он предал 
их заклятию, отдал их на заклание. 

БКуліш 2. Загорівсь бо гнїв Господень на всї 
народи, й досада його ‐ на всю многоту їх. 
Він наложив на їх проклін, передав їх на 
заріз; 

       
FI33/38  3. Heidän surmattunsa viskataan pois, ja 

niitten raadoista nousee löyhkä, ja vuoret 
valuvat heidän vertansa. 

Biblia1776 3. Heidän lyötynsä pitää heitettämän pois, 
niin että pahan hajun pitää tuleman heidän 
ruumiistansa, ja vuoret kuohuman heidän 
verestänsä. 

CPR1642  3. Heidän lyötyns pitä heitettämän pois nijn 
että hajun pitä tuleman heidän ruumistans 
ja wuoret cuohuman heidän werestäns. 

   

       
MLV19  3 Their slain also will be cast out. And the 

stench of their dead bodies will come up and 
the mountains will be melted with their 
blood. 

KJV 3. Their slain also shall be cast out, and their 
stink shall come up out of their carcases, and 
the mountains shall be melted with their 
blood. 

       
Dk1871  3. Og deres ihjelslagne skulle henkastes, og 

Stanken af deres døde Kroppe, skal stige op, 
og Bjergene skulle flyde af deres Blod. 

KXII 3. Deras slagne skola bortkastade varda, att 
stanken af deras kroppar skall uppgå, och 
bergen flyta i deras blod. 

PR1739  3. Ja neid, kes nende seast on mahhalödud, 
peab ärrawissatama, ja nende kehhade 

LT 3. Užmuštieji bus išmesti, jų lavonai dvoks, 
kalnai mirks jų kraujyje. 
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seest peab nende hais tousma, ja mäed 
peawad nende werrest ärrasullama. 

       
Luther1912 3. Und ihre Erschlagenen werden 

hingeworfen werden, daß der Gestank von 
ihren Leichnamen aufgehen wird und die 
Berge von ihrem Blut fließen. 

Ostervald‐Fr 3. Leurs blessés à mort seront jetés dehors; 
leurs cadavres exhaleront l'infection; les 
montagnes ruisselleront de leur sang. 

RV'1862  3. Y los muertos de ellas serán echados por 
ahí, y de sus cuerpos muertos se levantará 
hedor; y los montes se desleirán por la 
multitud de su sangre. 

SVV1770 3 En hun verslagenen zullen weggeworpen 
worden, en van hun dode lichamen zal hun 
stank opgaan; en de bergen zullen smelten 
van hun bloed. 

       
PL1881  3. I będą wyrzuceni pobici ich, a z trupów ich 

smród wynijdzie, a krew ich z gór popłynie. 
Karoli1908Hu 3. Megöltjeik temetetlen maradnak, hulláik 

bűze felszáll, és hegyek olvadnak meg [2†] 
vérök miatt. 

RuSV1876 3 И убитые их будут разбросаны, и от 
трупов их поднимется смрад, и горы 
размокнут от крови их. 

БКуліш 3. Щоб їх повбивано й порозкидано; трупи 
їх щоб гноєм узялись, та щоб гори од крові 
їх розмоклись. 

       
FI33/38  4. Kaikki taivaan joukot menehtyvät, taivas 

kääritään kokoon niinkuin kirja, ja kaikki sen 
joukot varisevat alas, niinkuin lehdet 
varisevat viinipuusta, niinkuin viikunapuusta 
raakaleet. 

Biblia1776 4. Ja koko taivaan joukko pitää mätänemän, 
ja taivas pitää käärittämän kokon niinkuin 
kirja; ja kaikki hänen joukkonsa putooman 
niinkuin lehti putoo viinapuusta, ja niinkuin 
kuivettunut lehti fikunapuusta. 

CPR1642  4. Ja coco taiwan joucko pitä mätänemän ja 
taiwan pitä käärittämän cocoon nijncuin 
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kirjan ja caicki hänen jouckons putoman 
nijncuin lehti puto wijnapuusta ja nijncuin 
cuiwettunut lehti ficunapuusta. 

       
MLV19  4 And all the host of heaven will be dissolved 

and the heavens will be rolled together as a 
scroll. And all their host will fade away as 
the leaf fades from the vine and as a fading 
(leaf) from the fig tree. 

KJV 4. And all the host of heaven shall be 
dissolved, and the heavens shall be rolled 
together as a scroll: and all their host shall 
fall down, as the leaf falleth off from the 
vine, and as a falling fig from the fig tree. 

       
Dk1871  4. Og Himmelens Hær skal svinde hen, og 

Himlene skulle rulles sammen som en Bog; 
og al deres Hær skal visne som et vissent 
Blad af et Vintræ og ligesom vissent Løv af et 
Figentræ: 

KXII 4. Och all himmelens här skall förruttna, och 
himmelen skall varda sammanlagd såsom ett 
bref; och all hans här skall förfalna, såsom 
ett löf förfalnar på vinträ, och såsom ett torrt 
löf på fikonaträ. 

PR1739  4. Ja keik taewa wäggi peab ärrakuiwama ja 
taewas peab sama kokkokeertud kui ramat, 
ja keik temma wäggi peab 
mahhapuddenema, otsekui lehhed 
puddenewad winapu peält, ja kui marjad 
puddenewad wigipu peält. 

LT 4. Dangaus kareivijos sutirps, dangus bus 
suvyniotas kaip knyga. Lyg vynmedžio ir 
figmedžio suvytę lapai krinta jo pulkai. 

       
Luther1912 4. Und wird alles Heer des Himmels 

verfaulen, und der Himmel wird 
zusammengerollt werden wie ein Buch, und 
all sein Heer wird verwelken, wie ein Blatt 

Ostervald‐Fr 4. Toute l'armée des cieux se fondra, les 
cieux seront roulés comme un livre, et toute 
leur armée tombera, comme tombe la feuille 
de la vigne, comme la feuille morte du 
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verwelkt am Weinstock und wie ein dürres 
Blatt am Feigenbaum. 

figuier.

RV'1862  4. Y todo el ejército de los cielos se 
corromperá, y plegarse han los cielos como 
un libro; y todo su ejército caerá, como se 
cae la hoja de la parra, y como se cae la de la 
higuera. 

SVV1770 4 En al het heir der hemelen zal uitteren, en 
de hemelen zullen toegerold worden, gelijk 
een boek, en al hun heir zal afvallen, gelijk 
een blad van den wijnstok afvalt, en gelijk 
een vijg afvalt van den vijgeboom. 

       
PL1881  4. I niszczeć będzie wszystko wojsko 

niebieskie, a niebiosa jako księgi zwinione 
będą, i wszystko wojsko ich opadnie, jako 
opada liść z winnej macicy, i jako opada 
niedojrzały owoc z figowego drzewa. 

Karoli1908Hu 4. Elporhad az ég minden serege, és az ég 
mint írás egybehajtatik, és minden serege 
lehull, [3†] miként lehull a szőlő levele és a 
fügefáról a hervadó lomb. 

RuSV1876 4 И истлеет все небесное воинство; и 
небеса свернутся, как свиток книжный; и 
все воинство их падет, как спадает лист с 
виноградной лозы, и как увядший лист – 
со смоковницы. 

БКуліш 4. І зотлїє все військо небесне, й небо 
звинеться, мов звиток книжний, і військо 
його поспадає, як лист із лози виноградної 
спадає, та як зовялий лист із смокви. 

       
FI33/38  5. Sillä minun miekkani taivaassa on 

juopunut vimmaan; katso, se iskee alas 
Edomiin, tuomioksi kansalle, jonka minä 
olen vihkinyt tuhoon. 

Biblia1776 5. Sillä minun miekkani on taivaissa 
juovuksissa; ja katso, sen pitää tuleman alas 
Edomin päälle ja kirotun kansan päälle, sitä 
rankaisemaan. 

CPR1642  5. Sillä minun mieckan on juowuxis taiwasa 
ja cadzo sen pitä tuleman ales Edomin päälle 
ja kirotun Canssan päälle sitä rangaiseman. 
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MLV19  5 For my sword has drunk its fill in heaven. 

Behold, it will come down upon Edom and 
upon the people of my curse, to judgment. 

KJV 5. For my sword shall be bathed in heaven: 
behold, it shall come down upon Idumea, 
and upon the people of my curse, to 
judgment. 

       
Dk1871  5. Thi, mit Sværd er vædet i Himlene; se, til 

Dom skal det fare ned over Edom og over 
det Folk, som jeg har sat i Band. 

KXII 5. Ty mitt svärd är drucket i himmelen, och 
si, det skall fara neder på Edom, och öfver 
det spillgifna folket till straff. 

PR1739  5. Sest minno moök taewas on joobnuks 
sanud; wata, se peab mahhatullema Edomi 
peäle, ja mo ärrakautawa rahwa peäle 
öigeks nuhtlusseks. 

LT 5. Mano kardas bus nuplautas danguje, jis 
nusileis Idumėjos teismui, ant mano 
prakeiktos tautos. 

       
Luther1912 5. Denn mein Schwert ist trunken im 

Himmel; und siehe, es wird herniederfahren 
auf Edom und über das verbannte Volk zur 
Strafe. 

Ostervald‐Fr 5. Car mon épée est enivrée dans les cieux; 
voici, elle va descendre sur Édom, sur le 
peuple que j'ai voué à l'interdit, pour faire 
justice. 

RV'1862  5. Porque en los cielos se embriagará mi 
espada: he aquí que descenderá sobre Edom 
en juicio, y sobre el pueblo de mi anatema. 

SVV1770 5 Want Mijn zwaard is dronken geworden in 
den hemel; ziet, het zal ten oordeel 
nederdalen op Edom, en op het volk, 
hetwelk Ik verbannen heb. 

       
PL1881  5. Albowiem opojony jest na niebie miecz 

mój; oto zstąpi na Edomczyków, i na sąd 
ludu przeklętego odemnie. 

Karoli1908Hu 5. Mert megrészegült [4†] fegyverem az 
égben, és ímé leszáll Edomra, átkom népére, 
ítéletre. 
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RuSV1876 5 Ибо упился меч Мой на небесах: вот, 
для суда нисходит он на Едом ина народ, 
преданный Мною заклятию. 

БКуліш 5. Бо, наче упився (досадою), меч мій на 
небі; і ось, він сходить тепер суддею на 
Едом, і на народи, що на них я проклін 
наложив. 

       
FI33/38  6. Herran miekka on verta täynnä, rasvaa 

tiukkuva, karitsain ja kauristen verta, 
oinasten munuaisrasvaa. Sillä Herralla on 
uhri Bosrassa, suuri teurastus Edomin 
maassa. 

Biblia1776 6. Herran miekka on verta täynnä, ja on 
paksu lihavuudesta, karitsain ja kauristen 
verestä, ja jääräin munaskuiden 
lihavuudesta; sillä Herralla pitää oleman uhri 
Botsrassa, ja suuri teurastaminen Edomin 
maalla. 

CPR1642  6. HERran miecka on werta täynäns ja on 
lihawa lihawudest caridzan werest caurin 
werest ja jääräin munascuiden lihawudest: 
sillä HERralla on suuri tappo Bazras ja suuri 
surmaminen Edomin maalla. 

   

       
MLV19  6 The sword of Jehovah is filled with blood. 

It is made fat with fatness, with the blood of 
lambs and goats, with the fat of the kidneys 
of rams, for Jehovah has a sacrifice in Bozrah 
and a great slaughter in the land of Edom. 

KJV 6. The sword of the LORD is filled with blood, 
it is made fat with fatness, and with the 
blood of lambs and goats, with the fat of the 
kidneys of rams: for the LORD hath a 
sacrifice in Bozrah, and a great slaughter in 
the land of Idumea. 

       
Dk1871  6. Herrens Sværd er fuldt af Blod, er mættet 

af Fedme; af Lams og Bukkes Blod, af 
KXII 6. Herrans svärd är fullt med blod, och är fett 

af fetma, af lambablod och bockablod, af 
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Vædres Nyrers Fedme; thi Herren har 
Slagtoffer i Bozra og en stor Slægtning i 
Edoms Land. 

vädrars njuratalg; ty Herren håller ett offer i 
Bozra, och en stor slagtning i Edoms land. 

PR1739  6. Jehowa moök on sanud täis werd, ja 
raswaseks raswast, tallede ja sikkude 
werrest, järade nerude raswast; sest 
Jehowal on tapmist Potsras, ja paljo tapmist 
Edomi‐maal. 

LT 6. Viešpaties kardas suteptas krauju, aptekęs 
taukais. Jis suteptas avinėlių ir ožių krauju, 
aptekęs avinų inkstų taukais. Viešpaties auka 
Bocroje, didelės skerdynės Idumėjoje. 

       
Luther1912 6. Des HERRN Schwert ist voll Blut und dick 

von Fett, vom Blut der Lämmer und Böcke, 
von der Nieren Fett aus den Widdern; denn 
der HERR hält ein Schlachten zu Bozra und 
ein großes Würgen im Lande Edom. 

Ostervald‐Fr 6. L'épée de l'Éternel est pleine de sang; elle 
est couverte de graisse, du sang des agneaux 
et des boucs, de la graisse des reins des 
béliers. Car l'Éternel fait un sacrifice à Botsra, 
une grande tuerie au pays d'Édom. 

RV'1862  6. Llena está de sangre la espada de Jehová, 
engrasada está de grosura de sangre de 
corderos y de cabritos, de grosura de 
riñones de carneros; porque Jehová tiene 
sacrificio en Bosra, y grande matanza en 
tierra de Edom. 

SVV1770 6 Het zwaard des HEEREN is vol van bloed, 
het is vet geworden van smeer, van het 
bloed der lammeren en der bokken, van het 
smeer der nieren van de rammen; want de 
HEERE heeft een slachtoffer te Bozra, en een 
grote slachting in het land der Edomieten. 

       
PL1881  6. Miecz Paóski pełny będzie krwi, utłuści się 

w łoju i we krwi baranków i kozłów, w łoju 
nerek baranich; bo ofiara Paóska będzie w 
Bocra, a porażka wielka w ziemi Edomskiej. 

Karoli1908Hu 6. Az Úr fegyvere telve vérrel, megrakva 
kövérrel, bárányoknak és bakoknak vérével, 
a kosoknak vesekövérével; mert áldozatja 
lesz [5†] az Úrnak Boczrában, és nagy 
öldöklés Edom földén. 
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RuSV1876 6 Меч Господа наполнится кровью, 
утучнеет от тука, от крови агнцев и 
козлов, от тука с почек овнов: ибо жертва 
у Господа в Восоре ибольшое заклание в 
земле Едома. 

БКуліш 6. Меч Господень пересякне кровю, 
потучнїє від жиру, од крові з баранів та 
козлів, від їх почнього туку; в Босорі 
справить Бог сю жертву й велику різанину 
в землї Едома. 

       
FI33/38  7. Villihärkiä kaatuu yhteen joukkoon, 

mullikoita härkien mukana. Heidän maansa 
juopuu verestä, ja heidän multansa tiukkuu 
rasvaa. 

Biblia1776 7. Yksisarvillisten pitää myös kulkeman alas 
heidän kanssansa, ja mullit syötettyin 
härkäin kanssa; sillä heidän maansa pitää 
juopuman verestä, ja heidän multansa 
lihavaksi tuleman lihavuudesta. 

CPR1642  7. Yxisarwillisten pitä myös culkeman ales 
heidän cansans ja mullit syötettyin härkäin 
cansa: sillä heidän maans pitä juopuman 
werestä ja heidän maans lihawaxi tuleman 
lihawudesta. 

   

       
MLV19  7 And the wild oxen will come down with 

them and the bullocks with the bulls. And 
their land will be drunken with blood and 
their dust made fat with fatness. 

KJV 7. And the unicorns shall come down with 
them, and the bullocks with the bulls; and 
their land shall be soaked with blood, and 
their dust made fat with fatness. 

       
Dk1871  7. Og Bøfler fældes tillige med dem, og 

Ungkvæg tillige med Tyre; og deres Land skal 
blive vædet af Blod og deres Jordbund 
mættes med Fedme. 

KXII 7. De enhörningar måste ock fara neder med 
dem, och stutarna med de gödda oxar; ty 
deras land måste drucket varda af blod, och 
deras jord fet varda af fetma. 
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PR1739  7. Reemi‐metsalissed peawad ka allatullema 
nendega, ja wärsid wäggewatte härgadega, 
ja nende Ma peab joobnuks sama werrest, ja 
nende pörm raswaseks minnema raswast. 

LT 7. Čia krinta stumbrai drauge su jaučiais ir 
buliais. Žemė yra permirkus krauju, dirva 
pilna taukų. 

       
Luther1912 7. Da werden die Einhörner samt ihnen 

herunter müssen und die Farren samt den 
gemästeten Ochsen. Denn ihr Land wird 
trunken werden von Blut und ihre Erde dick 
werden von Fett. 

Ostervald‐Fr 7. Avec eux tombent les bœufs sauvages, et 
les veaux avec les taureaux. Leur terre est 
enivrée de sang, et leur poussière imprégnée 
de graisse. 

RV'1862  7. Y con ellos descenderán unicornios, y 
toros con becerros; y su tierra se 
emborrachará de sangre, y su polvo se 
engrasará de grosura. 

SVV1770 7 En de eenhoornen zullen met hen afgaan, 
en de varren met de stieren; en hun land zal 
doordronken zijn van het bloed, en hun stof 
zal van het smeer vet gemaakt worden. 

       
PL1881  7. Zstąpią z nimi i jednorożce, i byki z 

wołami, i opojona będzie krwią ziemia ich, a 
proch ich będzie opojony tukiem. 

Karoli1908Hu 7. Elhullnak a bivalyok is velök, és a tulkok a 
bikákkal, és megrészegedik földük vértől, és 
poruk borítva lesz kövérrel. 

RuSV1876 7 И буйволы падут с ними и тельцы 
вместе с волами, и упьется земля 
ихкровью, и прах их утучнеет от тука. 

БКуліш 7. Буйволи впадуть з ними, телята з 
волами, земля впється їх кровю, й порох 
від тука стучнїє. 

       
FI33/38  8. Sillä Herralla on koston päivä, maksun 

vuosi Siionin asian puolesta. 
Biblia1776 8. Sillä ne ovat Herran kostopäivät, ja 

kostamisen vuodet, Zionin tähden. 
CPR1642  8. Sillä ne owat HERran costopäiwät ja 

costamisen wuodet Zionille costaman. 
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MLV19  8 For Jehovah has a day of vengeance, a year 

of recompense for the cause of Zion. 
KJV 8. For it is the day of the LORD'S vengeance, 

and the year of recompences for the 
controversy of Zion. 

       
Dk1871  8. Thi det er Herrens Hævns Dag, 

Gengældelsens Aar for Zions Retssag. 
KXII 8. Ty det är Herrans hämndadagar, och ett 

vedergälloår, till att hämnas Zion. 
PR1739  8. Sest se on Jehowale üks kättemaksmisse 

pääw, üks tassumisse aasta, Sioni rio‐asja 
pärrast. 

LT 8. Tai Viešpaties keršto diena, atlyginimo 
metai už Siono skriaudą. 

       
Luther1912 8. Denn das ist der Tag der Rache des HERRN 

und das Jahr der Vergeltung, zu rächen Zion.
Ostervald‐Fr 8. Car c'est le jour de la vengeance de 

l'Éternel, l'année de la rétribution, pour faire 
droit à Sion. 

RV'1862  8. Porque será día de venganza de Jehová: 
año de pagamientos en el pleito de Sión. 

SVV1770 8 Want het zal zijn de dag der wraak des 
HEEREN, een jaar der vergeldingen, om Sions 
twistzaak. 

       
PL1881  8. Albowiem to dzieó pomsty Paóskiej 

będzie, i rok odpłaty, aby się pomszczono 
Syonu. 

Karoli1908Hu 8. Mert bosszúállás napja ez az Úrnak, a 
megfizetés esztendeje [6†] Sionnak ügyéért. 

RuSV1876 8 Ибо день мщения у Господа, год 
возмездия за Сион. 

БКуліш 8. Бо надходить день Божої пімсти, час 
відплати за Сиона. 

       
FI33/38  9. Edomin purot muuttuvat pieksi ja sen 

multa tulikiveksi; sen maa tulee palavaksi 
Biblia1776 9. Silloin sen ojat muutetaan pieksi, ja hänen 

multansa tulikiveksi; ja sen maakunta pitää 
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pieksi.  muuttuman palavaksi pieksi,
CPR1642  9. Silloin sen ojat muutetan terwaxi ja se 

maa tulikiwexi ja sen maacunda pitä 
muuttuman palawaisexi terwaxi. 

   

       
MLV19  9 And the streams of (Edom) will be turned 

into pitch and the dust of it into brimstone. 
And the land of it will become burning pitch.

KJV 9. And the streams thereof shall be turned 
into pitch, and the dust thereof into 
brimstone, and the land thereof shall 
become burning pitch. 

       
Dk1871  9. Og dets Bække skulle forvandles til Beg og 

dets Jordbund til Svovl, og dets Land skal 
blive til brændende Beg. 

KXII 9. Då skola dess bäck er varda till tjäro, och 
dess jord till svafvel; ja, dess land skall varda 
till brinnande tjäro; 

PR1739  9. Ja temma jöed peawad törwaks mudetud 
sama, ja temma pörm weewliks, ja temma 
Ma peab ollema kui pöllew törw. 

LT 9. Upeliai pavirs derva, žemėsiera, kraštas 
degs kaip derva. 

       
Luther1912 9. Da werden Edoms Bäche zu Pech werden 

und seine Erde zu Schwefel; ja sein Land 
wird zu brennendem Pech werden, 

Ostervald‐Fr 9. Les torrents d'Édom seront changés en 
poix, et sa poussière en soufre; sa terre 
deviendra de la poix brûlante. 

RV'1862  9. Y sus arroyos se tornarán en pez, y su 
polvo en azufre, y su tierra en pez ardiente. 

SVV1770 9 En hun beken zullen in pek verkeerd 
worden, en hun stof in zwavel; ja, hun aarde 
zal tot brandend pek worden. 

       
PL1881  9. I obrócą się potoki jej w smołę, a proch jej 

w siarkę, a ziemia jej obróci się w smołę 
Karoli1908Hu 9. És változnak patakjai szurokká, és pora 

kénkővé, és lészen [7†] földe égő szurokká. 
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gorejącą; 
RuSV1876 9 И превратятся реки его в смолу, и прах 

его – в серу, и будет земля его горящею 
смолою: 

БКуліш 9. Ріки його візьмуться смолою, а порох у 
йому ‐ сїркою, і стане земля в йому 
горіющою смолою; 

       
FI33/38  10. Ei sammu se yöllä eikä päivällä, iäti 

nousee siitä savu; se on oleva raunioina 
polvesta polveen, ei kulje siellä kukaan, 
iankaikkisesta iankaikkiseen. 

Biblia1776 10. Jonka ei pidä päivällä eikä yöllä 
sammuman, mutta savun pitää siitä 
ijankaikkisesti nouseman; ja se pitää 
hävitettämän suvusta sukuun, niin ettei 
yhdenkään pidä käymän sen lävitse 
ijankaikkisesta ijankaikkiseen. 

CPR1642  10. Jonga ei pidä päiwällä eikä yöllä 
sammuman mutta sawun pitä sijtä 
ijancaickisest nouseman ja pitä tuleman 
ilman loppumat nijn ettei yhdengän pidä 
käymän sen läpidzen ijancaickisest. 

   

       
MLV19  10 It will not be quenched night nor day. The 

smoke of it will go up everlasting. From 
generation to generation it will lie waste. 
None will pass through it forever (and) 
forever. 

KJV 10. It shall not be quenched night nor day; 
the smoke thereof shall go up for ever: from 
generation to generation it shall lie waste; 
none shall pass through it for ever and ever. 

       
Dk1871  10. Det skal ikke slukkes Dag eller Nat, 

Røgen deraf skal stige op evindelig; det skal 
være øde fra Slægt til Slægt, fra Evighed til 

KXII 10. Den hvarken dag eller natt utslockna 
skall; utan evinnerliga skall rök uppgå deraf, 
och skall öde blifva utan ända, så att ingen 
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Evighed skal inben gaa igennem det. skall gå derigenom i evig tid;
PR1739  10. Ei se pea ööd egga päwad ärrakustuma, 

iggaweste touseb temma suits; pölwest 
pölweni jääb ta paljaks, ei ükski käi ial seält 
läbbi ei ellades. 

LT 10. Dieną ir naktį ji degs, dūmai rūks amžinai. 
Kartų kartoms kraštas liks tyrlaukiu, niekas 
juo nekeliaus. 

       
Luther1912 10. das weder Jahr noch Tag verlöschen 

wird, sondern ewiglich wird Rauch von ihm 
aufgehen; und es wird für und für wüst sein, 
daß niemand dadurchgehen wird in 
Ewigkeit; 

Ostervald‐Fr 10. Elle ne sera éteinte ni nuit ni jour; sa 
fumée montera à jamais; elle sera désolée 
d'âge en âge; il n'y aura plus, à jamais, 
personne qui y passe. 

RV'1862  10. No se apagará de noche ni de día, 
perpetuamente subirá su humo: de 
generación en generación será asolada, para 
siempre nadie pasará por ella. 

SVV1770 10 Het zal des nachts of des daags niet 
uitgeblust worden, tot in der eeuwigheid zal 
zijn rook opgaan; van geslacht tot geslacht 
zal het woest zijn, tot in eeuwigheid der 
eeuwigheden zal niemand daar doorgaan. 

       
PL1881  10. Ani w nocy ani we dnie nie zagaśnie, na 

wieki będzie występował dym jej; od narodu 
do narodu pustą zostanie; na wieki wieczne 
nie będzie, ktoby szedł przez nią. 

Karoli1908Hu 10. Éjjel és nappal el nem alszik, örökre 
fölgomolyog füstje, [8†] nemzetségről 
nemzetségre pusztán marad, soha örökké 
senki át nem megy rajta; 

RuSV1876 10 не будет гаснуть ни днем, ни ночью; 
вечно будет восходить дым ее; будет от 
рода в род оставаться опустелою; во веки 
веков никто не пройдет по ней; 

БКуліш 10. І нї в день, нї в ночі не вгасати ме, 
вічно буде підніматись дим із неї, та й від 
роду до роду лежати ме степом 
безплідним; по віки вічні нїхто не ходити 
ме по нїй. 
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FI33/38  11. Sen perivät pelikaanit ja tuonenkurjet, 

kissapöllöt ja kaarneet asuvat siellä; ja hän 
vetää sen ylitse autiuden mittanuoran ja 
tyhjyyden luotilangan. 

Biblia1776 11. Vaan ruovonpäristäjäin ja tarhapöllöin 
pitää sen omistaman, yökköin ja kaarneitten 
pitää siellä asuman; sillä hän on vetävä 
nuoran sen ylitse, niin että sen pitää autioksi 
tuleman, ja ojennuskiven, niin että sen pitää 
tyhjäksi tuleman. 

CPR1642  11. Waan Ruogonpäristäjäin ja tarhapöllöin 
pitä sen omistaman yöcköin ja Carnein pitä 
siellä asuman. 

   

       
MLV19  11 But the pelican and the porcupine will 

possess it. And the owl and the raven will 
dwell in it. And he will stretch over it the line 
of confusion and the plummet of emptiness.

KJV 11. But the cormorant and the bittern shall 
possess it; the owl also and the raven shall 
dwell in it: and he shall stretch out upon it 
the line of confusion, and the stones of 
emptiness. 

       
Dk1871  11. Men Rørdrum og Pindsvin skulle eje det, 

og Hornuglen og Ravnen skulle bo i det; thi 
han skal udstrække Maalesnoren over det, 
at det bliver øde, og veje det ud, at det skal 
blive Ørk. 

KXII 11. Utan rördrommar och ufvar skola hafva 
det inne; nattugglor och korpar skola der bo; 
ty han skall draga ett snöre deröfver, att det 
skall öde varda, och ett murlod, att det skall 
tomt blifva; 

PR1739  11. Waid Kaati‐liñnud ja sured silid peawad 
sedda pärrima, ja ökul ja kaarnad seäl 
ellama, ja temma weab siñna peäle nöri, et 
se tühjaks, ja lodi, et se paljaks jääb. 

LT 11. Ten gyvens vanagas ir ežys, įsikurs pelėda 
ir varnas. Viešpats išties sumaišties virvę ir 
ištuštėjimo svambalą. 
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Luther1912 11. sondern Rohrdommeln und Igel 

werden's innehaben, Nachteulen und Raben 
werden daselbst wohnen. Denn er wird eine 
Meßschnur darüber ziehen, daß es wüst 
werde, und ein Richtblei, daß es öde sei, 

Ostervald‐Fr 11. Le pélican et le hérisson la posséderont; 
la chouette et le corbeau y feront leur 
demeure; on étendra sur elle le cordeau de 
la désolation et le niveau de la destruction. 

RV'1862  11. Y tomarla han en posesión el pelicano y 
el mochuelo, la lechuza y el cuervo morarán 
en ella; y extenderse ha sobre ella cordel de 
nada, y niveles de vanidad. 

SVV1770 11 Maar de roerdomp en de nachtuil zullen 
het erfelijk bezitten, en de schuifuit, en de 
raaf zal daarin wonen; want Hij zal een 
richtsnoer der woestigheid over hen trekken, 
en een richtlood der ledigheid. 

       
PL1881  11. Ale ją pelikan i bąk posiędą, a sowa i kruk 

mieszkać w niej będą; i rozciągnie po niej 
sznur spustoszenia, i wagi próżności. 

Karoli1908Hu 11. És örökségül bírándja azt ökörbika, 
sündisznó; és gém és holló lakja azt, és 
fölvonják rá a pusztaság mérőkötelét és a 
semmiségnek köveit. 

RuSV1876 11 и завладеют ею пеликан и еж; и филин 
и ворон поселятся в ней; ипротянут по ней 
вервь разорения и отвес уничтожения. 

БКуліш 11. Пеликан з їжаком заволодїють нею, та 
пугач з вороном оселяться на нїй, і 
протягнуть, неначе, по нїй шнур до 
спустошення й вагу, щоб у нїщо її 
обернути. 

       
FI33/38  12. Ei ole siellä enää ylimyksiä huutamassa 

ketään kuninkaaksi, kaikki sen ruhtinaat ovat 
poissa. 

Biblia1776 12. Niin että sen herrat pitää kutsuttaman 
herroiksi ilman maakuntaa: ja kaikki sen 
pääruhtinaat pitää saaman lopun. 

CPR1642  12. Sillä hän on wetäwä nuoran sen ylidzen     
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nijn että sen pitä autiaxi tuleman ja 
ojennusluodin nijn että sen pitä tyhjäxi 
tuleman. Nijn että sen Herrat pitä 
cudzuttaman Herroixi ilman maacunnata ja 
caicki sen pääruhtinat pitä saaman lopun. 

       
MLV19  12 They will call the nobles of it to the 

kingdom, but none will be there. And all its 
rulers will be nothing. 

KJV 12. They shall call the nobles thereof to the 
kingdom, but none shall be there, and all her 
princes shall be nothing. 

       
Dk1871  12. Af dets ædle er der ingen, man kan kalde 

til Konge; og alle dets Fyrster skulle blive til 
intet. 

KXII 12. Så att dess herrar skola heta herrar utan 
land, och alle dess Förstar få en ända. 

PR1739  12. Ja temma suresuggused, neid ep olle 
seäl, kedda nemmad woiksid kunningrigi 
peäle kutsuda, ja keik temma würstid 
löpwad ärra. 

LT 12. Nebeliks kilmingųjų, kurie galėtų 
karaliauti, visi kunigaikščiai taps niekas. 

       
Luther1912 12. daß seine Herren heißen müssen Herren 

ohne Land und alle seine Fürsten ein Ende 
haben; 

Ostervald‐Fr 12. Ses grands ne seront plus là pour 
proclamer la royauté; tous ses princes seront 
réduits à néant. 

RV'1862  12. Llamarán a sus príncipes, príncipes sin 
reino: y todos sus grandes serán nada. 

SVV1770 12 Hun edelen (doch zij zijn er niet) zullen zij 
tot het koninkrijk roepen, maar al hun 
vorsten zullen niets zijn. 

       
PL1881  12. Szlachty jej na królestwo wzywać będą,  Karoli1908Hu 12. Nemesei nem választanak többé királyt, 
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ale nie będzie tam żadnego; bo wszyscy 
książęta jej wniwecz się obrócą. 

és minden fejedelmei semmivé lesznek.

RuSV1876 12 Никого не останется там из знатных ее, 
кого можно было бы призвать на царство, 
и все князья ее будут ничто. 

БКуліш 12. Нїкого не буде з тих значніх, що їх за 
царів вибірали, і всї князї їх будуть ‐ нїчо. 

       
FI33/38  13. Ja sen palatsit kasvavat orjantappuroita, 

sen linnat polttiaisia ja ohdakkeita; siitä 
tulee aavikkosutten asunto, kamelikurkien 
tyyssija. 

Biblia1776 13. Ja orjantappurat pitää kasvaman hänen 
salissansa, nokulaiset ja ohdakkeet sen 
linnoissa; ja pitää oleman lohikärmeitten 
asumasia ja yökköin laitumet. 

CPR1642  13. Ja orjantappurat pitä caswaman heidän 
salisans noculaiset ja ohdacket sen linnoisa 
ja pitä oleman Drakein asumasiat ja 
Strutzein laituimet. 

   

       
MLV19  13 And thorns will come up in its palaces, 

nettles and thistles in the fortresses of it. 
And it will be a habitation of jackals, a court 
for ostriches. 

KJV 13. And thorns shall come up in her palaces, 
nettles and brambles in the fortresses 
thereof: and it shall be an habitation of 
dragons, and a court for owls. 

       
Dk1871  13. Og der skal opvokse Tjørn paa dets 

Paladser, Nælder og Tidsler i dets 
Befæstninger; og det skal være Dragers 
Bolig, Strudsungers Gaard. 

KXII 13. Och skola törne växa uti dess palats, 
nässlor och tistlar uti dess borger; och skola 
varda en drakaboning, och bet för strutsar. 

PR1739  13. Ja temma suurte koddade sees peawad 
kibbowitsad ülleskaswama, ohhakad ja 

LT 13. Rūmuose augs erškėčiai, tvirtovėse‐
dilgėlės ir usnys. Čia gyvens šakalai ir stručiai. 
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orjawitsad ta tuggewatte liñnade sees, ja 
peab lendama maddude ello‐asse ollema, 
rohho‐ma Jaana‐lindude poegele. 

       
Luther1912 13. und werden Dornen wachsen in seinen 

Palästen, Nesseln und Disteln in seinen 
Schlössern; und es wird eine Behausung sein 
der Schakale und Weide für die Strauße. 

Ostervald‐Fr 13. Les épines croîtront dans ses palais, les 
orties et les ronces dans ses forts; elle 
servira de repaire aux chacals, et de parc aux 
hiboux. 

RV'1862  13. En sus alcázares crecerán espinas y 
hortigas, y cardos en sus fortalezas; y serán 
morada de dragones, y patio para los pollos 
de los avestruces. 

SVV1770 13 En in hun paleizen zullen doornen 
opgaan, netelen en distelen in hun 
vestingen; en het zal een woning der draken 
zijn, een zaal voor de jongen der struisen. 

       
PL1881  13. I urosną na pałacach ich ciernie, 

pokrzywy i oset na zamkach ich; i będzie 
przybytkiem smoków, a mieszkaniem 
strusiów. 

Karoli1908Hu 13. És fölveri palotáit tövis, csalán és bogács 
a bástyáit, és lesz sakálok hajléka és [9†] 
struczok udvara. 

RuSV1876 13 И зарастут дворцы ее колючими 
растениями, крапивою и репейником – 
твердыни ее; и будет она жилищем 
шакалов, пристанищем страусов. 

БКуліш 13. І позаростають двори її тернівками; 
кропивою та бодяками ‐ твердинї її; 
будуть жити в нїй шакалі, а струсї гнїзда 
собі мостити. 

       
FI33/38  14. Siellä erämaan ulvojat ja ulisijat yhtyvät, 

metsänpeikot toisiansa tapaavat. Siellä yksin 
öinen syöjätär saa rauhan ja löytää 
lepopaikan. 

Biblia1776 14. Silloin pitää metsän eläimet kohtaaman 
toinen toistansa, yhden liekkiön pitää toista 
huutaman; ja kauhiat yölinnut pitää myös 
siellä asumasiansa saaman ja siellä levon 
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löytämän.
CPR1642  14. Silloin pitä männingäiset ja köpelit 

cohtaman toinen toistans ja yhden Lieckiön 
pitä toista huutaman Kratin pitä myös siellä 
asumasians saaman ja siellä lewon 
löytämän. 

   

       
MLV19  14 And the wild beasts of the desert will 

meet with the wolves. And the wild goat will 
cry to his fellow. Yes, the screech owl will 
settle there and will find her a place of rest. 

KJV 14. The wild beasts of the desert shall also 
meet with the wild beasts of the island, and 
the satyr shall cry to his fellow; the screech 
owl also shall rest there, and find for herself 
a place of rest. 

       
Dk1871  14. Og Ørkens Vildt og Ulve skulle møde 

hverandre, og den ene Skovtrold skal raabe 
til den anden, kun Vætter skulle slaa sig til 
Ro der og finde Hvile for sig. 

KXII 14. Då skola der troll och spökelse löpa hvar 
om annan, och en gast skall möta den andra; 
elfvor skola ock hafva der herberge, och 
finna der ro. 

PR1739  14. Ja mets‐kassid tullewad Iide wasto, ja 
karrune tont hüab teise wasto, issige Lilit 
wottab seäl hingada ja leiab ennesele 
hingamisse asset. 

LT 14. Ten susitiks vilkai su hienomis, satyrai 
šauks vienas kitam. Nakties šmėklos ten 
susiras sau poilsio vietą. 

       
Luther1912 14. Da werden untereinander laufen 

Wüstentiere und wilde Hunde, und ein 
Feldteufel wird dem andern begegnen; der 
Kobold wird auch daselbst herbergen und 

Ostervald‐Fr 14. Les bêtes du désert et les chiens 
sauvages s'y rencontreront; les boucs s'y 
appelleront l'un l'autre; l'effraie s'y établira 
et y prendra son repos. 
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seine Ruhe daselbst finden.
RV'1862  14. Y las bestias monteses se encontrarán 

con los gatos cervales, y el fauno gritará a su 
compañero: lamia también tendrá allí 
asiento, y hallará reposo para sí. 

SVV1770 14 En de wilde dieren der woestijnen zullen 
de wilde dieren der eilanden daar 
ontmoeten, en de duivel zal zijn metgezel 
toeroepen; ook zal het nachtgedierte zich 
aldaar nederzetten, en het zal een rustplaats 
voor zich vinden. 

       
PL1881  14. Tam się będą potykały dzikie zwierzęta z 

koczkodanami, i pokusa jedna drugiej 
ozywać się będzie; tam leżeć będzie jędza, a 
znajdzie sobie odpocznienie. 

Karoli1908Hu 14. És találkozik vadmacska a vadebbel, és a 
kisértet társára talál, csak ott nyugszik meg 
az éji boszorkány és ott lel nyughelyet 
magának. 

RuSV1876 14 И звери пустыни будут встречаться 
сдикими кошками, и лешие будут 
перекликаться один с другим; там будет 
отдыхать ночное привидение и находить 
себе покой. 

БКуліш 14. І коти дикі будуть із шакалями там 
зустрічатись, а рогаті духи один із одним 
перекликатись; там нічна мара буде 
оддихати, і знайде собі впокій. 

       
FI33/38  15. Siellä nuolikäärme pesii ja laskee 

munansa, kuorii ne ja kiertyy kerälle 
pimentoonsa. Sinne haarahaukatkin 
kokoontuvat yhteen. 

Biblia1776 15. Hyypiän pitää myös siellä pesänsä 
pitämän ja muniman, hautoman ja kuoriman 
sen varjon alla; ja korpihaukat parinensa 
pitää myös sinne kokoontuman. 

CPR1642  15. Hyypiän pitä myös siellä pesäns pitämän 
ja muniman hautoman ja cuoriman sen 
warjon alla ja Hijrihaucat pitä myös sinne 
coconduman. 
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MLV19  15 There the dart‐snake will make her nest 

and lay and hatch and gather under her 
shade. Yes, there the vultures will be 
gathered, each one with her mate. 

KJV 15. There shall the great owl make her nest, 
and lay, and hatch, and gather under her 
shadow: there shall the vultures also be 
gathered, every one with her mate. 

       
Dk1871  15. Pilslangen skal bygge Rede der og lægge 

Æg og udklække Unger og samle dem under 
sin Skygge; kun Glenter flokkes der, den ene 
hos den anden. 

KXII 15. Ufven skall ock hafva der sitt näste, och 
värpa der, ligga der, och utkläcka der, under 
dess skugga; och glador skola komma der 
tillsammans. 

PR1739  15. Kipposi‐lind teeb siñna pessa ja munneb, 
ja korib wälja ja koggub omma warjo alla; 
senna tullewad ka kokko mustad kotkad 
teine teisega. 

LT 15. Gyvatės turės ten lizdus ir saugos savo 
vaikus; ten rinksis ir būriuosis maitvanagiai. 

       
Luther1912 15. Die Natter wird auch daselbst nisten und 

legen, brüten und aushecken unter seinem 
Schatten; auch werden die Weihen daselbst 
zusammenkommen. 

Ostervald‐Fr 15. Là le serpent fera son nid; il déposera ses 
œufs, il les fera éclore, et recueillera ses 
petits dans l'ombre; là aussi les vautours se 
rassembleront l'un avec l'autre. 

RV'1862  15. Allí anidará el cuquillo, conservará sus 
huevos, y sacará sus pollos, y juntarlos ha 
debajo de sus alas. También se juntarán allí 
buitres, cada uno con su compañera. 

SVV1770 15 Daar zal de wilde meerle nestelen en 
leggen, en haar jongen uitbikken, en onder 
haar schaduw vergaderen; ook zullen aldaar 
de gieren met elkaar verzameld worden. 

       
PL1881  15. Tam sobie sęp gniazdo uczyni, zniesie 

jajka, i wylęże, a schowa pod cieó swój; 
Karoli1908Hu 15. Oda rak fészket a bagoly és tojik és ül 

tojáson és költ árnyékában, csak ott gyűlnek 
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tamże się zlecą kanie jedna do drugiej. együvé a sasok!
RuSV1876 15 Там угнездится летучий змей, будет 

класть яйца и выводить детей и собирать 
их под тень свою; там и коршуны будут 
собираться один к другому. 

БКуліш 15. Там крилата гадюка гнїздитися буде на 
яйцях, виводити ме дїти й під себе 
збірати, та й яструби будуть там збіратись 
один до одного. 

       
FI33/38  16. Etsikää Herran kirjasta ja lukekaa: ei 

yhtäkään näistä ole puuttuva, ei yksikään 
toistansa kaipaava. — Sillä minun suuni on 
niin käskenyt. — Hänen henkensä on ne 
yhteen koonnut. 

Biblia1776 16. Etsikäät nyt Herran kirjaa ja lukekaat: ei 
yhtään näistä pidä puuttuman, ei pidä näistä 
kaivattaman yhtä eli toista; sillä hän on se, 
joka minun suuni kautta käskee, ja hänen 
henkensä tuo sen kokoon. 

CPR1642  16. Edzikät nyt HERran kirjaan ja lukecat ei 
yhtän näistä pidä puuttuman ei pidä näistä 
caiwattaman yhtä eli toista: sillä hän on se 
joca minun suuni cautta käske ja hänen 
hengens tuo sen cocoon. 

   

       
MLV19  16 Seek out of the book of Jehovah and 

read. No one of these will be missing. None 
will want her mate. For my mouth, it has 
commanded and his Spirit, it has gathered 
them. 

KJV 16. Seek ye out of the book of the LORD, and 
read: no one of these shall fail, none shall 
want her mate: for my mouth it hath 
commanded, and his spirit it hath gathered 
them. 

       
Dk1871  16. Søger i Herrens Bog og læser, der fattes 

ikke een af disse Ting, det ene savner ikke 
det andet; thi hans Mund har budet det, og 

KXII 16. Söker nu uti Herrans bok, och läser: Icke 
ett af dessa stycken skall fela; man skall ej 
sakna deraf antingen ett eller annat; ty han 
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hans Aand har sanket dem. är den der igenom min mun bjuder, och hans 
Ande är den det tillhopahemtar. 

PR1739  16. Otsige Jehowa ramato seest, ja luggege, 
ei ühteainust neist ei olle waia, nemmad ei 
leia ei üht egga teist pudumast; sest minno 
su se on käsknud, ja selle su waim se sadab 
neid kokko. 

LT 16. Skaitykite ir tyrinėkite Viešpaties raštus‐
visi susirinks, kaip pasakyta. Viešpats taip 
pasakė, ir Jo dvasia juos surinks. 

       
Luther1912 16. Suchet nun in dem Buch des HERRN und 

leset! es wird nicht an einem derselben 
fehlen; man vermißt auch nicht dies noch 
das. Denn er ist's, der durch meinen Mund 
gebeut, und sein Geist ist's, der es 
zusammenbringt. 

Ostervald‐Fr 16. Cherchez dans le livre de l'Éternel et 
lisez; aucun d'eux n'y manquera, aucun ne 
regrettera l'absence de l'autre. Car c'est sa 
bouche qui a commandé, et c'est son Esprit 
qui les rassemblera. 

RV'1862  16. Preguntád de lo que está escrito en el 
libro de Jehová, y leed, si faltó alguno de 
ellos: ninguno faltó con su compañera; 
porque su boca mandó, y su mismo espíritu 
las congregó. 

SVV1770 16 Zoekt in het boek des HEEREN, en leest; 
niet een van dezen zal er feilen, het een 
noch het ander zal men missen; want mijn 
mond zelf heeft het geboden, en Zijn Geest 
Zelf zal ze samenbrengen. 

       
PL1881  16. Szukajcież w księgach Paóskich, a 

czytajcie; ani jedno z tych nie uchybi, a jedno 
bez drugiego nie będzie; albowiem usta 
Paóskie to rozkazały, a duch jego sam 
zgromadzi je. 

Karoli1908Hu 16. Keressétek meg majd az Úr könyvében, 
és olvassátok: ezeknek egy hijjok sem lesz, 
egyik a másiktól el nem marad; [10†] mert az 
Ő szája parancsolta, és az Ő lelke gyűjté 
össze őket! 

RuSV1876 16 Отыщите в книге Господней и  БКуліш 16. Відшукайте колись в (сїй) книзї 
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прочитайте; ни одно из сих не преминет 
придти, и одно другим не заменится. Ибо 
сами уста Его повелели, и самдух Его 
соберет их. 

Господнїй та прочитайте; нї одно із сього 
не залишить прийти, та й не переміниться 
одно другим. Його бо самого уста се 
повелїли, й його самого дух збере їх. 

       
FI33/38  17. Hän on heittänyt arpaa niitten kesken, ja 

hänen kätensä on sen niille mittanuoralla 
jakanut; ne perivät sen ikiajoiksi, asuvat 
siellä polvesta polveen. 

Biblia1776 17. Hän heittää arpaa heistä, ja kädellänsä 
jakaa mitan heidän seassansa; että heillä 
pitää siellä oleman perintö ijankaikkisesti, ja 
suvusta sukuun siellä asuman. 

CPR1642  17. Hän heittä arpoja heidän päällens ja jaca 
mitan heidän seasans että heillä pitä siellä 
oleman perindö ijancaickisest ja siellä ilman 
loputa pysymän. 

   

       
MLV19  17 And he has cast the lot for them and his 

hand has divided it to them by line. They will 
possess it everlasting. From generation to 
generation they will dwell in it. 

KJV 17. And he hath cast the lot for them, and 
his hand hath divided it unto them by line: 
they shall possess it for ever, from 
generation to generation shall they dwell 
therein. 

       
Dk1871  17. Og han har kastet Lod for dem, og hans 

Haand har delt det ud iblandt dem ved 
Maalesnoren; de skulle eje det evindelig, fra 
Slægt til Slægt skulle de bo deri. 

KXII 17. Han kastar lott öfver dem, och hans hand 
delar ut måttet ibland dem, att de skola 
hafva der arfvedel inne evinnerliga, och 
blifva deruti utan ända. 

PR1739  17. Ja temma on neile liisko heitnud, ja 
temma kässi on sedda neile jagganud nöriga: 

LT 17. Jis metė burtą, matavimo virve padalino 
jiems kraštą. Jie paveldės jį amžiams ir per 
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iggaweste peawad nemmad sedda pärrima, 
ja pölwest pölweni seäl ellama. 

kartų kartas gyvens tame krašte.

       
Luther1912 17. Er wirft das Los für sie, und seine Hand 

teilt das Maß aus unter sie, daß sie darin 
erben ewiglich und darin bleiben für und für.

Ostervald‐Fr 17. C'est lui qui a jeté le sort pour eux; c'est 
sa main qui leur distribue cette terre au 
cordeau. Ils la posséderont à toujours; ils y 
habiteront d'âge en âge. 

RV'1862  17. Y él les echó las suertes, y su mano les 
repartió con cordel: por tanto para siempre 
la tendrán por heredad, de generación en 
generación morarán allí. 

SVV1770 17 Want Hij Zelf heeft voor hen het lot 
geworpen, en Zijn hand heeft het hun 
uitgedeeld met het richtsnoer; tot in der 
eeuwigheid zullen zij dat erfelijk bezitten, 
van geslacht tot geslacht zullen zij daarin 
wonen. 

       
PL1881  17. Bo im on los rzucił, a ręka jego onę im 

sznurem rozmierzyła; aż na wieki 
dziedzicznie ją posiądą, od narodu do 
narodu mieszkać w niej będą. 

Karoli1908Hu 17. Ő vetett sorsot köztök, és keze osztá ki 
azt nékik mérőkötéllel; örökre bírni [11†] 
fogják azt, nemzetségről nemzetségre 
lakoznak abban. 

RuSV1876 17 И Сам Он бросил им жребий, и Его рука 
разделила им ее мерою; вовеки будут 
они владеть ею, из рода в род будут жить 
на ней. 

БКуліш 17. Сам він кидав їм жереб, і його рука 
роздїлила їм її під міру; по віки будуть 
вони володїти нею, від роду й до роду 
жити муть на нїй. 
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  35 luku     
       
  Pelastuksen ajan ihanuus.     
       

FI33/38  1. Erämaa ja hietikko iloitsee, aromaa 
riemuitsee ja kukoistaa kuin lilja. 

Biblia1776 1. Korvet ja erämaat pitää iloitseman, ja 
autio sia pitää iloinen oleman, ja niinkuin 
kukkanen kukoistaman. 

CPR1642  1. COrwet ja erimaat pitä iloidzeman ja se 
aukia sia pitä iloinen oleman ja nijncuin 
cuckainen cucoistaman. 

Osat1551 1. NEite sanopi HERRA Jumala. Ne Coruet ia 
Erimaat pite iloitzeman. Ja se aukijoin sija 
pite lustinen oleman/ ia cucoistaman ninquin 
Cuccainen. (Näitä sanoopi HERRA Jumala. Ne 
korwet ja erämaat pitää iloitseman. Ja se 
aukioin sija pitää lystinen oleman/ ja 
kukoistamaan niinkuin kukkanen.) 

       
MLV19  1 The wilderness and the dry land will be 

glad. And the desert will rejoice and blossom 
as the rose. 

KJV 1. The wilderness and the solitary place shall 
be glad for them; and the desert shall 
rejoice, and blossom as the rose. 

       
Dk1871  1. Ørken og de tørre Steder skulle glæde sig, 

og den Øde Mark skal fryde sig og blomstre 
som en Rose. 

KXII 1. Men öknen och ödemarken skall lustig 
varda, och vildmarken skall glädjas och 
blomstras, såsom en lilja. 

PR1739  1. Körwed ja poudsed maad on röömsad, ja 
nömme‐ma wägga römus, ja öitseb kui 
rosike. 

LT 1. Tyrai ir dykumos džiūgaus, stepės pražys 
pievų gėlėmis; 
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Luther1912 1. Aber die Wüste und Einöde wird lustig 
sein, und das dürre Land wird fröhlich 
stehen und wird blühen wie die Lilien. 

Ostervald‐Fr 1. Le désert et le pays aride se réjouiront! La 
solitude sera dans l'allégresse, et fleurira 
comme le lis. 

RV'1862  1. ALEGRARSE han el desierto y la soledad: el 
yermo se gozará, y florecerá como lirio. 

SVV1770 1 De woestijn en de dorre plaatsen zullen 
hierover vrolijk zijn, en de wildernis zal zich 
verheugen, en zal bloeien als een roos. 

       
PL1881  1. Weselić się z tego będzie pustynia i 

miejsce leśne, a rozraduje się i zakwitnie 
jako róża. 

Karoli1908Hu 1. Örvend a puszta és a kietlen hely, örül a 
pusztaság és virul mint őszike. 

RuSV1876 1 Возвеселится пустыня и сухая земля, и 
возрадуетсястрана необитаемая и 
расцветет как нарцисс; 

БКуліш 1. Возвеселиться пустиня й суха земля, 
возрадуєсь країна безлюдна й зацьвіте 
нарцизом; 

       
FI33/38  2. Se kauniisti kukoistaa ja iloitsee ilolla ja 

riemulla. Sille annetaan Libanonin kunnia, 
Karmelin ja Saaronin ihanuus. He saavat 
nähdä Herran kunnian, meidän Jumalamme 
ihanuuden. 

Biblia1776 2. Hän on kasvain vihoittava ja seisova 
riemuisna kaikessa ilossa ja riemussa; sillä 
Libanonin kunnia annetaan hänelle, Karmelin 
ja Saronin kaunistus; ja he näkevät Herran 
kunnian ja meidän Jumalan kauneuden. 

CPR1642  2. Hän on caswain wihottawa ja seisowa 
riemuisna caikes ilos ja riemus: sillä 
Libanonin cunnia annetan hänelle Carmelin 
ja Saronin caunistus: ja he näkewät HERran 
cunnian ja meidän Jumalam cauniuden. 

Osat1551 2. Henen pite casuain wihottaman/ ia 
riemuliszna seisoman caikes Ilos ia riemudes. 
Sille ette Libanon cunnia henelle annetan/ se 
Carmelin ia Saron caunistos. Ja he näkeuet 
sen HERRAN Herrauden/ ia sen meiden 
Jumalan Cauniudhen. (Hänen pitää kaswain 
wihottaman/ ja riemuisena seisoman 
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kaikessa ilossa ja riemussa. Sillä että 
Libanonin kunnia hänelle annetaan/ se 
Karmelin ja Saron kaunistus. Ja he näkewät 
sen HERRAN herrauden/ ja sen meidän 
Jumalan kauneuden.) 

       
MLV19  2 It will blossom abundantly and rejoice 

even with joy and singing. The glory of 
Lebanon will be given to it, the excellency of 
Carmel and Sharon. They will see the glory 
of Jehovah, the excellency of our God. 

KJV 2. It shall blossom abundantly, and rejoice 
even with joy and singing: the glory of 
Lebanon shall be given unto it, the 
excellency of Carmel and Sharon, they shall 
see the glory of the LORD, and the excellency 
of our God. 

       
Dk1871  2. Den skal blomstre frodigt, den skal juble 

og synge med Fryd, Libanons Herlighed er 
given den, Karmels og Sarons Pragt; de 
skulle se Herrens Herlighed, vor Guds Pragt.

KXII 2. Hon skall blomstras och fröjdas i all lust 
och glädje; ty Libanons härlighet är henne 
gifven, Carmels och Sarons skönhet. De se 
Herrans härlighet, vår Guds majestät. 

PR1739  2. Nemmad peawad hästi öitsma ja wägga 
röömsad ollema ka sure römo ja 
öiskamissega; Libanoni au, Karmeli ja Saroni 
suur au on temmale antud; nemmad sawad 
Jehowa au, meie Jummala suurt au nähha. 

LT 2. ji žydės, bus linksma, džiaugsis ir giedos. 
Jai teks Libano šlovė, Karmelio ir Sarono 
grožis. Taip, jie matys Viešpaties šlovę ir 
Dievo didybę. 

       
Luther1912 2. Sie wird blühen und fröhlich stehen in 

aller Lust und Freude. Denn die Herrlichkeit 
des Libanon ist ihr gegeben, der Schmuck 

Ostervald‐Fr 2. Elle fleurira, et elle sera dans l'allégresse; 
elle poussera des cris de joie et des chants 
de triomphe! La gloire du Liban, la 
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Karmels und Sarons. Sie sehen die 
Herrlichkeit des HERRN, den Schmuck 
unseres Gottes. 

magnificence de Carmel et de Saron lui est 
donnée. Ils verront la gloire de l'Éternel, la 
magnificence de notre Dieu. 

RV'1862  2. Floreciendo florecerá, y también con gozo 
se alegrará, y cantará: honra del Líbano le 
será dada, hermosura de Carmelo, y de 
Sarón. Ellos verán la gloria de Jehová, la 
hermosura del Dios nuestro. 

SVV1770 2 Zij zal lustig bloeien, en zich verheugen, ja, 
met verheuging, en juichen; de heerlijkheid 
van Libanon is haar gegeven, het sieraard 
van Karmel en Saron; zij zullen zien de 
heerlijkheid des HEEREN, het sieraad onzes 
Gods. 

       
PL1881  2. Ślicznie zakwitnie, i radując się weselić się 

będzie z wykrzykaniem; chwała Libanu 
będzie jej dana, i ozdoba Karmelu i Saronu. 
One ujrzą chwałę Paóską i ozdobę Boga 
naszego. 

Karoli1908Hu 2. Virulva virul és örvend ujjongva, a Libánon 
dicsősége adatott néki, Karmel és Sáron 
ékessége; meglátják ők az Úrnak dicsőségét, 
[1†] Istenünk ékességét. 

RuSV1876 2 великолепно будет цвести и радоваться, 
будет торжествовать и ликовать; слава 
Ливана дастся ей, великолепие Кармила и 
Сарона; они увидят славу Господа, 
величие Бога нашего. 

БКуліш 2. Велично цьвісти ме й радїте, буде 
веселитись‐сьпівати; красота Ливану буде 
їй дана, роскіш Кармеля й Сарону. 

       
FI33/38  3. Vahvistakaa hervonneet kädet, 

voimistakaa horjuvat polvet. 
Biblia1776 3. Vahvistakaat väsyneet kädet, ja tuetkaat 

nääntyneet polvet. 
CPR1642  3. Wahwistacat wäsynet kädet ja tuetcat 

näändynet polwet. 
Osat1551 3. Wahuistacat ne wäsyuet kädhet/ ia 

tuetkat ne nändynet Poluet. (Wahwistakaat 
ne wäsyneet kädet/ ja tuetkaa ne 
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nääntyneet polwet.)
       

MLV19  3 Strengthen you* the weak hands and 
confirm the feeble knees. 

KJV 3. Strengthen ye the weak hands, and 
confirm the feeble knees. 

       
Dk1871  3. Styrker de afmægtige Hænder, og giver de 

snublende Knæ Kraft! 
KXII 3. Stärker de trötta händer, och vederqvicker 

de magtlösa knä. 
PR1739  3. Kinnitage käed, mis lödwad on , ja tehke 

tuggewaks need pölwed, mis kommistawad.
LT 3. Sustiprinkite suglebusias rankas ir 

klumpančius kelius. 
       

Luther1912 3. Stärkt die müden Hände und erquickt die 
strauchelnden Kniee! 

Ostervald‐Fr 3. Fortifiez les mains languissantes; 
affermissez les genoux tremblants! 

RV'1862  3. Confortád a las manos cansadas: esforzád 
las rodillas que titubean. 

SVV1770 3 Versterkt de slappe handen, en stelt de 
struikelende knieen vast. 

       
PL1881  3. Umacniajcie ręce osłabiałe, a kolana 

zemdlałe posilajcie. 
Karoli1908Hu 3. Erősítsétek a lankadt [2†] kezeket, és 

szilárdítsátok a tántorgó térdeket. 
RuSV1876 3 Укрепите ослабевшие руки и утвердите 

колени дрожащие; 
БКуліш 3. Підкріпляйте овялі руки, додавайте 

сили колїнам хитливим; 
       

FI33/38  4. Sanokaa hätääntyneille sydämille: Olkaa 
lujat, älkää peljätkö. Katso, teidän 
Jumalanne! Kosto tulee, Jumalan rangaistus. 
Hän tulee ja pelastaa teidät. 

Biblia1776 4. Sanokaat heikkomielisille: olkaat turvassa 
ja älkäät peljätkö; katso, teidän Jumalanne 
tulee kostamaan, Jumala, joka maksaa, hän 
tulee ja vapahtaa teidät. 

CPR1642  4. Sanocat heickomielisille: olcat turwas ja 
älkät peljätkö. Cadzocat teidän Jumalan tule 

Osat1551 4. Sanocat nijlle heickomielisille. Olcat 
turuas/ ia elket pelietkö. Catzocat/ Teiden 
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costaman se Jumala joca maxa hän tuke ja 
wapahta teidän. 

Jumalan tulepi costamahan/ se Jumala ioca 
maxapi/ hen tulepi ia wapactapi teite. 
(Sanokaat niille heikkomielisille. Olkaat 
turwassa/ ja älkäät pelätkö. Katsokaat/ 
Teidän Jumalan tuleepi kostamaan/ se 
Jumala joka maksaapi/ hän tuleepi ja 
wapahtaapi teitä.) 

       
MLV19  4 Say to those who are of a fearful heart, Be 

strong, do not fear. Behold, your* God will 
come (with) vengeance, (with) the 
recompense of God. He will come and save 
you*. 

KJV 4. Say to them that are of a fearful heart, Be 
strong, fear not: behold, your God will come 
with vengeance, even God with a 
recompence; he will come and save you. 

       
Dk1871  4. Siger til de mistrøstige af Hjerte: Værer 

frimodige, frygter ikke! se, eders Gud! Hævn 
kommer, Gengældelse fra Gud, han skal 
komme og frelse eder. 

KXII 4. Säger till de förtviflada hjerta: Varer vid 
godt mod, frukter eder intet. Si, edar Gud, 
som vedergäller, han kommer till att 
hämnas, och skall hjelpa eder. 

PR1739  4. Üttelge neile, kes on äkki melega: 
Kinnitage ennast, ärge kartke mitte; wata, 
teie Jum̃al tulleb kätte maksma, Jummala 
tassumissega tulleb temma, ja sadab teile 
abbi. 

LT 4. Sakykite išsigandusioms širdims: ‘‘Būkite 
drąsūs ir nebijokite. Štai jūsų Dievas atkeršys 
ir atlygins. Jis ateis ir išgelbės jus’‘. 

       
Luther1912 4. Saget den verzagten Herzen: Seid getrost, 

fürchtet euch nicht! Sehet, euer Gott, der 
Ostervald‐Fr 4. Dites à ceux qui ont le cœur troublé: 

Prenez courage et ne craignez plus! voici 
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kommt zur Rache; Gott, der da vergilt, 
kommt und wird euch helfen. 

votre Dieu! La vengeance viendra, la 
rétribution de Dieu. Il viendra lui‐même, et 
vous délivrera. 

RV'1862  4. Decíd a los medrosos de corazón: 
Confortáos, no temáis: he aquí que vuestro 
Dios viene con venganza, con pago, el 
mismo Dios vendrá, y os salvará. 

SVV1770 4 Zegt den onbedachtzamen van harte: 
Weest sterk, en vreest niet; ziet, ulieder God 
zal ter wrake komen met de vergelding 
Gods. Hij zal komen en ulieden verlossen. 

       
PL1881  4. Mówcie do zatrwożonych w sercu: 

Zmocnijcie się, nie bójcie się; oto Bóg wasz z 
pomstą przyjdzie; z nagrodą Bóg sam 
przyjdzie, i zbawi was. 

Karoli1908Hu 4. Mondjátok a remegő szívűeknek: legyetek 
erősek, ne féljetek! Ímé, Istenetek bosszúra 
jő, az Isten, a ki megfizet, Ő jő, és 
megszabadít [3†] Ɵteket! 

RuSV1876 4 скажите робким душею: будьте тверды, 
не бойтесь; вот Бог ваш, придет 
отмщение, воздаяние Божие; Он придет и 
спасет вас. 

БКуліш 4. Скажіте млявим на душі: будьте мужні, 
не бійтеся; ось Бог ваш; прийде пімста, 
відплата від Бога; він прийде спасти вас. 

       
FI33/38  5. Silloin avautuvat sokeain silmät ja 

kuurojen korvat aukenevat. 
Biblia1776 5. Silloin avataan sokiain silmät, ja kuuroin 

korvat aukenevat. 
CPR1642  5. Silloin awatan sokiain silmät ja cuuroin 

corwat aukenewat. 
Osat1551 5. Silloin auaitan ninen Sokiadhen Silmet/ ia 

Curoin coruat aukeneuat. (Silloin awataan 
niiden sokeain silmät/ ja kuuroin korwat 
aukenewat.) 

       
MLV19  5 Then the eyes of the blind will be opened 

and the ears of the deaf will be unstopped. 
KJV 5. Then the eyes of the blind shall be 

opened, and the ears of the deaf shall be 
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unstopped.
       

Dk1871  5. Da skulle de blindes Øjne aabnes og de 
døves øren oplades. 

KXII 5. Då skola de blindas ögon upplåtne varda, 
och de döfvas öron skola, öppnade varda. 

PR1739  5. Siis peawad pimmedatte silmad lahti 
sama, ja kurtide körwad lahti sama. 

LT 5. Tada aklųjų akys atsimerks ir kurčiųjų 
ausys atsivers. 

       
Luther1912 5. Alsdann werden der Blinden Augen 

aufgetan werden, und der Tauben Ohren 
geöffnet werden; 

Ostervald‐Fr 5. Alors les yeux des aveugles seront ouverts, 
et les oreilles des sourds seront débouchées. 

RV'1862  5. Entónces los ojos de los ciegos serán 
abiertos, y los oidos de los sordos se abrirán.

SVV1770 5 Alsdan zullen der blinden ogen 
opengedaan worden, en der doven oren 
zullen geopend worden. 

       
PL1881  5. Tedy się otworzą oczy ślepych, a uszy 

głuchych tworzone będą. 
Karoli1908Hu 5. Akkor a vakok [4†] szemei megnyílnak, és 

a süketek fülei megnyittatnak, 
RuSV1876 5 Тогда откроются глаза слепых, и уши 

глухих отверзутся. 
БКуліш 5. Тодї прозрять очі в слїпих, і уші в глухих 

відтворяться. 
       

FI33/38  6. Silloin rampa hyppii niinkuin peura ja 
mykän kieli riemuun ratkeaa; sillä vedet 
puhkeavat erämaahan ja aromaahan purot. 

Biblia1776 6. Silloin rammat hyppäävät niinkuin peurat, 
ja mykkäin kieli pakahtuu kiitokseen; sillä 
korvessa pitää vedet vuotaman, ja virrat 
erämaassa. 

CPR1642  6. Silloin rambat hyppäwät nijncuin peurat ja 
myckäin kieli pacahtu kijtoxeen: sillä 
corwesa pitä wuotaman wedet ja wirrat 

Osat1551 6. Silloin ne Rambat hyppeuet ninquin 
Peurat. Ja se Myckein kieli pacachtapi 
kijtoxehen. Sille ette Coruesa Wedhet pite 
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erimaasa.  wloswotaman/ ia Wirdhat Erimaasa. (Silloin 
ne rammat hyppiwät niinkuin peurat. Ja se 
mykkäin kieli pakahtuupi kiitokseen. Sillä 
että korwessa wedet pitää uloswuotaman/ ja 
wirrat erämaasssa.) 

       
MLV19  6 Then the lame man will leap as a male‐

deer and the tongue of the mute will sing. 
For waters in the wilderness will break out 
and streams in the desert. 

KJV 6. Then shall the lame man leap as an hart, 
and the tongue of the dumb sing: for in the 
wilderness shall waters break out, and 
streams in the desert. 

       
Dk1871  6. Da skal den halte springe som en Hjort og; 

den stummes Tunge synge med Fryd; thi 
Vande hryde frem i Ørken og Bække paa den 
øde Mark. 

KXII 6. Då skola de halte springa såsom en hjort, 
och de dumbas tunga skall lofsjunga; ty 
vatten skola flyta i öknene hit och dit, och 
strömmar i vildmarkene. 

PR1739  6. Siis peab se, kes jalloto, hüppama kui 
hirw, ja keletuma keel röömsaste laulma; 
sest wessi keeb ülles körbes, ja jöed laggeda 
Ma seest. 

LT 6. Tada raišas šokinės kaip briedis ir nebylys 
giedos. Vanduo trykš dykumoje ir upeliai 
tekės stepėse. 

       
Luther1912 6. alsdann werden die Lahmen springen wie 

ein Hirsch, und der Stummen Zunge wird 
Lob sagen. Denn es werden Wasser in der 
Wüste hin und wieder fließen und Ströme 
im dürren Lande. 

Ostervald‐Fr 6. Alors le boiteux sautera comme un cerf, et 
la langue du muet chantera de joie. Car des 
eaux jailliront au désert, et des torrents dans 
la solitude. 

RV'1862  6. Entónces el cojo saltará como un ciervo, y  SVV1770 6 Alsdan zal de kreupele springen als een 
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la lengua del mudo cantará; porque aguas 
serán cavadas en el desierto, y arroyos en la 
soledad. 

hert, en de tong des stommen zal juichen; 
want in de woestijn zullen wateren 
uitbarsten, en beken in de wildernis. 

       
PL1881  6. Tedy poskoczy chromy jako jeleó, a 

niemych język śpiewać będzie; albowiem 
wody na puszczy wynikną, a potoki na 
pustyniach. 

Karoli1908Hu 6. Akkor ugrándoz, mint szarvas a sánta, és 
ujjong a néma [5†] nyelve, mert a pusztában 
víz fakad, és patakok a kietlenben. 

RuSV1876 6 Тогда хромой вскочит, как олень, и язык 
немого будет петь; ибо пробьются воды в 
пустыне, и в степи – потоки. 

БКуліш 6. Тодї хромий підскочить, як олень, а язик 
в нїмого піснею озветься; бо 
проторгнуться в пустинї води, й в степу ‐ 
потоки. 

       
FI33/38  7. Hehkuva hiekka tulee lammikoiksi ja kuiva 

maa vesilähteiksi. Aavikkosutten asunnossa, 
missä ne makasivat, kasvaa ruoho ynnä 
ruoko ja kaisla. 

Biblia1776 7. Ja karkia paikka pitää järveksi tuleman, ja 
kuiva maa kuohuvaksi vedeksi; ja kuopassa, 
jossa kärme makasi, pitää heinän, ruovon ja 
kaislan oleman. 

CPR1642  7. Ja carkia paicka pitä järwexi sowitettaman 
cuiwa maa pitä cuohuwaxi wedexi tuleman 
ja cuopas josa kärme macais pitä heinän 
ruogon ja caisilan oleman. 

Osat1551 7. Ja carckia paicka pite Järuexi 
souitettaman. Ja quiua Maa/ pite Cohuuaxi 
wedhexi tuleman. Ja sijnä Coopas/ cussa 
Kerme macasi/ pite heinen ia Roghon ia 
Caisilan seisoman. (Ja karkea paikka pitää 
järweksi sowitettaman. Ja kuiwa maa/ pitää 
kuohuwaksi wedeksi tuleman. Ja siinä 
kuopassa/ kussa käärme makasi/ pitää 
heinän ja ruohon ja kaislan seisoman.) 
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MLV19  7 And the glowing sand will become a pool 

and the thirsty ground springs of water. In 
the habitation of jackals, where they lay, will 
be grass with reeds and rushes. 

KJV 7. And the parched ground shall become a 
pool, and the thirsty land springs of water: in 
the habitation of dragons, where each lay, 
shall be grass with reeds and rushes. 

       
Dk1871  7. Og den glødende Sandørk skal blive til Sø 

og det tørstige Sted til Vandkilder; i den 
Bolig, hvor Draber laa, skal være Sted for Rør 
og Siv. 

KXII 7. Och der tillförene hafver torrt varit, der 
skola dammar vara, och der vattulöst hafver 
varit, der skola rinnande källor vara; der 
tillförene ormar legat hafva, der skall gräs, rö 
och säf stå. 

PR1739  7. Ja nömme‐ma peab järweks sama, ja kuiw 
Ma wee hallikaks; need waggad peawad 
maggama, kus lendawa maddude ello‐asse 
on , rohhi peab sama pillirouks ja körkiaks. 

LT 7. Sausoje žemėje ežerai, išdžiūvusioje‐
vandens šaltiniai. Kur šakalai gyveno, augs 
nendrės ir meldai. 

       
Luther1912 7. Und wo es zuvor trocken gewesen ist, 

sollen Teiche stehen; und wo es dürr 
gewesen ist, sollen Brunnquellen sein. Da 
zuvor die Schakale gelegen haben, soll Gras 
und Rohr und Schilf stehen. 

Ostervald‐Fr 7. Le lieu aride se changera en étang, et la 
terre altérée en source d'eau. Le lieu où les 
chacals avaient leur gîte, sera un parc de 
roseaux et de joncs. 

RV'1862  7. El lugar seco será tornado en estanque, y 
el secadal en manaderos de aguas: en la 
habitación de dragones, en su cama, será 
lugar de cañas y de juncos. 

SVV1770 7 En het dorre land zal tot staand water 
worden, en het dorstige land tot springaders 
der wateren; in de woningen der draken, 
waar zij gelegen hebben, zal gras met riet en 
biezen zijn. 
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PL1881  7. I stanie się miejsce suche jeziorem, a 

bezwodne źródłami wód; w łożyskach 
smoków, kędy legali, trawa, trzcina, i sitowie 
rość będzie. 

Karoli1908Hu 7. És tóvá lesz a délibáb, és a szomjú föld 
vizek forrásivá; a sakálok lakhelyén, a hol 
feküsznek, fű, nád és káka [6†] terem.  

RuSV1876 7 И превратится призрак вод в озеро, и 
жаждущая земля – висточники вод; в 
жилище шакалов, где они покоятся, будет 
место для тростника и камыша. 

БКуліш 7. І обернеться безвіддє в озеро, а земля 
прагнуща ‐ в джерела водні; на леговищах 
шакалів, де вони спочивали, буде рогіз та 
сїтник зеленїти. 

       
FI33/38  8. Ja siellä on oleva valtatie, ja sen nimi on 

pyhä tie: sitä ei kulje saastainen; se on heitä 
itseänsä varten. Joka sitä tietä kulkee, ei 
eksy — eivät hullutkaan. 

Biblia1776 8. Siinä myös pitää matka ja tie oleman, joka 
pitää pyhäksi tieksi kutsuttaman, ettei 
kenkään saastainen sitä vaeltaisi, ja se pitää 
heidän edessänsä oleman; jota käydään, niin 
ettei tyhmäkään eksy. 

CPR1642  8. Sijnä myös pitä matca ja tie oleman joca 
pitä pyhäxi tiexi cudzuttaman ettei kengän 
saastainen sitä waellais. Ja se pitä heidän 
edesäns oleman jota käydän nijn ettei 
tyhmätkän exy. 

Osat1551 8. Ja sijne mös pite Matka ia Tie oleman/ ia 
se pite Pyhexi Tiexi cututzttaman/ ettei 
Kengen sastainen site möden waellaisi. Ja se 
sama pite heiden edesens oleman/ ionga 
päle keudhen/ nin/ ette mös ne Tyhmet/ 
euet taidha exyue. (Ja siinä myös pitää 
matka ja tie oleman/ ja se pitää pyhäksi 
tieksi kutsuttaman/ ettei kenkään saastainen 
sitä myöten waeltaisi. Ja se sama pitää 
heidän edessänsä oleman/ jonka päällä 
käyden/ niin/ että myös ne tyhmät/ eiwät 
taida eksyä.) 
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MLV19  8 And a highway will be there and a way. 

And it will be called The way of holiness. The 
unclean will not pass over it, but it will be for 
(the redeemed), the wayfaring men. Yes 
fools will not go‐astray (in it). 

KJV 8. And an highway shall be there, and a way, 
and it shall be called The way of holiness; the 
unclean shall not pass over it; but it shall be 
for those: the wayfaring men, though fools, 
shall not err therein. 

       
Dk1871  8. Og en banet Sti og Vej skal være der, en 

Vej, som kaldes Helligdommens; ingen uren 
skal gaa ad den, men den skal være for dem 
selv; de, som vandre paa denne Vej, endog 
Enfoldige, skulle ikke fare vild. 

KXII 8. Och der, skall vara en stig och väg, hvilken 
den helige vägen heta skall, så att ingen oren 
skall gå deruppå, och den samme skall vara 
för dem, att man deruppå gå skall; så att ock 
det fåvitske icke behöfva der ville fara. 

PR1739  8. Ja seäl peab ollema sild ja te, ja sedda 
peab pühhaks teeks hütama; kes rop on, ei 
woi seäl peäl käia, waid se on teiste heaks; 
kes sedda teed käib, se, ei woi ärraeksida, ei 
meletumadke. 

LT 8. Ten eis kelias, vadinamas Šventu keliu, 
kuriuo nevaikščios niekas nešvarus. 

       
Luther1912 8. Und es wird daselbst eine Bahn sein und 

ein Weg, welcher der heilige Weg heißen 
wird, daß kein Unreiner darauf gehen darf; 
und derselbe wird für sie sein, daß man 
darauf gehe, daß auch die Toren nicht irren 
mögen. 

Ostervald‐Fr 8. Et il y aura là une route et un chemin, qui 
s'appellera le chemin de la sainteté. Celui qui 
est souillé n'y passera point; mais il sera 
pour eux seuls: ceux qui marcheront dans ce 
chemin, même les insensés, ne s'égareront 
point. 

RV'1862  8. Y habrá allí calzada y camino, y llamarse 
ha, Camino de santidad: no pasará por el 

SVV1770 8 En aldaar zal een verheven baan, en een 
weg zijn, welke de heilige weg zal genaamd 
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hombre inmundo; y habrá para ellos en él 
quien vaya camino, de tal manera que los 
insensatos no yerren. 

worden; de onreine zal er niet doorgaan, 
maar hij zal voor deze zijn; die dezen weg 
wandelt, zelfs de dwazen zullen niet dwalen. 

       
PL1881  8. I będzie tam droga i ścieszka, która drogą 

świętą słynąć będzie; nie pójdzie po niej 
nieczysty, ale będzie dla onych samych. 
Którzy tą drogą pójdą, i głupi nawet, nie 
zbłądzą. 

Karoli1908Hu 8. És lesz ott ösvény és út, és szentség 
útának hívatik: tisztátalan nem megy át rajta; 
hisz csak az övék az; a ki ez úton jár, még a 
bolond se téved [7†] el; 

RuSV1876 8 И будет там большая дорога, и путь по 
ней назовется путем святым: нечистый не 
будет ходить по нему; но он будет для них 
одних ; идущие этим путем, даже и 
неопытные, не заблудятся. 

БКуліш 8. І постане там дорога, а тая дорога 
назветься дорогою сьвятою; не ходити ме 
шляхом тим нї один нечистий, ‐ він їм 
одним буде служити; хто ходити ме тим 
шляхом, той не зблукаєсь, хоча б і як був 
недоумний. 

       
FI33/38  9. Ei ole siellä leijonaa, ei nouse sinne 

raateleva peto; ei sellaista siellä tavata: 
lunastetut sitä kulkevat. 

Biblia1776 9. Ei siellä jalopeura oleman pidä, eikä joku 
julma peto mene sitä myöten, eli sieltä 
löydetä; vaan lunastetut sitä vaeltavat. 

CPR1642  9. Ei siellä Lejonit oleman pidä eikä jocu 
julma peto mene sitä myöden eli sieldä löytä 
waan lunastetut sitä waeldawat. 

Osat1551 9. Eipe sielle Jalopeura oleman pidhe/ eike 
iocu iulma Peto site möden mene/ eikä sielle 
leute. Wan ne Lunastetut pite site möden 
waeldaman. (Eipä siellä jalopeura oleman 
pidä/ eikä joku julma peto sitä myöten 
mene/ eikä siellä löytää. Waan ne lunastetut 
pitää sitä myöten waeltaman.) 
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MLV19  9 No lion will be there, nor will any ravenous 

beast go up in it. They will not be found 
there. But the redeemed will walk (there). 

KJV 9. No lion shall be there, nor any ravenous 
beast shall go up thereon, it shall not be 
found there; but the redeemed shall walk 
there: 

       
Dk1871  9. Ingen Løve skal være der, og intet Rovdyr 

kommer derop eller findes der; men de 
igenløste skulle vandre der. 

KXII 9. Der skall intet lejon vara, och intet 
rifvande djur träda deruppå, eller der funnet 
varda; utan man skall gå der fri och säker. 

PR1739  9. Seäl ei pea loukoera ollema, ja kiskuja 
metsalinne ei pea mitte senna 
üllesminnema, egga seält leitama; agga kes 
on lunnastud, need käiwad seäl . 

LT 9. Čia nesimaišys liūtas, ir joks plėšrus žvėris 
nevaikštinės juo; išpirktieji keliaus juo. 

       
Luther1912 9. Es wird da kein Löwe sein, und wird kein 

reißendes Tier darauf treten noch daselbst 
gefunden werden; sondern man wird frei 
sicher daselbst gehen. 

Ostervald‐Fr 9. Il n'y aura point là de lion; les bêtes 
farouches n'y monteront pas, et ne s'y 
trouveront point; mais les rachetés y 
marcheront. 

RV'1862  9. No habrá allí león, ni bestia fiera subirá 
por él, ni se hallará ahí: para que caminen 
los redimidos. 

SVV1770 9 Er zal geen leeuw zijn, en geen 
verscheurend gedierte zal daarop komen, 
noch aldaar gevonden worden; maar de 
verlosten zullen daarop wandelen. 

       
PL1881  9. Nie będzie tam lwa, a okrutny zwierz nie 

będzie chodził po niej, ani się tam znajdzie; 
ale wybawieni po niej chodzić będą. 

Karoli1908Hu 9. Nem lesz ott oroszlán, és a kegyetlen vad 
nem jő fel reá, nem is található ott, hanem a 
megváltoƩak [8†] járnak rajta! 
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RuSV1876 9 Льва не будет там, и хищный зверь не 
взойдет на него; его не найдется там, а 
будут ходить искупленные. 

БКуліш 9. Лева там не буде, нї зьвір хижий на його 
не ступить; нї, він там не знайдеться; 
ходити ним будуть ‐ самі лиш спасені. 

       
FI33/38  10. Niin Herran vapahdetut palajavat ja 

tulevat Siioniin riemuiten, päänsä päällä 
iankaikkinen ilo. Riemu ja ilo saavuttavat 
heidät, mutta murhe ja huokaus pakenevat. 

Biblia1776 10. Herran lunastetut palajavat ja tulevat sen 
kautta riemulla Zioniin, ja ijankaikkinen ilo on 
oleva heidän päänsä päällä. Ilon ja riemun he 
käsittävät, ja murhe ja huokaus pitää 
pakeneman. 

CPR1642  10. HERran lunastetut palajawat ja tulewat 
sen cautta riemulla Zionijn ja ijancaickinen 
ilo on olewa heidän pääns päällä. Ilon ja 
riemun he käsittäwät ja murhe ja huocaus 
pitä pakeneman. 

Osat1551 10. Ne HERRAN Lunastetut palaiauat ia 
tuleuat sen cautta Zionihin riemun cansa/ ia 
ijancaikinen Ilo pite oleman heiden pääns 
päle. Ilon ia Riemun he käsitteuet/ ia mureh 
ia Hocaus pite pakeneman/ sanoi HERRA 
Caikiwaldias. (Ne HERRAN lunastetut 
palajawat ja tulewat sen kautta Zioniin 
riemun kassa/ ja iankaikkinen ilo pitää 
oleman heidän päänsä päällä. Ilon ja riemun 
he käsittäwät/ ja murhe ja huokaus pitää 
pakeneman/ sanoi HERRA Kaikkiwaltias.) 

       
MLV19  10 And the ransomed of Jehovah will return 

and come with singing to Zion. And 
everlasting joy will be upon their heads. 
They will obtain gladness and joy. And 
sorrow and sighing will flee away. 

KJV 10. And the ransomed of the LORD shall 
return, and come to Zion with songs and 
everlasting joy upon their heads: they shall 
obtain joy and gladness, and sorrow and 
sighing shall flee away. 
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Dk1871  10. Og Herrens forløste skulle komme 

tilbage og komme til Zion med Frydesang, og 
evig Glæde skal være over deres Hoved; 
Fryd og glæde skulle de naa, og Sorrig og Suk 
skal fly. 

KXII 10. Och Herrans förlöste skola igenkomma, 
och komma till Zion med glädje; evig fröjd 
skall vara öfver deras hufvud; lust och glädje 
skola de få, och värk och suckan måste 
bortgå. 

PR1739  10. Ja JEHOWA lunnastud tullewad taggasi, 
ja lähhäwad Sioni öiskamissega; ja 
iggawenne rööm on nende Pea peäl: 
nemmad sawad kätte lusti ja römo, agga 
kurbdus ja öhkaminne pöggenewad ärra. 

LT 10. Viešpaties išlaisvintieji sugrįš ir eis į Sioną 
giedodami; amžina linksmybė vainikuos jų 
galvas. Jie džiaugsis ir linksminsis, vaitojimo 
ir dūsavimo nebebus. 

       
Luther1912 10. Die Erlösten des HERRN werden 

wiederkommen und gen Zion kommen mit 
Jauchzen; ewige Freude wird über ihrem 
Haupte sein; Freude und Wonne werden sie 
ergreifen, und Schmerz und Seufzen wird 
entfliehen. 

Ostervald‐Fr 10. Et ceux dont l'Éternel aura payé la 
rançon, retourneront et viendront en Sion 
avec un chant de triomphe; une allégresse 
éternelle sera sur leur tête. Ils obtiendront la 
joie et l'allégresse; la douleur et le 
gémissement s'enfuiront. 

RV'1862  10. Y los redimidos de Jehová volverán, y 
vendrán a Sión con alegría; y gozo perpetuo 
será sobre sus cabezas; y retendrán al gozo y 
a la alegría, y huirá tristeza y gemido. 

SVV1770 10 En de vrijgekochten des HEEREN zullen 
wederkeren, en tot Sion komen met gejuich, 
en eeuwige blijdschap zal op hun hoofd 
wezen; vrolijkheid en blijdschap zullen zij 
verkrijgen, maar droefenis en zuchting zullen 
wegvlieden. 

       
PL1881  10. Odkupieni, mówię, Paóscy nawrócą się, i  Karoli1908Hu 10. Hisz az Úr megváltottai megtérnek, és 
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przyjdą na Syon z śpiewaniem, a wesele 
wieczne będzie na głowie ich; radość i 
wesele otrzymają, a żałość i smutek uciecze.

ujjongás közöƩ [9†] Sionba jönnek; és örök 
öröm fejökön, vígasságot és örömöt találnak; 
és eltűnik fájdalom és sóhaj. 

RuSV1876 10 И возвратятся избавленные Господом, 
придут на Сион с радостным 
восклицанием; и радость вечная будет 
над головою их; они найдут радость и 
веселье, а печаль и воздыхание удалятся.

БКуліш 10. Вернуться визволені Господом; із 
радісними піснями прийдуть на Сион; і 
радість вічна буде над головою в їх; 
радощі й веселощі знайдуть вони, а 
смуток і воздиханнє від них віддаляться. 

       
  36 luku     
       
  Sanheribin sotaretki Juudaan. Rabsaken puhe.    
       

FI33/38  1. Hiskian neljäntenätoista hallitusvuotena 
hyökkäsi Sanherib, Assurin kuningas, 
kaikkien Juudan varustettujen kaupunkien 
kimppuun ja valloitti ne. 

Biblia1776 1. Ja tapahtui kuningas Hiskian 
neljännellätoistakymmenennellä vuodella, 
että Assyrian kuningas Sanherib nousi kaikkia 
Juudan vahvoja kaupungeita vastaan, ja 
voitti ne. 

CPR1642  1. JA tapahtui Cuningas Jehiskian neljännellä 
toistakymmenellä wuodella meni Assyrian 
Cuningas Sanherib caickia Judan wahwoja 
Caupungeita wastan ja woitti ne. 

   

       
MLV19  1 Now it happened in the fourteenth year of 

king Hezekiah, that Sennacherib king of 
Assyria came up against all the fortified 

KJV 1. Now it came to pass in the fourteenth 
year of king Hezekiah, that Sennacherib king 
of Assyria came up against all the defenced 
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cities of Judah and took them. cities of Judah, and took them.
       

Dk1871  1. Og det skete i Kong Ezekias's fjortende 
Aar, at Senakerib, Kongen af Assyrien, drog 
op imod alle Judas faste Stæder og indtog 
dem. 

KXII 1. Och det begaf sig, uti fjortonde årena 
Konungs Hiskia, drog Konungen af Assyrien, 
Sanherib, upp emot alla Juda, fasta städer 
och vann dem. 

PR1739  1. Ja se sündis neljateistkümnemal kunninga 
Hiskia aastal, et Assuri kunningas Sannerib 
üllestulli keige Juda tuggewatte liñnade 
wasto, ja neid ärrawottis. 

LT 1. Keturioliktais karaliaus Ezekijo metais 
Asirijos karalius Sanheribas puolė visus 
sustiprintus Judo miestus ir juos paėmė. 

       
Luther1912 1. Und es begab sich im vierzehnten Jahr des 

Königs Hiskia, zog der König von Assyrien, 
Sanherib, herauf wider alle festen Städte 
Juda's und gewann sie. 

Ostervald‐Fr 1. Or il arriva, la quatorzième année du roi 
Ézéchias, que Sanchérib, roi des Assyriens, 
monta contre toutes les villes fortes de Juda 
et les prit. 

RV'1862  1. ACONTECIÓ en el año catorce del rey 
Ezequías, que Senaquerib, rey de Asiria, 
subió contra todas las ciudades fuertes de 
Judá y las tomó. 

SVV1770 1 En het geschiedde in het veertiende jaar 
van den koning Hizkia, dat Sanherib, de 
koning van Assyrie, optoog tegen alle vaste 
steden van Juda, en nam ze in. 

       
PL1881  1. I stło się czternastego roku królowania 

Ezechyjasza, że przyciągnął Sennacheryb, 
król Assyryjski, przeciwko wszystkim 
miastom Judzkim obronnym, i pobrał je. 

Karoli1908Hu 1. És lőn Ezékiás [1†] király Ɵzennegyedik 
esztendejében, feljöve Szanhérib assir király 
Júdának minden erős városai ellen, és azokat 
megvevé. 

RuSV1876 1 И было в четырнадцатый год царя 
Езекии, пошел Сеннахирим, царь 

БКуліш 1. І сталось у чотирнайцятому роцї 
царювання Езекіїного, наступив царь 
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Ассирийский, против всех укрепленных 
городов Иудеи и взял их. 

Ассирийський Сеннахирим на всї 
утверджені городи Юдині та й 
поопановував їх. 

       
FI33/38  2. Ja Assurin kuningas lähetti Laakiista 

Rabsaken suuren sotajoukon kanssa 
kuningas Hiskiaa vastaan Jerusalemiin, ja 
hän pysähtyi Ylälammikon vesijohdolle, joka 
on Vanuttajankedon tien varrella. 

Biblia1776 2. Ja Assyrian kuningas lähetti Rabsaken 
Lakiksesta Jerusalemiin, kuningas Hiskian 
tykö, suurella väellä; ja hän astui edes 
ylimmäisen vesilammin kanavan päähän 
tiellä vanuttajan kedolle. 

CPR1642  2. Ja Assyrian Cuningas lähetti Rabsaken 
Lachixest Jerusalemijn Cuningas Jehiskian 
tygö suurella woimalla: ja hän astui edes 
wesitorin tygö ylimmäiselle puolelle 
lammickota waatetten painajan pellon tielle.

   

       
MLV19  2 And the king of Assyria sent Rabshakeh 

from Lachish to Jerusalem to king Hezekiah 
with a great army. And he stood by the 
conduit of the upper pool in the highway of 
the launder's field. 

KJV 2. And the king of Assyria sent Rabshakeh 
from Lachish to Jerusalem unto king 
Hezekiah with a great army. And he stood by 
the conduit of the upper pool in the highway 
of the fuller's field. 

       
Dk1871  2. Og Kongen af Assyrien sendte Rabsake fra 

Lakis til Jerusalem til Kong Ezekias med en 
svar Hær; og han stod ved den øverste Dams 
Vandledning, som er ved den alfare Vej til 
Blegerens Ager. 

KXII 2. Och Konungen af Assyrien sände RabSake, 
ifrå Lachis till Jerusalem, till Konung Hiskia, 
med stora magt, och han trädde fram till 
vatturännilen af öfra dammen, på den vägen 
vid klädefärgarens åker. 
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PR1739  2. Ja Assuri kunningas läkkitas Rabsake 
Lakisist Jerusalemma sure wäega kunninga 
Hiskia jure; ja ta jäi seisma üllema tigi 
kaewando jure, uhhutaja wälja silla pole. 

LT 2. Asirijos karalius siuntė Rabšakę iš Lachišo į 
Jeruzalę pas karalių Ezekiją su didele 
kariuomene. Jis sustojo prie aukštutinio 
vandentiekio tvenkinio, vėlėjo lauke. 

       
Luther1912 2. Und der König von Assyrien sandte den 

Erzschenken von Lachis gen Jerusalem zu 
dem König Hiskia mit großer Macht. Und er 
trat an die Wasserleitung des oberen Teichs, 
am Wege bei dem Acker des Walkmüllers. 

Ostervald‐Fr 2. Puis le roi des Assyriens envoya Rabshaké 
avec de grandes forces, de Lakis à Jérusalem, 
contre le roi Ézéchias; et il se présenta 
auprès de l'aqueduc du haut étang, sur la 
route du champ du foulon. 

RV'1862  2. Y el rey de Asiria envió a Rabsaces con 
grande ejército desde Laquis a Jerusalem al 
rey Ezequías. Y asentó el campo a los caños 
de la pesquera de arriba, en el camino de la 
heredad del batanero. 

SVV1770 2 En de koning van Assyrie zond Rabsake van 
Lachis naar Jeruzalem tot den koning Hizkia, 
met een zwaar heir; en hij stond aan den 
watergang des oppersten vijvers, aan den 
hogen weg van het veld des vollers. 

       
PL1881  2. I posłał król Assyryjski Rabsacesa z Lachys, 

do Jeruzalemu, do króla Ezechyjasza z 
wielkiem wojskiem, który stanął u rur 
sadzawki wyższej przy drodze pola 
blecharzowego. 

Karoli1908Hu 2. És elküldé Assiria királya Rabsakét Lákisból 
Jeruzsálembe, Ezékiás királyhoz nagy 
sereggel, ki is megállt a felső tó folyásánál, a 
ruhamosók mezejének útján. 

RuSV1876 2 И послал царь Ассирийский из Лахиса в 
Иерусалим к царю ЕзекииРабсака с 
большим войском; и он остановился у 
водопровода верхнего пруда на дороге 
поля белильничьего. 

БКуліш 2. І послав царь Ассирийський Рабсака з 
Лахиса до царя Езекії з потужним 
військом, і він отаборився коло 
водопроводу з вижнього ставу по дорозї 
до красильного поля. 
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FI33/38  3. Ja Eljakim, Hilkian poika, joka oli palatsin 

päällikkönä, ja kirjuri Sebna ja kansleri 
Jooah, Aasafin poika, menivät hänen 
luoksensa. 

Biblia1776 3. Ja hänen tykönsä menivät ulos Eliakim 
Hilkian poika, huoneenhaltia, ja Sebna 
kirjoittaja, ja Joah Assaphin poika, kansleri. 

CPR1642  3. Ja hänen tygöns menit ulos Eliakim Hilkian 
poica Hofmestari ja Sebna Cantzleri ja Joah 
Assaphin poica Kirjoittaja. 

   

       
MLV19  3 Then Eliakim the son of Hilkiah came out 

to him, who was over the household and 
Shebna the scribe and Joah, the son of 
Asaph, the recorder. 

KJV 3. Then came forth unto him Eliakim, 
Hilkiah's son, which was over the house, and 
Shebna the scribe, and Joah, Asaph's son, 
the recorder. 

       
Dk1871  3. Da gik Eliakim, Hilkias Søn, som var 

Hofmester, og Sebna, Kansleren, og Joa, 
Asafs Søn, Historieskriveren, ud til ham. 

KXII 3. Och gingo ut till honom Eliakim, Hilkia son, 
hofmästaren, och Sebna skrifvaren, och 
Joah, Assaphs son, cancelleren. 

PR1739  3. Ja Eljakim Ilkia poeg, kes koia ülle, läks 
temma jure wälja, ja Sebna se kirjotaja, ja 
Asawi poeg Joa se üllem‐nou‐andja. 

LT 3. Pas jį išėjo Hilkijo sūnus Eljakimas, rūmų 
viršininkas, raštininkas Šebna ir 
metraštininkas Joachas, Asafo sūnus. 

       
Luther1912 3. Und es ging zu ihm heraus Eljakim, der 

Sohn Hilkias, der Hofmeister, und Sebna, der 
Schreiber, und Joah, der Sohn Asaphs, der 
Kanzler. 

Ostervald‐Fr 3. Et Éliakim, fils de Hilkija, préfet du palais, 
se rendit vers lui, avec Shebna, le secrétaire, 
et Joach, fils d'Asaph, le chancelier. 

RV'1862  3. Y salió a él Eliacim, hijo de Helcías,  SVV1770 3 Toen ging tot hem uit Eljakim, de zoon van 
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mayordomo, y Sobna escriba, y Joá, hijo de 
Asaf, canciller. 

Hilkia, de hofmeester, en Sebna, de schrijver, 
en Joah, de zoon van Asaf, de kanselier. 

       
PL1881  3. Tedy wyszedł do niego Elijakim, syn 

Helkijaszowy, przełożony nad domem, i 
Sobna pisarz, i Joach, syn Asafowy, kanclerz.

Karoli1908Hu 3. És kijöve hozzá Eljákim a Hilkiás fia az 
udvarnagy, és Sebna az íródeák, és Jóák 
Asáfnak fia az emlékíró. 

RuSV1876 3 И вышел к нему Елиаким, сын Хелкиин, 
начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, 
сын Асафов, дееписатель. 

БКуліш 3. І вийшли до його Еліяким Хелкієнко, що 
доглядав палат, та Себна, царський 
писарь, та Йоах Асафенко, лїтописець. 

       
FI33/38  4. Ja Rabsake sanoi heille: Sanokaa Hiskialle: 

Näin sanoo suurkuningas, Assurin kuningas: 
'Mitä on tuo luottamus, mikä sinulla on? 

Biblia1776 4. Ja Rabsake sanoi heille: sanokaat siis 
Hiskialle: näin sanoo suuri kuningas, Assyrian 
kuningas: millainen on se turva, johonkas 
turvaat? 

CPR1642  4. Ja Rabsake sanoi heille: sanocat sijs 
Jehiskialle: näin sano suuri Cuningas 
Assyrian Cuningas: millinen on se turwa 
johongas turwat? 

   

       
MLV19  4 And Rabshakeh said to them, Say you* 

now to Hezekiah, Thus says the great king, 
the king of Assyria: What confidence is this 
in which you trust? 

KJV 4. And Rabshakeh said unto them, Say ye 
now to Hezekiah, Thus saith the great king, 
the king of Assyria, What confidence is this 
wherein thou trustest? 

       
Dk1871  4. Og Rabsake sagde til dem: Siger til 

Ezekias: Saa siger den store Konge, Kongen 
KXII 4. Och RabSake sade till dem: Säger dock 

Hiskia: Så säger den store Konungen, 
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af Assyrien: Hvad el det for en Tillid, som du 
forlader dig paa? 

Konungen i Assyrien: Hvad är det för en 
tröst, der du förlåter dig uppå? 

PR1739  4. Ja Rabsake ütles nende wasto: Et üttelge 
Hiskia wasto, nenda ütleb se suur kunningas, 
Assuri kunningas: Mis lotus on se, mis sa 
lodad? 

LT 4. Rabšakė jiems tarė: ‘‘Taip sakykite 
Ezekijui: ‘Taip sako didysis karalius, Asirijos 
karalius: ‘Kuo remiasi tavo pasitikėjimas? 

       
Luther1912 4. Und der Erzschenke sprach zu ihnen: Sagt 

doch dem Hiskia: So spricht der große König, 
der König von Assyrien: Was ist das für ein 
Trotz, darauf du dich verlässest? 

Ostervald‐Fr 4. Et Rabshaké leur dit: Dites, je vous prie, à 
Ézéchias: Ainsi dit le grand roi, le roi 
d'Assyrie: Qu'est‐ce que cette confiance sur 
laquelle tu t'appuies? 

RV'1862  4. A los cuales dijo Rabsaces: Ahora pues 
diréis a Ezequías: El gran rey, el rey de Asiria, 
dice así: ¿Qué confianza es esta en que 
confias? 

SVV1770 4 En Rabsake zeide tot hen: Zegt nu tot 
Hizkia: Zo zegt de grote koning, de koning 
van Assyrie: Wat vertrouwen is dit, 
waarmede gij vertrouwt; 

       
PL1881  4. I rzekł do nich Rabsaces: Proszę, 

powiedzcie Ezechyjaszowi: Tak mówi król 
wielki, król Assyryjski: Cóż to za ufność, którą 
ufasz? 

Karoli1908Hu 4. És mondá nékik Rabsaké: Mondjátok meg 
kérlek Ezékiásnak, így szól a nagy király, 
Assiria királya: Micsoda bizodalom ez, melyre 
támaszkodol? 

RuSV1876 4 И сказал им Рабсак: скажите Езекии: так 
говорит царь великий, царь Ассирийский: 
что это за упование, на которое ты 
уповаешь? 

БКуліш 4. І каже їм Рабсак: Скажіте Езекії: Так 
говорить великий царь, царь 
Ассирийський: Що се за надїя, на яку ти 
вповаєш? На що ти вповаєш? 

       
FI33/38  5. Minä sanon: pelkkää huulten puhetta on  Biblia1776 5. Minä taidan arvata, ettäs luulet itselläs 
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moinen neuvo ja voima sodankäyntiin. 
Keneen sinä oikein luotat, kun kapinoit 
minua vastaan? 

vielä olevan neuvoa ja voimaa sotiakses; 
keneen sinä siis luotat, ettäs olet minusta 
luopunut? 

CPR1642  5. Minä taidan arwata ettäs luulet idzelläs 
wielä nyt olewan neuwo ja woima sotiman 
keneen sinä sijs idzes luotat ettäs olet 
minusta luopunut? 

   

       
MLV19  5 I say, (your) counsel and strength for the 

war are but vain words. Now on whom do 
you trust that you have rebelled against me?

KJV 5. I say, sayest thou, (but they are but vain 
words) I have counsel and strength for war: 
now on whom dost thou trust, that thou 
rebellest against me? 

       
Dk1871  5. Jeg; siger ‐ dog det er ikkun Læbers Ord at 

der er Klogskab og Styrke til Krigen; nu, paa 
hvem forlader du dig, eftersom du er 
affalden fra mig? 

KXII 5. Jag gissar väl, att du låter dig tycka, att du 
ännu råd och kraft hafver till att strida. Uppå 
hvem förlåter du dig då, att du äst mig 
affällig vorden? 

PR1739  5. Ma ütlen: Töeste se on ulede jut, kui sa 
ütled: Nou ja wäggi on, et woib söddida! 
kelle peäle lodad sa nüüd, et sa mo wasto 
olled pannud? 

LT 5. Tu kalbi tuščius žodžius, o karui reikalingas 
patarimas ir jėga. Kuo pasitiki, kad maištauji 
prieš mane? 

       
Luther1912 5. Ich achte, du lässest dich bereden, daß du 

noch Rat und Macht weißt, zu streiten. Auf 
wen verläßt du dich denn, daß du mir bist 
abfällig geworden? 

Ostervald‐Fr 5. Je te le dis: ce ne sont là que des paroles! 
Le conseil et la force sont requis à la guerre; 
et maintenant, en qui t'es‐tu confié, pour te 
révolter contre moi? 
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RV'1862  5. Yo dije ciertamente, palabras de labios, 
consejo, y fortaleza es menester para la 
guerra. Ahora pues, ¿en qué confias, que te 
rebelas contra mí? 

SVV1770 5 Ik mocht zeggen (doch het is een woord 
der lippen): Er is raad en macht tot den 
oorlog; op wien vertrouwt gij nu, dat gij 
tegen mij rebelleert? 

       
PL1881  5. Rzekłbym: (Acz to rzecz daremna) Snać 

rady i mocy do wojny dosyć masz; ale w 
kimże ufasz, że mi się sprzeciwiasz? 

Karoli1908Hu 5. Azt mondom, hogy csak szóbeszéd az, 
hogy ész és erő van nálatok a háborúhoz; no 
hát kiben bízol, hogy ellenem feltámadál? 

RuSV1876 5 Я думаю, что это одни пустые слова, а 
для войны нужны совет и сила:итак на 
кого ты уповаешь, что отложился от меня?

БКуліш 5. На мою думку ‐ се самі пусті слова, а до 
війни треба розумної ради й сили; на кого 
ж ти вповаєш, що відорвавсь від мене? 

       
FI33/38  6. Katso, sinä luotat Egyptiin, tuohon 

särkyneeseen ruokosauvaan, joka tunkeutuu 
sen käteen, joka siihen nojaa, ja lävistää sen. 
Sellainen on farao, Egyptin kuningas, kaikille, 
jotka häneen luottavat. 

Biblia1776 6. Katso, luotatkos musertuneeseen 
ruokosauvaan Egyptiin? joka silloin kuin 
nojataan sen päälle, menee käden lävitse ja 
pistää sen lävitse: niin on myös Pharao 
Egyptin kuningas kaiklle niille, jotka häneen 
luottavat. 

CPR1642  6. Luotackos idzes sijhen musertuneen 
ruocosauwaan Egyptijn joca silloin cuin 
nojatan hänen päällens mene hänen käteens 
ja pistä sen läpidzen. Nijn myös Egyptin 
Cuningas Pharao teke caikille nijlle jotca 
häneen luottawat. 

   

       
MLV19  6 Behold, you trust upon the staff of this  KJV 6. Lo, thou trustest in the staff of this broken 
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bruised reed, even upon Egypt, on which if a 
man leans, it will go into his hand and pierce 
it. So is Pharaoh King of Egypt to all who 
trust on him. 

reed, on Egypt; whereon if a man lean, it will 
go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh 
king of Egypt to all that trust in him. 

       
Dk1871  6. Se, du forlader dig paa denne brudte 

Rørkæp, paa Ægypten; støtter nogen sig paa 
den, da gaar den ind i hans Haand og borer 
den igennem; saaledes er Farao, Kongen i 
Ægypten for alle dem, som forlade sig paa 
ham. 

KXII 6. Förlåter du dig uppå den sönderbrutna 
rörstafven Egypten, hvilken, då man stödjer 
sig vid honom, går han honom upp i 
handena, och genomstinger henne? Alltså 
gör Pharao, Konungen uti Egypten, allom 
dem som förlåta sig uppå honom. 

PR1739  6. Wata, sa lodad katkiröhhutud pilliroogse 
keppi peäle, Egiptusse peäle; kui kegi temma 
peäle ennast toetab, siis lähhäb se temma 
peo sisse, ja aiab läbbi: nisuggune on Warao 
Egiptusse kunningas keikile, kes temma 
peäle lootwad. 

LT 6. Ar ketini atsiremti į Egiptą, šitą sulūžusią 
nendrę? Kas į ją atsiremia, tam ji įsminga į 
ranką ir perduria ją. Toks yra faraonas, 
Egipto karalius, visiems, kurie juo pasitiki. 

       
Luther1912 6. Verläßt du dich auf den zerbrochenen 

Rohrstab Ägypten, welcher, so jemand sich 
darauf lehnt, geht er ihm in die Hand und 
durchbohrt sie? Also tut Pharao, der König 
von Ägypten, allen, die sich auf ihn 
verlassen. 

Ostervald‐Fr 6. Voici, tu te confies en l'Égypte, en ce 
bâton, ce roseau cassé, qui perce et traverse 
la main de celui qui s'y appuie: tel est 
Pharaon, roi d'Égypte, pour tous ceux qui se 
confient en lui. 

RV'1862  6. He aquí que confias sobre este bordón de 
caña fragil, sobre Egipto: sobre el cual si 

SVV1770 6 Zie, gij vertrouwt op dien gebrokenen 
rietstaf, op Egypte; op denwelken zo iemand 
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alguien se recostare, entrarsele ha por la 
mano, y horadársela ha. Tal es Faraón, rey 
de Egipto, para con todos los que en él 
confian. 

leunt, zo zal hij in zijn hand gaan en die 
doorboren; alzo is Farao, de koning van 
Egypte, al dengenen, die op hem 
vertrouwen. 

       
PL1881  6. Otoś spoległ na lasce tej trzciny 

nałamanej, na Egipcie, którą jeźliby się kto 
podparł, wnijdzie w rękę jego, i przekole ją. 
Takić jest Farao, król Egipski, wszystkim, 
którzy w nim ufają. 

Karoli1908Hu 6. Ímé te e megtört nádszálban bízol, 
Égyiptomban, melyre a ki támaszkodik, [2†] 
tenyerébe megy és átfúrja azt; ilyen a Faraó, 
Égyiptomnak királya, minden benne 
bízóknak. 

RuSV1876 6 Вот, ты думаешь опереться на Египет, на 
эту трость надломленную, которая, если 
кто опрется на нее, войдет тому в руку и 
проколет ее! Таков фараон, царь 
Египетский, для всех уповающих на него. 

БКуліш 6. Ось, ти задумав опертись на Египет, ‐ на 
тую надломану тростину, що кожному, хто 
обіпреться на неї, забється в руку й 
проколе її. Такий той Фараон, царь 
Египецький, до всїх, що покладають у 
йому надїю. 

       
FI33/38  7. Vai sanotko ehkä minulle: Me luotamme 

Herraan, meidän Jumalaamme? Mutta eikö 
hän ole se, jonka uhrikukkulat ja alttarit 
Hiskia poisti, kun hän sanoi Juudalle ja 
Jerusalemille: Tämän alttarin edessä on 
teidän kumartaen rukoiltava?' 

Biblia1776 7. Ja jos sinä tahdot sanoa minulle: me 
luotamme Herraan meidän Jumalaamme: 
eikö hän ole se, jonka korkeudet ja alttarit 
Hiskia on heittänyt pois? ja sanonut Juudalle 
ja Jerusalemille: tämän alttarin edessä pitää 
teidän rukoileman. 

CPR1642  7. Jos sinä tahdot sano: me luotamme 
meitäm HERraan meidän Jumalaam. Eikö 
hän ole se jonga corkeudet ja Altarit on 
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Jehiskia heittänyt pois ja sanonut Judalle ja 
Jerusalemille: tämän Altarin edes pitä teidän 
rucoileman. 

       
MLV19  7 But if you say to me, We trust in Jehovah 

our God. Is that not he whose high places 
and whose altars Hezekiah has taken away 
and has said to Judah and to Jerusalem, 
You* will worship before this altar? 

KJV 7. But if thou say to me, We trust in the 
LORD our God: is it not he, whose high 
places and whose altars Hezekiah hath taken 
away, and said to Judah and to Jerusalem, Ye 
shall worship before this altar? 

       
Dk1871  7. Og om du vil sige til mig: Vi forlade os paa 

Herren vor Gud, er det da ikke ham, hvis 
Høje og hvis Altre Ezekias har borttaget, idet 
han sagde til Juda og til Jelusalem: For dette 
Alter skulle I tilbede? 

KXII 7. Om du vill säga mig: Vi förlåte oss uppå 
Herran vår Gud; är nu icke han den, hvilkens 
höjder och altare Hiskia bortkastat hafver, 
och sagt till Juda och Jerusalem: För detta 
altaret skolen I tillbedja? 

PR1739  7. Ja kui sa mo wasto ütled: Meie lodame 
Jehowa omma Jummala peäle; eks se olle 
sesamma? kelle körged paigad ja kelle 
altarid Hiskia on ärrasaatnud, ja üttelnud 
Judale ja Jerusalemmale: Seie altari ette 
peate teie kummardama. 

LT 7. Jei tu sakysi: ‘Mes pasitikime Viešpačiu, 
savo Dievu’, tai ar ne Jo aukštumas ir 
aukurus Ezekijas pašalino ir įsakė Judui ir 
Jeruzalei: ‘Jūs garbinkite prie šito aukuro’. 

       
Luther1912 7. Willst du mir aber sagen: Wir verlassen 

uns auf den HERRN, unsern Gott! ist's nicht 
der, dessen Höhen und Altäre Hiskia hat 
abgetan und hat zu Juda und Jerusalem 

Ostervald‐Fr 7. Que si tu me dis: "Nous nous confions en 
l'Éternel, notre Dieu", n'est‐ce pas lui dont 
Ézéchias a ôté les hauts lieux et les autels, 
disant à Juda et à Jérusalem: C'est devant cet 
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gesagt: Vor diesem Altar sollt ihr anbeten? autel‐ci que vous vous prosternerez!
RV'1862  7. Y si me dijeres: En Jehová nuestro Dios 

confiamos: ¿No es este aquel cuyos excelsos 
y altares hizo quitar Ezequías; y dijo a Judá y 
a Jerusalem: Delante de este altar 
adoraréis? 

SVV1770 7 Maar zo gij tot mij zegt: Wij vertrouwen op 
den HEERE, onzen God; is Hij Die niet, Wiens 
hoogten en Wiens altaren Hizkia 
weggenomen heeft, en Die tot Juda en tot 
Jeruzalem gezegd heeft: Voor dit altaar zult 
gij u nederbuigen? 

       
PL1881  7. A jeźli mi rzeczesz: W Panu, Bogu naszym, 

ufamy; azaż nie ten jest, którego zniósł 
Ezechyjasz wyżyny i ołtarze, i przykazał 
Judzie i Jeruzalemowi mówiąc: Przed tym 
ołtarzem kłaniać się będziecie? 

Karoli1908Hu 7. És ha azt mondod nékem: az Úrban, a mi 
Istenünkben bízunk: vajjon nem Ő‐é az, a 
kinek magaslatait és [3†] oltárait elrontoƩa 
Ezékiás, és ezt mondá Júdának és 
Jeruzsálemnek: Ez előtt az oltár előtt 
hajoljatok meg. 

RuSV1876 7 А если скажешь мне: „на Господа, Бога 
нашего мы уповаем", то на того ли, 
которого высотыи жертвенники отменил 
Езекия и сказал Иуде и Иерусалиму: „пред 
сим только жертвенником 
поклоняйтесь"? 

БКуліш 7. Коли ж відкажете менї: Ми на Господа, 
Бога нашого, вповаємо, то чи ж се не той 
самий, що його висоти та жертівники 
позносив Езекія, повелївши Юдї й 
Ерусалимові: Перед сим тілько 
жертівником ви маєте поклонятись. 

       
FI33/38  8. Mutta lyö nyt vetoa minun herrani, 

Assurin kuninkaan, kanssa: minä annan 
sinulle kaksi tuhatta hevosta, jos sinä voit 
hankkia niille ratsastajat. 

Biblia1776 8. Lyö siis nyt veto herrani Assyrian 
kuninkaan kanssa; minä annan sinulle 
kaksituhatta hevosta, saa nähdä, jos sinä voit 
toimittaa niitä tyköäs, jotka niillä ajvat. 

CPR1642  8. RUpe sijs minun Herrani Assyrian     
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Cuningan cansa kiusaman minä annan 
sinulle caxi tuhatta hewoista annas nähdä 
jos sinä woit saada nijtä tykös jotca nijllä 
ajawat. 

       
MLV19  8 Now therefore, I beseech you, give 

pledges to my master the king of Assyria and 
I will give you two thousand horses, if you 
are able on your part to set riders upon 
them. 

KJV 8. Now therefore give pledges, I pray thee, 
to my master the king of Assyria, and I will 
give thee two thousand horses, if thou be 
able on thy part to set riders upon them. 

       
Dk1871  8. Og nu, indgaa Væddemaal med min Herre 

Kongen af Assyrien, saa vil jeg give dig to 
Tusinde Heste, om du kan skaffe dig du da 
drive en 

KXII 8. Nu väl, tag det före med minom herra, 
Konungenom i Assyrien, jag vill få dig 
tutusend hästar; låt se, om du kan när dig 
åstadkomma de som rida deruppå. 

PR1739  8. Agga nüüd, et wea kihla Assuri 
kunningaga mo issandaga, ja ma tahhan 
sulle kakstuhhat hoost anda, kas sa jouad 
neid ennesele sata, kes nende selgas 
söitwad? 

LT 8. Taigi dabar lenktyniauk su mano valdovu, 
Asirijos karaliumi; aš tau duosiu du 
tūkstančius žirgų, jei tu surinksi tiek raitelių 
ant jų joti. 

       
Luther1912 8. Wohlan, so nimm's an mit meinem Herrn, 

dem König von Assyrien: ich will dir 
zweitausend Rosse geben; laß sehen, ob du 
bei dir könntest ausrichten, die darauf 
reiten. 

Ostervald‐Fr 8. Maintenant fais un accord avec mon 
maître, le roi d'Assyrie, et je te donnerai 
deux mille chevaux, si tu peux fournir autant 
d'hommes pour les monter. 
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RV'1862  8. Ahora pues yo te ruego que des rehenes 
al rey de Asiria mi señor; y yo te daré dos mil 
caballos, si pudieres tú dar caballeros que 
cabalguen sobre ellos. 

SVV1770 8 Nu dan, wed toch met mijn heer, den 
koning van Assyrie; en ik zal u twee duizend 
paarden geven, zo gij voor u de ruiters 
daarop zult kunnen geven. 

       
PL1881  8. Przetoż teraz proszę, zaręcz się Panu 

memu, królowi Assyryjskiemu, a ja tobie 
dam dwa tysiące koni, będzieszli je mógł 
osadzić jezdnymi. 

Karoli1908Hu 8. Most azért harczolj meg, kérlek, az én 
urammal, az assir királylyal, és adok néked 
két ezer lovat, ha ugyan tudsz lovagokat 
ültetni reájok. 

RuSV1876 8 Итак вступи в союз с господином 
моим,царем Ассирийским; я дам тебе две 
тысячи коней; можешь ли достать себе 
всадников на них? 

БКуліш 8. Оце ж увійди в умову з моїм паном, 
царем Ассирийським: ‐ я дам тобі дві 
тисячі коней; тільки чи здобудешся на 
стільки їздецїв до них? 

       
FI33/38  9. Kuinka sinä sitten voisit torjua ainoankaan 

käskynhaltijan, ainoankaan minun herrani 
vähimmän palvelijan, hyökkäyksen? Ja sinä 
vain luotat Egyptiin, sen vaunuihin ja 
ratsumiehiin. 

Biblia1776 9. Kuinka sinä siis tahdot ajaa takaperin 
yhden sodanpäämiehen, joka minun herrani 
vähimmistä palvelioista on? Mutta sinä 
luotat Egyptiin, ratasten ja ratsamiesten 
tähden. 

CPR1642  9. Cuinga sinä sijs tahdot pysyä yhden 
sodanpäämiehen edesä joca minun Herrani 
wähimmistä palwelioista on yxi? ja sinä 
luotat idzes Egyptin rattaisijn ja 
radzasmiehin? 

   

       
MLV19  9 How then can you turn away the face of  KJV 9. How then wilt thou turn away the face of 
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one captain of the least of my master's 
servants and put your trust on Egypt for 
chariots and for horsemen? 

one captain of the least of my master's 
servants, and put thy trust on Egypt for 
chariots and for horsemen? 

       
Dk1871  9. Fyrstes Magt tilbage, hørte han end til 

min Herres ringeste Tjenere? men du 
forlader dig paa Ægypten, for Vognes og for 
Rytternes Skyld. 

KXII 9. Huru vill du då blifva för enom höfvitsman, 
den en af mins herras ringesta tjenare är? 
Och du förlåter dig uppå Egypten, för 
vagnars och resenärars skull. 

PR1739  9. Ja kuida woid sa ühhe mo issanda 
wähhematte sullaste pealikko taggasi aiada; 
ja sinna lodad Egiptusse peäle söawankritte 
ja rüütlide pärrast? 

LT 9. Ar gali pasipriešinti silpniausiam mano 
valdovo tarnų būriui, nors ir pasitiki Egipto 
kovos vežimais ir raiteliais? 

       
Luther1912 9. Wie willst du denn bleiben vor einem 

Hauptmann, der geringsten Diener einem 
meines Herrn? Und du verlässest dich auf 
Ägypten um der Wagen und Reiter willen. 

Ostervald‐Fr 9. Et comment ferais‐tu tourner visage au 
moindre gouverneur d'entre les serviteurs 
de mon maître? Mais tu te confies en 
l'Égypte, pour trouver des chars et des 
cavaliers! 

RV'1862  9. ¿Cómo pues harás volver el rostro de un 
capitán de los más pequeños siervos de mi 
señor, aunque estés confiado en Egipto por 
sus carros y hombres de a caballo? 

SVV1770 9 Hoe zoudt gij dan het aangezicht van een 
enigen vorst, van de geringste knechten 
mijns heren, afkeren? Maar gij vertrouwt op 
Egypte, om de wagenen en om de ruiteren. 

       
PL1881  9. I jakoż się ty możesz oprzeć hetmanowi 

jednemu najmniejszemu z sług pana mego, 
choć ufasz w Egipcie dla wozów i jezdnych? 

Karoli1908Hu 9. Miképen állasz ellene egyetlen 
helytartónak is, a ki legkisebb az uram szolgái 
közt? De hisz Égyiptomban van bizalmad, a 
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szekerekért és lovagokért.
RuSV1876 9 И как ты хочешь заставить отступить 

вождя, одного из малейших рабов 
господина моего, надеясь на Египет, ради 
колесниц и коней? 

БКуліш 9. Як се ти думаєш відперти, хоча б одного 
з гетьманів самих меньших рабів пана 
мого, вповаючи на Египет задля 
колесниць його й комонника? 

       
FI33/38  10. Olenko minä siis Herran sallimatta 

hyökännyt tähän maahan hävittämään sitä? 
Herra itse on sanonut minulle: 'Hyökkää 
tähän maahan ja hävitä se.' 

Biblia1776 10. Niin sinä luulet myös, että minä ilman 
Herraa olen lähtenyt maakuntaan sitä 
hävittämään? Herra sanoi minulle: mene 
ylös siihen maakuntaan ja hävitä se. 

CPR1642  10. Nijns luulet myös päälisexi että minä 
ilman Herrata olen lähtenyt tänne 
maacundaan sitä häwittämän? Ja HERra 
sanoi minulle: mene ylös sihen maacundaan 
ja häwitä se. 

   

       
MLV19  10 And have I now come up without Jehovah 

against this land to destroy it? Jehovah said 
to me, Go up against this land and destroy it.

KJV 10. And am I now come up without the LORD 
against this land to destroy it? the LORD said 
unto me, Go up against this land, and 
destroy it. 

       
Dk1871  10. Og nu, mon jeg vel uden Herren er 

dragen op imod dette Land for at ødelægge 
det? Herren saade til mig: Drag op imod 
dette Land og ødelæg det! 

KXII 10. Dertill, menar du, att jag utan Herran hit 
uppdragen är uti landet, till att förderfva 
det? Ja, Herren sade till mig: Drag upp i detta 
land; och förderfva det. 

PR1739  10. Ja nüüd, kas ma ilma Jehowata ollen  LT 10. Argi aš be Viešpaties atėjau į šį kraštą jo 
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üllestulnud sesinnatse Ma wasto sedda 
ärrarikkuma? Jehowa on mo wasto üttelnud: 
Minne ülles senna male, ja rikku sedda ärra.

sunaikinti? Viešpats man įsakė: ‘Eik ir 
sunaikink tą kraštą’ ‘‘. 

       
Luther1912 10. Dazu, meinst du, daß ich ohne den 

HERRN bin heraufgezogen in dies Land, es zu 
verderben? Ja, der HERR sprach zu mir: Zieh 
hinauf in dies Land und verderbe es! 

Ostervald‐Fr 10. Est‐ce donc sans l'ordre de l'Éternel que 
je suis monté contre ce pays‐ci pour le 
ravager? C'est l'Éternel qui m'a dit: Monte 
contre ce pays, et le ravage. 

RV'1862  10. ¿Y por ventura vine yo ahora a esta 
tierra para destruirla sin Jehová? Jehová me 
dijo: Sube a esta tierra para destruirla. 

SVV1770 10 En nu ben ik zonder den HEERE 
opgetogen tegen dit land, om dat te 
verderven. De HEERE heeft tot mij gezegd: 
Trek op tegen dat land, en verderf het. 

       
PL1881  10. Nadto czy bez woli Paóskiej 

przyciągnąłem do tej ziemi, abym ją 
spustoszył? Pan rzekł do mnie: Ciągnij do tej 
ziemi, a spustosz ją. 

Karoli1908Hu 10. És most talán az Úr nélkül jöttem én e 
földre, hogy elpusztítsam azt? Az Úr mondá 
nékem: Menj a földre, és pusztítsd el azt! 

RuSV1876 10 Да разве я без воли Господней пошел 
на землю сию, чтобы разорить ее? 
Господь сказал мне: пойди на землю сию 
и разори ее. 

БКуліш 10. Хиба я без Господньої волї наступив на 
сю землю, щоб її спустошити? Сам 
Господь сказав менї: Ійди проти сієї землї 
та спустош її. 

       
FI33/38  11. Niin Eljakim, Sebna ja Jooah sanoivat 

Rabsakelle: Puhu palvelijoillesi araminkieltä, 
sillä me ymmärrämme sitä; älä puhu meille 
juudankieltä kansan kuullen, jota on 

Biblia1776 11. Mutta Eliakim, Sebna ja Joah sanoivat 
Rabsakelle: puhu palveliais kanssa Syrian 
kielellä, sillä me ymmärrämme kyllä sen, ja 
älä puhu Juudan kielellä meidän kanssamme, 
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muurilla.  kansan kuullen, joka muurin päällä on.
CPR1642  11. MUtta Eliakim Sebna ja Joah sanoi 

Rabsakelle: puhu palwelioittes cansa Syrian 
kielellä: sillä me ymmärräm kyllä sen ja älä 
puhu Judan kielellä meidän cansam Canssan 
corwain edes joca muurin päällä on. 

   

       
MLV19  11 Then Eliakim and Shebna and Joah said to

Rabshakeh, I beseech you, speak, to your 
servants in the Syrian language, for we 
understand it. And do not speak to us in the 
Jews' language, in the ears of the people 
who are on the wall. 

KJV 11. Then said Eliakim and Shebna and Joah 
unto Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy 
servants in the Syrian language; for we 
understand it: and speak not to us in the 
Jews' language, in the ears of the people that 
are on the wall. 

       
Dk1871  11. Da sagde Eliakim og Sebna og Joa til 

Rabsake: Kære, tal til dine Tjenere paa 
Syrisk, thi vi forstaa det; og tal ikke til os paa 
jødisk for Folkets Øren, som er paa Muren. 

KXII 11. Men Eliakim, och Sebna, och Joah sade 
till RabSake: Käre, tala med dina tjenare på 
Syrisko; ty vi förstå det väl; och tala icke på 
Judisko med oss, för folksens öron, som på 
muren är. 

PR1739  11. Ja Eljakim ja Sebna ja Joa ütlesid Rabsake 
wasto: Et rägi omma sullaste wasto Siria‐
keelt, sest meie moistame sedda , ja ärra 
rägi meie wasto Juda‐keelt selle rahwa 
kuuldes, mis müri peäl. 

LT 11. Tada Eljakimas, Šebna ir Joachas sakė 
Rabšakei: ‘‘Kalbėk su savo tarnais 
aramėjiškai, mes suprantame; nekalbėk su 
mumis žydiškai, girdint žmonėms ant sienų’‘. 

       
Luther1912 11. Aber Eljakim und Sebna und Joah  Ostervald‐Fr 11. Alors Éliakim, Shebna et Joach dirent à 
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sprachen zum Erzschenken: Rede doch mit 
deinen Knechten auf syrisch, denn wir 
verstehen es wohl, und rede nicht auf 
jüdisch mit uns vor den Ohren des Volkes, 
das auf der Mauer ist. 

Rabshaké: Parle à tes serviteurs en langue 
araméenne, car nous l'entendons; et ne nous 
parle pas en langue judaïque, aux oreilles du 
peuple qui est sur la muraille. 

RV'1862  11. Y dijo Eliacim, y Sobna, y Joá a Rabsaces: 
Rogámoste que hables a tus siervos en 
lengua de Siria, porque nosotros la 
entendemos; y no hables con nosotros en 
lengua Judaica, oyéndolo el pueblo que está 
sobre el muro. 

SVV1770 11 Toen zeide Eljakim, en Sebna, en Joah tot 
Rabsake: Spreek toch tot uw knechten in het 
Syrisch, want wij verstaan het wel; en spreek 
niet met ons in het Joods, voor de oren des 
volks, dat op den muur is. 

       
PL1881  11. Tedy rzekł Elijakim, i Sobna, i Joach do 

Rabsacesa: Proszę, mów do sług twoich po 
syryjsku, wszak rozumiemy, a nie mów do 
nas po żydowsku przed tym ludem, który 
jest na murze. 

Karoli1908Hu 11. És mondá Eljákim és Sebna és Jóák 
Rabsakénak: Szólj, kérünk, szolgáidhoz arám 
nyelven, mert értjük azt, és ne zsidóul szólj 
hozzánk, e kőfalon levő nép füle hallatára. 

RuSV1876 11 И сказал Елиаким и Севна и Иоах 
Рабсаку: говори рабам твоим по‐
арамейски, потому что мы понимаем, а 
не говори с нами по‐иудейски, вслух 
народа, который на стене. 

БКуліш 11. І сказали Елїяким та Себна та Йоах 
Рабсакові: Розмовляй з рабами твоїми по 
сирийській, бо ми розуміємо, а не 
розмовляй з нами по юдейськи в слух 
людей, що стоять на мурі. 

       
FI33/38  12. Mutta Rabsake vastasi: Onko minun 

herrani lähettänyt minut puhumaan näitä 
sanoja sinun herrallesi ja sinulle? Eikö juuri 

Biblia1776 12. Niin sanoi Rabsake: luuletkos minun 
herrani lähettäneen minun sinun herras, eli 
sinun tykös näitä sanoja puhumaan? ja ei 
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niille miehille, jotka istuvat muurilla ja 
joutuvat teidän kanssanne syömään omaa 
likaansa ja juomaan omaa vettänsä? 

paljo enemmin niille miehille, jotka istuvat 
muurin päällä, teidän kanssanne syömässä 
omaa lokaansa, ja juomassa omaa vettänsä? 

CPR1642  12. Nijn sanoi Rabsake: luuletcos minun 
Herrani lähettänen minun sinun Herras eli 
sinun tygös näitä sanoja puhuman 
ainoastans ja ei paljo enämmin nijlle miehille 
cuin istuwat muurin päällä että heidän pitä 
teidän cansan syömän pascans ja juoman 
custans? 

   

       
MLV19  12 But Rabshakeh said, Has my master sent 

me to your master and to you, to speak 
these words, (and) not to the men who sit 
upon the wall, to eat their own manure and 
to drink their own urine with you*? 

KJV 12. But Rabshakeh said, Hath my master sent 
me to thy master and to thee to speak these 
words? hath he not sent me to the men that 
sit upon the wall, that they may eat their 
own dung, and drink their own piss with 
you? 

       
Dk1871  12. Men Rabsake sagde: Har min Herre 

sendt mig til din Herre eller til dig for at tale 
disse Ord? mon ikke til de Mænd, som sidde 
paa Muren, og som skulle komme til at æde 
deres eget Skarn og drikke deres eget Vand 
med eder? 

KXII 12. Då sade RabSake: Menar du, att min 
herre hafver sändt mig till din herra, eller till 
dig, att tala dessa orden; och icke mycket 
mer till de män, som på muren sitta; att de 
med eder skola äta sin egen träck, och dricka 
af sitt eget vatten? 

PR1739  12. Ja Rabsake ütles: Kas mo issand mind on 
läkkitanud so issanda ja sinno jure? et ma 

LT 12. Rabšakė atsakė: ‘‘Ar mano valdovas 
siuntė mane tik pas tavo valdovą ir tave 
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need sannad pean räkima; eks mitte ka 
nende meeste jure, kes müri peäl istuwad, 
et nemmad teiega omma roja peawad söma 
ja omma kust joma? 

kalbėti šiuos žodžius? Ar ne pas tuos vyrus, 
kurie sėdi ant sienos, kad valgytų su jumis 
savo pačių išmatas bei gertų savo šlapimą?’‘ 

       
Luther1912 12. Da sprach der Erzschenke: Meinst du, 

daß mein Herr mich zu deinem Herrn oder 
zu dir gesandt habe, solche Worte zu reden, 
und nicht vielmehr zu den Männern, die auf 
der Mauer sitzen, daß sie samt euch ihren 
eigenen Mist fressen und ihren Harn saufen?

Ostervald‐Fr 12. Mais Rabshaké dit: Est‐ce vers ton 
maître, ou vers toi, que mon maître m'a 
envoyé pour dire ces paroles? N'est‐ce pas 
vers les hommes qui se tiennent sur la 
muraille, pour dire qu'ils mangeront leurs 
excréments et boiront leur urine avec vous? 

RV'1862  12. Y dijo Rabsaces: ¿Envióme mi señor a tí y 
a tu señor, a que dijese estas palabras, o a 
los hombres que están sobre el muro, para 
comer su estiércol, y beber su orina con 
vosotros? 

SVV1770 12 Maar Rabsake zeide: Heeft mijn heer mij 
tot uw heer en tot u gezonden, om deze 
woorden te spreken? Is het niet tot de 
mannen, die op den muur zitten, dat zij met 
ulieden hun drek eten, en hun water drinken 
zullen? 

       
PL1881  12. I odpowiedział Rabsaces: Azaż mię do 

Pana twego albo do ciebie posłał Pan mój, 
abym te słowa mówił? Posłał mię raczej do 
mężów, którzy siedzą na murze, aby jedli 
łajna swoje, a mocz swój pospołu z wami pili.

Karoli1908Hu 12. És mondá Rabsaké: Avagy a te uradhoz, 
vagy te hozzád küldött engem az én uram, 
hogy ezeket elmondjam? és nem az 
emberekhez‐é, a kik ülnek a kőfalon, hogy 
egyék ganéjokat és igyák vizeletöket veletek 
együtt?! 

RuSV1876 12 И сказал Рабсак: разве только к 
господину твоему и к тебе послал меня 

БКуліш 12. Рабсак же відказав: Хиба ж мій пан 
послав мене тільки до твого пана й до 
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господинмой сказать слова сии? Нет, 
также и к людям, которые сидят на стене, 
чтобы есть помет свой и пить мочу свою с 
вами. 

тебе, щоб сї слова сказати? Нї, також і до 
тих людей, що седять на мурі, щоб вкупі з 
вами ковтати власне кало своє й мочу 
свою пити? 

       
FI33/38  13. Sitten Rabsake astui esiin, huusi kovalla 

äänellä juudankielellä ja sanoi: Kuulkaa 
suurkuninkaan, Assurin kuninkaan, sanoja. 

Biblia1776 13. Ja Rabsake seisoi ja huusi vahvasti 
Juudan kielellä, ja sanoi: kuulkaat suuren 
kuninkaan sanoja, Assyrian kuninkaan. 

CPR1642  13. Ja Rabsake seisoi ja huusi wahwast Judan 
kielellä ja sanoi: cuulcat sen suuren 
Cuningan sanoja Assyrian Cuningan. 

   

       
MLV19  13 Then Rabshakeh stood and cried with a 

loud voice in the Jews' language and said, 
Hear the words of the great king, the king of 
Assyria. 

KJV 13. Then Rabshakeh stood, and cried with a 
loud voice in the Jews' language, and said, 
Hear ye the words of the great king, the king 
of Assyria. 

       
Dk1871  13. Saa stod Rabsake og raabte med høj Røst 

paa jødisk og sagde: Hører den store Konges 
Ord, Kongens af Assyrien! 

KXII 13. Och RabSake stod, och ropade högt på 
Judisko, och sade: Hörer den stora 
Konungens ord, Konungens i Assyrien. 

PR1739  13. Ja Rabsake jäi seisma, ja hüdis Juda‐kele 
sure heälega ja ütles: Kuulge sure kunninga 
Assuri kunninga sannad. 

LT 13. Tada Rabšakė atsistojo ir garsiai šaukė 
žydiškai: ‘‘Klausykite didžiojo karaliaus, 
Asirijos karaliaus žodžių! 

       
Luther1912 13. Und der Erzschenke stand und rief laut 

auf jüdisch und sprach: Höret die Worte des 
Ostervald‐Fr 13. Puis Rabshaké, se tenant debout, s'écria 

à haute voix en langue judaïque, et dit: 
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großen Königs, des Königs von Assyrien! Écoutez les paroles du grand roi, du roi 
d'Assyrie! 

RV'1862  13. Y paróse Rabsaces, y gritó a grande voz 
en lengua Judaica, diciendo: Oid las palabras 
del gran rey, el rey de Asiria. 

SVV1770 13 Alzo stond Rabsake, en riep met luider 
stem in het Joods, en zeide: Hoort de 
woorden des groten konings, des konings 
van Assyrie! 

       
PL1881  13. A tak stanął Rabsaces i wołał głosem 

wielkim po żydowsku, mówiąc: Słuchajcie 
słów króla wielkiego, króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 13. És odaálla Rabsaké, és kiálta felszóval 
zsidóul, és mondá: Halljátok a nagy királynak, 
Assiria királyának beszédit! 

RuSV1876 13 И встал Рабсак, и возгласил громким 
голосом по‐иудейски, и сказал: слушайте 
слово царя великого, царя Ассирийского! 

БКуліш 13. Тут виступив Рабсак і промовив 
голосно по юдейськи: Слухайте слова 
великого царя, царя Ассирийського! 

       
FI33/38  14. Näin sanoo kuningas: 'Älkää antako 

Hiskian pettää itseänne, sillä hän ei voi teitä 
pelastaa. 

Biblia1776 14. Näin sanoo kuningas: älkäät antako 
Hiskian pettää teitänne; sillä ei hän voi teitä 
pelastaa. 

CPR1642  14. Näin sano Cuningas: älkät andaco 
Jehiskian pettä teitän: sillä ei hän woi teitä 
pelasta. 

   

       
MLV19  14 Thus says the king, Do not let Hezekiah 

deceive you*, for he will not be able to 
deliver you*. 

KJV 14. Thus saith the king, Let not Hezekiah 
deceive you: for he shall not be able to 
deliver you. 

       
Dk1871  14. Saa sagde Kongen: Lader ikke Ezekias  KXII 14. Så säger Konungen: Låter icke Hiskia 



JESAJA 

bedrage eder! thi han formaar ikke at redde 
eder. 

bedraga eder; ty han kan intet frälsa eder.

PR1739  14. Nenda ütleb se kunningas: Ärge laske 
Hiskiat teid mitte petta, sest temma ei woi 
teid mitte ärrapeästa. 

LT 14. Taip sako karalius: ‘Nesiduokite Ezekijo 
suvedžiojami, nes jis neišgelbės jūsų. 

       
Luther1912 14. So spricht der König: Laßt euch Hiskia 

nicht betrügen; denn er kann euch nicht 
erretten. 

Ostervald‐Fr 14. Ainsi dit le roi: Qu'Ézéchias ne vous 
abuse point, car il ne pourra vous délivrer. 

RV'1862  14. El rey dice así: No os engañe Ezequías; 
porque no os podrá librar. 

SVV1770 14 Alzo zegt de koning: Dat Hizkia u niet 
bedriege, want hij zal u niet kunnen redden. 

       
PL1881  14. Tak mówi król: Niech was nie zwodzi 

Ezechyjasz: bo was nie będzie mógł 
wybawić. 

Karoli1908Hu 14. Ezt mondja a király: Meg ne csaljon 
benneteket Ezékiás, mert nem szabadíthat 
meg titeket. 

RuSV1876 14 Так говорит царь: пусть не обольщает 
вас Езекия, ибо он не можетспасти вас; 

БКуліш 14. Так говорить царь: Нехай вас Езекія не 
баламутить, він бо вас не врятує; 

       
FI33/38  15. Älköön Hiskia saako teitä luottamaan 

Herraan, kun hän sanoo: Herra on varmasti 
pelastava meidät; ei tätä kaupunkia anneta 
Assurin kuninkaan käsiin. 

Biblia1776 15. Ja älkäät antako Hiskian saattaa teidät 
turvaamaan Herraan, sanoen: kyllä Herra 
auttaa meitä: ei tätä kaupunkia anneta 
Assyrian kuninkaan käsiin. 

CPR1642  15. Ja älkät andaco Jehiskian lohdutta teitän 
HERrasa että hän sano: HERra autta meitä ja 
ei tämä Caupungi anneta Assyrian Cuningan 
käsijn. 
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MLV19  15 Neither let Hezekiah make you* trust in 

Jehovah, saying, Jehovah will surely deliver 
us. This city will not be given into the hand 
of the king of Assyria. 

KJV 15. Neither let Hezekiah make you trust in 
the LORD, saying, The LORD will surely 
deliver us: this city shall not be delivered 
into the hand of the king of Assyria. 

       
Dk1871  15. Og lader ikke Ezekias faa eder til at 

forlade eder paa Herren, idet han siger: 
Herren skal visselig fri os; denne Stad skal 
ikke gives i Kongen af Assyriens Haand. 

KXII 15. Och låter icke Hiskia, förtrösta eder uppå 
Herran, att han säger: Herren skall hjelpa 
oss, och denne staden skall icke gifven varda 
uti Konungens hand af Assyrien. 

PR1739  15. Ja ärgo saatko Hiskia teid mitte lootma, 
Jehowa peäle, kui ta ütleb: Jehowa wottab 
meid töeste ärrapeästa, sesinnane lin ei pea 
mitte Assuri kunninga kätte sama. 

LT 15. Teneįtikina Ezekijas jūsų pasitikėti 
Viešpačiu, sakydamas: ‘Viešpats tikrai 
išgelbės mus ir šito miesto neatiduos į 
Asirijos karaliaus rankas’. 

       
Luther1912 15. Und laß euch Hiskia nicht vertrösten auf 

den HERRN, daß er sagt: Der HERR wird uns 
erretten, und diese Stadt wird nicht in die 
Hand des Königs von Assyrien gegeben 
werden. 

Ostervald‐Fr 15. Et qu'Ézéchias ne vous fasse pas mettre 
votre confiance en l'Éternel, disant: L'Éternel 
ne manquera pas de nous délivrer, et cette 
ville ne sera pas livrée aux mains du roi 
d'Assyrie. 

RV'1862  15. Ni os haga Ezequías confiar en Jehová, 
diciendo: Ciertamente Jehová nos librará: no 
será entregada esta ciudad en la mano del 
rey de Asiria. 

SVV1770 15 Daartoe, dat Hizkia u niet doe vertrouwen 
op den HEERE, zeggende: De HEERE zal ons 
zekerlijk redden; deze stad zal niet in de 
hand des konings van Assyrie gegeven 
worden. 
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PL1881  15. A niech wam nie rozkazuje Ezechyjasz 
ufać w Panu, mówiąc: Zapewne nas Pan 
wybawi, a nie będzie to miasto podane w 
rękę króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 15. És ne biztasson titeket Ezékiás az Úrral, 
mondván: Kétségtelen megszabadít az Úr 
minket, nem adatik e város az assiriai király 
kezébe! 

RuSV1876 15 и пусть не обнадеживает вас Езекия 
Господом, говоря: „спасет насГосподь; не 
будет город сей отдан в руки царя 
Ассирийского". 

БКуліш 15. І нехай не розважає вас Езекія надїєю 
на Господа, говорючи: Господь вирятує 
нас і не подасть города сього на поталу 
цареві Ассирийському. 

       
FI33/38  16. Älkää kuulko Hiskiaa.' Sillä Assurin 

kuningas sanoo näin: 'Tehkää sovinto minun 
kanssani ja antautukaa minulle, niin saatte 
syödä kukin viinipuustanne ja 
viikunapuustanne ja juoda kukin 
kaivostanne, 

Biblia1776 16. Älkäät kuulko Hiskiaa; sillä näin sanoo 
Assyrian kuningas: olkaat minun mieleni 
nouteeksi, ja tulkaat ulos minun tyköni, niin 
te syötte itsekukin viinapuustansa ja 
fikunapuustansa, ja juotte vettä kukin 
kaivostansa, 

CPR1642  16. Älkät cuulco Jehiskiat: sillä nijn sano 
Assyrian Cuningas: Olcat minun mieleni 
noutexi ja tulcat ulos minun tygöni nijn 
teidän idzecungin pitä syömän hänen 
wijnapuustans ja juoman hänen caiwostans.

   

       
MLV19  16 Listen not to Hezekiah. For thus says the 

king of Assyria, Make your* peace with me 
and come out to me and eat you* everyone 
of his vine and everyone of his fig tree and 
drink you* everyone the waters of his own 

KJV 16. Hearken not to Hezekiah: for thus saith 
the king of Assyria, Make an agreement with 
me by a present, and come out to me: and 
eat ye every one of his vine, and every one 
of his fig tree, and drink ye every one the 
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cistern,  waters of his own cistern;
       

Dk1871  16. Lyder ikke Ezekias ad; thi saa sagde 
Kongen af Assyrien: Slutter Fred med mig, og 
gaar ud til mig og æder, hver af sit Vintræ og 
hver af sit Figentræ, og drikker hver Vand af 
sin Brønd, 

KXII 16. Hörer Hiskia intet: ty så säger Konungen 
af Assyrien: Görer mig till vilja, och går till 
mig ut, så skolen I hvar och en äta af sitt 
vinträ, och af sitt fikonaträ, och dricka af sin 
brunn; 

PR1739  16. Ärge kuulge mitte Hiskia sanna: sest 
nenda ütleb Assuri kunningas: Leppige moga 
anni pärrast, ja tulge wälja mo jure, ja söge 
iggaüks omma winapuust ja iggaüks omma 
wigipuust, ja joge iggaüks wet ommast 
kaewust; 

LT 16. Neklausykite Ezekijo, nes taip sako 
Asirijos karalius: ‘Padarykite su manimi 
sutartį ir išeikite pas mane, tuomet 
kiekvienas valgysite nuo savo vynmedžio ir 
nuo savo figmedžio bei gersite vandenį iš 
savo šulinio, 

       
Luther1912 16. Gehorchet Hiskia nicht! Denn so spricht 

der König von Assyrien: Tut mir zu Dank und 
geht zu mir heraus, so sollt ihr ein jeglicher 
von seinem Feigenbaum essen und aus 
seinem Brunnen trinken, 

Ostervald‐Fr 16. N'écoutez pas Ézéchias. Car ainsi a dit le 
roi d'Assyrie: Faites la paix avec moi et sortez 
vers moi, et vous mangerez chacun de sa 
vigne et chacun de son figuier, et vous boirez 
chacun l'eau de sa citerne; 

RV'1862  16. No escuchéis a Ezequías; porque el rey 
de Asiria dice así: Hacéd conmigo bendición, 
y salíd a mí, y coma cada uno de su viña, y 
cada uno de su higuera, y beba cada uno las 
aguas de su pozo; 

SVV1770 16 Hoort naar Hizkia niet; want alzo zegt de 
koning van Assyrie: Handelt met mij door 
een geschenk, en komt tot mij uit, en eet, 
een ieder van zijn wijnstok, en een ieder van 
zijn vijgeboom, en drinkt een ieder het water 
zijns bornputs; 
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PL1881  16. Nie słuchajcież Ezechyjasza; albowiem 
tak powiedział król Assyryjski: Uczyócie 
zemną przymierze, a wynijdźcie do mnie, a 
jedz każdy z was z winnicy swojej, i każdy z 
figowego drzewa swego, a pij każdy z was 
wodę z studni swojej; 

Karoli1908Hu 16. Ezékiásra ne hallgassatok, mert azt 
mondja Assiria királya: Tegyetek velem 
szövetséget és jőjjetek ki hozzám, és akkor 
kiki ehetik szőlőjéből és az ő olajfájáról, és 
[4†] ihatja kútjának vizét. 

RuSV1876 16 Не слушайте Езекии, ибо так говорит 
царь Ассирийский: примиритесь со мною 
и выйдите ко мне, и пусть каждый ест 
плоды виноградной лозы своей и 
смоковницы своей, и пусть каждый пьет 
воду из своего колодезя, 

БКуліш 16. Не слухайте Езекії, так бо говорить 
царь Ассирийський: Зробіте примиррє зо 
мною та й вийдїть до мене, так їсти мете 
кожен ягоди з винограду свого й з 
смоковницї своєї, і пити мете воду з 
колодязя свого, 

       
FI33/38  17. kunnes minä tulen ja vien teidät 

maahan, joka on teidän maanne kaltainen, 
vilja‐ ja viinimaahan, leivän ja viinitarhojen 
maahan. 

Biblia1776 17. Siihenasti että minä tulen ja vien teidät 
senkaltaiseen maahan kuin teidänkin 
maanne on, maahan, jossa jyviä ja viinaa on, 
maahan, jossa leipää ja viinamäkiä on. 

CPR1642  17. Sijhenasti että minä tulen ja wien teidän 
sencaltaiseen maahan cuin teidängin maan 
on maahan josa jywiä ja wijna on maahan 
josa leipä ja wijnamäkiä on. 

   

       
MLV19  17 until I come and take you* away to a land 

like your* own land, a land of grain and new 
wine, a land of bread and vineyards. 

KJV 17. Until I come and take you away to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
a land of bread and vineyards. 
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Dk1871  17. indtil jeg kommer op henter eder til et 
Land som eder: Land, et Land, i hvilket der er 
Korn og Vin, et Land, i hvilket der er Brød og 
Vingaarde. 

KXII 17. Tilldess jag kommer, och hemtar eder uti 
ett land, sådant som edart land är; ett land, 
der korn och vin uti är; ett land, der bröd och 
vingårdar uti äro. 

PR1739  17. Kunni ma tullen ja wottan teid wia ühhe 
male, mis on kui teie Ma, üks wilja ja wärske 
wina Ma, üks leiwa ja winamäggede Ma. 

LT 17. kol aš ateisiu ir išvesiu jus į kraštą, 
panašų į jūsų, pilną javų ir vyno, duonos ir 
vynuogių. 

       
Luther1912 17. bis daß ich komme und hole euch in ein 

Land, wie euer Land ist, ein Land, darin Korn 
und Most ist, ein Land, darin Brot und 
Weinberge sind. 

Ostervald‐Fr 17. Jusqu'à ce que je vienne et que je vous 
emmène dans un pays pareil à votre pays, un 
pays de froment et de vin, un pays de pain et 
de vignes. 

RV'1862  17. Hasta que yo venga, y traspasaros he a 
una tierra como la vuestra, tierra de grano y 
de vino, tierra de pan y de viñas. 

SVV1770 17 Totdat ik kom en u haal in een land, als 
ulieder land is, een land van koren en most, 
een land van brood en van wijngaarden. 

       
PL1881  17. Aż przyjdę a pobiorę was do ziemi 

podobnej ziemi waszej, do ziemi zboża i 
wina, do ziemi chleba i winnic. 

Karoli1908Hu 17. Míg eljövök és elviszlek titeket oly földre, 
minő a ti földetek, gabona és must földére, 
kenyér és szőlő földére. 

RuSV1876 17 доколе я не приду и не возьму вас в 
землю такую же, как и ваша земля, в 
землю хлеба и вина, в землю плодов и 
виноградников. 

БКуліш 17. Аж покіль я надійду та візьму вас у 
землю, однакову з вашою, в землю, повну 
зерна й винового соку, в землю повну 
хлїба й виноградників. 

       
FI33/38  18. Älköön vain Hiskia saako vietellä teitä, 

sanoessaan: Herra pelastaa meidät. Onko 
Biblia1776 18. Älkäät antako Hiskian pettää teitänne, 

että hän saoo: Herra pelastaa meitä. Ovatko 
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muidenkaan kansojen jumalista kukaan 
pelastanut maatansa Assurin kuninkaan 
käsistä? 

myös pakanain jumalat jokainen maansa 
vapahtaneet Assyrian kuninkaan käsistä? 

CPR1642  18. Älkät andaco Jehiskian pettä teitän että 
sano: HERra pelasta meitä. Owatco myös 
pacanain jumalat jocainen maans 
wapahtanet Assyrian Cuningan käsistä? 

   

       
MLV19  18 Beware lest Hezekiah persuade you*, 

saying, Jehovah will deliver us. Has any of 
the gods of the nations delivered his land 
out of the hand of the king of Assyria? 

KJV 18. Beware lest Hezekiah persuade you, 
saying, The LORD will deliver us. Hath any of 
the gods of the nations delivered his land 
out of the hand of the king of Assyria? 

       
Dk1871  18. Lader ikke Ezekias tilskynde eder, idet 

han siger: Herren skal fri os; have 
Hedningernes Guder vel friet hver sit Land af 
Kongen af Assyriens Haand: 

KXII 18. Låter icke Hiskia bedraga eder, att han 
säger: Herren skall förlossa oss. Hafva ock 
Hedningarnas gudar hvar friat sitt land ifrå 
Konungens hand af Assyrien? 

PR1739  18. Ärge laske Hiskiat teid mitte kihhutada, 
kui ta ütleb: Jehowa wottab meid 
ärrapeästa! kas on pagganatte jummalad 
iggaüks omma Ma ärrapeästnud Assuri 
kunninga käest? 

LT 18. Nesiduokite Ezekijo suklaidinami, kai jis 
kalba: ‘Viešpats išgelbės mus’. Argi kuris nors 
iš tautų dievų išgelbėjo savo kraštą iš Asirijos 
karaliaus rankos? 

       
Luther1912 18. Laßt euch Hiskia nicht bereden, daß er 

sagt: Der HERR wird uns erlösen. Haben 
auch der Heiden Götter ein jeglicher sein 

Ostervald‐Fr 18. Et qu'Ézéchias ne vous séduise pas, en 
disant: L'Éternel nous délivrera. Les dieux 
des nations ont‐ils délivré chacun son pays 
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Land errettet von der Hand des Königs von 
Assyrien? 

de la main du roi d'Assyrie?

RV'1862  18. Mirád no os engañe Ezequías, diciendo: 
Jehová nos librará: ¿Libraron los dioses de 
las naciones de la mano del rey de Asiria 
cada uno a su tierra? 

SVV1770 18 Dat Hizkia ulieden niet verleide, 
zeggende: De HEERE zal ons redden; hebben 
de goden der volken, een ieder zijn land, 
gered uit de hand des konings van Assyrie? 

       
PL1881  18. Niech was nie zwodzi Ezechyjasz, 

mówiąc: Pan nas wybawi. Izaż mogli 
bogowie narodów wybawić każdy ziemię 
swoję z ręki króla Assyryjskiego? 

Karoli1908Hu 18. Rá ne szedjen titeket Ezékiás, mondván: 
Az Úr megszabadít minket! Avagy 
megszabadították‐é a népek istenei, kiki az ő 
földét Assiria királyának kezéből? 

RuSV1876 18 Итак да не обольщает вас Езекия, 
говоря: „Господь спасетнас". Спасли ли 
боги народов, каждый свою землю, от 
руки царя Ассирийского? 

БКуліш 18. Нехай же не зводить вас Езекія, 
говорючи: Господь вирятує нас. Хиба ж 
боги народів урятували, кожен свою 
землю, з потали в царя Ассирийського? 

       
FI33/38  19. Missä ovat Hamatin ja Arpadin jumalat? 

Missä ovat Sefarvaimin jumalat? Ovatko ne 
pelastaneet Samariaa minun käsistäni? 

Biblia1776 19. Kussa ovat Hamatin ja Arpadin Jumalat? 
ja kussa ovat Sepharvaimin jumalat? ovatko 
he myös vapahtaneet Samarian minun 
kädestäni? 

CPR1642  19. Cusa owat Hamathin ja Arpadin jumalat? 
owatco he myös wapahtanet Samarian 
minun kädestäni? 

   

       
MLV19  19 Where are the gods of Hamath and 

Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? 
KJV 19. Where are the gods of Hamath and 

Arphad? where are the gods of Sepharvaim? 
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And have they delivered Samaria out of my 
hand? 

and have they delivered Samaria out of my 
hand? 

       
Dk1871  19. Hvo ere de Guder af Hamat og Arfad? 

hvo ere de Cuder af Sefarvajm? og mon de 
have reddet Samaria af min Haand? 

KXII 19. Hvar äro de gudar i Hamath och Arphad? 
Hvar äro de gudar i Sepharvaim? Hafva de 
ock friat Samarien utu mine hand? 

PR1739  19. Kus on Amati ja Arpadi jummalad? kus 
on Sewarwaimi jummalad? ehk kas need on 
Samaria minno käest ärrapeästnud? 

LT 19. Kur yra Hamato ir Arpado dievai? Kur 
Sefarvaimų dievai? Argi jie išgelbėjo Samariją 
iš mano rankos? 

       
Luther1912 19. Wo sind die Götter zu Hamath und 

Arpad? Wo sind die Götter Sepharvaims? 
Haben sie auch Samaria errettet von meiner 
Hand? 

Ostervald‐Fr 19. Où sont les dieux de Hamath et d'Arpad? 
Où sont les dieux de Sépharvaïm? Et même 
a‐t‐on délivré Samarie de ma main? 

RV'1862  19. ¿Dónde está el dios de Emat, y de Arfad? 
¿Dónde está el dios de Sefarvaim? ¿Libraron 
a Samaria de mi mano? 

SVV1770 19 Waar zijn de goden van Hamath en 
Arpad? Waar zijn de goden van Sefarvaim? 
Hebben zij ook Samaria van mijn hand 
gered? 

       
PL1881  19. Gdzież są bogowie Emat i Arfad? Gdzie 

są bogowie Sefarwaim? Azaż wybawił 
Samaryję z ręki mojej? 

Karoli1908Hu 19. Hol vannak Hamáth és Arphádnak 
istenei? hol Sefarvaimnak istenei? talán 
bizony megmenteƩék [5†] Samariát 
kezemből? 

RuSV1876 19 Где боги Емафа и Арпада? Где боги 
Сепарваима? Спасли ли они Самарию от 
руки моей? 

БКуліш 19. Де боги Ематські й Арпадські? де боги 
Сефарваїмські? Хиба ж вони вирятували 
Самарию з моєї потали? 



JESAJA 

       
FI33/38  20. Kuka näiden maiden kaikista jumalista 

on pelastanut maansa minun käsistäni? 
Kuinka sitten Herra pelastaisi Jerusalemin 
minun käsistäni?' 

Biblia1776 20. Kuka näistä kaikista maan jumalista on 
auttanut maansa minun kädestäni? että 
Herra pelastais Jerusalemin minun 
kädestäni? 

CPR1642  20. Cuca näistä caikista maan jumalista on 
auttanut hänen maans minun kädestäni? 
että HERra pelastais Jerusalemin minun 
kädestäni? 

   

       
MLV19  20 Who are they among all the gods of these 

countries that have delivered their country 
out of my hand, that Jehovah should deliver 
Jerusalem out of my hand? 

KJV 20. Who are they among all the gods of 
these lands, that have delivered their land 
out of my hand, that the LORD should deliver 
Jerusalem out of my hand? 

       
Dk1871  20. Hvo ibland alle disse Landes Guder er 

der, som lave friet deres Land af min Haand, 
og Herren skulde redde Jerusalern af min 
Haand? 

KXII 20. Hvilken af alla dessa lands gudar hafver 
hulpit sitt land utu mine hand, att Herren 
skulle frälsa Jerusalem för mine hand? 

PR1739  20. Kes on keige nende made jummalatte 
seast, kes ommad maad mo käest 
ärrapeästnud, et Jehowa Jerusalemma mo 
käest peaks ärrapeästma. 

LT 20. Kuris visų šitų kraštų dievas išgelbėjo 
savo kraštą iš mano rankos, kad Viešpats 
išgelbėtų Jeruzalę?’ ‘‘ 

       
Luther1912 20. Welcher unter allen Göttern dieser 

Lande hat sein Land errettet von meiner 
Ostervald‐Fr 20. De tous les dieux de ces pays‐là, lesquels 

ont délivré leur pays de ma main, pour que 



JESAJA 

Hand, daß der HERR sollte Jerusalem 
erretten von meiner Hand? 

l'Éternel délivre Jérusalem de ma main?

RV'1862  20. ¿Qué dios hay entre todos los dioses de 
estas tierras, que haya librado su tierra de 
mi mano, para que libre Jehová a Jerusalem 
de mi mano? 

SVV1770 20 Welke zijn ze onder al de goden dezer 
landen, die hun land uit mijn hand gered 
hebben, dat de HEERE Jeruzalem uit mijn 
hand zou redden? 

       
PL1881  20. Którzyż są między wszystkimi bogami 

tych ziem, którzyby wydarli ziemię swoję z 
ręki mojej? A miałby Pan wybawić Jeruzalem 
z ręki mojej? 

Karoli1908Hu 20. Kicsoda e földek minden istenei között, a 
ki megszabadította volna földét kezemből, 
hogy az Úr megszabadítsa Jeruzsálemet az 
én kezemből? 

RuSV1876 20 Который из всех богов земель сих спас 
землю свою от руки моей? Так неужели 
спасет Господь Иерусалим от руки моей? 

БКуліш 20. Котрий з усїх богів сих земель 
вирятував свою землю з руки моєї? І чи ж 
спасе Господь Ерусалим із моєї потали? 

       
FI33/38  21. Mutta he olivat vaiti eivätkä vastanneet 

hänelle mitään, sillä kuningas oli käskenyt 
niin ja sanonut: Älkää vastatko hänelle. 

Biblia1776 21. Mutta he olivat ääneti, ja ei vastanneet 
häntä mitään; sillä kuningas oli käskenyt ja 
sanonut: älkäät häntä mitään vastatko. 

CPR1642  21. MUtta he olit äneti ja ei wastannet 
händä mitän: sillä Cuningas oli käskenyt ja 
sanonut: älkät händä mitän wastacko. 

   

       
MLV19  21 But they held their peace and answered 

him not a word. For the king's 
commandment was, saying, Answer him not.

KJV 21. But they held their peace, and answered 
him not a word: for the king's 
commandment was, saying, Answer him not. 
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Dk1871  21. Og de tav og svarede ham ikke et Ord; 
thi det var Kongens Befaling, som havde 
sagt: Svar ham intet! 

KXII 21. Men de tigde stilla, och svarade honom 
intet; ty Konungen hade budit, och sagt: 
Svarer honom intet. 

PR1739  21. Ja nemmad jäid wait, ja ei wastand 
temmale ei sannage, sest se olli kunninga 
käsk, mis ta öölnud: Teie ei pea temmale 
mitte wastama. 

LT 21. Jie visi tylėjo ir neatsakė nė žodžio, nes 
karalius buvo įsakęs: ‘‘Neatsakykite jam’‘. 

       
Luther1912 21. Sie schwiegen aber still und antworteten 

ihm nichts; denn der König hatte geboten 
und gesagt: Antwortet ihm nichts. 

Ostervald‐Fr 21. Mais ils se turent et ne lui répondirent 
pas un mot. Car le roi l'avait ainsi ordonné, 
disant: Vous ne lui répondrez pas. 

RV'1862  21. Callaron, y no le respondieron palabra, 
porque el rey se lo había mandado así, 
diciendo: No le respondáis. 

SVV1770 21 Doch zij zwegen stil, en antwoordden 
hem niet een woord; want het gebod des 
konings was, zeggende: Gij zult hem niet 
antwoorden. 

       
PL1881  21. Ale oni milczeli, i nie odpowiedzieli mu i 

słowa; bo takie było rozkazanie królewskie, 
mówiąc: Nie odpowiadajcie mu. 

Karoli1908Hu 21. Ők pedig hallgatának, és egy szót sem 
feleltek, mert a király parancsolá így, 
mondván: Ne feleljetek néki! 

RuSV1876 21 Но они молчали и не отвечали ему ни 
слова, потому что от царя дано было 
приказание:не отвечайте ему. 

БКуліш 21. І мовчали вони мовчки, не відказали 
йому нї словом, так бо гласив наказ 
царський: Не відказуйте йому. 

       
FI33/38  22. Sitten palatsin päällikkö Eljakim, Hilkian 

poika, ja kirjuri Sebna ja kansleri Jooah, 
Aasafin poika, tulivat Hiskian luo vaatteet 

Biblia1776 22. Niin tulivat Eliakim Hilkian poika, 
huoneenhaltia, ja Sebna kirjoittaja ja Joah 
Assaphin poika, kansleri, Hiskian tykö, 
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reväistyinä ja kertoivat hänelle, mitä 
Rabsake oli sanonut. 

reväistyillä vaatteilla, ja ilmoittivat hänelle 
Rabsaken sanat. 

CPR1642  22. Nijn tulit Eliakim Hilkian poica 
Hofmestari ja Sebna Cantzleri ja Joah 
Assaphin poica Kirjoittaja rewäistyillä 
waatteilla ja ilmoitit hänelle Rabsaken sanat.

   

       
MLV19  22 Then Eliakim the son of Hilkiah came, 

who was over the household and Shebna 
the scribe and Joah, the son of Asaph, the 
recorder, to Hezekiah with their clothes torn 
and told him the words of Rabshakeh. 

KJV 22. Then came Eliakim, the son of Hilkiah, 
that was over the household, and Shebna 
the scribe, and Joah, the son of Asaph, the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent, 
and told him the words of Rabshakeh. 

       
Dk1871  22. Da kom Eliakim, Hilkias Søn, som var 

Hofmester, og Sabna, Kansleren, og Joa, 
Asafs Søn, Historieskriveren, til Ezekias med 
Sønderrevne Klæder; og de gave ham 
Rabsakes Ord til Kende. 

KXII 22. Då kommo Eliakim, Hilkia son, 
hofmästaren, och Sebna skrifvaren, och 
Joah, Assaphs son, cancelleren, med 
sönderrifven kläder, och gåfvo honom 
tillkänna RabSake ord. 

PR1739  22. Ja Ilkia poeg Eljakim, kes koia ülle, ja 
Sebna se kirjotaja, ja Asawi poeg Joa se 
üllem‐nou‐andja tullid Hiskia jure, löhki 
kärristud rided selgas, ja kulutasid temmale 
Rabsake sannad. 

LT 22. Eljakimas, Hilkijo sūnus, rūmų viršininkas, 
raštininkas Šebna ir Joachas, Asafo sūnus, 
metraštininkas, atėjo pas Ezekiją su 
perplėštais rūbais ir perdavė jam Rabšakės 
žodžius. 

       
Luther1912 22. Da kamen Eljakim, der Sohn Hilkias, der 

Hofmeister, und Sebna, der Schreiber, und 
Ostervald‐Fr 22. Et Éliakim, fils de Hilkija, préfet du palais, 

et Shebna, le secrétaire, et Joach, fils 
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Joah, der Sohn Asaphs, der Kanzler, mit 
zerrissenen Kleidern zu Hiskia und zeigten 
ihm an die Worte des Erzschenken. 

d'Asaph, chancelier, vinrent auprès 
d'Ézéchias, les vêtements déchirés, et lui 
rapportèrent les paroles de Rabshaké. 

RV'1862  22. Vinieron pues Eliacim, hijo de Helcías, 
mayordomo, y Sobna escriba, y Joá, hijo de 
Asaf, canciller, a Ezequías, rotos sus 
vestidos, y contáronle las palabras de 
Rabsaces. 

SVV1770 22 Toen kwam Eljakim, de zoon van Hilkia, 
de hofmeester, en Sebna, de schrijver, en 
Joah, de zoon van Asaf, de kanselier, tot 
Hizkia met gescheurde klederen; en zij gaven 
hem de woorden van Rabsake te kennen. 

       
PL1881  22. I przyszedł Elijakim, syn Helkijaszowy, 

przełożony domu, i Sobna pisarz, i Joach, syn 
Asafowy, kanclerz, do Ezechyjasza, 
rozdarłszy szaty swe, i oznajmili mu słowa 
Rabsacesowe. 

Karoli1908Hu 22. Akkor elmenének Eljákim a Hilkiás fia az 
udvarnagy, és Sebna az íródeák, és Jóák Asáf 
fia az emlékíró, Ezékiáshoz meghasogatott 
ruhákban, és hírül adák néki a Rabsaké 
beszédeit. 

RuSV1876 22 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, 
начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, 
сын Асафов, дееписатель, к Езекии в 
разодранных одеждах и пересказали ему 
слова Рабсака. 

БКуліш 22. І прийшли Еліяким Хелкієнко, 
домозверхник, та Себна, писарь, та Йоах 
Асафенко, лїтописець, в роздертих одежах 
до Езекії та й оповіли йому, слова 
Рабсакові. 

       
  37 luku     
       
  Jesajan ennustus Jerusalemin pelastumisesta. 

Sanheribin häviö ja surma. 
   

       
FI33/38  1. Kun kuningas Hiskia sen kuuli, repäisi hän  Biblia1776 1. Kuin kuningas Hiskia tämän kuuli, repäisi 
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vaatteensa, pukeutui säkkiin ja meni Herran 
temppeliin. 

hän vaatteensa, ja kääri säkin ympärillensä, 
ja meni Herran huoneeseen, 

CPR1642  1. COsca Cuningas Jehiskia tämän cuuli 
rewäis hän waattens/ 

   

       
MLV19  1 And it happened, when king Hezekiah 

heard it, that he tore his clothes and 
covered himself with sackcloth and went 
into the house of Jehovah. 

KJV 1. And it came to pass, when king Hezekiah 
heard it, that he rent his clothes, and 
covered himself with sackcloth, and went 
into the house of the LORD. 

       
Dk1871  1. Og det skete, der Kong Ezekias hørte det, 

da sønderrev han sine Klæder og iførte sig 
Sæk og gik ind i Herrens Hus. 

KXII 1. Då nu Konung Hiskia detta hörde, ref han 
sin kläder sönder, och svepte en säck 
omkring sig, och gick in uti Herrans hus; 

PR1739  1. Ja se sündis, kui kunningas Hiskia sedda 
kulis, et ta ommad rided löhki kärristas, ja 
ennast kotti‐ridega kattis, ja Jehowa kotta 
läks. 

LT 1. Tai išgirdęs, karalius Ezekijas perplėšė savo 
rūbus, apsirengė ašutine ir nuėjo į Viešpaties 
namus. 

       
Luther1912 1. Da aber der König Hiskia das hörte, zerriß 

er seine Kleider und hüllte einen Sack um 
sich und ging in das Haus des HERRN 

Ostervald‐Fr 1. Lorsque le roi Ézéchias eut entendu cela, il 
déchira ses vêtements, il se couvrit d'un sac, 
et entra dans la maison de l'Éternel. 

RV'1862  1. ACONTECIÓ pues que el rey Ezequías, 
oido esto, rompió sus vestidos, y cubierto de 
saco vino a la casa de Jehová. 

SVV1770 1 En het geschiedde, als de koning Hizkia dat 
hoorde, zo scheurde hij zijn klederen, en 
bedekte zich met een zak, en ging in het huis 
des HEEREN. 
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PL1881  1. A gdy to usłyszał król Ezechyjasz, rozdarł 
szaty swoje, a oblókłszy się w wór, wszedł do 
domu Paóskiego. 

Karoli1908Hu 1. És lőn, hogy meghallá Ezékiás, a király, 
meghasogatá ruháit, gyászba öltözött, és 
bement az Úr házába. 

RuSV1876 1 Когда услышал это царь Езекия, то 
разодрал одежды свои и покрылся 
вретищем, и пошел в дом Господень; 

БКуліш 1. Як почув се царь Езекія, то роздер одїж 
на собі, обгорнувся волосяним вереттєм і 
пійшов у дом Господень; 

       
FI33/38  2. Ja hän lähetti palatsin päällikön Eljakimin 

ja kirjuri Sebnan sekä pappein vanhimmat, 
säkkeihin puettuina, profeetta Jesajan, 
Aamoksen pojan, tykö. 

Biblia1776 2. Ja lähetti Eliakimin, huoneenhaltian, ja 
Sebnan, kirjoittajan, ylimmäisten pappein 
kanssa, puettuna säkkeihin, propheta Jesaian 
Amotsin pojan tykö, 

CPR1642  2. ja käärei säkin ymbärillens ja meni HERran 
huoneseen. Ja lähetti Eliakimin Hofmestarin 
ja Sebnan Cantzlerin ylimmäisten Pappein 
cansa käärityt säckeijn Prophetan Jesaian 
Amoxen pojan tygö sanoman hänelle: 

   

       
MLV19  2 And he sent Eliakim, who was over the 

household and Shebna the scribe and the 
elders of the priests, covered with sackcloth, 
to Isaiah the prophet the son of Amoz. 

KJV 2. And he sent Eliakim, who was over the 
household, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests covered with sackcloth, 
unto Isaiah the prophet the son of Amoz. 

       
Dk1871  2. Og han sendte Eliakim, sorn var 

Hofmester, og Sebna, kansleren, og de 
ældste af Præesterne, som havde iført sig 
Sæk, til Profeten Esajas, Amozs Søn. 

KXII 2. Och sände Eliakim, hofmästaren, och 
Sebna skrifvaren, med de äldsta Presterna, 
omsvepta med säcker, till Propheten Esaia, 
Amos son; 
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PR1739  2. Ja läkkitas Eljakimi, kes koia ülle olli , ja 
Sebna se kirjotaja, ja preestride wannemad, 
kotti‐rided selgas, prohweti Jesaja Amotsi 
poia jure. 

LT 2. Jis nusiuntė rūmų viršininką Eljakimą, 
raštininką Šebną ir vyresniuosius kunigus, 
apsirengusius ašutinėmis, pas pranašą Izaiją, 
Amoco sūnų. 

       
Luther1912 2. und sandte Eljakim, den Hofmeister, und 

Sebna, den Schreiber, samt den Ältesten der 
Priester, mit Säcken umhüllt, zu dem 
Propheten Jesaja, dem Sohn des Amoz, 

Ostervald‐Fr 2. Puis il envoya Éliakim, préfet du palais, et 
Shebna le secrétaire, et les anciens d'entre 
les sacrificateurs, couverts de sacs, vers 
Ésaïe, le prophète, fils d'Amots. 

RV'1862  2. Y envió a Eliacim mayordomo, y a Sobna 
escriba, y a los ancianos de los sacerdotes 
cubiertos de sacos a Isaías profeta, hijo de 
Amós. 

SVV1770 2 Daarna zond hij Eljakim, den hofmeester, 
en Sebna, den schrijver, en de oudsten der 
priesteren, met zakken bedekt, tot Jesaja, 
den profeet, den zoon van Amoz; 

       
PL1881  2. I posłał Elijakima, sprawcę domu swego, i 

Sobnę pisarza, i starszych z kapłanów 
obleczonych w wory, do Izajasza proroka, 
syna Amosowego. 

Karoli1908Hu 2. És elküldé Eljákimot az udvarnagyot, és 
Sebnát az íródeákot, és a papoknak 
gyászruhába öltözött véneit Ésaiáshoz, Ámós 
fiához, a prófétához. 

RuSV1876 2 и послал Елиакима, начальника дворца, 
и Севну писца, и старшихсвященников, 
покрытых вретищами, к пророку Исаии, 
сыну Амосову. 

БКуліш 2. Еліякима ж, палатозверхника, та Себну, 
писаря, вкупі з старшими сьвященниками, 
обгорненими волосяним вереттєм, послав 
до Ісаїї Амосенка. 

       
FI33/38  3. Ja he sanoivat hänelle: Näin sanoo Hiskia: 

'Hädän, kurituksen ja häväistyksen päivä on 
tämä päivä, sillä lapset ovat tulleet kohdun 

Biblia1776 3. Sanomaan hänelle: näin sanoo Hiskia: 
tämä on vaivan, toran ja häväistyksen päivä; 
sillä lapset ovat tulleet synnyttämiselle ja ei 
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suulle saakka, mutta ei ole voimaa 
synnyttää. 

ole voimaa synnyttää.

CPR1642  3. Näin sano Jehiskia: tämä on surun soimun 
ja häwäistyxen päiwä ja on nijncuin cosca 
lapset owat tullet synnyttämiselle ja ei ole 
woima synnyttä. 

   

       
MLV19  3 And they said to him, Thus says Hezekiah, 

This day is a day of trouble and of rebuke 
and of blasphemy, for the sons have come 
to the birth and there is not strength to 
bring forth. 

KJV 3. And they said unto him, Thus saith 
Hezekiah, This day is a day of trouble, and of 
rebuke, and of blasphemy: for the children 
are come to the birth, and there is not 
strength to bring forth. 

       
Dk1871  3. Og de sagde til ham: Saa sagde Ezekias: 

Denne Dag er Nødens og Tugtelsens og 
Bespottelsens Dag; thi Børnene ere komne 
til Fødselens Sted, og der er ingen Kraft til at 
føde. 

KXII 3. Att de skulle säga till honom: Så säger 
Hiskia: Detta är en bedröfvelses, straffs och 
försmädelses dag, och går såsom när barnen 
äro komne till födelsen, och ingen magt är 
till att föda. 

PR1739  3. Ja nemmad ütlesid temma wasto: Nenda 
ütleb Hiskia: Sesinnane pääw on ahhastusse, 
ja söitlemisse, ja laimamisse pääw; sest 
lapsed on tulnud lapsekoiast wälja, ja 
rammo ep olle mitte neid ilmale tua. 

LT 3. Jie kalbėjo jam: ‘‘Taip sako Ezekijas: ‘Šita 
diena yra bausmės, pažeminimo ir gėdos 
diena. Atėjo laikas gimdyti, bet nėra jėgų. 

       
Luther1912 3. daß sie zu ihm sprächen: So spricht Hiskia: 

Das ist ein Tag der Trübsal, des Scheltens 
Ostervald‐Fr 3. Et ils lui dirent: Ainsi a dit Ézéchias: Ce jour 

est un jour d'angoisse, de châtiment et 
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und Lästerns, und es geht, gleich als wenn 
die Kinder bis an die Geburt gekommen sind 
und ist keine Kraft da, zu gebären. 

d'opprobre; car les enfants sont venus 
jusqu'au moment de naître, mais il n'y a 
point de force pour enfanter. 

RV'1862  3. Los cuales le dijeron: Ezequías dice así: día 
de angustia, de reprensión, y de blasfemia 
es este día; porque los hijos han llegado 
hasta la rotura, y no hay fuerza en la que 
pare. 

SVV1770 3 En zij zeiden tot hem: Alzo zegt Hizkia: 
Deze dag is een dag der benauwdheid, en 
der schelding, en der lastering; want de 
kinderen zijn gekomen tot aan de geboorte, 
en er is geen kracht om te baren. 

       
PL1881  3. Którzy rzekli do niego: Tak mówi

Ezechyjasz: Dzieó ten jest dzieó utrapienia, i 
łajania, i bluźnienia; albowiem synowie 
przyszli aż do porodzenia, ale siły niemasz ku 
rodzeniu. 

Karoli1908Hu 3. Kik mondának néki: Így szól Ezékiás: 
nyomornak, büntetésnek és káromlásnak 
napja e nap, mert szülésig jutottak a fiak, és 
erő nincs [1†] a szüléshez! 

RuSV1876 3 И они сказали ему: так говорит Езекия: 
день скорби и наказания ипосрамления 
день сей, ибо младенцы дошли до 
отверстия утробы матерней, асилы нет 
родить. 

БКуліш 3. І промовили вони до його: Так говорить 
Езекія: Днем смутку й кари та сорому є сей 
день, дитина бо доросла до отворення 
матерньої утроби, та нема снаги вродити. 

       
FI33/38  4. Ehkä Herra, sinun Jumalasi, kuulee 

Rabsaken sanat, joilla hänen herransa, 
Assurin kuningas, on lähettänyt hänet 
herjaamaan elävää Jumalaa, ja rankaisee 
häntä näistä sanoista, jotka Herra, sinun 
Jumalasi, on kuullut. Niin kohota nyt rukous 

Biblia1776 4. Jospa siis Herra sinun Jumalas tahtois 
kuulla Rabsaken sanat, jonka hänen herransa 
Assyrian kuningas lähetti häpäisemään 
elävää Jumalaa, ja pilkkaamaan senkaltaisilla 
sanoilla kuin Herra sinun Jumalas on kuullut; 
ja ettäs tahtoisit korottaa rukoukses 
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jäännöksen puolesta, joka vielä on 
olemassa.' 

jääneiden edestä, jotka vielä käsissä ovat.

CPR1642  4. Josca sijs HERra sinun Jumalas tahdois 
cuulla Rabsaken sanat jonga hänen Herrans 
Assyrian Cuningas lähetti häwäisemän 
eläwätä Jumalata ja pilckaman sencaltaisilla 
sanoilla cuin HERra sinun Jumalas on cuullut: 
Ja ettäs tahdoisit corgotta rucouxes 
jäänyitten edestä jotca wielä käsisä owat. 

   

       
MLV19  4 It may be Jehovah your God will hear the 

words of Rabshakeh, whom the king of 
Assyria his master has sent to defy the living 
God and will rebuke the words which 
Jehovah your God has heard. Therefore lift 
up your prayer for the remnant that is left. 

KJV 4. It may be the LORD thy God will hear the 
words of Rabshakeh, whom the king of 
Assyria his master hath sent to reproach the 
living God, and will reprove the words which 
the LORD thy God hath heard: wherefore lift 
up thy prayer for the remnant that is left. 

       
Dk1871  4. Maaske Herren din Gud vil høre Rabsakes 

Ord, hvem hans Herre, Kongen af Assyrien, 
sendte for at forhaane den levende Gud, og 
han vil straffe ham for de Ord, som Herren 
din Gud har hørt; saa opløft en Bøn for de 
overblevne, som findes. 

KXII 4. O! att dock Herren din Gud ville höra 
RabSake ord, hvilken hans herre, Konungen i 
Assyrien, utsände till att försmäda lefvandes 
Gud, och till att förlasta med sådana ordom, 
som Herren din Gud hört hafver; och att du 
ville upphäfva ena bön för de igenlefda, som 
ännu för handene äro. 

PR1739  4. Ehk Jehowa so Jummal wottaks Rabsake 
sannad kuulda, kedda Assuri kunningas 

LT 4. Gal Viešpats, tavo Dievas, išgirs žodžius 
Rabšakės, kurį Asirijos karalius siuntė niekinti 
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temma issand on läkkitanud, sedda ellawat 
Jummalat laimama ja söitlema nende 
sannadega, mis Jehowa so Jummal on 
kuulnud; ja te nende eest palwet, kes 
üllejänud, mis siit leitakse. 

gyvąjį Dievą, ir sudraus už žodžius, kuriuos 
Viešpats, tavo Dievas, girdėjo. Melskis už 
tuos, kurie yra likę’ ‘‘. 

       
Luther1912 4. Daß doch der HERR, dein Gott, hören 

wollte die Worte des Erzschenken, welchen 
sein Herr, der König von Assyrien, gesandt 
hat, zu lästern den lebendigen Gott und zu 
schelten mit solchen Worten, wie der HERR, 
dein Gott, gehört hat! Und du wollest ein 
Gebet erheben für die übrigen, die noch 
vorhanden sind. 

Ostervald‐Fr 4. Peut‐être que l'Éternel ton Dieu aura 
entendu les paroles de Rabshaké, que le roi 
d'Assyrie, son maître, a envoyé pour insulter 
le Dieu vivant; peut‐être que l'Éternel ton 
Dieu châtiera les paroles qu'il a entendues. 
Fais donc monter une prière en faveur de ce 
qui reste encore. 

RV'1862  4. Quizá oirá Jehová tu Dios las palabras de 
Rabsaces, al cual envió el rey de Asiria su 
señor a blasfemar al Dios vivo, y a reprender 
con las palabras que oyó Jehová tu Dios: alza 
pues oración tú por los restos que han aun 
quedado. 

SVV1770 4 Misschien zal de HEERE, uw God, horen de 
woorden van Rabsake, denwelken zijn heer, 
de koning van Assyrie, gezonden heeft, om 
den levenden God te honen, en te schelden 
met woorden, die de HEERE, uw God, 
gehoord heeft; hef dan een gebed op voor 
het overblijfsel, dat gevonden wordt. 

       
PL1881  4. Oby usłyszał Pan, Bóg twój, słowa 

Rabsacesowe, którego posłał król Assyryjski, 
pan jego, aby urągał Bogu żyjącemu, i 
pomścił się Pan Bóg twój, tych słów, które 
słyszał! Przetoż uczyó modlitwę za te ostatki 

Karoli1908Hu 4. Talán meghallja az Úr, a te Istened, a 
Rabsaké beszédeit, a kit elküldött az ő ura, az 
assiriai király, hogy káromolja az élő Istent, 
[2†] és szidalmazza azon beszédekkel, a 
melyeket hallott az Úr, a te Istened; és te 
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ludu, które się znajdują. könyörögj a maradékért, a mely megvan!
RuSV1876 4 Может быть, услышит Господь Бог твой 

слова Рабсака, которого послал царь 
Ассирийский, господин его, хулить Бога 
живаго и поносить словами, какие 
слышал Господь, Бог твой; вознеси же 
молитву об оставшихся,которые 
находятся еще в живых. 

БКуліш 4. Може чує Господь Бог речі Рабсакові, 
що його послав пан його, царь 
Ассирийський, зневажати живого Бога, й 
поругати словами, що їх чув Господь, Бог 
твій; вознеси ж молитву за тих, що 
зостались іще в живих. 

       
FI33/38  5. Kun kuningas Hiskian palvelijat tulivat 

Jesajan tykö, 
Biblia1776 5. Ja kuningas Hiskian palveliat tulivat 

Jesaian tykö. 
CPR1642  5. Ja Cuningas Jehiskian palweliat tulit 

Jesaian tygö. Mutta Jesaia sanoi heille: näin 
sanocat teidän Herrallen: 

   

       
MLV19  5 So the servants of king Hezekiah came to 

Isaiah. 
KJV 5. So the servants of king Hezekiah came to 

Isaiah. 
       

Dk1871  5. Der Kong Ezekias's Tjenere kom til Esajas, KXII 5. Och Konungens Hiskia tjenare kommo till 
Esaia. 

PR1739  5. Ja Hiskia kunninga sullased tullid Jesaia 
jure. 

LT 5. Karaliaus Ezekijo tarnai atėjo pas Izaiją.

       
Luther1912 5. Und die Knechte des Königs Hiskia kamen 

zu Jesaja. 
Ostervald‐Fr 5. Les serviteurs du roi Ézéchias vinrent donc 

vers Ésaïe. 
RV'1862  5. Vinieron pues los siervos de Ezequías a  SVV1770 5 En de knechten van den koning Hizkia 
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Isaías.  kwamen tot Jesaja.
       

PL1881  5. Przyszły tedy słudzy króla Ezechyjasza do 
Izajasza; 

Karoli1908Hu 5. Így menének el Ezékiás király szolgái 
Ésaiáshoz. 

RuSV1876 5 И пришли слуги царя Езекии к Исаии. БКуліш 5. Як прийшли слуги царя Езекії до Ісаїї,
       

FI33/38  6. sanoi Jesaja heille: Sanokaa näin 
herrallenne: 'Näin sanoo Herra: Älä pelkää 
niitä sanoja, jotka olet kuullut ja joilla 
Assurin kuninkaan poikaset ovat häväisseet 
minua. 

Biblia1776 6. Mutta Jesaia sanoi heille: näin sanokaat 
teidän herrallenne: Herra sanoo näin: älä 
pelkää niitä sanoja, joita sinä kuulit, joilla 
Assyrian kuninkaan palveliat ovat häväisseet 
minua. 

CPR1642  6. HERra sano näin: älä pelkä nijtä sanoja 
cuins cuulit joilla Assyrian Cuningan 
palweliat owat häwäisnet minua. 

   

       
MLV19  6 And Isaiah said to them, Thus you* will say 

to your* master, Jehovah says thus: Do not 
be afraid of the words that you have heard, 
with which the servants of the king of 
Assyria have blasphemed me. 

KJV 6. And Isaiah said unto them, Thus shall ye 
say unto your master, Thus saith the LORD, 
Be not afraid of the words that thou hast 
heard, wherewith the servants of the king of 
Assyria have blasphemed me. 

       
Dk1871  6. da sagde Esajas til dem: Saa skulle I sige til 

eders Herre: Saa sagde Herren: Frygt ikke 
for, de Ord, som du hørte, dem, hvormed 
Kongen af Assyriens Tjenere forhaanede 
mig. 

KXII 6. Men Esaia sade till dem: Så säger edrom 
herra: Herren säger alltså: Frukta dig intet 
för de ord, som du hört hafver, med hvilkom 
Konungens tjenare af Assyrien mig 
försmädat hafva. 



JESAJA 

PR1739  6. Ja Jesaia ütles nende wasto: Nenda 
üttelge omma issanda wasto: Nenda ütleb 
Jehowa, ärra karda nende sannade eest, mis 
sa kuulnud, misga Assuri kunninga poisid 
mind on teotand. 

LT 6. Ir Izaijas kalbėjo jiems: ‘‘Sakykite savo 
valdovui: ‘Taip sako Viešpats: ‘Neišsigąsk 
girdėtų žodžių, kuriais Asirijos karaliaus 
tarnai man piktžodžiavo. 

       
Luther1912 6. Jesaja aber sprach: So saget eurem Herrn: 

Der HERR spricht also: Fürchte dich nicht vor 
den Worten, die du gehört hast, mit 
welchen mich die Knechte des Königs von 
Assyrien geschmäht haben. 

Ostervald‐Fr 6. Et Ésaie leur dit: Vous parlerez ainsi à 
votre maître: Ainsi a dit l'Éternel: ne crains 
point à cause des paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs du 
roi d'Assyrie m'ont outragé. 

RV'1862  6. Y díjoles Isaías: Diréis así a vuestro señor: 
Jehová dice así: No temas por las palabras 
que has oido, con las cuales me han 
blasfemado los siervos del rey de Asiria. 

SVV1770 6 En Jesaja zeide tot hen: Zo zult gijlieden tot 
uw heer zeggen: Zo zegt de HEERE: Vrees 
niet voor de woorden, die gij gehoord hebt, 
waarmede Mij de dienaars des konings van 
Assyrie gelasterd hebben. 

       
PL1881  6. Którym odpowiedział Izajasz: Tak 

powiedzcie Panu waszemu, tak mówi Pan: 
Nie bój się tych słów, któreś słyszał, któremi 
mię lżyli słudzy króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 6. És monda nékik Ésaiás: Így szóljatok 
uratoknak: ezt mondja az Úr: Ne félj a 
beszédektől, a melyeket hallottál, a 
melyekkel szidalmaztak engem az assiriai 
király szolgái. 

RuSV1876 6 И сказал им Исаия: так скажите 
господину вашему: так говорит Господь: 
не бойся слов, которые слышал ты, 
которыми поносили Меня слуги царя 

БКуліш 6. Сказав їм Ісаїя: Промовте до пана 
вашого так: Так говорить Господь: Не 
лякайсь тих речей, що чув єси, а якими 
зневажали мене кметї царя 
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Ассирийского.  Ассирийського.
       

FI33/38  7. Katso, minä annan häneen mennä 
sellaisen hengen, että hän kuultuaan 
sanoman palajaa omaan maahansa; ja minä 
annan hänen kaatua miekkaan omassa 
maassansa.' 

Biblia1776 7. Katso, minä annan hänelle hengen, ja 
hänen pitää saaman kuulla sanoman, ja 
palajaman omalle maallensa; ja minä tahdon 
kaataa hänen miekalla hänen maassansa. 

CPR1642  7. Cadzo minä teen hänelle toisen mielen ja 
hänen pitä saaman jotakin cuulla 
jongatähden hänen pitä palajaman maahans 
ja minä tahdon caata hänen miecalla hänen 
maasans. 

   

       
MLV19  7 Behold, I will put a spirit in him and he will 

hear news and will return to his own land. 
And I will cause him to fall by the sword in 
his own land. 

KJV 7. Behold, I will send a blast upon him, and 
he shall hear a rumour, and return to his 
own land; and I will cause him to fall by the 
sword in his own land. 

       
Dk1871  7. Se, jeg vil indgive ham en Aand, og han 

skal høre et Rygte og drage tilbage til sit 
Land, og jeg vil fælde ham med Sværd i hans 
Land. 

KXII 7. Si, jag skall göra honom ett annat mod, 
och han skall något få höra, deraf han skall 
igen hemfara i sitt land, och jag skall falla 
honom med svärd uti hans land. 

PR1739  7. Wata, ma tahhan temma sisse ühhe 
waimo anda, et ta peab jutto kuulma, ja 
omma male taggasi minnema; ja tahhan 
tedda lasta langeda moöga läbbi temma 

LT 7. Štai Aš pasiųsiu jam dvasią, ir jis, išgirdęs 
žinią, grįš į savo šalį ir ten bus nužudytas’ ‘‘. 
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male. 
       

Luther1912 7. Siehe, ich will ihm einen anderen Mut 
machen, und er soll etwas hören, daß er 
wieder heimziehe in sein Land; und will ihn 
durchs Schwert fällen in seinem Lande. 

Ostervald‐Fr 7. Voici, je vais mettre en lui un esprit tel, 
qu'ayant appris une nouvelle, il retournera 
dans son pays; et je le ferai tomber par 
l'épée dans son pays. 

RV'1862  7. He aquí que yo doy en él un espíritu, y 
oirá un rumor, y volverse ha a su tierra; y yo 
haré que en su tierra caiga a cuchillo. 

SVV1770 7 Zie, Ik zal een geest in hem geven, dat hij 
een gerucht horen zal, en weder in zijn land 
keren; en Ik zal hem door het zwaard in zijn 
land vellen. 

       
PL1881  7. Oto ja mu dam innego ducha, aby 

usłyszawszy wieść nawrócił się do ziemi 
swojej; i sprawię to, że polegnie od miecza w 
ziemi swojej. 

Karoli1908Hu 7. Ímé, én oly lelket adok beléje, hogy hírt 
hallván, térjen vissza földére, és elejtem őt 
fegyver által az ő földében! 

RuSV1876 7 Вот, Я пошлю в него дух, и он услышит 
весть, и возвратится в землю свою, и Я 
поражу его мечом в земле его. 

БКуліш 7. Ось я пошлю на його духа, й прийде до 
його звістка, й вернеться він у свою 
землю, а я вбю його мечем у його ж землї. 

       
FI33/38  8. Ja Rabsake kääntyi takaisin ja tapasi 

Assurin kuninkaan sotimassa Libnaa vastaan; 
sillä hän oli kuullut, että tämä oli lähtenyt 
Laakiista pois. 

Biblia1776 8. Mutta kuin Rabsake palasi, löysi hän 
Assyrian kuninkaan sotimasta LIbnaa 
vastaan; sillä hän oli kuullut hänen 
matkustaneen Lakiksesta. 

CPR1642  8. MUtta cosca Rabsake palais löysi hän 
Assyrian Cuningan sotimast Libnat wastan: 
sillä hän oli cuullut hänen matcustanen 
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Lachixest. 
       

MLV19  8 So Rabshakeh returned and found the king 
of Assyria warring against Libnah, for he had 
heard that he was departed from Lachish. 

KJV 8. So Rabshakeh returned, and found the 
king of Assyria warring against Libnah: for he 
had heard that he was departed from 
Lachish. 

       
Dk1871  8. Og der Rabsake kom tilbaae, da fandt han, 

at Kongen af Assyrien stred imod Libna; thi 
han hørte, at han var rejst fra Lakis. 

KXII 8. Men då RabSake igenkom, fann han 
Konungen af Assyrien stridandes emot Libna; 
ty han hade hört, att han var ifrå Lachis 
dragen. 

PR1739  8. Ja Rabsake läks taggasi, ja leidis Assuri 
kunningast söddimast Libna wasto: sest ta 
olli kuulnud, et temma olli Lakisist 
ärraläinud. 

LT 8. Rabšakė sugrįžęs rado Asirijos karalių 
kariaujantį prieš Libną, nes jis girdėjo, kad šis 
pasitraukė nuo Lachišo. 

       
Luther1912 8. Da aber der Erzschenke wiederkam, fand 

er den König von Assyrien streiten wider 
Libna; denn er hatte gehört, daß er gen 
Lachis gezogen war. 

Ostervald‐Fr 8. Rabshaké s'en retourna donc et trouva le 
roi des Assyriens qui assiégeait Libna; car il 
avait appris qu'il était parti de Lakis. 

RV'1862  8. Vuelto pues Rabsaces halló al rey de 
Asiria, que batía a Lebna; porque ya había 
oido que se había apartado de Laquis. 

SVV1770 8 Zo kwam Rabsake weder, en hij vond den 
koning van Assyrie strijdende tegen Libna; 
want hij had gehoord, dat hij van Lachis 
vertrokken was. 

       
PL1881  8. Ale Rabsaces wróciwszy się znalazł króla  Karoli1908Hu 8. Rabsaké pedig visszatérvén, találá az 
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Assyryjskiego dobywającego Lebny; 
albowiem usłyszał, iż odciągnął był od 
Lachys. 

assiriai királyt Libna ellen harczolni, mivel 
hallotta volt, hogy Lákistól elindult. 

RuSV1876 8 И возвратился Рабсак и нашел царя 
Ассирийского воюющим против Ливны; 
ибо он слышал, что тот отошел от Лахиса.

БКуліш 8. І вернувся Рабсак, і знайшов царя 
Ассирийського, що облягав Либну; бо був 
перечув, що той від Лахиса відступив. 

       
FI33/38  9. Mutta kun Sanherib kuuli Tirhakasta, 

Etiopian kuninkaasta, sanottavan: Hän on 
lähtenyt liikkeelle sotiakseen sinua vastaan, 
niin hän sen kuultuaan lähetti sanansaattajat 
Hiskian tykö ja käski sanoa: 

Biblia1776 9. Sillä sanoma tuli Tirhakasta Etiopian 
kuninkaasta, sanoen: hän on lähtenyt 
sotimaan sinua vastaan. Kuin hän tämän 
kuuli, lähetti hän sanan Hiskialle, ja käski 
hänelle sanoa: 

CPR1642  9. Sillä sanoma tuli Thirhacasta 
Ethiopialaisten Cuningasta sanoden: hän on 
lähtenyt sotiman sinua wastan. Cosca hän 
tämän cuuli lähetti hän sanan Jehiskian tygö 
ja käski hänelle sanoa: 

   

       
MLV19  9 And he heard say concerning Tirhakah king 

of Ethiopia, He has come out to fight against 
you. And when he heard it, he sent 
messengers to Hezekiah, saying, 

KJV 9. And he heard say concerning Tirhakah 
king of Ethiopia, He is come forth to make 
war with thee. And when he heard it, he sent 
messengers to Hezekiah, saying, 

       
Dk1871  9. Og der han hørte om Thiraka Morlands 

Konge, og der sagdes: Han er dragen ud at 
stride imod dig: Der han hørte det, da 

KXII 9. Förty ett rykte kom ifrå Thirhaka, de 
Ethiopers Konung, sägandes: Han är 
utdragen emot dig till att strida. Då han nu 
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sendte han Bud til Ezekias og lod sige: detta hörde, sände han båd till Hiskia, och lät 
säga honom: 

PR1739  9. Ja ta kulis Mora‐ma kunningast Tirrakast, 
et ööldi: Ta on wäljatulnud sinnoga taplema; 
ja kui temma sedda kulis, siis läkkitas temma 
Käskusid Hiskia jure, ja ütles: 

LT 9. Jis išgirdo sakant apie Etiopijos karalių 
Tirhaką: ‘‘Jis ateina kovoti prieš tave’‘. Tai 
išgirdęs, jis siuntė pasiuntinius pas Ezekiją ir 
įsakė: 

       
Luther1912 9. Und es kam ein Gerücht von Thirhaka, der 

Mohren König, sagend: Er ist ausgezogen, 
wider dich zu streiten. 

Ostervald‐Fr 9. Et le roi entendit dire au sujet de Thirhaca, 
roi d'Éthiopie: Il est sorti pour te combattre. 
Et, l'ayant appris, il envoya des messagers à 
Ézéchias, et leur dit: 

RV'1862  9. Mas oyendo decir de Taraca, rey de 
Etiopía: He aquí que ha salido para hacerte 
guerra: en oyéndolo, envió mensajeros a 
Ezequías, diciendo: 

SVV1770 9 Als hij nu hoorde van Tirhaka, den koning 
van Cusch, zeggen: Hij is uitgetogen, om 
tegen u te strijden; toen hij zulks hoorde, zo 
zond hij weder boden tot Hizkia, zeggende: 

       
PL1881  9. A usłyszawszy o Tyraku, królu Etyjopskim, 

że mówiono: Oto ciągnie, aby walczył 
przeciwko tobie; usłyszawszy to, mówię, 
przecie posłał posłów do Ezechyjasza z temi 
słowy: 

Karoli1908Hu 9. És meghallván Tirháka, Kús királya felől e 
hírt: eljött, hogy ellened harczoljon; ezt 
meghallván, követeket külde Ezékiáshoz, 
mondván: 

RuSV1876 9 И услышал он о Тиргаке, царе 
Ефиопском; ему сказали: вот, он вышел 
сразиться с тобою. Услышав это, он 
послал послов к Езекии, сказав: 

БКуліш 9. І перечув він про Тиргака, царя 
Етиопського, й сказано йому: Ось він 
вирушив, щоб на тебе вдарити, то послав 
удруге посли до Езекії й повелїв сказати 
йому: 
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FI33/38  10. Sanokaa näin Hiskialle, Juudan 

kuninkaalle: 'Älä anna Jumalasi, johon sinä 
luotat, pettää itseäsi äläkä ajattele: 
Jerusalem ei joudu Assurin kuninkaan käsiin.

Biblia1776 10. Sanokaat Hiskialle Juudan kuninkaalle 
näin: älä anna sinun Jumalas pettää sinuas, 
johon sinä luotat, ja sanot: ei Jerusalem 
anneta Assyrian kuninkaan käteen. 

CPR1642  10. Sanocat Jehiskialle Judan Cuningalle 
näin: älä anna sinun Jumalas pettä sinuas 
johons luotat ja sanot: ei Jerusalem anneta 
Assyrian Cuningan käteen. 

   

       
MLV19  10 Thus will you* speak to Hezekiah king of 

Judah, saying, Do not let your God in whom 
you trust deceive you, saying, Jerusalem will 
not be given into the hand of the king of 
Assyria. 

KJV 10. Thus shall ye speak to Hezekiah king of 
Judah, saying, Let not thy God, in whom thou 
trustest, deceive thee, saying, Jerusalem 
shall not be given into the hand of the king 
of Assyria. 

       
Dk1871  10. Saa skulle I sige til Ezekias, Judas Konge: 

Lad din Gud, som du forlader dig paa, ikke 
bedrage dig, saa at du siger: Jerusalem skal 
ikke gives i Kongen af Assyriens Haand. 

KXII 10. Säger Hiskia, Juda Konunge, alltså: Låt 
icke din Gud bedraga dig, den du förlåter dig 
uppå, och säger: Jerusalem skall icke gifvit 
varda uti Konungens hand af Assyrien. 

PR1739  10. Nenda peate teie Juda kunninga Hiskiaga 
räkima, ja ütlema: Ärra lasse omma 
Jummalat sind petta, kelle peäle sa lodad, ja 
ütled: Jerusalem ei pea mitte Assuri 
kunninga kätte sama. 

LT 10. ‘‘Taip sakykite Ezekijui, Judo karaliui: 
‘Teneapgauna tavęs tavo Dievas, kuriuo 
pasitiki, sakydamas: ‘Jeruzalė nebus atiduota 
į Asirijos karaliaus rankas’. 
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Luther1912 10. Da er nun solches hörte, sandte er Boten 
zu Hiskia und ließ ihm sagen: Sagt Hiskia, 
dem König Juda's, also: Laß dich deinen Gott 
nicht betrügen, auf den du dich verläßt und 
sprichst: Jerusalem wird nicht in die Hand 
des Königs von Assyrien gegeben werden. 

Ostervald‐Fr 10. Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de 
Juda: Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne 
t'abuse pas, en disant: Jérusalem ne sera 
point livré aux mains du roi d'Assyrie. 

RV'1862  10. Diréis así a Ezequías, rey de Judá: No te 
engañe tu Dios, en quien tú confias, 
diciendo: Jerusalem no será entregada en 
mano del rey de Asiria. 

SVV1770 10 Zo zult gijlieden spreken tot Hizkia, den 
koning van Juda, zeggende: Laat u uw God 
niet bedriegen, op Welken gij vertrouwt, 
zeggende: Jeruzalem zal in de hand des 
konings van Assyrie niet gegeven worden. 

       
PL1881  10. To powiedzcie Ezechyjaszowi, królowi 

Judzkiemu, mówiąc: Niech cię nie zwodzi 
Bóg twój, któremu ty ufasz, a mówisz: Nie 
będzie podane Jeruzalem w ręce króla 
Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 10. Így szóljatok Ezékiáshoz, Júda királyához: 
Meg ne csaljon Istened, a kiben bízol, 
mondván: nem adatik Jeruzsálem az assiriai 
király kezébe! 

RuSV1876 10 так скажите Езекии, царю Иудейскому: 
пусть не обманывает тебя Богтвой, на 
Которого ты уповаешь, думая: „не будет 
отдан Иерусалим в руки царя 
Ассирийского". 

БКуліш 10. Промовте так до Езекії, царя 
Юдейського: Нехай тебе не ошукує Бог 
твій, що на його вповаєш, думаючи: 
Ерусалиму не подасть він цареві 
Ассирийському на поталу. 

       
FI33/38  11. Olethan kuullut, mitä Assurin kuninkaat 

ovat tehneet kaikille maille, kuinka he ovat 
vihkineet ne tuhon omiksi. Ja sinäkö 

Biblia1776 11. Katso, sinä olet kuullut, mitä Assyrian 
kuninkaat kaikille maakunnille tehneet ovat, 
ja ne hävittäneet; ja sinä pelastettaisiin? 
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pelastuisit! 
CPR1642  11. Cadzo sinä olet cuullut mitä Assyrian 

Cuningat caikille maacunnille tehnet owat ja 
ne häwittänet ja sinä pelastettaisin? 

   

       
MLV19  11 Behold, you have heard what the kings of 

Assyria have done to all lands, by destroying 
them utterly. And will you be delivered? 

KJV 11. Behold, thou hast heard what the kings 
of Assyria have done to all lands by 
destroying them utterly; and shalt thou be 
delivered? 

       
Dk1871  11. Se, du har hørt, hvad Kongerne af 

Assyrien have gjort ved alle Landene, at de 
have ødelagt dem, og skulde du blive friet? 

KXII 11. Si, du hafver hört, hvad de Konungar af 
Assyrien allom landom gjort hafva, och 
förderfvat dem; och du skulle friad varda? 

PR1739  11. Wata, sa olled kuulnud mis Assuri 
kunningad keige madele teinud, ja neid 
sutumaks ärrakautand; ja sind peaks 
peästetama? 

LT 11. Tu girdėjai, ką Asirijos karaliai padarė 
visose šalyse, jas visai sunaikindami. Nejaugi 
tu būsi išgelbėtas? 

       
Luther1912 11. Siehe, du hast gehört, was die Könige 

von Assyrien getan haben allen Landen und 
sie verbannt; und du solltest errettet 
werden? 

Ostervald‐Fr 11. Voilà, tu as entendu ce que les rois des 
Assyriens ont fait à tous les pays: ils les ont 
détruits entièrement; et toi, tu échapperais! 

RV'1862  11. He aquí que tu oiste lo que hicieron los 
reyes de Asiria a todas las tierras, como las 
destruyeron: ¿escaparte has tú? 

SVV1770 11 Zie, gij hebt gehoord, wat de koningen 
van Assyrie aan alle landen gedaan hebben, 
die verbannende; en zoudt gij gered 
worden? 
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PL1881  11. Otoś słyszał, co poczynili królowie 

Assyryjscy wszystkim ziemiom, które 
wygładzili; a tybyś miał być wybawiony? 

Karoli1908Hu 11. Hiszen te hallottad, mit műveltek Assiria 
királyai minden országokkal, eltörölvén 
azokat, és te megszabadulnál? 

RuSV1876 11 Вот, ты слышал, что сделали цари 
Ассирийские со всеми землями, положив 
на них заклятие; ты ли уцелеешь? 

БКуліш 11. Ти ж чував сам, що царі Ассирийські 
зробили з усїма землями, як розпростерли 
на їх проклін; а ти б то врятувався? 

       
FI33/38  12. Ovatko kansain jumalat pelastaneet 

niitä, jotka minun isäni ovat tuhonneet: 
Goosania, Harrania, Resefiä ja Telassarin 
edeniläisiä? 

Biblia1776 12. Ovatko myös pakanain jumalat auttaneet 
niitä, joita minun isäni ovat hävittäneet, 
Gosanin ja Haranin, Resephin, ja Edenin 
lapset, jotka Telassarissa olivat? 

CPR1642  12. Ongo myös pacanain jumalat auttanet 
nijtä maacundia joita minun Isäni owat 
häwittänet? nijncuin on Gosan Haran 
Rezeph ja Edomin lapset Thelassaris? 

   

       
MLV19  12 Have the gods of the nations delivered

them, which my fathers have destroyed, 
Gozan and Haran and Rezeph and the sons 
of Eden who were in Telassar? 

KJV 12. Have the gods of the nations delivered 
them which my fathers have destroyed, as 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden which were in Telassar? 

       
Dk1871  12. Have Hedningernes Guder friet dem, 

som mine Fædre ødelagde, nemlig Gosan og 
Haran og Rezef og Edens Børn, som vare i 
Telassar? 

KXII 12. Hafva ock Hedningarnas gudar undsatt 
de land, som mine fäder förderfvat hafva; 
såsom är Gosan, Haran, Rezeph, och Edens 
barn i Thelassar? 
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PR1739  12. Kas pagganatte jummalad neid on 
ärrapeästnud, kedda mo wannemad 
ärrarikkunud? Kosani‐ ja Harani‐ ja Retsewi 
ja Edeni‐rahwast, mis on Telassaris. 

LT 12. Argi tų tautų, kurias mano tėvai 
sunaikino, dievai išgelbėjo Gozaną, Charaną, 
Recefą ir Edeno vaikus, gyvenusius Telasare? 

       
Luther1912 12. Haben auch die Götter der Heiden die 

Lande errettet, welche meine Väter verderbt 
haben, als Gosan, Haran, Rezeph und die 
Kinder Edens zu Thelassar? 

Ostervald‐Fr 12. Les dieux des nations que mes ancêtres 
ont détruites, les dieux de Gozan, de Charan, 
de Retseph et des enfants d'Éden qui sont à 
Thélassar, les ont‐ils délivrées? 

RV'1862  12. ¿Libraron los dioses de las naciones a los 
que destruyeron mis antepasados, a Gozan, 
y Harán, Rezef, y a los hijos de Edén, que 
moraban en Telasar? 

SVV1770 12 Hebben de goden der volken die mijn 
vaders verdorven hebben, dezelven gered, 
als Gozan, en Haran, en Rezef, en de 
kinderen van Eden, die in Telasser waren? 

       
PL1881  12. Izali je wybawili bogowie tych narodów, 

które wygubili ojcowie moi: Gozan, i Haran, i 
Resef, i synów Eden, którzy byli w Telassar? 

Karoli1908Hu 12. Hát megszabadíták‐é azokat a népek 
istenei, a melyeket eleim elpusztítának? 
Gózánt, Háránt, Resefet és Telassárban Eden 
fiait? 

RuSV1876 12 Боги народов, которых разорили отцы 
мои, спасли ли их, спасли ли Гозан и 
Харан, и Рецеф, и сынов Едена, что в 
Фалассаре? 

БКуліш 12. Хиба ж боги в народів, що їх батьки мої 
в нїщо пообертали, вирятували їх, ‐ як от 
Гозан, та Харан, та Резеф та людей 
Еденських в Талассарі? 

       
FI33/38  13. Missä on Hamatin kuningas ja Arpadin 

kuningas, Sefarvaimin kaupungin, Heenan ja 
Ivvan kuningas?' 

Biblia1776 13. Kussa on Hamatin kuningas, ja Arphadin 
kuningas, ja Sepharvaimin, Henan ja Ivvan 
kaupungin kuningas? 
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CPR1642  13. Cusa on Hamathin Cuningas ja 
Sepharwaiminin Caupungin Cuningas Henan 
ja Iwan? 

   

       
MLV19  13 Where is the king of Hamath and the king 

of Arpad and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena and Ivvah? 

KJV 13. Where is the king of Hamath, and the 
king of Arphad, and the king of the city of 
Sepharvaim, Hena, and Ivah? 

       
Dk1871  13. Hvor er Kongen af Hamat og, Kongen af 

Arfad og Kongen af Sefurvujms Stad og af 
Hena og Jova? 

KXII 13. Hvar är Konungen i Hamath, och 
Konungen i Arphad, och Konungen i den 
stadenom Sepharvaim, Heva och Iva? 

PR1739  13. Kus on Amati kunningas, ja Arpadi 
kunningas, ja Sewarwaimi liñna kunningas? 
kus on Ena ja Iwwa? 

LT 13. Kur yra Hamato, Arpado, Sefarvaimų, 
Henos ir Ivos miestų karaliai?’ ‘‘ 

       
Luther1912 13. Wo ist der König zu Hamath und der 

König zu Arpad und der König der Stadt 
Sepharvaim, Hena und Iwa? 

Ostervald‐Fr 13. Où est le roi de Hamath, le roi d'Arpad, le 
roi de la ville de Sépharvaïm, de Héna et 
d'Ivva? 

RV'1862  13. ¿Dónde está el rey de Hamat, y el rey de 
Arfad, el rey de la ciudad de Sefarvaim, de 
Ana, y de Hava? 

SVV1770 13 Waar is de koning van Hamath, en de 
koning van Arpad, en de koning der stad 
Sefarvaim, Hena en Ivva? 

       
PL1881  13. Gdzież jest król Elmat, i król Arfad, i król 

miasta Sefarwaim, Ana, i Awa? 
Karoli1908Hu 13. Hol van Hamáth királya és Arphádnak 

királya, Sefarvaim városának királya, Héna és 
Ivva? 

RuSV1876 13 Где царь Емафа и царь Арпада, и царь  БКуліш 13. Де царь Ематський і царь Арпадський і 
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города Сепарваима, Ены иИввы? царь в городї Сефарваїмі, в Енї та Івві?
       

FI33/38  14. Kun Hiskia oli ottanut kirjeen 
sanansaattajilta ja lukenut sen, meni hän 
Herran temppeliin; ja Hiskia levitti sen 
Herran eteen. 

Biblia1776 14. Ja kuin Hiskia oli saanut kirjan 
sanansaattajalta ja lukenut sen, meni hän 
ylös Herran huoneeseen, ja Hiskia levitti sen 
Herran eteen. 

CPR1642  14. JA cosca Jehiskia oli saanut kirjan 
sanansaattajalda ja lukenut sen meni hän 
ylös HERran huonesen ja ilmoitti sen 
rucouxisa HERran edesä. 

   

       
MLV19  14 And Hezekiah received the letter from 

the hand of the messengers and read it. And 
Hezekiah went up to the house of Jehovah 
and spread it before Jehovah. 

KJV 14. And Hezekiah received the letter from 
the hand of the messengers, and read it: and 
Hezekiah went up unto the house of the 
LORD, and spread it before the LORD. 

       
Dk1871  14. Og Ezekias tog Brevene af Budenes 

Haand og læste dem; og han gik op til 
Herrens Hus, og Ezekias udbredte dem for 
Herrens Ansigt. 

KXII 14. Och då Hiskia hade undfått brefvet af 
båden, och läsit det, gick han upp till Herrans 
hus, och höll det ut för Herranom. 

PR1739  14. Ja Hiskia wottis need ramatud Käskude 
käest, ja lugges neid, ja läks ülles Jehowa 
kotta, ja Hiskia lautas neid laiale Jehowa 
ette. 

LT 14. Ezekijas paėmė laišką iš pasiuntinių ir 
perskaitė jį. Po to, nuėjęs į Viešpaties namus, 
išskleidė jį Viešpaties akivaizdoje. 

       
Luther1912 14. Und da Hiskia den Brief von den Boten  Ostervald‐Fr 14. Or, quand Ézéchias eut reçu la lettre de 
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empfangen und gelesen hatte, ging er hinauf 
in das Haus des HERRN und breitete ihn aus 
vor dem HERRN. 

la main des messagers et qu'il l'eut lue, il 
monta à la maison de l'Éternel, et Ézéchias la 
déploya devant l'Éternel. 

RV'1862  14. Y tomó Ezequías las cartas de las manos 
de los mensajeros, y leyólas, y subió a la 
casa de Jehová, y extendiolas delante de 
Jehová. 

SVV1770 14 Als nu Hizkia de brieven uit der boden 
hand ontvangen, en die gelezen had, ging hij 
op in het huis des HEEREN; en Hizkia breidde 
die uit voor het aangezicht des HEEREN. 

       
PL1881  14. Przetoż wziąwszy Ezechyjasz list z ręki 

posłów, przeczytał go, a wszedłszy do domu 
Paóskiego, rozciągnął go Ezechyjasz przed 
Panem. 

Karoli1908Hu 14. És elvevé Ezékiás a levelet a követek 
kezéből, és olvasá azt, és felmenvén az Úr 
házába, kiterjeszté Ezékiás azt az Úr előtt. 

RuSV1876 14 И взял Езекия письмо из руки послов и 
прочитал его, и пошел в дом Господень, и 
развернул его Езекия пред лицем 
Господним; 

БКуліш 14. І взяв Езекія письмо з рук поселських і, 
прочитавши його, пійшов у храм 
Господень, та й розгорнув його Езекія 
перед Господом; 

       
FI33/38  15. Ja Hiskia rukoili Herraa ja sanoi: Biblia1776 15. Ja Hiskia rukoili Herraa ja sanoi:
CPR1642  15. Ja Jehiskia rucoili HERra ja sanoi:    

       
MLV19  15 And Hezekiah prayed to Jehovah, saying, KJV 15. And Hezekiah prayed unto the LORD, 

saying, 
       

Dk1871  15. Og Ezekias bud til Herren og sagde: KXII 15. Och Hiskia bad till Herran, och sade:
PR1739  15. Ja Hiskia pallus Jehowat, ja ütles: LT 15. Ezekijas meldėsi, sakydamas:
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Luther1912 15. Und Hiskia betete zum HERR und sprach: Ostervald‐Fr 15. Puis Ézéchias fit sa prière à l'Éternel et 

dit: 
RV'1862  15. Entónces Ezequías oró a Jehová, 

diciendo: 
SVV1770 15 En Hizkia bad tot den HEERE, zeggende: 

       
PL1881  15. I modlił się Ezechyjasz Panu, mówiąc: Karoli1908Hu 15. És könyörge Ezékiás az Úrhoz, mondván: 

RuSV1876 15 и молился Езекия пред лицем 
Господним и говорил: 

БКуліш 15. І моливсь Езекія Господеві й говорив: 

       
FI33/38  16. Herra Sebaot, Israelin Jumala, jonka 

valtaistuinta kerubit kannattavat, sinä yksin 
olet maan kaikkien valtakuntain Jumala; sinä 
olet tehnyt taivaan ja maan. 

Biblia1776 16. Herra Zebaot, Israelin Jumala, joka istut 
Kerubimin päällä, sinä, joka olet ainoa 
Jumala kaikkein maakuntain ylitse maan 
päällä: sinä olet tehnyt taivaan ja maan: 

CPR1642  16. HERra Zebaoth sinä Israelin Jumala joca 
istut Cherubimin päällä sinä joca olet ainoa 
Jumala caickein maacundain ylidzen maan 
päällä sinä olet tehnyt taiwan ja maan. 

   

       
MLV19  16 O Jehovah of hosts, the God of Israel, 

who sit (above) the cherubim, you are the 
God, even you alone, of all the kingdoms of 
the earth. You have made heaven and earth.

KJV 16. O LORD of hosts, God of Israel, that 
dwellest between the cherubims, thou art 
the God, even thou alone, of all the 
kingdoms of the earth: thou hast made 
heaven and earth. 

       
Dk1871  16. Herre Zebaoth, Israels Gud du, som  KXII 16. Herre Zebaoth, du Israels Gud, som öfver 
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sidder over Keruber, du alene er Gud over 
alle Riger paa Jorden, du gjorde Himlene og 
Jorden. 

Cherubim sitter, du äst allena Gud öfver all 
Konungarike på jordene; du hafver gjort 
himmel och jord. 

PR1739  16. Wäggede Jehowa Israeli Jummal! kes sa 
istud Kerubide peäl, sinna olled üksi Jummal 
keik ülle ma‐ilma kunningrikide, sinna olled 
teinud taewast ja maad. 

LT 16. ‘‘Kareivijų Viešpatie, Izraelio Dieve, kuris 
gyveni tarp cherubų. Tu vienas esi visų 
žemės karalysčių Dievas, Tu sukūrei dangų ir 
žemę. 

       
Luther1912 16. HERR Zebaoth, du Gott Israels, der du 

allein über dem Cherubim sitzest, du bist 
allein Gott über alle Königreiche auf Erden, 
du hast Himmel und Erde gemacht. 

Ostervald‐Fr 16. Éternel des armées, Dieu d'Israël, qui 
sièges entre les chérubins! Toi seul, tu es le 
Dieu de tous les royaumes de la terre; c'est 
toi qui as fait les cieux et la terre. 

RV'1862  16. Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, 
que moras entre los querubines, tú eres Dios 
solo sobre todos los reinos de la tierra: tú 
hiciste los cielos, y la tierra. 

SVV1770 16 O HEERE der heirscharen, Gij, God van 
Israel, Die tussen de cherubim woont! Gij 
Zelf, Gij alleen zijt de God van alle 
koninkrijken der aarde; Gij hebt den hemel 
en de aarde gemaakt! 

       
PL1881  16. Panie zastępów, Boże Izraelski, siedzący 

na Cherubinach! Ty, tyś sam jest Bóg 
wszystkich królestw ziemi, tyś stworzył niebo 
i ziemię. 

Karoli1908Hu 16. Seregeknek Ura, Izráel Istene, ki a 
Kerubokon [3†] ülsz! Te, csak Te vagy a föld 
minden országainak Istene, Te teremtéd a 
mennyet és a földet. 

RuSV1876 16 Господи Саваоф, Боже Израилев, 
седящий на Херувимах! Ты один Богвсех 
царств земли; Ты сотворил небо и землю.

БКуліш 16. Господи сил, Боже Ізрайлїв, що 
престолуєш над херувимами! ти один ‐ 
Бог над усїма царствами земними; ти 
сотворив небо й землю. 
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FI33/38  17. Herra, kallista korvasi ja kuule; Herra, 

avaa silmäsi ja katso. Kuule kaikki Sanheribin 
sanat, jotka hän lähetti herjatakseen elävää 
Jumalaa. 

Biblia1776 17. Herra, kallista korvas ja kuule, Herra, 
avaa silmäs ja näe: kuule siis kaikki 
Sanheribin sanat, joka on lähettänyt 
häpäisemään elävää Jumalaa. 

CPR1642  17. HERra cumarra corwas ja cuule HERra 
awa silmäs ja näe cuule sijs caicki Sanheribin 
sanat jotca hän on lähettänyt häwäisemän 
eläwätä Jumalata. 

   

       
MLV19  17 Incline your ear, O Jehovah and hear. 

Open your eyes, O Jehovah and see and hear 
all the words of Sennacherib, who has sent 
to defy the living God. 

KJV 17. Incline thine ear, O LORD, and hear; open 
thine eyes, O LORD, and see: and hear all the 
words of Sennacherib, which hath sent to 
reproach the living God. 

       
Dk1871  17. Herre ! bøj dit Øre og hør; Herre ! oplad 

dine Øjne og se; og hør alle Senakeribs Ord, 
som han sendte for at haane den levende 
Gud. 

KXII 17. Herre, nederböj din öron, och hör; Herre, 
låt upp din ögon, och se; hör dock all 
Sanheribs ord, som han utsändt hafver, till 
att försmäda lefvandes Gud. 

PR1739  17. Käna Jehowa! omma körwa, ja kule, 
Jehowa te ommad silmad lahti, ja wata ja 
kule keik Sanneribi sannad, kes on 
läkkitanud sedda ellawat Jummalat laimama.

LT 17. Palenk, Viešpatie, savo ausį ir išgirsk. 
Atverk, Viešpatie, savo akis ir pamatyk. 
Išgirsk visus Sanheribo žodžius, kuriais jis 
niekino gyvąjį Dievą. 

       
Luther1912 17. HERR neige deine Ohren und höre doch; 

HERR, tue deine Augen auf und siehe doch; 
Ostervald‐Fr 17. Éternel, incline ton oreille et écoute! 

Éternel, ouvre tes yeux et regarde! Écoute 
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höre doch alle die Worte Sanheribs, die er 
gesandt hat, zu schmähen den lebendigen 
Gott. 

toutes les paroles de Sanchérib, qu'il m'a 
envoyé dire pour insulter le Dieu vivant! 

RV'1862  17. Inclina, o! Jehová, tu oido, y oye: abre, o! 
Jehová, tus ojos, y mira, y oye todas las 
palabras de Senaquerib, el cual envió a 
blasfemar al Dios viviente. 

SVV1770 17 O HEERE! neig Uw oor en hoor, HEERE! 
doe Uw ogen open, en zie; en hoor al de 
woorden van Sanherib, die gezonden heeft 
om den levenden God te honen. 

       
PL1881  17. Nakłoóże, Panie! ucha twego, a usłysz; 

otwórz, Panie! oczy twoje, a obacz; usłysz 
wszystkie słowa Sennacherybowe, który 
przysłał haóbić ciebie, Boga żywego. 

Karoli1908Hu 17. Hajtsd ide Uram füledet és halljad, nyisd 
meg Uram szemeidet és lássad! Halld meg 
Szanhéribnek minden beszédit, [4†] a 
melyeket izent az élő Isten káromlására! 

RuSV1876 17 Приклони, Господи, ухо Твое и услышь; 
открой, Господи, очи Твои и воззри, и 
услышь слова Сеннахирима, который 
послал поносить Тебя, Бога живаго. 

БКуліш 17. Прихили, Господи, ухо твоє й почуй; 
позирни, Господи, очима твоїми й побач! 
Почуй слова Сеннахеримові, що переслав 
менї на зневагу живого Бога! 

       
FI33/38  18. Se on totta, Herra, että Assurin 

kuninkaat ovat hävittäneet kaikki maat ja 
omankin maansa. 

Biblia1776 18. Tosi se on, Herra, että Assyrian kuninkaat 
ovat autioksi tehneet kaikki valtakunnat 
heidän maakuntainsa kanssa, 

CPR1642  18. Totta se on HERra Assyrian Cuningat 
owat autiaxi tehnet caicki waldacunnat 
heidän maacundains cansa/ 

   

       
MLV19  18 Of a truth, Jehovah, the kings of Assyria 

have laid waste all the countries and their 
KJV 18. Of a truth, LORD, the kings of Assyria 

have laid waste all the nations, and their 
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land,  countries,
       

Dk1871  18. Det er sandt, Herre ! Kongerne af 
Assyrien have ødelagt alle Landene og deres 
eget Land. 

KXII 18. Sant är det, Herre, Konungarna i Assyrien 
hafva öde gjort all Konungarike med deras 
land; 

PR1739  18. Tössi se on , Jehowa! Assuri kunningad 
on keige made pagganad ja nende maad 
paljaks teinud, 

LT 18. Tai tiesa, Viešpatie, kad Asirijos karaliai 
išnaikino tautas ir jų šalis. 

       
Luther1912 18. Wahr ist es, HERR, die Könige von 

Assyrien haben wüst gemacht alle 
Königreiche samt ihren Landen 

Ostervald‐Fr 18. Il est vrai, ô Éternel, que les rois d'Assyrie 
ont ravagé tous les pays et leur propre pays, 

RV'1862  18. Ciertamente, o! Jehová, los reyes de 
Asiria destruyeron todas las tierras, y sus 
comarcas; 

SVV1770 18 Waarlijk, HEERE! hebben de koningen van 
Assyrie al de landen, mitsgaders derzelver 
landerijen verwoest; 

       
PL1881  18. Prawdać jest, Panie! że sputoszyli 

królowie Assyryjscy wszystkie te krainy, i 
ziemię ich; 

Karoli1908Hu 18. Bizony, Uram, Assiria királyai 
elpusztítottak minden országokat és azoknak 
földjét, 

RuSV1876 18 Правда, о, Господи! цари Ассирийские 
опустошили все страны и землиих 

БКуліш 18. Справдї, Господи, царі Ассирийські 
попустошили всї народи й землї, 

       
FI33/38  19. Ja he ovat heittäneet niiden jumalat 

tuleen; sillä ne eivät olleet jumalia, vaan 
ihmiskätten tekoa, puuta ja kiveä, ja 
sentähden he voivat hävittää ne. 

Biblia1776 19. Ja ovat heittäneet heidän Jumalansa 
tuleen; sillä ei ne olleet jumalat, vaan 
ihmisten kätten työt, puut ja kivet, ja ne he 
ovat hävittäneet. 
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CPR1642  19. Ja owat heittänet heidän jumalans 
tuleen: sillä ei ne ollet jumalat waan 
ihmisten kätten työt puut ja kiwet ne owat 
häwitetyt. 

   

       
MLV19  19 and have cast their gods into the fire. For 

they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone. Therefore they have 
destroyed them. 

KJV 19. And have cast their gods into the fire: for 
they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone: therefore they have 
destroyed them. 

       
Dk1871  19. Og de have overgivet deres Guder til 

Ilden, fordi de ikke vare Guder, men 
Menneskenes Hænders Gerning, Træ og 
Sten, og de tilintetgjorde dem. 

KXII 19. Och hafva kastat deras gudar uti eld; ty 
de voro icke gudar, utan menniskohänders 
verk, trä och sten; de äro förgjorde. 

PR1739  19. Ja nende jummalad tullesse heitnud, sest 
need ei olnud jummalad, waid innimesse 
kätte tö, pu ja kiwwi; sepärrast on nemmad 
neid hukka pannud. 

LT 19. Jie sudegino jų dievus, nes jie nebuvo 
dievai, tik žmonių rankų darbasmedis ir 
akmuo,todėl jie juos sunaikino. 

       
Luther1912 19. und haben ihre Götter ins Feuer 

geworfen; denn sie waren nicht Götter, 
sondern Werk von Menschenhänden, Holz 
und Stein. Die sind vertilgt. 

Ostervald‐Fr 19. Et qu'ils en ont jeté les dieux au feu; car 
ce n'étaient pas des dieux, mais l'ouvrage 
des mains de l'homme, du bois et de la 
pierre; aussi les ont‐ils détruits. 

RV'1862  19. Y a los dioses de ellos pusieron en fuego; 
porque no eran dioses, mas obra de manos 
de hombre, madero y piedra; por eso los 

SVV1770 19 En hebben hun goden in het vuur 
geworpen; want zij waren geen goden, maar 
het werk van mensenhanden, hout en steen; 
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deshicieron.  daarom hebben zij die verdorven.
       

PL1881  19. I powrzucali bogów ich w ogieó; 
albowiem nie byli bogami, ale robotą rąk 
ludzkich, drewno i kamieó; przetoż ich 
wygubili. 

Karoli1908Hu 19. És isteneiket tűzbe veték, mert nem 
istenek voltak, hanem emberi kéznek 
csinálmánya, fa és kő; így veszthették el 
azokat. 

RuSV1876 19 и побросали богов их в огонь; но это 
были не боги, а изделие рук 
человеческих, дерево и камень, потому и 
истребили их. 

БКуліш 19. І повкидали в огонь боги їх; та то не 
боги, а робота рук людських, дерево й 
камінь, тим вони їх і обернули в нїщо. 

       
FI33/38  20. Mutta pelasta nyt meidät, Herra, meidän 

Jumalamme, hänen käsistänsä, että kaikki 
maan valtakunnat tulisivat tietämään, että 
sinä, Herra, olet ainoa. 

Biblia1776 20. Mutta nyt, Herra meidän Jumalamme, 
auta meitä hänen kädestänsä; että kaikki 
valtakunnat maan päällä ymmärtäisivät 
sinun ainoan olevan Herran. 

CPR1642  20. Mutta nyt HERra meidän Jumalam auta 
meitä hänen kädestäns että caicki 
waldacunnat maan päällä ymmärräisit sinun 
ainoan olewan HERran. 

   

       
MLV19  20 Now therefore, O Jehovah our God, save 

us from his hand, that all the kingdoms of 
the earth may know that you are Jehovah, 
even you only. 

KJV 20. Now therefore, O LORD our God, save us 
from his hand, that all the kingdoms of the 
earth may know that thou art the LORD, 
even thou only. 

       
Dk1871  20. Men nu, Herre vor Gud! frels os fra hans  KXII 20. Men nu, Herre, vår Gud, hjelp oss ifrå 
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Haand, at alle Riger paa Jorden maa kende, 
at du er Herre, du alene. 

hans hand, på det att all Konungarike på 
jordene måga förnimma, att du äst Herre 
allena. 

PR1739  20. Ja nüüd, Jehowa meie Jummal! peästa 
meid temma käest, et keik ma‐ilma 
kunningrigid sawad teäda, et sinna üksi 
Jehowa olled . 

LT 20. Dabar, Viešpatie, mūsų Dieve, išgelbėk 
mus iš jo rankų, kad visos žemės karalystės 
žinotų, jog Tu vienas esi Viešpats’‘. 

       
Luther1912 20. Nun aber, HERR, unser Gott, hilf uns von 

seiner Hand, auf daß alle Königreiche auf 
Erden erfahren, daß du der HERR seist allein.

Ostervald‐Fr 20. Maintenant donc, ô Éternel notre Dieu, 
délivre‐nous de sa main, et que tous les 
royaumes de la terre sachent que toi seul es 
l'Éternel! 

RV'1862  20. Ahora pues, Jehová Dios nuestro, 
líbranos de su mano, para que todos los 
reinos de la tierra conozcan, que tú, o! 
Jehová, eres solo. 

SVV1770 20 Nu dan, HEERE, onze God, verlos ons uit 
zijn hand, zo zullen alle koninkrijken der 
aarde weten, dat Gij alleen de HEERE zijt. 

       
PL1881  20. A teraz, o Panie, Boże nasz! wybaw nas z 

ręki jego, aby poznały wszystkie królestwa 
ziemi, żeś ty, Panie! sam Bogiem. 

Karoli1908Hu 20. És most Uram, mi Istenünk! szabadíts 
meg minket az ő kezéből, hogy megtudják a 
föld minden országai, hogy Te vagy, Uram, 
[5†] Isten egyedül. 

RuSV1876 20 И ныне, Господи Боже наш, спаси нас 
от руки его; и узнают все царства земли, 
что Ты, Господи, Бог один. 

БКуліш 20. Тепер же, Господи, Боже наш, визволь 
нас із його потали, щоб зрозуміли всї 
царства земні, що ти, Господи, Бог єдиний. 

       
FI33/38  21. Niin Jesaja, Aamoksen poika, lähetti  Biblia1776 21. Silloin lähetti Jesaia Amotsin poika 
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Hiskialle tämän sanan: Näin sanoo Herra, 
Israelin Jumala: Koska sinä olet rukoillut 
minua avuksi Sanheribia, Assurin kuningasta, 
vastaan, 

Hiskian tykö, ja käski hänelle sanoa: näin 
sanoo Herra Israelin Jumala: (minä olen 
kuullut) sen, kuin sinä minua rukoillut olet 
Assyrian kuninkaan Sanheribin tähden. 

CPR1642  21. SIlloin lähetti Jesaia Amozin poica 
Jehiskian tygö ja käski hänelle sanoa: näin 
sano HERra Israelin Jumala sitä cuin sinä 
minua rucoillut olet Assyrian Cuningan 
Sanheribin tähden. 

   

       
MLV19  21 Then Isaiah the son of Amoz sent to 

Hezekiah, saying, Jehovah says thus, the God 
of Israel, Because you have prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria, 

KJV 21. Then Isaiah the son of Amoz sent unto 
Hezekiah, saying, Thus saith the LORD God of 
Israel, Whereas thou hast prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria: 

       
Dk1871  21. Da sendte Esajas, Amozs Søn, til Ezekias 

og lod sige: Saa siger Herren, Israels Gud: Du 
har bønfaldet mig anbaaende Senakerib, 
Kongen af Assyrien. 

KXII 21. Då sände Esaia, Amos son, till Hiskia, och 
lät säga honom: Så säger Herren Israels Gud, 
om det du mig bedit hafver om Konung 
Sanherib af Assyrien; 

PR1739  21. Ja Amotsi poeg Jesaia läkkitas Hiskia jure, 
ja ütles: Nenda ütleb Jehowa Israeli Jummal, 
mis sa mo käest olled pallunud Assuri 
kunninga Sanneribi pärrast; 

LT 21. Tada Izaijas, Amoco sūnus, pasiuntė pas 
Ezekiją, sakydamas: ‘‘Taip sako Viešpats, 
Izraelio Dievas, apie Sanheribą, Asirijos 
karalių. 

       
Luther1912 21. Das sandte Jesaja, der Sohn des Amoz, 

zu Hiskia und ließ ihm sagen: So spricht der 
Ostervald‐Fr 21. Alors Ésaïe, fils d'Amots, envoya dire à 

Ézéchias: Ainsi a dit l'Éternel, le Dieu d'Israël: 
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HERR, der Gott Israels: Was du mich gebeten 
hast des Königs Sanherib halben von 
Assyrien, 

J'ai entendu la prière que tu m'as faite au 
sujet de Sanchérib, roi d'Assyrie. 

RV'1862  21. Entónces Isaías, hijo de Amós, envió a 
decir a Ezequías: Jehová Dios de Israel dice 
así: Acerca de lo que me rogaste de 
Senaquerib, rey de Asiria; 

SVV1770 21 Toen zond Jesaja, de zoon van Amoz, tot 
Hizkia, om te zeggen: Alzo zegt de HEERE, de 
God Israels: Dat gij tot Mij gebeden hebt 
tegen Sanherib, den koning van Assyrie, heb 
Ik gehoord. 

       
PL1881  21. Tedy posłał Izajasz, syn Amosowy, do 

Ezechyjasza, mówiąc: Tak mówi Pan Bóg 
Izraelski: O coś mię prosił z strony 
Sennacheryba, króla Assyryjskiego, 

Karoli1908Hu 21. És külde Ésaiás, Ámós fia Ezékiáshoz, 
mondván: Így szól az Úr, Izráel Istene: mivel 
hozzám könyörögtél Szanhérib miatt, Assiria 
királya miatt: 

RuSV1876 21 И послал Исаия, сын Амосов, к Езекии 
сказать: так говорит Господь, Бог 
Израилев: о чем ты молился Мне против 
Сеннахирима, царя Ассирийского, – 

БКуліш 21. І послав Ісаїя Амосенко до Езекії 
сказати: Так говорить Господь, Бог 
Ізрайлїв: Те, про що молився єси що до 
Сеннахерима, царя Ассирийського, я 
вислухав, ‐ 

       
FI33/38  22. niin tämä on se sana, jonka Herra on 

puhunut hänestä: Neitsyt, tytär Siion, 
halveksii ja pilkkaa sinua; tytär Jerusalem 
nyökyttää ilkkuen päätänsä sinun jälkeesi. 

Biblia1776 22. Niin on tämä se minkä Herra hänestä 
sanoo: neitsy, Zionin tytär katsoo sinun ylön, 
ja pilkkaa sinua, ja Jerusalemin tytär 
vääntelee päätänsä sinun perääs. 

CPR1642  22. Nijn on tämä se cuin HERra hänestä 
sano: neidzy tytär Zion cadzo sinun ylön ja 
pilcka sinua ja tytär Jerusalem wäändele 
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päätäns sinun peräs. 
       

MLV19  22 this is the word which Jehovah has 
spoken concerning him: The virgin daughter 
of Zion has despised you and laughed you to 
scorn. The daughter of Jerusalem has shaken 
her head at you. 

KJV 22. This is the word which the LORD hath 
spoken concerning him; The virgin, the 
daughter of Zion, hath despised thee, and 
laughed thee to scorn; the daughter of 
Jerusalem hath shaken her head at thee. 

       
Dk1871  22. Dette er det Ord, som Herren har talt 

imod ham: Jomfruen, Zions Datter, foragter 
dig og spotter dig, Jerusalems Datter ryster 
med Hovedet ad dig. 

KXII 22. Så är detta det Herren om honom säger: 
Jungfrun, dottren Zion, föraktar dig, och 
bespottar dig, och dottren Jerusalem rister 
hufvudet efter dig. 

PR1739  22. Siis on se sanna, mis Jehowa ta wasto 
rägib: Neitsist Sioni tüttar ei panne sind 
mikski, ja irwitab sind, Jerusalemma tüttar 
wangutab Pead so järrele. 

LT 22. Štai Viešpaties žodis, kurį Jis kalbėjo apie 
jį: ‘Mergelė, Siono dukra, paniekino tave ir 
pasityčiojo iš tavęs. Jeruzalės dukra kraipo 
galvą dėl tavęs. 

       
Luther1912 22. so ist es das, was der HERR von ihm 

redet: Die Jungfrau Tochter Zion verachtet 
dich und spottet dein, und die Tochter 
Jerusalem schüttelt das Haupt dir nach. 

Ostervald‐Fr 22. C'est ici la parole que l'Éternel a 
prononcée contre lui: Elle te méprise, elle se 
rit de toi, la vierge, fille de Sion; elle hoche la 
tête après toi, la fille de Jérusalem. 

RV'1862  22. Esto es lo que Jehová habló de él: ¿Háte 
menospreciado? ¿ha hecho escarnio de tí, o! 
vírgen hija de Sión? ¿meneó su cabeza a tus 
espaldas, o! hija de Jerusalem? 

SVV1770 22 Dit is het woord, dat de HEERE over hem 
gesproken heeft: De jonkvrouw, de dochter 
van Sion, veracht u, zij bespot u, de dochter 
van Jeruzalem schudt het hoofd achter u. 
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PL1881  22. Tedy to jest słowo, które mówił Pan o 
nim: Panna, córka Syoóska, wzgardziła cię, 
śmiała się z ciebie, kiwała głową za tobą 
córka Jeruzalemska. 

Karoli1908Hu 22. Ez a beszéd, a melyet az Úr felőle szól: 
Megútál téged, gúnyt űz belőled Sionnak 
szűz leánya, fejét rázza utánad Jeruzsálem 
leánya; 

RuSV1876 22 вот слово, которое Господь изрек о 
нем: презрит тебя, посмеется надтобою 
девствующая дочь Сиона, покачает вслед 
тебя головою дочь Иерусалима. 

БКуліш 22. Се слово, що про його виповів Господь: 
Погордить тобою й насьміється з тебе 
дївиця‐доч Сиону; позад тебе похитає 
головою дочка Ерусалиму. 

       
FI33/38  23. Ketä olet herjannut ja häväissyt, ja ketä 

vastaan olet korottanut äänesi? Korkealle 
olet kohottanut silmäsi Israelin Pyhää 
vastaan. 

Biblia1776 23. Ketäs olet pilkannut ja häväissyt? ketä 
vastaan sinä olet korottanut äänes? sinä olet 
nostanut silmäs Israelin Pyhää vastaan. 

CPR1642  23. Ketä sinä olet pilcannut ja häwäisnyt 
kenengä päälle sinä olet corgottanut änes? 
ja olet nostanut silmäs Israelin Pyhä wastan.

   

       
MLV19  23 Whom have you defied and blasphemed? 

And against whom have you exalted your 
voice and lifted up your eyes on high? (Even) 
against the Holy One of Israel. 

KJV 23. Whom hast thou reproached and 
blasphemed? and against whom hast thou 
exalted thy voice, and lifted up thine eyes on 
high? even against the Holy One of Israel. 

       
Dk1871  23. Hvem har du bespottet og forhaanet? og 

imod hvem opløftede du Røsten? og du 
opløftede dine Øjne højt imod Israels 
Hellige. 

KXII 23. Hvem hafver du förhädt och försmädt? 
Öfver hvem hafver du upphäfvit röstena? 
Och du hafver upphäfvit din ögon emot den 
Heliga i Israel. 
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PR1739  23. Kedda olled sa laimand ja teotand, ja 
kelle wasto olled sa heält töstnud? ja sa 
töstad ommad silmad körgesse Israeli pühha 
Lunnastaja wasto. 

LT 23. Ką tu niekinai ir prieš ką piktžodžiavai? 
Prieš ką išdidžiai pakėlei balsą ir savo akis? 
Prieš Izraelio Šventąjį! 

       
Luther1912 23. Wen hast du geschmäht und gelästert? 

Über wen hast du die Stimme erhoben? Du 
hebst deine Augen empor wider den 
Heiligen in Israel. 

Ostervald‐Fr 23. Qui as‐tu insulté et outragé, et contre qui 
as‐tu élevé la voix? Tu as porté tes yeux en 
haut, sur le Saint d'Israël. 

RV'1862  23. ¿A quién injuriaste, y a quién 
blasfemaste? ¿Contra quién alzaste tu voz, y 
alzaste tus ojos en alto? Contra el alto Santo 
de Israel. 

SVV1770 23 Wien hebt gij gehoond, en gelasterd, en 
tegen Wien hebt gij de stem verheven, en 
uw ogen omhoog opgeheven? Tegen den 
Heilige Israels! 

       
PL1881  23. Kogożeś haóbił, i kogoś bluźnił? 

przeciwko komużeś podniósł głos, i 
wyniosłeś ku górze oczy swe? przeciwko 
Świętemu Izraelskiemu. 

Karoli1908Hu 23. Kit káromoltál és szidalmazál, és ki ellen 
emeltél szót, hogy oly magasra látsz? Izráel 
Szentje ellen! 

RuSV1876 23 Кого ты порицал и поносил? и на кого 
возвысил голос и поднял так высоко глаза 
твои? на Святаго Израилева. 

БКуліш 23. Кого ж бо ти зневажав і поругав? 
Проти кого се ти голос підняв, і так згорда 
глянув очима? На Сьвятого в Ізраїлї! 

       
FI33/38  24. Palvelijaisi kautta sinä herjasit Herraa ja 

sanoit: 'Monilla vaunuillani minä nousin 
vuorten harjalle, Libanonin ääriin saakka; 
minä hakkasin maahan sen korkeat setrit, 

Biblia1776 24. Sinun palveliais kautta olet sinä häväissyt 
Herraa, ja sanonut: minun monilla rattaillani 
olen minä mennyt ylös vuorten kukkuloille 
Libanonin puolelle, ja tahdon hakata maahan 
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sen parhaat kypressit, ja tunkeuduin sen 
etäisimmälle harjalle, sen rehevimpään 
metsään; 

hänen korkiat sedripuunsa ja valitut 
honkansa, ja mennä kukkulain ylitse hänen 
ääreensä, hänen ihanan vainionsa metsään. 

CPR1642  24. Sinun palwelioittes cautta olet sinä 
häwäisnyt HERra ja sanot: minun monilla 
rattaillani olen minä mennyt ylös wuorten 
cuckuloille Libanonin puolelle ja olen 
hacannut hänen corkiat Cedripuunsa ja 
walitut hongans ja olen tullut cuckulain 
ylidzen medzän loppuun maalla. 

   

       
MLV19  24 You have defied the Lord by your 

servants and have said, I have come up to 
the height of the mountains with the 
multitude of my chariots, to the innermost 
parts of Lebanon. And I will cut down the tall 
cedars of it and the choice fir trees of it and I 
will enter into its farthest height, the forest 
of its fruitful field. 

KJV 24. By thy servants hast thou reproached the 
Lord, and hast said, By the multitude of my 
chariots am I come up to the height of the 
mountains, to the sides of Lebanon; and I 
will cut down the tall cedars thereof, and the 
choice fir trees thereof: and I will enter into 
the height of his border, and the forest of his 
Carmel. 

       
Dk1871  24. Du bespottede Herren ved dine Tjenere 

og sagde: Med mine Vognes Mangfoldighed 
er jeg opfaren paa Bjergenes Højder, 
Libanons Toppe; og jeg vil afhugge dens høje 
Cedre, dens udvalgte Fyrre, og jeg vil komme 
til dens højeste Tinde, til dens frodige Skov. 

KXII 24. Genom dina tjenare hafver du försmädat 
Herran, och säger: Genom mina många 
vagnar är jag uppdragen uppå bergshöjderna 
vid Libanons sido, och hafver afhuggit hans 
höga cedreträ, med de utkorade furoträ, och 
är kommen öfver höjdena, intill ändan på 
denna skogen på landena. 
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PR1739  24. Sa olled omma sullaste läbbi Issandat 
laimanud, ja öölnud: Minna ollen omma 
söawankritte sure hulgaga üllesläinud körge 
mäggede peäle Libanoni pole, ja tahhan ta 
pitkemad seedrid ja wäljawallitsetud 
männad mahharaiuda, ja tulla ta üllema 
otsa, senna metsa ja temma harritud 
pöldude peäle. 

LT 24. Per savo tarnus tu niekinai Viešpatį ir 
sakei: ‘Su daugybe kovos vežimų aš 
pasikėliau į kalnų aukštumas, Libano 
aukščiausias vietas. Aš iškirsiu jo aukštuosius 
kedrus, gražiausius kiparisus. Aš pasieksiu 
pačią aukštumą, Karmelio mišką. 

       
Luther1912 24. Durch deine Knechte hast du den HERRN 

geschändet und sprichst: "Ich bin durch die 
Menge meiner Wagen heraufgezogen auf 
die Höhe der Berge, den innersten Libanon, 
und habe seine hohen Zedern abgehauen 
samt seinen auserwählten Tannen und bin 
bis zu seiner äußersten Höhe gekommen, an 
den Wald seines Baumgartens. 

Ostervald‐Fr 24. Par tes serviteurs, tu as insulté le 
Seigneur, et tu as dit: Avec la multitude de 
mes chars je monterai au sommet des 
montagnes, aux retraites du Liban; je 
couperai ses plus hauts cèdres et ses plus 
beaux cyprès; j'atteindrai sa dernière cime, 
la forêt de son jardin. 

RV'1862  24. Por mano de tus siervos denostaste al 
Señor, y dijiste: Yo con la multitud de mis 
carros subiré a las alturas de los montes, a 
las cuestas del Líbano: cortaré sus altos 
cedros, sus hayas escogidas: después vendré 
a lo alto de su fin, al monte de su Carmelo. 

SVV1770 24 Door middel uwer dienstknechten hebt 
gij den HEERE gehoond, en gezegd: Ik heb 
met de menigte mijner wagenen beklommen 
de hoogte der bergen, de zijden van Libanon; 
en ik zal zijn hoge cederbomen en zijn 
uitgelezen dennebomen afhouwen; en zal 
komen tot zijn uiterste hoogte, in het woud 
zijns schonen velds. 
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PL1881  24. Przez sługi twoje haóbiłeś Pana, i 
mówiłeś: W mnóstwie wozów moich 
wstąpiłem ja na wysokie góry, na strony 
Libaóskie, i porąbię wysokie cedry jego, i 
wyborne jodły jego; i wnijdę na samę 
wysokość wierzchu jego, do lasów, i 
urodzajnych ról jego. 

Karoli1908Hu 24. Szolgáid által megkáromlád az Urat, és 
ezt mondád: Temérdek szekeremmel 
fölmentem e hegyek magaslatára, a Libánon 
csúcsára, és kivágom magas czédrusait, 
válogatott cziprusait, és behatolok végső 
magaslatába és kertjének erdejébe! 

RuSV1876 24 Чрез рабов твоих ты порицал Господа и 
сказал: „со множеством колесниц моих я 
взошел на высоту гор, на ребра Ливана, и 
срубил рослые кедры его, отличные 
кипарисы его, и пришел на самую 
вершину его, в рощу сада его; 

БКуліш 24. Ти через кметїв своїх Господа ганьбив 
та сказав: Многими колесницями моїми я 
на верхи гірні знявся, ‐ на ребра Ливану, та 
й порубав я кедри там високі, й найкрасші 
кипариси його, й добрався аж до крайних 
гряниць його, до найгусчого саду його; 

       
FI33/38  25. minä kaivoin kaivoja ja join kuiviin vedet, 

ja jalkapohjallani minä kuivasin kaikki 
Egyptin virrat.' 

Biblia1776 25. Minä olen kaivanut ja juonut vettä; ja 
minun jalkapöytäni on kuivannut kaikki 
piiritetyt ojat. 

CPR1642  25. Minä olen caiwanut ja juonut wettä ja 
minun jalcapöytän on cuiwanut caicki 
kätketyt wedet. 

   

       
MLV19  25 I have dug and drunk water and with the 

sole of my feet I will dry up all the rivers of 
Egypt. 

KJV 25. I have digged, and drunk water; and with 
the sole of my feet have I dried up all the 
rivers of the besieged places. 

       
Dk1871  25. Jeg har gravet Brønde og drukket Vand  KXII 25. Jag hafver grafvit och druckit vattnet, och 
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og udtørret alle dybe Floder med mine 
Fødders Saaler. 

mitt fotbjelle hafver uttorkat all förvarad 
vatten. 

PR1739  25. Ma ollen kaewanud ja wet jonud, ja 
tahhan omma jalge talladega keik Egiptusse 
jöed tahhedaks tehha. 

LT 25. Aš kasiau šulinius ir gėriau vandenį; savo 
kojų padais išdžiovinau upes apsiausties 
vietose’. 

       
Luther1912 25. Ich habe gegraben und getrunken die 

Wasser und werde mit meinen Fußsohlen 
austrocknen alle Flüsse Ägyptens." 

Ostervald‐Fr 25. J'ai creusé des puits et j'en ai bu les eaux; 
j'ai tari, de la plante de mes pieds, tous les 
fleuves de l'Égypte. 

RV'1862  25. Yo cavé, y bebí las aguas: con las pisadas 
de mis piés secaré todos los ríos de 
munición. 

SVV1770 25 Ik heb gegraven en de wateren 
gedronken; en ik heb met mijn voetzolen alle 
rivieren der belegerde plaatsen verdroogd. 

       
PL1881  25. Jam wykopał źródła i piłem wody, a 

wysuszyłem stopami nóg moich wszystkie 
potoki miejsc oblężonych. 

Karoli1908Hu 25. Én ástam és vizet ittam, és kiszáraztom 
lábam talpával Égyiptom minden folyóit. 

RuSV1876 25 и откапывал я, и пил воду; и осушу 
ступнями ног моих все реки Египетские". 

БКуліш 25. І докопувавсь і пив воду, й висушував 
стопами ніг моїх всї перекопи в Египтї. 

       
FI33/38  26. Etkö ole kuullut: kauan sitten minä olen 

tätä valmistanut, muinaisuudesta saakka 
tätä aivoitellut! Nyt minä olen sen 
toteuttanut, ja niin sinä sait hävittää 
varustetut kaupungit autioiksi 
kiviroukkioiksi, 

Biblia1776 26. Etkös ole kaukaa kuullut, että minä 
muinen juuri niin tehnyt ja sen toimittanut 
olen, ja vielä nyt niin teen, että vahvat 
kaupungit kukistetaan kiviraunioiksi? 

CPR1642  26. Mutta etkös ole cuullut että minä     
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muinen juuri nijn tehnyt ja wanhast 
toimittanut olen ja wielä nyt nijn teen että 
wahwat Caupungit cukistetan kiwiraunioixi?

       
MLV19  26 Have you not heard how I have done it 

from afar and formed it of long‐ago? Now I 
have made it occur, that it should be your to 
lay waste fortified cities into ruinous heaps. 

KJV 26. Hast thou not heard long ago, how I have 
done it; and of ancient times, that I have 
formed it? now have I brought it to pass, 
that thou shouldest be to lay waste 
defenced cities into ruinous heaps. 

       
Dk1871  26. Har du ikke hørt, at jeg har gjort dette 

for lang Tid siden, at jeg har beskikket det i 
gamle Dage? nu har jeg ladet det komme, og 
det skal være til at ødelægge de faste 
Stæder, at de blive til øde Grushobe. 

KXII 26. Men hafver du icke hört, att jag i förtiden 
alltså gjort, och af ålder så handlat hafver, 
och gör desslikes så ännu, att fasto städer 
förstöras uti stenhopar; 

PR1739  26. Eks sa olle kuulnud am̃ust aiast, et miña 
sedda teinud, jo endisist päiwist ollen ma 
sedda ärramöttelnud? nüüd sadan ma 
sedda, et sa pead tuggewad liñnad raiskama 
prüggi hunnikuks. 

LT 26. Argi negirdėjai? Jau seniai Aš tai 
padariau, labai seniai tai paruošiau, tik dabar 
įvykdžiau, kad tu galėtum sustiprintus 
miestus paversti griuvėsių krūvomis. 

       
Luther1912 26. Hast du aber nicht gehört, daß ich 

solches lange zuvor getan habe und von 
Anfang habe ich's bereitet? Jetzt aber habe 
ich's kommen lassen, daß feste Städte 
zerstört werden zu Steinhaufen 

Ostervald‐Fr 26. N'as‐tu pas appris que j'ai préparé ceci 
dès longtemps, que dès les temps anciens 
j'en ai formé le dessein? Maintenant je le 
fais arriver, et tu es là pour réduire les villes 
fortes en monceaux de ruines. 
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RV'1862  26. ¿No has oido decir, que yo la hice de 
luengo tiempo, que yo la formé de dias 
antiguos? Ahora la he hecho venir, y será 
para destrucción de ciudades fuertes en 
montones de asolamiento. 

SVV1770 26 Hebt gij niet gehoord, dat Ik zulks lang te 
voren gedaan heb, en dat van de oude dagen 
af geformeerd heb? Nu heb Ik dat doen 
komen, dat gij zoudt zijn, om de vaste steden 
te verstoren tot woeste hopen. 

       
PL1881  26. Izażeś nie słyszał, żem to z dawna 

uczynił, i ode dni starodawnych to sprawił? 
A teraz do tego przywodzę, aby w pustynie i 
w kupy rumu miasta obronne obrócone były.

Karoli1908Hu 26. Hát nem hallottad‐é, hogy régtől fogva 
én tevém ezt, az őskor napjaiban elvégzém 
ezt, és most előhozám, hogy puszta 
kőrakássá tégy erős városokat?! 

RuSV1876 26 Разве не слышал ты, что Я издавна 
сделал это, в древние дни предначертал 
это, а ныне выполнил тем, что ты 
опустошаешь крепкие города, превращая 
их в груды развалин? 

БКуліш 26. Чи не чув же ти, що я се все наготовив? 
у давнезьні ще давна постановив се, а 
тепер сповнив тим, що ти опустошуєш 
утверджені міста в купи румовищ; 

       
FI33/38  27. ja niiden asukkaat olivat voimattomat, 

he kauhistuivat ja joutuivat häpeään; heidän 
kävi niinkuin kedon ruohon ja niinkuin 
vihannan heinän, niinkuin katolla kasvavain 
kortten ja niinkuin laihon ennen oljelle 
tulemistaan. 

Biblia1776 27. Ja heidän asujansa voimattomiksi ja 
epäileväisiksi tulevat, ja häpiään joutuvat; ja 
tulevat niinkuin kedon ruoho ja viheriäinen 
ruoho, niinkuin ruoho kattoin päällä, joka 
ennen kuivettuu kuin tuleentuu. 

CPR1642  27. Ja heidän asujans woimattomixi ja 
epäilewäisexi tulewat ja häpiään joutuwat ja 
tulewat kedon ruohoxi ja wiherjäisexi yrtixi 
nijncuin heinä cattoin päällä joca ennen 
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cuiwettu cuin se kypsendy.
       

MLV19  27 Therefore their inhabitants were of small 
power. They were dismayed and 
confounded. They were as the grass of the 
field and as the green herb. As the grass on 
the housetops and as a field (of grain) 
before it is grown up. 

KJV 27. Therefore their inhabitants were of small 
power, they were dismayed and 
confounded: they were as the grass of the 
field, and as the green herb, as the grass on 
the housetops, and as corn blasted before it 
be grown up. 

       
Dk1871  27. Og, de, som bo deri, bleve afmægtige, 

bleve knuste og beskæmmede; de bleve 
som Græs paa Marken og som de grønne 
Urter, som Hø paa Tagene og som Korn, der 
er blevet forbrændt, før det sætter Aks. 

KXII 27. Och deras inbyggare försvagade och 
förtviflade varda, och på skam komma, och 
varda till gräs på markene, och till grön ört, 
såsom hö på taken, hvilket borttorkas, förr 
än det moget varder? 

PR1739  27. Ja kes nende seas ellasid, on käe polest 
nödraks läinud, ärraehmatand ja häbbi sisse 
sanud; nemmad on kui pöllo rohhi ja haljas 
noor rohhi, kui kattuste rohhi ja körwetand 
orras, enne kui ta lonud. 

LT 27. Todėl jų gyventojai bejėgiai, jie 
nusigando ir susigėdo, jie tapo kaip lauko 
žolė, kaip gležna žolė ant stogų, kuri 
nudžiūna neužaugusi. 

       
Luther1912 27. und ihre Einwohner schwach und zaghaft 

werden und mit Schanden bestehen und 
werden wie das Feldgras und wie das grüne 
Kraut, wie Gras auf den Dächern, welches 
verdorrt, ehe es denn reif wird. 

Ostervald‐Fr 27. Leurs habitants, privés de force, sont 
épouvantés et confus; ils sont comme 
l'herbe des champs, la tendre verdure, 
comme l'herbe des toits et le blé brûlés 
avant de se former en tiges. 

RV'1862  27. Y sus moradores, cortos de manos,  SVV1770 27 Daarom waren haar inwoners handeloos, 
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quebrantados, y avergonzados: serán grama 
del campo, y hortaliza verde: yerba de los 
tejados, que ántes de madura se seca. 

zij waren verslagen en beschaamd; zij waren 
als het gras des velds en de groene 
grasscheutjes, als het hooi der daken, en het 
brandkoren, eer het overeind staat. 

       
PL1881  27. A obywatele ich ręce skurczone mając, 

przestraszeni są i zawstydzeni, stali się jako 
trawa polna, i jako ziele wschodzące, i trawy 
na dachach, a siewy rdzą zepsowane, 
pierwej niżeliby dorosły. 

Karoli1908Hu 27. És lakóik elájultak és megrendültek és 
megszégyenültek, és lőnek mint a mező füve 
és gyönge zöldség, és mint a virág a 
háztetőn, [6†] mint szárba nem indult vetés! 

RuSV1876 27 И жители их сделались маломощны, 
трепещут и остаются в стыде; они стали 
как трава на поле и нежная зелень,как 
порост на кровлях и опаленный хлеб, 
прежде нежели выколосился. 

БКуліш 27. Що осадники їх немощні, дрожать і 
соромляться; вони поробились, мов на 
полі зіллє, мов никла зелень на кришах та 
збіже ‐ загоріле, нїм в колос убралось. 

       
FI33/38  28. Istuitpa sinä tai lähdit tai tulit, minä sen 

tiedän, niinkuin senkin, että sinä raivoat 
minua vastaan. 

Biblia1776 28. Mutta minä tiedän sinun asumukses 
hyvin, sinun uloslähtemises ja 
sisällekäymises; ja sinun kiukuitsemises 
minua vastaan. 

CPR1642  28. Mutta minä tunnen sinun asumas hywin 
sinun uloslähtemises ja sisällekäymises ja 
sinun kiuckus minua wastan. 

   

       
MLV19  28 But I know your sitting down and your 

going out and your coming in and your 
KJV 28. But I know thy abode, and thy going out, 

and thy coming in, and thy rage against me. 
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raging against me. 
       

Dk1871  28. Og jeg ved din Bolig og din Udgang og 
din Indgang, og at du raser imod mib. 

KXII 28. Men jag känner dina boning väl, ditt 
uttåg och intåg, och ditt rasande emot mig. 

PR1739  28. Ja ma tean, kus sa istud, ja kust sa 
wäljatulled, ja kuhho sa lähhäd, ja et sa mo 
wasto wihhastad. 

LT 28. Aš žinau, kaip tu gyveni, kaip tu įeini ir 
išeini, kaip tu siautėji prieš mane. 

       
Luther1912 28. Ich kenne aber deine Wohnung, deinen 

Auszug und Einzug und dein Toben wider 
mich. 

Ostervald‐Fr 28. Mais je connais ta demeure, ta sortie et 
ton entrée, et ta fureur contre moi. 

RV'1862  28. Tu estada, tu salida, y tu entrada, he 
entendido; y tu furor contra mí. 

SVV1770 28 Maar Ik weet uw zitten, en uw uitgaan, en 
uw inkomen, en uw woeden tegen Mij. 

       
PL1881  28. Mieszkanie twoje, i wyjście twoje, i 

wejście twoje znam, i popędliwość twoję 
przeciwko sobie. 

Karoli1908Hu 28. Ülésedet, kimentedet, bejöttödet tudom, 
és ellenem való [7†] haragodat. 

RuSV1876 28 Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь 
ли, Я знаю все, знаю идерзость твою 
против Меня. 

БКуліш 28. Чи седиш ти, чи виходиш, чи входиш, ‐ 
усе я знаю, знаю й те, як ти проти мене 
буяєш; 

       
FI33/38  29. Koska sinä minua vastaan raivoat ja 

koska sinun ylpeytesi on tullut minun 
korviini, niin minä panen koukkuni sinun 
nenääsi ja suitseni sinun suuhusi ja vien 
sinut takaisin samaa tietä, jota tulitkin. 

Biblia1776 29. Ettäs kiukuitset minua vastaan, ja sinun 
ylpeytes on joutunut minun korvilleni, panen 
minä renkaani sinun sieraimiis ja suitseni 
sinun suuhus, ja vien sinun sitä tietä jälleen 
takaperin, jotas tullutkin olet. 
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CPR1642  29. Ettäs kiucuidzet minua wastan ja sinun 
ylpeydes on joutunut minun corwijni panen 
minä rengan sinun nenääs ja suidzet suuhus 
ja wien sinun sitä tietä jällens cotias jotas 
tullutkin olet. 

   

       
MLV19  29 Because of your raging against me and 

because your arrogance has come up into 
my ears, therefore I will put my hook in your 
nose and my bridle in your lips and I will turn 
you back by the way by which you came. 

KJV 29. Because thy rage against me, and thy 
tumult, is come up into mine ears, therefore 
will I put my hook in thy nose, and my bridle 
in thy lips, and I will turn thee back by the 
way by which thou camest. 

       
Dk1871  29. Efterdi du raser imod mig, og din 

Sorgløshed er kommen op for mine Øren, 
saa vil jeg lægge min Krog i din Næse og mit 
Bidsel i dine Læber og føre dig tilbage ad den 
Vej, som du kom paa. 

KXII 29. Efter du nu rasar emot mig, och ditt 
högmod är kommet upp för min öron, skall 
jag sätta dig en ring i dina näso, och ett bett i 
din mun, och skall föra dig den vägen hem 
igen, den du kommen äst. 

PR1739  29. Sepärrast et sa mo wasto wihhastad, ja 
so liigjulgus touseb mo körwade ette, siis 
tahhan ma omma önge so ninnasse panna ja 
omma sulist so mokkade wahhele, ja sind 
taggasi wia sedda teed, mis sa olled tulnud. 

LT 29. Kadangi tavo siautėjimas prieš mane ir 
tavo pasipūtimas pasiekė mano ausis, Aš 
įversiu savo grandį į tavo šnerves ir tave 
pažabosiu, ir vesiu tave atgal keliu, kuriuo 
atėjai’. 

       
Luther1912 29. Weil du denn wider mich tobst und dein 

Stolz herauf vor meine Ohren gekommen ist, 
will ich dir einen Ring an die Nase legen und 

Ostervald‐Fr 29. Parce que tu es en fureur contre moi, et 
que ton insolence est montée à mes oreilles, 
je mettrai ma boucle à tes narines et mon 
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ein Gebiß in dein Maul und will dich des 
Weges wieder heimführen, den du 
gekommen bist. 

frein à tes lèvres, et je te ferai retourner par 
le chemin par lequel tu es venu. 

RV'1862  29. Porque te airaste contra mí, y tu 
estruendo ha subido a mis oidos: pondré 
pues mi anzuelo en tu nariz, y mi freno en 
tus labios, y hacerte he tornar por el camino 
por donde veniste. 

SVV1770 29 Om uw woeden tegen Mij, en dat uw 
woeling voor Mijn oren opgekomen is, zo zal 
Ik Mijn haak in uw neus leggen, en Mijn gebit 
in uw lippen, en Ik zal u doen wederkeren 
door dien weg, door denwelken gij gekomen 
zijt. 

       
PL1881  29. Ponieważeś się przeciwko mnie zajuszył, 

a zapędy twoje przyszły do uszów moich, 
przetoż założę kolce moje za nozdrza twoje, 
a wędzidło moje wprawię w gębę twoję, i 
wrócę cię tą drogą, którąś przyszedł. 

Karoli1908Hu 29. Ellenem való haragodért, és mert 
kevélységed fülembe jutott, vetem orrodba 
horgomat és szádba zabolámat, és 
visszaviszlek az úton, a melyen jövél! 

RuSV1876 29 За твою дерзость против Меня и за то, 
что надмение твое дошло до ушей Моих, 
Я вложу кольцо Мое в ноздри твои и 
удила Мои в рот твой, и возвращу тебя 
назад тою же дорогою,которою ты 
пришел. 

БКуліш 29. За твою буту проти мене, та що твоя 
гординя до мого дойшла слуху, я тобі в 
ніздра каблучку заправлю, й зубела мої у 
рот твій (заложу), й заверну тебе тим же 
шляхом, яким сюди прийшов єси. 

       
FI33/38  30. Ja tämä on oleva sinulle merkkinä: tänä 

vuonna syödään jälkikasvua ja toisena 
vuonna kesanto‐aaluvaa, mutta kolmantena 
vuonna te kylväkää ja leikatkaa, istuttakaa 

Biblia1776 30. Ja tämä pitää oleman sinulle merkiksi: 
syö tänä vuonna, mitä kasvanut on, toisena 
vuonna, mitä itsestänsä kasvaa, kolmantena 
vuonna kylväkäät ja leikatkaat, istuttakaat 
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viinitarhoja ja syökää niiden hedelmää. viinapuita, ja syökäät heidän hedelmäänsä. 
CPR1642  30. JA tämä pitä oleman sinulle merkixi: syö 

tänä wuonna mitä tallattu on toisna wuonna 
mitä idzestäns caswa colmandena wuonna 
kylwäkä ja leicatca istuttaca wijnapuita ja 
syökät heidän hedelmätäns. 

   

       
MLV19  30 And this will be the sign to you. You* will 

eat this year what grows of itself and in the 
second year what springs of the same and in 
the third year sow you* and reap and plant 
vineyards and eat the fruit of it. 

KJV 30. And this shall be a sign unto thee, Ye 
shall eat this year such as groweth of itself; 
and the second year that which springeth of 
the same: and in the third year sow ye, and 
reap, and plant vineyards, and eat the fruit 
thereof. 

       
Dk1871  30. Og dette skal være dig Tegnet: At man i 

dette Aar skal æde det, som opvakser uden 
Arbejde, og i det andet Aar det, som vokser 
af sig selv; men i det tredje Aar saar da og 
høster, og planter Vingaarde og æder deres 
Frugt! 

KXII 30. Och detta skall vara dig för ett tecken: Ät 
i detta året hvad förtrampadt är; uti de 
andra årena hvad sjelft växer; uti tredje 
årena sår och uppskärer, planterer 
vingårdar, och äter deras frukt. 

PR1739  30. Ja se olgo Hiskia sulle! märgiks: teie 
peate sel aastal söma, mis isseennesest 
kaswab, ja teisel aastal, mis sest jälle 
kaswab, ja kolmandal aastal külwage ja 
leikage, ja istutage winamäggesid, ja söge 
nende wilja. 

LT 30. Tau bus toks ženklas: šiais metais valgyk, 
ką randi, kitais metais maitinkis tuo, kas 
užaugs savaime; o trečiais metais sėkite ir 
pjaukite, sodinkite vynuogynus ir valgykite jų 
vaisus. 
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Luther1912 30. Das sei dir aber ein Zeichen: Iß dies Jahr,

was von selber wächst; das andere Jahr, was 
noch aus den Wurzeln wächst; im dritten 
Jahr säet und erntet, pflanzt Weinberge und 
esset ihre Früchte. 

Ostervald‐Fr 30. Et voici le signe que tu en auras, ô 
Ézéchias! On mangera cette année ce qui 
viendra de soi‐même, et la seconde année ce 
qui croîtra encore sans qu'on sème; mais la 
troisième année, vous sèmerez et vous 
moissonnerez: vous planterez des vignes et 
vous en mangerez le fruit. 

RV'1862  30. Y esto te será por señal: Comerás este 
año lo que nace de suyo; y el año segundo 
también lo que nace de suyo; y el año 
tercero sembraréis, y segaréis, y plantaréis 
viñas, y comeréis el fruto de ellos. 

SVV1770 30 En dat zij u een teken, dat men in dit jaar, 
wat van zelf gewassen is, eten zal, en in het 
tweede jaar, wat daarvan weder uitspruit; 
maar zaait in het derde jaar, en maait, en 
plant wijngaarden, en eet hun vruchten. 

       
PL1881  30. A to miej za znak, Ezechyjaszu! Tego roku 

jeść będziesz samorodne zboże, także i 
drugiego roku samorodne zboże; ale roku 
trzeciego będziecie siać i żąć, i winnice 
sadzić, i pożywać owoce ich. 

Karoli1908Hu 30. S ez legyen jelül néked: ez évben 
ugartermést esztek és a másik évben sarjut, 
és a harmadik évben vessetek, arassatok és 
szőlőt ültessetek, és egyétek gyümölcsét. 

RuSV1876 30 И вот, тебе, Езекия, знамение: ешьте в 
этот год выросшее от упавшего зерна, и 
на другой год – самородное; а на третий 
год сейте и жните, и садите виноградные 
сады, и ешьте плоды их. 

БКуліш 30. І ось тобі, Езекію знамено: Сього року 
їсти мете те, що виросло з витрушеного 
зерна, а в другому роцї ‐ самосївне (від 
кореня), у третьому ж роцї сїйте й жнїте й 
насаджуйте виноградники та й 
споживайте плод їх. 
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FI33/38  31. Ja Juudan heimon pelastuneet, jotka 
ovat jäljelle jääneet, tekevät taas juurta 
alaspäin ja hedelmää ylöspäin. 

Biblia1776 31. Ja pelastettuin ja jääneiden Juudan 
huoneesta pitää taas alhaalta juurtuman,ja 
ylhäältä kantaman hedelmän. 

CPR1642  31. Sillä pelastettuin ja jäänyitten Judan 
huonesta pitä taas juurtuman ja ylhäldä 
candaman hedelmän. 

   

       
MLV19  31 And the remnant that has escaped from 

the house of Judah will again take root 
downward and bear fruit upward. 

KJV 31. And the remnant that is escaped of the 
house of Judah shall again take root 
downward, and bear fruit upward: 

       
Dk1871  31. Thi det undkomne, som er overblevet af 

Judas Hus, skal atter faa Rødder nedefter og 
bære Frugt opefter. 

KXII 31. Ty de frälste af Juda hus, och de 
öfverblefne, skola åter rota sig nedantill, och 
ofvantill bära frukt. 

PR1739  31. Ja mis Juda suggust peäseb ja üllejääb, se 
wottab alt juurduda, ja peält wilja kanda. 

LT 31. Judo namų likutis vėl leis šaknis apačioje 
ir neš vaisių viršuje. 

       
Luther1912 31. Denn die Erretteten vom Hause Juda und 

die übrigbleiben, werden noch wiederum 
unter sich wurzeln und über sich Frucht 
tragen. 

Ostervald‐Fr 31. Et ce qui sera réchappé et demeuré de 
reste à la maison de Juda, poussera ses 
racines en bas et produira ses fruits en haut. 

RV'1862  31. Y lo que hubiere escapado de la casa de 
Judá, tornará a echar raíz abajo, y hará fruto 
arriba. 

SVV1770 31 Want het ontkomene, dat overgebleven 
is van het huis van Juda, zal wederom 
nederwaarts wortelen, en het zal opwaarts 
vrucht dragen. 
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PL1881  31. Ostatek bowiem domu Judy, który 
pozostał, wkorzeni się głęboko, i wyda owoc 
ku górze. 

Karoli1908Hu 31. Júda házának maradványa pedig, a mely 
megszabadult, ismét gyökeret ver alul, és 
gyümölcsöt terem felül. 

RuSV1876 31 И уцелевший в доме Иудином остаток 
пустит опять корень внизу и принесет 
плод вверху, 

БКуліш 31. І що з Юдиного дому ще зісталось, те 
пустить знов коріннє внизу й появить плід 
угорі; 

       
FI33/38  32. Sillä Jerusalemista lähtee kasvamaan 

jäännös, pelastunut joukko Siionin vuorelta. 
Herran Sebaotin kiivaus on sen tekevä. 

Biblia1776 32. Sillä Jerusalemista pitää vielä nyt 
jääneiden tuleman ulos, ja vapahdetut Zionin 
vuorelta. Tätä on Herran Zebaotin kiivaus 
tekevä. 

CPR1642  32. Sillä Jerusalemist pitä wielä nyt 
jäänyitten tuleman ulos ja wapahdetut 
Zionin wuorelda: Tätä on HERran Zebaothin 
kijwaus tekewä. 

   

       
MLV19  32 For out of Jerusalem will go forth a 

remnant and out of Mount Zion those who 
will escape. The zeal of Jehovah of hosts will 
perform this. 

KJV 32. For out of Jerusalem shall go forth a 
remnant, and they that escape out of mount 
Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do 
this. 

       
Dk1871  32. Thi fra Jerusalem skal der udgaa nogle 

overblevne og fra Zions Bjerg llogle 
undkomne; den Herre Zebaoths Nidkærhed 
skal gøre det. 

KXII 32. Ty utaf Jerusalem skola ännu utgå de 
som qvarblefne äro, och de frälste utaf Zions 
berg. Detta skall Herrans Zebaoths nitälskan 
göra. 

PR1739  32. Sest Jerusalemmast peab wäljatullema,  LT 32. Iš Jeruzalės išeis išlikusieji, iš Siono kalno 
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mis üllejänud, ja Sioni mäelt, mis 
ärrapeäsenud; wäggede Jehowa pühha 
wihha wottab sedda tehja. 

išgelbėtieji. Tai darys kareivijų Viešpaties 
uolumas. 

       
Luther1912 32. Denn von Jerusalem werden noch 

ausgehen, die übriggeblieben sind, und die 
Erretteten von Berge Zion. Solches wird tun 
der Eifer des HERRN Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 32. Car il sortira de Jérusalem quelque reste, 
et de la montagne de Sion quelques 
réchappés. La jalousie de l'Éternel des 
armées fera cela. 

RV'1862  32. Porque de Jerusalem saldrán residuos, y 
del monte de Sión escapada. El zelo de 
Jehová de los ejércitos hará esto. 

SVV1770 32 Want van Jeruzalem zal het overblijfsel 
uitgaan, en het ontkomene van den berg 
Sion; de ijver des HEEREN der heirscharen zal 
dit doen. 

       
PL1881  32. Albowiem z Jeruzalemu wyjdą ostatki, i 

zachowani z góry Syoóskiej. Gorliwość Pana 
zastępów to uczyni. 

Karoli1908Hu 32. Mert Jeruzsálemből megy ki a maradék 
és a maradvány Sion hegyéről; a seregek 
Urának buzgó [8†] szerelme művelendi ezt! 

RuSV1876 32 ибо из Иерусалима произойдет 
остаток, и спасенное – от горы Сиона. 
Ревность Господа Саваофа соделает это. 

БКуліш 32. Бо з Ерусалиму зійде (мов трава) 
останок, а те, що врятуєсь ‐ із гори Сиону. 
Ревнуваннє Господа сил се вчинить. 

       
FI33/38  33. Sentähden, näin sanoo Herra Assurin 

kuninkaasta: Hän ei tule tähän kaupunkiin 
eikä siihen nuolta ammu, ei tuo sitä vastaan 
kilpeä eikä luo sitä vastaan vallia. 

Biblia1776 33. Sentähden sanoo Herra Assyrian 
kuninkaasta näin: ei hänen pidä tuleman 
tähän kaupunkiin, eikä yhtään nuolta sinne 
ampuman, eli yhtä kilpeä tuoman sen eteen, 
taikka yhtään vallia tekemän sen ympärille; 

CPR1642  33. Sentähden sano HERra Assyrian     
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Cuningasta näin: ei hänen pidä tuleman 
tähän Caupungijn eikä yhtän nuolda sinne 
ambuaman eli yhtän kilpe tuleman sen 
eteen taicka yhtän skantzia tekemän sen 
ymbärille. 

       
MLV19  33 Therefore Jehovah says thus concerning 

the king of Assyria, He will not come to this 
city, nor shoot an arrow there. Neither will 
he come before it with shield, nor cast up a 
mound against it. 

KJV 33. Therefore thus saith the LORD 
concerning the king of Assyria, He shall not 
come into this city, nor shoot an arrow 
there, nor come before it with shields, nor 
cast a bank against it. 

       
Dk1871  33. Derfor saa siger Herren om Kongen af 

Assyrien: Han skal ikke komme ind i denne 
Stad og ikke skyde en Pil derind og ikke 
komme for den med Skjold og ingen Vold 
opkaste imod den. 

KXII 33. Derföre säger Herren om Konungen af 
Assyrien alltså: Hall skall icke komma in uti 
denna staden, och skall ej heller skjuta der 
en pil in, och icke en sköld komma der före, 
och skall han ingen skans göra deromkring; 

PR1739  33. Sepärrast ütleb Jehowa nenda Assuri 
kunninga pärrast: Ei ta pea mitte seie liñna 
tullema, egga nolesid senna laskma, egga 
kilbiga senna alla tullema, egga walli ta 
wasto üllesteggema. 

LT 33. Todėl taip sako Viešpats apie Asirijos 
karalių: ‘Jis neįeis į šį miestą ir nepaleis į jį nė 
vienos strėlės, neateis prieš jį su skydais ir 
nesupils pylimo aplink jį. 

       
Luther1912 33. Darum spricht der HERR also vom König 

von Assyrien: Er soll nicht kommen in diese 
Stadt und soll auch keinen Pfeil dahin 

Ostervald‐Fr 33. C'est pourquoi, ainsi a dit l'Éternel 
touchant le roi d'Assyrie: Il n'entrera pas 
dans cette ville, il n'y jettera point de flèche, 
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schießen und mit keinem Schilde davor 
kommen und soll keinen Wall um sie 
schütten; 

il ne lui présentera point le bouclier et 
n'élèvera point de terrasse contre elle. 

RV'1862  33. Por tanto así dice Jehová acerca del rey 
de Asiria: No entrará en esta ciudad, ni 
echará saeta en ella: no vendrá delante de 
ella escudo, ni será echado sobre ella 
baluarte. 

SVV1770 33 Daarom, zo zegt de HEERE van den koning 
van Assyrie: Hij zal in deze stad niet komen, 
noch daar een pijl inschieten; ook zal hij met 
geen schild daarvoor komen, en zal geen wal 
daartegen opwerpen. 

       
PL1881  33. Przetoż tak mówi Pan o królu 

Assyryjskim: Nie wnijdzie do miasta tego, ani 
tam strzały wystrzeli, ani go zaprzątnie 
tarcza, ani usypie około niego szaóców. 

Karoli1908Hu 33. Azért így szól az Úr Assiria királyáról: 
Nem jő be e városba, nyilat sem lő reá, és 
nem szállja meg paizszsal azt, és töltést sem 
készít ellene. 

RuSV1876 33 Посему так говорит Господь о царе 
Ассирийском: „не войдет он в этот город 
и не бросит туда стрелы, и не приступит к 
нему со щитом, и не насыплет против 
него вала. 

БКуліш 33. Тим Господь ось так говорить про царя 
Ассирийського: Не ввійти йому в сей 
город, і стріли туди не пустить, не 
приступить до його під щитом, і не 
насипле кругом його валу: 

       
FI33/38  34. Samaa tietä, jota hän tuli, hän palajaa, ja 

tähän kaupunkiin hän ei tule, sanoo Herra. 
Biblia1776 34. Vaan pitää palajaman sitä tietä 

takaperin, jota hän tullut on, ja ei tähän 
kaupunkiin ensinkään tuleman, sanoo Herra. 

CPR1642  34. Waan pitä palajaman sitä tietä tacaperin 
jota hän tullutkin oli nijn ettei hän tähän 
Caupungijn ensingän tule sano HERra. 
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MLV19  34 By the way that he came, he will return 
by the same and he will not come to this 
city, says Jehovah. 

KJV 34. By the way that he came, by the same 
shall he return, and shall not come into this 
city, saith the LORD. 

       
Dk1871  34. Han skal drage tilbage ad den Vej, som 

han kom paa, og ikke komme ind i denne 
Stad, siger Herren. 

KXII 34. Utan skall vända den vägen om igen, som 
han kommen är, så att han uti denna staden 
intet kommer, säger Herren. 

PR1739  34. Sedda teed, mis ta tulnud, peab ta 
taggasi minnema; agga seie liñna ei pea ta 
mitte sama, ütleb Jehowa. 

LT 34. Jis sugrįš tuo pačiu keliu, kuriuo atėjo, ir į 
miestą neįsiverš, sako Viešpats. 

       
Luther1912 34. sondern des Weges, den er gekommen 

ist, soll er wieder heimkehren, daß er in 
diese Stadt nicht komme, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 34. Il s'en retournera par où il est venu, et il 
n'entrera pas dans cette ville, dit l'Éternel. 

RV'1862  34. Por el camino que vino, se tornará, y no 
entrará en esta ciudad, dice Jehová. 

SVV1770 34 Door den weg, dien hij gekomen is, door 
dien zal hij wederkeren; maar in deze stad 
zal hij niet komen, zegt de HEERE. 

       
PL1881  34. Drogą, którą przyszedł, zaś się wróci, a 

do miasta tego nie wnijdzie, mówi Pan. 
Karoli1908Hu 34. Az úton, a melyen jött, visszatér, de e 

városba be nem jő, azt mondja az Úr. 
RuSV1876 34 По той же дороге, по которой пришел, 

возвратится, а в город сей не войдет, 
говорит Господь. 

БКуліш 34. Тим самим шляхом, що прийшов ним, 
він вернесь, а в місто се він не ввійде, ‐ 
говорить Господь. 

       
FI33/38  35. Sillä minä varjelen tämän kaupungin ja 

pelastan sen itseni tähden ja palvelijani 
Biblia1776 35. Sillä minä varjelen tämän kaupungin, niin 

että minä autan häntä, minun tähteni ja 
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Daavidin tähden.  minun palveliani Davidin tähden.
CPR1642  35. Sillä minä warjelen tämän Caupungin 

nijn että minä autan händä minun tähteni ja 
minun palweliani Dawidin tähden. 

   

       
MLV19  35 For I will defend this city to save it, for my 

own sake and for my servant David's sake. 
KJV 35. For I will defend this city to save it for 

mine own sake, and for my servant David's 
sake. 

       
Dk1871  35. Men jeg vil beskærme denne Stad for at 

frelse den, for min Skyld og for Davids, min 
Tjeners, Skyld. 

KXII 35. Ty jag vill beskydda denna staden, så att 
jag skall uthjelpa honom för mina skull, och 
för min tjenares Davids skull. 

PR1739  35. Ja ma tahhan sesinnatse liñna kaitsta, ja 
sedda ärrapeästa ennese pärrast, ja omma 
sullase Taweti pärrast. 

LT 35. Aš apginsiu šitą miestą ir išgelbėsiu jį dėl 
savęs ir dėl mano tarno Dovydo’ ‘‘. 

       
Luther1912 35. Denn ich will diese Stadt schützen, daß 

ich ihr aushelfe um meinetwillen und um 
meines Dieners David willen. 

Ostervald‐Fr 35. Et je protégerai cette ville pour la sauver, 
à cause de moi et à cause de David, mon 
serviteur. 

RV'1862  35. Y yo ampararé a esta ciudad para 
salvarla por amor de mí, y por amor de 
David mi siervo. 

SVV1770 35 Want Ik zal deze stad beschermen, om die 
te verlossen, om Mijnentwil, en om Davids, 
Mijns knechts wil. 

       
PL1881  35. Bo będę bronił miasta tego, i zachowam 

je sam dla siebie, i dla Dawida, sługi mego. 
Karoli1908Hu 35. És megoltalmazom e várost, hogy 

megtartsam azt én magamért és szolgámért, 
Dávidért! 
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RuSV1876 35 Я буду охранять город сей, чтобы 
спасти его ради Себяи ради Давида, раба 
Моего". 

БКуліш 35. Город сей я боронити буду, щоб його 
спасти ‐ задля себе й слуги мого Давида. 

       
FI33/38  36. Niin Herran enkeli lähti ja löi Assurin 

leirissä sata kahdeksankymmentä viisi 
tuhatta miestä, ja kun noustiin aamulla 
varhain, niin katso, he olivat kaikki kuolleina 
ruumiina. 

Biblia1776 36. Silloin läksi Herran enkeli ja löi Assyrian 
leirissä sata ja viisiyhdeksättäkymmentä 
tuhatta miestä. Ja kuin he varhain 
huomeneltain nousivat, katso, ne kaikki 
olivat kuolleiden ruumiit. 

CPR1642  36. Silloin läxi HERran Engeli ja löi Assyrian 
leirisä sata ja wijsi yhdexättäkymmendä 
tuhatta miestä. Ja cuin he warhain 
huomeneldain nousit cadzo nijn joca paicka 
oli cuolleita ruumita täynäns. 

   

       
MLV19  36 And the messenger of Jehovah went 

forth and killed* in the camp of the 
Assyrians a hundred and eighty‐five 
thousand. And when men arose early in the 
morning, behold, these were all dead 
bodies. 

KJV 36. Then the angel of the LORD went forth, 
and smote in the camp of the Assyrians a 
hundred and fourscore and five thousand: 
and when they arose early in the morning, 
behold, they were all dead corpses. 

       
Dk1871  36. Da for Herrens Engel ud og slog i 

Assyrernes Lejr hundrede og fem og 
firsindstyve Tusinde; og der man stod aarle 
op om Morgenen, se, da vare de alle 

KXII 36. Då for ut en Herrans Ängel, och slog uti 
det Assyriska lägret hundrade fem och 
åttatio tusend män; och då de om morgonen 
bittida uppstodo, si, då låg der allt fullt med 
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sammen døde Kroppe.  döda kroppar.
PR1739  36. Ja Jehowa Ingel läks wälja, ja löi Assuri 

leri mahha sadda ja wiis ühheksatkümmend 
tuhhat; ja nemmad tousid hom̃iko warra 
ülles, ja wata, keik need ollid surnud kehhad.

LT 36. Viešpaties angelas išėjo ir išžudė asirų 
stovykloje šimtą aštuoniasdešimt penkis 
tūkstančius. Kai jie atsikėlė anksti rytą, visur 
buvo pilna lavonų. 

       
Luther1912 36. Da fuhr aus der Engel des HERRN und 

schlug im assyrischen Lager 
hundertfünfundachtzigtausend Mann. Und 
da sie sich des Morgens früh aufmachten, 
siehe, da lag's alles eitel tote Leichname. 

Ostervald‐Fr 36. Or un ange de l'Éternel sortit et frappa 
dans le camp des Assyriens cent quatre‐
vingt‐cinq mille hommes; et quand on se 
leva le matin, voilà, c'étaient tous des corps 
morts. 

RV'1862  36. Y salió el ángel de Jehová, e hirió ciento y 
ochenta y cinco mil en el campo de los 
Asirios; y cuando se levantaron por la 
mañana, he aquí que todo era cuerpos de 
muertos. 

SVV1770 36 Toen voer de engel des HEEREN uit, en 
sloeg in het leger van Assyrie honderd vijf en 
tachtig duizend. En toen zij zich des morgens 
vroeg opmaakten, ziet, die allen waren dode 
lichamen. 

       
PL1881  36. Tedy wyszedł Anioł Paóski, i pobił w 

obozie Assyryjskim sto ośmdziesiąt, i pięć 
tysięcy; a gdy wstali bardzo rano, oto wszędy 
pełno trupów. 

Karoli1908Hu 36. Akkor kijött az Úrnak angyala, és levágott 
az assir táborban száznyolczvanötezeret, és 
midőn reggel az emberek felköltek, ímé azok 
mindnyájan holt hullák valának! 

RuSV1876 36 И вышел Ангел Господень и поразил в 
стане Ассирийском сто восемьдесят пять 
тысяч человек . И встали поутру, и вот, все 
тела мертвые. 

БКуліш 36. І вийшов ангел Господень та й убив у 
таборі Ассирийському сто вісїмдесять і 
пять тисяч чоловіка, й як повставали рано 
вранцї, ‐ аж се самі мертві тїла. 
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FI33/38  37. Silloin Sanherib, Assurin kuningas, lähti 
liikkeelle ja meni pois; hän palasi maahansa 
ja jäi Niiniveen. 

Biblia1776 37. Ja Assyrian kuningas Sanherib läksi 
matkaansa ja palasi, ja asui Ninivessä. 

CPR1642  37. Ja Assyrian Cuningas Sanherib läxi 
matcans ja palais cotians ja oli Niniwes. 

   

       
MLV19  37 So Sennacherib king of Assyria departed 

and went and returned and dwelt at 
Nineveh. 

KJV 37. So Sennacherib king of Assyria departed, 
and went and returned, and dwelt at 
Nineveh. 

       
Dk1871  37. Saa rejste Senakerib, Kongen af Assyrien, 

og drog bort og vendte tilbage, og han blev i 
Ninive. 

KXII 37. Och Konungen af Assyrien, Sanherib, bröt 
upp, drog sina färde, och vände om hem 
igen, och blef i Nineve. 

PR1739  37. Ja Assuri kunningas Sannerib hakkas 
minnema, ja läks taggasi, ja jäi Niniwe liñna .

LT 37. Asirijos karalius Sanheribas pasitraukė ir 
grįžo į Ninevę. 

       
Luther1912 37. Und der König von Assyrien, Sanherib, 

brach auf zog weg und kehrte wieder heim 
und blieb zu Ninive. 

Ostervald‐Fr 37. Et Sanchérib, roi des Assyriens, leva son 
camp, partit et s'en retourna, et il resta à 
Ninive. 

RV'1862  37. Entónces Senaquerib rey de Asiria 
partiéndose se fué, y se tornó; e hizo su 
morada en Nínive. 

SVV1770 37 Zo vertrok Sanherib, de koning van 
Assyrie, en toog henen, en keerde weder; en 
hij bleef te Nineve. 

       
PL1881  37. Przetoż ruszywszy się, odjechał, i wrócił 

się Sennacheryb, król Assyryjski, a mieszkał 
w Niniwie. 

Karoli1908Hu 37. Elindula azért és ment és visszatért 
Szanhérib, az assiriai király, és lakozék 
Ninivében. 



JESAJA 

RuSV1876 37 И отступил, и пошел, и возвратился
Сеннахирим, царь Ассирийский, и жил в 
Ниневии. 

БКуліш 37. І рушив Сеннахерим, царь 
Ассирийський, та й відступив, а 
вернувшись, жив у Ниневиї. 

       
FI33/38  38. Mutta kun hän oli kerran rukoilemassa 

jumalansa Nisrokin temppelissä, surmasivat 
hänen poikansa Adrammelek ja Sareser 
hänet miekalla; sitten he pakenivat Araratin 
maahan. Ja hänen poikansa Eesarhaddon 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 38. Ja tapahtui, kuin hän rukoili jumalansa 
Nisrokin huoneessa, löivät hänen poikansa 
Adramelek ja Saretser hänen miekalla, ja 
pakenivat Araratin maalle. Ja hänen poikansa 
Assarhaddon tuli kuinkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  38. Ja tapahtui cosca hän rucoili hänen 
jumalans Nisrochin huonesa löit hänen 
poicans Adramelek ja SarEzer hänen 
miecalla ja pakenit Araratin maalle. Ja hänen 
poicans AssarHaddon tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  38 And it happened, as he was worshiping in 

the house of Nisroch his god, that 
Adrammelech and Sharezer his sons killed* 
him with the sword and they escaped into 
the land of Ararat. And Esarhaddon his son 
reigned instead of him. 

KJV 38. And it came to pass, as he was 
worshipping in the house of Nisroch his god, 
that Adrammelech and Sharezer his sons 
smote him with the sword; and they escaped 
into the land of Armenia: and Esarhaddon his 
son reigned in his stead. 

       
Dk1871  38. Og det skete, der han tilbad i Nisroks, sin 

Guds, Hus, da ihjelsloge hans Sønner, 
KXII 38. Och det begaf sig, att då han tillbad uti 

sins guds Nisrochs huse, slogo honom hans 
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Adramelek og Sar‐Ezer, ham med Sværd, og 
de undkom til Ararats Land, og hans Søn 
Asarhaddon blev Konge i hans Sted. 

söner Adrammelech och SarEzer med svärd, 
och flydde in uti det landet Ararat; och hans 
son EsarHaddon vardt Konung i hans stad. 

PR1739  38. Ja se sündis, kui ta omma jummala 
Nisroki koias kummardas, et Adrammelek ja 
Saretser temma poiad tedda moögaga 
mahhalöid ja nem̃ad peäsesid ärra Ararati 
male; ja temma poeg Esarraddon sai 
kunningaks ta assemele. 

LT 38. Kai jis garbino savo dievo Nisrocho 
namuose, jo sūnūs Adramelechas ir 
Sareceras nužudė jį kardu ir pabėgo į 
Armėnijos kraštą. Jo sūnus Asarhadonas 
karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 38. Und es begab sich auch, da er anbetete 

im Hause Nisrochs, seines Gottes, 
erschlugen ihn seine Söhne Adrammelech 
und Sarezer mit dem Schwert, und sie flohen 
ins Land Ararat. Und sein Sohn Asar‐Haddon 
ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 38. Et comme il était prosterné dans la 
maison de Nisroc son dieu, Adrammélec et 
Sharétser, ses fils, le frappèrent avec l'épée, 
puis ils se sauvèrent au pays d'Ararat. Et 
Esarhaddon, son fils, régna en sa place. 

RV'1862  38. Y acaeció, que estando orando en el 
templo de Nisroc su dios, Adramelec y 
Sarezer sus hijos le hirieron a cuchillo, y 
huyeron a la tierra de Armenia; y reinó en su 
lugar Asaradón su hijo. 

SVV1770 38 Het geschiedde nu, als hij in het huis van 
Nisroch, zijn god, zich nederboog, dat 
Adramelech en Sarezer, zijn zonen, hem met 
het zwaard versloegen; doch zij ontkwamen 
in het land van Ararat; en Esar‐haddon, zijn 
zoon, werd koning in zijn plaats. 

       
PL1881  38. A gdy chwalił Nesrocha, boga swego, w 

domu, tedy Adramelach i Sarasar, synowie 
jego, zabili go mieczem, a sami uciekli do 

Karoli1908Hu 38. És lőn, hogy mikor imádkozék, Nisróknak, 
az ő istenének templomában, fiai: 
Adramélek és Saréser levágák őt karddal; és 
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ziemi Ararat; a królował Assarhaddon, syn 
jego, miasto niego. 

ezek Ararát földére menekülvén, fia, 
Esárhaddon uralkodék helyette. 

RuSV1876 38 И когда он поклонялся в доме Нисроха, 
бога своего, Адрамелех и Шарецер, 
сыновья его, убили его мечом, а сами 
убежали в землю Араратскую. И 
воцарился Асардан, сын его, вместо него.

БКуліш 38. І як молився він раз у храму свого бога 
Нисроха, вбили його мечем сини його, 
Адрамелех та Шарезер, і повтїкали ув 
Арарат‐землю, а син його Асардан настав 
царем замість його. 

       
  38 luku     
       
  Hiskian sairaus, parantuminen ja ylistysvirsi.    
       

FI33/38  1. Niihin aikoihin sairastui Hiskia ja oli 
kuolemaisillaan; ja profeetta Jesaja, 
Aamoksen poika, tuli hänen tykönsä ja sanoi 
hänelle: Näin sanoo Herra: Toimita talosi; 
sillä sinä kuolet etkä enää parane. 

Biblia1776 1. Silloin tuli Hiskia kuoleman kieliin. Ja 
propheta Jesaia Amotsinpoika tuli hänen 
tykönsä ja sanoi hänelle: näin sanoo Herra: 
toimita talos, sillä sinun pitää kuoleman ja ei 
elämän. 

CPR1642  1. SIlloin tuli Jehiskia cuolema kielijn: Ja 
Propheta Jesaia Amozin poica tuli hänen 
tygöns ja sanoi hänelle: näin sano HErra: 
toimita talois: sillä sinun pitä cuoleman ja ei 
hengisä oleman. 

   

       
MLV19  1 In those days Hezekiah was sick to death. 

And Isaiah the prophet the son of Amoz 
came to him and said to him, Jehovah says 

KJV 1. In those days was Hezekiah sick unto 
death. And Isaiah the prophet the son of 
Amoz came unto him, and said unto him, 
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thus, Set your house in order, for you will 
die and not live. 

Thus saith the LORD, Set thine house in 
order: for thou shalt die, and not live. 

       
Dk1871  1. I de Dage blev Ezekias dødssyg, og Esajas, 

Amozs Søn, Profeten, kom til ham og sagde 
til ham: Saa sagde Herren: Beskik dit Hus, thi 
du skal dø og ikke leve. 

KXII 1. På den tiden vardt Hiskia dödssjuk. Och 
Propheten Esaia, Amos son, kom till honom, 
och sade till honom: Så säger Herren: Beställ 
om ditt hus; ty du måste dö, och icke vid lif 
blifva. 

PR1739  1. Neil päiwil sai Hiskia haigeks surremisse 
peäle; ja Amotsi poeg Jesaia se prohwet tulli 
temma jure, ja ütles ta wasto: Nenda ütleb 
Jehowa: # Wotta omma ello‐maia asjad 
seäda, sest sa pead surrema, ja ei mitte 
ellusse jäma. 

LT 1. Tomis dienomis Ezekijas mirtinai susirgo. 
Pas jį atėjo pranašas Izaijas, Amoco sūnus, ir 
jam tarė: ‘‘Taip sako Viešpats: ‘Sutvarkyk 
savo namus, nes tu nebepasveiksi, bet mirsi’ 
‘‘. 

       
Luther1912 1. Zu der Zeit ward Hiskia todkrank. Und der 

Prophet Jesaja, der Sohn des Amoz, kam zu 
ihm und sprach zu ihm: So spricht der HERR: 
Bestelle dein Haus; denn du wirst sterben 
und nicht lebendig bleiben! 

Ostervald‐Fr 1. En ce temps‐là, Ézéchias fut malade à la 
mort; et le prophète Ésaïe, fils d'Amots, vint 
vers lui et lui dit: Ainsi a dit l'Éternel: mets 
ordre à ta maison, car tu vas mourir, et tu ne 
vivras plus. 

RV'1862  1. EN aquellos dias Ezequías cayó enfermo 
para morir, y vino a él Isaías profeta, hijo de 
Amós, y díjole: Jehová dice así: Ordena de tu 
casa, porque tú morirás, y no vivirás. 

SVV1770 1 In die dagen werd Hizkia krank tot stervens 
toe; en de profeet Jesaja, de zoon van Amoz, 
kwam tot hem, en zeide tot hem: Alzo zegt 
de HEERE: Geef bevel aan uw huis; want gij 
zult sterven, en niet leven. 
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PL1881  1. W one dni zachorował Ezechyjasz aż na 
śmierć. I przyszedł do niego Izajasz prorok, 
syn Amosowy, a rzekł do niego: Tak mówi 
Pan: Rozpraw dom swój; albowiem umrzesz, 
a nie zostaniesz żyw. 

Karoli1908Hu 1. Azon napokban halálos betegségbe esék 
Ezékiás, és eljött hozzá Ésaiás Ámós fia, a 
próféta, és mondá néki: Ezt mondja az Úr: 
rendeld el házadat, mert meghalsz és meg 
nem gyógyulsz! 

RuSV1876 1 В те дни Езекия заболел смертельно. И 
пришел к нему пророк Исаия, сын 
Амосов, и сказал ему: так говорит 
Господь: сделай завещание для дома 
твоего, ибо ты умрешь, не выздоровеешь.

БКуліш 1. Того часу занедужав Езекія на смерть. І 
прийшов до його пророк Ісаїя Амосенко й 
рече до його: Так говорить Господь: 
Упорядкуй дом твій, бо вмреш, не 
одужаєш. 

       
FI33/38  2. Niin Hiskia käänsi kasvonsa seinään päin ja 

rukoili Herraa 
Biblia1776 2. Niin käänsi Hiskia kasvonsa seinään päin, 

ja rukoili Herraa, 
CPR1642  2. Nijn käänsi Jehiskia caswons seinän päin ja 

rucoili HERra ja sanoi: 
   

       
MLV19  2 Then Hezekiah turned his face to the wall 

and prayed to Jehovah, 
KJV 2. Then Hezekiah turned his face toward the 

wall, and prayed unto the LORD, 
       

Dk1871  2. Og Ezekias vendte sit Ansigt til Væggen og 
bad til Herren 

KXII 2. Då vände Hiskia sitt ansigte till väggena, 
och bad till Herran; 

PR1739  2. Ja Hiskia pöris ommad silmad seina pole ja 
pallus Jehowat. 

LT 2. Ezekijas nusigręžė į sieną ir meldėsi:

       
Luther1912 2. Da wandte Hiskia sein Angesicht zur Wand 

und betete zum HERRN 
Ostervald‐Fr 2. Alors Ézéchias tourna son visage contre la 

muraille et pria l'Éternel, 
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RV'1862  2. Entónces Ezequías volvió su rostro a la 
pared, e hizo oración a Jehová. 

SVV1770 2 Toen keerde Hizkia zijn aangezicht om naar 
den wand, en hij bad tot den HEERE. 

       
PL1881  2. Tedy obrócił Ezechyjasz twarz swoję do 

ściany, a modlił się Panu. 
Karoli1908Hu 2. És Ezékiás arczczal a falnak fordulván, 

könyörge az Úrnak, 
RuSV1876 2 Тогда Езекия отворотился лицем к стене 

и молился Господу, говоря: 
БКуліш 2. І повернувся Езекія лицем до стїни, й 

молився Господеві сими словами: 
       

FI33/38  3. ja sanoi: Oi Herra, muista, kuinka minä 
olen vaeltanut sinun edessäsi uskollisesti ja 
ehyellä sydämellä ja tehnyt sitä, mikä on 
hyvää sinun silmissäsi! Ja Hiskia itki 
katkerasti. 

Biblia1776 3. Ja sanoi: ah Herra, muista, kuinka minä 
sinun edessäs olen totuudessa ja vaalla 
sydämellä vaeltanut, ja olen tehnyt mitä 
sinulle on ollut otollinen! ja Hiskia itki 
katkerasti. 

CPR1642  3. Ajattele cuitengin HERra cuinga minä 
sinun edesäs olen totuudes täydellisellä 
sydämellä waeldanut ja olen tehnyt mitä 
sinulle on ollut otollinen. Jehiskia itki 
catkerast. 

   

       
MLV19  3 and said, O Jehovah, I beseech you, 

remember now how I have walked before 
you in truth and with a perfect heart and 
have done what is good in your sight. And 
Hezekiah wept greatly. 

KJV 3. And said, Remember now, O LORD, I 
beseech thee, how I have walked before 
thee in truth and with a perfect heart, and 
have done that which is good in thy sight. 
And Hezekiah wept sore. 

       
Dk1871  3. og sagde: Ak, Herre ! kom dog i Hu, at jeg  KXII 3. Och sade: Tänk dock, Herre, huru jag för 
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har trolig og med et retskaffent Hjerte 
vandret for dit Ansigt og gjort det, som er 
godt for dine Øjne; og Ezekias græd 
bitterligt. 

dig vandrat hafver uti sanning, med 
fullkommeligo hjerta, och hafver gjort hvad 
dig hafver täckt varit. Och Hiskia gret 
svårliga. 

PR1739  3. Ja ta ütles: Oh Jehowa! et mötle, kuida ma 
sinno ees ollen ellanud töe sees ja hea 
kohtlase süddamega, ja teinud, mis so silma 
ees hea; ja Hiskia nuttis üpris wägga. 

LT 3. ‘‘Viešpatie, meldžiu Tave, atsimink, kad aš 
teisingai ir tobula širdimi vaikščiojau prieš 
Tave ir dariau gera Tavo akyse’‘. Ir Ezekijas 
graudžiai verkė. 

       
Luther1912 3. und sprach: Gedenke doch, HERR, wie ich 

vor dir gewandelt habe in der Wahrheit, mit 
vollkommenem Herzen, und habe getan, 
was dir gefallen hat. Und Hiskia weinte sehr.

Ostervald‐Fr 3. Et il dit: O Éternel, souviens‐toi que j'ai 
marché devant ta face avec fidélité et 
intégrité de cœur, et que j'ai fait ce qui est 
agréable à tes yeux! Et Ézéchias répandit 
beaucoup de larmes. 

RV'1862  3. Y dijo: O! Jehová, ruégote que te acuerdes 
ahora que he andado delante de tí en 
verdad, y en corazón perfecto, y que he 
hecho lo que ha sido agradable delante de 
tus ojos. Y lloró Ezequías con gran lloro. 

SVV1770 3 En hij zeide: Och HEERE, gedenk toch, dat 
ik voor Uw aangezicht in waarheid en met 
een volkomen hart gewandeld, en wat goed 
in Uw ogen is, gedaan heb. En Hizkia weende 
gans zeer. 

       
PL1881  3. I rzekł: Proszę, o Panie! wspomnij teraz, 

żem chodził przed tobą w prawdzie i w sercu 
uprzejmem, czyniąc to, co dobrego jest w 
oczach twoich. I płakał Ezechyjasz płaczem 
wielkim. 

Karoli1908Hu 3. És monda: Oh Uram, emlékezzél meg 
arról, hogy én előtted jártam, igazságban és 
egész szívvel, és hogy a mi [1†] jó előtted, azt 
műveltem! és sírt Ezékiás keservesen. 

RuSV1876 3 „о, Господи! вспомни, что я ходил пред  БКуліш 3. Ой Господи! спогадай же, що я щиро й 
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лицем Твоим верно и с преданным Тебе 
сердцем и делал угодное в очах Твоих". И 
заплакал Езекия сильно. 

неподїленим серцем ходив перед лицем 
твоїм і чинив те, що тобі до вподоби. Та й 
заплакав Езекія в голос. 

       
FI33/38  4. Mutta Jesajalle tuli tämä Herran sana: Biblia1776 4. Ja Herran sana tuli Jesaian tykä ja sanoi:
CPR1642  4. SIlloin tuli HERran sana Jesaian tygö ja 

sanoi: mene ja sano Jehiskialle: 
   

       
MLV19  4 Then the word of Jehovah came to Isaiah, 

saying, 
KJV 4. Then came the word of the LORD to 

Isaiah, saying, 
       

Dk1871  4. Og Herrens Ord skete til Esajas, sigende: KXII 4. Då kom Herrans ord till Esaia, och sade:
PR1739  4. Ja Jehowa sanna sai Jesaia kätte, se ütles: LT 4. Viešpaties žodis buvo suteiktas Izaijui:

       
Luther1912 4. Da geschah das Wort des HERRN zu Jesaja 

und sprach: 
Ostervald‐Fr 4. Alors la parole de l'Éternel fut adressée à 

Ésaïe, en ces mots: 
RV'1862  4. Y fué palabra de Jehová a Isaías, diciendo: SVV1770 4 Toen geschiedde het woord des HEEREN 

tot Jesaja, zeggende: 
       

PL1881  4. I stało się słowo Paóskie do Izajasza, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 4. És lőn az Úr beszéde Ésaiáshoz, mondván: 

RuSV1876 4 И было слово Господне к Исаии, и 
сказано: 

БКуліш 4. І прийшло слово Господнє до Ісаїї таке: 

       
FI33/38  5. Mene ja sano Hiskialle: 'Näin sanoo Herra,  Biblia1776 5. Mene ja sano Hiskialle: näin sanoo Herra 
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sinun isäsi Daavidin Jumala: Minä olen 
kuullut sinun rukouksesi, olen nähnyt sinun 
kyyneleesi. Katso, minä lisään sinulle ikää 
viisitoista vuotta; 

sinun isäs Davidin Jumala: Minä olen kuullut 
sinun rukoukses ja nähnyt sinun kyynelees; 
katso, minä lisään vielä nyt sinun päiviis 
viisitoistakymmentä vuotta, 

CPR1642  5. Näin sano HERra sinun Isäs Dawidin 
Jumala: Minä olen cuullut sinun rucouxes ja 
nähnyt sinun kyyneles cadzo minä lisän 
wielä nyt sinun päiwijs wijsitoistakymmendä 
wuotta. 

   

       
MLV19  5 Go and say to Hezekiah, Jehovah says thus, 

the God of David your father. I have heard 
your prayer. I have seen your tears. Behold, I 
will add to your days fifteen years. 

KJV 5. Go, and say to Hezekiah, Thus saith the 
LORD, the God of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have seen thy tears: 
behold, I will add unto thy days fifteen years. 

       
Dk1871  5. Gak og sig til Ezekias: Saa siger Herren, din 

Fader Davids Gud: Jeg har hørt din Bøn, jeg 
har set din Graad; se, jeg lægger femten Aar 
til dine Dage. 

KXII 5. Gack bort, och säg Hiskia: Så säger Herren 
dins faders Davids Gud: Jag hafver hört dina 
bön, och sett dina tårar; si, jag vill ännu 
föröka dina dagar femton år; 

PR1739  5. Minne ja ütle Hiskia wasto: Nenda ütleb 
Jehowa so issa Taweti Jummal, ma ollen so 
palwe kuulnud, ja so silma wet näinud; wata, 
ma tahhan so ello päwade jure lissata 
wiisteistkümmend aastat, 

LT 5. ‘‘Eik ir sakyk Ezekijui: ‘Taip sako Viešpats, 
tavo tėvo Dovydo Dievas: ‘Aš girdėjau tavo 
maldą ir mačiau tavo ašaras. Aš pridėsiu tau 
dar penkiolika metų 

       
Luther1912 5. Gehe hin und sage Hiskia: So spricht der  Ostervald‐Fr 5. Va, et dis à Ézéchias: Ainsi a dit l'Éternel, le 
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HERR, der Gott deines Vaters David: Ich 
habe dein Gebet gehört und deine Tränen 
gesehen. Siehe, ich will deinen Tagen noch 
fünfzehn Jahre zulegen 

Dieu de David, ton père: j'ai entendu ta 
prière, j'ai vu tes larmes; voici, je vais ajouter 
quinze années à tes jours. 

RV'1862  5. Vé, y dí a Ezequías: Jehová Dios de David 
tu padre dice así: Tu oración he oido, y tus 
lagrimas he visto: he aquí que yo añado a 
tus dias quince años. 

SVV1770 5 Ga henen, en zeg tot Hizkia: Zo zegt de 
HEERE, de God van uw vader David: Ik heb 
uw gebed gehoord, Ik heb uw tranen gezien; 
zie, Ik zal vijftien jaren tot uw dagen 
toedoen; 

       
PL1881  5. Idź, a powiedz Ezechyjaszowi: Tak mówi 

Pan, Bóg Dawida, ojca twego: Wysłuchałem 
modlitwę twoję, widziałem łzy twoje; oto Ja 
przyczynię do dni twoich piętnaście lat; 

Karoli1908Hu 5. Menj el, és mondd Ezékiásnak: így szól az 
Úr, Dávidnak, atyádnak Istene: Hallottam 
imádságodat, láttam könyeidet, ímé, még 
napjaidhoz tizenöt esztendőt adok. 

RuSV1876 5 пойди и скажи Езекии: так говорит 
Господь, БогДавида, отца твоего: Я 
услышал молитву твою, увидел слезы 
твои, и вот, Я прибавлю к дням твоим 
пятнадцать лет, 

БКуліш 5. Ійди й промов до Езекії: Так говорить 
Господь, Бог предка твого Давида: Почув я 
молитву твою, побачив сльози твої і ось я 
придам тобі віку ще пятнайцять років; 

       
FI33/38  6. ja minä pelastan sinut ja tämän kaupungin 

Assurin kuninkaan käsistä ja varjelen tätä 
kaupunkia. 

Biblia1776 6. Ja minä vapahdan sinun ja tämän 
kaupungin Assyrian kuninkaan kädestä, ja 
tahdon hyvin varjella tämän kaupungin. 

CPR1642  6. Ja wapahdan sinun tämän Caupungin 
cansa Assyrian Cuningan kädestä: sillä minä 
tahdon hywin warjella tämän Caupungin. 
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MLV19  6 And I will deliver you and this city out of 

the hand of the king of Assyria and I will 
defend this city. 

KJV 6. And I will deliver thee and this city out of 
the hand of the king of Assyria: and I will 
defend this city. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil fri dig og denne Stad fra Kongen 

af Assyriens Haand og beskærme denne 
Stad. 

KXII 6. Och skall fria dig med denna staden utu 
Konungens hand af Assyrien; ty jag vill väl 
beskärma denna staden. 

PR1739  6. Ja Assuri kunninga käest sind ja 
seddasinnast liñna peästa; sest ma tahhan 
se liñna kaitsta. 

LT 6. ir išgelbėsiu tave ir šitą miestą iš Asirijos 
karaliaus rankų. 

       
Luther1912 6. und will dich samt dieser Stadt erretten 

von der Hand des Königs von Assyrien; denn 
ich will diese Stadt wohl verteidigen. 

Ostervald‐Fr 6. Et je te délivrerai, toi et cette ville, de la 
main du roi d'Assyrie; je protégerai cette 
ville. 

RV'1862  6. Y de mano del rey de Asiria te libraré, y a 
esta ciudad; y a esta ciudad ampararé. 

SVV1770 6 En Ik zal u uit de hand des konings van 
Assyrie verlossen, mitsgaders deze stad; en 
Ik zal deze stad beschermen. 

       
PL1881  6. I z ręki króla Assyryjskiego wyrwę ciebie i 

to miasto, a będę bronił miasta tego. 
Karoli1908Hu 6. És az assiriai király kezéből megszabadítlak 

téged és e várost; megoltalmazom e várost! 
RuSV1876 6 и от руки царя Ассирийского спасу тебя 

и город сей и защищу городсей. 
БКуліш 6. Ще ж визволю тебе й сей город із 

потали в царя Ассирийського, й берегти 
му сей город від нападу. 

       
FI33/38  7. Ja tämä on oleva sinulle merkkinä Herralta  Biblia1776 7. Ja tämä olkoon sinulle merkiksi Herralta, 
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siitä, että Herra tekee, mitä on sanonut: että Herra on tämän tekevä niinkuin hän on 
sanonut: 

CPR1642  7. Ja tämä olcon merkixi HERralda että HErra 
on tämän tekewä nijncuin hän on sanonut. 

   

       
MLV19  7 And this will be the sign to you from 

Jehovah, that Jehovah will do this thing that 
he has spoken: 

KJV 7. And this shall be a sign unto thee from the 
LORD, that the LORD will do this thing that 
he hath spoken; 

       
Dk1871  7. Og du skal have dette Tegn af Herren paa, 

at Herren skal gøre denne Gerning, som han 
har sagt: 

KXII 7. Och haf detta för ett tecken af Herranom, 
att Herren detta göra skall, som han sagt 
hafver: 

PR1739  7. Ja se olgo sulle märgiks Jehowa käest, et 
Jehowa tahhab tehha sedda asja, mis ta on 
räkinud. 

LT 7. Tau bus šis Viešpaties ženklas, kad 
Viešpats įvykdys, ką pažadėjo. 

       
Luther1912 7. Und habe dir das zum Zeichen von dem 

HERRN, daß der HERR solches tun wird, was 
er geredet hat: 

Ostervald‐Fr 7. Et ceci te sera, de la part de l'Éternel, le 
signe que l'Éternel accomplira la parole qu'il 
a prononcée: 

RV'1862  7. Y esto te será señal de parte de Jehová, 
que Jehová hará esto que ha dicho. 

SVV1770 7 En dit zal u een teken zijn van den HEERE, 
dat de HEERE het woord, dat Hij gesproken 
heeft, doen zal: 

       
PL1881  7. A to będziesz miał za znak od Pana, że Pan 

uczyni to, co mówił. 
Karoli1908Hu 7. Ez legyen jel néked az Úrtól, hogy teljesíti 

azt az Úr, a mit mondott: 
RuSV1876 7 И вот тебе знамение от Господа, что  БКуліш 7. І ось що буде тобі знаком од Господа, 
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Господь исполнит слово, которое Он 
изрек. 

що справдить Господь слово, яке виповів: 

       
FI33/38  8. katso, minä annan aurinkokellon varjon 

siirtyä takaisin kymmenen astetta, jotka se 
jo on auringon mukana laskeutunut Aahaan 
aurinkokellossa.' Ja aurinko siirtyi 
aurinkokellossa takaisin kymmenen astetta, 
jotka se jo oli laskeutunut. 

Biblia1776 8. Katso, minä tahdon vetää varjon takaperin 
Ahaksen Säijäristä, kymmenen juonta, kuin 
hän on juossut ylitse; ja niin aurinko kävi 
takaperin kymmenen juonta, jotka hän 
Säijärissä oli juossut ylitse. 

CPR1642  8. Cadzo minä tahdon wetä warjon tacaperin 
Ahaxen Säijäristä kymmenen juonda cuin 
hän on juosnut ylidzen nijn että Auringon 
pitä käymän tacaperin kymmenen juonda 
jotca hän Säijäris on juosnut ylidzen. 

   

       
MLV19  8 Behold, I will cause the shadow on the 

steps, which has gone down on the dial of 
Ahaz with the sun, to return backward ten 
steps. So the sun returned ten steps on the 
dial on which it had gone down. 

KJV 8. Behold, I will bring again the shadow of 
the degrees, which is gone down in the sun 
dial of Ahaz, ten degrees backward. So the 
sun returned ten degrees, by which degrees 
it was gone down. 

       
Dk1871  8. Se, jeg vil lade Solskivens Skygge, som 

med Solen er gaaet nedad paa Akas's 
Solskive, gaa ti Streger tilbage; og Solen gik ti 
Streger tilbage af de Streger, som den var 
gaaet ned. 

KXII 8. Si, jag vill tillbakadraga skuggan på Ahas 
säjare; tio streck, de han öfverlupit hafver; så 
att solen skall gå tillbaka tio streck, de hon 
på säjaren öfverlupit hafver. 
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PR1739  8. Wata, ma tahhan püggalatte warjo 
päwaga taggasi sata kümme püggalat, mis ta 
on eddasi läinud, Ahasi tunnipakko peäl; ja 
se pääw läks taggasi kümme püggalat, mis ta 
eddasi läinud tunnipakko peäl. 

LT 8. Aš pastumsiu Ahazo saulės laikrodžio 
šešėlį atgal dešimčia laipsnių’ ‘‘. Saulė sugrįžo 
dešimčia laipsnių atgal, kuriuos buvo nuėjusi. 

       
Luther1912 8. Siehe ich will den Schatten am 

Sonnenzeiger des Ahas zehn Stufen 
zurückziehen, über welche er gelaufen ist. 
Und die Sonne lief zehn Stufen zurück am 
Zeiger, über welche sie gelaufen war. 

Ostervald‐Fr 8. Voici, je ferai retourner l'ombre par les 
degrés qu'elle a déjà parcourus aux degrés 
d'Achaz, de dix degrés en arrière, avec le 
soleil. Et le soleil rétrograda de dix degrés 
par les degrés qu'il avait parcourus. 

RV'1862  8. He aquí que yo vuelvo atrás la sombra de 
los grados, que ha descendido en el reloj de 
Acaz por el sol, diez grados. Y el sol fué 
tornado diez grados atrás, por los cuales 
había ya descendido. 

SVV1770 8 Zie, Ik zal de schaduw der graden, die met 
de zon in de graden van Achaz' zonnewijzer 
nederwaarts gegaan is, tien graden 
achterwaarts doen keren. Dies is de zon tien 
graden teruggekeerd, in de graden, die zij 
nederwaarts gegaan was. 

       
PL1881  8. Oto Ja wrócę nazad cieó po stopniach po 

których szedł, na zegarze słonecznym 
Achazowym na dziesięć stopni po tychże 
stopniach, po których było zeszło. 

Karoli1908Hu 8. Ímé, visszatérítem az árnyékot, azokon a 
fokokon, a melyeken az Akház napóráján a 
nap már átvonult, tíz fokkal; és visszatért az 
árnyék tíz fokkal azokon a fokokon, a 
melyeken már átvonult. 

RuSV1876 8 Вот, я возвращу назад на десять 
ступеней солнечную тень, которая прошла 
по ступеням Ахазовым. И возвратилось 

БКуліш 8. От я заверну на десять ступнїв назад 
тїнь сонячну, що пройшла вже на 
сонцевказові Ахазовому. І вернулося 
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солнце на десять ступеней по ступеням, 
по которым оно сходило. 

сонце на десять ступнїв, що пройшло по 
сонцевказу. 

       
FI33/38  9. Hiskian, Juudan kuninkaan, kirjoittama 

laulu, kun hän oli ollut sairaana ja toipunut 
taudistansa: 

Biblia1776 9. Tämä on Hiskian Juudan kuninkaan 
kirjoitus, kuin hän sairastanut oli, ja 
taudistansa terveeksi tullut: 

CPR1642  9. TÄmä on Jehiskian Judan Cuningan 
kirjoitus cosca hän sairastanut oli ja hänen 
taudistans oli terwexi tullut. 

Osat1551 9. Ezechian Judan Kuningan Kirioitus 
sittequin hen Taudhistans parani. (Ezechian 
Judan kuninkaan kirjoitus sittenkuin hän 
taudistansa parani.) 

       
MLV19  9 The writing of Hezekiah king of Judah 

when he had been sick and was recovered of 
his sickness: 

KJV 9. The writing of Hezekiah king of Judah, 
when he had been sick, and was recovered 
of his sickness: 

       
Dk1871  9. Et Skrift af Ezekias, Judas Konge, der han 

havde været syg og var bleven helbredet af 
sin Sygdom: 

KXII 9. Detta är Hiskia skrift, Juda Konungs, då 
han hade krank varit, och var helbregda 
vorden af sine krankhet: 

PR1739  9. Se on Juda kunninga Hiskia kirri, kui ta olli 
haige olnud, ja ommast haigussest sai 
terweks sanud: 

LT 9. Ezekijas, Judo karalius, pagijęs iš savo 
ligos, parašė: 

       
Luther1912 9. Dies ist die Schrift Hiskias, des Königs in 

Juda, da er krank gewesen und von der 
Krankheit geheilt worden war. 

Ostervald‐Fr 9. Cantique d'Ézéchias, roi de Juda, lorsqu'il 
fut malade et qu'il guérit de sa maladie. 

RV'1862  9. Escritura de Ezequías, rey de Judá, de  SVV1770 9 Dit is het schrift van Hizkia, koning van 
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cuando enfermó, y sanó de su enfermedad: Juda, toen hij ziek geweest en van zijn ziekte 
genezen was. 

       
PL1881  9. Pisanie Ezechyjasza, króla Judzkiego, gdy 

był zachorował i wyzdrowiał z niemocy 
swojej: 

Karoli1908Hu 9. Ezékiásnak, Júda királyának följegyzése, 
mikor megbetegedett, és betegségéből 
fölgyógyult. 

RuSV1876 9 Молитва Езекии, царя Иудейского, когда 
он болен был и выздоровел от болезни: 

БКуліш 9. Молитва Езекіїна, царя Юдейського, як 
він нездужав, та й знов одужав од своєї 
недуги: 

       
FI33/38  10. Minä sanoin: Kesken rauhallisten 

päivieni minun on mentävä tuonelan 
porteista; jäljellä olevat vuoteni on minulta 
riistetty pois. 

Biblia1776 10. Minä sanoin minun päiviäni 
lyhennettäissä: nyt minun täytyy mennä 
haudan ovelle, ja vuoteni lopettaa. 

CPR1642  10. MInä sanoin minun päiwäini lyhettäis: 
nyt minun täyty mennä haudan owelle 
ennencuin minä sen huomaidzin ja ajattelin 
wielä edemmä eläxeni. 

Osat1551 10. MIne sanoin/ Nyt minun teuty Heluetin 
Portijn menne/ ennenquin mine sen 
homaitzin/ Ja aiattelin wiele edheme elexen. 
(Minä sanoin/ Nyt minun täytyy helwetin 
porttiin mennä/ ennenkuin minä sen 
huomaitsin/ Ja ajattelin wielä edemmä 
elääkseni.) 

       
MLV19  10 I said, In the noontide of my days I will go 

into the gates of Sheol. I am deprived of the 
residue of my years. 

KJV 10. I said in the cutting off of my days, I shall 
go to the gates of the grave: I am deprived of 
the residue of my years. 
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Dk1871  10. Jeg sagde: Nu, da jeg har faaet rolige 
Dage, maa jeg vandre ind ad Dødsrigets 
Porte; jeg maa savne det Øvrige af mine Aar.

KXII 10. Jag sade: Nu måste jag fara till helvetes 
portar, förr än jag det mig förmodde, och 
tänkte ännu länger lefva. 

PR1739  10. Minna ütlesin: Et mo päwad löpwad, 
lähhän ma surno haua wärrawast sisse, ma 
saan lahti neist aastaist, mis mul alles 
olleksid olnud ellada . 

LT 10. ‘‘Aš maniau, jog, įpusėjus mano amžiui, 
turėsiu eiti į mirusiųjų buveinę. Aš pasigendu 
savo likusių metų. 

       
Luther1912 10. Ich sprach: Nun muß ich zu der Höllen 

Pforten fahren in der Mitte meines Lebens, 
da ich gedachte, noch länger zu leben. 

Ostervald‐Fr 10. Je disais: Quand mes jours sont 
tranquilles, je m'en vais aux portes du 
Sépulcre: je suis privé du reste de mes 
années! 

RV'1862  10. Yo dije en el cortamiento de mis dias: iré 
a las puertas de la sepultura: privado soy del 
resto de mis años. 

SVV1770 10 Ik zeide: Vanwege de afsnijding mijner 
dagen, zal ik tot de poorten des grafs 
heengaan, ik word beroofd van het overige 
mijner jaren. 

       
PL1881  10. Jam rzekł w ukróceniu dni moich: Wnijdę 

do bram grobu, pozbawion będę ostatka lat 
swoich; 

Karoli1908Hu 10. Én azt mondám: hát napjaimnak 
nyugalmában kell alászállanom a sír 
kapuihoz, megfosztva többi éveimtől! 

RuSV1876 10 „Я сказал в себе: в преполовение дней 
моих должен я идти во врата 
преисподней; я лишен остатка лет моих. 

БКуліш 10. Я сказав був собі: в серединї лїт моїх 
маю оце відійти до воріт преисподньої; 
однято менї останок віку мого. 

       
FI33/38  11. Minä sanoin: En saa minä enää nähdä 

Herraa, Herraa elävien maassa, en enää 
Biblia1776 11. Minä sanoin: en minä enää Herraa näe, 

Herraa eläväin maassa; en minä enään 
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ihmisiä katsella manalan asukasten 
joukossa. 

ihmisiä näe niiden seassa, jotka maailmassa 
asuvat. 

CPR1642  11. Minä sanoin: en minä sillen HERra 
enämbi näe ja HERra eläwitten maasa. En 
minä sillen ihmisiä näe nijden seas jotca 
mailmasa eläwät. 

Osat1551 11. Mine sanoin/ Eipe mine sille HERRA 
enembi näe/ Ja/ sitä HERRA ninen Eleuiten 
Maasa? Em mine sillen Inhimisie näe/ ninen 
tykene/ iotca heiden aicans vloseleuet. 
(Minä sanoin/ Eipä minä silleen HERRAA 
enempi näe/ Ja sitä HERRAA niiden eläwien 
maassa? En minä silleen ihmisiä näe/ niiden 
tykönä/ jotka hänen aikaansa uloseläwät.) 

       
MLV19  11 I said, I will not see Jehovah, (even) 

Jehovah in the land of the living. I will 
behold man no more with the inhabitants of 
the world. 

KJV 11. I said, I shall not see the LORD, even the 
LORD, in the land of the living: I shall behold 
man no more with the inhabitants of the 
world. 

       
Dk1871  11. Jeg sagde: Jeg skal ikke se Herren, 

Herren i de levendes Land; jeg skal ikke skue 
Mennesker mere, naar jeg er iblandt dem, 
som bo i Skyggeriget. 

KXII 11. Jag sade: Nu måste jag icke mer se 
Herran, ja, Herran uti de lefvandes lande; nu 
måste jag icke mer se menniskor, när dem 
som deras tid utlefva. 

PR1739  11. Ma ütlesin: Ei ma sa nähha Issandat, 
Issandat ellawatte Ma peäl; ei ma sa teps 
innimest nähha nendega, kes siin kadduwas 
ilmas ellawad. 

LT 11. Aš tariau: ‘Nebematysiu Viešpaties 
gyvųjų žemėje, nebepamatysiu daugiau 
pasaulio gyventojų’. 

       
Luther1912 11. Ich sprach: Nun werde ich nicht mehr  Ostervald‐Fr 11. Je disais: Je ne verrai plus l'Éternel, 
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sehen den HERRN, ja, den HERRN im Lande 
der Lebendigen; nun werde ich nicht mehr 
schauen die Menschen bei denen, die ihre 
Zeit leben. 

l'Éternel dans la terre des vivants. Je ne 
verrai plus aucun homme parmi les habitants 
du monde. 

RV'1862  11. Dije: No veré a JEHOVÁ, a JEHOVÁ en la 
tierra de los que viven: ya no veré más 
hombre con los moradores del mundo. 

SVV1770 11 Ik zeide: Ik zal den HEERE niet meer zien, 
den HEERE, in het land der levenden; ik zal 
de mensen niet meer aanschouwen met de 
inwoners der wereld. 

       
PL1881  11. Rzekłem, że nie ujrzę Pana, Pana w ziemi 

żyjących; nie oglądam więcej człowieka 
między obywatelami na świecie. 

Karoli1908Hu 11. Mondám: nem látom az Urat, az Urat az 
élők [2†] földében, nem szemlélek embert 
többé a nyugalom lakói közt. 

RuSV1876 11 Я говорил: не увижу я Господа, Господа 
на земле живых; не увижу больше 
человека между живущими в мире; 

БКуліш 11. І говорив я: Не побачу вже Господа 
Бога (в дому його) між людьми живими; 
не побачу й людини зміж тих, що живуть 
на сїм сьвітї; 

       
FI33/38  12. Minun majani puretaan ja viedään 

minulta pois niinkuin paimenen teltta; olen 
kutonut loppuun elämäni, niinkuin kankuri 
kankaansa, minut leikataan irti 
loimentutkaimista. Ennenkuin päivä yöksi 
muuttuu, sinä teet minusta lopun. 

Biblia1776 12. Minun aikani kului ja on minulta otettu 
pois, niinkuin paimenen maja; ja minä 
leikkasin poikki elämäni niinkuin kankuri. 
Hän katkaisi minun niinkuin hienon langan, 
sinä lopetat minun huomenesta ehtooseen 
asti. 

CPR1642  12. Minun aican cului ja on minulda otettu 
pois nijncuin paimenen maja: ja minä rewein 
pois minun elämäni nijncuin Canguri. 

Osat1551 12. Minun aican poiscului/ ia minulda 
poisotettu on/ Ninquin iongun Paimenen 
maia/ Ja mine poisreuein ninen minun 
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Elemeni/ ninquin iocu Canguri. (Minun aikani 
poiskului/ ja minulta poisotettu on/ Niinkuin 
jonkun paimenen maja/ ja minä 
poisrewäisen minun elämäni/ niinkuin joku 
kankuri.) 

       
MLV19  12 My dwelling is removed and is carried 

away from me as a shepherd's tent. I have 
rolled up, like a weaver, my life. He will cut 
me off from the loom. From day even to 
night you will make an end of me. 

KJV 12. Mine age is departed, and is removed 
from me as a shepherd's tent: I have cut off 
like a weaver my life: he will cut me off with 
pining sickness: from day even to night wilt 
thou make an end of me. 

       
Dk1871  12. Min Levetid er afbrudt og flyttet fra mig 

som en Hyrdes Telt; jeg har sammenrullet 
mit Liv som en Væver sin Væv, fra Traadene 
af skæres jeg; fra Dag til Nat gør du Ende paa 
mig. 

KXII 12. Min tid är borto, och ifrå mig tagen, 
såsom ens herdas hydda; och jag skär mitt lif 
tvärtaf såsom en väfvare; han sliter mig 
sönder såsom en klen tråd; du lyktar dagen 
för mig, förr än aftonen kommer. 

PR1739  12. Mo igga on ärraläinud ja ärrawidud 
minno käest, kui karjatse maia; ma löppetan 
omma ello kui kangur kangast , temma 
leikab mind ärra kui kanga narmad; 
hom̃ikust öhtoni teed sa otsa minno peäle. 

LT 12. Mano metai praėjo ir pašalinti nuo 
manęs kaip piemenų palapinė; mano 
gyvenimas kaip audėjo rietimas suriestas ir iš 
staklių išimtas. Dieną ir naktį Tu vedi mane į 
pabaigą. 

       
Luther1912 12. Meine Zeit ist dahin und von mir 

weggetan wie eines Hirten Hütte. Ich reiße 
mein Leben ab wie ein Weber; er bricht 

Ostervald‐Fr 12. Ma durée est enlevée; elle est 
transportée loin de moi comme une tente de 
berger. Ma vie est coupée; je suis retranché 
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mich ab wie einen dünnen Faden; du 
machst's mit mir ein Ende den Tag vor 
Abend. 

comme la toile que le tisserand détache de 
la trame. Du matin au soir tu m'auras enlevé! 

RV'1862  12. Mi morada ha sido movida, y traspasada 
de mí, como tienda de pastor. Corté mi vida 
como el tejedor: cortarme ha con la 
enfermedad: entre el día y la noche me 
consumirás. 

SVV1770 12 Mijn levenstijd is weggetogen, en van mij 
weggevoerd gelijk eens herders hut; ik heb 
mijn leven afgesneden, gelijk een wever zijn 
web; Hij zal mij afsnijden, als van den drom; 
van den dag tot den nacht zult Gij mij ten 
einde gebracht hebben. 

       
PL1881  12. Pobyt mój pomija, a przenosi się 

odemnie, jako namiot pasterski; oderznąłem 
żywot swój, jako tkacz; od krosien oderznie 
mię; dziś, pierwej niż noc nadejdzie, 
dokonasz mię. 

Karoli1908Hu 12. Porsátorom lerontatik, és elmegy tőlem, 
mint a pásztor hajléka! Összehajtám, mint a 
takács, életemet; hiszen levágott a fonalról 
engem; reggeltől [3†] esƟg végzesz velem! 

RuSV1876 12 жилище мое снимается с места 
иуносится от меня, как шалаш 
пастушеский; я должен отрезать подобно 
ткачу жизнь мою; Он отрежет меня от 
основы; день и ночь я ждал, что Ты 
пошлешь мне кончину. 

БКуліш 12. Домівка моя розбираєсь із місця та й 
забіраєсь од мене, як будка пастуша; 
перетяте, мов (нитка) у ткача, життє моє. 
Так, він відотне мене од основи; день і ніч 
ждав я, що ти пошлеш уже конець життю 
мойму. 

       
FI33/38  13. Minä viihdyttelin itseäni aamuun asti —

niinkuin leijona hän murskaa kaikki minun 
luuni; ennenkuin päivä yöksi muuttuu, sinä 
teet minusta lopun. 

Biblia1776 13. Minä asetin itseni niinkuin jalopeura 
aamuun asti; kuitenkin särki hän kaikki 
minun luuni; sinä lopetat minun huomenesta 
ehtooseen asti. 
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CPR1642  13. Hän catcais minun nijncuin hienon 
langan sinä lopetat minun huomenisest 
ehtosen asti. Minä ajattelin: josca minä 
eläisin amun asti mutta hän särki caicki 
minun luuni nijncuin Lejoni: sillä sinä lopetat 
minun huomenisest ehtosen asti. 

Osat1551 13. Hen minua poiscatkaisi ninquin Hienon 
langan/ Sine loputat minun peiueni ennen 
Echtota. Mine aiattelin/ Joska mine eleisin 
Amun asti/ Mutta hen serki caiki minun 
Luuni/ ninquin Jalopeura/ Sille sine loputat 
minun peiueni ennen Echtota. (Hän minun 
poiskatkaisi niinkuin jonkun hienon langan/ 
Sinä lopetat päiwäni ennen ehtoota. Minä 
ajattelin/ Koska minä eläisin aamuun asti/ 
mutta hän särki kaikki minun luuni/ niinkuin 
jalopeura/ Sillä sinä lopetat päiwäni ennen 
ehtoota.) 

       
MLV19  13 I quieted (myself) until morning. As a lion, 

so he breaks all my bones. From day even to 
night will you make an end of me. 

KJV 13. I reckoned till morning, that, as a lion, so 
will he break all my bones: from day even to 
night wilt thou make an end of me. 

       
Dk1871  13. Jeg holdt mig stille indtil om Morgenen 

som en Løve; saa sønderbrydes alle mine 
Ben; fra Dag til Nat gør du Ende paa mig. 

KXII 13. Jag tänkte: Måtte jag dock lefva till 
morgons; men han sönderbröt mig all min 
ben, såsom ett lejon; ty du lyktar dagen för 
mig, förr än aftonen kommer. 

PR1739  13. Ma arwasin hom̃ikust sadik, tedda 
loukoera sarnatse ollewad , nenda murdis ta 
ärra keik mo lukondid: päwast ööst sadik 
teed sa otsa mo peäle. 

LT 13. Aš laukiau iki ryto. Jis kaip liūtas 
sutrupino visus mano kaulus pirmiau, negu 
diena pasibaigė ir atėjo naktis. 
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Luther1912 13. Ich dachte: Möchte ich bis morgen 
Leben! Aber er zerbrach mir alle meine 
Gebeine wie ein Löwe; denn du machst es 
mit mir aus den Tag vor Abend. 

Ostervald‐Fr 13. Je pensais en moi‐même jusqu'au matin: 
Comme un lion, il brisera tous mes os. Du 
matin au soir tu m'auras enlevé! 

RV'1862  13. Contaba hasta la mañana. Como un león 
molió todos mis huesos: de la mañana a la 
noche me acabarás. 

SVV1770 13 Ik stelde mij voor tot den morgenstond 
toe; gelijk een leeuw, alzo zal Hij al mijn 
beenderen breken; van den dag tot den 
nacht zult Gij mij ten einde gebracht hebben. 

       
PL1881  13. Rozmyślałem sobie z poranku, że jako 

lew potrze wszystkie kości moje, dziś, 
pierwej niż noc nadejdzie, dokonasz mię. 

Karoli1908Hu 13. Reggelig nyugton vártam; mint oroszlán, 
úgy törte össze minden csontjaimat; 
reggeltől estig végzesz velem! 

RuSV1876 13 Я ждал до утра; подобно льву, Он 
сокрушал все кости мои; день иночь я 
ждал, что Ты пошлешь мне кончину. 

БКуліш 13. Я ждав до ранку; він бо, як лев, 
покрушив костї мої; день і ніч думав я, що 
тут‐тут нашлеш конець менї. 

       
FI33/38  14. Niinkuin pääskynen, niinkuin kurki minä 

kuikutan, minä kujerran kuin kyyhkynen; 
hiueten katsovat minun silmäni korkeuteen: 
Herra, minulla on ahdistus, puolusta minua. 

Biblia1776 14. Minä kuikutin niinkuin kurki ja 
pääskynen, ja vaikeroitsin ninkuin mettinen; 
minun silmäni rupesivat puhkeemaan; Herra, 
minä kärsin tuskaa, huojenna se minulta. 

CPR1642  14. Minä cuicutin nijncuin Curki ja 
Pääskyinen ja waikeroidzin nijncuin 
Mettinen: minun silmän rupeisit puhkeman: 
HERra minä kärsin tusca huojenna minulda. 

Osat1551 14. Ninquin Curki ia Päskynen mine panin/ ia 
Cudersin ninquin Mettinen/ minun Silmeni 
rupesit puchkeman/ HERRA mine tuska 
kersin/ hookiuta minua. (Niinkuin kurki ja 
pääskynen minä panin/ ja kujersin niinkuin 
mettinen/ minun silmäni rupesit 
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puhkeamaan/ HERRA minä tuskaa kärsin/ 
huojenna minua.) 

       
MLV19  14 Like a swallow (or) a crane, so I 

chattered. I moaned as a dove. My eyes fail 
(with looking) upward. O Lord, I am 
oppressed, be my surety. 

KJV 14. Like a crane or a swallow, so did I 
chatter: I did mourn as a dove: mine eyes fail 
with looking upward: O LORD, I am 
oppressed; undertake for me. 

       
Dk1871  14. Jeg klagede som en Trane, som en Svale, 

jeg kurrede som en Due; matte opløftede sig 
mine Øjne til det høje: Herre! jeg er 
beklemt, vær Borgen for mig! 

KXII 14. Jag lät såsom en trana och en svala, och 
knurlade såsom en dufva; min ögon ville mig 
brista. Herre, jag lider nöd, lisa mig. 

PR1739  14. Kui päsokenne ja kurg, nenda wiiksusin 
minna, ma äggasin kui tuike; mo silmad 
nörkewad ärra ülles wadates ; mulle 
tehhakse liga, Issand! olle mo käemees. 

LT 14. Aš čirškiu kaip kregždė, burkuoju kaip 
balandis. Mano akys nusilpo, bežiūrėdamos 
aukštyn. Viešpatie, aš prislėgtas, padėk man. 

       
Luther1912 14. Ich winselte wie ein Kranich und wie eine 

Schwalbe und girrte wie eine Taube; meine 
Augen wollten mir brechen: HERR, ich leide 
Not; lindere mir's! 

Ostervald‐Fr 14. Je murmurais comme la grue et 
l'hirondelle; je gémissais comme la colombe. 
Mes yeux se lassaient à regarder en haut: 
Éternel, je suis en détresse, garantis‐moi! 

RV'1862  14. Como la grulla, y como la golondrina me 
quejaba: gemía como la paloma: alzaba en 
alto mis ojos: Jehová, violencia padezco, 
confórtame. 

SVV1770 14 Gelijk een kraan of zwaluw, alzo piepte ik; 
ik kirde als een duif; mijn ogen verhieven 
zich omhoog; o HEERE! ik word onderdrukt, 
wees Gij mijn Borg. 
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PL1881  14. Jako żóraw i jaskółka szczebiotałem, 
stękałem jako gołębica; oczy moje ku górze 
podniesione były, i rzekłem: Panie! gwałt 
cierpię, przedłuż mi żywota. 

Karoli1908Hu 14. Mint a fecske és a daru, sipogtam, 
nyögtem mint a galamb, szemeim a 
magasságba meredtek: Uram! erőszak 
rajtam, szabadíts meg! 

RuSV1876 14 Как журавль, как ласточка издавал я 
звуки, тосковал как голубь; уныло 
смотрели глаза мои к небу: Господи! 
тесно мне; спаси меня. 

БКуліш 14. Наче журавель, як пискля у ластівки, 
пищав я, тужив як голуб, сумно глядїли в 
небо очі мої: Господи, я придавлений, 
рятуй мене! 

       
FI33/38  15. Mitä nyt sanonkaan? Hän lupasi minulle 

ja täytti myös: minä vaellan hiljaisesti kaikki 
elämäni vuodet sieluni murheen tähden. 

Biblia1776 15. Mitä minun pitää puhuman, että hän sen 
minulle lupasi, ja teki myös sen? Sentähden 
minä tahdon kaikkena elinaikanani tämän 
minun sieluni murheen tähden kartella. 

CPR1642  15. O cuinga minä puhua tahdon että hän 
sen minulle lupais ja teke myös sen. 
Sentähden minä tahdon caickena minun 
elinaicanani tämän minun sieluni murhen 
tähden cartella. 

Osat1551 15. O quinga iloisesta mine puhua tadhon/ 
ette hen minulle site lupasi/ ia sen mös teke. 
Senteden mine tadhon/ caiki minun Eliaicani 
temen minun Sieluni Murhen teden kijtte. 
(Oi kuinka iloisesti minä puhua tahdon/ että 
hän minulle sitä lupasi/ ja sen myös tekee. 
Sentähden minä tahdon/ kaikki minun 
elinaikani tämän minun sieluni murheen 
tähden kiittää.) 

       
MLV19  15 What shall I say? He has both spoken to 

me and himself has done it. I will go softly all 
my years because of the bitterness of my 

KJV 15. What shall I say? he hath both spoken 
unto me, and himself hath done it: I shall go 
softly all my years in the bitterness of my 



JESAJA 

soul.  soul.
       

Dk1871  15. Hvad skal jeg sige? han har sagt mig det, 
og han har fuldkommet det; jeg skal vandre 
sagtelig alle mine Aar for min Sjæls 
Bitterheds Skyld. 

KXII 15. O! huru vill jag (gladeliga) tala, efter han 
mig tillsagt hafver, och gör det ock; derföre 
vill jag i alla mina lifsdagar tacka för denna 
min själs bedröfvelse. 

PR1739  15. Mis pean ma räkima? sest ta on mulle 
üttelnud, ja on ka teinud; ma tahhan 
hiljukeste käia keik ommad aastad, omma 
hinge kibbedusse pärrast. 

LT 15. Ką aš galiu bekalbėti ir besakyti? Jis davė 
man pažadą ir jį įvykdė. Aš tyliai gyvensiu 
visus likusius savo metus savo sielos 
apkartime. 

       
Luther1912 15. Was soll ich reden? Er hat mir's zugesagt 

und hat's auch getan! Ich werde in Demut 
wandeln all meine Lebtage nach solcher 
Betrübnis meiner Seele. 

Ostervald‐Fr 15. Que dirai‐je? Il m'a parlé, et c'est lui qui 
l'a fait. Je marcherai humblement tout le 
reste de mes années, à cause de l'amertume 
de mon âme. 

RV'1862  15. ¿Qué diré? El que me lo dijo, él mismo lo 
hizo. Andaré temblando con amargura de mi 
alma todos los dias de mi vida. 

SVV1770 15 Wat zal ik spreken? Gelijk Hij het mij 
heeft toegezegd, alzo heeft Hij het gedaan; 
ik zal nu al zoetjes voorttreden al mijn jaren, 
vanwege de bitterheid mijner ziel. 

       
PL1881  15. Ale cóż mam więcej rzec? Onci mi 

odpowiedział, i sam uczynił, że żyć będę 
mimo wszystkie lata swe po gorzkości duszy 
mojej. 

Karoli1908Hu 15. Mit mondjak? hogy szólott nékem és Ő 
azt meg is cselekedé! Nyugton élem le 
éveimet lelkem keserűsége után! 

RuSV1876 15 Что скажу я? Он сказал мне, Он и 
сделал. Тихо буду проводить все годы 

БКуліш 15. Що ж казати менї, коли він так сказав і 
вчинив? Тихо буду переходити (в гадках) 
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жизни моей, помня горесть души моей. кожний рік жизнї моєї, споминати горе 
серця мого. 

       
FI33/38  16. Herra, tämänkaltaiset ovat elämäksi, ja 

niissä on koko minun henkeni elämä. Sinä 
teet minut terveeksi; anna minun elää. 

Biblia1776 16. Herra, siitä eletään, ja minun henkeni 
elämä on siinä kokonansa; sillä sinä annoit 
minun nukkua, ja teit minun taas eläväksi. 

CPR1642  16. HERra sijtä eletän ja minun hengeni 
elämä on sijnä coconans: sillä sinä annoit 
minun nuckua ja teit minun taas eläwäxi. 

Osat1551 16. HERRA sijtte eleten/ Ja minun Hengeni 
Eleme sihen coconans seisopi/ Sille sine 
annoit minun nuckua/ ia minun eleuexi teit. 
(HERRA siitä eletään/ Ja minun henkeni 
elämä siihen kokonansa seisoopi/ sillä sinä 
annoit minun nukkua/ ja minun eläwäksi 
teit.) 

       
MLV19  16 O Lord, by these things men live and 

entirely in it is the life of my spirit. Therefore 
recover me and make me to live. 

KJV 16. O Lord, by these things men live, and in 
all these things is the life of my spirit: so wilt 
thou recover me, and make me to live. 

       
Dk1871  16. Herre! ved disse Ting lever man, og ved 

dem alle faar min Aand Liv; du gøre mig 
stærk og holde mig i Live! 

KXII 16. Herre, deraf lefver man, och mins andas 
lif står alltsammans derutinnan; ty du lätst 
mig somna, och gjorde mig lefvande. 

PR1739  16. Issand se läbbi ellatakse, ja keiges ses on 
mo waimo ello; ja sa teed mind terweks, ja 
hoiad mind ellus. 

LT 16. Viešpatie, tuo žmogus yra gyvas ir tai yra 
mano dvasios gyvybė. Tu išgydysi mane ir 
suteiksi man gyvenimą. 

       
Luther1912 16. HERR, davon lebt man, und das Leben  Ostervald‐Fr 16. Seigneur, c'est par là qu'on a la vie, c'est 
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meines Geistes steht ganz darin; denn du 
ließest mich wieder stark werden und 
machtest mich leben. 

là tout ce qui fait la vie de mon âme! Tu me 
guéris, tu me rends la vie. 

RV'1862  16. Señor, aun a todos los que vivirán sobre 
ellos, anunciáre la vida de mi espíritu en 
ellos; y como me hiciste dormir, y después 
me has dado vida. 

SVV1770 16 Heere, bij deze dingen leeft men, en in dit 
alles is het leven van mijn geest; want Gij 
hebt mij gezond gemaakt en mij genezen. 

       
PL1881  16. Panie! kto po nich i w nich żyć będzie, 

wszystkim znajomy będzie żywot dychania 
mego, żeś mi zdrowie przywrócił, a 
zachowałeś mię przy żywocie. 

Karoli1908Hu 16. Oh Uram! ezek által él minden! és 
ezekben van teljességgel lelkem élete. Te 
meggyógyítasz és [4†] éltetsz engemet! 

RuSV1876 16 Господи! так живут, и во всем этом 
жизнь моего духа; Ты исцелишь меня, 
даруешь мне жизнь. 

БКуліш 16. Господи! так усї жиють, ‐ сим кріпиться 
й жиє дух мій; та ти оздоровиш мене, ‐ 
подаруєш життє менї. 

       
FI33/38  17. Katso, onneksi muuttui minulle katkera 

murhe: sinä rakastit minun sieluani, nostit 
sen kadotuksen kuopasta, sillä sinä heitit 
kaikki minun syntini selkäsi taa. 

Biblia1776 17. Katso, suuri hätä oli minulla turvasta; 
mutta sinä olet minun sieluni sydämellisesti 
vapahtanut, ettei se hukkuisi; sillä sinä heitit 
kaikki minun syntini selkäs taa. 

CPR1642  17. Cadzo suuri hätä oli minulle turwasta 
mutta sinä olet minun sieluni sydämelisest 
wapahtanut ettei se huckuis: sillä sinä heitit 
caicki minun syndin selkäs taa. 

Osat1551 17. Catzo/ swri häte oli minulle Turuasta/ 
Mutta sine olet minun Sieluni sydhemestes 
wapachtanut/ ettei se huckuisi/ Sille sine 
poisheitit caiki minun Syndini sinun selies 
tagha. (Katso/ suuri hätä oli minulle 
turwasta/ mutta sinä olen minun sieluni 
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sydämestäsi wapahtanut/ ettei se hukkuisi/ 
sillä sinä poisheitit kaikki minun syntini sinun 
selkäsi taa.) 

       
MLV19  17 Behold, for peace I had great bitterness. 

But you have by love for my soul delivered it 
from the pit of corruption. For you have cast 
all my sins behind your back. 

KJV 17. Behold, for peace I had great bitterness: 
but thou hast in love to my soul delivered it 
from the pit of corruption: for thou hast cast 
all my sins behind thy back. 

       
Dk1871  17. Se til Fred blev mig Bitterhed; ja, 

Bitterhed; men du har kærligt annammet 
min Sjæl fra Fordærvelsens Grav; thi du 
kastede alle mine Synder bag din Ryg. 

KXII 17. Si, om tröst var mig stor ängslan; men du 
lätst dig vårda om mina själ ganska 
hjerteliga, att hon icke förderfvas skulle; ty 
du kastade alla mina synder bakom dig. 

PR1739  17. Wata, rahho polest olli mul wägga kibbe 
kä; agga sinna olled mo hinge wägga 
armatsend ja peästnud hukkatusse august; 
sest sa olled keik mo pattud omma selja 
tahha heitnud. 

LT 17. Štai apkartimas man pavirto ramybe. Tu 
išgelbėjai mano gyvybę nuo duobės ir 
sunaikinimo, visas mano nuodėmes numetei 
sau už nugaros. 

       
Luther1912 17. Siehe, um Trost war mir sehr bange. Du 

aber hast dich meiner Seele herzlich 
angenommen, daß sie nicht verdürbe; denn 
du wirfst alle meine Sünden hinter dich 
zurück. 

Ostervald‐Fr 17. Voici, ma grande amertume est changée 
en prospérité; tu as retiré mon âme de la 
fosse de destruction; car tu as jeté tous mes 
péchés derrière ton dos. 

RV'1862  17. He aquí, amargura amarga para mí en la 
paz: mas a tí plugo librar mi vida del hoyo de 

SVV1770 17 Zie, in vrede is mij de bitterheid bitter 
geweest; maar Gij hebt mijn ziel liefelijk 
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corrupción; porque echaste tras tus espaldas 
todos mis pecados. 

omhelsd, dat zij in de groeve der vertering 
niet kwame; want Gij hebt al mijn zonden 
achter Uw rug geworpen. 

       
PL1881  17. Oto czasu pokoju przyszła na mię była 

gorzkość najgorzciejsza; ale się tobie 
podobało wyrwać duszę moję z przepaści 
skażenia, przeto, żeś zarzucił w tył swój 
wszystkie grzechy moje. 

Karoli1908Hu 17. Ímé, áldásul volt nékem a nagy 
keserűség, és Te szeretettel kivontad 
lelkemet a pusztulásnak [5†] verméből, mert 
hátad mögé vetetted minden bűneimet! 

RuSV1876 17 Вот, во благо мне была сильная 
горесть, и Ты избавил душу мою от рва 
погибели, бросил все грехи мои за хребет 
Свой. 

БКуліш 17. Та ось ‐ гіркість моя вийшла менї на 
добро; ти бо вирвав душу мою від ями 
погибельної, кинув позад себе гріхи мої. 

       
FI33/38  18. Sillä ei tuonela sinua kiitä, ei kuolema 

sinua ylistä; eivät hautaan vaipuneet pane 
sinun totuuteesi toivoansa. 

Biblia1776 18. Sillä ei helvetti sinua kiitä, eikä kuolema 
sinua ylistä; ei myös ne sinun totuuttas 
odota, jotka alas kuoppaan menevät. 

CPR1642  18. Ei Helwetti sinua kijtä eikä cuolema sinua 
ylistä ei myös ne sinun totuuttas odota jotca 
ales cuoppan menewät. 

Osat1551 18. Sille eipe Heluetti sinua kijte/ eike mös 
Coolema sinua yliste/ eike ne sinun Totuttas 
odhota/ iotca Coopan alasmeneuet. (Sillä 
eipä helwetti sinua kiitä/ eikä myös kuolema 
sinua ylistä/ eikä ne sinun totuuttasi odota/ 
jotka kuoppaan alasmenewät.) 

       
MLV19  18 For Sheol cannot praise you, death 

cannot celebrate you. Those who go down 
KJV 18. For the grave cannot praise thee, death 

can not celebrate thee: they that go down 
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into the pit cannot hope for your truth. into the pit cannot hope for thy truth.
       

Dk1871  18. Thi Dødsriget takker dig ej, Døden lover 
dig ej; de, som nedfare i Graven, venlte ikke 
paa din Trofasthed. 

KXII 18. Ty helvetet lofvar dig intet; så prisar dig 
icke heller döden, och de som uti gropena 
fara, vänta intet efter dina sanning; 

PR1739  18. Sest haud ei tunnista so au mitte ülles, 
egga surm kida sind; kes hauda 
mahhalähhäwad, ei need loda sinno töe 
peäle. 

LT 18. Mirusiųjų pasaulis Tau nedėkoja ir mirtis 
nešlovina Tavęs. Kurie žengia į duobę, 
nebesitiki Tavo ištikimybės. 

       
Luther1912 18. Denn die Hölle lobt dich nicht; so rühmt 

dich der Tod nicht, und die in die Grube 
fahren, warten nicht auf deine Wahrheit; 

Ostervald‐Fr 18. Le Sépulcre ne te louera point, la mort ne 
te célébrera point; ceux qui descendent au 
tombeau ne s'attendent plus à ta fidélité. 

RV'1862  18. Porque el sepulcro no te glorificará, ni la 
muerte te alabará: ni los que descienden en 
el hoyo esperarán tu verdad. 

SVV1770 18 Want het graf zal U niet loven, de dood 
zal U niet prijzen; die in den kuil nederdalen, 
zullen op Uw waarheid niet hopen. 

       
PL1881  18. Albowiem nie grób wysławia cię, ani 

śmierć chwali cię, ani ci, którzy w dół 
wstępują, oczekują prawdy twojej. 

Karoli1908Hu 18. Mert nem a sír [6†] dicsőít Téged, és nem 
a halál magasztal Téged, hűségedre nem a 
sírverembe szállók várnak! 

RuSV1876 18 Ибо не преисподняя славит Тебя, не 
смерть восхваляет Тебя, не нисшедшие в 
могилу уповают на истину Твою. 

БКуліш 18. Бо не безодня славить тебе, не смерть 
вихваляє тебе, не ті, що лягли в могилї, 
вповають на твою правду. 

       
FI33/38  19. Elävät, elävät sinua kiittävät, niinkuin 

minä tänä päivänä; isä ilmoittaa lapsillensa 
Biblia1776 19. Vaan ainoastansa elävät kiittävät sinua, 

niinkuin minäkin nyt teen; isän pitää 
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sinun totuutesi.  lapsillensa sinun totuuttas ilmoittaman.
CPR1642  19. Waan ainoastans eläwät kijttäwät sinua 

nijncuin minäkin nyt teen: Isän pitä lapsillens 
sinun totuuttas ilmoittaman. 

Osat1551 19. Waan ainostans ne Eleuet/ kijtteuet 
sinua/ Ninquin mineki nyt teen/ Isen pite 
Lapsillens sinun Totuttas ilmoittaman. (Waan 
ainoastansa ne eläwät/ kiittäwät sinua/ 
niinkuin minäkin nyt teen/ Isän pitää 
lapsillensa sinun totuuttasi ilmoittaman.) 

       
MLV19  19 The living, the living, he will praise you, as 

I do this day. The father to the sons will 
make known your truth. 

KJV 19. The living, the living, he shall praise thee, 
as I do this day: the father to the children 
shall make known thy truth. 

       
Dk1871  19. Den, som lever, ja den, som lever, han 

takker dig som jeg i Dag; en Fader 
underviser sine Børn om dinTrofasthed. 

KXII 19. Utan allena de, som lefva, lofva dig, 
såsom ock jag nu gör. Fadren skall lära 
barnen dina sanning. 

PR1739  19. Kes ellab, kes ellab, se tunnistab so au 
ülles, nenda kui minna tännapääw; issa 
kulutab lastele sinno töt. 

LT 19. Gyvieji giria Tave, kaip ir aš šiandien. 
Tėvas pasakoja vaikams apie Tavo ištikimybę. 

       
Luther1912 19. sondern allein, die da leben, loben dich, 

wie ich jetzt tue. Der Vater wird den Kindern 
deine Wahrheit kundtun. 

Ostervald‐Fr 19. Mais le vivant, le vivant te célébrera, 
comme je fais aujourd'hui; le père fera 
connaître aux enfants ta fidélité. 

RV'1862  19. El que vive, el que vive, este te 
glorificará, como yo hoy. El padre hará a los 
hijos notoria tu verdad. 

SVV1770 19 De levende, de levende, die zal U loven, 
gelijk ik heden doe; de vader zal den 
kinderen Uw waarheid bekend maken. 
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PL1881  19. Żywy, żywy, ten cię wysławiać będzie, 
jako ja dzisiaj, a ojciec synom oznajmi 
prawdę twoję. 

Karoli1908Hu 19. Ki él, ki él, csak az dicsőít Téged, mint ma 
én! Az atya a fiaknak hirdeƟ [7†] hűségedet! 

RuSV1876 19 Живой, только живой прославит Тебя, 
как я ныне: отец возвестит детям истину 
Твою. 

БКуліш 19. Живий, ‐ тілько живий прославляє 
тебе, як я оце тепер; за те ж буде отець 
переказувати дїтям вірність твою. 

       
FI33/38  20. Herra on minun auttajani. Minun 

kanteleeni soittoja soittakaamme kaikkina 
elinpäivinämme Herran temppelissä. 

Biblia1776 20. Herra, auta minua; niin me veisaamme 
minun veisuni, niinkauvan kuin me elämme, 
Herran huoneessa. 

CPR1642  20. HERra auta minua nijn me weisam minun 
weisuni nijncauwan cuin me eläm HERran 
huonesa. 

Osat1551 20. HERRA auta minua/ nin me weisamme 
minun Weisuni/ nincauuan quin me Eleme/ 
HERRAN Honessa. (HERRA auta minua/ niin 
me weisaamme minun weisuni/ niinkauan 
kuin me elämme/ HERRAN huoneessa.) 

       
MLV19  20 Jehovah is (ready) to save me. Therefore 

we will sing my songs with stringed 
instruments all the days of our life in the 
house of Jehovah. 

KJV 20. The LORD was ready to save me: 
therefore we will sing my songs to the 
stringed instruments all the days of our life 
in the house of the LORD. 

       
Dk1871  20. Herren er rede til at frelse mig, og med 

mine Harpetoner ville vi lege alle vort Livs 
Dage i Herrens Hus. 

KXII 20. Herre, hjelp mig, så vilje vi sjunga mina 
visor, så länge vi lefve, uti Herrans hus. 

PR1739  20. Jehowa on walmis mind ärrapeästma, 
sepärrast tahhame meie laulusid mo keelte‐

LT 20. Viešpatie, gelbėk mane, tuomet aš visą 
savo gyvenimą Viešpaties šventykloje 
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mängide peäl mängida keik omma ello 
päiwil Jehowa koias. 

giedosiu ir skambinsiu’‘.

       
Luther1912 20. HERR, hilf mir, so wollen wir meine 

Lieder singen, solange wir leben, im Hause 
des HERRN! 

Ostervald‐Fr 20. L'Éternel est mon libérateur! Nous ferons 
résonner nos cantiques, tous les jours de 
notre vie, dans la maison de l'Éternel. 

RV'1862  20. Jehová para salvarme: por tanto 
cantarémos nuestros salmos en la casa de 
Jehová todos los dias de nuestra vida. 

SVV1770 20 De HEERE was gereed om mij te 
verlossen; daarom zullen wij op mijn 
snarenspel spelen; al de dagen onzes levens, 
in het huis des HEEREN. 

       
PL1881  20. Pan mię wybawił; przetoż pieśó moję 

śpiewać będziemy po wszystkie dni żywota 
naszego w domu Paóskim. 

Karoli1908Hu 20. Az Úr szabadított meg engemet; azért 
énekeljük énekimet éltünk minden napjaiban 
az Úrnak házában! 

RuSV1876 20 Господь спасет меня; и мы во все дни 
жизни нашей со звуками струн моих 
будем воспевать песни в доме 
Господнем". 

БКуліш 20. Господь ‐ моя поміч; тим то ми будемо 
по всї днї життя нашого при голосї струн 
висьпівувати піснї в домі Господньому. 

       
FI33/38  21. Ja Jesaja käski tuoda viikunakakkua ja 

hautoa paisetta, että hän tulisi terveeksi. 
Biblia1776 21. Ja Jesaia käski ottaa voidetta fikunista ja 

panna paisuman päälle, että se tulis 
terveeksi. 

CPR1642  21. JA Jesaia käski otta woidetta fijcunista ja 
panna paisens päälle että se tulis terwexi. 

   

       
MLV19  21 Now Isaiah had said, Let them take a cake  KJV 21. For Isaiah had said, Let them take a lump 
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of figs and lay it for a plaster upon the boil 
and he will recover. 

of figs, and lay it for a plaister upon the boil, 
and he shall recover. 

       
Dk1871  21. Men Esajas sagde, at de skulde tage en 

Klump af Figen og gøre den til et Plaster paa 
hans Byld, saa skulde han leve. 

KXII 21. Och Esaia bad, att man skulle taga ett 
plåster af fikon, och lägga uppå hans böld, 
att han måtte helbregda varda. 

PR1739  21. Ja Jesaia olli üttelnud, et nemmad piddid 
wigimarja kakko wotma, ja katki wautama, 
ja paise peäle pannema , siis piddi ta ellusse 
jäma. 

LT 21. Izaijas liepė uždėti gabalėlį figos ant 
voties, kad karalius pasveiktų. 

       
Luther1912 21. Und Jesaja hieß, man sollte ein Pflaster 

von Feigen nehmen und auf seine Drüse 
legen, daß er gesund würde. 

Ostervald‐Fr 21. Or Ésaïe avait dit: Qu'on prenne une 
masse de figues, et qu'on l'étende sur 
l'ulcère, et il guérira. 

RV'1862  21. Dijo pues Isaías: Tomen masa de higos, y 
pónganla en la llaga, y sanará. 

SVV1770 21 Jesaja nu had gezegd: Laat men nemen 
een klomp vijgen, en tot een pleister op het 
gezwel maken, en hij zal genezen. 

       
PL1881  21. I rzekł był Izajasz: Niech wezmą bryłę 

suchych fig, i przyłożą na wrzód, a będzie 
uzdrowiony. 

Karoli1908Hu 21. Akkor mondá Ésaiás, hogy vegyenek egy 
fügekalácsot, és dörzsöljék rá a fekélyre, 
hogy meggyógyuljon. 

RuSV1876 21 И сказал Исаия: пусть принесут пласт 
смокв и обложат им нарыв; и он 
выздоровеет. 

БКуліш 21. І звелїв Ісаїя принести смокви та 
обложити болячку, а він одужає. 

       
FI33/38  22. Niin Hiskia sanoi: Mikä on merkkinä siitä,  Biblia1776 22. Mutta Hiskia sanoi: mikä merkki on, että 
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että minä voin mennä Herran temppeliin? minun pitää menemän ylös Herran 
huoneeseen? 

CPR1642  22. Mutta Jehiskia sanoi: mikä mercki on 
että minun pitä menemän ylös HERran 
huonesen? 

   

       
MLV19  22 Hezekiah also had said, What is the sign 

that I will go up to the house of Jehovah? 
KJV 22. Hezekiah also had said, What is the sign 

that I shall go up to the house of the LORD? 
       

Dk1871  22. Og Ezekias sagde: Hvad Tegn er der paa, 
at jeg skal gaa op til Herrens Hus? 

KXII 22. Men Hiskia sade: Hvilket ett tecken är 
detta, att jag upp till Herrans hus gå skall? 

PR1739  22. Ja Hiskia olli üttelnud: Mis märk peab 
mulle ollema , et ma saan üllesmiñna 
Jehowa kotta. 

LT 22. Ezekijas klausė: ‘‘Koks yra ženklas, kad 
įeisiu į Viešpaties namus?’‘ 

       
Luther1912 22. Hiskia aber sprach: Welch ein Zeichen ist 

das, daß ich hinauf zum Hause des HERRN 
soll gehen! 

Ostervald‐Fr 22. Et Ézéchias dit: Quel signe aurai‐je, que je 
monterai à la maison de l'Éternel? 

RV'1862  22. Y Ezequías había dicho: ¿Qué señal será 
que tengo de subir a la casa de Jehová? 

SVV1770 22 En Hizkia had gezegd: Welk zal het teken 
zijn, dat ik ten huize des HEEREN zal opgaan? 

       
PL1881  22. I rzekł był Ezechyjasz: Cóż jest za znak, że 

wstąpię do domu Paóskiego? 
Karoli1908Hu 22. És mondá Ezékiás: Mi lesz a jele, hogy 

fölmegyek az Úr házába? 
RuSV1876 22 А Езекия сказал: какое знамение, что я 

буду ходить в дом Господень? 
БКуліш 22. І питав Езекія: Який знак, що я ходити 

му в дом Господнїй? 
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  39 luku     
       
  Baabelin kuninkaan lähettiläät.    
       

FI33/38  1. Siihen aikaan Merodak‐Baladan, 
Baladanin poika, Baabelin kuningas, lähetti 
kirjeen ja lahjoja Hiskialle, kun oli kuullut 
hänen olleen sairaana ja parantuneen. 

Biblia1776 1. Silloin lähetti Merodak Baladan, Baladanin 
poika, Babelin kuningas kirjoituksen ja 
lahjoja Hiskialle; sillä hän oli kuullut hänen 
sairastaneen, ja tulleen terveeksi jälleen. 

CPR1642  1. SIlloin lähetti Merodach BalAdan 
BalAdanin poica Babelin Cuningas 
kirjoituxen ja lahjoja Jehiskialle: sillä hän oli 
cuullut hänen sairastanen ja tullen terwexi 
jällens. 

   

       
MLV19  1 At that time Merodach‐baladan the son of 

Baladan, king of Babylon, sent letters and a 
present to Hezekiah, for he heard that he 
had been sick and was recovered. 

KJV 1. At that time Merodachbaladan, the son of 
Baladan, king of Babylon, sent letters and a 
present to Hezekiah: for he had heard that 
he had been sick, and was recovered. 

       
Dk1871  1. Paa den samme Tid sendte Merodak 

Baladan, Baladans Søn Kongen af Babel, 
Breve og Skænk til Ezekias; thi han havde 
hørt; at han havde været syg og var bleven 
karsk. 

KXII 1. På den tiden sände MerodachBaladan, 
Baladans son, Konungen i Babel, bref och 
skänker till Hiskia; ty han hade hört, att han 
hade varit sjuk, och var helbregda vorden 
igen. 

PR1739  1. Sel aial läkkitas Merodak Paladan Paladani 
poeg Pabeli kunningas ramatuid ja andid 

LT 1. Tuo metu Merodach Baladanas, Baladano 
sūnus, Babilono karalius, atsiuntė 



JESAJA 

Hiskia kätte, sest ta olli kuulnud, et ta haige 
olnud, ja jälle terweks sanud. 

pasiuntinius su laišku ir dovanomis Ezekijui, 
nes jis girdėjo, kad tas sirgo ir pasveiko. 

       
Luther1912 1. Zu der Zeit sandte Merodach‐Baladan, der 

Sohn Baladans, König zu Babel, Briefe und 
Geschenke an Hiskia; denn er hatte gehört, 
daß er krank gewesen und wieder stark 
geworden wäre. 

Ostervald‐Fr 1. En ce temps‐là, Mérodac‐Baladan, fils de 
Baladan, roi de Babylone, envoya des lettres 
avec un présent à Ézéchias, ayant appris qu'il 
avait été malade et qu'il était guéri. 

RV'1862  1. EN aquel tiempo Merodac‐bala‐ dán, hijo 
de Baladán, rey de Babilonia, envió cartas y 
presentes a Ezequías; porque había oido que 
había estado enfermo, y que había 
convalecido. 

SVV1770 1 Te dien tijd zond Merodach Baladan, de 
zoon van Baladan, de koning van Babel, 
brieven en een geschenk aan Hizkia; want hij 
had gehoord dat hij krank geweest en weder 
sterk geworden was. 

       
PL1881  1. Onego czasu posłał Merodach Baladan, 

syn Baladanowy, król Babiloóski, list i dary 
do Ezechyjasza; bo zasłyszał, że 
zachorowawszy zaś ozdrowiał. 

Karoli1908Hu 1. Abban az időben levelet és ajándékot 
küldött a babilóniai király, Meródák Baladán, 
Baladán fia, Ezékiás királyhoz, mert hallotta, 
hogy beteg volt és meggyógyult. 

RuSV1876 1 В то время Меродах Валадан, сын 
Валадана, царь Вавилонский, прислал к 
Езекии письмо и дары, ибо слышал, что 
он был болен и выздоровел. 

БКуліш 1. Того часу прислав Беродах Баладан 
Валаданенко, царь Вавилонський, письмо 
та подарунки Езекії, бо перечув був, що він 
лежав у недузї, та одужав. 

       
FI33/38  2. Ja Hiskia iloitsi lähettiläistä ja näytti heille 

varastohuoneensa, hopean ja kullan, 
hajuaineet ja kalliin öljyn ja koko 

Biblia1776 2. Niin Hiskia tuli iloiseksi heidän kanssansa, 
ja näytti heille tavarahuoneensa, hopian ja 
kullan, yrtit, kalliit voiteet, ja kaikki 
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asehuoneensa ja kaikki, mitä hänen 
aarrekammioissansa oli. Ei ollut mitään 
Hiskian talossa eikä koko hänen 
valtakunnassaan, mitä hän ei olisi heille 
näyttänyt. 

asehuoneensa, ja kaiken tavaran, mikä 
hänellä oli; ei ollut mitään, jota ei Hiskia 
heille näyttänyt, hänen huoneessansa ja 
hänen takanansa. 

CPR1642  2. Nijn Jehiskia riemuidzi ja näytti heille 
rijstahuonen hopian ja cullan yrtit callit 
woitet ja caicki hänen caluhuonens ja caiken 
tawaran cuin hänellä oli: ei ollut mitän jota 
ei Jehiskia heille näyttänyt hänen huonesans 
ja hänen tacanans. 

   

       
MLV19  2 And Hezekiah was glad of them and 

showed them the house of his precious 
things, the silver and the gold and the spices 
and the precious oil and all the house of his 
armor and all that was found in his 
treasures. There was nothing in his house, 
nor in all his dominion, that Hezekiah did not 
show them. 

KJV 2. And Hezekiah was glad of them, and 
shewed them the house of his precious 
things, the silver, and the gold, and the 
spices, and the precious ointment, and all 
the house of his armour, and all that was 
found in his treasures: there was nothing in 
his house, nor in all his dominion, that 
Hezekiah shewed them not. 

       
Dk1871  2. Og Ezekias blev glad ved dem og lod dem 

se Huset med sine dyrebare Sager, Sølvet og 
Guldet og de vellugtende Urter og den 
bedste Olie og hele sit Vaabenhus og alt det, 
som fandtes i hans Skatkammer; der var 
ingen ring i hans Hus og i hans hele Rige, 

KXII 2. Då fröjdade sig Hiskia, och viste dem 
fataburen, silfver och guld, speceri, kostelig 
salvo, och all sin tyghus, och all den skatt, 
som han hade. Ingen ting var, som Hiskia 
dem icke viste, i sino huse och i sitt våld. 
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som Ezekias jo lod dem se.
PR1739  2. Ja Hiskia olli römus nende pärrast, ja näitis 

neile omma warrandusse koiad, höbbedat ja 
kulda, ja kallid rohhud, ja parremat ölli, ja 
keik sedda kodda, kus ta söariistad sees , ja 
keik, mis temma warranduste seest leiti; ei 
olnud ühtegi, mis Hiskia neile ei olleks 
näitnud ommas koias, ja keiges ommas 
wallitsusses. 

LT 2. Ezekijas džiaugėsi ir parodė jiems visus 
savo namų turtus: sidabrą, auksą, kvepalus, 
brangius aliejus, ginklus ir visa, kas buvo 
sandėliuose. Nebuvo nieko jo namuose, ko 
Ezekijas nebūtų jiems parodęs. 

       
Luther1912 2. Des freute sich Hiskia und zeigte ihnen 

das Schatzhaus, Silber und Gold und 
Spezerei, köstliche Salben und alle seine 
Zeughäuser und alle Schätze, die er hatte. 
Nichts war, das ihnen Hiskia nicht zeigte in 
seinem Hause und in seiner Herrschaft. 

Ostervald‐Fr 2. Et Ézéchias en eut de la joie, et il leur 
montra son trésor, l'argent, l'or, et les 
aromates, et l'huile précieuse, tout son 
arsenal et tout ce qui se trouvait dans ses 
trésors. Il n'y eut rien qu'Ézéchias ne leur 
montrât dans sa maison et dans tout son 
domaine. 

RV'1862  2. Y holgóse con ellos Ezequías, y enseñóles 
la casa de su tesoro, plata, y oro, y 
especierías, y ungüentos preciosos, y toda su 
casa de armas, y todo lo que se pudo hallar 
en sus tesoros: no hubo cosa en su casa, y 
en todo su señorío, que Ezequías no les 
mostrase. 

SVV1770 2 En Hizkia verblijdde zich over hen, en hij 
toonde hun zijn schathuis, het zilver, en het 
goud, en de specerijen, en de beste olie, en 
zijn ganse wapenhuis, en al wat gevonden 
werd in zijn schatten; er was geen ding in zijn 
huis, noch in zijn ganse heerschappij, dat 
Hizkia hun niet toonde. 

       
PL1881  2. I weselił się z tego Ezechyjasz, i ukazał im  Karoli1908Hu 2. És örvende rajtok Ezékiás, és megmutatá 
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skarbnicę klejnotów swoich srebra i złota, i 
rzeczy wonnych, i olejki najwyborniejsze, 
także i dom rynsztunków swoich, i cokolwiek 
się znajdowało w skarbach jego: nie było nic, 
czegoby im nie ukazał Ezechyjasz w domu 
swym, i we wszystkiem paóstwie swojem. 

nékik tárházát, az ezüstöt, az aranyat, a 
fűszereket, a drága kenetet, s egész 
fegyvertárát, és mindent, a mi kincsei közt 
található volt. Semmi nem volt, a mit meg 
nem mutatott volna nékik Ezékiás házában 
és egész birodalmában. 

RuSV1876 2 И обрадовался посланным Езекия, и 
показал им дом сокровищ своих, серебро 
и золото, и ароматы, и драгоценные 
масти, весь оружейный свой дом и все, 
что находилось в сокровищницах его; 
ничего не осталось, чего не показал бы им 
Езекия в доме своем и во всем владении 
своем. 

БКуліш 2. І зрадїв Езекія послами та й показав їм 
свою скарбівню, срібло й золото й пахощі 
й дорогі мастила й всю скарбівну комору 
свою, та й усе, що було в скарбівнях у 
його: не було нїчого, чого б не показав їм 
Езекія у своїй палатї й в усьому обсязї 
панування свого. 

       
FI33/38  3. Mutta profeetta Jesaja tuli kuningas 

Hiskian tykö ja sanoi hänelle: Mitä nämä 
miehet ovat sanoneet, ja mistä he ovat 
tulleet sinun tykösi? Hiskia vastasi: He ovat 
tulleet minun tyköni kaukaisesta maasta, 
Baabelista. 

Biblia1776 3. Niin tuli propheta Jesaia kunigas Hiskian 
tykö, ja sanoi hänelle: mitä nämät miehet 
ovat sanoneet, ja kusta he sinun tykös ovat 
tulleet? Hiskia sanoi: he ovat tulleet 
kaukaiselta maalta minun tyköni, aina 
Babelista. 

CPR1642  3. SIlloin tuli Propheta Jesaia Cuningas 
Jehiskian tygö ja sanoi hänelle: mitä nämät 
miehet sanowat ja custa he sinun tygös 
tulewat? Jehiskia sanoi: he tulewat cauca 
minun tygöni nimittäin Babelist. 
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MLV19  3 Then Isaiah the prophet came to king 
Hezekiah and said to him, What did these 
men say? And from where did they come to 
you? And Hezekiah said, They have come 
from a far country to me, even from 
Babylon. 

KJV 3. Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said 
these men? and from whence came they 
unto thee? And Hezekiah said, They are 
come from a far country unto me, even from 
Babylon. 

       
Dk1871  3. Da kom Esajas, Profeten, til Kong Ezekias 

og sagde til ham: Hvad have disse Mænd 
sagt og hvorfra ere de komne til dig? Og 
Ezekias sagde: De ere komne til mig fra et 
Land langt borte, fra Babel. 

KXII 3. Då kom Propheten Esaia till Konungen 
Hiskia, och sade till honom: Hvad säga dessa 
männerna, och hvadan komma de till dig? 
Hiskia sade: De komma fjerranefter till mig, 
nämliga ifrå Babel. 

PR1739  3. Siis tulli prohwet Jesaia kunninga Hiskia 
jure, ja ütles ta wasto: Mis räkiwad need 
mehhed? ja kust nemmad so jure tullewad? 
ja Hiskia ütles: Nemmad on kaugelt maalt 
Pabelist mo jure tulnud. 

LT 3. Pranašas Izaijas atėjo pas karalių Ezekiją ir 
klausė: ‘‘Ką sakė tie vyrai? Iš kur jie atėjo?’‘ 
Ezekijas atsakė: ‘‘Jie atėjo iš tolimo krašto, iš 
Babilono’‘. 

       
Luther1912 3. Da kam der Prophet Jesaja zum König 

Hiskia und sprach zu ihm: Was sagen diese 
Männer, und woher kommen sie zu dir? 
Hiskia sprach: Sie kommen von fern zu mir, 
nämlich von Babel. 

Ostervald‐Fr 3. Puis le prophète Ésaïe vint vers le roi 
Ézéchias, et lui dit: Qu'ont dit ces gens‐là, et 
d'où sont‐ils venus vers toi? Et Ézéchias 
répondit: Ils sont venus vers moi d'un pays 
éloigné, de Babylone. 

RV'1862  3. Entónces Isaías profeta vino al rey 
Ezequías, y díjole: ¿Qué dicen estos 
hombres, y de dónde han venido a tí? Y 

SVV1770 3 Toen kwam de profeet Jesaja tot den 
koning Hizkia, en zeide tot hem: Wat hebben 
die mannen gezegd, en van waar zijn zij tot u 



JESAJA 

Ezequías respondió: De tierra muy léjos han 
venido a mí, de Babilonia. 

gekomen? En Hizkia zeide: Zij zijn uit verren 
lande tot mij gekomen, uit Babel. 

       
PL1881  3. Wtem przyszedł Izajasz prorok do króla 

Ezechyjasza, i rzekł mu: Coć powiedzieli ci 
mężowie, i skąd przyszli do ciebie? I 
odpowiedział Ezechyjasz: Z ziemi dalekiej 
przyszli do mnie, z Babilonu. 

Karoli1908Hu 3. És eljött Ésaiás, a próféta, Ezékiás 
királyhoz, és monda néki: Mit szólának ez 
emberek, és honnan jöttek te hozzád? És 
monda Ezékiás: Messze földről jöttek 
hozzám, Bábelből. 

RuSV1876 3 И пришел пророк Исаия к царю Езекии и 
сказал ему: что говорили эти люди? и 
откуда они приходили к тебе? Езекия 
сказал: из далекой земли приходили они 
ко мне, из Вавилона. 

БКуліш 3. І прийшов пророк Ісаїя до царя Езекії, й 
спитав його: Що говорили сї люде й звідки 
приходили вони до тебе? І відказав Езекія: 
Із далекої землї прийшли вони до мене, з 
Вавилону. 

       
FI33/38  4. Hän sanoi: Mitä he ovat nähneet sinun 

talossasi? Hiskia vastasi: Kaiken, mitä 
talossani on, he ovat nähneet; 
aarrekammiossani ei ole mitään, mitä en 
olisi heille näyttänyt. 

Biblia1776 4. Mutta hän sanoi: mitä he ovat nähneet 
sinun huoneessas? Hiskia sanoi: kaikki mitä 
minun huoneessani on, ovat he nähneet, ja 
ei ole mitään minun tavaroissani, jota en 
minä ole näyttänyt heille. 

CPR1642  4. Mutta hän sanoi: mitäst he owat nähnet 
sinun huonesas? Jehiskia sanoi: caicki mitä 
minun huonesani on owat he nähnet ja ei 
ole mitän minun tawaroisani jota ei he ole 
nähnet. 

   

       
MLV19  4 Then he said, What have they seen in your  KJV 4. Then said he, What have they seen in 
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house? And Hezekiah answered, They have 
seen all that is in my house. There is nothing 
among my treasures that I have not shown 
them. 

thine house? And Hezekiah answered, All 
that is in mine house have they seen: there is 
nothing among my treasures that I have not 
shewed them. 

       
Dk1871  4. han sagde: Hvad have de set i dit Hus? Og 

Ezekias sagde: De have set alt det, som er i 
mit Hus; der var ingen Iing, som jeg jo lod 
dem se i mine Skatkamre. 

KXII 4. Men han sade: Hvad hafva de sett uti dino 
huse? Hiskia sade: Allt det i mino huse är, 
hafva de sett, och intet är i mina håfvor, det 
jag dem icke vist hafver. 

PR1739  4. Ja teine ütles: Mis on nemmad so koias 
näinud? siis ütles Hiskia: Nemmad on keik 
näinud, mis mo koias on , ei olle ühtege, mis 
ma ep olleks neile näitnud omma 
warranduste sees. 

LT 4. Jis klausė: ‘‘Ką jie matė tavo namuose?’‘ 
Ezekijas atsakė: ‘‘Jie matė viską, kas yra 
mano namuose; nėra nieko, ko nebūčiau 
jiems parodęs’‘. 

       
Luther1912 4. Er aber sprach: Was haben sie in deinem 

Hause gesehen? Hiskia sprach: Alles, was in 
meinem Hause ist, haben sie gesehen und 
ist nichts, das ich ihnen nicht hätte gezeigt in 
meinen Schätzen. 

Ostervald‐Fr 4. Et Ésaïe dit: Qu'ont‐ils vu dans ta maison? 
Et Ézéchias répondit: Ils ont vu tout ce qui 
est dans ma maison; il n'y a rien dans mes 
trésors que je ne leur aie montré. 

RV'1862  4. Dijo entónces: ¿Qué han visto en tu casa? 
Y dijo Ezequías: Todo lo que hay en mi casa 
han visto, y ninguna cosa hay en mis tesoros 
que no les haya mostrado. 

SVV1770 4 En hij zeide: Wat hebben zij gezien in uw 
huis? En Hizkia zeide: Zij hebben alles gezien, 
wat in mijn huis is; geen ding is er in mijn 
schatten, dat ik hun niet getoond heb. 

       
PL1881  4. Nadto rzekł: Cóż widzieli w domu twoim?  Karoli1908Hu 4. És monda: Mit látának házadban? És 
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Odpowiedział Ezechyjasz: Wszystko, co jest 
w domu moim, widzieli; niemasz nic, 
czegobym im nie ukazał w skarbach moich. 

monda Ezékiás: Mindent láttak, a mi csak 
házamban van, semmi nincs, a mit meg nem 
mutattam volna nékik kincseim közül. 

RuSV1876 4 И сказал Исаия : что видели они в доме 
твоем? Езекия сказал:видели все, что есть 
в доме моем; ничего не осталось в 
сокровищницах моих, чего я не показал 
бы им. 

БКуліш 4. І поспитав Ісаїя: Що бачили вони в 
палатах у тебе? І каже Езекія: Бачили все, 
що є в палатах у мене; нема нїчого в 
скарбівнях у мене, чого б я не показав їм. 

       
FI33/38  5. Niin Jesaja sanoi Hiskialle: Kuule Herran 

Sebaotin sana: 
Biblia1776 5. Ja Jesaia sanoi Hiskialle: kuule Herra 

Zebaotin sana. 
CPR1642  5. Ja Jesaia sanoi Jehiskialle: cuule HERran 

Zebaothin sana. 
   

       
MLV19  5 Then Isaiah said to Hezekiah, Hear the 

word of Jehovah of hosts: 
KJV 5. Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the 

word of the LORD of hosts: 
       

Dk1871  5. Da sagde Esajas til Ezekias: Hør den Herre 
Zebaoths Ord: 

KXII 5. Och Esaia sade till Hiskia: Hör Herrans 
Zebaoths ord: 

PR1739  5. Ja Jesaia ütles Hiskia wasto: Kule wäggede 
Jehowa sanna. 

LT 5. Tada pranašas Izaijas tarė: ‘‘Klausykis 
kareivijų Viešpaties žodžio: 

       
Luther1912 5. Und Jesaja sprach zu Hiskia: Höre das 

Wort des HERRN Zebaoth: 
Ostervald‐Fr 5. Alors Ésaïe dit à Ézéchias: Écoute la parole 

de l'Éternel des armées: 
RV'1862  5. Entónces Isaías dijo a Ezequías: Oye 

palabra de Jehová de los ejércitos: 
SVV1770 5 Toen zeide Jesaja tot Hizkia: Hoor het 

woord des HEEREN der heirscharen. 
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PL1881  5. Tedy rzekł Izajasz do Ezechyjasza: Słuchaj 

słowa Pana zastępów: 
Karoli1908Hu 5. És monda Ésaiás Ezékiásnak: Halld a 

seregek Urának beszédét: 
RuSV1876 5 И сказал Исаия Езекии: выслушай слово 

Господа Саваофа: 
БКуліш 5. І сказав Ісаїя до Езекії: Вислухай же 

слово Господа сил: 
       

FI33/38  6. Katso, päivät tulevat, jolloin kaikki, mitä 
sinun talossasi on ja mitä sinun isäsi ovat 
koonneet tähän päivään asti, viedään pois 
Baabeliin; ei mitään jää jäljelle, sanoo Herra.

Biblia1776 6. Katso, se aika tulee, että kaikki, mitä sinun 
huoneessas on, ja mitä sinun isäs koonneet 
ovat tähän päivään asti, pitää vietämän pois 
Babeliin; niin ettei mitään pidä jäämän, 
sanoo Herra. 

CPR1642  6. Cadzo se aica tule että caicki mitä sinun 
huonesas on ja mitä sinun Isäs coonnet owat 
tähän päiwän asti pitä wietämän pois 
Babelijn nijn ettei mitän pidä jäämän sano 
HERra. 

   

       
MLV19  6 Behold, the days are coming, when all that 

is in your house and what your fathers have 
laid up in store until this day, will be carried 
to Babylon. Nothing will be left, says 
Jehovah. 

KJV 6. Behold, the days come, that all that is in 
thine house, and that which thy fathers have 
laid up in store until this day, shall be carried 
to Babylon: nothing shall be left, saith the 
LORD. 

       
Dk1871  6. Se, de Dage komme, at alt det, som er i dit 

Hus, og hvad dine Fædre have samlet til 
Liagendefæ indtil denne Dag, skal føres til 

KXII 6. Si, den tid kommer, att allt det uti dino 
huse är, och hvad dine fäder församlat hafva, 
intill denna dag, skall till Babel bortfördt 
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Babel; der skal intet blive tilovers, siger 
Herren. 

varda, så att intet skall qvart blifva, säger 
Herren. 

PR1739  6. Wata, päwad tullewad, et keik, mis so 
koias on , ja mis so wannemad kokkopannud 
tänna päwani, peab Pabeli ärrawidama, ei 
pea ühtegi jälle jäma, ütleb Jehowa. 

LT 6. ‘Ateis dienos, kai visa, kas yra tavo 
namuose, ką tavo tėvai sukrovė iki šios 
dienos, bus išgabenta į Babiloną. Nieko 
nebus palikta,sako Viešpats. 

       
Luther1912 6. Siehe es kommt die Zeit, daß alles, was in 

deinem Hause ist und was deine Väter 
gesammelt haben bis auf diesen Tag, wird 
gen Babel gebracht werden, daß nichts 
bleiben wird, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 6. Voici, les jours viennent où tout ce qui est 
dans ta maison, et ce que tes pères ont 
amassé dans leurs trésors jusqu'à ce jour, 
sera emporté à Babylone. Il n'en demeurera 
rien de reste, dit l'Éternel. 

RV'1862  6. He aquí que vienen dias en que todo lo 
que hay en tu casa será llevado a Babilonia, 
y todo lo que tus padres han guardado hasta 
hoy: ninguna cosa quedará, dice Jehová. 

SVV1770 6 Zie, de dagen komen, dat al wat in uw huis 
is, en wat uw vaders opgelegd hebben tot 
een schat tot op dezen dag, naar Babel 
weggevoerd zal worden; er zal niets 
overgelaten worden, zegt de HEERE. 

       
PL1881  6. Oto przyjdą te dni, w które zabiorą 

wszystko do Babilonu, cokolwiek jest w 
domu twoim, i cokolwiek zachowali ojcowie 
twoi aż do dnia tego; nie zostanie nic, mówi 
Pan; 

Karoli1908Hu 6. Ímé napok jőnek, és elvitetik, valami 
házadban van, és a mit csak e mai napig 
gyűjtöttek eleid, Bábelbe; nem marad semmi 
meg, ezt mondja az Úr! 

RuSV1876 6 вот, придут дни, и все, что есть в доме 
твоем и что собрали отцы твои до сего 
дня, будет унесено в Вавилон; ничего не 

БКуліш 6. Прийде час, що все, що є в твоїх 
палатах, та що попризбірували батьки твої 
по сей день, буде перевезено в Вавилон; 
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останется, говорит Господь. нїчого не зостанеться, ‐ глаголе Господь. 
       

FI33/38  7. Ja sinun omia poikiasi, jotka sinusta 
polveutuvat, jotka sinulle syntyvät, viedään 
hovipalvelijoiksi Baabelin kuninkaan 
palatsiin. 

Biblia1776 7. Heidän pitää myös ottaman sinun lapses, 
jotka sinusta tulevat, ja sinulle synnytetään; 
ja heidän pitää oleman kamaripalvelioina 
Babelin kuninkaan huoneessa. 

CPR1642  7. Heidän pitä myös päälisexi ottaman sinun 
lapses jotca sinusta tulewat ja sinulle 
synnytetän ja heidän pitä oleman 
Camaripalwelioina Babelin Cuningan 
Howisa. 

   

       
MLV19  7 And of your sons who will go forth from 

you, whom you will beget, they will take 
away and they will be eunuchs in the palace 
of the king of Babylon. 

KJV 7. And of thy sons that shall issue from thee, 
which thou shalt beget, shall they take away; 
and they shall be eunuchs in the palace of 
the king of Babylon. 

       
Dk1871  7. Og af dine Sørnner, som nedstamme fra 

dig, som du skal avle, skulle de tage nogle 
ud, og de skulle være Kammertjenere i 
Kongen af Babels Palads. 

KXII 7. Dertill skola de taga din barn, som af dig 
komma skola, och du födandes varder, och 
de måste vara kamererare i Konungens gård 
i Babel. 

PR1739  7. Ja nemmad wotwad monned so 
poegadest, kes sinno ihhust wäljatullewad, 
mis sinna sünnitad, ja need peawad üllemad 
teenrid ollema Pabeli kunninga 
kunninglikkus koias. 

LT 7. Net kai kuriuos iš tavo sūnų paims, išsives 
ir jie bus eunuchais Babilono karaliaus 
rūmuose’ ‘‘. 
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Luther1912 7. Dazu werden sie von deinen Kindern, die 

von dir kommen werden und du zeugen 
wirst, nehmen, daß sie müssen Kämmerer 
sein am Hofe des Königs zu Babel. 

Ostervald‐Fr 7. On prendra même de tes fils, qui seront 
issus de toi et que tu auras engendrés, pour 
être eunuques dans le palais du roi de 
Babylone. 

RV'1862  7. De tus hijos, que hubieren salido de tí, y 
que engendraste, tomarán, y serán eunucos 
en el palacio del rey de Babilonia. 

SVV1770 7 Daartoe zullen zij van uw zonen, die uit u 
zullen voortkomen, die gij gewinnen zult, 
nemen, dat zij hovelingen zijn in het paleis 
des konings van Babel. 

       
PL1881  7. Ale i synów twoich, którzy wyjdą z ciebie, 

których spłodzisz, pobiorą, i będą 
komornikami na dworze króla Babilióskiego.

Karoli1908Hu 7. És fiaid közül, a kik tőled származnak, a 
kiket te nemzesz, el fognak hurczolni, és 
lesznek komornyikok Bábel királyának 
palotájában. 

RuSV1876 7 И возьмут из сыновей твоих, которые 
произойдут от тебя, которых ты родишь, –
и они будутевнухами во дворце царя 
Вавилонского. 

БКуліш 7. І з твоїх синів, що вийдуть із тебе, що ти 
появиш, поберуть вони й будуть вони 
скопцями в палатї у царя Вавилонського. 

       
FI33/38  8. Hiskia sanoi Jesajalle: Herran sana, jonka 

olet puhunut, on hyvä. Sillä hän ajatteli: 
Onpahan rauha ja turvallisuus minun 
päivinäni. 

Biblia1776 8. Ja Hiskia sanoi Jesaialle: Herran sana on 
hyvä, jonka sinä puhunut olet. Ja sanoi: 
olkoon kuitenkin rauha ja uskollisuus minun 
päivinäni. 

CPR1642  8. Ja Jehiskia sanoi Jesaialle: HERran sana on 
hywä sen cuins puhut. Ja sanoi: olcon 
cuitengin rauha ja uscollisus minun 
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päiwinäni. 
       

MLV19  8 Then Hezekiah said to Isaiah, The word of 
Jehovah which you have spoken is good. He 
said moreover, For there will be peace and 
truth in my days. 

KJV 8. Then said Hezekiah to Isaiah, Good is the 
word of the LORD which thou hast spoken. 
He said moreover, For there shall be peace 
and truth in my days. 

       
Dk1871  8. Men Ezekias sagde til Esajas: Det Herrens 

Ord, som du har talt, er godt; og han sagde: 
Blot der maa være Fred og Trofasthed i mine 
Dage! 

KXII 8. Och Hiskia sade till Esaia: Herrans ord är 
godt, det du talar; och sade: Vare dock frid 
och trohet i mina dagar. 

PR1739  8. Ja Hiskia ütles Jesaia wasto: Jehowa sanna 
on hea, mis sa olled räkinud; ja ütles: Hea se 
on, et rahho ja tödde peab ollema minno 
päiwil. 

LT 8. Ezekijas atsakė Izaijui: ‘‘Viešpaties žodis, 
kurį tu kalbėjai, yra geras’‘. Ir jis pridūrė: 
‘‘Kad tik mano dienomis būtų taika ir 
saugumas’‘. 

       
Luther1912 8. Und Hiskia sprach zu Jesaja: Das Wort des 

HERRN ist gut, das du sagst, und sprach: Es 
sei nur Friede und Treue, solange ich lebe. 

Ostervald‐Fr 8. Et Ézéchias répondit à Ésaïe: La parole de 
l'Éternel que tu as prononcée est bonne. Et il 
ajouta: Du moins il y aura paix et sûreté 
pendant mes jours. 

RV'1862  8. Y dijo Ezequías a Isaías: La palabra de 
Jehová que hablaste es buena. Y dijo: A lo 
ménos haya paz y verdad en mis dias. 

SVV1770 8 Maar Hizkia zeide tot Jesaja: Het woord 
des HEEREN, dat gij gesproken hebt, is goed. 
Ook zeide hij: Doch het zij vrede en waarheid 
in mijn dagen! 

       
PL1881  8. Tedy rzekł Ezechyjasz do Izajasza: Dobre  Karoli1908Hu 8. Akkor monda Ezékiás Ésaiásnak: Jóságos 
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jest słowo Paóskie, któreś mówił; (i dołożył: 
Dobre,)przeto, że pokój i prawda będzie za 
dni moich. 

az Úrnak beszéde, a melyet te szóltál! és 
monda: Csak napjaimban legyen béke és 
állandóság! 

RuSV1876 8 И сказал Езекия Исаии: благо слово 
Господне, которое ты изрек; потому что, 
присовокупил он, мир и благосостояние 
пребудут во дни мои. 

БКуліш 8. І каже Езекія до Ісаїї: Благе слово 
Господнє, що ти переказав, ‐ бо думав 
собі: однакже мир і гаразд буде за живота 
мого. 

       
  40 luku     
       
  Pelastuksen sanoma Israelille. Jumalan suuruus ja 

kaikkivalta. 
   

       
FI33/38  1. Lohduttakaa, lohduttakaa minun 

kansaani, sanoo teidän Jumalanne. 
Biblia1776 1. Lohduttakaat, lohduttakaat minun 

kansaani, sanoo teidän Jumalanne. 
CPR1642  1. LOhduttacat lohduttacat minun Canssani 

sano teidän Jumalan. 
Osat1551 1. LOhutacat/ Lohutacat/ minun Canssan/ 

sanopi teiden Jumalan. (Lohduttakaa/ 
Lohduttakaa/ minun kansani/ sanoopi teidän 
Jumalan.) 

       
MLV19  1 Comfort you*, comfort my people, says 

your* God. 
KJV 1. Comfort ye, comfort ye my people, saith 

your God. 
       

Dk1871  1. Trøster, trøster mit Folk, siger eders Gud; KXII 1. Tröster, tröstar mitt folk, säger edar Gud; 
PR1739  1. Trööstige, trööstige minno rahwast, ütleb 

teie Jummal. 
LT 1. ‘‘Guoskite, guoskite mano tautą,sako jūsų 

Dievas. 
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Luther1912 1. Tröstet, tröstet mein Volk! spricht euer 

Gott; 
Ostervald‐Fr 1. Consolez, consolez mon peuple, dit votre 

Dieu. 
RV'1862  1. CONSOLÁD, consolád a mi pue‐ blo, dice 

vuestro Dios. 
SVV1770 1 Troost, troost Mijn volk, zal ulieder God 

zeggen. 
       

PL1881  1. Cieszcie, cieszcie lud mój! mówi Bóg wasz. Karoli1908Hu 1. Vígasztaljátok, vígasztaljátok népemet, így 
szól Istenetek! 

RuSV1876 1 Утешайте, утешайте народ Мой, говорит 
Бог ваш; 

БКуліш 1. Утїшайте, втїшайте мій нарід, говорить 
Бог наш; 

       
FI33/38  2. Puhukaa suloisesti Jerusalemille ja 

julistakaa sille, että sen vaivanaika on 
päättynyt, että sen velka on sovitettu, sillä 
se on saanut Herran kädestä 
kaksinkertaisesti kaikista synneistänsä. 

Biblia1776 2. Puhukaat suloisesti Jerusalemin kanssa, ja 
saarnatkaat hänelle, että hänen sotimisensa 
on täytetty; sillä hänen rikoksensa on 
annettu anteeksi, että hän on saanut 
kaksinkertaisesti Herran kädestä, kaikkein 
synteinsä tähden. 

CPR1642  2. Puhucat suloisest Jerusalemin cansa ja 
saarnatcat hänelle että hänen sotimisens on 
lopetettu: sillä hänen ricoxens on annettu 
andexi että hän on saanut caxikertaisest 
HERran kädestä caickein hänen syndeins 
tähden. 

Osat1551 2. Puhucat suloisest Jerusalemin cansa/ ia 
sarnacat henelle/ Ette henen Sotimisens on 
lopetettu. Sille henen Ricoxens on 
andexiannettu/ Ette hen on saanut 
caxikerdhaiset HERRAN kädheste/ caikein 
henen Syndiens teden. (Puhukaat suloisesti 
Jerusalemin kanssa/ ja saarnatkaat hänelle/ 
että hänen sotimisensa on lopetettu. Sillä 
hänen rikoksensa on anteeksiannettu/ että 
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hän on saanut kaksikertaiset HERRAN 
kädestä/ kaikkein hänen syntiensä tehden.) 

       
MLV19  2 (Speak) comfortably to Jerusalem and cry 

to her, that her warfare has been 
completed, that her iniquity is pardoned, 
that she has received of Jehovah's hand 
double for all her sins. 

KJV 2. Speak ye comfortably to Jerusalem, and 
cry unto her, that her warfare is 
accomplished, that her iniquity is pardoned: 
for she hath received of the LORD'S hand 
double for all her sins. 

       
Dk1871  2. taler kærligt til Jerusalem og raaber til 

den, at dens Strid er fuldendt, at dens Skyld 
er betalt, at den har faaet dobbelt af 
Herrens Haand uagtet alle dens Synder. 

KXII 2. Taler ljufliga med Jerusalem, och prediker 
för thy, att dess tid är fullbordad; ty dess 
missgerning är förlåten; ty det hafver fångit 
dubbelt af Herrans hand för alla sina synder. 

PR1739  2. Räkige Jerusalemma mele pärrast , ja 
kulutage temmale, et temma suur waew 
otsa sanud, et ta üllekohhus on leppitud; et 
ta Jehowa käest on sanud kahhewörra keige 
omma pattude sees. 

LT 2. Kalbėkite paguodą Jeruzalei, praneškite 
jai, kad jos kovos pasibaigė, nusikaltimas 
atleistas. Ji gavo iš Viešpaties dvigubai už 
savo nuodėmes’‘. 

       
Luther1912 2. redet mit Jerusalem freundlich und 

predigt ihr, daß ihre Dienstbarkeit ein Ende 
hat, denn ihre Missetat ist vergeben; denn 
sie hat Zwiefältiges empfangen von der 
Hand des HERRN für alle ihre Sünden. 

Ostervald‐Fr 2. Parlez à Jérusalem selon son cœur, et 
criez‐lui que son temps de guerre est 
accompli, que son iniquité est pardonnée; 
qu'elle a reçu au double, de la main de 
l'Éternel, la peine de tous ses péchés. 

RV'1862  2. Hablád según el corazón de Jerusalem: 
decídle a voces que su tiempo es ya 

SVV1770 2 Spreekt naar het hart van Jeruzalem, en 
roept haar toe, dat haar strijd vervuld is, dat 
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cumplido: que su pecado es perdonado: que 
doble ha recibido de la mano de Jehová por 
todos sus pecados. 

haar ongerechtigheid verzoend is, dat zij van 
de hand des HEEREN dubbel ontvangen 
heeft voor al haar zonden. 

       
PL1881  2. Mówcie do serca Jeruzalemu: ogłaszajcie 

mu, że się już dopełnił czas postanowiony 
jego, że jest odpuszczona nieprawość jego, i 
że wziął z ręki Paóskiej w dwójnasób za 
wszystkie grzechy swoje. 

Karoli1908Hu 2. Szóljatok Jeruzsálem szívéhez, és 
hirdessétek néki, hogy vége van 
nyomorúságának, hogy bűne 
megbocsáttatott; hiszen kétszeresen sujtotta 
őt az Úr keze minden bűneiért. 

RuSV1876 2 говорите к сердцу Иерусалима и 
возвещайте ему, что исполнилось 
времяборьбы его, что за неправды его 
сделано удовлетворение, ибо он от 
рукиГосподней принял вдвое за все грехи 
свои. 

БКуліш 2. Промовляйте до серця Ерусалимові й 
вістїте йому, що час боротьби його вже 
скінчився, що неправедність його вже 
надоложена, бо він прийняв аж удвоє за 
гріхи свої з руки Господньої. 

       
FI33/38  3. Huutavan ääni kuuluu: Valmistakaa 

Herralle tie erämaahan, tehkää arolle 
tasaiset polut meidän Jumalallemme. 

Biblia1776 3. Huutavaisen ääni on korvessa: 
valmistakaat Herran tietä, tehkäät tasaiset 
polut erämaassa meidän Jumalallemme. 

CPR1642  3. Huutawaisen äni on corwes walmistacat 
HERran tietä tehkät tasaiset polgut erimaasa 
meidän Jumalallem. 

Osat1551 3. Hwtauaisen äni ombi Corues/ walmistacat 
HERRAN tiete/ Techket Erimaasa tasaiset 
Polghut meiden Jumalalle. (Huutawaisen 
ääni ompi korwessa/ Walmistakaat HERRAN 
tietä/ Tehkäät erämaassa tasaiset polut 
meidän Jumalalle.) 
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MLV19  3 The voice of a man crying out in the 
wilderness, Prepare the way of Jehovah, 
make straight in the desert a highway for 
our God. 

KJV 3. The voice of him that crieth in the 
wilderness, Prepare ye the way of the LORD, 
make straight in the desert a highway for our 
God. 

       
Dk1871  3. Der er en Røst af en, som raaber i Ørken: 

Bereder Herrens Vej, jævner vor Guds 
banede Vej paa den slette Mark! 

KXII 3. Ens Predikares röst är i öknene: Bereder 
Herranom väg, görer en jemnan stig på 
markene vårom Gudi. 

PR1739  3. Hüüdja heäl on: Walmistage körbes 
JEHOWA te, tehke laggeda‐ma peäl maante 
tassaseks meie Jummalale. 

LT 3. Dykumoje šaukiančiojo balsas: ‘‘Paruoškite 
kelią Viešpačiui, tiesų darykite Jam vieškelį 
dykumoje. 

       
Luther1912 3. Es ist eine Stimme eines Predigers in der 

Wüste: Bereitet dem HERRN den Weg, 
macht auf dem Gefilde eine ebene Bahn 
unserm Gott! 

Ostervald‐Fr 3. Une voix crie: Préparez dans le désert le 
chemin de l'Éternel; aplanissez dans la 
solitude une route pour notre Dieu! 

RV'1862  3. Voz que clama en el desierto: Barréd 
camino a Jehová, enderezád calzada en la 
soledad a nuestro Dios. 

SVV1770 3 Een stem des roependen in de woestijn: 
Bereidt den weg des HEEREN, maakt recht in 
de wildernis een baan voor onzen God! 

       
PL1881  3. Głos wołającego na puszczy: Gotujcie 

drogę Paóską, prostą czyócie na pustyni 
ścieszkę Boga naszego. 

Karoli1908Hu 3. Egy szó kiált: A pusztában [1†] készítsétek 
az Úrnak útát, ösvényt egyengessetek a 
kietlenben a mi Istenünknek! 

RuSV1876 3 Глас вопиющего в пустыне: приготовьте 
путь Господу, прямыми сделайте в степи 
стези Богу нашему; 

БКуліш 3. (Се дасть ся чути) голос покликуючого в 
пустинї: Стелїть дорогу Господеві, рівняйте 
в степу стежки Богу нашому; 
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FI33/38  4. Kaikki laaksot korotettakoon, kaikki 

vuoret ja kukkulat alennettakoon; koleikot 
tulkoot tasangoksi ja kalliolouhut lakeaksi 
maaksi. 

Biblia1776 4. Kaikki laaksot pitää korotettaman, ja kaikki 
vuoret ja kukkulat pitää alennettaman, ja 
mitä on tasoittamatta, pitää tasattaman ja 
koliat silitettämän. 

CPR1642  4. Caicki laxot pitä corgotettaman ja caicki 
wuoret ja cuckulat pitä alettaman. Ja mitä 
on tasoittamat pitä tasattaman ja jotca 
coleat owat pitä silitettämän. 

Osat1551 4. Caiki Laxot pite ylescorghotettaman/ ia 
caiki Woret ia Cuckulat pite alettaman. Ja 
mite tasattomat ouat/ pite tasattaman/ ia 
iotca Coleat ouat/ pite siliexi tuleman. (Kaikki 
laaksot pitää ylöskoroitettaman/ ja kaikki 
wuoret ja kukkulat pitää alennettaman. Ja 
mitä tasottamattomat owat/ pitää 
tasattaman/ ja jotka koleat owat/ pitää 
sileäksi tuleman.) 

       
MLV19  4 Every valley will be exalted and every 

mountain and hill will be made low. And the 
crooked will become straight and the rough 
places smooth. 

KJV 4. Every valley shall be exalted, and every 
mountain and hill shall be made low: and the 
crooked shall be made straight, and the 
rough places plain: 

       
Dk1871  4. Hver Dal skal hæves, og hvert Bjerg og 

hver Høj skal sænkes; og hvad som er 
bakket, skal blive jævnt, og det knudrede 
skal blive som en Slette. 

KXII 4. Alle dalar skola upphöjde varda, och all 
berg och högar skola förnedrade varda, och 
det ojemnt är skall jemnas, och det oslätt är 
skall slätt varda. 

PR1739  4. Keik orgusid peab üllendatama, ja keik 
mäggesid ja mäekinko peab allandatama, ja 

LT 4. Slėnius užpilkite, kalnus ir kalvas 
pažeminkite, kas kreiva, ištiesinkite, kas 
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mis mätlik on, peab tassaseks sama, ja mis 
ohhakaist umne on, peab silledaks maaks 
sama . 

nelygu, išlyginkite.

       
Luther1912 4. Alle Täler sollen erhöht werden und alle 

Berge und Hügel sollen erniedrigt werden, 
und was ungleich ist, soll eben, und was 
höckericht ist, soll schlicht werden; 

Ostervald‐Fr 4. Toute vallée sera comblée, toute 
montagne et toute colline seront abaissées; 
les lieux montueux deviendront une plaine, 
et les lieux raboteux une vallée. 

RV'1862  4. Todo valle sea alzado, y todo monte y 
collado se abaje, y lo torcido se enderece, y 
lo áspero se allane. 

SVV1770 4 Alle dalen zullen verhoogd worden, en alle 
bergen en heuvelen zullen vernederd 
worden; en wat krom is, dat zal recht, en wat 
hobbelachtig is, dat zal tot een vallei 
gemaakt worden. 

       
PL1881  4. Każda dolina niech podniesiona będzie, a 

każda góra i pagórek niech poniżony będzie; 
co jest krzywego, niech się wyprostuje, a 
miejsca nierówne niech będą równiną. 

Karoli1908Hu 4. Minden völgy fölemelkedjék, minden hegy 
és halom alászálljon, és legyen az egyenetlen 
egyenessé és a bérczek rónává. 

RuSV1876 4 всякий дол да наполнится, и всякая гора 
и холм да понизятся, кривизны 
выпрямятся и неровные пути сделаются 
гладкими; 

БКуліш 4. Всякий видол нехай заповниться, а 
всяка гора й горб нехай униз подадуться, 
всякі закрути нехай випростуються, й 
місця нерівні вирівняються. 

       
FI33/38  5. Herran kunnia ilmestyy: kaikki liha saa sen 

nähdä. Sillä Herran suu on puhunut. 
Biblia1776 5. Sillä Herran kunnia ilmoitetaan: ja kaikki 

liha on ynnä näkevä Herran suun puhuvan. 
CPR1642  5. Sillä HERran cunnia ilmoitetan ja caicki  Osat1551 5. Sille HERRAN Cunnia ilmoitetaan/ ia caiki 
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liha on ynnä näkewä HERran suun puhuwan. Liha pite ynne näkemen HERRAN Suun 
puhuuan. (Sillä HERRAN kunnia ilmoitetaan/ 
ja kaikki liha pitää ynnä näkemään HERRAN 
suun puhuwan.) 

       
MLV19  5 And the glory of Jehovah will be revealed 

and all flesh will see it together. For the 
mouth of Jehovah has spoken it. 

KJV 5. And the glory of the LORD shall be 
revealed, and all flesh shall see it together: 
for the mouth of the LORD hath spoken it. 

       
Dk1871  5. Og Herrens Herlighed skal aabenbares; og 

alt Kød til Hobe skal se det; thi Herrens 
Mund har talt. 

KXII 5. Ty Herrans härlighet skall uppenbarad 
varda; och allt kött skall tillsammans se, att 
Herrans mun talar. 

PR1739  5. Siis ilmub Jehowa au, ja keik lihha nääb 
ühtlase, et Jehowa su on räkinud. 

LT 5. Viešpaties šlovė bus apreikšta, visi kūnai 
tai matys, nes Viešpats taip kalbėjo’‘. 

       
Luther1912 5. denn die Herrlichkeit des HERRN soll 

offenbart werden, und alles Fleisch 
miteinander wird es sehen; denn des HERRN 
Mund hat es geredet. 

Ostervald‐Fr 5. Alors la gloire de l'Éternel sera manifestée, 
et toute chair en même temps la verra; car la 
bouche de l'Éternel a parlé. 

RV'1862  5. Y la gloria de Jehová se manifestará; y 
toda carne juntamente verá; que la boca de 
Jehová habló. 

SVV1770 5 En de heerlijkheid des HEEREN zal 
geopenbaard worden; en alle vlees te gelijk 
zal zien, dat het de mond des HEEREN 
gesproken heeft. 

       
PL1881  5. Bo się objawi chwała Paóska, a ujrzy 

wszelkie ciało społem, iż usta Paóskie 
Karoli1908Hu 5. És megjelenik az Úr dicsősége, és minden 

test látni fogja azt; [2†] mert az Úr szája 
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mówiły.  szólt.
RuSV1876 5 и явится слава Господня, и узрит всякая 

плоть спасение Божие; ибо уста Господни 
изрекли это. 

БКуліш 5. Бо явиться слава Господня, й побачить 
всяке тїло (спасеннє од Бога); так бо 
сказали уста Господнї. 

       
FI33/38  6. Ääni sanoo: Julista! Toinen vastaa: Mitä 

minun pitää julistaman? Kaikki liha on kuin 
ruoho, ja kaikki sen kauneus kuin kedon 
kukkanen: 

Biblia1776 6. Ääni sanoo: saarnaa. Ja hän sanoi: Mitä 
minun pitää saarnaaman? Kaikki liha on 
ruoho, ja kaikki hänen hyvyytensä niinkuin 
kedon kukkanen. 

CPR1642  6. Äni sano: saarna. Ja hän sanoi: mitäst 
minun pitä saarnaman? Caicki liha on heinä 
ja caicki hänen hywydens nijncuin kedon 
cuckainen. 

Osat1551 6. Yxi äni sanopi/ Sarna sine/ Ja hen sanoi. 
Mite minun pite sarnaman? caiki Liha ombi 
Heine/ ia caiki henen Hywydhens/ ninquin 
Kedhon Cuckainen. (Yksi ääni sanoopi/ 
Saarnaa sinä/ Ja hän sanoi. Mitä minun pitää 
saarnaaman? Kaikki liha ompi heinä/ ja 
kaikki hänen hywyytensä/ niinkuin kedon 
kukkainen.) 

       
MLV19  6 The voice said, Cry. And he said, What 

shall I cry? All flesh is grass and all the 
goodness of it is as the flower of the field. 

KJV 6. The voice said, Cry. And he said, What 
shall I cry? All flesh is grass, and all the 
goodliness thereof is as the flower of the 
field: 

       
Dk1871  6. Der er en Røst af en, som siger: Raab! og 

der svares: Hvad skal jeg raabe? Alt Kød er 
Hø, og al dets Ynde er som et Blomster paa 

KXII 6. En röst säger: Predika. Och han sade: Hvad 
skall jag predika? Allt kött är hö, och all dess 
godhet är såsom ett blomster i markene. 
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Marken. 
PR1739  6. Üks heäl ütleb: Kuluta! ja teine ütleb: Mis 

ma pean kulutama? sedda: Keik lihha on kui 
rohhi, ja keik temma headus kui öieke wälja 
peäl. 

LT 6. Balsas tarė: ‘‘Šauk!’‘ Aš klausiau: ‘‘Ką 
šaukti?’‘’‘Kiekvienas kūnas yra žolė, visas jo 
grožis yra lyg lauko gėlės žiedas. 

       
Luther1912 6. Es spricht eine Stimme: Predige! Und er 

sprach: Was soll ich predigen? Alles Fleisch 
ist Gras, und alle seine Güte ist wie eine 
Blume auf dem Felde. 

Ostervald‐Fr 6. Une voix dit: Crie. Et on répond: Que 
crierai‐je? ‐ Toute chair est comme l'herbe, 
et toute sa grâce comme la fleur des 
champs. 

RV'1862  6. Voz que decía: Dá voces. Y yo respondí: 
¿Qué tengo de decir a voces? Toda carne 
yerba; y toda su gloria como flor del campo.

SVV1770 6 Een stem zegt: Roept! En hij zegt: Wat zal 
ik roepen? Alle vlees is gras, en al zijn 
goedertierenheid als een bloem des velds. 

       
PL1881  6. Głos mówiącego: Wołaj. I rzekł: Cóż mam 

wołać? To: Wszelkie ciało jest trawa, a 
wszystka zacność jego jako kwiat polny. 

Karoli1908Hu 6. Szózat szól: Kiálts! és monda: Mit kiáltsak? 
Minden test fű, és minden szépsége, mint a 
mező virága! 

RuSV1876 6 Голос говорит: возвещай! И сказал: что 
мне возвещать? Всякая плоть – трава, и 
вся красота ее – как цвет полевой. 

БКуліш 6. Голос покликує: Вісти! А я сказав: Що 
вістити? (Ось що:) Всяке тїло ‐ трава, й 
всяка краса його ‐ в полі цьвітка. 

       
FI33/38  7. ruoho kuivuu, kukkanen lakastuu, kun 

Herran henkäys puhaltaa siihen. Totisesti, 
ruohoa on kansa. 

Biblia1776 7. Ruoho kuivuu pois ja kukkanen lakastuu, 
sillä Herra puhalsi siihen. Kansa tosin on 
ruoho. 

CPR1642  7. Heinä cuiwa pois ja cuckainen lacastu: sillä 
HERra puhalsi sijhen. 

Osat1551 7. Heine poisquiuapi/ ia Cuckainen lakastu/ 
Sille HERRA puhalsi sihen. (Heinä 
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poiskuiwaapi/ ja kukkainen lakastuu/ Sillä 
HERRA puhalsi siihen.) 

       
MLV19  7 The grass withers, the flower fades, 

because the breath of Jehovah blows upon 
it. Surely the people is grass. 

KJV 7. The grass withereth, the flower fadeth: 
because the spirit of the LORD bloweth upon 
it: surely the people is grass. 

       
Dk1871  7. Høet bliver tørt, Blomsteret falder af; thi 

Herrens Aande blæser derpaa, ja visselig er 
Folket Hø. 

KXII 7. Höet torkas bort, blomstret förvissnar; ty 
Herrans ande blås derin; ja, folket är höet. 

PR1739  7. Rohhi kuiwab ärra, öieke närtsib ärra, kui 
Jehowa waim ta peäle puhhub: rahwas on 
töest rohhi. 

LT 7. Kai Viešpats pūsteli, žolė nuvysta ir žiedas 
nukrinta. Taip ir tauta yra žolė. 

       
Luther1912 7. Das Gras verdorrt, die Blume verwelkt; 

denn des HERRN Geist bläst darein. Ja, das 
Volk ist das Gras. 

Ostervald‐Fr 7. L'herbe sèche, la fleur tombe, quand le 
vent de l'Éternel souffle sur elle. Vraiment le 
peuple est comme l'herbe. 

RV'1862  7. La yerba se seca, y la flor se cae; porque el 
viento de Jehová sopló en ella. Ciertamente 
yerba es el pueblo. 

SVV1770 7 Het gras verdort, de bloem valt af, als de 
Geest des HEEREN daarin blaast; voorwaar, 
het volk is gras. 

       
PL1881  7. Trawa usycha, kwiat opada; skoro wiatr 

Paóski powionie naó; zaprawdęć ludzie są tą 
trawą. 

Karoli1908Hu 7. Megszáradt a fű, elhullt a virág, ha az 
Úrnak szele fuvallt reá; [3†] bizony fű a nép. 

RuSV1876 7 Засыхает трава, увядает цвет, когда 
дунет на него дуновение Господа: так и 

БКуліш 7. Засихає трава, вяне цьвіт, коли подує на 
його подих Господень: так і люде ‐ трава. 
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народ – трава. 
       

FI33/38  8. Ruoho kuivuu, kukkanen lakastuu, mutta 
meidän Jumalamme sana pysyy 
iankaikkisesti. 

Biblia1776 8. Ruoho kuivettuu ja kukkanen lakastuu; 
mutta meidän Jumalamme sana pysyy 
ijankaikkisesti. 

CPR1642  8. Ja Canssa on heinä heinä cuiwettu ja 
cuckainen lacastu. Mutta meidän Jumalam 
sana pysy ijancaickisest. 

Osat1551 8. Ja tosin/ Canssa ombi Heine/ Se Heine 
poisquiuettui/ ia Cuckainen poisputosi. 
Mutta se meiden Jumalan Sana pysy 
ijancaikisesta. (Ja tosin/ Kansa ompi heinä/ 
Se heinä poiskuiwettui/ ja kukkainen pois 
putosi. Mutta se meidän Jumalan sana pysyy 
iankaikkisesti.) 

       
MLV19  8 The grass withers, the flower fades, but 

the word of our God will stand everlasting. 
KJV 8. The grass withereth, the flower fadeth: 

but the word of our God shall stand for ever. 
       

Dk1871  8. Høet bliver tørt, Blomsteret falder af, men 
vor Guds Ord bestaar evindelig. 

KXII 8. Höet torkas bort, blomstret förvissnar; 
men vår Guds ord blifver evinnerliga. 

PR1739  8. Rohhi kuiwab ärra, öieke närtsib ärra; 
agga meie Jummala sanna jääb iggaweste 
seisma. 

LT 8. Žolė nuvysta, žiedas nukrinta, bet mūsų 
Dievo žodis išlieka per amžius’‘. 

       
Luther1912 8. Das Gras verdorrt, die Blume verwelkt; 

aber das Wort unsres Gottes bleibt ewiglich.
Ostervald‐Fr 8. L'herbe sèche, la fleur tombe, mais la 

parole de notre Dieu demeure 
éternellement! 

RV'1862  8. Sécase la yerba, cáese la flor: mas la  SVV1770 8 Het gras verdort, de bloem valt af; maar 
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palabra del Dios nuestro permanece para 
siempre. 

het Woord onzes Gods bestaat in der 
eeuwigheid. 

       
PL1881  8. Trawa usycha, kwiat opada; ale słowo 

Boga naszego trwa na wieki. 
Karoli1908Hu 8. Megszáradt a fű, elhullt a virág; de 

Istenünk beszéde mindörökre megmarad! 
RuSV1876 8 Трава засыхает, цвет увядает, а слово 

Бога нашего пребудет вечно. 
БКуліш 8. Засихає трава, вяне цьвітка, слово же 

Бога нашого тріває по всї віки. 
       

FI33/38  9. Nouse korkealle vuorelle, Siion, sinä 
ilosanoman tuoja; korota voimakkaasti 
äänesi, Jerusalem, sinä ilosanoman tuoja. 
Korota, älä pelkää, sano Juudan 
kaupungeille: Katso, teidän Jumalanne! 

Biblia1776 9. Zion, sinä suloinen saarnaaja, astu 
korkialle vuorelle; Jerusalem, sinä suloinen 
saarnaaja, korota äänes väkevästi: korota ja 
älä pelkää; sano Juudan kaupungeille: katso, 
teidän Jumalanne. 

CPR1642  9. ZIon sinä suloinen saarnaja astu corkialle 
wuorelle: Jerusalem sinä suloinen saarnaja 
corgota urhollisest änes corgota ja älä pelkä. 
Sano Judan Caupungeille cadzo teidän 
Jumalan. 

Osat1551 9. Zion sine quin sarnat ylesastu corkian 
Woren päle/ Jerusalem sine quin sarnat 
ylescorghota wrholisest sinun änes/ 
ylescorghota ia ele pelke. Sanos Judan 
Caupungeille/ Catzos/ sijne ombi teiden 
Jumalan. (Zion sinä kuin saarnaat, ylösastu 
korkean wuoren päälle/ Jerusalem sinä kuin 
saarnaat ylöskorota urhoollisesti sinun 
äänesi/ ylöskorota ja älä pelkää. Sanos Judan 
kaupungeille/ Katsos/ siinä ompi teidän 
Jumalan.) 

       
MLV19  9 O you who tell good news to Zion, get up  KJV 9. O Zion, that bringest good tidings, get 
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on a high mountain. O you who tell good 
news to Jerusalem, lift up your voice with 
strength. Lift it up, do not be afraid, say to 
the cities of Judah, Behold, your* God! 

thee up into the high mountain; O 
Jerusalem, that bringest good tidings, lift up 
thy voice with strength; lift it up, be not 
afraid; say unto the cities of Judah, Behold 
your God! 

       
Dk1871  9. Du, som bærer Zion et godt Budskab, stig 

op paa et højt Bjerg! du, som bærer 
Jerusalem et godt Budskab, opløft din Rest 
med Magt, opløft den, og frygt ikke; sig til 
Judas Stæder: Se, eders Gud! 

KXII 9. Zion, du som predikar, stig upp på ett högt 
berg; Jerusalem, du som predikar, häf upp 
dina röst med magt. Häf upp, och frukta dig 
intet; säg Juda städer: Si, der är edar Gud. 

PR1739  9. Sion! kes sa head sannumed kulutad, astu 
ülles körge mäe peäle; Jerusalem! kes sa 
head sannumed kulutad, tösta waljuste 
omma heält, tösta heält , ärra karda mitte; 
ütle Juda liñnadele: Wata, teie Jummal 
tulleb . 

LT 9. Pakilk į aukštą kalną, geros žinios nešėjau 
Sione! Pakelk galingai balsą, geros žinios 
nešėja Jeruzale! Pakelk balsą, nebijok! Sakyk 
Judo miestams: ‘‘Štai jūsų Dievas!’‘ 

       
Luther1912 9. Zion, du Predigerin, steig auf deinen 

hohen Berg; Jerusalem, du Predigerin, hebe 
deine Stimme auf mit Macht, hebe auf und 
fürchte dich nicht; sage den Städten Juda's: 
Siehe, da ist euer Gott! 

Ostervald‐Fr 9. Monte sur une haute montagne, Sion, qui 
annonces de bonnes nouvelles! Élève ta voix 
avec force, Jérusalem, qui annonces de 
bonnes nouvelles! Élève ta voix, ne crains 
point; dis aux villes de Juda: Voici votre Dieu! 

RV'1862  9. Súbete sobre un monte alto, anunciadora 
de Sión: levanta fuertemente tu voz, 
anunciadora de Jerusalem: levanta, no 

SVV1770 9 O Sion, gij verkondigster van goede 
boodschap, klim op een hogen berg; o 
Jeruzalem, gij verkondigster van goede 
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temas. Dí a las ciudades de Judá: Ved aquí el 
Dios vuestro. 

boodschap, hef uw stem op met macht, hef 
ze op, vrees niet, zeg den steden van Juda: 
Zie hier is uw God! 

       
PL1881  9. Wstąp sobie na górę wysoką, Syonie! 

który opowiadasz rzeczy ucieszne. Podnieś 
mocno głos twój, Jeruzalemie! które 
opowiadasz rzeczy pocieszne; podnieś, nie 
bój się, rzecz miastom Judzkim: Oto Bóg 
wasz. 

Karoli1908Hu 9. Magas hegyre menj fel, örömmondó Sion! 
emeld föl szódat magasan, örömmondó 
Jeruzsálem! emeld föl, ne félj! mondjad Júda 
városinak: Ímhol Istenetek! 

RuSV1876 9 Взойди на высокую гору, 
благовествующий Сион! возвысь с силою 
голос твой, благовествующий Иерусалим! 
возвысь, не бойся; скажи городам 
Иудиным: вот Бог ваш! 

БКуліш 9. Взійди ж із веселою вістю на гору, 
Сионе! Кликни голосом із усієї сили, 
Ерусалиме, подаючи вість благую! кликни, 
не бійся; скажи містам Юдейським: Ось 
він, ‐ Бог ваш! 

       
FI33/38  10. Katso, Herra, Herra tulee voimallisena, 

hänen käsivartensa vallitsee. Katso, hänen 
palkkansa on hänen mukanansa, hänen 
työnsä ansio käy hänen edellänsä. 

Biblia1776 10. Sillä katso, Herra, Herra tulee 
väkevyydessä, ja hänen käsivartensa on 
hallitseva: katso, hänen palkkansa on hänen 
myötänsä, ja hänen tekonsa on hänen 
edessänsä, 

CPR1642  10. Sillä cadzo HERra Jumala tule wäkewydes 
hänen käsiwartens on hallidzewa. Cadzo 
hänen palckans on hänen myötäns ja hänen 
tecons on hänen edesäns. 

Osat1551 10. Sille catzo/ se HERRA Jumala tulepi 
wäkewydhen cansa/ henen käsiuardhens 
pite hallitzeman. Catzo/ henen Töns ia 
Tecons ei pide hedhelmetoin oleman. (Sillä 
katso/ se HERRA Jumala tuleepi wäkewyyden 



JESAJA 

kanssa/ hänen käsiwartensa pitää 
hallitseman. Katso/ hänen työnsä ja tekonsa 
ei pidä hedelmätöin oleman.) 

       
MLV19  10 Behold, the lord Jehovah will come as a 

mighty one and his arm will rule for him. 
Behold, his reward is with him and his 
recompense before him. 

KJV 10. Behold, the Lord GOD will come with 
strong hand, and his arm shall rule for him: 
behold, his reward is with him, and his work 
before him. 

       
Dk1871  10. Se den Herre, Herre skal komme med 

Vælde, og; hans Arm hersker for ham; se, 
hans Løn er med ham, og Gengældelsen fra 
ham er for hans Anaigt. 

KXII 10. Ty si, Herren, Herren kommer väldeliga, 
och hans arm skall varda rådandes. Si, hans 
arbete och hans gerning skall icke varda utan 
frukt. 

PR1739  10. Wata, Issand Jehowa tulleb wäggewa 
wasto, ja temma kässiwars wallitseb: wata, 
temma palk on temmaga ja temma tö kasso 
temma ees. 

LT 10. Viešpats Dievas ateina su galia, Jo ranka 
valdo visa. Jo atpildas yra su Juo ir Jo darbas 
priešais Jį. 

       
Luther1912 10. Denn siehe, der HERR HERR kommt 

gewaltig, und sein Arm wird herrschen. 
Siehe, sein Lohn ist bei ihm und seine 
Vergeltung ist vor ihm. 

Ostervald‐Fr 10. Voici, le Seigneur, l'Éternel, vient avec 
puissance; il domine par la force de son bras; 
voici, son salaire vient avec lui, et sa 
rétribution devant lui. 

RV'1862  10. He aquí que el Señor Jehová vendrá con 
fortaleza, y su brazo se enseñoreará. He aquí 
que su salario viene con él, y su obra delante 
de su rostro. 

SVV1770 10 Ziet, de Heere HEERE zal komen tegen 
den sterke, en Zijn arm zal heersen; ziet, Zijn 
loon is bij Hem, en Zijn arbeidsloon is voor 
Zijn aangezicht. 
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PL1881  10. Oto panujący Pan przyjdzie przeciwko 

mocnemu, a ramię jego panować będzie nad 
nim; oto zapłata jego z nim, a dzieło jego 
przed nim. 

Karoli1908Hu 10. Ímé, az Úr Isten [4†] jő hatalommal, és 
karja uralkodik! Ímé, jutalma vele jő, és 
megfizetése Ő előtte. 

RuSV1876 10 Вот, Господь Бог грядет с силою, и 
мышца Его со властью. Вот, награда Его с 
Ним и воздаяние Его пред лицем Его. 

БКуліш 10. Ось, ійде Господь у потузї, в його руцї ‐ 
власть. Ось, нагорода його з ним; так, 
заплата його перед лицем у його. 

       
FI33/38  11. Niinkuin paimen hän kaitsee laumaansa, 

kokoaa karitsat käsivarrellensa ja kantaa 
niitä sylissään, johdattelee imettäviä 
lampaita. 

Biblia1776 11. Niinkuin paimen on hän kaitseva 
laumaansa, kokoo karitsat syliinsä ja kantaa 
helmassansa: tiineet lampaat hän johdattaa. 

CPR1642  11. Nijncuin paimen hän on caidzewa 
laumans coco caridzat sylijns ja canda 
helmasans ja tijnet lambat hän saatta. 

Osat1551 11. Ninquin Paimenen henen pite Laumans 
caitzeman/ hen cocopi sylijns Caritzat/ ia 
candapi ne helmasans/ ia ne Emelambat hen 
saatapi. (Niinkuin paimenen hänen pitää 
laumansa kaitseman/ hän kokoopi syliinsä 
karitsat/ ja kantaapi ne helmassansa/ ja ne 
emälampaat hän saattaapi.) 

       
MLV19  11 He will feed his flock like a shepherd. He 

will gather the lambs in his arm and carry 
them in his bosom, (and) will gently lead 
those who have their young. 

KJV 11. He shall feed his flock like a shepherd: he 
shall gather the lambs with his arm, and 
carry them in his bosom, and shall gently 
lead those that are with young. 
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Dk1871  11. Som en Hyrde skal han vobte sin Hjord, 
samle Lammene i sin Arm og hære dem i sit 
Skod; han skal lede de Faar, som give Die. 

KXII 11. Han skall föda sin hjord såsom en herde; 
han skall församla lamben i sin famn, och 
bära dem i sitt sköt, och fordra de lambdigra. 

PR1739  11. Ta wottab kui karjane omma karja hoida 
ja om̃a käewarrega pima‐talled kogguda, ja 
ommas sülles kanda, ja immetajad lambad 
pissi juhhatada. 

LT 11. Jis ganys savo bandą kaip piemuo, 
surankios avinėlius, juos neš prie krūtinės, o 
avis su jaunikliais vedžios švelniai. 

       
Luther1912 11. Er wird seine Herde weiden wie ein 

Hirte; er wird die Lämmer in seine Arme 
sammeln und in seinem Busen tragen und 
die Schafmütter führen. 

Ostervald‐Fr 11. Il paîtra son troupeau comme un berger; 
il rassemblera les agneaux entre ses bras, et 
les portera dans son sein; il conduira celles 
qui allaitent. 

RV'1862  11. Como pastor apacentará su rebaño: en 
su brazo cogerá los corderos, y en su sobaco 
los llevará: pastoreará suavemente las 
paridas. 

SVV1770 11 Hij zal Zijn kudde weiden gelijk een 
herder; Hij zal de lammeren in Zijn armen 
vergaderen, en in Zijn schoot dragen; de 
zogenden zal Hij zachtjes leiden. 

       
PL1881  11. Jako pasterz trzodę swoję paść będzie; 

do naręcza swego zgromadzi baranki, i na 
łonie swem piastować je będzie, a kotne 
zwolna poprowadzi. 

Karoli1908Hu 11. Mint pásztor, [5†] nyáját úgy legelteƟ, 
karjára gyűjti a bárányokat és ölében 
hordozza, a szoptatósokat szelíden vezeti. 

RuSV1876 11 Как пастырь Он будет пасти стадо Свое; 
агнцев будет брать на руки и носить на 
груди Своей, и водить дойных. 

БКуліш 11. Як пастирь, пасти ме він стадо своє; на 
руки ягняток брати ме він і носити їх на 
грудях у себе, а дійні водити. 

       
FI33/38  12. Kuka on kourallaan mitannut vedet ja  Biblia1776 12. Kuka on vedet pivollansa mitannut, ja
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vaaksalla määrännyt taivaitten mitat? Kuka 
on kolmannesmittaan mahduttanut maan 
tomun, puntarilla punninnut vuoret, vaa'alla 
kukkulat? 

käsittänyt vaaksallansa taivaat? ja maan 
tomun sulkenut kolmannekseen? ja vuoret 
puntarilla punninnut, ja kukkulat vaalla? 

CPR1642  12. CUca mittä wedet piollans ja käsittä 
waaxallans taiwat? ja maan tomun sulke 
colmannexeen? Ja wuoret pundarilla 
punnidze? ja cuckulat waagalla? 

Osat1551 12. Cuca mitanne Wedhet käsillens/ ia 
kemmenellens taiuat käsitte? ia Maanpirin 
sulkepi colmen Sormen mitalla? Ja woret 
punnitze wichdin cansa/ ia Cuckulat 
waaghan cansa? (Kuka mitannee wedet 
käsillänsä/ ja kämmenellänsä taiwaat 
käsittää? ja maanpiirin sulkeepi kolmen 
sormen mitalla? Ja wuoret punnitsee wihtin 
kanssa/ ja kukkulat waakan kanssa?) 

       
MLV19  12 Who has measured the waters in the 

hollow of his hand and measured out 
heaven with the span and comprehended 
the dust of the earth in a measure and 
weighed the mountains in scales and the 
hills in a balance? 

KJV 12. Who hath measured the waters in the 
hollow of his hand, and meted out heaven 
with the span, and comprehended the dust 
of the earth in a measure, and weighed the 
mountains in scales, and the hills in a 
balance? 

       
Dk1871  12. Hvo har maalt Vandet med sin hule 

Haand? og afmaalt Himmelen i Spande og 
samlet Jordens Støv i Tredingsmaal? hvo har 
vejet Bjergene med Vægt og Højene paa 
Vægt skaale? 

KXII 12. Ho mäter vattnet med handene, och 
fattar himmelen med sin spann, och begriper 
jordena med tre fingers mått, och väger 
bergen med en vigt, och högarna med en 
våg? 
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PR1739  12. Kes on omma peoga wet moötnud, ja 
waksaga taewad ärramoötnud, ja wakkaga 
ma‐ilmo kokkopannud, ja mäed märka‐puga 
ja mäekingud waekausiga waginud? 

LT 12. Kas išsėmė vandenis sauja ir išmatavo 
dangų sprindžiais? Kas žemės dulkes saiku 
seikėjo, pasvėrė kalnus ir kalvas 
svarstyklėmis? 

       
Luther1912 12. Wer mißt die Wasser mit der hohlen 

Hand und faßt den Himmel mit der Spanne 
und begreift den Staub der Erde mit einem 
Dreiling und wägt die Berge mit einem 
Gewicht und die Hügel mit einer Waage? 

Ostervald‐Fr 12. Qui a mesuré les eaux avec le creux de sa 
main, et qui a pris avec la paume les 
dimensions des cieux? Qui a ramassé dans 
un boisseau la poussière de la terre? Qui a 
pesé au crochet les montagnes, et les 
collines à la balance? 

RV'1862  12. ¿Quién midió las aguas con su puño; y 
aderezó los cielos con su palmo; y con tres 
dedos apañó el polvo de la tierra; y pesó los 
montes con balanza; y los collados con 
peso? 

SVV1770 12 Wie heeft de wateren met Zijn vuist 
gemeten, en van de hemelen met de span de 
maat genomen, en heeft met een drieling 
het stof der aarde begrepen, en de bergen 
gewogen in een waag, en de heuvelen in een 
weegschaal? 

       
PL1881  12. Kto zmierzył wody garścią swoją, a 

niebiosa piędzią rozmierzył? a kto proch 
ziemi miarą zmierzył? kto zważył na wadze 
góry, a pagórki na szalach? 

Karoli1908Hu 12. Ki mérte meg markával a vizeket, és ki 
mértéklé az egeket arasszal, [6†] a föld porát 
ki foglalá mérczébe, és a hegyeket ki tette 
körtefontra, és a halmokat a 
mérlegserpenyőbe? 

RuSV1876 12 Кто исчерпал воды горстью своею и 
пядью измерил небеса, и вместил в меру 
прах земли, и взвесил на весах горы и на 

БКуліш 12. Хто б то вичерпав пригорщею воду, хто 
пяддю виміряв небеса; хто змістив у міру 
пил земний, зважив на вазї гори, а на 
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чашах весовых холмы? тарілках вагових ‐ горби?
       

FI33/38  13. Kuka on Herran Henkeä ohjannut, ollut 
hänen neuvonantajansa ja opettajansa? 

Biblia1776 13. Kuka on Herran henkeä opettanut? eli 
kuka on hänen neuvonantajansa ollut? 

CPR1642  13. Cuca HERran Henge opetta eli cuca on 
hänen Neuwonandajans? 

Osat1551 13. Cuca HERRAN hengelle osottapi? eli cuca 
oli henen Neuuonandaians? (Kuka HERRA 
hengelle osoittaapi? eli kuka oli hänen 
neuwonantajansa?) 

       
MLV19  13 Who has known the mind of Jehovah, or 

being his counselor has taught him? 
KJV 13. Who hath directed the Spirit of the 

LORD, or being his counsellor hath taught 
him? 

       
Dk1871  13. Hvo har udmaalt Herrens Aand, og hvo 

har som hans Raad giver undervist ham? 
KXII 13. Ho undervisar Herrans Anda; och hvad 

rådgifvare lärer honom? 
PR1739  13. Kes on Jehowa waimo juhhatanud, ja kes 

woib kui ta nou‐andia temmale middagi 
teäda anda? 

LT 13. Kas nukreipė Viešpaties Dvasią ir buvo Jo 
patarėjas? 

       
Luther1912 13. Wer unterrichtet den Geist des HERRN, 

und welcher Ratgeber unterweist ihn? 
Ostervald‐Fr 13. Qui a mesuré l'Esprit de l'Éternel, ou qui 

a été son conseiller pour l'instruire? 
RV'1862  13. ¿Quién enseñó al Espíritu de Jehová, o le 

aconsejó enseñándole? 
SVV1770 13 Wie heeft den Geest des HEEREN 

bestierd, en wie heeft Hem als Zijn raadsman 
onderwezen? 

       
PL1881  13. Któż doścignął ducha Paóskiego, a kto  Karoli1908Hu 13. Kicsoda igazgatta az Úr lelkét, és ki 
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radcą jego był, żeby mu oznajmił? oktaƩa Őt, [7†] mint tanácsosa?
RuSV1876 13 Кто уразумел дух Господа, и был 

советником у Него и учил Его? 
БКуліш 13. Хто збагнув дух Господень, був 

порадником йому і вчив його? 
       

FI33/38  14. Kenen kanssa hän on neuvotellut, joka 
olisi hänelle ymmärrystä antanut ja 
opettanut oikean polun, opettanut hänelle 
tiedon ja osoittanut hänelle ymmärryksen 
tien? 

Biblia1776 14. Keneltä hän neuvoa kysyy, joka hänelle 
ymmärrystä antais, ja opettais hänelle 
oikeuden tien, ja antais hänelle tiedon, ja 
opetais hänelle ymmärryksen tien? 

CPR1642  14. Keneldä hän neuwo kysy joca hänelle 
ymmärryst anda? ja opetta hänelle oikeuden 
tien? ja anda hänelle tiedon ja opetta 
hänelle ymmärryxen tien? 

Osat1551 14. Keldä hen Neuuo kysy/ ioca henelle 
ymmerdhöst andapi? ia opettapi henelle sen 
Oikiudhen tien? Ja opettapi henelle Clokiun/ 
ia osottapi henelle sen ymmerdhöxen Tien? 
(Keltä hän neuwoa kysyy/ joka hänelle 
ymmärrystä antaapi? ja opettaapi hänelle 
sen oikeuden tien? Ja opettaapi hänelle 
klokiun (tiedon 1642)/ ja osoittaapi hänelle 
sen ymmärryksen tien.) 

       
MLV19  14 He took counsel with whom. And who 

instructed him and taught him in the path of 
justice. And taught him knowledge and 
showed to him the way of understanding? 

KJV 14. With whom took he counsel, and who 
instructed him, and taught him in the path of 
judgment, and taught him knowledge, and 
shewed to him the way of understanding? 

       
Dk1871  14. Med hvem har han raadført sig, som har 

give ham Forstand og lært ham Rettens Vej 
KXII 14. Hvem frågar han om råd, den honom 

förstånd gifver, och lärer honom rättsens 
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og lært ham Kundskab og undervist ham om 
Visdommens Vej? 

väg, och lärer honom klokhet, och viser 
honom förståndsens väg? 

PR1739  14. Kellega on ta nou piddanud? et se 
temmale piddi moistust andma, ja tedda 
öppetama sedda teeradda, mis kohhus on , 
ja tedda öppetama tundmist, ja temmale 
teäda andma moistusse teed. 

LT 14. Kas davė Jam patarimą, kas mokė Jį 
teisingumo ir pažinimo, kas parodė Jam 
supratimo kelią? 

       
Luther1912 14. Wen fragt er um Rat, der ihm Verstand 

gebe und lehre ihn den Weg des Rechts und 
lehre ihn die Erkenntnis und unterweise ihn 
den Weg des Verstandes? 

Ostervald‐Fr 14. De qui a‐t‐il pris conseil? Qui lui a donné 
l'intelligence, et lui a enseigné le chemin de 
la justice? Qui lui a enseigné la science, et lui 
a fait connaître la voie de la sagesse? 

RV'1862  14. ¿A quién demandó consejo para ser 
avisado? ¿Quién le enseñó el camino del 
juicio, o le enseñó ciencia, o le mostró la 
carrera de prudencia? 

SVV1770 14 Met wien heeft Hij raad gehouden, die 
Hem verstand zou geven, en Hem zou leren 
van het pad des rechts, en Hem wetenschap 
zou leren, en Hem zou bekend maken den 
weg des veelvoudigen verstands? 

       
PL1881  14. Z kim wszedł w radę, żeby mu rozumu 

przydał, a nauczył go ścieżek sądu? Kto go 
nauczył umiejętności, a drogę wszelakiej 
roztropności ukazał mu? 

Karoli1908Hu 14. Kivel tanácskozott, hogy felvilágosítsa Őt, 
és tanítsa Őt igazság ösvényére, és tanítsa 
ismeretre, és oktassa Őt az értelem útára? 

RuSV1876 14 С кем советуется Он, и кто вразумляет 
Его и наставляет Его на путь правды, и 
учит Его знанию, и указывает Ему путь 
мудрости? 

БКуліш 14. З ким він радиться, хто наводить його 
на розум, вказує правду, навчає його 
знання, або показує дорогу до мудростї? 
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FI33/38  15. Katso, kansakunnat ovat kuin pisara 

vesisangon uurteessa, ovat kuin 
tomuhiukkanen vaa'assa. Katso, 
merensaaret hän nostaa kuin hiekkajyvän. 

Biblia1776 15. Katso, pakanat ovat niinkuin pisara, joka 
jää ämpäriin, ja niinkuin rahtu, joka jää 
vaakaan; katso, luodot hän kuljettaa niinkuin 
piskuisen tomun. 

CPR1642  15. Cadzo pacanat owat nijncuin pisara joca 
jää ämbärijn ja nijncuin rahtu joca jää 
waacaan? 

Osat1551 15. Catzo/ Pacanat pidheten ninquin pisara 
quin Emperijn iepi/ ia ninquin yxi rachtu/ 
quin Waacan iepi. (Katso/ Pakanat pidetään 
niinkuin pisara kuin ämpäriin jääpi/ ja 
niinkuin yksi rahtu/ kuin waakaan jääpi.) 

       
MLV19  15 Behold, the nations are as a drop of a 

bucket and are accounted as the small dust 
of the balance. Behold, he takes up the isles 
as a very little thing. 

KJV 15. Behold, the nations are as a drop of a 
bucket, and are counted as the small dust of 
the balance: behold, he taketh up the isles as 
a very little thing. 

       
Dk1871  15. Se, Folkefærd ere agtede for ham som 

en Draabe af en Spand og som et Gran i 
Vægtskaalen; se, Øer hæver han i Vejret 
som fint Støv. 

KXII 15. Si, Hedningarna äro aktade såsom en 
droppe den uti ämbaret blifver, och såsom 
ett grand det i vågskålene blifver. Si, öarna 
äro såsom ett litet stoft. 

PR1739  15. Wata, pagganad on arwatud kui tilk 
ömbris ja kui pörmoke waekauside peäl; 
wata, ta töstab sared ülles kui tolmo 
pörmukest. 

LT 15. Tautos yra kaip lašas kibire, kaip grūdelis 
svarstyklėse. Jam salos lyg dulkės. 

       
Luther1912 15. Siehe, die Heiden sind geachtet wie ein  Ostervald‐Fr 15. Voilà, les nations sont comme une goutte 
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Tropfen, so im Eimer bleibt, und wie ein 
Scherflein, so in der Waage bleibt. Siehe, die 
Inseln sind wie ein Stäublein. 

qui tombe d'un seau, ou comme la poussière 
d'une balance; voilà, les îles sont comme la 
poudre qui vole. 

RV'1862  15. He aquí que las naciones son estimadas 
como la gota de un acetre; y como el orín 
del peso: he aquí que hace desaparecer las 
islas como un polvo. 

SVV1770 15 Ziet, de volken zijn geacht als een druppel 
van een emmer, en als een stofje van de 
weegschaal; ziet, Hij werpt de eilanden 
henen als dun stof! 

       
PL1881  15. Oto narody są jako kropla z wiadra, a 

jako proszek na szalach poczytane są; wyspy 
jako najmniejszą rzecz porywa. 

Karoli1908Hu 15. Ím a népek, mint egy csöpp a vederben, 
és mint egy porszem a mérlegserpenyőben, 
olyanoknak tekintetnek; ímé a szigeteket 
mint kis port emeli föl! 

RuSV1876 15 Вот народы – как капля из ведра, и 
считаются как пылинка на весах. Вот, 
острова как порошинку поднимает Он. 

БКуліш 15. В його люде ‐ мов крапля з відра, а на 
вазї важять за пилинку. Мов порошинку 
підійме він острови. 

       
FI33/38  16. Ei Libanon riittäisi polttopuiksi eikä sen 

riista polttouhriksi. 
Biblia1776 16. Libanon olis sangen vähä tuleksi; ja 

hänen eläimensä ylen harvat polttouhriksi. 
CPR1642  16. Cadzo luodot owat nijncuin piscuinen 

tomu Libanon olis sangen wähä tulexi ja 
hänen eläimens ylön harwat polttouhrixi. 

Osat1551 16. Catzo/ Lodhot ouat ninquin piskuinen 
Tomu/ Se Libanon olis sangen wähe Tulexi/ 
ia henen Eleimens ylenharuat Poltwffrixi. 
(Katso/ Luodot owat niinkuin piskuinen 
tomu/ Se Libanon olisi sangen wähän 
tuleksi/ ja hänen eläimensä ylen harwat 
polttouhriksi.) 
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MLV19  16 And Lebanon is not sufficient to burn, nor 
the beasts of it sufficient for a burnt 
offering. 

KJV 16. And Lebanon is not sufficient to burn, 
nor the beasts thereof sufficient for a burnt 
offering. 

       
Dk1871  16. Og Libanon er ikke nok til Brændsel og 

Dyr der ikke nok til Brændoffer. 
KXII 16. Libanon vore allt för litet till eld, och dess 

djur allt för få till bränneoffer. 
PR1739  16. Ja Libanon ei lö ette süteks, egga temma 

ellajad ei lö ette pölletamisse‐ohwriks. 
LT 16. Libano kedrų neužtektų ugniai kūrenti, 

gyvulių nepakaktų Jo deginimo aukai. 
       

Luther1912 16. Der Libanon wäre zu gering zum Feuer 
und seine Tiere zu gering zum Brandopfer. 

Ostervald‐Fr 16. Le Liban ne suffirait pas pour le feu, et 
ses bêtes ne suffiraient pas pour 
l'holocauste. 

RV'1862  16. Ni todo el Líbano bastará para el fuego, 
ni todos sus animales para sacrificio. 

SVV1770 16 En de Libanon is niet genoegzaam om te 
branden, en zijn gedierte is niet genoegzaam 
ten brandoffer. 

       
PL1881  16. I Liban nie wystarczyłby ku wznieceniu 

ognia, i zwierzęta jego nie wystarczyłyby na 
całopalenie. 

Karoli1908Hu 16. És a Libánon nem elég a tűzre, és vada 
sem elég [8†] az áldozatra. 

RuSV1876 16 И Ливана недостаточно для 
жертвенного огня, и животных на нем – 
для всесожжения. 

БКуліш 16. Мало в його всього Ливану на дрова 
до жертви, мало всїх стад його на 
всепаленнє. 

       
FI33/38  17. Kaikki kansakunnat ovat niinkuin ei 

mitään hänen edessään, ne ovat hänelle 
kuin olematon ja tyhjä. 

Biblia1776 17. Kaikki pakanat ovat niinkuin ei mitään 
hänen edessänsä, ja juuri tyhjän ja turhan 
edestä pidetään häneltä. 
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CPR1642  17. Caicki pacanat owat nijncuin ei mitän 
hänen edesäns ja nijncuin juuri tyhjä jotca 
turhana pidetän. 

Osat1551 17. Caiki Pacanat ouat ninquin ei miteken 
henen edesens/ ia ninquin iuri tyhie ia 
turhan edest pidheten. (Kaikki pakanat owat 
niinkuin ei mitäkään hänen edessänsä/ ja 
niinkuin juuri tyhjä ja turhan edestä 
pidetään.) 

       
MLV19  17 All the nations are as nothing before him. 

They are accounted by him as less than 
nothing and vanity. 

KJV 17. All nations before him are as nothing; 
and they are counted to him less than 
nothing, and vanity. 

       
Dk1871  17. Alle Folkefærd ere som intet for ham; de 

ere agtede for ham som intet og som 
Tomhed. 

KXII 17. Alle Hedningar äro intet för honom, och 
såsom platt intet aktade. 

PR1739  17. Keik pagganad ei olle kui ühtegi temma 
ees, neid arwatakse temmast wähhemaks 
kui tühhi ja paljas. 

LT 17. Visos tautos Jo akivaizdoje bevertės, jos 
vertinamos mažiau už nieką ir tuštybę. 

       
Luther1912 17. Alle Heiden sind vor ihm nichts und wie 

ein Nichtiges und Eitles geachtet. 
Ostervald‐Fr 17. Toutes les nations sont devant lui comme 

un rien. Elles ne sont à ses yeux que néant et 
que vanité. 

RV'1862  17. Como nada son todas las naciones 
delante de él; y en su comparación serán 
estimadas en menos que nada, y que lo que 
no es. 

SVV1770 17 Alle volken zijn als niets voor Hem; en zij 
worden bij Hem geacht minder dan niet, en 
ijdelheid. 
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PL1881  17. Wszystkie narody są jako nic przed nim; 
za nic i za marność poczytane są u niego. 

Karoli1908Hu 17. Minden népek semmik Ő [9†] előƩe, a 
semmiségnél és ürességnél alábbvalóknak 
tartja. 

RuSV1876 17 Все народы пред Ним как ничто, –
менее ничтожества и пустоты считаются у 
Него. 

БКуліш 17. Всї народи перед ним ‐ нїщо, менш 
пустого нїчого значать вони в його. 

       
FI33/38  18. Keneenkä siis te vertaatte Jumalan, ja 

minkä muotoiseksi te hänet teette? 
Biblia1776 18. Keneenkä te tahdotte verrata Jumalaa? 

eli mitä kuvaa te tahdotte hänelle tehdä? 
CPR1642  18. KEnengä te tahdotta weratta Jumalaan 

eli mitä cuwa te tahdotta hänelle tehdä? 
   

       
MLV19  18 To whom then will you* liken God? Or 

what likeness will you* compare to him? 
KJV 18. To whom then will ye liken God? or what 

likeness will ye compare unto him? 
       

Dk1871  18. Ved hvem ville I da ligne Gud? eller 
under hvilken Lignelse ville I fremstille ham?

KXII 18. Vid hvem viljen I då likna Gud? Eller hvad 
viljen I göra honom för en liknelse? 

PR1739  18. Kelle sarnatseks tahhate teie nüüd 
Jummalat panna, ja mis näggo tahhate teie 
temmale tehha? 

LT 18. Su kuo tad palyginsite Dievą? Į ką panašų 
darysite Jo atvaizdą? 

       
Luther1912 18. Wem wollt ihr denn Gott nachbilden? 

Oder was für ein Gleichnis wollt ihr ihm 
zurichten? 

Ostervald‐Fr 18. A qui donc feriez‐vous ressembler Dieu, 
et par quelle image le représenterez‐vous? 

RV'1862  18. ¿A qué pues haréis semejante a Dios, o 
qué imágen le compondréis? 

SVV1770 18 Bij wien dan zult gij God vergelijken, of 
wat gelijkenis zult gij op Hem toepassen? 
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PL1881  18. Komuż tedy podobnym uczynicie Boga? 

A jakie podobieóstwo przyrównacie mu? 
Karoli1908Hu 18. És kihez hasonlítjátok [10†] az Istent, és 

minő képet készítetek Ő róla? 
RuSV1876 18 Итак кому уподобите вы Бога? И какое 

подобие найдете Ему? 
БКуліш 18. Так кому ж ви уподобите Бога й хто 

йому рівня? 
       

FI33/38  19. Jumalankuvanko? — Sen valaa valaja, ja 
kultaseppä kullalla päällystää, sepittää sille 
hopeaketjut. 

Biblia1776 19. Seppä valaa kuvan, ja hopiaseppä kultaa 
sen ja tekee siihen hopiakäädyt. 

CPR1642  19. Tekiä wala kyllä cuwan ja hopiaseppä 
culda sen ja teke sijhen hopiakäädyt. 

   

       
MLV19  19 The image, a workman has cast (it) and 

the goldsmith overlays it with gold and casts 
(for it) silver chains. 

KJV 19. The workman melteth a graven image, 
and the goldsmith spreadeth it over with 
gold, and casteth silver chains. 

       
Dk1871  19. En Mester støber et Billede og en 

Guldsmed beslaar det med Guld, og en 
anden Guldsmed støber Sølv kæder. 

KXII 19. En mästare gjuter väl ett beläte, och 
guldsmeden förgyller det, och gör silfkedjor 
deruppå. 

PR1739  19. Sep wallab kuio, ja kullasep lööb kullast 
plekki selle ümber, ja jodab ühte höbbe‐
kedesid. 

LT 19. Amatininkas nulieja atvaizdą, auksakalys 
aptraukia jį auksu ir papuošia sidabrinėmis 
grandinėlėmis. 

       
Luther1912 19. Der Meister gießt wohl ein Bild, und der 

Goldschmied übergoldet's und macht 
silberne Ketten daran. 

Ostervald‐Fr 19. L'ouvrier fond une idole, et l'orfèvre 
étend l'or par‐dessus, et lui fait des 
chaînettes d'argent. 
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RV'1862  19. El artífice apareja la imágen de talla: el 
platero la extiende el oro, y el platero le 
funde cadenas de plata. 

SVV1770 19 De werkmeester giet een beeld, en de 
goudsmid overtrekt het met goud, en giet er 
zilveren ketenen toe. 

       
PL1881  19. Rzemieślnik uleje bałwana a złotnik 

złotem go powlecze, i łaócuszki srebrne do 
niego odleje. 

Karoli1908Hu 19. A bálványt a mester megönti, és az ötvös 
megaranyozza azt, és olvaszt ezüst lánczot 
reá; 

RuSV1876 19 Идола выливает художник, и 
золотильщик покрывает его золотом и 
приделывает серебряные цепочки. 

БКуліш 19. Виливає мистець ідоли, золотарь 
золотить їх, та начіплює їм ланцюжки 
срібні. 

       
FI33/38  20. Kenellä ei ole varaa sellaiseen antimeen, 

se valitsee puun, joka ei lahoa, hakee 
taitavan tekijän pystyttämään 
jumalankuvan, joka ei horju. 

Biblia1776 20. Niin myös jolla vähä vara on tehdä 
ylennysuhria, hän valitsee puun, joka ei 
mätäne, ja etsii siihen taitavan tekiän 
valmistamaan kuvaa, joka on kestäväinen. 

CPR1642  20. Nijn myös jolla wähä wara on tehdä 
ylönnysuhria hän walidze puun joca ei 
mätäne ja edzi sijhen taitawan tekiän 
walmistaman cuwa joca on kestäwäinen. 

   

       
MLV19  20 He who is too impoverished for (such) an 

oblation chooses a tree that will not rot. He 
seeks for him a skillful workman to set up a 
graven image that will not be shaken. 

KJV 20. He that is so impoverished that he hath 
no oblation chooseth a tree that will not rot; 
he seeketh unto him a cunning workman to 
prepare a graven image, that shall not be 
moved. 

       



JESAJA 

Dk1871  20. Hvo som er for fattig til saadan en Gave, 
udvælger Træ, som ikke raadner; han søger 
sig ep dygtig Mester til at berede et Billede, 
som ikke vakler. 

KXII 20. Sammalunda, den ett armt häfoffer 
förmår, han utväljer ett trä, som icke 
förruttnar, och söker en klok mästare dertill, 
den ett beläte bereder, som blifver 
beståndandes. 

PR1739  20. Kes kehwa on üllestöstmisse‐ohwri 
andma , se wallitseb wälja ühhe pu, mis ei 
mäddane, ja otsib ennesele targa puseppa, 
et ta peab walmistama ühhe nikkerdud kuio, 
mis ei köigu. 

LT 20. Kas neturtingas, pasirenka nepūvantį 
medį, susiranda išmanų amatininką, tas 
padaro drožinį ir pastato jį, kad nejudėtų. 

       
Luther1912 20. Desgleichen wer nur eine arme Gabe 

vermag, der wählt ein Holz, das nicht fault, 
und sucht einen klugen Meister dazu, der 
ein Bild fertige, das beständig sei. 

Ostervald‐Fr 20. Celui qui ne peut offrir beaucoup, choisit 
un bois qui ne pourrisse point, et cherche un 
ouvrier habile pour fabriquer une idole qui 
ne branle pas. 

RV'1862  20. El pobre escoge para ofrecerle madera 
que no se corrompa: búscase un maestro 
sabio, que le haga una imágen de talla de 
manera que no se mueva. 

SVV1770 20 Die verarmd is, dat hij niet te offeren 
heeft, die kiest een hout uit, dat niet 
verrotte; hij zoekt zich een wijzen 
werkmeester, om een beeld te bereiden, dat 
niet wankele. 

       
PL1881  20. A ten, który dla ubóstwa nie ma co 

ofiarować, obiera drzewo, któreby nie 
próchniało, i rzemieślnika umiejętnego sobie 
szuka, aby wygotował bałwana rytego, 
któryby się nie poruszył. 

Karoli1908Hu 20. A ki szegény ily áldozatra, oly fát választ, 
a mely meg nem rothad; okos mestert [11†] 
keres, hogy oly bálványt állítson, a mely nem 
ingadoz. 
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RuSV1876 20 А кто беден для такого приношения, 
выбирает негниющее дерево, 
приискивает себе искусного художника, 
чтобы сделать идола,который стоял бы 
твердо. 

БКуліш 20. Неспроможний же про такий принос, 
вибирає тверде дерево, вишукує умілця, 
щоб зробити боввана, що стояв би 
непорушно. 

       
FI33/38  21. Ettekö te tiedä, ettekö kuule, eikö teille 

ole alusta asti ilmoitettu, ettekö ole maan 
perustuksista vaaria ottaneet? 

Biblia1776 21. Ettekö te tiedä? ettekö te kuule? eikö 
tämä ole ennen teille ilmoitettu? ettekö te 
ole sitä ymmärtäneet maan alusta? 

CPR1642  21. Ettäkö te tiedä? ettäkö te cuule? eikö 
tämä ole ennen teille ilmoitettu? ettäkö te 
ole sitä ymmärtänet maan algusta? 

   

       
MLV19  21 Have you* not known? Have yet not 

heard? Has it not been told you* from the 
beginning? Have you* not understood from 
the foundations of the earth? 

KJV 21. Have ye not known? have ye not heard? 
hath it not been told you from the 
beginning? have ye not understood from the 
foundations of the earth? 

       
Dk1871  21. Ville I ikke, forstaa? ville I ikke høre? er 

det ikke forkyndt eder fra Begyndelsen? 
have I ikke forstaaet, af hvem Jordens 
Grundvold er lagt? 

KXII 21. Veten I intet? Hören I intet? Är detta icke 
kungjordt eder tillförene? Hafven I icke 
förstått det af jordenes begynnelse? 

PR1739  21. Eks teie ei tea? eks teie ei kule? eks se 
algmissest ep olle teile kulutud? eks teie ei 
moista, kuida ma‐ilma allused on pandud ? 

LT 21. Argi jūs nežinote? Argi negirdėjote? Argi 
nebuvo pranešta nuo pradžios? Argi 
nesuprantate iš pasaulio sutvėrimo? 
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Luther1912 21. Wisset ihr nicht? Hört ihr nicht? Ist's 
euch nicht vormals verkündigt? Habt ihr's 
nicht verstanden von Anbeginn der Erde? 

Ostervald‐Fr 21. N'aurez‐vous point de connaissance? 
N'entendrez‐vous point? Ne l'avez‐vous pas 
appris dès le commencement? N'avez‐vous 
pas compris comment la terre fut fondée? 

RV'1862  21. ¿No sabéis? ¿No habéis oido? ¿Nunca os 
lo han dicho desde el principio? ¿No habéis 
sido enseñados desde que la tierra se 
fundó? 

SVV1770 21 Weet gijlieden niet? Hoort gij niet? Is het 
u van den beginne aan niet bekend gemaakt! 
Hebt gij op de grondvesten der aarde niet 
gelet? 

       
PL1881  21. Izali nie wiecie? Izali nie słyszycie? Izali 

się wam nie opowiada od początku? Izali nie 
zrozumiewacie od założenia gruntów ziemi?

Karoli1908Hu 21. Hát nem tudjátok és nem hallottátok‐é, 
hát nem hirdettetett néktek eleitől fogva, 
hát nem értettétek‐é meg a föld 
fundamentomait? 

RuSV1876 21 Разве не знаете? разве вы не слышали? 
разве вам не говорено было от начала? 
разве выне уразумели из оснований 
земли? 

БКуліш 21. Чи то ж ви не знаєте? чи ви не чували? 
хиба же вам не говорено від початку? 
хиба ж не навчились із основ землї? 

       
FI33/38  22. Hän istuu korkealla maanpiirin päällä, 

kuin heinäsirkkoja ovat sen asukkaat; hän 
levittää taivaan niinkuin harson, pingoittaa 
sen niinkuin teltan asuttavaksi. 

Biblia1776 22. Hän istuu maan piirin päällä, ja ne, jotka 
sen päällä asuvat, ovat niinkuin heinäsirkat; 
joka taivaan venyttää niinkuin ohukaisen 
nahan, ja levittää sen niinkuin teltan, 
asuttavaksi. 

CPR1642  22. Hän istu maan pijrin ylidzen ja ne cuin 
sen päällä asuwat owat nijncuin heinäsircat.
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MLV19  22 (It is) he who sits above the circle of the 
earth and the inhabitants of it are as 
grasshoppers, who stretches out the 
heavens as a curtain and spreads them out 
as a tent to dwell in, 

KJV 22. It is he that sitteth upon the circle of the 
earth, and the inhabitants thereof are as 
grasshoppers; that stretcheth out the 
heavens as a curtain, and spreadeth them 
out as a tent to dwell in: 

       
Dk1871  22. Han er den, som sidder over Jordens 

Kreds, og de, som bo derpaa, ere som 
Græshopper; han, der udspænder Himlene 
som et tyndt Tæppe og udbreder dem som 
et Telt til at bo udi; 

KXII 22. Han sitter öfver jordenes krets, och de 
som bo deruppå äro såsom gräshoppor; den 
der himmelen uttänjer såsom ett tunnt 
skinn, och utsträcker det såsom ett tjäll, der 
man bor uti; 

PR1739  22. Minna ollen, kes istub Ma pire peäl; ja 
kes seäl ellawad, need on kui rohhotirtsud; 
Ma ollen, kes taewast laiale lautab kui 
penikesse linna, ja wännitab sedda kui ühhe 
telgi, kus woib sees ellada. 

LT 22. Jis sėdi virš žemės skliauto, jos gyventojai 
atrodo lyg skėriai. Jis ištiesia dangus lyg 
užuolaidas, išskleidžia juos lyg palapinę 
gyventi. 

       
Luther1912 22. Er sitzt auf dem Kreis der Erde, und die 

darauf wohnen, sind wie Heuschrecken; der 
den Himmel ausdehnt wie ein dünnes Fell 
und breitet ihn aus wie eine Hütte, darin 
man wohnt; 

Ostervald‐Fr 22. C'est lui qui est assis au‐dessus du globe 
de la terre, et ceux qui l'habitent sont 
comme des sauterelles; c'est lui qui étend les 
cieux comme un voile, et les déploie comme 
une tente pour y habiter; 

RV'1862  22. El está asentado sobre el globo de la 
tierra, cuyos moradores le son como 
langostas: él extiende los cielos como una 
cortina, tiéndelos como una tienda para 

SVV1770 22 Hij is het, Die daar zit boven den kloot der 
aarde, en derzelver inwoners zijn als 
sprinkhanen; Hij is het, Die de hemelen 
uitspant als een dunnen doek, en breidt ze 
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morar.  uit als een tent, om te bewonen;
       

PL1881  22. Ten, który siedzi nad okręgiem ziemi, 
której obywatele są jako szaraócza; ten, 
który rozpostarł niebiosa jako cienkie 
płótno, a rozciągnął je, jako namiot ku 
mieszkaniu: 

Karoli1908Hu 22. Ki ül a föld kereksége fölött, a melynek 
lakói mint sáskák előtte, ki az egeket 
kiterjeszti mint egy kárpitot, és kifeszíti, mint 
a sátort, [12†] lakásra; 

RuSV1876 22 Он есть Тот, Который восседает над 
кругом земли, и живущие на ней – как 
саранча пред Ним ; Он распростер небеса, 
как тонкую ткань, и раскинул их, какшатер 
для жилья. 

БКуліш 22. Се ж він є той, що над кругом земним 
престолує, а живущі на йому ‐ хиба тілько, 
як саранча перед ним; він простер небеса, 
мов намітку тоненьку, й розширив їх, мов 
намет на житло. 

       
FI33/38  23. Hän tekee ruhtinaat olemattomiksi, 

saattaa maan tuomarit tyhjän veroisiksi. 
Biblia1776 23. Joka pääruhtinaat tyhjäksi tekee, ja 

hävittää tuomarit maan päältä, 
CPR1642  23. Joca taiwan wenyttä nijncuin ohucaisen 

nahan ja lewittä sen nijncuin tellan josa 
asutan joca pääruhtinat tyhjäxi teke ja 
häwittä Duomarit maan pääldä. 

   

       
MLV19  23 who brings rulers to nothing, who makes 

the judges of the earth as vanity. 
KJV 23. That bringeth the princes to nothing; he 

maketh the judges of the earth as vanity. 
       

Dk1871  23. han, som gør Fyrsterne til intet og gør 
Jordens Dommere til tomme Navne. 

KXII 23. Den der Förstarna omintetgör, och 
domarena på jordene förlägger; 

PR1739  23. Minna ollen, kes wallitsejaid mikski ei  LT 23. Jis kunigaikščius paverčia nieku ir žemės 
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panne, kes kohtowannemad Ma peäl tühjaks 
teeb. 

teisėjus padaro kaip tuštybę.

       
Luther1912 23. Der die Fürsten zunichte macht und die

Richter auf Erden eitel macht, 
Ostervald‐Fr 23. C'est lui qui réduit les princes à rien, et 

qui anéantit les gouverneurs de la terre. 
RV'1862  23. El torna en nada los poderosos; y a los 

que gobiernan la tierra, hace como que no 
hubieran sido. 

SVV1770 23 Die de vorsten te niet maakt; de richters 
der aarde maakt Hij tot ijdelheid. 

       
PL1881  23. Tenci książąt w niwecz obraca, sędziów 

ziemskich jako nic rozprasza. 
Karoli1908Hu 23. Ki a fejedelmeket [13†] semmivé teszi, és 

a föld biráit hiábavalókká változtatja; 
RuSV1876 23 Он обращает князей в ничто, делает 

чем‐то пустым судей земли. 
БКуліш 23. Він князїв у нїщо обертає, й суддїв 

земних ‐ у пусту марницю. 
       

FI33/38  24. Tuskin he ovat istutetut, tuskin kylvetyt, 
tuskin on heidän vartensa juurtunut 
maahan, niin hän puhaltaa heihin, ja he 
kuivettuvat; myrsky vie heidät kuin 
oljenkorret. 

Biblia1776 24. Niinkuin ei he olisi istutetut, eikä 
kylvetyt, eli heidän kantonsa juurtuneet 
maahan; niin että he kuivettuvat, kuin tuuli 
heidän päällensä puhaltaa, ja tuulispää vie 
heidät matkaansa niinkuin akanat. 

CPR1642  24. Nijn cuin ei he olis istutetut eikä kylwetyt 
eli heidän candons juurtunet maahan nijn 
että he cuiwettuwat cosca tuuli heidän 
päällens puhalda ja tuulispää wie heidän 
matcans nijncuin acanat. 

   

       
MLV19  24 Yes, they have not been planted. Yes,  KJV 24. Yea, they shall not be planted; yea, they 
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they have not been sown. Yes, their stock 
has not taken root in the earth. Moreover he 
blows upon them and they wither and the 
whirlwind takes them away as stubble. 

shall not be sown: yea, their stock shall not 
take root in the earth: and he shall also blow 
upon them, and they shall wither, and the 
whirlwind shall take them away as stubble. 

       
Dk1871  24. Næppe ere de plantede, næppe ere de 

saaede, og næppe er deres Stub rodfæstet i 
Jorden: Saa blæser han paa dem, og de blive 
tørre, og en Storm tager dem bort som 
Halm. 

KXII 24. Lika som deras slägte hvarken hade 
plantering eller säd, eller rot i jordene; så att 
de borttorkas, när ett väder blås på dem, och 
en väderflaga förer dem bort, såsom agnar. 

PR1739  24. Nemmad ep ollege istutud, ep ollege 
külwatud, nende känd ei juurduge maas, siis 
puhhub temma ka nende sekka, et nemmad 
ärrakuiwawad, ja kange tuul wiib neid ärra 
kui kört. 

LT 24. Jie bus ką tik pasėti, ką tik jų kamienai 
bus išleidę šaknis, kai Jis pūstelės, ir jie 
nuvys, viesulas nuneš juos kaip šiaudus. 

       
Luther1912 24. als wären sie nicht gepflanzt noch gesät 

und als hätte ihr Stamm keine Wurzel in der 
Erde, daß sie, wo ein Wind unter sie weht, 
verdorren und sie ein Windwirbel wie 
Stoppeln wegführt. 

Ostervald‐Fr 24. A peine sont‐ils plantés, à peine sont‐ils 
semés, à peine leur tronc a‐t‐il pris racine en 
terre: l'Éternel souffle sur eux, et ils sèchent; 
et un tourbillon les emporte comme du 
chaume. 

RV'1862  24. Como si nunca fueran plantados, como si 
nunca fueran sembrados, como si nunca su 
tronco hubiera tenido raíz en la tierra; y aun 
soplando en ellos se secan, y el torbellino los 
lleva como hojarascas. 

SVV1770 24 Ja, zij worden niet geplant, ja, zij worden 
niet gezaaid, ja, hun afgehouwen stam 
wortelt niet in de aarde; ook als Hij op hen 
blazen zal, zo zullen zij verdorren, en een 
stormwind zal hen als een stoppel 
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wegnemen.
       

PL1881  24. Że nie bywają szczepieni ani wsiani, ani 
się też wkorzeni w ziemi pieó ich; i jako 
jedno powienie na nich, wnet usychają, a 
wicher jako źdźbło unosi ich. 

Karoli1908Hu 24. Még alig plántáltattak, még alig 
vettetének el, alig vert gyökeret a földben 
törzsük, és Ő csak rájok fuvall, és kiszáradnak 
és őket, [14†] mint polyvát, forgószél ragadja 
el: 

RuSV1876 24 Едва они посажены, едва посеяны, 
едва укоренился в земле ствол их,и как 
только Он дохнул на них, они высохли, и 
вихрь унес их, как солому. 

БКуліш 24. Ледві в землю посаджено їх, ледві їх 
посїяно й в землї пень їх вкорінився, ‐ 
дихнув він, і ось вони зівяли й понїс їх 
вітер, як солому. 

       
FI33/38  25. Keneenkä siis te vertaatte minut, jonka 

kaltainen minä olisin, sanoo Pyhä. 
Biblia1776 25. Keneenkä te siis minun verrata tahdotte, 

jonka kaltainen minä olisin? sanoo Pyhä. 
CPR1642  25. Keneengä sijs te minun werrata tahdotta 

jonga caltainen minä olen? sano se Pyhä. 
   

       
MLV19  25 To whom then will you* liken me, that I 

should be equal (to him)? says the Holy One.
KJV 25. To whom then will ye liken me, or shall I 

be equal? saith the Holy One. 
       

Dk1871  25. Hvem ville I da ligne mig ved, som jeg 
skulde være lig? siger den Hellige. 

KXII 25. Vid hvem viljen I då likna mig, den jag lik 
är? säger den Helige. 

PR1739  25. Kelle sarnatseks tahhate teie mind nüüd 
panna, et ma selle sarnane olleksin, ütleb 
pühha Lunnastaja . 

LT 25. ‘‘Su kuo mane palyginsite ir į ką Aš 
panašus?’‘klausia Šventasis. 
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Luther1912 25. Wem wollt ihr denn mich nachbilden, 
dem ich gleich sei? spricht der Heilige. 

Ostervald‐Fr 25. A qui donc me feriez‐vous ressembler? Et 
à qui serai‐je égalé, dit le Saint? 

RV'1862  25. ¿Y a qué me haréis semejante para que 
sea semejante, dice el Santo? 

SVV1770 25 Bij wien dan zult gijlieden Mij vergelijken, 
dien Ik gelijk zij? zegt de Heilige. 

       
PL1881  25. Komuż mię tedy przyrównacie, abym mu 

był podobny? mówi Święty. 
Karoli1908Hu 25. Kihez hasonlíttok hát engem, hogy 

hasonló volnék? szól a Szent. 
RuSV1876 25 Кому же вы уподобите Меня и с кем 

сравните? говорит Святый. 
БКуліш 25. Хто ж у вас рівня менї, хто подобен? ‐ 

говорить Сьвятий. 
       

FI33/38  26. Nostakaa silmänne korkeuteen ja 
katsokaa: kuka on nämä luonut? Hän, joka 
johdattaa esiin niitten joukot täysilukuisina, 
joka nimeltä kutsuu ne kaikki; suuri on 
hänen voimansa ja valtainen hänen väkensä: 
ei yksikään jää häneltä pois. 

Biblia1776 26. Nostakaat silmänne korkeuteen ja 
katsokaat, kuka ne kappaleet luonut on, ja 
vie edes heidän joukkonsa luvulla? kutsuu ne 
kaikki nimeltänsä? Hänen varansa ja väkevä 
voimansa on niin suuri, ettei häneltä mitään 
puutu. 

CPR1642  26. NOstacat silmän corkeuteen ja cadzocat 
cuca ne cappalet luonut on ja wie edes 
heidän jouckons lugulla? joca heidän cudzu 
caicki nimeldäns. Hänen warans ja wäkewä 
woimans on nijn suuri ettei häneldä mitän 
puutu. 

   

       
MLV19  26 Lift up your* eyes on high and see who 

has created these, who brings out their host 
by number. He calls them all by name, by 

KJV 26. Lift up your eyes on high, and behold 
who hath created these things, that bringeth 
out their host by number: he calleth them all 
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the greatness of his might. And because he 
is strong in power, not one is lacking. 

by names by the greatness of his might, for 
that he is strong in power; not one faileth. 

       
Dk1871  26. Opløfter eders Øjne imod det høje og 

ser: Hvo skabte disse Ting? han som udfører 
deres Hær efter Tal; han kalder dem alle ved 
Navn; formedelst hans vældige Magt og 
store Kraft fattes ikke een. 

KXII 26. Upplyfter edor ögon i höjdena, och ser; 
ho hafver de ting skapat, och förer deras här 
fram efter tal? Den som kallar dem alla vid 
namn. Hans förmåga och starka kraft är så 
stor, att honom icke ett fela kan. 

PR1739  26. Töstke ommad silmad ülles körgesse, ja 
wadage, kes on neid lonud, ja sadab nende 
söawägge wälja arro pärrast? ta kutsub neid 
keik nimme pärrast: Temma jou ja tuggewa 
rammo pärrast ei olle ühteainust waia. 

LT 26. Pakelkite akis ir pažiūrėkite aukštyn, kas 
visa tai sutvėrė? Jis suskaitęs veda jų pulkus 
ir kiekvieną vadina vardu. Jo galia ir jėga yra 
tokia didelė, kad nė vieno netrūksta. 

       
Luther1912 26. Hebet eure Augen in die Höhe und 

sehet! Wer hat solche Dinge geschaffen und 
führt ihr Heer bei der Zahl heraus? Er ruft sie 
alle mit Namen; sein Vermögen und seine 
Kraft ist so groß, daß es nicht an einem 
fehlen kann. 

Ostervald‐Fr 26. Levez les yeux en haut, et regardez: qui a 
créé ces choses? C'est lui qui fait sortir en 
ordre leur armée, et qui les appelle toutes 
par leur nom; telle est la grandeur de son 
pouvoir et de sa force puissante, que pas 
une ne manque à lui obéir. 

RV'1862  26. Levantád en alto vuestros ojos y mirád 
quien creó estas cosas: él saca por cuenta su 
ejército: a todas llama por sus nombres: 
ninguna faltará por la multitud de sus 
fuerzas, y por la fortaleza de la fuerza. 

SVV1770 26 Heft uw ogen op omhoog, en ziet, Wie 
deze dingen geschapen heeft; Die in getal 
hun heir voortbrengt; Die ze alle bij name 
roept, vanwege de grootheid Zijner 
krachten, en omdat Hij sterk van vermogen 
is; er wordt er niet een gemist. 
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PL1881  26. Podnieście ku górze oczy wasze, a 

obaczcie! Kto to stworzył? kto wywiódł w 
poczcie wojsko ich, a to wszystko z imienia 
przyzywa, według wielkości siły, i wielkiej 
mocy, tak, że ani jedno z nich nie zginie? 

Karoli1908Hu 26. Emeljétek föl a magasba szemeiteket, és 
lássátok meg, ki teremté azokat? [15†] Ő, a 
ki kihozza seregöket szám szerint, 
mindnyáját nevén szólítja; nagy hatalma és 
erőssége miatt egyetlen híjok sincsen. 

RuSV1876 26 Поднимите глаза ваши на высоту небес 
и посмотрите, кто сотворил их? Кто 
выводит воинство их счетом? Он всех их 
называет по имени: по множеству 
могущества и великой силе у Него ничто 
не выбывает. 

БКуліш 26. Позирнїть лиш у гору очима й побачте, 
хто се сотворив? хто військо небесне 
виводить по його лїчбі? А всїх їх кличе він 
на імя, й в великій потузї й силї своїй не 
дає він нї одному згубитись. 

       
FI33/38  27. Miksi sinä, Jaakob, sanot ja sinä, Israel, 

puhut: Minun tieni on Herralta salassa, 
minun oikeuteni on joutunut pois minun 
Jumalani huomasta? 

Biblia1776 27. Miksis siis sinä Jakob sanot, ja sinä Israel 
puhut: minun tieni on Herralta salattu, ja 
minun oikeuteni käy minun Jumalani ohitse? 

CPR1642  27. Mixi sijs sinä Jacob sanot? ja sinä Israel 
puhut? minun tieni on HERralda salattu ja 
minun Jumalatani? 

   

       
MLV19  27 Why do you say, O Jacob and speak, O 

Israel, My way is hid from Jehovah. And the 
justice (due) to me is passed away from my 
God? 

KJV 27. Why sayest thou, O Jacob, and speakest, 
O Israel, My way is hid from the LORD, and 
my judgment is passed over from my God? 
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Dk1871  27. Hvorfor vil du, Jakob, sige, og du, Israel, 
tale: Min Vej er skjult for Herren, og min Ret 
gaar min Gud forbi? 

KXII 27. Hvi säger du då, Jacob, och du, Israel, 
talar: Min väg är Herranom fördold, och min 
rätt går framom min Gud? 

PR1739  27. Mikspärrast ütled sa Jakob, ja sa Israel 
rägid: Minno te on Jehowa eest warjul, ja 
mo kohhus lähhäb mo Jummalast möda. 

LT 27. Kodėl sakai, Jokūbai, kodėl taip kalbi, 
Izraeli: ‘‘Viešpačiui mano keliai nežinomi ir 
mano teisių Dievas nemato’‘. 

       
Luther1912 27. Warum sprichst du denn, Jakob, und du, 

Israel, sagst: Mein Weg ist dem HERRN 
verborgen, und mein Recht geht vor 
meinem Gott vorüber? 

Ostervald‐Fr 27. Pourquoi donc dirais‐tu, Jacob, et 
pourquoi parlerais‐tu ainsi, Israël: Mon état 
est caché à l'Éternel, et mon Dieu ne 
soutient plus mon droit? 

RV'1862  27. ¿Por qué dices Jacob, y hablas Israel: Mi 
camino es escondido de Jehová, y de mi Dios 
pasó mi juicio? 

SVV1770 27 Waarom zegt gij dan, o Jakob! en spreekt, 
o Israel! mijn weg is voor den HEERE 
verborgen, en mijn recht gaat van mijn God 
voorbij? 

       
PL1881  27. Przeczże tedy powiadasz, Jakóbie! 

przeczże tak mówisz Izraelu: Skryta jest 
droga moja przed Panem, a sprawa moja 
przed Boga mego nie przychodzi? 

Karoli1908Hu 27. Miért mondod Jákób és szólsz ekként 
Izráel: ElrejteteƩ [16†] az én útam az Úrtól, 
és ügyemmel nem gondol Istenem?! 

RuSV1876 27 Как же говоришь ты, Иаков, и 
высказываешь, Израиль: „путь мой сокрыт 
от Господа, и дело мое забыто у Бога 
моего"? 

БКуліш 27. Як же се ти, Якове, говориш і кажеш, 
Ізраїлю: Дорога моя закрита перед 
Господом, справи мої забуті Богом моїм. 

       
FI33/38  28. Etkö tiedä, etkö ole kuullut: Herra on  Biblia1776 28. Etkös tiedä? etkös ole kuullut? Herra 
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iankaikkinen Jumala, joka on luonut maan 
ääret? Ei hän väsy eikä näänny, hänen 
ymmärryksensä on tutkimaton. 

ijankaikkinen Jumala, joka maan ääret on 
luonut, ei väsy eikä näänny; hänen 
ymmärryksensä on tutkimatoin. 

CPR1642  28. Etkös tiedä? etkös ole cuullut? HERra 
ijancaickinen Jumala joca maan äret on 
luonut ei wäsy eikä näänny hänen 
ymmärryxens on tutkimatoin. 

Osat1551 28. Se HERRA ijancaikinen Jumala/ ioca 
Maan äret loonut ombi/ ei wäsy eike nänny/ 
henen ymmerdhyxens ombi tutkimatoin. (Se 
HERRA iankaikkinen Jumala/ joka maan ääret 
luonut ompi/ ei wäsy eikä näänny/ hänen 
ymmärryksensä ompi tutkimatoin.) 

       
MLV19  28 Have you not known? Have you not 

heard? The everlasting God, Jehovah, the 
Creator of the ends of the earth, faints not, 
nor is weary. There is no searching of his 
understanding. 

KJV 28. Hast thou not known? hast thou not 
heard, that the everlasting God, the LORD, 
the Creator of the ends of the earth, fainteth 
not, neither is weary? there is no searching 
of his understanding. 

       
Dk1871  28. Ved du ikke, eller har du ikke hørt det? 

en evig Gud er Herren, han har skabt 
Jordens Ender, han kan ikke blive træt, ej 
heller vansmægte; hans Forstand er 
uransagelig. 

KXII 28. Vetst du icke? Hafver du icke hört? 
Herren, den evige Gud, som jordenes ändar 
skapat hafver, varder hvarken trött eller 
mödd. Hans förstånd är oransakeligit. 

PR1739  28. Eks sa ei tea? eks sa olle kuulnud? 
iggawenne Jummal Jehowa, ma‐ilma otsade 
Loja ei wässi egga tüddi ärra; temma 
moistus on ilma ärraarwamatta. 

LT 28. Ar nežinai? Ar negirdėjai? Viešpats, 
amžinasis Dievas, kuris sutvėrė žemę, 
niekada nepailsta ir nepavargsta, Jo išmintis 
neišsemiama. 
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Luther1912 28. Weißt du nicht? hast du nicht gehört? 
Der HERR, der ewige Gott, der die Enden der 
Erde geschaffen hat, wird nicht müde noch 
matt; sein Verstand ist unausforschlich. 

Ostervald‐Fr 28. Ne le sais‐tu pas, ne l'as‐tu pas entendu, 
que l'Éternel est le Dieu d'éternité, qui a créé 
les extrémités de la terre? Il ne se lasse 
point, il ne se fatigue point, et on ne peut 
sonder son intelligence. 

RV'1862  28. ¿No has sabido? ¿No has oido, que el 
Dios del siglo es Jehová, el cual creó los 
términos de la tierra? No se trabaja, ni se 
fatiga con cansancio; y su entendimiento no 
hay quien lo alcance. 

SVV1770 28 Weet gij het niet? Hebt gij niet gehoord, 
dat de eeuwige God, de HEERE, de Schepper 
van de einden der aarde, noch moede noch 
mat wordt? Er is geen doorgronding van Zijn 
verstand. 

       
PL1881  28. Izali nie wiesz? izaliś nie słyszał, że Bóg 

wieczny Pan, który stworzył granice ziemi, 
nie ustanie, ani się spracuje, i że nie może 
być dościgniona mądrość jego? 

Karoli1908Hu 28. Hát nem tudod‐é és nem hallottad‐é, 
hogy örökkévaló Isten [17†] az Úr, a ki 
teremté a föld határait? nem fárad és nem 
lankad el; végére mehetetlen bölcsesége! 

RuSV1876 28 Разве ты не знаешь? разве ты не 
слышал, что вечный Господь Бог, 
сотворивший концы земли, не утомляется 
и не изнемогает? разум Его неисследим. 

БКуліш 28. Чи ще ж ти не збагнув, чи сього не 
чував єси, що вічний Господь Бог, творець 
усієї вселенної, без'утомний і на силах не 
впадає, та й що розум його 
недослїдимий? 

       
FI33/38  29. Hän antaa väsyneelle väkeä ja 

voimattomalle voimaa yltäkyllin. 
Biblia1776 29. Hän antaa väsyneille voiman, ja 

väettömille kyllä väkeä. 
CPR1642  29. Hän anda wäsyneille woiman ja 

wäettömille kyllä wäke. 
Osat1551 29. Hen andapi nijlle wäsyuille woiman/ ia 

nijlle wäettömille kylle wäke. (Hän antaapi 
niille wäsyneille woiman/ ja niille 
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wäettömille kyllin wäkeä.)
       

MLV19  29 He gives power to the faint. And to him 
who has no might he increases strength. 

KJV 29. He giveth power to the faint; and to 
them that have no might he increaseth 
strength. 

       
Dk1871  29. Han giver den trætte, som ingen Kræfter 

har. 
KXII 29. Han gifver dem trötta kraft, och dem 

magtlösom starkhet nog. 
PR1739  29. Temma annab sellele, kes wässinud, 

rammo, ja joutumille annab ta paljo joudo. 
LT 29. Jis duoda pavargusiam jėgų ir bejėgį 

atgaivina. 
       

Luther1912 29. Er gibt den Müden Kraft, und Stärke 
genug dem Unvermögenden. 

Ostervald‐Fr 29. Il donne de la force à celui qui est lassé; il 
accroît la vigueur de celui qui est affaibli. 

RV'1862  29. El da esfuerzo al cansado, y multiplica las 
fuerzas al que no tiene ningunas. 

SVV1770 29 Hij geeft den moeden kracht, en Hij 
vermenigvuldigt de sterkte dien, die geen 
krachten heeft. 

       
PL1881  29. Który dodaje spracowanemu siły, a tego, 

który nie ma żadnej siły, moc rozmnaża. 
Karoli1908Hu 29. Erőt ad a megfáradottnak, és az erőtlen 

erejét [18†] megsokasítja. 
RuSV1876 29 Он дает утомленному силу, и 

изнемогшему дарует крепость. 
БКуліш 29. Він же додає сили втомленому й 

підкріпляє знемощілого. 
       

FI33/38  30. Nuorukaiset väsyvät ja nääntyvät, nuoret 
miehet kompastuvat ja kaatuvat; 

Biblia1776 30. Nuorukaiset väsyvät ja nääntyvät, ja 
nuoret miehet peräti lankeevat; 

CPR1642  30. Nuorucaiset wäsywät ja näändywät ja 
nuoret miehet langewat. 

Osat1551 30. Ne Noricaiset wäsyuet ia nändyuet/ Ja ne 
vrholliset Miehet langeuat. (Ne nuorukaiset 
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wäsywät ja nääntywät/ ja ne urhoolliset 
miehet lankeawat.) 

       
MLV19  30 Even the youths will faint and be weary 

and the young men will utterly fall. 
KJV 30. Even the youths shall faint and be weary, 

and the young men shall utterly fall: 
       

Dk1871  30. De unge skulle blive trætte og 
vansmægte, og Ungersvende skulle falde 
brat. 

KXII 30. De ynglingar varda trötte, och uppgifvas, 
och de kanske män falla; 

PR1739  30. Kül poisid wässiwad ja tüddiwad ärra, ja 
nored mehhed kommistawad wissiste: 

LT 30. Net jaunuoliai pavargsta ir pailsta, jauni 
vyrai krinta išsekę. 

       
Luther1912 30. Die Knaben werden müde und matt, und 

die Jünglinge fallen; 
Ostervald‐Fr 30. Les jeunes gens se fatiguent et se lassent, 

les jeunes hommes deviennent chancelants. 
RV'1862  30. Los mancebos se fatigan, y se cansan: los 

mozos cayendo caen: 
SVV1770 30 De jongen zullen moede en mat worden, 

en de jongelingen zullen gewisselijk vallen; 
       

PL1881  30. Młódź ustaje i omdlewa, a młodzieócy w 
młodości upadają: 

Karoli1908Hu 30. Elfáradnak az ifjak és meglankadnak, 
megtántorodnak a legkülönbek is; 

RuSV1876 30 Утомляются и юноши и ослабевают, и 
молодые люди падают, 

БКуліш 30. І молодїж, буває, знеможе ‐ ослабне, 
та й мужі впадають на силах, 

       
FI33/38  31. mutta ne, jotka Herraa odottavat, saavat 

uuden voiman, he kohottavat siipensä kuin 
kotkat. He juoksevat eivätkä näänny, he 
vaeltavat eivätkä väsy. 

Biblia1776 31. Mutta jotka Herraa odottavat, ne saavat 
uuden voiman, niin että he menevät siivillä 
ylös kuin kotkat; että he juoksevat ja ei 
näänny, he vaeltavat ja ei väsy. 
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CPR1642  31. Mutta jotca HERra odottawat ne saawat 
uden woiman nijn että he menewät sijwillä 
ylös cuin Cotcat. Että he juoxewat ja ei 
näänny he waeldawat ja ei wäsy. 

Osat1551 31. Mutta iotca HERRA odhottauat/ ne 
saauat vdhen woiman/ nin ette he 
ylesmeneuet Siuillä quin Cotkat. Ette heiden 
pite iooxeman/ ia ei nändymen/ heiden pite 
waeldaman/ ia ei wäsymen. (Mutta jotka 
HERRAA odottawat/ ne saawat uuden 
woiman/ niin että he ylösmenewät siiwillä 
kuin kotkat. Että heidän pitää juokseman/ ja 
ei nääntymän/ heidän pitää waeltaman/ ja ei 
wäsymään.) 

       
MLV19  31 But those who wait for Jehovah will 

renew their strength. They will mount up 
with pinions like eagles. They will run and 
not be weary. They will walk and not faint. 

KJV 31. But they that wait upon the LORD shall 
renew their strength; they shall mount up 
with wings as eagles; they shall run, and not 
be weary; and they shall walk, and not faint. 

       
Dk1871  31. Men de, som forvente Herren, skulle 

forny deres Kraft, de skulle opfare med 
Vingel som Ørnene, de skulle løbe og ikke 
vansmægte, gaa frem og ikke blive trætte. 

KXII 31. Men de som vänta efter Herran, de få en 
ny kraft, så att de skola uppfara med vingar 
såsom örnar; de skola löpa, och icke 
uppgifvas; de skola vandra, och icke trötte 
varda. 

PR1739  31. Agga kes JEHOWAT ootwad, need sawad 
ue rammo, ja lähhäwad ülles tibadega kui 
kotkad: nemmad jookswad, ja ei tüddi mitte 
ärra, nemmad käiwad, ja ei wässi mitte ärra.

LT 31. Bet tie, kurie laukia Viešpaties, įgaus 
naujų jėgų. Jie pakils ant sparnų kaip ereliai, 
bėgs ir nepavargs, eis ir nepails. 
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Luther1912 31. aber die auf den HERRN harren, kriegen 
neue Kraft, daß sie auffahren mit Flügeln wie 
Adler, daß sie laufen und nicht matt werden, 
daß sie wandeln und nicht müde werden. 

Ostervald‐Fr 31. Mais ceux qui s'attendent à l'Éternel 
reprennent de nouvelles forces. Les ailes leur 
reviennent comme aux aigles. Ils courront, et 
ne se fatigueront point; ils marcheront, et ne 
se lasseront point. 

RV'1862  31. Mas los que esperan a Jehová tendrán 
nuevas fuerzas, levantarán las alas como 
águilas, correrán y no se cansarán, 
caminarán y no se fatigarán. 

SVV1770 31 Maar dien den HEERE verwachten, zullen 
de kracht vernieuwen; zij zullen opvaren met 
vleugelen, gelijk de arenden; zij zullen lopen, 
en niet moede worden; zij zullen wandelen, 
en niet mat worden. 

       
PL1881  31. Ale którzy oczekują Pana, nabywają 

nowej siły; podnoszą się piórami jako orły, 
bieżą a nie spracują się, chodzą a nie 
ustawają. 

Karoli1908Hu 31. De a kik az Úrban bíznak, erejök megújul, 
szárnyra kelnek, mint a saskeselyűk, futnak 
és nem lankadnak meg, járnak és nem [19†] 
fáradnak el! 

RuSV1876 31 а надеющиеся на Господа обновятся в 
силе: поднимут крылья, как орлы, потекут 
– и не устанут, пойдут – и не утомятся. 

БКуліш 31. Тілько хто на Бога вповає, в того сила 
відновлюєсь; підніме крила, як орел, 
побіжить і не вмучиться, пійде і не 
втомиться. 

       
  41 luku     
       
  Herra, elävä Jumala, johtaa kansojen vaiheet. 

Epäjumalien turhuus. 
   

       
FI33/38  1. Vaietkaa minun edessäni, te merensaaret.  Biblia1776 1. Luodot olkaan ääneti minun edessäni, ja 
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Kansat verestäkööt voimansa, astukoot esiin 
ja puhukoot sitten; käykäämme oikeutta 
keskenämme. 

kansa vahvistukoon; astukaan edes ja 
puhukaan: käykäämme oikeudelle toinen 
toisemme kanssa. 

CPR1642  1. LUodot olcan äneti minun edesäni ja 
Canssa wahwistucon astucan edes ja 
puhucan. Käykäm oikeudelle toinen 
toisemme cansa. 

   

       
MLV19  1 Keep silence before me, O islands and let 

the peoples renew their strength. Let them 
come near, then let them speak. Let us 
come near together to judgment. 

KJV 1. Keep silence before me, O islands; and let 
the people renew their strength: let them 
come near; then let them speak: let us come 
near together to judgment. 

       
Dk1871  1. I Øer! tier for mig; og Folkene. I forny 

deres Kraft! lad dem komme, lad dem da 
tale; lader os træde frem for Retten med 
hinanden! 

KXII 1. Tige öarna för mig, och folken stärke sig, 
träde fram, och tale; låt oss gå till rätta med 
hvarannan. 

PR1739  1. Olge wait mo wasto, sared! ja rahwas 
wotko uut rammo, tulgo nemmad liggi, ja 
räkigo siis, läkki ühtlase liggi kohtusse. 

LT 1. ‘‘Salos, nutilkite prieš mane. Tautos 
teįgauna naujų jėgų, tepriartėja ir tekalba; 
eikime kartu į teismą. 

       
Luther1912 1. Laß die Inseln vor mir schweigen und die 

Völker sich stärken! Laß sie herzutreten und 
nun reden; laßt uns miteinander rechten! 

Ostervald‐Fr 1. Iles, faites silence pour m'écouter, et que 
les peuples reprennent de nouvelles forces; 
qu'ils s'avancent, et qu'ils parlent! 
Approchons pour plaider ensemble! 

RV'1862  1. ESCUCHÁDME islas, y esfuér‐ cense los  SVV1770 1 Zwijgt voor Mij, gij eilanden! en laat de 



JESAJA 

pueblos: alléguense, y entónces hablen: 
estemos juntamente a juicio. 

volken de kracht vernieuwen; laat ze 
toetreden, laat ze dan spreken; laat ons 
samen ten gerichte naderen. 

       
PL1881  1. Umilknijcie przedemną, wyspy! a narody 

niech się posilą. Niech przystąpią a niech 
mówią: Przystąpmy społem do sądu 

Karoli1908Hu 1. Hallgassatok reám, ti szigetek, és a népek 
vegyenek új erőt, közelgjenek, majd 
szóljanak, együƩ hadd szálljunk [1†] perbe! 

RuSV1876 1 Умолкните предо Мною, острова, и 
народы да обновят свои силы; пусть они 
приблизятся и скажут: „станем вместе на 
суд". 

БКуліш 1. Слухайте мовчки мене, острови, ви же, 
народи, поновіте свою силу, а тодї 
приступіть й говоріть; станьмо разом на 
суд. 

       
FI33/38  2. Kuka herätti päivänkoiton maasta hänet, 

jota vanhurskaus seuraa joka askeleella? 
Kuka antaa kansat hänen valtaansa, kukistaa 
kuninkaat hänen jalkoihinsa? Kuka muuttaa 
heidän miekkansa tomuksi, heidän jousensa 
lentäviksi oljenkorsiksi? 

Biblia1776 2. Kuka on herättänyt vanhurskaan idästä? 
kuka hänen kutsui käymään? kuka antoi 
pakanat ja kuninkaat hänen eteensä, että 
hän tuli voimalliseksi heidän päällensä, ja 
antoi heidän hänen miekallensa niinkuin 
tomun, ja hänen joutsellensa niinkuin 
akanat, jotka hajoitetaan? 

CPR1642  2. Cuca on herättänyt wanhurscan idästä? 
cuca hänen cudzui käymän? cuca andoi 
pacanat ja Cuningat hänen eteens että hän 
tuli woimallisexi heidän päällens ja andoi 
heidän miecallens nijncuin tomun ja 
joudzellens nijncuin acanat jotca hajotetan. 
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MLV19  2 Who raised up the righteous (man) from 
the east, calls him to his foot, gives nations 
before him and makes him rule over kings? 
He gives them as the dust to his sword, as 
the driven stubble to his bow. 

KJV 2. Who raised up the righteous man from 
the east, called him to his foot, gave the 
nations before him, and made him rule over 
kings? he gave them as the dust to his 
sword, and as driven stubble to his bow. 

       
Dk1871  2. Hvo har opvakt ham fra Østen hvem 

Retfærdigheden møder, hvor han gaar? hvo 
hengav Folkefærd. for hans Ansigt og 
Kongerne, at han herskede over dem, hvilke 
hans Sværd gør som Støv og hans Bue, som 
Halm, der bortblæses? 

KXII 2. Ho hafver uppväckt den rättfärdiga 
östanefter? Ho kallade honom att han gå 
skulle? Ho gaf Hedningarna och Konungarna 
för honom, att han dem öfvermägtig vardt, 
och gaf dem för hans svärd, såsom stoft, och 
för hans båga, såsom förströdda agnar; 

PR1739  2. Kes on üllesärratanud sedda, kes hom̃iko 
poolt ? kes kutsus tedda öigusse pole 
ennese järrel käima? kes andis temma kätte 
pagganad, ja panni tedda kunningatte ülle 
wallitsema? kes andis neid kui pörmo 
temma moöga kätte, ja kui körred, mis laiale 
aetakse, temma ammo kätte? 

LT 2. Kas pašaukė teisųjį iš rytų, liepė jam sekti 
paskui save? Jis atidavė tautas jam, pavergė 
karalius, atidavė juos kardui kaip dulkes, 
lankuikaip vėjo nešiojamus šiaudus. 

       
Luther1912 2. Wer hat den Gerechten vom Aufgange 

erweckt? Wer rief ihn, daß er ging? Wer gab 
die Heiden und Könige vor ihm dahin, daß er 
ihrer mächtig ward, und gab sie seinem 
Schwert wie Staub und seinem Bogen wie 
zerstreute Stoppeln, 

Ostervald‐Fr 2. Qui a fait lever de l'Orient, celui dont la 
justice accompagne les pas? Il lui livre les 
nations, et le fait dominer sur les rois; il 
réduit leur épée en poussière, et leur arc est 
comme de la paille qui vole. 
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RV'1862  2. ¿Quién despertó del oriente la justicia, y 
le llamó para que le siguiese? entregó 
delante de él naciones, e hízole enseñorear 
de reyes: como polvolos entregó delante de 
él naciones, e hízole enseñorear de reyes: 
como polvo los entregó a su espada, y como 
hojarascas arrebatadas a su arco. 

SVV1770 2 Wie heeft van den opgang dien 
rechtvaardige verwekt? heeft hem geroepen 
op zijn voet? de heidenen voor zijn 
aangezicht gegeven, en gemaakt, dat hij over 
koningen heerste? heeft ze zijn zwaard 
gegeven als stof, zijn boog als een 
voortgedreven stoppel? 

       
PL1881  2. Któż wzbudził od wschodu słoóca 

sprawiedliwego, i wezwał go, aby go 
naśladował? Któż mu podbił narody, aby nad 
królami panował, podawszy je jako proch 
pod miecz jego, a jako plewy rozproszone 
pod łuk jego? 

Karoli1908Hu 2. Ki támasztá fel azt keletről, a kit 
igazságban hív az ő lábához? A népeket 
kezébe adja és királyok felett uralkodóvá 
teszi, kardjával mint port szórja szét, mint 
repülő polyvát [2†] kézíve által! 

RuSV1876 2 Кто воздвиг от востока мужа правды, 
призвал его следовать за собою, предал 
ему народы и покорил царей? Он обратил 
их мечом его в прах, луком его в солому, 
разносимую ветром. 

БКуліш 2. Хто збудив‐покликав од сходу мужа 
праведного, велїв йому йти за собою, 
підневолив йому народи та покорив 
царів? Та ж се він обернув їх мечем його в 
порох, ‐ луком його в солому, рознесену 
вітром. 

       
FI33/38  3. Hän ajaa heitä takaa, samoaa 

vammatonna polkua, hänen jalkainsa ennen 
kulkematonta. 

Biblia1776 3. Ja hän ajoi heitä takaa, ja pääsi rauhassa 
sitä tietä, jota ei hänen jalkansa ennen 
käyneet. 

CPR1642  3. Ja hän ajoi heitä taca ja pääsi rauhas sitä 
tietä jota ei hänen jalcans ennen käynyt. 
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MLV19  3 He pursues them and passes on safely, 

even by a way that he had not gone with his 
feet. 

KJV 3. He pursued them, and passed safely; even 
by the way that he had not gone with his 
feet. 

       
Dk1871  3. Han forfølger dem, drager frem med Fred: 

ad den Sti, som hans Fødder ikke have 
betraadt tilforn. 

KXII 3. Och han jagade efter dem, och gick det 
igenom med frid, och vardt intet trött af 
vägen? 

PR1739  3. Ta aias neid tagga, läks eddasi rahhoga 
omma jalgega sedda teeradda, mis ta enne 
es olle käinud. 

LT 3. Jis vejasi juos, saugiai pereina keliu, kuriuo 
prieš tai nebuvo ėjęs. 

       
Luther1912 3. daß er ihnen nachjagte und zog durch mit 

Frieden und ward des Wegs noch nie müde?
Ostervald‐Fr 3. Il les poursuit, il s'avance en paix par un 

chemin où il n'avait jamais mis les pieds. 
RV'1862  3. Siguiólos; pasó en paz por camino por 

donde sus piés nunca habían entrado. 
SVV1770 3 Dat hij ze najaagde en doortrok met vrede, 

door een pad, hetwelk hij met zijn voeten 
niet gegaan had? 

       
PL1881  3. Uganiał się z nimi, przeszedł spokojnie 

ścieszkę, po której nogami swemi nie 
chadzał. 

Karoli1908Hu 3. Kergeti őket, békességgel vonul az úton, a 
melyen lábaival nem járt. 

RuSV1876 3 Он гонит их, идет спокойно дорогою, по 
которой никогда не ходил ногами своими.

БКуліш 3. Ось, він уганяє за ними, верстає 
байдужно дорогу, якою нїколи не ходив 
своїми ногами. 

       
FI33/38  4. Kuka on tämän tehnyt ja toimittanut?  Biblia1776 4. Kuka tekee ja toimittaa sen, ja kutsuu 
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Hän, joka alusta asti kutsuu sukupolvet esiin: 
minä, Herra, joka olen ensimmäinen ja 
viimeisten luona vielä sama. 

sukukunnat alusta? Minä Herra olen 
ensimäinen, niin myös viimeinen, itse minä. 

CPR1642  4. Cuca teke ja toimitta sen ja cudzu sugut 
yhden toisens perästä aina algusta? Minä 
olen HERra sekä ensimäinen että wijmeinen 
idze minä. 

   

       
MLV19  4 Who has worked and done it, calling the 

generations from the beginning? I, Jehovah, 
the first and with the last, I am he. 

KJV 4. Who hath wrought and done it, calling the 
generations from the beginning? I the LORD, 
the first, and with the last; I am he. 

       
Dk1871  4. Hvo udrettede og gjorde det? Han, som 

kalder Slægterne fra Begyndelsen! jeg 
Herren er den første, og med de sidste er jeg 
ogsaa. 

KXII 4. Ho verkar det, och gör det, och kallar alla 
menniskor, den ena efter den andra, allt ifrå 
begynnelsen? Jag Herren är både den förste 
och den siste. 

PR1739  4. Kes on sedda ettewötnud ja teinud? se, 
kes keige pölwe‐rahwa kutsub algmissest: 
minna Jehowa ollen essimenne, ja minna 
ollen wimistega sesamma. 

LT 4. Kas tai nuveikė ir padarė? Kas pašaukė 
kartas pradžioje? Aš, Viešpats, pirmasis ir 
paskutinysis. 

       
Luther1912 4. Wer tut's und macht es und ruft alle 

Menschen nacheinander von Anfang her? 
Ich bin's, der HERR, der Erste und der Letzte.

Ostervald‐Fr 4. Qui a fait et accompli ces choses? Celui qui 
appelle dès l'origine les générations; moi 
l'Éternel, le premier, qui suis aussi avec les 
derniers. 

RV'1862  4. ¿Quién obró, e hizo? ¿Quién llama las  SVV1770 4 Wie heeft dit gewrocht en gedaan, 
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generaciones desde el principio? Yo Jehová 
primero, y yo mismo con los postreros. 

roepende de geslachten van den beginne? 
Ik, de HEERE, Die de Eerste ben, en met den 
Laatste ben Ik Dezelfde. 

       
PL1881  4. Któż to sprawił i uczynił? któż wzywał 

rodzaje od początku? Ja Pan, pierwszy i 
ostatni, Ja sam. 

Karoli1908Hu 4. Ki tette és vitte végbe ezt? A ki elhívja 
eleitől fogva a nemzetségeket: én, az Úr, az 
első és utolsókkal is az vagyok én! 

RuSV1876 4 Кто сделал и совершил это? Тот, Кто от 
начала вызывает роды; Я –Господь 
первый, и в последних – Я тот же. 

БКуліш 4. Хто се вчинив і довершив? Той, хто від 
почину покликає до жизнї народи. Я ‐ 
Господь, первий (з усього) й останній, я ‐ 
все той самий? 

       
FI33/38  5. Merensaaret näkivät sen ja peljästyivät, 

maan ääret vapisivat. He lähestyivät, he 
tulivat, 

Biblia1776 5. Kuin luodot näkivät sen, pelkäsivät he, ja 
maan ääret peljästyivät; he lähestyivät ja 
astuivat edes, 

CPR1642  5. Cosca luodot näit sen pelkäisit he ja maan 
äret peljästyit. 

   

       
MLV19  5 The isles have seen and fear. The ends of 

the earth tremble, they draw near and 
come. 

KJV 5. The isles saw it, and feared; the ends of 
the earth were afraid, drew near, and came. 

       
Dk1871  5. Øerne se det og frygte, Jordens Ender 

forfærdes; de nærme sig og komme. 
KXII 5. Då öarna sågo det, fruktade de sig, och 

jordenes ändar förskräckte sig; de nalkades, 
och kommo fram. 

PR1739  5. Sared näggid sedda , ja kartsid: ma‐ilma  LT 5. Salos tai matė ir išsigando, drebėdami iš 
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otsad wärrisesid, astusid liggi ja tullid senna . baimės atėjo žemės pakraščiai.
       

Luther1912 5. Da das die Inseln sahen, fürchteten sie 
sich, und die Enden der Erde erschraken; sie 
nahten und kamen herzu. 

Ostervald‐Fr 5. Les îles le voient, et sont dans la crainte; 
les extrémités de la terre tremblent; ils 
s'approchent, ils viennent; 

RV'1862  5. Las islas vieron, y tuvieron temor: los 
términos de la tierra se espantaron: 
congregáronse, y vinieron. 

SVV1770 5 De eilanden zagen het, en zij vreesden; de 
einden der aarde beefden; zij naderden en 
kwamen toe; 

       
PL1881  5. Widziały wyspy, i ulękły się; koóczyny 

ziemi zdumiały się; zgromadziły się, i zeszły 
się. 

Karoli1908Hu 5. Látták a szigetek és megrémülének, a 
földnek végei reszkettek, közelegtek és 
egybegyűltek. 

RuSV1876 5 Увидели острова и ужаснулись, концы 
земли затрепетали. Они сблизились и 
сошлись; 

БКуліш 5. Побачили острови й полякались, 
окрайни землї затремтїли. Вони 
посходились до купи; 

       
FI33/38  6. he auttoivat toinen toistaan ja sanoivat 

toisillensa: Ole luja! 
Biblia1776 6. Auttivat toinen toistansa, ja sanoivat 

lähimmäisellensä: ole hyvässä turvassa. 
CPR1642  6. He lähestyit ja astuit edes autit toinen 

toistans ja sanoit lähimmäisellens: ole hywäs 
turwas. 

   

       
MLV19  6 They help every man his neighbor and says 

to his brother, Be of good courage. 
KJV 6. They helped every one his neighbour; and 

every one said to his brother, Be of good 
courage. 
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Dk1871  6. De hjælpe den ene den anden, og den ene 
siger til den anden: Staa fast! 

KXII 6. Den ene halp den andra, och sade till sin 
nästa: Var tröst. 

PR1739  6. Teine wottis teist aidata, ja omma 
wennale üttelda: Olle wahwa. 

LT 6. Jie vienas kitam padėjo ir vienas kitą 
drąsino. 

       
Luther1912 6. Einer half dem andern und sprach zu 

seinem Nächsten: Sei getrost! 
Ostervald‐Fr 6. Ils s'aident l'un l'autre, et chacun dit à son 

frère: Courage! 
RV'1862  6. Cada cual ayudó a su cercano, y dijo a su 

hermano: Esfuérzate. 
SVV1770 6 De een hielp den ander, en zeide tot zijn 

metgezel: Wees sterk! 
       

PL1881  6. Jeden drugiemu pomagał, a bratu swemu 
mówił: Zmacniaj się! 

Karoli1908Hu 6. Kiki társát segíti, és barátjának ezt mondja: 
Légy erős! 

RuSV1876 6 каждый помогает своему товарищу и 
говорит своему брату: „крепись!" 

БКуліш 6. Кожен помагає свому товаришові й 
приговорює свойму братові: кріпись! 

       
FI33/38  7. Valaja rohkaisee kultaseppää, levyn 

vasaroitsija alasimen iskijää; hän sanoo 
juotoksesta: Se on hyvä, ja vahvistaa sen 
nauloilla, niin ettei se horju. 

Biblia1776 7. Puuseppä rohkaisi hopiaseppää, joka 
tasoitti vasaralla alasimen päällä, ja sanoi: 
kyllä se pysyy, ja he vahvistivat sen nauloilla, 
ettei se sinne tänne huljuisi. 

CPR1642  7. Puuseppä otti hopiasepän tygöns joca 
tasoitti wasaralla alaisimen päällä ja sanoi: 
kyllä se pysy. Ja he wahwistit sen nauloilla 
ettei se sinne tänne huljuis. 

   

       
MLV19  7 So the carpenter encourages the 

goldsmith, he who smooths with the 
KJV 7. So the carpenter encouraged the 

goldsmith, and he that smootheth with the 
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hammer, he who slays the anvil, saying of 
the soldering, It is good and he fastens it 
with nails, that it should not be shaken. 

hammer him that smote the anvil, saying, It 
is ready for the sodering: and he fastened it 
with nails, that it should not be moved. 

       
Dk1871  7. Tømmermanden sætter Mod i 

Guldsmeden, den, som glatter med 
Hammeren, i ham, som smeder paa 
Ambolten; "Sammenføjningen er god", siger 
denne, og han befæster det med Søm, at det 
ikke rokkes. 

KXII 7. Timbermannen tog guldsmeden till sig, 
och gjorde bleckskifvorna släta med 
hammaren på städet, och sade: Det vill väl 
stå. Och de fäste det med naglar, att det icke 
skulle stå ostadigt. 

PR1739  7. Ja pusep kinnitas kullaseppa, kes 
haamriga silledaks teeb, mis on tautud allasi 
peäl, ja ütleb sest, mis on jodetud: Se on 
hea! ja kinnitab sedda naeltega, et se ei pea 
köikuma. 

LT 7. Amatininkas padrąsina auksakalį, kuris su 
plaktuku dirba, giria ant priekalo kalantį: 
‘Taip, gerai!’ Jie prikala vinimis stabą, kad 
nejudėtų. 

       
Luther1912 7. Der Zimmermann nahm den Goldschmied 

zu sich und machten mit dem Hammer das 
Blech glatt auf dem Amboß und sprachen: 
Das wird fein stehen! und hefteten's mit 
Nägeln, daß es nicht sollte wackeln. 

Ostervald‐Fr 7. L'ouvrier encourage le fondeur; celui qui 
polit au marteau encourage celui qui frappe 
l'enclume; il dit de la soudure: elle est 
bonne; et il fixe l'idole avec des clous, pour 
qu'elle ne branle pas. 

RV'1862  7. El carpintero animó al platero, y el que 
alisa con martillo al que batía en el yunque, 
diciendo: Buena es la soldadura. Y afirmólo 
con clavos, porque no se moviese. 

SVV1770 7 En de werkmeester versterkte den 
goudsmid; die met den hamer glad maakt, 
dien, die op het aambeeld slaat, zeggende 
van het soldeersel: Het is goed; daarna 
maakt hij het vast met nagelen, dat het niet 
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wankele.
       

PL1881  7. A tak zmacniał teszarz złotnika, blachę 
młotem gładzącego, kującego na kowadle, 
mówiąc: Do lutowania to dobre. Potem to 
stwierdził gwoździami, aby się nie ruszyło. 

Karoli1908Hu 7. És bátorítja a mester az ötvöst, és a 
kalapácscsal simító azt, a ki az ülőt veri; így 
szól a forrasztásról: jó az, és megerősíti 
szegekkel, hogy meg ne mozduljon. 

RuSV1876 7 Кузнец ободряет плавильщика, 
разглаживающий листы молотом – 
кующего на наковальне, говоря о спайке: 
„хороша"; и укрепляет гвоздями, чтобы 
было твердо. 

БКуліш 7. Мідник додає духа виливальникові, а 
той, що бляшки вигладжує, кріпить того, 
що виковує на ковалї, та собі приговорює: 
добре споєне, та ще й цвяхами збиває, 
щоб добре держався. 

       
FI33/38  8. Mutta sinä Israel, minun palvelijani, sinä 

Jaakob, jonka minä olen valinnut, 
Aabrahamin, minun ystäväni, siemen, 

Biblia1776 8. Mutta sinä Israel, minun palveliani Jakob, 
jonka minä olen valinnut, sinä Abrahamin 
minun ystäväni siemen. 

CPR1642  8. MUtta sinä Israel minun palwelian Jacob 
jonga minä olen walinnut sinä Abrahamin 
minun ystäwäni siemen/ 

   

       
MLV19  8 But you, Israel, my servant, Jacob whom I 

have chosen, the seed of Abraham my 
friend, 

KJV 8. But thou, Israel, art my servant, Jacob 
whom I have chosen, the seed of Abraham 
my friend. 

       
Dk1871  8. Jakob, som jeg udvalgte, Abrahams, min 

Vens, Sæd! 
KXII 8. Men du Israel, min tjenare, Jacob, den jag 

utvalt hafver, du Abrahams mins väns säd; 
PR1739  8. Agga sinna mo sullane Israel, Jakob, kedda  LT 8. Bet tu, Izraeli, mano tarne Jokūbai, kurį 
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ma ollen ärrawallitsenud; Abraami suggu, 
kes mind armastas; 

išsirinkau, mano draugo Abraomo palikuoni. 

       
Luther1912 8. Du aber, Israel, mein Knecht, Jakob, den 

ich erwählt habe, du Samen Abrahams, 
meines Geliebten, 

Ostervald‐Fr 8. Mais toi, Israël, mon serviteur; toi Jacob, 
que j'ai élu; race d'Abraham, qui m'a aimé; 

RV'1862  8. Mas tú Israel, siervo mío, Jacob a quien yo 
escogí, simiente de Abraham mi amigo. 

SVV1770 8 Maar gij, Israel, Mijn knecht! gij Jakob, dien 
Ik verkoren heb! het zaad van Abraham, Mijn 
liefhebber! 

       
PL1881  8. Ale ty, Izraelu, sługo mój! ty Jakóbie, 

któregom obrał, nasienie Abrahama, 
przyjaciela mego! 

Karoli1908Hu 8. De te Izráel, én szolgám, Jákób, a kit én 
elválasztoƩam, [3†] Ábrahámnak, az én 
barátomnak magva; 

RuSV1876 8 А ты, Израиль, раб Мой, Иаков, которого 
Я избрал, семя Авраама, друга Моего, – 

БКуліш 8. Ти ж, Ізраїлю, слуго мій, ти, Якове, 
вибраний у мене, ти, Авраамове, друга 
мого, насїннє, ‐ 

       
FI33/38  9. jonka minä olen ottanut maan ääristä ja 

kutsunut maan kaukaisimmilta periltä, jolle 
minä sanoin: Sinä olet minun palvelijani, 
sinut minä olen valinnut enkä sinua halpana 
pitänyt, 

Biblia1776 9. Jonka minä olen ottanut maailman 
äärestä, ja olen sinun kutsunut hänen 
voimallisistansa, ja sanoin sinulle: minun 
palveliani sinä olet; sillä minä valitsin sinun, 
ja en hylkää sinua; 

CPR1642  9. Jonga minä olen wahwistanut aina 
mailman ärestä ja olen sinun cudzunut 
hänen jalgoistans ja sanoin sinulle: sinun 
pitä oleman minun palweliani: sillä minä 
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walidzen sinun ja en hyljä sinua.
       

MLV19  9 you whom I have taken hold of from the 
ends of the earth and called from the 
corners of it and said to you, You are my 
servant, I have chosen you and not cast you 
away. 

KJV 9. Thou whom I have taken from the ends of 
the earth, and called thee from the chief 
men thereof, and said unto thee, Thou art 
my servant; I have chosen thee, and not cast 
thee away. 

       
Dk1871  9. du, hvem jeg hentede fra Jordens Ender 

og kaldte fra dens yderste Grænser, og til 
hvem jeg sagde: Du er min Tjener, jeg 
udvalgte dig og forkastede dig ikke! 

KXII 9. Den jag styrkt hafver allt ifrå verldenes 
ända, och hafver kallat dig, ifrå hennes 
väldiga, och sade till dig: Du skall vara min 
tjenare; ty jag utkorar dig, och bortkastar dig 
icke; 

PR1739  9. Sinna, kedda ma ollen kätte sanud ma‐
ilma otsast, ja ollen sind selle Ma üllematte 
seast kutsunud, ja ütlesin sulle: Sinna olled 
mo sullane, ma ollen sind ärrawallitsenud, ja 
ei mitte ärrapölgnud. 

LT 9. Aš pašaukiau tave iš žemės pakraščių, 
susivadinau iš tolimiausių kampų ir tau 
sakiau: ‘Tu esi mano tarnas, Aš tave 
išsirinkau ir neatmesiu tavęs. 

       
Luther1912 9. der ich dich gestärkt habe von der Welt 

Enden her und habe dich berufen von ihren 
Grenzen und sprach zu dir: Du sollst mein 
Knecht sein; denn ich erwähle dich, und 
verwerfe dich nicht, 

Ostervald‐Fr 9. Toi que j'ai pris des bouts de la terre, et 
que j'ai appelé de ses extrémités, à qui j'ai 
dit: Tu es mon serviteur; je t'ai élu, et je ne 
t'ai point rejeté. 

RV'1862  9. Porque te eché mano de los extremos de 
la tierra, y de sus principales te llamé, y te 

SVV1770 9 Gij, welken Ik gegrepen heb van de einden 
der aarde, en uit haar bijzonderste geroepen 
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dije: Mi siervo serás tú; te escogí, y no te 
deseché. 

heb; en zeide tot u: Gij zijt Mijn knecht; u 
heb Ik uitverkoren, en heb u niet verworpen. 

       
PL1881  9. Ty, któregom pochwycił od koóczyn ziemi, 

owszem, pominąwszy przedniejszych ich, 
powołałem cię mówiąc do ciebie: Sługaś ty 
mój, obrałem cię, a nie odrzuciłem cię. 

Karoli1908Hu 9. Te, a kit én a föld utolsó részéről hoztalak 
és véghatárairól elhívtalak, és ezt mondám 
néked: Szolgám vagy te, elválasztottalak és 
meg nem útállak: 

RuSV1876 9 ты, которого Я взял от концов земли и 
призвал от краев ее, и сказал тебе: „ты 
Мой раб, Я избрал тебя и не отвергну 
тебя": 

БКуліш 9. Ти, що я його взяв від кінцїв землї, та 
покликав від її окраїн, і сказав тобі: ти мій 
слуга, я вибрав тебе й не одкину тебе, 

       
FI33/38  10. älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssasi; 

älä arkana pälyile, sillä minä olen sinun 
Jumalasi: minä vahvistan sinua, minä autan 
sinua, minä tuen sinua vanhurskauteni 
oikealla kädellä. 

Biblia1776 10. Älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssas; 
älä harhaile; sillä minä olen sinun Jumalas: 
minä vahvistan sinun, minä autan myös 
sinua, ja tuen myös sinun vanhurskauteni 
oikialla kädellä. 

CPR1642  10. Älä pelkä minä olen sinun cansans älä 
harhaele: sillä minä olen sinun Jumalas minä 
wahwistan sinun minä autan myös sinua 
minä tuen sinun minun wanhurscaudeni 
oikialla kädellä. 

   

       
MLV19  10 Do not fear, for I am with you. Do not be 

dismayed, for I am your God. I will 
strengthen you. Yes, I will help you. Yes, I 

KJV 10. Fear thou not; for I am with thee: be not 
dismayed; for I am thy God: I will strengthen 
thee; yea, I will help thee; yea, I will uphold 
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will uphold you with the right hand of my 
righteousness. 

thee with the right hand of my 
righteousness. 

       
Dk1871  10. Frygt ikke; thi jeg er med dig; se ikke 

ængstelig om; thi jeg er din Gud; jeg har 
styrket dig, ja, hjulpet dig, ja, holdt dig oppe 
med min Retfældigheds højre Haand. 

KXII 10. Frukta dig intet, jag är med dig; vik icke 
af, ty jag är din Gud. Jag styrker dig, jag 
hjelper dig ock, jag håller dig vid magt, 
genom mina rättfärdighets högra hand. 

PR1739  10. Ärra karda mitte, sest minna ollen 
sinnoga; ärra wata mitte ennese ümber, sest 
minna ollen so Jummal, ma teen sind 
tuggewaks, ma aitan sind ka, ma pean sind 
ka ülles omma öigusse parrema käega. 

LT 10. Nebijok, nes Aš esu su tavimi; 
nepasiduok baimei, nes Aš esu tavo Dievas. 
Aš sustiprinsiu tave ir padėsiu tau, Aš 
palaikysiu tave savo teisumo dešine’. 

       
Luther1912 10. fürchte dich nicht, ich bin mit dir; weiche 

nicht, denn ich bin dein Gott; ich stärke dich, 
ich helfe dir auch, ich erhalte dich durch die 
rechte Hand meiner Gerechtigkeit. 

Ostervald‐Fr 10. Ne crains point, car je suis avec toi; ne 
sois point éperdu, car je suis ton Dieu! Je te 
fortifie, je t'aide, et je te maintiens par la 
droite de ma justice. 

RV'1862  10. No temas, que yo soy contigo: no 
desmayes, que yo soy tu Dios: que te 
esfuerzo: siempre te ayudaré, siempre te 
sustentaré con la diestra de mi justicia. 

SVV1770 10 Vrees niet, want Ik ben met u; zijt niet 
verbaasd, want Ik ben uw God; Ik sterk u, 
ook help Ik u, ook ondersteun Ik u met de 
rechterhand Mijner gerechtigheid. 

       
PL1881  10. Nie bój się! bom Ja z tobą. Nie lękaj się! 

bom Ja Bogiem twoim. Zmocnię cię, a dam ci 
pomoc, i podeprę cię prawicą 
sprawiedliwości swojej. 

Karoli1908Hu 10. Ne félj, mert én veled vagyok; ne 
csüggedj, mert én vagyok Istened; 
megerősítelek, sőt megsegítlek, és 
igazságom jobbjával támogatlak. 



JESAJA 

RuSV1876 10 не бойся, ибо Я с тобою; не смущайся, 
ибо Я Бог твой; Я укреплю тебя, и помогу 
тебе, и поддержу тебя десницею правды 
Моей. 

БКуліш 10. Не бійся, бо я з тобою; не лякайся, бо я 
‐ Бог твій; я додам тобі сили, буду 
помагати, і піддержу тебе вірною 
правицею моєю. 

       
FI33/38  11. Katso, häpeän ja pilkan saavat kaikki, 

jotka palavat vihasta sinua vastaan; tyhjiin 
raukeavat ja hukkuvat, jotka sinun kanssasi 
riitelevät. 

Biblia1776 11. Katso, kaikki ne jotka ovat ankarat sinua 
vastaan, pitää häpiään tuleman ja 
häpeämän; ja ne miehet, jotka sinun kanssas 
riitelevät, pitää joutuman niinkuin tyhjäksi ja 
hukkuman; 

CPR1642  11. Cadzo caicki ne jotca owat angarat sinua 
wastan pitä nauroon ja häpiään tuleman ja 
joutuman nijncuin tyhjäxi ja ne miehet jotca 
sinun cansas rijtelewät pitä huckuman. 

   

       
MLV19  11 1 Behold, all those who are incensed 

against you will be put to shame and 
confounded. Those who strive with you will 
be as nothing and will perish. 

KJV 11. Behold, all they that were incensed 
against thee shall be ashamed and 
confounded: they shall be as nothing; and 
they that strive with thee shall perish. 

       
Dk1871  11. Se, alle de, som harmes paa dig, skulle 

beskæmmes og blive til Skamme; de Mænd, 
som trætte med dig, skulle blive til intet og 
omkomme. 

KXII 11. Si, alle de som dig hätske äro, skola till 
spott och skam varda, och blifva såsom intet, 
och de män, som med dig träta, skola förgås; 

PR1739  11. Wata, häbbenema ja häbbi pärrast 
ärrapunnastama peawad keik, kes so peäle 

LT 11. Visi, kurie tau priešinasi, bus sugėdinti ir 
raudonuos; kurie kovoja prieš tave, sunyks ir 
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wägga wihhased on; need kes soga 
riidlewad, ei pea ollema kui ühtekegi, ja 
peawad hukka minnema. 

žus. 

       
Luther1912 11. Siehe, sie sollen zu Spott und zu 

Schanden werden alle, die dir gram sind; sie 
sollen werden wie nichts; und die Leute, die 
mit dir hadern, sollen umkommen, 

Ostervald‐Fr 11. Voici, tous ceux qui s'irritent contre toi, 
seront honteux et confus. Ils seront réduits à 
rien et périront, ceux qui s'élèvent contre 
toi. 

RV'1862  11. He aquí que todos los que se enojan 
contra tí, se avergonzarán, y serán confusos: 
serán como nada: los que contigo 
contendieren, perecerán. 

SVV1770 11 Ziet, zij zullen beschaamd en te schande 
worden, allen, die tegen u ontstoken zijn; zij 
zullen worden als niet, en die lieden, die met 
u twisten, zullen vergaan. 

       
PL1881  11. Oto zawstydzą się, a będą pohaóbieni 

wszyscy gniewem pałający przeciwko tobie: 
staną się jako nic, i zginą ci, którzy się tobie 
sprzeciwiają. 

Karoli1908Hu 11. Ímé, megszégyenülnek [4†] és 
meggyaláztatnak, a kik fölgerjednek ellened, 
semmivé lesznek és elvesznek, a kik veled 
perlekednek. 

RuSV1876 11 Вот, в стыде и посрамлении останутся 
все, раздраженные против тебя; будут как 
ничто и погибнут препирающиеся с 
тобою. 

БКуліш 11. Ось, стидом і соромом окриються всї 
отті, що проти тебе лютують; в нїщо 
обернуться й погибнуть супротивники 
твої. 

       
FI33/38  12. Hakemallakaan et löydä niitä, jotka sinua 

vastaan taistelivat; tyhjiin raukeavat ja lopun 
saavat, jotka sinun kanssasi sotivat. 

Biblia1776 12. Niin että sinun pitää kysymän heitä, ja ei 
löytämän. Ne miehet, jotka sinun kanssas 
riitelevät, pitää tuleman niinkuin ei mitään, 
ja ne miehet, jotka sotivat sinua vastaan, 
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pitää saaman loppunsa.
CPR1642  12. Nijn että sinun pitä kysymän heitä ja ei 

löytämän: Ne miehet jotca sinun cansas 
torelewat pitä tuleman nijncuin tyhjä ja ne 
miehet jotca sotiwat sinua wastan pitä 
saaman loppuns. 

   

       
MLV19  12 You will seek them and will not find 

them, even those who contend with you. 
Those who war against you will be as 
nothing and as a thing of nothing. 

KJV 12. Thou shalt seek them, and shalt not find 
them, even them that contended with thee: 
they that war against thee shall be as 
nothing, and as a thing of nought. 

       
Dk1871  12. De Mænd, som kives med dig skal du 

søge efter og ikke finde; de Mænd, som 
stride imod dig, skulle blive til intet og 
omkomme. 

KXII 12. Så att du skall fråga efter dem, och icke 
finna dem. De män, som med dig kifva, 
skola, varda såsom intet, och de män, som 
emot dig strida, skola få en ända; 

PR1739  12. Kui sa need mehhed, kes so wasto 
taplesid, otsid, siis ei leia sa neid mitte; need 
mehhed, kes so wasto söddisid, ei pea 
mikski sama ja ollema kui ei middagi. 

LT 12. Tu ieškosi ir nerasi tų, kurie sukyla prieš 
tave; tie, kurie kovoja prieš tave, bus kaip 
niekas, kaip tuščia vieta. 

       
Luther1912 12. daß du nach ihnen fragen möchtest, und 

wirst sie nicht finden. Die Leute, die mit dir 
zanken, sollen werden wie nichts; und die 
Leute, die wider dich streiten, sollen ein 
Ende haben. 

Ostervald‐Fr 12. Tu les chercheras, et tu ne les trouveras 
plus, ceux qui disputaient contre toi; ceux 
qui te faisaient la guerre, périront et seront 
anéantis. 



JESAJA 

RV'1862  12. Mirarás por ellos, y no los hallarás: los 
que tienen contienda contigo, serán como 
nada; y los que contigo tienen pendencia, 
como cosa que no es. 

SVV1770 12 Gij zult hen zoeken, maar zult hen niet 
vinden; de lieden, die met u kijven, zullen 
worden als niet, en die lieden, die met u 
oorlogen, als een nietig ding. 

       
PL1881  12. Szukałlibyś ich, nie znajdziesz ich; ci, 

którzy się sprzeciwiają tobie, będą jako nic, a 
ci, którzy walczą z tobą, w niwecz obróceni 
będą. 

Karoli1908Hu 12. Keresed őket és meg nem találod a veled 
versengőket; megsemmisülnek teljesen, [5†] 
a kik téged háborgatnak. 

RuSV1876 12 Будешь искать их, и не найдешь их, 
враждующих противтебя; борющиеся с 
тобою будут как ничто, совершенно 
ничто; 

БКуліш 12. Будеш їх шукати, й не знайдеш їх, тих 
ворогів твоїх; ті, що проти тебе ярились, 
маною почезнуть; 

       
FI33/38  13. Sillä minä, Herra, sinun Jumalasi, tartun 

sinun oikeaan käteesi, minä sanon sinulle: 
Älä pelkää, minä autan sinua. 

Biblia1776 13. Sillä minä olen Herra sinun Jumalas, joka 
tartun sinun oikiaan kätees ja sanon sinulle: 
älä pelkää, minä autan sinua. 

CPR1642  13. Sillä minä olen HERra sinun Jumalas joca 
sinun oikian kätes wahwistan ja sanon: älä 
pelkä minä autan sinua. 

   

       
MLV19  13 For I, Jehovah your God, will hold your 

right hand, saying to you, Do not fear, I will 
help you. 

KJV 13. For I the LORD thy God will hold thy right 
hand, saying unto thee, Fear not; I will help 
thee. 

       
Dk1871  13. Thi jeg er Herren din Gud, som tager dig  KXII 13. Ty jag är Herren din Gud, den dina högra 
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ved din højre Haand, som siger til dig: Frygt 
ikke; jeg hjælper dig. 

hand stärker, och säger till dig: Frukta dig 
intet; jag hjelper dig. 

PR1739  13. Sest minna Jehowa so Jummal kinnitan 
so parrema käe, ja ütlen so wasto: Ärra 
karda mitte, minna aitan sind. 

LT 13. Nes Aš, Viešpats, tavo Dievas, laikysiu 
tavo dešinę ranką ir sakysiu: ‘Nebijok, Aš tau 
padėsiu!’ 

       
Luther1912 13. Denn ich bin der HERR, dein Gott, der 

deine rechte Hand stärkt und zu dir spricht: 
Fürchte dich nicht, ich helfe dir! 

Ostervald‐Fr 13. Car c'est moi, l'Éternel ton Dieu, qui te 
prends par la main et qui te dis: Ne crains 
point, je suis ton aide! 

RV'1862  13. Porque yo Jehová soy tu Dios, que te 
traba de tu mano derecha, y te dice: No 
temas, yo te ayudé. 

SVV1770 13 Want Ik, de HEERE, uw God, grijp uw 
rechterhand aan, Die tot u zeg: Vrees niet, Ik 
help u. 

       
PL1881  13. Bom ja Pan, Bóg twój, trzymam cię za 

prawicę twoję, a mówięć: Nie bój się! Ja cię 
wspomogę. 

Karoli1908Hu 13. Mivel én vagyok Urad, Istened, a ki 
jobbkezedet fogom, és a ki ezt mondom 
néked: Ne félj, én megsegítelek! 

RuSV1876 13 ибо Я Господь, Бог твой; держу тебя за 
правую руку твою, говорю тебе: „не 
бойся, Я помогаю тебе". 

БКуліш 13. Я бо, ‐ Господь Бог твій; я держу тебе 
за руку‐правицю; я говорю тобі: не 
лякайся, я помагаю тобі! 

       
FI33/38  14. Älä pelkää, Jaakob, sinä mato, sinä 

Israelin vähäinen väki: minä autan sinua, 
sanoo Herra, ja sinun lunastajasi on Israelin 
Pyhä. 

Biblia1776 14. Älä siis pelkää, sinä mato Jakob, te vähä 
joukko Israel, minä autan sinua, sanoo Herra 
ja sinun vapahtajas, Israelin Pyhä. 

CPR1642  14. Älä sijs nyt pelkä sinä mato Jacob te 
köyhä joucko Israel minä autan sinua sano 
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HERra ja sinun wapahtajas se Pyhä Israelis.
       

MLV19  14 Do not fear, you worm Jacob and you* 
men of Israel. I will help you, says Jehovah 
and your Redeemer is the Holy One of Israel.

KJV 14. Fear not, thou worm Jacob, and ye men 
of Israel; I will help thee, saith the LORD, and 
thy redeemer, the Holy One of Israel. 

       
Dk1871  14. Frygt ikke, du Orm, Jakob! du lille Hob, 

Israel! jeg hjælper dig, siger Herren, og din 
Frelser er Israels Hellige. 

KXII 14. Så frukta dig nu intet, du matker Jacob, I 
fattige hop Israel. Jag hjelper dig, säger 
Herren, och din förlossare, den Helige i 
Israel. 

PR1739  14. Ärra karda mitte, sa usklike Jakob, sinna 
Israeli rahwas; ma aitan sind, ütleb JEHOWA, 
ja so lunnastaja, kes pühha Israelis. 

LT 14. Nebijok, tu kirmėle Jokūbai, jūs Izraelio 
žmonės! Aš padėsiu tau’‘,sako Viešpats, tavo 
atpirkėjas, Izraelio Šventasis. 

       
Luther1912 14. So fürchte dich nicht, du Würmlein 

Jakob, ihr armer Haufe Israel. Ich helfe dir, 
spricht der HERR, und dein Erlöser ist der 
Heilige in Israel. 

Ostervald‐Fr 14. Ne crains point, vermisseau de Jacob, 
faible reste d'Israël: Je suis ton aide, dit 
l'Éternel; le Saint d'Israël est ton 
Rédempteur. 

RV'1862  14. No temas gusano de Jacob, apocados de 
Israel; yo te socorrí, dice Jehová, y tu 
Redentor el Santo de Israel. 

SVV1770 14 Vrees niet, gij wormpje Jakobs, gij volkje 
Israels! Ik help u, spreekt de HEERE, en uw 
Verlosser is de Heilige Israels! 

       
PL1881  14. Nie bój się, robaczku Jakóbie, garstko 

ludu Izraelskiego! Jać będę na pomocy, 
mówi Pan a odkupiciel twój, Święty Izraelski.

Karoli1908Hu 14. Ne félj, férgecske Jákób, maroknyi Izráel, 
én megsegítlek, szól az Úr, a te megváltód, 
[6†] Izráelnek Szentje! 

RuSV1876 14 Не бойся, червь Иаков, малолюдный  БКуліш 14. Не бійся, Якове, червяку мій, Ізраїлю, 
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Израиль, – Я помогаю тебе,говорит 
Господь и Искупитель твой, Святый 
Израилев. 

малолюдку, ‐ я помагаю тобі, ‐ говорить 
Господь, твій відкупитель, Сьвятий 
Ізраїлїв. 

       
FI33/38  15. Katso, minä panen sinut raastavaksi 

puimaäkeeksi, uudeksi, monihampaiseksi. 
Sinä puit ja rouhennat vuoret, muutat 
kukkulat akanoiksi; 

Biblia1776 15. Katso, minä olen sinun tehnyt uudeksi 
teräväksi rautaiseksi varstaksi, että sinä 
tapat vuoria, ja muserrat ne, ja teet kukkulat 
niinkuin akanaksi. 

CPR1642  15. Cadzo minä olen sinun tehnyt udexi 
teräwäxi rautaisexi warstaxi että sinä tapat 
wuoria ja muserrat heitä ja teet corkeudet 
nijncuin acanat/ 

   

       
MLV19  15 Behold, I have made you (as) a new sharp 

threshing instrument having teeth. You will 
thresh the mountains and beat them small 
and will make the hills as chaff. 

KJV 15. Behold, I will make thee a new sharp 
threshing instrument having teeth: thou 
shalt thresh the mountains, and beat them 
small, and shalt make the hills as chaff. 

       
Dk1871  15. Se, jeg gør dig til en skarp ny 

Teerskevogn med mange Tænder; du skal 
tærske og sønderknuse Bjerge og gøre Høje 
som Avner. 

KXII 15. Si, jag hafver gjort dig till en ny skarp 
tröskovagn, den taggar hafver, att du skall 
tröska berg och sönderstöta dem, och göra 
högarna såsom stoft. 

PR1739  15. Wata, ma pannen sind ueks terrawaks 
hammastega pahma‐reeks; sa pead mäed 
kui reht peksma ja peneks teggema, ja 
mäekingud hagganaks teggema. 

LT 15. ‘‘Aš padarysiu tave lyg naują kuliamąjį 
veleną su aštriais krumpliais. Tu kulsi ir 
sutriuškinsi kalnus, kalvas sutrinsi kaip pelus. 
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Luther1912 15. Siehe, ich habe dich zum scharfen, 

neuen Dreschwagen gemacht, der Zacken 
hat, daß du sollst Berge zerdreschen und 
zermalmen und die Hügel zu Spreu machen.

Ostervald‐Fr 15. Voici, je fais de toi une herse aiguë, 
neuve et armée de tranchants; tu fouleras 
les montagnes, tu les écraseras, et tu 
rendras les collines semblables à de la balle. 

RV'1862  15. He aquí que yo te he puesto por trillo, 
trillo nuevo, lleno de dientes: trillarás 
montes, y molerlos has; y collados tornarás 
en tamo. 

SVV1770 15 Ziet, Ik heb u tot een scherpe nieuwe 
dorsslede gesteld, die scherpe pinnen heeft; 
gij zult bergen dorsen en vermalen, en 
heuvelen zult gij stellen gelijk kaf. 

       
PL1881  15. Otom cię uczynił jako wóz z zębami 

nowemi po obu stronach; i pomłócisz góry, a 
potrzesz je, a pagórki jako plewę położysz. 

Karoli1908Hu 15. Ímé, én teszlek éles, új cséplőhengerré, a 
melynek két éle van; hegyeket csépelj és 
zúzz össze, és [7†] a halmokat pozdorjává 
tegyed. 

RuSV1876 15 Вот, Я сделал тебя острым молотилом, 
новым, зубчатым; ты будешь молотить и 
растирать горы, и холмы сделаешь, как 
мякину. 

БКуліш 15. Я зроблю тебе валом зубчастим, 
новим, гострим; молотити меш гори, 
розтирати горби на мілкий порох. 

       
FI33/38  16. sinä ne viskaat, ja tuuli ne vie ja myrsky 

ne hajottaa. Mutta sinä iloitset Herrassa, 
Israelin Pyhä on sinun kerskauksesi. 

Biblia1776 16. Sinun pitää hajoittaman heitä, niin että 
tuuli vie heidät pois, ja tuulispää viskoo 
heidät sinne ja tänne; mutta sinä iloitset 
Herrassa, ja kerskaat Israelin Pyhästä. 

CPR1642  16. Sinun pitä hajottaman heitä nijn että 
tuuli wie heidän pois ja tuulispää wiscoi 
heidän sinne ja tänne: mutta sinä iloidzet 
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HERrasa ja kerscat idzes Israelin Pyhästä.
       

MLV19  16 You will winnow them and the wind will 
carry them away and the whirlwind will 
scatter them. And you will rejoice in 
Jehovah. You will glory in the Holy One of 
Israel. 

KJV 16. Thou shalt fan them, and the wind shall 
carry them away, and the whirlwind shall 
scatter them: and thou shalt rejoice in the 
LORD, and shalt glory in the Holy One of 
Israel. 

       
Dk1871  16. Du skal kaste dem, og Vejret skal løfte 

dem, og en Storm skal adsprede dern; men 
du skal fryde dig i Herren, du skal prise dig i 
Israels Hellige. 

KXII 16. Du skall förströ dem, att vädret skall föra 
dem bort, och väderflagor förskingra dem; 
men du skall vara glad i Herranom, och 
berömma dig af Israels Heliga. 

PR1739  16. Sa pead neid laiale wiskama, ja tuul peab 
neid ärrawima, ja kange tuul neid laiale 
aiama; agga sinna pead wägga römus ollema 
Jehowa sees, ja Israeli pühhast Lunnastajast 
kiitlema. 

LT 16. Tu vėtysi juos, vėjas nuneš ir viesulas 
išblaškys juos, o tu džiaugsies Viešpačiu ir 
didžiuosies Izraelio Šventuoju. 

       
Luther1912 16. Du sollst sie zerstreuen, daß sie der Wind 

wegführe und der Wirbel verwehe. Du aber 
wirst fröhlich sein über den HERRN und wirst 
dich rühmen des Heiligen in Israel. 

Ostervald‐Fr 16. Tu les vanneras, le vent les emportera, la 
tempête les dispersera; mais toi, tu te 
réjouiras en l'Éternel, tu te glorifieras dans le 
Saint d'Israël. 

RV'1862  16. Aventarlos has, y el viento los llevará, y 
el torbellino los esparcirá. Tu, empero, 
exultarás en Jehová: en el Santo de Israel te 
glorificarás. 

SVV1770 16 Gij zult ze wannen, en de wind zal ze 
wegnemen, en de stormwind zal ze 
verstrooien; maar gij zult u verheugen in den 
HEERE; in den Heilige Israels zult gij u 
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roemen.
       

PL1881  16. Przewiejesz je, wtem je wiatr porwie, a 
wicher rozproszy je; ale się ty rozradujesz w 
Panu, w Świętym Izraelskim będziesz się 
chlubił. 

Karoli1908Hu 16. Te szórd, és a szél vigye el [8†] őket, és 
elszéleszsze őket a forgószél, és te örülsz az 
Úrban, és dicsekedel Izráelnek Szentjében. 

RuSV1876 16 Ты будешь веять их, и ветер разнесет 
их, и вихрь развеет их; а ты возрадуешься 
о Господе, будешь хвалиться Святым 
Израилевым. 

БКуліш 16. Віяти меш їх, а вітер буде розносити їх, 
ти ж Господом будеш радоватись, 
хвалитись Сьвятим Ізрайлевим. 

       
FI33/38  17. Kurjat ja köyhät etsivät vettä, eikä sitä 

ole; heidän kielensä kuivuu janosta. Mutta 
minä, Herra, kuulen heitä, minä, Israelin 
Jumala, en heitä hylkää. 

Biblia1776 17. Raadolliset ja köyhät etsivät vettä; ja ei 
ole; heidän kielensä kuivettuu janosta; mutta 
minä, Herra, tahdon heitä kuulla, minä 
Israelin Jumala en tahdo heitä hyljätä. 

CPR1642  17. Radolliset ja köyhät edziwät wettä ja ei 
ole mitän. Heidän kielens cuiwettu janosta 
mutta minä HERra tahdon heitä cuulla: minä 
Israelin Jumala en tahdo heitä hyljätä. 

   

       
MLV19  17 The poor and needy seek water and there 

is none and their tongue fails for thirst. I, 
Jehovah, will answer them. I, the God of 
Israel, will not forsake them. 

KJV 17. When the poor and needy seek water, 
and there is none, and their tongue faileth 
for thirst, I the LORD will hear them, I the 
God of Israel will not forsake them. 

       
Dk1871  17. De elendige og de fattige lede efter  KXII 17. De elände och fattige söka vatten, och 



JESAJA 

Vand, og der er intet, deres Tunge 
forsmægter af Tørst; jeg, Herren, vil bønhøre 
dem, jeg, Israels Gud, vil ikke forlade dem. 

der är intet. Deras tunga borttorkas för törst; 
men jag Herren vill höra dem. Jag Israels Gud 
vill icke öfvergifva dem; 

PR1739  17. Willetsad ja waesed otsiwad wet, ja polle 
ühtege, nende keel löppeb ärra janno 
pärrast; minna Jehowa tahhan neid kuulda, 
minna Israeli Jummal ei tahha neid mitte 
mahhajätta. 

LT 17. Kai vargšai ir beturčiai ieškos vandens, 
bet jo neras ir jų liežuvis sudžius iš troškulio, 
Aš, Viešpats, Izraelio Dievas, išklausysiu juos, 
nepaliksiu jų. 

       
Luther1912 17. Die Elenden und Armen suchen Wasser, 

und ist nichts da; ihre Zunge verdorrt vor 
Durst. Aber ich, der HERR, will sie erhören; 
ich, der Gott Israels, will sie nicht verlassen. 

Ostervald‐Fr 17. Les affligés et les misérables qui 
cherchent des eaux et qui n'en ont point, 
dont la langue est desséchée par la soif, moi, 
l'Éternel, je les exaucerai; moi, le Dieu 
d'Israël, je ne les abandonnerai point. 

RV'1862  17. Los afligidos y menesterosos buscan las 
aguas, que no hay: su lengua se secó de sed: 
yo Jehová los oiré: yo el Dios de Israel no los 
desampararé. 

SVV1770 17 De ellendigen en nooddruftigen zoeken 
water, maar er is geen, hun tong versmacht 
van dorst; Ik, de HEERE zal hen verhoren, Ik, 
de God Israels, zal hen niet verlaten. 

       
PL1881  17. Ubogich i nędznych, którzy szukają 

wody, a niemasz jej, których język usechł od 
pragnienia, Ja Pan wysłucham ich; Ja, Bóg 
Izraelski, nie opuszczę ich. 

Karoli1908Hu 17. A nyomorultak és szegények keresnek 
vizet, de nincs, nyelvök a szomjúságban 
elepedt: én, az Úr meghallgatom őket, én, 
Izráel Istene, nem hagyom el őket. 

RuSV1876 17 Бедные и нищие ищут воды, и нет ее ; 
язык их сохнет от жажды: Я, Господь, 
услышу их, Я, Бог Израилев, не оставлю 

БКуліш 17. Злиденні й убогі шукають води, ‐ не 
знаходять; сохне язик їх від згаги; я ж, 
Господь, почую їх, я, Бог Ізрайлїв, не 
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их.  опущу їх.
       

FI33/38  18. Minä puhkaisen purot kalliokukkuloihin, 
lähteet laaksojen pohjiin; minä muutan 
erämaan vesilammikoiksi ja hietikon 
hetteiköksi. 

Biblia1776 18. Vaan minä avaan virrat korkeilla 
paikoilla, ja lähteet keskellä ketoja; minä 
teen korven vesilammikoksi ja kuivan maan 
luontolähteiksi. 

CPR1642  18. Waan minä awajan wirrat corkeuxilla ja 
lähtet keskellä ketoja. 

   

       
MLV19  18 I will open rivers on the bare heights and 

fountains in the midst of the valleys. I will 
make the wilderness a pool of water and the 
dry land springs of water. 

KJV 18. I will open rivers in high places, and 
fountains in the midst of the valleys: I will 
make the wilderness a pool of water, and 
the dry land springs of water. 

       
Dk1871  18. Jeg vil lade Floder bryde frem paa de 

nøgne Høje og Kilder midt i Dalene; jeg vil 
gøre Ørken til vandrig Sø og det tørre, Land 
til Vandløb. 

KXII 18. Utan jag vill öppna vattufloder på 
höjderna, och källor midt på markene. Jag 
vill göra öknena till vattusjöar, och torra 
landet till vattukällor. 

PR1739  18. Ma tahhan körgematte paikade peäle 
jöggesid panna jooksma, ja kesk orgude sees 
kaewusid sata, ja körbe panna wee‐järweks, 
ja poudsed maad wee‐hallikaks. 

LT 18. Aš atidarysiu upelius ant kalvų ir šaltinius 
slėniuose; dykumą paversiu ežerais ir 
išdžiūvusią žemęvandens versmėmis. 

       
Luther1912 18. Sondern ich will Wasserflüsse auf den 

Höhen öffnen und Brunnen mitten auf den 
Feldern und will die Wüste zu Wasserseen 

Ostervald‐Fr 18. Je ferai jaillir des fleuves sur les hauteurs, 
et des sources au milieu des vallées; je 
changerai le désert en étang, et la terre aride 
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machen und das dürre Land zu 
Wasserquellen; 

en sources d'eaux;

RV'1862  18. En los cabezos altos abriré ríos, y fuentes 
en mitad de los llanos: tornaré el desierto en 
estanques de aguas; y la tierra seca en 
manederos de aguas. 

SVV1770 18 Ik zal rivieren op de hoge plaatsen 
openen, en fonteinen in het midden der 
valleien; Ik zal de woestijn tot een waterpoel 
zetten, en het dorre land tot watertochten. 

       
PL1881  18. Otworzę rzeki na miejscach wysokich, a 

źródła w pośród równin; obrócę pustynie w 
jeziora wód, a ziemię suchą w strumienie 
wód. 

Karoli1908Hu 18. Kopasz hegyeken [9†] folyókat nyitok és 
a rónák közepén forrásokat; a pusztát vizek 
tavává teszem és az aszú földet vizeknek 
forrásivá. 

RuSV1876 18 Открою на горах реки и среди долин 
источники; пустыню сделаю озером и 
сухую землю – источниками воды; 

БКуліш 18. На горах вітворю ріки й бурчаки по 
байраках; озером степ ізроблю, а сухі 
суходоли ‐ повними криничин. 

       
FI33/38  19. Minä kasvatan erämaahan setripuita, 

akasioita, myrttejä ja öljypuita; minä istutan 
arolle kypressejä, jalavia ynnä hopeakuusia, 

Biblia1776 19. Minä annan korvessa sedripuita, 
sittimipuita, myrttejä, ja öljypuita; minä 
annan kedolla honkia, böökejä ja buksipuita 
ynnä, 

CPR1642  19. Minä teen corwen wesilammicoixi ja 
carkiat maat luondolähteixi Minä annan 
corwesa Cedri Sitti Myrthi ja Öljypuita minä 
annan kedolla Cuusen Böökin ja Buxpuun 
ynnä. 

   

       
MLV19  19 I will put in the wilderness the cedar, the  KJV 19. I will plant in the wilderness the cedar, 
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acacia and the myrtle and the oil tree. I will 
set in the desert the fir tree, the pine and 
the box tree together, 

the shittah tree, and the myrtle, and the oil 
tree; I will set in the desert the fir tree, and 
the pine, and the box tree together: 

       
Dk1871  19. Jeg vil i Ørken sætte Gedre, Sitimtræer 

og Myrtetræer og Olietræer; paa den slette 
Mark vil jeg sætte baade Fyrretræer, 
Kintræer og Buksbom, 

KXII 19. Jag vill gifva i öknene cedren, furo, 
myrten och oljoträ. Jag vill gifva på markene 
gran, bok och buxbom tillhopa; 

PR1739  19. Ma tahhan körwesse panna parremat 
suggu seedripuid, ja mirti‐ ja öllipuid: ma 
tahhan laggeda Ma peäle panna mäñde, 
parremat mäñna suggu ja Tassuri‐puid 
ühtlase. 

LT 19. Dykumoje pasodinsiu kedrų ir akacijų, 
mirtų ir alyvmedžių; kartu augs pušys, 
kiparisai ir jovarai, 

       
Luther1912 19. ich will in der Wüste geben Zedern, 

Akazien, Myrten und Kiefern; ich will dem 
Gefilde geben Tannen, Buchen und 
Buchsbaum miteinander, 

Ostervald‐Fr 19. Je mettrai dans le désert le cèdre, 
l'acacia, le myrte et l'olivier; je planterai dans 
les solitudes le cyprès, l'orme et le buis 
ensemble; 

RV'1862  19. Daré en el desierto cedros, espinos, 
arrayanes, y olivas: pondré en la soledad 
hayas, olmos, y álamos juntamente: 

SVV1770 19 Ik zal in de woestijn den cederboom, den 
sittimboom, en den mirteboom, en den 
olieachtigen boom zetten; Ik zal in de 
wildernis stellen den denneboom, den beuk, 
en den busboom te gelijk; 

       
PL1881  19. Nasadzę na puszczy cedrów, wybornych 

cedrów, sosien, i oliwnych drzew; nasadzę 
Karoli1908Hu 19. A pusztában czédrust, akáczot nevelek és 

mirtust és olajfát, plántálok a kietlenben 
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pustynię jedliną, wiązem, i bukszpanem; cziprust, platánt, sudarczédrussal együtt,
RuSV1876 19 посажу в пустыне кедр, ситтим и мирту 

и маслину; насажу в степи кипарис, явор и 
бук вместе, 

БКуліш 19. Засаджу пустиню кедром, сосною, 
оливою й миртом; украшу степ явором, 
буком та кипарисом, 

       
FI33/38  20. jotta he näkisivät ja tietäisivät, 

huomaisivat ja myös ymmärtäisivät, että 
Herran käsi on tämän tehnyt, Israelin Pyhä 
sen luonut. 

Biblia1776 20. Nähtää, tuta ja ymmärtää ja huomattaa, 
että Herran käsi on nämät tehnyt, ja Israelin 
Pyhä on nämät luonut. 

CPR1642  20. Nähtä tuta ja ymmärtä ja huomatta että 
HERran käsi on nämät tehnyt ja se Pyhä 
Israelis on nämät luonut. 

   

       
MLV19  20 that they may see and know and consider 

and understand together, that the hand of 
Jehovah has done this and the Holy One of 
Israel has created it. 

KJV 20. That they may see, and know, and 
consider, and understand together, that the 
hand of the LORD hath done this, and the 
Holy One of Israel hath created it. 

       
Dk1871  20. paa det at de skulle se og vide og baade 

lægge I paa Hjerte og forstaa, at Herrens 
Haand har gjort dette, og Israels Hellige har 
skabt dette. 

KXII 20. På det man må se och känna, och 
förmärka och förstå tillsammans, att Herrans 
hand hafver detta gjort, och den Helige i 
Israel hafver detta skapat. 

PR1739  20. Et nemmad woiksid nähha ja tunda, ja 
tähhele panna ja arwata ühtlase, et Jehowa 
kässi sedda teinud, ja Israeli pühha 
Lunnastaja sedda lonud. 

LT 20. kad jie matytų ir suprastų, apsvarstytų ir 
žinotų, jog Viešpaties ranka tai padarė, 
Izraelio Šventasis tai sukūrė. 
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Luther1912 20. auf daß man sehe und erkenne und 

merke und verstehe zumal, daß des HERRN 
Hand habe solches getan und der Heilige in 
Israel habe solches geschaffen. 

Ostervald‐Fr 20. Afin qu'ils voient et qu'ils sachent, qu'ils 
observent et comprennent tous, que la main 
de l'Éternel a fait ces choses, que le Saint 
d'Israël en est l'auteur. 

RV'1862  20. Porque vean, y conozcan, y adviertan, y 
entiendan todos, que la mano de Jehová 
hace esto; y que el Santo de Israel lo creó. 

SVV1770 20 Opdat zij zien, en bekennen, en 
overleggen, en te gelijk verstaan, dat de 
hand des HEEREN zulks gedaan, en dat de 
Heilige Israels zulks geschapen heeft. 

       
PL1881  20. Aby widzieli, i poznali, i uważali, i 

zrozumieli, że to ręka Paóska uczyniła, i że to 
Święty Izraelski stworzył. 

Karoli1908Hu 20. Hogy lássák, megtudják, eszökbe vegyék 
és megértsék mindnyájan, hogy az Úrnak 
keze mívelte ezt, és Izráel Szentje teremtette 
ezt! 

RuSV1876 20 чтобы увидели и познали, и 
рассмотрели и уразумели, что рука 
Господня соделала это, и Святый 
Израилев сотворил сие. 

БКуліш 20. Нехай бачять і знають і розумно всїм 
буде, що рука Господня вчинила все те, й 
Сьвятий Ізрайлїв се сотворив. 

       
FI33/38  21. Tuokaa esiin riita‐asianne, sanoo Herra, 

esittäkää todisteenne, sanoo Jaakobin 
kuningas. 

Biblia1776 21. Antakaat siis teidän asianne tulla edes, 
sanoo Herra; antakaat teidän väkevänne 
tulla edes, sanoo Jakobin kuningas. 

CPR1642  21. ANdacat sijs teidän asian tulla edes sano 
HERra tuocat edes misä te luuletta 
woittawan sano Jacobin Cuningas. 
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MLV19  21 Produce your* case, says Jehovah. Bring 
forth your* strong reasons, says the King of 
Jacob. 

KJV 21. Produce your cause, saith the LORD; 
bring forth your strong reasons, saith the 
King of Jacob. 

       
Dk1871  21. Kommer hid med eders Sag, siger 

Herren; kommer frem med eders stærke 
Bevisninger, siger Jakobs Konge. 

KXII 21. Så låter edra sak komma fram, säger 
Herren. Bärer fram der I uppå stån, säger 
Konungen i Jacob. 

PR1739  21. Toge ette omma rio‐asja, ütleb Jehowa; 
laske liggi tulla teie wäggewamad jummalad 
, ütleb Jakobi Kunningas. 

LT 21. Ateikite, ginkite savo bylą, pateikite 
įrodymus,sako Viešpats, Jokūbo karalius. 

       
Luther1912 21. So lasset eure Sache herkommen, spricht 

der HERR; bringet her, worauf ihr stehet, 
spricht der König in Jakob. 

Ostervald‐Fr 21. Présentez votre cause, dit l'Éternel; 
exposez vos preuves, dit le roi de Jacob. 

RV'1862  21. Alegád por vuestra causa, dice Jehová: 
traed vuestros fundamentos, dice el Rey de 
Jacob. 

SVV1770 21 Brengt ulieder twistzaak voor, zegt de 
HEERE; brengt uw vaste bewijsredenen bij, 
zegt de Koning van Jakob. 

       
PL1881  21. Przedłóżcie sprawę waszę, mówi Pan; 

ukażcie mocne dowody swoje, mówi król 
Jakóbowy. 

Karoli1908Hu 21. Hozzátok ide ügyeteket, szól az Úr, 
adjátok elő erősségeiteket, így szól Jákób 
királya. 

RuSV1876 21 Представьте дело ваше, говорит 
Господь; приведите ваши доказательства, 
говорит Царь Иакова. 

БКуліш 21. Тепер же прийдїть ви, з справою 
вашою, говорить Господь; подайте докази 
ваші, говорить царь Яковів. 

       
FI33/38  22. Esittäkööt ja ilmoittakoot meille, mitä  Biblia1776 22. Anna heidän astua edes ja ilmoittaa 
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tapahtuva on; ilmoittakaa entiset, mitä ne 
olivat, tarkataksemme ja tietääksemme, 
mitä niistä on tullut, tahi antakaa meidän 
kuulla tulevaisia. 

meille tulevaisia asioita, ilmoittakaat ja 
ennustakaat jotain edellä, ja me tahdomme 
ottaa sydämellemme vaarin ja ajatella, 
kuinka tästedes tuleva on, eli antakaat 
meidän kuulla, mitä tuleman pitää. 

CPR1642  22. Anna heidän astua edes ja ilmoitta 
tulewaisia asioita ilmoittacat meille ja 
ennustacat jotain edellä ottacam 
sydämelläm waari ja ajatelcam cuinga 
tästedes tulewa on eli anna meidän cuulla 
mitä tuleman pitä. 

   

       
MLV19  22 Let them bring forth and declare to us 

what will happen. Declare the former things, 
what they are, that we may consider them 
and know the latter end of them, or show us 
things to come. 

KJV 22. Let them bring them forth, and shew us 
what shall happen: let them shew the former 
things, what they be, that we may consider 
them, and know the latter end of them; or 
declare us things for to come. 

       
Dk1871  22. Lad dem komme frem med dem og

forkynde os det, som skal hændes; 
forkyrlder os, hvad der først skal ske, paa 
det vi maa lægge os det paa Hjerte og 
forstaa, hvad Enden derpaa skal blive; eller 
lader os høre de tilkommende Ting! 

KXII 22. Låt dem träda fram, och förkunna oss 
hvad tillkommande är; förkunner oss och 
propheterer något framföreåt; låt oss akta 
deruppå med vår hjerta, och märka huru det 
härefter gå skall, eller låter oss dock höra 
hvad tillkommande är. 

PR1739  22. Lasko nemmad neid liggi tulla, et need 
meile kulutaksid sedda, mis peab sündima; 

LT 22. Priartėkite ir praneškite, kas įvyks. 
Pasakykite, kas seniau buvo, kad 
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kulutage endised asjad, missugused 
nemmad on , et meie woiksime tähhele 
panna ja tunda, mis nende järrele tulleb , 
ehk kulutage meile tullewad asjad. 

apsvarstytume ir suprastume, kas įvyks 
toliau. 

       
Luther1912 22. Lasset sie herzutreten und uns 

verkündigen, was künftig ist. Saget an, was 
zuvor geweissagt ist, so wollen wir mit 
unserm Herzen darauf achten und merken, 
wie es gekommen ist; oder lasset uns doch 
hören, was zukünftig ist! 

Ostervald‐Fr 22. Qu'ils les exposent! Qu'ils nous déclarent 
ce qui doit arriver! Vos premières 
prédictions, quelles furent‐elles? Déclarez‐
nous‐le et nous y ferons attention, et nous 
en saurons l'issue. Ou faites‐nous entendre 
les choses à venir; 

RV'1862  22. Traigan, y anúnciennos lo que ha de 
venir: dígannos lo que ha pasado desde el 
principio, y pondremos nuestro corazón: y 
sepamos su postrimería, y hacédnos 
entender lo que ha de venir. 

SVV1770 22 Laat hen voortbrengen en ons 
verkondigen de dingen, die gebeuren zullen; 
verkondigt de vorige dingen, welke die 
geweest zijn, opdat wij het ter harte nemen, 
en het einde daarvan weten; of doet ons de 
toekomende dingen horen. 

       
PL1881  22. Niech przystąpi, a niech nam oznajmi to, 

co się ma stać; rzeczy pierwsze, które były, 
powiedzcie, abyśmy uważyli w sercu swem, 
a poznali cel ich; albo przynajmniej nam 
przyszłe rzeczy oznajmijcie. 

Karoli1908Hu 22. Adják elő és jelentsék meg nékünk, a mik 
történni fognak; a mik először lesznek, 
jelentsétek meg, hogy eszünkbe vegyük és 
megtudjuk végöket, vagy a jövendőket 
tudassátok velünk! 

RuSV1876 22 Пусть они представят и скажут нам, что 
произойдет; пусть возвестятчто‐либо 
прежде, нежели оно произошло, и мы 

БКуліш 22. Нехай вони приступлять і скажуть нам, 
що має настати; нехай звістять що‐небудь 
передом, заки ще постало, а ми станемо 
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вникнем умом своим и узнаем, как оно 
кончилось, или пусть предвозвестят нам о 
будущем. 

умом доходити та й збагнемо, на який 
конець воно вийшло, ‐ нехай скажуть нам 
наперед, що ще буде. 

       
FI33/38  23. Ilmoittakaa, mitä vastedes tapahtuu, 

tietääksemme, oletteko te jumalia. Tehkää 
hyvää tai tehkää pahaa, niin me katsomme 
ja ihmettelemme. 

Biblia1776 23. Ilmoittakaat, mitä tästedes on tuleva, 
niin me ymmärrämme teidän olevan 
jumalat; tehkäät hyvää eli pahaa, niin me 
puhumme siitä ja katselemme ynnä. 

CPR1642  23. Ilmoittacat meille mitä tästedes on 
tulewa nijn me ymmärräm teidän olewan 
jumalat tehkat hywä eli paha nijn me puhum 
sijtä ja cadzelem ynnä. 

   

       
MLV19  23 Declare the things that are to come 

hereafter, that we may know that you* are 
gods. Yes, do good, or do evil, that we may 
be dismayed and behold it together. 

KJV 23. Shew the things that are to come 
hereafter, that we may know that ye are 
gods: yea, do good, or do evil, that we may 
be dismayed, and behold it together. 

       
Dk1871  23. Forkynder de Ting, som skulle komme 

herefter, at vi kunne vide dem; thi I ere jo 
Guder! ja, gører vel eller gører ilde, saa ville 
vi se os om og betragte det med hverandre. 

KXII 23. Förkunner oss hvad härefter komma 
skall, så vilje vi märka, att I ären gudar. Görer 
antingen godt eller ondt, så vilje vi derom 
tala, och skåda tillsammans. 

PR1739  23. Kulutage, mis pärrast peab tullema, et 
meie tunneksime, et teie jummalad ollete ; 
tehke ka head ehk kurja, siis tahhame 
ennese ümber wadata, ja sedda ühtlase 

LT 23. Praneškite, kas ateityje įvyks, kad 
žinotume, jog jūs esate dievai. Darykite gera 
ar bloga, nustebinkite ar išgąsdinkite. 
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nähha. 
       

Luther1912 23. Verkündiget uns, was hernach kommen 
wird, so wollen wir merken, daß ihr Götter 
seid. Wohlan, tut Gutes oder Schaden, so 
wollen wir davon reden und miteinander 
schauen. 

Ostervald‐Fr 23. Annoncez les choses qui arriveront plus 
tard, et nous saurons que vous êtes des 
dieux. Faites aussi du bien, ou du mal, et 
nous l'admirerons, et nous l'observerons 
ensemble. 

RV'1862  23. Dádnos nuevas de lo que ha de ser 
después, para que sepamos que vosotros 
sois dioses: o a lo menos hacéd bien o mal, 
para que tengamos que contar, y 
juntamente nos maravillemos. 

SVV1770 23 Verkondigt dingen, die hierna komen 
zullen, opdat wij weten, dat gij goden zijt; ja, 
doet goed, en doet kwaad, dat wij verbaasd 
staan, en te zamen toezien. 

       
PL1881  23. Oznajmijcie, co ma przyjść napotem, a 

poznamy, żeście bogowie; albo uczyócie co 
dobrego lub złego, abyśmy się zdumiewali, 
gdybyśmy to społem widzieli. 

Karoli1908Hu 23. Jelentsétek meg, mik lesznek ezután, 
hogy megtudjuk, hogy ti Istenek vagytok; 
vagy hát míveljetek jót vagy gonoszt, hogy 
mérkőzzünk és majd lássuk együtt! 

RuSV1876 23 Скажите, что произойдет в будущем, и 
мы будем знать, что вы боги, или 
сделайте что‐нибудь, доброе ли, худое 
ли, чтобы мы изумились и вместе с вами 
увидели. 

БКуліш 23. Будущину возвістїте, нехай же ми 
знаєм, що ви боги, або зробіть що‐небудь, 
добре або хоч і лихе, щоб ми здивовались, 
та разом із вами побачили. 

       
FI33/38  24. Katso, te olette pelkkää tyhjää, ja teidän 

tekonne ovat turhat. Kauhistus se, joka 
teidät valitsee! 

Biblia1776 24. Katso, te olette tyhjästä, ja teidän 
tekonne on myös tyhjästä; ja joka teitä 
valitsee, se on kauhistus. 
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CPR1642  24. Cadzo te oletta tyhjäst ja teidän tecon 
pahembi Kyykärmettä ja joca teitä walidze 
on cauhistus. 

   

       
MLV19  24 Behold, you* are of nothing and your* 

work is of nothing. An abomination is he 
who chooses you*. 

KJV 24. Behold, ye are of nothing, and your work 
of nought: an abomination is he that 
chooseth you. 

       
Dk1871  24. Se, I ere intet, og eders Gerninger aldeles 

intet; den, som vælger eder, er en 
Vederstyggelighed. 

KXII 24. Si, I ären af intet, och edart verk är ock 
intet, och den eder utväljer, är en styggelse. 

PR1739  24. Wata, teie ollete wähhem kui ei ühtege, 
ja teie tö on ussist; hirmus on se, kes teid 
wallitseb. 

LT 24. Jūs esate niekas ir jūsų darbas yra niekas. 
Pasibjaurėjimas, kas jus pasirenka. 

       
Luther1912 24. Siehe, ihr seid aus nichts, und euer Tun 

ist auch aus nichts; und euch wählen ist ein 
Greuel. 

Ostervald‐Fr 24. Voici, vous êtes moins que rien, et ce que 
vous faites est le néant même; c'est une 
abomination, que de se complaire en vous. 

RV'1862  24. He aquí que vosotros sois de nada, y 
vuestras obras de vanidad: abominación os 
escogió. 

SVV1770 24 Ziet, gijlieden zijt minder dan niet, en 
ulieder werk is erger dan een adder; hij is 
een gruwel, die ulieden verkiest. 

       
PL1881  24. Otoście wy zgoła na nic, a sprawa wasza 

także na nic nie jest; przetoż obrzydły jest 
ten, co was sobie obiera. 

Karoli1908Hu 24. Ímé, ti semmiből valók vagytok, és 
dolgotok is semmiből való; útálat [10†] az, a 
ki titeket szeret. 

RuSV1876 24 Но вы ничто, и дело ваше ничтожно;  БКуліш 24. Та ви ‐ нїщо, та й витвір ваш неварт 
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мерзость тот, кто избирает вас. нїчого; гидота той, хто вас вибирає.
       

FI33/38  25. Minä herätin pohjoisesta hänet, ja hän 
tuli, päivänkoitosta hänet, joka rukoilee 
minun nimeäni, ja hän tallaa käskynhaltijoita 
kuin lokaa, niinkuin savenvalaja savea 
sotkee. 

Biblia1776 25. Mutta minä herätän yhden pohjasta, ja 
hän tulee; idästä hän on heille saarnaava 
minun nimeeni; ja hän käy voimallisten 
päällä niinkuin saven, ja sotkuu savea 
niinkuin savenvalaja. 

CPR1642  25. Mutta minä herätän yhden pohjasta ja 
hän tule idästä hän on heille saarnawa 
minun nimeni ja hän käy woimallisten päällä 
nijncuin sawen ja sotcu sawe nijncuin 
sawenwalaja. 

   

       
MLV19  25 I have raised up him from the north and

he has come, he who calls upon my name 
from the rising of the sun. And he will come 
upon rulers as upon mortar and as the 
potter treads clay. 

KJV 25. I have raised up one from the north, and 
he shall come: from the rising of the sun 
shall he call upon my name: and he shall 
come upon princes as upon morter, and as 
the potter treadeth clay. 

       
Dk1871  25. Jeg har opvakt ham fra Norden, og han 

skal komme, ham fra Solens Opgang, som 
skal paakalde mit Navn; og han skal komme 
over Fyrsterne, som vare de Dynd, og som 
en Pottemager, der træder Ler. 

KXII 25. Men jag uppväcker en af nordan, och han 
kommer östanefter. Han skall predika dem i 
mitt Namn, och han skall gå öfver de väldiga, 
såsom öfver ler, och skall trampa ler, såsom 
en krukomakare. 

PR1739  25. Ma tahhan pohja poolt ühhe ärratada, ja 
temma tulleb, ja päwa‐tousma poolt, kes mo 

LT 25. Aš pažadinau jį iš šiaurės, ir jis ateis. Iš 
rytų ateis tas, kuris šauksis manęs. Jis 
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nimme peab appi hüüdma, ja tullema 
würstide peäle kui soue peäle , ja kui 
pottisep roja sötkuma. 

valdovus sumins kaip kalkių skiedinį, kaip 
puodžius mina molį. 

       
Luther1912 25. Ich aber erwecke einen von Mitternacht, 

und er kommt vom Aufgang der Sonne. Er 
wird meinen Namen anrufen und wird über 
die Gewaltigen gehen wie über Lehm und 
wird den Ton treten wie ein Töpfer. 

Ostervald‐Fr 25. Je l'ai suscité de l'Aquilon, et il est venu; 
de l'Orient il invoquera mon nom; il marche 
sur les princes comme sur la boue, comme le 
potier foule l'argile. 

RV'1862  25. Del norte le desperté, y vendrá: del 
nacimiento del sol llamará en mi nombre; y 
vendrá sobre príncipes como sobre lodo, y 
como el ollero pisa el barro. 

SVV1770 25 Ik verwek een van het noorden, en hij zal 
opkomen van den opgang der zon; hij zal 
Mijn Naam aanroepen; en hij zal komen over 
de overheden als over leem, en gelijk een 
pottenbakker het slijk treedt. 

       
PL1881  25. Wzbudzę od północy lud, ten 

przyciągnie; i od wschodu słoóca, ten 
wzywać będzie imienia mego; oborzy się na 
książąt jako na błoto, a podepcze ich, jako 
garncarz glinę. 

Karoli1908Hu 25. Feltámasztám északról, és eljött napkelet 
felől; hirdeti nevemet, és tapodja a 
fejedelmeket, mint az agyagot, és mint a 
fazekas a sarat [11†] tapossa. 

RuSV1876 25 Я воздвиг его от севера, и он придет; от 
восхода солнца будет призывать имя Мое 
и попирать владык, как грязь, и топтать, 
как горшечник глину. 

БКуліш 25. Я розбудив його від півночі, й він 
прийшов; та й на сходї сонця буде він 
призивати імя моє, й топтати можних, як 
болото, й місити, мов той ганчар глину. 

       
FI33/38  26. Kuka on sen alunpitäen ilmoittanut, että  Biblia1776 26. Kuka taitaa jotain ilmoittaa alusta, että 
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olisimme sen tienneet, ja edeltäpäin, niin 
että voisimme sanoa: Hän oli oikeassa? Ei 
kukaan sitä ilmoittanut, ei kukaan sitä 
kuuluttanut, ei kukaan kuullut teiltä 
sanaakaan. 

me ymmärtäisimme? eli ennustaa edellä, 
että me sanoa mahtaisimme: sinä olet 
vanhurskas. Mutta ei tässä ole yhtään 
ilmoittajaa, ei yhtään joka jotain antaa 
kuulla, ei yhtään joka teidän sanojanne 
kuulee. 

CPR1642  26. Cuca taita jotain ilmoitta algusta että me 
ymmärräisim? eli ennusta edellä että me 
sanoa mahdaisim? sinä puhut oikein. Mutta 
ei täsä ole yhtän ilmoittajata ei yhtän joca 
jotain anda cuulla ei yhtän joca teildä 
yhdengän sanan cuule. 

   

       
MLV19  26 Who has declared it from the beginning, 

that we may know and formerly, that we 
may say, (He is) right? Yes, there is none 
who declares. Yes, there is none who shows. 
Yes, there is none who hears your* words. 

KJV 26. Who hath declared from the beginning, 
that we may know? and beforetime, that we 
may say, He is righteous? yea, there is none 
that sheweth, yea, there is none that 
declareth, yea, there is none that heareth 
your words. 

       
Dk1871  26. Hvo har forkyndt noget fra Begyndelsen 

af, at vi kunne vide det? eller fra forrige Tid, 
at vi kunne sige: Han har Ret? men der er 
ingen, som forkynder noget, og ingen, som 
lader os høre noget, og ingen, som hører 
eders Tale. 

KXII 26. Ho kan något förkunna af begynnelsen, 
att vi måge begripat; eller prophetera 
framföreåt, att vi måge säga: Du talar rätt? 
Men här är ingen förkunnare, ingen som 
något höra låter, ingen som af eder ett ord 
höra må. 



JESAJA 

PR1739  26. Kes on algmissest kulutanud, et meie 
teaksime, ja wannast aiast, et woiksime 
öölda: temma on öige! agga ükski ei anna 
teäda, ükski ei kuluta middage, ükski ei 
kulege teie könnesid. 

LT 26. Kas paskelbė nuo pat pradžios, kad 
žinotume, ir iš senovės, kad sakytume: ‘Jis 
teisus’. Nė vienas nepranešė ir nepaskelbė, 
nė vienas neišgirdo jūsų žodžių. 

       
Luther1912 26. Wer kann etwas verkündigen von 

Anfang? so wollen wir's vernehmen, oder 
weissagen zuvor? so wollen wir sagen: Du 
redest recht! Aber da ist kein Verkündiger, 
keiner, der etwas hören ließe, keiner, der 
von euch ein Wort hören möge. 

Ostervald‐Fr 26. Qui l'a déclaré dès le commencement, 
pour que nous le sachions? Qui l'a dit à 
l'avance, que nous disions: Il est juste? Mais 
personne ne l'a déclaré, personne ne l'a fait 
entendre, personne n'a entendu vos paroles. 

RV'1862  26. ¿Quién dió nuevas desde el principio, 
para que sepamos; y de ántes, y diremos: 
Justo es? Cierto no hay quien lo anuncie, 
cierto no hay quien lo enseñe, cierto no hay 
quien oiga vuestras palabras. 

SVV1770 26 Wie heeft wat verkondigd van den 
beginne aan, dat wij het weten mogen, of 
van te voren, dat wij zeggen mogen: Hij is 
rechtvaardig; maar er is niemand, die het 
verkondigt, ook niemand, die wat horen 
doet, ook niemand, die ulieder woorden 
hoort. 

       
PL1881  26. Kto oznajmi od początku? tedy będziemy 

wiedzieli; albo co było od dawnych czasów? 
tedy rzeczemi: Tyś jest sprawiedliwy? 
Niemasz zgoła nikogo, coby oznajmił, ani 
jest, ktoby się dał słyszeć, albo ktoby słyszał 
mowy wasze. 

Karoli1908Hu 26. Ki jelenté meg ezt eleitől fogva, hogy 
megtudnók? vagy régen, hogy ezt 
mondanók: Igaz? De nem jelenté meg, de 
nem tudatá senki, nem hallá szavatokat 
[12†] senki sem! 
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RuSV1876 26 Кто возвестил об этом изначала, чтобы 
нам знать, и задолго пред тем, чтобы нам 
можно было сказать: „правда"? Но никто 
не сказал, никто не возвестил, никто не 
слыхал слов ваших. 

БКуліш 26. Хто звістив се з початку, щоб ми те 
знали, хто заздалегідь наперід, ‐ щоб ми 
могли були сказати: Се правда? Нї, нїхто 
не звістив, нїхто не чув із вас слова! 

       
FI33/38  27. Minä ensimmäisenä sanon Siionille: 

Katso, katso, siinä ne ovat! ja annan 
Jerusalemille ilosanomantuojan. 

Biblia1776 27. Minä olen ensimäinen, joka sanon 
Zionille; katso, siellä on se; ja tahdon antaa 
Jerusalemille suloisen saarnaajan. 

CPR1642  27. Minä olen ensimäinen joca sanon 
Zionille: cadzo siellä on se ja andacat 
Jerusalemille saarnaja. 

   

       
MLV19  27 First to Zion. Behold, behold them and I 

will give to Jerusalem he who brings good 
news. 

KJV 27. The first shall say to Zion, Behold, behold 
them: and I will give to Jerusalem one that 
bringeth good tidings. 

       
Dk1871  27. Jeg er den første, som siger til Zion: Se, 

se, her ere de! og som bærer Jerusalem et 
godt Budskab. 

KXII 27. Jag är den förste, som till Zion säger; Si, 
der är det, och gifver Jerusalem Predikare. 

PR1739  27. Minna ollen essimenne, kes ütleb 
Sionile: Wata, wata, need asjad kulutan 
minna; ja Jerusalemmale annan ma hea 
sannume kulutajad. 

LT 27. Aš pirmasis pranešiau Sionui ir Jeruzalei, 
pasiunčiau tą, kuris skelbia gerą žinią. 

       
Luther1912 27. Ich bin der erste, der zu Zion sagt: Siehe,  Ostervald‐Fr 27. C'est moi, qui le premier ai dit à Sion: Les 
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da ist's! und Jerusalem gebe ich Prediger. voici, les voici; j'enverrai à Jérusalem un 
messager de bonnes nouvelles. 

RV'1862  27. Yo soy el primero que he enseñado estas 
cosas a Sión, y a Jerusalem dí la nueva. 

SVV1770 27 Ik, de Eerste zeg tot Sion: Zie, zie ze daar! 
en tot Jeruzalem: Ik zal een blijden 
boodschapper geven. 

       
PL1881  27. Jam pierwszy, który Syonowi 

opowiadam: Oto, oto są; a Jeruzalemowi 
dam opowiadaczy rzeczy pociesznych. 

Karoli1908Hu 27. Sionnak először én hirdetém, ímé itt 
vannak a tanúk, és örömmondót adtam 
[13†] Jeruzsálemnek. 

RuSV1876 27 Я первый сказал Сиону: „вот оно!" и 
дал Иерусалиму благовестника. 

БКуліш 27. Я первий сказав Сионові: Ось він! і дав 
Ерусалимові благовістника. 

       
FI33/38  28. Minä katselen ympärilleni, mutta ei ole 

ketään; ei kenkään näistä voi antaa neuvoa, 
että kysyisin heiltä ja he vastaisivat. 

Biblia1776 28. Mutta minä katselen, ei siellä ole ketään, 
ja katson heidän keskellänsä, mutta ei siellä 
ole yhtään neuvonantajaa; minä kysyn heiltä, 
ja heidän pitäis vastaaman minua. 

CPR1642  28. Mutta tänne minä cadzelen ei siellä ole 
ketän ja cadzon heidän keskelläns mutta ei 
siellä ole yhtän neuwonandajata: minä kysyn 
heille ja heidän pidäis wastaman minua. 

   

       
MLV19  28 And when I look, there is no man. Even 

among them there is no counselor, that, 
when I ask of them, can answer a word. 

KJV 28. For I beheld, and there was no man; even 
among them, and there was no counsellor, 
that, when I asked of them, could answer a 
word. 
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Dk1871  28. Ser jeg mig om, er der ingen, og af disse 
er der heller ingen Raadgiver, at jeg kunde 
spørge dem ad, og de kunde give Svar 
tilbage. 

KXII 28. Men jag skådar dit, men der är ingen; 
och ser ibland dem, men der är ingen 
rådgifvare. Jag frågar dem, men då svara de 
intet. 

PR1739  28. Ja ma waatsin, ja ep olle ükski, ja nende 
seas ep ollege nou‐andjat, et ma woiksin 
neilt küssida, et nemmad middagi wastaksid.

LT 28. Aš apsidairiau, bet nebuvo nė vieno, kuris 
patartų ar paklaustas atsakytų. 

       
Luther1912 28. Dort aber schaue ich, aber da ist 

niemand; und sehe unter sie, aber da ist 
kein Ratgeber; ich fragte sie, aber da 
antworteten sie nichts. 

Ostervald‐Fr 28. J'ai regardé, il n'y avait personne, point 
de conseiller à consulter parmi eux, pour 
qu'on répondit. 

RV'1862  28. Miré, y no había ninguno; y pregunté de 
estas cosas, y ningún consejero hubo: les 
pregunté, y no respondieron palabra. 

SVV1770 28 Want Ik zag toe, maar er was niemand, 
zelfs onder dezen, maar er was geen 
raadgever, dat Ik hen zou vragen, en zij Mij 
antwoord geven zouden. 

       
PL1881  28. Bo widzę, że niemasz nikogo, niemasz 

nikogo między nimi, coby dał radę; acz się 
ich pytają, wszakże nie odpowiadają i słowa.

Karoli1908Hu 28. És néztem és nem volt senki, ezek közül 
nem volt tanácsadó, hogy megkérdezzem 
őket és feleljenek nékem. 

RuSV1876 28 Итак Я смотрел, и не было никого, и 
между ними не нашлось советника, чтоб 
Я мог спросить их, и они дали ответ. 

БКуліш 28. Я розглядався, та не було нїкого, й між 
ними не найшовся порадник, щоб я міг 
запитатись, і менї відказано. 

       
FI33/38  29. Katso, kaikki he ovat pelkkää petosta, 

turhat ovat heidän työnsä; tuulta ja tyhjää 
Biblia1776 29. Katso, se on kaikki vääryys, heidän 

työnsä on turha; heidän epäjumalansa ovat 
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ovat heidän valetut kuvansa. tuuli ja tyhjyys.
CPR1642  29. Cadzo se on caicki tusca sula turhuus ja 

heidän työns on turha heidän epäjumalans 
owat tuuli ja tyhjys. 

   

       
MLV19  29 Behold, all of them, their works are 

vanity (and) nothing. Their molten images 
are wind and confusion. 

KJV 29. Behold, they are all vanity; their works 
are nothing: their molten images are wind 
and confusion. 

       
Dk1871  29. Se dem alle! deres Gerninger ere 

Daarlighed og Tomhed; deres støbte Billeder 
ere Vejr og Vind. 

KXII 29. Si, det är alltsammans vedermöda, och 
intet med deras väsende; deras afgudar äro 
icke utan ett väder och fåfängelighet. 

PR1739  29. Wata neid keik, nende tö on nurjato, ei 
ühtege, nende wallatud jummalad on tuul ja 
tühhine assi. 

LT 29. Jie yra tuštybė, jų darbainiekas, jų lieti 
atvaizdaivėjas ir niekai’‘. 

       
Luther1912 29. Siehe, es ist alles eitel Mühe und nichts 

mit ihrem Tun; ihre Götzen sind Wind und 
eitel. 

Ostervald‐Fr 29. Voilà, ils ne sont tous que vanité; leurs 
ouvrages ne sont que néant, et leurs idoles 
de fonte qu'un vain souffle! 

RV'1862  29. He aquí, todos son iniquidad; y las obras 
de ellos nada: viento y vanidad sus 
vaciadizos. 

SVV1770 29 Ziet, zij zijn altemaal ijdelheid, hun 
werken zijn een nietig ding, hun gegoten 
beelden zijn wind, en een ijdel ding. 

       
PL1881  29. Oto ci wszyscy są marnością, za nic nie 

stoją uczynki ich; wiatrem i próżnością są 
odlewane bałwany ich. 

Karoli1908Hu 29. Ímé, mindnyájan semmik ők, semmiség 
cselekedetök, szél és hiábavalóság [14†] 
képeik. 
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RuSV1876 29 Вот, все они ничто, ничтожны и дела 
их; ветер и пустота истуканы их. 

БКуліш 29. От‐що: всї вони ‐ одно нїщо, й 
вироблено їх надармо; вітер порожній ‐ 
божища їх! 

       
  42 luku     
       
  Oikea Herran palvelija. Herra käy vapahtamaan 

kansaansa. Herran sokea palvelija on ryöstetty ja 
vangittu. 

   

       
FI33/38  1. Katso, minun palvelijani, jota minä tuen, 

minun valittuni, johon minun sieluni 
mielistyi. Minä olen pannut Henkeni häneen, 
hän levittää kansakuntiin oikeuden. 

Biblia1776 1. Katso, minun palveliani, minä häntä tuen, 
ja minun valittuni, jossa minun sieluni 
mielistyi. Minä olen hänelle minun Henkeni 
antanut, hänen pitää oikeuden saattaman 
pakanoille. 

CPR1642  1. CAdzo minun palweliani minä händä tuen 
ja minun walittun josa minun sielun hywäst 
mielisty. Minä olen hänelle minun Hengeni 
andanut hänen pitä oikeuden saattaman 
pacanoille. 

Osat1551 1. CAtzo tai on minun Paluelian/ Mine hende 
ylespidhen/ ia minun Ulosualitun/ iossa 
minun Sielun hyuesti mielistu. Mine olen 
henelle minun Hengeni andanut/ Henen pite 
Oikiudhen saattaman Pacanain seas. (Katso 
tai on minun palwelijan/ Minä häntä 
ylöspidän/ ja minä uloswalitun/ jossa minun 
sielun hywästi mielistyy. Minä olen hänelle 
minun henkeni antanut/ Hänen pitää 
oikeuden saattaman pakanain seassa.) 
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MLV19  1 Behold, my servant, whom I uphold, my 
chosen, in whom my soul delights. I have put 
my Spirit upon him, he will bring forth 
justice to the Gentiles. 

KJV 1. Behold my servant, whom I uphold; mine 
elect, in whom my soul delighteth; I have put 
my spirit upon him: he shall bring forth 
judgment to the Gentiles. 

       
Dk1871  1. Se, min Tjener, hvem jeg opholder, min 

udvalgte, i hvem min Sjæl har Behagelighed; 
jeg har givet min Aand over ham, han skal 
føre Ret ud til Hedningerne. 

KXII 1. Si min Tjenare, jag uppehåller honom, och 
min utkorade, i hvilkom min själ väl behagar. 
Jag hafver gifvit honom min Anda; han skall 
låta komma rätt ibland Hedningarna. 

PR1739  1. Wata, se on mo sullane, kedda ma ülles 
pean; minno ärrawallitsetud, kes mo hinge 
mele pärrast on : ma annan omma Waimo ¤ 
temmale ta sadab pagganattele kohhut. 

LT 1. ‘‘Štai mano tarnas, kurį palaikau, mano 
išrinktasis, kurį pamėgau. Aš suteikiau jam 
savo dvasią, jis įgyvendins teisingumą 
pagonyse. 

       
Luther1912 1. Siehe, das ist mein Knecht, ich erhalte ihn, 

und mein Auserwählter, an welchem meine 
Seele Wohlgefallen hat. Ich habe ihm 
meinen Geist gegeben; er wird das Recht 
unter die Heiden bringen. 

Ostervald‐Fr 1. Voici mon serviteur, celui que je 
soutiendrai, mon élu, en qui mon âme prend 
plaisir. J'ai mis sur lui mon Esprit; il 
manifestera la justice aux nations. 

RV'1862  1. HE aquí mi siervo, reclinarme he sobre él: 
escogido mío en quien mi alma toma 
contentamiento: puse mi Espíritu sobre él, 
dará juicio a las naciones. 

SVV1770 1 Ziet, Mijn Knecht, Dien Ik ondersteun, Mijn 
Uitverkorene, in Denwelken Mijn ziel een 
welbehagen heeft! Ik heb Mijn geest op Hem 
gegeven; Hij zal het recht den heidenen 
voortbrengen. 

       
PL1881  1. Oto sługa mój, spolegać będę na nim,  Karoli1908Hu 1. Ímé az én szolgám, [1†] a kit gyámolítok, 
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wybrany mój, którego sobie upodobała 
dusza moja. Dam mu Ducha swego, on sąd 
narodom wyda. 

az én választottam, a kit szívem kedvel, 
lelkemet adtam ő belé, törvényt beszél a 
népeknek. 

RuSV1876 1 Вот, Отрок Мой, Которого Я держу за 
руку, избранный Мой, к которому 
благоволит душаМоя. Положу дух Мой на 
Него, и возвестит народам суд; 

БКуліш 1. Ось, слуга мій, що я за руку держу його; 
вибраний мій, що його вподобала собі 
душа моя. Я положив духа мого на него; 
він звістить народам суд справедливий. 

       
FI33/38  2. Ei hän huuda eikä korota ääntään, ei anna 

sen kuulua kaduilla. 
Biblia1776 2. Ei hän huuda, eikä riitele, ja hänen 

ääntänsä ei kuulla kaduilla. 
CPR1642  2. Ei hänen pidä huutaman eli parcuman ja 

hänen ändäns ei cuulla caduilla. 
Osat1551 2. Eipe henen pite hwtaman eli parkuman/ ia 

henen Änens ei Cadhuilla cwlla. (Eipä hänen 
pidä huutaman eli parkuman/ ja hänen 
äänensä ei kadulla kuulla.) 

       
MLV19  2 He will not cry, nor lift up his voice, nor 

cause it to be heard in the street. 
KJV 2. He shall not cry, nor lift up, nor cause his 

voice to be heard in the street. 
       

Dk1871  2. Han skal ikke raabe og ej opløfte Røsten 
og ikke lade sin Røst høre paa Gaden. 

KXII 2. Han skall icke skria eller ropa, och hans 
röst skall man icke höra på gatomen. 

PR1739  2. Temma ei kissenda, egga tösta omma 
heält ja ei lasse sedda mitte wäljas kuulda, 

LT 2. Jis nešūkaus ir nepakels balso; jo balso 
nesigirdės gatvėse. 

       
Luther1912 2. Er wird nicht schreien noch rufen, und 

seine Stimme wird man nicht hören auf den 
Gassen. 

Ostervald‐Fr 2. Il ne criera point; il n'élèvera point sa voix, 
et ne la fera point entendre dans les rues. 
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RV'1862  2. No clamará, ni alzará, ni hará oir su voz en 
las plazas. 

SVV1770 2 Hij zal niet schreeuwen, noch Zijn stem 
verheffen, noch Zijn stem op de straat horen 
laten. 

       
PL1881  2. Nie będzie wołał, ani się będzie 

wywyższał, ani będzie słyszany na ulicy głos 
jego. 

Karoli1908Hu 2. Nem kiált és nem lármáz, és nem hallatja 
szavát az utczán. 

RuSV1876 2 не возопиет и не возвысит голоса 
Своего, и не даст услышать его на улицах;

БКуліш 2. Не крикне він; не піднесе голосу, 
гнївний; не дасть почути його на улицях. 

       
FI33/38  3. Särjettyä ruokoa hän ei muserra, ja 

suitsevaista kynttilänsydäntä hän ei 
sammuta. Hän levittää oikeutta uskollisesti. 

Biblia1776 3. Särjettyä ruokoa ei hänen pidä 
murentaman, ja suitsevaista kynttilän 
sydäntä ei pidä hänen sammuttaman; hän 
saattaa oikeuden totuudella. 

CPR1642  3. Särjettyä ruoco ei hänen pidä 
murendaman ja suidzewaista kyntilän 
sydändä ei pidä hänen sammuttaman hän 
saatta oikeuden totudella. 

Osat1551 3. Site seriettye Rokoa/ ei henen pidhe 
rickimurendaman/ ia suitzeuaist Pellauaist ei 
pide henen sammuttaman/ Henen pite 
opettaman Oikiutta pidhette Totudhes. (Sitä 
särjettyä ruokoa/ ei hänen pidä 
rikkimurentaman/ ja suitsewaista 
pellawaista ei pidä hänen sammuttaman/ 
Hänen pitää opettaman oikeutta pidettää 
totuudessa.) 

       
MLV19  3 A bruised reed he will not break and a 

dimly burning wick he will not quench, but 
KJV 3. A bruised reed shall he not break, and the 

smoking flax shall he not quench: he shall 
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he will bring forth justice in truth. bring forth judgment unto truth.
       

Dk1871  3. Han skal ikke sønderbryde det knækkede 
Rør og ikke udslukke den rygende Tande; 
han skal udføre Ret efter Sandhed. 

KXII 3. En förbråkad rö skall han icke sönderbryta, 
och en rykande veka skall han icke utsläcka. 
Han skall lära hålla rätten i sanning. 

PR1739  3. Röhhutud pillirogo ei murra ta mitte katki, 
ja öhkuwad tahti, mis weel suitseb, ei 
kustuta temma mitte ärra, ta sadab kohhut 
ette töe tundmisseks. 

LT 3. Jis nenulauš įlūžusios nendrės ir 
neužgesins gruzdančio dagčio; Jis įvykdys 
teisingumą iki galo. 

       
Luther1912 3. Das zerstoßene Rohr wird er nicht 

zerbrechen, und den glimmenden Docht 
wird er nicht auslöschen. Er wird das Recht 
wahrhaftig halten lehren. 

Ostervald‐Fr 3. Il ne brisera pas le roseau cassé, et
n'éteindra pas le lumignon qui fume encore; 
il manifestera la justice avec vérité. 

RV'1862  3. No quebrará la caña cascada, ni apagará 
el pábilo que humeare: sacará el juicio a la 
verdad. 

SVV1770 3 Het gekrookte riet zal Hij niet verbreken, 
en de rokende vlaswiek zal Hij niet 
uitblussen; met waarheid zal Hij het recht 
voortbrengen. 

       
PL1881  3. Trzciny nałamanej nie dołamie, a lnu 

kurzącego się nie dogasi; ale sąd wyda 
według prawdy. 

Karoli1908Hu 3. Megrepedt nádat nem tör el, a pislogó 
gyertya belet nem oltja ki, [2†] a törvényt 
igazán jelenti meg. 

RuSV1876 3 трости надломленной не переломит, и 
льна курящегося не угасит; будет 
производить суд по истине; 

БКуліш 3. Тростинки приломленої не доламле, й 
льону, що куритись почав, не погасить; по 
правдї він буде суд судити. 
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FI33/38  4. Hän itse ei sammu eikä murru, kunnes on 
saattanut oikeuden maan päälle, ja 
merensaaret odottavat hänen opetustansa. 

Biblia1776 4. Ei hänen pidä nurjan eikä hirmuisen 
oleman, sillä hänen pitää oikeuden maan 
päälle säätämän; ja luodotkin pitää hänen 
lakiansa odottaman. 

CPR1642  4. Ei hänen pidä nurisewan eikä hirmuisen 
oleman: sillä hänen pitä oikeuden maan 
päälle säätämän. Ja luodotkin pitä hänen 
Lakians odottaman. 

Osat1551 4. Eipe henen pidhe nuriseuan oleman/ eike 
hirmulisen/ ette henen pite Oikiudhen maan 
päle säätemen. Ja loodhot pite henen 
Lakians odhottaman. (Eipä hänen pidän 
nurisewan oleman/ eikä hirmullisen/ että 
hänen pitää oikeuden maan päälle 
säätämän. Ja luodot pitää hänen lakiansa 
odottaman.) 

       
MLV19  4 He will not fail nor be discouraged till he 

has set justice in the earth. And in his name 
Gentiles will hope. 

KJV 4. He shall not fail nor be discouraged, till he 
have set judgment in the earth: and the isles 
shall wait for his law. 

       
Dk1871  4. Han skal ikke vansmægte, ej heller blive af 

mattet, indtil han faar beskikket Ret paa 
Jorden; og paa, hans Lov vente Øer. 

KXII 4. Han skall icke vara knorrisk eller grufvelig, 
på det han skall sätta rätt på jordene; och 
öarna skola vänta efter hans lag. 

PR1739  4. Temma ei nörge ärra egga jookse eest 
ärra, kunni ta saab kohhut seädnud Ma 
peäle; ja temma kässo‐öppetusse peäle 
peawad sared lootma. 

LT 4. Jis nepails ir nenusivils, kol įgyvendins 
teisingumą žemėje, ir visi kraštai lauks jo 
įstatymo’‘. 

       
Luther1912 4. Er wird nicht matt werden noch verzagen,  Ostervald‐Fr 4. Il ne se ralentira ni ne se précipitera point, 
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bis daß er auf Erden das Recht anrichte; und 
die Inseln werden auf sein Gesetz warten. 

jusqu'à ce qu'il ait établi la justice sur la 
terre; et les îles espéreront en sa loi. 

RV'1862  4. No se cansará, ni desmayará, hasta que 
ponga en la tierra juicio; y las islas esperarán 
su ley. 

SVV1770 4 Hij zal niet verdonkerd worden, en Hij zal 
niet verbroken worden, totdat Hij het recht 
op aarde zal hebben besteld; en de eilanden 
zullen naar Zijn leer wachten. 

       
PL1881  4. Nie zamroczy się, ani ustanie, dokąd nie 

wykona sądu na ziemi, a nauki jego wyspy 
oczekiwać będą. 

Karoli1908Hu 4. Nem pislog és meg nem reped, míg a 
földön törvényt tanít, és a szigetek várnak 
[3†] tanítására. 

RuSV1876 4 не ослабеет и не изнеможет, доколе на 
земле не утвердит суда, и назакон Его 
будут уповать острова. 

БКуліш 4. Не ослабне, не втомиться, аж покіль 
твердо суд свій і правду поставить на 
сьвітї; на ймя ж і науку його вповати муть 
острови. 

       
FI33/38  5. Näin sanoo Jumala, Herra, joka on luonut 

taivaan ja levittänyt sen, joka on tehnyt 
maan laveuden ja mitä siinä kasvaa, antanut 
henkäyksensä kansalle, joka siinä on, ja 
hengen niille, jotka siellä vaeltavat: 

Biblia1776 5. Näitä sanoo Herra Jumala, joka luo taivaat, 
ja venyttää ne, joka levittää maan, ja hänen 
kasvonsa; joka kansalle, joka sen päällä on, 
hengittämisen antaa, ja hengen niille, jotka 
siinä käyvät. 

CPR1642  5. Näitä sano HERra Jumala joca luo ja 
lewittä taiwat ja maan teke ja hänen 
caswons. Joca Canssalle cuin sen päällä on 
hengittämisen anda ja hengen nijlle jotca 
sijnä käywät. 

Osat1551 5. Neite sanopi HERRA Jumala/ ioca loopi ia 
vloswenyttepi Taiuat/ ioca Maan tekepi ia 
henen Casuons. Joca sille Canssalle quin 
henesse on/ Elemisen andapi/ ia Hengen 
nijlle quin sen päle keuuet. (Näitä sanoopi 
HERRA Jumala/ joka luopi ja uloswenyttääpi 
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taiwaat/ joka maan tekeepi ja hänen 
kaswonsa. Joka sille kansalle kuin hänessä 
on/ elämisen antaapi/ ja hengen niille kuin 
sen päällä käywät.) 

       
MLV19  5 Thus says God, Jehovah, he who created 

the heavens and stretched them forth, he 
who spread abroad the earth and what 
comes out of it, he who gives breath to the 
people upon it and spirit to those who walk 
in it, 

KJV 5. Thus saith God the LORD, he that created 
the heavens, and stretched them out; he 
that spread forth the earth, and that which 
cometh out of it; he that giveth breath unto 
the people upon it, and spirit to them that 
walk therein: 

       
Dk1871  5. Saa siger Gud Herren, som skabte 

Himlene og udspændte dem, som udbredte 
Jorden og dens Grøde, han, som giver Folket 
derpaa Aande og dem, som gaa derpaa, 
Aand: 

KXII 5. Så säger Herren Gud, som himmelen 
skapar och utsträcker, den som jordena gör 
med det deruppå växer; den som folkena, 
som deruppå är, gifver lif, och anda dem som 
gå deruppå: 

PR1739  5. Nenda ütleb Jummal Jehowa, kes taewad 
lonud ja neid wännitab, ja lautab maad 
wälja, ja mis tem̃ast kaswab; kes öhko añnab 
rahwale, mis seäl peäl on , ja waimo neile, 
kes seäl peäl käiwad. 

LT 5. Taip sako Viešpats Dievas, kuris sutvėrė 
dangus ir juos ištiesė, sutvirtino žemę ir kas 
ant jos auga, kuris duoda gyvybę ir dvasią 
tautoms, gyvenančioms žemėje: 

       
Luther1912 5. So spricht Gott, der HERR, der die Himmel 

schafft und ausbreitet, der die Erde macht 
und ihr Gewächs, der dem Volk, so darauf 

Ostervald‐Fr 5. Ainsi a dit le Dieu, l'Éternel, qui a créé les 
cieux et les a déployés, qui a étendu la terre 
avec tout ce qu'elle produit; qui donne la 
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ist, den Odem gibt, und den Geist denen, die 
darauf gehen: 

respiration au peuple qui est sur elle, et le 
souffle à ceux qui y marchent: 

RV'1862  5. Así dice el Dios Jehová, Creador de los 
cielos, y el que los extiende: el que extiende 
la tierra y sus verduras: el que da resuello al 
pueblo que mora sobre ella, y espíritu a los 
que por ella andan: 

SVV1770 5 Alzo zegt God, de HEERE, Die de hemelen 
geschapen, en dezelve uitgebreid heeft, Die 
de aarde uitgespannen heeft, en wat daaruit 
voortkomt; Die den volke, dat daarop is, den 
adem geeft, en den geest dengenen, die 
daarop wandelen: 

       
PL1881  5. Tak mówi Bóg, Pan, który stworzył 

niebiosa i rozpostarł je; który rozszerzył 
ziemię, i co się rodzi z niej; który daje 
tchnienie ludowi mieszkającemu na niej, a 
ducha tym, co chodzą po niej. 

Karoli1908Hu 5. Így szól az Úr Isten, a ki az egeket teremté 
és kifeszíté, és kiterjeszté termésivel a földet, 
a ki [4†] lelket ád a rajta lakó népnek, és 
leheletet a rajta járóknak: 

RuSV1876 5 Так говорит Господь Бог, сотворивший 
небеса и пространство их, распростерший 
землю с произведениями ее, дающий 
дыхание народу на ней идух ходящим по 
ней. 

БКуліш 5. Ось так говорить Господь, що создав 
небеса й напяв їх; що розпросторив землю 
з усїм, що вона родить, та що дає диханнє 
людям на нїй і дух ходячим по нїй: 

       
FI33/38  6. Minä, Herra, olen vanhurskaudessa 

kutsunut sinut, olen tarttunut sinun käteesi, 
varjellut sinut ja pannut sinut kansoille 
liitoksi, pakanoille valkeudeksi, 

Biblia1776 6. Minä Herra olen sinun kutsunut 
vanhurskaudessa, ja rupesin sinun kätees, ja 
varjelin sinua, ja olen sinun antanut kansoille 
liitoksi ja pakanoille valkeudeksi. 

CPR1642  6. Minä HERra olen sinun cudzunut 
wanhurscaudes ja rupeisin sinun kätees ja 

Osat1551 6. Mine HERRA olen sinun cutzunut 
Wanhurskaudhes/ ia rupesin sinun kätes/ ia 
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warjelin sinua. Ja olen sinun andanut 
Canssoille lijtoxi ja pacanoille walkeudexi. 

warielin sinua. Ja olen sinua andanut 
Canssoisa Lijtoxi/ ia Pacanoille Walkiudhexi. 
(Minä HERRA olen sinun kutsunut 
wanhurskaudessa/ ja rupesin sinun käteesi/ 
ja warjelin sinua. Ja olen sinua antanut 
kansoissa liitoksi/ ja pakanoille walkeudeksi.) 

       
MLV19  6 I, Jehovah, have called you in 

righteousness and will hold your hand and 
will keep you and give you for a covenant of 
the people, for a light of the Gentiles, 

KJV 6. I the LORD have called thee in 
righteousness, and will hold thine hand, and 
will keep thee, and give thee for a covenant 
of the people, for a light of the Gentiles; 

       
Dk1871  6. Jeg, Herren, jeg har kaldet dig i 

Retfærdighed, og jeg vil tage dig ved din 
Haand; og jeg vil bevare dig og gøre dig til en 
Pagt for Folket, til et Lys for Hedningerne, 

KXII 6. Jag Herren hafver kallat dig i rättfärdighet, 
och fattat dig vid handena, och bevarat dig, 
och hafver gifvit dig till ett förbund i folkena, 
Hedningomen till ett ljus; 

PR1739  6. Minna Jehowa ollen sind kutsnud 
öigussega, ja tahhan so kätte kinnihakkada, 
ja sind hoida, ja sind panna seädusseks 
rahwale, pagganattele walgusseks. 

LT 6. ‘‘Aš, Viešpats, pašaukiau tave tiesoje. Aš 
laikysiu tave už rankos ir padarysiu tave 
sandora tautai, šviesa pagonims, 

       
Luther1912 6. Ich der HERR habe dich gerufen in 

Gerechtigkeit und habe dich bei deiner Hand 
gefaßt und habe dich behütet und habe dich 
zum Bund unter das Volk gegeben, zum Licht 
der Heiden, 

Ostervald‐Fr 6. Moi, l'Éternel, je t'ai appelé dans la justice; 
je te prendrai par la main, je te garderai; je 
te donnerai pour alliance au peuple, et pour 
lumière aux nations, 
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RV'1862  6. Yo Jehová te llamé en justicia, y por tu 
mano te tendré: guardarte he, y ponerte he 
por alianza de pueblo, por luz de naciones: 

SVV1770 6 Ik, de HEERE, heb u geroepen in 
gerechtigheid, en Ik zal u bij uw hand 
grijpen; en Ik zal u behoeden, en Ik zal u 
geven tot een Verbond des volks, tot een 
Licht der heidenen. 

       
PL1881  6. Ja Pan wezwałem cię w sprawiedliwości, i 

ująłem cię za rękę twą; przetoż strzedz cię 
będę, i dam cię za przymierze ludowi, i za 
światłość narodom. 

Karoli1908Hu 6. Én, az Úr, hívtalak el igazságban, és fogom 
kezedet, és megőrizlek és népnek 
szövetségévé teszlek, [5†] pogányoknak 
világosságává. 

RuSV1876 6 Я, Господь, призвал Тебя в правду, и 
буду держать Тебя за руку и хранить Тебя, 
и поставлю Тебя в завет для народа, во 
светдля язычников, 

БКуліш 6. Я, Господь, покликав тебе на правду, й 
буду держати тебе за руку, й берегти тебе, 
й поставлю тебе у завіт народам, за 
сьвітло невірним; 

       
FI33/38  7. avaamaan sokeat silmät, päästämään 

sidotut vankeudesta, pimeydessä istuvat 
vankihuoneesta. 

Biblia1776 7. Avaamaan sokiain silmiä, ja vankeja 
pelastamaan vankeudesta, ja tornista niitä, 
jotka pimeydessä istuvat. 

CPR1642  7. Awajaman sokiain silmiä ja fangeja 
pelastaman fangeudesta ja tornista nijtä 
jotca pimeydes istuwat. 

Osat1551 7. Ettes ninen Sokiain silmet auaisit/ ia ne 
Fangit vlosweisit Fangiudhesta/ ia ne 
Tornista quin Pimeydhes istuuat. (Ettäs 
niiden sokeain silmät awaisit/ ja ne wangit 
ulosweisit wankeudesta/ ja ne tornista kuin 
pimeydessä istuwat.) 

       
MLV19  7 to open the blind eyes, to bring out the  KJV 7. To open the blind eyes, to bring out the 
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prisoners from the dungeon and those who 
sit in darkness out of the prison‐house. 

prisoners from the prison, and them that sit 
in darkness out of the prison house. 

       
Dk1871  7. til at aabne de blindes Øjne, til at udføre 

de bundne af Fængsel, dem, som sidde i 
Mørke, af Fangenskabet. 

KXII 7. Att du skall öppna de blindas ögon, och 
föra fångarna utu fängelse, och de som sitta i 
mörkret utu fångahuset. 

PR1739  7. Et sa pead pimmedatte silmad lahti 
teggema, et sa pead wangid wäljatoma 
wangi‐honest, ja wangi‐tornist neid, kes 
istuwad pimmedusses. 

LT 7. kad atvertum akis akliems, išvestum iš 
kalėjimo belaisvius, sėdinčius tamsiuose 
kalėjimuose. 

       
Luther1912 7. daß du sollst öffnen die Augen der Blinden 

und die Gefangenen aus dem Gefängnis 
führen, und die da sitzen in der Finsternis, 
aus dem Kerker. 

Ostervald‐Fr 7. Pour ouvrir les yeux des aveugles, pour 
faire sortir de prison le captif, et du cachot 
ceux qui habitent dans les ténèbres. 

RV'1862  7. Para que abras ojos de ciégos; para que 
saques presos de mazmorras, y de casas de 
prisión a asentados en tinieblas. 

SVV1770 7 Om te openen de blinde ogen, om de 
gebondenen uit te voeren uit de gevangenis, 
en uit het gevangenhuis, die in duisternis 
zitten. 

       
PL1881  7. Aby otwierał oczy ślepych, a wywodził 

więźniów z ciemnicy, i z domu więzienia 
siedzących w ciemnościach. 

Karoli1908Hu 7. Hogy megnyisd a vakoknak szemeit, hogy 
a foglyot a tömlöczből kihozzad, és [6†] a 
fogházból a sötétben ülőket. 

RuSV1876 7 чтобы открыть глаза слепых, чтобы 
узников вывести из заключения исидящих 
во тьме – из темницы. 

БКуліш 7. Щоб очі слїпим одчиняти; щоб виводити 
вязнїв із вязницї, а сидячих у темряві ‐ з 
темницї. 
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FI33/38  8. Minä, Herra, se on minun nimeni, minä en 

anna kunniaani toiselle enkä ylistystäni 
epäjumalille. 

Biblia1776 8. Minä Herra, se on minun nimeni: en minä 
anna toiselle kunniaani, enkä ylistystäni 
epäjumalille. 

CPR1642  8. Minä HERra se on minun nimen en minä 
anna toiselle cunniatani engä ylistystäni 
epäjumalille. 

Osat1551 8. Minepe se HERRA/ se on minun Nimen/ ia 
em mine anna kenengen Cunniatani/ eike 
minun Ylistötäni Epeiumalille. (Minäpä se 
HERRA/ se on minun nimeni/ ja en minä 
anna kenenkään kunniatani/ eikä minun 
ylistystäni epäjumalille.) 

       
MLV19  8 I am Jehovah. That is my name and I will 

not give my glory to another, nor my praise 
to graven images. 

KJV 8. I am the LORD: that is my name: and my 
glory will I not give to another, neither my 
praise to graven images. 

       
Dk1871  8. Jeg er Herren, det er mit Navn; og jeg vil 

ingen anden give min Ære eller de udskaarne 
Billeder min Lov. 

KXII 8. Jag Herren, det är mitt Namn; och jag skall 
icke gifva mina äro enom androm, ej heller 
mitt lof afgudomen. 

PR1739  8. Minna JEHOWA, se on mo nimmi; ja ma ei 
anna mitte teisele omma au , egga omma 
kitust nikkerdud kuiudele. 

LT 8. Aš esu Viešpatstai mano vardas. Aš 
neduosiu savo garbės kitam ir savo šlovės 
stabams. 

       
Luther1912 8. Ich, der HERR, das ist mein Name; und will 

meine Ehre keinem andern geben noch 
meinen Ruhm den Götzen. 

Ostervald‐Fr 8. Je suis l'Éternel; tel est mon nom, je ne 
donnerai point ma gloire à un autre, ni ma 
louange aux idoles. 

RV'1862  8. Yo Jehová: este es mi nombre; y a otro no  SVV1770 8 Ik ben de HEERE, dat is Mijn Naam; en Mijn 
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daré mi gloria, ni mi alabanza a esculturas. eer zal Ik geen anderen geven, noch Mijn lof 
den gesneden beelden. 

       
PL1881  8. Ja Pan, toć jest imię moje, a chwały mojej 

nie dam innemu, ani sławy mojej bałwanom 
rytym. 

Karoli1908Hu 8. Én vagyok az Úr, ez a nevem, és 
dicsőségemet másnak [7†] nem adom, sem 
dicséretemet a bálványoknak. 

RuSV1876 8 Я Господь, это – Мое имя, и не дам
славы Моей иному и хвалы Моей 
истуканам. 

БКуліш 8. Я Господь; се імя моє, і не поступлюся 
славою моєю кому иншому, величчю 
моєю ‐ бовванам. 

       
FI33/38  9. Katso, entiset ovat toteen käyneet, ja 

uusia minä ilmoitan; ennenkuin ne 
puhkeavat taimelle, annan minä teidän ne 
kuulla. 

Biblia1776 9. Katso, entiset ovat tapahtuneet, ja 
vastuutista minä ilmoitan; ennenkuin se 
tapahtuu, annan minä teidän sen kuulla. 

CPR1642  9. Cadzo mitä tapahtuwa on nijtä minä 
ennustan ja ilmoitan utta: ennencuin se 
tapahtu annan minä sen teille cuulla. 

Osat1551 9. Catzo/ mite tapactuman pite/ ne mine 
ennustan/ ia vutta mine ilmoitan/ Ennenquin 
se tapactu/ annan mine sen teille cwlta. 
(Katso/ mitä tapahtuman pitää/ ne minä 
ennustan/ ja uutta minä ilmoitan/ ennenkuin 
se tapahtuu/ annan minä sen teille kuulla.) 

       
MLV19  9 Behold, the former things have happen 

and I declare new things. Before they spring 
forth I tell you* of them. 

KJV 9. Behold, the former things are come to 
pass, and new things do I declare: before 
they spring forth I tell you of them. 

       
Dk1871  9. Se, de første Ting ere komne, og jeg  KXII 9. Si, hvad komma skall förkunnar jag 
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forkynder de nye; før de oprinde, vil jeg lade 
eder høre om dem. 

framföreåt, och förkunnar ny ting; förr än 
det sker, låter jag eder det höra. 

PR1739  9. Wata, endised asjad on tulnud, ja ued 
asjad kulutan minna; ennekui nemmad 
üllesärkawad, annan ma teile sedda kuulda. 

LT 9. Ankstesnieji dalykai įvyko, skelbiu jums 
dabar naujus, pranešu anksčiau, negu tai 
įvyks’‘. 

       
Luther1912 9. Siehe, was ich zuvor habe verkündigt, ist 

gekommen; so verkündige ich auch Neues; 
ehe denn es aufgeht, lasse ich's euch hören.

Ostervald‐Fr 9. Voici, les premières choses sont arrivées, 
et j'en annonce de nouvelles; je vous les fais 
entendre avant qu'elles arrivent. 

RV'1862  9. Las cosas primeras, he aquí, vinieron: y yo 
anuncio nuevas cosas: ántes que salgan a 
luz, yo os las haré notorias. 

SVV1770 9 Ziet, de voorgaande dingen zijn gekomen, 
en nieuwe dingen verkondig Ik; eer dat zij 
uitspruiten, doe Ik ulieden die horen. 

       
PL1881  9. Oto pierwsze rzeczy przyszły, Ja też nowe 

opowiadam, pierwej, niż się zaczną, dam 
wam o nich słyszeć. 

Karoli1908Hu 9. A régiek ímé beteltek, és most újakat 
hirdetek, mielőtt meglennének, tudatom 
[8†] veletek. 

RuSV1876 9 Вот, предсказанное прежде сбылось, и 
новое Я возвещу; прежде нежели оно 
произойдет, Я возвещу вам. 

БКуліш 9. Давно обіцяне вже спевнилось, а що 
буде, я возвіщу; нїм воно станесь, я звіщу 
вам. 

       
FI33/38  10. Veisatkaa Herralle uusi virsi, veisatkaa 

hänen ylistystänsä hamasta maan äärestä, te 
merenkulkijat ja meri täysinensä, te 
merensaaret ja niissä asuvaiset. 

Biblia1776 10. Veisatkaat Herralle uutta veisua; hänen 
ylistyksensä on maailman äärestä, jotka 
meressä vaellatte, ja mitä siinä on, luodot, ja 
jotka niissä asutte. 

CPR1642  10. WEisatcat HERralle utta weisua hänen 
ylistyxens owat mailman loppun asti. Jotca 

Osat1551 10. VEisacat HERRALLE vutta Weisua/ Henen 
ylistoxens ouat Mailman Loppuin asti. Jotca 
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meresä waeldawat ja mitä sijnä on luodot ja 
jotca nijsä asuwat. 

Meres waeldauat/ ia mite henes onopi/ 
Loodhot ia iotca nijsse asuuat. (Weisatkaat 
HERRALLE uutta weisua/ Hänen ylistyksensä 
owat maailman loppuin asti. Jotka meressä 
waeltawat/ ja mitä hänessä on/ Luodot ja 
jotka niissä asuwat.) 

       
MLV19  10 Sing to Jehovah a new song and his praise 

from the end of the earth, you* who go 
down to the sea and all that is in it, the isles 
and the inhabitants of it. 

KJV 10. Sing unto the LORD a new song, and his 
praise from the end of the earth, ye that go 
down to the sea, and all that is therein; the 
isles, and the inhabitants thereof. 

       
Dk1871  10. Synger Herren en ny Sang, hans Lov fra 

Jordens Ende, I, som fare ud paa Havet og 
dets Fylde, I Øer og deres Indbyggere! 

KXII 10. Sjunger Herranom en ny viso, hans lof är 
intill verldenes ändar; de som i hafvet fara, 
och hvad deruti är; öarna, och de som der 
bo. 

PR1739  10. Laulgem Jehowale uut laulo, ja temma 
kitust ma‐ilma otsast; kes teie merre peäle 
lähhäte, ja temma täius; teie sared! ja kes 
nende peäl ellawad. 

LT 10. Giedokite Viešpačiui naują giesmę, gyrius 
Jam teskamba iki žemės pakraščių! Girkite Jį, 
plaukiantys jūra ir visa, kas joje, salos ir jų 
gyventojai! 

       
Luther1912 10. Singet dem HERRN ein neues Lied, 

seinen Ruhm an der Welt Ende, die auf dem 
Meer fahren und was darinnen ist, die Inseln 
und die darin wohnen! 

Ostervald‐Fr 10. Chantez à l'Éternel un cantique nouveau! 
Chantez sa louange de l'extrémité de la 
terre, vous qui voguez sur la mer, et tout ce 
qui y est, les îles et leurs habitants! 

RV'1862  10. Cantád a Jehová cantar nuevo, su  SVV1770 10 Zingt den HEERE een nieuw lied, Zijn lof 
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alabanza desde el fin de la tierra, los que 
descendéis a la mar, y lo que la hinche: islas, 
y los moradores de ellas. 

van het einde der aarde; gij, die ter zee 
vaart, en al wat daarin is, gij eilanden en hun 
inwoners. 

       
PL1881  10. Śpiewajcie Panu pieśó nową, chwała jego 

jest od koóczyn ziemi, którzy się pławicie po 
morzu, i wszystko, co w niem jest, wyspy i 
obywatele ich. 

Karoli1908Hu 10. Énekeljetek az Úrnak [9†] új éneket, és 
dicséretét a földnek határairól, ti, a tenger 
hajósai és teljessége, a szigetek és azoknak 
lakói. 

RuSV1876 10 Пойте Господу новую песнь, хвалу Ему 
от концов земли, вы, плавающие по 
морю, и все, наполняющее его, острова и 
живущие на них. 

БКуліш 10. Сьпівайте ж Господу нову пісню, 
оддавайте хвалу йому від конця до конця 
сьвіту; плаваючі по морі і все, чим воно 
повне ‐ острови й ті, що живуть на них. 

       
FI33/38  11. Korottakoot äänensä erämaa ja sen 

kaupungit, kylät, joissa Keedar asuu. 
Riemuitkoot kallioilla asuvaiset, vuorten 
huipuilta huutakoot ilosta. 

Biblia1776 11. Huutakaat korkiasti, te korvet ja 
kaupungit niissä, ja ne kylät, joissa Kedar 
asuu; riemuitkaan ne, jotka kallioissa asuvat, 
ja huutakaan vuorten kukkuloilta. 

CPR1642  11. Huutacat corkiast te corwet ja Caupungit 
nijsä ja ne kylät joisa Kedar asu. Ne 
ihastuwat jotca calliois asuwat ja huutawat 
wuorten corkeuxista. 

Osat1551 11. Hwtacat corkiast te Coruet/ ia Caupungit 
nijsse/ ynne ninen Kylein cansa/ cussa Kedar 
asupi. Ne ihastuuat iotca Calliois asuuat/ ia 
hwtauat nijste Wortein corkeudhista. 
(Huutakaat korkeasti te korwet/ ja kaupungit 
niissä/ ynnä niiden kyläin kanssa/ kussa 
Kedar asuupi. Ne ihastuwat jotka kallioissa 
asuwat/ ja huutawat niistä wuorten 
korkeudesta.) 
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MLV19  11 Let the wilderness and the cities of it lift 

up (their voice), the villages that Kedar 
inhabits. Let the inhabitants of Sela sing. Let 
them shout from the top of the mountains. 

KJV 11. Let the wilderness and the cities thereof 
lift up their voice, the villages that Kedar 
doth inhabit: let the inhabitants of the rock 
sing, let them shout from the top of the 
mountains. 

       
Dk1871  11. Ørken og dens Stæder skulle opløfte 

Røsten, de Byer, hvor Kedar bor; de, som bo 
paa Klippen, skulle synge med Fryd, de skulle 
raabe fra Bjergenes Top. 

KXII 11. Roper högt, I öken och städer deruti, 
samt med de byar der Kedar bor; sig fröjde 
de som bo på klippomen, och rope utaf 
bergshöjdene. 

PR1739  11. Körb ja temma liñnad töstko heält, ja 
küllad, kussa Kedari‐rahwas ellawad; kes 
kaljude peäl ellawad, öiskago, mäggede otsa 
peält karjugo nemmad. 

LT 11. Tedžiūgauja dykuma ir jos miestai, 
kaimai, kedariečių apgyventi; uolų gyventojai 
linksmai šūkaukite nuo kalnų viršūnių. 

       
Luther1912 11. Rufet laut, ihr Wüsten und die Städte 

darin samt den Dörfern, da Kedar wohnt; es 
sollen jauchzen, die in den Felsen wohnen, 
und rufen von den Höhen der Berge! 

Ostervald‐Fr 11. Que le désert et ses villes élèvent la voix, 
et les tentes qu'habite Kédar! Que les 
habitants des rochers chantent de joie! Que 
du sommet des montagnes on pousse des 
cris! 

RV'1862  11. Alcen la voz el desierto y sus ciudades, 
las aldeas donde habita Cedar: canten los 
moradores de la piedra, y desde las cumbres 
de los montes jubilen. 

SVV1770 11 Laat de woestijn en haar steden de stem 
verheffen, met de dorpen, die Kedar 
bewoont; laat hen juichen, die in de 
rotsstenen wonen, en van den top der 
bergen af schreeuwen. 
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PL1881  11. Podnieście głos pustynie, i miasta jej, i 

wsi, w których mieszka Kedar; wykrzykajcie 
obywatele skał, z wierzchu gór wołajcie. 

Karoli1908Hu 11. Emeljék fel szavokat [10†] a puszta és 
annak városai, a faluk, a melyekben Kédár 
lakik, ujjongjanak a kősziklák lakói, a 
hegyeknek tetejéről kiáltsanak. 

RuSV1876 11 Да возвысит голос пустыня и города ее, 
селения, где обитает Кидар; да 
торжествуют живущие на скалах, да 
возглашают с вершин гор. 

БКуліш 11. Нехай озветься голосно пустиня, й 
міста її, оселї, де живе Кедар; нехай 
радісно загомонять, що живуть на скелях, 
нехай викликують із верхів гірських. 

       
FI33/38  12. Antakoot Herralle kunnian ja julistakoot 

hänen ylistystään merensaarissa. 
Biblia1776 12. Antakaan Herralle kunnia, ja hänen 

nimensä luodoissa ilmoittakaan. 
CPR1642  12. Sallicat heidän HERralle cunniat anda ja 

hänen nimens luodoisa ilmoitta. 
Osat1551 12. Sallicat heiden HERRALLE Cunniat anda/ 

ia henen Nimeens Loodhoisa ilmoitta. 
(Sallikaat heidän HERRALLE kunniat antaa/ ja 
hänen nimeänsä luodoissa ilmoittaa.) 

       
MLV19  12 Let them give glory to Jehovah and 

declare his praise in the islands. 
KJV 12. Let them give glory unto the LORD, and 

declare his praise in the islands. 
       

Dk1871  12. De skulle tillægge Herren Ære og 
kundgøre hans Lov paa Øerne. 

KXII 12. Låter dem gifva Herranom ärona, och 
förkunna hans lof på öarna. 

PR1739  12. Nemmad andko au Jehowale, ja kulutago 
temma kitust saarte peäl. 

LT 12. Atiduokite Viešpačiui šlovę ir skelbkite Jo 
garbę salose! 

       
Luther1912 12. Lasset sie dem HERRN die Ehre geben  Ostervald‐Fr 12. Qu'ils rendent gloire à l'Éternel, et 
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und seinen Ruhm in den Inseln verkündigen. publient sa louange dans les îles!
RV'1862  12. Den gloria a Jehová, y prediquen sus 

loores en las islas. 
SVV1770 12 Laat ze den HEERE de eer geven, en Zijn 

lof in de eilanden verkondigen. 
       

PL1881  12. Oddajcie cześć Panu, a chwałę jego na 
wyspach opowiadajcie. 

Karoli1908Hu 12. Adják az Úrnak a dicsőséget, és 
dicséretét hirdessék a szigetekben. 

RuSV1876 12 Да воздадут Господу славу, и хвалу Его 
да возвестят на островах. 

БКуліш 12. Нехай віддають Господу честь, і хвалу 
його розголошуть по островах. 

       
FI33/38  13. Herra lähtee sotaan niinkuin sankari, 

niinkuin soturi hän kiihoittaa kiivautensa; 
hän nostaa sotahuudon ja karjuu, uhittelee 
vihollisiansa. 

Biblia1776 13. Herra käy niinkuin sankari ulos, hän 
herättää kiivautensa niinkuin sotamies; hän 
riemuitsee ja huutaa, hän voittaa 
vihollisensa. 

CPR1642  13. HErra käy nijncuin Sangar ulos hän 
herättä kijwauxens nijncuin sotamies. Hän 
on ihastuwa ja hymisepä hän woitta 
wihollisens. 

Osat1551 13. HERRAN pite vloskeumen ninquin iocu 
Sangari/ hen yleshärettepi Kiuauxens 
ninquin Sotamies. Henen pite ihastuman ia 
hyminän tekemen/ henen pite Wiholistens 
ylitzeuoittaman. (HERRAN pitää uloskäymän 
niinkuin joku sankari/ hän ylösherättääpi 
kiiwauksensa niinkuin sotamies. Hänen pitää 
ihastuman ja hyminän tekemän/ hänen pitää 
wihollistensa ylitsewoittaman.) 

       
MLV19  13 Jehovah will go forth as a mighty man. He 

will stir up (his) zeal like a man of war. He 
will cry, yes, he will shout aloud. He will do 

KJV 13. The LORD shall go forth as a mighty man, 
he shall stir up jealousy like a man of war: he 
shall cry, yea, roar; he shall prevail against 
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mightily against his enemies. his enemies.
       

Dk1871  13. Herren skal drage ud som den vældige, 
vække sin Nidkærhed som en Krigsmand; 
han skal raabe med Glæde, ja, raabe højt, 
han skal faa Overhaand over sine Fjender. 

KXII 13. Herren varder utdragandes såsom en 
rese; han skall uppväcka nit såsom en 
krigsman; han skall fröjda sig, och ett gny 
göra; han skall sinom fiendom öfverhändig 
blifva. 

PR1739  13. Jehowa lähhäb wälja kui wäggew mees, 
ja tahhab pühha wihha kihhutada kui södda‐
mees; ta wottab kissendada ja wägga 
karjuda, ja omma waenlaste peäle woimust 
wötta. 

LT 13. Viešpats išeis kaip karžygys, kaip karo 
vyras pažadins savo įniršį. Jis šauks, šauks 
garsiai, Jis nugalės savo priešus. 

       
Luther1912 13. Der HERR wird ausziehen wie ein Riese; 

er wird den Eifer aufwecken wie ein 
Kriegsmann; er wird jauchzen und tönen; er 
wird seinen Feinden obliegen. 

Ostervald‐Fr 13. L'Éternel sortira comme un héros; il 
réveillera son ardeur comme un homme de 
guerre; il poussera des cris terribles; il 
déploiera sa force sur ses ennemis. 

RV'1862  13. Jehová saldrá como gigante, y como 
hombre de guerra despertará zelo: gritará, 
hará algazara, y esforzarse ha sobre sus 
enemigos. 

SVV1770 13 De HEERE zal uittrekken als een held; Hij 
zal den ijver opwekken als een krijgsman; Hij 
zal juichen, ja, Hij zal een groot getier 
maken; Hij zal Zijn vijanden overweldigen. 

       
PL1881  13. Pan wynijdzie jako mocarz, jako mąż 

waleczny wzruszy się gorliwością; trąbić, 
owszem krzyczeć będzie, a przeciw 
nieprzyjaciołom swoim mężnie sobie 

Karoli1908Hu 13. Az Úr, mint egy hős kijő, és mint 
hadakozó felkölti haragját, kiált, sőt rivalg és 
ellenségein erőt [11†] vesz. 
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pocznie, 
RuSV1876 13 Господь выйдет, как исполин, как муж 

браней возбудит ревность; воззовет и 
поднимет воинский крик, и покажет Себя 
сильным против врагов Своих. 

БКуліш 13. Господь виступить, мов велетень; як 
воєвода, розбудить завзяттє; кликне, 
підніме крик боєвий, і явить себе сильним 
проти ворогів своїх. 

       
FI33/38  14. Minä olen ollut vaiti ikiajoista asti, olen 

ollut hiljaa ja pidättänyt itseni. Mutta nyt 
minä huudan kuin lapsensynnyttäjä, 
puhallan ja puuskun. 

Biblia1776 14. Vanhasta minä olen vaiti ollut, olin 
hiljainen ja pidätin itseni; mutta nyt minä 
tahdon huutaa niinkuin synnyttäjä, minä 
tahdon hävittää ja kaikki niellä. 

CPR1642  14. Wanhast minä olen wai ollut olin 
hiljainen ja pidätin idzeni. Mutta nyt minä 
tahdon huuta nijncuin synnyttäjä minä 
tahdon hajotta heitä ja caicki niellä. 

Osat1551 14. Kylle mine waikenen wähen hetken/ ia 
olen hiliainen/ ia pidheten itzeni. Mutta nyt 
mine tadhon ninquin Wastoinoleua/ hwta/ 
Mine tadhon heite haiotta ia caiki ylesnielte. 
(Kyllä minä waikenen wähän hetken/ ja olen 
hiljainen/ ja pidätän itseni. Mutta nyt minä 
tahdon niinkuin wastoinolewa/ huutaa/ 
Minä tahdon heitä hajoittaa ja kaikki 
ylösnieltää.) 

       
MLV19  14 I have for a long time held my peace. I 

have been still and refrained myself. (Now) I 
will cry out like a travailing woman. I will 
gasp and pant together. 

KJV 14. I have long time holden my peace; I have 
been still, and refrained myself: now will I 
cry like a travailing woman; I will destroy and 
devour at once. 

       
Dk1871  14. Jeg har tiet fra fordums Tid, jeg var tavs,  KXII 14. Jag tiger väl till en tid, och är stilla och 
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jeg holdt mig tilbage; men nu vil jeg stønne 
dybt som hun, der føder, jeg vil give min 
Harme Luft og fnyse. 

håller mig; men nu vill jag ropa såsom en 
barnföderska; jag skall föröda och uppsvälja 
dem alla. 

PR1739  14. Ma ollen wait olnud ammust aiast; pean 
ma ikka kurt ollema ja ennast piddama? ma 
tahhan karjuda kui se, kes lapse saab; ma 
tahhan hingada, ja ühtlase ärraneelda. 

LT 14. ‘‘Aš ilgai tylėjau, buvau tylus ir kantrus. 
Dabar šauksiu kaip gimdyvė, iš karto viską 
sugriausiu ir sunaikinsiu. 

       
Luther1912 14. Ich schweige wohl eine Zeitlang und bin 

still und halte an mich; nun aber will wie 
eine Gebärerin schreien; ich will sie 
verwüsten und alle verschlingen. 

Ostervald‐Fr 14. Je me suis tu dès longtemps, j'ai gardé le 
silence, je me suis contenu; mais je crierai 
comme celle qui enfante, je serai haletant et 
je respirerai à la fois. 

RV'1862  14. Desde el siglo he callado, he tenido 
silencio, y héme detenido: daré voces como 
la que está de parto: asolaré y tragaré 
juntamente. 

SVV1770 14 Ik heb van ouds gezwegen, Ik heb Mij stil 
gehouden en Mij ingehouden; Ik zal 
uitschreeuwen, als een, die baart, Ik zal ze 
verwoesten, en te zamen opslokken. 

       
PL1881  14. Mówiąc: Milczałem dość długo, jakobym 

nie słyszał, wstrzymywałem się; ale już jako 
rodząca krzyczeć będę, spustoszę, i 
wszystkich oraz połknę. 

Karoli1908Hu 14. Régtől fogva hallgattam, néma voltam, 
magamat megtartóztatám: most mint a szülő 
nő nyögök, lihegek és fúvok! 

RuSV1876 14 Долго молчал Я, терпел, удерживался; 
теперь буду кричать, как рождающая, 
буду разрушать и поглощать все; 

БКуліш 14. Довго я мовчав, терпів, здержувавсь; 
тепер же буду кричати, немов породїля; 
буду валити й все поглочувати; 

       
FI33/38  15. Minä teen autioiksi vuoret ja kukkulat, ja  Biblia1776 15. Minä hävitän vuoret ja kukkulat, ja annan 
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kuihdutan niiltä kaiken ruohon; minä 
muutan virrat saariksi ja kuivaan 
vesilammikot. 

kaikki heidän ruohonsa kuivua; minä teen 
virrat luodoiksi, ja järvet kuivaan pois. 

CPR1642  15. Minä häwitän wuoret ja cuckulat ja 
annan caicki heidän ruohons cuiwua teen 
wirrat luodoixi ja järwet cuiwan pois. 

Osat1551 15. Mine tadhon häuitte Wooret ia Cuckulat/ 
ia caiki heiden Rohons poisquiuata/ ia teen 
Wedhenwirdhat Loodhoixi/ ia Meret 
poisquiuata. (Minä tahdon häwittää wuoret 
ja kukkulat/ ja kaikki heidän ruohonsa 
poiskuiwata/ ja teen wedenwirrat luodoiksi/ 
ja meret poiskuiwata.) 

       
MLV19  15 I will lay waste mountains and hills and 

dry up all their herbs. And I will make the 
rivers islands and will dry up the pools. 

KJV 15. I will make waste mountains and hills, 
and dry up all their herbs; and I will make the 
rivers islands, and I will dry up the pools. 

       
Dk1871  15. Jeg vil lægge Bjerge og Høje Øde og 

borttørre alle deres Urter og gøre Floder til 
Fastland og udtørre Søer. 

KXII 15. Jag skall föröda berg och högar, och 
borttorka allt deras gräs; och skall göra 
vattuströmmarna till öar, och uttorka 
sjöarna. 

PR1739  15. Ma tahhan mäed ja mäekingud paljaks 
tehha, ja keik nende rohto ärrakörwetada; ja 
tahhan jöed sariks tehha, ja järwed 
tahhedaks tehha. 

LT 15. Aš ištuštinsiu kalnus ir kalvas, upes 
padarysiu salomis, išdžiovinsiu tvenkinius ir 
žolę. 

       
Luther1912 15. Ich will Berge und Hügel verwüsten und 

all ihr Gras verdorren und will die 
Ostervald‐Fr 15. Je dévasterai montagnes et coteaux, et je 

dessécherai toute leur verdure; je changerai 
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Wasserströme zu Inseln machen und die 
Seen austrocknen. 

les fleuves en terre ferme, et je dessécherai 
les étangs. 

RV'1862  15. Tornaré en soledad montes y collados: 
haré secar toda su yerba: los ríos tornaré en 
islas, y secaré los estanques. 

SVV1770 15 Ik zal bergen en heuvelen woest maken, 
en al hun gras zal Ik doen verdorren; en Ik zal 
de rivieren tot eilanden maken, en de poelen 
uitdrogen. 

       
PL1881  15. W pustynie góry i pagórki obrócę, i 

wszystkie zioła ich posuszę; obrócę i rzeki w 
wyspy, a jeziora wysuszę. 

Karoli1908Hu 15. Elpusztítok hegyeket és halmokat, és 
megszáraztom minden fűvöket, szigetekké 
teszek folyamokat, és tavakat kiszáraztok. 

RuSV1876 15 опустошу горы и холмы, и всю траву их 
иссушу; и реки сделаю островами, и 
осушу озера; 

БКуліш 15. Попустошу гори й горби, і всю зелень їх 
посушу, островами ріки пороблю, осушу 
озера; 

       
FI33/38  16. Minä johdatan sokeat tietä, jota he eivät 

tunne; polkuja, joita he eivät tunne, minä 
kuljetan heidät. Minä muutan pimeyden 
heidän edellään valkeudeksi ja koleikot 
tasangoksi. Nämä minä teen enkä niitä 
tekemättä jätä. 

Biblia1776 16. Mutta sokiat minä johdatan sitä tietä, 
jota ei he tiedä, minä vien heidät niitä 
polkuja, joita ei he tunne; minä teen heille 
pimeyden valkeudeksi ja kolian tasaiseksi, 
näitä tahdon minä heille tehdä, ja en hylkää 
heitä. 

CPR1642  16. Mutta soket minä johdatan sitä tietä jota 
ei he tiedä minä wien heidän nijtä polcuja 
joita ei he tunne. Minä teen heille pimeyden 
walkeudexi ja colean tasaisexi näin tahdon 
minä heille tehdä ja en hyljä heitä. 

Osat1551 16. Mutta ne Sokiat mine tadhon iodhatta 
sen Tien päle/ iota euet he tiedhe/ Mine 
tadhon heite wiedhe ninen polkuin päle/ 
ioita euet he tunne. Mine tadhon pimeydhen 
heille Walkiudhexi panna/ ia site Colea 
tasaisexi/ Neite tadhon mine heille tedhä/ ia 
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ei heite ylenanda. (Mutta ne sokeat minä 
tahdon johdattaa sen tien päälle/ jota eiwät 
he tiedä/ MInä tahdon heitä wiedä niiden 
polkuin päälle/ joita eiwät he tunne. Minä 
tahdon pimeyden heille walkeudeksi panna/ 
ja sitä koleaa tasaiseksi/ Näitä tahdon minä 
heille tehdä/ ja ei heitä ylenantaa.) 

       
MLV19  16 And I will bring the blind by a way that 

they do not know. I will lead them in paths 
that they do not know. I will make darkness 
light before them and crooked places 
straight. These things I will do and I will not 
forsake them. 

KJV 16. And I will bring the blind by a way that 
they knew not; I will lead them in paths that 
they have not known: I will make darkness 
light before them, and crooked things 
straight. These things will I do unto them, 
and not forsake them. 

       
Dk1871  16. Og jeg vil lede de blinde paa den Vej, 

som de ikke have vidst, jeg vil lade dem 
træde paa de Stier, som de ikke have kendt; 
jeg vil gøre Mørket for deres Ansigt til Lys ng 
de bakkede Steder til Slette; disse ere 
Ordene, jeg opfylder dem og gaar ikke fra 
dem. 

KXII 16. Men de blinda vill jag leda på den vägen, 
som de icke veta; Jag vill föra dem på de 
stigar, som de icke känna; jag vill sätta 
mörkret för dem till ett ljus, och det oslätt 
är, till jemnhet; detta vill jag göra dem, och 
icke öfvergifva dem. 

PR1739  16. Ja tahhan pimmedad sata senna tee 
peäle, mis nemmad ei tea, ja neid juhhatada 
nende teeraddade peäle, mis nemmad ei 
tunne: ma tahhan pimmedust nende ees 
tehha walgusseks, ja tassaseks, mis karre on 

LT 16. Aš vesiu akluosius jiems nežinomais 
keliais, nepažįstamais takais; pakeisiu jiems 
tamsą šviesa, kreivus takustiesiais. Aš tai 
įvykdysiu ir jų nepaliksiu. 
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: need on need asjad, mis ma tahhan tehha, 
ja ei mitte neid jällejätta. 

       
Luther1912 16. Aber die Blinden will ich auf dem Wege 

leiten, den sie nicht wissen; ich will sie 
führen auf den Steigen, die sie nicht kennen; 
ich will die Finsternis vor ihnen her zum Licht 
machen und das Höckerichte zur Ebene. 
Solches will ich ihnen alles tun und sie nicht 
verlassen. 

Ostervald‐Fr 16. Je ferai marcher les aveugles par un 
chemin qu'ils ne connaissent pas; je les 
conduirai par des sentiers inconnus; je 
changerai devant eux les ténèbres en 
lumière, et les lieux montueux en plaine. Je 
leur ferai cela, et ne les abandonnerai point. 

RV'1862  16. Y guiaré los ciegos por camino que nunca 
supieron: hacerles he pisar por las sendas 
que nunca conocieron: delante de ellos 
tornaré las tinieblas en luz, y los rodeos en 
llanura. Estas cosas les haré, y no los 
desampararé. 

SVV1770 16 En Ik zal de blinden leiden door den weg, 
dien zij niet geweten hebben, Ik zal ze doen 
treden door de paden, die zij niet geweten 
hebben; Ik zal de duisternis voor hun 
aangezicht ten licht maken, en het kromme 
tot recht; deze dingen zal Ik hun doen, en Ik 
zal hen niet verlaten. 

       
PL1881  16. I powiodę ślepych drogą, której nie znali, 

a ścieszkami, o których nie wiedzieli, 
poprowadzę ich; obrócę przed nimi 
ciemności w światłość, a co nierównego, w 
równinę. Toć jest, co im uczynię, a nie 
opuszczę ich. 

Karoli1908Hu 16. A vakokat oly úton vezetem, a melyet 
nem ismernek, járatom őket oly ösvényeken, 
a melyeket nem tudnak; előttök a sötétséget 
világossággá teszem, és az egyenetlen földet 
egyenessé; ezeket cselekszem velök, és őket 
el nem [12†] hagyom. 

RuSV1876 16 и поведу слепых дорогою, которой они 
не знают, неизвестными путями буду 

БКуліш 16. І поведу сліпих по дорозї, якої зроду не 
знали, незвісними їм дорогами буду їх 
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вести их; мрак сделаю светом пред ними, 
и кривые пути – прямыми: вот что Я 
сделаю для них и не оставлю их. 

провожати; темряву вчиню їм сьвітлом, 
криві дороги ‐ простими; оттаке я їм 
учиню, та й їх не покину. 

       
FI33/38  17. Mutta ne peräytyvät ja joutuvat 

häpeään, jotka turvaavat veistettyyn 
kuvaan, jotka sanovat valetuille kuville: Te 
olette meidän jumalamme. 

Biblia1776 17. Mutta niiden pitää kääntymän takaperin, 
ja häpiään tuleman, jotka uskaltavat 
epäjumaliin ja sanovat valetuille kuville: te 
olette meidän Jumalamme. 

CPR1642  17. Mutta jotca uscaldawat epäjumalihin ja 
sanowat waletuille cuwille: te oletta meidän 
jumalam heidän pitä käändymän tacaperin 
ja häpiään tuleman. 

Osat1551 17. Mutta iotca vskaldauat Epeiumaloihin/ ia 
waletuille Cuuille sanouat. Te oletta meiden 
Jumalat/ heiden pite tacaperin käendemen/ 
ia häpiehen tuleman. (Mutta jotka 
uskaltawat epäjumaloihin/ ja waletuille 
kuwille sanowat. Te olette meidän jumalat/ 
heidän pitää takaperin kääntämän/ ja 
häpeään tuleman.) 

       
MLV19  17 They will be turned back, they will be 

utterly put to shame, who trust in graven 
images, who say to molten images, You* are 
our gods. 

KJV 17. They shall be turned back, they shall be 
greatly ashamed, that trust in graven images, 
that say to the molten images, Ye are our 
gods. 

       
Dk1871  17. Vige tilbage og blive svarlig til Skamme 

skulle de, som forlade sig paa et udskaaret 
Billede, de, som sige til: et støbt Billede: I ere 
vore Guder. 

KXII 17. Men de som förlåta sig på afgudar, och 
säga till gjuten beläte: I ären våre gudar; de 
skola tillbakavända, och till skam varda. 
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PR1739  17. Need peawad taggasi tagganema, ja 
wägga häbbenema, kes nikkerdud kuiude 
peäle lootwad, kes ütlewad wallatud 
kuiudele: Teie ollete meie jummalad. 

LT 17. Trauksis atgal ir bus visai sugėdinti tie, 
kurie pasitiki drožtais atvaizdais ir sako 
nulietiems stabams: ‘Jūs esate mūsų dievai’. 

       
Luther1912 17. Aber die sich auf Götzen verlassen und 

sprechen zum gegossenen Bilde: Ihr seid 
unsre Götter! die sollen zurückkehren und 
zu Schanden werden. 

Ostervald‐Fr 17. Mais ils reculeront et seront couverts de 
honte, ceux qui se fient aux images taillées, 
qui disent aux idoles de fonte: Vous êtes nos 
dieux! 

RV'1862  17. Serán tornados atrás, y serán 
avergonzados de vergüenza, los que confian 
en la escultura, y dicen al vaciadizo: 
Vosotros sois nuestros dioses. 

SVV1770 17 Maar die zich op gesneden beelden 
verlaten, die tot de gegoten beelden zeggen: 
Gij zijt onze goden; die zullen achterwaarts 
keren, en met schaamte beschaamd worden. 

       
PL1881  17. Cofną się nazad, i zawstydzą się bardzo, 

którzy ufają w bałwanach rytych, którzy 
mówią obrazom litym: Wyście bogowie nasi.

Karoli1908Hu 17. Meghátrálnak és mélyen 
megszégyenülnek, a kik a bálványban [13†] 
bíznak, a kik ezt mondják az öntött képnek: 
Ti vagytok a mi isteneink! 

RuSV1876 17 Тогда обратятся вспять и великим 
стыдом покроютсянадеющиеся на 
идолов, говорящие истуканам: „вы наши 
боги". 

БКуліш 17. Тодї повернуться взад, і окриються 
великим соромом, що на своїх ідолів 
вповали, та до бовванів промовляли: Ви 
боги наші. 

       
FI33/38  18. Te kuurot, kuulkaa, ja te sokeat, 

katsokaa ja nähkää. 
Biblia1776 18. Kuulkaat, te kuurot, ja katsokaat, te 

sokiat, että te näkisitte. 
CPR1642  18. Cuulcat te cuuroit ja cadzocat tähän te  Osat1551 18. Cwlcat te Cwroit/ ia catzocat tähen te 
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soket että te näkisitte.  Sokiat/ ette te näkisittä. (Kuulkaat te kuurot/ 
ja katsokaat tähän te sokeat/ että te 
näkisitte.) 

       
MLV19  18 Hear, you* deaf and look, you* blind, 

that you* may see. 
KJV 18. Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye 

may see. 
       

Dk1871  18. I døve, hører! og I blinde, lukker Øjnene 
op! at I kunne se. 

KXII 18. Hörer, I döfve, och ser härtill, I blinde, att 
I mågen se. 

PR1739  18. Oh teie kurdid kuulge, ja teie pimmedad 
wadage peäle, et teie sate nähha! 

LT 18. Kurtieji, klausykite; aklieji, žiūrėkite ir 
matykite. 

       
Luther1912 18. Höret, ihr Tauben, und schauet her, ihr 

Blinden, daß ihr sehet! 
Ostervald‐Fr 18. Sourds, écoutez; et vous, aveugles, 

regardez et voyez! 
RV'1862  18. O! sordos, oid; y ciegos, mirád para ver. SVV1770 18 Hoort, gij doven! en schouwt aan, gij 

blinden! om te zien. 
       

PL1881  18. O głusi! słuchajcie; a wy ślepi! 
przejrzyjcie, abyście widzieli. 

Karoli1908Hu 18. Oh, ti süketek, halljatok, és ti vakok, 
lássatok! 

RuSV1876 18 Слушайте, глухие, и смотрите, слепые, 
чтобы видеть. 

БКуліш 18. Слухайте ж, глухі, дивітесь, слїпі, щоб 
побачили. 

       
FI33/38  19. Kuka on sokea, ellei minun palvelijani, ja 

kuka niin kuuro kuin minun sanansaattajani, 
jonka minä lähetän? Kuka on niin sokea kuin 
minun palkkalaiseni, niin sokea kuin Herran 

Biblia1776 19. Kuka on niin sokia kuin minun palveliani? 
ja kuka on niin kuuro kuin minun 
käskyläiseni, jonka minä lähetän? Kuka on 
niin sokia kuin se täydellinen? ja niin sokia 
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palvelija?  kuin Herran palvelia?
CPR1642  19. Cuca on nijn soke cuin minun palwelian? 

ja cuca on nijn cuuroi cuin minun käskyläisen 
jonga minä lähetän? Cuca on nijn soke cuin 
se täydellinen? ja nijn soke cuin se HERran 
palwelia? 

Osat1551 19. Cuca on nin Sokia quin minun Paluelian? 
Ja cuca on nin Curoi quin minun Keskyleisen/ 
ionga mine leheten? Cuca on nin sokia quin 
se Teudhelinen? ia nin Sokia quin se HERRAN 
Paluelia? (Kuka on niin sokea kuin minun 
palwelijani? Ja kuka on niin kuuro kuin 
minun käskyläiseni/ jonka minä lähetän? 
Kuka on niin sokea kuin se täydellinen? ja 
niin sokea kuin se HERRAN palwelija?) 

       
MLV19  19 Who is blind, but my servant, or deaf, as 

my messenger that I send? Who is blind as 
he who is at peace (with me) and blind as 
Jehovah's servant? 

KJV 19. Who is blind, but my servant? or deaf, as 
my messenger that I sent? who is blind as he 
that is perfect, and blind as the LORD'S 
servant? 

       
Dk1871  19. Hvo er blind, naar det ikke er min Tjener, 

og døv som den, jeg udsendte som mit Bud? 
hvo er blind som den fuldkomne og blind 
som Herrens Tjener? 

KXII 19. Ho är så blind som min tjenare? Och ho 
är så döf som mitt bådskap, den jag sänder? 
Ho är så blind som den fullkomlige, och så 
blind såsom Herrans tjenare? 

PR1739  19. Kes on ni pimme, kui minno sullane? kes 
on ni kurt, kui minno Käsk, kedda ma 
läkkitan? kes on ni pimme, kui se, kes 
heakohtlane piddi ollema, ja ni pimme, kui 
Jehowa sullane? 

LT 19. Kas toks aklas kaip mano tarnas ir kurčias 
kaip mano pasiuntinys, kurį siunčiu? Kas toks 
aklas kaip ištikimasis, kaip Viešpaties tarnas? 
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Luther1912 19. Wer ist so blind wie mein Knecht, und 
wer ist so taub wie mein Bote, den ich 
sende? Wer ist so blind wie der 
Vollkommene und so blind wie der Knecht 
des HERRN? 

Ostervald‐Fr 19. Qui est aveugle sinon mon serviteur, et 
sourd comme le messager que j'envoie? Qui 
est aveugle comme celui qui fut comblé de 
biens, aveugle comme le serviteur de 
l'Éternel? 

RV'1862  19. ¿Quién ciego, si no mi siervo? ¿Quién 
tan sordo como mi mensajero, a quien 
envío? ¿Quién ciego como el perfecto, y 
ciego como el siervo de Jehová, 

SVV1770 19 Wie is er blind als Mijn knecht, en doof, 
gelijk Mijn bode, dien Ik zende? Wie is blind, 
gelijk de volmaakte, en blind, gelijk de 
knecht des HEEREN? 

       
PL1881  19. Któż ślepy, jedno sługa mój? a kto 

głuchy, jedno poseł mój, którego posyłam? 
Któż tak ślepy jako doskonały, ślepy, mówię, 
jako sługa Paóski? 

Karoli1908Hu 19. Kicsoda vak, ha nem az én szolgám? 
[14†] és olyan süket, mint az én követem, a 
kit elbocsátok? Ki olyan vak, mint a 
békességgel megajándékozott, és olyan vak, 
mint az Úr szolgája? 

RuSV1876 19 Кто так слеп, как раб Мой, и глух, как 
вестник Мой, Мною посланный? Кто так 
слеп,как возлюбленный, так слеп, как раб 
Господа? 

БКуліш 19. Хто ж такий слїпий, як слуга мій, і 
глухий, як посел мій? Хто такий слїпий, як 
той, що я полюбив його, такий слїпий, як 
раб Господень? 

       
FI33/38  20. Paljon sinä olet nähnyt, mutta et ole 

ottanut varteen; korvat avattiin, mutta ei 
kuulla. 

Biblia1776 20. Sinä näet paljon, ja et kuitenkaan pidä; 
korvat ovat avoimet, ja ei kenkään kuule. 

CPR1642  20. Kyllä saarnatan waan ei sitä cuitengan 
pidetä kyllä heille sanotan waan ei he tahdo 
cuulla. 

Osat1551 20. Kylle tosin sarnatan/ waan ei sitä 
quitengan pidhete Kylle heille sanotan/ 
Waan euet cwlla tadho. (Kyllä tosin 
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saarnataan/ waan ei sitä kuitenkaan pidetä 
kyllä heille sanotaan/ waan eiwät kuulla 
tahdo.) 

       
MLV19  20 You see many things, but you do not 

observe. His ears are open, but he does not 
hear. 

KJV 20. Seeing many things, but thou observest 
not; opening the ears, but he heareth not. 

       
Dk1871  20. Du har set mange Ting, men du bevarer 

dem ikke; oplades Ørene, hører han dog 
ikke. 

KXII 20. Man predikar väl mycket, men de hållat 
intet; man säger dem nog, men de vilja icke 
hörat. 

PR1739  20. Sa nääd paljo, ja ei panne sedda tähhele; 
körwad on kül lahti tehtud, ja temma ei kule 
siiski mitte. 

LT 20. Jis žiūri, bet nepastebi. Jo ausys atviros, 
bet jis negirdi’‘. 

       
Luther1912 20. Man predigt wohl viel, aber sie halten's 

nicht; man sagt ihnen genug, aber sie 
wollen's nicht hören. 

Ostervald‐Fr 20. Tu as vu beaucoup de choses, mais tu n'y 
as pas pris garde; vous avez les oreilles 
ouvertes, et vous n'entendez rien. 

RV'1862  20. Que ve muchas cosas, y no advierte: que 
abre las orejas, y no para oir? 

SVV1770 20 Gij ziet wel veel dingen, maar gij bewaart 
ze niet; of schoon hij de oren opendoet, zo 
hoort hij toch niet. 

       
PL1881  20. Widzi wiele rzeczy, a wszakże nie 

zrozumiewa; otworzone ma uszy, wszakże 
nie słyszy. 

Karoli1908Hu 20. Sokat láƩál, [15†] de nem veƩed 
eszedbe; fülei nyitvák, de nem hall. 

RuSV1876 20 Ты видел многое, но не замечал; уши  БКуліш 20. Много бачив ти, та не запримічав; слух 
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были открыты, но не слышал. у тебе був отворений, та ти не чув.
       

FI33/38  21. Herra on nähnyt hyväksi 
vanhurskautensa tähden tehdä lain suureksi 
ja ihanaksi. 

Biblia1776 21. Kuitenkin suo Herra heille hyvää 
vanhurskautensa tähden, hän tekee lakinsa 
suureksi ja kunnialliseksi. 

CPR1642  21. Cuitengin suo HERRA heille hywä hänen 
wanhurscaudens tähden ja hän teke Lakins 
cunnialisexi ja suurexi. 

Osat1551 21. Quitengin HERRA hyue heille soopi 
henen Wanhurskaudhens teden/ ia ette 
henen pite Lains cunnialisexi ia swrexi 
tekemen. (Kuitenkin HERRA hywää heille 
suopi hänen wanhurskautensa tähden/ ja 
että hänen pitää lakinsa kunnialliseksi ja 
suureksi tekemän.) 

       
MLV19  21 It pleased Jehovah, for his righteousness' 

sake, to magnify the law and make it 
honorable. 

KJV 21. The LORD is well pleased for his 
righteousness' sake; he will magnify the law, 
and make it honourable. 

       
Dk1871  21. Herren har Lyst for sin Retfærdigheds 

Skyld til at gøre Loven stor og herlig. 
KXII 21. Likväl vill Herren dem godt, för sina 

rättfärdighets skull, och att han skall göra sin 
lag härlig och stor. 

PR1739  21. Jehowal on neist hea meel omma 
öigusse pärrast; sest teeb ta kässo‐öppetust 
sureks ja kalliks. 

LT 21. Viešpats panorėjo dėl savo teisumo 
išaukštinti ir išgarsinti įstatymą. 

       
Luther1912 21. Der HERR wollte ihnen wohl um seiner 

Gerechtigkeit willen, daß er das Gesetz 
Ostervald‐Fr 21. L'Éternel s'est plu, à cause de sa justice, à 

donner une loi grande et magnifique. 
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herrlich und groß mache.
RV'1862  21. Jehová, zeloso por su justicia, 

magnificará la ley, y engrandecerla ha. 
SVV1770 21 De HEERE had lust aan hem, om Zijner 

gerechtigheid wil; Hij maakte hem groot 
door de wet, en Hij maakte hem heerlijk. 

       
PL1881  21. Pan go sobie upodobał dla 

sprawiedliwości swojej; uwielbił go 
zakonem, i sławnym go uczynił. 

Karoli1908Hu 21. Az Úr igazságáért azt [16†] akarta, hogy a 
törvényt nagygyá teszi és dicsőségessé. 

RuSV1876 21 Господу угодно было, ради правды 
Своей, возвеличить и прославитьзакон. 

БКуліш 21. Господь зволив задля правди своєї 
звеличити та прославити закон; 

       
FI33/38  22. Mutta tämä on raastettu ja ryöstetty 

kansa, kaikki nuoret miehet ovat sidotut ja 
vankihuoneisiin kätketyt; he ovat joutuneet 
saaliiksi, eikä ole auttajaa, ryöstetyiksi, eikä 
ole, kuka sanoisi: Anna takaisin! 

Biblia1776 22. Mutta se on raadeltu ja ryöstetty kansa; 
he ovat kaikki saadut kiinni kuopasta, ja 
vankein huoneeseen lymytetyt; he ovat 
tehdyt saaliiksi, eikä ole yhtään auttajaa, 
raadellut, ja ei kuitenkaan sano: tuo ne 
jälleen. 

CPR1642  22. Se on raadeldu ja ryöstetty Canssa he 
owat caicki saadut kijnni cuopasta ja fangein 
huoneseen lymytetyt. He owat tehdyt saalixi 
eikä ole yhtän auttajata: raadellut ja ei 
kengän sano: tuo ne jällens. 

Osat1551 22. Se on yxi radheldu ia röuettu Canssa/ he 
ouat caiki tynni paulatut Coopasa/ ia Fangein 
Honesen lymytetut. He ouat Röuetyxi 
tedhyt/ ia ei ychten Auttaia ole/ radhellut/ ia 
eikengen sano/ Too ne iellens. (Se on yksi 
raadeltu ja ryöwätty kansa/ he owat kaikki 
tyynni paulatut kuopassa/ ja wankein 
huoneeseen lymytetyt. He owat ryöwätyksi 
tehdyt/ ja ei yhtään auttajaa ole/ raadellut/ 
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ja eikenkään sano/ Tuo ne jällens.)
       

MLV19  22 But this is a people robbed and 
plundered. They are all of them snared in 
holes and they are hid in prison‐houses. 
They are for a prey and none delivers, for a 
spoil and none says, Restore. 

KJV 22. But this is a people robbed and spoiled; 
they are all of them snared in holes, and 
they are hid in prison houses: they are for a 
prey, and none delivereth; for a spoil, and 
none saith, Restore. 

       
Dk1871  22. Men dette er et Folk, som er blev et til 

Rov og Bytte, de, ere alle sammen bundne i 
Huler og skjulte i Fængsler, de ere blevne til 
Rov, og der er ingen, som frier, til Bytte, og 
der er ingen, som siger: Giv tilbage! 

KXII 22. Det är ett bedröfvadt och skinnadt folk; 
de äro allesammans besnärde uti kulor, och 
bortgömde i fångahus; de äro vordne till rof, 
och ingen hjelpare är; beskinnade, och ingen 
är, som säger: Få dem igen. 

PR1739  22. Agga se on üks ärrarisutud ja paljaks 
tehtud rahwas; keik need nored mehhed on 
kinniköidetud, ja pandud puggema wangi‐
hoonte sisse: nemmad on sanud risutawaks, 
ja ükski ei peästa neid; nemmad on wäggise 
käest ärrawidud, ja ükski ei ütle: Anna 
taggasi. 

LT 22. Tauta yra apiplėšta ir apvogta, visi klasta 
suimti ir sugrūsti kalėjimuose. Jie tapo 
grobiu, ir nėra gelbėtojo. Niekas nereikalauja 
paleisti aukos. 

       
Luther1912 22. Aber es ist ein beraubtes und 

geplündertes Volk; sie sind allzumal 
verstrickt in Höhlen und versteckt in 
Kerkern; sie sind zum Raube geworden, und 
ist kein Erretter da; geplündert, und ist 

Ostervald‐Fr 22. Et cependant, c'est un peuple pillé et 
dépouillé; on les a tous enchaînés dans des 
fosses et enfouis dans des prisons; ils sont 
livrés en proie, et nul ne les délivre; ils sont 
dépouillés, et nul ne dit: Rends‐le nous! 
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niemand, der da sage: Gib wieder her!
RV'1862  22. Por tanto este pueblo saqueado, y 

hollado: todos ellos han de ser enlazados en 
cavernas, y escondidos en cárceles: serán 
puestos a saco, y no habrá quien los libre: 
serán hollados, y no habrá quien diga: 
Restituíd. 

SVV1770 22 Maar nu is het een beroofd en 
geplunderd volk; zij zijn allen verstrikt in de 
holen, en verstoken in de gevangenhuizen; 
zij zijn tot een roof geworden, en er is 
niemand, die ze redt; tot een plundering, en 
niemand zegt: Geeft ze weder. 

       
PL1881  22. Ale ten lud jest złupiony i rozszarpany, 

którego młodzieóców ile ich kolwiek jest, 
imają, i do ciemnic podawają; podani są na 
łup, a niemasz ktoby ich wybawił; podani są 
na rozchwycenie, ani jest, ktoby rzekł: Wróć 
ich zaś. 

Karoli1908Hu 22. De e nép kiraboltatott és eltapodtatott, 
bilincsbe verve tömlöczben mindnyájan, és 
fogházakban rejtettek el, prédává lettek és 
nincs szabadító; ragadománynyá lettek és 
nincsen, a ki mondaná: add vissza! 

RuSV1876 22 Но это народ разоренный и 
разграбленный; все они связаны в 
подземельях и сокрыты в темницах; 
сделались добычею, и нет избавителя; 
ограблены, и никто не говорит: „отдай 
назад!" 

БКуліш 22. Та се нарід розбитий та розграблений; 
всї вони повязані (гріхами), мов у ямах 
підземних, мов зачинені в темницях; за те 
ж і стали вони здобичею та й нема їм 
вибавителя; вони забрані, а нїкому 
сказати: верни їх назад! 

       
FI33/38  23. Kuka teistä ottaa tämän korviinsa, 

tarkkaa ja kuulee vastaisen varalta? 
Biblia1776 23. Kuka on teidän seassanne, joka näitä 

ottaa korviinsa? hän havaitkaan ja kuulkaan, 
mitä tästedes tulee. 

CPR1642  23. Cuca on teidän seasan joca näitä otta 
corwijns? hän hawaitcan ja cuulcan mitä 

Osat1551 23. Cuca on teiden seassan/ ioca neite 
Coruijns otta? se merkitken ia cwlcan/ mite 
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tästedes tule.  testedes tulepi? (Kuka on teidän seassanne/ 
joka näitä korwiinsa ottaa? se merkitkään ja 
kuulkaan/ mitä tästedes tuleepi?) 

       
MLV19  23 Who is there among you* that will listen 

to this, that will listen and hear for the time 
to come? 

KJV 23. Who among you will give ear to this? 
who will hearken and hear for the time to 
come? 

       
Dk1871  23. Hvo er der iblandt eder, som vender 

Øret til dette, og som vil mærke og høre det, 
som skal ske herefter. 

KXII 23. Hvilken är ibland eder, som aktar härtill; 
märker, och hörer hvad härefter kommer. 

PR1739  23. Kes teie seast wottab sedda kuulda ja 
tähhele panna, et ta kuleks weel pärrastki? 

LT 23. Kas iš jūsų atkreipia dėmesį į tai ir 
rūpinasi tuo, kas bus ateityje? 

       
Luther1912 23. Wer ist unter euch, der solches zu Ohren 

nehme, der aufmerke und höre, was 
hernach kommt? 

Ostervald‐Fr 23. Qui parmi vous prêtera l'oreille à ceci, 
pour écouter et pour entendre à l'avenir? 

RV'1862  23. ¿Quién de vosotros oirá esto, advertirá, 
y considerará al fin? 

SVV1770 23 Wie onder ulieden neemt zulks ter oren? 
Wie merkt op en hoort, wat hierna zijn zal? 

       
PL1881  23. Któż to z was w uszy przyjmuje? kto 

zrozumiewa, aby czulszym był napotem? 
Karoli1908Hu 23. Ki veszi ezt [17†] közületek fülébe? a ki 

figyelne és hallgatna ezután! 
RuSV1876 23 Кто из вас приклонил к этому ухо, 

вникнул и выслушал это для будущего? 
БКуліш 23. А хто зміж вас прихиляв до сього слух, 

вслуховався та розмірковував, що з того 
буде? 
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FI33/38  24. Kuka on antanut Jaakobin ryöstettäväksi 
ja Israelin raastajain valtaan? Eikö Herra, 
jota vastaan me olemme syntiä tehneet, 
jonka teitä he eivät tahtoneet vaeltaa ja 
jonka lakia he eivät totelleet? 

Biblia1776 24. Kuka on Jakobin raatelukseksi antanut, ja 
Israelin ryöväreille? Eikö Herra itse, jota 
vastaan me syntiä tehneet olemme? Ja ei he 
tahtoneet hänen teillänsä vaeltaa, eikä 
totelleet hänen lakiansa. 

CPR1642  24. Cuca on Jacobin raateluxexi andanut ja 
Israelin ryöwäreille? Eikö HERRA sitä tehnyt 
jota wastan me syndiä tehnet olemma? Ja ei 
he tahtonet hänen teilläns waelda eikä 
totellet hänen Lakians. 

Osat1551 24. Cuca on Jacobin Rateluxexi ylenandanut? 
ia Israelin nijlle Röuerille? Eikö itze HERRA 
site tehnyt? ionga wastan me synditehnyet 
olema? Ja euet he tactoneet henen Tiens 
päle waelda/ ia ei totelluet henen Lakians. 
(Kuka on Jakobin raatelukseksi ylenantanut? 
ja Israelin niille ryöwärille? Eikö itse HERRA 
sitä tehnyt? jonka wastaan me syntiä 
tehneet olemme? Ja eiwät he tahtoneet 
hänen tiensä päällä waeltaa/ ja ei totelleet 
hänen lakiansa.) 

       
MLV19  24 Who gave Jacob for a spoil and Israel to 

the robbers? Did not Jehovah? He against 
whom we have sinned and in whose ways 
they would not walk, nor were they 
obedient to his law. 

KJV 24. Who gave Jacob for a spoil, and Israel to 
the robbers? did not the LORD, he against 
whom we have sinned? for they would not 
walk in his ways, neither were they obedient 
unto his law. 

       
Dk1871  24. Hvo gav Jakob hen til at plyndres og 

Israel hen til Røvere? mon ikke Herren, imod 
hvem vi syndede, og paa hvis Veje de ikke 
vilde vandre, og paa hvis Lov de ikke vilde 

KXII 24. Ho hafver öfvergifvit Jacob till sköfvels, 
och Israel röfvarom? Hafver icke Herren gjort 
det, emot hvilkom vi syndat hafve? Och de 
ville icke vandra på hans vägar, och lydde 
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høre?  icke hans lag.
PR1739  24. Kes on Jakobit annud wäggise käest 

ärrawia, ja Israeli risujatte kätte? eks 
Jehowa? kelle wasto meie olleme patto 
teinud, ja nemmad ei tahtnud ta tede peäl 
käia, egga kuulda temma kässo‐öppetust. 

LT 24. Kas leido Jokūbą apiplėšti ir Izraelį 
apvogti? Ar ne Viešpats, kuriam mes 
nusikaltome? Jie nenorėjo vaikščioti Jo 
keliais ir paklusti įstatymui. 

       
Luther1912 24. Wer hat Jakob übergeben zu plündern 

und Israel den Räubern? Hat's nicht der 
HERR getan, an dem wir gesündigt haben, 
und sie wollten auf seinen Wegen nicht 
wandeln und gehorchten seinem Gesetz 
nicht? 

Ostervald‐Fr 24. Qui a livré Jacob en proie, et Israël à ceux 
qui l'ont pillé? N'est‐ce pas l'Éternel, contre 
qui nous avons péché, dont ils n'ont pas 
voulu suivre les voies, dont ils n'ont point 
écouté la loi? 

RV'1862  24. ¿Quién dió a Jacob en presa, y entregó a 
Israel a saqueadores? No fué Jehová? 
porque pecamos contra él, y no quisieron 
andar en sus caminos, ni oyeron su ley. 

SVV1770 24 Wie heeft Jakob tot een plundering 
overgegeven, en Israel den rovers? Is het 
niet de HEERE, Hij, tegen Wien wij gezondigd 
hebben? Want zij wilden niet wandelen in 
Zijn wegen, en zij hoorden niet naar Zijn wet. 

       
PL1881  24. Kto podał na rozszarpanie Jakóba, a 

Izraela łupieżcom? Izali nie Pan, przeciwko 
któremuśmy zgrzeszyli? Bo nie chcieli 
drogami jego chodzić, ani słuchać zakonu 
jego. 

Karoli1908Hu 24. Ki adta ragadományul Jákóbot és Izráelt a 
prédálóknak? Avagy nem az Úr‐é, a ki ellen 
vétkezénk, és nem akartak járni útain és nem 
hallgattak az Ő törvényére? 

RuSV1876 24 Кто предал Иакова на разорение и 
Израиля грабителям? не Господь ли, 

БКуліш 24. Хто ж віддав Якова на спустошеннє, а 
Ізраїля в здобичу? чи то ж не Господь, що 
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против Которого мы грешили? Не хотели 
они ходить путями Его и не слушали 
закона Его. 

проти його ви грішили? бо не хотїли вони 
ходити дорогами його, не слухали закону 
його. 

       
FI33/38  25. Niin hän vuodatti Israelin päälle vihansa 

hehkun ja sodan tuimuuden. Se liekehti 
hänen ympärillään, mutta hän ei ollut 
tietääksensä; se poltti häntä, mutta hän ei 
siitä huolinut. 

Biblia1776 25. Sentähden on hän heidän päällensä 
vuodattanut vihansa hirmuisuuden ja 
väkevän sodan: ja on heidät sytyttänyt 
ympäri, mutta ei he tunteneet, ja hän sytytti 
heitä, mutta ei he sitä ottaneet mieleensä. 

CPR1642  25. Sentähden on hän heidän päällens 
pudistanut wihans hirmuisuden ja wäkewän 
sodan. Ja on heidän sytyttänyt ymbäri mutta 
ei he tundenet ja hän sytytti heitä mutta ei 
he sitä ottanet mieleens. 

Osat1551 25. Senteden hen on heiden ylitzens 
vlospudhistanut henen wihans 
hirmusudhen/ ia wäkeuen Sodhan. Ja on 
heite ymberins ylessytyttenyt/ Mutta euet 
he tundenuet/ Ja hen sytytti heite waan euet 
he site mielijns ottaneet. (Sentähden hän on 
heidän ylitsensä ulospuhdistanut hänen 
wihansa hirmuisuuden/ ja wäkewän sodan. 
Ja on heitä ympäriinsä ylössytyttänyt/ Mutta 
eiwät he tunteneet/ Ja hän sytytti heitä 
waan eiwät he siitä mieliinsä ottaneet.) 

       
MLV19  25 Therefore he poured upon him the 

fierceness of his anger and the strength of 
battle. And it set him on fire all around, yet 
he did not know. And it burned him, yet he 
laid it not to heart. 

KJV 25. Therefore he hath poured upon him the 
fury of his anger, and the strength of battle: 
and it hath set him on fire round about, yet 
he knew not; and it burned him, yet he laid it 
not to heart. 
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Dk1871  25. Derfor udøste han sin Vredes Harme og 

Krigens Magt over dem, og den optændtes 
trindt omkring imod dem; men de forstaa 
det ikke; og den fortærede dem, men de 
lægge det ikke paa Hjerte. 

KXII 25. Derföre hafver han utskuddat öfver dem 
sina vredes grymhet, och en krigsmagt, och 
hafver upptändt dem allt omkring; men de 
aktade det intet. Han fängde uppå dem, men 
de lade det intet uppå hjertat. 

PR1739  25. Sepärrast on ta omma tullise wihha 
temma peäle wäljawallanud ja kange södda, 
ja se sütab tedda pöllema ümberringi, ja ta 
ei tunnege; ja se pölleb temmas, ja temma ei 
panne sedda mitte süddamesse. 

LT 25. Jis išliejo ant Izraelio savo degančią 
rūstybę ir užleido karo baisumą. Visur siautė 
ugnis, bet jis nesuprato, ji degino jį, bet jis 
neėmė to į širdį. 

       
Luther1912 25. Darum hat er über sie ausgeschüttet den 

Grimm seines Zorns und eine Kriegsmacht; 
und hat sie umher angezündet, aber sie 
merken's nicht; und hat sie angebrannt, aber 
sie nehmen's nicht zu Herzen. 

Ostervald‐Fr 25. Aussi a‐t‐il répandu sur Israël l'ardeur de 
sa colère, la violence de la guerre; elle l'a 
embrasé de toutes parts, et il n'a point 
compris; elle l'a consumé, et il n'y a point fait 
attention. 

RV'1862  25. Por tanto derramó sobre él el furor de su 
ira, y fortaleza de guerra: púsole fuego de 
todas partes, y no lo conoció: y encendió en 
él, y no echó de ver. 

SVV1770 25 Daarom heeft Hij over hen uitgestort de 
grimmigheid Zijns toorns en de macht des 
oorlogs; en Hij heeft ze rondom in vlam 
gezet, doch zij merken het niet; en Hij heeft 
ze in brand gestoken, doch zij nemen het 
niet ter harte. 

       
PL1881  25. Dlatego naó Pan wylał popędliwość 

gniewu swego, i gwałtowną wojnę, a zapalił 
Karoli1908Hu 25. Ezért ontá ki reá búsulásának haragját és 

a had erejét; körülte lángolt az, de ő nem 
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go w około, a wszakże nie poznał tego; 
zapalił go, mówię, a wszakże tego do serca 
nie przypuścił. 

értett; és égeƩ benne, de nem [18†] tért 
eszére! 

RuSV1876 25 И Он излил на них ярость гнева Своего 
и лютость войны: она окружила их 
пламенем со всех сторон, но они не 
примечали; и горела у них, но они не 
уразумели этого сердцем. 

БКуліш 25. От і вилив він на них ярость гнїву свого, 
і лють війни: запалала вона кругом них 
поломєм, та вони не запримітили; горіла в 
них, та вони не зміркували того серцем. 

       
  43 luku     
       
  Israelin lunastus ja korotus. Israel Herran todistaja. 

Baabelin kukistus ja Israelin vapahdus. Israelia ei 
vapahdeta ansiosta, vaan armosta. 

   

       
FI33/38  1. Mutta nyt, näin sanoo Herra, joka loi 

sinut, Jaakob, joka valmisti sinut, Israel: Älä 
pelkää, sillä minä olen lunastanut sinut, 
minä olen sinut nimeltä kutsunut; sinä olet 
minun. 

Biblia1776 1. Ja nyt, näin sanoo Herra, joka sinun, 
Jakob, loi, ja joka sinun, Israel, teki: älä 
pelkää; sillä minä olen sinun lunastanut; 
minä olen sinun nimeltäs kutsunut, sinä olet 
minun. 

CPR1642  1. JA nyt sano HERra: joca sinun Jacob loi ja 
joca sinun Israel teki. Älä pelkä. sillä minä 
olen sinun lunastanut minä olen sinun 
nimeldäs cudzunut sinä olet minun. 

Osat1551 1. Ja nyt sanopi HERRA/ ioca sinun Loi Jacobi 
ia ioca sinun tehnyt on Israel. ELE pelke/ Sille 
mine olen sinun lunastanut/ Mine olen sinun 
Nimeldes cutzunut/ Sine olet minun. (Ja nyt 
sanoopi HERRA/ joka sinun loi Jakob ja joka 
sinun tehnyt on Israel. Älä pelkää/ Sillä minä 
olen sinun lunastanut/ Minä olen sinun 
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nimeltäsi kutsunut/ Sinä olet minun.)
       

MLV19  1 But now Jehovah says thus who created 
you, O Jacob and he who formed you, O 
Israel: Do not fear, for I have redeemed you. 
I have called you by your name, You are 
mine. 

KJV 1. But now thus saith the LORD that created 
thee, O Jacob, and he that formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, I 
have called thee by thy name; thou art mine. 

       
Dk1871  1. Men nu, saa siger Herren, som dig, Israel: 

Frygt ikke, thi jeg genløste dig, jeg kaldte dig 
ved dit Navn, du er min. 

KXII 1. Och nu, säger Herren, den dig skapat 
hafver, Jacob, och den dig gjort hafver, 
Israel: Frukta dig intet; ty jag hafver förlossat 
dig; jag hafver kallat dig vid ditt namn, du äst 
min. 

PR1739  1. Ja nenda ütleb nüüd Jehowa, so loja, oh 
Jakob! ja so walmistaja, oh Israel! ärra karda 
mitte , sest ma ollen sind lunnastanud, ja 
nimme pärrast sind kutsnud: sa olled minno 
pärralt. 

LT 1. Taip sako Viešpats, kuris sutvėrė tave, 
Jokūbai, ir padarė tave, Izraeli: ‘‘Nebijok! Aš 
atpirkau tave ir pašaukiau tave vardu; tu esi 
mano. 

       
Luther1912 1. Und nun spricht der HERR, der dich 

geschaffen hat, Jakob, und dich gemacht 
hat, Israel: Fürchte dich nicht, denn ich habe 
dich erlöst; ich habe dich bei deinem Namen 
gerufen; du bist mein! 

Ostervald‐Fr 1. Maintenant, ainsi a dit l'Éternel, celui qui 
t'a créé, ô Jacob! celui qui t'a formé, ô Israël! 
ne crains point, car je t'ai racheté; je t'ai 
appelé par ton nom, tu es à moi. 

RV'1862  1. Y AHORA, así dice Jehová, Creador tuyo, 
o! Jacob, y formador tuyo, o! Israel: No 

SVV1770 1 Maar nu, alzo zegt de HEERE, uw Schepper, 
o Jakob! en uw Formeerder, o Israel! vrees 
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temas, porque yo te redimí: yo te puse 
nombre, mío eres tú. 

niet, want Ik heb u verlost; Ik heb u bij uw 
naam geroepen, gij zijt Mijn. 

       
PL1881  1. Ale teraz tak mówi Pan, który cię stworzył, 

o Jakóbie; i który cię uczynił, o Izraelu! Nie 
bój się, bom cię odkupił, a wezwałem cię 
imieniem twojem; mójeś ty. 

Karoli1908Hu 1. És most, oh Jákób, így szól az Úr, a te 
Teremtőd, és a te alkotód, Izráel: Ne félj, 
mert megváltottalak, neveden hívtalak 
téged, enyém vagy! 

RuSV1876 1 Ныне же так говорит Господь, 
сотворивший тебя, Иаков, и 
устроившийтебя, Израиль: не бойся, ибо Я 
искупил тебя, назвал тебя по имени 
твоему; ты Мой. 

БКуліш 1. А тепер так говорить Господь, творець 
твій, Якове, той, що утворив тебе, Ізраїлю: 
Не лякайся, бо я тебе визволив з неволї, 
дав тобі імя: ти мій. 

       
FI33/38  2. Jos vetten läpi kuljet, olen minä sinun 

kanssasi, jos virtojen läpi, eivät ne sinua 
upota; jos tulen läpi käyt, et sinä kärvenny, 
eikä liekki sinua polta. 

Biblia1776 2. Sillä jos sinä vesissä käyt, niin minä olen 
tykönäs, ettei virrat sinua upota; ja jos sinä 
tulessa käyt, et sinä pala, ja liekin ei pidä 
sinua sytyttämän. 

CPR1642  2. Sillä jos sinä wesis käyt nijn minä olen 
tykönäs ettei wirrat sinua upota. Ja jos sinä 
tules käyt et sinä pala ja liekin ei pidä sinua 
sytyttämän. 

Osat1551 2. Sille ios sine Wettein lepitze keut/ nin 
mine tadhon tykenes olla/ ettei wirdhat 
pidhe sinua vpottaman. Ja ios sine Tulehen 
keut/ eipe sinun palaman pidhe/ ia Lieckiön 
ei pidhe sinuhun pistymen. (Sillä jos sinä 
wetten läwitse käyt/ niin minä tahdon 
tykönäsi olla/ ettei wirrat pidä sinua 
upottaman. Ja jos sinä tulehen käyt/ eipä 
sinun palaman pidä/ ja liekkiön ei pidä 
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sinuhun pystymän.)
       

MLV19  2 When you pass through the waters, I will 
be with you and through the rivers, they will 
not overflow you. When you walk through 
the fire, you will not be burned, nor will the 
flame kindle upon you. 

KJV 2. When thou passest through the waters, I 
will be with thee; and through the rivers, 
they shall not overflow thee: when thou 
walkest through the fire, thou shalt not be 
burned; neither shall the flame kindle upon 
thee. 

       
Dk1871  2. Naar du gaar igennem Vandene, da vil jeg 

være med dig, og igennem Floderne, da 
skulle de ikke overskylle dig; naar du gaar 
igennem Ilden, skal du ikke svides, og Luen 
skal ikke fortære dig. 

KXII 2. Ty om du går igenom vatten, vill jag vara 
när dig, att strömmarna icke skola dränka 
dig; och om du går uti elden, skall du intet 
bränna dig, och lågen skall intet bita uppå 
dig. 

PR1739  2. Kui sa weest läbbi lähhäd, ollen minna 
soga, ja kui sa jöggedest läbbilähhäd , ei pea 
nemmad sind mitte ärraupputama: kui sa 
tulles käid, ei pea sa ärrapöllema, ja tulle‐
leek ei pea sind mitte körwetama. 

LT 2. Kai eisi per vandenį, Aš būsiu su tavimi ir 
upės nepaskandins tavęs. Kai eisi per ugnį, 
nesudegsi ir liepsna nesunaikins tavęs. 

       
Luther1912 2. Denn so du durch Wasser gehst, will ich 

bei dir sein, daß dich die Ströme nicht sollen 
ersäufen; und so du ins Feuer gehst, sollst 
du nicht brennen, und die Flamme soll dich 
nicht versengen. 

Ostervald‐Fr 2. Quand tu traverseras les eaux, je serai 
avec toi; et les fleuves, ils ne te 
submergeront point. Quand tu passeras par 
le feu, tu n'en seras pas brûlé, et la flamme 
ne te consumera pas. 

RV'1862  2. Cuando pasares por las aguas, yo seré  SVV1770 2 Wanneer gij zult gaan door het water, Ik 
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contigo; y en los ríos, no te anegarán. 
Cuando pasares por el mismo fuego, no te 
quemarás, ni la llama arderá en tí. 

zal bij u zijn, en door de rivieren, zij zullen u 
niet overstromen; wanneer gij door het vuur 
zult gaan, zult gij niet verbranden, en de 
vlam zal u niet aansteken. 

       
PL1881  2. Gdy pójdziesz przez wody, będę z tobą, a 

jeźli przez rzeki, nie zaleją cię; pójdzieszli 
przez ogieó, nie spalisz się, a płomieó nie 
imie się ciebie. 

Karoli1908Hu 2. Mikor vizen mégy át, én veled vagyok, és 
ha folyókon, azok el nem borítnak, [1†] ha 
tűzben jársz, nem égsz meg, és a láng meg 
nem perzsel téged. 

RuSV1876 2 Будешь ли переходить через воды, Я с 
тобою, – через реки ли, они не потопят 
тебя; пойдешь ли через огонь, не 
обожжешься, и пламя не опалит тебя. 

БКуліш 2. Чи ти через води йти меш, ‐ я з тобою, 
чи через ріки, ти не потонеш; чи пійдеш 
через огонь, не попечешся, і поломє не 
обпалить тебе. 

       
FI33/38  3. Sillä minä olen Herra, sinun Jumalasi, 

Israelin Pyhä, sinun vapahtajasi: minä annan 
sinun lunnaiksesi Egyptin, sinun sijastasi 
Etiopian ja Seban. 

Biblia1776 3. Sillä minä olen Herra sinun Jumalas, 
Israelin Pyhä, sinun vapahtajas. Minä olen 
Egyptin, Etiopian ja Seban antanut edestäs 
sovinnoksi. 

CPR1642  3. Sillä minä olen HERra sinun Jumalas ja 
Israelin Pyhä sinun wapahtajas. Minä olen 
Egyptin Ethiopian ja Seban andanut sinun 
edestäs sowinnoxi. 

Osat1551 3. Sille mine olen HERRAS/ ia se Pyhe 
Israelis/ sinun wapactaias. Mine olen 
Egiptin/ Ethiopin ia Seban andanut souinoxi 
sinun edestes. (Sillä minä olen HERRASI/ ja 
se Pyhä Israelissa/ sinun wapahtajasi. Minä 
olen Egyptin/ Ethiopian ja Seban antanut 
sowinnoksi sinun edestäsi.) 
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MLV19  3 For I am Jehovah your God, the Holy One 
of Israel, your Savior. I have given Egypt as 
your ransom, Ethiopia and Seba in your 
stead. 

KJV 3. For I am the LORD thy God, the Holy One 
of Israel, thy Saviour: I gave Egypt for thy 
ransom, Ethiopia and Seba for thee. 

       
Dk1871  3. Thi jeg sr Herren din Gud, Iszaels Hellige, 

din Frelser; jeg giver Ægypten til Løsepenge 
for dig, Morland og Seba i dit Sted. 

KXII 3. Ty jag är Herren din Gud, den Helige i 
Israel, din Frälsare. Jag hafver gifvit Egypten, 
Ethiopien och Seba till försoning i din stad. 

PR1739  3. Sest minna ollen Jehowa so Jummal, 
Israeli pühha Lunnastaja , so ärrapeästja: ma 
ollen so leppitusse‐rahhaks annud Egiptusse‐
ma Mora‐ ja Seba‐ma so assemele: 

LT 3. Aš esu Viešpats, tavo Dievas, Izraelio 
Šventasis, tavo gelbėtojas. Už tave atidaviau 
Egiptą, Etiopiją ir Sebą kaip išpirką. 

       
Luther1912 3. Denn ich bin der HERR, dein Gott, der 

Heilige in Israel, dein Heiland. Ich habe 
Ägypten für dich als Lösegeld gegeben, 
Mohren und Seba an deine Statt. 

Ostervald‐Fr 3. Car je suis l'Éternel ton Dieu, le Saint 
d'Israël, ton Sauveur. Je donne pour ta 
rançon l'Égypte; Cush et Séba pour toi. 

RV'1862  3. Porque yo Jehová Dios tuyo, Santo de 
Israel, Guardador tuyo: A Egipto he dado por 
tu rescate; a Etiopía, y a Sabá por tí. 

SVV1770 3 Want Ik ben de HEERE, uw God, de Heilige 
Israels, uw Heiland; Ik heb Egypte, 
Morenland en Seba gegeven tot uw losgeld 
in uw plaats. 

       
PL1881  3. Bom Ja Pan, Bóg twój, Święty Izraelski, 

zbawiciel twój. Dałem za cię na okup Egipt, 
ziemię Murzyóską, i Sabę miasto ciebie. 

Karoli1908Hu 3. Mert én vagyok az Úr, a te Istened, 
Izráelnek Szentje, a te megtartód, adtam 
váltságodba Égyiptomot, Kúst és Sebát 
helyetted. 
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RuSV1876 3 Ибо Я Господь, Бог твой, Святый 
Израилев, Спаситель твой; в выкуп за тебя 
отдал Египет, Ефиопию и Савею за тебя. 

БКуліш 3. Я бо твій Господь, Сьвятий Ізрайлїв ‐
спаситель твій; я оддав у викуп за тебе 
Египет, Етиопию й Сабу. 

       
FI33/38  4. Koska sinä olet minun silmissäni kallis ja 

suuriarvoinen ja koska minä sinua rakastan, 
annan minä ihmisiä sinun sijastasi ja 
kansakuntia sinun hengestäsi. 

Biblia1776 4. Ettäs niin kalliiksi olet luettu minun 
silmäini edessä, niin sinä olet myös 
kunniallisena pidetty, ja minä rakastin sinua, 
ja annan sentähden ihmiset sinun edestäs, ja 
kansat sinun sielus edestä. 

CPR1642  4. Ettäs nijn callixi olet luettu minun caswoni 
edes nijn sinun täyty myös cunnialisen olla. 
Ja minä racastan sinua ja annan sentähden 
ihmiset sinun edestäs ja Canssat sinun sielus 
edestä. 

Osat1551 4. Ettes nin callijxi luettu olet minun Casuoni 
edes/ teuty sinun mös cunnialisen olla. Ja 
mine racastan sinua/ senteden mine annan 
Inhimiset sinun edestes/ ia Canssat sinun 
Sielus edeste. (Ettäs niin kalliiksi luettu olet 
minun kaswoni edessä/ täytyy sinun myös 
kunniallisen olla. Ja minä rakastan sinua/ 
sentähden minä annan ihmiset sinun 
edestäsi/ ja kansat sinun sielusi edestä.) 

       
MLV19  4 Since you have been precious in my sight 

(and) honorable and I have loved you, 
therefore I will give men instead of you and 
peoples instead of your life. 

KJV 4. Since thou wast precious in my sight, thou 
hast been honourable, and I have loved 
thee: therefore will I give men for thee, and 
people for thy life. 

       
Dk1871  4. Efterdi du var agtet dyrebar for mine 

Øjne, var æret, og jeg elskede dig: Saa har 
KXII 4. Efter du så dyr för min ögon aktad äst, 

måste du ock härlig vara, och jag hafver dig 
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jeg givet Mennesker i dit Sted og Folkeslag i 
Stedet for din Sjæl. 

kär; derföre gifver jag menniskor uti din stad, 
och folk för dina själ. 

PR1739  4. Et sa mo melest kallis olled, siis olled sa 
aulisseks sanud, ja minna armastan sind: 
sepärrast annan ma innimessi so assemele, 
ja paljo rahwast so hinge assemele. 

LT 4. Kadangi tu esi brangus mano akyse, Aš 
vertinu ir myliu tave. Aš atiduosiu žmones už 
tave ir tautas už tavo gyvybę. 

       
Luther1912 4. Weil du so wert bist vor meinen Augen 

geachtet, mußt du auch herrlich sein, und 
ich habe dich lieb; darum gebe ich 
Menschen an deine Statt und Völker für 
deine Seele. 

Ostervald‐Fr 4. Parce que tu es précieux à mes yeux, que 
tu es honoré et que je t'aime, je donne des 
hommes à ta place et des nations en 
échange de ta vie. 

RV'1862  4. Porque en mis ojos fuiste de grande 
estima: fuiste honorable, y yo te amé; y daré 
hombres por tí, y naciones por tu alma. 

SVV1770 4 Van toen af, dat gij kostelijk zijt geweest in 
Mijn ogen, zijt gij verheerlijkt geweest, en Ik 
heb u liefgehad; daarom heb Ik mensen in 
uw plaats gegeven, en volken in plaats van 
uw ziel. 

       
PL1881  4. Zaraz jakoś drogim uczyniony przed 

oczyma memi, jesteś uwielbionym, a Jam cię 
umiłował; przetoż dałem ludzi za cię, i 
narody za żywot twój. 

Karoli1908Hu 4. Mivel kedves vagy az én szemeimben, 
becses vagy és én szeretlek: [2†] embereket 
adok helyetted, és népeket a te életedért: 

RuSV1876 4 Так как ты дорог в очах Моих, 
многоценен, и Я возлюбил тебя, то отдам 
других людей за тебя, и народы за душу 
твою. 

БКуліш 4. Дорогий в очу ти в мене, многоцїнний і 
любий менї; то ж я віддам других людей 
за тебе, й ‐ народи за душу твою. 
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FI33/38  5. Älä pelkää, sillä minä olen sinun kanssasi; 

minä tuon sinun siemenesi päivänkoiton 
ääriltä, päivän laskemilta minä sinut kokoan.

Biblia1776 5. Älä siis nyt pelkää; sillä minä olen sinun 
tykönäs; idästä tahdon minä simenes 
saattaa, ja lännestä tahdon sinua koota. 

CPR1642  5. Älä sijs nyt pelkä: sillä minä olen sinun 
tykönäs idästä tahdon minä sinun siemenes 
saatta ja lännestä tahdon sinua coota. 

Osat1551 5. Nin ele nyt sinuas pelke/ Sille mine olen 
sinun tykenes/ Idheste mine tadhon sinun 
Siemenes saatta/ ia Länneste tadhon sinua 
coota. (Niin älä nyt sinuas pelkää/ Sillä minä 
olen sinun tykönäsi/ Idästä minä tahdon 
sinun siemenesi saattaa/ ja lännestä tahdon 
sinua koota.) 

       
MLV19  5 Do not fear, for I am with you. I will bring 

your seed from the east and gather you 
from the west. 

KJV 5. Fear not: for I am with thee: I will bring 
thy seed from the east, and gather thee from 
the west; 

       
Dk1871  5. Frygt ikke, thi jeg er med dig; jeg vil føre 

din Sæd fra Østen og samle dig hjem fra 
Vesten. 

KXII 5. Så frukta dig nu intet; ty jag är när dig. Jag 
vill låta komma dina säd östanefter, och vill 
församla dig vestanefter; 

PR1739  5. Ärra karda mitte, sest minna ollen 
sinnoga: ma tahhan päwatousma poolt so 
suggu tua, ja öhto poolt sind kokko kogguda.

LT 5. Nebijok, nes Aš esu su tavimi, Aš parvesiu 
tavo palikuonis iš rytų ir surinksiu tavuosius 
iš vakarų. 

       
Luther1912 5. So fürchte dich nun nicht; denn ich bin bei 

dir. Ich will vom Morgen deinen Samen 
bringen und will dich vom Abend sammeln 

Ostervald‐Fr 5. Ne crains point, car je suis avec toi; je 
ramènerai ta postérité de l'Orient, et je te 
rassemblerai de l'Occident. 
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RV'1862  5. No temas, porque yo soy contigo: del 
oriente traeré tu generación, y del occidente 
te recogeré. 

SVV1770 5 Vrees niet, want Ik ben met u; Ik zal uw 
zaad van den opgang brengen, en Ik zal u 
verzamelen van den ondergang. 

       
PL1881  5. Nie bój się, bom Ja z tobą; od wschodu 

słoóca przyprowadzę zaś nasienie twoje, i od 
zachodu zgromadzę cię. 

Karoli1908Hu 5. Ne félj, [3†] mert én veled vagyok, 
napkeletről meghozom magodat, és 
napnyugotról egybegyűjtelek. 

RuSV1876 5 Не бойся, ибо Я с тобою; от востока 
приведу племя твое и от запада соберу 
тебя. 

БКуліш 5. Не лякайсь, бо я з тобою; від сходу 
сонця приведу твоє насїннє, позбіраю тебе 
від заходу. 

       
FI33/38  6. Minä sanon pohjoiselle: Anna tänne! ja 

etelälle: Älä pidätä! Tuo minun poikani 
kaukaa ja minun tyttäreni hamasta maan 
äärestä —  

Biblia1776 6. Minä tahdon sanoa pohjoiselle: tuo tänne, 
ja etelälle: älä kiellä. Tu tänne minun poikani 
taampaa, ja minun tyttäreni hamasta 
maailman ääristä: 

CPR1642  6. Minä tahdon sano pohjaiselle: tuo tänne 
ja etelälle: älä kiellä. Tuo tänne minun 
poicani taamba ja minun tyttäreni hamast 
mailman äristä. 

Osat1551 6. Mine tadhon sanoa Pohiaisel/ Tooxtenne/ 
Ja Etelel/ Ele kielle. Tooxtenne minun Poicani 
taambata/ ia minun Tyttereni hamast 
Mailman lopusta. (Minä tahdon sanoa 
pohjoiselle/ Tuoks tänne/ Ja etelälle/ Älä 
kiellä. Tuoks tänne minun poikani taampata/ 
ja minun tyttäreni hamasta maailman 
lopusta.) 

       
MLV19  6 I will say to the north, Give up and to the 

south, Do not keep back. Bring my sons from 
KJV 6. I will say to the north, Give up; and to the 

south, Keep not back: bring my sons from 
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far and my daughters from the end of the 
earth, 

far, and my daughters from the ends of the 
earth; 

       
Dk1871  6. Jeg vil sige til Norden: Giv hid, og til 

Sønden: Hold ikke tilbage; før mine Sønner 
hid fra det fjerne og mine Døtre fra Jordens 
Ende, 

KXII 6. Och skall säga till norr: Gif; och till söder: 
Förhåll icke; haf mina söner hit från fjerran, 
och mina döttrar ifrå verldenes ända; 

PR1739  6. Ma tahhan pohja‐male öölda: Anna; ja 
louna‐male: Ärra pea kinni: to mo poiad 
kaugelt, ja mo tütred Ma otsast, 

LT 6. Aš įsakysiu šiaurei: ‘Atiduok’ ir pietums: 
‘Nesulaikyk’. Atvesk mano sūnus iš tolimų 
šalių ir mano dukteris nuo žemės pakraščių. 

       
Luther1912 6. und will sagen gegen Mitternacht: Gib 

her! und gegen Mittag: Wehre nicht! Bringe 
meine Söhne von ferneher und meine 
Töchter von der Welt Ende, 

Ostervald‐Fr 6. Je dirai à l'Aquilon: Donne! et au Midi: Ne 
retiens pas! Amène mes fils des pays 
éloignés, mes filles du bout de la terre; 

RV'1862  6. Diré al aquilón: Da acá; y al mediodía: No 
detengas: trae de luengas tierras mis hijos, y 
mis hijas de lo postrero de la tierra: 

SVV1770 6 Ik zal zeggen tot het noorden: Geef; en tot 
het zuiden: Houd niet terug; breng Mijn 
zonen van verre, en Mijn dochters van het 
einde der aarde; 

       
PL1881  6. Rzekę północnej stronie: Wróć: a 

południowi: Nie zabraniaj. Przywiedź zasię 
synów moich z daleka, a córki moje od 
koóczyn ziemi; 

Karoli1908Hu 6. Mondom északnak: add meg; és délnek: 
ne tartsd vissza, hozd meg az én fiaimat 
messzünnen, és leányimat a földnek végéről, 

RuSV1876 6 Северу скажу: „отдай"; и югу: „не 
удерживай; веди сыновей Моих издалека 

БКуліш 6. Півночі скажу: Оддай їх; а полудню: Не 
вдержуй; приведи сини мої здалека й 



JESAJA 

и дочерей Моих от концов земли, дочки мої від окраїн землї;
       

FI33/38  7. kaikki, jotka ovat otetut minun nimiini ja 
jotka minä olen kunniakseni luonut, jotka 
minä olen valmistanut ja tehnyt. 

Biblia1776 7. Kaikki, jotka minun nimelläni ovat 
nimitetyt, jotka minä luonut olen, 
valmistanut ja tehnyt minun kunniakseni. 

CPR1642  7. Caicki jotca minun nimelläni owat 
nimitetyt nimittäin jotca minä luonut olen 
walmistanut ja tehnyt minun cunniaxeni. 

Osat1551 7. Caiki iotca minun Nimelleni ouat 
nimitetut/ nimiten/ iotca mine loonut olen/ 
cuuattanut ia tehnyt minun Cunniaxeni. 
(Kaikki jotka minun nimelleni owat 
nimitetyt/ nimittäin/ jotka minä luonut olen/ 
kuwattanut ja tehnyt minun kunniakseni.) 

       
MLV19  7 everyone who is called by my name and 

whom I have created for my glory, whom I 
have formed, yes, whom I have made. 

KJV 7. Even every one that is called by my name: 
for I have created him for my glory, I have 
formed him; yea, I have made him. 

       
Dk1871  7. hver den, som er kaldet med mit Navn, og 

som jeg har skabt til min Ære; hver den, jeg 
har dannet, og som jeg har gjort. 

KXII 7. Alle de som med mino Namne nämnde 
äro, nämliga de jag skapat hafver till mina 
härlighet, tillredt dem, och gjort dem. 

PR1739  7. Keik, mis nimmetakse mo nimme järrele, 
ja kedda ma lonud ommaks auuks, kedda ma 
ollen walmistand, kedda minna ka teinud. 

LT 7. Kiekvieną, kuris vadinasi mano vardu, Aš 
sukūriau savo šlovei, Aš sutvėriau ir padariau 
jį. 

       
Luther1912 7. alle, die mit meinem Namen genannt sind, 

die ich geschaffen habe zu meiner 
Herrlichkeit und zubereitet und gemacht. 

Ostervald‐Fr 7. Tous ceux qui sont appelés de mon nom, 
que j'ai créés pour ma gloire, que j'ai formés 
et que j'ai faits! 
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RV'1862  7. Todos llamados de mi nombre; y para 
gloria mía los crié, los formé, y los hice: 

SVV1770 7 Een ieder, die naar Mijn Naam genoemd is, 
en dien Ik geschapen heb tot Mijn eer, dien 
Ik geformeerd heb, dien Ik ook gemaakt heb. 

       
PL1881  7. Każdego, który się nazywa imieniem 

mojem, i któregom ku chwale swojej 
stworzył, któregom ukształtował, i któregom 
uczynił. 

Karoli1908Hu 7. Mindent, a ki csak az én nevemről 
neveztetik, a kit dicsőségemre teremtettem, 
a kit alkottam és készítettem! 

RuSV1876 7 каждого кто называется Моим именем, 
кого Я сотворил для славы Моей, 
образовал и устроил. 

БКуліш 7. Кожного, хто називається імям моїм, 
кого я сотворив на славу менї, кого 
з'образував і устроїв. 

       
FI33/38  8. Tuo esiin sokea kansa, jolla kuitenkin on 

silmät, ja kuurot, joilla kuitenkin on korvat. 
Biblia1776 8. Tuo edes sokia kansa, jolla kuitenkin 

silmät ovat, ja kuurot, joilla kuitenkin korvat 
ovat. 

CPR1642  8. TUo edes sokia Canssa jolla cuitengin 
silmät owat: ja cuuroit joilla cuitengin 
corwat owat. 

Osat1551 10. Mutta te oletta minun Todhistaiani/ 
sanopi HERRA/ ia minun Paluelian/ ionga 
mine vloswalinut olen. Senpäle ette te 
tiedheisit ia vskoisit minua/ ia ymmerdheisit/ 
ette Mine Se olen. (Mutta te olette minun 
todistajani/ sanoopi HERRA/ ja minun 
palwelijani/ jonka minä uloswalinnut olen 
Senpäälle että te tietäisit ja uskoisit minua/ 
ja ymmärtäisit/ että minä se olen.) 

       
MLV19  8 Bring forth the blind people who have eyes  KJV 8. Bring forth the blind people that have 
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and the deaf who have ears. eyes, and the deaf that have ears.
       

Dk1871  8. Han fører det blinde Folk ud, som dog har 
Øjne, og de døve, som dog have Øren. 

KXII 8. Låt framträda det blinda folket, som dock 
ögon hafver, och de döfva, som dock öron 
hafva. 

PR1739  8. To wälja se pimme rahwas, kel silmad on, 
ja need kurdid, kel körwad on . 

LT 8. Išvesk aklą tautą, turinčią akis, ir kurčią 
tautą, turinčią ausis. 

       
Luther1912 8. Laß hervortreten das blinde Volk, welches 

doch Augen hat, und die Tauben, die doch 
Ohren haben. 

Ostervald‐Fr 8. Faites sortir le peuple aveugle, qui a des 
yeux, et les sourds qui ont des oreilles. 

RV'1862  8. Sacando al pueblo ciego, que tiene ojos; y 
a los sordos, que tienen oidos. 

SVV1770 8 Breng voort het blinde volk, hetwelk ogen 
heeft, en de doven, die oren hebben. 

       
PL1881  8. Wywiedź lud ślepy, który już ma oczy i 

głuchy, który już ma uszy. 
Karoli1908Hu 8. Hozd ki a vak [4†] népet, a melynek 

szemei vannak, és a süketeket, a kiknek 
füleik vannak! 

RuSV1876 8 Выведи народ слепой, хотя у него есть 
глаза, и глухой, хотя у него есть уши". 

БКуліш 8. Виведи слїпих, що мають нїби зрячі очі, і 
глухих, що нїби мають уші. 

       
FI33/38  9. Kaikki kansat ovat kokoontuneet yhteen ja 

kansakunnat tulleet kokoon. Kuka heistä voi 
ilmoittaa tämänkaltaista? Tai antakoot 
meidän kuulla entisiä; asettakoot 
todistajansa ja näyttäkööt, että ovat 
oikeassa: sittenpä kuullaan ja sanotaan: Se 

Biblia1776 9. Anna kaikki pakanat tulla kokoon, ja 
kansan kokoontua, kuka on heidän 
seassansa, joka näitä ilmoittaa tietää, ja 
kuuluttaa meille edellä, mitä tapahtuman 
pitää? Anna heidän tuoda edes 
todistuksensa ja asiansa oikiaksi tehdä, niin 
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on totta.  saadaan kuulla, ja sanoa: se on totuus.
CPR1642  9. Anna caicki pacanat tulla cocon ja Canssan 

cocondua cuca on heidän seasans joca näitä 
ilmoitta tietä ja cuulutta meille edellä mitä 
tapahtuman pitä? Anna heidän tuoda edes 
todistuxens ja osotta nijn saadan cuulla ja 
sano: se on totuus. 

Osat1551 11. Eipe ychten Jumala ole minun edhelleni 
techty/ nin eipe mös kengen minun ielkin 
tule/ Mine/ Mine olen Se HERRA/ ia paitzi 
minua ei ole yxiken Wapachtaia. (Eipä 
yhtään Jumalaa ole minun edelleni tehty/ 
niin eipä myös kenkään minun jälkeen tule/ 
Minä/ Minä olen se HERRA/ ja paitsi minua 
ei ole yksikään wapahtajaa.) 

       
MLV19  9 Let all the nations be gathered together 

and let the peoples be assembled. Who 
among them can declare this and show us 
former things? Let them bring their 
witnesses that they may be justified, or let 
them hear and say, It is truth. 

KJV 9. Let all the nations be gathered together, 
and let the people be assembled: who 
among them can declare this, and shew us 
former things? let them bring forth their 
witnesses, that they may be justified: or let 
them hear, and say, It is truth. 

       
Dk1871  9. Alle Hedningerne samle sig til Hobe, og 

Folkene sankes; hvo er iblandt dem, som kan 
kundgøre dette og lade os høre de første 
Ting? lad dem føre deres Vidner frem, for at 
de kunne faa Ret, og man kan høre og sige: 
Det er Sandhed. 

KXII 9. Låt alla Hedningar tillhopakomma, och 
folken församla sig; hvilken är ibland dem 
som detta förkunna kan, och låta oss höra 
framföreåt hvad som ske skall? Låt dem 
hafva deras vittne fram, och bevisat, så får 
man hörat, och säga: Det är sanningen. 

PR1739  9. Keik pagganad koggugo ennast ühtlase, ja 
keiksuggu rahwast tulgo kokko: kes nende 
seast woib sedda teäda anda, ja endised 

LT 9. Tesusirenka visos tautos ir giminės. Kas iš 
jų gali pranešti ir paskelbti praeities įvykius? 
Tepastato liudytojus ir tepasiteisina, kad visi 
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asjad meile kulutada: toge nemmad ommad 
tunnistus‐mehhed ette, et nemmad öiged 
on; ja kuulgo, ja üttelgo nemmad: Se on 
tössi. 

matytų ir girdėtų, jog tai tiesa’‘.

       
Luther1912 9. Laßt alle Heiden zusammenkommen 

zuhauf und sich die Völker versammeln. Wer 
ist unter ihnen, der solches verkündigen 
möge und uns hören lasse, was zuvor 
geweissagt ist? Laßt sie ihre Zeugen 
darstellen und beweisen, so wird man's 
hören und sagen; Es ist die Wahrheit. 

Ostervald‐Fr 9. Que toutes les nations se rassemblent, et 
que les peuples soient réunis! Qui d'entre 
eux annoncerait cela? Qu'ils nous fassent 
entendre les premières prédictions; qu'ils 
produisent leurs témoins, et qu'ils se 
justifient; qu'on les entende et qu'on dise: 
C'est la vérité! 

RV'1862  9. Congréguense juntamente todas las 
naciones, y júntense pueblos: ¿Quién de 
ellos hay que nos dé nuevas de esto, y que 
nos haga oir las cosas primeras? Presenten 
sus testigos, y serán sentenciados por justos: 
oigan, y digan verdad. 

SVV1770 9 Laat al de heidenen samen vergaderd 
worden, en laat de volken verzameld 
worden; wie onder hen zal dit verkondigen? 
Of laat hen ons doen horen de vorige dingen, 
laat hen hun getuigen voortbrengen, opdat 
zij gerechtvaardigd worden, en men het hore 
en zegge: Het is de waarheid. 

       
PL1881  9. Wszystkie narody niech się społu zejdą, i 

niech się zgromadzą ludzie. Któż jest między 
nimi, coby to opowiedział, a przeszłe rzeczy 
nam oznajmił? Niech stawią świadków 
swoich, a będą usprawiedliwieni; albo niech 
słyszą i rzekną: Prawdać jest! 

Karoli1908Hu 9. Minden népek gyűljenek egybe, és 
seregeljenek össze a népségek: ki hirdethet 
[5†] közülök ilyet? Vagy a régieket tudassák 
velünk, állítsák elő tanuikat, hogy igazuk 
legyen, hogy ezek hallván, ezt mondják: Igaz. 
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RuSV1876 9 Пусть все народы соберутся вместе, и 
совокупятся племена. Кто между ними 
предсказал это? пусть возвестят, что было 
от начала; пусть представят свидетелей от 
себя и оправдаются, чтобы можно было 
услышать и сказать: „правда!" 

БКуліш 9. Нехай зберуться всї народи разом, 
зійдуться всї племена докупи. Хто ж ізміж 
них проповів се наперед? нехай скажуть, 
що було од початку; нехай поставлять 
сьвідків від себе й докажуть, щоб, 
вислухавши, можно сказати: Се правда! 

       
FI33/38  10. Te olette minun todistajani, sanoo Herra, 

minun palvelijani, jonka minä olen valinnut, 
jotta te tuntisitte minut ja uskoisitte minuun 
ja ymmärtäisitte, että minä se olen. Ennen 
minua ei ole luotu yhtäkään jumalaa, eikä 
minun jälkeeni toista tule. 

Biblia1776 10. Mutta te olette minun todistajani, sanoo 
Herra, ja minun palveliani, jonka minä 
valitsin, että te tietäisitte, ja uskoisitte 
minua, ja ymmärtäisitte, että minä se olen. 
Ei yhtään Jumalaa ole minun edelläni tehty, 
ei myös kenkään tule minun jälkeeni. 

CPR1642  10. Mutta te oletta minun todistajani sano 
HErra: ja minun palwelian jonga minä 
walidzin että te tiedäisitte ja uscoisitte 
minua ja ymmärräisitte että Minä se olen. 

Osat1551 12. Mine sen olen ilmoittanut/ ia olen mös 
auttanut/ ia olen site teille andanut sanotta/ 
ia ei ole mucalainen Jumala teiden seassan. 
Tepe minun Todhistaiani olet/ sanopi 
HERRA/ Nin mine Jumala olen. (Minä sen 
olen ilmoittanut/ ja olen myös auttanut/ ja 
olen sitä teille antanut sanottaa/ ja ei ole 
muukalainen Jumala teidän seassanne. Tepä 
minun todistajani olet/ sanoopi HERRA/ Niin 
minä Jumala olen.) 

       
MLV19  10 You* are my witnesses, says Jehovah and 

my servant whom I have chosen, that you* 
may know and believe me and understand 

KJV 10. Ye are my witnesses, saith the LORD, and 
my servant whom I have chosen: that ye may 
know and believe me, and understand that I 
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that I am he. Before me there was no God 
formed, nor will there be after me. 

am he: before me there was no God formed, 
neither shall there be after me. 

       
Dk1871  10. I ere mine Vidner, siger Herren, og min 

Tjener, som jeg udvalgte, for at I skulde vide 
det og tro rnig og forstaa, at jeg er; før mig 
er ingen Gud dannet, og efter mig skal ingen 
være. 

KXII 10. Men I ären min vittne, säger Herren, och 
min tjenare, den jag utvalt hafver; på det I 
skolen vetat, och tro mig, och förståt, att jag 
äret. Förr mig är ingen Gud gjord, så varder 
ock ingen efter mig. 

PR1739  10. Teie ollete minno tunnistus‐mehhed, 
ütleb Jehowa, ja mo sullane, kedda ma ollen 
ärrawallitsenud, et teie woite teäda, ja mind 
uskuda ja moista, et minna sesamma ollen : 
enne mind ep olle ükski jummal walmistud, 
ja pärrast mind ei sa ükski ollema. 

LT 10. Viešpats sako: ‘‘Jūs esate mano liudytojai 
ir mano tarnas, kurį pasirinkau, kad 
žinotumėte, tikėtumėte ir suprastumėte, kad 
Aš Tas, kuris esu. Pirma manęs nebuvo jokio 
dievo ir po manęs nebus. 

       
Luther1912 10. Ihr aber seid meine Zeugen, spricht der 

HERR, und mein Knecht, den ich erwählt 
habe, auf daß ihr wisset und mir glaubt und 
versteht, das ich's bin. Vor mir ist kein Gott 
gemacht, so wird auch nach mir keiner sein.

Ostervald‐Fr 10. Vous êtes mes témoins, dit l'Éternel, 
vous et mon serviteur que j'ai élu, afin que 
vous le sachiez, que vous me croyiez, et que 
vous compreniez que c'est moi! Il n'y a point 
eu de Dieu formé avant moi, et il n'y en aura 
point après moi. 

RV'1862  10. Vosotros sois mis testigos, dice Jehová, y 
mí siervo, que yo escogí: para que me 
conozcáis, y creais, y entendáis, que yo 
mismo soy: ántes de mí no fué formado 
Dios, ni lo será después de mí. 

SVV1770 10 Gijlieden zijt Mijn getuigen, spreekt de 
HEERE, en Mijn knecht, dien Ik uitverkoren 
heb; opdat gij het weet, en Mij gelooft, en 
verstaat, dat Ik Dezelve ben, dat voor Mij 
geen God geformeerd is, en na Mij geen zijn 
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zal. 
       

PL1881  10. Wyście świadkowie moi, mówi Pan, i 
sługa mój, któregom obrał, abyście wiedzieli 
i wierzyli mi, i zrozumieli, żem Ja jest, a że 
przedemną nie był stworzony Bóg, ani po 
mnie będzie. 

Karoli1908Hu 10. Ti vagytok az én tanuim, így szól az Úr; és 
szolgám, [6†] a kit elválasztoƩam, hogy 
megtudjátok és higyjetek nékem és 
megértsétek, hogy én vagyok az, előttem 
Isten nem alkottatott, és utánam nem lesz! 

RuSV1876 10 А Мои свидетели, говорит Господь, вы 
и раб Мой, которого Я избрал, чтобы вы 
знали и верили Мне, и разумели, что это 
Я: прежде Меня не было Бога и после 
Меня не будет. 

БКуліш 10. А мої сьвідки, ‐ говорить Господь ‐ ви й 
слуга мій, що я його вибрав, щоб ви знали 
й вірили менї та й зрозуміли, що се ‐ я: 
передо мною не було Бога, та й опісля не 
буде. 

       
FI33/38  11. Minä, minä olen Herra, eikä ole muuta 

pelastajaa, kuin minä. 
Biblia1776 11. Minä, minä olen Herra, ja paitsi minua ei 

ole yhtään vapahtajaa. 
CPR1642  11. Ei yhtän Jumalata ole minun edelläni 

tehty ei myös kengän tule minun jälken 
Minä Minä olen HERra ja paidzi minua ei ole 
yhtän wapahtajata. 

Osat1551 13. Ja mine olen ennequin iocu Peiue olikan/ 
ia eikengen woi minun kädhesteni pelasta/ 
Mine prucan/ cuca tachto site poiskäendä? 
(Ja minä olen ennenkuin joku päiwä olikaan/ 
ja eikenkään woi minun kädestäni pelastaa/ 
Minä pruukaan/ kuka tahtoo sitä 
poiskääntää?) 

       
MLV19  11 I, even I, am Jehovah and besides me 

there is no savior. 
KJV 11. I, even I, am the LORD; and beside me 

there is no saviour. 
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Dk1871  11. Jeg er Herren, og der er ingen Frelser 
uden jeg. 

KXII 11. Jag, Jag är Herren, och utan mig är ingen 
Frälsare. 

PR1739  11. Minna, Minna ollen JEHOWA, ja poole 
muud ärrapeästjat kui minna. 

LT 11. Aš esu Viešpats, ir be manęs nėra kito 
gelbėtojo. 

       
Luther1912 11. Ich, ich bin der HERR, und ist außer mir 

kein Heiland. 
Ostervald‐Fr 11. Cest moi, c'est moi qui suis l'Éternel, et il 

n'y a point de Sauveur que moi. 
RV'1862  11. Yo, yo Jehová; y fuera de mí no hay 

quien salve. 
SVV1770 11 Ik, Ik ben de HEERE, en er is geen Heiland 

behalve Mij. 
       

PL1881  11. Ja, Jam jest Pan, a niemasz oprócz mnie 
zbawiciela. 

Karoli1908Hu 11. Én, én vagyok az Úr, és rajtam kivül 
nincsen szabadító! 

RuSV1876 11 Я, Я Господь, и нет Спасителя кроме 
Меня. 

БКуліш 11. Я, я ‐ Господь, та й нема спасителя крім 
мене. 

       
FI33/38  12. Minä olen ilmoittanut, olen pelastanut ja 

julistanut, eikä ollut vierasta jumalaa teidän 
keskuudessanne. Te olette minun 
todistajani, sanoo Herra, ja minä olen 
Jumala. 

Biblia1776 12. Minä sen olen ilmoittanut, ja olen myös 
auttanut, ja olen sen teille antanut sanoa, ja 
ei ole muukalainen (Jumala) teidän 
seassanne: ja te olette minun todistajani, 
sanoo Herra, ja minä olen Jumala. 

CPR1642  12. Minä sen olen ilmoittanut ja olen myös 
auttanut ja olen sen teille andanut sanoa ja 
ei ole muucalainen Jumala teidän seasan. Te 
oletta minun todistajani sano HERra Nijn 
minä Jumala olen. 
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MLV19  12 I have declared and I have saved and I 
have shown and there was no strange (god) 
among you*. Therefore you* are my 
witnesses, says Jehovah and I am God. 

KJV 12. I have declared, and have saved, and I 
have shewed, when there was no strange 
god among you: therefore ye are my 
witnesses, saith the LORD, that I am God. 

       
Dk1871  12. Jeg har kundgjort det og har frelst og 

ladet eder høre det, og der var ingen 
fremmed Gud iblandt eder; og I ere mine 
Vidner, siger Herren, at jeg er Gud. 

KXII 12. Jag hafver förkunnat det, och hafver 
desslikes hulpit, och hafver eder det säga 
låtit, och ingen främmande gud är ibland 
eder. I ären min vittne, säger Herren, så är 
jag Gud. 

PR1739  12. Minna ollen täetanud ja ärrapeästnud, ja 
kulutand, ja ükski woöras teie seast; ja teie 
ollete mo tunnistusmehhed, et minna ollen 
Jummal, ütleb Jehowa. 

LT 12. Aš paskelbiau, išgelbėjau ir pranešiau, kai 
tarp jūsų nebuvo kito dievo. Jūs esate mano 
liudytojai, sako Viešpats,kad Aš esu Dievas. 

       
Luther1912 12. Ich habe es verkündigt und habe auch 

geholfen und habe es euch sagen lassen, 
und war kein fremder Gott unter euch. Ihr 
seid meine Zeugen, spricht der HERR; so bin 
ich euer Gott. 

Ostervald‐Fr 12. C'est moi qui ai annoncé la délivrance, 
qui l'ai donnée, et qui l'ai fait connaître; et ce 
n'a point été parmi vous un dieu étranger; 
vous êtes mes témoins, dit l'Éternel, et je 
suis Dieu. 

RV'1862  12. Yo anuncié, y salvé, e hice oir, y no hubo 
entre vosotros dios extraño. Vosotros pues 
sois mis testigos, dice Jehová, que yo soy 
Dios. 

SVV1770 12 Ik heb verkondigd, en Ik heb verlost, en Ik 
heb het doen horen, en geen vreemd god 
was onder ulieden; en gij zijt Mijn getuigen, 
spreekt de HEERE, dat Ik God ben. 

       
PL1881  12. Ja oznajmuję i wyswabadzam, i  Karoli1908Hu 12. Én hirdeƩem, [7†] és megtartoƩam, és 
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opowiadam, a niemasz nikogo między wami 
z obcych bogów; i wyście mi tego świadkami, 
mówi Pan, żem ja Bóg. 

megjelentettem, és nem volt idegen isten 
köztetek, és ti vagytok az én tanuim, így szól 
az Úr, hogy én Isten vagyok. 

RuSV1876 12 Я предрек и спас, и возвестил; а иного 
нет у вас, и вы – свидетели Мои, говорит 
Господь, что Я Бог; 

БКуліш 12. Я прорік та й спас, так як заповів; а 
иншого не було в вас, проте ви сьвідки у 
мене, що я ‐ Бог, говорить Господь. 

       
FI33/38  13. Tästedeskin minä olen sama. Ei kukaan 

voi vapauttaa minun kädestäni; minkä minä 
teen, kuka sen peruuttaa? 

Biblia1776 13. Ja minä olen itse ennenkuin joku päivä 
olikaan, ja ei kenkään voi minun kädestäni 
pelastaa; minä vaikutan, ja kuka tahtoo sitä 
estää? 

CPR1642  13. Ja Minä olen ennencuin jocu päiwä 
olican ja ei kengän woi minun kädestäni 
pelasta Minä waicutan cuca tahto sitä estä? 

   

       
MLV19  13 Yes, since the day was I am he and there 

is none that can deliver out of my hand. I 
will work and who can hinder it? 

KJV 13. Yea, before the day was I am he; and 
there is none that can deliver out of my 
hand: I will work, and who shall let it? 

       
Dk1871  13. Ogsaa fra Dag blev til, er jeg, og der er 

ingen, som kan redde af min Haand; jeg gør 
en Gerning, og hvo kan afvende den? 

KXII 13. Och är jag förr än någor dag var, och 
ingen är den som utu mine hand frälsa kan. 
Jag verkar, ho vill afvända det? 

PR1739  13. Ka ollen minna sesamma, ennekui üks 
pääw olli , ja ükski ei woi mo käest 
ärrapeästa: ma tahhan sedda tehha, ja kes 
woib sedda taggasi aiada? 

LT 13. Aš esu nuo laikų pradžios; nėra nė vieno, 
kuris jus iš mano rankos išplėštų. Aš darau, 
kas tai sulaikys?’‘ 
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Luther1912 13. Auch bin ich, ehe denn ein Tag war, und 

ist niemand, der aus meiner Hand erretten 
kann. Ich wirke; wer will's abwenden? 

Ostervald‐Fr 13. Même avant que le jour fût, je le suis, et 
personne ne peut sauver de ma main; je 
ferai l'œuvre; qui l'empêchera? 

RV'1862  13. Aun ántes que hubiera día, yo era; y no 
hay quien de mi mano escape: si yo hiciere, 
¿quién lo estorbará? 

SVV1770 13 Ook eer de dag was, ben Ik, en er is 
niemand, die uit Mijn hand redden kan; Ik zal 
werken, en wie zal het keren? 

       
PL1881  13. Pierwej niż dzieó był, Jam jest, a 

niemasz, ktoby wyrwał z ręki mojej; gdy co 
uczynię, i któż to odwróci? 

Karoli1908Hu 13. Mostantól fogva is én az leszek, és nincs, 
a ki az én kezemből kimentsen; cselekszem, 
és ki változtatja [8†] azt meg? 

RuSV1876 13 от начала дней Я Тот же, и никто не 
спасет от руки Моей; Я сделаю, и кто 
отменит это? 

БКуліш 13. Із віку й віку я ‐ той самий, і нїхто не 
врятує од руки моєї; я вчиню, а хто те 
переіначить? 

       
FI33/38  14. Näin sanoo Herra, teidän lunastajanne, 

Israelin Pyhä: Teidän tähtenne minä lähetän 
sanan Baabeliin, minä syöksen heidät kaikki 
pakoon, syöksen kaldealaiset laivoihin, jotka 
olivat heidän ilonsa. 

Biblia1776 14. Näin sanoo Herra teidän lunastajanne, 
Israelin Pyhä: teidän tähtenne olen minä 
lähettänyt Babeliin, ja olen kukistanut kaikki 
teljet, ja ajanut murheelliset Kaldealaiset 
haaksiin. 

CPR1642  14. NÄin sano HERra teidän lunastajan 
Israelin Pyhä: teidän tähden olen minä 
lähettänyt Babelijn ja olen cukistanut caicki 
teljet ja ajanut murhelliset Chaldealaiset 
haaxijn. 
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MLV19  14 Jehovah says thus, your* Redeemer, the 
Holy One of Israel: For your* sake I have 
sent to Babylon and I will bring down all of 
them as fugitives, even the Chaldeans, in the 
ships of their rejoicing. 

KJV 14. Thus saith the LORD, your redeemer, the 
Holy One of Israel; For your sake I have sent 
to Babylon, and have brought down all their 
nobles, and the Chaldeans, whose cry is in 
the ships. 

       
Dk1871  14. Saa siger Herren, eders Genløser, Israels 

Hellige: For eders Skyld sender jeg Bud til 
Babel og lader alle dem tillige med 
Kaldæerne som Flygtninge jages ned paa 
Skibene, som de frydede sig paa. 

KXII 14. Så säger Herren, edar förlossare, den 
Helige i Israel: För edra skull hafver jag till 
Babel sändt, och hafver nederslagit alla 
bommar, och jagat de sörjande Chaldeer till 
skepps. 

PR1739  14. Nenda ütleb Jehowa teie Lunnastaja, kes 
Israelis pühha on : Teie pärrast ollen ma 
läkkitanud Pabeli, ja mahhawiskanud keik 
pomid, ja Kaldea‐rahwast nende römo 
laewadega. 

LT 14. Taip sako Viešpats, jūsų atpirkėjas, 
Izraelio Šventasis: ‘‘Dėl jūsų sulaužiau 
Babilono skląsčius, chaldėjų džiaugsmą 
paverčiau vaitojimu. 

       
Luther1912 14. So spricht der HERR, euer Erlöser, der 

Heilige in Israel: Um euretwillen habe ich 
gen Babel geschickt und habe alle Flüchtigen 
hinuntergetrieben und die klagenden 
Chaldäer in ihre Schiffe gejagt. 

Ostervald‐Fr 14. Ainsi a dit l'Éternel, votre Rédempteur, le 
Saint d'Israël: A cause de vous, j'envoie 
l'ennemi contre Babylone; je les en fais tous 
descendre en fugitifs, et on entendra le cri 
des Caldéens sur les navires. 

RV'1862  14. Así dice Jehová, Redentor vuestro, Santo 
de Israel: Por vosotros envié a Babilonia, e 
hice descender fugitivos todos ellos, y 
clamor de Caldeos en las naves. 

SVV1770 14 Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, de 
Heilige Israels: Om ulieder wil heb Ik naar 
Babel gezonden, en heb hen allen vluchtig 
doen nederdalen, te weten de Chaldeen, in 
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de schepen, op welke zij juichten.
       

PL1881  14. Tak mówi Pan, odkupiciel wasz, Święty 
Izraelski: Dla was poślę do Babilonu, i 
oderwę wszystkie zawory, i Chaldejczyków z 
okrętami, w których się oni chlubią. 

Karoli1908Hu 14. Így szól az Úr, a ti megváltótok, Izráel 
Szentje. Ti értetek küldöttem el Bábelbe, és 
[9†] leszállítom mindnyájokat, mint 
menekülőket a Káldeusokkal együtt 
vídámságuk hajóiba. 

RuSV1876 14 Так говорит Господь, Искупитель ваш, 
Святый Израилев: ради вас Я послал в 
Вавилон и сокрушил все запоры и 
Халдеев, величавшихся кораблями. 

БКуліш 14. Так говорить Господь, ваш 
відкупитель, Сьвятий Ізраїля: Задля вас я, 
наче б уже післав у Вавилон, та покрушив 
всї засови, й Халдеїв, що так своїми 
кораблями величались. 

       
FI33/38  15. Minä, Herra, olen teidän Pyhänne, minä, 

Israelin Luoja, olen teidän kuninkaanne. 
Biblia1776 15. Minä olen Herra teidän Pyhänne, joka 

Israelin luonut olen, teidän Kuninkaanne. 
CPR1642  15. Minä olen HERra teidän Pyhän joca 

Israelin luonut olen teidän Cuningan. 
   

       
MLV19  15 I am Jehovah, your* Holy One, the 

Creator of Israel, your* King. 
KJV 15. I am the LORD, your Holy One, the 

creator of Israel, your King. 
       

Dk1871  15. Jeg er Herren, eders Hellige, Israels 
Skaber, eders Konge. 

KXII 15. Jag är Herren, edar Helige, som Israel 
skapat hafver, edar Konung. 

PR1739  15. Minna ollen Jehowa, kes teie seas pühha 
on , Israeli loja, teie kunningas. 

LT 15. Aš esu Viešpats, jūsų Šventasis, Izraelio 
Kūrėjas, jūsų karalius’‘. 
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Luther1912 15. Ich bin der HERR, euer Heiliger, der ich 
Israel geschaffen habe, euer König. 

Ostervald‐Fr 15. Moi, l'Éternel, je suis votre Saint, le 
Créateur d'Israël, votre roi. 

RV'1862  15. Yo Jehová, Santo vuestro, Creador de 
Israel, Rey vuestro. 

SVV1770 15 Ik ben de HEERE, uw Heilige; de Schepper 
van Israel, ulieder Koning. 

       
PL1881  15. Jam jest Pan, Święty wasz; Stworzyciel 

Izraelowy, Król wasz. 
Karoli1908Hu 15. Én az Úr vagyok, szent Istenetek, 

Izráelnek teremtője, királyotok. 
RuSV1876 15 Я Господь, Святый ваш, Творец 

Израиля, Царь ваш. 
БКуліш 15. Я бо ‐ Господь, Сьвятий ваш, творець 

Ізраїля, царь ваш. 
       

FI33/38  16. Näin sanoo Herra, joka teki tien mereen 
ja polun valtaviin vesiin, 

Biblia1776 16. Näin sanoo Herra, joka tien tekee 
meressä ja polun väkevässä vedessä, 

CPR1642  16. Näin sano HERra joca tien teke meresä ja 
polgun wäkewäsä wedesä: 

   

       
MLV19  16 Jehovah says thus, who makes a way in 

the sea and a path in the mighty waters, 
KJV 16. Thus saith the LORD, which maketh a 

way in the sea, and a path in the mighty 
waters; 

       
Dk1871  16. Saa siger Herren, han, som gjorde Vej i 

Havet og Sti i de mægtige Vande, 
KXII 16. Så säger Herren, som en väg gör i hafvet, 

och en stig i stark vatten; 
PR1739  16. Nenda ütleb Jehowa, kes merresse teeb 

teed, ja kange wee sisse jalg‐teed. 
LT 16. Taip sako Viešpats, kuris padarė kelią 

jūroje ir taką giliuose vandenyse, 
       

Luther1912 16. So spricht der HERR, der im Meer Weg 
und in starken Wassern Bahn macht, 

Ostervald‐Fr 16. Ainsi dit l'Éternel, celui qui a ouvert un 
chemin dans la mer et un sentier dans les 
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eaux puissantes;
RV'1862  16. Así dice Jehová, el que da camino en la 

mar, y senda en las aguas impetuosas. 
SVV1770 16 Alzo zegt de HEERE, Die in de zee een 

weg, en in de sterke wateren een pad 
maakte; 

       
PL1881  16. Tak mówi Pan, który sposobił na morzu 

drogę, i ścieszkę na bystrych wodach. 
Karoli1908Hu 16. Így szól az Úr, a ki a tengeren utat csinál, 

[10†] és a hatalmas vizeken ösvényt, 
RuSV1876 16 Так говорит Господь, открывший в 

море дорогу, в сильных водах стезю, 
БКуліш 16. Так говорить Господь, той, що відкрив 

дорогу в морі, в глибинах водних ‐ стежку, 
       

FI33/38  17. joka vei sotaan vaunut ja hevoset, 
sotaväen ja sankarit kaikki; he vaipuivat 
eivätkä nousseet, he raukenivat, sammuivat 
niinkuin lampunsydän: 

Biblia1776 17. Joka vie rattaan ja hevosen, joukon ja 
voiman, niin että he yhdessä roukkiossa 
makaavat, eikä nouse; he sammuvat, 
niinkuin kynttilän sydän sammuu. 

CPR1642  17. Joca wie rattan ja hewoisen joucon ja 
woiman nijn että he yhdesä rouckiosa 
macawat eikä nouse että he sammuwat 
nijncuin kyntilän sydän sammu. 

   

       
MLV19  17 who brings forth the chariot and horse, 

the army and the mighty man (they lie down 
together; they will not rise; they are extinct; 
they are quenched as a wick): 

KJV 17. Which bringeth forth the chariot and 
horse, the army and the power; they shall lie 
down together, they shall not rise: they are 
extinct, they are quenched as tow. 

       
Dk1871  17. han, som udførte Vogne og Heste, Hær 

og Magt, saa de ligge til Hobe, de staa ikke 
KXII 17. Den der utförer vagn och häst, här och 

magt, så att de i enom hop ligga, och intet 
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op, de ere udslukte, ja, de ere udslukte, som 
en rande: 

uppstå; att de utslockna, såsom en veke 
utslocknar. 

PR1739  17. Kes wäljatoob wankrid ja hobbosid, 
wahwaid ja tuggewaid mehhi, et nemmad 
ühtlase piddid maas ollema, ja ei mitte 
üllestousma; nemmad on ärrakustunud, kui 
taht on nemmad koggone ärrakustund. 

LT 17. kuris išvedė kovos vežimą ir žirgą, 
kariuomenę ir karžygį, ir jie nebeatsikėlė, 
užgeso kaip dagtis: 

       
Luther1912 17. der ausziehen läßt Wagen und Roß, Heer 

und Macht, daß sie auf einem Haufen 
daliegen und nicht aufstehen, daß sie 
verlöschen, wie ein Docht verlischt: 

Ostervald‐Fr 17. Qui a fait sortir les chars et les chevaux, 
l'armée et les forts guerriers, pour être 
couchés ensemble et ne plus se relever, pour 
être étouffés, éteints comme une mèche de 
lin. 

RV'1862  17. Cuando él saca carro, y caballo, ejército y 
fuerza caen juntamente, para no levantarse: 
quedan apagados, como pábilo quedan 
apagados. 

SVV1770 17 Die wagenen en paarden, heir en macht 
voortbracht; te zamen zijn zij nedergelegen, 
zij zullen niet weder opstaan, zij zijn 
uitgeblust, gelijk een vlaswiek zijn zij 
uitgegaan. 

       
PL1881  17. Który wywodzi wozy i konie, wojsko i 

siłę; czyni, że oraz upadają, a nie 
powstawają: gasną jako knot gaśnie. 

Karoli1908Hu 17. A ki kihozott szekeret és lovat, sereget és 
vitézt; együtt hevernek ottan, nem kelnek 
föl, kialudtak, mint gyertyabél [11†] 
elhamvadának! 

RuSV1876 17 выведший колесницы и коней, войско 
и силу; все легли вместе, не встали; 
потухли как светильня, погасли. 

БКуліш 17. Той, що вивів колесницї й конї; військо 
й силу; а вони всї разом лягли, щоб уже не 
встали; потахли, наче каганець, ‐ погасли. 
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FI33/38  18. Älkää entisiä muistelko, älkää menneistä 

välittäkö. 
Biblia1776 18. Älkäät muistelko entisiä, ja älkäät pitäkö 

lukua vanhoista. 
CPR1642  18. Älkät ajatelco wanha ja älkät pitäkö 

lucua endisest. 
   

       
MLV19  18 Do you* not remember the former 

things, nor consider the things of old. 
KJV 18. Remember ye not the former things, 

neither consider the things of old. 
       

Dk1871  18. Kommer ikke de forrige ring i Hu, og 
agter ikke paa de gamle Ting! 

KXII 18. Tänker icke uppå det gamla, och akter 
icke uppå det förra varit hafver; 

PR1739  18. Ärge tulletage mele endisid asjo, ja ärge 
pange tähhele, mis wannast on sündinud. 

LT 18. ‘‘Nebegalvokite apie buvusius dalykus, 
nekreipkite dėmesio į praeitį. 

       
Luther1912 18. Gedenkt nicht an das Alte und achtet 

nicht auf das Vorige! 
Ostervald‐Fr 18. Ne vous souvenez plus des choses 

passées, ne considérez plus celles des temps 
anciens. 

RV'1862  18. No os acordéis de las cosas pasadas, ni 
traigáis a memoria las cosas antiguas. 

SVV1770 18 Gedenkt der vorige dingen niet, en 
overlegt de oude dingen niet. 

       
PL1881  18. Nie wspominajcie pierwszych rzeczy, a 

starodawnych nie uważajcie. 
Karoli1908Hu 18. Ne emlékezzetek a régiekről, és az 

előbbiekről ne gondolkodjatok! 
RuSV1876 18 Но вы не вспоминаете прежнего и о 

древнем не помышляете. 
БКуліш 18. Та ви про минуле не згадуєте, про 

давне не думаєте. 
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FI33/38  19. Katso, minä teen uutta; nyt se puhkeaa 
taimelle, ettekö sitä huomaa? Niin, minä 
teen tien korpeen, virrat erämaahan. 

Biblia1776 19. Sillä katso, minä teen uutta, juuri nyt 
pitää sen tuleman edes; ettekö te ymmärrä 
sitä? minä teen tietä korpeen, ja virtoja 
erämaihin. 

CPR1642  19. Sillä cadzo Minä teen utta juuri nyt pitä 
sen coittaman että te ymmärrätte minun 
tekewän tietä corpeen ja wirtoja erämaihin.

   

       
MLV19  19 Behold, I will do a new thing. Now it will 

spring forth. Shall you* not know it? I will 
even make a way in the wilderness and 
rivers in the desert. 

KJV 19. Behold, I will do a new thing; now it shall 
spring forth; shall ye not know it? I will even 
make a way in the wilderness, and rivers in 
the desert. 

       
Dk1871  19. Se, jeg gør noget nyt, nu skal det bryde 

frem; skulle I ikke forfare det? ja, jeg vil gøre 
Vej i Ørken, Floder paa øde Steder. 

KXII 19. Ty si, jag vill göra en ny ting; rätt nu skall 
det uppgå, att I skolen förnimma, att jag gör 
en väg i öknene, och vattuströmmar uti 
ödemarkene; 

PR1739  19. Wata, ma teen uut asja , nüüd peab se 
üllestärkama, eks teie ei tunne sedda? ka 
tahhan ma teed tehha körbe, ja jöggesid 
tühja lane sisse. 

LT 19. Štai Aš darau naujajau pasirodo, ar 
nepastebite? Aš padarysiu kelią tyruose, 
upės tekės dykumose. 

       
Luther1912 19. Denn siehe, ich will ein Neues machen; 

jetzt soll es aufwachsen, und ihr werdet's 
erfahren, daß ich Weg in der Wüste mache 
und Wasserströme in der Einöde, 

Ostervald‐Fr 19. Voici, je vais faire une chose nouvelle; 
maintenant elle va se produire: ne la 
connaîtrez‐vous pas? C'est que je mettrai un 
chemin dans le désert, des fleuves dans la 
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solitude.
RV'1862  19. He aquí que yo hago cosa nueva: presto 

saldrá a luz: ¿No la sabréis? Otra vez, pondré 
camino en el desierto, y ríos en la soledad. 

SVV1770 19 Ziet, Ik zal wat nieuws maken, nu zal het 
uitspruiten, zult gijlieden dat niet weten? Ja, 
Ik zal in de woestijn een weg leggen, en 
rivieren in de wildernis. 

       
PL1881  19. Oto Ja czynię rzecz nową, a zaraz się 

zjawi; izali tego nie poznacie Nadto sposobię 
na puszczy drogę, a na pustyni rzeki. 

Karoli1908Hu 19. Ímé, újat cselekszem; most készül, avagy 
nem tudjátok még? Igen, a pusztában utat 
szerzek, és a kietlenben [12†] folyóvizeket. 

RuSV1876 19 Вот, Я делаю новое; ныне же оно 
явится; неужели вы и этого не хотите 
знать? Я проложу дорогу в степи, реки в 
пустыне. 

БКуліш 19. Проте я вчиню щось нове; воно, наче б 
уже сталось; чи вже ж ви й сього не 
схочете знати? Я пробю дорогу в пустинї, 
на степах пролию ріки. 

       
FI33/38  20. Minua kunnioittavat metsän eläimet, 

aavikkosudet ja kamelikurjet, koska minä 
johdan vedet korpeen, virrat erämaahan, 
antaakseni kansani, minun valittuni, juoda. 

Biblia1776 20. Että eläimet kedolla kunnioittavat minua, 
lohikärmeet ja yököt; sillä minä annan vettä 
korvessa, ja virrat erämaassa, antaakseni 
kansalleni, valituilleni juoda. 

CPR1642  20. Että eläimet kedolla cunnioittawat 
minua Drakit ja Strutzit: sillä minä annan 
wettä corwesa ja wirrat erämaasa andaxeni 
Canssalleni minun walituilleni juoda. 

   

       
MLV19  20 The beasts of the field will honor me, the 

jackals and the ostriches, because I give 
waters in the wilderness and rivers in the 

KJV 20. The beast of the field shall honour me, 
the dragons and the owls: because I give 
waters in the wilderness, and rivers in the 
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desert, to give drink to my people, my 
chosen, 

desert, to give drink to my people, my 
chosen. 

       
Dk1871  20. Vilde Dyr paa Marken, Drager og 

Strudsunger skulle ære mig; thi jeg give 
Vand i Ørken, Floder paa øde Steder for at 
give mit Folk, mine udvalgte, at drikke. 

KXII 20. Att djuret på markene skall prisa mig, 
drakar och strutser; ty jag vill gifva vatten uti 
öknene, och strömmar uti ödemarkene, till 
att gifva mino folke, minom utkoradom 
dricka. 

PR1739  20. Metsalissed, lendawad maud, ja Jaana‐
lindude poiad peawad mind auustama: sest 
ma tahhan anda wet körbes, jöggesid tühjas 
lanes, et ma jodan omma ärrawallitsetud 
rahwast. 

LT 20. Laukiniai žvėrys, šakalai ir stručiai gerbs 
mane. Aš duosiu vandens tyruose ir 
dykumose gerti mano išrinktajai tautai. 

       
Luther1912 20. daß mich das Tier auf dem Felde preise, 

die Schakale und Strauße. Denn ich will 
Wasser in der Wüste und Ströme in der 
Einöde geben, zu tränken mein Volk, meine 
Auserwählten. 

Ostervald‐Fr 20. Les bêtes des champs me glorifieront, les 
chacals avec les hiboux, parce que j'aurai mis 
des eaux dans le désert, des fleuves dans la 
solitude, pour abreuver mon peuple, mon 
élu. 

RV'1862  20. La bestia del campo me honrará, los 
dragones, y los pollos del avestruz; porque 
daré aguas en el desierto, ríos en la soledad, 
para que beba mi pueblo, mi escogido. 

SVV1770 20 Het gedierte des velds zal Mij eren, de 
draken en de jonge struisen; want Ik zal in de 
woestijn wateren geven, en rivieren in de 
wildernis, om Mijn volk, Mijn uitverkorenen 
drinken te geven. 

       
PL1881  20. Chwalić mię będzie zwierz polny, smoki, i  Karoli1908Hu 20. Dicsőítni fog engem a mező vada, a 
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sowy, żem wywiódł na puszczy wody, a rzeki 
na pustyni, abym dał napój ludowi memu, 
wybranemu ludowi memu. 

sakálok és struczok, hogy vizet szereztem a 
pusztában; a kietlenben folyóvizeket, hogy 
választott népemnek inni adjak. 

RuSV1876 20 Полевые звери прославят Меня, 
шакалы и страусы, потому что Я в 
пустынях дам воду, реки в сухой степи, 
чтобы поить избранный народ Мой. 

БКуліш 20. Буде мене вихваляти зьвіррє степове, 
шакалі та струсї, за те дам воду в пустинї, ‐ 
ріки в степі сухому, щоб поїти (новий) 
вибраний нарід мій. 

       
FI33/38  21. Kansa, jonka minä olen itselleni 

valmistanut, on julistava minun kiitostani. 
Biblia1776 21. Tämän kansan olen minä minulleni 

valmistanut: sen pitää minun ylistykseni 
julistaman. 

CPR1642  21. Tämän Canssan olen minä minulleni 
walmistanut sen pitä minun ylistyxeni 
julistaman. 

Osat1551 21. Temen Canssan olen minä minulleni 
walmistanut/ sen pite minun Ylistöxeni 
ylestukeman. (Tämän kansan olen minä 
minulleni walmistanut/ sen pitää minun 
ylistykseni ylöstukeman.) 

       
MLV19  21 the people whom I formed for myself, 

that they might set forth my praise. 
KJV 21. This people have I formed for myself; 

they shall shew forth my praise. 
       

Dk1871  21. Det Folk, som, jeg har dannet mig, de 
skulle fortælle min Pris. 

KXII 21. Detta folket hafver jag tillredt mig, det 
skall förtälja min pris. 

PR1739  21. Se rahwas, mis ma ollen ennesele 
walmistand, peab mo kitust juttustama. 

LT 21. Tauta, kurią sutvėriau, skelbs mano 
šlovę. 

       
Luther1912 21. Dies Volk habe ich mir zugerichtet; es  Ostervald‐Fr 21. Le peuple que je me suis formé, 
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soll meinen Ruhm erzählen. racontera ma louange.
RV'1862  21. Este pueblo crié para mí, mis alabanzas 

contará. 
SVV1770 21 Dit volk heb Ik Mij geformeerd, zij zullen 

Mijn lof vertellen. 
       

PL1881  21. Lud ten, którym sobie stworzył, chwałę 
moję opowiadać będzie; 

Karoli1908Hu 21. A nép, a melyet magamnak alkoték, 
hirdesse dicséretemet! 

RuSV1876 21 Этот народ Я образовал для Себя; он 
будет возвещать славу Мою. 

БКуліш 21. Нарід сей виобразую я для себе; він 
мене прославить. 

       
FI33/38  22. Mutta et ole sinä, Jaakob, minua 

kutsunut, et ole sinä, Israel, itseäsi minun 
tähteni vaivannut. 

Biblia1776 22. Ja et sinä Jakob huutanut minua avukses, 
ja et sinä Israel ole työtä tehnyt minun 
tähteni. 

CPR1642  22. Ei että sinä Jacob cudzuit minua ja että 
sinä Israel olet työtä tehnyt minua saadaxes/

Osat1551 22. Ei/ ette sine Jacob minua cutzuit/ eli ette 
sine Israel olet tötetehnyt minua saadhaxes. 
(Ei/ että sinä Jakob minua kutsuit/ eli että 
sinä Israel olet työtä tehnyt minua 
saadaksesi.) 

       
MLV19  22 Yet you have not called upon me, O 

Jacob, but you have been weary of me, O 
Israel. 

KJV 22. But thou hast not called upon me, O 
Jacob; but thou hast been weary of me, O 
Israel. 

       
Dk1871  22. Men du, Jakob! paakaldte mig ikke; thi 

du, Israel! er bleven træt af mig. 
KXII 22. Icke att du Jacob hafver kallat mig, eller 

att du Israel hafver arbetat om mig; 
PR1739  22. Ja sinna, Jakob, ei olle mind kutsnud, et 

sinna, Israel, olleksid minno pärrast waewa 
LT 22. Jokūbai, tu nesišaukei manęs, Aš 

nusibodau tau, Izraeli. 
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näinud. 
       

Luther1912 22. Nicht, daß du mich hättest gerufen, 
Jakob, oder daß du um mich gearbeitet 
hättest, Israel. 

Ostervald‐Fr 22. Mais ce n'est pas moi que tu invoques, ô 
Jacob! Car tu t'es lassé de moi, ô Israël! 

RV'1862  22. Y no me invocaste a mí, o! Jacob: ántes 
en mí te cansaste, o! Israel. 

SVV1770 22 Doch gij hebt Mij niet aangeroepen, o 
Jakob! als gij u tegen Mij vermoeid hebt, o 
Israel! 

       
PL1881  22. A tyś mię nie wzywał, o Jakóbie! 

owszemeś sobie utęsknił ze mną, o Izraelu! 
Karoli1908Hu 22. És még sem engem hívtál segítségül 

Jákób, hanem megfáradtál én bennem 
Izráel! 

RuSV1876 22 А ты, Иаков, не взывал ко Мне; ты, 
Израиль, не трудился для Меня. 

БКуліш 22. Ти бо, Якове, не призивав мене; ти, 
Ізраїлю, не пильнував моєї хвали. 

       
FI33/38  23. Et ole tuonut minulle lampaitasi 

polttouhriksi, et teurasuhreillasi minua 
kunnioittanut; en ole minä vaivannut sinua 
ruokauhrilla enkä suitsutusuhrilla sinua 
rasittanut. 

Biblia1776 23. Etpä sinä minulle tuonut edes polttouhris 
lampaita, etkä kunnioittanut minua sinun 
uhrillas. En minä sinua saattanut ruokauhrias 
uhraamaan, enkä myös vaatinut sinua pyhää 
savuas tekemään. 

CPR1642  23. Etpäs minulle tuonut edes polttouhris 
lambaita etkä cunnioittanut sinun uhrillas. 
En minä ollut iloinen cosca sinä ruocauhris 
purgit engä myös ihastunut sinun pyhän 
sawus työstä. 

Osat1551 23. Etpes tosin Minulle edestoonut sinu' 
Poltuffris Lambait/ etkes minua 
cunnioittanut sinun Uffrillas. Em mine 
lustinen ollut coskas Rocauffris pyrghit/ enge 
mös ihastunu sinun Pyhesauus Tööste. 
(Etpäs tosin minulle edestuonut sinun 
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polttouhrisi lampaita/ etkäs minua 
kunnioittanut sinun uhrillasi. En minä 
lystinen ollut koska ruokauhrisi pyrit/ enkä 
myös ihastunut sinun pyhän sawusi työstä.) 

       
MLV19  23 You have not brought me from your 

sheep for burnt offerings, nor have you 
honored me with your sacrifices. I have not 
burdened you with offerings, nor wearied 
you with frankincense. 

KJV 23. Thou hast not brought me the small 
cattle of thy burnt offerings; neither hast 
thou honoured me with thy sacrifices. I have 
not caused thee to serve with an offering, 
nor wearied thee with incense. 

       
Dk1871  23. Du bragte mig ikke Faar til dine 

Brændofre, ej heller ærede du mig med dine 
Slagtofre, jeg har ikke gjort dig Besvær med 
Madoffer og ikke Møje med at kræve 
Røgelse. 

KXII 23. Icke hafver du framburit mig dins 
bränneoffers får, eller hedrat mig med ditt 
offer. Jag hafver icke haft lust till dina tjenst i 
spisoffer; jag hafver ej heller lust af ditt 
arbete uti rökelse. 

PR1739  23. Sinna ep olle omma pölletamisse‐
ohwride lambo mulle mitte tonud, egga 
omma tappa‐ohwridega mind auustanud: 
ma polle sind pannud tenima roa‐
ohwridega, egga sulle waewa teinud 
wirokiga. 

LT 23. Tu neaukojai man avių, deginamosios 
aukos, ir nepagerbei manęs aukomis. Aš 
nereikalavau iš tavęs duonos aukų nė 
smilkalų. 

       
Luther1912 23. Mir hast du nicht gebracht Schafe deines 

Brandopfers noch mich geehrt mit deinen 
Opfern; mich hat deines Dienstes nicht 

Ostervald‐Fr 23. Tu ne m'as point offert les agneaux de 
tes holocaustes, et ne m'as point honoré par 
tes sacrifices. Je ne t'ai pas tourmenté pour 
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gelüstet im Speisopfer, habe auch nicht Lust 
an deiner Arbeit im Weihrauch; 

des offrandes, et je ne t'ai pas fatigué pour 
de l'encens. 

RV'1862  23. No me trajiste a mí los animales de tus 
holocaustos, ni me honraste a mí con tus 
sacrificios; no te hice servir con presente, ni 
te hice fatigar con perfume. 

SVV1770 23 Mij hebt gij niet gebracht het kleine vee 
uwer brandofferen, en met uw slachtofferen 
hebt gij Mij niet geeerd; Ik heb u Mij niet 
doen dienen met spijsoffer, en Ik heb u niet 
vermoeid met wierook. 

       
PL1881  23. Nie przywiodłeś mi bydlątka na 

całopalenie twoje, i ofiarami twemi nie 
uczciłeś mię; nie przymuszałem cię, abyś mi 
służył ofiarami śniednemi, anim cię obciążał 
tem, abyś mi kadził; 

Karoli1908Hu 23. Nem adtad nékem égőáldozatul 
bárányaidat, és áldozataiddal nem 
dicsőítettél engem; nem terheltelek 
ételáldozattal, és tömjénnel nem 
fárasztottalak. 

RuSV1876 23 Ты не приносил Мне агнцев твоих во 
всесожжение и жертвами твоими не чтил 
Меня. Я незаставлял тебя служить Мне 
хлебным приношением и не отягощал 
тебя фимиамом. 

БКуліш 23. Ти (наче б і) не приносив менї ягнят 
твоїх у всепаленнє, і жертвами твоїми не 
віддавав менї шани. Та я й не допевнявсь 
у тебе хлїбових приносів і не силував 
кадилом кадити. 

       
FI33/38  24. Et ole minulle kalmoruokoa hopealla 

ostanut etkä minua teurasuhriesi rasvalla 
ravinnut — et, vaan sinä olet minua 
synneilläsi vaivannut, rasittanut minua 
pahoilla töilläsi. 

Biblia1776 24. Etpä sinä minulle ostanut rahalla hajavaa 
kalmusta, et myös minua uhris rasvalla 
täyttänyt; vaan sinä sait minun työtä 
tekemään sinun synnissäs, ja olet tehnyt 
minulle vaivaa sinun pahoissa teoissas. 

CPR1642  24. Etpäs minulle ostanut rahalla hajawata 
Calmusta et myös minua sinun uhris 

Osat1551 24. Etpes minulle ostanut rahalla haiauat 
Calmusta/ etkes mös minua sinun Wffris 
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raswalla täyttänyt. Ja sinä sait minun työtä 
tekemän sinun synnisäs ja olet tehnyt 
minulle waiwa sinun pahoisa tegoisas. 

raszualla teuttenyt. ia/ Sine teit Minua sinun 
Synnises tötetekemen/ ia olet minulle waiua 
tehnyt sinun Pahatecoisas. (Etpäs minulle 
ostanut rahalla hajaawaa kalmusta/ etkäs 
myös minua sinun uhrisi raswalla täyttänyt/ 
ja/ Sinä teit minua sinun synnissäsi 
työtätekemään/ ja olet minulle waiwaa 
tehnyt sinun pahassa teoissasi.) 

       
MLV19  24 You have bought me no sweet cane with 

money, nor have you filled me with the fat 
of your sacrifices. But you have burdened 
me with your sins. You have wearied me 
with your iniquities. 

KJV 24. Thou hast bought me no sweet cane with 
money, neither hast thou filled me with the 
fat of thy sacrifices: but thou hast made me 
to serve with thy sins, thou hast wearied me 
with thine iniquities. 

       
Dk1871  24. Du købte mig ikke Kalmus for Penge, du 

skænkede mig ikke overflødigt dine 
Slagtofres Fedme; men du gjorde mig 
Besvær med dine Synder, du gjorde mig 
Møje med dine Misgerninger. 

KXII 24. Mig hafver du icke köpt calmos för 
penningar; mig hafver du icke fyllt med dins 
offers fetma; ja, mig hafver du arbete gjort 
uti dinom syndom, och gjort mig mödo uti 
dinom missgerningom. 

PR1739  24. Sinna polle rahha pärrast mulle rohho‐
putkid ostnud, egga omma ohwride raswaga 
mind täitnud; # agga mind olled sa pannud 
tenima omma pattudega, mulle olled sa 
waewa teinud om̃a üllekohtuste teggudega.

LT 24. Tu nepirkai man už sidabrą kvepiančių 
sakų ir nedžiuginai manęs aukų taukais. Bet 
tu varginai mane savo nuodėmėmis ir 
nusikaltimais. 

       



JESAJA 

Luther1912 24. mir hast du nicht um Geld Kalmus
gekauft; mich hast du mit dem Fett deiner 
Opfer nicht gesättigt. Ja, mir hast du Arbeit 
gemacht mit deinen Sünden und hast mir 
Mühe gemacht mit deinen Missetaten. 

Ostervald‐Fr 24. Tu ne m'as point acheté à pris d'argent le 
roseau aromatique, et tu ne m'as pas 
rassasié de la graisse de tes sacrifices. Mais 
tu m'as tourmenté par tes péchés, et tu m'as 
fatigué par tes iniquités. 

RV'1862  24. No compraste para mí caña aromática 
por dinero, ni me hartaste con la grosura de 
tus sacrificios: ántes me hiciste servir en tus 
pecados, y en tus maldades me hiciste 
fatigar. 

SVV1770 24 Mij hebt gij geen kalmus voor geld 
gekocht, en met het vette uwer slachtoffers 
hebt gij Mij niet gedrenkt; maar gij hebt Mij 
arbeid gemaakt, met uw zonden, gij hebt Mij 
vermoeid met uw ongerechtigheden. 

       
PL1881  24. Nie kupiłeś mi za pieniądze wonnych 

rzeczy, aniś mię tłustością ofiar twoich opoił; 
aleś mię obciążył grzechami twemi, a zadałeś 
mi pracę nieprawościami twojemi. 

Karoli1908Hu 24. Nem vettél pénzen nékem jóillatú nádat, 
és áldozataid kövérével jól nem tartottál, 
csak bűneiddel terhelél, vétkeiddel fárasztál 
engemet. 

RuSV1876 24 Ты не покупал Мне благовонной трости 
за серебро и туком жертв твоих не 
насыщал Меня; но ты грехами твоими 
затруднял Меня, беззакониями твоими 
отягощал Меня. 

БКуліш 24. Ти (наче б) не куповав за гроші пахощів 
про мене, не засичовав мене жиром 
жертівним; нї, ти гріхами твоїми причиняв 
труду менї, та проступками твоїми 
обтяжував мене. 

       
FI33/38  25. Minä, minä pyyhin pois sinun 

rikkomuksesi itseni tähden, enkä sinun 
syntejäsi muista. 

Biblia1776 25. Minä, minä pyyhin sinun ylitsekäymises 
pois minun tähteni, ja en muista sinun 
syntejäs. 

CPR1642  25. Minä Minä pyhin sinun ylidzekäymises 
pois minun tähteni ja en muista sinun 

Osat1551 25. Mine/ Mine poispyhin sinun 
Ylitzekeumises minun techteni/ ia sinun 
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syndejäs.  Syndies ensuingan muista. (Minä/ Minä 
poispyyhin sinun ylitsekäymisesi minun 
tähteni/ ja sinun syntiäsi en suinkaan 
muista.) 

       
MLV19  25 I, even I, am he who blots out your 

transgressions for my own sake and I will 
not remember your sins. 

KJV 25. I, even I, am he that blotteth out thy 
transgressions for mine own sake, and will 
not remember thy sins. 

       
Dk1871  25. Jeg, jeg er den, som udsletter dine 

Overtrædelser for min egen Skyld, og jeg vil 
ikke ihukomme dine Synder. 

KXII 25. Jag, Jag utstryker din öfverträdelse för 
mina skull, och kommer dina synder intet 
ihåg. 

PR1739  25. Minna, minna ollen se, kes so 
ülleastmissed kustutab issiennese pärrast, ja 
ei tulleta sinno patto mitte mele. 

LT 25. Aš panaikinu tavo neteisybes dėl savęs ir 
neatsiminsiu tavo nusikaltimų. 

       
Luther1912 25. Ich, ich tilge deine Übertretungen um 

meinetwillen und gedenke deiner Sünden 
nicht. 

Ostervald‐Fr 25. C'est moi, c'est moi qui efface tes forfaits 
pour l'amour de moi, et je ne me souviendrai 
plus de tes péchés. 

RV'1862  25. Yo, yo soy el que raigo tus rebeliones por 
amor de mí; y no me acordaré de tus 
pecados. 

SVV1770 25 Ik, Ik ben het, Die uw overtredingen 
uitdelg, om Mijnentwil, en Ik gedenk uwer 
zonden niet. 

       
PL1881  25. Ja, Ja sam gładzę przestępstwa twoje dla 

siebie, a grzechów twoich nie wspomnę. 
Karoli1908Hu 25. Én, én vagyok, a ki eltörlöm 

álnokságaidat [13†] enmagamért, és 
bűneidről nem emlékezem meg! 
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RuSV1876 25 Я, Я Сам изглаживаю преступления 
твои ради Себя Самого и грехов твоих не 
помяну: 

БКуліш 25. Я, я сам (з ласки) затираю проступки 
твої задля себе самого, та не памятаю 
гріхів твоїх. 

       
FI33/38  26. Muistuta sinä minua, käykäämme 

oikeutta keskenämme; puhu sinä ja näytä, 
että olet oikeassa. 

Biblia1776 26. Muistuta minulle, koetelkaamme 
oikeudella: sano sinä, millä tavalla sinä 
tahdot vanhurskaaksi tulla? 

CPR1642  26. Muistuta minulle coetelcam oikeudella 
sanos millä tawallas tahdot wanhurscaxi 
tulla? 

Osat1551 26. Muistuta minulle/ Taistelkam keskenen 
Oikiudhes/ Sanos/ millemodholla sine tadhot 
wanhurskaxi tulla? (Muistuta minulle/ 
Taistelkaamme keskenään oikeudessa/ 
Sanos/ millä muodolla sinä tahdot 
wanhurskaaksi tulla?) 

       
MLV19  26 Put me in remembrance. Let us plead 

together. Set forth (your case) that you may 
be justified. 

KJV 26. Put me in remembrance: let us plead 
together: declare thou, that thou mayest be 
justified. 

       
Dk1871  26. Paamind mig; lad os gaa i Rette med 

hverandre; regn op, at du maa staa 
retfærdiggjort. 

KXII 26. Drag mig till minnes; låt oss gå med 
hvarannan till rätta; säg, huru du vill 
rättfärdig varda? 

PR1739  26. Tulleta sinna mo mele, käigem ühtlase 
kohtus, juttusta sinna, sepärrast et sa 
woiksid öige olla. 

LT 26. Primink man, bylinėkimės drauge. 
Kalbėk, kad galėtum pasiteisinti. 

       
Luther1912 26. Erinnere mich; laß uns miteinander  Ostervald‐Fr 26. Fais‐moi ressouvenir, et plaidons 
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rechten; sage an, wie du gerecht willst sein. ensemble; parle pour te justifier;
RV'1862  26. Házme acordar, entremos en juicio 

juntamente: cuenta tú para abonarte. 
SVV1770 26 Maakt Mij indachtig, laat ons te zamen 

richten, vertelt gij uw redenen, opdat gij 
moogt gerechtvaardigd worden. 

       
PL1881  26. Przywiedź mi na pamięć, sądźmy się 

społu; powiedz ty, maszli, czembyś się 
usprawiedliwił? 

Karoli1908Hu 26. Juttasd eszembe, no pereljünk együtt, 
beszéld el, hogy igaznak találtassál! 

RuSV1876 26 припомни Мне; станем судиться; 
говори ты, чтоб оправдаться. 

БКуліш 26. Пригадай менї; станьмо на суд; говори 
ти, як можеш оправдатись. 

       
FI33/38  27. Jo sinun esi‐isäsi teki syntiä, sinun 

puolusmiehesi luopuivat minusta. 
Biblia1776 27. Sinun ensimäinen isäs on syntiä tehnyt, 

ja sinun opettajas ovat minua vastaan 
vääryyttä tehneet. 

CPR1642  27. Sinun ensimäinen Isäs on syndiä tehnyt 
ja sinun opettajas owat minua wastan 
wääryttä tehnet. 

Osat1551 27. Sinun Ises ouat syndiätehnyet/ ia sinun 
Opettaias ouat minua wastan wärytte 
tehnyet. (Sinun isäsi owat syntiä tehneet/ ja 
sinun opettajasi owat minua wastaan 
wääryyttä tehneet.) 

       
MLV19  27 Your first father sinned and your teachers 

have transgressed against me. 
KJV 27. Thy first father hath sinned, and thy 

teachers have transgressed against me. 
       

Dk1871  27. Din første Fader syndede, og dine 
Talsmænd have gjort Overtrædelse imod 
mig. 

KXII 27. Dine fäder hafva syndat, och dine lärare 
hafva misshandlat emot mig. 
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PR1739  27. So essimenne issa on patto teinud, ja so 
Jummala sanna selletajad on mo wasto 
ülleastunud. 

LT 27. Tavo protėvis nusidėjo, tavo mokytojai 
nusikalto, 

       
Luther1912 27. Deine Voreltern haben gesündigt, und 

deine Lehrer haben wider mich 
mißgehandelt. 

Ostervald‐Fr 27. Ton premier père a péché, et tes 
docteurs se sont rebellés contre moi. 

RV'1862  27. Tu primer padre pecó, y tus enseñadores 
prevaricaron contra mí. 

SVV1770 27 Uw eerste vader heeft gezondigd, en uw 
uitleggers hebben tegen Mij overtreden. 

       
PL1881  27. Ojciec twój pierwszy zgrzeszył, a 

nauczyciele twoi wystąpili przeciwko mnie. 
Karoli1908Hu 27. Az első atyád [14†] vétkezett, és tanítóid 

elpártoltak tőlem! 
RuSV1876 27 Праотец твой согрешил, и ходатаи твои 

отступили от Меня. 
БКуліш 27. Праотець твій согрішив, та й 

посередники твої відступали від мене. 
       

FI33/38  28. Niin minä annoin häväistä pyhät 
ruhtinaat, jätin Jaakobin tuhon omaksi, 
Israelin alttiiksi pilkalle. 

Biblia1776 28. Sentähden minä saastutin pyhät 
esimiehet, ja olen antanut Jakobin 
raatelukseksi, ja Israelin pilkaksi. 

CPR1642  28. Sentähden minä rijwaisin Pyhän 
esimiehet ja olen andanut Jacobin 
raateluxexi ja Israelin pilcaxi. 

Osat1551 28. Senteden mine sen Pyhydhen Esimiehet 
riuasin/ Ja olen Jacobin Raateluxexi andanut/ 
ia Israelin Pilcaxi. (Sentähden minä sen 
pyhyyden esimiehet riiwasin/ Ja olen Jakobin 
raatelukseksi antanut/ ja Israelin pilkaksi.) 

       
MLV19  28 Therefore I will profane the rulers of the 

sanctuary and I will make Jacob a curse and 
KJV 28. Therefore I have profaned the princes of 

the sanctuary, and have given Jacob to the 
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Israel a reviling.  curse, and Israel to reproaches.
       

Dk1871  28. Derfor vil jeg vanhellige de hellige 
Fyrster og hengive Jakob til Band og Israel til 
Forhaanelse. 

KXII 28. Derföre hafver jag ohelgat helgedomens 
Förstar, och gifvit Jacob tillspillo, och Israel 
till försmädelse. 

PR1739  28. Sepärrast tahhan ma pühha paiga 
üllemad ärrateotada, ja Jakobit panna 
ärrakautawaks, ja Israelit selgeks teotusseks.

LT 28. todėl suteršiau tavo šventyklos 
kunigaikščius ir atidaviau Jokūbą 
prakeikimui, Izraelįpaniekai’‘. 

       
Luther1912 28. Darum habe ich die Fürsten des 

Heiligtums entheiligt und habe Jakob zum 
Bann gemacht und Israel zum Hohn. 

Ostervald‐Fr 28. Aussi j'ai profané les chefs du sanctuaire; 
j'ai livré Jacob à l'extermination, et Israël à 
l'opprobre. 

RV'1862  28. Por tanto yo profané los príncipes del 
santuario, y puse por anatema a Jacob, y a 
Israel por vergüenza. 

SVV1770 28 Daarom zal Ik de oversten des heiligdoms 
ontheiligen, en Jakob ten ban overgeven, en 
Israel tot beschimpingen. 

       
PL1881  28. A tak zrzucę książąt z miejsc świętych, i 

podam na przeklęstwo Jakóba, a Izraela na 
pohaóbienie. 

Karoli1908Hu 28. Ezért én is megfertőztettem a szent 
fejedelmeket, és veszedelemre adám 
Jákóbot, és gyalázatra Izráelt! 

RuSV1876 28 За то Я предстоятелей святилища 
лишил священства и Иакова предал на 
заклятие и Израиля на поругание. 

БКуліш 28. За те ж я відберав старшинам сьвятого 
пробутку їх сьвященство, побивав Якова 
проклоном, передавав Ізраїля на поругу. 
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  44 luku     
       
  Israel Herran siunaamana elpyy. Herra on ainoa 

totinen Jumala. Jumalankuvien valmistus. Israelin 
synnit annetaan anteeksi. Koores, Herran 
kutsumana, tuo pelastuksen. 

   

       
FI33/38  1. Mutta nyt kuule, Jaakob, minun 

palvelijani, ja Israel, jonka minä olen 
valinnut. 

Biblia1776 1. Niin kuule nyt, minun palveliani Jakob, ja 
Israel, jonka minä valitsin. 

CPR1642  1. NIin cuule nyt minun palwelian Jacob ja 
Israel jonga minä walidzin. 

Osat1551 1. NIn cwle nyt minun Paluelian Jacob/ Ja 
Israel ionga mine vloswalitzin. (Näin kuule 
nyt minun palwelijani Jakob/ Ja Israel jonka 
minä uloswalitsin.) 

       
MLV19  1 Yet now hear, O Jacob my servant and 

Israel, whom I have chosen. 
KJV 1. Yet now hear, O Jacob my servant; and 

Israel, whom I have chosen: 
       

Dk1871  1. Og hør nu, Jakob, min Tjener! og Israel, 
som jeg udvalgte! 

KXII 1. Så hör nu, min tjenare Jacob, och Israel, 
den jag utkorat hafver. 

PR1739  1. Ja nüüd kule mo sullane Jakob, ja Israel, 
kedda ma ollen ärrawallitsenud. 

LT 1. ‘‘Klausyk, Jokūbai, mano tarne, ir Izraeli, 
kurį išsirinkau. 

       
Luther1912 1. So höre nun, mein Knecht Jakob, und 

Israel, den ich erwählt habe! 
Ostervald‐Fr 1. Et maintenant, écoute, ô Jacob, mon 

serviteur, ô Israël que j'ai élu! 
RV'1862  1. AHORA pues oye, Jacob, siervo mío, Israel,  SVV1770 1 Maar hoor nu Mijn knecht Jakob, en Israel, 
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a quien yo escogí.  dien Ik verkoren heb!
       

PL1881  1. A teraz słuchaj Jakóbie sługo mój! i ty, 
Izraelu! któregom wybrał. 

Karoli1908Hu 1. És most hallgass Jákób, [1†] én szolgám, és 
Izráel, a kit én elválasztottam. 

RuSV1876 1 А ныне слушай, Иаков, раб Мой, и 
Израиль, которого Я избрал. 

БКуліш 1. А тепер слухай, кметю мій, Якове й 
вибраний мій, Ізраїлю. 

       
FI33/38  2. Näin sanoo Herra, sinun Luojasi, joka on 

valmistanut sinut hamasta äidin kohdusta, 
joka sinua auttaa: Älä pelkää, minun 
palvelijani Jaakob, sinä Jesurun, jonka minä 
olen valinnut. 

Biblia1776 2. Näin sanoo Herra, joka sinun tehnyt ja 
valmistanut on äitis kohdusta, joka sinua 
auttaa: älä pelkää, minun palveliani Jakob, ja 
sinä hurskas, jonka minä valitsin. 

CPR1642  2. Näin sano HERra joca sinun tehnyt ja 
walmistanut on joca sinua autti hamast äitis 
cohdusta. Älä pelkä minun palwelian Jabob 
ja sinä hurscas jonga minä walidzin. 

Osat1551 2. Nein sanopi HERRA/ ioca sinun tehnyt ia 
walmistanut on/ ioca sinua hamast eitis 
codhusta auttapi. Ele sinuas pelke minun 
paluelian Jacob/ ia sine Hurskas/ ionga mine 
vloswalitzin. (Näin sanoopi HERRA/ joka 
sinun tehnyt ja walmistanut on/ joka sinua 
hamasta äitisi kohdusta auttaapi. Älä sinuas 
pelkää minun palwelijan Jakob/ ja sinä 
hurskas/ jonka minä uloswalitsin.) 

       
MLV19  2 Jehovah says thus who made you and 

formed you from the womb, who will help 
you: Do not fear, O Jacob my servant and 
you, Jeshurun, whom I have chosen. 

KJV 2. Thus saith the LORD that made thee, and 
formed thee from the womb, which will help 
thee; Fear not, O Jacob, my servant; and 
thou, Jesurun, whom I have chosen. 
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Dk1871  2. Saa siger Herren, som gjorde dig og 

dannede dig fra Modersliv, han, som hjælper 
dig: Frygt ikke, min Tjener Jakob! og du, 
Jeskurun, som jeg udvalgte! 

KXII 2. Så säger Herren, den dig gjort och tillredt 
hafver, och den dig biståndig är allt ifrå 
moderlifvet: Frukta dig intet, min tjenare 
Jacob, och du fromme, den jag utkorat 
hafver. 

PR1739  2. Nenda ütleb Jehowa, kes sind teinud, ja 
sind emma ihhust walmistanud, kes sind 
tahhab aidata: ärra karda mo sullane Jakob, 
ja Jesurun, kedda ma ollen ärrawallitsenud. 

LT 2. Taip sako Viešpats, kuris tave padarė ir 
sukūrė tave dar įsčiose: ‘Nebijok, mano tarne 
Jokūbai ir Ješurūnai, kurį išsirinkau. 

       
Luther1912 2. So spricht der HERR, der dich gemacht 

und bereitet hat und der dir beisteht von 
Mutterleibe an: Fürchte dich nicht, mein 
Knecht Jakob, und du, Jesurun, den ich 
erwählt habe! 

Ostervald‐Fr 2. Ainsi a dit l'Éternel, qui t'a fait, qui t'a 
formé dès le sein maternel, qui est ton aide: 
Ne crains point, Jacob, mon serviteur; 
Jeshurun (Israël), que j'ai élu; 

RV'1862  2. Así dice Jehová, Hacedor tuyo, y el que te 
formó desde el vientre: Ayudarte ha. No 
temas, siervo mío Jacob, el Recto a quien yo 
escogí: 

SVV1770 2 Zo zegt de HEERE, uw Maker, en uw 
Formeerder van den buik af, Die u helpt: 
Vrees niet, o Jakob, Mijn knecht, en gij, 
Jeschurun, dien Ik uitverkoren heb! 

       
PL1881  2. Tak mówi Pan, który cię uczynił, i który cię 

ukształtował zaraz z żywota matki, i który cię 
wspomaga: Nie bój się Jakóbie, sługo mój! i 
uprzejmy, któregom wybrał. 

Karoli1908Hu 2. Így szól az Úr, teremtőd és alkotód anyád 
méhétől fogva, a ki megsegít: Ne félj, [2†] én 
szolgám Jákób, és te igaz nép, a kit 
elválasztottam! 

RuSV1876 2 Так говорит Господь, создавший тебя и  БКуліш 2. Так говорить Господь, що тебе вибрав і 



JESAJA 

образовавший тебя, помогающий тебе от 
утробы матерней: не бойся, раб Мой, 
Иаков, и возлюбленный Израиль , 
которого Я избрал; 

з'образовав, та допомагав тобі, відколи 
мати на сьвіт народила: Не бійся, мій 
кметю Якове, любий, вибраний Ізраїлю; 

       
FI33/38  3. Sillä minä vuodatan vedet janoavaisen 

päälle ja virrat kuivan maan päälle. Minä 
vuodatan Henkeni sinun siemenesi päälle ja 
siunaukseni sinun vesojesi päälle, 

Biblia1776 3. Sillä minä tahdon vuodattaa vedet 
janoovaisen päälle, ja virrat kuivan päälle; 
minä tahdon vuodattaa henkeni sinun 
siemenes päälle, ja siunaukseni 
jälkeentulevaistes päälle. 

CPR1642  3. Sillä minä tahdon wuodatta wedet 
janowaisen päälle ja wirrat carkian päälle. 
Minä tahdon wuodatta minun hengeni sinun 
siemenes päälle ja minun siunauxeni sinun 
jälkentulewaistes päälle. 

Osat1551 3. Sille mine tadhon Wedhet sen Janouaisen 
päle vloswodhatta/ ia wirdhat sen carkian 
päle. Mine tadhon minun Hengeni sinun 
Siemenes päle vloswodhata/ ia minun 
Siugnauxeni sinun Jelkintuleuaistes päle. 
(Sillä minä tahdon wedet sen janoawaisen 
päälle uloswuodattaa/ ja wirrat sen karkean 
päälle. Minä tahdon minun henkeni sinun 
siemenesi päälle uloswuodattaa/ ja minun 
siunaukseni sinun jälkeentulewaistesi 
päälle.) 

       
MLV19  3 For I will pour water upon him who is 

thirsty and streams upon the dry ground. I 
will pour my Spirit upon your seed and my 
blessing upon your offspring. 

KJV 3. For I will pour water upon him that is 
thirsty, and floods upon the dry ground: I will 
pour my spirit upon thy seed, and my 
blessing upon thine offspring: 
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Dk1871  3. Thi jeg vil udgyde Vand paa det tørstige og 

Strømme paa det tørre; jeg vil udgyde min 
Aand over din Sæd og min Velsignelse over 
dine Børn, 

KXII 3. Ty jag vill utgjuta vatten uppå, den 
törstiga, och strömmar uppå den torra; jag 
vill utgjuta min Anda uppå dina säd, och min 
välsignelse uppå dina efterkommande; 

PR1739  3. Sest ma tahhan wet wäljawallada selle 
peäle, kel janno on, ja jookswad weed kuiwa 
peäle: ma tahhan omma waimo 
wäljawallada so suggu peäle, ja omma 
önnistust sinno sugguwössa peäle, 

LT 3. Aš išliesiu vandens sroves ant išdžiūvusios 
žemės ir ant dykumų; išliesiu savo dvasios 
ant tavo palikuonių ir savo palaiminimą ant 
tavo vaikų, 

       
Luther1912 3. Denn ich will Wasser gießen auf das 

Durstige und Ströme auf das Dürre: ich will 
meinen Geist auf deinen Samen gießen und 
meinen Segen auf deine Nachkommen, 

Ostervald‐Fr 3. Car je répandrai des eaux sur le sol altéré, 
et des ruisseaux sur la terre sèche; je 
répandrai mon Esprit sur ta postérité, et ma 
bénédiction sur ceux qui sortiront de toi. 

RV'1862  3. Porque yo derramaré aguas sobre el 
secadal, y ríos sobre la secura: derramaré mi 
Espíritu sobre tu generación, y mi bendición 
sobre tus renuevos; 

SVV1770 3 Want Ik zal water gieten op de dorstigen, 
en stromen op het droge; Ik zal Mijn Geest 
op uw zaad gieten, en Mijn zegen op uw 
nakomelingen. 

       
PL1881  3. Bo wyleję wody na pragnącego, a potoki 

na suchą ziemię; wyleję Ducha mego na 
nasienie twoje, i błogosławieóstwo moje na 
potomki twoje. 

Karoli1908Hu 3. Mert vizet öntök [3†] a szomjúhozóra, és 
folyóvizeket a szárazra; kiöntöm lelkemet a 
te magodra, és áldásomat a te csemetéidre. 

RuSV1876 3 ибо Я изолью воды на жаждущее и 
потоки на иссохшее; излию дух Мой на 

БКуліш 3. Я бо вилию води на жадібне, пущу 
потоки на те, що висхло; вилию духа мого 
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племя твое и благословение Мое на 
потомков твоих. 

на твоє насїннє, й благословеннє моє на 
твоє потомство. 

       
FI33/38  4. niin että ne kasvavat nurmikossa kuin 

pajut vesipurojen partaalla. 
Biblia1776 4. Että he kasvaisivat niinkuin ruoho, ja 

niinkuin pajut vesivirtain tykönä. 
CPR1642  4. Että he caswaisit nijncuin ruoho ja 

nijncuin pajut wesiwirtain tykönä. 
Osat1551 4. Ette he casuaisit ninquin Rohot/ ia ninquin 

Paiut wesiwirtain tykene. (Että he kaswaisit 
niinkuin ruohot/ ja niinkuin pajut wesiwirtain 
tykönä.) 

       
MLV19  4 And they will spring up among the grass, 

as willows by the watercourses. 
KJV 4. And they shall spring up as among the 

grass, as willows by the water courses. 
       

Dk1871  4. at de skulle opvokse midt i Græs, ligesom 
Pile ved Vandbække. 

KXII 4. Att de växa skola såsom gräs, såsom pilträ 
vid vattubäcker. 

PR1739  4. Et nemmad peawad kaswama kui rohho 
seas, kui rämlakad wee‐loikude äres. 

LT 4. jie žels kaip žolė prie vandens, kaip 
gluosniai prie tekančio upelio. 

       
Luther1912 4. daß sie wachsen sollen wie Gras, wie 

Weiden an den Wasserbächen. 
Ostervald‐Fr 4. Ils croîtront comme au milieu de l'herbe, 

comme les saules auprès des eaux 
courantes. 

RV'1862  4. Y brotarán como entre yerba, como 
sauces junto a las riberas de las aguas. 

SVV1770 4 En zij zullen uitspruiten tussen in het gras, 
als de wilgen aan de waterbeken. 

       
PL1881  4. I rozkrzewią się jako między trawą, i jako 

wierzby przy ciekących wodach. 
Karoli1908Hu 4. És nevekednek mint fű között, és mint a 

fűzfák vizek folyásinál. 
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RuSV1876 4 И будут расти между травою, как ивы 
при потоках вод. 

БКуліш 4. І будуть рости, як би в зільнику, як верба 
над водою. 

       
FI33/38  5. Mikä sanoo: Minä olen Herran oma, mikä 

nimittää itsensä Jaakobin nimellä, mikä 
piirtää käteensä: Herran oma, ja ottaa 
Israelin kunnianimeksensä. 

Biblia1776 5. Tämän pitää sanoman: Herran minä olen, 
ja se pitää Jakobin nimellä kutsuttaman, ja 
tämän pitää itsensä omalla kädellänsä 
Herralle kirjoittaman, ja pitää nimitettämän 
Israelin nimellä. 

CPR1642  5. Tämän pitä sanoman: HERran minä olen ja 
se pitä Jacobin nimen alla cudzuttaman. Ja 
tämän pitä idzens omalla kädelläns HERralle 
kirjoittaman ja pitä nimitettämän Israelin 
nimellä. 

Osat1551 5. Temen pite sanoman/ HERRAN mine olen/ 
ia se pite Jacobin Nimen alla cutzuttaman. Ja 
temen pite itzens omalla kädhellens 
HERRALLE kirioittaman/ Ja pite nimitettemen 
Israelin Nimelle. (Tämän pitää sanoman/ 
HERRAN minä olen/ ja se pitää Jakobin 
nimen alla kutsuttaman. Ja tämän pitää 
itsensä omalla kädellänsä HERRALLE 
kirjoittaman/ Ja pitää nimitettämän Israelin 
nimelle.) 

       
MLV19  5 One will say, I am Jehovah's and another 

will call (himself) by the name of Jacob and 
another will subscribe with his hand to 
Jehovah and surname (himself) by the name 
of Israel. 

KJV 5. One shall say, I am the LORD'S; and 
another shall call himself by the name of 
Jacob; and another shall subscribe with his 
hand unto the LORD, and surname himself 
by the name of Israel. 

       
Dk1871  5. Den ene skal sige: Jeg er Herrens, og den  KXII 5. Denne skall säga: Jag är Herrans, och den 
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anden skal kalde Jakob ved Navn; og en 
tredje skal skrive med sin Haand: Jeg hører 
Herren til, og han skal nævne Israel som 
Hædersnavn. 

andre varder nämnd med Jacobs namn; och 
denne skall tillskrifva Herranom med sine 
hand, och skall med Israels namn nämnd 
varda. 

PR1739  5. Teine ütleb: ma ollen Jehowa pärralt, ja 
teine nimmetab ennast Jakobi nimme 
järrele, ja teine kirjotab omma käega ennast 
Jehowale, ja nimmetab ennast lianimmega 
Israeliks. 

LT 5. Vienas sakys: ‘Aš esu Viešpaties’, kitas 
vadinsis Jokūbo vardu, trečiasis rašys savo 
ranka: ‘Viešpaties’ ir pasivadins Izraeliu’ ‘‘. 

       
Luther1912 5. Dieser wird sagen: Ich bin des HERRN! und 

jener wird genannt werden mit dem Namen 
Jakob; und dieser wird sich mit seiner Hand 
dem HERRN zuschreiben und wird mit dem 
Namen Israel genannt werden. 

Ostervald‐Fr 5. L'un dira: Je suis à l'Éternel, l'autre se 
réclamera du nom de Jacob, et l'autre écrira 
de sa main: Je suis à l'Éternel, et prendra le 
nom d'Israël. 

RV'1862  5. Este dirá: Yo soy de Jehová: el otro se 
llamará del nombre de Jacob. El otro 
escribirá con su mano: A Jehová: otro se 
pondrá por sobre nombre: De Israel. 

SVV1770 5 Deze zal zeggen: Ik ben des HEEREN; en die 
zal zich noemen met den naam van Jakob; en 
gene zal met zijn hand schrijven: Ik ben des 
HEEREN, en zich toenoemen met den naam 
van Israel. 

       
PL1881  5. Ten rzecze: Jam jest Paóski, a ów się 

ozowie do imienia Jakóbowego, a inny się 
zapisze ręką swą Panu, i imieniem Izraelskim 
będzie się nazywał. 

Karoli1908Hu 5. Ez azt mondja: én az Úré vagyok, amaz 
Jákób nevét emlegeti, és a másik önkezével 
írja: az Úré vagyok, és hízelegve Izráel nevét 
[4†] emlíƟ. 

RuSV1876 5 Один скажет: „я Господень", другой  БКуліш 5. Один скаже: Я ‐ Господень, назве себе 
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назовется именем Иакова; а иной 
напишет рукою своею: „я Господень", и 
прозовется именем Израиля. 

імям Якова, а инший напише своєю 
рукою: Я ‐ Господень, і прізве себе імям 
Ізраїля. 

       
FI33/38  6. Näin sanoo Herra, Israelin kuningas, ja sen 

lunastaja, Herra Sebaot: Minä olen 
ensimmäinen, ja minä olen viimeinen, ja 
paitsi minua ei ole yhtäkään Jumalaa. 

Biblia1776 6. Näin sanoo Herra Israelin kuningas, ja 
hänen pelastajansa Herra Zebaot: minä olen 
ensimäinen ja minä olen viimeinen, ja paitsi 
minua ei ole yhtään Jumalaa. 

CPR1642  6. Näin sano HERra Israelin Cuningas ja 
hänen pelastajans HERra Zebaoth: Minä olen 
ensimäinen ja minä olen wijmeinen ja paidzi 
minua ei ole yhtän Jumalata. 

   

       
MLV19  6 Jehovah says thus, the King of Israel and 

his Redeemer, Jehovah of hosts: I am the 
first and I am the last and besides me there 
is no God. 

KJV 6. Thus saith the LORD the King of Israel, and 
his redeemer the LORD of hosts; I am the 
first, and I am the last; and beside me there 
is no God. 

       
Dk1871  6. Saa siger Herren, Israels Konge, og hans 

Genløser, den Herre Zebaoth: Jeg er den 
følste, og jeg er den sidste, og der er ingen 
Gud uden jeg. 

KXII 6. Så säger Herren Israels Konung, och hans 
förlossare, Herren Zebaoth: Jag är den 
förste, och jag är den siste, och utan mig är 
ingen Gud. 

PR1739  6. Nenda ütleb Jehowa Israeli kunningas, ja 
temma Lunnastaja wäggede Jehowa: Minna 
ollen essimenne , ja miña ollen wiimne, ja 
polle muud Jummalat kui minna. 

LT 6. Bet Viešpats, Izraelio karalius, jo 
atpirkėjas, kareivijų Viešpats, sako: ‘‘Aš esu 
pirmasis ir paskutinysis, be manęs nėra kito 
dievo. 
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Luther1912 6. So spricht der HERR, der König Israels, und 

sein Erlöser, der HERR Zebaoth: Ich bin der 
Erste, und ich bin der Letzte, und außer mir 
ist kein Gott. 

Ostervald‐Fr 6. Ainsi dit l'Éternel, le roi d'Israël et son 
Rédempteur, l'Éternel des armées: Je suis le 
premier et je suis le dernier, et il n'y a point 
d'autre Dieu que moi. 

RV'1862  6. Así dice Jehová, Rey de Israel, y su 
Redentor, Jehová de los ejércitos: Yo el 
primero, y yo el postrero, y fuera de mi no 
hay Dios. 

SVV1770 6 Zo zegt de HEERE, de Koning van Israel, en 
zijn Verlosser, de HEERE der heirscharen: Ik 
ben de Eerste, en Ik ben de Laatste, en 
behalve Mij is er geen God. 

       
PL1881  6. Tak mówi Pan, król Izraelski, i odkupiciel 

jego, Pan zastępów: oprócz mnie niemasz 
Boga. 

Karoli1908Hu 6. Így szól az Úr, Izráelnek királya és 
megváltója, a seregeknek Ura: Én vagyok 
[5†] az első, én az utolsó, és rajtam kivül 
nincsen Isten. 

RuSV1876 6 Так говорит Господь, Царь Израиля, и 
Искупитель его, Господь Саваоф: Я 
первый и Я последний, и кроме Меня нет 
Бога, 

БКуліш 6. Се глаголе Господь, царь Ізрайлїв, і його 
відкупитель, Господь сил: Я первий, я й 
останній; крім мене нема Бога. 

       
FI33/38  7. Kuka on minun kaltaiseni? Hän julistakoon 

ja ilmoittakoon ja osoittakoon sen minulle, 
siitä alkaen kuin minä perustin ikiaikojen 
kansan. He ilmoittakoot tulevaiset, ja mitä 
tapahtuva on. 

Biblia1776 7. Ja kuka on minun kaltaiseni, joka kutsuu ja 
ilmoittaa sen, ja sen minulle valmistaa? 
minä, joka asetan kansat maailman alusta: 
anna heidän ilmoittaa merkkejä ja mitä 
tuleva on. 

CPR1642  7. Ja cuca on minun caltaisen joca cudzu ja 
ilmoitta ja sen minulle walmista? minä joca 
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asetan Canssat mailman algusta:
       

MLV19  7 And who, as I, will call and will declare it 
and set it in order for me, since I established 
the people of old? And let them declare the 
things that are coming and that will happen.

KJV 7. And who, as I, shall call, and shall declare 
it, and set it in order for me, since I 
appointed the ancient people? and the 
things that are coming, and shall come, let 
them shew unto them. 

       
Dk1871  7. Og hvo er som jeg, at han kan kalde noget 

frem, at han kan kundgøre det og ordentlig 
beskikke det for mig, som jeg har gjort, lige 
siden jeg lod et evigt Folk fremstaa? og 
kunne de forkynde dem de tilkommende 
Ting, og det, som skal komme? 

KXII 7. Och ho är mig lik, den der kallar och 
förkunnar, och bereder mig det, jag som 
folken sätter ifrå verldenes begynnelse? Låt 
dem förkunna tecken, och hvad komma 
skall. 

PR1739  7. Ja kes woib nenda kui minna hüda ja 
sedda kulutada, ja sedda mulle seäda, sest 
aiast kui ma wannast ollen rahwast 
assutanud, ja nemmad kulutago neile 
tullewad asjad, ja mis peab sündima. 

LT 7. Kas yra toks, kaip Aš? Tegul jis pasirodo, 
praneša, paskelbia ir išdėsto, kas buvo 
praeityje ir kas įvyks. 

       
Luther1912 7. Und wer ist mir gleich, der da rufe und 

verkündige und mir's zurichte, der ich von 
der Welt her die Völker setze? Lasset sie 
ihnen das Künftige und was kommen soll, 
verkündigen. 

Ostervald‐Fr 7. Qui a fait entendre sa voix comme moi, ‐ 
qu'il le déclare et qu'il le prouve! ‐ depuis 
que j'ai établi le peuple ancien? Qu'ils 
annoncent l'avenir et ce qui doit arriver! 

RV'1862  7. ¿Y quién llamará como yo, y denunciará  SVV1770 7 En wie zal, gelijk als Ik, roepen en het 
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ántes esto, y me ordenará lo otro, desde que 
hice el pueblo del mundo? Anúncienles lo 
que viene de cerca, y lo que está por venir. 

verkondigen, en het ordentelijk voor Mij
stellen, sedert dat Ik een eeuwig volk gesteld 
heb? en laat ze de toekomstige dingen, en 
die komen zullen, hun verkondigen. 

       
PL1881  7. Bo któż jako Ja ogłasza i opowiada to, i 

sporządza mi to, zaraz od onego czasu, 
jakom rozsądził lud na świecie? a kto 
przyszłe rzeczy, i to, co ma być, oznajmi im? 

Karoli1908Hu 7. És ki hirdetett hozzám hasonlóan? jelentse 
meg és hozza azt elém, mióta e világ népét 
teremtém; és jelentsék meg a közeli és távoli 
jövőt. 

RuSV1876 7 ибо кто как Я? Пусть он расскажет, 
возвестит и в порядке представит Мне все 
с того времени, как Яустроил народ 
древний, или пусть возвестят 
наступающее и будущее. 

БКуліш 7. Хто ж бо рівня менї? нехай виступить, 
скаже й за порядком розповість усе з того 
часу, як я сотворив людей в давнину, та 
нехай звістить, що постане, що буде. 

       
FI33/38  8. Älkää vavisko älkääkä peljätkö. Enkö minä 

aikoja sitten antanut sinun kuulla ja sinulle 
ilmoittanut, ja te olette minun todistajani: 
Onko muuta Jumalaa kuin minä? Ei ole 
muuta pelastuskalliota, minä en ketään 
tunne. 

Biblia1776 8. Älkää peljätkö ja älkäät hämmästykö. Enkö 
minä silloin antanut kuulla, ja ilmoittaa sitä 
sinulle? Sillä te olette minun todistajani. 
Onko joku Jumala paitsi minua? Ei ole yhtään 
turvaa, en minä tiedä ketään. 

CPR1642  8. Anna heidän ilmoitta merkejä ja mitä 
tulewa on? Älkät peljätkö ja älkät 
hämmästykö: Engö minä silloin andanut 
cuulla ja ilmoitta sitä sinulle? Sillä te oletta 
minun todistajani Ongo jocu Jumala paidzi 
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minua? Ei ole yhtän lohdutust en minä tiedä 
ketän. 

       
MLV19  8 Do not fear, nor be afraid. Have I not 

declared to you of old and shown it? And 
you* are my witnesses. Is there a God 
besides me? Yes, there is no Rock. I do not 
know any. 

KJV 8. Fear ye not, neither be afraid: have not I 
told thee from that time, and have declared 
it? ye are even my witnesses. Is there a God 
beside me? yea, there is no God; I know not 
any. 

       
Dk1871  8. Frygter ikke, og forfærdes ikke! har jeg 

ikke forlængst ladet dig høre det og 
kundgjort det? og I ere mine Vidner; mon 
der er en Gud uden jeg? der er ingen Klippe, 
jeg kender den ikke. 

KXII 8. Frukter eder intet, och varer icke 
förskräckte. Hafver jag icke på den tiden låtit 
det höra, och förkunnat dig det? fy I ären 
min vittne: Är någor Gud utan mig? Ingen 
tröst är, jag vet ju ingen. 

PR1739  8. Ärge wärrisege, ja ärge kartke, eks ma 
ammust aiast olle sulle annud kuulda, ja 
kulutanud, ja teie ollete mo tunnistus‐
mehhed; kas on üks teine Jummal kui minna, 
ja muud kaljo ei olle, minna ei tea. 

LT 8. Nebijokite ir nenusigąskite! Aš jums jau 
seniai sakiau ir pranešiau: jūs esate mano 
liudytojai. Be manęs nėra kito dievo, Aš 
nežinau jokio’‘. 

       
Luther1912 8. Fürchtet euch nicht und erschrecket nicht. 

Habe ich's nicht vorlängst dich hören lassen 
und verkündigt? denn ihr seid meine 
Zeugen. Ist auch ein Gott außer mir? Es ist 
kein Hort, ich weiß ja keinen. 

Ostervald‐Fr 8. Ne soyez point effrayés et ne soyez point 
troublés. Ne te l'ai‐je pas fait entendre et 
annoncé dès longtemps? Et vous êtes mes 
témoins. Y a‐t‐il un autre Dieu que moi? Il n'y 
a pas d'autre rocher; je n'en connais point. 

RV'1862  8. No temáis, ni os amedrentéis: ¿No te hice  SVV1770 8 Verschrikt niet, en vreest niet; heb Ik het u 
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oir desde entónces, y te dije ántes lo que 
estaba por venir? Luego vosotros sois mis 
testigos, que no haya Dios si no yo; y que no 
haya fuerte, que yo no conozca. 

van toen af niet doen horen en verkondigd? 
Want gijlieden zijt Mijn getuigen: is er ook 
een God behalve Mij? Immers, is er geen 
andere rotssteen: Ik ken er geen? 

       
PL1881  8. Nie bójcież się, ani sobą trwożcie. Izalim 

wam tego z dawna nie oznajmił, i nie 
opowiedział? Tegoście wy mnie sami 
świadkami. Izali jest Bóg oprócz mnie? 
Niemasz zaiste skały; Ja o żadnej nie wiem. 

Karoli1908Hu 8. Ne féljetek és ne rettegjetek! Hát nem 
mondtam‐é meg és nem jelentém előre? Ti 
vagytok tanuim! [6†] Hát van‐é rajtam kivül 
Isten? Nincs kőszál, nem tudok! 

RuSV1876 8 Не бойтесь и не страшитесь: не издавна 
ли Я возвестил тебе и предсказал? И вы 
Мои свидетели. Есть ли Бог кроме Меня? 
нет другой твердыни, никакойне знаю. 

БКуліш 8. Не бійтесь і не лякайтесь. Хиба ж я з 
давна не вістив, не прорікав вам? Ви 
сьвідки мої. Чи ж є ще Бог крім мене? Нї, 
нема иншої твердинї; я нїякої не знаю. 

       
FI33/38  9. Jumalankuvien tekijät ovat turhia kaikki 

tyynni, eivätkä nuo heidän rakkaansa mitään 
auta; niiden todistajat eivät näe eivätkä 
tiedä mitään, ja niin he joutuvat häpeään. 

Biblia1776 9. Epäjumalain tekiät ovat kaikki turhat, ja 
joista he paljon pitävät, ei ne ole mitään 
tarpeelliset; he ovat heidän todistajansa, ja 
ei näe mitään, eikä mitään ymmärrä: 
sentähden pitää heidän häpiään tuleman. 

CPR1642  9. EPäjumalain tekiät owat caicki turhat ja 
mistä he paljon pitäwät ei ole mitän 
tarpellinen He owat heidän todistajans ja ei 
näe mitän eikä mitän ymmärrä sentähden 
pitä heidän häpiään tuleman. 
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MLV19  9 Those who fashion a graven image are all 
of them vanity. And the things that they 
delight in will not profit. And their own 
witnesses do not see, nor know, that they 
may be put to shame. 

KJV 9. They that make a graven image are all of 
them vanity; and their delectable things shall 
not profit; and they are their own witnesses; 
they see not, nor know; that they may be 
ashamed. 

       
Dk1871  9. De, som danne udskaarne Billeder, de ere 

alle intet, og de Billeder, de elske, gavne 
intet; og de, som ere deres Vidner, se intet 
og fornemme intet, derfor skulle de 
beskæmmes. 

KXII 9. De afgudamakare äro allesammans 
fåfängelige, och der de mycket af hålla är 
intet nyttigt; de äro deras vittne, och se 
intet, märka ock intet; derföre måste de på 
skam komma. 

PR1739  9. Kes nikkertud kuiud walmistawad, need 
keik on tühhised, ja nende kallimad kuiud ei 
kölba ühtegi, ja nemmad on nende 
tunnistus‐mehhed, nemmad ei nä egga 
tunne, et nem̃ad woiksid häbbeneda. 

LT 9. Visi stabų dirbėjai yra niekas, jų darbas 
jiems nenaudingas. Jie patys sau yra 
liudytojai, jie nieko nesupranta ir nemato, 
todėl jie bus sugėdinti. 

       
Luther1912 9. Die Götzenmacher sind allzumal eitel, und 

ihr Köstliches ist nichts nütze. Sie sind ihre 
Zeugen und sehen nichts; darum müssen sie 
zu Schanden werden. 

Ostervald‐Fr 9. Les faiseurs d'idoles ne sont tous que 
néant, et leurs plus belles œuvres ne servent 
à rien; et elles‐mêmes le leur témoignent; 
elles ne voient point et ne connaissent point; 
c'est pourquoi ils seront rendus honteux. 

RV'1862  9. Los formadores de la escultura, todos 
ellos son vanidad, y lo más precioso de ellos 
para nada es útil; y testigos de ellos ellos 
mismos, que ni ven, ni entienden: por tanto 

SVV1770 9 De formeerders van gesneden beelden zijn 
al te zamen ijdelheid, en hun gewenste 
dingen doen geen nut; ja, zij zelven zijn hun 
getuigen; zij zien niet, en zij weten niet, 
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se avergonzarán.  daarom zullen zij beschaamd worden.
       

PL1881  9. Tworzyciele bałwanów wszyscy nic nie są, 
i te najmilsze rzeczy ich nic im nie pomogą; 
czego oni sobie sami świadkami będąc, nic 
nie widzą, ani rozumieją, żeby się wstydzić 
mogli. 

Karoli1908Hu 9. A bálványok csinálói mind hiábavalók, és 
kedvenczeik mit sem használnak, és tanuik 
nem [7†] látnak és nem tudnak, hogy 
megszégyenüljenek. 

RuSV1876 9 Делающие идолов все ничтожны, и 
вожделеннейшие их не приносят никакой 
пользы, и они сами себе свидетели в том. 
Они не видят и не разумеют, ипотому 
будут посрамлены. 

БКуліш 9. Ті, що роблять боги ‐ всї вони ледачі; а 
найлюбійші їм не приносять нїякої користї; 
на се вони самі собі сьвідками. Вони 
нїчого не бачать і не розуміють, тим то 
вони й осоромляться. 

       
FI33/38  10. Kuka hyvänsä muovatkoon jumalan ja 

valakoon kuvan, ei se mitään auta. 
Biblia1776 10. Kutka ovat ne, jotka Jumalan tekevät, ja 

valavat epäjumalan, joka ei mihinkään 
kelpaa? 

CPR1642  10. Cutca owat ne cuin Jumalan tekewät ja 
walawat epäjumalan joca ei mihingän kelpa.

   

       
MLV19  10 Who has fashioned a god, or molded an 

image that is profitable for nothing? 
KJV 10. Who hath formed a god, or molten a

graven image that is profitable for nothing? 
       

Dk1871  10. Hvo danner vel en Gud og støber et 
Billede, som gavner til intet? 

KXII 10. Ho äro de som en gud göra, och gjuta en 
afgud, den intet nyttig är? 

PR1739  10. Kes walmistab jummalat, ja wallab ühhe
kuio, mis kuhhogi ei kölba? 

LT 10. Padarytas dievas ir nulietas atvaizdas 
nieko nevertas. 
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Luther1912 10. Wer sind sie, die einen Gott machen und 

einen Götzen gießen, der nichts nütze ist? 
Ostervald‐Fr 10. Qui forme un dieu, qui fond une image, 

pour n'en avoir aucun profit? 
RV'1862  10. ¿Quién formó a Dios? ¿y quién fundió 

escultura que para nada es de provecho? 
SVV1770 10 Wie formeert een god, en giet een beeld, 

dat geen nut doet? 
       

PL1881  10. Kto tworzy boga, i bałwana leje, do 
niczego się to nie przygodzi. 

Karoli1908Hu 10. Ki alkotott istent, és bálványt ki öntött? a 
mely semmit sem használ! 

RuSV1876 10 Кто сделал бога и вылил идола, не 
приносящегоникакой пользы? 

БКуліш 10. Хто зробив бога й вилив ідола, що з 
його хісна нема? 

       
FI33/38  11. Katso, kaikki sen seuraajat joutuvat 

häpeään, ja sen sepittäjät ovat vain ihmisiä. 
Tulkoot kokoon kaikki ja astukoot esiin: 
vaviskoot ja hävetkööt! 

Biblia1776 11. Katso, kaikki heidän kumppaninsa tulevat 
häpiään, sillä he ovat tekiät ihmisistä. Jos he 
kaikki kokoontuisivat ja astuisivat edes, niin 
heidän pitää kuitenkin pelkäämän ja häpiään 
tuleman. 

CPR1642  11. Cadzo caicki heidän cumpanins tulewat 
häpiään: sillä he owat tekiät ihmisist. Jos he 
caicki coconduisit nijn heidän pitä cuitengin 
pelkämän ja häpiään tuleman. 

   

       
MLV19  11 Behold, all his fellows will be put to 

shame and the workmen. They are of men. 
Let them all be gathered together. Let them 
stand up. They will fear. They will be put to 
shame together. 

KJV 11. Behold, all his fellows shall be ashamed: 
and the workmen, they are of men: let them 
all be gathered together, let them stand up; 
yet they shall fear, and they shall be 
ashamed together. 
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Dk1871  11. Se, alle dets Tilhængere skulle 

beskæmmes; thi Mestrene, de ere kun 
Mennesker; de skulle alle sarnle sig, blive 
staaende, frygte og blive beskæmmede til 
Hobe. 

KXII 11. Si, alle deras stallbröder komma på skam; 
ty de äro mästare utaf menniskom. Om de 
alle tillsammanträdde, så måste de likväl 
frukta sig, och på skam komma. 

PR1739  11. Wata, keik temma seltsimehhed peawad 
häbbisse sama, ja seppad issi on innimessed: 
tulgo nemmad keik kokko ja seisko, nemmad 
peawad wärrisema, ja häbbi sisse sama 
ühtlase. 

LT 11. Visiems jų dirbėjams bus gėda. Visi stabų 
dirbėjai yra žmonės. Jie visi susirinkę išsigąs 
ir gėdysis savo darbo. 

       
Luther1912 11. Siehe, alle ihre Genossen werden zu 

Schanden; denn es sind Meister aus 
Menschen. Wenn sie gleich alle 
zusammentreten, müssen sie dennoch sich 
fürchten und zu Schanden werden. 

Ostervald‐Fr 11. Voici, tous ceux qui s'attachent à elles, 
seront confondus; ces ouvriers‐là ne sont 
que des hommes. Qu'ils s'assemblent, qu'ils 
comparaissent tous! Ils seront tous effrayés 
et confondus. 

RV'1862  11. He aquí que todos sus compañeros serán 
avergonzados; porque los mismos artífices 
son de los hombres. Todos ellos se juntarán, 
estarán, asombrarse han y avergonzarse han 
a una. 

SVV1770 11 Ziet, al hun medegenoten zullen 
beschaamd worden, want de werkmeesters 
zijn uit de mensen; dat zij zich altemaal 
vergaderen, dat zij opstaan, zij zullen 
verschrikken, zij zullen te zamen beschaamd 
worden. 

       
PL1881  11. Oto wszyscy, i uczestnicy ich będą 

pohaóbieni; owszem, rzemieślnicy ich, ci nad 
Karoli1908Hu 11. Ímé, minden barátaik [8†] 

megszégyenülnek, és a mesterek magok is 
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innych ludzi, choćby się wszyscy zebrali i 
stanęli, lękać się muszą, i społem pohaóbieni 
będą. 

emberek; gyűljenek össze mind és álljanak 
elő; féljenek, szégyenüljenek meg együtt! 

RuSV1876 11 Все участвующие в этом будут 
постыжены, ибо и художники сами из 
людей же; пусть все они соберутся и 
станут; они устрашатся, и все будут 
постыжены. 

БКуліш 11. Всї спільники в тому окриються 
соромом, бо й самі містецї ‐ вони ж ізміж 
людей; нехай би всї зібрались і стали; 
вони злякаються й застидаються. 

       
FI33/38  12. Rautaseppä ottaa työaseen ja 

työskentelee hiilten hehkussa, muodostelee 
kuvaa vasaralla ja takoo sitä käsivartensa 
väellä; hänen tulee nälkä, ja voima menee, 
hän ei saa vettä juodaksensa, ja hän 
nääntyy. 

Biblia1776 12. Rautaseppä tarttuu rautaan pihdeillä, 
pitää sen hiilissä ja valmistaa sen vasaralla, ja 
takoo sitä kaikella käsivartensa väellä; kärsii 
myös nälkää, siihenasti ettei hän enää voi, 
eikä juo vettä, siihenasti että hän väsyy. 

CPR1642  12. Yxi taco rauta pihdeillä pitä sen hijlisä ja 
walmista sen wasaralla ja taco sitä caikella 
hänen käsiwartens wäellä kärsi myös nälkä 
sijhenasti ettei hän enä woi eikä juo wettä 
sijhenasti cuin hän näändy. 

   

       
MLV19  12 The smith (makes) an axe and works in 

the coals and fashions it with hammers and 
works it with his strong arm. Yes, he is 
hungry and his strength fails. He drinks no 
water and is faint. 

KJV 12. The smith with the tongs both worketh in 
the coals, and fashioneth it with hammers, 
and worketh it with the strength of his arms: 
yea, he is hungry, and his strength faileth: he 
drinketh no water, and is faint. 
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Dk1871  12. Smeden bruger Mejselen til Jernet og 

arbejder ved Klil og danner det med 
Hamrene; han arbejder paa det med sin 
Arms Kraft; men lider han Hunger, saa er der 
ingen Kraft i ham mere, og drikker han ikke 
Vand, vansmægter han. 

KXII 12. Den ene smider jernet med tång, arbetar 
det i glödene, och bereder det med 
hammaren, och arbetar deruppå med alla 
sins arms magt; lider ock hunger, tilldess han 
icke mer förmår; dricker ock icke vatten, 
tilldess han vanmägtas. 

PR1739  12. Üks taub rauda pihtidega, ja teeb sedda 
kumaks süttega, ja walmistab sedda 
haamrittega, ja teeb tööd senna kallale 
omma tuggewa käewartega; temmal on ka 
nälg, et ta rammotumaks lähhäb; ta ei jo 
wet, ja wässib ärra. 

LT 12. Kalvis savo stipriomis rankomis dirba 
stabą: anglių karštyje įkaitinęs geležį, jį daro, 
kūjais lygina. Jis dirbdamas alksta, trokšta ir 
pavargsta. 

       
Luther1912 12. Es schmiedet einer das Eisen in der 

Zange, arbeitet in der Glut und bereitet's mit 
Hämmern und arbeitet daran mit ganzer 
Kraft seines Arms, leidet auch Hunger, bis er 
nimmer kann, trinkt auch nicht Wasser, bis 
er matt wird. 

Ostervald‐Fr 12. Le forgeron fait une hache, et il travaille 
avec le charbon; il façonne le métal avec le 
marteau, il le travaille à force de bras; même 
il a faim et il est sans force; il ne boit point 
d'eau, et il est épuisé. 

RV'1862  12. El herrero tomará la tenaza, obrará en 
las ascuas, darle ha forma con los martillos, 
obrará en ella con el brazo de su fortaleza: 
aunque esté hambriento, y le falten las 
fuerzas, no beberá agua, aunque se 
desmaye. 

SVV1770 12 De ijzersmid maakt een bijl, en werkt in 
den gloed, en formeert het met hamers, en 
werkt het met zijn sterken arm; ook lijdt hij 
honger, totdat hij krachteloos wordt, hij 
drinkt geen water, totdat hij amechtig 
wordt. 
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PL1881  12. Kowal kleszczami robi przy węglu, a 

młotami kształtuje bałwana; gdy go robi 
mocą ramienia swego, aż od głodu w nim i 
siły ustają, ani pije wody, aż i omdlewa. 

Karoli1908Hu 12. A kovács fejszét készít, és munkálkodik 
[9†] a szénnél, és alakítja azt pőrölylyel, és 
munkálja azt erős karjával, és megéhezik és 
ereje nincsen, és vizet sem iszik és elfárad. 

RuSV1876 12 Кузнец делает из железа топор и 
работает на угольях, молотами 
обделывает его и трудится над ним 
сильною рукою своею до того, что 
становится голоден и бессилен, не пьет 
воды и изнемогает. 

БКуліш 12. Коваль робить із залїза сокиру при огнї 
з вугля; та при тому оброблює й його, й 
працює над ним сильною рукою, а з 
голоду аж упадає на силах; не пє води, з 
утоми вмлїває. 

       
FI33/38  13. Puuseppä jännittää mittanuoran, 

kaavailee piirtimellä, vuolee kovertimilla, 
mittailee harpilla ja tekee miehen kuvan, 
inhimillisen kauneuden mukaan, 
huoneeseen asumaan. 

Biblia1776 13. Puuseppä veistelee puuta, ja mittaa sitä 
nuoralla, ja arvoittelee sen langalla, ja 
hakkaa sen, ja piirittää sen sirkkelillä; ja 
tekee sen miehen kuvaksi, niinkuin kauniiksi 
ihmiseksi, jonka pitäis asuman huoneessa. 

CPR1642  13. Toinen weistele puuta ja mitta sitä 
nuoralla ja arwoittele sen langalla ja hacka 
sen ja pijrittä sen Cirklillä ja teke sen miehen 
cuwaxi nijncuin caunixi ihmisexi jonga pidäis 
asuman huonesa. 

   

       
MLV19  13 The carpenter stretches out a line. He 

marks it out with a pencil. He shapes it with 
planes. And he marks it out with the 

KJV 13. The carpenter stretcheth out his rule; he 
marketh it out with a line; he fitteth it with 
planes, and he marketh it out with the 
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compasses and shapes it after the figure of a 
man, according to the beauty of a man, to 
dwell in a house. 

compass, and maketh it after the figure of a 
man, according to the beauty of a man; that 
it may remain in the house. 

       
Dk1871  13. Tømmermanden udstrækker en 

Maalesnor over Træet, mærker det af med 
Rødkridt, gør det jævnt med Høvlene og 
afridser det med Cirkelen; og han gør det 
efter en Mands Skikkelse, efter et 
Menneskes Anseelse, til at bo i et Hus. 

KXII 13. Den andre timbrar på trä, och mäter det 
med snöre, och utmärker det med krito, och 
tillhugger det, och afcirklar det, och gör det 
till ett mansbeläte, såsom en dägelig 
menniska, den i huse bo skulle. 

PR1739  13. Pusep moödab nöriga, ta märgib sedda 
ärra kridiga, ja lükkab sedda hööwlidega 
silledaks, ja märgib sedda sirkliga, ja teeb 
sedda kui mehhe näggo, otsekui illusa 
innimesse, et se peab koias seisma. 

LT 13. Dailidė dirbdamas naudoja virvę, 
pieštuką, kampainį, oblių; jais matuoja, 
nustato formas ir padaro gražaus žmogaus 
pavidalo stabą, tinkantį gyventi namuose. 

       
Luther1912 13. Der andere zimmert Holz, und mißt es 

mit der Schnur und zeichnet's mit Rötelstein 
und behaut es und zirkelt's ab und macht's 
ein Mannsbild, wie einen schönen 
Menschen, der im Hause wohne. 

Ostervald‐Fr 13. Le charpentier tend le cordeau; il marque 
le bois avec le crayon; il le façonne avec le 
ciseau, et le marque avec le compas; il en 
fait une figure d'homme, une belle forme 
humaine, pour la loger dans une maison. 

RV'1862  13. El carpintero tiende la regla, señálala con 
almagre, lábrala con los cepillos, dále figura 
con el compás, hácela a forma de varón, a 
semejanza de hombre hermoso, para estar 
en casa. 

SVV1770 13 De timmerman trekt het richtsnoer uit, hij 
tekent het af met den draad, hij maakt het 
effen met de schaven, en tekent het met den 
passer, en maakt het naar de beeltenis eens 
mans, naar de schoonheid van een mens, dat 
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het in het huis blijve.
       

PL1881  13. Cieśla zaś rozcięga sznur, znaczy sznurem 
farbowanym, i ociosuje toporem, i cyrklem 
rozmierza go, i czyni go na podobieóstwo 
męża, i na podobieóstwo pięknego 
człowieka, aby mieszkał w domu. 

Karoli1908Hu 13. Az ács mérőzsinórt von, és lefesti azt 
íróvesszővel, és meggyalulja azt, a 
czirkalommal alakítja, és csinálja azt férfiú 
formájára, ember ékességére, hogy házában 
lakjék. 

RuSV1876 13 Плотник выбрав дерево , протягивает 
по нему линию, остроконечным орудием 
делает на нем очертание, потом 
обделывает его резцом и округляет его, и 
выделывает из него образ человека 
красивого вида, чтобы поставить его в 
доме. 

БКуліш 13. Тесля, шнур напявши, значить міру; 
гострим знарядом обзначує дерево; потім 
оброблює його стругом та заокруглює, і 
так витворює подобину людини гарного 
виду, щоб уставити його в домі. 

       
FI33/38  14. Hän hakkaa itselleen setripuita, hän 

ottaa rautatammen ja tammen ja kasvattaa 
ne itselleen vahvoiksi metsän puitten seassa, 
istuttaa lehtikuusen, ja sade kasvattaa sen 
suureksi. 

Biblia1776 14. Hän hakkaa sedripuita, ja ottaa böökiä ja 
tammea, joka metsän puiden seassa 
vahvistuu, ja sedripuuta , joka istutettu on ja 
sateesta on kasvanut. 

CPR1642  14. Hän käy puiden seas medzäsä 
hacataxens Cedripuita ja ottaxens Böökiä ja 
Tamme ja Cedripuuta joca istutettu on ja 
satesta on caswanut/ 

   

       
MLV19  14 He hews down cedars for him and takes  KJV 14. He heweth him down cedars, and taketh 
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the cypress tree and the oak and 
strengthens for himself one among the trees 
of the forest. He plants a fir tree and the rain 
nourishes it. 

the cypress and the oak, which he 
strengtheneth for himself among the trees 
of the forest: he planteth an ash, and the 
rain doth nourish it. 

       
Dk1871  14. Han gaar hen at afhugge sig Cedre og 

tager Cypres og Eg, og han bruger sin Styrke 
iblandt Træerne i Skoven; han planter 
Valbirk, og Regnen bringer den til at vokse. 

KXII 14. Han går ibland trän i skogenom, att han 
skall hugga cedreträ, och taga bok och ek; ja, 
ett cedreträ, det planteradt, och af regne 
växt är; 

PR1739  14. Ta raiub ennesele seedripuud, ja wottab 
kupressi ja tamme, ja wallitseb ennesele 
kowwa suggu pu metsa pude seast; ta 
istutab wahtrapuud ja wihm kaswatab 
sedda. 

LT 14. Jam pagaminti jis nusikerta kedrą, uosį, 
ąžuolą ar pušį, užaugusius miške tarp 
medžių. 

       
Luther1912 14. Er geht frisch daran unter den Bäumen 

im Walde, daß er Zedern abhaue und nehme 
Buchen und Eichen; ja, eine Zeder, die 
gepflanzt und die vom Regen erwachsen ist 

Ostervald‐Fr 14. Il se coupe des cèdres; il prend un rouvre 
et un chêne, il choisit parmi les arbres de la 
forêt; il plante un frêne, et la pluie le fait 
croître. 

RV'1862  14. Cortarse ha cedros, y tomará encina y 
alcornoque, y esforzarse ha contra los 
árboles del bosque: plantará pino, que se 
crie con la lluvia. 

SVV1770 14 Als hij zich cederen afhouwt, zo neemt hij 
een cypressenboom of een eik, en hij 
versterkt zich onder de bomen des wouds; 
hij plant een olmboom, en de regen maakt 
dien groot. 

       
PL1881  14. Narąbie sobie cedrów, i bierze cyprys i  Karoli1908Hu 14. Czédrusfát vág magának, tölgy‐ és cserfát 
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dąb, albo to, co jest najmocniejszego między 
drzewem leśnem, albo wsadzi jawór, który 
za deszczem odrasta; 

hoz, és válogat az erdő fáiban, fenyőt 
plántál, a melyet az eső fölnevel. 

RuSV1876 14 Он рубит себе кедры, берет сосну и 
дуб, которые выберет между деревьями в 
лесу, садит ясень, а дождь возращает его.

БКуліш 14. Він зрубує собі кедри, бере дуба, чи 
сосну, що йому в дуброві знадобляться, 
або ясеня, що самий його насадив, а 
дощик зростив; 

       
FI33/38  15. Se on ihmisillä polttopuuna; hän ottaa 

sitä lämmitelläkseen, sytyttää uunin ja 
paistaa leipää, vieläpä veistää siitä jumalan 
ja kumartaa sitä, tekee siitä jumalankuvan ja 
lankeaa maahan sen eteen. 

Biblia1776 15. Joka kelpaa ihmiselle polttaa, ja josta 
lämmitellä saadaan, jonka palamisella myös 
leipää kypsennetään; siitä hän myös tekee 
Jumalan, ja palvelee sitä; hän tekee siitä 
epäjumalan ja lankee sen eteen polvillensa. 

CPR1642  15. Joca kelpa ihmisille poltta josta 
lämmitellä saadan jonga palamisella myös 
leipiä kypsetän: Sijtä hän teke jumalan ja 
palwele sitä hän teke sijtä epäjumalan ja 
lange sen eteen polwillens. 

   

       
MLV19  15 Then it will be for a man to burn. And he 

takes of it and warms himself. Yes, he 
kindles it and bakes bread. Yes, he makes a 
god and worships it. He makes it a graven 
image and falls down to it. 

KJV 15. Then shall it be for a man to burn: for he 
will take thereof, and warm himself; yea, he 
kindleth it, and baketh bread; yea, he 
maketh a god, and worshippeth it; he 
maketh it a graven image, and falleth down 
thereto. 
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Dk1871  15. Saa tjener det Mennesket til Brændsel, 
og han tager deraf og varmer sig og tænder 
Ild og bager Brød; men han gør ogsaa en 
Gud deraf og tilbeder den, han gør et 
udskaaret Billede deraf og falder paa Knæ 
for det. 

KXII 15. Och doger menniskomen till att bränna; 
deraf man tager till att värma sig med, och 
det man upptänder till att baka der bröd 
med; af det samma gör han en gud, och 
tillbeder det; han gör en afgud deraf, och 
faller der på knä före. 

PR1739  15. Ja se sünnib kül innimessele süteks, ja 
temma wottab neist, ja paistab ennast, ta 
küttab ka, ja küpsetab leiba; siiski teeb ta 
sest jummalat, ja kummardab selle ette , ta 
teeb sest nikkertud kuio, ja heidab selle ette 
pölweli mahha. 

LT 15. Jie tinka žmonėms kurui: jais šildosi ir ant 
jų gamina maistą. Iš likusio medžio padirbęs 
dievą, parpuolęs prieš savo drožinį, garbina 
jį. 

       
Luther1912 15. und die den Leuten Brennholz gibt, 

davon man nimmt, daß man sich dabei 
wärme, und die man anzündet und Brot 
dabei bäckt. Davon macht er einen Gott und 
betet's an; er macht einen Götzen daraus 
und kniet davor nieder. 

Ostervald‐Fr 15. Ce bois servira à l'homme pour brûler; il 
en prend, et il se chauffe. Il en fait aussi du 
feu pour cuire du pain: il en fait aussi un 
dieu, et se prosterne devant lui; il en fait une 
idole, et il l'adore. 

RV'1862  15. El hombre después se servirá de él para 
quemar, y tomará de ellos para calentarse: 
encenderá también el horno, y cocerá 
panes: hará también un dios, y adorarle ha: 
fabricará un ídolo, y arrodillarse ha delante 
de él. 

SVV1770 15 Dan is het voor den mens om te 
verbranden, dan neemt hij daarvan, en 
warmt er zich bij; ook ontsteekt hij het, en 
bakt er brood bij; daarenboven maakt hij er 
een god van, en buigt zich daarvoor, hij 
maakt er een gesneden beeld van, en knielt 
er voor neder. 
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PL1881  15. I używa tego człowiek do palenia, albo 
wziąwszy z niego, ogrzewa się przy nim, 
także roznieca ogieó, aby napiekł chleba, 
nadto z tegoż drzewa robi sobie boga, i 
kłania mu się; czyni z niego bałwana, i klęka 
przed nim. 

Karoli1908Hu 15. Azokból az ember tüzet gerjeszt, vesz 
belőlök és melegszik, meggyújtja és kenyeret 
süt; sőt istent is csinál abból és imádja, 
bálványt készít és előtte leborul; 

RuSV1876 15 И это служит человеку топливом, и 
часть из этого употребляет он на то, чтобы 
ему было тепло, и разводит огонь, и печет 
хлеб. И из того же делает бога, и 
поклоняется ему, делает идола, и 
повергается перед ним. 

БКуліш 15. Се служить йому за топливо й про 
огріток, запалює огонь і пече хлїб собі. Та з 
того ж самого вироблює він і бога й бє 
перед ним поклони; вироблює ідола, й 
припадає перед ним навколїшки. 

       
FI33/38  16. Osan siitä hän polttaa tulessa, toisen 

osan ääressä hän syö lihaa, paistaa paistin ja 
tulee ravituksi; hän myöskin lämmittelee 
itseänsä ja sanoo: Hyvä, minun on lämmin, 
minä näen valkean. 

Biblia1776 16. Puolen polttaa hän tulessa, ja toisen 
puolen tykönä syö hän lihaa, hän paistaa 
paistin ja ravitsee itsensä, lämmittää myös 
itsiänsä, ja sanoo: hoi! minä olen lämmin, 
että sain nähdä tulen. 

CPR1642  16. Puolen poltta hän tulesa ja toisen puolen 
tykönä syö hän liha hän paista paistin ja 
rawidze idzens lämmittä idzens ja sano: hoi 
minun helle minä iloidzen tulesta. 

   

       
MLV19  16 He burns part of it in the fire. He eats 

flesh with part of it. He roasts roast and is 
satisfied. Yes, he warms himself and says, 

KJV 16. He burneth part thereof in the fire; with 
part thereof he eateth flesh; he roasteth 
roast, and is satisfied: yea, he warmeth 
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Aha, I am warm, I have seen the fire. himself, and saith, Aha, I am warm, I have 
seen the fire: 

       
Dk1871  16. Halvdelen deraf brænder han paa Ilden; 

ved Halvdelen deraf æder han Kød og steger 
en Steg og mættes; ja, han varmer sig og 
siger: Ah! jeg har varmet mig, jeg har set Ild.

KXII 16. Hälftena uppbränner han i eldenom, och 
vid den andra hälftena äter han kött; han 
steker ena stek, och mättar sig; värmer sig, 
och säger: Huj, jag är varm vorden; jag 
hafver min lust af eldenom. 

PR1739  16. Ühhe pole sest pölletab ta tullega, teise 
pole peält sööb ta lihha, küpsetab pradi ja 
sööb köhho täis, paistab ennast ka ja ütleb: 
Hea kül, ma ollen ennast paistnud, ma ollen 
tullokest näinud. 

LT 16. Dalį jis sudegino: išsikepė mėsos, išsivirė 
viralo. Pasisotinęs ir sušilęs džiaugiasi: ‘‘Man 
šilta!’‘ 

       
Luther1912 16. Die Hälfte verbrennt er im Feuer, über 

der Hälfte ißt er Fleisch; er brät einen Braten 
und sättigt sich, wärmt sich auch und 
spricht: Hoja! ich bin warm geworden, ich 
sehe meine Lust am Feuer. 

Ostervald‐Fr 16. Il en brûle au feu la moitié: avec cette 
moitié il prépare sa viande, il la fait rôtir et 
se rassasie; il se chauffe aussi, et dit: Ah! Ah! 
je me réchauffe, je vois la flamme! 

RV'1862  16. Parte de él quemará en el fuego, con 
otra parte de él comerá carne, asará asado, 
y hartarse ha: después se calentará, y dirá: 
O! calentádome he, fuego he visto. 

SVV1770 16 Zijn helft brandt hij in het vuur, bij de 
andere helft daarvan eet hij vlees; hij braadt 
een gebraad, en hij wordt verzadigd; ook 
warmt hij zichzelven, en hij zegt: Hei! ik ben 
warm geworden, ik heb het vuur gezien! 

       
PL1881  16. Część jego pali ogniem, przy drugiej  Karoli1908Hu 16. Felét tűzben megégeti, felénél húst eszik: 
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części jego mięso je, piecze pieczeó i 
nasycony bywa; także rozgrzewa się, i mówi: 
Ehej! rozgrzałem się, widziałem ogieó. 

pecsenyét süt és megelégszik, és aztán 
melengeti magát és szól: Bezzeg melegem 
van, tűznél valék! 

RuSV1876 16 Часть дерева сожигает в огне, другою 
частью варит мясо в пищу, жарит жаркое 
и ест досыта, а также греется и говорит: 
„хорошо, я согрелся; почувствовал огонь".

БКуліш 16. Частину він спалить ув огнї; при другий 
частинї пече печеню й їсть до ситу та 
гріється, й приговорює: добре я загрівся, 
почув тепло від огню. 

       
FI33/38  17. Ja lopusta hän tekee jumalan, 

jumalankuvan, jonka eteen hän lankeaa 
maahan, jota hän kumartaa ja rukoilee 
sanoen: Pelasta minut, sillä sinä olet minun 
Jumalani. 

Biblia1776 17. Mutta mitä siitä jää, siitä tekee hän 
jumalan epäjumalaksensa; sen eteen lankee 
hän polvillensa, ja kumartelee sitä, rukoilee 
ja sanoo: vapahda minua, sillä sinä olet 
minun jumalani. 

CPR1642  17. Mutta jäänestä teke hän jumalan 
epäjumalaxens sen eteen lange hän 
polwillens ja cumartele sitä rucoile ja sano: 
wapahda minua: sillä sinä olet minun 
jumalan. 

   

       
MLV19  17 And the residue of it he makes a god, 

even his graven image. He falls down to it 
and worships and prays to it and says, 
Deliver me, for you are my god. 

KJV 17. And the residue thereof he maketh a 
god, even his graven image: he falleth down 
unto it, and worshippeth it, and prayeth 
unto it, and saith, Deliver me; for thou art 
my god. 

       
Dk1871  17. Men det øvrige deraf gør han til erl Gud,  KXII 17. Men det qvart är gör han till en gud, att 
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til sit udskaarne Billede; han falder paa Knæ 
for det og nedbøjer sig og beder til det og 
siger: Frels mig! thi du er min Gud. 

det skall vara hans afgud; der knäfaller han 
före, och böjer sig före, och beder, och 
säger: Frälsa mig, ty du äst min gud. 

PR1739  17. Ja mis sest puust üllejääb, sedda teeb ta 
jummalaks ommaks nikkertud kuiuks, 
heidab temma ette pölweli mahha, ja 
kummardab ja pallub tedda, ja ütleb: Peästa 
mind, sest sinna olled mo jummal. 

LT 17. Iš likusios dalies pasidirbo stabą ir, 
atsiklaupęs prieš jį, garbino jį ir maldavo: 
‘‘Išlaisvink mane, nes tu esi mano dievas’‘. 

       
Luther1912 17. Aber das übrige macht er zum Gott, daß 

es ein Götze sei, davor er kniet und 
niederfällt und betet und spricht: Errette 
mich; denn du bist mein Gott! 

Ostervald‐Fr 17. Puis du reste de ce bois, il fait un dieu, 
son idole; il l'adore, il se prosterne, il le prie 
et dit: Délivre‐moi, car tu es mon dieu! 

RV'1862  17. Las sobras de él torna en dios, en su 
escultura: humíllase delante de él, le adora, 
y ruégale, diciendo: Líbrame, que mi dios 
eres tú. 

SVV1770 17 Het overige nu daarvan maakt hij tot een 
god, tot zijn gesneden beeld; hij knielt er 
voor neder, en buigt zich, en bidt het aan, en 
zegt: Red mij, want gij zijt mijn god! 

       
PL1881  17. A z ostatku jego czyni boga, bałwana 

swego; klęka przed nim, kłania się, i modli 
mu się, mówiąc: Wybaw mię, boś ty bóg 
mój. 

Karoli1908Hu 17. Maradékából istent készít, bálványát; 
leborulva imádja azt és könyörög hozzá, és 
így szól: Szabadíts meg, mert te vagy 
istenem! 

RuSV1876 17 А из остатков от того делает бога, 
идола своего, поклоняется ему, 
повергается перед ним и молится ему, и 
говорит: „спаси меня, ибо ты бог мой". 

БКуліш 17. А з останку дров робить собі бога, 
ідола свого; бє поклони перед ним, 
припадає ниць перед ним, молиться до 
його й говорить: Спаси мене, бо ти бог 
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мій! 
       

FI33/38  18. Eivät he tajua, eivät ymmärrä mitään, 
sillä suljetut ovat heidän silmänsä, niin 
etteivät he näe, ja heidän sydämensä, niin 
etteivät he käsitä. 

Biblia1776 18. Ei he tiedä eikä ymmärrä mitään; sillä he 
ovat sovaistut, niin että heidän silmänsä ei 
näe mitään, ja heidän sydämensä ei äkkää 
mitään. 

CPR1642  18. Ei he tiedä eikä ymmärrä mitän: sillä he 
owat sowaistut nijn että heidän silmäns ei 
näe mitän ja heidän sydämens ei äckä mitän.

   

       
MLV19  18 They do not know, nor do they consider. 

For he has shut their eyes, that they cannot 
see and their hearts, that they cannot 
understand. 

KJV 18. They have not known nor understood: 
for he hath shut their eyes, that they cannot 
see; and their hearts, that they cannot 
understand. 

       
Dk1871  18. De fornemme ikke og for staa ikke; thi 

han har tilstrøget deres Øjne, at de ikke se, 
og deres Hjerter, at de ikke forstaa. 

KXII 18. De veta intet, och förstå intet; ty de äro 
förblindade, så att deras ögon se intet, och 
deras hjerta kunna intet märka. 

PR1739  18. Nemmad ei tea egga moista, sest nende 
silmad on kinniwoitud, et nemmad ei nä, ja 
nende süddamed, et nemmad ei moista 
arwata . 

LT 18. Jie nežino ir nesupranta, nes jie apakę ir 
širdimi nesuvokia. 

       
Luther1912 18. Sie wissen nichts und verstehen nichts; 

denn sie sind verblendet, daß ihre Augen 
nicht sehen und ihre Herzen nicht merken 

Ostervald‐Fr 18. Ils ne connaissent et ne comprennent 
rien; car on a couvert leurs yeux pour ne pas 
voir, et leur cœur pour ne pas comprendre. 
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können, 
RV'1862  18. No supieron, ni entendieron; porque 

untó sus ojos, porque no vean, su corazón, 
porque no entiendan. 

SVV1770 18 Zij weten niet, en verstaan niet, want het 
heeft hun ogen bestreken, dat zij niet zien, 
en hun harten, dat zij niet verstaan. 

       
PL1881  18. Nie wiedzą, ani rozumieją, przeto, że Bóg 

zaślepił oczy ich, aby nie widzieli, i serca ich, 
aby nie rozumieli. 

Karoli1908Hu 18. Nem tudnak és nem értenek, mert 
bekenvék szemeik és nem látnak, és szívök 
nem eszmél. 

RuSV1876 18 Не знают и не разумеют они: Он 
закрыл глаза их, чтобы не видели, и 
сердца их, чтобы не разумели. 

БКуліш 18. Не знають бо й не бачать, бо їм очі 
затулено, щоб слїпом слїпували, й однято 
розум. 

       
FI33/38  19. Ei tule heidän mieleensä, ei ole heillä 

järkeä eikä ymmärrystä, että sanoisivat: 
Osan siitä olen polttanut tulessa, olen 
paistanut sen hiilillä leipää, paistanut lihaa ja 
syönyt; tekisinkö tähteestä kauhistuksen, 
lankeaisinko maahan puupölkyn eteen! 

Biblia1776 19. Ja ei he johdata sydämeensä, ei ole siinä 
yhtään tointa eli järkeä, että he sittenkin 
ajattelisivat: minä olen puolen polttanut 
tulessa, ja olen hiilillä kypsentänyt leipiä, ja 
paistanut lihaa ja syönyt; pitäiskö minun nyt 
tekemän sen, mikä jäänyt on, 
kauhistukseksi? ja pitäiskö minun 
kumartaman kantoa? 

CPR1642  19. Ja ei he johdata sydämeens ei ole sijnä 
yhtän toime eli järke että he sijttekin 
ajattelisit: minä olen puolen polttanut tules 
ja olen hijlillä kypsendänyt leipiä ja paistanut 
liha ja syönyt: pidäiskö minun nyt tekemän 
sen cuin jäänyt on cauhistuxexi? ja pidäiskö 
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minun cumartaman cando?
       

MLV19  19 And none calls to mind, nor is there 
knowledge nor understanding to say, I have 
burned part of it in the fire. Yes, I have also 
baked bread upon the coals of it. I have 
roasted flesh and eaten it. And shall I make 
the residue of it an abomination? Shall I fall 
down to the stock of a tree? 

KJV 19. And none considereth in his heart, 
neither is there knowledge nor 
understanding to say, I have burned part of 
it in the fire; yea, also I have baked bread 
upon the coals thereof; I have roasted flesh, 
and eaten it: and shall I make the residue 
thereof an abomination? shall I fall down to 
the stock of a tree? 

       
Dk1871  19. Og ingen tager sig det til Hjerte, og der 

er hverken Kundskab eller Forstand til at 
sige: Jeg har opbrændt Halvdelen deraf paa 
Ilden og llgeledes bagt Brød paa Gløderne 
deraf, jeg har stegt Kød og ædt; skal jeg da 
gøre det øvrige deraf til en 
Vederstyggelighed? skal jeg falde paa Knæ 
for en Træklods? 

KXII 19. Och de gå icke till sitt hjerta; der är intet 
förnuft eller förstånd, att de dock tänka 
måtte: Jag hafver hälftena uppbränt i 
eldenom, och hafver på kolen bröd bakat, 
och stekt kött, och ätit, och skulle jag nu det 
som qvart är göra till en styggelse? Och 
skulle jag knäfalla för enom stock? 

PR1739  19. Ja temma ei mötle järrele ommas 
süddames, ja ei tea egga moista, et ta 
mötleks: Ühhe pole sest puust ollen ma 
tullega ärrapölletand, ja ollen ka temma 
sütte peäl leiba küpsetanud, ma küpsetasin 
lihha, ja söin, ja ma peaksin sedda, mis sest 
üllejääb, hirmsaks asjaks teggema, ja pu‐

LT 19. Nė vienas nepagalvoja, kad pusę 
sudegino, ant anglių išsikepė duonos, išsivirė 
mėsos ir pavalgė. Iš likusio medžio pasidirbę 
stabą, parpuola prieš medžio gabalą. 
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kandi ette pölweli mahhaheitma.
       

Luther1912 19. und gehen nicht in ihr Herz; keine 
Vernunft noch Witz ist da, daß sie doch 
dächten: Ich habe auf den Kohlen Brot 
gebacken und Fleisch gebraten und 
gegessen, und sollte das übrige zum Greuel 
machen und sollte knieen vor einem Klotz? 

Ostervald‐Fr 19. Nul ne rentre en soi‐même, et n'a de 
connaissance ni d'intelligence, pour dire: J'en 
ai brûlé la moitié au feu; j'ai cuit du pain sur 
les charbons; j'en ai rôti ma viande et l'ai 
mangée; et avec le reste je ferais une 
abomination! J'adorerais un morceau de 
bois! 

RV'1862  19. No torna en sí, no tiene sentido, ni 
entendimiento para decir: Parte de ello 
quemé en el fuego, y sobre sus brasas cocí 
pan: asé carne, y comí: ¿lo que de él quedó 
tengo de tornar en abominación? ¿delante 
de un tronco de árbol me tengo de humillar?

SVV1770 19 En niemand van hen brengt het in zijn 
hart, en er is noch kennis noch verstand, dat 
hij zeggen zou: De helft daarvan heb ik 
verbrand in het vuur, ja, ook op de kolen 
daarvan heb ik brood gebakken, ik heb vlees 
daarbij gebraden, en heb het gegeten; en 
zou ik het overblijfsel daarvan tot een gruwel 
maken, zou ik nederknielen voor hetgeen 
van een boom gekomen is? 

       
PL1881  19. I nie uważają tego w sercu swojem, nie 

mająż to umiejętności ani baczenia, aby 
rzekli: Część z niego spaliłem ogniem, a przy 
węglu jego napiekłem chleba, upiekłem 
mięso, i najadłem się; i mamże ja z ostatku 
jego obrzydliwość uczynić, a przed kloc em 
drewnianym klękać? 

Karoli1908Hu 19. És nem veszi eszébe, nincs ismerete és 
értelme, hogy mondaná: Felét tűzben 
megégetém és kenyeret sütöttem annak 
szenénél, sütöttem húst és megettem; és 
maradékából útálatosságot csináljak‐é, és 
leboruljak a fa‐galy előtt? 
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RuSV1876 19 И не возьмет он этого к своему сердцу, 
и нет у него столько знания и смысла, 
чтобы сказать: „половину его я сжег в 
огне и на угольях его испек хлеб, изжарил 
мясо и съел; а из остатка его сделаю ли я 
мерзость? буду ли поклоняться куску 
дерева?" 

БКуліш 19. І не візьме собі такий до серця, нема в 
його стілько знання й розуму, щоб собі 
сказати: Та ж половину з того спалив я в 
огнї, а на жарі спік хлїб та печеню і з'їв те; 
хиба ж тепер із останку зроблю собі 
гидоту? Хиба стану бити поклони перед 
полїном? 

       
FI33/38  20. Joka tuhassa kiinni riippuu, sen on 

petetty sydän harhaan vienyt, ei hän pelasta 
sieluansa eikä sano: Eikö ole petosta se, 
mikä on oikeassa kädessäni? 

Biblia1776 20. Hän ravitsee itsiänsä tuhalla, hänen 
vimmattu sydämensä pettää hänen, ettei 
hän taida sieluansa pelastaa, eikä ajattele: 
eikö petos ole minun oikiassa kädessääni? 

CPR1642  20. Hän elättä idzens tuhwalla hänen 
wimmattu sydämens pettä hänen ettei hän 
taida sieluans pelasta ei hän cuitengan 
ajattele: eikö petos ole minun oikiasa 
kädesäni? 

   

       
MLV19  20 He feeds on ashes. A deceived heart has 

turned him aside. And he cannot deliver his 
soul, nor say, Is there not a lie in my right 
hand? 

KJV 20. He feedeth on ashes: a deceived heart 
hath turned him aside, that he cannot 
deliver his soul, nor say, Is there not a lie in 
my right hand? 

       
Dk1871  20. Han sætter sin Hu til Aske, hans Hjerte er 

bedraget, og det har ført ham vild; og han 
ledder ikke sin Sjæl og siger ikke: Er det ikke 

KXII 20. Det gifver asko, och kjuser hjertat, som 
sig dertill böjer, och kan icke fria sina själ; 
likväl tänker han icke: Månn icke något 
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Bedrageri, som jeg holder i min højre 
Haand? 

bedrägeri vara i mine högra hand?

PR1739  20. Ta toidab ennast tuhhaga, temma 
ärrapettetud südda on tedda körwale 
kallanud, et ta ei peästa omma hinge, egga 
mötle: Eks olle walskust mo parramas käes?

LT 20. Jis maitinasi pelenais, jo protas aptemęs, 
jo širdis klaidina, jis nepajėgia išsilaisvinti ir 
pasakyti: ‘‘Ar aš neapgaudinėju pats savęs?’‘ 

       
Luther1912 20. Er hat Lust an Asche, sein getäuschtes 

Herz verführt ihn; und er wird seine Seele 
nicht erretten, daß er dächte: Ist das nicht 
Trügerei, was meine rechte Hand treibt? 

Ostervald‐Fr 20. Il se repaît de cendres; son cœur abusé 
l'égare; il ne délivrera pas son âme, et ne 
dira pas: N'est‐ce pas un mensonge que je 
tiens dans ma main? 

RV'1862  20. La ceniza apacienta: su corazón 
engañado le inclina para que no libre se 
alma, y diga: ¿No está la mentira a mi mano 
derecha? 

SVV1770 20 Hij voedt zich met as, het bedrogen hart 
heeft hem ter zijde afgeleid; zodat hij zijn ziel 
niet redden kan, noch zeggen: Is er niet een 
leugen in mijn rechterhand? 

       
PL1881  20. Taki się karmi popiołem, serce jego 

zwiedzione unosi go, aby nie mógł wybawić 
duszy swojej, ani rzec: Izali to nie jest 
oszukanie, co jest w prawicy mojej? 

Karoli1908Hu 20. Ki hamuban gyönyörködik, megcsalt 
[10†] szíve vezeƩe félre azt, hogy meg ne 
szabadítsa lelkét és ezt mondja: Hát nem 
hazugság van‐é jobbkezemben? 

RuSV1876 20 Он гоняется за пылью; обманутое 
сердце ввело егов заблуждение, и он не 
может освободить души своей и сказать: 
„не обман ли в правой руке моей?" 

БКуліш 20. Він уганяє за порохом, серце завело 
його на манївцї, і тяжко йому приходиться, 
визволити душу свою й сказати; а може се 
омана в правицї моїй? 

       
FI33/38  21. Muista tämä, Jaakob, ja sinä, Israel, sillä  Biblia1776 21. Ajattele näitä, Jakob ja Israel, sillä sinä 
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sinä olet minun palvelijani. Minä olen sinut 
valmistanut, sinä olet minun palvelijani: en 
unhota minä sinua, Israel. 

olet minun palveliani; minä olen sinun 
valmistanut, ettäs minun palveliani olisit, 
Israel, älä minua unohda. 

CPR1642  21. AJattele sitä Jacob ja Israel: sillä sinä olet 
minun palwelian minä olen sinun 
walmistanut ettäs minun palwelian olisit 
Israel älä minua unohda. 

Osat1551 21. Aiattele sen päle Jacob ia Israel/ Sille sine 
olet minun Paluelian/ Mine olen sinun 
cuuannut/ ettes minun Paluelian olisit/ Israel 
ele minua vnodha. (Ajattele sen päälle Jakob 
ja Israel/ Sillä sinä olet minun palwelijani/ 
Minä olen sinun kuwannut/ ettäs minun 
palwelijan olisit/ Israel älä minua unohda.) 

       
MLV19  21 Remember these things, O Jacob and 

Israel, for you are my servant. I have formed 
you. You are my servant, O Israel, you will 
not be forgotten by me. 

KJV 21. Remember these, O Jacob and Israel; for 
thou art my servant: I have formed thee; 
thou art my servant: O Israel, thou shalt not 
be forgotten of me. 

       
Dk1871  21. Kom disse Ting i Hu, Jakob og Israel! thi 

du er min Tjener; jeg har dannet dig, du er 
min Tjener, Israel! du skal ikke glemmes af 
mig. 

KXII 21. Tänk deruppå, Jacob och Israel; ty du äst 
min tjenare; jag hafver beredt dig, att du 
skall vara min tjenare. Israel, förgät mig icke. 

PR1739  21. Tulleta sedda omma mele, oh Jakob ja 
Israel! sest sinna olled mo sullane: sind, sind 
ollen ma ennesele sullaseks walmistand; oh 
Israel! sinna ei sa minnust mitte 
ärraunnustud. 

LT 21. ‘‘Atsimink tai, Jokūbai ir Izraeli, tu esi 
mano tarnas! Aš tave padariau, Izraeli. Aš 
neužmiršiu tavęs! 
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Luther1912 21. Daran gedenke Jakob und Israel; denn du 
bist mein Knecht. Ich habe dich bereitet, daß 
du mein Knecht seist; Israel, vergiß mein 
nicht. 

Ostervald‐Fr 21. O Jacob, ô Israël, souviens‐toi de ceci! 
Car tu es mon serviteur; je t'ai formé pour 
être mon serviteur. Israël, ne m'oublie pas! 

RV'1862  21. Acuérdate de estas cosas, o! Jacob, e 
Israel, que mi siervo eres: Yo te formé, mi 
siervo eres: Israel, no me olvides. 

SVV1770 21 Gedenk aan deze dingen, o Jakob, en 
Israel! Want gij zijt Mijn knecht, Ik heb u 
geformeerd; gij zijt Mijn knecht, Israel, gij 
zult van Mij niet vergeten worden. 

       
PL1881  21. Pomnijże na to, Jakóbie i Izraelu! przeto, 

żeś ty jest sługą moim. Stworzyłem cię, 
sługaś ty mój; o Izraelu! nie zapomnę na cię.

Karoli1908Hu 21. Oh emlékezzél meg Jákób ezekről és 
Izráel, mert az én szolgám vagy te, én 
alkottalak téged, én szolgám vagy, Izráel! 
nem feledlek el. 

RuSV1876 21 Помни это, Иаков и Израиль, ибо ты 
раб Мой; Я образовал тебя: раб Мой ты, 
Израиль, не забывай Меня. 

БКуліш 21. Згадай про се, Якове й Ізраїлю, ти ж бо 
‐ раб мій; я тебе приспособив собі; ти 
слуга мій, Ізраїлю; не забувай же про 
мене! 

       
FI33/38  22. Minä pyyhin pois sinun rikkomuksesi 

niinkuin pilven ja sinun syntisi niinkuin 
sumun. Palaja minun tyköni, sillä minä 
lunastan sinut. 

Biblia1776 22. Minä pyyhin sinun pahat tekos pois 
niinkuin pilven, ja sinun syntis niinkuin 
sumun; käännä sinuas minun puoleeni, sillä 
minä sinun lunastin. 

CPR1642  22. Minä pyhin sinun pahat tecos pois 
nijncuin pilwen ja sinun syndis nijncuin 
sumun käännä sinuas minun puoleen: sillä 
minä sinun lunastin. 

Osat1551 22. Mine poispyhin ninquin Piluen sinun 
Pahatteghos/ ia sinun Synnis ninquin 
Sumun/ Käenne sinuas minuhun pein/ Sille 
mine sinun lunastin. (Minä poispyyhin 
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niinkuin pilwen sinun pahat tekosi/ ja sinun 
syntisi niinkuin sumun/ Käännä sinuas 
minuun päin/ Sillä minä sinun lunastin.) 

       
MLV19  22 I have blotted out, as a thick cloud, your 

transgressions, and as a cloud, your sins. 
Return to me, for I have redeemed you. 

KJV 22. I have blotted out, as a thick cloud, thy 
transgressions, and, as a cloud, thy sins: 
return unto me; for I have redeemed thee. 

       
Dk1871  22. Jeg har udslettet dine Overtrædelser 

som en Taage og dine Synder som en Sky; 
vend om til, mig; thi jeg har igenløst dig. 

KXII 22. Jag utstryker dina missgerningar såsom 
ett moln, och dina, synder såsom ena dimbo. 
Vänd dig till mig; ty jag förlossar dig. 

PR1739  22. Ma kautan so ülleastmissed kui pakso 
pilwe, ja sinno pattud kui kerge pilwe. Pöra 
mo pole, sest ma ollen sind lunnastanud. 

LT 22. Aš pašalinau tavo nusikaltimus kaip 
debesį ir tavo nuodėmes kaip miglą. Grįžk 
pas mane, nes Aš atpirkau tave’‘. 

       
Luther1912 22. Ich vertilge deine Missetaten wie eine 

Wolke und deine Sünden wie den Nebel. 
Kehre dich zu mir; denn ich erlöse dich. 

Ostervald‐Fr 22. J'ai effacé tes forfaits comme une nuée 
épaisse, et tes péchés comme un nuage. 
Retourne à moi, car je t'ai racheté. 

RV'1862  22. Yo deshice, como nube, tus rebeliones, y 
tus pecados, como niebla: tórnate a mí, 
porque yo te redimí. 

SVV1770 22 Ik delg uw overtredingen uit als een 
nevel, en uw zonden als een wolk; keer 
weder tot Mij, want Ik heb u verlost. 

       
PL1881  22. Gładzę nieprawości twoje jako obłok, a 

grzechy twoje jako mgłę; nawróć się do 
mnie, bom cię odkupił. 

Karoli1908Hu 22. Eltöröltem álnokságaidat, mint felleget, 
és mint felhőt bűneidet; térj én hozzám, 
mert [11†] megváltoƩalak. 

RuSV1876 22 Изглажу беззакония твои, как туман, и  БКуліш 22. Розжену, мов туман, твої беззаконня, 
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грехи твои, как облако; обратись ко Мне, 
ибо Я искупил тебя. 

мов ту хмару, ‐ гріхи твої.

       
FI33/38  23. Iloitkaa, te taivaat, sillä Herra sen tekee; 

riemuitkaa, te maan syvyydet, puhjetkaa 
riemuun, te vuoret, ynnä metsä ja kaikki sen 
puut; sillä Herra lunastaa Jaakobin, kirkastaa 
itsensä Israelissa. 

Biblia1776 23. Iloitkaat te taivaat, sillä Herra itse sen 
teki; riemuitse sinä maa täällä alhaalla, 
paukkukaat te vuoret ihastuksella, metsä ja 
kaikki hänen puunsa; sillä Herra lunasti 
Jakobin, ja on Israelissa kunniallinen. 

CPR1642  23. Iloitcat te taiwat: sillä HERra idze sen teki 
ihastu sinä maa täällä alhalla pauckucat te 
wuoret ihastuxella medzä ja caicki hänen 
puuns: sillä HERra lunasti Jacobin ja on 
Israelis cunnialinen. 

Osat1551 23. Iloitka te Taiuat/ sille itzepe HERRA sen 
teki/ Ihastu sine Maa tällä alhalla/ paucuckat 
te Woret ihastoxella/ metze ia caiki puudh 
henesse. Sille HERRA Lunasti Jacobin/ ia 
ombi cunnialinen Israelis. (Iloitkaa te 
taiwaat/ sillä itsepä HERRA sen teki/ Ihastu 
sinä maa täällä alhaalla/ paukkukaat te 
wuoret ihastuksella/ metsä ja kaikki puut 
hänessä. Sillä HERRA lunasti Jakobin/ ja ompi 
kunniallinen Israelissa.) 

       
MLV19  23 Sing, O you* heavens, for Jehovah has 

done it. Shout, you* lower parts of the 
earth. Break forth into singing, you* 
mountains, O forest and every tree in it. For 
Jehovah has redeemed Jacob and will glorify 
himself in Israel. 

KJV 23. Sing, O ye heavens; for the LORD hath 
done it: shout, ye lower parts of the earth: 
break forth into singing, ye mountains, O 
forest, and every tree therein: for the LORD 
hath redeemed Jacob, and glorified himself 
in Israel. 
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Dk1871  23. Synger med Fryd, I Himle! thi Herren har 
gjort det; raaber med Glæde, I Jordens 
Dybder! I Bjerge, raaber med Fryd, Skov og 
hvert Træ derudi! thi Herren har genløst 
Jakob og beviser sig herligt i Israel. 

KXII 23. Fröjder eder, I himlar; Herren hafver det 
gjort. Jubilera, du jord, härnedre; I berg, 
glädjens med fröjd, skogen och all trän 
deruti; ty Herren hafver förlossat Jacob, och 
är härlig i Israel. 

PR1739  23. Laulge röömsaste, taewad, sest Jehowa 
on keik hästi teinud, öiskage Ma allused 
kohhad; mäed tehke heält lauloga, metsad 
ja keik puud seäl sees: sest Jehowa on 
Jakobit lunnastanud, ja näidab omma au 
ülles Israelis. 

LT 23. Džiaukitės, dangūs, nes Viešpats tai 
įvykdė! Šūkaukite, žemės gelmės, linksmai 
giedokite, miškai ir visi medžiai! Viešpats 
atpirko Jokūbą ir Izraelyje apsireikš Jo šlovė. 

       
Luther1912 23. Jauchzet ihr Himmel, denn der HERR 

hat's getan; rufe, du Erde hier unten; ihr 
Berge, frohlocket mit Jauchzen, der Wald 
und alle Bäume darin! denn der HERR hat 
Jakob erlöst und ist in Israel herrlich. 

Ostervald‐Fr 23. Cieux, jetez des cris de joie! Car l'Éternel 
a fait son œuvre! Jetez des acclamations, 
vous les profondeurs de la terre! Montagnes, 
éclatez en cris de joie, et les forêts, avec tous 
leurs arbres! Car l'Éternel a racheté Jacob, et 
il se glorifie en Israël. 

RV'1862  23. Cantád loores, o! cielos, que Jehová hizo: 
jubilád, o! lugares bajos de la tierra: montes, 
rompéd en alabanza: bosque, y todo árbol 
que en él está; porque Jehová redimió a 
Jacob, y en Israel será glorificado. 

SVV1770 23 Zingt met vreugde, gij hemelen! want de 
HEERE heeft het gedaan; juicht, gij 
benedenste delen der aarde! gij bergen! 
maakt een groot gedreun met 
vreugdegezang, gij bossen, en alle geboomte 
daarin! Want de HEERE heeft Jakob verlost, 
en Zich heerlijk gemaakt in Israel. 
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PL1881  23. Śpiewajcie niebiosa, bo to Pan uczynił; 
wykrzykajcie niskości ziemi, zabrzmijcie 
chwałę góry, las, i wszystkie drzewa w nim; 
albowiem Pan odkupił Jakóba, a w Izraelu 
sławnym się uczynił. 

Karoli1908Hu 23. Örüljetek egek, mert az Úr végbe vitte, 
kiáltsatok földnek mélységei, ujjongva 
énekeljetek hegyek, erdő és benne minden 
fa; mert megváltá az Úr Jákóbot, és Izráelben 
megdicsőíti magát. 

RuSV1876 23 Торжествуйте, небеса, ибо Господь 
соделал это. Восклицайте, глубины земли; 
шумите от радости, горы, лес и все 
деревья в нем; ибо искупил Господь 
Иакова и прославится в Израиле. 

БКуліш 23. Звеселїтеся ж, ви, небеса, про 
Господнє дїло; викликайте, глибинї земні; 
зашуміте радісно, ви гори з гаями й 
борами своїми; відкупив бо Господь Якова 
й прославиться в Ізраїлї. 

       
FI33/38  24. Näin sanoo Herra, sinun lunastajasi, joka 

on valmistanut sinut hamasta äidin 
kohdusta: Minä olen Herra, joka teen kaiken, 
joka yksinäni jännitin taivaan, joka levitin 
maan — kuka oli minun kanssani? —  

Biblia1776 24. Näitä sanoo Herra sinun lunastajas, joka 
sinun äitis kohdusta valmistanut on: minä 
olen Herra joka kaikki teen, joka taivaat 
yksinäni venytän, ja levitän maan ilman 
apulaista; 

CPR1642  24. NÄitä sano HERra sinun lunastajas joca 
sinun äitis cohdusta walmistanut on: Minä 
olen se HERra joca caicki teke joca taiwat 
yxinäni wenytän ja lewitän maan ilman 
apulaiseta. 

Osat1551 24. Neite sanopi se HERRA sinun Lunastaias/ 
ioca sinun Eitis Codhusta cuuannut ombi. 
Mine olen se HERRA ioca caiki teke/ Joca 
Taiuat yxineni vlosuenyten ia Maan 
vlosleuiten ilman apulaista. (Näitä sanoopi se 
HERRA sinun lunastajasi/ joka sinun äitisi 
kohdusta kuwannut ompi. Minä olen se 
HERRA joka kaikki tekee/ Joka taiwaat 
yksinäni uloswenytin ja maan uloslewitin 
ilman apulaista.) 
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MLV19  24 Jehovah says thus, your Redeemer and 
he who formed you from the womb: I am 
Jehovah, who makes all things, who 
stretches forth the heavens alone, who 
spreads abroad the earth (who is with me?),

KJV 24. Thus saith the LORD, thy redeemer, and 
he that formed thee from the womb, I am 
the LORD that maketh all things; that 
stretcheth forth the heavens alone; that 
spreadeth abroad the earth by myself; 

       
Dk1871  24. Saa siger Herren, som har genløst dig og 

dannet dig fra Moders Liv af: Jeg er Herren, 
som gør alting, den, som ene udspænder 
Himmelen og udbreder Jorden; hvo er vel 
med mig? 

KXII 24. Så säger Herren, din förlossare, den dig 
af moderlifvet beredt hafver: Jag är Herren, 
som allt gör, den der utsträcker himmelen 
allena, och utvidgar jordena utan hjelp; 

PR1739  24. Nenda ütleb Jehowa so Lunnastaja, ja 
kes sind emma‐ihhust walmistab: Minna 
ollen Jehowa, kes keik teeb, ma wännitan 
taewad, minna üksi, ma lautan maad laiale, 
kes on minnoga olnud ? 

LT 24. Taip sako Viešpats, tavo atpirkėjas, kuris 
sukūrė tave: ‘‘Aš esu Viešpats, kuris visa 
darau; Aš vienas ištiesiau dangus ir 
sutvirtinau žemę savo jėga’‘. 

       
Luther1912 24. So spricht der HERR, dein Erlöser, der 

dich von Mutterleibe hat bereitet: Ich bin 
der HERR, der alles tut, der den Himmel 
ausbreitet allein und die Erde weit macht 
ohne Gehilfen; 

Ostervald‐Fr 24. Ainsi dit l'Éternel, ton Rédempteur, qui 
t'a formé dès le sein maternel: C'est moi, 
l'Éternel, qui ai fait toutes choses, qui seul ai 
déployé les cieux et qui, par moi‐même, 
étendis la terre; 

RV'1862  24. Así dice Jehová, Redentor tuyo, y 
formador tuyo desde el vientre: Yo Jehová, 
que lo hago todo, que extiendo solo los 
cielos, que extiendo la tierra por mi mismo: 

SVV1770 24 Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, en Die 
u geformeerd heeft van den buik af: Ik ben 
de HEERE, Die alles doet, Die den hemel 
uitbreidt, Ik alleen, en Die de aarde uitspant 
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door Mijzelven;
       

PL1881  24. Tak mówi Pan, odkupiciel twój, i który 
cię utworzył wnet z żywota matki: Ja Pan 
wszystko czynię, sam rozciągam niebiosa, 
rozpościeram ziemię mocą swoją. 

Karoli1908Hu 24. Így szól az Úr, megváltód és alkotód 
anyád méhétől fogva: Én vagyok az Úr, a ki 
mindent cselekszem, a ki az egeket egyedül 
kifeszítem, [12†] és kiszélesítem a földet 
magamtól; 

RuSV1876 24 Так говорит Господь, искупивший тебя 
и образовавший тебя от утробыматерней: 
Я Господь, Который сотворил все, один 
распростер небеса и Своею силою 
разостлалземлю, 

БКуліш 24. От, що говорить Господь, що викупив 
тебе та приспособив тебе з малку, з лоня 
матїрнього: Я ‐ Господь: я сотворив усе; я 
один розпростер небеса й своєю силою 
утвердив землю; 

       
FI33/38  25. joka teen tyhjäksi valhettelijain merkit, 

teen taikurit tyhmiksi, joka panen tietäjät 
peräytymään ja muutan heidän tietonsa 
typeryydeksi. 

Biblia1776 25. Joka noitain merkit tyhjäksi teen, ja 
tietäjät teen hulluksi; joka viisaat ajan 
takaperin, ja heidän taitonsa teen 
hulluudeksi. 

CPR1642  25. Joca noitain merkit tyhjäxi teen ja 
tietäjät teen hulluxi. Joca wijsat ajan 
tacaperin ja heidän taitons teen hulludexi. 

Osat1551 25. Joca Noitain merkit tyhiexi teen/ Ja ne 
Welholiset hullutan. Joca ne Wijsat tacaperin 
aijan/ ia heiden Constins Hulludhexi teen. 
(Joka noitain merkit tyhjäksi teen/ Ja ne 
welholliset hullutan. Joka ne wiisaat 
takaperin ajan/ ja heidän konstinsa 
hulluudeksi teen.) 

       
MLV19  25 who frustrates the signs of the liars and  KJV 25. That frustrateth the tokens of the liars, 
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makes diviners mad, who turns wise men 
backward and makes their knowledge 
foolish, 

and maketh diviners mad; that turneth wise 
men backward, and maketh their knowledge 
foolish; 

       
Dk1871  25. den, som gør Løgnerens Tegn til intet og 

gør Spaamændene til Daarer; den, som 
tvinger de vise tilbage og gør deres Vidskab 
til Daarskab; 

KXII 25. Den de spåmans tecken omintetgör, och 
gör de tecknatydare galna; den de visa 
tillbakadrifver, och gör deras konst till 
dårskap. 

PR1739  25. Ma ollen se, kes wallelikkude 
immetähhed tühjaks teeb, ja moistlikkud 
mehhed hulluks teeb; kes targad taggasi 
pörab, ja teeb nende tundmist jölledaks. 

LT 25. Jis išniekina žynių ženklus ir burtininkus 
padaro kvailiais; Jis pašalina išminčius, o jų 
išmintį padaro kvailyste. 

       
Luther1912 25. der die Zeichen der Wahrsager zunichte 

und die Weissager toll macht; der die 
Weisen zurückkehrt und ihre Kunst zur 
Torheit macht, 

Ostervald‐Fr 25. Qui dissipe les présages des menteurs, et 
rends insensés les devins; qui fais retourner 
les sages en arrière, et change leur science 
en folie; 

RV'1862  25. Que deshago las señales de los adivinos, 
que enloquezco los agoreros, que hago 
tornar atrás los sabios, y que desvanezco su 
sabiduría: 

SVV1770 25 Die de tekenen der leugendichters 
vernietigt, en de waarzeggers dol maakt; Die 
de wijzen achterwaarts doet keren, en Die 
hun wetenschap verdwaast; 

       
PL1881  25. Wniwecz obracam znamiona 

praktykarzów, i wieszczków do szaleóstwa 
przywodzę; i mędrców na wstecz obracam, a 
umiejętność ich głupią czynię. 

Karoli1908Hu 25. Ki a hazugok jeleit megrontja, és a 
varázslókat megbolondítja, a bölcseket 
megszégyeníti, és tudományukat 
bolondsággá teszi. 
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RuSV1876 25 Который делает ничтожными 
знамения лжепророков и обнаруживает 
безумие волшебников, мудрецов 
прогоняетназад и знание их делает 
глупостью, 

БКуліш 25. Я обертаю в нїщо ворожбу віщунів 
льживих; відкриваю безглузддє 
чарівників; прогоню в зад тих мудрецїв, і 
виявлюю, що все знаннє їх ‐ дурощі; 

       
FI33/38  26. Mutta palvelijani sanan minä toteutan ja 

saatan täyttymään sanansaattajaini neuvon. 
Minä olen se, joka Jerusalemille sanon: 
Sinussa asuttakoon! ja Juudan kaupungeille: 
Teidät rakennettakoon! Sen rauniot minä 
kohotan. 

Biblia1776 26. Mutta hän vahvistaa palveliansa sanan ja 
käskyläistensä neuvon täyttää. Joka 
Jerusalemille sanon: ole asuva: ja Juudan 
kaupungeille: olkaat rakennetut, ja heidän 
aukionsa minä nostan ylös. 

CPR1642  26. Mutta hän wahwista hänen palwelians 
sanan ja hänen käskyläistens neuwon täyttä. 
Joca Jerusalemille sano: ole asuwa: ja Judan 
Caupungeille: olcat raketut ja minä heidän 
aukions nostan. 

Osat1551 26. Mutta hen wahuista henen Paluelians 
Sanan/ ia henen Keskyleistens Neuuon 
teuttepi. Joca Jerusalemil sanopi/ Ole asuua/ 
ia nijlle Judan Caupungille/ Olcat raketut/ ia 
mine heiden Aukions ylesoijennan. (Mutta 
hän wahwistaa hänen palwelijansa sanan/ ja 
hänen käskyläistensä neuwon täyttääpi. Joka 
Jerusalemille sanoopi/ Ole asuwa/ ja niille 
Judan kaupungille/ Olkaat raketut/ ja minä 
heidän aukionsa ylösojennan.) 

       
MLV19  26 who confirms the word of his servant and 

performs the counsel of his messengers, 
who says of Jerusalem, She will be inhabited 
and of the cities of Judah, They will be built 

KJV 26. That confirmeth the word of his servant, 
and performeth the counsel of his 
messengers; that saith to Jerusalem, Thou 
shalt be inhabited; and to the cities of Judah, 
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and I will raise up the waste places of it, Ye shall be built, and I will raise up the 
decayed places thereof: 

       
Dk1871  26. den, som stadfæster sin Tjeners Ord og 

fuldkommer sine Sendebuds Raad, den, som 
siger til Jerusalem: Den skal beboes, og til 
Judas Stæder: De skulle bygges, og jeg vil 
oprejse dens Øde Stæder; 

KXII 26. Men han stadfäster sins tjenares ord, och 
sins bådskaps råd fullkomnar; den till 
Jerusalem säger: Var besutten; och till Juda 
städer: Varer byggde; och jag upprättar 
deras öde. 

PR1739  26. Kes omma sullase sanna kinnitab, ja 
omma Käskude nou korda sadab, kes ütleb 
Jerusalemmale: So sees peab ellatama, ja 
Juda liñnadele: Teid peab üllesehhitadama, 
ja temma paljaks tehtud kohhad tahhan ma 
üllestehha; 

LT 26. Jis patvirtina savo tarno žodį ir įvykdo 
savo pasiuntinio pranešimą. Jis sako 
Jeruzalei: ‘‘Tu būsi apgyvendinta’‘, ir Judo 
miestams: ‘‘Jūs būsite atstatyti’‘. 

       
Luther1912 26. bestätigt aber das Wort seines Knechtes 

und vollführt den Rat seiner Boten; der zu 
Jerusalem spricht: Sei bewohnt! und zu den 
Städten Juda's: Seid gebaut! und ihre 
Verwüstung richte ich auf; 

Ostervald‐Fr 26. Qui confirme la parole de mon serviteur, 
et accomplis le conseil de mes envoyés; qui 
dis de Jérusalem: Elle sera habitée, et des 
villes de Juda: Elles seront rebâties, et je 
relèverai leurs ruines; 

RV'1862  26. Que despierta la palabra de su siervo, y 
que cumple el consejo de sus mensajeros: 
que dice a Jerusalem: Serás habitada; y a las 
ciudades de Judá: Serán reedificadas, y sus 
ruinas levantáre: 

SVV1770 26 Die het woord Zijns knechts bevestigt, en 
den raad Zijner boden volbrengt; Die tot 
Jeruzalem zegt: Gij zult bewoond worden; en 
tot de steden van Juda: Gij zult herbouwd 
worden, en Ik zal haar verwoeste plaatsen 
oprichten. 
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PL1881  26. Potwierdzam słowa sługi swego, a radę 

posłów swych wykonywam. Który mówię o 
Jeruzalemie: Mieszkać w niem będę; a o 
miastach Judzkich: Pobudowane będą; bo 
spustoszenia ich pobuduję; 

Karoli1908Hu 26. A ki szolgája beszédét beteljesíti, és 
véghez viszi követei tanácsát, a ki így szól 
Jeruzsálemnek: Lakjanak benne! és Júda 
városainak: Megépíttessenek! és romjait 
felállatom! 

RuSV1876 26 Который утверждает слово раба Своего 
и приводит в исполнение изречение 
Своих посланников, Который говорит 
Иерусалиму: „тыбудешь населен", и 
городам Иудиным: „вы будете построены, 
и развалины его Я восстановлю", 

БКуліш 26. Я розбуджую слово у слуги мого; я се 
чиню, що віщування посланцїв моїх вірно 
спевняються; се я говорю Ерусалимові: Ти 
знов заселишся, а містам Юдиним: Ви 
будете одбудовані й розвалища ваші я 
відстановлю; 

       
FI33/38  27. Minä olen se, joka sanon syvyydelle: 

Kuivu; minä kuivutan sinun virtasi! 
Biblia1776 27. Joka syvyydelle sanon: tule kuivaksi: 

minä tahdon sinun virtas kuivata. 
CPR1642  27. Minä joca sywydelle sanon: loppucat: ja 

wirroille: cuiwucat. 
Osat1551 27. Mine ioca Sywydhelle sanon. Poiskatoka/ 

ia nijlle Wirghoille/ poisquiuetucat. (Minä 
joka sywyydelle sanon. Pois kadotkaa/ ja 
niille wirroille/ pois kuiwettukaat.) 

       
MLV19  27 who says to the deep, Be dry and I will 

dry up your rivers, 
KJV 27. That saith to the deep, Be dry, and I will 

dry up thy rivers: 
       

Dk1871  27. den, som siger til Dybet: Bliv tør og dine 
Floder vil jeg udtørre; 

KXII 27. Jag, som talar till djupet: Försvinn; och till 
strömmarna: Förtorkens; 

PR1739  27. Kes süggawale ütleb: Sa kuiwaks, ja sinno  LT 27. Jis sako gelmei: ‘‘Išsek! Aš išdžiovinsiu 
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jöed tahhan ma tahhedaks tehja; tavo upes!’‘
       

Luther1912 27. der ich spreche zu der Tiefe: Versiege! 
und zu den Strömen: Vertrocknet! 

Ostervald‐Fr 27. Qui dis à l'abîme: Sois desséché, et je 
tarirai tes fleuves! 

RV'1862  27. Que digo al profundo: Sécate; y tus ríos 
haré secar: 

SVV1770 27 Die tot de diepte zegt: Verdroog, en uw 
rivieren zal Ik verdrogen. 

       
PL1881  27. Który mówię głębinie: Wyschnij, Ja 

potoki twe wysuszę; 
Karoli1908Hu 27. Ki ezt mondja a mélységnek: Száradj ki! 

és kiapasztom folyóvizeidet! 
RuSV1876 27 Который бездне говорит: „иссохни!" и 

реки твои Я иссушу, 
БКуліш 27. Я велю глибенї: з'сякни, й ріки твої я 

висушу; 
       

FI33/38  28. joka sanon Koorekselle: Minun 
paimeneni! Hän täyttää kaiken minun 
tahtoni, hän sanoo Jerusalemille: Sinut 
rakennettakoon! ja temppelille: Sinut 
perustettakoon! 

Biblia1776 28. Joka sanon Korekselle: hän on minun 
paimeneni, ja hänen pitää kaiken minun 
tahtoni täyttämän; niin että Jerusalemille 
sanotaan: ole rakennettu, ja templille: ole 
perustettu. 

CPR1642  28. Minä joca sanon Corexelle: hän on 
minun paimenen ja hänen pitä caiken minun 
tahtoni täyttämän. Nijn että Jerusalemille 
sanotan: ole rakettu: ja Templille: ole 
perustettu. 

Osat1551 28. Mine ioca sanon Coresil/ Hen on minun 
Paimenen/ ia pite caiki minun tactoni 
teuttemen. Nin ette Jerusalemil sanotan/ 
Ole rakettu/ ia Templil/ ole perustettu. 
(Minä joka sanon Kooresille/ Hän on minun 
paimeneni/ ja pitää kaikki minun tahtoni 
täyttämän. Niin että Jerusalemille sanotaan/ 
Ole rakettu/ ja templille/ ole perustettu.) 
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MLV19  28 who says of Cyrus, (He is) my shepherd 
and will perform all my pleasure, even 
saying of Jerusalem, She will be built and of 
the temple, Your foundation will be laid. 

KJV 28. That saith of Cyrus, He is my shepherd, 
and shall perform all my pleasure: even 
saying to Jerusalem, Thou shalt be built; and 
to the temple, Thy foundation shall be laid. 

       
Dk1871  28. den, som siger til Kyrus: Han er min 

Hyrde, og han skal fuldkomme al min Villie, 
og han skal sige til Jerusalem: Du skal 
bygges; og til Templet: Du skal grundfæstes.

KXII 28. Jag, som säger till Cores: Han är min 
herde, och skall fullkomna all min vilja, så att 
man skall säga till Jerusalem: Var byggd; och 
till templet: Var grundadt. 

PR1739  28. Kes ütleb Koressile: Mo karjane, ja keik, 
mis ma tahhan, peab temma korda saatma, 
ja ütlema Jerusalemmale, et se peab 
üllesehhitud, ja tempel kindlaste raiatud 
sama. 

LT 28. Viešpats kalba apie Kyrą: ‘‘Jis yra mano 
tarnas ir įvykdys mano valią!’‘ Jis sako 
Jeruzalei: ‘‘Tu būsi atstatyta’‘, o šventyklai: 
‘‘Tavo pamatai bus padėti’‘. 

       
Luther1912 28. der ich spreche von Kores: Der ist mein 

Hirte und soll all meinen Willen vollenden, 
daß man sage zu Jerusalem: Sei gebaut! und 
zum Tempel: Sei gegründet! 

Ostervald‐Fr 28. Qui dis de Cyrus: Il est mon pasteur, il 
accomplira toute ma volonté, en disant à 
Jérusalem: Sois rebâtie, et au temple: Tu 
seras fondé! 

RV'1862  28. Que llamo a Ciro, mi pastor; y todo lo 
que yo quiero cumplirá; en diciendo a 
Jerusalem: Serás edificada; y al templo: 
Serás fundado. 

SVV1770 28 Die van Cores zegt: Hij is Mijn herder, en 
hij zal al Mijn welgevallen volbrengen; 
zeggende ook tot Jeruzalem: Word 
gebouwd; en tot den tempel: Word gegrond. 

       
PL1881  28. Który mówię o Cyrusie: On pasterz mój, 

bo wszystkę wolę moję wykona; i rzecze 
Karoli1908Hu 28. Ki Czírusnak ezt mondja: Pásztorom! ki 

véghez viszi minden akaratomat, és ezt 
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Jeruzalemowi: Będziesz zbudowane; a 
kościołowi: Będziesz założony. 

mondja Jeruzsálemnek: Megépíttessék! és a 
templomnak: Alapja vettessék! 

RuSV1876 28 Который говорит о Кире: пастырь Мой, 
и он исполнит всю волю Мою искажет 
Иерусалиму: „ты будешь построен!" и 
храму: „тыбудешь основан!" 

БКуліш 28. Я скажу Кирові: Мій пастирю, й 
вволить він волю мою, та й скаже 
Ерусалимові: будеш одбудований, а 
храму: будеш знов построєний! 

       
  45 luku     
       
  Koores kutsutaan vapauttamaan Herran kansa. 

Pakanakansat tunnustavat Herran totiseksi 
Jumalaksi. 

   

       
FI33/38  1. Näin sanoo Herra voidellulleen 

Koorekselle, jonka oikeaan käteen minä olen 
tarttunut kukistaakseni kansat hänen 
edestään ja riisuakseni kuninkaitten kupeilta 
vyöt, että ovet hänen edessään avautuisivat 
eivätkä portit sulkeutuisi: 

Biblia1776 1. Näin sanoo Herra voidellullensa 
Korekselle, jonka oikiaan käteen minä 
rupeen: minä taivutan pakanat hänen 
eteensä, ja päästän kuningasten miekat 
heidän suoliltansa, että ovet avataan hänen 
eteensä, eikä uksia suljeta. 

CPR1642  1. NÄin sano HERra Corexelle hänen 
woidellullens jonga oikian käteen minä 
rupen: minä taiwutan pacanat hänen eteens 
ja päästän Cuningasten miecat heidän 
suolildans että owet awatan hänen eteens 
eikä uxia suljeta. 
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MLV19  1 Jehovah says thus to his anointed, to 
Cyrus, whose right hand I have held to 
subdue nations before him. And I will loose 
the loins of kings to open the doors before 
him. And the gates will not be shut. 

KJV 1. Thus saith the LORD to his anointed, to 
Cyrus, whose right hand I have holden, to 
subdue nations before him; and I will loose 
the loins of kings, to open before him the 
two leaved gates; and the gates shall not be 
shut; 

       
Dk1871  1. Saa siger Herren til sin Salvede til Kyrus, 

hvem jeg tog ved hans højre Haand for at 
nedkaste Hedningerne for hans Ansigt og 
løse Bæltet af Kongers Lænd for at aabne 
Døre og for at holde Porte oplukkede for 
ham: 

KXII 1. Så säger Herren till Cores, sin smorda, den 
jag vid hans högra hand fattar, att jag skall 
underkufva Hedningarna för honom, och 
lösa Konungenom svärdet ifrå; på det att 
portarna skola öppnade varda för honom, 
och dörrarna icke igenlästa blifva; 

PR1739  1. Nenda ütleb Jehowa omma woitud 
mehhe Koressi wasto, kelle parrema kätte 
ma tahhan kinnihakkata, et ma pagganad ta 
alla heidan, ja kunningatte wööd wöölt 
peästan; et ma uksed temma ette lahti teen, 
ja wärrawid ei pea lukko pandama. 

LT 1. Taip sako Viešpats savo pateptajam Kyrui, 
kurį Jis pasirinko, kad atiduotų jam tautas ir 
nuginkluotų karalius, atidarytų duris ir vartų 
niekas jam neuždarytų: 

       
Luther1912 1. So spricht der HERR zu seinem Gesalbten, 

dem Kores, den ich bei seiner rechten Hand 
ergreife, daß ich die Heiden vor ihm 
unterwerfe und den Königen das Schwert 
abgürte, auf daß vor ihm die Türen geöffnet 
werden und die Tore nicht verschlossen 
bleiben: 

Ostervald‐Fr 1. Ainsi a dit l'Éternel à son oint, à Cyrus, que 
j'ai pris par la main droite, pour terrasser 
devant lui les nations et délier les ceintures 
des rois, pour ouvrir les portes devant lui, 
tellement qu'elles ne soient plus fermées: 



JESAJA 

RV'1862  1. ASÍ dice Jehová a su Mesías Ciro, al cual 
yo tomé por su mano derecha, para sujetar 
naciones delante de él, y desatar lomos de 
reyes: para abrir delante de él puertas; y 
puertas no se cerarán. 

SVV1770 1 Alzo zegt de HEERE tot Zijn gezalfde, tot 
Cores, wiens rechterhand Ik vat, om de 
volken voor zijn aangezicht neder te werpen; 
en Ik zal de lendenen der koningen 
ontbinden, om voor zijn aangezicht de 
deuren te openen, en de poorten zullen niet 
gesloten worden: 

       
PL1881  1. To mówi Pan pomazaócowi swemu 

Cyrusowi, którego prawicę ujmę, a porażę 
przed nim narody, i biodra królów rozpaszę, 
a pootwieram przed nim wrota, i bramy nie 
będą zamknięte. 

Karoli1908Hu 1. Így szól az Úr felkentjéhez, Czírushoz, 
kinek [1†] jobbkezét megfogám, hogy 
meghódoltassak előtte népeket, és a királyok 
derekának övét megoldjam, ő előtte 
megnyissam az ajtókat, és a kapuk be ne 
zároltassanak; 

RuSV1876 1 Так говорит Господь помазаннику 
Своему Киру: Я держу тебя за правую 
руку, чтобы покорить тебе народы, и 
сниму поясы с чресл царей, чтоб 
отворялись для тебя двери, и ворота не 
затворялись; 

БКуліш 1. Так говорить Господь до помазанника 
свого Кира: Я піддержувати му тебе за 
праву твою руку, щоб покорити тобі 
народи, й познімаю пояси з чересел у 
царів, щоб повідчинялись перед тобою 
брами й ворота не зачинялись. 

       
FI33/38  2. Minä käyn sinun edelläsi ja tasoitan 

kukkulat, minä murran vaskiovet ja rikon 
rautasalvat. 

Biblia1776 2. Minä tahdon käydä sinun edelläs, ja tehdä 
koliat tasaisiksi; minä tahdon rikkoa 
vaskiovet, ja särkeä rautateljet; 

CPR1642  2. Minä tahdon käydä sinun edelläs ja tehdä 
wäärät oikiaxi Minä tahdon ricko waskiowet 
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ja taitta rautateljet. 
       

MLV19  2 I will go before you and make the rough 
places smooth. I will break in pieces the 
doors of brass and cut apart the bars of iron.

KJV 2. I will go before thee, and make the 
crooked places straight: I will break in pieces 
the gates of brass, and cut in sunder the bars 
of iron: 

       
Dk1871  2. Jeg, vil gaa frem for dit Ansigt og gøre 

Bakker jævne; jeg vil sønderbryde 
Kobberdøre og sønderhugge Jernstænger. 

KXII 2. Jag vill gå för dig, och göra backarna till 
jemna mark; jag vill sönderslå de 
koppardörrar, och sönderbryta de 
jernbommar; 

PR1739  2. Minna tahhan temma ele miñna, ja 
tassaseks tehha, mis konnarik; wask‐uksed 
tahhan ma katkimurda, ja raud‐pomid 
mahharaiuda, 

LT 2. ‘‘Aš eisiu pirma tavęs, sulyginsiu kalnus, 
sutrupinsiu varines duris ir sulaužysiu 
geležinius užkaiščius. 

       
Luther1912 2. Ich will vor dir her gehen und die Höcker 

eben machen; ich will die ehernen Türen 
zerschlagen und die eisernen Riegel 
zerbrechen 

Ostervald‐Fr 2. J'irai devant toi, et j'aplanirai les chemins 
raboteux; je romprai les portes d'airain, et je 
briserai les barres de fer; 

RV'1862  2. Yo iré delante de tí, y los rodeos 
enderezaré: quebrantaré puertas de metal; 
y cerrojos de hierro haré pedazos. 

SVV1770 2 Ik zal voor uw aangezicht gaan, en Ik zal de 
kromme wegen recht maken; de koperen 
deuren zal Ik verbreken, en de ijzeren 
grendelen zal Ik in stukken slaan. 

       
PL1881  2. Ja przed tobą pójdę, a krzywe drogi  Karoli1908Hu 2. Én menéndek előtted, és az 
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wyprostuję, wrota miedziane skruszę, a 
zawory żelazne porąbię; 

egyenetleneket megegyenesítem, az 
érczajtókat összetöröm, és leütöm a 
vaszárakat. 

RuSV1876 2 Я пойду пред тобою и горы уровняю, 
медные двери сокрушу и запоры 
железные сломаю; 

БКуліш 2. Я пійду поперед тебе й вирівняю гори, 
поторощу мідяні двері й поломлю засови 
залїзні; 

       
FI33/38  3. Minä annan sinulle aarteet pimeän 

peitosta, kalleudet kätköistänsä, tietääksesi, 
että minä, Herra, olen se, joka sinut nimeltä 
kutsuin, minä, Israelin Jumala. 

Biblia1776 3. Ja annan sinulle salatut tavarat ja kätketyt 
kalliit kalut, että ymmärtäisit minun olevan 
Herran Israelin Jumalan, joka sinun nimeltäs 
kutsun, 

CPR1642  3. Ja annan sinulle salatut tawarat ja 
kätketyt callit calut ettäs ymmärräisit minun 
HERran Israelin Jumalan sinun nimeldäs 
nimittänyn Jacobin minun palweliani tähden 
ja Israelin minun walittuni tähden. 

   

       
MLV19  3 And I will give you the treasures of 

darkness and hidden riches of secret places, 
that you may know that it is I, Jehovah, who 
call you by your name, even the God of 
Israel. 

KJV 3. And I will give thee the treasures of 
darkness, and hidden riches of secret places, 
that thou mayest know that I, the LORD, 
which call thee by thy name, am the God of 
Israel. 

       
Dk1871  3. Jeg vil give dig Liggendefæ, som er skjult i 

Mørke, og Klenodier, som ere gemte i Løn, 
at du skal fornemme, at jeg er Herren, 

KXII 3. Och skall gifva dig de fördolda rikedomar, 
och de bortgömda klenodier, på det att du 
skall förnimma att jag, Herren Israels Gud, 
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Israels Gud, som kalder dig ved dit Navn. dig vid ditt namn nämnt hafver;
PR1739  3. Ja so kätte anda warrandussed, mis 

pimmedas paikas on , ja mis mahhapandud 
warjo‐aukude sisse; et sa pead tundma, et 
minna ollen Jehowa, kes sind nimme pärrast 
hüab, se Israeli Jummal. 

LT 3. Aš duosiu tau tamsos lobius ir paslėptus 
turtus, kad žinotum, jog Aš esu Viešpats, 
Izraelio Dievas, kuris šaukiu tave vardu. 

       
Luther1912 3. und will dir geben die heimlichen Schätze 

und die verborgenen Kleinode, auf daß du 
erkennest, daß ich, der HERR, der Gott 
Israels, dich bei deinem Namen genannt 
habe, 

Ostervald‐Fr 3. Je te donnerai les trésors cachés et les 
richesses les plus secrètes; afin que tu saches 
que je suis l'Éternel, qui t'appelle par ton 
nom, le Dieu d'Israël. 

RV'1862  3. Y darte he los tesoros escondidos, y los 
secretos muy guardados: para que sepas 
que yo soy Jehová, que te pongo nombre, el 
Dios de Israel. 

SVV1770 3 En Ik zal u geven de schatten, die in de 
duisternissen zijn, en de verborgene 
rijkdommen; opdat gij moogt weten, dat Ik 
de HEERE ben, Die u bij uw naam roept, de 
God van Israel; 

       
PL1881  3. I dam ci skarby skryte, i klejnoty 

schowane, abyś poznał, żem Ja Pan, Bóg 
Izraelski, który cię przyzywam imieniem 
twojem. 

Karoli1908Hu 3. Néked adom a sötétségnek kincseit és a 
rejtekhelyek gazdagságait, hogy megtudjad, 
hogy én vagyok az Úr, a ki téged neveden 
hívtalak, Izráel Istene. 

RuSV1876 3 и отдам тебе хранимые во тьме 
сокровища и сокрытые богатства, дабы ты 
познал, что Я Господь, называющий тебя 
по имени, Бог Израилев. 

БКуліш 3. Пооддаю тобі поховані в темнотї скарби 
й скриті багацтва, щоб ти взнав, що я 
Господь, которий назвав тебе по імени, ‐ 
що я Бог Ізраїля. 
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FI33/38  4. Palvelijani Jaakobin ja valittuni Israelin 

tähden minä kutsuin sinut nimeltä ja annoin 
sinulle kunnianimen, vaikka sinä et minua 
tuntenut. 

Biblia1776 4. Jakobin minun palveliani tähden, ja 
Israelin minun valittuni tähden: minä kutsuin 
sinun nimeltäs, ja nimitin sinun, kuin et sinä 
minua vielä tuntenut. 

CPR1642  4. Ja minä cudzuin sinun nimeldäs ja nimitin 
sinun cosca et sinä minua wielä tundenut. 

   

       
MLV19  4 For Jacob my servant's sake and Israel my 

chosen, I have called you by your name. I 
have surnamed you, though you have not 
known me. 

KJV 4. For Jacob my servant's sake, and Israel 
mine elect, I have even called thee by thy 
name: I have surnamed thee, though thou 
hast not known me. 

       
Dk1871  4. For min Tjener Jakobs Skyld og for Israels, 

min udvalgtes Skyld, kaldte jeg dig ved dit 
Navn; jeg nævnede dig ved Hædersnavn, 
enddog du kendte mig ikke. 

KXII 4. För Jacob min tjenares skull, och för Israel 
mins utkorades skull; ja, jag kallade dig vid 
ditt namn, och nämnde dig, då du ännu intet 
kände mig. 

PR1739  4. Omma sullase Jakobi ja omma 
ärrawallitsetud Israeli pärrast ollen ma sind 
so nimme pärrast hüüdnud, ja lianimmega 
sind nimmetand, kui sa mind ei tunnud. 

LT 4. Dėl mano tarno Jokūbo ir mano išrinktojo 
Izraelio pašaukiau tave vardu ir suteikiau tau 
vardą, nors manęs nepažinai. 

       
Luther1912 4. um Jakobs, meines Knechtes, willen und 

um Israels, meines Auserwählten, willen. Ja, 
ich rief dich bei deinem Namen und nannte 
dich, da du mich noch nicht kanntest. 

Ostervald‐Fr 4. Pour l'amour de Jacob, mon serviteur, et 
d'Israël, mon élu, je t'ai appelé par ton nom 
et je t'ai choisi, quand tu ne me connaissais 
pas. 
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RV'1862  4. Por mi siervo Jacob, y por Israel mi 
escogido te llamé por tu nombre: púsete tu 
sobrenombre, aunque no me conociste. 

SVV1770 4 Om Jakobs, Mijns knechts wil, en Israels, 
Mijns uitverkorenen; ja, Ik riep u bij uw 
naam, Ik noemde u toe, hoewel gij Mij niet 
kendet. 

       
PL1881  4. Dla sługi mego Jakóba, i dla Izraela, 

wybranego mego, nazwałem cię imieniem 
twojem, przezwiskiem twojem, chociaż mię 
nie znasz. 

Karoli1908Hu 4. Az én szolgámért, Jákóbért, és elválasztott 
Izráelemért neveden hívtalak el, szeretettel 
szólítálak, noha nem ismerél. 

RuSV1876 4 Ради Иакова, раба Моего, и Израиля, 
избранного Моего, Я назвал тебя по 
имени, почтил тебя, хотя ты не знал Меня.

БКуліш 4. Задля слуги мого Якова й вибраного 
мого Ізраїля назвав я тебе по імени, 
пошановав тебе, дарма що ти мене не 
знаєш. 

       
FI33/38  5. Minä olen Herra, eikä toista ole, paitsi 

minua ei ole yhtään jumalaa. Minä vyötän 
sinut, vaikka sinä et minua tunne, 

Biblia1776 5. Minä olen Herra, ja ei yksikään muu; paitsi 
minua ei ole yhtään Jumalaa. Minä varustin 
sinun, kuin sinä et vielä minua tuntenut, 

CPR1642  5. Minä olen HERra ja ei yxikän muu Ei 
yhtäkän jumalata ole waan minä. 

   

       
MLV19  5 I am Jehovah and there is none else. 

Besides me there is no God. I will gird you, 
though you have not known me, 

KJV 5. I am the LORD, and there is none else, 
there is no God beside me: I girded thee, 
though thou hast not known me: 

       
Dk1871  5. Jeg er Herren og ingen yder, mere, der er 

ingen Gud uden jeg; jeg vil omgjorde dig, 
KXII 5. Jag är Herren, och eljest ingen mer; ingen 

Gud är utan jag. Jag tillrustade dig, då du 
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enddog du kender mig ikke, ännu intet kände mig;
PR1739  5. Minna ollen Jehowa, ja ei ükski ennam, ei 

ükski muud Jum̃alat ep olle kui minna; ma 
pannin sinno wö wöle, kui sa mind ei 
tunnud. 

LT 5. Aš esu Viešpats ir kito nėra; nėra kito 
dievo šalia manęs. Aš sujuosiau tave, nors 
nepažinai manęs, 

       
Luther1912 5. Ich bin der HERR, und sonst keiner mehr; 

kein Gott ist außer mir. Ich habe dich 
gerüstet, da du mich noch nicht kanntest, 

Ostervald‐Fr 5. Je suis l'Éternel, et il n'y en a point d'autre; 
il n'y a pas d'autre Dieu que moi. Je t'ai ceint, 
quand tu ne me connaissais pas; 

RV'1862  5. Yo Jehová y ninguno más de yo: no hay 
Dios más de yo. Yo te ceñiré, aunque tú no 
me conociste: 

SVV1770 5 Ik ben de HEERE, en niemand meer, buiten 
Mij is er geen God; Ik zal u gorden, hoewel 
gij Mij niet kent. 

       
PL1881  5. Jam Pan, a niemasz żadnego więcej, 

oprócz mnie niemasz żadnego Boga; 
przepasałem cię, aczkolwiek mię nie znasz: 

Karoli1908Hu 5. Én vagyok az Úr és több nincs, rajtam kivül 
nincs Isten! felöveztelek téged, [2†] bár nem 
ismerél. 

RuSV1876 5 Я Господь, и нет иного; нет Бога кроме 
Меня; Я препоясал тебя, хотя ты не знал 
Меня, 

БКуліш 5. Я ‐ Господь, і нема иншого; нема Бога 
крім мене; я підперезав тебе, хоч ти мене 
ще й не знаєш, 

       
FI33/38  6. jotta tiedettäisiin auringon noususta sen 

laskemille asti, että paitsi minua ei ole 
yhtäkään: minä olen Herra, eikä toista ole, 

Biblia1776 6. Että sekä idästä ja lännestä 
ymmärrettäisiin, ettei ilman minua mitään 
ole. Minä olen Herra, ja ei kenkään muu. 

CPR1642  6. Minä warustin sinun cuins et wielä minua 
tundenut että sekä idästä ja lännestä 
ymmärrettäisin ettei ilman minuta mitän ole 
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Minä olen HERra ja ei kengän muu.
       

MLV19  6 that they may know from the rising of the 
sun and from the west, that there is none 
besides me. I am Jehovah and there is none 
else. 

KJV 6. That they may know from the rising of the 
sun, and from the west, that there is none 
beside me. I am the LORD, and there is none 
else. 

       
Dk1871  6. spaa det de fra Solens Opgang og fra dens 

Nedgang skulle vide, at der er ingen uden 
jeg; jeg er Herren og ingen ydermere, 

KXII 6. På det man skall förnimma, både ifrån 
östan och vestan, att utan mig är intet; jag är 
Herren, och ingen mer. 

PR1739  6. Et nemmad peawad tundma päwatousma 
ja öhto poolt, et ep olle mitte muud kui 
minna; Minna ollen Jehowa, ja ei muud 
ükski. 

LT 6. kad žmonės visame pasaulyje žinotų, jog 
kito nėra šalia manęs. Aš esu Viešpats ir 
niekas kitas. 

       
Luther1912 6. auf daß man erfahre, von der Sonne 

Aufgang und der Sonne Niedergang, daß 
außer mir keiner sei. Ich bin der HERR, und 
keiner mehr; 

Ostervald‐Fr 6. Afin qu'on sache, du soleil levant au soleil 
couchant, qu'il n'y en a point d'autre que 
moi. Je suis l'Éternel, et il n'y en a point 
d'autre; 

RV'1862  6. Para que se sepa desde el nacimiento del 
sol, y desde donde se pone, que no hay más 
de yo. Yo Jehová, y ninguno más de yo: 

SVV1770 6 Opdat men wete, van den opgang der zon 
en van den ondergang, dat er buiten Mij 
niets is, Ik ben de HEERE, en niemand meer. 

       
PL1881  6. Aby poznali od wschodu słoóca, i od 

zachodu słoóca, iż niemasz żadnego oprócz 
mnie, Jam Pan, a niemasz żadnego więcej; 

Karoli1908Hu 6. Hogy megtudják napkelettől és 
napnyugattól fogva, hogy nincsen több 
rajtam kivül; én vagyok az Úr és több 
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nincsen!
RuSV1876 6 дабы узнали от восхода солнца и от 

запада, что нет кроме Меня; Я Господь, и 
нет иного. 

БКуліш 6. Щоб дознались од восходу аж до заходу 
сонця, що нема понад мене, що я ‐ 
Господь і нема иншого. 

       
FI33/38  7. minä, joka teen valkeuden ja luon 

pimeyden, joka tuotan onnen ja luon 
onnettomuuden; minä, Herra, teen kaiken 
tämän. 

Biblia1776 7. Minä joka teen valkeuden ja luon 
pimeyden, minä joka annan rauhan ja luon 
pahan; minä olen Herra, joka kaikki nämät 
teen. 

CPR1642  7. Minä joca teen walkeuden ja luon 
pimeyden: Minä joca annan rauhan ja luon 
pahan Minä olen HERra joca caicki nämät 
teen. 

   

       
MLV19  7 I form the light and create darkness. I 

make peace and create evil. I am Jehovah 
who does all these things. 

KJV 7. I form the light, and create darkness: I 
make peace, and create evil: I the LORD do 
all these things. 

       
Dk1871  7. jeg, som danner Lyset og skaber Mørket, 

jeg, som gør Fred og skaber Ulykke; jeg er 
Herren, som gør alle disse Ting. 

KXII 7. Jag, som gör ljuset, och skapar mörkret; 
jag, som frid gifver, och skapar det onda; jag 
är Herren, som allt detta gör. 

PR1739  7. Ma walmistan walgust, ja loon 
pimmedust; ma teen rahho, ja loon önnetust 
: Minna ollen Jehowa, kes keik sedda teeb. 

LT 7. Aš darau šviesą ir sukuriu tamsą, duodu 
ramybę ir sukuriu pikta. Aš, Viešpats, visa tai 
darau. 

       
Luther1912 7. der ich das Licht mache und schaffe die  Ostervald‐Fr 7. Qui forme la lumière et qui crée les 
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Finsternis, der ich Frieden gebe und schaffe 
das Übel. Ich bin der HERR, der solches alles 
tut. 

ténèbres, qui fais la prospérité et qui crée 
l'adversité; c'est moi, l'Éternel, qui fais 
toutes ces choses. 

RV'1862  7. Que formo la luz, y que crio las tinieblas: 
que hago la paz, y que crio el mal: Yo 
Jehová, que hago todo esto. 

SVV1770 7 Ik formeer het licht, en schep de duisternis; 
Ik maak den vrede en schep het kwaad, Ik, 
de HEERE, doe al deze dingen. 

       
PL1881  7. Który czynię światłość, i stwarzam 

ciemności; sprawuję pokój, i stwarzam złe. 
Ja Pan czynię to wszystko. 

Karoli1908Hu 7. Ki a világosságot alkotom és a sötétséget 
teremtem, ki békességet szerzek és gonoszt 
teremtek; én vagyok az Úr, [3†] a ki mindezt 
cselekszem! 

RuSV1876 7 Я образую свет и творю тьму, делаю мир 
и произвожу бедствия; Я, Господь, делаю 
все это. 

БКуліш 7. Я роблю й сьвітло й темряву, посилаю 
долю й недолю; я, Господь, усе це роблю. 

       
FI33/38  8. Tiukkukaa, te taivaat, ylhäältä, vuotakoot 

pilvet vanhurskautta. Avautukoon maa ja 
antakoon hedelmänänsä pelastuksen, 
versokoon se myös vanhurskautta. Minä, 
Herra, olen sen luonut. 

Biblia1776 8. Te taivaat, tiukkukaat ylhäältä, ja pilvet 
satakoon vanhurskauden; maa avatkoon 
itsensä ja kantakoon autuuden, ja 
vanhurskaus kasvakoon myös. Minä Herra 
luon sen. 

CPR1642  8. Te taiwat tiuckucat ylhäldä ja pilwet 
satacon wanhurscauden: maa awatcon 
idzens ja candacon autuuden ja 
wanhurscaus caswacon myös Minä HERra 
luon sen. 
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MLV19  8 Drop down, you* heavens, from above 
and let the skies pour down righteousness. 
Let the earth open that it may bring forth 
salvation and let it cause righteousness to 
spring up together. I, Jehovah, have created 
it. 

KJV 8. Drop down, ye heavens, from above, and 
let the skies pour down righteousness: let 
the earth open, and let them bring forth 
salvation, and let righteousness spring up 
together; I the LORD have created it. 

       
Dk1871  8. Drypper, I Himle! fra oven ned, og 

strømmer, I øverste Skyer, med 
Retfærdighed! Jorden oplade sig for at 
frembære Frelsens Frugt og for at lade 
Retfærdighed oprinde tillige! jeg Herren, jeg 
har skabt det. 

KXII 8. Dryper, I himlar, ofvanefter, och skyn 
regne rättfärdighet; jorden öppne sig, och 
bäre salighet, och rättfärdighet växe till med, 
jag Herren skapar honom. 

PR1739  8. Tilkuge taewad üllewelt, ja üllemad 
pilwed tehko wolama öigust ; Ma tehko 
ennast lahti, ja keik tehko önnistusse suggu, 
ja kaswatago ühtlase öigust, minna Jehowa 
loon sedda. 

LT 8. Terasoja dangūs iš aukštybių, telieja 
debesys teisumą! Žemė teželdina išgelbėjimą 
ir teišsprogsta teisumas! Aš, Viešpats, tai 
sukūriau. 

       
Luther1912 8. Träufelt, ihr Himmel, von oben und die 

Wolken regnen Gerechtigkeit. Die Erde tue 
sich auf und bringe Heil, und Gerechtigkeit 
wachse mit zu. Ich, der HERR, schaffe es. 

Ostervald‐Fr 8. Cieux, répandez la rosée d'en haut, et que 
les nues fassent pleuvoir la justice! Que la 
terre s'ouvre, et produise le salut, et qu'elle 
fasse germer la justice! Moi l'Éternel, j'ai 
créé cela. 

RV'1862  8. Rociád, cielos, de arriba, y las nubes 
goteen la justicia: ábrase la tierra, y 

SVV1770 8 Drupt, gij hemelen! van boven af, en dat 
de wolken vloeien van gerechtigheid; en de 
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frutifíquense la salud y la justicia: háganse 
producir juntamente. Yo Jehová lo crié. 

aarde opene zich, en dat allerlei heil 
uitwasse, en gerechtigheid te zamen 
uitspruiten; Ik, de HEERE, heb ze geschapen. 

       
PL1881  8. Spuście niebiosa rosę z góry, a obłoki 

niech kropią sprawiedliwość; niech się 
otworzy ziemia, a niech wyrośnie zbawienie, 
a sprawiedliwość niech wespół zakwitnie. Ja 
Pan sprawię to. 

Karoli1908Hu 8. Egek harmatozzatok onnan felül, és a 
felhők folyjanak igazsággal, nyiljék [4†] meg 
a föld és viruljon fel a szabadulás, és igazság 
sarjadjon fel vele együtt; én az Úr 
teremtettem azt! 

RuSV1876 8 Кропите, небеса, свыше, и облака да 
проливают правду; да раскроется земля и 
приносит спасение, и да произрастает 
вместе правда. Я, Господь, творю это. 

БКуліш 8. Кропіте, небеса з гори, й хмари нехай 
вилиють правду; нехай відчиниться земля 
й видасть спасителя, й нехай виросте 
разом правда! Я, Господь, творю се. 

       
FI33/38  9. Voi sitä, joka riitelee tekijänsä kanssa, 

saviastia saviastiain joukossa — maasta 
tehtyjä kaikki! Sanooko savi valajallensa: 
Mitä sinä kelpaat tekemään? Sinun työsi on 
kädettömän työtä! 

Biblia1776 9. Voi sitä, joka riitelee Luojansa kanssa, 
saviastia savenvalajan kanssa. Sanoneeko 
savi savenvalajalle: mitäs teet? et sinä osoita 
kättäs sinun teossas. 

CPR1642  9. Woi sitä rijtele joca luojans cansa 
nimittäin: sawiastia sawenwalajan cansa: 
Sanoneco sawi sawenwalajalle: mitäs teet: 
et sinä osota sinun kättäs sinun tegosas. 

   

       
MLV19  9 Woe to him who contends with his maker, 

a earthen vessel among the earthen vessels 
KJV 9. Woe unto him that striveth with his 

Maker! Let the potsherd strive with the 
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of the earth! Shall the clay say to him that 
fashions it, What are you making? or your 
work, He has no hands? 

potsherds of the earth. Shall the clay say to 
him that fashioneth it, What makest thou? 
or thy work, He hath no hands? 

       
Dk1871  9. Ve den, som trætter med den, der 

dannede ham, det Potteskaar, ligt andre 
Potteskaar af Jord! Mon Leret kan sige til 
den, som dannede det: Hvad gør du? eller 
kan dit Værk sige: Han har ingen Hænder? 

KXII 9. Ve honom, som träter med sinom skapare, 
nämliga krukan med krukomakaren. Månn 
leret säga till krukomakaren: Hvad gör du? 
Du bevisar icke dina händer på ditt verk. 

PR1739  9. Hädda sellele, kes riidleb sellega, kes 
tedda walmistand, kui potti‐tük teiste 
soueste potti‐tükkidega. Kas sou ütleb 
omma pottiseppa wasto: Mis sa teed? ja kas 
sinno tehtud ütleb : Temmal ep olle kässi. 

LT 9. Vargas tam, kuris vaidijasi su savo Kūrėju, 
molio šukė su puodžiumi. Ar sako molis 
puodžiui: ‘Ką darai?’ arba dirbinys savo 
dirbėjui: ‘Tu esi neišmanėlis!’? 

       
Luther1912 9. Weh dem, der mit seinem Schöpfer 

hadert, eine Scherbe wie andere irdene 
Scherben. Spricht der Ton auch zu seinem 
Töpfer: Was machst du? Du beweisest deine 
Hände nicht an deinem Werke. 

Ostervald‐Fr 9. Malheur à qui dispute contre celui qui l'a 
formé, vase parmi des vases de terre! 
L'argile dira‐t‐elle à celui qui la façonne: Que 
fais‐tu? Ton œuvre dira‐t‐elle: Il n'a point de 
mains? 

RV'1862  9. ¡Ay de él que pleitéa con su Hacedor! El 
tiesto contra los tiestos de la tierra. ¿Dirá el 
barro al que lo labra: Qué haces? ¿y tu obra 
no tiene manos? 

SVV1770 9 Wee dien, die met zijn Formeerder twist, 
gelijk een potscherf met aarden 
potscherven! Zal ook het leem tot zijn 
formeerder zeggen: Wat maakt gij? of zal uw 
werk zeggen: Hij heeft geen handen? 
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PL1881  9. Biada temu, który się spiera z 
stworzycielem swoim, będąc skorupą, jako 
inne skorupy gliniane. Izali glina rzecze 
garncarzowi swemu: Cóż czynisz? Robota 
twoja zaprawdę nikczemna jest. 

Karoli1908Hu 9. Jaj annak, a ki alkotójával perbe száll, 
holott cserép a föld többi cserepeivel! Vajjon 
mondja‐é az agyag alkotójának: [5†] Mit 
csinálsz? és csinálmányod ezt: Nincsenek 
kezei? 

RuSV1876 9 Горе тому, кто препирается с 
Создателем своим, черепок из черепков 
земных! Скажет ли глина горшечнику: 
„что ты делаешь?" и твое дело скажет ли 
отебе : „у него нет рук?" 

БКуліш 9. Горе тому, хто перечиться з творцем 
своїм, ‐ черепок із черепків земних! Чи то 
ж глина скаже гончареві: Що ти се робиш? 
твоя робота, наче без рук (зроблена). 

       
FI33/38  10. Voi sitä, joka sanoo isälleen: Mitä sinä 

kelpaat siittämään? ja äidilleen: Mitä sinä 
kelpaat synnyttämään? 

Biblia1776 10. Voi sitä, joka isälle sanoo: miksis minun 
olet siittänyt? ja vaimolle: miksis minun 
synnytit? 

CPR1642  10. Woi sitä joca Isälle sano: mixis minun 
olet sijttänyt? ja waimolle: mixis minun 
synnytit? 

   

       
MLV19  10 Woe to him who says to a father, What 

are you begetting? or to a woman, With 
what are you travailing? 

KJV 10. Woe unto him that saith unto his father, 
What begettest thou? or to the woman, 
What hast thou brought forth? 

       
Dk1871  10. Ve den, som siger til Faderen: Hvad avler 

du og til Kvinden: Hvad føder du? 
KXII 10. Ve honom, som till fadren säger: Hvi 

hafver du aflat mig? och till qvinnona: Hvi 
födde du? 

PR1739  10. Hädda sellele, kes ütleb issa wasto: Mis  LT 10. Vargas tam, kuris sako savo tėvui: ‘Kodėl 
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sa sünnitad? ja naese wasto: Mis sa lapse 
waewas olnud? 

mane pagimdei?’ arba moteriai: ‘Kodėl 
gimdai?’ ‘‘ 

       
Luther1912 10. Weh dem, der zum Vater sagt: Warum 

hast du mich gezeugt? und zum Weibe: 
Warum gebierst du? 

Ostervald‐Fr 10. Malheur à celui qui dit à son père: Qu'as‐
tu engendré? et à sa mère: Qu'as‐tu 
enfanté? 

RV'1862  10. Ay! de el que dice al padre: ¿Por qué 
engendraste? y a la mujer: ¿Por qué pariste?

SVV1770 10 Wee dien, die tot den vader zegt: Wat 
genereert gij? en tot de vrouw: Wat baart 
gij? 

       
PL1881  10. Biada temu, który mówi ojcu: Cóż 

płodzisz? a niewieście: Cóż porodzisz? 
Karoli1908Hu 10. Jaj annak, a ki atyjának mondja: Miért 

nemzesz? és az asszonynak: Miért szülsz? 
RuSV1876 10 Горе тому, кто говорит отцу: „зачем ты 

произвел меня на свет?", а матери: 
„зачемты родила меня ?" 

БКуліш 10. Горе тому, хто отцеві каже: На що 
сплодив єси? або матері: На що ти 
вродила? 

       
FI33/38  11. Näin sanoo Herra, Israelin Pyhä, joka on 

hänet tehnyt: Kysykää tulevaisia minulta ja 
jättäkää minun haltuuni minun lapseni, 
minun kätteni teot. 

Biblia1776 11. Näin sanoo Herra, Israelin Pyhä ja tekiä: 
anokaat minulta tulevaisia merkkejä, 
neuvokaat lapseni ja kätteni työ minun 
tyköni. 

CPR1642  11. NIjn sano HERra se pyhä Israelis ja hänen 
tekiäns: anocat minulda mercki neuwocat 
minun lapseni ja minun kätteni työ minun 
tygöni. 

   

       
MLV19  11 Jehovah says thus, the Holy One of Israel  KJV 11. Thus saith the LORD, the Holy One of 
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and his maker: Ask me of the things that are 
to come concerning my sons. And command 
me concerning the work of my hands. 

Israel, and his Maker, Ask me of things to 
come concerning my sons, and concerning 
the work of my hands command ye me. 

       
Dk1871  11. Saa siger Herren, Israels Hellige og 

Skaber: Spørger mig om de tilkommende 
Ting; ville I give mig Befaling om mine Børn 
og om mine Hænders Gerning? 

KXII 11. Så säger Herren, den Helige i Israel, och 
hans mästare: Äsker tecken af mig, viser min 
barn och mina händers verk till mig. 

PR1739  11. Nenda ütleb Jehowa, Israeli pühha 
Lunnastaja , ja temma walmistaja: Küssige 
minno käest tullewad asjad; tahhate teie 
mulle käsko anda minno laste pärrast, ja mo 
kätte tö pärrast? 

LT 11. Taip sako Viešpats, Izraelio Šventasis, jo 
Kūrėjas: ‘‘Ar norite klausti apie ateitį, apie 
mano vaikus ir mano darbus? 

       
Luther1912 11. So spricht der HERR, der Heilige in Israel 

und ihr Meister: Fragt mich um das 
Zukünftige; weist meine Kinder und das 
Werk meiner Hände zu mir! 

Ostervald‐Fr 11. Ainsi dit l'Éternel, le Saint d'Israël, celui 
qui l'a formé: M'interrogerez‐vous sur les 
choses à venir? Me donnerez‐vous des 
ordres au sujet de mes fils et de l'ouvrage de 
mes mains? 

RV'1862  11. Así dice Jehová el Santo de Israel, y su 
formador: Preguntádme de las cosas por 
venir: mandádme acerca de mis hijos, y a 
cerca de la obra de mis manos. 

SVV1770 11 Alzo zegt de HEERE, de Heilige Israels, en 
deszelfs Formeerder: Zij hebben Mij van 
toekomende dingen gevraagd; van Mijn 
kinderen, zoudt gij Mij van het werk Mijner 
handen bevel geven? 

       
PL1881  11. Tak mówi Pan, Święty Izraelski, i Twórca  Karoli1908Hu 11. Így szól az Úr, Izráelnek Szentje és 
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jego: O przyszłe rzeczy pytajcie mię, a synów 
moich, i sprawę rąk moich poruczajcie mi. 

Teremtője: Kérdezzétek meg a jövendőt 
tőlem, fiaimat és kezeim munkáját csak 
bízzátok reám! 

RuSV1876 11 Так говорит Господь, Святый Израиля и 
Создатель его: вы спрашиваете Меня о 
будущем сыновей Моих и хотите Мне 
указывать в деле рук Моих? 

БКуліш 11. Так говорить Господь, сьвятий Ізрайлїв 
і сотворитель його: Ви питаєте в мене: що 
станеться з моїми синами, й хочете менї 
розказувати в дїлї рук моїх? 

       
FI33/38  12. Minä olen tehnyt maan ja luonut 

ihmisen maan päälle; minun käteni ovat 
levittäneet taivaan, minä olen kutsunut 
koolle kaikki sen joukot. 

Biblia1776 12. Minä olen tehnyt maan, ja luonut 
ihmisen sen päälle; minä olen se, jonka kädet 
ovat levittäneet taivaan, ja antanut käskyn 
kaikelle sen joukolle. 

CPR1642  12. Minä olen tehnyt maan ja luonut 
ihmisen sen päälle Minä olen se jonga kädet 
owat lewittänet taiwan ja andanut käskyn 
caikelle sen joucolle. 

   

       
MLV19  12 I have made the earth and created man 

upon it. I, even my hands, have stretched 
out the heavens and all their host I have 
commanded. 

KJV 12. I have made the earth, and created man 
upon it: I, even my hands, have stretched 
out the heavens, and all their host have I 
commanded. 

       
Dk1871  12. Jeg gjorde Jorden og skabte Mennesker 

derpaa; mine Hænder udbredte Himlnelen, 
og jeg bød over al dens Hær. 

KXII 12. Jag hafver gjort jordena, och skapat 
menniskona deruppå; jag är den, hvilkens 
händer himmelen utsträckt hafva, och budit 
allom hans här. 
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PR1739  12. Minna ollen maad teinud, ja innimessed 
siñna peäle lonud: minno, minno käed on 
taewad wännitanud, ja ma ollen keige nende 
söawäele käsko annud. 

LT 12. Aš sukūriau žemę ir ant jos sutvėriau 
žmogų; mano rankos ištiesė dangus ir Aš 
tvarkau visą jų kareiviją. 

       
Luther1912 12. Ich habe die Erde gemacht und den 

Menschen darauf geschaffen. Ich bin's, 
dessen Hände den Himmel ausgebreitet 
haben, und habe allem seinem Heer 
geboten. 

Ostervald‐Fr 12. C'est moi qui ai fait la terre, et qui ai créé 
l'homme sur elle; c'est moi dont les mains 
ont étendu les cieux, et donné la loi à leur 
armée. 

RV'1862  12. Yo hice la tierra, y yo crié sobre ella el 
hombre. Yo, mis manos extendieron los 
cielos, y a todo su ejército mandé. 

SVV1770 12 Ik heb de aarde gemaakt, en Ik heb den 
mens daarop geschapen; Ik ben het! Mijn 
handen hebben de hemelen uitgebreid, en Ik 
heb al hun heir bevel gegeven. 

       
PL1881  12. Jam uczynił ziemię, i człowiekam na niej 

stworzył. Jam jest, którego ręce rozciągnęły 
niebiosa, a wszystkiemu wojsku ich 
rozkazuję. 

Karoli1908Hu 12. Én alkotám [6†] a földet, és az embert 
rajta én teremtém, én terjesztém ki 
kezeimmel az egeket, és minden seregöket 
én állatám elő. 

RuSV1876 12 Я создал землю и сотворил на ней 
человека; Я – Мои руки распростерли 
небеса, и всему воинству их дал закон Я. 

БКуліш 12. Сотворив я землю, создав на нїй й 
чоловіка; я ‐ моя рука розпростерла 
небеса, та й усьому воінству їх дав я закон. 

       
FI33/38  13. Minä herätin hänet vanhurskaudessa, ja 

minä tasoitin kaikki hänen tiensä. Hän 
rakentaa minun kaupunkini ja päästää 

Biblia1776 13. Minä olen herättänyt hänen 
vanhurskaudessa, ja minä teen kaikki hänen 
tiensä tasaiseksi. Hänen pitää rakentaman 
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vapaiksi minun pakkosiirtolaiseni ilman 
maksua ja ilman lahjusta, sanoo Herra 
Sebaot. 

minun kaupunkini, ja päästämän minun 
vankini vallallensa, ei rahan eli lahjan 
tähden, sanoo Hera Zebaot. 

CPR1642  13. Minä olen herättänyt hänen
wanhurscaudes ja minä teen caicki hänen 
tiens tasaisexi Hänen pitä rakendaman 
minun Caupungini ja päästämän minun 
fangini wallallens ei rahan eli lahjan tähden 
sano HERra Zebaoth. 

   

       
MLV19  13 I have raised him up in righteousness and 

I will make straight all his ways. He will build 
my city and he will let my exiles go free, not 
for price nor reward, says Jehovah of hosts. 

KJV 13. I have raised him up in righteousness, 
and I will direct all his ways: he shall build my 
city, and he shall let go my captives, not for 
price nor reward, saith the LORD of hosts. 

       
Dk1871  13. Jeg opvækker ham i Retf erdiglled og vil 

jævne alle hans Veje; han skal bygge min 
Stad og løslade mine bortførte, ikke for 
Løsepenge, ej heller for Skænk, siger den 
Herre Zebaoth. 

KXII 13. Jag hafver uppväckt honom uti 
rättfärdighet, och jag skall göra alla hans 
vägar släta; han skall bygga min stad, och 
låta mina fångar lösa, icke för penningar eller 
gåfvor, säger Herren Zebaoth. 

PR1739  13. Minna ollen tedda üllesärratanud 
öigusse läbbi, ja tahhan keik temma teed 
tassaseks tehha: temma peab mo liñna 
üllesehhitama, ja mo wangid lahtilaskma, ei 
mitte hinna egga anni pärrast, ütleb 
wäggede Jehowa. 

LT 13. Aš pašaukiau jį teisybei ir nukreipsiu jo 
kelius. Jis atstatys mano miestą ir paleis 
belaisvius ne už pinigus ir ne už atlygį. 
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Luther1912 13. Ich habe ihn erweckt in Gerechtigkeit, 

und alle seine Wege will ich eben machen. 
Er soll meine Stadt bauen und meine 
Gefangenen loslassen, nicht um Geld noch 
um Geschenke, spricht der HERR Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 13. C'est moi qui ai suscité celui‐ci dans la 
justice, et j'aplanirai tous ses chemins; il 
rebâtira ma ville et renverra mes captifs, 
sans rançon ni présents, dit l'Éternel des 
armées. 

RV'1862  13. Yo le desperté en justicia, y todos sus 
caminos enderezaré: él edificará mi ciudad, 
y soltará mis cautivos, no por precio, ni por 
dones, dice Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 13 Ik heb hem verwekt in gerechtigheid, en 
al zijn wegen zal Ik recht maken; hij zal Mijn 
stad bouwen, en hij zal Mijn gevangenen 
loslaten, niet voor prijs, noch voor geschenk, 
zegt de HEERE der heirscharen. 

       
PL1881  13. Jam go wzbudził w sprawiedliwości, i 

wszystkie drogi jego wyprostuję. Onci 
zbuduje miasto moje, a więźniów moich 
wypuści, nie za okup, ani za dar, mówi Pan 
zastępów. 

Karoli1908Hu 13. Én támasztottam őt fel igazságban, és 
minden útait egyengetem, ő építi meg 
városomat, [7†] és foglyaimat elbocsátja, 
nem pénzért, sem ajándékért, szóla a 
seregek Ura! 

RuSV1876 13 Я воздвиг его в правде и уровняю все 
пути его. Он построит город Мой и 
отпустит пленных Моих, не за выкуп и не 
за дары, говорит Господь Саваоф. 

БКуліш 13. Я підняв його на справедливість і 
зрівняю всї дороги перед ним. Він мій 
город збудує, й моїх полонян пустить на 
волю, та не за викуп і не за дари, ‐ 
говорить Господь Саваот. 

       
FI33/38  14. Näin sanoo Herra: Egyptin työansio ja 

Etiopian kauppavoitto ja sebalaiset, 
suurikasvuiset miehet, tulevat sinun tykösi, 

Biblia1776 14. Näin sanoo Herra: Egyptilästen saanto ja 
Etiopialaisten kauppa, ja se suuri Seban 
kansa pitää itsensä antaman sinun alles, ja 



JESAJA 

tulevat sinun omiksesi. Sinun perässäsi he 
käyvät, kulkevat kahleissa, sinua kumartavat, 
sinua rukoilevat: Ainoastaan sinun tykönäsi 
on Jumala, ei ole toista, ei yhtään muuta 
jumalaa. 

oleman sinun omas; heidän pitää 
noudattaman sinua, jalkapuissa pitää heidän 
käymän, ja pitää lankeeman maahan sinun 
etees, ja rukoileman sinua, sillä Jumala on 
sinun tykönäs, ja ei ole yhtään muuta 
Jumalaa. 

CPR1642  14. Näin sano HERra: Egyptiläisten cauppa ja 
Ethiopialaisten saando ja se suuri Seban 
Canssa pitä idzens andaman sinun alas ja 
oleman sinun omas heidän pitä noutaman 
sinua jalcapuisa pitä heidän käymän ja pitä 
langeman maahan sinun etees ja rucoileman 
sinua: sillä Jumala on sinun tykönäs ja ei ole 
yhtän muuta Jumalata. 

   

       
MLV19  14 Jehovah says thus: The labor of Egypt and 

the merchandise of Ethiopia and the 
Sabeans, men of stature, will come over to 
you and they will be yours. They will go after 
you. In chains they will come over and they 
will fall down to you. They will make 
supplication to you, (saying), Surely God is in 
you and there is none else, no God. 

KJV 14. Thus saith the LORD, The labour of Egypt, 
and merchandise of Ethiopia and of the 
Sabeans, men of stature, shall come over 
unto thee, and they shall be thine: they shall 
come after thee; in chains they shall come 
over, and they shall fall down unto thee, 
they shall make supplication unto thee, 
saying, Surely God is in thee; and there is 
none else, there is no God. 

       
Dk1871  14. Saa siger Herren: Ægyptens Arbejde og 

Morlands Købmandsskab, samt Sabæerne, 
KXII 14. Så säger Herren: De Egyptiers handel, 

och de Ethiopers förvärfning, och det stora 
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de høje Folk, skulle komme til dig, og vorde 
dine, de skulle følge efter dig, i Lænker 
skulle de komme; for dig skulle de nedbøje 
sig, de skulle bønfalde dig og sige: Kun hos 
dig er Gud, og der er ingen ydermere, ingen 
Gud. 

folket i Seba, skola gifva sig under dig, och 
vara dine egne; de skola följa dig, uti fjettrar 
skola de gå, och skola nederfalla för dig, och 
bedja dig; ty när dig är Gud, och är eljest 
ingen gud mer. 

PR1739  14. Nenda ütleb Jehowa: Egiptusse 
werrewaew, ja Mora‐ma kaup, ja Seba‐
rahwas kes pitkad mehhed, peawad sinno 
jure tullema, ja sinno pärralt ollema, so 
järrel käima, raudus tullema, ja so ette 
kummardama, sind palluma ja ütlema : 
Ükspäines sinno sees on Jummal, ja muud 
Jummalat ep olle mitte. 

LT 14. Egipto turtai ir Etiopijos pelnas tau 
atiteks, ir sebiečiai, aukšto ūgio vyrai, tau 
pasiduos. Jie seks tave grandinėse, parpuolę 
maldaus, sakydami: ‘Tik pas tave yra Dievas, 
niekur kitur Dievo nėra’ ‘‘. 

       
Luther1912 14. So spricht der HERR: Der Ägypter Handel 

und der Mohren und der langen Leute zu 
Seba Gewerbe werden sich dir ergeben und 
dein eigen sein; sie werden dir folgen, in 
Fesseln werden sie gehen und werden vor 
dir niederfallen und zu dir flehen; denn bei 
dir ist Gott, und ist sonst kein Gott mehr. 

Ostervald‐Fr 14. Ainsi a dit l'Éternel: Le travail de l'Égypte, 
le trafic de Cush, et les Sabéens, gens de 
haute stature, passeront vers toi et seront à 
toi. Ils marcheront après toi, ils passeront 
enchaînés, et se prosterneront devant toi, et 
te feront des prières, en disant: "Dieu ne se 
trouve que chez toi, et il n'y a point d'autre 
Dieu!" 

RV'1862  14. Así dijo Jehová: El trabajo de Egipto, las 
mercaderias de Etiopía, y los altos de Sabá 
se pasarán a tí, y serán tuyos: tras tí irán, 
pasarán con grillos: a tí harán reverencia, y a 

SVV1770 14 Alzo zegt de HEERE: De arbeid der 
Egyptenaren en de koophandel der Moren 
en der Sabeers, der mannen van grote 
lengte, zullen tot u overkomen, en zij zullen 
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tí suplicarán. Cierto en tí está Dios; y no hay 
otro fuera de Dios. 

de uwe zijn, zij zullen u navolgen, in boeien 
zullen zij overkomen; en zij zullen zich voor u 
buigen, zij zullen u smeken, zeggende: 
Gewisselijk, God is in u, en er is anders geen 
God meer. 

       
PL1881  14. Tak mówi Pan: Praca Egipska, i 

kupiectwo Murzynów, i Sebejczyków, 
mężowie wysocy do ciebie przyjdą, a twoi 
będą; za tobą chodzić będą, w pętach pójdą, 
tobie się kłaniać, i tobie się korzyć będą, 
mówiąc: Tylko w tobie jest Bóg, a niemasz 
żadnego więcej, oprócz tego Boga. 

Karoli1908Hu 14. Így szól az Úr: Égyiptom gyűjtött kincse 
és Kús nyeresége és a nagy termetű 
Szabeusok [8†] hozzád mennek és Ɵeid 
lesznek, téged követnek, békókban járnak, 
előtted leborulnak és hozzád könyörögnek: 
Csak közted van az Isten és nincsen több 
Isten! 

RuSV1876 14 Так говорит Господь: труды Египтян и 
торговля Ефиоплян, и Савейцы, люди 
рослые, к тебе перейдут и будут твоими; 
они последуют за тобою, в цепях придут и 
повергнутся пред тобою, и будут умолять 
тебя, говоря: у тебя только Бог, и нет 
иного Бога. 

БКуліш 14. Ще ж говорить Господь: Праця Египтїїв 
і торгівля Етиопіїв, і Сабеї високі перейдуть 
до тебе й стануть твоїми; пійдуть слїдом за 
тобою, ‐ в кайданах прийдуть, і припадуть 
ниць перед тобою, й будуть благати тебе, 
промовляючи: Тілько в тебе Бог, і нема 
иншого Бога. 

       
FI33/38  15. Totisesti, sinä olet salattu Jumala, sinä 

Israelin Jumala, sinä Vapahtaja. 
Biblia1776 15. Totisesti sinä olet salattu Jumala, sinä 

Jumala, Israelin Vapahtaja. 
CPR1642  15. TOtisest sinä olet salattu Jumala sinä 

Jumala Israelin wapahtaja. 
Osat1551 15. TOtisesta sine olet yxi Salattu Jumala/ 

sine Israelin Jumala se Wapactaia. (Totisesti 
sinä olet yksi salattu Jumala/ sinä Israelin 
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Jumala se wapahtaja.)
       

MLV19  15 Verily you are a God who hides yourself, 
O God of Israel, the Savior. 

KJV 15. Verily thou art a God that hidest thyself, 
O God of Israel, the Saviour. 

       
Dk1871  15. Sandelig, du er en Gud, som skjuler sig, 

Israels Gud er en Frelser. 
KXII 15. Sannerliga äst du en fördold Gud, du 

Israels Gud, Frälsaren. 
PR1739  15. # Töeste sinna olled Jummal, kes ennast 

warjul hoiab, Israeli Jummal, üks 
ärrapeästja. 

LT 15. Tikrai Tu esi Dievas, kuris slepiesi, Izraelio 
Dieve, gelbėtojau. 

       
Luther1912 15. Fürwahr, du bist ein verborgener Gott, 

du Gott Israels, der Heiland. 
Ostervald‐Fr 15. Certainement tu es un Dieu qui te 

caches, ô Dieu d'Israël, le Sauveur! 
RV'1862  15. Verdaderamente tú eres Dios que te 

encubres, Dios de Israel, que salvas. 
SVV1770 15 Voorwaar, Gij zijt een God, Die Zich 

verborgen houdt, de God Israels, de Heiland. 
       

PL1881  15. Zaprawdę tyś jest Bóg skryty, Bóg 
Izraelski, zbawiciel. 

Karoli1908Hu 15. Bizony Te elrejtőzködő [9†] Isten vagy, 
Izráelnek Istene, szabadító! 

RuSV1876 15 Истинно Ты Бог сокровенный, Бог 
Израилев, Спаситель. 

БКуліш 15. Та й справдї ти єси Бог тайний, Бог 
Ізрайлїв, Спаситель. 

       
FI33/38  16. Häpeän ja pilkan he saavat kaikki, pilkan 

alaisina he kulkevat kaikki, nuo kuvien 
tekijät. 

Biblia1776 16. Mutta epäjumalain tekiät täytyy kaikki 
häpiässä ja häväistyksessä pysyä, ja yksi 
toisensa kanssa häväistynä mennä pois. 

CPR1642  16. Mutta epäjumalain tekiät täyty caicki 
häpias ja häwäistyxes pysyä ja yxi toisens 

Osat1551 16. Mutta ne Epeiumalten tekiet/ teuty caiki 
häpielle ia häueistoxella pysye/ ia ynne 
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cansa häwäistynä mennä pois. keskenens häueistetun poismenne. (Mutta 
ne epäjumalten tekijät/ täytyy kaikki 
häpeällä ja häwäistyksellä pysyä/ ja ynnä 
keskenänsä häwäistettynä poismennä.) 

       
MLV19  16 They will be put to shame, yes, 

confounded, all of them. They will go into 
confusion together who are makers of idols.

KJV 16. They shall be ashamed, and also 
confounded, all of them: they shall go to 
confusion together that are makers of idols. 

       
Dk1871  16. De blive beskæmmede, ja de blive alle til 

Skamme; de gaa alle bort med Skændsel, de, 
som forfærdige Af gudsbilleder. 

KXII 16. Men de afgudamakare måste 
allesammans med skam och hån bestå, och 
med hvarannan med blygd afgå. 

PR1739  16. Häbbi sisse on sanud, ja ka häbbi pärrast 
ärrapunnastand, ühtlase on teotussega 
ärraläinud keik hirmsade kuiude seppad. 

LT 16. Jie visi bus sugėdinti, visi stabų darytojai 
sumiš. 

       
Luther1912 16. Aber die Götzenmacher müssen allesamt 

mit Schanden und Hohn bestehen und 
miteinander schamrot hingehen. 

Ostervald‐Fr 16. Ils sont tous honteux et confus; ils s'en 
vont ensemble avec confusion, les 
fabricateurs d'idoles. 

RV'1862  16. Avergonzarse han, y todos ellos se 
afrentarán: irán con vergüenza todos los 
fabricadores de imágenes. 

SVV1770 16 Zij zullen beschaamd en ook tot schande 
worden, zij allen; te zamen zullen zij met 
schande heengaan, die de afgoden maken. 

       
PL1881  16. Wszyscy się oni zawstydzą, i pohaóbieni 

będą; czyniciele bałwanów społu z haóbą 
odstąpią. 

Karoli1908Hu 16. Szégyent vallanak és gyalázatot mind, 
egyetemben gyalázatban járnak a bálványok 
faragói; 
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RuSV1876 16 Все они будут постыжены и 
посрамлены; вместе с ними состыдом 
пойдут и все, делающие идолов. 

БКуліш 16. Всї вони окриються соромом і стидом; 
всї в купі, що виробляють собі ідолів. 

       
FI33/38  17. Mutta Israelin pelastaa Herra 

iankaikkisella pelastuksella, te ette joudu 
häpeään ettekä pilkan alaisiksi, ette ikinä, 
hamaan iankaikkisuuteen saakka. 

Biblia1776 17. Mutta Israel lunastetaan Herran kautta 
ijankaikkisella lunastuksella, eikä tule 
häpiään eli pilkkaan koskaan ijankaikkisesti. 

CPR1642  17. Mutta Israel lunastetan HERran cautta 
ijancaickisella lunastuxella eikä tule häpiään 
eli pilckan coscan ijancaickisest. 

Osat1551 17. Mutta Israel lunastetan HERRAN cautta 
ijancaikisesta/ ia ei tule häpiexi eli pilcaxi 
coskan ia ijancaikisesta. (Mutta Israel 
lunastetaan HERRAN kautta iankaikkisesti/ ja 
ei tule häpeäksi eli pilkaksi koskaan ja 
iankaikkisesti.) 

       
MLV19  17 (But) Israel will be saved by Jehovah with 

an everlasting salvation. You* will not be put 
to shame nor confounded world without 
end. 

KJV 17. But Israel shall be saved in the LORD with 
an everlasting salvation: ye shall not be 
ashamed nor confounded world without 
end. 

       
Dk1871  17. Israel er frelst ved, Herren med en evig 

Frelse; I skulle ikke beskæmmes, ej heller 
forhaanes i Evigheds Evigheder. 

KXII 17. Men Israel varder förlossad genom 
Herran evinnerliga; och skall icke till skam 
och spott varda någon tid i evighet. 

PR1739  17. Israelit peästetakse ärra Jehowa läbbi 
iggawesse ärrapeästmissega : teie ei pea 
mitte häbbisse sama, egga häbbi pärrast 

LT 17. Izraelį Viešpats išgelbės amžinu 
išgelbėjimu, jūs nerausite per amžius ir 
nesigėdysite. 
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ärrapunnastama, ei ial ei ellades.
       

Luther1912 17. Israel aber wird erlöst durch den HERRN, 
durch eine ewige Erlösung, und wird nicht zu 
Schanden noch zu Spott immer und ewiglich.

Ostervald‐Fr 17. Israël est sauvé par l'Éternel, d'un salut 
éternel; vous ne serez ni honteux, ni confus, 
aux siècles des siècles. 

RV'1862  17. Israel es salvo en Jehová, salud eterna: 
no os avergonzaréis, ni os afrentaréis por 
todos los siglos. 

SVV1770 17 Maar Israel wordt verlost door den 
HEERE, met een eeuwige verlossing; gijlieden 
zult niet beschaamd noch tot schande 
worden, tot in alle eeuwigheden. 

       
PL1881  17. Ale Izrael zbawion będzie przez Pana 

zbawieniem wiecznem; nie zawstydzicie się, 
ani będziecie pohaóbieni, aż na wieki 
wieczne. 

Karoli1908Hu 17. És Izráel megszabadul az Úr által örök 
szabadulással, nem vallotok szégyent és 
gyalázatot soha örökké; 

RuSV1876 17 Израиль же будет спасен спасением 
вечным в Господе; вы не будете 
постыжены и посрамлены во веки веков. 

БКуліш 17. А Ізраїль спасений буде Господом 
спасеннєм вічним; ви не зазнаєте стиду й 
сорому по віки вічні. 

       
FI33/38  18. Sillä näin sanoo Herra, joka on luonut 

taivaan — hän on Jumala — joka on 
valmistanut maan ja tehnyt sen; hän on sen 
vahvistanut, ei hän sitä autioksi luonut, 
asuttavaksi hän sen valmisti: Minä olen 
Herra, eikä toista ole. 

Biblia1776 18. Sillä näin sanoo Herra, joka taivaan 
luonut on, Jumala, joka maan on 
valmistanut, ja on sen tehnyt ja vahvistanut 
sen, ja ei niin sitä tehnyt, että se olis tyhjänä 
ollut, vaan valmisti sen että siinä asuttaisiin: 
Minä olen Herra, ja ei kenkään muu. 

CPR1642  18. Sillä nijn sano HERra joca taiwan luonut 
on se Jumala joca maan on walmistanut ja 

Osat1551 18. Sille nin sanopi HERRA/ ioca Taiuan 
loonut on/ Se Jumala quin Maan on 
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on sen tehnyt ja hanginnut. Ja ei nijn sitä 
tehnyt että se olis tyhjänä ollut waan 
walmisti sen että sijnä asutaisin: Minä HERra 
olen ja ei kengän muu. 

walmistanut/ ia ombi sen tehnyt ia hanginut. 
Ja ei nin sitä tehnyt/ ette henen piti tyhiänä 
oleman/ waan sen walmistanut/ ette 
henesse asutaisijn/ Minepe HERRA olen ia 
eikengen mw. (Sillä niin sanoopi HERRA/ joka 
taiwaan luonut on/ Se Jumala kuin maan on 
walmistanut/ ja ompi sen tehnyt ja 
hankinnut. Ja ei niin sitä tehnyt/ että hänen 
piti tyhjänä oleman/ waan sen walmistanut/ 
että hänessä asuttaisiin/ Minäpä HERRA olen 
ja eikenkään muu.) 

       
MLV19  18 For Jehovah says thus who created the 

heavens, the God who formed the earth and 
made it, who established it and did not 
create it a waste, who formed it to be 
inhabited: I am Jehovah and there is none 
else. 

KJV 18. For thus saith the LORD that created the 
heavens; God himself that formed the earth 
and made it; he hath established it, he 
created it not in vain, he formed it to be 
inhabited: I am the LORD; and there is none 
else. 

       
Dk1871  18. Thi saa siger Herren, som skabte 

Himmelen, han, den Gud, som dannede 
Jorden, og som gjorde den, han, som 
beredte den og ikke skabte den til at være 
øde, men dannede den til at beboes: Jeg er 
Herren, og der er ingen ydermere. 

KXII 18. Ty så säger Herren, som himmelen 
skapat hafver, Gud, som jordena beredt 
hafver, och hafver gjort henne och tillredt, 
och icke så gjort henne, att hon skulle tom 
vara; utan hafver tillredt henne, att man skall 
bo deruppå. Jag är Herren, och ingen mer. 

PR1739  18. Sest nenda ütleb Jehowa, kes taewad 
loob, sesamma Jummal, kes walmistab maad 

LT 18. Nes taip pasakė Viešpats, dangaus 
Kūrėjas, Dievas, kuris sutvėrė žemę ir 
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ja teeb sedda; sesamma, kes sedda 
kinnitanud, ja ei mitte tühjaks sedda lonud, 
waid on sedda walmistand, et seäl peäl peab 
ellama: minna ollen Jehowa, ja ei ükski 
ennam. 

nepaliko jos tuščios, bet padarė ją tinkamą 
gyventi: ‘‘Aš esu Viešpats, nėra kito šalia 
manęs. 

       
Luther1912 18. Denn so spricht der HERR, der den 

Himmel geschaffen hat, der Gott, der die 
Erde bereitet hat und hat sie gemacht und 
zugerichtet, und sie nicht gemacht hat, daß 
sie leer soll sein, sondern sie bereitet hat, 
daß man darauf wohnen solle: Ich bin der 
HERR, und ist keiner mehr. 

Ostervald‐Fr 18. Car ainsi dit l'Éternel, qui a formé les 
cieux, lui, le Dieu qui a formé la terre et qui 
l'a faite, lui qui l'a fondée; qui ne la créa pas 
pour être déserte, mais qui la forma pour 
être habitée: Je suis l'Éternel, et il n'y en a 
point d'autre! 

RV'1862  18. Porque así dijo Jehová, que cria los 
cielos, él mismo, el Dios que forma la tierra, 
el que la hizo, y la compuso: No la creó para 
nada, para que fuese habitada la creó: Yo 
Jehová, y ninguno más de yo. 

SVV1770 18 Want alzo zegt de HEERE, Die de hemelen 
geschapen heeft, Die God, Die de aarde 
geformeerd, en Die ze gemaakt heeft; Hij 
heeft ze bevestigd, Hij heeft ze niet 
geschapen, dat zij ledig zijn zou, maar heeft 
ze geformeerd, opdat men daarin wonen 
zou: Ik ben de HEERE, en niemand meer. 

       
PL1881  18. Bo tak mówi Pan, który stworzył niebiosa 

(ten Bóg, który stworzył ziemię, i uczynił ją! 
który ją utwierdził, nie na próżno stworzył ją, 
na mieszkanie utworzył ją): Jam Pan, a 
niemasz żadnego więcej. 

Karoli1908Hu 18. Mert így szól az Úr, a ki az egeket 
teremté; Ő az Isten, a ki alkotá a földet és 
teremté azt és megerősíté; nem hiába 
teremté azt, hanem lakásul alkotá: Én vagyok 
az Úr és több nincsen! 
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RuSV1876 18 Ибо так говорит Господь, сотворивший 
небеса, Он, Бог, образовавший землю и 
создавший ее; Он утвердил ее, не 
напрасно сотворил ее; Он образовал ее 
для жительства: Я Господь, и нет иного. 

БКуліш 18. Так бо говорить Господь, сотворитель 
небес, ‐ він, Бог, що создав землю й 
приспособив її; він же утвердив її, та й не 
надармо сотворив її; він приспособив її, 
щоб на нїй жили: Я ‐ Господь, а иншого 
нема; 

       
FI33/38  19. En ole minä puhunut salassa, en 

pimeässä maan paikassa; en ole sanonut 
Jaakobin jälkeläisille: etsikää minua 
tyhjyydestä. Minä Herra puhun 
vanhurskautta, ilmoitan, mikä oikein on. 

Biblia1776 19. En minä ole salaa puhunut, pimiässä 
paikassa maan päällä, enkä ole Jakobin 
siemenelle sanonut: etsikäät minua hukkaan; 
sillä minä olen Herra, joka vanhurskaudesta 
puhun, ja ilmoitan oikeutta. 

CPR1642  19. En minä ole sala puhunut pimiäs paicas 
maan päälle engä ole huckan Jacobin 
siemenelle sanonut: Edzikät minua: sillä 
minä olen se HERra joca wanhurscaudest 
puhu ja ilmoitan oikeutta. 

Osat1551 19. Em mine sala puhunut ole/ iossakin 
pimies paicas Maan päle/ En ole huckan 
Jacobin Siemenel sanonut/ Etziket minua. 
Sille mine olen se HERRA/ ioca 
Wanhurskaudhesta puhupi/ ia ilmoitan 
Oikiutta. (En minä salaa puhunut ole/ 
jossakin pimeässä paikassa maan päällä/ En 
ole hukkaan Jakobin siemenelle sanonut/ 
Etsikäät minua. Sillä minä olen se HERRA/ 
joka wanhurskaudesta puhuupi/ ja ilmoitan 
oikeutta.) 

       
MLV19  19 I have not spoken in secret, in a place of 

the land of darkness. I did not say to the 
seed of Jacob, Seek me in vain. I, Jehovah, 

KJV 19. I have not spoken in secret, in a dark 
place of the earth: I said not unto the seed of 
Jacob, Seek ye me in vain: I the LORD speak 



JESAJA 

speak righteousness, declaring uprightness. righteousness, I declare things that are right. 
       

Dk1871  19. Ikke i Løndom har jeg talt, ikke paa 
Jordens mørke Steder; jeg har ikke sagt til 
Jakobs Sæd: Søger mig forgæves, jeg er 
Herren, som taler Retfærdighed, som 
forkynder Retvished. 

KXII 19. Jag hafver icke hemliga talat uti något 
mörkt rum på jordene; jag hafver icke 
fåfängt sagt till Jacobs säd: Söker mig; ty jag 
är Herren, som om rättfärdighet talar, och 
förkunnar det rätt är. 

PR1739  19. Ma polle mitte sallajas pimmedas Ma 
paikas räkinud, ei ma olle Jakobi suggule 
üttelnud: Otsige mind ilmaasjata: minna 
ollen Jehowa, kes rägib öigust, kes kulutab 
öiged asjad. 

LT 19. Aš nekalbėjau slaptai nei tamsoje. 
Nesakiau Jokūbo palikuonims, kad veltui 
manęs ieškotų. Aš, Viešpats, kalbu tiesą ir 
skelbiu, kas teisinga. 

       
Luther1912 19. Ich habe nicht in Verborgenen geredet, 

im finstern Ort der Erde; ich habe nicht zum 
Samen Jakobs vergeblich gesagt: Suchet 
mich! Denn ich bin der HERR, der von 
Gerechtigkeit redet, und verkündigt, was da 
recht ist. 

Ostervald‐Fr 19. Je n'ai pas parlé en secret, ni dans 
quelque lieu ténébreux de la terre; je n'ai 
pas dit à la postérité de Jacob: Cherchez‐moi 
en vain. Je suis l'Éternel qui prononce ce qui 
est juste, et qui déclare ce qui est droit. 

RV'1862  19. No hablé en escondido, en lugar de 
tierra de tinieblas: no dije a la generación de 
Jacob: En vano me buscáis. Yo Jehová que 
hablo justicia, que anuncio rectitud. 

SVV1770 19 Ik heb niet in het verborgene gesproken, 
in een donkere plaats der aarde; Ik heb tot 
het zaad van Jakob niet gezegd: Zoekt Mij te 
vergeefs; Ik ben de HEERE, Die gerechtigheid 
spreekt, Die rechtmatige dingen verkondigt. 

       
PL1881  19. Nie mówiłem potajemnie na miejscu  Karoli1908Hu 19. Nem Ɵtkon [10†] szóltam, a sötétség 
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ziemskiem ciemnem; nie na próżno mówię 
nasieniu Jakóbowemu: Szukajcie mię. Ja Pan 
mówię sprawiedliwość, a zwiastuję prawość.

földének helyén; nem mondtam Jákób 
magvának: hiába keressetek engem! én, az 
Úr, igazságot szólok, és megjelentem, a mik 
igazak. 

RuSV1876 19 Не тайно Я говорил, не в темном месте 
земли; не говорил Я племени Иакова: 
„напрасно ищете Меня". Я Господь, 
изрекающий правду, открывающий 
истину. 

БКуліш 19. Я говорив не тайно, не в темнім 
закутку землї; та й не говорив я родові 
Яковому: Шкода вам шуката мене; я бо 
Господь, що виповідає тілько те, що 
справедливе, що саму правду виявлює. 

       
FI33/38  20. Kokoontukaa ja tulkaa, lähestykää kaikki, 

te henkiinjääneet kansakunnista. Eivät ne 
mitään ymmärrä, jotka kantavat 
puukuviansa ja rukoilevat jumalaa, joka ei 
voi auttaa. 

Biblia1776 20. Anna pakanain sankarien kokoontua ja 
tulla yhteen, jotka ei mitään tiedä, ja 
kantavat epäjumalansa kannot, ja rukoilevat 
sitä jumalaa, joka ei auttaa taida. 

CPR1642  20. ANna pacanain Sangarein heitäns coota 
ja tulla yhten jotca ei mitän tiedä ja 
candawat heidän epäjumalans Cannot ja 
rucoilewat sitä jumalata cuin ei autta taida. 

Osat1551 20. Anna ninen Pacanain Sangarit heitens 
coota ia ynne yctentulla/ iotca euet miten 
tiedhä/ ia candauat heiden Epeiumaloidhens 
Cannot/ ia site Jumalata rucoleuat quin ei 
autta taidha. (Anna niiden pakanain sankarit 
heitänsä koota ja ynnä yhteen tulla/ jotka 
eiwät mitään tiedä/ ja kantawat heidän 
epäjumaloidensa kannot/ ja sitä jumalata 
rukoilewat kuin ei auttaa taida.) 

       
MLV19  20 Assemble yourselves and come, draw  KJV 20. Assemble yourselves and come; draw 
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near together, you* that are escaped of the 
nations. They have no knowledge that carry 
the wood of their graven image and pray to 
a god that cannot save. 

near together, ye that are escaped of the 
nations: they have no knowledge that set up 
the wood of their graven image, and pray 
unto a god that cannot save. 

       
Dk1871  20. Samler eder og kommer, ja, kommer 

frem til Hobe, I undkomne af Hedningerne! 
de, som bære deres udskaarne Træbilleder, 
og som bede til en Gud, der ikke kan frelse, 
de vide intet. 

KXII 20. Låt församla sig och tillhopa framkomma 
Hedningarnas hjeltar, de der intet veta, och 
bära deras afgudars stockar, och bedja den 
gud, som dem intet hjelpa kan. 

PR1739  20. Kogguge ja tulge, astuge liggi ühtlase, 
kes pagganatte seast ollete peäsnud: need ei 
tea ühtegi, kes omma nikkertud kuio puud 
kandwad, ja palluwad sedda jummalat, mis 
ei woi ärrapeästa. 

LT 20. Susirinkite, ateikite ir priartėkite, tautų 
išlikusieji! Neišmanėliai nešiojasi medinius 
stabus ir meldžiasi dievams, kurie negali 
išgelbėti. 

       
Luther1912 20. Laß sich versammeln und kommen 

miteinander herzu die Entronnenen der 
Heiden, die nichts wissen und tragen sich 
mit den Klötzen ihrer Götzen und flehen zu 
dem Gott, der nicht helfen kann. 

Ostervald‐Fr 20. Assemblez‐vous et venez, approchez‐
vous ensemble, réchappés des nations! Ils 
n'ont point de connaissance, ceux qui 
portent leur idole de bois, et qui adressent 
leur prière à un dieu qui ne sauve point. 

RV'1862  20. Congregáos y veníd, allegáos todos los 
escapados de las naciones: no saben los que 
levantan el madero de su escultura, y los 
que ruegan al dios que no salva. 

SVV1770 20 Verzamelt u, en komt, treedt hier toe 
samen, gijlieden, die van de heidenen 
ontkomen zijt! Zij weten niets, die hun 
houten gesneden beelden dragen, en een 
god aanbidden, die niet verlossen kan. 
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PL1881  20. Zgromadźcie się, a przyjdźcie; przybliżcie 

się wespół, wy, którzyście pozostali między 
poganami. Nic nie wiedzą, którzy się z 
drewnianemi bałwanami swemi noszą; bo 
się modlą bogu, który nie może wybawić. 

Karoli1908Hu 20. Gyűljetek egybe és jőjjetek elő, 
közelegjetek mind, a kik a népek közül 
megszabadultatok; nem tudnak semmit, a 
kik bálványuk fáját hordják, és könyörögnek 
oly istenhez, a ki meg nem [11†] tart! 

RuSV1876 20 Соберитесь и придите, приблизьтесь 
все, уцелевшие из народов.Невежды те, 
которые носят деревянного своего идола 
и молятся богу,который не спасает. 

БКуліш 20. Позбірайтесь усї та й прийдїть, 
приближітеся всї, що спаслись од 
невірних. Без розуму ті, що носяться з 
деревяним своїм ідолом, та моляться до 
такого бога, що не ратує. 

       
FI33/38  21. Ilmoittakaa ja esiin tuokaa —

neuvotelkoot keskenänsä — kuka on tämän 
julistanut hamasta muinaisuudesta, aikoja 
sitten ilmoittanut? Enkö minä, Herra! Paitsi 
minua ei ole yhtään jumalaa; ei ole 
vanhurskasta ja auttavaa jumalaa muuta 
kuin minä. 

Biblia1776 21. Ilmoittakaat ja tulkaat tänne, pitäkäät 
neuvoa keskenänne, kuka näitä alusta 
kuulutti, ja silloin on sen ilmoittanut? Enkö 
minä Herra? Ja ei ole ensinkään Jumalaa 
paitsi minua: hurskas Jumala ja Vapahtaja, ei 
ole yksikään paitsi minua. 

CPR1642  21. Ilmoittacat ja tulcat tänne pitäkät neuwo 
keskenän cuca näitä algusta cuulutti ja silloin 
on sen ilmoittanut. Engö minä HERra ole sitä 
tehnyt? ja ei ole ensingän Jumalata paidzi 
minua hurscas Jumala ja wapahtaja ja ei ole 
ketän paidzi minua. 

Osat1551 21. Ilmoittacat ia tulcat tenne/ 
Neuuolaskecat keskenen/ Cuca neite cwlutti 
alghusta/ ia silloin on site ilmoittanut? Engö 
mine HERRA site tehnyt ole? Ja ei ole 
ensingen Jumala paitzi minua/ Yxi hurskas 
Jumala ia Wapactaia/ ia eikengen ole paitzi 
minua. (Ilmoittakaat ja tulkaat tänne/ 
Neuwo laskekaat keskenän/ Kuka näitä 
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kuulutti alusta/ ja silloin on sitä ilmoittanut? 
Enkö minä HERRA sitä tehnyt ole? Ja ei ole 
ensinkään jumala paitsi minua/ Yksi hurskas 
Jumala ja Wapahtaja/ ja eikenkään ole paitsi 
minua.) 

       
MLV19  21 Declare and bring (it) forth. Yes, let them 

take counsel together. Who has shown this 
from long‐ago? Who has declared it long 
since? Have not I, Jehovah? And there is no 
other God besides me, a just God and a 
Savior. There is none besides me. 

KJV 21. Tell ye, and bring them near; yea, let 
them take counsel together: who hath 
declared this from ancient time? who hath 
told it from that time? have not I the LORD? 
and there is no God else beside me; a just 
God and a Saviour; there is none beside me. 

       
Dk1871  21. Forkynder og kommer frem med noget! 

ja, lad dem raadføre sig med hverandre: Hvo 
har ladet dette høres fra fordums Tid, hvo 
har kundgjort det fra Arilds Tid? mon ikke 
jeg, Herren thi der er ingen Gud ydermere 
uden jeg, en retfærdig Gud og Frelser, der er 
ingen uden jeg. 

KXII 21. Förkunner och kommer hit, rådslår 
tillsamman. Ho hafver detta låtit säga af 
ålder, och på den tiden förkunnat det? 
Hafver icke jag Herren gjort det? Och är 
eljest ingen Gud utan jag; en rätt Gud och 
Frälsare, och ingen är utan jag. 

PR1739  21. Kulutage ja astuge liggi, piddago 
nemmad ka ühtlase nou: kes on sedda 
wannast kulutand, ja ammust aiast teäda 
annud? eks minna Jehowa? ja ep olle muud 
Jummalat mitte kui minna, üks öige Jummal 
ja ärrapeästja, ei ükski muud kui minna. 

LT 21. Skubėkite, ateikite ir tarkitės! Kas apie tai 
pranešė pirmiau ir paskelbė iš anksto? Ar ne 
Aš, Viešpats? Šalia manęs nėra kito. Aš teisus 
Dievas ir gelbėtojas. 
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Luther1912 21. Verkündiget und machet euch herzu, 

ratschlaget miteinander. Wer hat dies lassen 
sagen von alters her und vorlängst 
verkündigt? Habe ich's nicht getan, der 
HERR? und ist sonst kein Gott außer mir, ein 
gerechter Gott und Heiland; und keiner ist 
außer mir. 

Ostervald‐Fr 21. Annoncez‐le, faites‐les venir, et qu'ils 
consultent ensemble! Qui a fait entendre ces 
choses dès l'origine, et les a déclarées dès 
longtemps? N'est‐ce pas moi, l'Éternel? Et il 
n'y a point d'autre Dieu que moi. Il n'y a 
point de Dieu juste et sauveur, que moi. 

RV'1862  21. Publicád, y hacéd llegar, y entren todos 
en consulta: ¿Quién hizo oir esto desde el 
principio, y desde entónces lo tiene dicho, si 
no yo Jehová? y no hay más Dios que yo: 
Dios justo y salvador, no mas de yo. 

SVV1770 21 Verkondigt en treedt hier toe, ja, 
beraadslaagt samen: wie heeft dat laten 
horen van ouds her? Wie heeft dat van toen 
af verkondigd? Ben Ik het niet, de HEERE? en 
er is geen God meer behalve Mij, een 
rechtvaardig God, en een Heiland, niemand 
is er dan Ik. 

       
PL1881  21. Oznajmujcież a przywiedźcie innych, a 

niech pospołu w radę wnijdą, a ukażą, kto to 
od dawnego czasu przepowiedział? kto od 
onego czasu oznajmił? Izali nie Ja Pan? Boć 
niemasz żadnego innego Boga oprócz mnie. 
Niemasz Boga sprawiedliwego, i zbawiciela 
innego oprócz mnie. 

Karoli1908Hu 21. Jelentsétek meg és hozzátok elő, sőt 
egyetemben tanácskozzanak: ki mondta meg 
ezt régtől fogva és jelenté meg előre? Vajjon 
nem én, az Úr? És nincs több Isten nálam, 
igaz Isten és megtartó nincs kívülem. 

RuSV1876 21 Объявите и скажите, посоветовавшись 
между собою: кто возвестил это из 
древних времен, наперед сказал это? Не 
Я ли, Господь? и нет иного Бога кроме 

БКуліш 21. Розсудїте між собою та й скажіть явно: 
Хто се звістив ще з давен давнезних, хто 
прорік се наперед? Чи не я ж, ‐ Господь? 
Крім мене нема другого Бога; ‐ нї, Бога 
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Меня, Бога праведного и спасающего нет 
кроме Меня. 

справедливого й спасаючого нема крім 
мене. 

       
FI33/38  22. Kääntykää minun tyköni ja antakaa 

pelastaa itsenne, te maan ääret kaikki, sillä 
minä olen Jumala, eikä toista ole. 

Biblia1776 22. Kääntykäät minun tyköni, niin te 
autuaaksi tulette, kaikki maailman ääret; sillä 
minä olen Jumala, ja ei kenkään muu. 

CPR1642  22. Käändäkät teitän minun tygöni nijn te 
autuaxi tuletta caicki mailman äret: sillä 
minä olen Jumala ja ei kengän muu. 

Osat1551 22. Käendeket teiten minun tykeni/ Nin te 
autuaxi tuletta caiki Mailman äret/ Sille 
minepe Jumala olen ia eikengen mw. 
(Kääntäkäät teitän minun tyköni/ Niin te 
autuaaksi tulette kaikki maailman ääret/ Sillä 
minäpä Jumala olen ja eikenkään muu.) 

       
MLV19  22 Look to me and be you* saved, all the 

ends of the earth, for I am God and there is 
none else. 

KJV 22. Look unto me, and be ye saved, all the 
ends of the earth: for I am God, and there is 
none else. 

       
Dk1871  22. Vender eder til mig, og bliver frelste, alle 

I fra Jordens Ender! thi jeg er Gud og ingen 
ydermere. 

KXII 22. Vänder eder till mig, så varden I salige, 
alle verldenes ändar; ty jag är Gud, och ingen 
mer. 

PR1739  22. # Wadage minno pole, ja laske ennast 
ärrapeästa, keik ma‐ilma otsa rahwas , sest 
minna ollen Jummal, ja ei ükski muud. 

LT 22. Pažiūrėkite į mane ir būkite išgelbėti, visi 
žemės kraštai,Aš esu Dievas ir nėra kito. 

       
Luther1912 22. Wendet euch zu mir, so werdet ihr selig, 

aller Welt Enden; denn ich bin Gott, und 
Ostervald‐Fr 22. Regardez vers moi et soyez sauvés, vous 

tous les bouts de la terre! Car je suis Dieu, et 
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keiner mehr.  il n'y en a point d'autre.
RV'1862  22. Mirád a mí, y sed salvos todos los 

términos de la tierra; porque yo soy Dios, y 
no hay más. 

SVV1770 22 Wendt U naar Mij toe, wordt behouden, 
alle gij einden der aarde! want Ik ben God, 
en niemand meer. 

       
PL1881  22. Obejrzyjcież się na mię, abyście 

zbawione były wszystkie koóczyny ziemi; 
bom Ja Bóg, a niemasz żadnego więcej. 

Karoli1908Hu 22. Térjetek én hozzám, hogy 
megtartassatok földnek minden határai, 
mert én vagyok az Isten, és nincsen több! 

RuSV1876 22 Ко Мне обратитесь, и будете спасены, 
все концы земли, ибо я Бог, и нет иного. 

БКуліш 22. Обернїтесь же до мене, й прийміть 
спасеннє, всї краї землї, бо ж я ‐ Бог, а 
иншого нема. 

       
FI33/38  23. Minä olen vannonut itse kauttani, minun 

suustani on lähtenyt totuus, peruuttamaton 
sana: Minun edessäni pitää kaikkien polvien 
notkistuman, minulle jokaisen kielen valansa 
vannoman. 

Biblia1776 23. Minä vannon itse kauttani, ja minun 
suustani on vanhurskauden sana käyvä ulos, 
ja sen pitää vahvana pysymän: minulle pitää 
kaikki polvet kumartaman, ja kaikki kielet 
vannoman, 

CPR1642  23. Minä wannon idzelläni ja minun suustani 
on wanhurscauden sana käypä ulos ja se jää 
silläns nimittäin minulle pitä caicki polwet 
notkistaman ja caicki kielet wannoman ja 
sanoman: HERrasa minun on wanhurscaus ja 
wäkewys. 

Osat1551 23. Mine wannon Itzeni cautta/ Ja minun 
Suustani pite Wanhurskaudhen sana 
vloskeumen/ Ja sillens se iepi. Nimitten se/ 
Ette minulle pite caiki Poluet notkistaman/ ia 
caiki Kielet wannoman ia sanoman/ 
HERRASSA minulle on Wanhurskaus ia 
Wäkewys. (Minä wannon itseni kautta/ Ja 
minun suustani pitää wanhurskauden sana 
uloskäymän/ Ja sillens se jääpi. Nimittäin se/ 
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että minulle pitää kaikki polwet 
notkistaman/ ja kaikki kielet wannoman ja 
sanoman/ HERRASSA minulle on 
wanhurskaus ja wäkewyys.) 

       
MLV19  23 I have sworn by myself, the word has 

gone forth from my mouth (in) 
righteousness and will not return, that to me 
every knee will bow, every tongue will 
confess to God. 

KJV 23. I have sworn by myself, the word is gone 
out of my mouth in righteousness, and shall 
not return, That unto me every knee shall 
bow, every tongue shall swear. 

       
Dk1871  23. Jeg har svoret ved mig selv, af 

Retfærdigheds Mund udgik et Ord, og det 
skal ikke tages tilbage: At for mig skal hvert 
Knæ bøje sig, til mig skal hver Tunge sværge.

KXII 23. Jag svär vid mig sjelf, och ett 
rättfärdighets ord går utaf min mun, der skall 
det blifva vid; nämliga, mig skola, all knä 
böjas, och alla tungor svärja; 

PR1739  23. Ma ollen issienneses wandunud, sanna 
on mo suust wäljaläinud öigussega, ja se ei 
pea mitte taggasiminnema: et # keik pölwed 
peawad mo ette nikkutama, ja keik keled 
wanduma, 

LT 23. Aš savimi prisiekiau, mano žodis yra tiesa 
ir tas žodis pasiliks. Prieš mane suklups 
kiekvienas kelis ir kiekvienas liežuvis man 
prisieks. 

       
Luther1912 23. Ich schwöre bei mir selbst, und ein Wort 

der Gerechtigkeit geht aus meinem Munde, 
dabei soll es bleiben: Mir sollen sich alle 
Kniee beugen und alle Zungen schwören 

Ostervald‐Fr 23. J'ai juré par moi‐même, et de ma bouche 
est sortie la vérité, une parole qui ne sera 
point révoquée: C'est que tout genou 
fléchira devant moi, et toute langue jurera 
par moi; 
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RV'1862  23. Por mí hice juramento: de mi boca salió 
palabra en justicia, la cual no se tornará: 
Que a mí se doblará toda rodilla, y jurará 
toda lengua. 

SVV1770 23 Ik heb gezworen bij Mijzelven, er is een 
woord der gerechtigheid uit Mijn mond 
gegaan, en het zal niet wederkeren: dat Mij 
alle knie zal gebogen worden, alle tong Mij 
zal zweren. 

       
PL1881  23. Przysiągłem sam przez się; wyszło z ust 

moich słowo sprawiedliwe, które się nazad 
nie wróci: Że się mnie kłaniać będzie 
wszelkie kolano, i przysięgać każdy język. 

Karoli1908Hu 23. Magamra esküdtem és igazság jött ki 
számból, egy szó, mely vissza nem tér: hogy 
minden térd nékem hajol meg, [12†] rám 
esküszik minden nyelv! 

RuSV1876 23 Мною клянусь: из уст Моих исходит 
правда, слово неизменное, что предо 
Мною преклонится всякое колено, Мною 
будет клястьсявсякий язык. 

БКуліш 23. Сам собою я клянуся: ‐ а з уст моїх 
виходить тілько слово справедливе, слово 
незмінне, ‐ що передо мною пригинатись 
буде всяке колїно, та що на моє імя будуть 
присягатись усї язики. 

       
FI33/38  24. Ainoastaan Herrassa — niin pitää 

minusta sanottaman — on vanhurskaus ja 
voima. Hänen tykönsä tulevat häveten 
kaikki, jotka ovat palaneet vihasta häntä 
vastaan. 

Biblia1776 24. Ja sanoman: Herrassa on minulla 
vanhurskaus ja väkevyys; senkaltaiset tulevat 
hänen tykönsä, mutta kaikki, jotka seisovat 
häntä vastaan, ne häpiään tulevat. 

CPR1642  24. Sencaltaiset tulewat hänen tygöns mutta 
caicki jotca ottawat händä wastan ne 
häpiään tulewat. 

Osat1551 24. Sencaltaiset henen tygens tuleuat/ Mutta 
caiki iotca hende wastanseisouat/ ne 
häpiehen tuleuat. (Senkaltaiset hänen 
tykönsä tulewat/ Mutta kaikki jotka häntä 
wastaanseisowat/ ne häpeään tulewat.) 
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MLV19  24 Only in Jehovah, it is said of me, is 

righteousness and strength. Even to him 
men will come and all those who were 
incensed against him will be put to shame. 

KJV 24. Surely, shall one say, in the LORD have I 
righteousness and strength: even to him 
shall men come; and all that are incensed 
against him shall be ashamed. 

       
Dk1871  24. Kun i Herren, siger man om mig, er 

Retfærdighed og Styrke; til ham skal man 
komme, men alle de, som vredes paa ham, 
skulle beskæmmes. 

KXII 24. (Och säga:) Uti Herranom hafver jag 
rättfärdighet och starkhet. Desse skola ock 
komma till honom; men alle de, som honom 
emotstå, måste till skam varda. 

PR1739  24. Ükspäines Jehowa sees on paljo öigust ja 
tuggewust, ütleb ta minnule: temma jure 
peawad tullema ja häbbi sisse sama keik, kes 
temma wasto wägga wihhased olnud. 

LT 24. Bus sakoma: ‘Viešpatyje aš turiu teisumą 
ir jėgą’. Visi, kurie Jam priešinasi, ateis pas Jį 
susigėdę. 

       
Luther1912 24. und sagen: Im HERRN habe ich 

Gerechtigkeit und Stärke. Solche werden 
auch zu ihm kommen; aber alle, die ihm 
widerstehen, müssen zu Schanden werden. 

Ostervald‐Fr 24. C'est qu'on dira de moi: La justice et la 
force sont à l'Éternel seul! A lui viendront, 
confondus, tous ceux qui s'irritaient contre 
lui. 

RV'1862  24. Y a mí dirá: Cierto en Jehová está la 
justicia y la fuerza, hasta él vendrá; y todos 
los que se enojan contra él serán 
avergonzados. 

SVV1770 24 Men zal van Mij zeggen: Gewisselijk, in 
den HEERE zijn gerechtigheden en sterkte; 
tot Hem zal men komen; maar zij zullen 
beschaamd worden allen, die tegen Hem 
ontstoken zijn. 

       
PL1881  24. Mówiąc: Tylko w Panu mam wszelką  Karoli1908Hu 24. Csak az Úrban van, így szólnak felőlem, 
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sprawiedliwość i siłę. Takowi aż do niego 
przyjdą; ale pohaóbieni będą wszyscy, którzy 
się gniewem zapalają przeciwko niemu. 

minden igazság és erő, Ő hozzá mennek, és 
megszégyenülnek mindazok, a kik reá 
haragusznak. 

RuSV1876 24 Только у Господа, будут говорить о 
Мне, правда и сила; к Нему придут и 
устыдятся все, враждовавшие против 
Него. 

БКуліш 24. Тілько в Господа ‐ ось, як будуть про 
мене казати ‐ справедливість і сила; до 
його поприходять, соромлючись, усї, що 
йому противились. 

       
FI33/38  25. Herrassa tulee vanhurskaaksi kaikki 

Israelin siemen, ja hän on heidän 
kerskauksensa. 

Biblia1776 25. Sillä Herrassa kaikki Israelin siemen 
vanhurskautetaan, ja saavat hänestä 
kerskata. 

CPR1642  25. Sillä HERrasa caicki Israelin siemen 
wanhurscautetan ja saawat idziäns hänestä 
kerscata. 

Osat1551 25. Sille HERRASSA caiki Israelin Siemen 
wanhurskautetan/ ia pite itzens heneste 
kerskaman. (Sillä HERRASSA kaikki Israelin 
siemen wanhurskautetaan/ ja pitää itsensä 
hänestä kerskaaman.) 

       
MLV19  25 In Jehovah all the seed of Israel will be 

justified and will glory. 
KJV 25. In the LORD shall all the seed of Israel be 

justified, and shall glory. 
       

Dk1871  25. I Herren skal al Israels Sæd 
retfærdiggøres og prise sig. 

KXII 25. Ty uti Herranom varder all Israels säd 
rättfärdigad, och skall berömma sig af 
honom. 

PR1739  25. Jehowa sees peawad öigeks sama, ja 
kiitlema keik Israeli suggu. 

LT 25. Visi Izraelio palikuonys bus išteisinti 
Viešpatyje ir džiūgaus’‘. 
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Luther1912 25. Denn im Herrn wird gerecht aller Same 
Israels und wird sich sein rühmen. 

Ostervald‐Fr 25. Toute la postérité d'Israël sera justifiée 
par l'Éternel, et elle se glorifiera en lui. 

RV'1862  25. En Jehová serán justificados, y se 
gloriarán toda la generación de Israel. 

SVV1770 25 Maar in den HEERE zullen 
gerechtvaardigd worden en zich beroemen, 
het ganse zaad van Israel. 

       
PL1881  25. W Panu usprawiedliwione będzie, i 

przechwalać się będzie wszystko nasienie 
Izraelskie. 

Karoli1908Hu 25. Az Úrban igazul meg [13†] és dicsekszik 
Izráelnek egész magva! 

RuSV1876 25 Господом будет оправдано и 
прославлено все племя Израилево. 

БКуліш 25. Господом стане оправданий і 
прославлений ввесь рід Ізрайлїв. 

       
  46 luku     
       
  Baabelin jumalat kukistuvat. Herra pitää huolen 

kansastansa. Luopioita varoitetaan. 
   

       
FI33/38  1. Beel vaipuu, Nebo taipuu; heidän kuvansa 

joutuvat elukkain ja juhtain selkään; mitä te 
kulkueessa kannoitte, se sälytetään 
kuormaksi uupuville. 

Biblia1776 1. Bel kallistuu kovin, Nebo on pudonnut; 
heidän epäjumalansa ovat joutuneet 
eläinten ja juhtain päälle, että he väsyvät 
teidän kuormianne kantaissansa. 

CPR1642  1. BEl callistu cowin Nebo on pudonnut 
heidän epäjumalans owat joutunet eläimille 
ja carjalle osaxi että he wäsywät teidän 
cuormian candaisans. 
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MLV19  1 Bel bows down, Nebo stoops, their idols 
are upon the beasts and upon the cattle. 
The things that you* carried about are made 
a load, a burden to the weary (beast). 

KJV 1. Bel boweth down, Nebo stoopeth, their 
idols were upon the beasts, and upon the 
cattle: your carriages were heavy loaden; 
they are a burden to the weary beast. 

       
Dk1871  1. Bel synker i Knæ, Nebo synker sammen, 

deres Billeder lægger man paa Dyr og Fæ; 
hvad I bare, I læsses som en Byrde paa de 
trætte Dyr. 

KXII 1. Bel lutar fast, Nebo är fallen, deras 
afgudar äro vordne djurom och ökom till 
tunga, att de skola bära sig trötta af edra 
bördo. 

PR1739  1. Pel weab ennast kokko, Nebo on 
kummarkülle maas, nende ebba‐jummalad 
on ellajattele ja lojustele waewaks ; teid 
tulleb kanda ja koormaks panna 
ärrawässinud weikse peäle. 

LT 1. ‘‘Belis sulaužytas, Nebojas guli sutrupintas. 
Stabai išgabenami pakrauti ant gyvulių. Jie 
sunki našta juos nešantiems. 

       
Luther1912 1. Der Bel ist gebeugt, der Nebo ist gefallen, 

ihre Götzen sind den Tieren und dem Vieh 
zuteil geworden, daß sie sich müde tragen 
an eurer Last. 

Ostervald‐Fr 1. Bel est renversé; Nébo tombe; leurs 
statues s'en vont sur les animaux, sur les 
bêtes de somme; les dieux que vous portiez, 
on les charge comme un fardeau sur la bête 
fatiguée. 

RV'1862  1. POSTRÓSE Bel, abatióse Nebo, sus 
imágenes fueron puestas sobre bestias, y 
sobre animales de carga, que os llevarán, 
cargadas de vosotros, carga de cansancio. 

SVV1770 1 Bel is gekromd, Nebo wordt 
nedergebogen, hun afgoden zijn geworden 
voor de dieren en voor de beesten; uw 
opgeladen pakken zijn een last voor de 
vermoeide beesten. 
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PL1881  1. Pochylił się Bel, upadł Nebo; bałwany ich 
włożone są na bestyje, i na bydlęta; tem 
zaiste, co wy nosicie, będą bardzo obciążone 
aż do ustania. 

Karoli1908Hu 1. Ledől Bél, [1†] elesik Nebó, oktalan 
barmokra kerülnek szobraik, és miket ti 
hordoztatok, felrakatnak, terhéül a 
megfáradott állatnak; 

RuSV1876 1 Пал Вил, низвергся Нево; истуканы их –
на скоте и вьючных животных; ваша ноша 
сделалась бременем для усталых 
животных. 

БКуліш 1. Упав Бел, повалився Набо; божища ваші 
опинились на скотї та тягаровій худобі; що 
ви самі колись носили, се втомлена 
скотина носить. 

       
FI33/38  2. He taipuvat, he vaipuvat molemmat; he 

eivät voi pelastaa kuormaa, ja itse he 
vaeltavat vankeuteen. 

Biblia1776 2. Ja ne notkistuvat ja kallistuvat kaikki 
tyynni, ja ei taida kantaa pois kuormaa; vaan 
heidän sielunsa pitää käymän vankeudessa. 

CPR1642  2. Ja ne putowat ja callistuwat caicki tyynni 
ja ei taida canda pois cuorma waan heidän 
sieluns pitä käymän fangiudesa. 

   

       
MLV19  2 They stoop, they bow down together. They 

could not deliver the burden, but 
themselves are gone into captivity. 

KJV 2. They stoop, they bow down together; they 
could not deliver the burden, but themselves 
are gone into captivity. 

       
Dk1871  2. De synke sammen, de synke i Knæ til 

Hobe, de kunne ikke undkomme med 
Byrden; men de selv maa gaa i Fangenskab. 

KXII 2. Ja, de falla, och luta allesamman, och 
kunna icke bortbära bördona; utan deras själ 
måste gå i fängelse. 

PR1739  2. Nemmad on kummarkülle maas, ja 
weawad ennast ühtlase kokko, nemmad ei 
woi koorma ärrapeästa; ja issi on nemmad 

LT 2. Jie sulaužyti ir sutrupinti, negali išsigelbėti, 
bet patys nešami į nelaisvę. 
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wangi läinud. 
       

Luther1912 2. Ja, sie fallen und beugen sich allesamt und 
können die Last nicht wegbringen; sondern 
ihre Seelen müssen ins Gefängnis gehen. 

Ostervald‐Fr 2. Ils sont renversés, ils tombent ensemble, 
ils ne peuvent sauver le fardeau; eux‐
mêmes, ils s'en vont en captivité. 

RV'1862  2. Fueron encorvados, fueron abatidos 
juntamente; y no pudieron escaparse de la 
carga; y su alma hubo de ir en cautividad. 

SVV1770 2 Samen zijn zij nedergebogen, zij zijn 
gekromd, zij hebben den last niet kunnen 
redden, maar zijzelven zijn in de gevangenis 
gegaan. 

       
PL1881  2. Pochyliły się, i upadły społem, i 

Babiloóczycy nie będą mogli ratować 
brzemion; owszem, i dusza ich w niewolę 
pójdzie. 

Karoli1908Hu 2. Elesnek, összerogynak együtt, nem 
menthetik meg a terhet; és ők magok 
fogságba mennek. 

RuSV1876 2 Низверглись, пали вместе; не могли 
защититьносивших, и сами пошли в плен.

БКуліш 2. Поспадали, попадали разом, не змогли 
охоронити тих, що їх несли, та й самі 
пійшли в нїщо. 

       
FI33/38  3. Kuulkaa minua, te Jaakobin heimo, te 

kaikki Israelin heimon tähteet, te, joita on 
pitänyt kantaa äidinkohdusta asti, nostaa 
hamasta äidinhelmasta. 

Biblia1776 3. Kuulkaat minua, te Jakobin huone, ja 
kaikki Israelin huoneen tähteet, jotka 
kohdussa kannetaan ja äidistänne olette. 

CPR1642  3. CUulcat minua te Jacobin huonesta ja 
caicki tähtet Israelin huonesta jotca cohdusa 
cannetan ja äitisän oletta. 

Osat1551 3. CWlcat minua te Jacobin Honesta/ ia caiki 
tehteet Israelin Honesta/ iotca Codhussa 
cannetan/ ia Eitissen macat. (Kuulkaat minua 
te Jakobin huoneesta/ ja kaikki tähteet 
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Israelin huoneesta/ jotka kohdussa 
kannetaan/ ja äitissänne makaat.) 

       
MLV19  3 Listen to me, O house of Jacob and all the 

remnant of the house of Israel, who have 
been borne (by me) from their birth, who 
have been carried from the womb. 

KJV 3. Hearken unto me, O house of Jacob, and 
all the remnant of the house of Israel, which 
are borne by me from the belly, which are 
carried from the womb: 

       
Dk1871  3. Hører mig, Jakobs Hus og alle I overblevne 

af Israels Hus, I, som ere lagte paa mig fra 
Moders Liv af, I, som bæres af mig fra 
Moders Skød af! 

KXII 3. Hörer mig, I af Jacobs hus, och alle 
återlefde af Israels hus; I som i lifve bärens, 
och i qvede liggen. 

PR1739  3. Kuulge mind Jakobi suggu, ja keik, kes 
Israeli suggust üllejänud, kedda kantakse 
emma‐ihhust, kedda woetakse süllesse jo 
lapsekoiast: 

LT 3. Klausykite manęs, Jokūbo namai ir Izraelio 
likuti. Aš jus nešioju ir globoju nuo užgimimo. 

       
Luther1912 3. Höret mir zu, ihr vom Hause Jakob und 

alle übrigen vom Hause Israel, die ihr von 
mir getragen werdet von Mutterleibe an und 
von der Mutter her auf mir liegt. 

Ostervald‐Fr 3. Écoutez‐moi, maison de Jacob, vous tous, 
restes de la maison d'Israël, dont je me suis 
chargé dès le sein maternel, que j'ai portés 
dès votre naissance. 

RV'1862  3. Oídme, o! casa de Jacob, y todo el resto 
de la casa de Israel, los que sois traidos de 
vientre, los que sois llevados de matriz. 

SVV1770 3 Hoor naar Mij, o huis van Jakob, en het 
ganse overblijfsel van het huis Israels! die 
van Mij gedragen zijt van den buik aan, en 
opgenomen van de baarmoeder af. 
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PL1881  3. Słuchajcie mię, domie Jakóbowy, i 
wszystkie ostatki domu Izraelskiego! które 
noszę zaraz z żywota, które piastuję zaraz od 
narodzenia; 

Karoli1908Hu 3. Hallgassatok rám, Jákób háza és Izráel 
házának minden maradéka, a kiket magamra 
raktam anyátok [2†] méhétől fogva, és 
hordoztalak születésetek óta; 

RuSV1876 3 Послушайте меня, дом Иаковлев и весь 
остаток дома Израилева, принятые Мною 
от чрева, носимые Мною от утробы 
матерней : 

БКуліш 3. Слухай же мене, Яковів доме й ти, ввесь 
ощадку дому Ізрайлевого, ви, що я від 
утроби прийняв вас, носив від матернього 
лоня! 

       
FI33/38  4. Teidän vanhuuteenne asti minä olen 

sama, hamaan harmaantumiseenne saakka 
minä kannan; niin minä olen tehnyt, ja 
vastedeskin minä nostan, minä kannan ja 
pelastan. 

Biblia1776 4. Minä, minä tahdon teitä kantaa hamaan 
vanhuuteen, ja siihenasti kuin te harmaaksi 
tulette; minä sen teen, minä nostan, kannan 
ja pelastan. 

CPR1642  4. Minä Minä tahdon teitä canda haman 
wanhuten ja sijhenasti cuin harmaxi tuletta 
Minä sen teen Minä nostan cannan ja 
pelastan. 

Osat1551 4. Mine/ Mine tadhon teite canda haman 
wanhuteen/ ia sihenasti quin harmaxi 
tuletta/ Mine site teen/ Mine tadhon 
ylesnosta/ ia canda ia pelasta. (Minä/ Minä 
tahdon teitä kantaa hamaan wanhuuteen/ ja 
siihenasti kuin harmaaksi tulette/ Minä sen 
teen/ Minä tahdon ylösnostaa/ ja kantaa ja 
pelastaa.) 

       
MLV19  4 And even to old age I am he and even to 

hoar hairs I will carry (you)*. I have made 
and I will bear, yes, I will carry and will 

KJV 4. And even to your old age I am he; and 
even to hoar hairs will I carry you: I have 
made, and I will bear; even I will carry, and 
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deliver.  will deliver you.
       

Dk1871  4. Ja, indtil eders Alderdom skal jeg være 
den samme og bære eder indtil eders graa 
Haar; jeg har gjort det og skal fremdeles 
holde eder oppe, og jeg vil bære eder og 
lade eder undkomme. 

KXII 4. Ja, jag skall bära eder intill åldren, och 
intilldess I grå varden; jag skall görat; jag 
skall upplyfta, och bära, och hjelpa. 

PR1739  4. Ja kunni teie wannaks sate, ollen ma 
sesamma, ja kunni teie halliks lähhäte, 
tahhan ma teid kanda ; minna ollen teid 
teinud, ja minna tahhan süllesse wötta, ja 
minna tahhan kanda, ja ärrapeästa. 

LT 4. Aš esu, kuris nešiosiu jus ir jūsų senatvėje. 
Tai dariau ir toliau darysiu: nešiosiu ir 
globosiu jus. 

       
Luther1912 4. Ja, ich will euch tragen bis ins Alter und 

bis ihr grau werdet. Ich will es tun, ich will 
heben und tragen und erretten. 

Ostervald‐Fr 4. Jusqu'à votre vieillesse je serai le même, 
et je vous soutiendrai jusqu'à la blanche 
vieillesse; je l'ai fait, et je vous porterai 
encore; je vous soutiendrai, et vous sauverai. 

RV'1862  4. Y hasta la vejez yo mismo, y hasta las 
canas yo suportaré: yo hice, yo llevaré, yo 
suportaré y guardaré. 

SVV1770 4 En tot den ouderdom toe zal Ik Dezelfde 
zijn, ja, tot de grijsheid toe zal Ik ulieden 
dragen; Ik heb het gedaan, en Ik zal u 
opnemen, en Ik zal dragen en redden. 

       
PL1881  4. Ja sam aż do starości, i owszem aż do 

sędziwości was nosić będę. Jam was uczynił, 
Ja też nosić będę; Ja mówię nosić was będę, i 
wybawię. 

Karoli1908Hu 4. Vénségtekig én vagyok az, és 
megőszüléstekig én visellek; én teremtettem 
és én hordozom, [3†] én viselem és 
megszabadítom. 
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RuSV1876 4 и до старости вашей Я тот же буду, и до 
седины вашей Я же буду носить вас ; Я 
создал и буду носить, поддерживать и 
охранять вас. 

БКуліш 4. Та й до старостї вашої, до сивого волоса 
в вас носити вас буду; бо я все той самий; 
як сотворив вас, так і носити му, 
піддержувати вас і хоронити. 

       
FI33/38  5. Keneenkä te vertaatte minut, kenenkä 

rinnalle minut asetatte, kenenkä kaltaiseksi 
te minut katsotte, että olisimme toistemme 
vertaiset? 

Biblia1776 5. Keneenkä te vertaatte minun, ja kenenkä 
kaltaiseksi te teette minun? ja kenen verraksi 
te minua mittaatte, jonka kaltainen minä 
olisin? 

CPR1642  5. Keneengä te wertatte minun ja kenengä 
caltaisexi te teettä minun? ja kenen werraxi 
te minua mittat jonga caltainen minä olisin?

Osat1551 5. Kellen te werdhautat minun/ Ja kennen 
caltaisexi te minun teet? Ja kenenge 
werdhaxi te minua mittat? ionga caltainen 
mine olisin? (Kellen te wertautat minun/ Ja 
kenen kaltaiseksi te minun teet? Ja kenenkä 
werraksi te minua mittaat? jonka kaltainen 
minä olisin?) 

       
MLV19  5 To whom will you* liken me and make me 

equal and compare me, that we may be 
alike? 

KJV 5. To whom will ye liken me, and make me 
equal, and compare me, that we may be 
like? 

       
Dk1871  5. Ved hvem ville I ligne mig, eller med hvem 

ville I stille mig sammen? og hvem ville I 
maale mig med, at vi skulle være hverandre 
lige? 

KXII 5. Vid hvem viljen I likna mig, och vid hvem 
mäten I mig, den jag lik skulle vara? 

PR1739  5. Kelle sarnatseks ehk arrolisseks tahhate  LT 5. Su kuo mane palyginsite, į ką mane 
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teie mind panna? ehk kedda tahhate teie mo 
wasto arwada, et meie ühhesarnatsed 
olleksime. 

darysite panašų?

       
Luther1912 5. Nach wem bildet und wem vergleicht ihr 

mich denn? Gegen wen messet ihr mich, 
dem ich gleich sein solle? 

Ostervald‐Fr 5. A qui me comparerez‐vous, et qui ferez‐
vous mon égal? Avec qui me confronterez‐
vous, pour nous trouver semblables? 

RV'1862  5. ¿A quién me hacéis semejante, y me 
igualáis, y me comparáis para ser 
semejante? 

SVV1770 5 Wien zoudt gijlieden Mij nabeelden, en 
evengelijk maken, en Mij vergelijken, dat wij 
elkander gelijken zouden? 

       
PL1881  5. Komuż mię przypodobacie, i 

przyrównacie, albo podobnym uczynicie, 
żebym mu był podobny? 

Karoli1908Hu 5. Kihez hasonlíttok engem, és kivel tesztek 
[4†] egyenlővé? És kivel veƩek egybe, hogy 
hasonlók volnánk? 

RuSV1876 5 Кому уподобите Меня, и с кем сравните, 
и с кем сличите, чтобы мы были сходны? 

БКуліш 5. Кому ж то ви мою подобу вподобили? з 
ким зрівняєте, і з ким поставите поруч, 
щоб ми показались однакі? 

       
FI33/38  6. He kaatavat kultaa kukkarosta ja 

punnitsevat hopeata vaa'alla; he palkkaavat 
kultasepän, ja hän tekee siitä jumalan, jonka 
eteen he lankeavat maahan ja jota he 
kumartavat. 

Biblia1776 6. He kaatavat kultaa säkistä, ja hopian 
painolla punnitsevat; ja hopiasepän 
palkkaavat, että hän jumalan tekis, jonka 
eteen he polvillensa lankeevat ja sitä 
kumartavat. 

CPR1642  6. He pudistawat culda säkistä ja hopian 
wihtillä punnidzewat ja hopiasepän 
palckawat että hän jumalan tekis jonga 

Osat1551 6. He pudhistauat Culda Sekiste/ ia Hopian 
wichtille waacauat/ ia Hopiasepen palcauat/ 
ette hen sijte ydhen Jumalan tekis/ Jonga 
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eteen he polwillens langewat ja sitä 
cumartawat. 

eten he poluillens langeuat ia site 
cumartauat. (He pudistawat kultaa säkistä/ 
ja hopean wihtille waakaawat/ ja 
hopeasepän palkkaawat/ että hän siitä 
yhden jumalan tekisi/ jonka eteen he 
polwillensa lankeawat ja sitä kumartawat.) 

       
MLV19  6 Such as lavish gold out of the bag and 

weigh silver in the balance, they hire a 
goldsmith and he makes it a god. They fall 
down, yes, they worship. 

KJV 6. They lavish gold out of the bag, and weigh 
silver in the balance, and hire a goldsmith; 
and he maketh it a god: they fall down, yea, 
they worship. 

       
Dk1871  6. De ryste Guld tid af Pungen og veje Sølv 

paa Vægten, de lønne en Guldsmed, at han 
skal gøre en Gud deraf, for hvilken de falde 
paa Knæ og nedbøje sig. 

KXII 6. De slå guld utu säcken, och väga ut silfver 
med vigt, och leja guldsmeden, att han gör 
der en gud af, för hvilkom de knäfalla och 
tillbedja. 

PR1739  6. Kes kullutawad kulda kukrust, ja wagiwad 
höbbedat waega, palkawad kullaseppa, et ta 
sest jummalat peab teggema, siis heitwad 
nemmad pölweli mahha, ja kummardawad 
selle ette . 

LT 6. Jie auksą iškrato iš maišelių, sidabrą 
pasveria svarstyklėmis, pasamdo auksakalį, 
kad padarytų dievą, parpuolę prieš jį, 
meldžiasi, 

       
Luther1912 6. Sie schütten das Gold aus dem Beutel und 

wägen dar das Silber mit der Waage und 
lohnen dem Goldschmied, daß er einen Gott 
daraus mache, vor dem sie knieen und 

Ostervald‐Fr 6. Ils répandent l'or de leur bourse et pèsent 
l'argent à la balance, ils paient un orfèvre 
pour en faire un dieu; ils l'adorent, et ils se 
prosternent devant lui. 
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anbeten. 
RV'1862  6. Sacan oro de su talegón, y pesan plata con 

balanzas: alquilan un platero para hacer dios 
de él: humíllanse, y adoran. 

SVV1770 6 Zij verkwisten het goud uit de beurs, en 
wegen het zilver met de waag; zij huren een 
goudsmid, en die maakt het tot een god, zij 
knielen neder, ook buigen zij zich daarvoor. 

       
PL1881  6. Ci, którzy marnie wydawają złoto z worka, 

a srebro na szalach ważą, najmują za zapłatę 
złotnika, aby uczynił z niego boga, przed 
którym padają i kłaniają się. 

Karoli1908Hu 6. Kitöltik az aranyat az erszényből, és 
ezüstöt mérnek a mértékkel, és ötvöst 
fogadnak, hogy abból istent csináljon; 
meghajolnak, leborulnak előtte. 

RuSV1876 6 Высыпают золото из кошелька и весят 
серебро на весах, и нанимают 
серебряника, чтобы он сделал из него 
бога; кланяются ему и повергаются перед 
ним; 

БКуліш 6. Висипають із мішка золото; важать 
срібло вагою; наймають золотаря, щоб 
зробив із того бога; бють поклони й 
припадають перед ним навколїшки; 

       
FI33/38  7. He nostavat sen olallensa, kantavat ja 

asettavat sen paikoilleen, ja se seisoo eikä 
liikahda paikaltansa. Sitä huudetaan avuksi, 
mutta se ei vastaa, hädästä se ei pelasta. 

Biblia1776 7. He nostavat sen hartioillensa ja kantavat 
sitä, ja panevat sen siallensa, siinä se seisoo 
ja ei liiku siastansa. Jos joku häntä huutaa, 
niin ei hän vastaa, ja ei auta häntä hänen 
tuskastansa. 

CPR1642  7. He nostawat sen hartioillens ja candawat 
sitä ja panewat sen siallens sijnä se seiso ja 
ei lijcu siastans. Jos jocu händä huuta nijn ei 
hän wasta ja ei auta händä hänen 
tuscastans. 

Osat1551 7. He nostauat sen Hartioillens ia site 
candauat/ ia paneuat sen siallens/ Sijnä hen 
seiso/ ia ei siastans lijcu. Jos iocu henen 
tygens hwta/ Nin ei hen wasta/ ia ei auta 
hende henen Tuskastans. (He nostawat sen 
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hartioillensa ja sitä kantawat/ ja panewat 
sen sijallensa/ Siinä hän seisoo/ ja ei 
sijastansa liiku. Jos joku hänen tykönsä 
huutaa/ Niin ei hän wastaa/ ja ei auta häntä 
hänen tuskassansa.) 

       
MLV19  7 They bear it upon the shoulder. They carry 

it and set it in its place and it stands. From 
its place it will not remove. Yes, he may cry 
to it, yet it cannot answer, nor save him out 
of his trouble. 

KJV 7. They bear him upon the shoulder, they 
carry him, and set him in his place, and he 
standeth; from his place shall he not 
remove: yea, one shall cry unto him, yet can 
he not answer, nor save him out of his 
trouble. 

       
Dk1871  7. De løfte den op, de bære den paa 

Skuldrene og sætte den paa dens Sted; der 
staar den, den viger ikke fra sit Sted, vil 
nogen end raabe til den, skal den dog ikke 
svare, den kan ikke frelse nogen af hans 
Nød. 

KXII 7. De taga honom uppå axlarna, och bära 
honom, och sätta honom på sitt rum; der 
står han, och kommer intet utaf sitt rum; 
ropar någor till honom, då svarar han intet, 
och hjelper honom intet af hans nöd. 

PR1739  7. Nemmad töstwad sedda Olla peäle, 
kandwad sedda, ja pannewad sedda omma 
assemele seisma, ja ta seisab, ei ta woi 
omma assemelt likuda; kui kegi ka temma 
pole hüab, siis ei wasta temma mitte; ta ei 
woi tedda mitte ärrapeästa temma 
ahhastussest. 

LT 7. užsideda stabą ant pečių, nuneša į 
prirengtą jam vietą ir pastato. Jis stovi ir 
nejuda. Kai jie šaukiasi jo, jis negirdi ir 
neišgelbsti jų iš nelaimės. 
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Luther1912 7. Sie heben ihn auf die Achseln und tragen 

ihn und setzen ihn an seine Stätte. Da steht 
er und kommt von seinem Ort nicht. Schreit 
einer zu ihm, so antwortet er nicht und hilft 
ihm nicht aus seiner Not. 

Ostervald‐Fr 7. Ils le portent, ils le chargent sur l'épaule, 
ils le posent en place, et il y reste; il ne 
bougera pas de son lieu. Puis on crie à lui; 
mais il ne répond point, et il ne sauve pas de 
la détresse. 

RV'1862  7. Echánsele sobre los hombros, llévanle, y 
asiéntanle en su lugar, y allí se está, y no se 
mueve de su lugar: dánle voces, y tampoco 
responde, ni libra de la tribulación. 

SVV1770 7 Zij nemen hem op den schouder, zij dragen 
hem, en zetten hem aan zijn plaats; daar 
staat hij, hij wijkt van zijn stede niet; ja, 
roept iemand tot hem, zo antwoordt hij niet, 
hij verlost hem niet uit zijn benauwdheid. 

       
PL1881  7. Noszą go na ramieniu, dźwigają go, i 

stawiają go na miejscu jego. I stoi, a z 
miejsca swego się nie ruszy; jeźli kto zawoła 
do niego, nie ozywa się, ani go z utrapienia 
jego wybawia. 

Karoli1908Hu 7. Vállukra veszik azt és hordozzák, majd [5†] 
állványára helyezik és veszteg áll, helyéről 
meg nem mozdul, ha kiáltasz is hozzá, nem 
felel, nyomorúságodból nem szabadít meg. 

RuSV1876 7 поднимают его на плечи, несут его и 
ставят его на свое место; он стоит, с места 
своего не двигается; кричат к нему, – он 
не отвечает, не спасает от беды. 

БКуліш 7. І беруть його на плечі, несуть і 
становлять його на місцї; і стоїть він, не 
здвигнеться з свого місця; кричать до його 
кричма, та він не чує, не озветься, в бідї не 
поможе. 

       
FI33/38  8. Muistakaa tämä ja olkaa vahvat. Menkää 

itseenne, te luopiot. 
Biblia1776 8. Muistakaat tätä, ja olkaat vahvat: te 

väärintekiät, menkäät sydämiinne. 
CPR1642  8. Sencaltaista muistacat ja olcat wahwat te  Osat1551 8. Sencaltaista muistacat/ ia olcat wahuat/ te 
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wäärintekiät mengät sydämijn. ylitzekeumerit menget Sydhemen tyge. 
(Senkaltaista muistakaat/ ja olkaat wahwat/ 
te ylitsekäymärit menkäät sydämen tykö.) 

       
MLV19  8 Remember this and show yourselves men. 

Bring it again to mind, O you* transgressors.
KJV 8. Remember this, and shew yourselves 

men: bring it again to mind, O ye 
transgressors. 

       
Dk1871  8. Kommer dette i Hu og værer mandige; I 

Overtrædere! lægger det paa Hjerte! 
KXII 8. På sådant tänker dock, och varer faste; I 

öfverträdare, går till edart hjerta. 
PR1739  8. Tulletage sedda mele, ja olge kui mehhed: 

wötke süddamesse, teie ülleastujad! 
LT 8. Apmąstykite ir supraskite! Imkite tai į širdį, 

jūs atskalūnai! 
       

Luther1912 8. An solches gedenket doch und seid fest; 
ihr Übertreter, gehet in euer Herz! 

Ostervald‐Fr 8. Rappelez‐vous ces choses, et soyez des 
hommes! Rappelez‐les à votre cœur, 
infidèles! 

RV'1862  8. Acordáos de esto, y tenéd vergüenza: 
tornád en vosotros, prevaricadores. 

SVV1770 8 Gedenkt hieraan, en houdt u kloekelijk, 
brengt het weder in het hart, o gij 
overtreders! 

       
PL1881  8. Pamiętajcież na to, a wstydźcie się; 

przypuśćcie to do serca, o przestępnicy! 
Karoli1908Hu 8. Emlékezzetek meg erről, és legyetek 

erősek, vegyétek eszetekbe, pártütők! 
RuSV1876 8 Вспомните это и покажите себя мужами; 

примите это, отступники, к сердцу; 
БКуліш 8. Спогадайте се й до серця, зрадники, 

собі прийміте. 
       

FI33/38  9. Muistakaa entisiä ikiajoista asti, sillä minä  Biblia1776 9. Muistakaat entisiä, jotka vanhasta ovat 
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olen Jumala, eikä toista ole; minä olen 
Jumala, eikä ole minun vertaistani. 

olleet; sillä minä olen Jumala ja ei ole muuta 
Jumalaa, eikä minun vertaistani ole, 

CPR1642  9. Muistacat endistä cuin wanhasta on ollut: 
sillä minä olen Jumala ja ei yxikän muu 
Jumala jonga wertaista ei cusan ole. 

Osat1551 9. Muistacat site entiste quin ijest on ollut/ 
Sille mine olen Jumala/ ia eikengen mw/ Yxi 
Jumala/ ionga wertainen ei cussacan ole. 
(Muistakaat sitä ensista kuin ijäst (wanhasta 
1642) on ollut/ Sillä minä olen Jumala/ ja 
eikenkään muut/ Yksi Jumala/ jonka 
wertainen ei kussakaan ole.) 

       
MLV19  9 Remember the former things of old, for I 

am God and there is none else. (I am) God 
and there is none like me, 

KJV 9. Remember the former things of old: for I 
am God, and there is none else; I am God, 
and there is none like me, 

       
Dk1871  9. Kommer de forrige Ting fra gammel Tid i 

Hu; thi jeg er Gud og ingen ydermere, ja, jeg 
er Gud, og ingen er som jeg, 

KXII 9. Tänker uppå det i förtiden af ålder varit 
hafver; ty jag är Gud, och ingen mer, i en 
Gud hvilkens like ingenstäds är; 

PR1739  9. Tulletage mele endised asjad iggawessest 
aiast, sest minna ollen Jummal ja ei ükski 
muud, Jummal ollen ma , ja ei ükski olle kui 
minna, 

LT 9. Atsiminkite praeitį, kad Aš esu Dievas ir 
kito dievo, panašaus į mane, nėra. 

       
Luther1912 9. Gedenket des Vorigen von alters her; 

denn ich bin Gott, und keiner mehr, ein 
Gott, desgleichen nirgend ist, 

Ostervald‐Fr 9. Rappelez‐vous les premières choses, celles 
des temps anciens; car je suis Dieu, et il n'y 
en a point d'autre; je suis Dieu, et il n'y en a 
point comme moi; 
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RV'1862  9. Acordáos de las cosas pasadas desde el 
siglo; porque yo soy Dios; y no hay más dios; 
y nada hay a mí semejante: 

SVV1770 9 Gedenkt der vorige dingen van oude tijden 
af, dat Ik God ben, en er is geen God meer, 
en er is niet gelijk Ik; 

       
PL1881  9. Wspomnijcie sobie na rzeczy pierwsze, 

które się działy od wieku; bom Ja Bóg, a 
niemasz żadnego Boga więcej, i niemasz 
mnie podobnego; 

Karoli1908Hu 9. Emlékezzetek meg a messze régi 
dolgokról, hogy én vagyok Isten és nincsen 
több; [6†] Isten vagyok, és nincs hozzám 
hasonlatos. 

RuSV1876 9 вспомните прежде бывшее, от начала 
века, ибо Я Бог, и нет иного Бога, и 
нетподобного Мне. 

БКуліш 9. Спогадайте давні давна, від початку 
віків, що я Бог, і нема иншого Бога, нема 
менї рівнї. 

       
FI33/38  10. Minä ilmoitan alusta asti, mitä tuleva on, 

ammoisia aikoja ennen, mitä ei vielä ole 
tapahtunut; minä sanon: minun neuvoni 
pysyy, kaiken, mitä tahdon, minä teen. 

Biblia1776 10. Joka edellä ennustan, mitä vasta tuleva 
on, ja ennenkuin se tapahtuu, sanon minä. 
Minun aivoitukseni pysyvät, ja minä teen 
kaikki mieleni perään. 

CPR1642  10. Minä joca edellä ennustan mitä edespäin 
tulewa on ja ennencuin se tapahtu sanon 
minä. Minun aiwoituxeni pysywät ja minä 
teen caicki mieleni perän. 

Osat1551 10. Mine quin ennustan edhelle/ mite 
edespein tuleman pite/ ia ennenquin se 
tapactupi/ ia sanon. Minun aiuotuxeni 
pysyuet/ ia mine teen caiki mieleni tahdhot. 
(Minä kuin ennustan edelle/ mitä edespäin 
tuleman pitää/ ja ennenkuin se tapahtuupi/ 
ja sanon. Minun aiwoitukseni pysywät/ ja 
minä teen kaikki mieleni tahdot.) 

       
MLV19  10 declaring the end from the beginning and  KJV 10. Declaring the end from the beginning, 
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from long‐ago things that are not (yet) done, 
saying, My counsel will stand and I will do all 
my pleasure, 

and from ancient times the things that are 
not yet done, saying, My counsel shall stand, 
and I will do all my pleasure: 

       
Dk1871  10. jeg, som fra Begyndelsen kundgør Enden 

og fra fordums Tid de Ting, som end ikke ere 
skete; jeg, som siger: Mit Raad skal bestaa, 
og jeg vil gøre alt det, som mig behager; 

KXII 10. Jag, som förkunnar tillförene, hvad 
härefter komma skall, och tillförene förrän 
det sker, och säger: Mitt råd blifver 
ståndandes, och jag gör allt det mig täckes. 

PR1739  10. Kes kulutab algmissest, mis pärrast 
sünnib, ja wannast aiast, mis ep olle weel 
tehtud, ja ma ütlen: Minno nou peab korda 
minnema, ja minna teen keik, mis ma 
tahhan. 

LT 10. Aš skelbiu dalykus nuo pat pradžios ir 
pasakau, kas dar nėra įvykę. Mano nutarimas 
pasiliks ir Aš padarysiu, ką esu numatęs. 

       
Luther1912 10. der ich verkündige zuvor, was hernach 

kommen soll, und vorlängst, ehe denn es 
geschieht, und sage: Mein Anschlag besteht, 
und ich tue alles, was mir gefällt. 

Ostervald‐Fr 10. J'annonce dès le commencement ce qui 
doit arriver, et longtemps d'avance ce qui 
n'est pas fait encore; je dis: Mon dessein 
tiendra, et j'exécuterai toute ma volonté. 

RV'1862  10. Que anuncio lo por venir desde el 
principio; y desde antiguamente lo que aun 
no era hecho: que digo: Mi consejo 
permanecerá, y haré todo lo que quisiere: 

SVV1770 10 Die van den beginne aan verkondigt het 
einde, en van ouds af die dingen, die nog 
niet geschied zijn; Die zegt: Mijn raad zal 
bestaan, en Ik zal al Mijn welbehagen doen. 

       
PL1881  10. Który opowiadam od początku rzeczy 

ostatnie, i zdawna to, co się jeszcze nie stało; 
rzekęli co, rada moja ostoi się, i wszystkę 

Karoli1908Hu 10. Ki megjelentem kezdettől fogva a véget, 
és előre azokat, a mik még meg nem 
történtek, mondván: tanácsom megáll, [7†] 
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wolę moję uczynię.  és véghez viszem minden akaratomat;
RuSV1876 10 Я возвещаю от начала, что будет в 

конце, и от древних времен то, чтоеще не 
сделалось, говорю: Мой совет состоится, 
и все, что Мне угодно, Я сделаю. 

БКуліш 10. Я прорікаю заздалегідь наперед те, що 
колись буде, й від давнезних давен 
говорю про те, що ще не сталось; задуми 
мої спевняться, та й усе, що хочу, я вчиню. 

       
FI33/38  11. Minä olen kutsunut kotkan 

päivänkoitosta, kaukaisesta maasta 
neuvopäätökseni miehen. Minkä olen 
puhunut, sen minä myös toteutan; mitä olen 
aivoitellut, sen minä myös teen. 

Biblia1776 11. Minä kutsun linnun idästä, ja kaukaiselta 
maalta miehen, joka minun aivoitukseni 
tekee; minä olen sen puhunut, minä tahdon 
myös sen tuoda; minä olen sen aikonut ja 
tahdon myös sen tehdä. 

CPR1642  11. Minä cudzun linnun idästä ja miehen 
joca minun aiwoituxeni teke caucaiselda 
maalda. 

Osat1551 11. Mine cutzun Linnun idheste/ ia ydhen 
Miehen ioca minun aiuotuxeni tekepi/ 
caucaiselda Maalda. (Minä kutsun linnun 
idästä/ ja yhden miehen joka minun 
aiwoitukseni tekeepi/ kaukaiselta maalta.) 

       
MLV19  11 calling a ravenous bird from the east, the 

man of my counsel from a far country. Yes, I 
have spoken. I will also make it occur. I have 
purposed. I will also do it. 

KJV 11. Calling a ravenous bird from the east, the 
man that executeth my counsel from a far 
country: yea, I have spoken it, I will also 
bring it to pass; I have purposed it, I will also 
do it. 

       
Dk1871  11. jeg, som kalder en Rovfugl fra Østen, en 

Mand, som skal gøre efter mit Raad, fra et 
langt fraliggende Land; jeg har baade talt det 

KXII 11. Jag kallar en fogel östanefter, och en 
man som min anslag fullkomnar af fjerran 
land. Hvad jag säger, det låter jag ske; hvad 
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og vil lade det komme, og jeg har beskikket 
det, jeg vil ogsaa udføre det. 

jag tänker, det gör jag ock.

PR1739  11. Ma kutsun hom̃iko poolt ühhe kotka, ja 
kaugelt maalt ühhe mehhe, kes mo nou 
järrele teeb ; issi ma ollen räkinud, ma lassen 
ka sedda tulla; ma ollen sedda 
ärramöttelnud, ma tahhan sedda ka tehha. 

LT 11. Aš šaukiu iš rytų plėšrų paukštį, tolimo 
krašto vyrą, mano paskirtą. Aš tai paskelbiau 
ir padarysiu, nusprendžiau ir įvykdysiu. 

       
Luther1912 11. Ich rufe einen Adler vom Aufgang und 

einen Mann, der meinen Anschlag tue, aus 
fernem Lande. Was ich sage, das lasse ich 
kommen; was ich denke, das tue ich auch. 

Ostervald‐Fr 11. J'appelle du Levant l'oiseau de proie, et 
d'une terre éloignée, l'homme de mes 
desseins. Ce que j'ai dit, je le fais arriver; ce 
que j'ai projeté, je l'exécute. 

RV'1862  11. Que llamo desde el oriente al ave, y de 
tierra lejana al varón de mi consejo: yo 
hablé, por eso lo haré venir: lo pensé, 
hacerlo he también. 

SVV1770 11 Die een roofvogel roept van het oosten, 
een man Mijns raads uit verren lande; ja, Ik 
heb het gesproken, Ik zal het ook doen 
komen; Ik heb het geformeerd, Ik zal het ook 
doen. 

       
PL1881  11. Który zawołam od wschodu słoóca ptaka,

z ziemi dalekiej tego, któryby wykonał radę 
moję. Rzekłem, a dowiodę tego; umyśliłem, 
a uczynię to. 

Karoli1908Hu 11. Ki elhívom napkeletről a sast, meszsze 
földről tanácsom férfiát; nem csak szóltam, 
ki is viszem, elvégezem, meg is [8†] 
cselekszem! 

RuSV1876 11 Я воззвал орла от востока, из дальней 
страны, исполнителя определения Моего. 
Я сказал, и приведу это в исполнение; 
предначертал, и сделаю. 

БКуліш 11. Я покликав орла з востоку, з країв 
далеких; він же спевнить те, що я 
призначив. Я бо сказав ‐ і доведу се до 
кінця; призначив ‐ і здїйсню. 
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FI33/38  12. Kuulkaa minua, te kovasydämiset, jotka 

olette kaukana vanhurskaudesta. 
Biblia1776 12. Kuulkaat minua, te ylpiät sydämet, te 

jotka olette kaukana vanhurskaudesta: 
CPR1642  12. Mitä minä sanon sen minä tulla annan ja 

mitä minä ajattelen sen minä myös teen. 
Osat1551 12. Mite mine sanon/ site mine annan tulla/ 

Mite mine aiattelen/ site mine mös teen. 
(Mitä minä sanon sitä minä annan tulla/ Mitä 
minä ajattelen/ sitä minä myös teen.) 

       
MLV19  12 Listen to me, you* stout‐hearted, who 

are far from righteousness: 
KJV 12. Hearken unto me, ye stouthearted, that 

are far from righteousness: 
       

Dk1871  12. Hører mig, I, som ere stolte i Hjertet! I, 
som ere langt fra Retærdighed 

KXII 12. Hörer mig, I stolthjertade, I som långt 
ären ifrå rättfärdighetene. 

PR1739  12. Kuulge mind teie kange süddamega, kes 
teie kaugel ärra ollete öigussest. 

LT 12. Klausykite manęs, sukietėjusios širdies 
žmonės, esantys toli nuo teisumo. 

       
Luther1912 12. Höret mir zu, ihr stolzen Herzen, die ihr 

ferne seid von der Gerechtigkeit. 
Ostervald‐Fr 12. Écoutez‐moi, gens endurcis de cœur, qui 

vous éloignez de la justice! 
RV'1862  12. Oídme, duros de corazón, que estáis 

léjos de la justicia. 
SVV1770 12 Hoort naar Mij, gij stijven van harte, gij, 

die verre van de gerechtigheid zijt! 
       

PL1881  12. Słuchajcie mię, wy upornego serca, 
którzy jesteście dalekimi od sprawiedliwości.

Karoli1908Hu 12. Hallgassatok reám, kemény szívűek, a kik 
távol vagytok az igazságtól. 

RuSV1876 12 Послушайте Меня, жестокие сердцем, 
далекие от правды: 

БКуліш 12. Слухайте же мене, ви, тугі серцем, од 
правди далекі: 
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FI33/38  13. Minä olen antanut vanhurskauteni 
lähestyä, se ei ole kaukana; ei viivy pelastus, 
jonka minä tuon. Minä annan Siionissa 
pelastuksen, annan kirkkauteni Israelille. 

Biblia1776 13. Minä olen vanhurskauteni antanut 
lähestyä, ei se ole kaukana, ja ei minun 
autuuteni viivy; sillä minä annan autuuden 
Zionissa, ja kunniani Israelissa. 

CPR1642  13. CUulcas minua te ylpiät sydämet te cuin 
oletta caucana wanhurscaudesta: Minä olen 
minun wanhurscaudeni andanut lähestyä ei 
se ole caucana ja ei minun autuudeni wijwy: 
sillä minä annan autuuden Zionis ja minun 
cunnian Israelis. 

Osat1551  

       
MLV19  13 I bring near my righteousness. It will not 

be far off. And my salvation will not abide 
and I will place salvation in Zion for Israel my 
glory. 

KJV 13. I bring near my righteousness; it shall not 
be far off, and my salvation shall not tarry: 
and I will place salvation in Zion for Israel my 
glory. 

       
Dk1871  13. Jeg har ladet min Retærdighed komrne 

nær til, den er ikke langt borte, og min 
Frelse tøver ikke; jeg vil give Frelse i Zion og 
min Herlighed over Israel. 

KXII 13. Jag hafver låtit mina rättfärdighet när 
komma; hon är icke långt borto, och min 
salighet dröjer icke; ty jag vill gifva salighet I 
Zion, och mina härlighet i Israel. 

PR1739  13. Ma sadan liggi omma öigust, se ep olle 
kaugel, ja mo önnistus ei pea wibima: ma 
pannen Sioni peäle önnistust, ja Israeli peäle 
omma illo. 

LT 13. Aš priartinu savo teisumą, ir jis nebus 
toli. Mano išgelbėjimas neuždels. Aš duosiu 
išgelbėjimą Sione dėl savo šlovėsIzraelio’‘. 

       
Luther1912 13. Ich habe meine Gerechtigkeit nahe  Ostervald‐Fr 13. Je fais approcher ma justice, elle n'est 
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gebracht; sie ist nicht ferne und mein Heil 
säumt nicht; denn ich will zu Zion das Heil 
geben und in Israel meine Herrlichkeit. 

pas loin: mon salut ne tardera pas. Je mettrai 
le salut en Sion, et en Israël ma gloire. 

RV'1862  13. Haré a mí justicia que se acerque, y no se 
alejará; y mi salud no se detendrá. Y pondré 
salud en Sión; y mi gloria, en Israel. 

SVV1770 13 Ik breng Mijn gerechtigheid nabij, zij zal 
niet verre wezen, en Mijn heil zal niet 
vertoeven; maar Ik zal heil geven in Sion, aan 
Israel Mijn heerlijkheid. 

       
PL1881  13. Sprawię, że się przybliży sprawiedliwość 

moja, nie pójdzie w długą, a zbawienie moje 
nie omieszka; bo położę w Syonie zbawienie, 
a w Izraelu sławę moję. 

Karoli1908Hu 13. Elhoztam igazságomat, nincs messze, és 
az én szabadításom nem késik, Sionban [9†] 
lesz szabadításom, és Izráelen dicsőségem. 

RuSV1876 13 Я приблизил правду Мою, она не 
далеко, и спасение Мое не замедлит;и 
дам Сиону спасение, Израилю славу Мою.

БКуліш 13. Я наближив уже мою справедливість, 
вона недалеко, й рятунок від мене не 
забариться; і дав Сионові спасеннє, 
Ізраїлеві ‐ славу мою. 

       
  47 luku     
       
  Ylpeän Baabelin nöyryytys. Sen tietäjien 

voimattomuus. 
   

       
FI33/38  1. Astu alas ja istu tomuun, sinä neitsyt, 

tytär Baabel, istu maahan, valtaistuinta 
vailla, sinä Kaldean tytär; sillä ei sinua enää 
kutsuta hempeäksi ja hekumalliseksi. 

Biblia1776 1. Astu alas, ja istu tomuun, sinä neitsy 
Babelin tytär; istu maahan, sillä ei ole yhtään 
istuinta enään, sinä Kaldean tytär; sillä ei 
sinua pidä enää kutsuttaman ihanaiseksi ja 
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iloiseksi.
CPR1642  1. AStu alas neidzy sinä tytär Babel istu 

tomuun istu maahan: sillä Chalderein 
tyttärellä ei ole yhtän istuinda enä ei sinua 
pidä enä cudzuttaman ihanaisexi ja iloisexi. 

   

       
MLV19  1 Come down and sit in the dust, O virgin 

daughter of Babylon. Sit on the ground 
without a throne, O daughter of the 
Chaldeans. For you will no more be called 
tender and delicate. 

KJV 1. Come down, and sit in the dust, O virgin 
daughter of Babylon, sit on the ground: 
there is no throne, O daughter of the 
Chaldeans: for thou shalt no more be called 
tender and delicate. 

       
Dk1871  1. Stig ned og sæt dig i Støvet, du Jomfru, 

Babels Datter! sæt dig paa Jorden, her er 
ingen Trone, du Kaldæers Datter! thi du skal 
ikke mere naa det, at de kalde dig "den 
kælne" og "den yppige". 

KXII 1. Stig neder, jungfru, du dotter Babel; sätt 
dig i stoftet, sätt dig uppå jordena; ty de 
Chaldeers dotter hafver ingen stol mer; man 
skall icke mer kalla dig den sköna och lustiga. 

PR1739  1. Minne mahha, ja istu tuhha sisse, sa 
neitsit, Pabeli tüttar! istu mahha Ma peäle, 
kus ei olle au‐järge, oh Kaldea tüttar! sest 
sind ei pea mitte ennam nimmetama ellaks 
egga örnaks. 

LT 1. ‘‘Nuženk ir sėskis dulkėse, mergele, 
Babilono dukra! Čia nėra sosto, todėl sėskis 
ant žemės, chaldėjų dukra! Tavęs nebevadins 
švelnia ar gražuole. 

       
Luther1912 1. Herunter, Jungfrau, du Tochter Babel, 

setze dich in den Staub! Setze dich auf die 
Erde; denn die Tochter der Chaldäer hat 

Ostervald‐Fr 1. Descends, assieds‐toi dans la poussière, 
vierge, fille de Babel! Assieds‐toi à terre; plus 
de trône, fille des Caldéens! Car tu ne seras 
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keinen Stuhl mehr. Man wird dich nicht 
mehr nennen: "Du Zarte und Üppige". 

plus appelée la délicate, la voluptueuse.

RV'1862  1. DESCIENDE, y asiéntate en el polvo vírgen 
hija de Babilonia: asiéntate en la tierra sin 
trono, hija de los Caldeos: que nunca más te 
llamarán tierna, y delicada. 

SVV1770 1 Daal af, en zit in het stof, gij jonkvrouw, 
dochter van Babel! zit op de aarde, er is geen 
troon meer, gij dochter der Chaldeen! want 
gij zult niet meer genaamd worden de 
tedere, noch de wellustige. 

       
PL1881  1. Zstąp, a usiądź w prochu, panno, córko 

Babiloóska! siądź na ziemi, a nie na stolicy, 
córko Chaldejska! bo cię nie będą więcej 
nazywać kochanką i rozkosznicą. 

Karoli1908Hu 1. Szállj le és ülj a porba, Babilon szűz leánya, 
ülj a földre királyi szék nélkül, [1†] te a 
Káldeusok leánya, mert nem hívnak többé 
téged gyöngének és elkényeztetettnek! 

RuSV1876 1 Сойди и сядь на прах, девица, дочь 
Вавилона; сиди на земле: престола нет, 
дочь Халдеев, и вперед не будут называть 
тебя нежною и роскошною. 

БКуліш 1. Зійди вниз та сядь на землї у пилу, ти, 
дївице, дочко Вавилонська; усядь на 
землї, бо вже престола нема, ти дочко 
Халдейська; вже більш не будуть звати 
тебе нїжною та роскішною. 

       
FI33/38  2. Tartu käsikiviin ja jauha jauhoja, riisu 

huntusi, nosta helmuksesi, paljasta sääresi, 
kahlaa jokien poikki. 

Biblia1776 2. Ota mylly ja jauha jauhoja; päästä hiustes 
palmikot, riisu kenkäs, paljasta sääres, mene 
virran ylitse. 

CPR1642  2. Ota mylly ja jauha jauhoja päästä hiustes 
palmicot rijsu kengäs paljasta sääres cahla 
wirran ylidzen. 

   

       
MLV19  2 Take the millstones and grind meal.  KJV 2. Take the millstones, and grind meal: 
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Remove your veil, strip off the train, uncover 
the leg, pass through the rivers. 

uncover thy locks, make bare the leg, 
uncover the thigh, pass over the rivers. 

       
Dk1871  2. Tag fat paa Kværnen og mal Mel; slaa 

Sløret til Side, løft Slæbet, blot Benene, vad 
over Floderne! 

KXII 2. Tag qvarnena, och mal mjöl; lös upp dina 
lockar, drag af skorna, blotta benen, vad 
öfver flodena; 

PR1739  2. Wotta kässikiwwi, ja jahwata jahho; wötta 
lahti ommad kahharad juukse tukkad, peästa 
jallad, te lahti säred, minne ülle jöggede. 

LT 2. Stok prie girnų ir malk! Nusiimk šydą, 
nusisiausk apsiaustą, atidengusi blauzdas 
brisk per upę! 

       
Luther1912 2. Nimm die Mühle und mahle Mehl; flicht 

deine Zöpfe aus, hebe die Schleppe, 
entblöße den Schenkel, wate durchs Wasser,

Ostervald‐Fr 2. Prends les deux meules, et mouds de la 
farine; défais tes tresses, déchausse‐toi, 
découvre tes jambes, passe les fleuves. 

RV'1862  2. Toma el molino, y muele harina: descubre 
tus guedejas, descalza los piés, descubre las 
piernas, pasa los ríos. 

SVV1770 2 Neem de molen, en maal meel; ontdek uw 
vlechten, ontbloot de enkelen, ontdek de 
schenkelen, ga door de rivieren. 

       
PL1881  2. Weźmij żarna, a miel mąkę; odkryj 

warkocze swoje, obnaż nogi, odkryj golenie, 
brnij przez rzekę. 

Karoli1908Hu 2. Vedd a malmot és őrölj lisztet, född fel 
fátyolodat, emeld föl a hosszú ruhát, född fel 
czombodat [2†] és menj át a folyókon. 

RuSV1876 2 Возьми жернова и мели муку; сними 
покрывалотвое, подбери подол, открой 
голени, переходи через реки: 

БКуліш 2. Возьмись за жорна й мели муку; скинь 
намітку з себе, підкасай подолок; відкрий 
ноги до колїн, бреди через ріки; 

       
FI33/38  3. Häpysi paljastuu, häpeäsi näkyy; minä 

kostan enkä ainoatakaan armahda. 
Biblia1776 3. Että sinun häpys ilmoitetuksi, ja sinun 

riettautes nähdyksi tulis. Minä kostan, ja ei 
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yksikään ihminen pidä rukouksellansa minua 
siitä estämän. 

CPR1642  3. Että sinun häpys ilmoitetuxi ja sinun 
riettaudes nähdyxi tulis Minä costan ja ei 
yxikän ihminen pidä rucouxellans minua sijtä 
estämän. 

   

       
MLV19  3 Your nakedness will be uncovered, yes, 

your shame will be seen. I will take 
vengeance and will spare no man. 

KJV 3. Thy nakedness shall be uncovered, yea, 
thy shame shall be seen: I will take 
vengeance, and I will not meet thee as a 
man. 

       
Dk1871  3. Lad din Blusel blottes og din Skam ses; jeg 

vil hævne mig, og jeg, skal ikke møde noget 
Menneske. 

KXII 3. Att din skam skall upptäckt, och din blygd 
sedd varda. Jag skall hämnas, och ingen 
menniska skall bedja mig det af. 

PR1739  3. So häbbedus peab lahtiwoetud sama, ka 
sinno häbbi peab nähtama; ma tahhan so 
kätte maksta, ja ei ühhegi palwed se eest 
wastowotta. 

LT 3. Tu būsi apnuoginta ir tavo gėda bus 
matoma. Aš išliesiu savo kerštą ir niekas jo 
nesustabdys’‘. 

       
Luther1912 3. daß deine Blöße aufgedeckt und deine 

Schande gesehen werde. Ich will mich 
rächen, und soll mir kein Mensch abbitten. 

Ostervald‐Fr 3. Que ta nudité soit découverte, et qu'on 
voie ta honte! Je ferai vengeance, je 
n'épargnerai personne. 

RV'1862  3. Será descubierta tu vergüenza, y tu 
deshonor será visto: tomaré venganza, y no 
encontraré como hombre. 

SVV1770 3 Uw schaamte zal ontdekt worden, ook zal 
uw schande gezien worden; Ik zal wraak 
nemen, en Ik zal op u niet aanvallen als een 
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mens.
       

PL1881  3. Odkryta będzie nagość twoja, a haóba 
twoja widziana będzie; wezmę pomstę z 
ciebie, a nie dam się nikomu zahamować. 

Karoli1908Hu 3. Födöztessék föl meztelenséged [3†] és 
láttassék meg szemérmed; bosszút állok és 
embert nem kímélek! 

RuSV1876 3 откроется нагота твоя, и даже виден 
будет стыд твой. Совершу мщение и не 
пощажу никого. 

БКуліш 3. Наготою сьвітити меш, та й сором твій 
нїчим буде вкрити. Помщуся тяжко, не 
дам пощади нїкому. 

       
FI33/38  4. Meidän lunastajamme nimi on Herra 

Sebaot, Israelin Pyhä. 
Biblia1776 4. (Tämän tekee) meidän pelastajamme, 

Herra Zebaot on hänen nimensä, Israelin 
Pyhä. 

CPR1642  4. Tämän teke meidän pelastajam joca 
cudzutan HERraxi Zebaothixi Israelin Pyhäxi.

   

       
MLV19  4 Our Redeemer, Jehovah of hosts is his 

name, the Holy One of Israel. 
KJV 4. As for our redeemer, the LORD of hosts is 

his name, the Holy One of Israel. 
       

Dk1871  4. Vor Genløser, hans Navn er Herre 
Zebaoth, Israels Hellige. 

KXII 4. (Detta gör) vår förlossare, den der heter 
Herren Zebaoth, den Helige i Israel. 

PR1739  4. Meie Lunnastaja, kelle nimmi on wäggede 
Jehowa, se on pühha Israelis. 

LT 4. Mūsų atpirkėjaskareivijų Viešpats, Izraelio 
Šventasis yra Jo vardas. 

       
Luther1912 4. Solches tut der Erlöser, welcher heißt der 

HERR Zebaoth, der Heilige in Israel. 
Ostervald‐Fr 4. Notre Rédempteur s'appelle l'Éternel des 

armées, le Saint d'Israël! 
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RV'1862  4. Nuestro Redentor, Jehová de los ejércitos 
es su nombre, Santo de Israel. 

SVV1770 4 Onzes Verlossers Naam is HEERE der 
heirscharen, de Heilige Israels. 

       
PL1881  4. To mówi odkupiciel nasz, imię jego Pan 

zastępów, Święty Izraelski. 
Karoli1908Hu 4. Így szól a mi Megváltónk, seregeknek Ura 

az Ő neve, Izráel Szentje! 
RuSV1876 4 Искупитель наш – Господь Саваоф имя 

Ему, Святый Израилев. 
БКуліш 4. (се глаголе) Відкупитель наш ‐ Господь 

Саваот імя йому, Сьвятий Ізрайлїв: 
       

FI33/38  5. Istu äänetönnä ja väisty pimeään, sinä 
Kaldean tytär; sillä ei sinua enää kutsuta 
valtakuntien valtiattareksi. 

Biblia1776 5. Istu alallas, mene pimeyteen, sinä 
Kaldealaisten tytär; sillä ei sinua enää pidä 
kutsuttaman valtakuntain kuningattareksi. 

CPR1642  5. Istu alallas mene pimeyteen sinä 
Calderein tytär: sillä ei sinua enä pidä 
cudzuttaman waldacundain Frouwaxi. 

   

       
MLV19  5 Sit you silent and get you into darkness, O 

daughter of the Chaldeans, for you will no 
more be called The mistress of kingdoms. 

KJV 5. Sit thou silent, and get thee into darkness, 
O daughter of the Chaldeans: for thou shalt 
no more be called, The lady of kingdoms. 

       
Dk1871  5. Sid i Tavshed, og gak ind i Mørket, du 

Kaldæers Datter! thi du skal ikke blive ved at 
kaldes en Dronning over Riger. 

KXII 5. Sätt dig uti det stilla; gack in uti mörkret, 
du Chaldeers dotter; ty du skall icke mer 
heta fru öfver Konungarike. 

PR1739  5. Kaldea tüttar! istu wait, ja minne 
pimmedasse, sest sind ei pea mitte ennam 
nimmetama kunningrikide emmandaks. 

LT 5. ‘‘Chaldėjų dukra, sėdėk tylėdama ir eik į 
tamsybę, nes tu nebebūsi vadinama 
karalysčių valdove. 
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Luther1912 5. Setze dich in das Stille, gehe in die 
Finsternis, du Tochter der Chaldäer; denn du 
sollst nicht mehr heißen "Herrin über 
Königreiche". 

Ostervald‐Fr 5. Habite dans le silence, fuis dans les 
ténèbres, fille des Caldéens! Car tu ne seras 
plus appelée dominatrice des royaumes. 

RV'1862  5. Siéntate, calla, y entra en tinieblas, hija de 
los Caldeos; porque nunca más te llamarán 
Señora de reinos. 

SVV1770 5 Zit stilzwijgende, en ga in de duisternis, gij 
dochter der Chaldeen! want gij zult niet 
meer genoemd worden koningin der 
koninkrijken. 

       
PL1881  5. Siedź milcząc, a wnijdź do ciemności, 

córko Chaldejska! bo cię więcej nie będą 
nazywać panią królestw. 

Karoli1908Hu 5. Ülj némán és menj a sötétre, te a 
Káldeusok leánya, mert nem [4†] hívnak 
többé téged országok úrnőjének! 

RuSV1876 5 Сиди молча и уйди в темноту, дочь 
Халдеев: ибо вперед не будут называть 
тебя госпожею царств. 

БКуліш 5. Седи мовчки, заховайсь у темнотї, ти, 
дочко Халдейська; тебе бо вже не будуть 
царицею царств величати. 

       
FI33/38  6. Minä vihastuin kansaani, annoin häväistä 

perintöni, minä annoin heidät sinun käsiisi; 
et osoittanut sinä heille sääliä, 
vanhuksellekin sinä teit ikeesi ylen raskaaksi.

Biblia1776 6. Sillä kuin minä olin vihainen kansalleni, 
turmelin minä perintöni, ja hylkäsin heidät 
sinun kätees; mutta et sinä tehnyt heille 
laupiutta, ja vanhoille teit sinä ikees peräti 
raskaaksi, 

CPR1642  6. Sillä cosca minä olin wihainen minun 
Canssani päälle ja turmelin minun perindöni 
hyljäisin minä heidän sinun kätees: mutta et 
sinä tehnyt laupiutta ja wanhoille teit sinä 
iken peräti rascaxi ja ajattelit: minä olen 
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Drotningi ijancaickisest.
       

MLV19  6 I was angry with my people. I profaned my 
inheritance and gave them into your hand. 
You showed them no mercy. you have laid 
your yoke very heavily upon the aged. 

KJV 6. I was wroth with my people, I have 
polluted mine inheritance, and given them 
into thine hand: thou didst shew them no 
mercy; upon the ancient hast thou very 
heavily laid thy yoke. 

       
Dk1871  6. Jeg var vred paa mit Folk, jeg vanhelligede 

min Arv og gav dem i din Haand; du beviste 
dem ikke Barmhjertighed, du gjorde dit Aag 
saare svart over den alderstegne. 

KXII 6. Ty då jag på mitt folk vred var, och 
ohelgade min arfvedel, öfvergaf jag dem uti 
dina hand; men du beviste dem ingen 
barmhertighet, och öfver de gamla, gjorde 
du oket alltför svårt; 

PR1739  6. Ma ollen wägga wihhane olnud om̃a 
rahwa peäle, ja omma pärris‐ossa 
ärrateotand, ja neid so kätte annud: sinna ep 
olle nende peäle hallastanud, wannade 
peäle olled sa omma ikke wägga raskeste 
pannud, 

LT 6. Aš buvau įpykęs ant savo tautos, suteršiau 
savo paveldą, padaviau juos į tavo ranką. Tu 
neparodei jiems gailestingumo, net 
žilagalviams uždėjai labai sunkų jungą. 

       
Luther1912 6. Denn da ich über mein Volk zornig war 

und entweihte mein Erbe, übergab ich sie in 
deine Hand; aber du bewiesest ihnen keine 
Barmherzigkeit, auch über die Alten 
machtest du ein Joch allzu schwer, 

Ostervald‐Fr 6. J'étais irrité contre mon peuple; j'ai 
profané mon héritage, je les ai livrés entre 
tes mains: tu n'as point usé de miséricorde 
envers eux, tu as fait lourdement peser ton 
joug sur le vieillard. 

RV'1862  6. Enojéme contra mi pueblo; profané mi  SVV1770 6 Ik was op Mijn volk zeer toornig, Ik 
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heredad, y los entregué en tu mano: no les 
hiciste misericordias: sobre el viejo 
agravaste mucho tu yugo, 

ontheiligde Mijn erve, en Ik gaf hen over in 
uw hand; doch gij beweest hun geen 
barmhartigheden, ja, zelfs over den oude 
maaktet gij uw juk zeer zwaar. 

       
PL1881  6. Rozgniewałem się był na lud mój, 

splugawiłem dziedzictwo moje, a dałem je w 
ręce twoje; aleś im ty nie okazała 
miłosierdzia, i starców obciążałaś jarzmem 
twojem bardzo, 

Karoli1908Hu 6. Fölgerjedtem volt népem ellen; 
megfertőzteƩem örökségemet [5†] és 
kezedbe adtam azt: te nem cselekedtél velök 
irgalmasságot, az öregre nehéz igát vetettél! 

RuSV1876 6 Я прогневался на народ Мой, уничижил 
наследие Мое и предал их в руки твои; а 
ты не оказала им милосердия, на старца 
налагала крайне тяжкое иго твое. 

БКуліш 6. Прогнївивсь я був на люд мій, власність 
мою я понизив й оддав тобі в руки, а ти не 
мала милосердя над ними, ‐ ти й на 
сивого дїда важенне ярмо накладала. 

       
FI33/38  7. Ja sinä sanoit: Iäti minä olen valtiatar, niin 

ettet näitä mieleesi pannut, et loppua 
ajatellut. 

Biblia1776 7. Ja ajattelit: minä olen hallitsia 
ijankaikkisesti: et sinä tähän päivään asti 
vielä ole sitä johdattanut sydämees, eli 
ajatellut, kuinka heille viimein on tapahtuva. 

CPR1642  7. Et sinä tähän päiwän asti wielä ole sitä 
johdattanut sydämees eli ajatellut cuinga 
heille wijmein oli tapahtuwa. 

   

       
MLV19  7 And you said, I will be a mistress 

everlasting, so that you did not lay these 
things to your heart, nor remembered the 

KJV 7. And thou saidst, I shall be a lady for ever: 
so that thou didst not lay these things to thy 
heart, neither didst remember the latter end 
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latter end of it.  of it.
       

Dk1871  7. Og du sagde: Jeg skal være Dronning 
evindelig; saa at du ikke har lagt det paa 
Hjerte og ikke tænkt paa, hvad Enden skulde 
blive delpaa. 

KXII 7. Och tänkte: Jag är en Drottning 
evinnerliga; du hafver härtilldags ännu icke 
fattat det i hjertat, eller tänkt deruppå, huru 
det skulle gå med dem i framtiden. 

PR1739  7. Ja üttelnud: Ma tahhan iggaweste 
emmand olla; ei sa olle ial sedda omma 
süddamesse pannud, egga omma mele 
tulletanud temma wimist otsa. 

LT 7. Tu sakei: ‘Aš išliksiu per amžius, būsiu 
valdovė visados’. Tu neėmei to į širdį ir 
nepagalvojai apie savo galą. 

       
Luther1912 7. und dachtest: Ich bin eine Königin 

ewiglich. Du hast solches bisher noch nicht 
zu Herzen gefaßt noch daran gedacht, wie es 
damit hernach werden sollte. 

Ostervald‐Fr 7. Tu as dit: Je dominerai à toujours! Si bien 
que tu ne prenais pas garde à ces choses, tu 
ne pensais pas quelle en serait la fin. 

RV'1862  7. Y dijiste: Para siempre seré señora. Hasta 
ahora no has pensado en esto, ni te 
acordaste de tu postrimería. 

SVV1770 7 En gij zeidet: Ik zal koningin zijn in 
eeuwigheid; tot nog toe hebt gij deze dingen 
niet in uw hart genomen, gij hebt aan het 
einde daarvan niet gedacht. 

       
PL1881  7. I rzekłaś: Na wieki panią będę; i tak nie 

przypuściłaś tego do serca swego, aniś sobie 
przywodziła na pamięć dokoóczenia tego. 

Karoli1908Hu 7. És ezt mondád: Örökre úrnő leszek! úgy 
[6†] hogy ezekre nem is gondolál, és nem 
emlékeztél meg annak végéről. 

RuSV1876 7 И ты говорила: „вечно буду госпожею", 
а не представляла того в уме твоем, не 
помышляла, что будет после. 

БКуліш 7. Міркувала собі: Я до віку царицею буду, 
а не брала до голови того, й не подумала, 
що станесь опісля. 
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FI33/38  8. Mutta nyt kuule tämä, sinä hekumassa‐

eläjä, joka istut turvallisena, joka sanot 
sydämessäsi: Minä, eikä ketään muuta! 
Minä en ole leskenä istuva enkä 
lapsettomuudesta tietävä. 

Biblia1776 8. Niin kuule nyt tätä, sinä, joka elät 
hekumassa, ja istut niin surutoinna, ja sanot 
sydämessäs: minä olen, ja ei yksikään muu; 
en minä leskeksi eli hedelmättömäksi tule. 

CPR1642  8. NIjn cuule nyt tätä sinä joca elät hecumas 
ja istut nijn surutoin ja sanot sydämesäs: 
minä olen ja ei yxikän muu en minä leskexi 
eli hedelmättömäxi tule: molemmat nämät 
pitä sinua äkildä cohtaman yhtenä päiwänä 
että sinä tulet leskexi ja hedelmättömäxi. 

   

       
MLV19  8 Now therefore hear this, you who are 

given to pleasures, who sit securely, who say 
in your heart, I am and there is none else 
besides me. I will not sit as a widow, nor 
shall I know the loss of sons. 

KJV 8. Therefore hear now this, thou that art 
given to pleasures, that dwellest carelessly, 
that sayest in thine heart, I am, and none 
else beside me; I shall not sit as a widow, 
neither shall I know the loss of children: 

       
Dk1871  8. Saa hør nu dette, du vellystige! du som 

bor tryggelig og siger i dit Hjerte: Jeg, og 
ingen uden jeg, jeg skal ikke sidde Enke og ej 
vide, hvad det er at vorde barnløs. 

KXII 8. Så hör nu detta, du som i vällust lefver, 
och så säker sitter, och säger i ditt hjerta: Jag 
äret, och ingen mer; jag blifver icke enka, 
eller ofruktsam. 

PR1739  8. Agga kule nüüd sedda, sa himmokas! kes 
sa ellad ilma holeta, kes sa ütled ommas 
süddames : Minna ollen , ja ei ükski muud 

LT 8. Dabar išgirsk, mėgstanti prabangiai ir 
nerūpestingai gyventi. Tu galvoji: ‘Aš esu ir 
šalia manęs nėra kitos. Aš nesėdėsiu kaip 
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ennam, minna ei sa ellada kui lesknaene, 
egga tunda, et ma lapsita ollen. 

našlė ir mano vaikai nebus iš manęs atimti’. 

       
Luther1912 8. So höre nun dies, die du in Wollust lebst 

und so sicher sitzest und sprichst in deinem 
Herzen: Ich bin's, und keine mehr; ich werde 
keine Witwe werden noch ohne Kinder sein.

Ostervald‐Fr 8. Et maintenant, écoute ceci, voluptueuse, 
qui habites en sécurité, qui dis en ton cœur: 
Moi, et nulle autre que moi! Je ne deviendrai 
pas veuve, je ne connaîtrai pas le deuil des 
enfants! 

RV'1862  8. Oye pues ahora esto, delicada, la que está 
sentada confiadamente, la que dice en su 
corazón: Yo soy, y fuera de mi no hay más: 
no quedaré viuda, ni conoceré orfandad. 

SVV1770 8 Nu dan, hoor dit, gij weelderige! die zo 
zeker woont, die in haar hart zegt: Ik ben 
het, en niemand meer dan ik: ik zal geen 
weduwe zitten, noch de beroving van 
kinderen kennen. 

       
PL1881  8. Przetoż słuchaj tego teraz, rozkosznico! 

(która mieszkasz bezpiecznie, a mówisz w 
sercu swem: Jam jest, a niemasz oprócz 
mnie innej, nie będę wdową, ani uznam 
sieroctwa;) 

Karoli1908Hu 8. És most halld meg ezt, bujálkodó, a ki 
bátorságban ülsz, a ki ezt mondja szívében: 
Én [7†] vagyok és nincs senki több, nem ülök 
özvegységben, és a gyermektelenséget nem 
ismerem! 

RuSV1876 8 Но ныне выслушай это, изнеженная, 
живущая беспечно, говорящая в сердце 
своем: „я, – и другой подобной мне нет; 
не буду сидеть вдовою и не буду знать 
потери детей". 

БКуліш 8. Тепер же вислухай оце, ти роскішнице, 
що живеш безжурно, та приговорюєш у 
свойму серцї: ось я, ‐ другої такої немає; 
вдовицею седїти не буду та й втрати в 
дїтях не зазнаю. 

       
FI33/38  9. Mutta nämä molemmat tulevat sinun  Biblia1776 9. Molemmat nämät pitää sinua äkisti 



JESAJA 

osaksesi äkisti, yhtenä päivänä: 
lapsettomuus ja leskeys; ne kohtaavat sinua 
täydeltänsä, huolimatta velhouksiesi 
paljoudesta, loitsujesi suuresta voimasta. 

kohtaaman yhtenä päivänä, ettäs tulet 
hedelmättömäksi ja leskeksi; ja ne pitää 
sinuun täydellisesti sattuman, sinun monen 
velhos tähden, ja sinun noitais tähden, joista 
suuri paljous on sinun tykönäs. 

CPR1642  9. Ja ne pitä sinuun täydellisest sattuman 
sinun monen welhois tähden ja sinun noitais 
tähden joista suuri osa on sinun tykönäs. 

   

       
MLV19  9 But these two things will come to you in a 

moment in one day: the loss of sons and 
widowhood. In their full measure they will 
come upon you, in the multitude of your 
sorceries and the great abundance of your 
enchantments. For you have trusted in your 
wickedness. You have said, None sees me. 

KJV 9. But these two things shall come to thee in 
a moment in one day, the loss of children, 
and widowhood: they shall come upon thee 
in their perfection for the multitude of thy 
sorceries, and for the great abundance of 
thine enchantments. 

       
Dk1871  9. Men disse to Ting skulle i et Øjeblik 

komme over dig paa een Dag: At blive 
barnløs og Enke; i fuldt Maal skulle de 
komme over dig, uagtet dine mange 
Trolddomskunster, og uagtet dine mange 
stærke Besværgelser. 

KXII 9. Båda, dessa stycken skola dig hasteliga 
öfvergå på en dag, att du en barnlös och 
enka blifva skall; ja, fullkommeliga skola de 
öfver dig komma, för dina många trollkarlars 
skull, och för dina besvärjares skull, af 
hvilkom en stor hop när dig är. 

PR1739  9. Agga need kaks asja peawad 
silmapilkmisses ühhel päwal so kätte 
tullema, et sa lapsita ja lesse‐pölwes olled ; 

LT 9. Ūmai, vieną dieną, tau šie du dalykai 
atsitiks: tapsi našlė ir bevaikė. Taip įvyks, 
nepaisant tavo burtų ir daugybės kerų. 
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täieste peawad need so peäle tullema so 
paljo noiduste pärrast, ja so wägga sure 
lausumisse pärrast. 

       
Luther1912 9. Aber es wird dir solches beides kommen 

plötzlich auf einen Tag, daß du Witwe und 
ohne Kinder seist; ja, vollkommen wird es 
über dich kommen um der Menge willen 
deiner Zauberer und um deiner Beschwörer 
willen, deren ein großer Haufe bei dir ist. 

Ostervald‐Fr 9. Elles viendront sur toi, ces deux choses, en 
un moment et le même jour, le deuil des 
enfants et le veuvage; elles viendront sur toi, 
sans que rien n'y manque, malgré le nombre 
de tes sortilèges, malgré la multitude de tes 
enchantements! 

RV'1862  9. Estas dos cosas te vendrán de repente en 
un mismo día, orfandad, y viudez: en toda su 
perfección vendrán sobre tí, por la multitud 
de tus adivinanzas, y por la copia de tus 
muchos agüeros. 

SVV1770 9 Doch deze beide dingen zullen u in een 
ogenblik overkomen, op een dag, de 
beroving van kinderen en weduwschap; 
volkomenlijk zullen zij u overkomen, 
vanwege de veelheid uwer toverijen, 
vanwege de menigte uwer bezweringen. 

       
PL1881  9. Że to oboje przyjdzie na cię nagle dnia 

jednego, sieroctwo i wdowstwo, a doskonale 
przypanie na cię dla mnóstwa guseł twoich, i 
dla wielkości czarów twoich. 

Karoli1908Hu 9. És mind e kettő eljő reád nagy hamar egy 
napon: gyermektelenség és özvegység, 
teljességökben jőnek el reád, noha gazdag 
vagy a varázslásban, és sok nagyon igéző 
szózatod. 

RuSV1876 9 Но внезапно, в один день, придет к тебе 
то и другое,потеря детей и вдовство; в 
полной мере придут они на тебя, 
несмотря на множество чародейств твоих 

БКуліш 9. Но нагло, одного дня прийде на тебе 
одно й друге ‐ вдовицтво й бездїцтво; в 
повній мірі вдарять вони на тебе, дарма, 
що в тебе повно чародїїв та знахорів без 
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и на великую силу волшебств твоих. лїку.
       

FI33/38  10. Sinä luotit pahuuteesi, sinä sanoit: Ei 
kukaan minua näe. Sinun viisautesi ja tietosi, 
ne sinut eksyttivät, ja niin sinä sanoit 
sydämessäsi: Minä, eikä ketään muuta! 

Biblia1776 10. Sillä sinä olet luottanut pahuutees, 
koskas ajattelit: ei minua nähdä. Taitos ja 
tietos on sinun kukistanut, ettäs sanot 
sydämessäs: minäpä olen, ja ei yksikään 
muu. 

CPR1642  10. Sillä sinä olet luottanut idzes sinun 
pahutees coscas ajattelit: ei minua nähdä. 
Sinun taitos ja tietos on sinun cukistanut 
ettäs sanot sydämesäs: minäpä olen ja ei 
yxikän muu. 

   

       
MLV19  10 Your wisdom and your knowledge, it has 

perverted you. And you have said in your 
heart, I am and there is none else besides 
me. 

KJV 10. For thou hast trusted in thy wickedness: 
thou hast said, None seeth me. Thy wisdom 
and thy knowledge, it hath perverted thee; 
and thou hast said in thine heart, I am, and 
none else beside me. 

       
Dk1871  10. Du forlod dig paa din Ondskab, du sagde: 

Der er ingen, som ser mig; din Visdom og din 
Kløgt have forført dig, og du sagde i dit 
Hjerte: Jeg, og ingen uden jeg. 

KXII 10. Ty du hafver förlåtit dig uppå dins 
ondsko, då du tänkte: Man ser mig intet. Din 
vishet och konst hafver förstört dig, att du 
säger i ditt hjerta: Jag äret, och ingen mer. 

PR1739  10. Sest sa olled lootnud omma kurjusse 
peäle, ja üttelnud: Ükski ei nä mind. Sinno 
tarkus ja so tundminne, se on sind saatnud 

LT 10. Tu pasitikėjai savo nedorybe ir sakei: 
‘Manęs niekas nemato’. Tavo išmintis ir 
supratimas tave suvedžiojo. Tu galvojai: ‘Aš 
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tagganema, sest sa ütlid ommas süddames: 
Minna ollen , ja ei ükski muud ennam. 

esu ir kitos nėra šalia manęs’.

       
Luther1912 10. Denn du hast dich auf deine Bosheit 

verlassen, da du dachtest: Man sieht mich 
nicht! Deine Weisheit und Kunst hat dich 
verleitet, daß du sprachst in deinem Herzen: 
Ich bin's, und sonst keine! 

Ostervald‐Fr 10. Tu t'es confiée dans ta malice, et tu as 
dit: Personne ne me voit. Ta sagesse et ta 
science t'ont séduite, et tu as dit en ton 
cœur: Moi, et nulle autre que moi! 

RV'1862  10. Porque te confiaste en tu maldad, 
diciendo: Nadie me vé. Tu sabiduría, y tu 
misma ciencia te engañó, a que dijeses en tu 
corazón: Yo, y no más. 

SVV1770 10 Want gij hebt op uw boosheid vertrouwd; 
gij hebt gezegd: Niemand ziet mij; uw 
wijsheid en uw wetenschap heeft u afkerig 
gemaakt; en gij hebt in uw hart gezegd: Ik 
ben het, en niemand meer dan ik. 

       
PL1881  10. Bo ufasz w złości twojej, a mówisz: Nie 

widzi mię nikt. Mądrość twoja i umiejętność 
twoja, ta cię przewrotną uczyniła, abyś 
mówiła w sercu swem: Jam jest, a niemasz 
oprócz mnie innej. 

Karoli1908Hu 10. Gonoszságodban bíztál, és ezt mondád: 
Nem lát senki engem! Bölcseséged és 
tudományod csalt meg téged, és ezt mondád 
szívedben: Én vagyok [8†] és nincs senki 
több. 

RuSV1876 10 Ибо ты надеялась на злодейство твое, 
говорила: „никто не видит меня". 
Мудрость твоя и знание твое – они сбили 
тебя с пути; и ты говорила в сердце твоем: 
„я, и никто кромеменя". 

БКуліш 10. Безпечна, ти все говорила в твойму 
ледарстві: Хто бачить, хто знає? Мудрість 
твоя й знаннє твоє звели тебе з розуму 
так, що ти в серцї мовляла: Я, а нїхто крім 
мене. 

       
FI33/38  11. Sentähden kohtaa sinua onnettomuus,  Biblia1776 11. Sentähden pitää onnettomuuden 
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jota et osaa manata pois; sinut yllättää tuho, 
josta et lunnailla pääse, äkkiä kohtaa sinua 
perikato, aavistamattasi. 

tuleman sinun päälles, niin ettei sinun pidä 
tietämän, koska se tulee, ja sinun 
vastoinkäymises pitää lankeeman sinun 
päälles, jotka ei sinun pidä taitaman sovittaa; 
sillä hävitys pitää äkisti tuleman sinun 
päälles, jota et sinä edellä tiedä. 

CPR1642  11. Sentähden pitä onnettomuden tuleman 
sinun päälles nijn ettei sinun pidä tietämän 
cosca se tule ja sinun wastoinkäymises pitä 
langeman sinun päälles jota ei sinun pidä 
taitaman sowitta: sillä capinan pitä äkist 
tuleman sinun päälles jota et sinä edellä 
tiedä. 

   

       
MLV19  11 Therefore evil will come upon you. You 

will not know the dawning of it. And 
mischief will fall upon you. You will not be 
able to put it away. And desolation will 
come upon you suddenly, which you do not 
know. 

KJV 11. Therefore shall evil come upon thee; 
thou shalt not know from whence it riseth: 
and mischief shall fall upon thee; thou shalt 
not be able to put it off: and desolation shall 
come upon thee suddenly, which thou shalt 
not know. 

       
Dk1871  11. Men det onde skal komme over dig, du 

skal ikke vide, naar dets Frembrud er, og en 
Ulykke skal falde paa dig, du skal ikke kunne 
forsone den; og der skal hastelig komme 
Ødelæggelse over dig, inden du ved det. 

KXII 11. Derföre skall en olycka komma öfver dig, 
så att du icke skall veta, när hon kommer; 
och ett ofall skall falla uppå dig, det du icke 
skall försona kunna; ty med hast skall ett 
skörl komma öfver dig, det du icke förser. 
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PR1739  11. Sepärrast tulleb so peäle pahha luggu, 
kelle warratsest tullemissest sa ei pea enne 
teädma; ja hädda peab so peäle langema, 
mis sa ei woi ärraleppitada; ja 
ärrahäwwitaminne tulleb äkkitselt so peäle, 
mis sa ei tea. 

LT 11. Tave užklups nelaimė ir nežinosi, iš kur ji; 
užguls priespauda, iš kurios neišsipirksi; 
staiga ateis sunaikinimas, kurio nenujauti. 

       
Luther1912 11. Darum wird über dich ein Unglück 

kommen, daß du nicht weißt, wann es 
daherbricht; und wird ein Unfall auf dich 
fallen, den du nicht sühnen kannst; und es 
wird plötzlich ein Getümmel über dich 
kommen, dessen du dich nicht versiehst. 

Ostervald‐Fr 11. Mais un mal viendra sur toi, que tu 
n'auras pas vu poindre; une calamité 
tombera sur toi, que tu ne pourras 
détourner; une ruine que tu n'auras pas 
prévue viendra subitement sur toi! 

RV'1862  11. Vendrá pues sobre tí mal, cuyo 
nacimiento no sabrás: caerá sobre tí 
quebrantamiento, el cual no podrás 
remediar; y vendrá sobre tí de repente 
destrucción, la cual tú no conocerás. 

SVV1770 11 Daarom zal er over u een kwaad komen, 
gij zult den dageraad daarvan niet weten; en 
een verderf zal er op u vallen, hetwelk gij 
niet zult kunnen verzoenen; want er zal 
snellijk een onstuimige verwoesting over u 
komen, dat gij het niet weten zult. 

       
PL1881  11. Dlatego przyjdzie na cię złe, którego 

wyjścia nie wiesz, i przypadnie na cię bieda, 
której nie będziesz mogła zbyć; a przyjdzie 
na cię nagle spustoszenie, nim wzwiesz. 

Karoli1908Hu 11. Azért jő te reád a gonosz, a melynek 
keletkezését nem tudod, és romlás sújt le 
rád, a melyet meg nem engesztelhetsz, és 
hirtelen jő pusztulás reád, nem is tudod! 

RuSV1876 11 И придет на тебя бедствие: ты не 
узнаешь, откуда оно поднимется; и 

БКуліш 11. От же прийде на тебе лихая година: ти 
й не знати меш, звідки воно візьметься; а 
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нападет на тебя беда, которой ты не в 
силах будешь отвратить, и внезапно 
придет на тебя пагуба, о которой ты и не 
думаешь. 

нападе на тебе біда, що її годї буде 
відвернути; несподївано впаде на тебе 
нужда, про яку ти й не гадаєш. 

       
FI33/38  12. Astu esiin loitsuinesi ja paljoine 

velhouksinesi, joilla olet vaivannut itseäsi 
nuoruudestasi asti: ehkä hyvinkin saat avun, 
ehkä herätät pelkoa. 

Biblia1776 12. Käy nyt edes velhois kanssa, ja sinun 
monien noitais kanssa, joiden seassa sinä 
olet itsiäs nuoruudessas vaivannut: jos 
taitaisit auttaa itsiäs, jos taitaisit vahvistaa 
itsiäs. 

CPR1642  12. KÄys nyt edes sinun welhois cansa ja 
sinun monen noitais cansa joiden seas sinä 
olet idzes nuorudestas waiwannut jos sinä 
taidaisit autta idzes jos sinä taidaisit 
wahwista idzes: sillä sinä olet wäsyxis sinun 
monen coettelemuxes tähden. 

   

       
MLV19  12 Stand now with your enchantments and 

with the multitude of your sorceries, in 
which you have labored from your youth, 
perhaps you will be able to profit, perhaps 
you may prevail. 

KJV 12. Stand now with thine enchantments, and 
with the multitude of thy sorceries, wherein 
thou hast laboured from thy youth; if so be 
thou shalt be able to profit, if so be thou 
mayest prevail. 

       
Dk1871  12. Staa nu frem med dine Besværgelser og 

med dine mange Trolddomskunster, med 
hvilke du har trættet dig fra din Ungdom af; 

KXII 12. Så gack nu fram med dina besvärjare, 
och med dina många trollkarlar, ibland hvilka 
du dig ifrå din ungdom bemödt hafver; om 
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maaske du dog kunde hjælpe dig dermed, 
maaske du kunde gøre Modstand. 

du kunde behjelpa dig, om du kunde stärka 
dig. 

PR1739  12. Jä nüüd omma lausumiste ja omma paljo 
noidustega seisma, misga sa ennast 
ärrawässitanud omma norelt pölwelt: ehk sa 
wahhest woid kasso sada, ehk wahhest 
hirmo tehha. 

LT 12. Pakilk su savo burtais bei daugybe kerų, 
kuriais vadovavaisi nuo pat savo jaunystės. 
Gal jie bus tau naudingi ir tu nugalėsi. 

       
Luther1912 12. So tritt nun auf mit deinen Beschwörern 

und der Menge deiner Zauberer, unter 
welchen du dich von deiner Jugend auf 
bemüht hast, ob du dir könntest raten, ob 
du dich könntest stärken. 

Ostervald‐Fr 12. Parais avec tes enchantements et avec la 
multitude de tes sortilèges, auxquels tu t'es 
fatiguée dès ta jeunesse! Peut‐être pourras‐
tu en tirer profit, peut‐être te rendras‐tu 
redoutable! 

RV'1862  12. Estáte ahora entre tus adivinanzas, y en 
la multitud de tus agüeros, en los cuales te 
fatigaste desde tu niñez: quizá podrás 
mejorarte, quizá te fortificarás. 

SVV1770 12 Sta nu met uw bezweringen, en met de 
veelheid uwer toverijen, waarin gij gearbeid 
hebt van uw jeugd af; of gij misschien 
voordeel kondet doen, of gij misschien u 
kondet sterken. 

       
PL1881  12. Staóże teraz z czarami swemi, i z 

mnóstwem guseł twoich, któremiś się parała 
od młodości twojej, azażbyś co sobie mogła 
pomódz, albo się snać czem zmocnić. 

Karoli1908Hu 12. No állj elő hát igéző szózatiddal és 
varázslásodnak [9†] sokaságával, a melyekkel 
ifjúságodtól fogva vesződtél, talán segíthetsz 
valamit, talán visszariaszthatod a 
veszedelmet.  

RuSV1876 12 Оставайся же с твоими волшебствами 
и со множеством чародейств твоих, 

БКуліш 12. Оставайся ж із твоїм знахорством та з 
безлїком чарівників твоїх, що змалку тебе 
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которыми ты занималась от юности 
твоей: может быть, пособишь себе, может 
быть,устоишь. 

так займали; хто знає, може поможеш 
собі, може й переможеш? 

       
FI33/38  13. Sinä olet väsyttänyt itsesi paljolla 

neuvottelullasi. Astukoot esiin ja auttakoot 
sinua taivaan mittaajat, tähtien tähystäjät, 
jotka kuu kuulta ilmoittavat, mitä sinulle 
tapahtuva on. 

Biblia1776 13. Sinä olet väsyksissä monen 
koettelemukses tähden. Tulkaan nyt edes ja 
auttakoon sinua ne taivaan juoksun tietäjät 
ja tähtein kurkisteliat, jotka kuukausien 
jälkeen lukevat, mitä sinulle pitää 
tapahtuman. 

CPR1642  13. Tulcan edes ja auttacon sinua ne taiwan 
juoxun tietäjät ja tähtein curkisteliat jotca 
Cuucautten jälken lukewat mitä sinulle pitä 
tapahtuman. 

   

       
MLV19  13 You are wearied in the multitude of your 

counsels. Let now the astrologers, the star‐
gazers, the knowers from the new moons, 
stand up and save you from the things that 
will come upon you. 

KJV 13. Thou art wearied in the multitude of thy 
counsels. Let now the astrologers, the 
stargazers, the monthly prognosticators, 
stand up, and save thee from these things 
that shall come upon thee. 

       
Dk1871  13. Du har trættet dig ved dine mange 

Anslag; lad nu dem, som udspejde 
Himmelen, som se efter Stjernerne, dem, 
som give Besked for hver Maaned, staa frem 
og frelse dig fra de Ting, som skulle komme 

KXII 13. Ty du äst trött för dina många anslags 
skull; gånge fram och hjelpe dig de mästare i 
himmelens lopp, och de stjernokikare, som 
efter månader räkna, hvad öfver dig komma 
skall. 
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over dig. 
PR1739  13. Sa olled ärrawässinud omma paljo noude 

läbbi: jägo nüüd seisma, ja peästko sind 
need taewa‐tundiad, kes tähhed waatwad, 
ja kulutawad iggal kuul middage, sest, mis so 
peäle peab tullema. 

LT 13. Tu esi bejėgė dėl savo daugybės patarėjų. 
Tegu astrologai, žvaigždžių stebėtojai, 
dangaus ženklų tyrinėtojai atsistoja ir 
išgelbsti tave nuo to, kas tave užgrius. 

       
Luther1912 13. Denn du bist müde von der Menge 

deiner Anschläge. Laß hertreten und dir 
helfen die Meister des Himmelslaufs und die 
Sterngucker, die nach den Monaten 
rechnen, was über dich kommen werde. 

Ostervald‐Fr 13. Tu es lasse de la multitude de tes 
conseils. Qu'ils paraissent, ceux qui 
interrogent les cieux, qui examinent les 
étoiles, qui font leurs prédictions aux 
nouvelles lunes! qu'ils te délivrent de ce qui 
va venir sur toi! 

RV'1862  13. Háste fatigado en la multitud de tus 
consejos: parezcan ahora, y defiéndante los 
contempladores de los cielos, los 
especuladores de las estrellas, los que 
enseñan los cursos de la luna, de lo que 
vendrá sobre tí. 

SVV1770 13 Gij zijt moede geworden in de veelheid 
uwer raadslagen; laat nu opstaan, die den 
hemel waarnemen, die in de sterren kijken, 
die naar de nieuwe manen voorzeggen; en 
laat ze u verlossen van die dingen, die over u 
komen zullen. 

       
PL1881  13. Ustawasz z mnóstwem rad twoich; 

niechajże teraz staną praktykarze, którzy się 
przypatrują gwiazdom, którzy dawają znać, 
co ma być każdego miesiąca, a niech cię 
wybawią z tego, co ma przyjść na cię. 

Karoli1908Hu 13. Tanácsaid sokaságában megfáradtál; 
[10†] no álljanak elő és tartsanak meg az 
égnek vizsgálói, a kik a csillagokat nézik, a kik 
megjelentik az újholdak napján, hogy mi 
jövend reád. 

RuSV1876 13 Ты утомлена множеством советов  БКуліш 13. Ти аж утомилась, слухаючи дорадників 
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твоих; пусть же выступят наблюдатели 
небес и звездочеты и предвещатели по 
новолуниям, и спасут тебя от того, что 
должноприключиться тебе. 

твоїх; нехай же виступлять ті дослїдувачі 
небес, і звіздарі, й ті, що з нового місяця 
віщують; нехай вони врятують тебе від 
того, що невідклично прийде на тебе. 

       
FI33/38  14. Katso, he ovat kuin kuivat korret: tuli 

polttaa heidät; he eivät pelasta henkeään 
liekin vallasta. Se ei ole hiillos heidän 
lämmitelläkseen eikä valkea, jonka ääressä 
istutaan. 

Biblia1776 14. Katso, he ovat niinkuin korret, jotka tuli 
polttaa, ei he taida pelastaa henkeänsä 
liekistä; sillä ei pidä yhtään hiilistöä oleman, 
jossa joku taitais itsensä lämmitellä, eli tulta, 
jonka tykönä istuttaisiin. 

CPR1642  14. Cadzo he owat nijncuin corret jotca tuli 
poltta ei he taida pelasta heidän hengens 
liekistä: sillä ei pidä yhtän hijlistö oleman 
josa jocu taidais idzens lämmitellä eli tulda 
jonga tykönä istutaisin. 

   

       
MLV19  14 Behold, they will be as stubble. The fire 

will burn them. They will not deliver 
themselves from the power of the flame. It 
will not be a coal to warm at, nor a fire to sit 
before. 

KJV 14. Behold, they shall be as stubble; the fire 
shall burn them; they shall not deliver 
themselves from the power of the flame: 
there shall not be a coal to warm at, nor fire 
to sit before it. 

       
Dk1871  14. Se, de skulle være som Halm, Ilden skal 

opbrænde dem, de kunne ikke, redde deres 
Liv fra Luens Magt; der skal ikke være en 
Glød at varme sig ved eller en Ild at sidde 

KXII 14. Si, de äro såsom strå, hvilket elden 
uppbränner; de kunna icke fria deras lif för 
låganom; ty ingen glöd skall blifva, der man 
må värma sig vid, eller eld, der man vid sitta 
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for.  kan. 
PR1739  14. Wata, nemmad on kui körred, tulli 

pölletab neid ärra; nemmad ei woi issiennast 
peästa tulle‐legist, ei jä ülle ühte süt, et kegi 
woiks ennast paista, egga tullokest, et woiks 
seäl ees istuda. 

LT 14. Jie yra kaip ražienos, ugnis sudegins juos. 
Jie negali išgelbėti savo gyvybės iš liepsnos, 
kuri nėra žarijos pasišildyti ar židinys, prie 
kurio galima sėdėti. 

       
Luther1912 14. Siehe, sie sind wie Stoppeln, die das 

Feuer verbrennt; sie können ihr Leben nicht 
erretten vor der Flamme; denn es wird nicht 
eine Glut sein, dabei man sich wärme, oder 
ein Feuer, darum man sitzen möge. 

Ostervald‐Fr 14. Les voilà devenus comme du chaume; le 
feu les brûle, ils ne se sauveront pas du 
pouvoir des flammes; ce ne sera pas un 
brasier pour cuire leur pain, ni un feu pour 
s'asseoir auprès. 

RV'1862  14. He aquí que serán como tamo, fuego los 
quemará: no salvarán sus vidas de la mano 
de la llama: no quedará brasa para 
calentarse, ni lumbre a la cual se sienten. 

SVV1770 14 Ziet, zij zullen zijn als stoppelen, het vuur 
zal ze verbranden, zij zullen zichzelven niet 
kunnen rukken uit de macht der vlam; het 
zal geen kool zijn om bij te warmen, geen 
vuur om daarvoor neder te zitten. 

       
PL1881  14. Oto są jako plewa; ogieó popali ich, nie 

wybawią ani duszy swej z mocy płomienia; 
nie zostanie węgla do ogrzania się, ani ognia, 
coby posiedzieć przy nim. 

Karoli1908Hu 14. Ímé, olyanok lettek, mint a polyva, tűz 
emészté meg őket, nem mentik meg 
életöket a lángból, még szén sem marad 
belőlök melegülésre, sem körülülhető [11†] 
parázs! 

RuSV1876 14 Вот они, как солома: огонь сожег их, –
не избавили души своей от пламени; не 
осталось угля, чтобы погреться, ни огня, 

БКуліш 14. Глянь, та ж вони, як солома: огонь 
попалив їх; ‐ не змогли врятувати життя 
свого від поломя; не лишилось анї углика, 
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чтобы посидеть перед ним. щоб загрітись, анї комина, щоб поседїти 
коло його. 

       
FI33/38  15. Tämän saat sinä niistä, joista olet vaivaa 

nähnyt: ne, joiden kanssa olet kauppaa 
käynyt hamasta nuoruudestasi asti, 
harhailevat kukin haarallensa, ei kukaan 
sinua pelasta. 

Biblia1776 15. Juuri niin ovat ne sinulle, joiden alla sinä 
sinus vaivannut olet: sinun kauppamiehes 
sinun nuoruudestas pitää jokaisen käymän 
sinne ja tänne, ja sinulla ei ole yhtään 
auttajaa. 

CPR1642  15. Juuri nijn owat ne joiden alla sinä sinus 
waiwannut olet sinun cauppamiehes sinun 
nuorudestas pitä jocaidzen käymän sinne ja 
tänne ja sinulla ei ole yhtän auttajata. 

   

       
MLV19  15 Thus will be the things to you, in which 

you have labored. Those who have traded 
with you from your youth will wander each 
one to his quarter. There will be none to 
save you. 

KJV 15. Thus shall they be unto thee with whom 
thou hast laboured, even thy merchants, 
from thy youth: they shall wander every one 
to his quarter; none shall save thee. 

       
Dk1871  15. Saaledes gaar det dig med dem, som du 

har trættet dig ved; de, som færdedes med 
dig fra din Ungdom af, de skulle fare vild 
hver til sin Side, der er ingen, som frelser 
dig. 

KXII 15. Alltså äro de, under hvilka du dig bemödt 
hafver, dine köpmän af din ungdom; hvar 
och en varder gångandes sin gång hit och dit, 
och du hafver ingen hjelpare. 

PR1739  15. Nenda on need sulle, kellega sa olled 
waewa näinud: need, kes sinnoga so norelt 

LT 15. Tokie yra tavo burtininkai, su kuriais 
prekiavai nuo pat jaunystės. Jie nuklys 
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pölwelt kauplesid, eksiwad, iggaüks omma 
tee peäl; ei ükski peästa sind. 

kiekvienas į savo pusę, nė vienas negelbės 
tavęs’‘. 

       
Luther1912 15. Also sind sie, unter welchen du dich 

bemüht hast, die mit dir Handel trieben von 
deiner Jugend auf; ein jeglicher wird seines 
Ganges hierher und daher gehen, und hast 
keinen Helfer. 

Ostervald‐Fr 15. Tels sont pour toi ceux avec qui tu t'es 
lassée, avec lesquels tu trafiquas dès ta 
jeunesse: ils errent chacun de son côté; il n'y 
a personne pour te sauver! 

RV'1862  15. Así te serán aquellos con quienes te 
fatigaste, tus negociantes, desde tu niñez: 
cada uno echará por su camino, no habrá 
quien te escape. 

SVV1770 15 Alzo zullen zij u zijn, met dewelke gij 
gearbeid hebt, uw handelaars van uw jeugd 
aan, elk zal zijns weegs dwalen, niemand zal 
u verlossen. 

       
PL1881  15. Takci się stanie kupcom twoim, z 

którymiś się zabawiała od młodości twojej: 
każdy się z nich w swą stronę uda, nie 
będzie, ktoby cię wybawił. 

Karoli1908Hu 15. Így járnak azok, a kikkel vesződtél; és a 
kik kereskedő társaid voltak ifjúságodtól 
fogva, futnak, kiki a maga útján; [12†] senki 
nem segít néked! 

RuSV1876 15 Такими стали для тебя те, с которыми 
ты трудилась, с которыми вела торговлю 
от юности твоей. Каждый побрел в свою 
сторону; никто не спасает тебя. 

БКуліш 15. От чим стали всї ті, що ти з ними 
працювала, та торгувала з молодощів 
твоїх. Кожен блукав по своїй дорозї, й 
нема такого, щоб урятував тебе. 

       
  48 luku     
       
  Herra, totinen ja armollinen Jumala, uudistaa 

lupauksensa, että Israel vapautetaan Baabelista. 
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Kehoitus lähtemään sieltä. 

       
FI33/38  1. Kuulkaa tämä, Jaakobin heimo, te, joita 

kutsutaan Israelin nimellä ja jotka olette 
lähteneet Juudan lähteestä, jotka vannotte 
Herran nimeen ja tunnustatte Israelin 
Jumalan, mutta ette totuudessa ettekä 
vanhurskaudessa —  

Biblia1776 1. Kuulkaat tätä, te Jakobin huone, te, joita 
kutsutaan Israelin nimellä, ja olette 
kulkeneet Juudan vedestä, te, jotka vannotte 
Herran nimeen, ja muistatte Israelin 
Jumalaa, ei kuitenkaan totuudessa eikä 
vanhurskaudessa. 

CPR1642  1. CUulcat tätä te Jacobin huonesta te cuin 
cudzutan Israelin nimellä ja oletta culkenet 
Judan wedestä te jotca wannotte HERran 
nimeen ja muistatte Israelin Jumalan ei 
cuitengan totudes eikä wanhurscaudes. 

   

       
MLV19  1 Hear this, O house of Jacob, who are called 

by the name of Israel and have come forth 
out of the waters of Judah, who swear by 
the name of Jehovah and make mention of 
the God of Israel, but not in truth, nor in 
righteousness 

KJV 1. Hear ye this, O house of Jacob, which are 
called by the name of Israel, and are come 
forth out of the waters of Judah, which 
swear by the name of the LORD, and make 
mention of the God of Israel, but not in 
truth, nor in righteousness. 

       
Dk1871  1. Hører dette Jakobs Hus! I, som ere kaldte 

med Israels Navn, og som ere udgangne af 
Judas Kilde, I, som sværge ved Herrens Navn 
og prise Israels Gud, men ikke i Sandhed og 
ej i Retfærdighed! 

KXII 1. Hörer detta, I af Jacobs hus, I som 
nämnens af Israel! namn, och af Juda vatten 
flutne ären; som svärjen vid Herrans Namn, 
och ihågkommen Israels Gud, dock icke i 
sanningene eller rättfärdighetene. 
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PR1739  1. Kuulge sedda, Jakobi suggu! kedda Israeli 
nimmega nimmetakse, ja Juda weest 
wäljatulnud ; kes wanduwad Jehowa nimme 
jures, ja kulutawad Israeli Jummalat ¤, ei 
mitte töes egga öigusses. 

LT 1. ‘‘Klausykite, Jokūbo namai, vadinami 
Izraelio vardu ir kilę iš Judo šaltinio, kurie 
prisiekiate Viešpaties vardu ir kalbate apie 
Izraelio Dievą, bet ne tiesoje ir teisume. 

       
Luther1912 1. Höret das, ihr vom Hause Jakob, die ihr 

heißet mit Namen Israel und aus dem 
Wasser Juda's geflossen seid; die ihr 
schwöret bei dem Namen des HERRN und 
gedenkt des Gottes in Israel, aber nicht in 
der Wahrheit noch Gerechtigkeit. 

Ostervald‐Fr 1. Écoutez ceci, maison de Jacob, vous qui 
portez le nom d'Israël, et qui sortez de la 
source de Juda; qui jurez par le nom de 
l'Éternel et qui célébrez le Dieu d'Israël, sans 
vérité et sans justice. 

RV'1862  1. OID esto, casa de Jacob, que os llamáis del 
nombre de Israel: los que salieron de las 
aguas de Judá, los que juran en el nombre 
de Jehová, y hacen memoria del Dios de 
Israel, no en verdad, ni en justicia: 

SVV1770 1 Hoort dit, gij huis van Jakob, die genoemd 
wordt met den naam van Israel, en uit de 
wateren van Juda voortgekomen zijt! die 
daar zweert bij den Naam des HEEREN, en 
vermeldt den God Israels, maar niet in 
waarheid, noch in gerechtigheid. 

       
PL1881  1. Słuchajcie tego, domie Jakóbowy! którzy 

się nazywacie imieniem Izraelowem, a 
poszliście z wód Judzkich; którzy przysięgacie 
przez imię Paóskie, a Boga Izraelskiego 
przypominacie, ale nie w prawdzie ani w 
sprawiedliwości; 

Karoli1908Hu 1. Halljátok ezt Jákób háza, a kik Izráel 
nevéről neveztettek, és Júda forrásából 
származának, a kik az Úr nevére esküsznek, 
és Izráel Istenét [1†] emlegeƟk; de nem 
híven és nem igazán. 

RuSV1876 1 Слушайте это, дом Иакова,  БКуліш 1. Слухай се, доме Яковів, що звеш себе 
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называющиеся именем Израиля и 
происшедшие от источника Иудина, 
клянущиеся именем Господа и 
исповедающие Бога Израилева, хотя не 
по истине и не по правде. 

імям Ізраїля, а вийшов з джерела 
Юдиного, ти, що кленешся імям Господа й 
носиш в устах Бога Ізрайлевого, хоч не 
щиро, хоч і не по правдї! 

       
FI33/38  2. sillä heitä kutsutaan pyhän kaupungin 

mukaan ja he pitävät tukenansa Israelin 
Jumalaa, jonka nimi on Herra Sebaot: 

Biblia1776 2. Sillä he nimittävät itsensä pyhästä 
kaupungista, ja luottavat Israelin Jumalaan, 
jonka nimi on Herra Zebaot. 

CPR1642  2. Sillä he nimittäwät idzens pyhästä 
Caupungista ja luottawat heitäns Israelin 
Jumalaan joca cudzutan HERraxi Zebaothixi. 

   

       
MLV19  2 (for they call themselves of the holy city 

and steady themselves upon the God of 
Israel, Jehovah of hosts is his name): 

KJV 2. For they call themselves of the holy city, 
and stay themselves upon the God of Israel; 
The LORD of hosts is his name. 

       
Dk1871  2. Thi de kalde sig efter den hellige Stad og 

forlade sig fast paa Israels Gud; Herre 
Zebaoth er hans hører Navn. 

KXII 2. Ty de nämna sig af dem heliga stadenom, 
och trösta uppå Israels Gud; som kallas 
Herren Zebaoth. 

PR1739  2. Sest nemmad nimmetawad ennast pühha 
liñna järrele, ja toetawad ennast Israeli 
Jummala peäle, kelle nimmi on wäggede 
Jehowa. 

LT 2. Jie vadinasi šventojo miesto vardu ir 
remiasi Izraelio Dievu. Jo vardaskareivijų 
Viešpats. 

       
Luther1912 2. Sie nennen sich aus der heiligen Stadt und  Ostervald‐Fr 2. Car ils prennent le nom de la ville sainte et 
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trotzen auf den Gott Israels, der da heißt der 
HERR Zebaoth. 

ils s'appuient sur le Dieu d'Israël, dont le 
nom est l'Éternel des armées. 

RV'1862  2. Porque de la santa ciudad se nombran, y 
en el Dios de Israel confian: su nombre, 
Jehová de los ejércitos. 

SVV1770 2 Ja, van de heilige stad worden zij genoemd, 
en zij steunen op den God Israels; HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam. 

       
PL1881  2. Aczkolwiek od miasta świętego 

mianujecie się, a na Bogu Izraelskim 
spolegacie, Pan zastępów imię jego. 

Karoli1908Hu 2. Mert a szent várostól nevezik magokat, és 
Izráel Istenéhez támaszkodnak, a kinek neve 
seregeknek Ura! 

RuSV1876 2 Ибо они называют себя происходящими 
от святого города и опираются на 
БогаИзраилева; Господь Саваоф – имя 
Ему. 

БКуліш 2. Бо вони називають себе по сьвятому 
містові, й покладаються на Бога 
Ізрайлевого, ‐ на імя йому Господь сил. 

       
FI33/38  3. Entiset minä olen aikoja ennen 

ilmoittanut, minun suustani ne ovat 
lähteneet, ja minä olen ne kuuluttanut. 
Äkkiä minä panin ne täytäntöön, ja ne 
tapahtuivat. 

Biblia1776 3. Minä olen ennen ilmoittanut tulevaisia, 
minun suustani on se lähtenyt, ja minä olen 
antanut sitä kuulla, ja teen sen myös äkisti, 
että se tulee. 

CPR1642  3. Minä olen ennen ilmoittanut tulewaisia 
minun suustani on se lähtenyt ja minä olen 
andanut sitä sanoa ja teen sen myös äkist 
että se tule. 

   

       
MLV19  3 I have declared the former things from of 

old. Yes, they went forth out of my mouth 
KJV 3. I have declared the former things from the 

beginning; and they went forth out of my 
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and I showed them. Suddenly I did them and 
they happened. 

mouth, and I shewed them; I did them 
suddenly, and they came to pass. 

       
Dk1871  3. Jeg har forlængst kundgjort de første Ting, 

af min Mund ere de udgangne, og jeg lader 
dem høre det; jeg gør det hastelig, og det 
sker. 

KXII 3. Jag hafver tillförene förkunnat detta 
tillkommande; utaf minom mun är det 
gånget, och jag hafver låtit säga det; och gör 
det också med hast, att det kommer. 

PR1739  3. Endised asjad ollen ma ammust aiast 
kulutand, ja minno suust on need 
wäljatulnud, ja annan neid weel kuulda: 
ussinaste ollen ma teinud, et keik on 
sündinud. 

LT 3. Aš praeities įvykius paskelbiau seniai. Jie 
išėjo iš mano lūpų ir juos Aš atvėriau. Staiga 
Aš tai padariau, ir jie įpyko. 

       
Luther1912 3. Ich habe es zuvor verkündigt, dies 

Zukünftige; aus meinem Munde ist's 
gekommen, und ich habe es lassen sagen; 
ich tue es auch plötzlich, daß es kommt. 

Ostervald‐Fr 3. J'ai annoncé dès longtemps les premiers 
événements; ils sont sortis de ma bouche, et 
je les ai publiés; soudain je les ai faits, et ils 
se sont accomplis. 

RV'1862  3. Lo que pasó, ya dias ha que lo dije, y de 
mi boca salió: lo publiqué; hícelo presto, y 
vino. 

SVV1770 3 De vorige dingen heb Ik verkondigd van 
toen af, en uit Mijn mond zijn zij 
voortgekomen, en Ik heb ze doen horen; Ik 
heb ze snellijk gedaan, en zij zijn gekomen; 

       
PL1881  3. Pierwsze rzeczy z dawnam opowiadał, a 

co z ust moich wyszło i com ogłaszał, naglem 
czynił, i przychodziło. 

Karoli1908Hu 3. Mik eddig történtek, előre megjelentém, 
szám hirdeté és tudatá azokat, gyorsan 
véghez vivém, és bekövetkezének, 

RuSV1876 3 Прежнее Я задолго объявлял; из Моих  БКуліш 3. Що давно сталося, я наперед прорікав; 



JESAJA 

уст выходило оно, и Я возвещал это и 
внезапно делал, и все сбывалось. 

воно виходило з моїх уст; я те прорікав, та 
й зараз чинив, й все спевнялось. 

       
FI33/38  4. Koska minä tiesin, että sinä olet paatunut, 

että sinun niskajänteesi on rautaa ja otsasi 
vaskea, 

Biblia1776 4. Sillä minä tiedän sinun kovaksi, ja sinun 
niskas on rautasuoni, ja sinun otsas on 
vaskesta. 

CPR1642  4. Sillä minä tiedän sinun cowaxi ja sinun 
niscas on rautasuoni ja sinun odzas on 
waskesta. 

   

       
MLV19  4 Because I knew that you are obstinate and 

your neck is an iron muscle and your brow 
brass, 

KJV 4. Because I knew that thou art obstinate, 
and thy neck is an iron sinew, and thy brow 
brass; 

       
Dk1871  4. Efterdi jeg vidste, at du er haard, og din 

Nakke er Jernsener, og din Pande er Kobber,
KXII 4. Ty jag vet, att du äst hård, och ditt 

halsband är en jernsena, och ditt änne är af 
koppar. 

PR1739  4. Et ma tean, et sa kowwa olled , et so 
kuklataggune on raud‐soon ja so pea‐ots 
waskne. 

LT 4. Kadangi Aš žinojau, kad tu kietasprandis, 
tavo sprandas geležinis ir tavo kakta varinė, 

       
Luther1912 4. Denn ich weiß, daß du hart bist, und dein 

Nacken ist eine eiserne Ader, und deine Stirn 
ist ehern; 

Ostervald‐Fr 4. Car je savais que tu es endurci, que ton 
cou est une barre de fer, et que tu as un 
front d'airain. 

RV'1862  4. Porque conozco que eres duro, y nervio 
de hierro tu cerviz, y tu frente de metal. 

SVV1770 4 Omdat Ik wist, dat gij hard zijt, en uw nek 
een ijzeren zenuw is, en uw voorhoofd 
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koper;
       

PL1881  4. Wiedziałem, żeś ty twardy, a szyja twoja 
żyłą żelazną, a czoło twoje miedziane. 

Karoli1908Hu 4. Mert tudtam, hogy te [2†] kemény vagy, 
és vasinakból van nyakad és homlokod ércz: 

RuSV1876 4 Я знал, что ты упорен, и что в шее твоей 
жилы железные, и лоб твой – медный; 

БКуліш 4. Знав бо я, що ти неслухняний, що в тебе 
залїзна шия, а чоло мідяне; 

       
FI33/38  5. niin minä ilmoitin ne sinulle aikoja ennen, 

kuulutin ne sinulle, ennenkuin ne 
tapahtuivat, ettet sanoisi: Epäjumalankuvani 
on ne tehnyt, veistetty kuvani ja valettu 
kuvani on niin säätänyt. 

Biblia1776 5. Minä olen sen ilmoittanut ennen, ja olen 
sinun antanut kuulla, ennenkuin se tulikaan, 
ettes sasnoisi: epäjumalani sen tekee, ja 
kuvani ja epäjumalani on sen käskenyt. 

CPR1642  5. Minä olen sen ilmoittanut ennen ja olen 
sen sinulle andanut sanoa ennencuin se 
tulican ettes sanois: minun epäjumalan sen 
teke ja minun cuwan ja epäjumalan on sen 
käskenyt. 

   

       
MLV19  5 therefore I have declared it to you from of 

old. Before it happened I showed it to you, 
lest you should say, My idol has done them. 
And my graven image and my molten image, 
has commanded them. 

KJV 5. I have even from the beginning declared it 
to thee; before it came to pass I shewed it 
thee: lest thou shouldest say, Mine idol hath 
done them, and my graven image, and my 
molten image, hath commanded them. 

       
Dk1871  5. saa har jeg forlængst kundgjort dig det, 

jeg lod dig høre det; førend det kom, at du 
KXII 5. Jag hafver förkunnat dig det tillförene, och 

hafver låtit säga dig det, förr än det kom; på 
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ikke maaske skal sige: Mit Gudebillede 
gjorde disse Ting, og mit udskaarne Billede 
og mit støbte Billede beskikkede dem. 

det att du icke skulle säga: Min afgud gör 
det, och mitt beläte, och min afgud hafver 
det befallt. 

PR1739  5. sepärrast ollen ma sulle ammust aiast 
kulutand; enne kui se tulli, ollen ma sulle 
kuulda annud, et sa ei peaks ütlema: Mo 
ebba‐jummal on sedda teinud, ja mo 
nikkertud ja mo wallatud kuio on sedda 
käsknud. 

LT 5. Aš pranešiau tai tau iš anksto, pirma, negu 
įvyko, kad nesakytum: ‘Mano stabas tai 
įvykdė, mano drožti ir lieti atvaizdai taip 
įsakė’. 

       
Luther1912 5. Darum habe ich dir's verkündigt zuvor und 

habe es dir lassen sagen, ehe denn es 
gekommen ist, auf daß du nicht sagen 
könntest: Mein Götze tut's, und mein Bild 
und Abgott hat's befohlen. 

Ostervald‐Fr 5. Aussi je t'ai annoncé ces choses dès 
longtemps, je te les ai fait entendre avant 
qu'elles arrivassent, afin que tu ne disses 
pas: "C'est mon idole qui les a faites; c'est 
mon image taillée ou mon image de fonte 
qui les a ordonnées." 

RV'1862  5. Díjetelo ya dias ha: ántes que viniese te lo 
enseñé; porque no dijeses: Mi ídolo lo hizo, 
mi escultura y mi vaciadizo mandó estas 
cosas. 

SVV1770 5 Daarom heb Ik het u van toen af 
verkondigd, eer dat het kwam, heb Ik het u 
doen horen; opdat gij niet misschien zoudt 
zeggen: Mijn afgod heeft die dingen gedaan, 
of mijn gesneden beeld, of mijn gegoten 
beeld heeft ze bevolen. 

       
PL1881  5. Przetoż oznajmiałem ci z dawna; pierwej 

niż się co stało, ogłaszałem, byś snać nie 
rzekł: Bałwan mój uczynił to, a obraz mój 

Karoli1908Hu 5. Tehát előre megjelentém [3†] néked, 
mielőtt bekövetkezett, tudtodra adtam, hogy 
ezt ne mondd: Faragott képem mívelé 
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albo ulanie moje rozkazało to. ezeket, bálványom és öntött képem 
parancsolá ezeket. 

RuSV1876 5 поэтому и объявлял тебе задолго, 
прежде нежели это приходило, и 
предъявлял тебе, чтобы тыне сказал: 
„идол мой сделал это, и истукан мой и 
изваянный мой повелелэтому быть". 

БКуліш 5. Тим то обявляв я тобі заздалегідь, нїм 
воно приходило, й передом обявляв тобі, 
щоб ти не сказав: Се мій ідол учинив, 
бовван мій, виливаний бог мій приказав, 
щоб так сталося. 

       
FI33/38  6. Sinä olet ne kuullut, katso nyt kaikkea: 

ettekö sitä tunnusta? Tästä lähtien minä 
kuulutan sinulle uusia, salatuita, joita et ole 
tietänyt. 

Biblia1776 6. Kaikki nämät sinä kuulit ja näit, ja ette ole 
sitä ilmoittaneet; sillä minä olen edellä 
antanut sinun kuulla uusia ja salaisia, joita et 
sinä tietänyt. 

CPR1642  6. Caicki nämät sinä cuulit ja näit ja et ole 
cuitengan sitä ilmoittanut: sillä minä olen 
edellä andanut sinulle sanoa usia ja salaisia 
joita et sinä tiennyt. 

   

       
MLV19  6 You have heard it, behold all this and 

you*, will you* not declare it? I have shown 
you new things from this time, even hidden 
things, which you have not known. 

KJV 6. Thou hast heard, see all this; and will not 
ye declare it? I have shewed thee new things 
from this time, even hidden things, and thou 
didst not know them. 

       
Dk1871  6. Hørt det har du, se det nu alt sammen! og 

I, ville I ikke kundgøre det? Jeg har fra nu af 
ladet dig høre ny Ting, hvad der lønligt var 
bevaret og hvad du ikke kendte. 

KXII 6. Allt detta hörde och såg du, och hafver 
dock icke förkunnat det; ty jag hafver 
tillförene låtit säga dig ny och fördold ting, 
de du icke visste. 
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PR1739  6. Wata agga , sa olled keik sedda kuulnud, 
ja teie, eks teie tahha kulutada? ma kulutan 
sulle ued asjad nüüd sest aiast, ja mis warjul 
hoitud, mis sa mitte ei teädnud. 

LT 6. Tu girdėjai ir matei visa tai, ar nenori to 
pripažinti? Dabar skelbiu tai, ko dar nežinai‐
tai nauji ir paslėpti dalykai. 

       
Luther1912 6. Solches alles hast du gehört und siehst es, 

und verkündigst es doch nicht. Ich habe dir 
von nun an Neues sagen lassen und 
Verborgenes, das du nicht wußtest. 

Ostervald‐Fr 6. Tu les as entendues; vois‐les toutes! Et ne 
les publierez‐vous pas vous‐mêmes? ‐ Je te 
fais entendre maintenant des événements 
nouveaux, qui étaient cachés et que tu ne 
savais pas. 

RV'1862  6. Oístelo, vístelo todo: ¿vosotros pues no lo 
anunciaréis? Ahora pues, ya te hice oir 
nuevas y ocultas cosas, que tú no sabías. 

SVV1770 6 Gij hebt het gehoord, aanmerkt dat alles; 
zult gijlieden het ook niet verkondigen? Van 
nu af doe Ik u nieuwe dingen horen, en 
verborgen dingen, en die gij niet geweten 
hebt. 

       
PL1881  6. Słyszałeś o tem, spojrzyjże na to wszystko; 

a wy izali tego nie opowiecie? Teraz już 
ogłaszam nowe i tajemne rzeczy, i o 
którycheś nie wiedział. 

Karoli1908Hu 6. Hallottad volt, és most lásd mindezt; avagy 
ti nem tesztek‐é erről bizonyságot? 
Mostantól fogva újakat tudatok veled: 
titkoltakat, a melyeket nem tudtál; 

RuSV1876 6 Ты слышал, – посмотри на все это! и 
неужели вы не признаете этого? А ныне Я 
возвещаю тебе новое и сокровенное, и ты 
не знал этого. 

БКуліш 6. Ти чував про те, так дивися ж на все; та 
й хиба ж ви не признаєте сього? А тепер я 
прорікаю вже нове, ще тобі тайне, ти ще 
не знаєш того. 

       
FI33/38  7. Ne ovat luodut nyt, eikä aikoja sitten,  Biblia1776 7. Mutta nyt on se luotu, ja ei siihen aikaan; 
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ennen tätä päivää et ole niistä kuullut, ettet 
saattaisi sanoa: Katso, jo minä ne tiesin! 

ja et sinä ole kuullut päivääkään ennen, ettei 
sinun pitäisi sanoman: katso, sen minä hyvin 
tiesin; 

CPR1642  7. Mutta nyt on se luotu ja ei sijhen aican ja 
et sinä sijtä ole cuullut päiwäkän ennen ettei 
sinun pidäis sanoman: 

   

       
MLV19  7 They are created now and not from of old. 

And you have not heard them before this 
day, lest you should say, Behold, I knew 
them. 

KJV 7. They are created now, and not from the 
beginning; even before the day when thou 
heardest them not; lest thou shouldest say, 
Behold, I knew them. 

       
Dk1871  7. Nu blive de skabte og ikke fra fordums 

Tid, og før i Dag har du ikke hørt til dem, paa 
det du ikke skal sige: Se, jeg har kendt dem. 

KXII 7. Men nu är det skapadt, och icke på den 
tiden, och du hafver icke hört deraf en dag 
tillförene; på det du icke skulle säga: Si, det 
visste jag väl. 

PR1739  7. Nüüd on need lodud, ja ei mitte ammust 
aiast, ja sinna ep olle ühte päwage enne 
sedda kuulnud, et sa ei peaks ütlema: Wata, 
ma teädsin sedda. 

LT 7. Tai padaryta dabar, ne pradžioje. Pirmiau 
apie tai negirdėjai ir negali sakyti: ‘Aš 
žinojau’. 

       
Luther1912 7. Nun ist's geschaffen, und nicht vorlängst, 

und hast nicht einen Tag zuvor davon 
gehört, auf daß du nicht sagen könntest: 
Siehe, das wußte ich wohl. 

Ostervald‐Fr 7. C'est maintenant qu'ils sont produits, et 
non pas auparavant; avant ce jour tu n'en 
avais rien entendu, afin que tu ne disses pas: 
Voici, je le savais! 

RV'1862  7. Ahora fueron criadas, no en dias pasados,  SVV1770 7 Nu zijn zij geschapen, en niet van toen af, 
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ni ántes de este día las habías oido; porque 
no digas: He aquí que yo lo sabía. 

en voor dezen dag hebt gij ze ook niet 
gehoord; opdat gij niet misschien zeggen 
zoudt: Ziet, ik heb ze geweten. 

       
PL1881  7. Teraz stworzone są, a nie onego czasu, o 

którycheś przed tym dniem nic nie słyszał, 
byś snać nie rzekł: Otom wiedział o tem. 

Karoli1908Hu 7. Mostan rendeltettek el és nem régen, és 
ezelőtt nem hallottál felőlök, hogy ezt ne 
mondd: Ímé, tudtam én azokat. 

RuSV1876 7 Оно произошло ныне, а не задолго и не 
за день, и ты не слыхал о том, чтобы ты не 
сказал: „вот! я знал это". 

БКуліш 7. Воно постановлено в мене тепер, а не 
давно, не вчора, й ти ще не чував про те, 
то ж і не скажеш: ось, я знав се. 

       
FI33/38  8. Et ole sinä niistä kuullut etkä tietänyt, ei 

ole sinun korvasi niille aikaisemmin auennut; 
sillä minä tiesin, että sinä olet aivan uskoton 
ja luopioksi kutsuttu hamasta äidin 
kohdusta. 

Biblia1776 8. Sillä et sinä sitä kuullut, etkä sinä tietänyt, 
ja sinun korvas ei ollut siihen aikaan avattu; 
sillä minä kyllä tiesin sinun peräti sen 
katsovan ylön, joka olet nimitetty rikkojaksi 
sinun äitis kohdusta. 

CPR1642  8. Cadzo sen minä hywin tiesin: sillä et sinä 
sitä cuullut etkä sitä tiennyt ja sinun corwas 
ei ollut sijhen aican awattu. Mutta minä kyllä 
tiesin sinun cadzowan ylön joca olet 
nimitetty rickojaxi sinun äitis cohdusta. 

   

       
MLV19  8 Yes, you heard not. Yes, you did not know. 

Yes, from of old your ear was not opened. 
For I knew that you dealt very treacherously 
and were called a transgressor from the 

KJV 8. Yea, thou heardest not; yea, thou knewest 
not; yea, from that time that thine ear was 
not opened: for I knew that thou wouldest 
deal very treacherously, and wast called a 
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womb.  transgressor from the womb.
       

Dk1871  8. Ja, du har ikke hørt det, du vidste det og 
ikke; ja, dit Øre var heller ikke aabnet fra 
fordums Tid; thi jeg ved, at du vil handle 
troløst, og at du er kaldet en Over træder fra 
Moders Liv. 

KXII 8. Ty du hörde det intet, och visste det ock 
intet, och ditt öra var på den tiden icke 
öppnadt; men jag visste väl, att du skulle 
föraktat, och äst en öfverträdare kallad allt 
ifrå moderlifvet. 

PR1739  8. Ei polle sa kuulnudke, egga teädnud, ka 
ammust aiast ep olle so körw ennast lahti 
teinud; sest ma tean, et sa wottad öiete 
pettust tehha, ja emma‐ihhust hütakse sind 
ülleastujaks. 

LT 8. Tu to negirdėjai ir nežinojai, tai nepasiekė 
tavo ausų. Bet Aš žinojau, kad būsi 
neištikimas ir nusikalsi, ir vadinau tave 
neklaužada nuo pat gimimo dienos. 

       
Luther1912 8. Denn du hörtest es nicht und wußtest es 

auch nicht, und dein Ohr war dazumal nicht 
geöffnet; ich aber wußte wohl, daß du 
verachten würdest und von Mutterleib an 
ein Übertreter genannt bist. 

Ostervald‐Fr 8. Tu ne les as pas entendus, et tu ne les as 
pas connus, et ils n'ont pas encore frappé 
ton oreille; car je savais que tu ne 
manquerais pas d'être infidèle, et tu as été 
appelé rebelle dès ta naissance. 

RV'1862  8. Cierto nunca lo habías oido, cierto nunca 
lo habías conocido, cierto nunca ántes se 
abrió tu oido; porque sabía que 
desobedeciendo habías de desobedecer, por 
tanto te llamé rebelde desde el vientre. 

SVV1770 8 Ook hebt gij ze niet gehoord, ook hebt gij 
ze niet geweten, ook van toen af is uw oor 
niet geopend geweest; want Ik heb geweten, 
dat gij gans trouwelooslijk handelen zoudt, 
en dat gij van den buik af een overtreder 
genaamd zijt. 

       
PL1881  8. Owszem aniś słyszał, aniś wiedział; ani się  Karoli1908Hu 8. Nem is hallottad, nem is tudtad, füled sem 
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to w on czas doniosło ucha twego; bom 
wiedział, że zapewne wystąpisz, a że 
przestępcą będziesz zaraz z żywota matki 
twojej. 

vala nyitva régen, mivel tudtam, hogy 
nagyon hűtelen vagy, és pártütőnek hívatál 
[4†] anyád méhétől fogva. 

RuSV1876 8 Ты и не слыхал и не знал об этом, и ухо 
твое не было прежде открыто; ибо Я знал, 
что ты поступишь вероломно, и от самого 
чрева матернего ты прозван отступником.

БКуліш 8. Нї бо; ти не чув і не відав про те; твоє 
ухо не було передом на се відтулене; та 
знав я й се, що ти відпадеш і зломиш менї 
вірність; я ж назвав тебе зрадником зроду. 

       
FI33/38  9. Oman nimeni tähden minä olen 

pitkämielinen, ylistykseni tähden minä 
hillitsen vihani, etten sinua tuhoaisi. 

Biblia1776 9. Minun nimeni tähden olen minä 
pitkämielinen, ja minun ylistykseni tähden 
tahdon minä säästää sinua, ettes tulisi 
hävitetyksi. 

CPR1642  9. Sentähden olen minä minun nimeni 
tähden pitkämielinen ja minun ylistyxeni 
tähden tahdon minä säästä sinua ettes tulis 
häwitetyxi. 

   

       
MLV19  9 For my name's sake I will defer my anger 

and for my praise I will refrain for you, that I 
not cut you off. 

KJV 9. For my name's sake will I defer mine 
anger, and for my praise will I refrain for 
thee, that I cut thee not off. 

       
Dk1871  9. For mit Navns Skyld vil jeg forhale min 

Vrede, og for min Æres Skyld holder jeg min 
Vrede imod dig tilbage, for at jeg ikke skal 
udrydde dig. 

KXII 9. Derföre är jag för mitt Namns skull
långmodig, och för min pris skull vill jag, dig 
till nytto, hålla tillbaka, att du icke skall 
utrotad varda. 
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PR1739  9. Omma nimme pärrast tahhan ma pitka 
melega olla, ja omma kitusse pärrast sulle 
armo anda, et ma sind ärra ei kauta. 

LT 9. Dėl savo vardo Aš sulaikysiu savo rūstybę 
ir dėl savo šlovės susivaldysiu, kad tavęs 
nesunaikinčiau. 

       
Luther1912 9. Um meines Namens willen bin ich 

geduldig, und um meines Ruhms willen will 
ich mich dir zugut enthalten, daß du nicht 
ausgerottet werdest. 

Ostervald‐Fr 9. Pour l'amour de mon nom, je diffère ma 
colère; pour l'amour de ma gloire, je me 
contiens envers toi, et je ne te détruis pas. 

RV'1862  9. Por causa de mi nombre dilataré mi furor, 
y para alabanza mía te esperaré 
luengamente, para no talarte. 

SVV1770 9 Om Mijns Naams wil zal Ik Mijn toorn 
langer uitstellen, en om Mijns roems wil zal 
Ik, u ten goede, Mij bedwingen, opdat Ik u 
niet afhouwe. 

       
PL1881  9. Dla imienia mego zatrzymam popędliwość 

moję, a dla chwały mojej zahamuję gniew 
przeciwko tobie, abym cię nie wygładził. 

Karoli1908Hu 9. Nevemért [5†] elhalasztom haragomat, és 
dicséretemért fékezem magamat veled 
szemben, hogy ki ne vágjalak. 

RuSV1876 9 Ради имени Моего отлагал гнев Мой, и 
ради славы Моей удерживал Себя от 
истребления тебя. 

БКуліш 9. Ради імя мого здержував я гнїв мій, і 
задля слави моєї не хотїв тебе вигубити. 

       
FI33/38  10. Katso, minä olen sinua sulattanut, 

hopeata saamatta, minä olen sinua koetellut 
kärsimyksen pätsissä. 

Biblia1776 10. Katso, minä tahdon koetella sinua, mutta 
ei niinkuin hopiata, vaan minä teen sinun 
valituksi murheen pätsissä. 

CPR1642  10. Cadzo minä tahdon coetella sinua mutta 
ei nijncuin hopiata waan minä teen sinun 
walituxi murhen pädzisä. 
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MLV19  10 Behold, I have refined you, but not as 

silver. I have chosen you in the furnace of 
affliction. 

KJV 10. Behold, I have refined thee, but not with 
silver; I have chosen thee in the furnace of 
affliction. 

       
Dk1871  10. Se, jeg har lutret dig, dog ikke som Sølv; 

jeg har prøvet dig i Elendigheds Ovn. 
KXII 10. Si, jag vill bepröfva dig, men icke såsom 

silfver; utan jag vill göra dig utkoradan uti 
bedröfvelsens ugn. 

PR1739  10. Wata, ma sullatan sind, agga mitte rahha 
pärrast: ma ollen sind ärrawallitsenud 
willetsusse ahjus. 

LT 10. Aš apvaliau tave ugnimi, bet ne kaip 
sidabrą, Aš išbandžiau tave vargų krosnyje. 

       
Luther1912 10. Siehe ich will dich läutern, aber nicht wie 

Silber; sondern ich will dich auserwählt 
machen im Ofen des Elends. 

Ostervald‐Fr 10. Voici, je t'ai épurée, mais non comme 
l'argent; je t'ai éprouvée au creuset de 
l'affliction. 

RV'1862  10. He aquí, te he purificado, y no como a 
plata: héte escogido en horno de aflicción. 

SVV1770 10 Ziet, Ik heb u gelouterd, doch niet als 
zilver, Ik heb u gekeurd in den smeltkroes 
der ellende. 

       
PL1881  10. Oto wypławię cię, ale nie jako srebro; 

przebiorę cię w piecu utrapienia. 
Karoli1908Hu 10. Ímé, megtisztítottalak, de nem úgy, mint 

ezüstöt, megpróbáltalak a nyomor [6†] 
kemenczéjében. 

RuSV1876 10 Вот, Я расплавил тебя, но не как 
серебро; испытал тебя в горниле 
страдания. 

БКуліш 10. Ось, я розплавив тебе, та все ж не так, 
як срібло, а очищував лиш в печі 
страдання. 
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FI33/38  11. Itseni, itseni tähden minä sen teen; sillä 
kuinka onkaan minun nimeäni häväisty! 
Kunniaani en minä toiselle anna. 

Biblia1776 11. Minun tähteni, tosin minun tähteni 
tahdon minä tehdä, etten minä häväistyksi 
tulisi; sillä en minä anna kunniatani toiselle. 

CPR1642  11. Minun tähteni Ja minun tähteni tahdon 
minä tehdä etten minä häwäistyxi tulis: sillä 
en minä anna cunniatani toiselle. 

   

       
MLV19  11 For my own sake, for my own sake, I will 

do it. For how should (my name) be 
profaned? And I will not give my glory to 
another. 

KJV 11. For mine own sake, even for mine own 
sake, will I do it: for how should my name be 
polluted? and I will not give my glory unto 
another. 

       
Dk1871  11. For min Skyld, for min egen Skyld vil jeg 

gøre det; thi hvorfor skulde mit Navn 
vanhelliges? og jeg vil ikke give en anden 
min Ære. 

KXII 11. För mina skull, ja, för mina skull vill jag 
görat; på det jag icke skall försmädad varda; 
ty jag vill icke gifva mina äro enom androm. 

PR1739  11. Issiennese, issiennese pärrast teen ma 
sedda ; (sest kuida saaks mo nimmi muido 
teotud!) ja minna ei tahha mitte omma au 
teisele anda. 

LT 11. Dėl savęs, dėl savęs Aš tai darysiu, kad 
mano vardas nebūtų suterštas. Savo šlovės 
Aš neduosiu kitam. 

       
Luther1912 11. Um meinetwillen, ja um meinetwillen 

will ich's tun, daß ich nicht gelästert werde; 
denn ich will meine Ehre keinem andern 
lassen. 

Ostervald‐Fr 11. C'est pour l'amour de moi, pour l'amour 
de moi que je le fais; car comment mon nom 
serait‐il profané? Je ne donnerai pas ma 
gloire à un autre. 

RV'1862  11. Por mí, por mí, haré: de otra manera,  SVV1770 11 Om Mijnentwil, om Mijnentwil zal Ik het 
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¿cómo sería profanado? y mi honra no la 
daré a otro. 

doen, want hoe zou Hij ontheiligd worden? 
en Ik zal Mijn eer aan geen ander geven. 

       
PL1881  11. Sam dla siebie, dla siebie to uczynię; bo 

jakożby miało być splugawione imię moje? 
Zaiste chwały mojej nie dam innemu. 

Karoli1908Hu 11. Enmagamért, enmagamért cselekszem; 
mert hogyan szentségteleníttetnék meg 
nevem?! És [7†] dicsőségemet másnak nem 
adom. 

RuSV1876 11 Ради Себя, ради Себя Самого делаю 
это, – ибо какое было бы нарекание на 
имя Мое ! славы Моей не дам иному. 

БКуліш 11. Ради себе, задля себе самого чиню я 
се, бо скільки ж то докорів було б проти 
мене, а я слави моєї нїкому не дам на 
поталу. 

       
FI33/38  12. Kuule minua, Jaakob, ja sinä, Israel, 

jonka minä olen kutsunut: Minä olen aina 
sama, minä olen ensimmäinen, minä olen 
myös viimeinen. 

Biblia1776 12. Kuule minua, Jakob, ja sinä minun 
kutsuttuni Israel: minä olen, minä olen 
ensimmäinen ja viimeinen. 

CPR1642  12. CUule minua Jacob ja sinä minun 
cudzuttun Israel: Minä olen Minä olen 
ensimäinen ja wijmeinen. 

   

       
MLV19  12 Listen to me, O Jacob and Israel my 

called: I am he. I am the first. I also am the 
last. 

KJV 12. Hearken unto me, O Jacob and Israel, my 
called; I am he; I am the first, I also am the 
last. 

       
Dk1871  12. Hør mig, Jakob! og du, Israel, min Kaldte! 

jeg er, jeg er den første, jeg er ogsaa den 
KXII 12. Hör mig, Jacob, och du Israel, min 

kallade: Jag äret; jag är den förste, jag är den 
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sidste.  siste.
PR1739  12. Kule mind Jakob ja Israel! kes minnust 

kutsutud, minna issi, minna ollen essimenne, 
minna ollen ka wiimne. 

LT 12. Klausyk manęs, Jokūbai ir Izraeli, kurį 
pašaukiau. Aš, Aš esu pirmasis ir 
paskutinysis. 

       
Luther1912 12. Höre mir zu, Jakob, und du, Israel, mein 

Berufener: Ich bin's, ich bin der Erste, dazu 
auch der Letzte. 

Ostervald‐Fr 12. Écoute‐moi, ô Jacob; Israël, que j'ai 
appelé; c'est moi, c'est moi qui suis le 
premier, et je suis aussi le dernier! 

RV'1862  12. Oyeme, Jacob, e Israel, llamado mío: Yo 
mismo, yo el primero, también yo el 
postrero. 

SVV1770 12 Hoor naar Mij, o Jakob! en gij Israel, Mijn 
geroepene! Ik ben Dezelfde; Ik ben de 
Eerste, ook ben Ik de Laatste. 

       
PL1881  12. Słuchaj mię, Jakóbie i Izraelu, wezwany 

mój! Jam jest, Jam pierwszy, Jam i 
ostateczny. 

Karoli1908Hu 12. Hallgass rám Jákób és Izráel, én 
elhívoƩam, [8†] én vagyok az első és én az 
utolsó. 

RuSV1876 12 Послушай Меня, Иаков и Израиль, 
призванный Мой: Я тот же, Я первый и Я 
последний. 

БКуліш 12. Слухай же, Якове, й Ізраїлю, мій 
покликаний: я все той самий, я первий і я 
останній. 

       
FI33/38  13. Minun käteni on perustanut maan, 

minun oikea käteni on levittänyt taivaan; 
minä kutsun ne, ja siinä ne ovat. 

Biblia1776 13. Minun käteni on myös perustanut maan 
ja minun oikia käteni on kämmenellä 
mitannut taivaan: mitä minä kutsun, se on 
kohta valmis. 

CPR1642  13. Minun käten on perustanut maan ja 
minun oikia käten on kämmenellä mitannut 
taiwan: mitä minä cudzun se on cohta 
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walmis. 
       

MLV19  13 Yes, my hand has laid the foundation of 
the earth and my right hand has spread out 
the heavens. When I call to them, they stand 
up together. 

KJV 13. Mine hand also hath laid the foundation 
of the earth, and my right hand hath 
spanned the heavens: when I call unto them, 
they stand up together. 

       
Dk1871  13. Ja, min Haand har grundfæstet Jorden og 

min højre Haand har udspændt Himlene; jeg 
kalder dem frem og de staa der tilsammen. 

KXII 13. Min hand hafver grundat jordena, och 
min högra hand hafver omspannat 
himmelen; hvad jag kallar, det står straxt 
redo. 

PR1739  13. Minno kässi on ka maad kindlaste 
raianud, ja mo parrem kässi on taewad 
kämlega ärramoötnud: ma hüan neid, siis 
seiswad nemmad ühtlase. 

LT 13. Aš sukūriau žemę ir ištiesiau dangus. Aš 
juos pašaukiau, ir jie stovi čia. 

       
Luther1912 13. Meine Hand hat den Erdboden 

gegründet, und meine Rechte hat den 
Himmel ausgespannt; was ich rufe, das steht 
alles da. 

Ostervald‐Fr 13. Ma main aussi a fondé la terre, et ma 
droite a étendu les cieux; je les appelle, et 
les voici tous ensemble. 

RV'1862  13. Ciertamente mi mano fundó la tierra, y 
mi mano derecha midió los cielos con el 
palmo: en llamándolos yo, parecieron 
juntamente. 

SVV1770 13 Ook heeft Mijn hand de aarde gegrond, 
en Mijn rechterhand heeft de hemelen met 
de palm afgemeten; wanneer Ik ze roep, 
staan zij daar te zamen. 

       
PL1881  13. A ręka moja założyła ziemię, i prawica  Karoli1908Hu 13. Hiszen kezem veté e föld alapját, és 
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moja piędzią rozmierzyła niebiosa; 
zawołałem je, a zaraz stanęły. 

jobbom terjeszté ki az egeket, ha én szólítom 
őket, [9†] mind iƩ állnak. 

RuSV1876 13 Моя рука основала землю, и Моя 
десница распростерла небеса; призову их, 
и они предстанут вместе. 

БКуліш 13. Землю втвердила рука моя, і правиця 
моя розпростерла небеса; кликну їх, а 
вони разом передо мною стануть. 

       
FI33/38  14. Kokoontukaa kaikki ja kuulkaa — kuka 

niistä muista on ilmoittanut tämän: että hän, 
jota Herra rakastaa, tekee hänen tahtonsa 
Baabelia vastaan, on hänen käsivartenaan 
kaldealaisia vastaan. 

Biblia1776 14. Kootkaat teitänne kaiki ja kuulkaat, kuka 
on heidän seassansa näitä ilmoittanut? Herra 
rakastaa häntä, sentähden on hän osoittava 
tahtonsa Babelissa, ja käsivartensa 
Kaldealaisissa. 

CPR1642  14. Cootcat teitän caicki ja cuulcat cuca on 
näiden seas joca näitä ilmoitta taita? HERra 
racasta händä sentähden on hän osottawa 
hänen tahtons Babelis ja käsiwartens 
Chaldereis. 

   

       
MLV19  14 Assemble yourselves, all you* and hear: 

Who among them has declared these 
things? He whom Jehovah loves will perform 
his pleasure on Babylon and his arm, the 
Chaldeans. 

KJV 14. All ye, assemble yourselves, and hear; 
which among them hath declared these 
things? The LORD hath loved him: he will do 
his pleasure on Babylon, and his arm shall be 
on the Chaldeans. 

       
Dk1871  14. Samler eder, alle til Hobe og hører! Hvo 

iblandt dem har forkyndt disse Ting: Den, 
Herren elsker, skal gøre efter hans Behag 

KXII 14. Församler eder alle, och hörer: Hvilken är 
ibland dessa, som detta förkunna kan? 
Herren älskar honom; derföre skall han 
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imod Babel og lade hans Arm kendes imod 
Kaldæerne. 

bevisa sin vilja på Babel, och sin arm på de 
Chaldeer. 

PR1739  14. Koggude teie keik, ja kuulge: Kes nende 
seast on sedda kulutanud? Jehowa armastab 
tedda, ta teeb omma tahtmist Pabeli wasto, 
ja temma kässiwars saab Kaldea‐rahwa 
wasto . 

LT 14. Susirinkite visi ir pasiklausykite. Kas iš jų 
tai paskelbė? Tas, kurį Viešpats myli, įvykdys 
Jo sprendimą Babilonui ir chaldėjams. 

       
Luther1912 14. Sammelt euch alle und hört: Wer ist 

unter diesen, der solches verkündigt hat? 
Der HERR liebt ihn; darum wird er seinen 
Willen an Babel und seinen Arm an den 
Chaldäern beweisen. 

Ostervald‐Fr 14. Assemblez‐vous tous, et écoutez: Qui 
d'entre eux a annoncé ces choses? Qui a 
annoncé celui que l'Éternel aime, qui fera sa 
volonté contre Babel, et servira son bras 
contre les Caldéens? 

RV'1862  14. Juntáos, todos vosotros, y oid: ¿Quién 
hay entre ellos que anuncie estas cosas? 
Jehová le amó, el cual ejecutará su voluntad 
en Babilonia, y su brazo en los Caldeos. 

SVV1770 14 Vergadert u, gij allen, en hoort; wie onder 
hen heeft deze dingen verkondigd? De 
HEERE heeft hem lief, Hij zal Zijn welbehagen 
tegen Babel doen, en Zijn arm zal tegen de 
Chaldeen zijn. 

       
PL1881  14. Zbierzcie się wszyscy, a słuchajcie. Któż z 

nich to opowiedział? Pan umiłował go, on 
wykona wolę jego nad Babilonem, a ramię 
jego przeciw Chaldejczykom. 

Karoli1908Hu 14. Gyűljetek egybe mind, és halljátok meg: 
ki jelenté meg közülök ezeket? az, kit az Úr 
szeret, elvégzi akaratját Bábelen, és karja 
lészen a Káldeusokon. 

RuSV1876 14 Соберитесь все и слушайте: кто между 
ними предсказал это? Господь возлюбил 
его, и он исполнит волю Его над 

БКуліш 14. Позбірайтесь до купи, ви всї, та й 
слухайте: Хто між ними прорік се 
передом? Господь возлюбив його, й він 
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Вавилоном и явит мышцу Его над 
Халдеями. 

волю його спевнить над Вавилоном, і 
явить рамя його над Халдеями. 

       
FI33/38  15. Minä, minä olen puhunut, minä olen 

hänet kutsunut, olen hänet tuonut, ja hän 
on menestynyt teillänsä. 

Biblia1776 15. Minä, minä olen sen sanonut; minä olen 
hänen kutsunut, ja hänen johdattanut, ja 
hänen tiensä menestyy hänelle. 

CPR1642  15. Minä Ja minä olen sen sanonut: Minä 
olen hänen cudzunut minä myös annan 
hänen tulla ja hänen tiens menesty hänelle. 

   

       
MLV19  15 I, even I, have spoken, yes, I have called 

him. I have brought him and he will make his 
way prosperous. 

KJV 15. I, even I, have spoken; yea, I have called 
him: I have brought him, and he shall make 
his way prosperous. 

       
Dk1871  15. Jeg, jeg har sagt det, jeg har ogsaa kaldet 

ham; jeg vil lade ham komme, og hans Vej 
skal lykkes. 

KXII 15. Tag, ja, Jag hafver sagt det, jag hafver 
kallat honom; jag vill ock låta honom 
komma, och hans väg skall honom lyckas. 

PR1739  15. Minna, minna ollen räkinud, ma ollen 
tedda ka hüüdnud; ma lassen tedda tulla, ja 
temma te peab korda minnema. 

LT 15. Aš, Aš tai kalbėjau, pašaukiau jį, 
atvedžiau ir jam seksis. 

       
Luther1912 15. Ich, ja, ich habe es gesagt, ich habe ihn 

gerufen; ich will ihn auch kommen lassen, 
und sein Weg soll ihm gelingen. 

Ostervald‐Fr 15. C'est moi, c'est moi qui ai parlé, et qui l'ai 
aussi appelé; je l'ai fait venir, et ses desseins 
lui réussiront. 

RV'1862  15. Yo, yo hablé, y le llamé, y le traje: por 
tanto será prosperado su camino. 

SVV1770 15 Ik, Ik heb het gesproken, ook heb Ik hem 
geroepen; Ik zal hem doen komen, en hij zal 
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voorspoedig zijn op zijn weg.
       

PL1881  15. Ja, Jam mówił; przetoż wezwę go, 
przywiodę go, a poszczęści mu się droga 
jego. 

Karoli1908Hu 15. Én, én szóltam, és őt el is hívtam, 
elhoztam őt, és szerencsés lesz útja. 

RuSV1876 15 Я, Я сказал, и призвал его; Я привел 
его, и путь его будет благоуспешен. 

БКуліш 15. Се я, я покликав його; я звелїв і привів 
його, й дорога його пощастить йому. 

       
FI33/38  16. Lähestykää minua, kuulkaa tämä: 

Alkujaankaan minä en ole puhunut salassa; 
kun nämä tapahtuivat, olin minä jo siellä. Ja 
nyt Herra, Herra on lähettänyt minut ynnä 
oman Henkensä. 

Biblia1776 16. Tulkaat tänne minun tyköni, ja kuulkaat 
tätä: en minä ole ennen salaa puhunut, siitä 
ajasta, kuin se oli puhuttu, olin minä siellä; ja 
nyt lähetti minun Herra, Herra, ja hänen 
henkensä. 

CPR1642  16. Tulcat tänne minun tygöni ja cuulcat 
tätä: En minä ole ennen sala puhunut sijtä 
ajasta cuin se oli puhuttu olen minä siellä ja 
nyt lähettä minun HERra HERra ja hänen 
Hengens. 

   

       
MLV19  16 Come you* near to me, hear this: From 

the beginning I have not spoken in secret. 
From the time that it was, there I am. And 
now the lord Jehovah and his Spirit has sent 
me. 

KJV 16. Come ye near unto me, hear ye this; I 
have not spoken in secret from the 
beginning; from the time that it was, there 
am I: and now the Lord GOD, and his Spirit, 
hath sent me. 

       
Dk1871  16. Kommer nær til mig, hører dette! fra  KXII 16. Går hit till mig, och hörer detta: Jag 
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Begyndelsen har jeg ikke talt i Løndom; fra 
den Tid, at det blev til, er jeg der; og nu har 
den Herre, Herre sendt mig og sin Aand. 

hafver tillförene icke hemliga talat; ifrå den 
tiden, då det taladt vardt, är jag der. Och nu 
sänder mig Herren Herren, och hans Ande. 

PR1739  16. Tulge liggi mo jure, kuulge sedda: ma ep 
olle ma‐ilma algmissest sallajas räkinud, sest 
aiast kui se on, ollin ma seäl; agga nüüd 
läkkitab Issand Jehowa mind ja om̃a Waimo.

LT 16. Priartėkite prie manęs ir išgirskite; nuo 
pat pradžios Aš nekalbėjau slaptai, Aš buvau 
anksčiau, negu tai įvyko. Dabar Viešpats 
Dievas ir Jo Dvasia siuntė mane’‘. 

       
Luther1912 16. Tretet her zu mir und höret dies! Ich 

habe es nicht im Verborgenen zuvor 
geredet; von der Zeit an, da es ward, bin ich 
da. Und nun sendet mich der HERR HERR 
und sein Geist. 

Ostervald‐Fr 16. Approchez‐vous de moi, écoutez ceci: 
Dès le commencement je n'ai point parlé en 
secret; depuis que la chose existe, je suis là; 
et maintenant c'est le Seigneur, l'Éternel et 
son Esprit, qui m'envoient. 

RV'1862  16. Allegáos a mí, oid esto: Desde el 
principio no hablé en escondido: desde que 
la cosa se hizo, estuve allí; y ahora el Señor 
Jehová me ha enviado, y su Espíritu. 

SVV1770 16 Nadert gijlieden tot Mij, hoort dit: Ik heb 
van den beginne niet in het verborgene 
gesproken, maar van dien tijd af, dat het 
geschied is, ben Ik daar; en nu, de Heere 
HEERE, en Zijn Geest heeft Mij gezonden. 

       
PL1881  16. Przybliżcie się do mnie, a słuchajcie tego! 

Nie mówiłem od początku w skrytości; ale 
od onegoż czasu, którego się to działo, 
tamem był. A teraz panujący Pan posłał mię, 
i duch jego. 

Karoli1908Hu 16. Közelgjetek hozzám, halljátok ezt, nem 
szóltam eleitől fogva titkon! mióta ez 
történik, oƩ vagyok! [10†] És most az Úr 
Isten engem küldött, és az ő lelkét. 

RuSV1876 16 Приступите ко Мне, слушайте это: Я и 
сначала говорил не тайно; стого времени, 

БКуліш 16. Приступіте ж до мене та й слухайте се: 
Я й з початку не потай говорив; я був там, 
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как это происходит, Я был там; и ныне 
послал Меня Господь Бог и Дух Его. 

ще докіль усе сталось; а тепереньки 
послав мене Господь Бог і Дух його. 

       
FI33/38  17. Näin sanoo Herra, sinun lunastajasi, 

Israelin Pyhä: Minä olen Herra, sinun 
Jumalasi, joka opetan sinulle, mikä 
hyödyllistä on, johdatan sinua sitä tietä, jota 
sinun tulee käydä. 

Biblia1776 17. Näin sanoo Herra sinun pelastajas, 
Israelin Pyhä: minä olen Herra sinun Jumalas, 
joka sinulle opetan mikä tarpeellinen on, ja 
johdatan sinua tietä, jotas käyt. 

CPR1642  17. Nijn sano HERra sinun pelastajas se Pyhä 
Israelis: Minä olen sinun HERras Jumalas 
joca sinulle opetan mikä tarpellinen on ja 
johdatan sinun tietä jotas käyt. 

   

       
MLV19  17 Jehovah says thus, your Redeemer, the 

Holy One of Israel: I am Jehovah your God, 
who teaches you to profit, who leads you by 
the way that you should go. 

KJV 17. Thus saith the LORD, thy Redeemer, the 
Holy One of Israel; I am the LORD thy God 
which teacheth thee to profit, which leadeth 
thee by the way that thou shouldest go. 

       
Dk1871  17. Saa siger Herren, din Genløser, Israels 

Hellige: Jeg er Herren din Gud, som lærer 
dig, hvad nyttigt er, og som fører dig paa 
Vejen, som du skal gaa. 

KXII 17. Så säger Herren, din förlossare, den 
Helige i Israel: Jag är Herren din Gud, den dig 
lärer hvad nyttigt är, och leder dig på den 
vägen, som du går. 

PR1739  17. Nenda ütleb Jehowa, so Lunnastaja, kes 
Israelis pühha on : Minna ollen Jehowa so 
Jummal, kes sind öppetab sinno kassuks, kes 
sind juhhatab senna tele ¤, mis sa pead 

LT 17. Taip sako Viešpats, tavo atpirkėjas, 
Izraelio Šventasis: ‘‘Aš, Viešpats, tavo Dievas, 
mokau tave, kas naudinga, ir vedu keliu, 
kuriuo turėtum eiti. 
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käima. 
       

Luther1912 17. So spricht der HERR, dein Erlöser, der 
Heilige in Israel: Ich bin der HERR, dein Gott, 
der dich lehrt, was nützlich ist, und leitet 
dich auf dem Wege, den du gehst. 

Ostervald‐Fr 17. Ainsi a dit l'Éternel, ton Rédempteur, le 
Saint d'Israël: Je suis l'Éternel ton Dieu, qui 
t'enseigne ce qui est bon, qui te conduis 
dans le chemin où tu dois marcher. 

RV'1862  17. Así dijo Jehová, Redentor tuyo, el Santo 
de Israel: yo Jehová Dios tuyo, que te enseña 
provechosamente, que te encamina por el 
camino en que andas. 

SVV1770 17 Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, de 
Heilige Israels: Ik ben de HEERE, uw God, Die 
u leert, wat nut is, Die u leidt op den weg, 
dien gij gaan moet. 

       
PL1881  17. Tak mówi Pan, odkupiciel twój, Święty 

Izraelski: Jam Pan, Bóg twój, który cię uczę, 
abyś postępował; a prowadzę cię drogą, po 
której chodzić masz. 

Karoli1908Hu 17. Így szól az Úr, Megváltód, Izráelnek 
Szentje: Én vagyok az Úr, Istened, ki tanítlak 
hasznosra, és vezetlek oly úton, a melyen 
járnod kell. 

RuSV1876 17 Так говорит Господь, Искупитель твой, 
Святый Израилев: Я Господь,Бог твой, 
научающий тебя полезному, ведущий 
тебя по тому пути, по которому должно 
тебе идти. 

БКуліш 17. І ось, як говорить Господь, вибавитель 
твій, Сьвятий Ізрайлїв: Я, Господь, Бог твій, 
що тебе на добро наставляє, та веде тебе 
по тій дорозї, якою ти ходити повинен. 

       
FI33/38  18. Jospa ottaisit minun käskyistäni vaarin, 

niin olisi sinun rauhasi niinkuin virta ja sinun 
vanhurskautesi niinkuin meren aallot; 

Biblia1776 18. O jospa sinä pitäisit minun käskyistäni 
vaarin! niin sinun rauhas olis niinkuin virta, ja 
vanhurskautes niinkuin meren aalto. 

CPR1642  18. O jos sinä pidäisit minun käskyistäni 
waarin nijn sinun rauhas olis nijncuin wirta ja 
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wanhurscaudes nijncuin meren aldo.
       

MLV19  18 Oh that you had listened to my 
commandments! Then your peace would 
have been as a river and your righteousness 
as the waves of the sea. 

KJV 18. O that thou hadst hearkened to my 
commandments! then had thy peace been as 
a river, and thy righteousness as the waves 
of the sea: 

       
Dk1871  18. Gid du vilde agte paa mine Bud, da 

skulde din Fred vorde som Floden og din 
Retfærdighed som Havets Bølger. 

KXII 18. O! att du ville akta uppå, min bud; så 
skulle din frid vara såsom en vattuström, och 
din rättfärdighet såsom hafsens våg; 

PR1739  18. Oh et sa olleksid mo kässud tähhele 
pannud! siis olleks so rahho olnud kui jöggi, 
ja so öigus kui merre laened. 

LT 18. Jei būtum klausęs mano įsakymų, tai tavo 
ramybė būtų kaip upė ir tavo teisumas kaip 
jūros bangos. 

       
Luther1912 18. O daß du auf meine Gebote merktest, so 

würde dein Friede sein wie ein 
Wasserstrom, und deine Gerechtigkeit wie 
Meereswellen; 

Ostervald‐Fr 18. Oh! si tu étais attentif à mes 
commandements! Ta paix serait comme un 
fleuve, et ta justice comme les flots de la 
mer. 

RV'1862  18. ¡Ojalá tú miraras a mis mandamientos! 
fuera entónces tu paz como un río, y tu 
justicia como las ondas de la mar: 

SVV1770 18 Och, dat gij naar Mijn geboden geluisterd 
hadt! zo zou uw vrede geweest zijn als een 
rivier, en uw gerechtigheid als de golven der 
zee. 

       
PL1881  18. Obyżeś był pilnował przykazania mego! 

byłby jako rzeka pokój twój, a 
sprawiedliwość twoja jako wały morskie; 

Karoli1908Hu 18. Vajha figyelmeztél volna [11†] 
parancsolataimra! olyan volna békességed, 
mint a folyóvíz, és igazságod, mint a tenger 
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habjai;
RuSV1876 18 О, если бы ты внимал заповедям 

Моим! тогда мир твой был бы как река, и 
правда твоя– как волны морские. 

БКуліш 18. Ой коли б ти вважав на мої повелїння! 
тодї б мир твій і лад, як широка ріка, 
розливався, а справедливість твоя, як филї 
на морі. 

       
FI33/38  19. sinun lastesi paljous olisi niinkuin hiekka, 

sinun kohtusi hedelmä niinkuin 
hiekkajyväset, sen nimi ei häviäisi, ei katoaisi 
minun kasvojeni edestä. 

Biblia1776 19. Ja sinun siemenes olis niinkuin santa ja 
kohtus hedelmä niinkuin hänen someronsa; 
joiden nimeä ei pitäisi hävitettämän eli 
pyyhittämän pois minun edestäni. 

CPR1642  19. Ja sinun siemenes olis nijncuin sanda ja 
cohtus hedelmä nijncuin hänen somerons 
joiden nime ei pidäis häwitettämän eli 
pyhittämän pois minun edesäni. 

   

       
MLV19  19 Your seed also would have been as the 

sand and the offspring of your guts like the 
grains of it. His name would not be cut off 
nor destroyed from before me. 

KJV 19. Thy seed also had been as the sand, and 
the offspring of thy bowels like the gravel 
thereof; his name should not have been cut 
off nor destroyed from before me. 

       
Dk1871  19. Og din Sæd skulde vorde som Sand, og 

dit Livs Afkom som dets Smaastene; dens 
Navn skulde ikke udryddes eller Ødelægges 
for mit Ansigt. 

KXII 19. Och din säd skulle varda såsom sand, och 
dins lifs frukt såsom hans små stenar; 
hvilkens namn icke skulle utrotadt varda, 
eller utstruket för mig. 

PR1739  19. Ja so suggu olleks kui liiw olnud, ja so 
sissekonna sugguwössa kui selle sommerud; 

LT 19. Tavo palikuonys būtų buvę kaip smiltys ir 
tavo ainiai kaip smėlio grūdeliai. Jų vardas 
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temma nimmel ei pea kautud egga rikkutud 
sama mo palle eest. 

nebūtų išnykęs ir nebūtų žuvęs mano akyse’‘. 

       
Luther1912 19. und dein Same würde sein wie Sand, und 

die Sprossen deines Leibes wie Sandkörner; 
sein Name würde nicht ausgerottet noch 
vertilgt vor mir. 

Ostervald‐Fr 19. Ta postérité serait comme le sable, et les 
fruits de tes entrailles comme les grains de 
sable; ton nom ne serait ni retranché ni 
effacé devant ma face. 

RV'1862  19. Fuera como la arena tu simiente, y los 
renuevos de tus entrañas como las 
pedrezuelas de ella: nunca su nombre fuera 
cortado, ni raido de mi presencia. 

SVV1770 19 Ook zou uw zaad geweest zijn als het 
zand, en die uit uw ingewanden voortkomen 
als deszelfs steentjes; wiens naam niet zou 
worden afgehouwen, noch verdelgd van 
voor Mijn aangezicht. 

       
PL1881  19. A nasienie twoje byłoby jako piasek, a 

płód żywota twego jako drzastwo jego; a nie 
byłoby wycięte ani wygładzone imię jego 
przed obliczem mojem. 

Karoli1908Hu 19. És olyan volna magod, mint a tengernek 
fövénye, és méhednek gyümölcsei, mint 
annak kövecskéi; nem vágatnék ki és nem 
pusztulna el neve [12†] orczám elől. 

RuSV1876 19 И семя твое было бы как песок, и 
происходящие из чресл твоих – как 
песчинки: не изгладилось бы, не 
истребилось бы имя его предо Мною. 

БКуліш 19. І насїння твого, як піску, а пагонцїв ‐ як 
рінї; а імя твоє в мене во віки б не щезло ‐ 
не зникло. 

       
FI33/38  20. Lähtekää Baabelista, paetkaa Kaldeasta; 

riemuhuudoin ilmoittakaa, kuuluttakaa 
tämä, viekää tieto siitä maan ääriin asti, 
sanokaa: Herra on lunastanut palvelijansa 

Biblia1776 20. Lähtekäät Babelista, paetkaat 
Kaldealaisten tyköä iloisella äänellä, 
ilmoittakaat ja kuuluttakaat tätä, viekäät se 
aina maailman ääriin, ja sanokaat: Herra on 
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Jaakobin.  pelastanut palveliansa Jakobin.
CPR1642  20. Lähtekät Babelist paetcat Chalderein 

tykö iloisella änellä ilmoittacat ja cuuluttacat 
wiekät se aina mailman ärijn ja sanocat: 
HERra on pelastanut hänen palwelians 
Jacobin. 

   

       
MLV19  20 Go forth from Babylon. Flee from the

Chaldeans. With a voice of singing declare, 
tell this, utter it even to the end of the 
earth. Say you*, Jehovah has redeemed his 
servant Jacob. 

KJV 20. Go ye forth of Babylon, flee ye from the 
Chaldeans, with a voice of singing declare ye, 
tell this, utter it even to the end of the earth; 
say ye, The LORD hath redeemed his servant 
Jacob. 

       
Dk1871  20. Gaar ud af Babel, flyer fra Kaldæerne; 

forkynder og lader dette høre med 
Frydesangs Røst, bringer det ud indtil 
Jordens Ende, siger: Herren har genløst sin 
Tjener Jakob. 

KXII 20. Går ut af Babel, flyr ifrå de Chaldeer med 
glada röst; förkunner, och låter det höra, 
förer det ut allt intill verldenes ända; säger: 
Herren hafver förlossat sin tjenare Jacob. 

PR1739  20. Minge wälja Pabelist, pöggenege Kaldea‐
maalt öiskamisse heälega, kulutage, andke 
sedda kuulda, lautage sedda laiale ma‐ilma 
otsani, üttelge: Jehowa on omma sullast 
Jakobit lunnastanud. 

LT 20. Išeikite iš Babilono, bėkite nuo chaldėjų! 
Džiūgaudami skelbkite tą žinią! Teskamba tai 
iki žemės pakraščių! Sakykite: ‘‘Viešpats 
atpirko savo tarną Jokūbą’‘. 

       
Luther1912 20. Gehet aus von Babel, fliehet von den 

Chaldäern mit fröhlichem Schall; 
Ostervald‐Fr 20. Sortez de Babylone! Fuyez du milieu des 

Caldéens! Annoncez ceci à grands cris, 
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verkündiget und lasset solches hören; bringt 
es aus bis an der Welt Ende; sprechet: Der 
HERR hat seinen Knecht Jakob erlöst. 

publiez‐le, portez‐le jusqu'au bout de la 
terre! Dites: L'Éternel a racheté Jacob, son 
serviteur. 

RV'1862  20. Salíd de Babilonia, huid de entre los 
Caldeos: dad nuevas de esto con voz de 
alegría: publicádlo, llevádlo hasta lo postrero 
de la tierra: decíd: Redimió Jehová a su 
siervo Jacob. 

SVV1770 20 Gaat uit van Babel, vliedt van de 
Chaldeen, verkondigt met de stemme des 
gejuichs, doet zulks horen, brengt het uit tot 
aan het einde der aarde, zegt: De HEERE 
heeft Zijn knecht Jakob verlost! 

       
PL1881  20. Wynijdźcie z Babilonu, ucieczcie od 

Chaldejczyków; głosem to rozsławiajcie, 
rozgłaszajcie to, roznaszajcie to, aż do 
koóczyn ziemi; mówcie: Pan odkupił sługę 
swego Jakóba. 

Karoli1908Hu 20. Menjetek ki Bábelből, [13†] fussatok el 
Káldeából ujjongásnak szavával! jelentsétek 
meg, tudassátok ezt, terjesszétek a föld 
végső határáig; mondjátok: Megváltotta 
[14†] az Úr szolgáját, Jákóbot. 

RuSV1876 20 Выходите из Вавилона, бегите от 
Халдеев, со гласом радости возвещайте и 
проповедуйте это, распространяйте эту 
весть до пределов земли; говорите: 
„Господь искупил раба Своего Иакова". 

БКуліш 20. Рушайте ж із Вавилону, втїкайте від 
Халдеїв; голосно, весело вістїте ‐ 
проповідуйте про се; ширіте сесю вість від 
краю до краю землї; говоріть: Господь 
викупив слугу свого Якова! 

       
FI33/38  21. Eivät he janoa kärsineet, kun hän heitä 

kuljetti erämaitten halki; hän vuodatti heille 
vettä kalliosta, hän halkaisi kallion, ja vettä 
virtasi. 

Biblia1776 21. Ei heitä jano vaivannut, kuin hän johdatti 
heitä korvessa, hän antoi heille vuotaa vettä 
kalliosta; hän halkasi kallion, ja siitä vuosi 
vesi. 

CPR1642  21. Ei heitä jano waiwannut cosca hän 
johdatti heitä corwesa hän andoi heille 
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wuota wettä calliosta: hän halcais callion ja 
sijtä wuoti wesi. 

       
MLV19  21 And they did not thirst when he led them 

through the deserts. He caused the waters 
to flow out of the rock for them. He also 
split the rock and the waters gushed out. 

KJV 21. And they thirsted not when he led them 
through the deserts: he caused the waters to 
flow out of the rock for them: he clave the 
rock also, and the waters gushed out. 

       
Dk1871  21. Og de lede ingen Tørst, han ledte dem 

igennem Ørknerne, han lod flyde Vand af en 
Klippe til dem; og han kløvede en Klippe, og 
der flød Vand. 

KXII 21. De hade ingen törst, då han ledde dem i 
öknene; han lät dem flyta vatten ut af 
bergklippone, han klöf bergklippona, och der 
rann ut vatten. 

PR1739  21. Ja nemmad ei pea janno tundma, kui 
temma neid paljaks tehtud kohtade peäle 
wiib; ta panneb neile wet wolama kaljust, ja 
löhhub kaljo, et wessi wäljajookseb. 

LT 21. Jie netroško dykumoje, kai Jis juos vedė; 
Jis perskėlė uolą, ir vanduo išsiveržė. 

       
Luther1912 21. Sie hatten keinen Durst, da er sie leitete 

in der Wüste: er ließ ihnen Wasser aus dem 
Felsen fließen; er riß den Fels, das Wasser 
herausrann. 

Ostervald‐Fr 21. Quand il les a fait marcher par les 
déserts, ils n'ont pas eu soif; il a fait jaillir 
pour eux l'eau du rocher; il a fendu le roc, et 
l'eau a coulé! 

RV'1862  21. Y nunca tuvieron sed cuando los llevó 
por los desiertos: hízoles correr agua de la 
piedra: cortó la peña, y corrieron aguas. 

SVV1770 21 En: Zij hadden geen dorst, toen Hij hen 
leidde door de woeste plaatsen; Hij deed 
hun water uit den rotssteen vlieten; als Hij 
den rotssteen kliefde, zo vloeiden de 
wateren daarhenen. 



JESAJA 

       
PL1881  21. Nie upragną, gdy ich przez pustynie 

powiedzie; wody z skały wywiedzie im; bo 
rozszczepi opokę, i wypłyną wody. 

Karoli1908Hu 21. Nem szomjaznak, bárha pusztaságon 
vezeti is őket: kősziklából vizet fakaszt nékik, 
és meghasítja a sziklát és víz ömöl belőle. 
[15†] 

RuSV1876 21 И не жаждут они в пустынях, чрез 
которые Он ведет их: Он источает им воду 
из камня; рассекает скалу, и льются воды.

БКуліш 21. І не зазнають вони в пустинї згаги; він 
поведе їх, і (як у давнину) виведе їм із 
каменя воду; розколе скелю, й ринуть 
води. 

       
FI33/38  22. Jumalattomilla ei ole rauhaa, sanoo 

Herra. 
Biblia1776 22. Mutta jumalattomalla, sanoo Herra, ei 

ole rauhaa. 
CPR1642  Mutta jumalattomalla sano HERra ei ole 

rauha. 
   

       
MLV19  22 There is no peace, says Jehovah, to the 

wicked. 
KJV 22. There is no peace, saith the LORD, unto 

the wicked. 
       

Dk1871  22. De ugudelige, siger Herren, have ingen 
Fred. 

KXII 22. Men de ogudaktige, säger Herren, hafva 
ingen frid. 

PR1739  22. Öälattel ep olle ühtege rahho, ütleb 
Jehowa. 

LT 22. Viešpats sako: ‘‘Nedorėlis neturi 
ramybės’‘. 

       
Luther1912 22. Aber die Gottlosen, spricht der HERR, 

haben keinen Frieden. 
Ostervald‐Fr 22. Il n'y a point de paix pour les méchants, 

dit l'Éternel. 
RV'1862  22. No hay paz para los malos, dijo Jehová. SVV1770 22 Maar de goddelozen hebben geen vrede, 
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zegt de HEERE.
       

PL1881  22. Niemasz pokoju niepobożnym, mówi 
Pan. 

Karoli1908Hu 22. Nincs békesség, így szól az Úr, [16†] az 
istenteleneknek! 

RuSV1876 22 Нечестивым же нет мира, говорит 
Господь. 

БКуліш 22. А безбожним нема впокою, говорить 
Господь. 

       
  49 luku     
       
  Herran palvelijan kutsumus. Israelin ihmeellinen 

pelastus. 
   

       
FI33/38  1. Kuulkaa minua, te merensaaret, ja 

tarkatkaa, kaukaiset kansat. Herra on minut 
kutsunut hamasta äidinkohdusta saakka, 
hamasta äitini helmasta minun nimeni 
maininnut. 

Biblia1776 1. Kuulkaat minua, te luodot, ja te kaukaiset 
kansat, ottakaat vaari: Herra on minun äidin 
kohdusta kutsunut, hän muisti minun 
nimeni, kuin minä vielä äitini kohdussa olin, 

CPR1642  1. CUulcat minua te luodot ja te caucaiset 
Canssat ottacat waari. HERra on minun äitin 
cohdusta cudzunut. 

Osat1551 1. CWlcat minua te Lodhot/ ia te caucaiset 
Canssat wariottacat. HERRA ombi Eitin 
Cocdhusta minun cutzunut. (Kuulkaat minua 
te luodot/ ja te kaukaiset kansat waarin 
ottakaat. HERRA ompi äitini kohdusta minun 
kutsunut.) 

       
MLV19  1 Listen, O isles, to me and listen, you* 

peoples from far. Jehovah has called me 
KJV 1. Listen, O isles, unto me; and hearken, ye 

people, from far; The LORD hath called me 
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from the womb. From the guts of my 
mother he has made mention of my name. 

from the womb; from the bowels of my 
mother hath he made mention of my name. 

       
Dk1871  1. Hører mig, Øer, og giver Agt, I Folk fra det 

fjerne! Herren kaldte mig fra Moders Liv af, 
harl nævnede mit Navn fra Moders Skød. 

KXII 1. Hörer mig, I öar, och I folk, som fjerran 
ären, gifver akt häruppå: Herren hafver kallat 
mig af moderlifvet; han hafver tänkt uppå 
mitt namn, medan jag ännu i moderlifvet 
var; 

PR1739  1. Kuulge mind, sared, ja pange tähhele teie 
rahwas kaugelt! Jehowa on mind emma‐
ihhust hüüdnud, mo emma sissekonnast on 
ta mo nimme peäle mötlenud; 

LT 1. Klausykitės, salos, stebėkite, toli esančios 
tautos! Viešpats pašaukė mane dar man 
negimus, Jis minėjo mano vardą, kai 
tebebuvau motinos įsčiose. 

       
Luther1912 1. Höret mir zu, ihr Inseln, und ihr Völker in 

der Ferne, merket auf! Der HERR hat mich 
gerufen von Mutterleib an; er hat meines 
Namens gedacht, da ich noch im Schoß der 
Mutter war, 

Ostervald‐Fr 1. Iles, écoutez‐moi! Peuples éloignés, prêtez 
l'oreille! L'Éternel m'a appelé dès ma 
naissance; dès le sein de ma mère il a 
prononcé mon nom. 

RV'1862  1. OÍDME islas, y escuchád, pue‐ blos 
lejanos. Jehová me llamó desde el vientre: 
desde las entrañas de mi madre hizo 
mención de mi nombre. 

SVV1770 1 Hoort naar Mij, gij eilanden! en luistert 
toe, gij volken van verre! De HEERE heeft Mij 
geroepen van den buik af, van Mijner 
moeders ingewand af heeft Hij Mijn Naam 
gemeld. 

       
PL1881  1. Słuchajcie mię wyspy, a narody dalekie 

pilnujcie! Pan zaraz z żywota wezwał mię, 
Karoli1908Hu 1. Hallgassatok reám, ti szigetek, és 

figyeljetek távol való népek: anyám méhétől 
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zaraz z żywota matki mojej uczynił wzmiankę 
imienia mego: 

hívoƩ el az Úr, anyámnak szíve alaƩ [1†] már 
emlékezett nevemről. 

RuSV1876 1 Слушайте Меня, острова, и внимайте, 
народы дальние: Господь призвал Меня 
от чрева, от утробы матери Моей называл 
имя Мое; 

БКуліш 1. Слухайте мене, острови, вважайте, 
далекі народи: Господь покликав мене з 
утроби, від матїрнього лоня назвав імя 
моє; 

       
FI33/38  2. Hän teki minun suuni terävän miekan 

kaltaiseksi, kätki minut kätensä varjoon; hän 
teki minut hiotuksi nuoleksi, talletti minut 
viineensä. 

Biblia1776 2. Ja teki minun suuni niinkuin terävän 
miekan, kätensä varjolla hän minua peitti; ja 
pani minun kiiltaväksi nuoleksi; pisti minun 
viineensä, 

CPR1642  2. Hän muisti minun nimeni cosca minä 
wielä äitini cohdus olin ja teki minun suuni 
nijncuin teräwän miecan. Hänen kätens 
warjolla hän minua peitti. 

Osat1551 2. Hen muisti Nimeni päle/ Ja pani minun 
Suuni ninquin Tereuen Miecan. Henen 
Kädhens warion ala hen minun peitti. (Hän 
muisti nimeni päälle/ Ja pani minun suuni 
niinkuin terween miekan. Hänen kätensä 
warjon alle hän minun peitti.) 

       
MLV19  2 And he has made my mouth like a sharp 

sword. He has hid me in the shadow of his 
hand and he has made me a polished shaft. 
He has kept me close in his quiver. 

KJV 2. And he hath made my mouth like a sharp 
sword; in the shadow of his hand hath he hid 
me, and made me a polished shaft; in his 
quiver hath he hid me; 

       
Dk1871  2. Og han gjorde min Mund som et skarpt. 

Sværd, skjulte mig med sin Haands Skygge, 
gjorde mig til en blank Pil og gemte mig i sit 

KXII 2. Och hafver gjort min mun såsom ett 
skarpt svärd; han hafver öfverskylt mig med 
sine hands skugga; han hafver gjort mig till 
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Kogger.  en blankan pil, och stungit mig uti sitt koger; 
PR1739  2. Ja on minno su kui terrawa moöga teinud 

, ta on mind omma käe warjo alla warjule 
pannud, ja mind hiilgawaks noleks teinud; 
omma nole‐tuppe on ta mind warjule 
pannud, 

LT 2. Jis padarė mano žodžius lyg aštrų kardą ir 
pridengė mane savo rankos šešėliu; Jis 
padarė mane tinkama strėle ir paslėpė savo 
strėlinėje. 

       
Luther1912 2. und hat meinen Mund gemacht wie ein 

scharfes Schwert; mit dem Schatten seiner 
Hand hat er mich bedeckt; er hat mich zum 
glatten Pfeil gemacht und mich in seinen 
Köcher gesteckt 

Ostervald‐Fr 2. Il a rendu ma bouche semblable à une 
épée tranchante; il m'a couvert de l'ombre 
de sa main; il a fait de moi une flèche aiguë, 
et m'a caché dans son carquois. 

RV'1862  2. Y puso mi boca como espada aguda: con 
la sombra de su mano me cubrió; y púsome 
por saeta limpia: guardóme en su aljaba. 

SVV1770 2 En Hij heeft Mijn mond gemaakt als een 
scherp zwaard, onder de schaduw Zijner 
hand heeft Hij Mij bedekt; en Hij heeft Mij 
tot een zuiveren pijl gesteld, in Zijn pijlkoker 
heeft Hij Mij verborgen. 

       
PL1881  2. I uczynił usta moje jako miecz ostry, w 

cieniu ręki swej zakrył mię, a uczyniwszy mię 
strzałą wypolerowaną, do sajdaku swego 
schował mię; 

Karoli1908Hu 2. Hasonlóvá tevé számat az éles kardhoz, 
[2†] keze árnyékában rejteƩ el engem, és 
fényes nyíllá tett engemet, és tegzébe zárt 
be engem. 

RuSV1876 2 и соделал уста Мои как острый меч; 
тенью руки Своей покрывал Меня, и 
соделал Меня стрелою изостренною; в 
колчане Своем хранил Меня; 

БКуліш 2. І зробив гострим мечем уста мої, окрив 
мене тїнню руки своєї, і зробив мене 
стрілою гострою і сховав в сагайдацї 
свойму; 
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FI33/38  3. Ja hän sanoi minulle: Sinä olet minun 

palvelijani, sinä Israel, jossa minä osoitan 
kirkkauteni. 

Biblia1776 3. Ja sanoi minulle: sinä olet minun 
palveliani; Israel, sinussa minä 
kunnioitetaan. 

CPR1642  3. Ja pani minun kijldäwäxi nuolexi pisti 
minun wijneens ja sanoi minulle: sinä olet 
minun palwelian Israel sinä olet josa minä 
cunnioitetan. 

Osat1551 3. Ja pani minun kijlteuexi Noolexi/ ia pisti 
minun henen Winehense/ ia sanoi minulle. 
Sine olet minun paluelian/ Israeli sine olet/ 
iossa mine cunnioitetan. (Ja pani minun 
kiiltäwäksi nuoleksi/ ja pisti minun hänen 
wiinehensä/ ja sanoi minulle. Sinä olet 
minun palwelijani/ Israel sinä olet/ jossa 
minä kunnioitetaan.) 

       
MLV19  3 And he said to me, You are my servant, 

Israel, in whom I will be glorified. 
KJV 3. And said unto me, Thou art my servant, O 

Israel, in whom I will be glorified. 
       

Dk1871  3. Og han sagde til mig: Du er min Tjener; du 
er Israel, i hvem jeg vil forherlige mig. 

KXII 3. Och säger till mig: Du äst min tjenare, 
Israel, genom hvilken jag vill prisad varda. 

PR1739  3. Ja mulle üttelnud: Sinna olled mo sullane, 
Israel, kelle sees ma omma au tahhan 
üllesnäidata. 

LT 3. Jis sakė: ‘‘Tu, Izraeli, esi mano tarnas, per 
tave būsiu pašlovintas’‘. 

       
Luther1912 3. und spricht zu mir: Du bist mein Knecht 

Israel, durch welchen ich will gepriesen 
werden. 

Ostervald‐Fr 3. Il m'a dit: Tu es mon serviteur, Israël en 
qui je me glorifierai. 

RV'1862  3. Y díjome: Mi siervo eres, o! Israel, que en  SVV1770 3 En Hij heeft tot Mij gezegd: Gij zijt Mijn 
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tí me gloriaré.  Knecht, Israel, door Welken Ik verheerlijkt zal 
worden. 

       
PL1881  3. I rzekł mi: Sługaś ty mój, w Izraelu tobą się 

chlubić będę. 
Karoli1908Hu 3. És mondá nékem: Szolgám vagy te, Izráel, 

a kiben én megdicsőülök. 
RuSV1876 3 и сказал Мне: Ты раб Мой, Израиль, в 

Тебе Я прославлюсь. 
БКуліш 3. І сказав менї: Ти раб мій, Ізраїлю, в тобі 

я прославлюся. 
       

FI33/38  4. Mutta minä sanoin: Hukkaan minä olen 
itseäni vaivannut, kuluttanut voimani 
turhaan ja tyhjään; kuitenkin on minun 
oikeuteni Herran huomassa, minun palkkani 
on Jumalan tykönä. 

Biblia1776 4. Mutta minä sanoin: hukkaan minä työtä 
tein, turhaan ja tyhjään minä tässä kulutin 
väkeni; kuitenkin on minun asiani Herran 
kanssa, ja minun työni on minun Jumalani 
kanssa. 

CPR1642  4. Mutta minä sanoin: huckan minä työtä 
tein turhan ja tyhjän minä täsä culutin 
wäkeni: cuitengin on minun asian HERran ja 
minun wircan on minun Jumalani. 

Osat1551 4. Mutta mine sanoin/ Huckan mine 
Tötetein/ turhan ia tyhien mine culutin 
wäkeni temen päle. Quitengi ombi minun 
syyn HERRAN tekene/ ia minun Wircan ombi 
minun Jumalani. (Mutta minä sanoin/ 
Hukkaan minä työtä tein/ turhan ja tyhjän 
minä kulutin wäkeni tämän päälle. Kuitenkin 
ompi minun syyni HERRAN tykönä/ ja minun 
wirkani ompi minun jumalani.) 

       
MLV19  4 But I said, I have labored in vain. I have 

spent my strength for nothing and vanity. 
Yet surely the justice (due) to me is with 

KJV 4. Then I said, I have laboured in vain, I have 
spent my strength for nought, and in vain: 
yet surely my judgment is with the LORD, 
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Jehovah and my recompense with my God. and my work with my God.
       

Dk1871  4. Men jeg sagde: Jeg har gjort mig Møje 
forgæves, fortæret min Kraft for intet og 
uden Nytte; alligevel er min Ret hos Herren 
og min Løn hos min Gud. 

KXII 4. Men jag tänkte: Jag arbetade fåfängt, jag 
hafver fåfängt och onytteliga förtärt mina 
kraft häruppå; ändock min sak är Herrans, 
och mitt ämbete hörer minom Gud till. 

PR1739  4. Agga minna mötlesin: Ma nään waewa 
tühjalt, ma kullutan ärra omma rammo ilma‐
asjata ja kassota: töeste minno öigus on 
Jehowa kä, ja minno tö palk mo Jummala kä.

LT 4. Aš sakiau: ‘‘Veltui dirbau, be reikalo ir 
tuščiai eikvojau savo jėgas; bet pas Viešpatį 
yra mano teisingumas, pas Dievą mano 
atlyginimas’‘. 

       
Luther1912 4. Ich aber dachte, ich arbeite vergeblich 

und brächte meine Kraft umsonst und 
unnütz zu, wiewohl meine Sache des Herrn 
und mein Amt meines Gottes ist. 

Ostervald‐Fr 4. Et moi j'ai dit: J'ai travaillé en vain, j'ai 
consumé ma force inutilement et sans fruit. 
Mais mon droit est auprès de l'Éternel, et 
mon salaire auprès de mon Dieu. 

RV'1862  4. Yo empero dije: Por demás he trabajado, 
en vano y sin provecho he consumido mi 
fortaleza: mas mi juicio delante de Jehová 
está, mi obra, delante de mi Dios. 

SVV1770 4 Doch Ik zeide: Ik heb te vergeefs gearbeid, 
Ik heb Mijn kracht onnuttelijk en ijdellijk 
toegebracht; gewisselijk, Mijn recht is bij den 
HEERE, en Mijn werkloon is bij Mijn God. 

       
PL1881  4. A Jam rzekł: Nadarmom pracował, 

próżnom i daremnie zniszczył siłę moję; 
wszakże sąd mój jest u Pana, a praca moja u 
Boga mego. 

Karoli1908Hu 4. És én mondám: Hiába fáradoztam, 
semmire és haszontalan költöttem el 
erőmet; de az Úrnál van ítéletem, és 
jutalmam Istenemnél. 

RuSV1876 4 А Я сказал: напрасно Я трудился, ни на 
что и вотще истощал силу Свою. Но Мое 

БКуліш 4. І промовив я: Дармо я трудився, 
надармо вичерпав силу мою. Та моя 
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право у Господа, и награда Моя у Бога 
Моего. 

справа перед Господом, і заплата моя ‐ в 
Бога мого. 

       
FI33/38  5. Ja nyt sanoo Herra, joka on minut 

palvelijakseen valmistanut hamasta äitini 
kohdusta, palauttamaan Jaakobin hänen 
tykönsä, niin että Israel koottaisiin hänen 
omaksensa — ja minä olen kallis Herran 
silmissä, minun Jumalani on tullut minun 
voimakseni —  

Biblia1776 5. Ja nyt sanoo Herra, joka loi minun äidin 
kohdusta itsellensä palveliaksi, palauttamaan 
Jakobin hänelle, ettei Israel hukkuisi: 
sentähden olen minä kaunis Herran edessä, 
ja minun Jumalani on minun väkevyyteni. 

CPR1642  5. Ja HERra sano joca loi minun hänellens 
cohdusta palweliaxi että minä palautan 
Jacobin hänelle ettei Israel huckuis. 

Osat1551 5. Ja sanopi HERRA/ ioca loij cochdosta 
minun henelle Palueliaxi/ ette minun pite 
palauttaman Jacob henellen/ senpäle ettei 
Israel hucastuisi. (Ja sanoopi HERRA/ joka loi 
kohdusta minun hänelle palwelijaksi/ että 
minun pitää palauttaman Jakob hänellen/ 
senpäälle ettei Israel hukastuisi.) 

       
MLV19  5 And now says Jehovah who formed me 

from the womb to be his servant, to bring 
Jacob again to him and that Israel be 
gathered to him (for I am honorable in the 
eyes of Jehovah and my God has become my 
strength), 

KJV 5. And now, saith the LORD that formed me 
from the womb to be his servant, to bring 
Jacob again to him, Though Israel be not 
gathered, yet shall I be glorious in the eyes 
of the LORD, and my God shall be my 
strength. 

       
Dk1871  5. Og nu, siger Herren, som dannede mig af  KXII 5. Och nu, säger Herren, som mig af 
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Moders Liv til sin Tjener, for at jeg skulde 
omvende Jakob til ham, og Israel, som ikke 
vil lade sig sanke; og jeg skal herliggøres for 
Herrens Øjne, og min, Gud er min Styrke; 

moderlifvet till sin tjenare beredt hafver, af 
jag skulle omvända Jacob till honom, på det 
Israel icke skulle blifva borto; derföre är jag 
härlig för Herranom, och min Gud är min 
starkhet; 

PR1739  5. Ja nüüd ütleb Jehowa, kes mind 
walmistand ennesele sullaseks emma‐
ihhust, et ma Jakobi temma pole pean 
pöörma, ja et Israel ta pole peab kogguma; 
ja ma ollen auustud Jehowa melest, ja 
minno Jummal on mo tuggewus. 

LT 5. Dabar kalba Viešpats, kuris nuo gimimo 
padarė mane savo tarnu, kad sugrąžinčiau 
Jam Jokūbą ir surinkčiau Izraelį. Aš būsiu 
šlovingas Viešpaties akyse, Dievas yra mano 
stiprybė. 

       
Luther1912 5. Und nun spricht der HERR, der mich von 

Mutterleib an zu seinem Knechte bereitet 
hat, daß ich soll Jakob zu ihm bekehren, auf 
daß Israel nicht weggerafft werde (darum 
bin ich dem HERRN herrlich, und mein Gott 
ist mein Stärke), 

Ostervald‐Fr 5. Et maintenant l'Éternel parle, lui qui m'a 
formé dès ma naissance pour être son 
serviteur, pour ramener à lui Jacob; or Israël 
ne se rassemble point, mais je suis honoré 
aux yeux de l'Éternel, et mon Dieu a été ma 
force. 

RV'1862  5. Ahora pues, dice Jehová, el que me formó 
desde el vientre por su siervo, para que 
convierta a él a Jacob: Mas si Israel no se 
congregará, yo empero estimado seré en los 
ojos de Jehová, y el Dios mío será mi 
fortaleza. 

SVV1770 5 En nu zegt de HEERE, Die Mij Zich van 
moeders buik af tot een Knecht geformeerd 
heeft, dat Ik Jakob tot Hem wederbrengen 
zou; maar Israel zal zich niet verzamelen 
laten; nochtans zal Ik verheerlijkt worden in 
de ogen des HEEREN, en Mijn God zal Mijn 
Sterkte zijn. 
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PL1881  5. A teraz mówi Pan, który mię zaraz z 
żywota za sługę sobie utworzył, abym zaś 
przywiódł do niego Jakóba. (Choćby Izrael 
nie był zebrany, sławnym jednak będę przed 
oczyma Paóskiemi; albowiem Bóg mój jest 
siłą moją.) 

Karoli1908Hu 5. És most így szól az Úr, a ki engem anyám 
méhétől szolgájává alkotott, hogy Jákóbot Ő 
hozzá megtérítsem és hogy Izráel hozzá 
gyűjtessék; hiszen tisztelt vagyok az Úr 
szemeiben és erősségem az én Istenem! 

RuSV1876 5 И ныне говорит Господь, образовавший 
Меня от чрева в раба Себе, чтобы 
обратить к Нему Иакова и чтобы Израиль 
собрался к Нему; Я почтен в очах Господа, 
и Бог Мой – сила Моя. 

БКуліш 5. А тепер говорить Господь, ‐ той, що 
приспособив мене з лоня в раба собі, щоб 
навернути Якова до його, й зібрати до 
його Ізраїля; я бо славен в очу Господнїм, і 
Бог мій сила моя. 

       
FI33/38  6. hän sanoo: Liian vähäistä on sinulle, joka 

olet minun palvelijani, kohottaa ennalleen 
Jaakobin sukukunnat ja tuoda takaisin 
Israelin säilyneet: minä panen sinut 
pakanain valkeudeksi, että minulta tulisi 
pelastus maan ääriin asti. 

Biblia1776 6. Ja hän sanoi: vähä se on, ettäs olet minun 
palveliani, korjaamassa Jakobin sukukuntia, 
ja tuomassa jälleen Israelin hajoitettuja; 
mutta minä panin sinun myös pakanain 
valkeudeksi, olemaan minun autuuteni 
hamaan maailman ääriin. 

CPR1642  6. Sentähden olen minä caunis HERran edes 
ja minun Jumalan on minun wäkewyden. Ja 
sano: Wähä se on ettäs olet minun palwelian 
corjamas Jacobin sucua ja tuomas jällens 
Israelin hajotettuja. Mutta minä panin sinun 
myös pacanain walkeudexi ja oleman minun 
autuden mailman ärijn. 

Osat1551 6. Senteden olen mine caunis HERRAN 
edese/ ia minun Jumalan ombi minun 
wäken. Ja sanopi/ Wehe se on ettes olet 
minun Paluelian Jacobin sucu yleskoriaman/ 
ia iellenstoman ne Israelin haiotetut. Mutta 
mine panin sinun mös Pacanoiten 
walkiudexi/ ette sinun pite oleman minun 
Terueyten mailman loppun asti. (Sentähden 
olen minä kaunis HERRAN edessä/ ja minun 
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Jumalani ompi minun wäkeni. Ja sanoopi/ 
Wähän se on ettäs olet minun palwelijan 
Jakobin sukua ylöskorjaaman/ ja jällens 
tuoman ne Israelin hajoitetut. Mutta minä 
panin sinun myös pakanoitten walkeudeksi/ 
että sinun pitää oleman minun terweyteni 
maailman loppuun asti.) 

       
MLV19  6 yes, he says, It is too light a thing that you 

should be my servant to raise up the tribes 
of Jacob and to restore the preserved of 
Israel. I will also give you for a light to the 
Gentiles, that you may be my salvation to 
the end of the earth. 

KJV 6. And he said, It is a light thing that thou 
shouldest be my servant to raise up the 
tribes of Jacob, and to restore the preserved 
of Israel: I will also give thee for a light to the 
Gentiles, that thou mayest be my salvation 
unto the end of the earth. 

       
Dk1871  6. han siger: Det er for ringe en Ting, at du er 

min Tjener til at oprejse Jakobs Stammer og 
tilbageføre de bevarede af Israel; men jeg vil 
sætte dig til Hedningernes Lys, at de bringe 
min Frelse indtil Jordens Ende. 

KXII 6. Och säger: Det är en ringa ting, att du äst 
min tjenare, till att upprätta Jacobs slägter, 
och igenföra det förskingrada i Israel; utan 
jag hafver ock gjort dig till Hedningarnas ljus, 
att du skall vara min salighet intill verldenes 
ända. 

PR1739  6. Ja ütleb: Se on alw assi, et sa pead mulle 
sullaseks ollema Jakobi sugguarrud korda 
saatma, ja Israeli hoitud rahwa 
ümberpöörma; ma ollen sind ka pannud 
pagganatte walgusseks, et mo önnistus 
olleks ma‐ilma otsani. 

LT 6. Jis sako: ‘‘Negana to, kad tu būsi mano 
tarnu Jokūbo giminėms sugrąžinti ir Izraelio 
likučiui surinkti. Aš tave padarysiu šviesa 
pagonims, kad tu būtum mano išgelbėjimas 
iki žemės pakraščių’‘. 



JESAJA 

       
Luther1912 6. und spricht: Es ist ein Geringes, daß du

mein Knecht bist, die Stämme Jakobs 
aufzurichten und die Bewahrten Israels 
wiederzubringen; sondern ich habe dich 
auch zum Licht der Heiden gemacht, daß du 
seist mein Heil bis an der Welt Ende. 

Ostervald‐Fr 6. Et il a dit: C'est peu que tu sois mon 
serviteur, pour relever les tribus de Jacob et 
pour ramener les restes d'Israël: je fais de toi 
la lumière des nations, pour que mon salut 
parvienne jusqu'au bout de la terre. 

RV'1862  6. Y dijo: Poco es que tú me seas siervo, para 
despertar las tribus de Jacob, y para que 
restituyas los asolamientos de Israel: 
también te dí por luz de las naciones, para 
que seas mi salud hasta lo postrero de la 
tierra. 

SVV1770 6 Verder zeide Hij: Het is te gering, dat Gij 
Mij een Knecht zoudt zijn, om op te richten 
de stammen van Jakob, en om weder te 
brengen de bewaarden in Israel; Ik heb U 
ook gegeven tot een Licht der heidenen, om 
Mijn heil te zijn tot aan het einde der aarde. 

       
PL1881  6. I rzekł: Małoby mi to było, abyś mi był 

sługą ku podźwignieniu pokoleó 
Jakóbowych, i ku nawróceniu ostatków z 
Izraela; przetoż dałem cię za światłość 
poganom, abyś był zbawieniem mojem aż do 
koóczyn ziemi. 

Karoli1908Hu 6. Így szól: Kevés az, hoggy nékem szolgám 
légy, a Jákób nemzetséginek megépítésére 
és Izráel megszabadultjainak visszahozására: 
sőt a népeknek is [3†] világosságul adtalak, 
hogy üdvöm a föld végéig terjedjen! 

RuSV1876 6 И Он сказал: мало того, что Ты будешь 
рабом Моим для восстановления колен 
Иаковлевых и для возвращения остатков 
Израиля, но Я сделаю Тебя светом 
народов, чтобы спасение Мое 
простерлось до концов земли. 

БКуліш 6. І сказав він: Того ще й омаль, що ти 
будеш слугою моїм, щоб поколїння 
Яковові розбудити, Ізраїля ощадок 
навернути; нї, тебе я зроблю сьвітлом 
народам, щоб спасеннє моє 
розпростерлось до кінцїв землї. 
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FI33/38  7. Näin sanoo Herra, Israelin lunastaja, 

hänen Pyhänsä, syvästi halveksitulle, kansan 
inhoamalle, valtiaitten orjalle: Kuninkaat 
näkevät sen ja nousevat seisomaan, 
ruhtinaat näkevät ja kumartuvat maahan 
Herran tähden, joka on uskollinen, Israelin 
Pyhän tähden, joka on sinut valinnut. 

Biblia1776 7. Näin puhuu Herra Israelin lunastaja, hänen 
Pyhänsä, ylönkatsotuille sieluille, sille 
kansalle, josta me kauhistumme, sille 
palvelialle, joka tuimain herrain alla on: 
kuningasten pitää näkemän ja nouseman, 
päämiesten pitää rukoileman Herran tähden, 
joka uskollinen on, Israelin Pyhän tähden, 
joka sinun valinnut on. 

CPR1642  7. NIjn puhu HERra Israelin lunastaja hänen 
Pyhäns ylöncadzotuille sieluille sille 
Canssalle josta me cauhistum sille 
palwelialle joca Sangarein alla on 
Cuningasten pitä näkemän ja nouseman 
Förstit pitä rucoileman HERran tähden joca 
uscollinen on Israelin Pyhän tähden joca 
sinun walinnut on. 

Osat1551 7. Nin puhupi HERRA Israelin Lunastaia/ 
henen pyhense/ nijlle ylencatzotuille 
sieluille/ sille Canssalle iosta me 
cauhistumma. Sille Paluelialle/ ioca 
Sangareitten alla onopi/ Kuningasten pite 
näkemen ia ylesnouseman. Ja Esimiesten 
pite rucoleman HERRAN tedhen ioca 
wskolinen on/ sen pyhen tedhen Israelise/ 
ioca sinun wloswalinut on. (Niin puhuupi 
HERRA Israelin lunastaja/ hänen pyhänsä/ 
niille ylenkatsotuille sieluille/ sille kansalle 
josta me kauhistumme. Sille palwelijalle/ 
joka sankareitten alla on/ Kuningasten pitää 
näkemän ja ylösnouseman. Ja esimiesten 
pitää rukoileman HERRAN tähden joka 
uskollinen on/ sen pyhän tähden Israelissa/ 
joka sinun uloswalinnut on.) 
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MLV19  7 Jehovah says thus, the Redeemer of Israel, 
(and) his Holy One, to him whom man 
despises, to him whom the nation abhors, to 
a servant of rulers. Kings will see and arise, 
rulers and they will worship, because of 
Jehovah who is faithful, (even) the Holy One 
of Israel, who has chosen you. 

KJV 7. Thus saith the LORD, the Redeemer of 
Israel, and his Holy One, to him whom man 
despiseth, to him whom the nation 
abhorreth, to a servant of rulers, Kings shall 
see and arise, princes also shall worship, 
because of the LORD that is faithful, and the 
Holy One of Israel, and he shall choose thee. 

       
Dk1871  7. Saa siger Herren, Israels Genløser, hans 

Hellige, til den, som er foragtet af hver Sjæl, 
til den, som Folket har Afsky for, til 
Herskernes Tjener: Konger skulle se det og 
staa op, og Fyrster skulle se det og nedbøje 
sig for Herrens Skyld, som er trofast, og for 
Israels Hellige, som udvalgte dig. 

KXII 7. Så säger Herren Israels förlossare, hans 
Helige, till de föraktada själar, till det folk der 
man styggelse vid hafver, till den tjenaren 
som under tyranner är: Konungar skola se 
och uppstå, och Förstar skola tillbedja för 
Herrans skull, som trofast är; för den Heligas 
skull i Israel, den dig utkorat hafver. 

PR1739  7. Nenda ütleb Jehowa, selle Israeli pühha 
Lunnastaja, sellele, kes omma ello 
ärrapölgab, kelle melest kurri rahwas 
hirmsad on, kes wallitsejatte sullane on : 
kunningad peawad näggema, ja 
üllestousma, würstid peawad ka sind 
kummardama, Jehowa pärrast, kes ustaw 
on, selle pärrast, kes Israelis pühha on, kes 
sind ärrawallitsenud. 

LT 7. Taip sako Viešpats, Izraelio atpirkėjas, jo 
Šventasis, valdovų vergui, kurį žmonės 
paniekino ir tautos bjaurisi: ‘‘Karaliai 
pamatys ir atsistos, kunigaikščiai pagarbins 
dėl Viešpaties, kuris ištikimas, ir Izraelio 
Šventojo, kuris tave išsirinko’‘. 

       
Luther1912 7. So spricht der HERR, der Erlöser Israels, 

sein Heiliger, zu der verachteten Seele, zu 
Ostervald‐Fr 7. Ainsi dit l'Éternel, le Rédempteur, le Saint 

d'Israël, à celui qui est méprisé des hommes, 
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dem Volk, das man verabscheut, zu dem 
Knecht, der unter den Tyrannen ist: Könige 
sollen sehen und aufstehen, und Fürsten 
sollen niederfallen um des HERRN willen, 
der treu ist, um des Heiligen in Israel willen, 
der dich erwählt hat. 

détesté du peuple, à l'esclave des 
dominateurs. Les rois le verront et se 
lèveront, les princes se prosterneront devant 
lui, à cause de l'Éternel qui est fidèle, et du 
Saint d'Israël qui t'a élu. 

RV'1862  7. Así dijo Jehová, Redentor de Israel, Santo 
suyo, al menospreciado de alma, al 
abominado de las naciones, al siervo de los 
tiranos: Verán reyes, y levantarse han 
príncipes, y adorarán por Jehová: porque fiel 
es el Santo de Israel, el cual te escogió. 

SVV1770 7 Alzo zegt de HEERE, de Verlosser van Israel, 
Zijn Heilige, tot de verachte ziel, tot Dien, 
aan Welken het volk een gruwel heeft, tot 
den Knecht dergenen, die heersen: Koningen 
zullen het zien en opstaan, ook vorsten, en 
zij zullen zich voor U buigen; om des HEEREN 
wil, Die getrouw is, om den Heilige Israels, 
Die U verkoren heeft. 

       
PL1881  7. Tak mówi Pan, odkupiciel Izraelowy, 

Święty jego, do tego, którym każdy gardzi, a 
którym się brzydzą narody, do sługi 
panujących: Królowie widząc cię powstaną, a 
książęta kłaniać ci się będą dla Pana, który 
jest wierny, dla Świętego Izraelskiego, który 
cię obrał. 

Karoli1908Hu 7. Így szól az Úr, Izráel megváltója, Szentje, a 
megvetett lelkűhöz, a nép undorához, a 
zsarnokok szolgájához: Látjátok királyok! és 
majd fölkelnek, fejedelmek, és leborulnak az 
Úrért, a ki hű, Izráel Szentjéért, a ki [4†] 
téged elválasztott. 

RuSV1876 7 Так говорит Господь, Искупитель 
Израиля, Святый Его, 
презираемомувсеми, поносимому 
народом, рабу властелинов: цари увидят, 
и встанут; князья поклонятся ради 

БКуліш 7. Так говорить Господь, визволитель 
Ізраїлїв, Сьвятий його, до зневажаного 
всїма, погордженого в народї, до раба в 
можних: Царі побачать, та й повстають; 
князї поклоняться задля Господа, що 
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Господа, Который верен, ради Святаго 
Израилева, Который избрал Тебя. 

вірний у слові; задля Сьвятого 
Ізрайлевого, що вибрав тебе. 

       
FI33/38  8. Näin sanoo Herra: Otollisella ajalla minä 

olen sinua kuullut ja pelastuksen päivänä 
sinua auttanut; minä olen valmistanut sinut 
ja pannut sinut kansoille liitoksi, 
kohottamaan ennalleen maan, jakamaan 
hävitetyt perintöosat, 

Biblia1776 8. Näin sanoo Herra: minä olen sinun 
rukoukses otollisella ajalla kuullut, ja olen 
autuuden päivänä sinua auttanut; ja olen 
varjellut sinua, ja liitoksi kansain sekaan olen 
sinun säätänyt, korjaamaan maata, ja 
haaskatuita perimisiä omistamaan, 

CPR1642  8. Näin sano HERra: Minä olen sinun 
rucouxes otollisella ajalla cuullut ja olen 
autuden päiwänä sinua auttanut. Ja olen 
warjellut sinua ja lijtoxi Canssain secaan olen 
sinun säätänyt wahwistaman maata ja 
haascatuita perimisiä omistaman. 

Osat1551 8. NEin sanopi HERRA/ mine olen sinun 
Rucouxes otolisella Aijalla cwllut/ ia olen 
Terueydhen peiuenä sinua auttanut. Ja olen 
warielut sinua/ Ja Lijtoxi Canssain seas olen 
sinun sätenyt. Ette sinun pite Maan 
ylesoijendaman/ ia ne haaskatut Perimiset 
omistaman. (Näin sanoopi HERRA/ minä olen 
sinun rukouksesi otollisella ajalla kuullut/ ja 
olen terweyden päiwänä sinua auttanut. Ja 
olen warjellut sinua/ ja liitoksi kansain seassa 
olen sinun säätänyt. Että sinun pitää maan 
ylösojentaman/ ja ne haaskatut perimiset 
omistaman.) 

       
MLV19  8 Jehovah says thus, In an acceptable time I 

have heard you and in a day of salvation I 
have helped you. And I will preserve you and 
give you for a covenant of the people, to 

KJV 8. Thus saith the LORD, In an acceptable time 
have I heard thee, and in a day of salvation 
have I helped thee: and I will preserve thee, 
and give thee for a covenant of the people, 
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raise up the land, to make them inherit the 
desolate heritages, 

to establish the earth, to cause to inherit the 
desolate heritages; 

       
Dk1871  8. Saa siger Herren: Paa den behagelige Tid 

bønhørte jeg dig, og paa Frelsens Dag hjalp 
jeg dig; og jeg vil bevare dig og sætte dig til 
en Pagt med Folket for at oprejse Landet og 
udskifte de Øde Arvedele 

KXII 8. Detta säger Herren: Jag hafver bönhört dig 
i behagelig tid, och hafver hulpit dig på 
salighetenes dag, och hafver bevarat dig, och 
satt dig till ett förbund i folkena, att du skall 
upprätta landet, och intaga de förderfvada 
arf; 

PR1739  8. Nenda ütleb Jehowa: Ma ollen sind 
kuulnud sel aial, mis mo mele pärrast, ja 
ollen sind önnistusse päwal aitnud; ja 
tahhan sind hoida, ja sind panna rahwale 
seädusseks, et sa pead maad üllesehhitama, 
ja ärrahäwwitud pärris‐ossad wäljajaggama,

LT 8. Taip sako Viešpats: ‘‘Tinkamu metu 
išklausiau tave ir išgelbėjimo dieną padėjau 
tau; padarysiu tave sandora tautai, kad 
atkurtum šalį ir apgyvendintum apleistą 
nuosavybę. 

       
Luther1912 8. So spricht der HERR: Ich habe dich erhört 

zur gnädigen Zeit und habe dir am Tage des 
Heils geholfen und habe dich behütet und 
zum Bund unter das Volk gestellt, daß du 
das Land aufrichtest und die verstörten Erbe 
austeilest; 

Ostervald‐Fr 8. Ainsi a dit l'Éternel: Je t'ai exaucé dans le 
temps favorable; je t'ai secouru au jour du 
salut; je te garderai, j'établirai en toi mon 
alliance avec le peuple, pour relever le pays 
et donner en partage les héritages dévastés; 

RV'1862  8. Así dijo Jehová: En hora de 
contentamiento te oí, y en día de salud te 
ayudé; y guardarte he, y darte he por alianza 
de pueblo, para que despiertes la tierra, 

SVV1770 8 Alzo zegt de HEERE: In dien tijd des 
welbehagens heb Ik U verhoord, en ten dage 
des heils heb Ik U geholpen; en Ik zal U 
bewaren, en Ik zal U geven tot een verbond 
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para que heredes heredades asoladas. des volks, om het aardrijk op te richten, om 
de verwoeste erfenissen te doen beerven; 

       
PL1881  8. Tak mówi Pan: Czasu przyjemnego 

wysłucham cię, a w dzieó zbawienia poratuję 
cię; nadto strzedz cię będę, i dam cię za 
przymierze ludowi, abyś utwierdził ziemię, a 
podał w osiadłość dziedzictwa spustoszałe; 

Karoli1908Hu 8. Így szól az Úr: Jókedvem idején én 
meghallgaƩalak, [5†] és a szabadulás napján 
segítettelek; megtartlak és nép szövetségévé 
teszlek, hogy megépítsd a földet, és kioszd az 
elpusztult örökségeket; 

RuSV1876 8 Так говорит Господь: во время 
благоприятное Я услышал Тебя, и в день 
спасения помог Тебе; и Я буду охранять 
Тебя, и сделаю Тебя заветом народа, 
чтобы восстановить землю, чтобы 
возвратить наследникам наследия 
опустошенные, 

БКуліш 8. Так говорить Господь: Часу вподобного 
я вислухаю тебе й в день спасення 
допоможу тобі; й збережу тебе, й дам 
тебе в завіт народам, щоб обновити 
землю, і попустошене наслїдникам 
вернути, 

       
FI33/38  9. sanomaan vangituille: Käykää ulos! ja 

pimeässä oleville: Tulkaa esiin! Teiden 
varsilta he löytävät laitumen, kaikki 
kalliokukkulat ovat heillä laidunpaikkoina. 

Biblia1776 9. Sanomaan vangituille: menkäät ulos, ja 
jotka pimiässä ovat: tulkaat edes, että he 
teiden ohessa heitänsä elättäisivät, ja 
saisivat joka kukkulalla elatuksensa. 

CPR1642  9. Sanoman fangituille: mengät ulos ja jotca 
pimiäs owat: tulcat edes että he teiden ohes 
heitäns elätäisit. 

Osat1551 9. Sanomahan nijlle Fangituille/ 
Wlosmenget/ ia nijlle iotca pimeis ouat/ 
Tulcat edes. Ette he Tiedhein ohesa heitens 
eleteisit. (Sanomahan niille wangituille/ 
ulosmenkäät/ ja niille jotka pimeässä owat/ 
Tulkaat edes. Että he teiden ohessa heitäns 
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elättäisit.)
       

MLV19  9 saying to those who are bound, Go forth; 
to those who are in darkness, Show 
yourselves. They will feed in the ways and 
their pasture will be on all bare heights. 

KJV 9. That thou mayest say to the prisoners, Go 
forth; to them that are in darkness, Shew 
yourselves. They shall feed in the ways, and 
their pastures shall be in all high places. 

       
Dk1871  9. for at sige til de bundne: Gaar ud! til dern, 

som ere i Mørke: Kommer frem for Lyset! de 
skulle finde Græsgang ved Vejene, og 
Græsgang skal være for dem paa alle nøgne 
Høje. 

KXII 9. Till att säga till de fångar: Går ut; och till 
dem i mörkret: Kommer fram; att de skola 
föda sig på vägarna, och hafva deras födo på 
alla högar. 

PR1739  9. Ja ütlema neile, kes kinniseutud: Minge 
wälja; neile kes pimmedas: Sage 
awwalikkuks; tede peält peawad nemmad 
toidust leidma, ja keige körge kohtade peäl 
peab nende karja‐ma ollema . 

LT 9. Kad sakytum belaisviams: ‘Išeikite’, ir 
tamsoje esantiems: ‘Pasirodykite’. Jie ganysis 
pakelėse, aukštumos bus jų ganykla. 

       
Luther1912 9. zu sagen den Gefangenen: Geht heraus! 

und zu denen in der Finsternis: Kommt 
hervor! daß sie am Wege weiden und auf 
allen Hügeln ihr Weide haben. 

Ostervald‐Fr 9. Pour dire aux prisonniers: Sortez! à ceux 
qui sont dans les ténèbres: Paraissez! Ils 
paîtront le long des chemins, et trouveront 
leur pâturage sur tous les coteaux. 

RV'1862  9. Para que digas a los presos: Salíd; y a los 
que están en tinieblas: Manifestáos. Sobre 
los caminos serán apacentados, y en todas 
las cumbres serán sus pastos. 

SVV1770 9 Om te zeggen tot de gebondenen: Gaat uit; 
tot hen, die in duisternis zijn: Komt te 
voorschijn; zij zullen op de wegen weiden, en 
op alle hoge plaatsen zal hun weide wezen. 
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PL1881  9. Abyś mówił więźniom: Wynijdźcie; a tym, 

co są w ciemnościach: Okażcie się. Podle 
dróg paść się będą, a po wszystkich 
miejscach wysokich będą pastwiska ich. 

Karoli1908Hu 9. Így szólván a foglyoknak: Jőjjetek ki! [6†] 
és azoknak, a kik sötétben ülnek: Lépjetek 
elő! Az utakon legelnek, és minden 
halmokon legelőjük lesz: 

RuSV1876 9 сказать узникам: „выходите", и тем, 
которые во тьме: „покажитесь". Они при 
дорогах будут пасти, и по всем холмам 
будут пажитиих; 

БКуліш 9. Щоб вязням сказати: Виходьте на волю, 
а тим, що в темряві: Ійдїте на сьвітло. 
Пасти муться при дорогах; по всїх узгіррях 
будуть пасовища їх; 

       
FI33/38  10. Ei heidän tule nälkä eikä jano, ei hietikon 

helle eikä aurinko satu heihin, sillä heidän 
armahtajansa johdattaa heitä ja vie heidät 
vesilähteille. 

Biblia1776 10. Ei heidän pidä isooman eikä janooman, ei 
helle eikä aurinko pidä heitä polttaman; sillä 
heidän armahtajansa johdattaa heitä, ja vie 
heitä vesilähteille. 

CPR1642  10. Ja saisit joca cuckulalla elatuxens: ei 
heidän pidä isoman eikä janoman. Ei helle 
eikä Auringo pidä heitä polttaman: sillä 
heidän armahtajans wie ja johdatta heitä 
wesilähteille. 

Osat1551 10. Ja saisit ioca hyperelle heiden elatoxens/ 
Eipe heiden pide isoman eike ianoman. Ja 
helleh eli Auringo ei pide heite poltaman. 
Sille ette heiden Armactaians heite wiepi/ ia 
iodhattapi heiet Wesilectein tyge. (Ja saisit 
joka hyperellä (kukkulalla 1642) elatuksensa/ 
Eipä heidän pidä isoaman eikä janoaman. Ja 
helle eli aurinko ei pidä heitä polttaman. Sillä 
että heidän armahtajansa heitä wiepi/ ja 
johdattaapi heidät wesilähtein tykö.) 

       
MLV19  10 They will not hunger nor thirst, neither  KJV 10. They shall not hunger nor thirst; neither 
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will the heat nor sun kill* them. For he who 
has mercy on them will lead them. He will 
guide them even by springs of water. 

shall the heat nor sun smite them: for he 
that hath mercy on them shall lead them, 
even by the springs of water shall he guide 
them. 

       
Dk1871  10. De skulle hverken hungre eller tørste, og 

ingen Hede eller Sol skal stikke dem; thi 
deres Forbarmer skal føre dem og lede dem 
til Vandkilder. 

KXII 10. De skola hvarken hungra eller törsta; 
dem skall ingen hette eller solen stinga; ty 
deras förbarmare skall föra dem, och leda 
dem till vattukällor. 

PR1739  10. Neil ei pea nälga egga janno ollema; ei 
poud egga päike pea neid waewama; sest 
nende hallastaja peab neid saatma, ja wee‐
hallikatte jure neid juhhatama. 

LT 10. Jie nealks ir netrokš, jų neištiks saulė nė 
karštis; Tas, kuris jų pasigailėjo, ves juos prie 
tyro vandens šaltinių. 

       
Luther1912 10. Sie werden weder hungern noch 

dürsten, sie wird keine Hitze noch Sonne 
stechen, denn ihr Erbarmer wird sie führen 
und wird sie an die Wasserquellen leiten. 

Ostervald‐Fr 10. Ils n'auront plus faim, ils n'auront plus 
soif; la chaleur ni le soleil ne les frapperont 
plus; car celui qui a pitié d'eux les conduira, 
et les mènera vers des sources d'eaux. 

RV'1862  10. Nunca tendrán hambre ni sed, ni el calor 
los afligirá, ni el sol; porque el que de ellos 
ha misericordia, los guiará, y a manaderos 
de aguas los pastoreará. 

SVV1770 10 Zij zullen niet hongeren, noch dorsten, en 
de hitte en de zon zal hen niet steken; want 
hun Ontfermer zal ze leiden, en Hij zal hen 
aan de springaders der wateren zachtjes 
leiden. 

       
PL1881  10. Nie będą łaknąć, ani pragnąć, i nie 

uderzy na nich gorącość, ani słoóce, bo ten, 
Karoli1908Hu 10. Nem éheznek, [7†] nem szomjúhoznak, 

nem bántja őket délibáb és a nap; mert a ki 
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który ma litość nad nimi, poprowadzi ich, i 
podle źródeł wód powiedzie ich. 

rajtok könyörült, vezeti őket, és őket vizek 
forrásaihoz viszi. 

RuSV1876 10 не будут терпеть голода и жажды, и не 
поразит их зной и солнце; ибо Милующий 
их будетвести их и приведет их к 
источникам вод. 

БКуліш 10. Голоду знати не будуть, нї згаги, й не 
поразить їх спека і сонце; той бо, що 
милує їх, буде їх водити й приведе їх до 
джерел водних. 

       
FI33/38  11. Minä teen kaikki vuoreni teiksi, ja minun 

valtatieni kulkevat korkealla. 
Biblia1776 11. Ja minä panen kaikki vuoreni tieksi, ja 

minun polkuni pitää korotettaman. 
CPR1642  11. Ja minä panen caicki wuoreni tiexi ja 

minun polcuni pitä tallattaman. 
Osat1551 11. Ja mine panen caiki minun Woreni tiexi/ 

ia minun Polcuni pite tallattaman. (Ja minä 
panen kaikki minun wuoreni tieksi/ ja minun 
polkuni pitää tallattaman.) 

       
MLV19  11 And I will make all my mountains a way 

and my highways will be exalted. 
KJV 11. And I will make all my mountains a way, 

and my highways shall be exalted. 
       

Dk1871  11. Og jeg vil gøre alle mine Bjerge til Vej, og 
mine banede Veje skulle forhøjes. 

KXII 11. Jag skall göra all mina berg till vägar, och 
mine stigar skola trampade varda. 

PR1739  11. Ja ma tahhan keik ommad mäed teeks 
tehha, ja mo maanteed peawad körgeks 
sama. 

LT 11. Aš pravesiu kelius kalnuose ir vieškelius 
aukštumose. 

       
Luther1912 11. Ich will alle meine Berge zum Wege 

machen, und meine Pfade sollen gebahnt 
sein. 

Ostervald‐Fr 11. Je changerai toutes mes montagnes en 
chemins, et mes sentiers seront relevés. 
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RV'1862  11. Y todos mis montes tornaré camino; y 
mis calzadas serán levantadas. 

SVV1770 11 En Ik zal al Mijn bergen tot een weg 
maken, en Mijn banen zullen verhoogd zijn. 

       
PL1881  11. Nadto sposobię na wszystkich górach 

moich drogę, a gościóce moje będą 
powyższone. 

Karoli1908Hu 11. És teszem minden hegyemet úttá, és 
ösvényeim magasak [8†] lesznek. 

RuSV1876 11 И все горы Мои сделаю путем, и 
дороги Мои будут подняты. 

БКуліш 11. Всї гори мої дорогами зроблю, і всї 
стежки по долинах угору підійму. 

       
FI33/38  12. Katso heitä, he tulevat kaukaa! Katso, 

nuo pohjoisesta, nuo lännestä, nuo Siinimin 
maalta! 

Biblia1776 12. Katso, nämät tulevat kaukaa, ja katso, 
nämät pohjan puolesta, nämät etelän 
puolesta, ja muut Sinimin maalta. 

CPR1642  12. Cadzo nämät tulewat cauca ja cadzo 
nämät pohjan puolest nämät etelän puolest 
ja ne muut Sinimin maalda. 

Osat1551 12. Catzos/ nemet cauca tuleuat/ Ja catzos/ 
nemet Pohianpolest/ ia nemet Merenpolest/ 
ia ne mwdh Etelen maalda. (Katsos/ nämät 
kaukaa tulewat/ Ja katsos/ nämät pohjan 
puolesta/ ja nämät meren puolesta/ ja ne 
muut etelän maalta.) 

       
MLV19  12 Behold, these will come from far, and 

behold, these from the north and from the 
west and these from the land of Sinim. 

KJV 12. Behold, these shall come from far: and, 
lo, these from the north and from the west; 
and these from the land of Sinim. 

       
Dk1871  12. Se disse, de komme langt fra, og se disse, 

de komme fra Norden og fra Vesten, og 
disse, de komme fra Sinas Land. 

KXII 12. Si, desse skola komma fjerranefter, och 
si, de andre ifrån nordan, och desse ifrån 
hafvet, och de andre ifrån Sinims land. 
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PR1739  12. Wata, teised tullewad kaugelt, ja wata 
teised tullewad pohja ja öhto poolt, ja teised 
Sinimi maalt. 

LT 12. Štai šitie ateis iš toli, tieiš šiaurės ir 
vakarų, o anieiš Sinimo krašto’‘. 

       
Luther1912 12. Siehe, diese werden von ferne kommen, 

und siehe, jene von Mitternacht und diese 
vom Meer und jene von Lande Sinim. 

Ostervald‐Fr 12. Les voici qui viennent de loin; en voici du 
Nord et de l'Occident, et d'autres du pays 
des Siniens. 

RV'1862  12. He aquí, estos vendrán de léjos; y he 
aquí, estotros del norte y del occidente; y 
estotros de la tierra del mediodía. 

SVV1770 12 Zie, dezen zullen van verre komen; en zie, 
die van het noorden en van het westen, en 
geen uit het land van Sinim. 

       
PL1881  12. Oto ci z daleka przyjdą, a oto drudzy od 

północy i od morza, a drudzy z ziemi Synim. 
Karoli1908Hu 12. Ímé, ezek messziről jönnek ímé, amazok 

észak és a tenger felől, és amazok Sinnek 
földéről! 

RuSV1876 12 Вот, одни придут издалека; и вот, одни 
от севера и моря, а другие из земли 
Синим. 

БКуліш 12. Се поприходять з далека, ‐ одні від 
півночі, другі з Синим‐країни. 

       
FI33/38  13. Riemuitkaa, te taivaat, iloitse, sinä maa, 

puhjetkaa riemuun, te vuoret, sillä Herra 
lohduttaa kansaansa ja armahtaa kurjiansa. 

Biblia1776 13. Iloitkaat te taivaat, riemuitse sinä maa, 
kiittäkäät te vuoret ihastuksella; sillä Herra 
on kansaansa lohduttanut, ja on 
raadollisiansa armahtanut. 

CPR1642  13. Iloitcat te taiwat riemuidze sinä maa 
kijttäkät te wuoret ihastuxella: sillä HERra on 
hänen Canssans lohduttanut ja on hänen 
radollisians armahtanut. 

Osat1551 13. Iloitka te Taiuat/ Riemuitze sine Maa/ 
kijtteket te Wooret ihastuxella. Sille ette 
HERRA ombi henen Canssans lohuttanut/ ia 
ombi henen Radholisians armactanut. 
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(Iloitkaa te taiwaat/ Riemuitse sinä maa/ 
kiittäkäät te wuoret ihastuksella. Sillä että 
HERRA ompi hänen kansansa lohduttanut/ ja 
ompi hänen raadollisiansa armahtanut.) 

       
MLV19  13 Sing, O heavens and be joyful, O earth 

and break forth into singing, O mountains. 
For Jehovah has comforted his people and 
will have compassion upon his afflicted. 

KJV 13. Sing, O heavens; and be joyful, O earth; 
and break forth into singing, O mountains: 
for the LORD hath comforted his people, and 
will have mercy upon his afflicted. 

       
Dk1871  13. Synger med Fryd, I Hirnle! og fryd dig, du 

Jord! og I Bjerge, raaber med Frydesang! thi 
Herren trøster sit Folk og forbarmer sig over 
sine elendige. 

KXII 13. Fröjder eder, I himlar, gläd dig, du jord, 
lofsäger, I berg, med fröjd; ty Herren hafver 
hugsvalat sitt folk, och förbarmat sig öfver 
sina elända. 

PR1739  13. Laulge röömsaste, oh taewad! ja Ma olgo 
wägga römus, mäed tehke heält öiskades: 
sest Jehowa on omma rahwa trööstinud, ja 
omma willetsatte peäle hallastanud. 

LT 13. Giedokite, dangūs! Džiūgauk, žeme! 
Kalnai, linksmai giedokite! Nes Viešpats 
paguodė savo tautą, pasigailėjo savo 
prispaustųjų! 

       
Luther1912 13. Jauchzet, ihr Himmel, freue dich, Erde, 

lobet, ihr Berge, mit Jauchzen; denn der 
HERR hat sein Volk getröstet und erbarmt 
sich seiner Elenden. 

Ostervald‐Fr 13. Cieux, chantez de joie! Terre, réjouis‐toi! 
Montagnes, éclatez en cris d'allégresse! Car 
l'Éternel a consolé son peuple; il a 
compassion de ses affligés. 

RV'1862  13. Cantád alabanzas, o! cielos, y alégrate, 
tierra, y rompéd en alabanza, o! montes; 
porque Jehová ha consolado su pueblo, y de 

SVV1770 13 Juicht, gij hemelen! en verheug u, gij 
aarde! en gij bergen! maakt gedreun met 
gejuich; want de HEERE heeft Zijn volk 
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sus pobres tendrá misericordia. vertroost, en Hij zal Zich over Zijn ellendigen 
ontfermen. 

       
PL1881  13. Śpiewajcie niebiosa, rozraduj się ziemio, i 

głośno zabrzmijcie góry! albowiem Pan 
pocieszył lud swój, a nad ubogimi swoimi 
zmiłował się. 

Karoli1908Hu 13. Ujjongjatok egek, [9†] és föld örvendezz, 
ujjongva énekeljetek hegyek; mert 
megvígasztalá népét az Úr, és könyörül 
szegényein! 

RuSV1876 13 Радуйтесь, небеса, и веселись, земля, и 
восклицайте, горы, от радости; ибо 
утешил Господь народ Свой и помиловал 
страдальцев Своих. 

БКуліш 13. Радуйся, небо, й ти, земле, гомонїть, 
гори, з радощів; втїшив бо люд свій 
Господь, змилосердився до страдальників 
своїх. 

       
FI33/38  14. Mutta Siion sanoo: Herra on minut 

hyljännyt, Herra on minut unhottanut. 
Biblia1776 14. Mutta Zion sanoo: Herra hylkäsi minun, 

Herra unohti minun. 
CPR1642  14. MUtta Zion sano: HERra hyljäis minun 

HERra unohti minun. 
Osat1551 14. Mutta Zion sanopi. HERRA minun 

ylenannoi/ Ja HERRA minun wnocti. (Mutta 
Zion sanoopi. HERRA minun ylen antoi/ Ja 
HERRA minun unohti.) 

       
MLV19  14 But Zion said, Jehovah has forsaken me 

and the Lord has forgotten me. 
KJV 14. But Zion said, The LORD hath forsaken 

me, and my Lord hath forgotten me. 
       

Dk1871  14. Men Zion sagde: Herren har forladt mig, 
og Herren har glemt mig. 

KXII 14. Men Zion säger: Herren hafver öfvergifvit 
mig, Herren hafver förgätit mig. 

PR1739  14. Agga Sion olli üttelnud: JEHOWA on 
mind mahhajätnud, ja ISSAND on mind 

LT 14. Bet Sionas sakė: ‘‘Viešpats paliko mane, 
Viešpats užmiršo mane’‘. 
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ärraunnustanud. 
       

Luther1912 14. Zion aber spricht: Der HERR hat mich 
verlassen, der HERR hat mein vergessen. 

Ostervald‐Fr 14. Sion a dit: L'Éternel m'a délaissée, le 
Seigneur m'a oubliée. 

RV'1862  14. Mas Sión dijo: Dejóme Jehová, y el Señor 
se olvidó de mí. 

SVV1770 14 Doch Sion zegt: De HEERE heeft mij 
verlaten, en de HEERE heeft mij vergeten. 

       
PL1881  14. Ale Syon rzekł: Opuścił mię Pan, a Pan 

zapomniał na mię. 
Karoli1908Hu 14. És szól Sion: Elhagyott az Úr engem, és 

rólam elfeledkezett az Úr! 
RuSV1876 14 А Сион говорил: „оставил меня 

Господь, и Бог мой забыл меня!" 
БКуліш 14. А Сион говорив: покинув мене 

Господь, і Бог мій забув мене! 
       

FI33/38  15. Unhottaako vaimo rintalapsensa, niin 
ettei hän armahda kohtunsa poikaa? Ja 
vaikka he unhottaisivatkin, minä en sinua 
unhota. 

Biblia1776 15. Unohtaako vaimo lapsukaisensa, niin 
ettei hän armahda kohtunsa poikaa? ja 
vaikka hän unohtais, niin en minä kuitenkaan 
sinua unohda. 

CPR1642  15. Unohtaco waimo lapsucaisens nijn ettei 
hän armahda hänen ruumins poica? ja 
waicka hän unohdais nijn en minä cuitengan 
sinua unohda. 

Osat1551 15. Taitako iocu Waimo Lapsucaisens 
wnocta/ nin ettei hen armaitze henen 
Rumins poica? Ja waicka hen wnoctais/ Nin 
em mine sitteken sinua vnodha. (Taitaako 
joku waimo lapsukaisensa unohtaa/ niin 
ettei hän armaitse hänen ruumiinsa poikaa? 
Ja waikka hän unohtaisi/ Niin en minä 
sittenkään sinua unohda.) 

       
MLV19  15 Can a woman forget her sucking child,  KJV 15. Can a woman forget her sucking child, 
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that she should not have compassion on the 
son of her womb? Yes, these may forget, yet 
I will not forget you. 

that she should not have compassion on the 
son of her womb? yea, they may forget, yet 
will I not forget thee. 

       
Dk1871  15. Kan vel en Kvinde glemme sit diende 

Barn, at hun ikke forbarmer sig over sit Livs 
Søn? om ogsaa de kunne glemme, da vil jeg, 
jeg dog ikke glemme dig. 

KXII 15. Månn ock en qvinna kunna förgäta sitt 
barn, så att hon icke förbarmar sig öfver sins 
lifs son? Och om hon än förgäten, så vill jag 
dock icke förgäta dig. 

PR1739  15. Kas naene omma lapsokest 
ärraunnustab, et ta mitte ei peaks omma 
ihho poia peäle hallastama? ehk nemmad ka 
ärraunnustaksid, siiski ei tahha minna sind 
mitte ärraunnustada. 

LT 15. ‘‘Ar gali moteris užmiršti savo kūdikį, 
nepasigailėti savo sūnaus? Jei ji ir užmirštų, 
tačiau Aš neužmiršiu tavęs. 

       
Luther1912 15. Kann auch ein Weib ihres Kindleins 

vergessen, daß sie sich nicht erbarme über 
den Sohn ihres Leibes? Und ob sie desselben 
vergäße, so will ich doch dein nicht 
vergessen. 

Ostervald‐Fr 15. La femme peut‐elle oublier l'enfant 
qu'elle allaite, et n'avoir pas pitié du fils de 
son sein? Mais quand elles les oublieraient, 
moi je ne t'oublierai pas. 

RV'1862  15. ¿Olvidarse ha la mujer de lo que parió, 
para dejar de compadecerse del hijo de su 
vientre? Aunque estas se olviden, yo no me 
olvidaré de tí. 

SVV1770 15 Kan ook een vrouw haar zuigeling 
vergeten, dat zij zich niet ontferme over den 
zoon haars buiks? Ofschoon deze vergate, zo 
zal Ik toch u niet vergeten. 

       
PL1881  15. Izali może zapomnieć niewiasta 

niemowlątka swego, aby się nie zlitowała 
Karoli1908Hu 15. Hát elfeledkezhetik‐é az anya 

gyermekéről, hogy ne könyörüljön méhe 
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nad płodem żywota swego? A choćby też i 
one zapomniały, wszakże Ja ciebie nie 
zapomnę. 

fián? És ha elfeledkeznének is [10†] ezek: én 
te rólad el nem feledkezem. 

RuSV1876 15 Забудет ли женщина грудное дитя 
свое, чтобы не пожалеть сына чрева 
своего? но если бы и она забыла, то Я не 
забуду тебя. 

БКуліш 15. Хиба ж забуде молодиця своє 
немовлятко? хиба їй свого власного тїла 
жаль не буде? та хоч би й вона забула, то 
я не забуду тебе. 

       
FI33/38  16. Katso, kätteni hipiään olen minä sinut 

piirtänyt, sinun muurisi ovat aina minun 
edessäni. 

Biblia1776 16. Katso, käsiini olen minä sinun pyhältänyt; 
sinun muuris ovat alati minun silmäini 
edessä. 

CPR1642  16. Cadzo käsijni olen minä sinun pyäldänyt 
sinun muuris owat alati minun silmäini edes.

Osat1551 16. Catzos/ Käsihini mine olen sinua 
pyeldenyt/ Sinun Muris ouat alati minun 
Silmeini edes. (Katsos/ Käsihini minä olen 
sinut pyältänyt (piirtänyt 1933)/ Sinun 
muurisi owat alati minun silmäini edessä.) 

       
MLV19  16 Behold, I have engraved you upon the 

palms of my hands. Your walls are 
continually before me. 

KJV 16. Behold, I have graven thee upon the 
palms of my hands; thy walls are continually 
before me. 

       
Dk1871  16. Se, jeg har tegnet dig i mine Hænder; 

dine Mure ere bestandig for mig. 
KXII 16. Si, uppå händerna hafver jag upptecknat 

dig. Dina murar äro alltid för mig, 
PR1739  16. Wata, # omma kätte peäle ollen ma sind 

märkinud: sinno mürid on ikka mo ees. 
LT 16. Aš įrašiau tave į savo rankos delną, tavo 

sienos visada yra mano akyse. 
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Luther1912 16. Siehe, in die Hände habe ich dich 
gezeichnet; deine Mauern sind immerdar 
vor mir. 

Ostervald‐Fr 16. Voici, je t'ai gravée sur les paumes de 
mes mains; tes murs sont continuellement 
devant mes yeux. 

RV'1862  16. He aquí que en las palmas te tengo 
esculpida: delante de mí están siempre tus 
muros. 

SVV1770 16 Zie, Ik heb u in de beide handpalmen 
gegraveerd; uw muren zijn steeds voor Mij. 

       
PL1881  16. Oto na dłoniach swoich wyrysowałem 

cię; mury twoje zawżdy są przedemną. 
Karoli1908Hu 16. Ímé, az én markaimba metszettelek fel 

téged, kőfalaid előƩem [11†] vannak 
szüntelen. 

RuSV1876 16 Вот, Я начертал тебя на дланях Моих ; 
стены твои всегда предо Мною. 

БКуліш 16. Глянь, я написав тебе на долонях у 
себе; мури твої повсячасно перед очима в 
мене. 

       
FI33/38  17. Sinun lapsesi tulevat rientäen; sinun 

hävittäjäsi ja raunioiksi‐raastajasi menevät 
sinun luotasi pois. 

Biblia1776 17. Sinun rakentajas rientävät; mutta sinun 
kukistajas ja hävittäjäs pitää pakeneman 
sinusta pois. 

CPR1642  17. Sinun rakendajas riendäwät mutta sinun 
cukistajas ja häwittäjäs pitä pakeneman 
sinusta pois. 

Osat1551 17. Sinun Rakendaias riendeuet Mutta sinun 
Cukistaias ia häuitteies sinusta pite 
poispakeneman. (Sinun rakentajasi 
rientäwät. Mutta sinun kukistajasi ja 
häwittäjäsi sinusta pitää poispakeneman.) 

       
MLV19  17 Your sons make haste. Your destroyers 

and those who made you waste will go forth 
from you. 

KJV 17. Thy children shall make haste; thy 
destroyers and they that made thee waste 
shall go forth of thee. 
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Dk1871  17. Dine Børn komme i Hast; de, som 

nedbrøde og ødelagde dig, skulle drage ud 
fra dig. 

KXII 17. Dine uppbyggare skola skynda sig; men 
dine nederbrytare och förstörare skola draga 
sig derifrå. 

PR1739  17. So poiad töttawad; kes sind 
mahhakiskusid, ja sind paljaks teggid, 
peawad sinnust ärraminnema. 

LT 17. Tavo sūnūs atskuba, o tavo ardytojai ir 
naikintojai pasitraukia. 

       
Luther1912 17. Deine Baumeister werden eilen; aber 

deine Zerbrecher und Verstörer werden sich 
davonmachen. 

Ostervald‐Fr 17. Tes fils accourent; tes destructeurs et tes 
dévastateurs sortiront du milieu de toi. 

RV'1862  17. Tus edificadores vendrán a priesa: tus 
destruidores, y tus asoladores saldrán de tí. 

SVV1770 17 Uw zonen zullen zich haasten; maar uw 
verstoorders en uw verwoesters zullen van u 
uitgaan. 

       
PL1881  17. Pospieszą się do ciebie synowie twoi, a 

ci, którzy cię burzyli i kazili, odejdą od ciebie.
Karoli1908Hu 17. Elősietnek fiaid, rombolóid és pusztítóid 

eltávoznak belőled. 
RuSV1876 17 Сыновья твои поспешат к тебе , а 

разорители и опустошители твои уйдут от 
тебя. 

БКуліш 17. Дїти твої повернуть до тебе, а ті що 
тебе валили та пустошили, геть пійдуть під 
тебе. 

       
FI33/38  18. Nosta silmäsi ja katso ympärillesi: he 

kokoontuvat, he tulevat sinun tykösi kaikki. 
Niin totta kuin minä elän, sanoo Herra, sinä 
puet heidät kaikki yllesi niinkuin koristeen ja 
sidot heidät vyöllesi niinkuin morsian 

Biblia1776 18. Nosta silmäs ympäri ja katso, kaikki 
nämät kootut tulevat sinun tykös. Niin totta 
kuin minä elän, sanoo Herra, sinun pitää 
kaikilla näillä niinkuin kaunistuksella itses 
puettaman, ja sinä käärit ne ympärilles 
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vyönsä.  niinkuin morsian;
CPR1642  18. Nosta silmäs ymbärins ja cadzo caicki 

nämät cootut tulewat sinun tugös. Nijn totta 
cuin Minä elän sano HERra sinun pitä caikilla 
näillä nijncuin cauniudella puetettaman. 

Osat1551 18. Ylesnosta silmes ymberins/ ia catzo. Caiki 
neme cootudh tuleuat sinun tyges. Nin totta 
quin mine olen (ma HERRA) Sinun pite 
caikein neinen cansa/ ninquin Cauniudhella 
puietettaman. (Ylösnosta silmäsi ympäriinsä/ 
ja katso. Kaikki nämä kootut tulewat sinun 
tykösi. Niin totta kuin minä ole (ma HERRA) 
Sinun pitää kaikkein näiden kanssa/ niinkuin 
kauneudella puetettaman.) 

       
MLV19  18 Lift up your eyes all around and behold. 

All these gather themselves together and 
come to you. As I live, says Jehovah, you will 
surely clothe you with them all, as with an 
ornament and gird yourself with them, like a 
bride. 

KJV 18. Lift up thine eyes round about, and 
behold: all these gather themselves 
together, and come to thee. As I live, saith 
the LORD, thou shalt surely clothe thee with 
them all, as with an ornament, and bind 
them on thee, as a bride doeth. 

       
Dk1871  18. Kast dine Øjne omkring og se, alle disse 

ere samlede, de komme til dig; saa sandt jeg 
lever, siger Herren, med alle disse skal du 
klæde dig som rned en Prydelse, og du skal 
binde dem om dig, som Bruden sit Bælte. 

KXII 18. Lyft din ögon upp allt omkring och se: 
Alle desse komma församlade till dig; så sant 
som jag lefver, säger Herren, du skall med 
allo desso, såsom med en skrud, utiklädd 
varda, och skall dermed omsvepa dig som en 
brud. 

PR1739  18. Tösta ümberringi ommad silmad ülles, ja 
wata, keik need kogguwad ja tullewad sinno 

LT 18. Pakelk akis ir apsidairyk aplinkui: jie visi 
renkasi prie tavęs. Kaip Aš gyvas,sako 
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jure : ni töeste kui ma ellan, ütleb Jehowa, sa 
pead nende keikidega kui ehtega ennast 
ehhitama, ja neid ennese ümber sidduma 
kui pruut. 

Viešpats,tu juos priimsi kaip papuošalus ir 
jais pasidabinsi lyg sužadėtinė. 

       
Luther1912 18. Hebe deine Augen auf umher und siehe: 

alle diese kommen versammelt zu dir. So 
wahr ich lebe, spricht der HERR, du sollst mit 
diesen allen wie mit einem Schmuck 
angetan werden und wirst sie um dich legen 
wie eine Braut. 

Ostervald‐Fr 18. Jette les yeux autour de toi, regarde: 
tous ils s'assemblent, ils viennent vers toi. Je 
suis vivant! dit l'Éternel, tu te revêtiras d'eux 
tous comme d'une parure, tu t'en ceindras 
comme une fiancée. 

RV'1862  18. Alza tus ojos al derredor, y mira: todos 
estos se han congregado, a tí han venido. 
Vivo yo, dice Jehová, que de todos, como de 
vestidura de honra, serás vestida; y de ellos 
serás ceñida como novia. 

SVV1770 18 Hef uw ogen op rondom, en zie, alle deze 
vergaderen zich, zij komen tot u; Zo 
waarachtig als Ik leef, spreekt de HEERE, 
zekerlijk, gij zult u met alle dezen als met een 
sieraad bekleden, en gij zult ze u aanbinden, 
gelijk een bruid. 

       
PL1881  18. Podnieś w około oczy swe, a obacz; ci 

wszyscy zgromadziwszy się przyjdą do 
ciebie. Jakom żywy Ja, mówi Pan, że tymi 
wszystkimi jako ochędóstwem przyodziejesz 
się, i obłożysz się nimi jako oblubienica; 

Karoli1908Hu 18. Emeld fel köröskörül [12†] szemeidet, és 
lássad, mindnyájan egybegyűlnek, hozzád 
jönnek. Élek én, így szól az Úr, hogy fölrakod 
mindnyájokat, mint ékszert, és felkötöd, 
mint menyasszony. 

RuSV1876 18 Возведи очи твои и посмотри вокруг, –
все они собираются, идут к тебе. Живу Я! 
говорит Господь, – всеми ими ты 

БКуліш 18. Глянь, подивись навкруги, ‐ всї вони 
купляться, ійдуть до тебе. Як живу я! 
говорить Господь, ‐ ними всїма, як 
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облечешься, как убранством, и 
нарядишься ими, как невеста. 

убраннєм, уберешся, й прикрасиш себе 
ними, наче молода. 

       
FI33/38  19. Sillä sinä — sinun rauniosi ja autiot 

paikkasi, sinun hävitetty maasi — sinä käyt 
silloin ahtaaksi asukkaille, ja kaukana ovat 
ne, jotka sinua söivät. 

Biblia1776 19. Sillä sinun autio, hävitetty ja turmeltu 
maas pitää silloin ahdas oleman asuakses, 
kuin sinun raatelias sinusta kauvas 
pakenevat, 

CPR1642  19. Ja sinä käärit ne ymbärilles nijncuin 
morsian: sillä sinun autia häwitetty ja 
turmeldu maas pitä silloin ahdas oleman 
asuaxes cosca sinun raatelias sinusta cauwas 
pakenewat. 

Osat1551 19. Ja sine kärit ne ymberilles/ ninquin 
Morsian. Sille ette sinun autia/ häuitetty/ ia 
turmeldu Maas/ pite silloin ahdhas oleman/ 
sinun asuaxes/ coska sinun Ratelias cauuas 
sinusta tuleuat. (Ja sinä käärit ne ympärillesi/ 
niinkuin morsian. Sillä että sinun autio/ 
häwitetty/ ja turmeltu maasi/ pitää silloin 
ahdas oleman/ sinun asuaksesi/ koska sinun 
raatelijasi kauas sinusta tulewat.) 

       
MLV19  19 For, as for your waste and your desolate 

places and your land that has been 
destroyed, surely now you will be too 
narrow for the inhabitants and those who 
swallowed you up will be far away. 

KJV 19. For thy waste and thy desolate places, 
and the land of thy destruction, shall even 
now be too narrow by reason of the 
inhabitants, and they that swallowed thee 
up shall be far away. 

       
Dk1871  19. Ja, dine Ørkener og dine nedbrudte 

Stæder og det Ødelagte Land, ja, det skal nu 
blive for snævert for Indbyggere, og de, som 

KXII 19. Ty ditt förödda, förstörda och 
förderfvade land skall då varda dig allt för 
trångt till att bo uti, när dine förderfvare 
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opslugte dig, skulle være langt borte. långt ifrå dig komma;
PR1739  19. Sest sinno paljaks tehtud ja so 

ärrahäwwitud kohhad, ja so ärrarikkutud 
maad, need peawad nüüd töeste sulle kitsad 
ollema nende pärrast, kes seäl sees ellawad; 
ja kes sind ärraneelsid, need peawad kaugel 
ärra ollema. 

LT 19. Tavo griuvėsiuose, ištuštėjusiose vietose 
ir sunaikintoje šalyje bus ankšta 
gyventojams, o tie, kurie tave naikino, bus 
toli. 

       
Luther1912 19. Denn dein wüstes, verstörtes und 

zerbrochenes Land wird dir alsdann zu eng 
werden, darin zu wohnen, wenn deine 
Verderber fern von dir weichen, 

Ostervald‐Fr 19. Car tes ruines, tes déserts, ton pays 
ravagé, seront maintenant trop étroits pour 
tes habitants; ceux qui te dévoraient 
s'éloigneront. 

RV'1862  19. Porque tus asolamientos, y tus 
destrucciones, y tu tierra desierta, ahora 
será angosta por la multitud de los 
moradores; y tus destruidores serán 
apartados léjos. 

SVV1770 19 Want in uw woeste en uw eenzame 
plaatsen, en uw verstoord land, gewisselijk, 
nu zult gij benauwd worden van inwoners; 
en die u verslonden, zullen zich verre van u 
maken. 

       
PL1881  19. Przeto, że pustynie twoje, i spustoszałe 

miejsca twoje, i ziemia zburzenia twego 
teraz będą ciasne dla obywateli, gdyż 
oddaleni będą ci, którzy cię pożerali. 

Karoli1908Hu 19. Mert romjaid és pusztaságaid és 
elpusztult földed, mindez szűk lesz most a 
lakosságnak, és messze távoznak 
elpusztítóid. 

RuSV1876 19 Ибо развалины твои и пустыни твои, и 
разоренная земля твоя будут 
теперьслишком тесны для жителей, и 
поглощавшие тебя удалятся от тебя. 

БКуліш 19. Розвалища твої й пустарі твої й земля 
твоя спустошена ‐ буде аж надто тїсна про 
осадників, а ті, що тебе пожерали, пійдуть 
геть од тебе. 
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FI33/38  20. Vielä saavat sinun lapsettomuutesi 

lapset sanoa korviesi kuullen: Paikka on 
minulle ahdas, tee tilaa, että voin asua. 

Biblia1776 20. Niin että sinun hedelmättömyytes lapset 
pitää vielä korviis sanoman: ahdas on 
minulla sia, istu puolees, että minäkin asuisin 
sinun tykönäs. 

CPR1642  20. Nijn että sinun hedelmättömydes lapset 
pitä wielä sinun corwas sanoman: ahdas on 
minulla sia istu puolees että minäkin asuisin 
sinun tykönäs. 

Osat1551 20. Nin ette sinun Hedhelmettydhes Lapset/ 
pite wiele sinun Coruahas sanoman. Ahdhas 
ombi minulla sija/ Istu polees/ ette mineki 
mahdaisin sinun tykenes asua. (Niin että 
sinun hedelmättömyytesi lapset/ pitää wielä 
sinun korwahasi sanoman. Ahdas ompi 
minulla sija/ Istu puoleesi/ että minäkin 
mahtaisin sinun tykönäsi asua.) 

       
MLV19  20 The sons of your bereavement will yet 

say in your ears, The place is too narrow for 
me. Give a place to me that I may dwell. 

KJV 20. The children which thou shalt have, after 
thou hast lost the other, shall say again in 
thine ears, The place is too strait for me: give 
place to me that I may dwell. 

       
Dk1871  20. End en Gang skulle dine Børn som du 

maatte undvære, sige for dine Øren: Stedet 
er mig for trangt, giv mig, Plads, at jeg maa 
bo der. 

KXII 20. Så att dins ofruktsamhets barn skola 
ännu säga för din öron: Rummet är mig för 
trångt; sitt åt dig, att jag må bo när dig. 

PR1739  20. Weel peawad sinno kuuldes ütlema need 
lapsed, kellest sa olled lahti olnud: Se koht 
on mulle kitsas, minne minnust emale, et ma 

LT 20. Tavo vaikai, gimę priespaudoje, sakys: 
‘Mums ankšta, padaryk daugiau vietos 
gyventi’. 
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woin ellada. 
       

Luther1912 20. daß die Kinder deiner Unfruchtbarkeit 
werden noch sagen vor deinen Ohren: Der 
Raum ist mir zu eng; rücke hin, daß ich bei 
dir wohnen möge. 

Ostervald‐Fr 20. Les enfants que tu avais perdus te diront 
encore: L'espace est trop étroit pour moi; 
fais‐moi de la place, pour que j'y puisse 
habiter. 

RV'1862  20. Aun los hijos de tu orfandad dirán a tus 
oidos: Angosto es para mí este lugar, 
apártate por amor de mí a otra parte para 
que yo more. 

SVV1770 20 Nog zullen de kinderen, waarvan gij 
beroofd waart, zeggen voor uw oren: De 
plaats is mij te nauw, wijk van mij, dat ik 
wonen moge. 

       
PL1881  20. Tak, że rzeką w uszy twoje synowie 

sieroctwa twego: Ciasne mi jest to miejsce; 
ustąpże mi, abym mieszkać mógł. 

Karoli1908Hu 20. Gyermektelenségednek fiai még ezt 
mondják majd füled hallatára: Szoros e hely 
nékem, menj el, hogy itt lakhassam! 

RuSV1876 20 Дети, которые будут у тебя после 
потери прежних, будут говорить вслух 
тебе: „тесно для меня место; уступи мне, 
чтобы я мог жить". 

БКуліш 20. Д їти, що будуть у тебе після втрати 
старших, будуть голосно говорити тобі: 
Потїсне місце, дай і менї де жити. 

       
FI33/38  21. Silloin sinä sanot sydämessäsi: Kuka on 

nämä minulle synnyttänyt? Minä olin 
lapseton ja hedelmätön, karkoitettu ja 
hyljätty. Kuka on heidät kasvattanut? Katso, 
minä olin jätetty yksin. Missä nämä silloin 
olivat? 

Biblia1776 21. Mutta sinä olet sanova sydämessäs: kuka 
nämät minulle synnytti? sillä minä olen 
hedelmätöin, yksinäinen, ajettu pois ja 
syösty ulos. Kuka nämät on minulle 
kasvattanut? katso, minä olen yksinäni 
jätetty, kussa nämät silloin olivat? 

CPR1642  21. Mutta sinä olet sanowa sydämesäs: cuca  Osat1551 21. Mutta sinun pite sanoman sydhemeses. 
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nämät minulle synnytti? sillä minä olen 
hedelmätöin yxinäinen poisajettu ja 
ulossyösty. Cuca nämät on minulle 
caswattanut? cadzo minä olin yxinäns jätetty 
cusa nämät silloin olit? 

Cuca nemet minulle synnytti? Ette mine olen 
hedhelmetoin/ Yxineinen/ poisaijettu ia 
wlossösty. Cuca neme ombi minulle 
ylesrockinut? Catzos/ Mine olin yxinens 
ietettu/ ia cussa neme silloin olit? (Mutta 
sinun pitää sanoman sydämessäsi. Kuka 
nämät minulle synnytti? Että minä olen 
hedelmätöin/ yksinäinen/ poisajettu ja 
ulossyösty. Kuka nämä ompi minulle 
ylösruokkinut? Katsos/ Minä olin yksinänsä 
jätetty/ ja kussa nämä silloin olit?) 

       
MLV19  21 Then you will say in your heart, Who has 

fathered these for me, seeing I have been 
bereaved of my sons and am solitary, an 
exile and wandering to and fro? And who 
has brought up these? Behold, I was left 
alone, these, where were they? 

KJV 21. Then shalt thou say in thine heart, Who 
hath begotten me these, seeing I have lost 
my children, and am desolate, a captive, and 
removing to and fro? and who hath brought 
up these? Behold, I was left alone; these, 
where had they been? 

       
Dk1871  21. Og du skal sige i dit Hjerte: Hvo har avlet 

mig disse, eftersom jeg var barnløs og 
ufrugthar? jeg var landflygtig og forskudt, og 
hvo har opdraget disse? se, jeg var enlig 
tilbage, hvor vare da disse? 

KXII 21. Men du skall säga i ditt hjerta: Ho hafver 
mig dessa födt? Jag är ofruktsam, ensam, 
fördrifven och utskjuten; ho hafver mig 
dessa uppfödt? Si, jag var ensam öfvergifven; 
hvar voro då desse? 

PR1739  21. Ja sinna mötled siis ommas süddames: 
Kes on mulle neid ilmale tonud, kui ma ollin 
lapsita ja üksik, käimas ja ulkumas? agga kes 

LT 21. Tu galvosi: ‘Kada man gimė šitie? Juk aš 
buvau nevaisinga ir bevaikė, tremtinė ir 
belaisvė. Kas juos užaugino? Aš buvau viena 
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on need kaswatand? wata, minna ollin üksi 
järrelejänud, kus on needsinnatsed olnud? 

palikta. Iš kur šitie?’ ‘‘

       
Luther1912 21. Du aber wirst sagen in deinem Herzen: 

Wer hat mir diese geboren? Ich war 
unfruchtbar, einsam, vertrieben und 
verstoßen. Wer hat mir diese erzogen? 
Siehe, ich war allein gelassen; wo waren 
denn diese? 

Ostervald‐Fr 21. Et tu diras en ton cœur: Qui m'a enfanté 
ceux‐ci? J'avais perdu mes enfants, et j'étais 
stérile; j'étais exilée et chassée; qui m'a 
élevé ceux‐ci? Voilà, j'étais restée seule, et 
ceux‐ci, où étaient‐ils? 

RV'1862  21. Y dirás en tu corazón: ¿Quién me 
engendró estos? porque yo deshijada, y 
sola, peregrina y desterrada era: ¿Quién 
pues crió estos? He aquí, yo dejada era sola, 
¿estos de donde vinieron ellos aquí? 

SVV1770 21 En gij zult zeggen in uw hart: Wie heeft 
mij dezen gegenereerd, aangezien ik van 
kinderen beroofd en eenzaam was? Ik was in 
de gevangenis gegaan, en weggeweken; wie 
heeft mij dan dezen opgevoed? Ziet, ik was 
alleen overgelaten, waar waren dezen? 

       
PL1881  21. I rzeczesz w sercu swem: Któż mi tych 

napłodził? bom ja była osierociała, i 
samotna, wygnanam była, i tułałam się; któż 
wżdy tych odchował? Otom Ja tylko sama 
pozostała była, gdzież ci byli? 

Karoli1908Hu 21. És te így szólsz szívedben: Ki szűlte 
nékem ezeket? hisz én gyermektelen és 
terméketlen voltam, fogoly és számkivetett; 
és ezeket ki nevelte föl? Ímé, én egyedül 
maradtam meg; ezek hol voltak? 

RuSV1876 21 И ты скажешь в сердце твоем: кто мне 
родил их? я была бездетна и бесплодна, 
отведена в плен и удалена; кто же 
возрастил их? вот, я оставалась 
одинокою; где же они были? 

БКуліш 21. Скажеш тодї в серцї твому: хто ж менї 
їх наплодив? я ж бо й бездїтня була й 
неплідна й одинока; я була бранка 
відопхнута; хто ж їх викохав? 
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FI33/38  22. Näin sanoo Herra, Herra: Katso, minä 

nostan käteni kansakuntien puoleen, 
kohotan lippuni kansoja kohti, niin he tuovat 
sinun poikasi sylissänsä ja kantavat sinun 
tyttäresi olkapäillään. 

Biblia1776 22. Näin sanoo Herra, Herra: katso, minä 
nostan käteni pakanain puoleen, ja korotan 
lippuni kansain puoleen, niin he tuovat edes 
helmassansa sinun poikias, ja sinun tyttäriäs 
hartioilla kannetaan. 

CPR1642  22. Nijn sano HERra Jumala: cadzo Minä 
nostan käteni pacanain puoleen ja minun 
lippuni corgotan Canssain puoleen. Nijn he 
candawat edes helmasans sinun poikias ja 
sinun tyttäritäs hartioillans. 

Osat1551 22. Nin sanopi HERRA Jumala/ Catzos/ Mine 
ylesnostan minun Käteni Pacanain tyge/ ia 
Canssain seas ylesoijennan minun Lipponi. 
Nin he edescandauat helmasans sinun 
Poikias/ ia sinun Tytterites hartioillansa. (Niin 
sanoopi HERRA Jumala/ Katsos/ Minä 
ylösnostan minun käteni pakanain tykö/ ja 
kansain seassa ylösojennan minun lippuni. 
Niin he edeskantawat helmassansa sinun 
poikiasi/ ja sinun tyttäriäsi hartioillansa.) 

       
MLV19  22 The lord Jehovah says thus: Behold, I will 

lift up my hand to the nations and set up my 
ensign to the peoples. And they will bring 
your sons in their bosom and your daughters 
will be carried upon their shoulders. 

KJV 22. Thus saith the Lord GOD, Behold, I will 
lift up mine hand to the Gentiles, and set up 
my standard to the people: and they shall 
bring thy sons in their arms, and thy 
daughters shall be carried upon their 
shoulders. 

       
Dk1871  22. Saa siger den Herre, Herre: Se, jeg vil 

udstrække min Haand efter Hedningerne og 
KXII 22. Så säger Herren Herren: Si, jag vill 

upplyfta min hand till Hedningarna, och 
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opløfte mit Banner for Folkene, og de skulle 
føre mine Sønner frem paa Armerre, og dine 
Døtre skulle bæres paa Skuldrene. 

uppresa mitt baner till folken, så skola de 
bära dina söner fram på armarna, och draga 
dina döttrar på axlarna. 

PR1739  22. Nenda ütleb Issand Jehowa: Wata, ma 
tahhan omma kät pagganatte pole tösta, ja 
om̃a lippo püsti panna rahwa pole, ja 
nemmad peawad so poiad toma sülles, ja so 
tütred peawad Ollade peäl sama kantud. 

LT 22. Taip sako Viešpats Dievas: ‘‘Aš ištiesiu 
savo ranką į tautas ir duosiu ženklą 
pagonims; jie atneš tavo sūnus glėbyje ir 
tavo dukteris ant pečių. 

       
Luther1912 22. So spricht der HERR HERR: Siehe, ich will 

meine Hand zu den Heiden aufheben und zu 
den Völkern mein Panier aufwerfen; so 
werden sie deine Söhne in den Armen 
herzubringen und deine Töchter auf den 
Achseln hertragen. 

Ostervald‐Fr 22. Ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je 
lèverai ma main vers les nations; je dresserai 
mon étendard vers les peuples; et ils 
ramèneront tes fils entre leurs bras, ils 
porteront tes filles sur l'épaule. 

RV'1862  22. Así dijo el Señor Jehová: He aquí que yo 
alzaré mi mano a las naciones, y a los 
pueblos levantaré mi bandera; y traerán en 
brazos tus hijos, y tus hijas serán traidas 
sobre hombros. 

SVV1770 22 Alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik zal Mijn 
hand opheffen tot de heidenen, en tot de 
volken zal Ik Mijn banier opsteken; dan 
zullen zij uw zonen in de armen brengen, en 
uw dochters zullen op den schouder 
gedragen worden. 

       
PL1881  22. Tak mówi panujący Pan: Oto wzniosę na 

narody rękę moję, a do ludzi podniosę 
choręgiew moję, aby przynieśli synów 
twoich na ręku, i córki twoje aby na 

Karoli1908Hu 22. Így szól az Úr Isten: Ímé, fölemelem 
kezemet a népekhez, és előttök zászlómat 
felállatom, és elhozzák fiaidat ölükben, és 
leányaid [13†] vállukon hordoztatnak. 
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ramionach przynoszone były.
RuSV1876 22 Так говорит Господь Бог: вот, Я 

подниму руку Мою к народам, и 
выставлю знамя Мое племенам, и 
принесут сыновей твоих на руках и 
дочерей твоихна плечах. 

БКуліш 22. Так говорить Господь Бог: Се я підніму 
руку мою до народів і виставлю стяга мого 
до людів, і поприносять сини твої на руках 
і дочок твоїх на раменах. 

       
FI33/38  23. Kuninkaista tulee sinulle lastenhoitajat, 

heidän ruhtinattaristaan sinulle imettäjät. 
Sinun edessäsi he kumartuvat maahan 
kasvoillensa ja nuolevat tomun sinun 
jaloistasi. Silloin sinä tiedät, että minä olen 
Herra ja että ne, jotka minua odottavat, 
eivät häpeään joudu. 

Biblia1776 23. Ja kuninkaat pitää oleman sinun 
holhojas, ja heidän kuningattarensa sinun 
imettäjäs, heidän pitää lankeeman 
kasvoillensa maahan sinun edessäs, ja 
nuoleskelemaan sinun jalkais tomua. Silloin 
sinä tiedät, että minä olen Herra, ja ettei 
kenkään tule häpiään, joka minua toivoo. 

CPR1642  23. Ja Cuningat pitä oleman sinun holhojas 
ja heidän Drotningins sinun imettäjäs. 
Heidän pitä langeman caswoillens maahan 
sinun edesäs ja nuoleskeleman sinun jalcais 
tomua. Silloin sinä tiedät että Minä HERra 
olen ja ettei kengän tule häpiään joca minua 
toiwo. 

Osat1551 23. Ja Kuningat pite oleman sinun Eletteies/ 
ia heiden Trötingins sinun Ammas. 
Casuoillens heiden pite mahan langeman 
sinun edeses/ ia noleskeleman sinun Jalcais 
tomun. Silloin sine tiedhet ettet mine HERRA 
olen/ ia ettei kengen häpien tule/ ioca minua 
toiuouat. (Ja kuninkaat pitää oleman sinun 
elättäjäsi/ ja heidän trötinginsä 
(kuningattaret) sinun ämmäsi (imettäjäs). 
Kaswoillensa heidän pitää maahan 
lankeaman sinun edessäsi/ ja nuoleskeleman 
sinun jalkaisi tomun. Silloin sinä tiedät että 
minä HERRA olen/ ja ettei kenkään häpeään 
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tule/ joka minua toiwowat.)
       

MLV19  23 And kings will be your nursing fathers and 
their queens your nursing mothers. They will 
bow down to you with their faces to the 
earth and lick the dust of your feet. And you 
will know that I am Jehovah and those who 
wait for me will not be put to shame. 

KJV 23. And kings shall be thy nursing fathers, 
and their queens thy nursing mothers: they 
shall bow down to thee with their face 
toward the earth, and lick up the dust of thy 
feet; and thou shalt know that I am the 
LORD: for they shall not be ashamed that 
wait for me. 

       
Dk1871  23. Og Konger skulle vsere dine Fosterfædre, 

og deres Fyrstinder skulle være dine Ammer, 
paa deres Ansigt skulle de nedbøje sig til 
Jorden for dig og slikke dine Fødders Støv: 
da skal du fornemme, at jeg er Herren, og at 
de, som forvente mig, ikke skulle 
beskæmmes. 

KXII 23. Och Konungar skola vara dine skaffare, 
och deras Förstinnor dina ammor. De skola 
för dig nederfalla till jordena på ansigtet, och 
sleka dina fötters stoft. Då skall du 
förnimma, att jag är Herren, på hvilkom 
ingen till skam varder, som hoppas uppå 
mig. 

PR1739  23. Ja kunningad peawad sinno eest 
murretsema, ja nende emmandad so 
ammed ollema, ja silmili mahha 
kummardama sinno ette, ja so jalge ¤ pörmo 
lakkuma. Siis pead sa tundma, et minna 
ollen Jehowa, kelle pärrast häbbisse ei sa 
need, kes mind ootwad. 

LT 23. Karaliai bus tavo sargai ir karalienės‐
auklės. Jie puls prieš tave veidu į žemę ir 
laižys dulkes nuo tavo kojų. Tuomet suprasi, 
kad Aš esu Viešpats; nebus sugėdinti, kurie 
laukia manęs. 

       
Luther1912 23. Und Könige sollen deine Pfleger, und  Ostervald‐Fr 23. Des rois seront tes nourriciers, et leurs 
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ihre Fürstinnen deine Säugammen sein; sie 
werden vor dir niederfallen zur Erde aufs 
Angesicht und deiner Füße Staub lecken. Da 
wirst du erfahren, daß ich der HERR bin, an 
welchem nicht zu Schanden werden, die auf 
mich harren. 

princesses tes nourrices; ils se prosterneront 
devant toi, la face contre terre, et lécheront 
la poussière de tes pieds; et tu sauras que je 
suis l'Éternel, et que ceux qui s'attendent à 
moi ne sont point confus. 

RV'1862  23. Y reyes serán tus alimentadores, y sus 
reinas tus nodrizas: el rostro inclinado a 
tierra te adorarán, y el polvo de tus piés 
lamerán; y conocerás, que yo soy Jehová, 
que no se avergonzarán los que me esperan.

SVV1770 23 En koningen zullen uw voedsterheren 
zijn, hun vorstinnen uw zoogvrouwen; zij 
zullen zich voor u buigen met het aangezicht 
ter aarde, en zij zullen het stof uwer voeten 
lekken; en gij zult weten, dat Ik de HEERE 
ben, dat zij niet beschaamd zullen worden 
die Mij verwachten. 

       
PL1881  23. I będą królowie piastunami twoimi, a 

księżny ich mamkami twemi; twarzą ku ziemi 
kłaniać ci się będą, i proch nóg twoich lizać 
będą; a dowiesz się, żem Ja Pan, a iż nie 
bywają zawstydzeni, którzy na mię oczekują.

Karoli1908Hu 23. És királyok lesznek dajkálóid, fejedelmi 
asszonyaik dajkáid, arczczal a földre borulnak 
előƩed és lábaid porát nyalják; [14†] és 
megtudod, hogy én vagyok az Úr, kit a kik 
várnak, meg nem szégyenülnek. 

RuSV1876 23 И будут цари питателями твоими, и 
царицы их кормилицами твоими; лицом 
до земли будут кланяться тебе и лизать 
прах ног твоих,и узнаешь, что Я Господь, 
что надеющиеся на Меня не постыдятся. 

БКуліш 23. І будуть царі пістунами тобі, а царицї 
кормити муть тебе; і припадати муть ниць 
до землї й порох на ногах у тебе лизати, й 
зрозумієш тодї, що я Господь, і хто вповає 
на мене, не зазнає стиду. 

       
FI33/38  24. Otetaanko sankarilta saalis, tai  Biblia1776 24. Otetaanko saalis väkevältä pois? taitaako 
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riistetäänkö vangit vanhurskaalta? joku päästää hurskaan vangit?
CPR1642  24. OTetango saalis joldaculda Sangarilda 

pois? taitaco jocu päästä jongun hurscan 
fangit? 

Osat1551 24. Otetanko mös Ratelus pois ioldaki 
Sangarilda? Eli taitako iocu pästä iongun 
Hurskan Fangit? (Otetaanko myös raatelus 
pois joltakin sankarilta? Eli taitaako joku 
päästää jonkun hurskaan wangit?) 

       
MLV19  24 Shall the prey be taken from the mighty, 

or the lawful captives be delivered? 
KJV 24. Shall the prey be taken from the mighty, 

or the lawful captive delivered? 
       

Dk1871  24. Mon man kan tage fra den vældige, hvad 
han har taget? og mon den retfærdiges 
Fanger skulle undkomme? 

KXII 24. Kan man ock taga enom kämpa hans rof 
bort, eller kan man lösgöra ens rättfärdigs 
fångar? 

PR1739  24. Kas woib ühhe wäggewa käest risutud 
asjad ärrawötta? ehk kas woib ühhe öige 
issanda wangi‐selts ärrapeäseda? 

LT 24. Argi iš galingojo galima atimti grobį? Ar 
belaisvius galima išgelbėti iš galiūno? 

       
Luther1912 24. Kann man auch einem Riesen den Raub 

nehmen? oder kann man dem Gerechten 
seine Gefangenen losmachen? 

Ostervald‐Fr 24. Le butin de l'homme fort lui sera‐t‐il ôté, 
et les captifs du vainqueur seront‐ils 
délivrés? 

RV'1862  24. ¿Quitarán la presa al valiente? ¿o la 
cautividad justa darse ha por libre? 

SVV1770 24 Zou ook een machtige de vangst 
ontnomen worden, of zouden de 
gevangenen eens rechtvaardigen ontkomen? 

       
PL1881  24. I rzeczesz: Izali korzyść od mocarza 

odjęta będzie? Izali pojmany lud 
Karoli1908Hu 24. Elvétethetik‐é a préda az erőstől, és 

megszabadulhatnak‐é az igazak foglyai? 
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sprawiedliwego wybawiony będzie?
RuSV1876 24 Может ли быть отнята у сильного 

добыча, и могут ли быть отняты у 
победителя взятыев плен? 

БКуліш 24. Хиба ж мож відняти у потужного 
здобич, або відобрати у побідника занятих 
у полон? 

       
FI33/38  25. Sillä näin sanoo Herra: Vaikka vangit 

otettaisiinkin sankarilta ja saalis riistettäisiin 
väkevältä, niin minä kuitenkin taistelen sitä 
vastaan, joka sinua vastaan taistelee, ja minä 
pelastan sinun lapsesi. 

Biblia1776 25. Sillä näin sanoo Herra: nyt pitää vangit 
väkevältä otettaman pois, ja tuimain saalis 
irralle pääsemän; ja minä tahdon riidellä 
sinun riitaveljeis kanssa, ja varjella sinun 
lapsias. 

CPR1642  25. Sillä näin sano HERra: nyt pitä fangit 
Sangarilda otettaman pois ja wäkewäin 
saalis irralle pääsemän. Ja minä tahdon 
rijdellä sijnun rijtaweljeis cansa ja autta 
sinun lapsias. 

Osat1551 25. Sille ette nein sanopi HERRA. Nyt Fangit 
pite Kempilde poisotettaman/ ia ninen 
Wekeuedhen Salis irdhalle päsemen. Ja mine 
tadhon ridhelle sinun Rijtauelies cansa/ ia 
autta sinun Lapszes/ (Sillä että näin sanoopi 
HERRA. Nyt wangit pitää kempiltä 
(sankarilta) poisotettaman/ ja niiden 
wäkewäiden saalis irralle pääsemän. Ja minä 
tahdon riidellä sinun riitaweljesi kanssa/ ja 
auttaa sinun lapsesi/) 

       
MLV19  25 But Jehovah says thus, Even the captives 

of the mighty will be taken away and the 
prey of the terrible will be delivered. For I 
will contend with him who contends with 
you and I will save your sons. 

KJV 25. But thus saith the LORD, Even the 
captives of the mighty shall be taken away, 
and the prey of the terrible shall be 
delivered: for I will contend with him that 
contendeth with thee, and I will save thy 
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children.
       

Dk1871  25. Ja, saaledes siger Herren: Baade skulle 
Fangerne tages fra den vældige, og det, en 
Voldsmand har taget, skal rives fra ham; og 
jeg vil trætte med dem, som trætte med dig, 
og vil frelse dide Børn. 

KXII 25. Ty så säger Herren: Nu skola de fångar 
kämpanom borttagne varda, och dess 
starkas rof löst varda, och jag skall träta med 
dina trätare, och hjelpa dina barn. 

PR1739  25. Sest nenda ütleb Jehowa: Selle wäggewa 
wangid peab siiski ärrawoetama, ja selle 
wägga waljo risutud wangid peawad peäsma 
; ja minna tahhan rielda nende wasto, kes 
sinno wasto rio töstwad ¤, ja minna tahhan 
so lapsed ärrapeästa. 

LT 25. Bet taip sako Viešpats: ‘Belaisviai bus 
atimti iš galiūno ir grobis išplėštas iš 
galingojo. Aš kovosiu su tais, kurie kovojo 
prieš tave, ir tavo vaikus išgelbėsiu. 

       
Luther1912 25. Denn so spricht der HERR: Nun sollen die 

Gefangenen dem Riesen genommen werden 
und der Raub des Starken los werden; und 
ich will mit deinen Haderern hadern und 
deinen Kindern helfen. 

Ostervald‐Fr 25. Ainsi dit l'Éternel: Oui, les captifs de 
l'homme fort lui seront ôtés, et la proie du 
vainqueur lui sera enlevée. Car je plaiderai 
contre tes adversaires, et je délivrerai tes 
enfants. 

RV'1862  25. Así pues dice Jehová: Cierto la cautividad 
será quitada al valiente, y la presa del 
robusto será librada; y tu pleito yo lo 
pleitearé, y a tus hijos yo los salvaré. 

SVV1770 25 Doch alzo zegt de HEERE: Ja, de 
gevangenen des machtigen zullen hem 
ontnomen worden, en de vangst des tirans 
zal ontkomen; want met uw twisters zal Ik 
twisten, en uw kinderen zal Ik verlossen. 

       
PL1881  25. Owszem, tak mówi Pan: I pojmany lud  Karoli1908Hu 25. Igen, így szól az Úr, az erőstől elvétetnek 
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mocarzowi odjęty będzie, i korzyść 
okrutnikowi wydarta będzie; albowiem 
przeciwnikowi twemu Ja się sprzeciwię, a 
synów twoich Ja wyswobodzę. 

a foglyok is, és megszabadul a kegyetlen 
zsákmánya, és háborgatóidat én háborítom 
meg, és én tartom meg fiaidat. 

RuSV1876 25 Да! так говорит Господь: и плененные 
сильным будут отняты, и добыча тирана 
будет избавлена; потому чтоЯ буду 
состязаться с противниками твоими и 
сыновей твоих Я спасу; 

БКуліш 25. От же, ‐ говорить Господь: І здобич у 
потужного буде однята, й полоняне з рук 
побідника визволені; я бо самий судитись 
буду з твоїми супротивниками, й сини твої 
повизволяю; 

       
FI33/38  26. Minä panen sinun sortajasi syömään 

omaa lihaansa, ja he juopuvat omasta 
verestään niinkuin rypälemehusta; ja kaikki 
liha on tietävä, että minä, Herra, olen sinun 
pelastajasi, että Jaakobin Väkevä on sinun 
lunastajasi. 

Biblia1776 26. Ja minä annan sinun hävittäjäs syödä 
omaa lihaansa, ja heidän pitää juopuman 
omasta verestänsä, niinkuin makiasta 
viinasta; ja kaikki liha pitää tietämän, että 
minä olen Herra, sinun auttajas ja sinun 
lunastajas, Jakobin väkevä. 

CPR1642  26. Ja minä ruokin sinun häwittäjäs heidän 
omalla lihallans. Ja heidän pitä juopuman 
omasta werestäns nijncuin makiasta 
wijnasta ja caicki liha pitä tietämän että 
minä olen HERra sinun auttajas ja sinun 
lunastajas Jacobin wäkewä. 

Osat1551 26. Ja mine tahdon roockia sinun Häuitteies 
heiden omalla Lihallans. Ja heiden pite 
iopuman omasta werestense/ ninquin 
makiast Winasta. Ja caiki Liha pite tietemen. 
Ette mine olen se HERRA/ sinun Lunastaias ia 
sinun Wapactaias/ se Wekeue Jacobisa. (Ja 
minä tahdon ruokkia sinun häwittäjäsi 
heidän omalla lihallansa. Ja heidän pitää 
juopuman omasta werestänsä/ niinkuin 
makeasta wiinasta. Ja kaikki liha pitää 
tietämän. että minä olen se HERRA/ sinun 
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lunastajasi ja sinun wapahtajasi/ se Wäkewä 
Jakobissa.) 

       
MLV19  26 And I will feed those who oppress you 

with their own flesh. And they will be 
drunken with their own blood, as with sweet 
wine. And all flesh will know that I, Jehovah, 
am your Savior and your Redeemer, the 
Mighty One of Jacob. 

KJV 26. And I will feed them that oppress thee 
with their own flesh; and they shall be 
drunken with their own blood, as with sweet 
wine: and all flesh shall know that I the LORD 
am thy Saviour and thy Redeemer, the 
mighty One of Jacob. 

       
Dk1871  26. Og jeg vil bringe dine Undertrykkere til at 

æde deres eget Kød, de skulle blive drukne 
af deres eget Blod som af Most; og alt Kød 
skal kende, at jeg, Herren, er din Frelser, og 
den Mæbtige i Jakob er din Genløser. 

KXII 26. Och jag skall spisa dina plågare med 
deras eget kött, och de skola druckne varda 
af sitt eget blod, såsom af sött vin; och allt 
kött skall förnimma, att jag är Herren din 
Frälsare, och din förlossare, den mägtige i 
Jacob. 

PR1739  26. Ja tahhan neid, kes sind waewasid, söta 
nende omma lihhaga, ja nemmad peawad 
ommast werrest joobnuks sama otsekui 
wärskest winast; ja keik lihha peab tundma , 
et minna ollen Jehowa so ärrapeästja, ja so 
lunnastaja, kes Jakobis wäggew on . 

LT 26. Aš maitinsiu tavo prispaudėjus jų pačių 
kūnu, ir jie gers savo kraują kaip vyną. Tada 
kiekvienas kūnas žinos, kad Aš esu Viešpats, 
tavo gelbėtojas ir atpirkėjas, Jokūbo 
Galingasis’ ‘‘. 

       
Luther1912 26. Und ich will deine Schinder speisen mit 

ihrem eigenen Fleisch, und sie sollen von 
ihrem eigenen Blut wie von süßem Wein 

Ostervald‐Fr 26. Je ferai manger à tes oppresseurs leur 
propre chair; ils s'enivreront de leur sang, 
comme de vin nouveau; et toute chair 
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trunken werden; und alles Fleisch soll 
erfahren, daß ich bin der HERR, dein 
Heiland, und dein Erlöser der Mächtige in 
Jakob. 

connaîtra que je suis l'Éternel, ton Sauveur, 
et que le puissant de Jacob est ton 
Rédempteur. 

RV'1862  26. Y a los que te despojaron, haré comer 
sus carnes; y con su sangre serán 
embriagados, como con mosto; y toda carne 
conocerá, que yo soy Jehová, Salvador tuyo, 
y Redentor tuyo, el Fuerte de Jacob. 

SVV1770 26 En Ik zal uw verdrukkers spijzen met hun 
eigen vlees, en van hun eigen bloed zullen zij 
dronken worden, als van zoeten wijn; en alle 
vlees zal gewaar worden, dat Ik, de HEERE, 
uw Heiland ben, en uw Verlosser, de 
Machtige Jakobs. 

       
PL1881  26. I tych, którzy cię pustoszą, własnem ich 

ciałem nakarmię, a krwią swoją jako 
moszczem upiją się. I pozna wszelkie ciało, 
żem Ja Pan, zbawiciel twój, i odkupiciel twój, 
mocny Jakóbowy. 

Karoli1908Hu 26. És etetem nyomorgatóiddal az önnön 
húsokat, és mint a musttól, véröktől 
megrészegednek, [15†] és megtudja minden 
test, hogy én vagyok [16†] az Úr; megtartód 
és megváltód, Jákóbnak erős Istene! 

RuSV1876 26 и притеснителей твоих накормлю 
собственною их плотью, и они будут 
упоены кровью своею, как молодым 
вином; и всякая плоть узнает, что Я 
Господь, Спаситель твой и Искупитель 
твой, Сильный Иаковлев. 

БКуліш 26. І нагодую гнобителїв твоїх їх власним 
тїлом, і впються своєю кровю, наче вином 
молодим; і зрозуміє всяка плоть, що я ‐ 
Господь, твій заступник, відкупитель і 
визволитель твій, потужний Яковів. 

       
  50 luku     
       
  Siionin syyllisyys ja Herran pelastava voima. Herran     
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palvelijan kärsivällisyys ja horjumaton luottamus. 
Lohdutus ja uhkaus. 

       
FI33/38  1. Näin sanoo Herra: Missä on teidän äitinne 

erokirja, jolla olisin lähettänyt hänet pois? 
Tai kuka on minun velkojani, jolle minä olisin 
teidät myynyt? Katso, pahojen tekojenne 
tähden te olette myydyt, teidän 
rikkomustenne tähden on äitinne lähetetty 
pois. 

Biblia1776 1. Näin sanoo Herra: kussa on äitinne 
erokirja, jolla minä olen hänen hyljännyt? eli 
kuka on minun korkorahani kantaja, jolle 
minä teidät olen myynyt? Katso, te olette 
synteinne tähden myydyt, ja äitinne on 
teidän rikostenne tähden hyljätty. 

CPR1642  1. NÄin sano HERra: cusa on teidän äitin 
eroituskirja jolla minä olen hänen hyljännyt? 
eli cuca on minun corkorahani candaja joilla 
minä teidän olen myynyt? cadzo te oletta 
teidän syndein tähden myydyt ja teidän äitin 
on teidän ricosten tähden hyljätty. 

   

       
MLV19  1 Jehovah says thus, Where is the document 

of your* mother's divorcement, with which I 
have put her away? Or which of my creditors 
is it to whom I have sold you*? Behold, for 
your* iniquities you* were sold and for 
your* transgressions your* mother was put 
away. 

KJV 1. Thus saith the LORD, Where is the bill of 
your mother's divorcement, whom I have 
put away? or which of my creditors is it to 
whom I have sold you? Behold, for your 
iniquities have ye sold yourselves, and for 
your transgressions is your mother put away. 

       
Dk1871  1. Saa siger Herren: Hvor er eders Moders 

Skilsmissebrev, ved hvilket jeg skulde have 
KXII 1. Så säger Herren: Hvar är edors moders 

skiljobref, med hvilko jag eder öfvergifvit 
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forskudt hende? eller hvem var jeg en 
Skyldner, at jeg skulde have solgt eder til 
ham? se, I ere solgte for eders 
Misgerningers Skyld, og eders Moder er 
forskudt for eders Overtrædelsers Skyld. 

hafver? Eller ho är min ockrare, dem jag eder 
sålt hafver? Si, I ären för edra synders skull 
sålde, och edor moder är, för edor 
öfverträdelses skull, öfvergifven. 

PR1739  1. Nenda ütleb Jehowa: Kus on teie emma 
lahhutamisse‐ramat, misga ma tedda 
lasknud ärraminna? ehk kes on mo wölla 
issandist, kelle kätte ma teid ärramünud? 
wata, teie ollete keige omma üllekohto 
pärrast ärramüdud, ja teie emma on teie 
ülleastmiste pärrast ärralastud. 

LT 1. Taip sako Viešpats: ‘‘Kur yra jūsų motinos 
skyrybų raštas, kuriuo Aš ją atleidau? Kur yra 
skolintojas, kuriam už skolą jus atidaviau? 
Dėl savo nusikaltimų jūs pardavėte save, dėl 
jūsų neištikimybės jūsų motina atleista. 

       
Luther1912 1. So spricht der HERR: Wo ist der 

Scheidebrief eurer Mutter, mit dem ich sie 
entlassen hätte? Oder wer ist mein 
Gläubiger, dem ich euch verkauft hätte? 
Siehe, ihr seid um eurer Sünden willen 
verkauft, und eure Mutter ist um eures 
Übertretens willen entlassen. 

Ostervald‐Fr 1. Ainsi a dit l'Éternel: Où est la lettre de 
divorce de votre mère, par laquelle je l'ai 
renvoyée? Ou qui est celui de mes créanciers 
auquel je vous ai vendus? Voici, c'est pour 
vos iniquités que vous avez été vendus, c'est 
pour vos rébellions que votre mère a été 
renvoyée. 

RV'1862  1. ASÍ dijo Jehová: ¿Qué es de esta carta de 
repudio de vuestra madre, a la cual yo 
repudié? ¿o quién son mis acreedores, a 
quien yo os he vendido? He aquí que por 
vuestras maldades sois vendidos; y por 
vuestras rebeliones fué repudiada vuestra 
madre. 

SVV1770 1 Alzo zegt de HEERE: Waar is de scheidbrief 
van ulieder moeder, waarmede Ik haar 
weggezonden heb? Of wie is er van Mijn 
schuldeisers, aan wien Ik u verkocht heb? 
Ziet, om uw ongerechtigheden zijt gij 
verkocht, en om uw overtredingen is uw 
moeder weggezonden. 
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PL1881  1. Tak mówi Pan: Gdzie jest list rozwodny 

matki waszej, którymem ją wolno puścił? 
albo kto jest z pożyczalników moich, 
któremum was zaprzedał? Otoście 
nieprawościami swojemi sami siebie 
zaprzedali, a dla przestępstw waszych wolno 
puszczona jest matka wasza. 

Karoli1908Hu 1. Így szól az Úr: Hol van anyátok 
elválólevele, a melylyel őt elbocsátám? vagy 
hol van egy kölcsönadóim közül, a kinek 
Ɵteket eladtalak? Ímé, a Ɵ vétkeitekért [1†] 
adattatok el, és bűneitekért bocsáttatott el 
anyátok! 

RuSV1876 1 Так говорит Господь: где разводное 
письмо вашей матери, с которым Я 
отпустил ее? или которому из Моих 
заимодавцев Я продал вас? Вот, вы 
проданы за грехи ваши, и за преступления 
ваши отпущена мать ваша. 

БКуліш 1. Так говорить Господь: Де лист 
розводний, що я дав матері вашій, і з ним 
її відправив? або котрому то 
позичальникові мойму я вас торгом 
запродав? Нї, вас за гріхи ваші продано, за 
переступи ваші відпущена мати ваша. 

       
FI33/38  2. Miksi ei ollut ketään, kun minä tulin, miksi 

ei kukaan vastannut, kun minä huusin? Onko 
minun käteni liian lyhyt vapahtamaan, 
olenko minä voimaton auttamaan? Katso, 
nuhtelullani minä kuivaan meren, minä teen 
virrat erämaaksi, niin että niitten kalat 
mätänevät, kun ei ole vettä; ne kuolevat 
janoon. 

Biblia1776 2. Miksi minä tulin, ja ei ollut siellä ketään? 
Minä huusin, ja ei yksikään vastannut? onko 
minun käteni niin peräti lyhentynyt, ettei 
hän voi pelastaa? ja eikö minulla ole voimaa 
vapahtaa? Katso, nuhtelemisellani teen minä 
meren kuivaksi, ja teen virrat korveksi, niin 
että kalat haisevat veden puuttumisen 
tähden ja kuolevat janosta. 

CPR1642  2. Mixi minä tulin ja ei ollut siellä ketän? 
Minä huusin ja ei yxikän wastannut? ongo 
minun käten nijn lyhendynyt ettei hän woi 
pelasta? eikö minulla ole woima wapahta? 
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Cadzo minun rangaistuxellani teen minä 
meren cuiwaxi ja teen wirrat nijncuin 
corwen nijn että calat haisewat weden 
puuttumisen tähden ja cuolewat janosta. 

       
MLV19  2 Why, when I came, was there no man? 

When I called, was there none to answer? Is 
my hand shortened at all, that it cannot 
redeem? Or have I no power to deliver? 
Behold, at my rebuke I dry up the sea. I 
make the rivers a wilderness. Their fish stink 
because there is no water and die for thirst. 

KJV 2. Wherefore, when I came, was there no 
man? when I called, was there none to 
answer? Is my hand shortened at all, that it 
cannot redeem? or have I no power to 
deliver? behold, at my rebuke I dry up the 
sea, I make the rivers a wilderness: their fish 
stinketh, because there is no water, and 
dieth for thirst. 

       
Dk1871  2. Hvorfor er der ingen, naar jeg kommer? 

hvorfor svarer ingen, naar jeg kalder? er min 
Haand saa forkortet, at den ikke kan forløse? 
eller er der ingen Kraft hos mig til at redde? 
se, jeg udtørrer Havet ved min Trilsel, jeg gør 
Floder til Ørk, at deres Fisk stinke, fordi der 
ikke er Vand, og dø af Tørst. 

KXII 2. Hvi kom jag, och der var ingen? Jag 
ropade, och ingen svarade. Är min hand nu 
så kort vorden, att hon intet förlossa kan, 
eller är med mig ingen kraft till att frälsa? Si, 
med mitt straff gör jag hafvet torrt, och gör 
vattuströmmarna såsom en öken, så att 
deras fiskar illa lukta för vattunöds skull, och 
blifva döde af törst. 

PR1739  2. Mikspärrast tullin ma, ja ükski ei olnud 
seäl? ma hüüdsin ja ükski ei wastand: kas 
mo kässi on ni wägga lühhikesseks sanud, et 
ma ei woi lunnastada? ja kas mul ep olle 
rammo teid ärrapeästa? wata, ma teen 

LT 2. Kodėl atėjęs Aš neradau žmogaus? Aš 
šaukiau ir niekas neatsiliepė. Argi mano 
ranka sutrumpėjo gelbėti? Argi neturiu jėgos 
išlaisvinti? Savo sudraudimu išdžiovinu jūrą, 
upes paverčiu dykuma. Žuvys trokšta ir 
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merd tahhedaks omma söitlussega, ma teen 
jöed körweks, nende kallad haisewad, et ep 
olle wet, ja surrewad janno pärrast. 

gaišta, nes nebėra vandens.

       
Luther1912 2. Warum kam ich, und war niemand da? ich 

rief, und niemand antwortete. Ist meine 
Hand nun so kurz geworden, daß ich sie 
nicht erlösen kann? oder ist bei mir keine 
Kraft, zu erretten? Siehe, mit meinem 
Schelten mache ich das Meer trocken und 
mache die Wasserströme zur Wüste, daß 
ihre Fische vor Wassermangel stinken und 
Durstes sterben. 

Ostervald‐Fr 2. Pourquoi n'ai‐je trouvé personne, quand 
je suis venu? Pourquoi nul n'a‐t‐il répondu, 
quand j'ai appelé? Ma main est‐elle devenue 
trop courte pour délivrer, ou n'y a‐t‐il plus de 
force en moi pour sauver? Voici, je fais tarir 
la mer quand je la menace; je change les 
fleuves en désert; leurs poissons se 
corrompent faute d'eau, et ils meurent de 
soif. 

RV'1862  2. Porque vine, y nadie pareció: llamé, y 
nadie respondió. ¿Acortóse mi mano 
acortándose, para no redimir? ¿No hay en 
mí poder para librar? He aquí que con mi 
reprensión hago secar la mar: torno los ríos 
en desierto, hasta podrirse sus peces, y 
morirse de sed por falta de agua. 

SVV1770 2 Waarom kwam Ik, en er was niemand, 
waarom riep Ik, en niemand antwoordde? Is 
Mijn hand dus gans kort geworden, dat zij 
niet verlossen kan, of is er in Mij geen kracht 
om uit te redden? Ziet, door Mijn schelding 
maak Ik de zee droog, Ik stel de rivieren tot 
een woestijn, dat haar vis stinkt, omdat er 
geen water is, en sterft van dorst. 

       
PL1881  2. Przeczże, gdy przychodzę, niemasz 

nikogo? a gdy wołam, nikt się nie ozywa? 
Izali tak jest ukrócona ręka moja, aby nie 
mogła odkupić? Izali niemasz we mnie mocy 
ku wybawieniu? Oto fukiem moim osuszam 

Karoli1908Hu 2. Miért jöttem, holott nem volt ott senki? 
hívtam és nem felelt senki sem! vagy olyan 
rövid már a kezem, hogy [2†] meg nem 
válthat? vagy nincs bennem megszabadításra 
való erő? Ímé, én dorgálásommal 
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morze, obracam rzeki w pustynie, tak iż 
zaśmier dną ryby ich dla niedostatku wody, i 
zdychają od pragnienia. 

kiszáraztom a tengert, a folyókat pusztává 
teszem, megbűzhödnek halaik, hogy nincsen 
víz, és szomjúságtól meghalnak. 

RuSV1876 2 Почему, когда Я приходил, никого не 
было, и когда Я звал, никто не отвечал? 
Разве рука Моя коротка стала для того, 
чтобы избавлять, или нет силы во Мне, 
чтобы спасать? Вот, прещением Моим Я 
иссушаю море, превращаю реки в 
пустыню; рыбы в них гниют от недостатка 
воды и умирают от жажды. 

БКуліш 2. Чом се, як я прийшов, нїкого в вас не 
було, й коли я кликав, нїхто не обзивався? 
Хиба ж рука моя стала коротша, щоб 
рятувати, або не стало в мене сили, щоб 
визволяти? Та ж я моєю загрозою 
висушую море, а ріки в пустинї обертаю; 
риби в них гниють без води, і гинуть од 
згаги. 

       
FI33/38  3. Minä puetan taivaat mustiin ja panen 

murhepuvun niitten verhoksi. 
Biblia1776 3. Minä puetan taivaan pimeydellä, ja teen 

hänen peitteensä niinkuin säkin. 
CPR1642  3. Minä puetan taiwan pimeydellä ja teen 

hänen peittens nijncuin säkin. 
   

       
MLV19  3 I clothe the heavens with blackness and I 

make sackcloth their covering. 
KJV 3. I clothe the heavens with blackness, and I 

make sackcloth their covering. 
       

Dk1871  3. Jeg klæder Hilnmelen i sort og indhyller 
den i Sørgedragt. 

KXII 3. Jag kläder himmelen med mörker, och gör 
hans öfvertäckelse såsom en säck. 

PR1739  3. Ma pannen taewa ümber musta ride, ja 
annan kotti‐ride temmale katteks. 

LT 3. Aš aptemdau dangų, apsupu jį ašutine’‘.

       
Luther1912 3. Ich kleide den Himmel mit Dunkel und  Ostervald‐Fr 3. Je revêts les cieux de ténèbres, et j'y mets 
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mache seine Decke gleich einem Sack. un manteau de deuil pour couverture.
RV'1862  3. Visto los cielos de oscuridad, y torno 

como saco su cobertura. 
SVV1770 3 Ik bekleed den hemel met zwartheid, en 

stel een zak tot zijn deksel. 
       

PL1881  3. Obłoczę niebiosa w ciemności, a wór daję 
za odzienie ich. 

Karoli1908Hu 3. Felöltöztetem az egeket sötétségbe, és 
gyászruhával födöm be [3†] azokat. 

RuSV1876 3 Я облекаю небеса мраком, и вретище 
делаю покровом их. 

БКуліш 3. Я небеса в темну тьму одягаю, наче 
веретою, я їх окриваю. 

       
FI33/38  4. Herra, Herra on minulle antanut 

opetuslasten kielen, niin että minä taidan 
sanalla virvoittaa väsynyttä; hän herättää 
aamu aamulta, herättää minun korvani 
kuulemaan opetuslasten tavalla. 

Biblia1776 4. Herra, Herra antoi minulle oppineen 
kielen, taitaakseni puhua väsyneille ajallansa. 
Hän herättää minun joka aamu, hän herättää 
minulle korvan kuulemaan niinkuin 
opetuslapsen. 

CPR1642  4. HERra HERra andoi minulle oppenen 
kielen puhua wäsyneille ajallans. 

Osat1551 4. HERRA Jumala annoi minulle Oppinuen 
Kielen/ ette mine taidhan nijlle Wäsynyille 
aiallans puhua. (HERRA Jumala antoi minulle 
oppineen kielen/ että minä taidan niille 
wäsyneille ajallansa puhua.) 

       
MLV19  4 The lord Jehovah has given me the tongue 

of those who are taught, that I may know 
how to sustain with words he who is weary. 
He awakens morning by morning. He 
awakens my ear to hear as those who are 
taught. 

KJV 4. The Lord GOD hath given me the tongue 
of the learned, that I should know how to 
speak a word in season to him that is weary: 
he wakeneth morning by morning, he 
wakeneth mine ear to hear as the learned. 
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Dk1871  4. Den Herre, Herre har givet mig de 

udlærtes Tunge, at jeg ved at kvæge den 
mødige med et Ord; han vækkeI hver 
Morgen, ja, vækker mit Øre til at høre som 
de, der ere udlærte. 

KXII 4. Herren Herren hafver gifvit mig en lärd 
tungo, att jag vet tala med dem trötta i 
rättom tid; han väcker mig hvar morgon; han 
väcker mig örat, att jag hörer såsom en 
lärjunge. 

PR1739  4. ISSAND JEHOWA on mulle kele annud, mis 
neil on, kes hästi öppetud, et ma moistan 
sellega, kes wässinud, öigel aial sanna 
räkida: ta ärratab Mind igga hom̃iko, ta 
ärratab mo körwa, et ma kulen kui need, kes 
hästi öppetud. 

LT 4. Viešpats Dievas davė man miklų liežuvį 
paguosti nuvargusį. Kiekvieną rytą Jis žadina 
mane, kad klausyčiau Jo mokymo; 

       
Luther1912 4. Der HERR HERR hat mir eine gelehrte 

Zunge gegeben, daß ich wisse mit dem 
Müden zu rechter Zeit zu reden. Er weckt 
mich alle Morgen; er weckt mir das Ohr, daß 
ich höre wie ein Jünger. 

Ostervald‐Fr 4. Le Seigneur, l'Éternel m'a donné une 
langue exercée, pour soutenir par la parole 
celui qui est abattu; il éveille, chaque matin, 
il éveille mon oreille pour écouter, comme 
écoutent les disciples. 

RV'1862  4. El Señor Jehová me dió lengua de sabios, 
para saber dar en su sazón palabra al 
cansado: despertará de mañana, de mañana 
me despertará oido, para que oiga, como los 
sabios. 

SVV1770 4 De Heere HEERE heeft Mij een tong der 
geleerden gegeven, opdat Ik wete met den 
moede een woord ter rechter tijd te 
spreken; Hij wekt allen morgen, Hij wekt Mij 
het oor, dat Ik hore, gelijk die geleerd 
worden. 

       
PL1881  4. Panujący Pan dał mi język umiejętny,  Karoli1908Hu 4. Az Úr Isten bölcs nyelvet adott én nékem, 
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abym umiał czasu przygodnego mówić słowo 
upracowanemu. Budzi mię na każdy zaranek, 
pobudza uszy moje, abym słuchał tak jako 
uczący się pilnie. 

hogy tudjam erősítni a megfáradtat 
beszéddel, fölserkenti minden reggel, 
fölserkenti fülemet, hogy hallgassak, miként 
a [4†] tanítványok. 

RuSV1876 4 Господь Бог дал Мне язык мудрых, 
чтобы Я мог словом подкреплять 
изнемогающего; каждое утро Он 
пробуждает, пробуждает ухо Мое, чтобы 
Я слушал, подобно учащимся. 

БКуліш 4. Господь Бог дав менї язик мудрих, щоб 
міг піддержувати знемогающого. Він 
будить що‐ранку, будить ухо моє, щоб я, 
як ученик, слухав. 

       
FI33/38  5. Herra, Herra on avannut minun korvani; 

minä en ole niskoitellut, en vetäytynyt pois. 
Biblia1776 5. Herra, Herra avasi minulle korvan, ja en 

ole minä tottelematoin, enkä mene 
takaperin. 

CPR1642  5. Hän herättä minua joca amu herättä 
minulle corwan cuuleman nijncuin 
opetuslapset. HERra Jumala awais minulle 
corwan ja en ole minä tottelematoin engä 
mene tacaperin. 

Osat1551 5. Hen ylesherette minua ioca Amu/ 
ylesherette minulle Coruan/ ette mine cwlen 
ninquin Opetuslapsi. HERRA Jumala auasi 
minulle Coruan/ ia en ole tottelematoin/ ia 
en tacaperin mene. (Hän ylösherättää minua 
joka aamu/ ylösherättää minulle korwan/ 
että minä kuulen niinkuin opetuslapsi. 
HERRA Jumala awasi minulle korwan/ ja en 
ole tottelematoin/ ja en takaperin mene.) 

       
MLV19  5 The lord Jehovah has opened my ear and I 

was not rebellious, nor turned away 
backward. 

KJV 5. The Lord GOD hath opened mine ear, and 
I was not rebellious, neither turned away 
back. 
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Dk1871  5. Den Herre, Herre har aabnet nlig Øret, og 

jeg var ikke genstridig; jeg veg ikke tilbage. 
KXII 5. Herren Herren hafver öppnat mig örat, 

och jag är icke ohörsam, och går icke tillbaka. 
PR1739  5. Issand Jehowa on mo körwa lahtiteinud, 

ja minna ep olle wastopannud, taggasi ei olle 
ma tagganend. 

LT 5. Viešpats Dievas atvėrė man ausis, aš 
nesipriešinau ir nesitraukiau. 

       
Luther1912 5. Der HERR HERR hat mir das Ohr geöffnet; 

und ich bin nicht ungehorsam und gehe 
nicht zurück. 

Ostervald‐Fr 5. Le Seigneur, l'Éternel m'a ouvert l'oreille, 
et je n'ai point résisté, je ne me suis point 
retiré en arrière. 

RV'1862  5. El Señor Jehová me abrió el oido, y yo no 
fuí rebelde; no me torné atrás. 

SVV1770 5 De Heere HEERE heeft Mij het oor 
geopend, en Ik ben niet wederspannig, Ik 
wijk niet achterwaarts. 

       
PL1881  5. Panujący Pan otwiera mi uszy, a Ja się nie 

sprzeciwiam, ani się na wstecz wracam. 
Karoli1908Hu 5. Az Úr Isten megnyitotta fülemet, és én 

nem voltam engedetlen, [5†] hátra nem 
fordultam. 

RuSV1876 5 Господь Бог открыл Мне ухо, и Я не 
воспротивился, не отступил назад. 

БКуліш 5. Господь Бог відчинив менї ухо, й я не 
спротививсь, назад не подався. 

       
FI33/38  6. Selkäni minä annoin lyötäväksi, poskieni 

parran revittäväksi, en peittänyt kasvojani 
pilkalta ja syljeltä.  

Biblia1776 6. Minä annoin selkäni niille, jotka minua 
pieksivät, ja poskeni niille, jotka minua 
repelivät; en minä kääntänyt kasvojani pois 
häväistyksistä ja syljestä. 

CPR1642  6. Minä annoin selkäni nijlle jotca minua 
piexit ja poskeni nijlle jotca minua näpistit. 

Osat1551 6. Mine annoin minun Selkeni/ nijlle quin 
minua piexit/ ia minun Poskeni nijlle/ quin 
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minua näpistit. (Minä annoin minun selkäni/ 
niille kuin minua pieksit/ ja minun poskeni 
niille/ kuin minua näpistit.) 

       
MLV19  6 I gave my back to the strikers and my 

cheeks to those who plucked off the hair. I 
did not hide my face from shame and 
spitting. 

KJV 6. I gave my back to the smiters, and my 
cheeks to them that plucked off the hair: I 
hid not my face from shame and spitting. 

       
Dk1871  6. Jeg hengav min Ryg til dem som sloge mig, 

og mine Kinder til dem, som rykkede mig i 
Skægget; jeg skjulte ikke mit Ansigt for 
Forsmædelser og Spyt. 

KXII 6. Jag höll min rygg till dem som mig slogo, 
och min kindben dem som mig ryckte; mitt 
ansigte vände jag icke bort för försmädelse 
och spott. 

PR1739  6. Omma selga andsin ma neile, kes peksid, 
ja ommad louad neile, kes mo karwad 
kisksid, ei ma pannud ennese silmi mitte 
warjule teotuste ja sülje eest. 

LT 6. Aš leidausi mušamas ir tąsomas, neslėpiau 
veido nuo mane plūstančių ir į mane 
spjaudančių. 

       
Luther1912 6. Ich hielt meinen Rücken dar denen, die 

mich schlugen, und meine Wangen denen, 
die mich rauften; mein Angesicht verbarg ich 
nicht vor Schmach und Speichel. 

Ostervald‐Fr 6. J'ai présenté mon dos à ceux qui me 
frappaient, mes joues à ceux qui 
m'arrachaient la barbe; je n'ai pas dérobé 
mon visage aux outrages ni aux crachats. 

RV'1862  6. Dí mi cuerpo a los heridores, y mis mejillas 
a los peladores: no escondí mi rostro de las 
injurias y escupidura. 

SVV1770 6 Ik geef Mijn rug dengenen, die Mij slaan, 
en Mijn wangen dengenen, die Mij het haar 
uitplukken; Mijn aangezicht verberg Ik niet 
voor smaadheden en speeksel. 
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PL1881  6. Ciała mego nadstawiam bijącym, a 

policzków moich tym, którzy mię targają; 
twarzy mojej nie zakrywam od obelżenia i 
plwania. 

Karoli1908Hu 6. Hátamat odaadám a verőknek, és 
orczámat a szaggatóknak, képemet nem 
födöztem be a gyalázás és [6†] köpdösés 
előtt. 

RuSV1876 6 Я предал хребет Мой биющим и ланиты 
Мои поражающим; лица Моего не 
закрывал от поруганий и оплевания. 

БКуліш 6. Плечі мої дав я на побиваннє; щоки мої 
на поличкованнє, та й лиця мого не 
одвертаю від наруги заплювання. 

       
FI33/38  7. Herra, Herra auttaa minua; sentähden ei 

minuun pilkka koskenut, sentähden tein 
kasvoni koviksi kuin piikivi, sillä minä tiedän, 
etten häpeään joudu. 

Biblia1776 7. Ja Herra, Herra minua auttaa, sentähden 
en minä tule häpiään; sentähden panin minä 
kasvoni niinkuin limsiön, sillä minä tiedän, 
etten minä tule häpiään. 

CPR1642  7. En minä käändänyt caswoani pois 
häwäistyxistä ja syljistä että HERra Jumala 
minua autta en minä tule häpiään. 
Sentähden taridzin minä heille caswoni 
nijncuin limpsiön sillä minä tiedän etten 
minä tule häpiään. 

Osat1551 7. Em mine poiskäendenyt Casuoani 
häueistyxist ia Sylgist/ Ette HERRA Jumala 
minua auttapi/ senteden em mine häpien ala 
tule. Siteuarten mine taritzin heille minun 
Casuoni/ ninquin Limpsion/ Sille mine 
tiedhen/ etten mine häpien ala tule. (En 
minä poiskääntänyt kaswoani häwäistyksistä 
ja syljistä/ Että HERRA Jumala minua 
auttaapi/ sentähden en minä häpeään tule. 
Sitäwarten minä taritsin heille minun 
kaswoni/ niinkuin limpsiön (piikiven 1933)/ 
Sillä minä tiedän/ etten minä häpeän alle 
tule.) 
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MLV19  7 For the lord Jehovah will help me. 

Therefore I have not been confounded. 
Therefore I have set my face like a flint and I 
know that I will not be put to shame. 

KJV 7. For the Lord GOD will help me; therefore 
shall I not be confounded: therefore have I 
set my face like a flint, and I know that I shall 
not be ashamed. 

       
Dk1871  7. Men den Herre Herre skal hjælpe mig, 

derfor bliver jeg ikke beskæmmet, derfor 
gjorde jeg mit Ansigt som en haard Sten, og 
jeg ved, at jeg ikke bliver til Skamme. 

KXII 7. Ty Herren Herren hjelper mig, derföre 
kommer jag icke på skam; derföre hafver jag 
hållit mitt ansigte fram såsom en flintosten; 
ty jag vet, att jag icke på skam kommer. 

PR1739  7. Sest Issand Jehowa aitab mind, sepärrast 
ep olle ma mitte häbbi pärrast 
ärrapunnastand: sepärrast pannen ma 
ommad silmad kui tulle‐kiwwi; sest ma tean, 
et ma ei sa häbbi sisse. 

LT 7. Viešpats Dievas padės man, todėl aš 
nebūsiu sugėdintas. Aš padariau savo veidą 
kietą kaip titnagas ir žinau, kad nebūsiu 
pažemintas. 

       
Luther1912 7. Aber der HERR HERR hilft mir; darum 

werde ich nicht zu Schanden. Darum habe 
ich mein Angesicht dargeboten wie einen 
Kieselstein; denn ich weiß, daß ich nicht zu 
Schanden werde. 

Ostervald‐Fr 7. Mais le Seigneur, l'Éternel est mon aide; 
aussi je n'ai point eu de honte; aussi j'ai 
rendu mon visage semblable à un caillou; je 
sais que je ne serai pas confondu. 

RV'1862  7. Porque el Señor Jehová me ayudará, por 
tanto no me avergoncé: por eso puse mi 
rostro como un pedernal; y sé que no seré 
avergonzado. 

SVV1770 7 Want de Heere HEERE helpt Mij, daarom 
word Ik niet te schande; daarom heb Ik Mijn 
aangezicht gesteld als een keisteen, want Ik 
weet, dat Ik niet zal beschaamd worden. 
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PL1881  7. Bo panujący Pan wspomaga mię; przetoż 
nie bywam pohaóbiony. Dla tego 
postawiłem twarz moję jako krzemieó, gdyż 
wiem, że pohaóbiony nie będę. 

Karoli1908Hu 7. És az Úr Isten megsegít engemet, azért 
nem szégyenülök meg, ezért olyanná tettem 
képemet, [7†] mint a kova, és tudtam, hogy 
szégyent nem vallok. 

RuSV1876 7 И Господь Бог помогает Мне: поэтому Я 
не стыжусь, поэтому Я держулице Мое, 
как кремень, и знаю, что не останусь в 
стыде. 

БКуліш 7. І Господь Бог помагає менї; тим то я не 
стидаюсь, тим я й держу лице моє, мов 
кремінь, та й знаю, що стид мене не 
досягне. 

       
FI33/38  8. Lähellä on hän, joka minut vanhurskaaksi 

tuomitsee. Kuka voi minun kanssani riidellä? 
Astukaamme yhdessä esiin! Kuka on minun 
vastapuoleni? Tulkoon tänne lähelleni! 

Biblia1776 8. Se on läsnä, joka minun vanhurskauttaa; 
kuka tahtoo riidellä minun kanssani? 
Seisokaamme ynnä; kellä on oikeus minua 
vastaan, se tulkoon tänne minun tyköni. 

CPR1642  8. Se on läsnä joca minun wanhurscautta 
cuca tahto rijdellä minun cansani? Käykäm 
yhten kellä on oikeus minua wastan? se 
tulcon tänne minun tygöni. 

Osat1551 8. Henpe lesse ombi ioca minun 
Wanhurskautta/ cuca tacto minun cansani 
ridhelle? Keukem ychten/ Kelle ombi Oikius 
minun wastani? Se tulcoon tenne minun 
tykeni. (Hänpä läsnä ompi joka minun 
wanhurskauttaa/ kuka tahtoo minun 
kanssani riidellä? Käykäämme yhteen/ Kellä 
ompi oikeus minua wastaani? Se tulkoon 
tänne minun tyköni.) 

       
MLV19  8 He is near who justifies me. Who will 

contend with me? Let us stand up together. 
Who is my adversary? Let him come near to 

KJV 8. He is near that justifieth me; who will 
contend with me? let us stand together: who 
is mine adversary? let him come near to me. 
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me. 
       

Dk1871  8. Han er nær, som mig retfærdiggør; hvo vil 
trætte med mig? lader os træde frem med 
hinanden; hvo er den, som har Sag imod 
mig? han komme hid til mig! 

KXII 8. Den är när, som mig rättfärdigar. Ho vill 
träta med mig? Låt oss tillhopa gå; ho är den 
som rätt hafver emot mig? Han komme hit 
till mig. 

PR1739  8. Liggi on se, kes mulle öigust moistab; kes 
tahhab moga rielda? siis seiskem ühtlase; 
kes mo peäle tahhab kohhut tösta, se tulgo 
liggi mo jure. 

LT 8. Arti yra Tas, kuris mane išteisina, kas 
dabar su manimi ginčysis? Stokite čia. Kas 
nori su manimi bylinėtis, teateina. 

       
Luther1912 8. Er ist nahe, der mich gerechtspricht; wer 

will mit mir hadern? Laßt uns 
zusammentreten; wer ist, der Recht zu mir 
hat? Der komme her zu mir! 

Ostervald‐Fr 8. Celui qui me justifie est proche: qui 
plaidera contre moi? Comparais‐sons 
ensemble! Qui est ma partie adverse? Qu'il 
s'approche de moi! 

RV'1862  8. Cercano está de mí el que me justifica, 
¿quién contenderá conmigo? juntémonos. 
¿Quién es el adversario de mi causa? 
acérquese a mí. 

SVV1770 8 Hij is nabij, Die Mij rechtvaardigt, wie zal 
met Mij twisten? Laat ons te zamen staan; 
wie heeft een rechtzaak tegen Mij? hij kome 
herwaarts tot Mij. 

       
PL1881  8. Bliskoć jest ten, który mię usprawiedliwia. 

Któż się sprzeczać będzie ze mną? Staómy 
społem; kto ma prawo ze mną, niech 
przystąpi ku mnie. 

Karoli1908Hu 8. Közel van, [8†] a ki engem megigazít, ki 
perel én velem? Álljunk együtt elő! Kicsoda 
peresem? közelegjen hozzám! 

RuSV1876 8 Близок оправдывающий Меня: кто хочет 
состязаться соМною? станем вместе. Кто 

БКуліш 8. Близько бо той, у кого менї 
справедливість; хто ж хоче менї 



JESAJA 

хочет судиться со Мною? пусть подойдет 
ко Мне. 

противитись? Станьмо разом! Хто хоче зо 
мною судитись? нехай приступить ід менї! 

       
FI33/38  9. Katso, Herra, Herra auttaa minua; kuka 

minut syylliseksi tuomitsee? Katso, kaikki he 
hajoavat kuin vaate; koi heidät syö. 

Biblia1776 9. Katso, Herra, Herra auttaa minua, kuka 
tahtoo minua kadottaa? Katso, ne kaikki 
vanhenevat niinkuin vaate, koit syövät 
heidät. 

CPR1642  9. Cadzo HERra Jumala autta minua cuca 
tahto minua cadotta? Cadzo ne caicki 
wanhenewat nijncuin waate coit syöwät 
heidän. 

Osat1551 9. Catzo/ se HERRA Jumala minua auttapi/ 
cuca se on/ quin tacto minua cadhotta? 
Catzo/ ne caiki ninquin Waate wanheneuat/ 
Coit heite ylessöuet. (Katso/ se HERRA 
Jumala minua auttaapi/ kuka se on/ kuin 
tahtoo minun kadottaa? Katso/ ne kaikki 
niinkuin waate wanhenewat/ Koit heitä 
ylössyöwät.) 

       
MLV19  9 Behold, the lord Jehovah will help me. 

Who is he who will condemn me? Behold, all 
they will grow old as a garment; the moth 
will eat them up. 

KJV 9. Behold, the Lord GOD will help me; who is 
he that shall condemn me? lo, they all shall 
wax old as a garment; the moth shall eat 
them up. 

       
Dk1871  9. Se, den Herre, Herre skal hjælpe mig; hvo 

er den, som mig kan fordømme? se, de 
skulle alle ældes som et Klæde, Møl skal 
fortære dem. 

KXII 9. Si, Herren Herren hjelper mig. Ho är den 
mig fördöma vill? Si, de skola allesammans 
föråldras, såsom ett kläde; mal skall uppäta 
dem. 

PR1739  9. Wata, Issand Jehowa aitab mind, kes on  LT 9. Viešpats Dievas padės man. Kas drįs mane 
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se, kes mind woib öälaks moista? wata, 
nemmad keik lähhäwad wannaks kui rie, koi 
wottab neid ärrasüa. 

pasmerkti? Jie visi pasens kaip drabužis, 
kandys juos suės. 

       
Luther1912 9. Siehe, der HERR HERR hilft mir; wer ist, 

der mich will verdammen? Siehe, sie werden 
allzumal wie ein Kleid veralten, Motten 
werden sie fressen. 

Ostervald‐Fr 9. Voici, le Seigneur, l'Éternel est mon aide: 
qui me condamnera? Voici, ils s'useront tous 
comme un vêtement, la teigne les dévorera. 

RV'1862  9. He aquí que el Señor Jehová me ayudará, 
¿quién hay que me condene? He aquí que 
todos ellos como ropa de vestir se 
envejecerán: polilla los comerá. 

SVV1770 9 Ziet, de Heere HEERE helpt Mij, wie is het, 
die Mij zal verdoemen? Ziet, zij zullen 
altemaal als een kleed verouden, de mot zal 
hen eten. 

       
PL1881  9. Oto panujący Pan pomagać mi będzie; 

któż jest, coby mię potępił? Oto wszyscy 
takowi jako odzienie zwiotszeją, a mól 
zgryzie ich. 

Karoli1908Hu 9. Ímé, az Úr Isten megsegít engem, kicsoda 
kárhoztatna engem? Ímé, mindnyájan, mint 
a ruha megavulnak, moly emészƟ meg [9†] 
őket! 

RuSV1876 9 Вот, Господь Бог помогает Мне: кто 
осудит Меня? Вот, все они, как одежда, 
обветшают; моль съест их. 

БКуліш 9. Ось, Господь Бог помагає менї; хто ж 
мене осудить? Всї вони розпадуться, мов 
стара одежа, з'їдена моллю. 

       
FI33/38  10. Kuka teistä pelkää Herraa ja kuulee 

hänen palvelijansa ääntä? Joka vaeltaa 
pimeydessä ja valoa vailla, se luottakoon 
Herran nimeen ja turvautukoon Jumalaansa.

Biblia1776 10. Kuka on teidän seassanne, joka pelkää 
Herraa, joka hänen palveliansa ääntä 
kuultelee. Joka pimeydessä vaeltaa, ja ei näe 
valkeutta, se toivokaan Herran nimen päälle, 
ja luottakaan Jumalansa päälle. 
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CPR1642  10. CUca on teisä joca pelkä HERra? joca 
hänen palwelians ändä cuuldele joca 
pimeydes waelda ja ei näe walkeutta? Hän 
toiwocan HERran nimen päälle ja luottacan 
idzens Jumalans päälle. 

Osat1551 10. Cuca on teisse ioca HERRA pelke. Joca 
henen Paluelians änen cwldele/ ioca 
pimeydhes waelda/ eike Walkiutta näe? Hen 
toiuocan HERRAN Nimen päle/ ia loottacan 
itzens henen Jumalans päle. (Kuka on teissä 
joka HERRAA pelkää. Joka hänen 
palwelijansa äänen kuuntelee/ joka 
pimeydessä waeltaa/ eikä walkeutta näe? 
Hän toiwokaan HERRAN nimen päälle/ ja 
luottakaan itsensä hänen Jumalansa päälle.) 

       
MLV19  10 Who is among you* that fears Jehovah, 

who obeys the voice of his servant? He who 
walks in darkness and has no light, let him 
trust in the name of Jehovah and rely upon 
his God. 

KJV 10. Who is among you that feareth the 
LORD, that obeyeth the voice of his servant, 
that walketh in darkness, and hath no light? 
let him trust in the name of the LORD, and 
stay upon his God. 

       
Dk1871  10. Hvo er iblandt eder, som frygter Herren, 

og som adlyder halls Tjeners Røst? naar han 
vandrer i Mørke og har ikke Lysets Skin, skal 
han forlade sig paa Herrens Navn, ja stole 
fast paa sin Gud. 

KXII 10. Ho är den ibland eder, som fruktar 
Herran, den hans tjenares röst lyder? Den i 
mörkret vandrar, och honom skin intet; han 
hoppes uppå Herrans Namn, och förlåte sig 
uppå sin Gud. 

PR1739  10. Kes teie seast kardab Jehowat, kes kuleb 
temma sullase sanna? kes sures 
pimmedusses käib, et temmal polle selgust, 
se lootko Jehowa nimme peäle, ja toetago 
ennast omma Jummala peäle. 

LT 10. Kas iš jūsų bijo Viešpaties, teklauso Jo 
tarno balso. Kas vaikščioja tamsoje, tepasitiki 
Viešpačiu, savo Dievu. 
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Luther1912 10. Wer ist unter euch, der den HERRN 

fürchtet, der seines Knechtes Stimme 
gehorche? Der im Finstern wandelt und 
scheint ihm kein Licht, der hoffe auf den 
HERRN und verlasse sich auf seinen Gott. 

Ostervald‐Fr 10. Qui d'entre vous craint l'Éternel, qui 
écoute la voix de son serviteur? Que celui 
qui marche dans les ténèbres, et qui n'a 
point de lumière, se confie au nom de 
l'Éternel, et qu'il s'appuie sur son Dieu. 

RV'1862  10. ¿Quién hay entre vosotros que tema a 
Jehová? Oiga la voz de su siervo. El que 
anduvo en tinieblas, y el que careció de luz, 
confie en el nombre de Jehová, y recuéstese 
sobre su Dios. 

SVV1770 10 Wie is er onder ulieden, die den HEERE 
vreest, die naar de stem Zijns Knechts hoort? 
Als hij in de duisternissen wandelt, en geen 
licht heeft, dat hij betrouwe op den Naam 
des HEEREN, en steune op zijn God. 

       
PL1881  10. Kto jest między wami bojący się Pana, 

posłuchaj głosu sługi jego; kto jest, co chodzi 
w ciemnościach a nie ma światłości? ufaj w 
imieniu Paóskiem, a spolegaj na Bogu 
swoim. 

Karoli1908Hu 10. Ki féli közületek az Urat? és ki hallgat az ő 
szolgája szavára? ő, a ki sötétségben jár és 
nincs fényesség néki, bízzék az Úr nevében, 
és támaszkodjék [10†] Istenhez! 

RuSV1876 10 Кто из вас боится Господа, слушается 
гласа Раба Его? Кто ходитво мраке, без 
света, да уповает на имя Господа и да 
утверждается в Боге своем. 

БКуліш 10. Хто зміж вас боїться Бога, слухає
голосу раба Господнього? Хто у темряві, 
без сьвітла ходить, ‐ нехай вповає на імя 
Господнє й покладаєсь на Бога свого. 

       
FI33/38  11. Mutta katso, te kaikki, jotka palon 

sytytätte, te palavilla nuolilla varustetut, 
suistukaa oman tulenne liekkeihin, niihin 
palaviin nuoliin, jotka olette sytyttäneet. 

Biblia1776 11. Katso, te kaikki, jotka tulen sytytätte, 
jotka olette liekillä hankitut, vaeltakaat 
teidän tulenne valkeudessa, ja siinä liekissä, 
jonka te sytytitte. Se tapahtuu teille minun 
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Minun kädestäni tämä teille tulee; vaivassa 
täytyy teidän asua. 

kädestäni; kivussa täytyy teidän levätä.

CPR1642  11. Cadzo te caicki jotca tulen sytytätte jotca 
oletta liekillä hangitut waeldacat teidän 
tulenna walkeudes ja sijnä liekis jonga te 
sytytitte. Näitä tapahtu teille minun 
kädestäni kiwus täyty teidän lewätä. 

Osat1551 11. Catzo/ te caiki iotca ydhen Tulen 
ylessytytet/ Lieckille hangitut/ waelcat 
Teiden Tulen Walkiuxes/ ia sijnä Lieckisse/ 
ionga te ylessytytit. Neite teille minun 
Kädhesteni tapactupi/ Kiwussa teuty teiden 
leuete. (Katso/ te kaikki jotka yhden tulen 
ylössytytät/ liekilla hankitut/ waeltakaat 
teidän tulen walkeuksessa/ ja siinä liekissä/ 
jonka te ylössytytit. Näitä teille minun 
kädestäni tapahtuupi/ kiwussa täytyy teidän 
lewätä.) 

       
MLV19  11 Behold, all you* who kindle a fire, who 

gird yourselves about with firebrands, walk 
you* in the flame of your* fire and among 
the brands that you* have kindled. This you* 
will have from my hand. You* will lie down 
in sorrow. 

KJV 11. Behold, all ye that kindle a fire, that 
compass yourselves about with sparks: walk 
in the light of your fire, and in the sparks 
that ye have kindled. This shall ye have of 
mine hand; ye shall lie down in sorrow. 

       
Dk1871  11. Se, alle I, som optænde en Ild og omgive 

eder med Blus, vandrer I kun ved eders Ilds 
Lys og ved de Blus, som I have tændt! Fra 
min Haand skal dette ske eder, i Smerte 
skulde I ligge. 

KXII 11. Si, I alle, som upptänden en eld, väpnade 
med låga, vandrer uti edars elds ljus, och i 
låganom, som I upptändt hafven; detta 
vederfars eder af mine hand; uti värk skolen 
I ligga. 
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PR1739  11. Wata, teie keik sütate tuld, ja pannete 
törwa‐köied kui wööd wöle; minge omma 
tulle lekisse ja törwa‐köite sisse, mis teie 
ollete süütnud pöllema: se sünnib teile 
minno käest, wallo sees peate teie 
maggama. 

LT 11. Jūs visi, kurie įžiebiate ugnį ir apsupate 
save žiežirbomis, vaikščiokite savo ugnies 
šviesoje ir tarp savo žiežirbų. Tai padarys 
mano ranka, jūs atsigulsite skausmuose. 

       
Luther1912 11. Siehe, ihr alle, die ihr ein Feuer

anzündet, mit Flammen gerüstet, geht hin in 
das Licht eures Feuers und in die Flammen, 
die ihr angezündet habt! Solches widerfährt 
euch von meiner Hand; in Schmerzen müßt 
ihr liegen. 

Ostervald‐Fr 11. Voici, vous tous qui allumez un feu et qui 
vous armez de flambeaux, tombez dans les 
flammes de votre feu et des flambeaux que 
vous avez allumés! C'est de ma main que 
vous vient cela: vous serez gisants dans les 
tourments! 

RV'1862  11. He aquí que todos vosotros encendéis 
fuego, y estáis cercados de centellas. Andád 
a la lumbre de vuestro fuego; y a las 
centellas que encendisteis. De mi mano os 
vino esto: en dolor seréís sepultados. 

SVV1770 11 Ziet, gij allen, die een vuur aansteekt, die 
u met spranken omgordt! wandelt in de 
vlam van uw vuur, en in de spranken, die gij 
ontstoken hebt. Dat geschiedt u van Mijn 
hand, in smart zult gijlieden liggen. 

       
PL1881  11. Oto wy wszyscy, którzy rozniecacie 

ogieó, a przepasujecie się iskrami, chodźcież 
w światłości ognia waszego, i w iskrach, 
któreście rozniecili; z ręki mojej wam się to 
stanie, że w boleści leżeć będziecie. 

Karoli1908Hu 11. Ímé, ti mind, a kik tüzet gyujtotok, 
felövezvén magatokat tüzes nyilakkal, 
vettessetek tüzeteknek lángjába és a tüzes 
nyilakba, a melyeket meggyújtottatok! 
Kezemből jő ez rátok; fájdalomban fogtok 
feküdni! 

RuSV1876 11 Вот, все вы, которые возжигаете огонь,  БКуліш 11. Ви ж усї, що роздуваєте огонь, узброєні 
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вооруженные зажигательными стрелами, 
– идите в пламень огня вашего и стрел, 
раскаленных вами! Это будет вам от руки 
Моей; в мучении умрете. 

палющими стрілами, ‐ ійдїте в поломя 
вашого огню та стріл ваших, що їх 
запалили. Се буде вам з руки моєї: у муках 
помрете! 

       
  51 luku     
       
  Herra rohkaisee ja lohduttaa kansaansa. Sorrettu 

Siion vapahdetaan. 
   

       
FI33/38  1. Kuulkaa minua, te jotka vanhurskauteen 

pyritte, te jotka Herraa etsitte. Katsokaa 
kalliota, josta olette lohkaistut, ja kaivos‐
onkaloa, josta olette kaivetut. 

Biblia1776 1. Kuulkaat minua te, jotka vanhurskautta 
noudatatte, te jotka Herraa etsitte. 
Katsokaat sitä kalliota, josta te lohaistut 
olette, ja sitä kaivoa, josta te kaivetut olette. 

CPR1642  1. CUulcat minua te jotca wanhurscautta 
noudatat te jotca HERra edzitte. Cadzocat 
sitä calliota josta te lohwaistut oletta ja sitä 
caiwo josta te caiwetut oletta. 

Osat1551 1. CWLcat minua/ te quin Wanhurskautta 
noutelet/ te iotca HERRA etzitte. Catzocat 
sen Callion päle/ iosta te vloshacatut oletta/ 
Ja sijte Caiuon coopast/ iosta te vloscaiuetut 
oletta. (Kuulkaat minua/ te kuin 
wanhurskautta noutelet/ te jotka HERRAA 
etsitte. Katsokaat sen kallion päälle/ josta te 
uloshakatut olette/ Ja siitä kallion kuopasta/ 
josta te uloskaiwetut olette.) 

       
MLV19  1 Listen to me, you* who follow after 

righteousness, you* who seek Jehovah. Look 
KJV 1. Hearken to me, ye that follow after 

righteousness, ye that seek the LORD: look 
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to the rock from where you* were hewn and 
to the hold of the pit from where you* were 
dug. 

unto the rock whence ye are hewn, and to 
the hole of the pit whence ye are digged. 

       
Dk1871  1. Hører mig, I, som efterjage retfærdighed! 

I, som søge Herren ! ser hen til Klippen, af 
hvilken I ere udhugne, og til Grubens Dyb, af 
hvilken I ere udgravne. 

KXII 1. Hörer mig, I som efter rättfärdighet faren, 
I som Herran söken; ser uppå klippona, 
dädan I afhuggne ären, och uppå 
brunnsgropena, dädan I utgrafne ären. 

PR1739  1. Kuulge mind, kes teie öigust taggakiusate 
ja Jehowat otsite: wadage se kaljo peäle, 
kust teie ollete wäljaraiutud, ja se kaewo 
augo peäle, kust teie ollete wäljakaewatud. 

LT 1. Klausykite manęs, kurie sekate teisumą ir 
ieškote Viešpaties. Pažvelkite į uolą, iš kurios 
jūs iškirsti, ir į duobę, iš kurios jūs iškasti. 

       
Luther1912 1. Höret mir zu, die ihr der Gerechtigkeit 

nachjagt, die ihr den HERRN sucht: Schauet 
den Fels an, davon ihr gehauen seid, und des 
Brunnens Gruft, daraus ihr gegraben seid. 

Ostervald‐Fr 1. Écoutez‐moi, vous qui poursuivez la 
justice, qui cherchez l'Éternel! Regardez au 
rocher d'où vous avez été taillés, à la carrière 
d'où vous avez été tirés! 

RV'1862  1. OÍDME, los que seguís justicia, los que 
buscáis a Jehová: mirád a la piedra de donde 
fuisteis cortados, y a la caverna del hoyo de 
donde fuisteis arrancados. 

SVV1770 1 Hoort naar Mij, gij, die de gerechtigheid 
najaagt, gij, die den HEERE zoekt! 
aanschouwt den rotssteen, waaruit gijlieden 
gehouwen zijt, en de holligheid des 
bornputs, waaruit gij gegraven zijt. 

       
PL1881  1. Słuchajcie mię, którzy naśladujecie 

sprawiedliwości, którzy szukacie Pana. 
Spojrzyjcie na skałę, z którejście wycięci, i na 

Karoli1908Hu 1. Hallgassatok reám, kik az igazságot 
követitek, kik az Urat keresitek; tekintsetek a 
kőszálra, a melyből kivágattattatok, és a 
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głębokość dołu, skądeście wykopani. kúƞő nyílására, a melyből [1†] kiásaƩatok! 
RuSV1876 1 Послушайте Меня, стремящиеся к 

правде, ищущие Господа! Взгляните на 
скалу, из которой вы иссечены, в глубину 
рва, из которого вы извлечены. 

БКуліш 1. Послухайте мене, ви, що змагаєтесь до 
справедливостї, й шукаєте Господа! 
Спогляньте на скелю, що з неї витесані, ‐ 
на вижолобину, що по вас (в скелї) 
зосталась: 

       
FI33/38  2. Katsokaa Aabrahamia, isäänne, ja Saaraa, 

joka teidät synnytti. Sillä hän oli vain yksi, 
kun minä hänet kutsuin; mutta minä 
siunasin hänet ja enensin hänet. 

Biblia1776 2. Katsokaat Abrahamia teidän isäänne, ja 
Saaraa, joka teidät synnytti; sillä minä 
kutsuin hänen, kuin hän oli vielä yksinäinen, 
siunasin ja enensin hänen. 

CPR1642  2. Cadzocat Abrahami teidän Isän ja Saarat 
josta te syndynet oletta: sillä minä cudzuin 
hänen cosca hän oli wielä yxinäinen siunaisin 
ja enänsin hänen. 

Osat1551 2. Catzocat Abrahamin teiden Isen päle/ ia 
Saran/ iosta te syndyneet oletta. Sille mine 
cutzuin henen/ coska hen wiele yxineinen 
oli/ ia siugnasin henen ia enensin henen. 
(Katsokaat Abrahamin teidän isän päälle/ ja 
Saran/ josta te syntyneet olette. Sillä minä 
kutsuin hänen/ koska hän wielä yksinäinen 
oli/ ja siunasin hänen ja enensin hänen.) 

       
MLV19  2 Look to Abraham your* father and to 

Sarah who bore you*. For when he was but 
one I called him and I blessed him and made 
him many. 

KJV 2. Look unto Abraham your father, and unto 
Sarah that bare you: for I called him alone, 
and blessed him, and increased him. 

       
Dk1871  2. Ser hen til Abraham, eders Fader, og til  KXII 2. Ser uppå Abraham, edar fader, och Sara, 
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Sara, som fødte eder; thi jeg kaldte ham, da 
han var een, og, I, velsignede ham og 
formerede ham. 

den eder födt hafver; ty jag kallade honom, 
då han ännu ensam var, och välsignade 
honom, och förmerade honom. 

PR1739  2. Wadage omma issa Abraami peäle, ja Sara 
peäle, kes teid waewaga ilmale tonud: sest 
ma hüüdsin tedda, kui ta alles üksi olli, ja 
önnistasin tedda ja teggin tedda paljuks. 

LT 2. Pažvelkite į savo tėvą Abraomą ir į Sarą, 
kuri jus pagimdė. Aš pašaukiau jį vieną, 
palaiminau ir padauginau. 

       
Luther1912 2. Schauet Abraham an, euren Vater, und 

Sara, von welcher ihr geboren seid. Denn ich 
rief ihn, da er noch einzeln war, und segnete 
ihn und mehrte ihn. 

Ostervald‐Fr 2. Regardez à Abraham, votre père, et à Sara 
qui vous a enfantés; je l'ai appelé lorsqu'il 
était seul, je l'ai béni et l'ai multiplié. 

RV'1862  2. Mirád a Abraham vuestro padre, y a Sara 
la que os parió; porque solo le llamé, y le 
bendije, y le multiplique. 

SVV1770 2 Aanschouwt Abraham, ulieder vader, en 
Sara, die ulieden gebaard heeft; want Ik riep 
hem, toen hij nog alleen was, en Ik zegende 
hem, en Ik vermenigvuldigde hem. 

       
PL1881  2. Spojrzyjcie na Abrahama, ojca waszego, i 

na Sarę, która was porodziła, żem go 
jednego wezwał, i pobłogosławiłem mu, a 
rozmnożyłem go. 

Karoli1908Hu 2. Tekintsetek Ábrahámra, atyátokra, és 
Sárára, [2†] a ki Ɵteket szűlt, hogy egymagát 
hívtam el őt, és megáldám és megszaporítám 
őt. 

RuSV1876 2 Посмотрите на Авраама, отца вашего, и 
на Сарру, родившую вас: ибо Я призвал 
его одного и благословил его, и 
размножил его. 

БКуліш 2. Спогляньте на Авраама, праотця 
вашого, й на Сарру, що вас породила; 
одного бо його я покликав, благословив 
його й намножив його. 
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FI33/38  3. Niin Herra lohduttaa Siionin, lohduttaa 
kaikki sen rauniot, hän tekee sen erämaasta 
kuin Eedenin ja sen arosta kuin Herran 
puutarhan; siellä on oleva riemu ja ilo, kiitos 
ja ylistysvirren ääni. 

Biblia1776 3. Sillä Herra lohduttaa Zionia, hän lohduttaa 
kaiken hänen aukiutensa, ja tekee hänen 
aukiutensa niinkuin Edenin, ja hänen 
erämaansa niinkuin Herran yrttitarhan; että 
siellä löytään ilo ja riemu, kiitos ja veisun 
ääni. 

CPR1642  3. Sillä HERra lohdutta Zioni hän lohdutta 
caiken hänen aukiudens ja teke hänen 
aukiudens nijncuin Edenin. Ja hänen 
erimaans nijncuin HERran krydimaan että 
siellä löytän ilo ja riemu kijtos ja kijtoswirsi. 

Osat1551 3. Sille HERRA lohuttapi Zionin/ hen 
lohuttapi/ caiki henen Aukiudhens/ ia tekepi 
henen Aukiudhens ninquin Lustitarhat. Ja 
henen Erimaans/ ninquin HERRAN 
Yrtitarhan/ ette sielle leuten ilo ia riemu/ 
Kijtos ia Kijtoswirsi. (Sillä HERRA lohduttaapi 
Zionin/ hän lohduttaapi/ kaikki hänen 
aukeudensa/ ja tekeepi hänen aukeudensa 
niinkuin lystitarhat/ Ja hänen erämaansa/ 
niinkuin HERRAN yrttitarhan/ että siellä 
löytään ilo ja riemu/ Kiitos ja kiitoswirsi.) 

       
MLV19  3 For Jehovah has comforted Zion. He has 

comforted all her waste places and has 
made her wilderness like Eden and her 
desert like the garden of Jehovah. Joy and 
gladness will be found in it, thanksgiving and 
the voice of melody. 

KJV 3. For the LORD shall comfort Zion: he will 
comfort all her waste places; and he will 
make her wilderness like Eden, and her 
desert like the garden of the LORD; joy and 
gladness shall be found therein, 
thanksgiving, and the voice of melody. 

       
Dk1871  3. Thi Herren trøster Zion, han trøster alle 

dens øde Stæder og gør dens Ørk ligesom 
KXII 3. Ty Herren hugsvalar Zion, han tröster all 

dess öde, och gör dess öde såsom lustgårdar, 
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Eden og dens Øde Mark ligesom Herrens 
Have; der skal findes Fryd og Glæde i den, 
Taksigelse og Lovsangs Lyd. 

och dess hedmark såsom en Herrans 
örtegård; glädje och fröjd skall man finna 
derinne, tack och lofsång. 

PR1739  3. Sest Jehowa on Sionit trööstinud, ta on 
keik temma paljaks tehtud kohhad 
trööstinud, ja temma körbe teinud kui 
Edeni‐aed, ja temma laggedad maad kui 
Jehowa rohho‐aed: lust ja rööm peab seält 
seest leitama, tänno ja kitusse‐laulo heäl. 

LT 3. Viešpats paguos Sioną ir atgaivins visus jo 
griuvėsius, Jis padarys jo tyrus kaip Edeną, 
dykumas kaip Viešpaties sodą. Linksmybė ir 
džiaugsmas bus ten, padėkos giesmės 
skambės. 

       
Luther1912 3. Denn der HERR tröstet Zion, er tröstet alle 

ihre Wüsten und macht ihre Wüste wie Eden 
und ihr dürres Land wie den Garten des 
HERRN, daß man Wonne und Freude darin 
findet, Dank und Lobgesang. 

Ostervald‐Fr 3. Ainsi l'Éternel va consoler Sion, il a pitié de 
toutes ses ruines; il fera de son désert un 
Éden, et de sa terre aride un jardin de 
l'Éternel; la joie et l'allégresse se trouveront 
au milieu d'elle, la louange et le chant des 
cantiques. 

RV'1862  3. Ciertamente consolará Jehová a Sión, 
consolará todas sus soledades; y tornará su 
desierto como Paraíso, y su soledad como 
huerto de Jehová: hallarse ha en ella alegría 
y gozo, confesión y voz de cantar. 

SVV1770 3 Want de HEERE zal Sion troosten, Hij zal 
troosten al haar woeste plaatsen, en Hij zal 
haar woestijn maken als Eden, en haar 
wildernis als den hof des HEEREN; vreugde 
en blijdschap zal daarin gevonden worden, 
dankzegging en een stem des gezangs. 

       
PL1881  3. Gdyż pocieszy Pan Syon, pocieszy 

wszystkie pustynie jego, a uczyni puszczę 
jego bardzo rozkoszną, a pustynię jego jako 

Karoli1908Hu 3. Mert megvígasztalja az Úr Siont, 
megvígasztalja minden romjait, és pusztáját 
olyanná teszi, mint az Éden, és [3†] kietlenjét 
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ogród Paóski, radość i wesele znajdzie się w 
nim, dziękczynienie, i głos śpiewania. 

olyanná, mint az Úrnak kertje, öröm és 
vígasság találtatik abban, hálaadás és 
dicséret szava! 

RuSV1876 3 Так, Господь утешит Сион, утешит все 
развалины его и сделает пустыни его, как 
рай, и степь его, как сад Господа; радость 
и веселие будет в нем, славословие и 
песнопение. 

БКуліш 3. Оттак потїшить Господь і Сиона, 
потїшить всї розвалища його, й оберне 
пустиню його у рай, і степ його в сад 
Господень; радощі й веселощі будуть у 
йому пробувати, похвала й піснї гомонїти. 

       
FI33/38  4. Kuuntele minua, kansani, kuule minua, 

kansakuntani, sillä minusta lähtee laki, ja 
minä panen oikeuteni valkeudeksi kansoille.

Biblia1776 4. Ottakaat minusta vaari, minun kansani, ja 
kuulkaat minua minun sukukuntani; sillä 
minulta on laki käyvä ulos, ja minä panen 
oikeuteni kansoille valkeudeksi. 

CPR1642  4. Ottacat minusta waari minun Canssan ja 
cuulcat minua minun sucucundan: sillä 
minulda on Laki käypä ulos ja minä panen 
minun oikeudeni Canssoille walkeudexi. 

Osat1551 4. Wariottacat minusta minun Canssan/ ia 
cwlcat minua minun Sucukundan/ Sille 
minulda pite Lain vloskeumen/ ia minun 
Oikiudheni mine tadhon panna canssoille 
Walkiudhexi. (Waarinottakaat minusta 
minun kansani/ ja kuulkaat minua minun 
sukukuntani/ Sillä minulta pitää lain 
uloskäymän/ ja minun oikeuteni minä 
tahdon panna kansoille walkeudeksi.) 

       
MLV19  4 Attend to me, O my people and listen to 

me, O my nation. For a law will go forth 
from me and I will establish my justice for a 

KJV 4. Hearken unto me, my people; and give ear 
unto me, O my nation: for a law shall 
proceed from me, and I will make my 
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light of the peoples.  judgment to rest for a light of the people.
       

Dk1871  4. Mit Folk! giv Agt paa mig, og I, min 
Menighed! vender Øren til mig; thi Lov skal 
udgaa fra mig, og min Ret vil jeg føre frem til 
Lys for Folkeslægter. 

KXII 4. Gifver akt uppå mig, mitt folk, och hörer 
mig, min allmoge; ty af mig skall utgå en lag, 
och min rätt vill jag sätta folkom till ljus. 

PR1739  4. # Pange mind tähhele, mo rahwas! ja 
pörage körwad mo pole, mo innimeste 
suggu! sest kässo‐öppetus peab minno käest 
wäljatullema, ja ma tahhan omma kohhut 
rahwa walgusseks pea seäda. 

LT 4. Mano tauta, klausyk manęs, mano 
giminės, išgirskite mane. Įstatymas išeis iš 
manęs; mano teisingumas bus šviesa 
tautoms. 

       
Luther1912 4. Merke auf mich, mein Volk, höret mich, 

meine Leute! denn von mir wird ein Gesetz 
ausgehen, und mein Recht will ich zum Licht 
der Völker gar bald stellen. 

Ostervald‐Fr 4. Sois attentif, mon peuple; toi, ma nation, 
prête‐moi l'oreille! Car la loi procédera de 
moi, et j'établirai mon jugement pour servir 
de lumière aux peuples. 

RV'1862  4. Estád atentos a mí, pueblo mío, y oídme, 
nación mía; porque de mí saldrá la ley, y mi 
juicio descubriré para luz de pueblos. 

SVV1770 4 Luistert naar Mij, Mijn volk! en Mijn lieden, 
neigt naar Mij het oor! want een wet zal van 
Mij uitgaan, en Ik zal Mijn recht doen rusten 
tot een licht der volken. 

       
PL1881  4. Pilnujcie mię, ludu mój i rodzino moja! 

nadstawcie mi uszów; bo zakon odemnie 
wyjdzie, a sąd mój za światłość narodom 
wystawię. 

Karoli1908Hu 4. Figyeljetek reám, én népem, és reám 
hallgassatok, én nemzetem! mert tanítás 
megy ki tőlem, [4†] és törvényemet a népek 
megvilágosítására megalapítom. 

RuSV1876 4 Послушайте Меня, народ Мой, и племя  БКуліш 4. Слухайте мене, мій ти народе; роде мій, 
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Мое, приклоните ухо ко Мне! ибо от 
Меня произойдет закон, и суд Мой 
поставлю во свет для народов. 

прихили твоє ухо! бо від мене вийде закон 
і суд мій поставлю сьвітлом для народів. 

       
FI33/38  5. Lähellä on minun vanhurskauteni, minun 

autuuteni ilmestyy, minun käsivarteni 
tuomitsevat kansat; minua odottavat 
merensaaret ja panevat toivonsa minun 
käsivarteeni. 

Biblia1776 5. Minun vanhurskauteni on läsnä, minun 
autuuteni käy ulos, ja minun käsivarteni on 
kansoja tuomitseva. Luodot odottavat 
minua, ja vartioitsevat minun käsivarttani. 

CPR1642  5. Sillä minun wanhurscauden on läsnä 
minun wapahtajan waelda ulos ja minun 
käsiwarten on Canssoja duomidzepa. Luodot 
odottawat minua ja wartioidzewat minun 
käsiwarttani. 

Osat1551 5. Sille minun Wanhurskaudhen on leszne/ 
minun Wapactaian vloswaelta/ ia minun 
Käsiuarteni pite canssoia domitzeman. Ne 
Loodhot minua odhottauat/ ia wartioitzeuat 
minun Käsiuarttani. (Sillä minun 
wanhurskauteni on läsnä/ minun 
wapahtajan uloswaeltaa/ ja minun 
käsiwarteni pitää kansoja tuomitseman. Ne 
luodot minua odottawat/ ja wartioitsewat 
minun käsiwarttani.) 

       
MLV19  5 My righteousness is near. My salvation has 

gone forth and my arms will judge the 
peoples. The isles will wait for me and on my 
arm they will trust. 

KJV 5. My righteousness is near; my salvation is 
gone forth, and mine arms shall judge the 
people; the isles shall wait upon me, and on 
mine arm shall they trust. 

       
Dk1871  5. Min Retfærdighed er nær, min Frelse er  KXII 5. Ty min rättfärdighet är när; min salighet 
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udgangen, og mine Arme skulle dømme 
Folkeslag; Øer skulle bie efter mig og slaa Lid 
til min Arm. 

drager ut, och mina armar skola döma 
folken; öarna förbida mig, och vakta uppå 
min arm. 

PR1739  5. Mo öigus on liggi, mo önnistus tulleb 
wälja, ja mo käewarred peawad rahwale 
kohhut saatma: sare‐rahwas peawad miño 
peäle lootma, ja mo käewart ootma. 

LT 5. Mano teisumas arti ir išgelbėjimas greitai 
ateis. Aš teisiu tautas. Salos lauks manęs, jos 
pasitikės manimi. 

       
Luther1912 5. Denn meine Gerechtigkeit ist nahe, mein 

Heil zieht aus, und meine Arme werden die 
Völker richten. Die Inseln harren auf mich 
und warten auf meinen Arm. 

Ostervald‐Fr 5. Ma justice est proche, mon salut arrive, et 
mes bras jugeront les peuples. Les îles 
espéreront en moi, et se confieront en mon 
bras. 

RV'1862  5. Cercana está mi justicia, salido ha mi 
salud, y mis brazos juzgarán a los pueblos. A 
mí esperarán las islas, y en mi brazo pondrán 
su esperanza. 

SVV1770 5 Mijn gerechtigheid is nabij, Mijn heil trekt 
uit, en Mijn armen zullen de volken richten; 
op Mij zullen de eilanden wachten, en op 
Mijn arm zullen zij hopen. 

       
PL1881  5. Blisko jest sprawiedliwość moja, wynijdzie 

zbawienie moje, a ramiona moje narody 
sądzić będą. Na mię wyspy oczekują, a po 
ramieniu mojem tęsknią. 

Karoli1908Hu 5. Közel igazságom, kijő szabadításom, és 
karjaim népeket ítélnek: engem várnak a 
szigetek, és [5†] karomba veƟk 
reménységüket. 

RuSV1876 5 Правда Моя близка; спасение Мое 
восходит, и мышца Моя будет судить 
народы; острова будут уповать на Меня и 
надеяться на мышцу Мою. 

БКуліш 5. Вже наближуєсь справедливість моя; 
вже спасеннє надходить, і правиця моя 
буде судити народи; далекі острови 
будуть сподїватись мене й надїятись на 
рамя моє. 
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FI33/38  6. Nostakaa silmänne taivasta kohti ja 

katsokaa maata, joka alhaalla on, sillä 
taivaat katoavat kuin savu ja maa hajoaa 
kuin vaate ja sen asukkaat kuolevat kuin 
sääsket, mutta minun autuuteni pysyy 
iankaikkisesti, ja minun vanhurskauteni ei 
kukistu. 

Biblia1776 6. Nostakaat teidän silmänne taivaasen, ja 
katsokaat alas maan päälle; sillä taivas on 
katoova niinkuin savu, ja maa vanhenee 
niinkuin vaate, niin myös sen asuvaiset 
kuolevat; mutta minun autuuteni pysyy 
ijankaikkisesti, ja minun vanhurskauteni ei 
ole puuttuva. 

CPR1642  6. Nostacat teidän silmän taiwaseen ja 
cadzocat ales maan päälle: sillä taiwas on 
catowa nijncuin sawu ja maa wanhene 
nijncuin waate ja jotca asuwat sijnä 
cuolewat nijncuin tämäkin. Mutta minun 
autuden pysy ijancaickisest ja minun 
wanhurscauden ei ole puuttuwa. 

Osat1551 6. Ylesnostacat teiden Silmen Taiuasen/ ia 
alascatzocat Maan päle. Sille Taiuan pite 
ninquin Sauun catoman/ ia Maa ninquin 
Waate wanhene/ Ja iotca sen pälä asuuat/ 
ne pite poiscooleman/ ninquin Temeki. 
Mutta minun Terueydheni pysy 
ijancaikisesta/ ia minun Wanhurskaudhen ei 
pidhe puuttuman. (Ylösnostakaat teidän 
silmänne taiwaaseen/ ja alaskatsokaat maan 
päälle. Sillä taiwaan pitää niinkuin sawun 
katoaman/ ja maa niinkuin waate 
wanhenee/ Ja jotka sen päällä asuwat/ ne 
pitää poiskuoleman/ niinkuin tämäkin. 
Mutta minun terweyteni pysyy 
iankaikkisesti/ ja minun wanhurskauden ei 
pidä puuttuman.) 

       
MLV19  6 Lift up your* eyes to the heavens and look 

upon the earth beneath. For the heavens 
KJV 6. Lift up your eyes to the heavens, and look 

upon the earth beneath: for the heavens 
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will vanish away like smoke and the earth 
will grow old like a garment and those who 
dwell in it will die in like manner. But my 
salvation will be everlasting and my 
righteousness will not be abolished. 

shall vanish away like smoke, and the earth 
shall wax old like a garment, and they that 
dwell therein shall die in like manner: but my 
salvation shall be for ever, and my 
righteousness shall not be abolished. 

       
Dk1871  6. Opløfter eders Øjne til Himlene, og ser 

ned til Jorden hernedentil; thi Himlene 
skulle forsvinde som en Røg, og Joden ældes 
som et Kædebon, og dens Beboere dø som 
Myg; med min Frelse skal blive evindelig, og 
min Retfærdighed skal ikke brydes. 

KXII 6. Lyfter edor ögon upp till himmelen, och 
skåder neder uppå jordena; ty himmelen 
skall förgås såsom en rök, och jorden 
föråldras såsom ett kläde, och de som bo 
deruppå skola dö bort, såsom detta; men 
min salighet blifver evinnerliga, och min 
rättfärdighet skall icke återvända. 

PR1739  6. Töstke ommad silmad taewa pole, ja 
wadage Ma peäle mahha: sest taewad 
peawad kadduma kui suits, ja Ma wannaks 
minnema kui rie, ja kes seäl peäl ellawad, 
need peawad nendasammoti ärrasurrema; 
agga minno önnistus jääb iggaweste, ja mo 
öigus ei pea mitte otsa sama. 

LT 6. Pakelkite savo akis į dangų, pažvelkite į 
žemę! Dangūs praeis kaip dūmai, žemė 
susidėvės kaip drabužis, jos gyventojai taip 
pat išmirs. Bet mano išgelbėjimas liks 
amžinai, mano teisumas nesibaigs. 

       
Luther1912 6. Hebet eure Augen auf gen Himmel und 

schauet unten auf die Erde. Denn der 
Himmel wird wie ein Rauch vergehen und 
die Erde wie ein Kleid veralten, und die 
darauf wohnen, werden im Nu 
dahinsterben. Aber mein Heil bleibt 

Ostervald‐Fr 6. Élevez vos yeux vers les cieux, et regardez 
en bas vers la terre; car les cieux 
s'évanouiront comme une fumée, la terre 
s'usera comme un vêtement, et, comme des 
mouches, ses habitants périront: mais mon 
salut durera toujours, et ma justice ne 
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ewiglich, und meine Gerechtigkeit wird kein 
Ende haben. 

passera point.

RV'1862  6. Alzád a los cielos vuestros ojos, y mirád 
abajo a la tierra; porque los cielos serán 
deshechos como humo, y la tierra se 
envejecerá como ropa de vestir; y de la 
misma manera perecerán sus moradores: 
mas mi salud será para siempre, y mi justicia 
no perecerá. 

SVV1770 6 Heft ulieder ogen op naar den hemel, en 
aanschouwt de aarde beneden; want de 
hemel zal als een rook verdwijnen, en de 
aarde zal als een kleed verouden, en haar 
inwoners zullen van gelijken sterven; maar 
Mijn heil zal in eeuwigheid zijn, Mijn 
gerechtigheid zal niet verbroken worden. 

       
PL1881  6. Podnieście ku niebu oczy wasze, a 

spojrzyjcie na ziemię na dół. Niebiosa jako 
dym zniszczeją, a ziemia jako odzienie 
zwiotszeje, i obywatele jej, jako i ona zginą; 
ale zbawienie moje na wieki będzie, a 
sprawiedliwość moja nie ustanie. 

Karoli1908Hu 6. Emeljétek az égre szemeiteket, és 
nézzetek a földre ide alá, mert az egek mint 
a füst [6†] elfogynak, és a föld, mint a ruha 
megavul, és lakosai hasonlókép elvesznek; 
de szabadításom örökre megmarad, és 
igazságom meg nem romol. 

RuSV1876 6 Поднимите глаза ваши к небесам, и 
посмотрите на землю вниз: ибо небеса 
исчезнут, как дым, и земля обветшает, как 
одежда, и жители ее также вымрут; а Мое 
спасение пребудет вечным, и правда Моя 
не престанет. 

БКуліш 6. Підніміте очі ваші на небо в горі, гляньте 
на землю внизу: ось, небеса поникнуть, як 
дим, і земля ‐ мов стара одежина, а 
спасеннє моє з віку в вік пробувати ме, й 
справедливість моя не зникне. 

       
FI33/38  7. Kuulkaa minua, te jotka vanhurskauden 

tunnette, kansa, jonka sydämessä on minun 
lakini: älkää peljätkö ihmisten pilkkaa 

Biblia1776 7. Kuulkaat minua te, jotka vanhurskauden 
tunnette, kansa, jonka sydämessä minun 
lakini on. Älkäät peljätkö, kussa ihmiset teitä 
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älkääkä kauhistuko heidän herjauksiansa. häpäisevät, ja älkäät vavisko, kuin he teitä 
pilkkaavat. 

CPR1642  7. Cuulcat minua te jotca wanhurscauden 
tunnetta Canssa jonga sydämes minun Lakini 
on. Älkät peljätkö cusa ihmiset teitä 
häwäisewät ja älkät wapisco cosca he teitä 
pilckawat. 

Osat1551 7. Cwlcat minua te quin Wanhurskaudhen 
tunnetta/ Sine Canssa/ ionga sydhemes 
minun Lakin on. Elket pelietkö/ cussa 
Inhimiset teite häueiseuet/ ia elket wapisko/ 
coska he teite pilcauat. (Kuulkaat minua te 
kuin wanhurskauden tunnette/ Sinä kansa/ 
jonka sydämessä minun lakini on. Älkäät 
peljätkö/ kussa ihmiset teitä häwäisewät/ ja 
älkäät wapisko/ koska he teitä pilkkaawat.) 

       
MLV19  7 Listen to me, you* who know 

righteousness, the people in whose heart is 
my law. Do not fear the reproach of men, 
nor be you* dismayed at their revilings. 

KJV 7. Hearken unto me, ye that know 
righteousness, the people in whose heart is 
my law; fear ye not the reproach of men, 
neither be ye afraid of their revilings. 

       
Dk1871  7. Hører mig, I, som kelæde Retfærdighed! 

du Folk, i hvis Hjerte min Lov er! frygter ikke 
for Menneskers Forsmædelse, og 
forskrækkes ikke for deres Forhaanelser! 

KXII 7. Hörer mig, I som kännen rättfärdighetena, 
du folk i hvilkets hjerta min lag är; frukter 
eder intet, när menniskorna försmäda eder, 
och gifver eder icke, när de förhäda eder. 

PR1739  7. Kuulge mind, kes teie öigust tunnete, oh 
rahwas! kelle süddames mo kässo‐öppetus 
on: ärge kartke ¤ innimeste laimamist, ja 
ärge ehmatage nende teotamiste pärrast. 

LT 7. Klausykite manęs, kurie pažįstate teisumą, 
tauta, kurios širdyje yra mano įstatymas. 
Nebijokite žmonių pajuokos, neišsigąskite jų 
plūdimo. 
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Luther1912 7. Höret mir zu, die ihr die Gerechtigkeit 
kennt, du Volk, in dessen Herzen mein 
Gesetz ist! Fürchtet euch nicht, wenn euch 
die Leute schmähen; und wenn sie euch 
lästern, verzaget nicht! 

Ostervald‐Fr 7. Écoutez‐moi, vous qui connaissez la 
justice, peuple dans le cœur duquel est ma 
loi! Ne craignez pas l'opprobre des hommes, 
et ne soyez point effrayés de leurs injures. 

RV'1862  7. Oídme, los que conocéis justicia, pueblo 
en cuyo corazón está mi ley: No temáis 
afrenta de hombre, ni desmayéis por sus 
denuestos: 

SVV1770 7 Hoort naar Mij, gijlieden, die de 
gerechtigheid kent, gij volk, in welks hart 
Mijn wet is! vreest niet de smaadheid van 
den mens, en voor hun smaadredenen 
ontzet u niet. 

       
PL1881  7. Słuchajcie mię, którzy znacie 

sprawiedliwość ludu, w którego sercu jest 
zakon mój! Nie bójcie się urągania ludzkiego, 
a sromocenia ich nie lękajcie się. 

Karoli1908Hu 7. Hallgassatok rám, kik tudjátok az 
igazságot, te nép, kinek szívében van 
törvényem! [7†] ne féljetek az emberek 
gyalázatától, és szidalmaik miatt kétségbe ne 
essetek! 

RuSV1876 7 Послушайте Меня, знающие правду, 
народ, у которого в сердце законМой! Не 
бойтесь поношения от людей, и 
злословия их не страшитесь. 

БКуліш 7. Слухайте мене, ви, що знаєте 
справедливість; народе, що в його серцї 
закон мій! Не лякайтесь наруги од людей; 
їх зневаги не бійтесь. 

       
FI33/38  8. Sillä koi syö heidät niinkuin vaatteen, 

koiperhonen syö heidät niinkuin villan, 
mutta minun vanhurskauteni pysyy 
iankaikkisesti, minun autuuteni polvesta 
polveen. 

Biblia1776 8. Sillä koin pitää heitä syömän niinkuin 
vaatetta, ja madot pitää heidän syömän 
niinkuin villaisia; mutta minun 
vanhurskauteni pysyy ijankaikkisesti, ja 
minun autuuteni suvusta sukuun. 
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CPR1642  8. Sillä Coin pitä heidän syömän nijncuin 
waatten ja madot pitä heidän syömän 
nijncuin willaisia: mutta minun 
wanhurscauden pysy ijancaickisest ja minun 
autuden ilman loppumat. 

Osat1551 8. Sille Coit pite heite ylessömen ninquin 
Waaten/ ia Madhot pite heite sömen 
ninquin Willancudhet. Mutta minun 
Wanhurskaudhen pysypi ijancaikisesta/ ia 
minun Terueydhen ilman loppumat. (Sillä 
koit pitää heitä ylössyömän niinkuin 
waatteen/ ja madot pitää heitä syömän 
niinkuin willankuteet. Mutta minun 
wanhurskauteni pysyypi iankaikkisesti/ ja 
minun terweyteni ilman loppumatta.) 

       
MLV19  8 For the moth will eat them up like a 

garment and the worm will eat them like 
wool. But my righteousness will be 
everlasting and my salvation to all 
generations. 

KJV 8. For the moth shall eat them up like a 
garment, and the worm shall eat them like 
wool: but my righteousness shall be for ever, 
and my salvation from generation to 
generation. 

       
Dk1871  8. Thi Møl skal fortære dem ligesom et 

Klædebon, og Orm skal fortære dem ligesom 
Uld; men min Retfærdighed skal blive 
evindelig og min Frelse fra Slægt til Slægt. 

KXII 8. Ty mal skall uppäta dem såsom ett kläde, 
och matkar skola äta dem såsom ull; men 
min rättfärdighet blifver evinnerliga, och min 
salighet förutan ända. 

PR1739  8. Sest koi peab neid ärrasöma kui riet, ja 
söted peawad neid ärrasöma kui willa; agga 
minno öigus jääb iggaweste, ja mo önnistus 
pölwest pölweni. 

LT 8. Kaip vilnonį drabužį juos sugrauš kandys; 
bet mano teisumas liks amžinai, mano 
išgelbėjimas kartų kartoms. 
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Luther1912 8. Denn die Motten werden sie fressen wie 
ein Kleid, und Würmer werden sie fressen 
wie wollenes Tuch; aber meine 
Gerechtigkeit bleibt ewiglich und mein Heil 
für und für. 

Ostervald‐Fr 8. Car la teigne les rongera comme un 
vêtement, et la gerce les rongera comme la 
laine; mais ma justice durera toujours, et 
mon salut d'âge en âge. 

RV'1862  8. Porque como a vestidura los comerá 
polilla, como a lana los comerá gusano: mas 
mi justicia permanecerá perpetuamente, y 
mi salud para siglo de siglos. 

SVV1770 8 Want de mot zal ze opeten als een kleed, 
en het schietwormpje zal ze opeten als wol; 
maar Mijn gerechtigheid zal in eeuwigheid 
zijn, en Mijn heil van geslacht tot geslachten. 

       
PL1881  8. Albowiem ich mól jako szatę pożre, a 

robak ich jako wełnę pogryzie; ale 
sprawiedliwość moja na wieki będzie, a 
zbawienie moje od narodu do narodu. 

Karoli1908Hu 8. Mert mint a ruhát, moly emészti meg 
őket, és mint a gyapjat, féreg eszi meg őket, 
és igazságom örökre megmarad, és 
szabadításom [8†] nemzetségről 
nemzetségre! 

RuSV1876 8 Ибо, как одежду, съест их моль и, как 
волну, съест их червь; а правда Моя 
пребудет вовек, и спасение Мое – в роды 
родов. 

БКуліш 8. Як одежу бо, сточить їх тля, і як вовну, 
з'їдять їх черви; моя ж справедливість 
потріває по віки, і спасеннє моє з роду в 
рід. 

       
FI33/38  9. Heräjä, heräjä, pukeudu voimaan, sinä 

Herran käsivarsi; heräjä niinkuin muinaisina 
päivinä, ammoisten sukupolvien aikoina. 
Etkö sinä ole se, joka löit Rahabin kuoliaaksi, 
joka lävistit lohikäärmeen? 

Biblia1776 9. Ylös, ylös, pue päälles väkevyyttä, sinä 
Herran käsivarsi; ylös, niinkuin muinen 
vanhaan aikaan. Etkös se ole, joka löit ylpiän, 
ja haavoitit lohikärmeen? 

CPR1642  9. Ylös ylös pue päälles wäkewyttä sinä  Osat1551 9. Yles/ yles/ puie päles wäkewyt sine 



JESAJA 

HERran käsiwarsi ylös nijncuin muinen 
wanhan aican. 

HERRAN Käsiuarsi/ yles ninquin entisen aigan 
ijeste. (Ylös/ ylös/ pue päällesi wäkewyyttä 
sinä HERRAN käsiwarsi/ ylös niinkuin entisen 
aikain iästä.) 

       
MLV19  9 Awake, awake, put on strength, O arm of 

Jehovah. Awake, as in the days of long‐ago, 
the generations of everlasting. Is it not you 
who cut Rahab in pieces, who pierced the 
monster? 

KJV 9. Awake, awake, put on strength, O arm of 
the LORD; awake, as in the ancient days, in 
the generations of old. Art thou not it that 
hath cut Rahab, and wounded the dragon? 

       
Dk1871  9. Vaagn op, vaagn op, ifør dig Styrke, du 

Herrens Arm! vaagn op, ligesom i gamle 
Dage, iblandt de forrige Slægter; er du ikke 
den, som fældede Rahab, og som 
gennemborede Dragen? 

KXII 9. Upp, upp, kläd dig i starkhet, du Herrans 
arm; upp, såsom i förtiden af ålder. Äst icke 
du den som de högmodiga slagit, och drakan 
sargat hafver? 

PR1739  9. Ärka ülles, ärka ülles, ehhita ennast 
tuggewussega, oh Jehowa kässiwars! ärka 
ülles kui ennemuiste wanna pölwe‐rahwa 
aial: eks sinna ei olle se, kes Egiptusse 
torredust mahharaiunud, kes lendwa maule 
on wallo teinud? 

LT 9. Gelbėk, Viešpatie, prašau, padėk, kaip 
anomis dienomis senosioms kartoms! Ar ne 
Tu sukapojai Rahabą ir perdūrei slibiną? 

       
Luther1912 9. Wohlauf, wohlauf, ziehe Macht an, du 

Arm des HERRN! Wohlauf, wie vorzeiten, 
von alters her! Bist du es nicht, der die 

Ostervald‐Fr 9. Réveille‐toi, réveille‐toi! Revêts‐toi de 
force, bras de l'Éternel! Réveille‐toi comme 
aux jours d'autrefois, comme aux âges 
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Stolzen zerhauen und den Drachen 
verwundet hat? 

anciens! N'est‐ce pas toi qui mis en pièces 
Rahab, qui transperças le dragon? 

RV'1862  9. Despiértate, despiértate, vístete de 
fortaleza, o! brazo de Jehová: despiértate 
como en el tiempo antiguo, en los siglos 
pasados. ¿No eres tú el que cortó al 
soberbio, el que hirió al dragón? 

SVV1770 9 Ontwaak, ontwaak, trek sterkte aan, Gij 
arm des HEEREN! ontwaak als in de 
verledene dagen, als in de geslachten van 
ouds; zijt Gij het niet, Die Rahab 
uitgehouwen hebt, Die den zeedraak 
verwond hebt? 

       
PL1881  9. Ocuć się, ocuć się, oblecz się w siłę, o 

ramię Paóskie! Ocuć się jako za dni 
dawnych, i za rodzajów przeszłych! Izaliś nie 
ty jest, któreś zgładziło Egipt, i zraniło 
smoka? 

Karoli1908Hu 9. Kelj föl, kelj föl, öltözd fel az erőt, oh 
Úrnak karja! kelj föl, mint a régi időben, a 
messze hajdanban! Avagy nem te vagy‐é, a ki 
Ráhábot [9†] kivágta, és a sárkányt átdöŌe? 

RuSV1876 9 Восстань, восстань, облекись крепостью, 
мышца Господня! Восстань, как в дни 
древние, в роды давние! Не ты ли сразила 
Раава, поразила крокодила? 

БКуліш 9. Встань же, встань та в потугу вдягнись, 
ти, правице Господня! Встань, як в давна 
давнезні, як перед віками! Хиба ж бо не ти 
побила Раава, вбила крокодиля? 

       
FI33/38  10. Etkö sinä ole se, joka kuivasit meren, 

suuren syvyyden vedet, joka teit meren 
syvänteet tieksi lunastettujen kulkea? 

Biblia1776 10. Etkös se ole, joka meren, suuren syvän 
veden kuivasit? joka syvän meren tieksi teit, 
että lunastetut kävivät sitä myöten. 

CPR1642  10. Etkös se ole joca löit ylpiän ja haawoitit 
Drakin? Etkös se ole joca meren sen suuren 
sywän weden cuiwaisit? Joca meren tiexi 
teki että lunastetut käwit sitä myöden. 

Osat1551 10. Etkö sine se ole/ ioca sen Ylpien lönyt/ ia 
sen Lohikermen hauoittanut olet? Etkö sine 
se ole/ ioca Meren/ sen swren syuen 
wedhen poisquiuanut olet? Joca Meren 
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pohian tiexi teki/ ette ne Lunastetut site 
möte keuit. (Etkö sinä se ole/ joka sen ylpeän 
lyönyt/ ja sen lohikäärmeen hajoittanut olet? 
Etkö sinä se ole/ joka meren/ sen suuren 
sywän weden poiskuiwannut olet? Joka 
meren pohjan tieksi teki/ että ne lunastetut 
sitä myöten käwit.) 

       
MLV19  10 Is it not you who dried up the sea, the 

waters of the great deep, who made the 
depths of the sea a way for the redeemed to 
pass over? 

KJV 10. Art thou not it which hath dried the sea, 
the waters of the great deep; that hath 
made the depths of the sea a way for the 
ransomed to pass over? 

       
Dk1871  10. Er du ikke den, som udtørrede Havet, 

den store Afgrunds Vande? og den, som 
gjorde Havets Dybheder til en Vej, at de 
igenløste gik igennem? 

KXII 10. Äst icke du den som uttorkade hafvet, 
det djupa vattnet; den som gjorde 
hafsbottnen till en väg, så att de förlossade 
gingo derigenom? 

PR1739  10. Eks sinna ei olle se, kes merd ja sure 
süggawusse wet on tahhedaks teinud? kes 
süggawad merre hauad teinud teeks, et 
need, kes ärralunnastud, piddid läbbi käima.

LT 10. Ar ne Tu išdžiovinai jūrą ir jos gelmėse 
padarei kelią pereiti išpirktiesiems? 

       
Luther1912 10. Bist du es nicht, der das Meer, der 

großen Tiefe Wasser, austrocknete, der den 
Grund des Meeres zum Wege machte, daß 
die Erlösten dadurchgingen? 

Ostervald‐Fr 10. N'est‐ce pas toi qui fis tarir la mer, les 
eaux du grand abîme; qui fis des 
profondeurs de la mer un chemin pour y 
faire passer les rachetés? 
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RV'1862  10. ¿No eres tú el que secó la mar, las aguas 
de la gran hondura: el que al profundo de la 
mar tornó en camino, para que pasasen los 
redimidos? 

SVV1770 10 Zijt Gij het niet, Die de zee, de wateren 
des groten afgronds, droog gemaakt hebt? 
Die de diepten der zee gemaakt hebt tot een 
weg, opdat de verlosten daardoor gingen? 

       
PL1881  10. Izaliś nie ty jest, któreś wysuszyło morze, 

wody przepaści wielkiej? któreś obróciło 
głębokości morskie w drogę, aby przeszli 
wybawieni? 

Karoli1908Hu 10. Nem te vagy‐é, a ki a tengert 
megszáraztotta, a nagy mélység vizeit; a ki a 
tenger fenekét úttá változtatta, hogy 
átmenjenek a megváltottak?! 

RuSV1876 10 Не ты ли иссушила море, воды великой 
бездны, превратила глубины моря в 
дорогу, чтобы прошли искупленные? 

БКуліш 10. Чи ж не ти висушила море, води 
бездонні; замінила глибини морські в 
дорогу, щоб перейшли вибавлені? 

       
FI33/38  11. Niin Herran vapahdetut palajavat ja 

tulevat Siioniin riemuiten, päänsä päällä 
iankaikkinen ilo. Riemu ja ilo saavuttavat 
heidät, mutta murhe ja huokaus pakenevat. 

Biblia1776 11. Niin Herran lunastetut palajavat ja 
tulevat Zioniin riemulla, ja ijankaikkinen ilo 
on heidän päänsä päällä oleva; ilon ja riemun 
he käsittävät, murhe ja huokaus pakenee 
heitä. 

CPR1642  11. Silläns HERran lunastetut palajawat ja 
tulewat Zionijn riemulla ja ijancaickinen ilo 
on heidän pääns päällä olewa. Ilo ja riemu 
on heitä käsittäwä: mutta murhe ja huocaus 
pakene heitä. 

Osat1551 11. Sillens pite ne HERRAN Lunastetut 
iellenskäendemen/ ia Zionin tyge tuleman 
Riemun cansa/ ia ijancaikisen ilon pite 
heiden Päens päle oleman. Ilon ia riemun 
pite heite käsittemen/ Mutta murhen ia 
hocauxen pite heiste pakeneman. (Sillens 
pitää ne HERRAN lunastetut jällens 
kääntämän/ ja Zionin tykö tuleman riemun 
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kanssa/ ja iankaikkisen ilon pitää heidän 
päänsä päällä oleman. Ilon ja riemun pitää 
heitä käsittämän/ Mutta murheen ja 
huokauksen pitää heistä pakeneman.) 

       
MLV19  11 And the ransomed of Jehovah will return 

and come with singing to Zion and 
everlasting joy will be upon their heads. 
They will obtain gladness and joy, (and) 
sorrow and sighing will flee away. 

KJV 11. Therefore the redeemed of the LORD 
shall return, and come with singing unto 
Zion; and everlasting joy shall be upon their 
head: they shall obtain gladness and joy; and 
sorrow and mourning shall flee away. 

       
Dk1871  11. Og Herrens forløste skulle vende tilbage. 

og komme til Zion med Frydesang, og evig 
Glæde skal være over deres Hoved; de skulle 
bekomme Fryd og Glæde; Sorg og Suk skulle 
fly. 

KXII 11. Alltså; skola Herrans förlossade vända 
om, och komma till Zion med fröjd, och evig 
glädje skall vara på deras hufvud; glädje och 
fröjd skall fatta dem, sorg och suckan skall 
ifrå dem fly. 

PR1739  11. Nenda peawad Jehowa lunnastud 
taggasi tullema, ja Sioni minnema öiskades, 
ja iggawenne rööm nende Pea peäl: 
nemmad sawad lusti ja römo kätte, kurbdus 
ja öhkaminne pöggenewad ärra. 

LT 11. Viešpaties išpirktieji sugrįš, ateis į Sioną 
džiūgaudami, amžinas džiaugsmas lydės juos. 
Džiaugsmas ir linksmybė sugrįš, o skausmai ir 
vaitojimai išnyks. 

       
Luther1912 11. Also werden die Erlösten des HERRN 

wiederkehren und gen Zion kommen mit 
Jauchzen, und ewige Freude wird auf ihrem 
Haupte sein. Wonne und Freude werden sie 

Ostervald‐Fr 11. Les rachetés de l'Éternel retourneront, et 
viendront à Sion avec des chants de 
triomphe; une allégresse éternelle sera sur 
leurs têtes; ils obtiendront la joie et 
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ergreifen; aber Trauer und Seufzen wird von 
ihnen fliehen. 

l'allégresse; la douleur et les gémissements 
s'enfuiront. 

RV'1862  11. Cierto los redimidos de Jehová tornarán: 
volverán a Sión cantando; y gozo perpetuo 
será sobre sus cabezas: poseerán gozo y 
alegría; y el dolor y el gemido huirán. 

SVV1770 11 Alzo zullen de vrijgekochten des HEEREN 
wederkeren, en met gejuich tot Sion komen; 
en eeuwige blijdschap zal op hun hoofd 
wezen; vreugde en blijdschap zullen zij 
aangrijpen, treuring en zuchting zullen 
wegvlieden. 

       
PL1881  11. A tak ci, których odkupił Pan, niech się 

nawrócą, i przyjdą do Syonu z śpiewaniem, a 
wesele wieczne niech będzie nad głową ich; 
wesela i radości niech dostąpią, a niech 
uciecze smutek i wzdychanie. 

Karoli1908Hu 11. Így térnek meg az Úrnak megváltottai, és 
ujjongás közöƩ Sionba jőnek, és [10†] örökös 
öröm fejökön; vígasságot és örömöt találnak, 
eltünik a fájdalom és sóhaj! 

RuSV1876 11 И возвратятся избавленные Господом 
и придут на Сион с пением, и радость 
вечная над головою их; они найдут 
радость и веселье: печаль ивздохи 
удалятся. 

БКуліш 11. Так і тепер повертаються вибавлені 
Господом і прийдуть на Сион із піснями, й 
радість вічна ‐ над головами їх; вони 
знайдуть радощі й веселощі, а смуток і 
взітхання перестануть. 

       
FI33/38  12. Minä, minä olen teidän lohduttajanne; 

mikä olet sinä, että pelkäät ihmistä, joka on 
kuolevainen, ihmislasta, jonka käy niinkuin 
ruohon, 

Biblia1776 12. Minä, minä olen teidän lohduttajanne; 
kuka siis sinä olet, ettäs kuolevaista ihmistä 
pelkäät, ja ihmisten lapsia, jotka kulutetaan 
niinkuin heinä? 

CPR1642  12. Minä minä olen teidän lohduttajan 
cucast sijs sinä olet ettäs cuolewaista 

Osat1551 12. Mine/ Mine olen teiden Lohuttaian/ Cuca 
sis sine olet/ ettes Cooleuaist Inhimiste 
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ihmistä pelkät? ja ihmisten lapsia jotca 
culutetan nijncuin heinä? 

pelket? Ja Inhimisten Lapsia/ iotca ninquin 
Heine culutetan. (Minä/ Minä olen teidän 
lohduttajan/ Kuka siis sinä olet/ että 
kuolewaista ihmistä pelkäät? Ja ihmisten 
lapsia/ jotka niinkuin heinä kulutetaan.) 

       
MLV19  12 I, even I, am he who comforts you*. Who 

are you, that you are afraid of man who will 
die and of the son of man who will be made 
as grass, 

KJV 12. I, even I, am he that comforteth you: 
who art thou, that thou shouldest be afraid 
of a man that shall die, and of the son of 
man which shall be made as grass; 

       
Dk1871  12. Jeg, jeg er den, som trøster eder; hvo er 

da du, at du vil frygte. for et Menneske, som 
skal dø, og for et Menneskes Barn, der skal 
blive som Græs? 

KXII 12. Jag, Jag är edar tröstare. Ho äst du då, att 
du fruktar dig för menniskor, de dock dö, och 
för menniskobarn, hvilke såsom hö förtärde 
varda; 

PR1739  12. Minna, minna ollen se , kes teid trööstib; 
kes sa olled , et sa innimessed kardad, kes 
surrewad, ja innimesse lapsed, kes heina 
sarnatseks sawad? 

LT 12. ‘‘Aš, Aš guodžiu tave. Kas gi tu, kad 
bijotum mirtingo žmogaus, žmogaus sūnaus, 
kuris yra lyg žolė? 

       
Luther1912 12. Ich, ich bin euer Tröster. Wer bist du 

denn, daß du dich vor Menschen fürchtest, 
die doch sterben, und vor 
Menschenkindern, die wie Gras vergehen, 

Ostervald‐Fr 12. C'est moi, c'est moi qui vous console. Qui 
es‐tu, pour avoir peur de l'homme mortel, 
du fils de l'homme qui deviendra comme 
l'herbe; 

RV'1862  12. Yo, yo soy vuestro consolador: ¿quién 
eres tú para que tengas temor del hombre 

SVV1770 12 Ik, Ik ben het, Die u troost; wie zijt gij, dat 
gij vreest voor den mens, die sterven zal? en 
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que es mortal, y del hijo del hombre que por 
heno será contado? 

voor eens mensen kind, dat hooi worden 
zal? 

       
PL1881  12. Ja, Jam jest pocieszyciel wasz. Któżeś ty, 

że się boisz człowieka śmiertelnego, i syna 
człowieczego trawie podobnego? 

Karoli1908Hu 12. Én, én vagyok megvigasztalótok! Ki vagy 
te, hogy félsz halandó embertől? [11†] 
ember fiától, a ki olyan lesz, mint a fű?! 

RuSV1876 12 Я, Я Сам – Утешитель ваш. Кто ты, что 
боишься человека, который умирает, и 
сына человеческого, который то же, что 
трава, 

БКуліш 12. Я, я сам ‐ утїшитель ваш. Хто ж ти, що 
боїшся чоловіка, котрий вмерає, й 
людини, що як та травиця? 

       
FI33/38  13. ja unhotat Herran, joka on sinut tehnyt, 

joka on levittänyt taivaan ja perustanut 
maan, ja vapiset alati, kaiket päivät, sortajan 
vihaa, kun hän tähtää tuhotaksensa? Mutta 
missä on sortajan viha? 

Biblia1776 13. Ja unohdat Herran, joka sinun tehnyt on, 
joka taivaat levittää, ja maan perustaa? 
Mutta sinä pelkäät alati yli päivää vaivaajan 
julmuutta, kuin hän rupee hukuttamaan. Ja 
kuhunka jäi vaivaajan julmuus? 

CPR1642  13. Ja unohdat HERran joca sinun tehnyt on 
joca taiwat lewittä ja maan perusta? Mutta 
sinä pelkät alati yli päiwä waiwajan julmutta 
cosca hän rupe hucuttaman. 

Osat1551 13. Ja vnodhat site HERRA/ ioca sinun tehnyt 
on/ ioca Taiuat vloswenytte ia Maan 
perustapi? Mutta sine pelket alati ylipeiue/ 
sen Waiuaian iulmaudhest/ coska hen rupepi 
hucuttaman. (Ja unohdat sitä HERRAA/ joka 
sinun tehnyt on/ joka taiwaat uloswenyttää 
ja maan perustaapi? Mutta sinä pelkäät alati 
ylipäiwää/ sen waiwaajan julmaudesta/ 
koska hän rupeepi hukuttaman.) 
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MLV19  13 and have forgotten Jehovah your maker, 
who stretched forth the heavens and laid 
the foundations of the earth and fear 
continually all the day because of the fury of 
the oppressor, when he makes ready to 
destroy? And where is the fury of the 
oppressor? 

KJV 13. And forgettest the LORD thy maker, that 
hath stretched forth the heavens, and laid 
the foundations of the earth; and hast 
feared continually every day because of the 
fury of the oppressor, as if he were ready to 
destroy? and where is the fury of the 
oppressor? 

       
Dk1871  13. og at du glemmer Herren, din Skaber, 

som udbredte Himmelen og grundfæstede 
Jorden, og at du frygter stedse den ganske 
Dag for Undertrykkerens Vrede, naar han 
bereder sig til at fordærve? men hvor er nu 
Undertrykkerens Vrede? 

KXII 13. Och förgäter Herran, den dig gjort 
hafver, den der himmelen utsträcker, och 
jordena grundar? Men du fruktar dig alltid 
hela dagen för plågarens grymhet, då han 
tager till att förderfva. Hvar blef plågarens 
grymhet, 

PR1739  13. Ja sa unnustad ärra Jehowat, kes sind 
teinud, kes taewad on laiale wännitanud, ja 
maad kindlaste raianud: ja sa wärrised ikka 
iggapäwa ahhastaja tullise wihha pärrast, kui 
ta ennast walmistab sind ärrarikkuma; agga 
kus on ahhastaja tulline wihha? 

LT 13. Tu užmiršai Viešpatį, savo Kūrėją, kuris 
ištiesė dangus ir sukūrė žemę. Tu nuolatos 
drebėjai dėl prispaudėjo žiaurumo, kuris 
siekė tave sunaikinti! Kur dingo prispaudėjo 
žiaurumas? 

       
Luther1912 13. und vergissest des HERRN, der dich 

gemacht hat, der den Himmel ausbreitet 
und die Erde gründet? Du aber fürchtest 
dich den ganzen Tag vor dem Grimm des 
Wüterichs, wenn er sich vornimmt zu 
verderben. Wo bleibt nun der Grimm des 

Ostervald‐Fr 13. Pour oublier l'Éternel, ton créateur, qui a 
étendu les cieux et fondé la terre, et pour 
trembler sans cesse, tout le jour, devant la 
fureur de l'oppresseur, lorsqu'il s'apprête à 
détruire? Où donc est‐elle, la fureur de 
l'oppresseur? 
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Wüterichs? 
RV'1862  13. Y has te ya olvidado de Jehová tu 

Hacedor, que extendió los cielos, y fundó la 
tierra; y todo el día tuviste temor 
continuamente del furor del que aflige, 
cuando se dispone para destruir, ¿mas a 
dónde está el furor del que aflige? 

SVV1770 13 En vergeet den HEERE, Die u gemaakt 
heeft, Die de hemelen heeft uitgebreid, en 
de aarde gegrond heeft, en vreest geduriglijk 
den gansen dag, vanwege de grimmigheid 
des benauwers, wanneer hij zich bereidt om 
te verderven? Waar is dan de grimmigheid 
des benauwers? 

       
PL1881  13. Że zapominasz na Pana stworzyciela 

swego, który rozciągnął niebiosa, i założył 
ziemię? a że się lękasz ustawicznie każdego 
dnia popędliwości trapiącego, gdy się gotuje, 
aby zatracał? Ale gdzież jest ta popędliwość 
trapiącego? 

Karoli1908Hu 13. Hogy elfeledkeztél az Úrról, Teremtődről, 
a ki az eget [12†] kiterjeszté és a földet 
megalapítá, és hogy félsz szüntelen minden 
napon nyomorgatódnak haragjától, a ki 
igyekszik elveszteni? De hol van a 
nyomorgató haragja? 

RuSV1876 13 и забываешь Господа, Творца своего, 
распростершего небеса иосновавшего 
землю; и непрестанно, всякий день 
страшишься ярости притеснителя, как бы 
он готов был истребить? Но где ярость 
притеснителя? 

БКуліш 13. А забуваєш Господа, творця свого, що 
розпростер небо, основав землю. Ти що 
дня тремтиш перед лютостю гнобителя, 
що наладивсь тебе затратити. Де ж 
подїлась та злющого ярость? 

       
FI33/38  14. Pian päästetään kumaraan koukistunut 

vapaaksi kahleistaan: ei hän kuole, ei 
kuoppaan jää, eikä häneltä leipä puutu. 

Biblia1776 14. Koska hän vaadittiin rientämään ja 
juoksemaan ympäri, että hän päästäis, ettei 
he kuolisi kadotukseen, eikä hänen leipänsä 
puuttuisi? 
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CPR1642  14. Cuhunga jäi waiwajan julmuus? cosca 
hän waadittin riendämän ja juoxeman 
ymbärins että hän päästäis ettei he cuolis 
cadottajalda eikä heidän leipäns puuttuis? 

Osat1551 14. Cuhunga iei sen Waiuaijan iulmaus? 
coska hen wadhittin riendemen/ ia ymberins 
iooxeman/ ette hen pästeisi/ ettei he coolisi 
Cadhottaialda/ eli heiden Leipens puuttuisi? 
(Kuhunka jäi sen waiwaajan julmaus? koska 
hän waadittiin rientämän/ ja ympärinsä 
juoksemaan/ että hän päästäisi/ ettei he 
kuolisi kadottajalta/ eli heidän leipänsä 
puuttuisi?) 

       
MLV19  14 The captive exile will speedily be loosed 

and he will not die in the pit, nor will his 
bread fail. 

KJV 14. The captive exile hasteneth that he may 
be loosed, and that he should not die in the 
pit, nor that his bread should fail. 

       
Dk1871  14. Den nedbøjede skal hastigt lades løs og 

skal ikke dø og komme i Graven, og han, skal 
ikke fattes Brød. 

KXII 14. Då han måste hasta sig och löpa omkring, 
att han skulle lös gifva, och de icke döde 
blefvo i förderfvelsen, ej heller någon brist 
på bröd hade? 

PR1739  14. Kes ruttab pitka sammoga astudes, et ta 
woiks lahti sada, ei se pea mitte surrema 
senna auko, ja temmal ei pea leiwast pudo 
ollema. 

LT 14. Prispaustasis bus greitai išlaisvintas; jis 
nemirs, nežengs į duobę ir nebadaus. 

       
Luther1912 14. Der Gefangene wird eilends losgegeben, 

daß er nicht hinsterbe zur Grube, auch 
keinen Mangel an Brot habe. 

Ostervald‐Fr 14. Bientôt l'homme courbé sous les fers 
sera mis en liberté. Il ne descendra pas dans 
la fosse, et son pain ne lui manquera point. 
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RV'1862  14. El preso se da priesa para ser suelto, por 
no morir en la mazmorra, y que le falte su 
pan. 

SVV1770 14 De omzwevende gevangene zal haastelijk 
los gelaten worden; en hij zal in den kuil niet 
sterven, en zijn brood zal hem niet 
ontbreken. 

       
PL1881  14. Pospieszy się, aby więzieó był uwolniony; 

bo nie umrze w dole, ani będzie miał jaki 
niedostatek chleba swego. 

Karoli1908Hu 14. Hirtelen megszabadul a fogoly, és nem 
hal meg a veremben, [13†] kenyere sem fogy 
el: 

RuSV1876 14 Скоро освобожден будет пленный,и не 
умрет в яме и не будет нуждаться в хлебе.

БКуліш 14. Хутко визволений буде невольник, не 
помре в ямі і не зазнає недостачі хлїба. 

       
FI33/38  15. Minä olen Herra, sinun Jumalasi, joka 

liikutan meren, niin että sen aallot 
pauhaavat, jonka nimi on Herra Sebaot. 

Biblia1776 15. Sillä minä olen Herra sinun Jumalas, joka 
meren liikutan, että sen aallot pauhaavat: 
hänen nimensä on Herra Zebaot. 

CPR1642  15. Sillä minä olen HERra sinun Jumalas joca 
meren lijcutan että sen allot pauhawat 
hänen nimens on HErra Zebaoth. 

Osat1551 15. Sille mine olen se HERRA sinun Jumalas/ 
ioca Meren licutan/ ette sen Allot pauhauat/ 
Henen Nimens ombi HERRA Zebaoth. (Sillä 
minä olen se HERRA sinun Jumalasi/ joka 
meren liikutan/ että sen aallot pauhaawat/ 
Hänen nimensä ompi HERRA Zebaoth.) 

       
MLV19  15 For I am Jehovah your God, who stirs up 

the sea so that the waves of it roar. Jehovah 
of hosts is his name. 

KJV 15. But I am the LORD thy God, that divided 
the sea, whose waves roared: The LORD of 
hosts is his name. 

       
Dk1871  15. Og jeg er Herren din Gud, som oprører  KXII 15. Ty jag är Herren din Gud, den der hafvet 
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Havet, at dets Bølger bruse; Herre Zebaoth 
er hans Navn. 

rörer, så att dess böljor fräsa. Hans Namn 
heter Herren Zebaoth. 

PR1739  15. Sest minna ollen Jehowa so Jummal, kes 
merd likutab, et temma laened kohhisewad: 
wäggede Jehowa on temma nimmi. 

LT 15. Aš esu Viešpats, tavo Dievas, kuris 
perskyrė šėlstančios jūros bangas. Kareivijų 
Viešpats yra mano vardas. 

       
Luther1912 15. Denn ich bin der HERR, dein Gott, der

das Meer bewegt, daß seine Wellen wüten; 
sein Name heißt HERR Zebaoth. 

Ostervald‐Fr 15. Car je suis l'Éternel ton Dieu, qui frappe 
la mer et fais mugir ses flots, de qui le nom 
est l'Éternel des armées. 

RV'1862  15. Y yo Jehová soy tu Dios que parto la mar, 
y suenan sus ondas: Jehová de los ejércitos 
es su nombre. 

SVV1770 15 Want Ik ben de HEERE, uw God, Die de 
zee klieft, dat haar golven bruisen; HEERE 
der heirscharen is Zijn Naam. 

       
PL1881  15. Ja zaiste jestem Pan, Bóg twój, który 

rozdzielam morze, tak, że szumią wały jego; 
Pan zastępów jest imię moje. 

Karoli1908Hu 15. Hiszen én vagyok az Úr, a te Istened, a ki 
megreszkeƩetem a tengert és zúgnak [14†] 
habjai; seregeknek Ura az Én nevem? 

RuSV1876 15 Я Господь, Бог твой, возмущающий 
море, так что волны его ревут:Господь 
Саваоф – имя Его. 

БКуліш 15. Я ‐ Господь Бог твій, що бурить море, 
аж филї ревуть: Господь Саваот ‐ імя моє. 

       
FI33/38  16. Ja minä olen pannut sanani sinun 

suuhusi, minä olen kätkenyt sinut käteni 
varjoon, pystyttääkseni taivaan ja 
perustaakseni maan ja sanoakseni Siionille: 
Sinä olet minun kansani. 

Biblia1776 16. Minä panen sanani sinun suuhus, ja 
peitän sinun käteni varjolla, että minä 
taivaan istuttaisin, ja maan perustaisin ja 
sanoisin Zionille: sinä olet minun kansani. 

CPR1642  16. Minä panen sanani sinun suuhus ja  Osat1551 16. Mine panen Sanani sinun Suhus/ ia 
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peitän sinun minun käteni warjolla. Että 
minä taiwan istutaisin ja maan perustaisin ja 
sanoisin Zionille: sinä olet minun Canssan. 

peiten sinua minun Käteni Warion ala. 
Senpäle ette mine Taiuan istutaisin/ ia Maan 
perustaisin/ ia Zionil sanoisin/ Sine olet 
minun Canssan. (Minä panen sanani sinun 
suuhusi/ ja peitän sinua minun käteni warjon 
alle. Senpäälle että minä taiwaan istuttaisin/ 
ja maan perustaisin/ ja Zionille sanoisin/ Sinä 
olet minun kansani.) 

       
MLV19  16 And I have put my words in your mouth 

and have covered you in the shadow of my 
hand, that I may plant the heavens and lay 
the foundations of the earth and say to Zion, 
You are my people. 

KJV 16. And I have put my words in thy mouth, 
and I have covered thee in the shadow of 
mine hand, that I may plant the heavens, 
and lay the foundations of the earth, and say 
unto Zion, Thou art my people. 

       
Dk1871  16. Og jeg lagde mine Ord i din Mund og 

skjulte dig under min Haands Skygge for at 
befæste Himlene og for at grundfæste 
Jorden og for at sige til Zion: Du er mit Folk. 

KXII 16. Jag sätter min ord uti din mun, och 
öfvertäcker dig under mina händers skugga, 
på det jag skall plantera himmelen och 
grunda jordena, och säga till Zion: Du äst 
mitt folk. 

PR1739  16. Ja ma ollen ommad sannad sinno suhho 
pannud, ja omma käe warjoga sind katnud, 
et ma woin taewad istutada, ja maad 
kindlaste raiada, ja öölda Sioni wasto: Sa 
olled mo rahwas. 

LT 16. Aš sukūriau dangų ir žemę, pridengiau 
tave savo ranka, įdėjau savo žodžius į tavo 
lūpas ir sakiau Sionui: ‘Tumano tauta’ ‘‘. 

       



JESAJA 

Luther1912 16. Ich lege mein Wort in deinen Mund und 
bedecke dich unter dem Schatten meiner 
Hände, auf daß ich den Himmel pflanze und 
die Erde gründe und zu Zion spreche: Du bist 
mein Volk. 

Ostervald‐Fr 16. J'ai mis mes paroles dans ta bouche, et 
t'ai couvert de l'ombre de ma main, pour 
rétablir les cieux et fonder la terre, pour dire 
à Sion: Tu es mon peuple! 

RV'1862  16. Que puse en tu boca mis palabras, y con 
la sombra de mi mano te cubrí, para que 
plantases los cielos, y fundases la tierra, y 
que dijeses a Sión: Pueblo mío eres tú. 

SVV1770 16 En Ik leg Mijn woorden in uw mond, en 
bedek u onder de schaduw Mijner hand; om 
den hemel te planten, en om de aarde te 
gronden, en om te zeggen tot Sion: Gij zijt 
Mijn volk. 

       
PL1881  16. Jam włożył słowa moje w usta twoje, a 

cieniem ręki mojej zakryłem cię, abyś 
szczepił niebiosa, a założył ziemię, i rzekł 
Syonowi: Tyś jest lud mój. 

Karoli1908Hu 16. És adtam beszédemet a te szádba, és 
[15†] kezem árnyékával födöztelek be, hogy 
újonnan plántáljam az egeket, és 
megalapítsam a földet, és ezt mondjam 
Sionnak: Én népem vagy te! 

RuSV1876 16 И Я вложу слова Мои в уста твои, и 
тенью руки Моей покрою тебя,чтобы 
устроить небеса и утвердить землю и 
сказать Сиону: „ты Мой народ". 

БКуліш 16. Я вложу слова мої в уста тобі, і тїнню 
руки моєї закрию тебе, щоб ти знов 
устроїв небеса й заложив землю та сказав 
Сионові: Ти мій люд. 

       
FI33/38  17. Heräjä, heräjä, nouse, Jerusalem, sinä 

joka olet juonut Herran kädestä hänen 
vihansa maljan, joka olet päihdyttävän 
pikarin juonut, tyhjäksi särpinyt. 

Biblia1776 17. Herää, herää, nouse Jerusalem, joka joit 
Herran kädestä hänen vihansa kalkin, sen 
kompastuskalkin rahkan olet sinä juonut ja 
särkenyt ulos. 

CPR1642  17. HErä herä nouse Jerusalem joca joit  Osat1551 17. Ylesherä/ Ylesherä ylesnouse Jerusalem/ 
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HERran kädest hänen hirmuisudens calkin 
sen unen calkin rahgan olet sinä juonut ja ne 
pisaratkin nuoleskellut. 

ioca HERRAN kädhest ioit henen 
hirmusudhens Calkin. Sen vnen Calkin 
rahgan sine olet vlosioonut/ ia mös ne 
pisarat noleskellut. (Ylösherää/ ylösherää 
ylösnouse Jerusalem/ joka HERRAN kädestä 
joit hänen hirmuisuutensa kalkin. Sen unen 
kalkin rahkan sinä ole ulosjuonut/ ja myös ne 
pisarat nuoleskellut.) 

       
MLV19  17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 

who have drunk at the hand of Jehovah the 
cup of his wrath. You have drunk the bowl of 
the cup of staggering and drained it. 

KJV 17. Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 
which hast drunk at the hand of the LORD 
the cup of his fury; thou hast drunken the 
dregs of the cup of trembling, and wrung 
them out. 

       
Dk1871  17. Vaagn op, vaagn op, rejs dig, Jerusalem! 

du som har drukket af Herrens Haand hans 
Vredes Bæger; du har drukket, du har 
udtømt Beruselsens Bæger. 

KXII 17. Vaka upp, vaka, upp, statt upp, 
Jerusalem, du som af Herrans hand hans 
grymhets kalk druckit hafver; dräggen af 
dvalakalken hafver du utdruckit, och 
uppslekt dropparna. 

PR1739  17. Ärka ülles, ärka ülles, touse ülles 
Jerusalem, kes sa olled Jehowa käest joonud 
temma tullise wihha karrikast ärra, sa olled 
ka melepöritusse karrika pärmi tilgatumaks 
wälja jonud. 

LT 17. Pabusk, pabusk, kelkis, Jeruzale! Tu gėrei 
iš Viešpaties rankos Jo rūstybės taurę; 
svaiginančią rūstybę išgėrei iki pat dugno. 
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Luther1912 17. Wache auf, wache auf, stehe auf, 
Jerusalem, die du von der Hand des HERRN 
den Kelch seines Grimmes getrunken hast! 
Die Hefen des Taumelkelches hast du 
ausgetrunken und die Tropfen geleckt. 

Ostervald‐Fr 17. Réveille‐toi, réveille‐toi! Lève‐toi, 
Jérusalem! qui as bu de la main de l'Éternel 
la coupe de sa colère, qui as bu et sucé 
jusqu'à la lie la coupe d'étourdissement. 

RV'1862  17. Despiértate, despiértate, levanta, o! 
Jerusalem, que bebiste de la mano de 
Jehová el caliz de su furor: las heces del caliz 
de ponzoña bebiste, y chupaste. 

SVV1770 17 Waak op, waak op, sta op, Jeruzalem! gij, 
die gedronken hebt van de hand des HEEREN 
den beker Zijner grimmigheid; den droesem 
van den beker der zwijmeling hebt gij 
gedronken, ja, uitgezogen. 

       
PL1881  17. Ocuć się, ocuć się, powstaó Jeruzalemie! 

któreś piło z ręki Paóskiej kubek 
zapalczywości jego, drożdże z kubka trucizny 
śmiertelnej wypiłoś i wysączyłoś. 

Karoli1908Hu 17. Serkenj föl, serkenj föl, kelj föl 
Jeruzsálem, [16†] ki megittad az Úr kezéből 
haragja poharát; a tántorgás öblös kelyhét 
megittad, kiürítéd! 

RuSV1876 17 Воспряни, воспряни, восстань, 
Иерусалим, ты, который из рукиГоспода 
выпил чашу ярости Его, выпил до дна 
чашу опьянения, осушил. 

БКуліш 17. Розбудись, розбудись, устань, 
Ерусалиме, ти, що з руки Господньої випив 
чашу гнїву його, вихилив до дна чашу 
опяняющу, аж висушив її. 

       
FI33/38  18. Ei kukaan kaikista lapsista, jotka hän oli 

synnyttänyt, ollut häntä taluttamassa; ei 
kukaan kaikista lapsista, jotka hän oli 
kasvattanut, hänen käteensä tarttunut. 

Biblia1776 18. Ei kenkään hänen pojistansa, jotka hän 
oli synnyttänyt, häntä holhonnut: eikä 
kenkään kaikista hänen lapsistansa, jotka 
hän oli kasvattanut, hänen käteensä 
ruvennut. 

CPR1642  18. Ei kengän hänen pojistans jotca hän oli  Osat1551 18. Eikengen henen Poistans/ iotca hen 
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synyttänyt händä holhonnut eikä kengän 
caikista hänen lapsistans jotca hän oli 
caswattanut hänen käteens ruwennut. 

synnyttenyt oli/ hende ylespitänyt/ Eikengen 
caikista henen Lapsistans/ iotca hen oli 
yleskasuattanut/ henen Kätehens ruwennu. 
(Eikenkään hänen pojistansa/ jotka hän 
synnyttänyt oli/ häntä ylöspitänyt/ 
Eikenkään kaikista hänen lapsistansa/ jotka 
hän ylöskaswattanut/ hänen kätehensä 
ruwennut.) 

       
MLV19  18 There is none to guide her among all the 

sons whom she has brought forth, nor is 
there any who takes her by the hand among 
all the sons that she has brought up. 

KJV 18. There is none to guide her among all the 
sons whom she hath brought forth; neither 
is there any that taketh her by the hand of 
all the sons that she hath brought up. 

       
Dk1871  18. Ingen af alle de Børn, som hun har født, 

leder hende, og ingen af alle de Børn, som 
hun har opdraget, tager hende ved 
Haanden. 

KXII 18. Det var ingen af all de barn, som hon födt 
hade, som henne ledde; ingen af all de barn, 
de hon uppfödt hade, som henne vid 
handena tog. 

PR1739  18. Ükski ei juhhatand tedda keikist temma 
lapsist, mis ta ilmale tonud, ja ükski ei 
hakkand temma kätte kinni keikist lapsist, 
mis ta on kaswatand. 

LT 18. Nė vienas iš Jeruzalės sūnų nepakėlė jos 
ir nepadėjo jai. 

       
Luther1912 18. Es war niemand aus allen Kindern, die sie 

geboren hat, der sie leitete; niemand aus 
allen Kindern, die sie erzogen hat, der sie bei 

Ostervald‐Fr 18. Il n'y en a aucun pour la conduire, de 
tous les enfants qu'elle a enfantés; il n'y en a 
aucun pour la prendre par la main, de tous 
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der Hand nähme.  les enfants qu'elle a nourris.
RV'1862  18. De todos los hijos que parió, no hay 

quien la gobierne: no hay quien la tome por 
su mano de todos los hijos que crió. 

SVV1770 18 Er is niemand van al de kinderen, die zij 
gebaard heeft, die haar zachtjes leidt; en 
niemand van al de kinderen, die zij opgevoed 
heeft, die haar bij de hand grijpt. 

       
PL1881  18. Nikt go nie prowadził ze wszystkich 

synów, których napłodziło, i nikt go nie ujął 
za rękę jego ze wszystkich synów, które 
wychowało. 

Karoli1908Hu 18. Nem vala vezetője minden fiai közül, a 
kiket szűlt, nem fogta senki őt kézen minden 
fiai közül, a kiket fölnevelt. 

RuSV1876 18 Некому было вести его из всех 
сыновей, рожденных им, и некому было 
поддержать его заруку из всех сыновей, 
которых он возрастил. 

БКуліш 18. І не було нїкого в него, щоб вести під 
руку, зміж синів, що їх породив; не було 
нїкого, щоб піддержати його за руку, зміж 
усїх синів, що їх виховав. 

       
FI33/38  19. Nämä kohtasivat sinua kaksittain — kuka 

sinua surkuttelee — tuho ja turmio, nälkä ja 
miekka; millä voin sinua lohduttaa? 

Biblia1776 19. Nämät kaksi sinua kohtasivat, kuka sinua 
armahti? hävitys, vahinko, nälkä ja miekka: 
millä minä sinua lohdutan? 

CPR1642  19. Nämät caxi sinua cohtaisit cuca sinua 
armahti? häwitys wahingo nälkä ja miecka 
oli siellä cucast sinua lohdutta? 

Osat1551 19. Näme caxi sinun coctasit/ Cuca armaitzi 
sinua? Häuitus/ Wahingo/ Nelke ia Miecka 
oli sielle/ cuca sinua lohutais? (Nämä kaksi 
sinun kohtasit/ Kuka armaitsi sinua? 
Häwitys/ Wahinko/ Nälkä ja miekka oli siellä/ 
kuka sinua lohduttaisi?) 

       
MLV19  19 These two things have befallen you (Who  KJV 19. These two things are come unto thee; 
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will sympathize with you?): Desolation and 
destruction and the famine and the sword. 
How shall I comfort you? 

who shall be sorry for thee? desolation, and 
destruction, and the famine, and the sword: 
by whom shall I comfort thee? 

       
Dk1871  19. Disse tvende Ting ere dig vederfarne, 

hvo vil have Medynk med dig: Ødelæggelse 
og Forstyrrelse og Hunger og Sværd; 
hvorved skal jeg trøste dig? 

KXII 19. Desse tu stycke äro dig påkomne; ho 
ömkade sig öfver dig? Förstöring, skade, 
hunger och svärd var der; ho skulle hugsvala 
dig? 

PR1739  19. Need kaks asja juhtusid sulle, kellel on 
ärras meel so peäle? ärraraiskaminne ja 
kahjo, ja nälg ja moök olli seäl ; kes ma ollin, 
et ma sind piddin trööstima? 

LT 19. Tave ištiko sunaikinimas ir sugriovimas, 
badas ir kardas, bet kas liūdi tavęs, kas 
paguos tave? 

       
Luther1912 19. Diese zwei sind dir begegnet; wer trug 

Leid mit dir? Da war Verstörung und 
Schaden, Hunger und Schwert; wer sollte 
dich trösten? 

Ostervald‐Fr 19. Ces deux choses te sont arrivées, et qui 
te plaindra? la dévastation et la ruine, la 
famine et l'épée. Comment te consolerai‐je? 

RV'1862  19. Estas dos cosas te han acaecido, ¿quién 
se dolerá de tí? asolamiento y 
quebrantamiento, hambre y espada: ¿quién 
te consolará? 

SVV1770 19 Deze twee dingen zijn u wedervaren, wie 
heeft medelijden met u? Er is verwoesting, 
en verbreking, en honger, en zwaard, door 
wien zal Ik u troosten? 

       
PL1881  19. Dwie rzeczy są, które cię spotkały; (któż 

się ciebie użalił?) Spustoszenie i skruszenie, 
głód i miecz; któż cię pocieszy? 

Karoli1908Hu 19. E kettő esett rajtad! Kicsoda szánt meg 
téged? A pusztulás, a romlás, az éhség és a 
fegyver; miként vígasztaljalak téged? 

RuSV1876 19 Тебя постигли два бедствия , кто  БКуліш 19. Дві бідї на тебе разом налягли, й хто 



JESAJA 

пожалеет о тебе? – опустошение и 
истребление, голод и меч: кем я утешу 
тебя? 

тебе розважить? ‐ опустошеннє й 
збуреннє; голод і меч; ким же я потїшу 
тебе? 

       
FI33/38  20. Tajuttomina makasivat sinun poikasi joka 

kadun kulmassa, niinkuin antiloopit 
pyydyshaudassa, täynnä Herran vihaa, sinun 
Jumalasi nuhtelua. 

Biblia1776 20. Sinun lapses olivat pintuneet ja 
makasivat kaikissa katujen päissä, niinkuin 
paulalla sidottu metsähärkä, täynnä Herran 
vihaa ja sinun Jumalas rangaistusta. 

CPR1642  20. Sinun lapses olit pindunet ja macaisit 
caikilla catuilla nijncuin paulattu medzähärkä 
täynäns wiha HERrasta ja rangaistusta sinun 
Jumalastas. 

Osat1551 20. Sinun Lapses olit pindunuet/ he macasit 
caikilla Cadhuilla/ ninquin yxi paulattu 
Metzehärke/ teunens wiha HERRASTA/ ia 
rangastosta sinun Jumalastas. (Sinun lapsesi 
olit piintuneet (tajuttomat 1933)/ he makasit 
kaikilla kaduilla/ niinkun yksi paulattu 
metsähärkä/ täynnänsä wihaa HERRASTA/ ja 
rangaistusta sinun Jumalastasi.) 

       
MLV19  20 Your sons have fainted. They lie at the 

head of all the streets, as an antelope in a 
net. They are full of the wrath of Jehovah, 
the rebuke of your God. 

KJV 20. Thy sons have fainted, they lie at the 
head of all the streets, as a wild bull in a net: 
they are full of the fury of the LORD, the 
rebuke of thy God. 

       
Dk1871  20. Dine Børn forsmægtede, de laa paa 

Gadehjørner ligesom en Raabuk i Garnet, 
overvældede af Herrens Vrede, af din Guds 
Skælden. 

KXII 20. Din barn voro försmäktade, de lågo på 
alla gator, såsom en besnärd skogsoxe; fulle 
med vrede af Herranom, och med straff af 
dinom Gud. 
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PR1739  20. So lapsed minnestawad ärra, ja 
maggawad keige ulitsatte nurkade jures kui 
ühhe sarwelinne metskits wörkus kinni , täis 
Jehowa tullist wihha, ja so Jummala 
söitlemist. 

LT 20. Tavo vaikai neteko jėgų ir gulėjo pakelėse 
kaip pagautas gyvulys tinkle. Jie pilni 
Viešpaties rūstybės, tavo Dievo pabarimo. 

       
Luther1912 20. Deine Kinder waren verschmachtet; sie 

lagen auf allen Gassen wie ein Hirsch im 
Netze, voll des Zorns vom HERRN und des 
Scheltens von deinem Gott. 

Ostervald‐Fr 20. Tes enfants sont défaillants, couchés à 
tous les carrefours des rues, comme un cerf 
dans un filet, chargés de la colère de 
l'Éternel et de l'indignation de ton Dieu. 

RV'1862  20. Tus hijos desmayaron, estuvieron 
tendidos en las encrucijadas de todos los 
caminos, como buey montés en la red, 
llenos del furor de Jehová, de la ira del Dios 
tuyo. 

SVV1770 20 Uw kinderen zijn in bezwijming gevallen, 
zij liggen vooraan op alle straten, gelijk een 
wilde os in het net; zij zijn vol van de 
grimmigheid des HEEREN, van de schelding 
uws Gods. 

       
PL1881  20. Synowie twoi pomdlawszy leżeli na 

rogach wszystkich ulic, jako bawół w sieci, 
pełni będąc popędliwości Paóskiej, 
gromienia Boga twego. 

Karoli1908Hu 20. Fiaid elájultan ott feküdtek minden 
utczáknak fejeinél, mint a hálóba esett zerge, 
megrészegedve az Úr haragjától, Istenednek 
[17†] feddésétől. 

RuSV1876 20 Сыновья твои изнемогли, лежат по 
углам всех улиц, как серна втенетах, 
исполненные гнева Господа, прещения 
Бога твоего. 

БКуліш 20. Дїти твої в знемозї лежали по углах усїх 
улиць, мов сугак той у путах, під гнївом 
Господнїм, під пересердєм Бога твого. 

       
FI33/38  21. Sentähden kuule tätä, sinä poloinen,  Biblia1776 21. Sentähden kuule nyt tätä sinä 
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joka olet juopunut, vaikka et viinistä: raadollinen, ja sinä juopunut ilman viinaa.
CPR1642  21. Sentähden cuule näitä sinä radollinen ja 

juopunut ilman wijnata. 
Osat1551 21. Senteden cwle neite sine Radolinen ia 

ioopunu ilman vinata/ (Sentähden kuule 
näitä sinä raadollinen ja juopunut ilman 
wiinatta/) 

       
MLV19  21 Therefore hear now this, you afflicted 

and drunken, but not with wine. 
KJV 21. Therefore hear now this, thou afflicted, 

and drunken, but not with wine: 
       

Dk1871  21. Derfor hør dog dette, du elendige, og du, 
som er drukken, dog ikke af Vin! 

KXII 21. Derföre hör detta, du elända, och 
druckna utan vin. 

PR1739  21. Sepärrast et kule nüüd sedda, sa willets! 
kes joobnud olled , agga mitte winast. 

LT 21. Tad išgirskite, jūs, suvargusieji ir girti, bet 
ne nuo vyno. 

       
Luther1912 21. Darum höre dies, du Elende und 

Trunkene, doch nicht von Wein! 
Ostervald‐Fr 21. C'est pourquoi, écoute ceci, toi qui es 

affligée, ivre mais non pas de vin. 
RV'1862  21. Oye pues ahora esto, miserable, 

borracha, y no de vino: 
SVV1770 21 Daarom hoort nu dit, gij bedrukten! en gij 

dronkenen, maar niet van wijn! 
       

PL1881  21. A przetoż słuchaj teraz tego, o utrapiona 
i pijana, ale nie winem! 

Karoli1908Hu 21. Ezért halld meg ezt, szenvedő, ki részeg 
vagy, [18†] de nem bortól! 

RuSV1876 21 Итак выслушай это, страдалец и 
опьяневший, но не от вина. 

БКуліш 21. Слухай же тепер, бідолахо, що впився, 
та не вином: 

       
FI33/38  22. Näin sanoo sinun Herrasi, Herra sinun 

Jumalasi, joka ajaa kansansa asian: Katso, 
Biblia1776 22. Näin sanoo Herra, sinun Herras ja sinun 

Jumalas, joka kansansa edestä sotii: katso, 
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minä otan sinun kädestäsi päihdyttävän 
maljan, vihani pikarin; ei tarvitse sinun siitä 
enää juoda. 

minä otan kompastuskalkin sinun kädestäs, 
ja minun vihani kalkin rahkan; ei sinun pidä 
sitä enään juoman. 

CPR1642  22. Nijn sano HERra sinun haldias ja sinun 
Jumalas joca Canssallens costa: Cadzo minä 
otan unen calkin sinun kädestäs ja minun 
wihani calkin rahgan ei sinun sitä pidä sillen 
juoman. 

Osat1551 22. Nin sanopi se HERRA sinun Haltias ia
sinun Jumalas/ ioca Canssans costapi. Catzo/ 
mine otan sen Unen calkin sinun Kädhestes 
ynne minun Wihani Calkin Raghan cansa/ 
Eipe sinun site sille iooman pidhe. (Niin 
sanoopi se HERRA sinun haltijasi ja sinun 
Jumalasi/ joka kansan kostaapi. Katso/ minä 
otan sen unen kalkin sinun kädestäsi ynnä 
minun wihani kalkin rahkan kansa/ Eipä 
sinun sitä juoman pidä.) 

       
MLV19  22 Thus says your lord Jehovah and your 

God who pleads the cause of his people: 
Behold, I have taken out of your hand the 
cup of staggering, even the bowl of the cup 
of my wrath. You will no more drink it again.

KJV 22. Thus saith thy Lord the LORD, and thy 
God that pleadeth the cause of his people, 
Behold, I have taken out of thine hand the 
cup of trembling, even the dregs of the cup 
of my fury; thou shalt no more drink it again: 

       
Dk1871  22. Saa siger din Herre, Herren, og din Gud, 

som vil udføre sit Folks Sag: Se, jeg tager 
Beruselsens Bæger ud af din Haand, min 
Vredes Bæger skal du ikke fremdeles 
uddrikke. 

KXII 22. Så säger den som råder öfver dig, Herren, 
och din Gud, den sitt folk hämnas: Si, jag 
tager den dvalakalken utu dine hand, samt 
med dräggene af mine vredes kalk, du skall 
icke mer dricka honom; 

PR1739  22. Nenda ütleb so Issand Jehowa ja so  LT 22. Taip sako Viešpats, tavo valdovas, tavo 
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Jummal, kes omma rahwa eest seisab: Wata 
ma ollen melepöritusse karrika so käest :‐
ärrawotnud; ja minno tullise wihha karrika 
pärmi, sedda ei pea sa mitte ennam joma. 

Dievas, kuris gina savo tautą: ‘‘Aš paėmiau iš 
tavo rankos apsvaigimo taurę; tu nebegersi 
daugiau mano rūstybės. 

       
Luther1912 22. So spricht dein Herrscher, der HERR, und 

dein Gott, der sein Volk rächt: Siehe, ich 
nehme den Taumelkelch von deiner Hand 
samt den Hefen des Kelchs meines 
Grimmes; du sollst ihn nicht mehr trinken, 

Ostervald‐Fr 22. Ainsi a dit l'Éternel, ton Seigneur, ton 
Dieu, qui défend la cause de son peuple: 
Voici j'ai pris de ta main la coupe 
d'étourdissement, le calice de ma colère, tu 
n'en boiras plus désormais. 

RV'1862  22. Así dijo tu Señor Jehová, y tu Dios, el que 
pleitéa por su pueblo: He aquí, he quitado 
de tu mano el caliz de la ponzoña, la hez del 
caliz de mi furor: nunca más lo beberás. 

SVV1770 22 Alzo zegt de Heere, de HEERE en uw God, 
Die Zijns volks zaak twisten zal: Zie, Ik neem 
den beker der zwijmeling van uw hand, den 
droesem van den beker Mijner grimmigheid; 
gij zult dien voortaan niet meer drinken. 

       
PL1881  22. Tak mówi Pan twój, Pan i Bóg twój, który 

się zastawia za lud swój: Oto biorę z ręki 
twojej kubek trucizny śmiertelnej, i drożdże 
kubka popędliwości mojej; nie będziesz 
więcej pić z niego; 

Karoli1908Hu 22. Így szól Urad, az Úr, és Istened, a ki 
népéért bosszút áll: Ímé, kiveszem kezedből 
a tántorgás poharát, haragom öblös kelyhét, 
[19†] nem iszod többé azt meg! 

RuSV1876 22 Так говорит Господь твой, Господь и 
Бог твой, отмщающий за Свой народ: вот, 
Я беру из руки твоей чашу опьянения, 
дрожжи из чаши ярости Моей: ты не 
будешь уже пить их, 

БКуліш 22. Так говорить Господь і Бог твій, що 
мститься за народ свій: Ось я беру з руки 
твоєї упоюющу чашу; виливаю з чаші гущу 
гнїву мого, ‐ не будеш уже її пити, 
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FI33/38  23. Ja minä panen sen sinun vaivaajaisi 

käteen, jotka sinulle sanoivat: Lankea 
maahan, kulkeaksemme sinun päällitsesi; ja 
sinä panit selkäsi maaksi ja kaduksi 
kulkijoille. 

Biblia1776 23. Vaan minä panen sen sinun raateliais 
käteen, jotka sanoivat sinun sielulles: 
kumarra sinus, että me kävisimme sinun 
ylitses, ja pane sinun selkäs maahan, että 
niinkuin katua myöten sen ylitse mentäisiin. 

CPR1642  23. Waan minä annan sen sinun raateliais 
käsijn jotca sanoit sinun sielulles: notkista 
että me käwisin sinun ylidzes ja pane sinun 
selkäs maan päälle nijncuin caduxi että sitä 
myöden juostaisin. 

Osat1551 23. Waan mine annan sen sinun Raateliais 
käsijn/ iotca sinun Sielulles sanoit. Notkista 
ette me sinun ylitzes keuisim/ ia pane sinun 
Selkes maan päle/ ia ninquin yxi Catu/ ette 
sen ylitze ioostasin. (Waan minä annan sen 
sinun raatelijasi käsiin/ jotka sinun sielullesi 
sanoit. Notkista että me sinun ylitsesi 
käwisimme/ ja panen sinun selkäsi maan 
päälle/ ja niinkuin yksi katu/ että me sen 
ylitse juostaisiin.) 

       
MLV19  23 And I will put it into the hand of those 

who afflict you, who have said to your soul, 
Bow down, that we may go over and you 
have laid your back as the ground and as the 
street, to those who go over. 

KJV 23. But I will put it into the hand of them 
that afflict thee; which have said to thy soul, 
Bow down, that we may go over: and thou 
hast laid thy body as the ground, and as the 
street, to them that went over. 

       
Dk1871  23. Men jeg vil give det i deres Haand, som 

have bedrøvet dig, som sagde til din Sjæl: 
Nedbøj dig, at vi kunne gaa over dig; og du 

KXII 23. Utan jag skall få honom dina plågare i 
handena, de som till dina själ sade: Bocka 
dig, att vi måge gå öfver dig, och lägg din 
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gjorde din Ryg til Jorden og til Gade for dem, 
som gik derover. 

rygg på jordena, och som ena gato, att man 
må löpa deröfver. 

PR1739  23. Ja ma tahhan sedda nende kätte anda , 
kes sind kurwastasid, kes so hingele ütlesid: 
Kummarda ¤ mahha, et meie woime so ülle 
miñna; ja sa olled omma selga pannud kui 
ühhe Ma ja kui ulitsa neile, kes so ülle käisid.

LT 23. Aš ją paduosiu į rankas tavo kankintojų, 
kurie sakė tau: ‘Pasilenk, kad liptume per 
tave!’ Taip, tavo nugara buvo padaryta lyg 
žemė, lyg kelias, kuriuo jie ėjo’‘. 

       
Luther1912 23. sondern ich will ihn deinen Schindern in 

die Hand geben, die zu deiner Seele 
sprachen: Bücke dich, daß wir darüberhin 
gehen, und mache deinen Rücken zur Erde 
und wie die Gasse, daß man darüberhin 
laufe. 

Ostervald‐Fr 23. Et je le mettrai dans la main de tes 
oppresseurs, de ceux qui disaient à ton âme: 
Prosterne‐toi pour que nous passions! Et tu 
faisais de ton dos comme une terre, et 
comme une rue pour les passants. 

RV'1862  23. Y ponerlo he en la mano de tus 
angustiadores, que dijeron a tu alma: 
Abájate, y pasaremos; y tú pusiste tu cuerpo 
como tierra, y como camino a los que pasan.

SVV1770 23 Maar Ik zal hem dien, die u bedroefd 
hebben, in de hand zetten, die tot uw ziel 
zeiden: Buig u neder, dat wij over u gaan; en 
gij legdet uw rug neder als aarde, en als een 
straat dergenen, die daarover gaan. 

       
PL1881  23. Ale podam go w rękę tych, którzy cię 

trapią, którzy mówili duszy twojej: Nachyl 
się, niech przez cię przejdziemy; a tyś 
pokładało jako ziemię grzbiet swój, i jako 
ulicę przechodzącym. 

Karoli1908Hu 23. És adom azt nyomorgatóid kezébe, a 
[20†] kik azt mondoƩák lelkednek: Hajolj 
meg, hogy átmenjünk te rajtad, és a te 
hátadat olyanná tetted, mint a föld, és mint 
a minő az utcza a járóknak! 

RuSV1876 23 и подам ее в руки мучителям твоим,  БКуліш 23. А передам її в руки томителям твоїм, 
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которые говорили тебе: „пади ниц, чтобы 
нам пройти по тебе"; и ты хребет твой 
делал как бы землею и улицею для 
проходящих. 

що приказували тобі: Впади ниць, щоб по 
тобі нам пройти; ти ж свою спину робив 
пішоходом, стежкою мусїв її простягати. 

       
  52 luku     
       
  Ilosanoma Siionin vapahduksesta.    
       

FI33/38  1. Heräjä, heräjä, pukeudu voimaasi, Siion; 
pukeudu juhlapukuusi, Jerusalem, sinä pyhä 
kaupunki. Sillä ei koskaan enää astu sinun 
sisällesi ympärileikkaamaton eikä 
saastainen. 

Biblia1776 1. Nouse, nouse, Zion, pue väkevyytes 
päälles, kaunista sinuas jalosti, sinä pyhä 
kaupunki Jerusalem; sillä ei tästedes 
yksikään ympärileikkaamatoin eikä 
saastainen pidä sinussa hallitseman. 

CPR1642  1. NOuse nouse Zion pue sinun wäkewytes 
sinun päälles caunista sinuas jalost sinä pyhä 
Caupungi Jerusalem. 

Osat1551 1. NOuse yles/ Nouse yles Zion/ Pue sinun 
Wäkewytes sinun päles/ caunista sinuas 
Herroittain sine Pyhe Caupungi Jerusalem. 
(Nouse ylös/ Nouse ylös Zion/ Pue sinun 
wäkewyytesi sinun päällesi/ kaunista sinuas 
herrottain sinä pyhä kaupunki Jerusalem.) 

       
MLV19  1 Awake, awake, put on your strength, O 

Zion. Put on your beautiful garments, O 
Jerusalem, the holy city. For hereafter there 
will no more come into you the 
uncircumcised and the unclean. 

KJV 1. Awake, awake; put on thy strength, O 
Zion; put on thy beautiful garments, O 
Jerusalem, the holy city: for henceforth 
there shall no more come into thee the 
uncircumcised and the unclean. 
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Dk1871  1. Vaagn op, vaagn op, ifør dig din Styrke, 

Zion! ifør dig din Herligheds KIæder, 
Jerusalem, du hellige Stad! thi ingen 
uomskaaren eller uren skal ydermere. 
komme ind i dig. 

KXII 1. Statt upp, statt upp, Zion, ikläd dig dina 
starkhet; pryd dig härliga, du helige stad 
Jerusalem; ty härefter skall ingen oomskoren 
eller oren regera i dig. 

PR1739  1. Ärka ülles, ärka ülles, Sion! wotta omma 
rammo ennese peäle, ehhita ennast omma 
illusatte riettega, Jerusalem sa pühha lin! 
sest sinno sisse ei pea mitte ennam tullema, 
kes on ümberleikamatta ja rojane. 

LT 1. Pabusk, pabusk, apsirenk stiprybe, Sione! 
Jeruzale, šventasis mieste, apsirenk savo 
gražius drabužius! Į tave nebeįeis nei 
neapipjaustytas, nei nešvarus. 

       
Luther1912 1. Mache dich auf, mache dich auf, Zion! 

Zieh deine Stärke an, schmücke dich 
herrlich, du heilige Stadt Jerusalem! Denn es 
wird hinfort kein Unbeschnittener oder 
Unreiner zu dir eingehen. 

Ostervald‐Fr 1. Réveille‐toi, réveille‐toi, revêts ta gloire, ô 
Sion! Revêts ton vêtement de parure, 
Jérusalem, ville sainte! Car il n'entrera plus 
chez toi d'incirconcis ni d'impur. 

RV'1862  1. DESPIÉRTATE, despiértate: vís‐ tete tu 
fortaleza, o! Sión: vístete tus ropas de 
hermosura, o! Jerusalem, ciudad santa; 
porque nunca más acontecerá que venga en 
tí incircunciso, ni inmundo. 

SVV1770 1 Waak op, waak op, trek uw sterkte aan, o 
Sion! trek uw sierlijke klederen aan, o 
Jeruzalem, gij heilige stad? want in u zal 
voortaan geen onbesnedene noch onreine 
meer komen. 

       
PL1881  1. Ocuć się, ocuć się, oblecz się w moc twoję, 

Syonie! oblecz się w szatę ochędóstwa 
twego, o Jeruzalemie, miasto święte! 

Karoli1908Hu 1. Serkenj föl, serkenj föl, öltözd fel 
erősségedet, Sion, öltözzél fel ékességed 
ruháiba, Jeruzsálem, szent város, mert nem 
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Albowiem nie natrze na cię nieobrzezany i 
nieczysty. 

lép te beléd többé körülmetéletlen, 
tisztátalan! 

RuSV1876 1 Восстань, восстань, облекись в силу 
твою, Сион! Облекись в одежды величия 
твоего, Иерусалим, город святый! ибо уже 
не будет более входить в тебя 
необрезанный и нечистый. 

БКуліш 1. Устань, устань і в силу твою одягнись, 
Сионе! Одягнись в одежі величностї твоєї, 
Ерусалиме, ти, городе сьвятий! Бо 
необрізаний, нечистий у тебе нїхто тепер 
не ввійде. 

       
FI33/38  2. Pudista päältäsi tomu, nouse istuimellesi, 

Jerusalem; irroita kahleet kaulastasi, sinä 
vangittu tytär Siion. 

Biblia1776 2. Puhdista itses tomusta, nouse ja istu 
Jerusalem; päästä sinuas kahleista, sinä 
vangittu Zionin tytär. 

CPR1642  2. Sillä ei tästedes yxikän 
ymbärileickamatoin eikä saastainen pidä 
sinusa hallidzeman. Pudista tomu nouse ja 
istu Jerusalem. 

Osat1551 2. Sille ette testedes ei yxiken 
ymberileickamatoin eike Sastainen pide 
sinussa hallitzeman. Nouse yles tomusta. 
Nouse yles sine Fangittu Jerusasem. (Sillä 
että tästedes ei yksikään 
ympärileikkaamatoin eikä saastainen pidä 
sinussa hallitseman. Nouse ylös tomusta. 
Nouse ylös sinä wangittu Jerusalem.) 

       
MLV19  2 Shake yourself from the dust. Arise, sit up, 

O Jerusalem. Loose yourself from the bonds 
of your neck, O captive daughter of Zion. 

KJV 2. Shake thyself from the dust; arise, and sit 
down, O Jerusalem: loose thyself from the 
bands of thy neck, O captive daughter of 
Zion. 

       
Dk1871  2. Ryst Støvet af dig, staa op, tag Sæde,  KXII 2. Statt upp utu stoftet, statt upp, du fångna 
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Jerusalem! gør dig løs fra Lænkerne om din 
Hals, du Zions fangne Datter! 

Jerusalem; gör dig lös af din halsband, du 
fångna dotter Zion. 

PR1739  2. Jerusalem! puista tolmo ennese peält 
ärra, touse ülles ja istu mahha, peästa omma 
kaela peält juttad lahti, oh sa wang, Sioni 
tüttar! 

LT 2. Jeruzale, kelkis, nusikratyk dulkes, atsirišk 
nuo kaklo pančius, belaisve Siono dukra! 

       
Luther1912 2. Schüttle den Staub ab, stehe auf, du 

gefangenes Jerusalem! Mache dich los von 
den Banden deines Halses, du gefangene 
Tochter Zion! 

Ostervald‐Fr 2. Secoue ta poussière, lève‐toi, Jérusalem 
captive; détache les liens de ton cou, fille de 
Sion prisonnière! 

RV'1862  2. Sacúdete del polvo, levántate, asiéntate 
Jerusalem: suéltate de las ataduras de tu 
cuello, cautiva hija de Sión. 

SVV1770 2 Schud u uit het stof, maak u op, zit neder, 
o Jeruzalem! maak u los van de banden van 
uw hals, gij gevangene dochter van Sion! 

       
PL1881  2. Otrząśnij się z prochu, powstaó, siądź, 

Jeruzalemie! dobądź się z oków szyi swojej, 
o pojmana córko Syoóska! 

Karoli1908Hu 2. Rázd ki magad a porból, kelj fel, ülj fel 
Jeruzsálem, oldd ki magadat nyakad 
bilincseiből, Sion [1†] fogoly leánya! 

RuSV1876 2 Отряси с себя прах; встань, пленный 
Иерусалим! сними цепи с шеи твоей, 
пленная дочь Сиона! 

БКуліш 2. Струси з себе порох; устань, 
поневолений Ерусалиме! скинь ланцюги з 
шиї твоєї, невольнице‐дочко Сионова! 

       
FI33/38  3. Sillä näin sanoo Herra: Ilmaiseksi teidät 

myytiin, rahatta teidät lunastetaan. 
Biblia1776 3. Sillä näin sanoo Herra: te olette tyhjään 

myydyt, ja ilman rahaa te lunastetaan. 
CPR1642  3. Päästä sinus cahleista sinä fangittu Zionin 

tytär: sillä näin sano HERra: te oletta tyhjän 
Osat1551 3. Päste sinus Cahleistas/ sine Fangittu 

Zionin tyter. Sille ette nein sanopi HERRA/ Te 
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mydyt ja ilman rahata te lunastetan. oletta tyhijehen mydhyt/ Ja ilman Penningite 
te mös lunastetan. (Päästä sinus kahleistasi/ 
sinä wangittu Zionin tytär. Sillä että näin 
sanoopi HERRA/ Te olette tyhjiin myydyt/ ja 
ilman penninkiä te myös lunastetaan) 

       
MLV19  3 For Jehovah says thus: You* were sold for 

nothing and you* will be redeemed without 
money. 

KJV 3. For thus saith the LORD, Ye have sold 
yourselves for nought; and ye shall be 
redeemed without money. 

       
Dk1871  3. Thi saa siger Herren: I ere solgte for intet, 

i skulle heller ikke løskøbes ved Penge. 
KXII 3. Ty alltså säger Herren: I ären sålde för 

intet; I skolen ock utan penningar löste 
varda. 

PR1739  3. Sest nenda ütleb Jehowa: Ilma hinnata 
ollete teie ärramüdud, ja ilma rahhata peate 
teie sama lunnastud. 

LT 3. Taip sako Viešpats: ‘‘Jūs pardavėte save už 
nieką ir būsite išpirkti be pinigų’‘. 

       
Luther1912 3. Denn also spricht der HERR: Ihr seid 

umsonst verkauft; ihr sollt auch ohne Geld 
gelöst werden. 

Ostervald‐Fr 3. Car ainsi a dit l'Éternel: Vous avez été 
vendus pour rien; vous serez aussi rachetés 
sans argent. 

RV'1862  3. Porque así dice Jehová: De balde fuisteis 
vendidos, por tanto sin dinero seréis 
rescatados. 

SVV1770 3 Want zo zegt de HEERE; Gijlieden zijt om 
niet verkocht, gij zult ook zonder geld gelost 
worden. 

       
PL1881  3. Tak zaista Pan mówi: Darmoście się 

zaprzedali, przetoż bez pieniędzy odkupieni 
Karoli1908Hu 3. Mert így szól az Úr Isten: Ingyen adattatok 

el, és nem pénzen [2†] váltaƩok meg! 
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będziecie. 
RuSV1876 3 ибо так говорит Господь: за ничто были 

вы проданы, и без серебра будете 
выкуплены; 

БКуліш 3. Бо так говорить Господь: Ви продані 
були за бесцїн, і без срібла будете тепер 
викуплені; 

       
FI33/38  4. Sillä näin sanoo Herra, Herra: Minun 

kansani meni ensin alas Egyptiin asumaan 
siellä muukalaisena, ja sitten Assur sorti sitä 
ilman syytä. 

Biblia1776 4. Sillä näin sanoo Herra, Herra: minun 
kansani meni ensin alas Egyptiin, olemaan 
siellä vieraana; ja Assur on heille väkivaltaa 
tehnyt ilman syytä. 

CPR1642  4. Sillä nijn sano HERra Jumala: minun 
Canssan meni ensin alas Egyptin oleman 
siellä wierasna ja Assur on heille wäkiwalda 
tehnyt ilman syytä. 

Osat1551 4. Sille ette nin sanopi HERRA Jumala. Minun 
Canssan ensin alasmeni Egiptijn/ oleman 
sielle wieraszna. Ja Assur ombi heille 
wäkiualta tehnyt ilman syyte. (Sillä että niin 
sanoopi HERRA Jumala. Minun kansani ensin 
alasmeni Egyptiin/ oleman siellä wierasna. Ja 
Assur ompi heille wäkiwaltaa tehnyt ilman 
syytä.) 

       
MLV19  4 For thus says the lord Jehovah, My people 

went down at the first into Egypt to journey 
there. And the Assyrian has oppressed them 
without cause. 

KJV 4. For thus saith the Lord GOD, My people 
went down aforetime into Egypt to sojourn 
there; and the Assyrian oppressed them 
without cause. 

       
Dk1871  4. Thi saa siger den Herre, Herre: I 

Begyndelsen for mit Folk ned til Ægypten for 
at være fremmed der; og derpaa 

KXII 4. Ty så säger Herren Herren: Mitt folk drog i 
förstone neder uti Egypten, på det de skulle 
vara der gäster; och Assur hafver gjort dem 
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undertrykker Assur det for intet. öfvervåld utan sak.
PR1739  4. Sest nenda ütleb Issand Jehowa: Mo 

rahwas läks essiste Egiptussesse , et 
nemmad seäl kui woörad piddid ellama, ja 
Assuri‐rahwas teggi temmale liga ilmaasjata.

LT 4. Štai ką sako Viešpats Dievas: ‘‘Pradžioje 
mano tauta nuėjo į Egiptą viešėti, ir Asirija ją 
pavergė be priežasties’‘. 

       
Luther1912 4. Denn so spricht der HERR HERR: Mein 

Volk zog am ersten hinab nach Ägypten, daß 
es daselbst Gast wäre; und Assur hat ihm 
ohne Ursache Gewalt getan. 

Ostervald‐Fr 4. Car ainsi a dit le Seigneur, l'Éternel: Mon 
peuple descendit jadis en Égypte pour y 
habiter; mais Assur l'a opprimé sans sujet. 

RV'1862  4. Porque así dijo el Señor Jehová: Mi pueblo 
descendió en Egipto en tiempo pasado, para 
peregrinar alla; y el Asur le cautivó sin razón.

SVV1770 4 Want zo zegt de Heere HEERE: In vorige 
tijden trok Mijn volk af in Egypte, om als 
vreemdeling aldaar te verkeren; en Assur 
heeft hetzelve om niet onderdrukt. 

       
PL1881  4. Bo tak mówi panujący Pan: Do Egiptu 

wstąpił lud mój przedtem, aby tam 
pielgrzymował; ale Assyryjczyk bez 
przyczyny go trapi. 

Karoli1908Hu 4. Mert így szól az Úr Isten: Égyiptomba 
ment alá [3†] népem először, hogy oƩ 
bujdossék, és azután Assiria nyomorgatá őt 
ok nélkül. 

RuSV1876 4 ибо так говорит Господь Бог: народ Мой 
ходил прежде в Египет, чтобы там пожить, 
и Ассур теснил его ни за что. 

БКуліш 4. Бо так говорить Господь Бог: Нарід мій 
зайшов був давно в Египет, щоби там 
пожити, Ассур же пригнїтав його нї‐за‐що. 

       
FI33/38  5. Ja nyt, mitä minulla on tekemistä täällä, 

sanoo Herra, kun minun kansani on viety 
pois ilmaiseksi? Sen valtiaat elämöivät, 

Biblia1776 5. Vaan mitä nyt minulle tämän edestä 
tehdään? sanoo Herra; sillä minun kansani 
ilman syytä viedään pois? että ne, jotka heitä 
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sanoo Herra, ja minun nimeäni pilkataan 
alati, kaiket päivät. 

hallitsevat, saattavat heidät itkemään, sanoo 
Herra, ja minun nimeäni pilkataan päivä 
päivältä. 

CPR1642  5. Waan mitä tämän edest tehdän? sano 
HERra: sillä minun Canssan huckan wietellän 
että ne jotca heitä hallidzewat saattawat 
heidän itkemän sano HERra. 

Osat1551 5. Wan mite teste ombi tekeminen? Ma 
HERRA. Sille ette minun Canssan huckan 
poiswiedhen/ Ette iotca heite hallitzeuat/ ne 
saattauat heite idkemen/ ma HERRA. (Waan 
mitä tästä ompi tekeminen? Ma HERRA. Sillä 
että minun kansan hukkaan poiswiedään/ 
että jotka heitä hallitsewat/ ne saattawat 
heitä itkemään/ ma HERRA.) 

       
MLV19  5 Now therefore, what do I do here, says 

Jehovah, seeing that my people are taken 
away for nothing? Those who rule over 
them howl, says Jehovah. And because of 
you* my name is continually blasphemed 
among the Gentiles. 

KJV 5. Now therefore, what have I here, saith the 
LORD, that my people is taken away for 
nought? they that rule over them make 
them to howl, saith the LORD; and my name 
continually every day is blasphemed. 

       
Dk1871  5. Og nu, hvad har jeg faaet her? siger 

Herren; thi mit Folk er bortført for intet; 
dets Herskere hyle, siger Herren, og mit 
Navn bespottes stedse den ganske Dag. 

KXII 5. Men huru skall man här bära sig åt med? 
säger Herren. Mitt folk varder förgäfves 
förfördt. De som råda öfver dem, komma 
dem till att gråta, säger Herren; och mitt 
Namn varder alltid dag ifrån dag försmädadt. 

PR1739  5. Ja nüüd mis mul on siia teggemist , ütleb 
Jehowa, sest mo rahwas on ilma hinnata 

LT 5. Viešpats sako: ‘‘Ką Aš dabar turiu, kai 
mano tauta yra veltui išvesta. Jos pavergėjai 
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ärrawidud; temma wallitsejad ulluwad, ütleb 
Jehowa, ja ikka iggapääw laidetakse mo 
nimmi. 

kankina juos,sako Viešpats,ir nuolatos 
piktžodžiauja mano vardui. 

       
Luther1912 5. Aber wie tut man mir jetzt allhier! spricht 

der HERR. Mein Volk wird umsonst 
hingerafft; seine Herrscher machen eitel 
Heulen, spricht der HERR, und mein Name 
wird immer täglich gelästert. 

Ostervald‐Fr 5. Et maintenant qu'ai‐je à faire ici, dit 
l'Éternel, quand mon peuple a été enlevé 
pour rien? Ceux qui dominent sur lui 
poussent des cris, dit l'Éternel, et chaque 
jour, mon nom est continuellement outragé. 

RV'1862  5. Y ahora, ¿Qué a mí aquí, dice Jehová, que 
mi pueblo sea tomado sin porqué; y los que 
en él se enseñoréan, le hagan aullar, dice 
Jehová; y continuamente ni nombre sea 
blasfemado todo el día? 

SVV1770 5 En nu, wat heb Ik hier te doen? spreekt de 
HEERE, dewijl Mijn volk om niet 
weggenomen is, en degenen die over 
hetzelve heersen, het doen huilen, spreekt 
de HEERE, en Mijn Naam geduriglijk den 
gansen dag gelasterd wordt; 

       
PL1881  5. A teraz cóż mam czynić? mówi Pan, 

ponieważ lud mój darmo jest pojmany, a ci, 
którzy panują nad nim, do wzdychania go 
przywodzą, mówi Pan; nadto ustawicznie 
każdego dnia imię moje bluźnione bywa. 

Karoli1908Hu 5. És most mit tegyek itt? szól az Úr, hiszen 
népem elvitetett ok nélkül, és a rajta 
uralkodók ujjonganak, szól az Úr, és nevem 
szüntelen mindennap [4†] gúnyoltaƟk. 

RuSV1876 5 И теперь что у Меня здесь? говорит 
Господь; народ Мой взят даром, 
властители их неистовствуют, говорит 
Господь, и постоянно, всякий день имя 
Мое бесславится. 

БКуліш 5. Тепер же що менї тут чинити, говорить 
Господь, ‐ нарід мій нї‐за‐що взято; 
властителї збиткують їх, говорить Господь, 
і безнастанно, по всяк день імя моє 
зневажаєсь. 
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FI33/38  6. Sentähden minun kansani on tunteva 

minun nimeni, sentähden se on tunteva sinä 
päivänä, että minä olen se, joka sanon: 
Katso, tässä minä olen. 

Biblia1776 6. Sentähden pitää minun kansani sinä 
päivänä minun nimeni tunteman, että minä 
itse olen se, joka puhun, katso, minä se olen. 

CPR1642  6. Ja minun nimen pilcatan päiwä päiwäldä 
sentähden pitä minun Canssan sinä päiwänä 
minun nimeni tundeman. 

Osat1551 6. Ja minun Nimen peiue peiuelde pilcataan. 
Senteden pite minun Canssan/ sinä peiuenä 
minun Nimeni tundeman. (Ja minun nimeni 
päiwä päiwältä pilkataan. Sentähden pitää 
minun kansani/ sinä päiwänä minun nimeni 
tuntemaan.) 

       
MLV19  6 Therefore my people will know my name. 

Therefore they will know in that day that I 
am he who speaks, Behold, it is I. 

KJV 6. Therefore my people shall know my name: 
therefore they shall know in that day that I 
am he that doth speak: behold, it is I. 

       
Dk1871  6. Derfor skal mit Folk lære at kende mit 

Navn; ja; derfor paa denne Dag; thi jeg er 
den, som taler, se, her er jeg. 

KXII 6. Derföre skall mitt folk känna mitt Namn på 
den tiden; ty si, jag vill sjelf tala. 

PR1739  6. Sepärrast peab mo rahwas mo nimme 
tundma, otse sepärrast sel päwal, et minna 
ollen sesamma, kes ütleb: Wata, siin ma 
ollen. 

LT 6. Todėl mano tauta pažins mano vardą. 
Todėl pažins tą dieną, kad Aš esu Tas, kuris 
sako: ‘Aš esu’ ‘‘. 

       
Luther1912 6. Darum soll mein Volk meinen Namen 

kennen zu derselben Zeit; denn ich bin's, der 
Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi mon peuple connaîtra mon 

nom; c'est pourquoi il saura, en ce jour, que 
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da spricht: Hier bin ich!  c'est moi qui dis: Me voici!
RV'1862  6. Por tanto mi pueblo sabrá mi nombre por 

esta causa en aquel día; porque yo mismo 
que hablo, he aquí, estaré presente. 

SVV1770 6 Daarom zal Mijn volk, daarom zal het Mijn 
Naam in dien dag kennen, dat Ik het Zelf 
ben, Die spreekt: Zie, hier ben Ik. 

       
PL1881  6. Przetoż pozna lud mój imię moje, przetoż 

pozna, mówię, dnia onego, żem Ja jest ten, 
który mówię; otom Ja przytomny. 

Karoli1908Hu 6. Ezért hadd ismerje meg népem az én 
nevemet, ezért ama napon! Hogy én vagyok, 
a ki mondom: [5†] Ímé, iƩ vagyok! 

RuSV1876 6 Поэтому народ Мой узнает имя Мое; 
поэтому узнает в тот день, что Я тот же, 
Который сказал: „вот Я!" 

БКуліш 6. Отже люд мій взнає імя моє, узнає того 
дня, що я той самий, що сказав: Ось я! 

       
FI33/38  7. Kuinka suloiset ovat vuorilla ilosanoman 

tuojan jalat, hänen, joka julistaa rauhaa, 
ilmoittaa hyvän sanoman, joka julistaa 
pelastusta, sanoo Siionille: Sinun Jumalasi on 
kuningas! 

Biblia1776 7. O kuinka suloiset ovat evankeliumin 
saarnaajain jalat vuorilla, jotka rauhaa 
julistavat, jotka hyvää saarnaavat, autuuden 
ilmoittavat, jotka Zionille sanovat: sinun 
Jumalas on kuningas. 

CPR1642  7. Sillä cadzo minä puhun idze: O cuinga 
suloiset owat nijden jalat wuorilla jotca 
rauha julistawat jotca hywä saarnawat 
autuden ilmoittawat. 

Osat1551 7. Sille catzos/ Mine tahdon itze puhua. O 
quinga suloisat ouat Worden päle ninen 
Jalghat/ iotca Rauhan iulijstauat/ ne quin 
hyue sarnauat/ Terueydhen ilmoittauat. 
(Sillä katsos/ Minä tahdon itse puhua. Oi 
kuinka suloiset owat wuoren päällä niiden 
jalat/ jotka rauhan julistawat/ ja kuin hywää 
saarnaawat/ terweyden ilmoittawat.) 
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MLV19  7 How lovely are the feet of him who brings 
good news upon the mountains, who 
proclaims peace, who brings good news of 
good, who proclaims salvation, who says to 
Zion, Your God reigns! 

KJV 7. How beautiful upon the mountains are the 
feet of him that bringeth good tidings, that 
publisheth peace; that bringeth good tidings 
of good, that publisheth salvation; that saith 
unto Zion, Thy God reigneth! 

       
Dk1871  7. Hvor dejlige paa Bjergene ere dens 

Fødder, som bærer glædeligt Budskab, som 
forkynder Fred, som bærer glædeligt 
Budskab om godt, som forkynder Frelse og 
siger til Zion: Din Gud er Konge! 

KXII 7. O! huru ljuflige äro på bergomen 
bådbärarenas fötter, de som frid förkunna; 
predika godt, förkunna salighetena; de som 
säga till Zion: Din Gud är Konung. 

PR1739  7. Kui armsad on mäggede peäl selle jallad, 
kes röömsad sannumed kulutab, kes rahho 
annab kuulda, kes head kulutab, kes 
önnistust annab kuulda, kes ütleb Sionile: 
Sinno Jummal wallitseb kui kunningas . 

LT 7. Kokios gražios kalnuose kojos to, kuris 
atneša gerą žinią ir skelbia ramybę, kuris 
atneša linksmą naujieną, skelbia išgelbėjimą 
ir sako Sionui: ‘‘Tavo Dievas viešpatauja’‘. 

       
Luther1912 7. Wie lieblich sind auf den Bergen die Füße 

der Boten, die da Frieden verkündigen, 
Gutes predigen, Heil verkündigen, die da 
sagen zu Zion: Dein Gott ist König! 

Ostervald‐Fr 7. Qu'ils sont beaux sur les montagnes, les 
pieds de celui qui apporte de bonnes 
nouvelles, qui publie la paix, qui apporte un 
bon message, qui publie le salut, qui dit à 
Sion: Ton Dieu règne! 

RV'1862  7. ¡Cuán hermosos son sobre los montes los 
piés del que trae alegres nuevas, del que 
publica la paz, del que trae nuevas del bien, 
del que publica salud, del que dice a Sión: Tu 

SVV1770 7 Hoe liefelijk zijn op de bergen de voeten 
desgenen, die het goede boodschapt, die 
den vrede doet horen; desgenen, die goede 
boodschap brengt van het goede, die heil 
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Dios reina!  doet horen; desgenen, die tot Sion zegt: Uw 
God is Koning. 

       
PL1881  7. O jako piękne są na górach nogi tego, co 

pocieszne rzeczy zwiastuje, i opowiada 
pokój; tego, co zwiastuje dobre, i opowiada 
zbawienie, a mówi do Syonu: Bóg twój 
króluje! 

Karoli1908Hu 7. Mily szépek a hegyeken az 
örömmondónak lábai, a ki békességet hirdet, 
jót mond, szabadulást [6†] hirdet, a ki ezt 
mondja Sionnak: Uralkodik a te Istened! 

RuSV1876 7 Как прекрасны на горах ноги 
благовестника, возвещающего мир, 
благовествующего радость, 
проповедующего спасение, говорящего 
Сиону: „воцарился Бог твой!" 

БКуліш 7. Які ж гарні на горах ноги благовістника, 
що мир возвіщає, що вістить радість, 
проповідає спасеннє, що говорить 
Сионові: Зацарював Бог твій! 

       
FI33/38  8. Kuule! Vartijasi korottavat äänensä, kaikki 

he riemuitsevat, sillä he näkevät silmästä 
silmään, kuinka Herra palajaa Siioniin. 

Biblia1776 8. Sinun vartias huutavat korkiasti ja 
iloitsevat ynnä, sillä se nähdään ilmeisesti, 
koska Herra kääntää Zionin. 

CPR1642  8. Jotca Zionille sanowat: sinun Jumalas on 
Cuningas sinun wartias huutawat corkiast ja 
iloidzewat: sillä se nähdän ilmeisest cosca 
HERra käändä Zionin. 

Osat1551 8. Jotca Zionil sanouat. Sinun Jumalas ombi 
Kuningas. Sinun vartias corkiast hwtauat 
änellens/ ia ynne iloitzeuat/ Sille ette se 
nähden silmelle/ cosca HERRA Zionin kiendä. 
(Jotka Zionille sanowat. Sinun Jumalasi ompi 
kuningas. Sinun wartijasi korkeasti huutawat 
äänellänsä/ ja ynnä iloitsewat/ Sillä että se 
nähdään silmällä/ koska HERRA Zionin 
kääntää.) 
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MLV19  8 The voice of your watchmen! They lift up 

the voice; they sing together. For they will 
see eye to eye, when Jehovah returns to 
Zion. 

KJV 8. Thy watchmen shall lift up the voice; with 
the voice together shall they sing: for they 
shall see eye to eye, when the LORD shall 
bring again Zion. 

       
Dk1871  8. Dine Vægteres Røst er der! de opløfte 

deres Røst, de synge alle med Fryd; thi. med 
Øje imod Øje skue de, at Herren vender 
tilbage til Zion. 

KXII 8. Dine vaktare ropa högt med deras röst, 
och fröjdas tillhopa; ty man skall se med 
ögonen, när Herren omvänder Zion. 

PR1739  8. Seäl on so wahhimeeste heäl, kes töstwad 
heält, nemmad öiskawad ühtlase; sest 
nemmad peawad öiete omma silmaga 
näggema, kui Jehowa Sionit saab taggasi 
tonud. 

LT 8. Sargyba šauks, ir visi drauge džiūgaus, nes 
aiškiai matys savo akimis, kaip Viešpats 
sugrąžina Sioną. 

       
Luther1912 8. Deine Wächter rufen laut mit ihrer 

Stimme und rühmen miteinander; denn man 
wird's mit Augen sehen, wenn der HERR Zion 
bekehrt. 

Ostervald‐Fr 8. On entend la voix de tes sentinelles: elles 
élèvent la voix; elles poussent ensemble des 
cris de joie; car elles voient de leurs yeux que 
l'Éternel ramène Sion. 

RV'1862  8. Voz de tus atalayas: alzarán la voz, 
juntamente jubilarán; porque ojo a ojo 
verán, como torna Jehová a traer a Sión. 

SVV1770 8 Er is een stem uwer wachters; zij verheffen 
de stem, zij juichen te zamen; want zij zullen 
oog aan oog zien, als de HEERE Sion 
wederbrengen zal. 

       
PL1881  8. Wynoszą głos stróżowie twoi, głos  Karoli1908Hu 8. Halld őrállóidat! felemelik szavokat, 
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wynoszą, a społem wykrzykać będą; bo 
okiem w oko ujrzą, że zasię Pan Syon 
przywiedzie. 

ujjonganak egyetemben, mert szemtől‐
szembe látják, hogy mint hozza vissza Siont 
[7†] az Úr! 

RuSV1876 8 Голос сторожей твоих – они возвысили 
голос, и все вместе ликуют, ибо своими 
глазами видят, что Господь возвращается 
в Сион. 

БКуліш 8. Загомонить голос сторожів твоїх ‐
піднімуть голос, і всї разом радісно 
воскликнуть; бо своїми побачать очима, 
що Господь у Сион вертає. 

       
FI33/38  9. Huutakaa ilosta, riemuitkaa, kaikki te 

Jerusalemin rauniot, sillä Herra lohduttaa 
kansansa, lunastaa Jerusalemin. 

Biblia1776 9. Iloitkaat ja riemuitkaat ynnä, te 
Jerusalemin autiot; sillä Herra on kansaansa 
lohduttanut, ja Jerusalemin päästänyt. 

CPR1642  9. Iloitcat ja riemuitcat te Jerusalemin autiat: 
sillä HERra on hänen Canssans wahwistanut 
ja Jerusalemin päästänyt. 

Osat1551 9. Iloitkat ynne ia Riemutkat te Jerusalemin 
autiat. Sille ette HERRA ombi henen 
Canssans wahuistanut/ ia Jerusalemin 
pästenyt. (Iloitkaat ynnä ja riemuitkaat te 
Jerusalemin autiat. Sillä että HERRA ompi 
hänen kansansa wahwistanut/ ja 
Jerusalemin päästänyt.) 

       
MLV19  9 Break forth into joy, sing together, you* 

waste places of Jerusalem, for Jehovah has 
comforted his people. He has redeemed 
Jerusalem. 

KJV 9. Break forth into joy, sing together, ye 
waste places of Jerusalem: for the LORD 
hath comforted his people, he hath 
redeemed Jerusalem. 

       
Dk1871  9. Raaber med Fryd, synger med Jubel til 

Hobe, I Jerusalems øde Steder! thi Herren 
KXII 9. Fröjde och glädje sig tillsammans 

Jerusalems öde; ty Herren hafver tröstat sitt 
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har trøstet sit Folk, han har genløst 
Jerusalem. 

folk, och förlossat Jerusalem.

PR1739  9. Tehke heält, öiskage ühtlase, oh teie 
Jerusalemma paljaks tehtud kohhad! sest 
Jehowa on omma rahwast trööstinud, ta on 
Jerusalemma lunnastand. 

LT 9. Džiaukitės, Jeruzalės griuvėsiai! Viešpats 
paguodė savo tautą ir išlaisvino Jeruzalę. 

       
Luther1912 9. Laßt fröhlich sein und miteinander 

rühmen das Wüste zu Jerusalem; denn der 
HERR hat sein Volk getröstet und Jerusalem 
gelöst. 

Ostervald‐Fr 9. Éclatez ensemble en cris de joie, ruines de 
Jérusalem! Car l'Éternel a consolé son 
peuple, il a racheté Jérusalem. 

RV'1862  9. Cantád alabanzas, alegráos juntamente, 
las soledades de Jerusalem: porque Jehová 
ha consolado su pueblo, ha redimido a 
Jerusalem. 

SVV1770 9 Maakt een geschal, juicht te zamen, gij 
woeste plaatsen van Jeruzalem! want de 
HEERE heeft Zijn volk getroost, Hij heeft 
Jeruzalem verlost. 

       
PL1881  9. Wykrzykajcie a śpiewajcie społem, 

pustynie Jeruzalemskie! bo pocieszył Pan lud 
swój, odkupił Jeruzalem. 

Karoli1908Hu 9. Ujjongva énekeljetek [8†] mindnyájan, 
Jeruzsálem romjai, mert megvígasztalá az Úr 
népét, megváltá Jeruzsálemet. 

RuSV1876 9 Торжествуйте, пойте вместе, развалины 
Иерусалима, ибо утешил Господь народ 
Свой, искупил Иерусалим. 

БКуліш 9. Звеселїться ж, засьпівайте разом, ви, 
розвалини Ерусалиму, бо потїшив Господь 
нарід свій, визволяє Ерусалим. 

       
FI33/38  10. Herra paljastaa pyhän käsivartensa 

kaikkien kansojen nähden, ja kaikki maan 
ääret saavat nähdä meidän Jumalamme 

Biblia1776 10. Herra on ilmoittanut pyhän käsivartensa 
kaikkein pakanain silmäin edessä, niin että 
kaikki maailman ääret näkevät meidän 
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autuuden.  Jumalamme autuuden.
CPR1642  10. HERra on ilmoittanut hänen pyhän 

käsiwartens caickein pacanain silmäin edes 
nijn että caicki mailman äret näkewät 
meidän Jumalam autuden. 

Osat1551 10. HERRA ombi ilmottanut henen pyhen 
Käsiuartens caikein pacanain silmein edesse/ 
nin/ ette caiki Mailman äret pite meiden 
Jumalan Terueydhen näkemen. (HERRA ompi 
ilmoittanut hänen pyhän käsiwartensa 
kaikkein pakanain silmäin edessä/ niin/ että 
kaikki maailman ääret pitää meidän Jumalan 
terweyden näkemän.) 

       
MLV19  10 Jehovah has made bare his holy arm in 

the eyes of all the nations and all the ends of 
the earth have seen the salvation of our 
God. 

KJV 10. The LORD hath made bare his holy arm in 
the eyes of all the nations; and all the ends 
of the earth shall see the salvation of our 
God. 

       
Dk1871  10. Herren har blottet sin hellige Arm for alle 

Hedningernes Øjne, og alle Jordens Ender 
skulle se vor Guds Frelse. 

KXII 10. Herren hafver uppenbarat sin helga arm 
för alla Hedningars ögon, så att alle 
verldenes ändar skola se vår Guds salighet. 

PR1739  10. Jehowa on omma pühha käewarre 
paljaks teinud keikide pagganatte nähhes, ja 
keik ma‐ilma otsa rahwas sawad meie 
Jummala önnistust nähha. 

LT 10. Viešpats apnuogino savo šventą ranką 
visų tautų akivaizdoje. Visi žemės pakraščiai 
matys mūsų Dievo išgelbėjimą. 

       
Luther1912 10. Der HERR hat offenbart seinen heiligen 

Arm vor den Augen aller Heiden, daß aller 
Welt Enden sehen das Heil unsers Gottes. 

Ostervald‐Fr 10. L'Éternel a découvert le bras de sa 
sainteté, devant les yeux de toutes les 
nations; tous les bouts de la terre verront le 
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salut de notre Dieu!
RV'1862  10. Jehová desnudó el brazo de su santidad 

delante de los ojos de todas las naciones; y 
todos los términos de la tierra verán la salud 
del Dios nuestro. 

SVV1770 10 De HEERE heeft Zijn heiligen arm ontbloot 
voor de ogen aller heidenen; en al de einden 
der aarde zullen zien het heil onzes Gods. 

       
PL1881  10. Wysmuknął Pan ramię świętobliwości 

swojej przed oczyma wszystkich narodów, 
aby oglądały wszystkie koóczyny ziemi 
zbawienie Boga naszego. 

Karoli1908Hu 10. Feltűrte az Úr szent karját minden 
népeknek szemei előtt, hogy lássák a föld 
minden határai [9†] Istenünk szabadítását! 

RuSV1876 10 Обнажил Господь святую мышцу Свою 
пред глазами всех народов; и все концы 
земли увидят спасение Бога нашего. 

БКуліш 10. Явив Господь руку сьвяту свою перед 
очима всїх народів, і всї кінцї землї 
побачать спасеннє нашого Бога. 

       
FI33/38  11. Pois, pois! Lähtekää sieltä, älkää koskeko 

saastaiseen; lähtekää sen keskeltä, 
puhdistautukaa, te Herran aseenkantajat. 

Biblia1776 11. Paetkaat, paetkaat, lähtekäät sieltä, ja 
älkäät mihinkään saastaiseen sattuko; 
menkäät ulos heidän tyköänsä, puhdistakaat 
teitänne, te jotka Herran kalua kannatte. 

CPR1642  11. PAetcat paetcat lähtekät sieldä ja älkät 
mihingän saastaiseen sattuco mengät ulos 
heidän tyköns puhdistacat teitän te jotca 
HERran calua cannat. 

   

       
MLV19  11 Depart, depart, go out from there. Touch 

no unclean thing. Go out of the midst of her. 
Cleanse yourselves, you* who bear the 

KJV 11. Depart ye, depart ye, go ye out from 
thence, touch no unclean thing; go ye out of 
the midst of her; be ye clean, that bear the 
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vessels of Jehovah.  vessels of the LORD.
       

Dk1871  11. Bort, bort! drager ud derfra, rører ikke 
ved noget urent; gaar ud af dens Midte, 
renser eder, I, som bærer Herrens Kar! 

KXII 11. Viker, viker, drager ut dädan, och 
kommer vid intet orent; går ut ifrå dem, 
rener eder, I som Herrans tyg bären. 

PR1739  11. Tagganege, tagganege, minge seält 
wälja, ärge putuge sesse, mis rojane; minge 
nende seast wälja, puhhastage ennast, kes 
teie Jehowa riistad kannate. 

LT 11. Traukitės, traukitės! Išeikite iš ten! 
Nelieskite nieko sutepto. Išeikite iš jų būrio, 
apsivalykite, Viešpaties indų nešėjai! 

       
Luther1912 11. Weicht, weicht, zieht aus von dannen 

und rührt kein Unreines an; geht aus von ihr, 
reinigt euch, die ihr des HERRN Geräte tragt!

Ostervald‐Fr 11. Retirez‐vous, retirez‐vous, sortez de là! 
Ne touchez à rien d'impur, sortez du milieu 
d'elle; purifiez‐vous, vous qui portez les 
vases de l'Éternel! 

RV'1862  11. Apartáos, apartáos, salíd de ahí; no 
toquéis cosa inmunda: salíd de en medio de 
ella: sed limpios los que lleváis los vasos de 
Jehová. 

SVV1770 11 Vertrekt, vertrekt, gaat uit van daar, raakt 
het onreine niet aan; gaat uit het midden 
van hen, reinigt u, gij, die de vaten des 
HEEREN draagt! 

       
PL1881  11. Odstąpcie, odstąpcie wynijdźcie z 

Babilonu, nieczystego się nie dotykajcie, 
wynijdźcie z pośrodku jego; oczyście się wy, 
którzy nosicie naczynie Paóskie. 

Karoli1908Hu 11. Távozzatok, távozzatok, jertek ki, onnan, 
Ɵsztátalant [10†] ne illessetek, jertek ki 
közülök, tisztítsátok meg magatokat, a kik az 
Úr edényeit hordozzátok. 

RuSV1876 11 Идите, идите, выходите оттуда; не 
касайтесь нечистого; выходите из среды 
его, очистите себя, носящие сосуды 

БКуліш 11. Ійдїте ж, ійдїте, виходїть із відти; не 
торкайтесь нечистого; виходїть із посеред 
него, очистїть себе, ви, що носите посуди 
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Господни!  Господнї!
       

FI33/38  12. Sillä ei teidän tarvitse kiiruusti lähteä, ei 
paeten kulkea; sillä Herra käy teidän 
edellänne, Israelin Jumala seuraa 
suojananne. 

Biblia1776 12. Sillä ei teidän pidä lähtemän nopiasti, eli 
vaeltaman pakenemisella; sillä Herra on 
lähtevä teidän edellänne, ja Israelin Jumala 
on kokoova teitä. 

CPR1642  12. Sillä ei teidän pidä lähtemän nopiast eli 
waeldaman pagolla: sillä HERra on lähtewä 
teidän edellän ja Israelin Jumala on cocowa 
teitä. 

   

       
MLV19  12 For you* will not go out in haste, nor will 

you* go by flight. For Jehovah will go before 
you* and the God of Israel will be your* 
rearward. 

KJV 12. For ye shall not go out with haste, nor go 
by flight: for the LORD will go before you; 
and the God of Israel will be your rereward. 

       
Dk1871  12. Thi I skulle ikke drage ud med Hast ej 

heller gaa bort i Flugt; thi Herren gaar for 
eders Ansigt, og; Israels Gud slutter eders 
Tog. 

KXII 12. Ty I skolen icke draga ut med hast, eller 
vandra med flykt; ty Herren skall draga för 
eder, och Israels Gud skall församla eder. 

PR1739  12. Sest teie ei pea mitte ruttoga 
wäljaminnema, egga pöggenemisse wisil 
ärraminnema: sest Jehowa käib teie ees, ja 
Israeli Jummal käib teie ees, ja Israeli 
Jummal käib teie wiimses otsas. 

LT 12. Jūs išeisite neskubėdami ir nebėgsite. 
Viešpats eis pirma jūsų, Izraelio Dievas bus 
jūsų apsauga. 
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Luther1912 12. Denn ihr sollt nicht mit Eile ausziehen 
noch mit Flucht wandeln; denn der HERR 
wird vor euch her ziehen; und der Gott 
Israels wird euch sammeln. 

Ostervald‐Fr 12. Car vous ne sortirez pas à la hâte, et vous 
ne marcherez pas en fuyant; mais l'Éternel 
marche devant vous, et votre arrière garde 
est le Dieu d'Israël. 

RV'1862  12. Porque no saldréis apresurados, ni iréis 
huyendo; porque Jehová irá delante de 
vosotros, y el Dios de Israel os congregará, 

SVV1770 12 Want gijlieden zult niet met haast 
uitgaan, noch met der vlucht henengaan; 
want de HEERE zal voor ulieder aangezicht 
henentrekken, en de God van Israel zal uw 
achtertocht wezen. 

       
PL1881  12. Bo nie z trzaskiem wynijdziecie, ani 

uciekając pójdziecie; pójdzie zaiste Pan 
przed wami, a zgromadzi was Bóg Izraelski. 

Karoli1908Hu 12. Mert ne sietséggel jertek ki, [11†] és ne 
futással menjetek; mert előttetek megy az 
Úr, és követni fog Izráel Istene! 

RuSV1876 12 ибо вы выйдете неторопливо, и не 
побежите; потому что впереди вас пойдет 
Господь, и Бог Израилев будет стражем 
позадивас. 

БКуліш 12. Ви ж вийдете не з поквапом і не 
навтеки, бо поперід вас ійти ме Господь, і 
Бог Ізраїля буде вас провожати. 

       
FI33/38  13. Katso, minun palvelijani menestyy, hän 

on nouseva, kohoava ja sangen korkea 
oleva. 

Biblia1776 13. Katso, minun palveliani tekee 
toimellisesti: hän korotetaan, nostetaan ylös, 
ja tulee sangen korkiaksi. 

CPR1642  13. CAdzo minun palwelian teke toimellisest 
ja corgotetan nostetan ja tule sangen 
corkiaxi. 

Osat1551 13. CAtzos/ Minun Paluelian toimelisesta 
tekepi/ ia corgotetan/ ylesnostetan/ ia 
sangen corckiaxi tulepi. (Katsos/ Minun 
palwelijani toimellisesti tekeepi/ ja 
korotetaan/ ylösnostetaan/ ja sangen 
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korkeaksi tuleepi.)
       

MLV19  13 Behold, my servant will deal wisely. He 
will be exalted and lifted up and will be very 
high. 

KJV 13. Behold, my servant shall deal prudently, 
he shall be exalted and extolled, and be very 
high. 

       
Dk1871  13. Se, min Tjener. skal handle klogelig; han 

skal ophøjes og opløftes og vorde saare høj.
KXII 13. Si, min tjenare skall visliga regera, och 

skall upphöjd och ganska högt uppsatt varda. 
PR1739  13. Wata, mo Sullane wottab targaste asjad 

aiada, tedda peab sureks töstetama ja 
üllendatama, ja wägga körgeks sama. 

LT 13. Štai mano tarnas elgsis išmintingai, jis 
bus išaukštintas, išgirtas ir labai kilnus. 

       
Luther1912 13. Siehe, mein Knecht wird weislich tun und 

wird erhöht und sehr hoch erhaben sein. 
Ostervald‐Fr 13. Voici, mon serviteur prospérera; il 

montera, il s'élèvera, il grandira 
puissamment. 

RV'1862  13. He aquí que mi siervo será prosperado, 
será engrandecido, y será ensalzado, y será 
muy sublimado. 

SVV1770 13 Ziet, Mijn Knecht zal verstandelijk 
handelen; Hij zal verhoogd en verheven, ja, 
zeer hoog worden. 

       
PL1881  13. Oto się szczęśliwie powiedzie słudze 

memu. Wywyższony i podniesiony i bardzo 
uwielbiony będzie. 

Karoli1908Hu 13. Ímé, jó szerencsés lesz szolgám, 
magasságos, felséges és dicső [12†] lesz 
nagyon. 

RuSV1876 13 Вот, раб Мой будет благоуспешен, 
возвысится ивознесется, и возвеличится. 

БКуліш 13. І ось, пощастить слузї мойму; пійде в 
гору, піднесеться і стане величний. 

       
FI33/38  14. Niinkuin monet kauhistuivat häntä — Biblia1776 14. Niin että moni sinun ylitses hämmästyy, 
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sillä niin runneltu, ei enää ihmisenkaltainen, 
oli hänen muotonsa, hänen hahmonsa ei 
ollut ihmislasten hahmo —  

että hänen muotonsa on rumempi muita 
ihmisiä, ja hänen hahmonsa huonompi kuin 
ihmisten lasten. 

CPR1642  14. Nijn että monda sinusta heidäns 
pahenda että hänen muotons on rymembi 
muita ihmisiä ja hänen hahmons on nijncuin 
ihmistengin lasten. 

Osat1551 14. Nin ette monda sinusta heitens 
pahendauat/ Ette henen Motonsa rymembi 
on muita Inhimisie/ Ja henen Hahmons quin 
Inhimisten Lastein. (Niin että monta sinusta 
heitänsä pahentawat/ että hänen muotonsa 
rumempi on muita ihmisiä/ Ja hänen 
hahmonsa kuin ihmisten lastein.) 

       
MLV19  14 Just as many were astonished at you (his 

visage was so marred, more than any man 
and his form more than the sons of men), 

KJV 14. As many were astonied at thee; his 
visage was so marred more than any man, 
and his form more than the sons of men: 

       
Dk1871  14. Ligesom mange forskrækkedes over ham 

saa var hans, Udseende skæmmet, at han 
ikke var som en Mand, og, hans Skikkelse, at 
han ikke var som et Menneskens Barn 

KXII 14. Så att månge skola förarga sig öfver dig, 
efter hans skapnad är ledare än andra 
menniskors, och hans anseende än 
menniskors barnas. 

PR1739  14. Nenda kui paljo sinno pärrast oh Israel! 
on wägga ärraehmatand; nenda olli temma 
teggomood ärrarikkutud ennam kui ühhege 
mehhe teggomood , ja temma näggo ennam 
kui innimesse laste näggo . 

LT 14. Kaip daugelis baisėjosi tavimi, taip jo 
veidas buvo nežmoniškai sudarkytas, jis buvo 
nebepanašus į žmogų. 

       
Luther1912 14. Gleichwie sich viele an dir ärgern  Ostervald‐Fr 14. Comme plusieurs ont été étonnés à 
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werden, weil seine Gestalt häßlicher ist denn 
anderer Leute und sein Ansehen denn der 
Menschenkinder, 

cause de lui, tant son visage était défait et 
méconnaissable, tant son aspect différait de 
celui des hommes; ainsi il remplira de joie 
plusieurs nations; 

RV'1862  14. Como te abominaron muchos, en tanta 
manera fué desfigurado de los hombres su 
parecer; y su hermosura, de los hijos de los 
hombres: 

SVV1770 14 Gelijk als velen zich over u ontzet hebben, 
alzo verdorven was Zijn gelaat, meer dan van 
iemand, en Zijn gedaante, meer dan van 
andere mensenkinderen; 

       
PL1881  14. Jako wiele ich zdumieją się nad nim, że 

przemierzła jest nad innych ludzi osoba jego, 
a kształt jego nad synów ludzkich: 

Karoli1908Hu 14. Miképen eliszonyodtak tőled sokan, oly 
rút, nem emberi volt ábrázatja, és alakja sem 
ember fiaié volt: 

RuSV1876 14 Как многие изумлялись, смотря на 
Тебя, – столько был обезображен паче 
всякого человека лик Его,и вид Его – паче 
сынов человеческих! 

БКуліш 14. Як многі дивувались, дивлячись на 
тебе, ‐ так бо над усякого чоловіка 
обезображене було лице його, і вид його ‐ 
над усяку людину, 

       
FI33/38  15. niin hän on saattava ihmetyksiin monet 

kansat, hänen tähtensä kuninkaat sulkevat 
suunsa. Sillä mitä heille ei ikinä ole kerrottu, 
sen he saavat nähdä, mitä he eivät ole 
kuulleet, sen he saavat havaita. 

Biblia1776 15. Mutta niin on hän monta pakanaa 
priiskottava, että myös kuningasten täytyy 
suunsa hänen edessänsä tukita; sillä joille ei 
mitään hänestä ilmoitettu ollut, nekin hänen 
ilolla näkevät, ja jota ei he kuulleet ole, sen 
ne ymmärtävät. 

CPR1642  15. Mutta nijn on hän monda pacanata 
prijscottawa että myös Cuningatkin heidän 
suuns hänen edesäns tuckiwat: sillä joille ei 

Osat1551 15. Mutta nin henen pite monda Pacanata 
wiscoiman/ ette mös Kuningahatki pite 
heiden swnssa henen edesens kijnituckiman. 
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mitän hänestä ilmoitettu ollut nekin hänen 
ilolla näkewät ja jotca ei mitän sijtä cuullet 
ole nekin hawaidzewat. 

Sille ette ioilla ei miten heneste ilmoitettu 
ollut/ nekin ilolla henen nekeuet. Ja iotca ei 
mite sijte cwlleet ole/ ne sen astaitzeuat. 
(Mutta niin hänen pitää monta pakanata 
wiskoiman (priiskottawa)/ että myös 
kuninkaatkin pitää heidän suunsa hänen 
edessänsä kiinnitukkiman. Sillä että jolle ei 
mitään hänestä ilmoitettu ollut/ nekin ilolla 
hänen näkewät. Ja jotka ei mitään siitä 
kuulleet ole/ ne sen astaitsewat 
(hawaitsewat)) 

       
MLV19  15 so will he sprinkle many nations. Kings 

will shut their mouths at him. For what had 
not been told them they will see and what 
they had not heard they will understand. 

KJV 15. So shall he sprinkle many nations; the 
kings shall shut their mouths at him: for that 
which had not been told them shall they see; 
and that which they had not heard shall they 
consider. 

       
Dk1871  15. saaledes skal han rense mange 

Hedninger, Konger skulle tillukke deres 
Mund for ham; thi hvad der ikke var fortalt 
dem, have de set, og hvad de ikke havde 
hørt, have de forfaret. 

KXII 15. Men alltså skall han bestänka många 
Hedningar, att ock Konungar skola hålla sin 
mun för honom; ty dem som intet deraf 
förkunnadt är, de skola se det med lust, och 
de som intet deraf hört hafva, de skola 
besinnat. 

PR1739  15. Agga nenda peab temma paljo 
pagganaid kastma, kunningad peawad 
omma suud temma pärrast kindi: sest need 

LT 15. Jis daugelį tautų nustebins, karaliai jo 
akivaizdoje užsičiaups: apie ką jiems niekada 
nebuvo pasakota, jie matys ir, ko jie niekad 
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sawad sedda nähha , kellele ei olle mitte 
juttustud, ja need moistwad ärra, kes ep olle 
mitte kuulnud. 

negirdėjo, jie supras.

       
Luther1912 15. also wird er viele Heiden besprengen, 

daß auch Könige werden ihren Mund vor 
ihm zuhalten. Denn welchen nichts davon 
verkündigt ist, die werden's mit Lust sehen; 
und die nichts davon gehört haben, die 
werden's merken. 

Ostervald‐Fr 15. Les rois fermeront la bouche devant lui; 
car ils verront ce qui ne leur avait pas été 
raconté, ils apprendront ce qu'ils n'avaient 
point entendu. 

RV'1862  15. Así salpicará muchas naciones: los reyes 
cerrarán sobre él sus bocas: porque verán lo 
que nunca les fué contado; y entenderán lo 
que nunca oyeron. 

SVV1770 15 Alzo zal Hij vele heidenen besprengen, ja, 
de koningen zullen hun mond over Hem 
toehouden; want denwelken het niet 
verkondigd was, die zullen het zien, en 
welken het niet gehoord hebben, die zullen 
het verstaan. 

       
PL1881  15. Tak zasię pokropi wiele narodów, i 

królowie przed nim zatulą usta swe, przeto, 
że czego im nie powiadano, to oglądają, a to, 
o czem nie słyszeli, wyrozumieją. 

Karoli1908Hu 15. Akképen ejt ámulatba sok népeket; 
fölötte a királyok befogják szájokat, mert a 
mit nékik nem [13†] beszéltek volt, azt látják, 
és mit nem hallottak volt, arra figyelnek. 

RuSV1876 15 Так многие народы приведет Он в 
изумление; царизакроют пред Ним уста 
свои, ибо они увидят то, о чем не было 
говорено им, и узнают то, чего не 
слыхали. 

БКуліш 15. Так многі народи приведе він в 
зачудованнє; царі стулять перед ним губи 
свої, бо побачять таке, про що їм не 
говорено, й почують таке, що не чули 
нїколи. 
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  53 luku     
       
  Herran palvelijan kärsimys ja korotus.    
       

FI33/38  1. Kuka uskoo meidän saarnamme, kenelle 
Herran käsivarsi ilmoitetaan? 

Biblia1776 1. Kuka uskoo meidän saarnamme, ja kenelle 
Herran käsivarsi ilmoitetaan? 

CPR1642  1. MUtta cuca usco meidän saarnam? ja 
kenelle HERran käsiwarsi ilmoitetan? 

Osat1551 1. Mutta cuca vskopi meiden Sarnam? Ja 
kellen HERRAN Käsiuarsi ilmoitetan? (Mutta 
kuka uskoopi meidän saarnamme? Ja kellen 
HERRAN käsiwarsi ilmoitetaan?) 

       
MLV19  1 Who has believed our report? And to 

whom has the arm of Jehovah been 
revealed? 

KJV 1. Who hath believed our report? and to 
whom is the arm of the LORD revealed? 

       
Dk1871  1. Hvo troede det, vi have hørt? og for hvem 

er Herrens Arm Aabenbaret? 
KXII 1. Men ho tror vår predikan, och hvem 

varder Herrans arm uppenbarad? 
PR1739  1. Kes ussub meie kulutamist, ja kennele on 

Jehowa kässiwars ilmutud? 
LT 1. Kas patikėjo mūsų skelbimu? Ir kam buvo 

apreikšta Viešpaties ranka? 
       

Luther1912 1. Aber wer glaubt unsrer Predigt, und wem 
wird der Arm des HERRN offenbart? 

Ostervald‐Fr 1. Qui a cru à notre message, et à qui le bras 
de l'Éternel a‐t‐il été révélé? 

RV'1862  1. ¿QUIÉN creyó a nuestro dicho? ¿Y el 
brazo de Jehová, sobre quien se ha 

SVV1770 1 Wie heeft onze prediking geloofd, en aan 
wien is de arm des HEEREN geopenbaard? 
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manifestado? 
       

PL1881  1. Któż uwierzył kazaniu naszemu, a ramię 
Paóskie komu objawione jest? 

Karoli1908Hu 1. Ki hiƩ a mi [1†] tanításunknak, és az Úr 
karja kinek jelentetett meg? 

RuSV1876 1 Кто поверил слышанному от нас, и кому 
открылась мышца Господня? 

БКуліш 1. Хто пійме віри тому, що ми чували, й 
кому явна правиця Господня? 

       
FI33/38  2. Hän kasvoi Herran edessä niinkuin vesa, 

niinkuin juuri kuivasta maasta. Ei ollut 
hänellä vartta eikä kauneutta; me näimme 
hänet, mutta ei ollut hänellä muotoa, johon 
me olisimme mielistyneet. 

Biblia1776 2. Sillä hän nousee ylös hänen edessänsä 
niinkuin vesa, ja niinkuin juuri kuivasta 
maasta; ei hänellä ole muotoa, eikä 
kauneutta; me näimme hänen, vaan ei ollut 
hänellä sitä muotoa, joka meille olis 
kelvannut. 

CPR1642  2. Sillä hän putcahta hänen edesäns nijncuin 
wesa ja nijncuin juuri cuiwasta maasta. Ei 
hänellä ole ensingän muoto eikä cauneutta 
me näimme hänen waan ei ollut hänellä 
meille kelpawata muoto. 

Osat1551 2. Sille ette hen ylescarckapi Henen edesens/ 
ninquin yxi Wesa/ Ja ninquin yxi Jwri 
quiuasta Maasta. Eipe henellä ole ychten 
moto eike cauniutta. Me näime henen/ Wan 
ei ollut henelle meille kelpauata moto. (Sillä 
että hän ylöskarkaapi hänen edessänsä/ 
niinkuin yksi wesa/ Ja niinkuin yksi juuri 
kuiwasta maasta. Eipä hänellä ole yhtään 
muotoa eikä kauneutta, Me näimme hänen/ 
Waan ei ollut hänellä meille kelpaawata 
muotoa.) 

       
MLV19  2 For he grew up before him as a tender  KJV 2. For he shall grow up before him as a 
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plant and as a root out of a dry ground. He 
has no form nor comeliness. And when we 
see him, there is no beauty that we should 
desire him. 

tender plant, and as a root out of a dry 
ground: he hath no form nor comeliness; 
and when we shall see him, there is no 
beauty that we should desire him. 

       
Dk1871  2. Thi han skød frem som en Kvist for hans 

Ansigt og som et Rodskud, af tør Jord, han 
havde ingen Skikkelse eller Herlighed; og vi 
saa ham, men der var ikke Anseelse, at vi 
kunde have Lyst til ham. 

KXII 2. Ty han rinner upp för honom såsom en 
vidja, och såsom en rot utu torro jord; han 
hafver ingen skapnad eller dägelighet. Vi 
såge honom; men der var ingen den 
skapnad, som oss kunde behaga. 

PR1739  2. Sest temma on tousnud kui wössoke 
temma nähhes, ja kui juur poudsest maast: 
ei olnud temmal näggo egga auustust, kül 
meie näggime tedda, agga temmal ep olnud 
mitte sedda näggo, et meie tedda piddime 
ihhaldama. 

LT 2. Jis išaugs Jo akivaizdoje kaip gležnas 
augalas, kaip šaknis iš sausos žemės. Neturi 
jis nei išvaizdos, nei patrauklumo, kai žiūrime 
į jį, nėra jokio grožio, kuris mus prie jo 
trauktų. 

       
Luther1912 2. Denn er schoß auf vor ihm wie ein Reis 

und wie eine Wurzel aus dürrem Erdreich. Er 
hatte keine Gestalt noch Schöne; wir sahen 
ihn, aber da war keine Gestalt, die uns 
gefallen hätte. 

Ostervald‐Fr 2. Il est monté devant l'Éternel comme un 
rejeton, comme une racine qui sort d'une 
terre desséchée. Il n'a ni beauté ni éclat qui 
nous le fasse regarder, ni apparence qui 
nous le fasse désirer; 

RV'1862  2. Y subirá, como renuevo delante de él, y 
como raíz de tierra seca. No hay parecer en 
él, ni hermosura: le veremos, y sin parecer, 
tanto que le deseemos. 

SVV1770 2 Want Hij is als een rijsje voor Zijn 
aangezicht opgeschoten, en als een wortel 
uit een dorre aarde; Hij had geen gedaante 
noch heerlijkheid; als wij Hem aanzagen, zo 
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was er geen gestalte, dat wij Hem zouden 
begeerd hebben. 

       
PL1881  2. Bo wyrósł jako latorostka przed nim, a 

jako korzeó z ziemi suchej, nie mając 
kształtu ani piękności; i widzieliśmy go; ale 
nic nie było widzieć, czemubyśmy go żądać 
mieli. 

Karoli1908Hu 2. Felnőtt, mint egy vesszőszál Ő előtte, és 
mint gyökér a száraz földből, nem volt néki 
alakja és ékessége, és [2†] néztünk reá, de 
nem vala ábrázata kivánatos! 

RuSV1876 2 Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и 
как росток из сухой земли; нет в Нем ни 
вида, ни величия; и мы видели Его, и не 
было в Нем вида, который привлекал бы 
нас к Нему. 

БКуліш 2. Він бо виступив перед ним, як пагонець, 
і як паросток із землї сухої; а нема в йому 
нї виду, нї величностї; й ми бачили його, та 
не було в йому вподоби, щоб надила нас 
до него. 

       
FI33/38  3. Hän oli ylenkatsottu, ihmisten hylkäämä, 

kipujen mies ja sairauden tuttava, jota 
näkemästä kaikki kasvonsa peittivät, 
halveksittu, jota emme minäkään pitäneet. 

Biblia1776 3. Hän oli kaikkein ylönkatsottava ja kaikkein 
halvin, kipua ja sairautta täynnä. Hän oli niin 
ylönkatsottu, ettei kenkään kehdannut 
katsoa hänen päällensä, sentähden emme 
häntä minäkään pitäneet. 

CPR1642  3. Hän oli caickein ylöncadzottapa ja caickein 
halwin kipua ja sairautta täynäns. Hän oli 
nijn ylöncadzottu ettei kengän kehdannut 
cadzo hänen päällens sentähden en me 
händä minäkän pitänet. 

Osat1551 3. Hen oli se caikein ylencatzottapa/ ia 
caikein haluin/ kipua ia Sairautta teunens. 
Hen oli nin ylencatzottu/ ettei kengen 
maltanut henen pälens catzoa/ Senuoxi eipe 
me hende mixiken piteneet. (Hän oli se 
kaikkein ylenkatsottawa/ ja kaikkein halwin/ 
kipua ja sairautta täynnänsä. Hän oli niin 
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ylenkatsottu/ ettei kenkään malttanut hänen 
päällensä katsoa/ Senwuoksi eipä me häntä 
miksikään pitäneet.) 

       
MLV19  3 He was despised and rejected by men, a 

man of sorrows and acquainted with grief. 
And as him from whom men hide their face 
he was despised and we esteemed him not. 

KJV 3. He is despised and rejected of men; a man 
of sorrows, and acquainted with grief: and 
we hid as it were our faces from him; he was 
despised, and we esteemed him not. 

       
Dk1871  3. Han var foragtet og ikke at regne iblandt 

Mænd, en Mand fuld af Pine og forsøgt i 
Sygdom; og som en, for hvem man skjuler 
Ansigtet, foragtet, og vi agtede ham for 
intet. 

KXII 3. Han var den aldraföraktadaste och 
vanvördaste, full med värk och krankhet; han 
var så föraktad, att man gömde bort ansigtet 
för honom; derföre aktade vi honom intet. 

PR1739  3. Ei Tedda pandud mikski, ja temma olli 
keigealwem meeste seast, üks mees, kes olli 
wallo täis ja kulus haigussest, ja iggaüks 
pöris silmi temmast ärra: ei tedda pandud 
mikski, et meie temmast ei holind. 

LT 3. Jis paniekintas ir žmonių atmestas, 
skausmų vyras, negalią pažinęs; mes 
slėpėme nuo jo savo veidus, jis buvo 
paniekintas, ir mes jį nieku laikėme. 

       
Luther1912 3. Er war der Allerverachtetste und 

Unwerteste, voller Schmerzen und 
Krankheit. Er war so verachtet, daß man das 
Angesicht vor ihm verbarg; darum haben wir 
ihn für nichts geachtet. 

Ostervald‐Fr 3. Méprisé, délaissé des hommes, homme de 
douleurs et connaissant la souffrance; 
comme un homme devant qui on se couvre 
le visage; si méprisé que nous n'en faisions 
aucun cas. 

RV'1862  3. Despreciado, y desechado entre los  SVV1770 3 Hij was veracht, en de onwaardigste onder 
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hombres, varón de dolores, experimentado 
en flaqueza; y como que escondimos de él el 
rostro: menospreciado, y no le estimamos. 

de mensen, een Man van smarten, en 
verzocht in krankheid; en een iegelijk was als 
verbergende het aangezicht voor Hem; Hij 
was veracht, en wij hebben Hem niet geacht. 

       
PL1881  3. Najwzgardzeószy był, i najpodlejszy z 

ludzi, mąż boleści, a świadomy niemocy, i 
jako zakrywający twarz swoję; 
najwzgardzeószy mówię, skądeśmy go za nic 
nie mieli. 

Karoli1908Hu 3. Útált és az emberektől elhagyott volt, 
fájdalmak férfia és betegség ismerője! mint a 
ki elől orczánkat elrejtjük, útált volt; [3†] és 
nem gondoltunk vele. 

RuSV1876 3 Он был презрен и умален пред людьми, 
муж скорбей и изведавший болезни, и мы 
отвращали от Него лице свое; Он был 
презираем, и мы ни во что ставили Его. 

БКуліш 3. Він ‐ маловажений і в погордї у людей; 
чоловік, зазнавший горя й болїв, так що 
ми від него одвертали лице своє; гордили 
ним, та й ми його нї за що мали. 

       
FI33/38  4. Mutta totisesti, meidän sairautemme hän 

kantoi, meidän kipumme hän sälytti 
päällensä. Me pidimme häntä rangaistuna, 
Jumalan lyömänä ja vaivaamana, 

Biblia1776 4. Totisesti hän kantoi meidän sairautemme, 
ja meidän kipumme hän sälytti päällensä; 
mutta me pidimme hänen Jumalalta 
rangaistuna, piestynä ja vaivattuna. 

CPR1642  4. TOtisest hän candoi meidän sairaudem ja 
meidän kipum hän sälytti päällens mutta me 
pidim hänen Jumalalda rangaistun piestyn ja 
waiwattun. 

Osat1551 4. Wissiste hen candoi meiden Sairaudhen/ 
Ja meiden kiwudh hen pälense sälytti. Mutta 
me pidhim Henen sixi ioca Jumalalda 
rangaistu/ piexettu/ ia pinattu oli. (Wissiste 
hän kantoi meidän sairauden/ Ja meidän 
kiwut hän päällensä sälytti. Mutta me 
pidimme hänen siksi joka Jumalalta 
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rangaistu/ pieksetty/ ja piinattu oli.)
       

MLV19  4 Surely he has borne our griefs and has 
carried our sorrows. Yet we esteemed him 
stricken, struck by God and afflicted. 

KJV 4. Surely he hath borne our griefs, and 
carried our sorrows: yet we did esteem him 
stricken, smitten of God, and afflicted. 

       
Dk1871  4. Visselig, han har taget vore Sygdomme 

paa sig og baaret vore smerter; men vi 
agtede ham for plaget, slagen af Gud og 
gjort elendig. 

KXII 4. Sannerliga han bar våra krankhet, och lade 
uppå sig vår sveda; men vi hölle honom för 
den som plågad och af Gudi slagen och 
pinter var. 

PR1739  4. Töeste meie haigussed on temma ennese 
peäle wötnud, ja keik meie wallo kannud; 
agga meie arwasime tedda temma ennese 
sü pärrast wiggaseks tehtud, Jummalast 
pekstud, ja waewatud ollewad. 

LT 4. Tikrai jis nešė mūsų negalias ir sau 
pasiėmė mūsų skausmus. O mes laikėme jį 
nubaustu, Dievo ištiktu ir pažemintu. 

       
Luther1912 4. Fürwahr, er trug unsere Krankheit und lud 

auf sich unsre Schmerzen. Wir aber hielten 
ihn für den, der geplagt und von Gott 
geschlagen und gemartert wäre. 

Ostervald‐Fr 4. Cependant il a porté nos maladies, et il 
s'est chargé de nos douleurs; et nous, nous 
pensions qu'il était frappé de Dieu, battu et 
affligé. 

RV'1862  4. Ciertamente nuestras enfermedades él las 
llevó, y él sufrió nuestros dolores; y nosotros 
le tuvimos a él por azotado, herido, y 
abatido de Dios. 

SVV1770 4 Waarlijk, Hij heeft onze krankheden op 
Zich genomen, en onze smarten heeft Hij 
gedragen; doch wij achtten Hem, dat Hij 
geplaagd, van God geslagen en verdrukt was. 

       
PL1881  4. Zaiste on niemocy nasze wziął na się, a  Karoli1908Hu 4. Pedig betegséginket [4†] ő viselte, és 
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boleści nasze własne nosił; a myśmy 
mniemali, że jest zraniony, ubity od Boga i 
utrapiony. 

fájdalmainkat hordozá, és mi azt hittük, hogy 
ostoroztatik, verettetik és kínoztatik Istentől! 

RuSV1876 4 Но Он взял на Себя наши немощи и 
понес наши болезни; а мы думали, что Он 
был поражаем, наказуем и уничижен 
Богом. 

БКуліш 4. Та він взяв болестї й недуги наші на 
себе; а нам здавалось, що се Бог його 
покарав, побив та понизив. 

       
FI33/38  5. mutta hän on haavoitettu meidän 

rikkomustemme tähden, runneltu meidän 
pahain tekojemme tähden. Rangaistus oli 
hänen päällänsä, että meillä rauha olisi, ja 
hänen haavainsa kautta me olemme 
paratut. 

Biblia1776 5. Vaan hän on haavoitettu meidän pahain 
tekoimme tähden, ja meidän synteimme 
tähden on hän hosuttu. Rangaistus on hänen 
päällänsä, että meillä rauha olis, ja hänen 
haavainsa kautta olemme me parannetut. 

CPR1642  5. Waan hän on haawoitettu meidän pahain 
tecoim tähden ja meidän syndeim tähden on 
hän hosuttu. Rangaistus on hänen päälläns 
että meille rauha olis ja hänen haawains 
cautta olemma me paratut. 

Osat1551 5. Wan hen ombi haauoittu meiden 
Pahatecoin teden/ ia meiden Syndein teden 
hosuttu. Se Rangastus macapi henen pälens/ 
Senpäle ette meille Rauha olis/ Ja henen 
Haauains cautta me olema läkitud. (Waan 
hän ompi haawoitettu meidän pahain tekoin 
tähden/ ja meidän syntein tähden hosuttu. 
Se rangaistus makaapi hänen päällänsä/ 
Senpäälle että meillä rauha olisi/ Ja hänen 
haawainsa kautta me olemme lääkityt.) 

       
MLV19  5 But he was wounded for our  KJV 5. But he was wounded for our
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transgressions. He was bruised for our 
iniquities. The chastisement of our peace 
was upon him and with his stripes we are 
healed. 

transgressions, he was bruised for our 
iniquities: the chastisement of our peace was 
upon him; and with his stripes we are 
healed. 

       
Dk1871  5. Men han er saaret for vore Overtrædelser 

og knust for; vore Misgerninger; Straffen er 
lagt paa ham, at vi skulle have Fred, og vi 
have faaet Lægedom ved hans Saar. 

KXII 5. Men han är sargad för våra missgerningars 
skull, och slagen för våra synders skull; 
näpsten ligger uppå honom, på det att vi 
skulle frid hafva, och genom hans sår äre vi 
helade. 

PR1739  5. Agga temma on meie ülleastmiste pärrast 
hawatud, ja keik meie üllekohto pärrast 
ärraröhhutud: se karristus olli temma peäl, 
et meil piddi rahho ollema, ja temma 
muhkude läbbi on meile terwis tulnud. 

LT 5. Jis buvo sužeistas už mūsų kaltes ir 
sumuštas už mūsų nuodėmes. Bausmė dėl 
mūsų ramybės krito ant jo; jo žaizdomis 
esame išgydyti. 

       
Luther1912 5. Aber er ist um unsrer Missetat willen 

verwundet und um unsrer Sünde willen 
zerschlagen. Die Strafe liegt auf ihm, auf daß 
wir Frieden hätten, und durch seine Wunden 
sind wir geheilt. 

Ostervald‐Fr 5. Mais il était meurtri pour nos péchés, et 
frappé pour nos iniquités; le châtiment qui 
nous apporte la paix est tombé sur lui, et par 
sa meurtrissure nous avons la guérison. 

RV'1862  5. Mas él herido fué por nuestras rebeliones, 
molido por nuestros pecados: el castigo de 
nuestra paz sobre él; y por su llaga hubo 
cura para nosotros. 

SVV1770 5 Maar Hij is om onze overtredingen 
verwond, om onze ongerechtigheden is Hij 
verbrijzeld; de straf, die ons den vrede 
aanbrengt, was op Hem, en door Zijn 
striemen is ons genezing geworden. 
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PL1881  5. Lecz on zraniony jest dla występków 

naszych, starty jest dla nieprawości naszych; 
kaźó pokoju naszego jest na nim, a sinością 
jego jesteśmy uzdrowieni. 

Karoli1908Hu 5. És ő megsebesíƩeteƩ [5†] bűneinkért, 
megrontatott a mi vétkeinkért, 
békességünknek büntetése rajta van, és az ő 
sebeivel gyógyulánk meg. 

RuSV1876 5 Но Он изъязвлен был за грехи наши и 
мучим за беззакония наши; наказание 
мира нашего было на Нем, и ранами Его 
мы исцелились. 

БКуліш 5. Він же поранений був за гріхи наші й 
мучений за беззаконня наші; се кара за 
ввесь мир наш упала на него, й ми його 
ранами оздоровлені. 

       
FI33/38  6. Me vaelsimme kaikki eksyksissä niinkuin 

lampaat, kukin meistä poikkesi omalle 
tielleen. Mutta Herra heitti hänen päällensä 
kaikkien meidän syntivelkamme. 

Biblia1776 6. Kaikki me vaelsimme eksyksissä niinkuin 
lampaat: itsekukin meistä poikkesi omalle 
tiellensä; mutta Herra heitti kaiken meidän 
vääryytemme hänen päällensä. 

CPR1642  6. Me waelsimma caicki exyxis nijncuin 
lambat ja idecukin poickeis omalle tiellens. 

Osat1551 6. Me waelsim Caiki Exyxise/ ninquin 
Lambat/ itzecukin omalle tiellens poickesi. 
(Me waelsimme kaikki eksyksissä/ niinkuin 
lampaat/ itsekukin omalle tiellensä poikkesi.) 

       
MLV19  6 All we like sheep have gone‐astray. We 

have turned every one to his own way and 
Jehovah has laid on him the iniquity of us all.

KJV 6. All we like sheep have gone astray; we 
have turned every one to his own way; and 
the LORD hath laid on him the iniquity of us 
all. 

       
Dk1871  6. Vi fore alle vild som Faar, vi vendte os 

hver sin Vej; men Herren lod al vor 
KXII 6. Vi ginge alle uti villfarelse, såsom får; hvar 

och en såg uppå sin väg; men Herren kastade 
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Misgerning komme over ham. allas våra synder uppå honom.
PR1739  6. Meie keik eksime kui lambad, meie 

waatsime iggaüks omma tee peäle; agga 
Jehowa on meie keikide üllekohhut lasknud 
temma peäle tulla. 

LT 6. Mes visi buvome paklydę kaip avys, 
kiekvienas ėjome savo keliu. Bet Viešpats 
uždėjo ant jo visus mūsų nusikaltimus. 

       
Luther1912 6. Wir gingen alle in der Irre wie Schafe, ein 

jeglicher sah auf seinen Weg; aber der HERR 
warf unser aller Sünde auf ihn. 

Ostervald‐Fr 6. Nous étions tous errants comme des 
brebis, nous suivions chacun son propre 
chemin, et l'Éternel a fait venir sur lui 
l'iniquité de nous tous. 

RV'1862  6. Todos nosotros nos perdimos como 
ovejas, cada cual se apartó por su camino: 
mas Jehová traspuso en él el pecado de 
todos nosotros. 

SVV1770 6 Wij dwaalden allen als schapen, wij 
keerden ons een iegelijk naar zijn weg; doch 
de HEERE heeft onzer aller ongerechtigheid 
op Hem doen aanlopen. 

       
PL1881  6. Wszyscyśmy jako owce zbłądzili, każdy na 

drogę swą obróciliśmy się, a Pan włożył naó 
nieprawość wszystkich nas. 

Karoli1908Hu 6. Mindnyájan, mint juhok eltévelyedtünk, 
kiki az ő útára tértünk; de az Úr mindnyájunk 
vétkét [6†] ő reá veté. 

RuSV1876 6 Все мы блуждали, как овцы, 
совратились каждый на свою дорогу: и 
Господь возложил на Него грехи всех нас.

БКуліш 6. Всї ми блукали, як вівцї, кожен ходив 
своєю дорогою, ‐ провини ж усїх нас 
вложив Господь на него одного. 

       
FI33/38  7. Häntä piinattiin, ja hän alistui siihen eikä 

suutansa avannut; niinkuin karitsa, joka 
teuraaksi viedään, niinkuin lammas, joka 
ääneti keritsijäinsä edessä, niin ei hän 

Biblia1776 7. Kuin hän rangaistiin ja vaivattiin, niin ei 
hän suutansa avannut; niinkuin karitsa, joka 
teuraaksi viedään, ja niinkuin lammas, joka 
keritsiänsä edessä vaikenee, niin ei hänkään 
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suutansa avannut.  suutansa avannut.
CPR1642  7. Mutta HERra heitti caicki meidän 

wäärydem hänen päällens. Cosca hän 
rangaistin ja waiwattin nijn ei hän suutans 
awannut. Nijncuin caridza joca teuraxi 
wiedän ja nijncuin lammas joca keridziäns 
edes waickene ja ei suutans awa. 

Osat1551 7. Mutta HERRA hen heitti caikein meiden 
synnit henen pälens. Coska hen rangastijn ia 
pinattijn/ ei hen Swtansa auanut. Ninquin 
Caritza ioca teurahaxi wiedhen/ ia ninquin 
Lammas/ ioca keritziense edese waickeni/ 
nin ei henengen pide Swtans auaman. 
(Mutta HERRA hän heitti kaikkein meidän 
synnit hänen päällensä. Koska hän rangaistiin 
ja piinattiin/ ei hän suutansa awannut. 
Niinkuin karitsa joka teuraaksi wiedään/ ja 
niinkuin lammas/ joka keritsijänsä edessä 
waikeni/ niin ei hänenkään pidä suutansa 
awaaman.) 

       
MLV19  7 He was oppressed, yet when he was 

afflicted he opened not his mouth. As a lamb 
that is led to the slaughter and as a sheep 
that is mute before its shearers, so he 
opened not his mouth. 

KJV 7. He was oppressed, and he was afflicted, 
yet he opened not his mouth: he is brought 
as a lamb to the slaughter, and as a sheep 
before her shearers is dumb, so he openeth 
not his mouth. 

       
Dk1871  7. Han blev trængt, og han blev gjort 

elendig, men han oplod ikke sin Muld; som 
et Lam, der føres hen at slagtes, og som et 
Faar, der er stumt over for dem, som klippe 
det; og han oplod ikke sin Mund. 

KXII 7. Då han näpst och plågad vardt, lät han 
icke upp sin mun; såsom ett lamb, det till 
slagtning ledes, och såsom ett får, det stilla 
tiger för sinom klippare, och låter icke upp 
sin mun. 
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PR1739  7. Patto wölg on takka aetud temma käest, 
ja tedda on waewatud; agga ta polle mitte 
omma suud lahtiteinud: kui tal ¤, mis wiakse 
ärratappa, ja kui lammas, mis suud 
kinnipeab omma niitjatte ees, nenda ei olle 
ta mitte omma suud lahtiteinud. 

LT 7. Jis buvo kankinamas ir žeminamas, bet 
neatvėrė savo burnos. Kaip avinėlis, vedamas 
pjauti, ir kaip avis, kuri tyli prieš kirpėjus, jis 
neatvėrė savo burnos. 

       
Luther1912 7. Da er gestraft und gemartert ward, tat er 

seinen Mund nicht auf wie ein Lamm, das 
zur Schlachtbank geführt wird, und wie ein 
Schaf, das verstummt vor seinem Scherer 
und seinen Mund nicht auftut. 

Ostervald‐Fr 7. Il est maltraité, il est affligé; et il n'ouvre 
point la bouche; comme un agneau mené à 
la boucherie, comme une brebis muette 
devant celui qui la tond, il n'ouvre point la 
bouche. 

RV'1862  7. Angustiado él, y afligido, no abrió su boca: 
como cordero fué llevado al matadero; y 
como oveja delante de sus trasquiladores, 
enmudeció, y no abrió su boca. 

SVV1770 7 Als dezelve geeist werd, toen werd Hij 
verdrukt; doch Hij deed Zijn mond niet open; 
als een lam werd Hij ter slachting geleid, en 
als een schaap, dat stom is voor het 
aangezicht zijner scheerders, alzo deed Hij 
Zijn mond niet open. 

       
PL1881  7. Uciśniony jest i utrapiony, a nie otworzył 

ust swoich; jako baranek na zabicie 
wiedziony był, i jako owca przed tymi, którzy 
ją strzygą, oniemiał, i nie otworzył ust 
swoich. 

Karoli1908Hu 7. Kínoztatott, pedig alázatos volt, és száját 
nem nyitoƩa meg, [7†] mint bárány, mely 
mészárszékre vitetik, és mint juh, mely 
megnémul az őt nyírők előtt; és száját nem 
nyitotta meg! 

RuSV1876 7 Он истязуем был, но страдал 
добровольно и не открывал уст Своих; как 

БКуліш 7. Його брано на допит, та він терпів 
добровільно й не отвирав уст своїх; 
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овца, веден был Он на заклание, и 
какагнец пред стригущим его безгласен, 
так Он не отверзал уст Своих. 

неначе вівцю на заріз, його ведено, й як 
ягня перед постригачем нїмує, так і він не 
одчиняв уст своїх. 

       
FI33/38  8. Ahdistettuna ja tuomittuna hänet otettiin 

pois, mutta kuka hänen polvikunnastaan sitä 
ajatteli? Sillä hänet temmattiin pois elävien 
maasta; minun kansani rikkomuksen tähden 
kohtasi rangaistus häntä. 

Biblia1776 8. Mutta hän on otettu pois ahdistuksesta ja 
tuomiosta; kuka taitaa sanoa hänen 
elämänsä pituuden? sillä hän on sivallettu 
pois eläväin maalta, kuin hän minun kansani 
pahain tekoin tähden rangaistiin. 

CPR1642  8. MUtta hän on otettu pois ahdistuxest ja 
duomiost cuca tietä hänen elämäns 
pituden? sillä hän on siwalttu pois eläwitten 
maalda cosca hän minun Canssani pahain 
tecoin tähden rangaistin. 

Osat1551 8. Mutta hen ombi adhistoxest ia domiosta 
poisotettu/ Cuca henen Elemens pitudhen 
wlospuhupi? Sille ette hen ombi ninen 
Eleuiten maalda poissiwaltu/ coska hen 
minun Canssani Pahatecoin teden rangastijn. 
(Mutta hän ompi ahdistuksesta ja tuomiosta 
poisotettu/ Kuka hänen elämänsä pituuden 
ulospuhuupi? Sillä että hän ompi niiden 
eläwien maalta poissiwaltu/ koska hän 
minun kansani pahatekoin tähden 
rangaistiin.) 

       
MLV19  8 In his humiliation his justice was taken 

away. And as for his generation, who 
considered that he was cut off out of the 
land of the living for the transgression of my 
people, to whom the stroke (was due)? 

KJV 8. He was taken from prison and from 
judgment: and who shall declare his 
generation? for he was cut off out of the 
land of the living: for the transgression of my 
people was he stricken. 
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Dk1871  8. Fra Trængsel og, fra Dom er han 

borttagen, og hvo kan tale om hans Slægt? 
thi han er bortreven fra de levendes Land, 
han havde Plage for mit Folks Overtrædelses 
Skyld. 

KXII 8. Men han är tagen utur ångest och dom. 
Ho kan uttala hans lifslängd? Ty han är 
bortryckt utaf de lefvandes land, då han för 
mins folks missgerningar plågad var. 

PR1739  8. Ahhastussest ja kohto alt on ta 
ärrawoetud, ja kes woib temma ello‐ea 
üllesräkida? sest ta on ärraleikatud ellawatte 
Ma peält, minno rahwa ülleastmisse pärrast, 
ja se nuhtlusse pärrast, mis neile piddi sama 
. 

LT 8. Jis buvo paimtas iš kalėjimo ir teismo. Kas 
paskelbs jo giminę? Nes jis buvo atskirtas 
nuo gyvųjų šalies ir varginamas dėl mano 
tautos nusikaltimų. 

       
Luther1912 8. Er aber ist aus Angst und Gericht 

genommen; wer will seines Lebens Länge 
ausreden? Denn er ist aus dem Lande der 
Lebendigen weggerissen, da er um die 
Missetat meines Volkes geplagt war. 

Ostervald‐Fr 8. Il a été retiré de l'angoisse et de la 
condamnation; et qui dira sa durée? Car il a 
été retranché de la terre des vivants; il a été 
frappé pour le péché de mon peuple. 

RV'1862  8. De la cárcel, y del juicio fué quitado; y su 
generación, ¿quién la contará? Porque fué 
cortado de la tierra de los vivientes: por la 
rebelión de mi pueblo plaga a él. 

SVV1770 8 Hij is uit den angst en uit het gericht 
weggenomen; en wie zal Zijn leeftijd 
uitspreken? Want Hij is afgesneden uit het 
land der levenden; om de overtreding Mijns 
volks is de plage op Hem geweest. 

       
PL1881  8. Z więzienia i z sądu wyjęty jest; przetoż 

rodzaj jego któż wypowie? Albowiem 
Karoli1908Hu 8. A fogságból és ítéletből ragadtatott el, és 

kortársainál ki gondolt arra, hogy kivágatott 
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wycięty jest z ziemi żyjących, a zraniony dla 
przestępstwa ludu mojego; 

az élők földéből, hogy népem bűnéért lőn 
rajta [8†] vereség?! 

RuSV1876 8 От уз и суда Он был взят; но род Его кто 
изъяснит? ибо Он отторгнут от земли 
живых; за преступления народа Моего 
претерпел казнь. 

БКуліш 8. З узів і від суду пірвано його, хоч рід 
його ‐ хто його збагне? Вирвано його з 
землї живущих; за проступки людей моїх 
притерпів він смерть. 

       
FI33/38  9. Hänelle annettiin hauta jumalattomain 

joukossa; mutta rikkaan tykö hän tuli 
kuoltuansa, sillä hän ei ollut vääryyttä tehnyt 
eikä petosta ollut hänen suussansa. 

Biblia1776 9. Hänen hautansa aiottiin jumalattomain 
sekaan, rikkaan tykö tuli hän kuitenkin 
kuoltuansa. Ei hän kellenkään vääryyttä 
tehnyt, eikä petosta ollut hänen suussansa. 

CPR1642  9. Hän on haudattu nijncuin jumalattomat ja 
cuollut nijncuin ricas. Ei hän kellengän 
wääryttä tehnyt eikä petost ollut hänen 
suusans mutta HERra tahdoi hänen nijn 
piestä sairaudella. 

Osat1551 9. Ja hen ombi haudhattu ninquin ne 
Jumalattomat/ Ja coollut ninquin iocu Ricas. 
Waicka ei hen kellengen wärytte tehnyt/ 
eikä petos henen Swsans ollut. Mutta HERRA 
tachtoi henen nin pieste Sairaudhella. (Ja 
hän ompi haudattu niinkuin ne 
jumalattomat/ Ja kuollut niinkuin joku rikas. 
Waikka ei hän kellenkään wääryyttä tehnyt/ 
eikä petos hänen suussansa ollut. Mutta 
HERRA tahtoi hänen niin piestä sairaudella.) 

       
MLV19  9 And they made his grave with the wicked 

and with a rich man in his death. Although 
he had done no violence, nor was any deceit 
in his mouth. 

KJV 9. And he made his grave with the wicked, 
and with the rich in his death; because he 
had done no violence, neither was any 
deceit in his mouth. 
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Dk1871  9. Og man gav ham hans Grav hos de 

ugudelige, og hos den rige i hans Død, 
uagtet han ikke havde gjort Uret, og der ikke 
var Svig i hans Mund. 

KXII 9. Och han är begrafven såsom de 
ogudaktige, och döder såsom en rik; ändock 
han ingom orätt gjort hade, ej heller något 
svek uti hans mun var. 

PR1739  9. Ja temma on öälaid pannud ta haua jure, 
ja ühhe rikka temma surma jure; sest et 
temma ei teinud wäekauba tööd , et pettust 
ei olnud temma suus. 

LT 9. Jam paruošė kapą su nedorėliais, su 
turtingais po jo mirties, nors jis nepadarė 
nieko blogo ir jo lūpose nebuvo melo. 

       
Luther1912 9. Und man gab ihm bei Gottlosen sein Grab 

und bei Reichen, da er gestorben war, 
wiewohl er niemand Unrecht getan hat noch 
Betrug in seinem Munde gewesen ist. 

Ostervald‐Fr 9. On lui avait assigné sa sépulture avec les 
méchants, et dans sa mort il a été avec le 
riche; car il n'a point fait d'injustice, et il n'y a 
point eu de fraude en sa bouche. 

RV'1862  9. Y puso con los impíos su sepultura, y su 
muerte con los ricos: aunque nunca él hizo 
maldad, ni hubo engaño en su boca. 

SVV1770 9 En men heeft Zijn graf bij de goddelozen 
gesteld, en Hij is bij den rijke in Zijn dood 
geweest, omdat Hij geen onrecht gedaan 
heeft, noch bedrog in Zijn mond geweest is. 

       
PL1881  9. Który to lud podał niezbożnym grób jego, 

a bogatemu śmierć jego, choć jednak 
nieprawości nie uczynił, ani zdrada 
znaleziona jest w ustach jego. 

Karoli1908Hu 9. És a gonoszok közt adtak sírt néki, és a 
gazdagok mellé jutott kínos halál után: pedig 
nem cselekedett hamisságot, és álnokság 
[9†] sem találtatoƩ szájában. 

RuSV1876 9 Ему назначали гроб со злодеями, но Он 
погребен у богатого, потому что не сделал 
греха, и не было лжи в устах Его. 

БКуліш 9. Визначили гріб йому з злодїями, та його 
погребано в багатого, бо не вчинив він 
гріха, й неправди не було в устах його. 
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FI33/38  10. Mutta Herra näki hyväksi runnella häntä, 

lyödä hänet sairaudella. Jos sinä panet 
hänen sielunsa vikauhriksi, saa hän nähdä 
jälkeläisiä ja elää kauan, ja Herran tahto 
toteutuu hänen kauttansa. 

Biblia1776 10. Mutta Herra tahtoi hänen niin piestä 
sairaudella; koska hän on henkensä 
vikauhriksi antanut, niin hän saa nähdä 
siemenen ja elää kauvan, ja Herran aivoitus 
on hänen kädessänsä menestyvä. 

CPR1642  10. Cosca hän on hengens wicauhrixi 
andanut nijn hän saa siemenen ja elä 
cauwan ja HERran aiwoitus on hänen 
kädesäns menestywä. 

Osat1551 10. Coska hen ombi Hengens Ricosuffrixi 
wlosandanut/ nin hen Siemenen saapi/ ia 
cauuan ele. Ja HERRAN Aiuotus pite henen 
Kädhesens menestymen/ (Koska hän ompi 
henkensä rikosuhriksi ulosantanut/ niin hän 
siemenen saapi/ ja kauan elää. Ja HERRAN 
aiwotus pitää hänen kädessänsä 
menestymän/) 

       
MLV19  10 Yet it pleased Jehovah to bruise him. He 

has put him to grief. When you will make his 
soul an offering for sin, he will see (his) seed. 
He will prolong his days and the pleasure of 
Jehovah will prosper in his hand. 

KJV 10. Yet it pleased the LORD to bruise him; he 
hath put him to grief: when thou shalt make 
his soul an offering for sin, he shall see his 
seed, he shall prolong his days, and the 
pleasure of the LORD shall prosper in his 
hand. 

       
Dk1871  10. Men Herren havde Behag i at knuse ham 

med Sygdom; naar hans Sjæl har fuldbragt 
et Skyldoffer, skal han se Sæd og forlænge 
sine Dage; og Herrens Villie skal lykkes ved 

KXII 10. Men Herren ville alltså slå honom med 
krankhet. När han sitt lif till skuldoffer gifvit 
hafver, så skall han få säd, och länge lefva, 
och Herrans uppsåt skall uti hans hand 
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hans I Haand.  framgång hafva.
PR1739  10. Agga Jehowa hea meel olli se, et ta piddi 

tedda ärra röhhuma, ta on tedda waeseks 
teinud; kui ta issiennast saab sü‐ohwriks 
annud, siis peab ta suggu nähha sama, ja 
ommad päwad pitkendama, ja temma käe 
läbbi peab korda minnema, mis Jehowa 
mele pärrast on . 

LT 10. Bet Viešpats panorėjo jį sumušti, Jis 
atidavė jį skausmui. Kai Tu padarysi jo sielą 
auka už nuodėmę, jis matys savo palikuonis, 
jo dienos bus prailgintos ir jo rankomis 
Viešpaties valia bus įvykdyta. 

       
Luther1912 10. Aber der HERR wollte ihn also 

zerschlagen mit Krankheit. Wenn er sein 
Leben zum Schuldopfer gegeben hat, so wird 
er Samen haben und in die Länge leben, und 
des HERRN Vornehmen wird durch seine 
Hand fortgehen. 

Ostervald‐Fr 10. Or il a plu à l'Éternel de le frapper; il l'a 
mis dans la souffrance. Après avoir offert sa 
vie en sacrifice pour le péché, il se verra de la 
postérité, il prolongera ses jours, et le bon 
plaisir de l'Éternel prospérera dans ses 
mains. 

RV'1862  10. Con todo eso, Jehová le quiso moler, 
sujetándole a enfermedad. Cuando hubiere 
puesto su vida por expiación, verá linaje, 
vivirá por largos dias, y la voluntad de 
Jehová será prosperada en su mano. 

SVV1770 10 Doch het behaagde den HEERE Hem te 
verbrijzelen; Hij heeft Hem krank gemaakt; 
als Zijn ziel Zich tot een schuldoffer gesteld 
zal hebben, zo zal Hij zaad zien, Hij zal de 
dagen verlengen; en het welbehagen des 
HEEREN zal door Zijn hand gelukkiglijk 
voortgaan. 

       
PL1881  10. Takci się Panu upodobało zetrzeć go, i 

niemocą utrapić, aby położywszy ofiarą za 
grzech duszę swą, ujrzał nasienie swoje, 

Karoli1908Hu 10. És az Úr akarta őt megrontani betegség 
által; hogyha önlelkét áldozatul adja, magot 
lát, és napjait meghosszabbítja, és az Úr 



JESAJA 

przedłużył dni swoich; a to, co się podoba 
Panu, przez rękę jego aby się szczęśliwie 
wykonało. 

akarata az ő keze által jó szerencsés [10†] 
lesz. 

RuSV1876 10 Но Господу угодно было поразить Его, 
и Он предал Его мучению; когда же душа 
Его принесет жертву умилостивления, Он 
узрит потомство долговечное, и воля 
Господня благоуспешно будет 
исполняться рукоюЕго. 

БКуліш 10. Та Господу вгодно було його вбити, то 
ж віддав його на муки; но як він принесе 
життє своє в жертву примирення, то й 
узрить потомство довговічне, й рука його 
доведе волю Господню до щасливого 
успіху. 

       
FI33/38  11. Sielunsa vaivan tähden hän saa nähdä 

sen ja tulee ravituksi. Tuntemuksensa kautta 
hän, minun vanhurskas palvelijani, 
vanhurskauttaa monet, sälyttäen päällensä 
heidän pahat tekonsa. 

Biblia1776 11. Että hänen sielunsa on työtä tehnyt, saa 
hän ilonsa nähdä, ja tulee ravituksi. 
Tuntemisensa kautta minun vanhurskas 
palveliani monta vanhurskauttaa; sillä hän 
kantaa heidän syntinsä. 

CPR1642  11. Että hänen sieluns on työtä tehnyt saa 
hän ilons nähdä ja on rawittu. Ja hänen 
tundemisens cautta minun wanhurscas 
palwelian monda wanhurscautta: sillä hän 
canda heidän syndins. Sentähden annan 
minä hänelle monda suurexi saalixi ja 
hänelle pitä wäkewät raateluxexi oleman. 

Osat1551 11. Senteden ette Henen Sielunsa ombi töte 
tehnyt. Sapi hen Lustinsa nähde/ ia Kyllyytte 
oleman. Ja henen tundemisens cautta/ 
Minun paluelian se Wanhurscas/ pite monda 
wanhurskauttaman. Sille ette hen candapi 
heiden synninse. Senteden mine annan 
henelle Monda swrexi Saalijxi/ ia henelle pite 
ne Wekeuet Raatelussa oleman. (Sentähden 
että hänen sielunsa ompi työtä tehnyt. Saapi 
hän lystinsä nähdä/ ja kyllyyyttä oleman. Ja 
hänen tuntemisensa kautta/ Minun 
palwelijani se wanhurskas/ pitää monta 
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wanhurskauttaman. Sillä että hän kantaapi 
heidän syntinsä. Sentähden minä annan 
hänelle monta suureksi saaliiksi/ ja hänellä 
pitää ne wäkewät raatelussa oleman.) 

       
MLV19  11 He will see of the travail of his soul, (and) 

will be satisfied. By the knowledge of 
himself will my righteous servant justify 
many and he will bear their iniquities. 

KJV 11. He shall see of the travail of his soul, and 
shall be satisfied: by his knowledge shall my 
righteous servant justify many; for he shall 
bear their iniquities. 

       
Dk1871  11. Fordi hans Sjæl har haft Møje, skal han 

se det, hvorved han skal mættes; naar han 
kendes, skal min retfærdige Tjener 
retfærdiggøre de mange; og han skal bære 
deres Misgerninger. 

KXII 11. Derföre, att hans själ arbetat hafver, skall 
han få se sina lust, och nog hafva, och 
genom sin kunskap skall han, min tjenare, 
den rättfärdige, många rättfärdiga göra; ty 
han bär deras synder. 

PR1739  11. Pärrast omma hinge waewa peab ta 
head sama nähha, ta peab sama kül; ja mo 
sullane se öige teeb paljo öigeks se läbbi , et 
nemmad tedda tundwad, sest temma 
kannab keik nende üllekohhut. 

LT 11. Jis matys savo sielos vargą ir bus 
patenkintas. Per savo pažinimą mano teisusis 
tarnas nuteisins daugelį, nes jis neš jų 
nusikaltimus. 

       
Luther1912 11. Darum, daß seine Seele gearbeitet hat, 

wird er seine Lust sehen und die Fülle 
haben. Und durch seine Erkenntnis wird er, 
mein Knecht, der Gerechte, viele gerecht 
machen; denn er trägt ihr Sünden. 

Ostervald‐Fr 11. Il jouira du travail de son âme, il en sera 
rassasié; mon serviteur juste en justifiera 
plusieurs, par la connaissance qu'ils auront 
de lui, et lui‐même portera leurs iniquités. 
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RV'1862  11. Del trabajo de su alma verá, y se hartará. 
Y con su conocimiento justificará mi siervo 
justo a muchos; y él llevará las iniquidades 
de ellos. 

SVV1770 11 Om den arbeid Zijner ziel zal Hij het zien, 
en verzadigd worden; door Zijn kennis zal 
Mijn Knecht, de Rechtvaardige, velen 
rechtvaardig maken, want Hij zal hun 
ongerechtigheden dragen. 

       
PL1881  11. Z pracy duszy swej ujrzy owoc, którym 

nasycon będzie. Znajomością swoją wielu 
usprawiedliwi sprawiedliwy sługa mój; bo 
nieprawości ich on sam poniesie. 

Karoli1908Hu 11. Mert lelke szenvedése folytán látni fog, 
és megelégszik, ismeretével igaz szolgám 
sokakat megigazít, és vétkeiket ő viseli. 

RuSV1876 11 На подвиг души Своей Он будет 
смотреть с довольством; чрез познание 
Его Он, Праведник, Раб Мой, оправдает 
многих и грехи их на Себе понесет. 

БКуліш 11. Вдоволений споглядати ме він на 
працю життя свого, а ведучи до пізнання 
його (Бога), він, праведник, слуга мій, 
оправдає многих, гріхи ж їх понесе на собі. 

       
FI33/38  12. Sentähden minä jaan hänelle osan 

suurten joukossa, ja väkevien kanssa hän 
saalista jakaa; sillä hän antoi sielunsa alttiiksi 
kuolemaan, ja hänet luettiin pahantekijäin 
joukkoon, hän kantoi monien synnit, ja hän 
rukoili pahantekijäin puolesta. 

Biblia1776 12. Sentähden annan minä hänelle osan 
monessa, ja hänen pitää väkeväin kanssa 
saalista jakaman; sentähden että hän antoi 
henkensä kuolemaan, ja oli pahantekiäin 
sekaan luettu, ja hän kantoi monen synnit, ja 
rukoili pahantekiäin edestä. 

CPR1642  12. Sentähden andoi hengens cuolemaan ja 
oli pahantekiäin caltaisexi luettu. Hän candoi 
monen synnit ja rucoili pahantekiäin edestä.

Osat1551 12. Senteden ette hen andoi henen 
Hengense coolemahan/ ia oli Pahantekiein 
caltaisexi luettu. Ja monen Synnit hen 
candoi/ ia rucoli ninen Ylitzekeupein 
edheste. (Sentähden että hän antoi hänen 
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henkensä kuolemahan/ ja oli pahaintekijäin 
kaltaiseksi luettu. Ja monen synnit hän 
kantoi/ ja rukoili niiden ylitsekäypäin 
edestä.) 

       
MLV19  12 Therefore I will divide him a portion with 

the great and he will divide the spoil with 
the strong, because he poured out his soul 
to death and was numbered with the 
transgressors. Yet he bore the sin of many 
and made intercession for the transgressors.

KJV 12. Therefore will I divide him a portion with 
the great, and he shall divide the spoil with 
the strong; because he hath poured out his 
soul unto death: and he was numbered with 
the transgressors; and he bare the sin of 
many, and made intercession for the 
transgressors. 

       
Dk1871  12. Derfor vil jeg give ham Del i de mange, 

og han skal dele de stærke som et Bytte, 
fordi han udtømte sin Sjæl til Døden og blev 
regnet iblandt Overtrædere; ja han har 
baaret manges Synd, og I han skal bede for 
Overtrædere. 

KXII 12. Derföre vill jag gifva honom ganska 
mycket till byte, och han skall hafva de 
starka till rof; derföre att han gifvit sitt lif i 
döden, och vardt ogerningsmannom lik 
räknad, och mångas synder bar, och bad för 
öfverträdarena. 

PR1739  12. Sepärrast tahhan ma temmale ossa anda 
mitme rahwa seas, ja ta peab jaggama sagiks 
neid, kes wäggewad, se eest, et ta omma 
hinge on surmani wäljatühjendanud, ja on 
ülleastujatte sekka arwatud, ja ta issi on ni 
paljude pattud ennese peäle wotnud, ja 
nende ülleastujatte ¤ eest palwet teinud. 

LT 12. Todėl Aš duosiu jam dalį su didžiaisiais, ir 
jis dalinsis grobį su stipriaisiais, kadangi jis 
atidavė savo sielą mirčiai ir buvo priskirtas 
prie nusikaltėlių. Jis nešė daugelio nuodėmes 
ir užtarė nusidėjėlius. 
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Luther1912 12. Darum will ich ihm große Menge zur 

Beute geben, und er soll die Starken zum 
Raube haben, darum daß er sein Leben in 
den Tod gegeben hat und den Übeltätern 
gleich gerechnet ist und er vieler Sünde 
getragen hat und für die Übeltäter gebeten.

Ostervald‐Fr 12. C'est pourquoi je lui donnerai son 
partage parmi les grands; il partagera le 
butin avec les puissants; parce qu'il a livré sa 
vie à la mort, qu'il a été mis au nombre des 
méchants, qu'il a porté les péchés de 
plusieurs, et intercédé pour les pécheurs. 

RV'1862  12. Por tanto yo le daré parte con los 
grandes, y a los fuertes repartirá despojos; 
por cuanto derramó su vida a la muerte, y 
fué contado con los transgresores habiendo 
él llevado el pecado de muchos, y orado por 
los transgresores. 

SVV1770 12 Daarom zal Ik Hem een deel geven van 
velen, en Hij zal de machtigen als een roof 
delen, omdat Hij Zijn ziel uitgestort heeft in 
den dood, en met de overtreders is geteld 
geweest, en Hij veler zonden gedragen heeft, 
en voor de overtreders gebeden heeft. 

       
PL1881  12. Przetoż mu dam dział dla wielu, aby się 

dzielił korzyścią z mocarzami, ponieważ 
wylał na śmierć duszę swoję, a z 
przestępcami policzon będąc, on sam grzech 
wielu odniósł, i za przestępców się modlił. 

Karoli1908Hu 12. Azért részt osztok néki a nagyokkal, és 
zsákmányt a hatalmasokkal oszt, mivelhogy 
életét halálra adta, és a bűnösök közé 
számláltatott; pedig ő sokak bűnét hordozá, 
és a bűnösökért imádkozoƩ! [11†] 

RuSV1876 12 Посему Я дам Ему часть между 
великими, и с сильными будет делить 
добычу, за то, что предал душу Свою на 
смерть, и к злодеям причтен был, тогда 
как Он понес на Себе грех многих и за 
преступников сделался ходатаем. 

БКуліш 12. Тим же то я дам йому пай між 
можними, й з сильними дїлити ме здобич, 
за те, що оддав свою душу (життє) на 
смерть, і до лиходїїв дав себе прилїчити, 
хоч він приймив на себе гріхи многих, і за 
проступників зробився посередником. 
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  54 luku     
       
  Israelin armoitus ja kunnia.    
       

FI33/38  1. Riemuitse, sinä hedelmätön, joka et ole 
synnyttänyt, huuda ilosta ja riemahda, sinä, 
joka et ole synnytyskivuissa ollut. Sillä 
hyljätyllä on lapsia enemmän kuin 
aviovaimolla, sanoo Herra. 

Biblia1776 1. Riemuitse sinä hedelmätöin, joka et 
synnytä: iloitse riemulla ja ihastu sinä, joka 
et raskas ole; sillä yksinäisellä on enempi 
lapsia kuin sillä, jolla mies on, sanoo Herra. 

CPR1642  1. RIemuidze sinä hedelmätöin joca et 
synnytä iloidze riemulla ja ihastu sinä joca et 
rascas ole. Sentähden on sillä yxinäisellä 
enämbi lapsia cuin sillä jolla mies on sano 
HERra: 

Osat1551 1. RIemuitze sine Hedhelmetoin/ ioca ei 
synnyte/ Iloitze weisun cansa/ ia ihastu ioca 
ei wastoin ole. Senteden sille Yxineisel ombi 
enembi Lapsia/ quin sillä iolla Mies on/ 
sanopi HERRA. (Riemuitse sinä hedelmätöin/ 
joka ei synnytä/ Iloitse weisun kanssa/ ja 
ihastu joka ei wastoin ole. Sentähden sillä 
yksinäisellä ompi enemmän lapsia/ kuin sillä 
jolla mies on/ sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  1 Sing, O barren, you who did not bear. 

Break forth into singing and cry aloud, you 
who did not travail with child. For more are 
the sons of the desolate than the sons of the 
married woman, says Jehovah. 

KJV 1. Sing, O barren, thou that didst not bear; 
break forth into singing, and cry aloud, thou 
that didst not travail with child: for more are 
the children of the desolate than the 
children of the married wife, saith the LORD. 

       
Dk1871  1. Syng med Fryd, du ufrugtbare, du, som  KXII 1. Fröjda dig, du ofruktsamma, du som intet 
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ikke fødte! Raab med Frydesang, ja, raab 
højt, du som ikke havde Fødselssmerte! thi 
den forladtes Børn ere flere end hendes 
Børn, som har sin Mand, siger Herren. 

föder; gläd dig med fröjd och berömmelse, 
du som intet hafvandes är; ty den ensamma 
hafver flera barn än den som man hafver, 
säger Herren. 

PR1739  1. Laula röömsaste, sa siggimatta! kes ei olle 
last sanud; te heält öiskades, ja hüa helleda 
heälega, kes ep olle lapse waewas olnud: 
sest sel on ennam lapsi, kes üksik, kui sel 
lapsed on, kel mees on, ütleb Jehowa. 

LT 1. ‘‘Giedok, nevaisingoji, kuri negimdei! 
Džiūgauk linksmai, kuri nepažinai gimdymo 
skausmų! Nes apleistoji turi daugiau vaikų 
negu turinti vyrą’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 1. Rühme, du Unfruchtbare, die du nicht 

gebierst! Freue dich mit Rühmen und 
jauchze, die du nicht schwanger bist! Denn 
die Einsame hat mehr Kinder, als die den 
Mann hat, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 1. Réjouis‐toi, stérile, qui n'enfantais point! 
Éclate en cris de joie et d'allégresse, toi qui 
n'as pas été en travail! Car les enfants de la 
femme délaissée sont plus nombreux que les 
enfants de celle qui était mariée, a dit 
l'Éternel. 

RV'1862  1. ALÉGRATE, o! estéril, la que no paría: 
levanta canción, y jubila, la que nunca 
estuvo de parto; porque más serán los hijos 
de la dejada, que los de la casada, dijo 
Jehová. 

SVV1770 1 Zing vrolijk, gij onvruchtbare, die niet 
gebaard hebt! maak geschal met vrolijk 
gezang, en juich, die geen barensnood gehad 
hebt! want de kinderen der eenzame zijn 
meer, dan de kinderen der getrouwde, zegt 
de HEERE. 

       
PL1881  1. Śpiewaj niepłodna! która nie rodzisz, 

śpiewaj głośno, a krzycz, która w porodzeniu 
nie pracujesz; bo więcej będzie synów 

Karoli1908Hu 1. Ujjongj te meddő, ki [1†] nem szűltél, 
ujjongva énekelj és kiálts, ki nem vajudtál, 
mert többek az elhagyottnak fiai a férjnél 
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opuszczonej, niż synów tej, która ma męża, 
mówi Pan. 

való fiainál, azt mondja az Úr.

RuSV1876 1 Возвеселись, неплодная, нерождающая; 
воскликни и возгласи, немучившаяся 
родами; потому что у оставленной 
гораздо более детей, нежели у имеющей 
мужа, говорит Господь. 

БКуліш 1. Возвеселися, неплідня, ти, що не 
роджала; викликай радісним голосом, ти, 
що породїльнїх мук не знала; більше бо 
дїтей в опущеної, нїж у тої, що має мужа ‐ 
говорить Господь. 

       
FI33/38  2. Tee avaraksi telttasi sija, levennettäköön 

sinun majojesi seinien kangas. Älä säästele! 
Pidennä telttaköytesi ja vahvista vaarnasi. 

Biblia1776 2. Levitä majas sia, ja venytä asumises vaate, 
älä säästä; pitennä köytes, ja kiinnitä vaajas 
lujasti. 

CPR1642  2. Lewitä teldas sia ja wenytä asumises
waate älä säästä pidennä köytes ja kijnnitä 
waajas lujast. 

Osat1551 2. Leuite sinun Teldas sia/ ia vloswenyte 
sinun Asumises hursti. Ele säste/ pidhenne 
sinun Köydhes/ ia kijnite sinun waias Luiasti. 
(Lewitä sinun telttasi sija/ ja uloswenytä 
sinun asumisesti hursti. (waate 1642) Älä 
säästä/ pidennä sinun köytesi/ ja kiinnitä 
sinun waajasi lujasti.) 

       
MLV19  2 Enlarge the place of your tent and let them 

stretch forth the curtains of your 
habitations. Spare not. Lengthen your cords 
and strengthen your stakes. 

KJV 2. Enlarge the place of thy tent, and let them 
stretch forth the curtains of thine 
habitations: spare not, lengthen thy cords, 
and strengthen thy stakes; 

       
Dk1871  2. Udvid Pladsen til dit Paulun; og lad dem 

udspænde din Boligs Tæpper, forhindre det 
KXII 2. Förvidga din pauluns rum, och utsträck 

tapeten åt din tjäll; spar icke, förläng din tåg, 
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ikke; stræk dine Teltsnore langt ud, og 
befæst dine Teltpæle! 

och befäst dina pålar.

PR1739  2. Lauta omma telkide asse laiaks, ja 
wännitago nemmad so maiade tekkid 
pitkemale, ärra kela neid ; te ommad nörid 
pitkemaks, ja kinnita ommad waijad. 

LT 2. ‘‘Išplėsk savo palapinės vietą, ištempk 
savo buveinės uždangalus, netaupyk! 
Pailgink virves ir sustiprink kuolelius! 

       
Luther1912 2. Mache den Raum deiner Hütte weit, und 

breite aus die Teppiche deiner Wohnung; 
spare nicht! Dehne deine Seile lang und 
stecke deine Nägel fest! 

Ostervald‐Fr 2. Agrandis l'espace de ta tente, et qu'on 
élargisse les tentures de ta demeure; ne 
resserre pas, allonge tes cordages, affermis 
tes pieux! 

RV'1862  2. Ensancha el sitio de tu cabaña, y las 
cortinas de tus tiendas sean extendidas, no 
seas escasa; alarga tus cuerdas, y fortifica 
tus estacas. 

SVV1770 2 Maak de plaats uwer tenten wijd, en dat 
men de gordijnen uwer woningen uitbreide, 
verhinder het niet; maak uw koorden lang, 
en steek uw pinnen vast in. 

       
PL1881  2. Rozprzestrzeó miejsce namiotu swego, a 

opon przybytków swych nie zabraniaj 
rozciągnąć: wyciągnij powrozy twoje, a kołki 
twoje utwierdź. 

Karoli1908Hu 2. Szélesítsd ki a sátorod helyét, és 
hajlékidnak kárpitjait terjeszszék ki; ne tiltsd 
meg; nyújtsd meg köteleidet, és erősítsd 
meg [2†] szegeidet. 

RuSV1876 2 Распространи место шатра твоего, 
расширь покровы жилищ твоих; 
нестесняйся, пусти длиннее верви твои и 
утверди колья твои; 

БКуліш 2. Розшири місце намету твого, 
розпростри ширше накривала пробутків 
твоїх; годї тїснитись, ‐ попусти довше 
верівки твої, вганяй глибоко в землю 
приколки наметові; 
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FI33/38  3. Sillä sinä olet leviävä oikealle ja 
vasemmalle, sinun jälkeläisesi ottavat 
omiksensa kansat ja tekevät autiot 
kaupungit asutuiksi. 

Biblia1776 3. Sillä sinun pitää oikialle ja vasemmalle 
puolelle levenemän, ja sinun siemenes pitää 
pakanat perimän, ja aukeissa kaupungeissa 
asuman. 

CPR1642  3. Sillä sinun pitä oikialle ja wasemalle 
puolelle lewenemän ja sinun siemenes pitä 
pacanat perimän ja aukeisa Caupungeisa 
asuman. 

Osat1551 3. Sille sinun pite sekä Oikialla ette 
wasemelle polella vlospughistuman/ ia sinun 
Siemenes pite ne Pacanat perimen/ ia nijsse 
aukeis Caupungeis asuman. (Sillä sinun pitää 
sekä oikealla että wasemmalle puolelle 
ulospullistuman/ ja sinun siemenesi pitää ne 
pakanat perimän/ ja niissä aukeissa 
kaupungeissa asuman.) 

       
MLV19  3 For you will spread abroad on the right 

hand and on the left. And your seed will 
possess the nations and make the desolate 
cities to be inhabited. 

KJV 3. For thou shalt break forth on the right 
hand and on the left; and thy seed shall 
inherit the Gentiles, and make the desolate 
cities to be inhabited. 

       
Dk1871  3. Thi du skal udbrede dig til højre og til 

venstre, og din Sæd skal arve Hedningerne, 
og den skal befolke de Ødelagte Stæder. 

KXII 3. Ty du skall brista ut på högra sidon och 
den venstra, och din säd skall ärfa 
Hedningarna, och bo uti de förödda städer. 

PR1739  3. Sest sa pead parrema ja pahhema pole 
ennast laiale lautama, ja so suggu peab 
pagganad pärrima, ja nende ärrahäwwitud 
liñnade sisse rahwast assutama. 

LT 3. Tu išsiplėsi į dešinę ir į kairę, tavo 
palikuonys valdys tautas ir apgyvendins 
tuščius miestus. 
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Luther1912 3. Denn du wirst ausbrechen zur Rechten 
und zur Linken, und dein Same wird die 
Heiden erben und in den verwüsteten 
Städten wohnen. 

Ostervald‐Fr 3. Car tu te répandras à droite et à gauche; 
ta postérité possédera les nations, et 
peuplera les villes désertes. 

RV'1862  3. Porque a la mano derecha, y a la mano 
izquierda has de crecer; y tu simiente 
heredará naciones, y habitarán las ciudades 
asoladas. 

SVV1770 3 Want gij zult uitbreken ter rechter hand en 
ter linkerhand; en uw zaad zal de heidenen 
erven, en zij zullen de verwoeste steden 
doen bewonen. 

       
PL1881  3. Bo się na prawo i na lewo rozsilisz, a 

nasienie twoje narody odziedziczy, i miasta 
spustoszone osadzi. 

Karoli1908Hu 3. Mert mind jobb‐, mind balkézre kiterjedsz, 
és magod népeket vesz örökségbe, és puszta 
városokat megnépesítnek. 

RuSV1876 3 ибо ты распространишься направо и 
налево, и потомство твое завладеет 
народами и населит опустошенные 
города. 

БКуліш 3. Бо ти розпросторишся направо й налїво, 
а потомки твої загорнуть народи, й 
населять попустошені городи. 

       
FI33/38  4. Älä pelkää, sillä et sinä häpeään joudu; älä 

ole häpeissäsi, sillä et sinä ole pettyvä. 
Nuoruutesi häpeän sinä olet unhottava, 
leskeytesi pilkkaa et ole enää muistava. 

Biblia1776 4. Älä pelkää, sillä et sinä tule häpiään; älä 
ole kaino, sillä ei sinun pidä häpiään 
tuleman. Vaan sinun pitää nuoruutes häpiän 
unohtaman, ja sinun leskeytes kainoutta ei 
enään muistaman. 

CPR1642  4. Älä pelkä: sillä et sinä tule häpiään älä ole 
caino: sillä ei sinun pidä häpiään tuleman. 
Waan sinun pitä sinun neidzydes häpiätä 
unohtaman ja sinun leskiydes cainousta ei 

Osat1551 4. Ele pelke/ sille et sine tule häpien ala/ ele 
caino ole/ sille ei sinun pidhe häpiehen 
tuleman. Waan sinun pite sinun Neitzydhes 
kehnoudhen vnoctaman/ ia sinun Leskiudhes 
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sillen muistaman.  cainousta ei sillen muistaman. (Älä pelkää/ 
sillä et sinä tule häpeän alle/ älä kaino ole/ 
sillä ei sinun pidä häpeään tuleman. Waan 
sinun pitää sinun neitsyytesi kehnouden 
unohtaman/ ja sinun leskiytesi kainousta ei 
silleen muistaman.) 

       
MLV19  4 Do not fear, for you will not be ashamed. 

Neither be confounded, for you will not be 
put to shame. For you will forget the shame 
of your youth. And the reproach of your 
widowhood you will remember no more. 

KJV 4. Fear not; for thou shalt not be ashamed: 
neither be thou confounded; for thou shalt 
not be put to shame: for thou shalt forget 
the shame of thy youth, and shalt not 
remember the reproach of thy widowhood 
any more. 

       
Dk1871  4. Frygt ikke, thi du skal ikke beskæmmes, og 

vær ikke skamfuld, thi du skal ikke komme til 
at blues; thi du skal glemme din 
Jomfrustands Skam og ikke ydermere 
ihukomme din Enkestands Forsmædelse. 

KXII 4. Frukta dig intet; ty du skall icke till skam 
varda. Var icke blödig; ty du skall icke varda 
till blygd, utan du skall förgäta dins 
jungfrudoms blygd, och din enkodoms neso 
icke mer ihågkomma. 

PR1739  4. Ärra karda, sest sinna ei pea mitte 
häbbenema, ja ärra punnasta mitte ärra, 
sest sa ei pea häbbisse sama; sest sinna 
pead omma nore pölwe häbbi 
ärraunnustama, ja omma lessepölwe teotust 
ei pea sa ennam mele tulletama. 

LT 4. Nesibijok, nes nebūsi sugėdinta! Nerausk, 
nes nebūsi niekinama! Jaunystės gėdą tu 
užmirši ir našlystės pajuokos neatsiminsi. 
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Luther1912 4. Fürchte dich nicht, denn du sollst nicht zu 
Schanden werden; werde nicht blöde, denn 
du sollst nicht zum Spott werden; sondern 
du wirst die Schande deiner Jungfrauschaft 
vergessen und der Schmach deiner 
Witwenschaft nicht mehr gedenken. 

Ostervald‐Fr 4. Ne crains point! Car tu ne seras pas 
confondue; n'aie point de honte, car tu ne 
seras pas rendue honteuse. Car tu oublieras 
la honte de ta jeunesse, et tu ne te 
souviendras plus de l'opprobre de ton 
veuvage. 

RV'1862  4. No temas, que no serás avergonzada; y no 
te avergüences, que no serás afrentada: 
ántes te olvidarás de la vergüenza de tu 
mocedad, y de la afrenta de tu viudez no 
tendrás más memoria. 

SVV1770 4 Vrees niet, want gij zult niet beschaamd 
worden, en word niet schaamrood, want gij 
zult niet te schande worden; maar gij zult de 
schaamte uwer jonkheid vergeten, en den 
smaad uws weduwschaps zult gij niet meer 
gedenken. 

       
PL1881  4. Nie bój się, bo pohaóbiona nie będziesz; a 

nie zapalaj się, bo nie przyjdziesz na 
posromocenie; owszem na zelżywość 
młodości twojej zapomnisz, a na 
pohaóbienie wdowstwa twego więcej nie 
wspomnisz. 

Karoli1908Hu 4. Ne félj, mert meg nem szégyenülsz, és ne 
pirulj, mert meg nem gyaláztatol, mert 
ifjúságod szégyenéről elfeledkezel, és 
özvegységednek [3†] gyalázatáról többé meg 
nem emlékezel. 

RuSV1876 4 Не бойся, ибо не будешь постыжена; не 
смущайся, ибо не будешь в поругании: ты 
забудешь посрамление юности твоей и не 
будешь более вспоминать о бесславии 
вдовства твоего. 

БКуліш 4. Не бійся, не дознаєш стиду; не лякайся, 
не зазнаєш наруги; забудеш сором 
молодощів своїх, і не згадаєш більше 
зневаги свого вдовування. 

       
FI33/38  5. Sillä hän, joka sinut teki, on sinun  Biblia1776 5. Sillä joka sinun tehnyt on, hän on sinun 
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aviomiehesi, Herra Sebaot on hänen 
nimensä, sinun lunastajasi on Israelin Pyhä, 
hän joka kaiken maan Jumalaksi kutsutaan. 

miehes, Herra Zebaot on hänen nimensä; ja 
Israelin Pyhä sinun lunastajas, joka kaiken 
maailman Jumalaksi kutsutaan. 

CPR1642  5. Sillä joca sinun tehnyt on hän on sinun 
miehes HERra Zebaoth on hänen nimens ja 
Israelin Pyhä sinun lunastajas joca caiken 
mailman Jumalaxi cudzutan. 

Osat1551 5. Sille se ioca sinun tehnyt on/ se ombi
sinun Miehes/ HERRA Zebaoth on henen 
Nimens/ ia sinun Lunastaias se Pyhe Israelis/ 
ioca caiken Mailman Jumalaxi cutzutan. (Sillä 
se joka sinun tehnyt on/ se ompi sinun 
miehesi/ HERRA Zebaoth on hänen nimensä/ 
ja sinun lunastajasi se Pyhä Israelissa/ joka 
kaiken maailman Jumalaksi kutsutaan.) 

       
MLV19  5 For your maker is your husband. Jehovah 

of hosts is his name. And the Holy One of 
Israel is your Redeemer. He will be called the 
God of the whole earth. 

KJV 5. For thy Maker is thine husband; the LORD 
of hosts is his name; and thy Redeemer the 
Holy One of Israel; The God of the whole 
earth shall he be called. 

       
Dk1871  5. Thi din Skaber er din Ægtemand, Herren 

Zebaoth er hans Navn; og din Genløser er 
Israels Hellige, han kaldes al Jordens Gud. 

KXII 5. Ty den dig gjort hafver, han är din man; 
Herren Zebaoth är hans Namn; och din 
förlossare, den Helige i Israel, den alla 
verldenes Gud kallad varder. 

PR1739  5. Sest sinno Mees on se , kes sind on 
teinud, kelle nimmi on wäggede Jehowa; ja 
so Lunnastaja, kes Israelis pühha on , 
nimmetakse keige ma‐ilma Jummalaks. 

LT 5. Tavo Kūrėjas yra tavo vyras, kareivijų 
ViešpatsJo vardas. Tavo atpirkėjas yra 
Izraelio Šventasis, Jis bus vadinamas pasaulio 
Dievu. 
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Luther1912 5. Denn der dich gemacht hat, ist dein 
Mann, der HERR Zebaoth heißt sein Name, 
und dein Erlöser, der Heilige in Israel, der 
aller Welt Gott genannt wird. 

Ostervald‐Fr 5. Car ton créateur est ton époux; son nom 
est l'Éternel des armées; le Saint d'Israël est 
ton Rédempteur; il s'appelle le Dieu de toute 
la terre. 

RV'1862  5. Porque tu marido será tu Hacedor, Jehová 
de los ejércitos es su nombre; y tu Redentor, 
el Santo de Israel, Dios de toda la tierra será 
llamado. 

SVV1770 5 Want uw Maker is uw Man, HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam; en de Heilige 
Israels is uw Verlosser; Hij zal de God des 
gansen aardbodems genaamd worden. 

       
PL1881  5. Albowiem małżonkiem twoim jest 

stworzycie twój, Pan zastępów imię jego, a 
odkupiciel twój, Święty Izraelski, Bogiem 
wszystkiej ziemi zwany będzie. 

Karoli1908Hu 5. Mert férjed a te Teremtőd, seregeknek 
Ura az Ő neve, és megváltód Izráelnek 
Szentje, az egész föld [4†] Istenének 
hívattatik. 

RuSV1876 5 Ибо твой Творец есть супруг твой; 
Господь Саваоф – имя Его; и Искупитель 
твой – Святый Израилев: Богом всей 
земли назовется Он. 

БКуліш 5. Се бо сам твій творець стане мужем 
твоїм; на ймя йому ‐ Господь Саваот; він 
відкупитель твій, Сьвятий Ізраїля; він 
Богом всієї землї названий буде. 

       
FI33/38  6. Sillä niinkuin hyljätyn, syvästi 

murheellisen vaimon on Herra sinut 
kutsunut — nuoruuden vaimon, joka on 
ollut halveksittu, sanoo sinun Jumalasi. 

Biblia1776 6. Sillä Herra on kutsunut sinun niinkuin 
hyljätyn ja sydämestä murheellisen vaimon; 
ja sinä olit niinkuin nuori emäntä, joka 
hyljätty on, sanoo sinun Jumalas. 

CPR1642  6. Sillä HERra on saattanut sinun huutoon 
että sinä olet nijncuin hyljätty ja sydämest 
murhellinen waimo ja nijncuin nuori emändä 
joca hyljätty on sano sinun Jumalas. 

Osat1551 6. Sille HERRA annoi sinun olla sijnä 
sanomas/ ettes olet ninquin iocu hyliettu/ ia 
sydhemest murhelinen Waimo/ ia ninquin 
yxi Noori Emende/ quin poisaiettu on/ 
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sanopi sinun Jumalas. (Sillä HERRA antoi 
sinun olla siinä sanomassa/ ettäs olet 
niinkuin joku hyljätty/ ja sydämestä 
murheellinen waimo/ ja niinkuin yksi nuori 
emäntä/ kuin poisajettu on/ sanoopi sinun 
Jumalasi.) 

       
MLV19  6 For Jehovah has called you as a wife 

forsaken and grieved in spirit, even a wife of 
youth when she is cast off, says your God. 

KJV 6. For the LORD hath called thee as a woman 
forsaken and grieved in spirit, and a wife of 
youth, when thou wast refused, saith thy 
God. 

       
Dk1871  6. Thi som en forladt og i Aanden bedrøvet 

Kvinde har Herren kaldet, dig, ja, som en 
Ungdomshustru; der var forskudt, siger din 
Gud. 

KXII 6. Ty Herren hafver låtit dig vara uti det 
ryktet, att du äst såsom en öfvergifven och af 
hjertat bedröfvad qvinna, och såsom en ung 
hustru, den bortdrifven är, säger din Gud. 

PR1739  6. Sest Jehowa on sind kutsnud kui ühhe 
mahhajäetud ja waimus kurwastud naese, ja 
kui nore naese, kui tedda ärralükkatakse, 
ütleb sinno Jummal. 

LT 6. Viešpats pašaukė tave kaip atskirtą, 
dvasioje suvargusią moterį, kaip atstumtą 
jaunystės žmoną’‘,sako Dievas. 

       
Luther1912 6. Denn der HERR hat dich zu sich gerufen 

wie ein verlassenes und von Herzen 
betrübtes Weib und wie ein junges Weib, 
das verstoßen ist, spricht dein Gott. 

Ostervald‐Fr 6. Car l'Éternel t'a appelée comme une 
femme délaissée, affligée d'esprit, comme 
une épouse de la jeunesse qui aurait été 
répudiée, dit ton Dieu. 

RV'1862  6. Porque como a mujer dejada, y triste de  SVV1770 6 Want de HEERE heeft u geroepen, als een 
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espíritu te llamó Jehová; y como a mujer 
moza que es repudiada, dijo el Dios tuyo, 

verlaten vrouw en bedroefde van geest; 
nochtans zijt gij de huisvrouw der jeugd, 
hoewel gij versmaad zijt geweest, zegt uw 
God. 

       
PL1881  6. Bo cię jako żony opuszczonej i strapionej 

w duchu, Pan powoła, a jako żony młodej, 
gdy odrzuconą będziesz, mówi Bóg twój. 

Karoli1908Hu 6. Mert mint elhagyott és fájó lelkű asszonyt 
hív téged az Úr, és mint megvetett ifjú 
asszonyt; ezt mondja Istened: 

RuSV1876 6 Ибо как жену, оставленную и 
скорбящую духом, призывает тебя 
Господь, и как жену юности, которая была 
отвержена, говорит Бог твой. 

БКуліш 6. Як жену, покинуту й опечалену духом, 
покликує тебе Господь; як жену з 
молодощів, що був її одправив, ‐ говорить 
Бог твій. 

       
FI33/38  7. Vähäksi silmänräpäykseksi minä hylkäsin 

sinut, mutta minä kokoan sinut jälleen 
suurella laupeudella. 

Biblia1776 7. Minä olen vähäksi silmänräpäykseksi sinun 
hyljännyt, mutta minä tahdon sinua suurella 
laupiudella koota. 

CPR1642  7. Minä olen wähäxi silmän räpäyxexi sinun 
hyljännyt mutta minä tahdon sinua suurella 
laupiudella taas edziä. 

Osat1551 7. Mine olen wähes Silmenräpäyxes sinun 
ylenandanut/ Mutta swrella Laupiudhella 
tadhon minä sinua iellens etziä. (Minä olen 
wähäksi silmänräpäykseksi sinun 
ylenantanut/ mutta suurella laupeudella 
tahdon minä sinua jällens etsiä.) 

       
MLV19  7 For a small moment I have forsaken you, 

but with great mercies I will gather you. 
KJV 7. For a small moment have I forsaken thee; 

but with great mercies will I gather thee. 
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Dk1871  7. Jeg har forladt dig et lidet øjeblik, men jeg 
vil tage dig til mig med stor Barmhjertighed.

KXII 7. Jag hafver uti ett litet ögnablick öfvergifvit 
dig; men med stor barmhertighet vill jag 
församla dig. 

PR1739  7. Ma ollen sind ürrikesse silmapilkmisse aia 
mahhajätnud, ja sure hallastussega tahhan 
ma sind kogguda. 

LT 7. ‘‘Trumpai valandėlei palikau tave, bet, 
didžiai gailėdamasis, surinksiu tavuosius. 

       
Luther1912 7. Ich habe dich einen kleinen Augenblick 

verlassen; aber mit großer Barmherzigkeit 
will ich dich sammeln. 

Ostervald‐Fr 7. Je t'ai abandonnée pour un peu de temps; 
mais je te recueillerai avec de grandes 
compassions. 

RV'1862  7. Por un momento pequeño te dejé: mas 
con grandes misericordias te recogeré. 

SVV1770 7 Voor een klein ogenblik heb Ik u verlaten; 
maar met grote ontfermingen zal Ik u 
vergaderen. 

       
PL1881  7. Na małą chwilkę opuściłem cię; ale zaś w 

litościach wielkich zgromadzę cię. 
Karoli1908Hu 7. Egy rövid szempillantásig elhagytalak, és 

nagy irgalmassággal egybegyűjtlek; 
RuSV1876 7 На малое время Я оставил тебя, но с 

великою милостью воспримутебя. 
БКуліш 7. На час невеличкий покинув я був тебе; 

тепер же з великою любовю приймаю 
тебе. 

       
FI33/38  8. Ylitsevuotavassa vihassani minä peitin 

sinulta kasvoni silmänräpäykseksi, mutta 
minä armahdan sinut iankaikkisella armolla, 
sanoo Herra, sinun lunastajasi. 

Biblia1776 8. Minä olen vihassani vähäksi 
silmänräpäykseksi kasvoni kätkenyt sinulta; 
mutta minä tahdon armahtaa sinua 
ijankaikkisessa armossa, sanoo Herra, sinun 
lunastajas. 

CPR1642  8. Minä olen wihasani minun caswoni  Osat1551 8. Mine olen Casuoni wihassani wäheisen 
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wähäxi silmän räpäyxexi kätkenyt sinulda 
mutta minä tahdon armahta sinua 
ijancaickises armos sano HERra sinun 
lunastajas: 

Silmenräpeyxen aigan sinusta poisketkenyt/ 
Mutta ijancaikises Armos mine tadhon 
armacta sinun päles/ sanopi HERRA sinun 
Lunastaias. (Minä olen kaswoni wihassani 
wähäisen silmänräpäyksen ajan sinusta 
poiskätkenyt/ Mutta iankaikkisessa armossa 
minä tahdon armahtaa sinun päällesi/ 
sanoopi HERRA sinun lunastajasi.) 

       
MLV19  8 In overflowing wrath I hid my face from 

you for a moment, but with everlasting 
loving kindness I will have mercy on you, 
says Jehovah your Redeemer. 

KJV 8. In a little wrath I hid my face from thee for 
a moment; but with everlasting kindness will 
I have mercy on thee, saith the LORD thy 
Redeemer. 

       
Dk1871  8. Da jeg lod Vreden bryde frem, skjulte jeg 

mit Ansigt et Øjeblik for dig; men med evig 
Miskundhed har jeg forbarmet mig over dig, 
siger Herren, din Genløser. 

KXII 8. Jag hafver, uti vredenes ögnablick, som 
snarast gömt bort mitt ansigte för dig; men 
med eviga nåd vill jag förbarma mig öfver 
dig, säger Herren, din förlossare. 

PR1739  8. Sure wihha tousmisses ollen ma ommad 
silmad silmapilkmisse aia so eest 
ärrapetnud; agga iggawesse heldussetta 
tahhan ma so peäle hallastada, ütleb 
JEHOWA so Lunnastaja. 

LT 8. Rūstybės valandą paslėpiau savo veidą 
akimirkai, bet amžina malone pasigailėsiu 
tavęs’‘,sako Viešpats, tavo atpirkėjas. 

       
Luther1912 8. Ich habe mein Angesicht im Augenblick 

des Zorns ein wenig vor dir verborgen, aber 
Ostervald‐Fr 8. Je t'ai caché ma face pour un moment, 

dans l'effusion de ma colère; mais j'ai 
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mit ewiger Gnade will ich mich dein 
erbarmen, spricht der HERR, dein Erlöser. 

compassion de toi, par une miséricorde 
éternelle, dit l'Éternel, ton Rédempteur. 

RV'1862  8. Con un poco de ira escondí mi rostro de tí 
por un momento: mas con misericordia 
eterna habré misericordia de tí, dijo tu 
Redentor Jehová. 

SVV1770 8 In een kleinen toorn heb Ik Mijn aangezicht 
van u een ogenblik verborgen; maar met 
eeuwige goedertierenheid zal Ik Mij uwer 
ontfermen, zegt de HEERE, uw Verlosser. 

       
PL1881  8. W maluczkim gniewie skryłem maluczko 

twarz swoję przed tobą; ale w miłosierdziu 
wiecznem zlituję się nad tobą, mówi Pan, 
odkupiciel twój. 

Karoli1908Hu 8. Búsulásom felbuzdultában elrejtém 
orczámat egy pillantásig előled, és örök 
irgalmassággal könyörülök rajtad; ezt 
mondja [5†] megváltó Urad. 

RuSV1876 8 В жару гнева Я сокрыл от тебя лице Мое 
на время, но вечною милостью помилую 
тебя, говорит Искупитель твой, Господь. 

БКуліш 8. В запалї гнїву я на короткий час сховав 
був лице моє від тебе, тепер же вічною 
любовю помилую тебе, ‐ говорить твій 
Господь. 

       
FI33/38  9. Sillä tämä on minulle, niinkuin olivat 

Nooan vedet: niinkuin minä vannoin, 
etteivät Nooan vedet enää tulvi maan ylitse, 
niin minä vannon, etten enää vihastu sinuun 
enkä sinua nuhtele. 

Biblia1776 9. Sillä tämä on minulle oleva niinkuin Noan 
vesi, josta minä vannoin, ettei Noan vedet 
pitänyt enään käymän maan ylitse: juuri niin 
olen minä nyt vannonut, ettei minun enään 
pidä sinulle vihastuman, eikä sinua 
rankaiseman. 

CPR1642  9. Sillä tämä on minulle olewa nijncuin 
Noahn wesi cosca minä wannoin ettei 
Noahn wedet pitänyt sillen käymän maan 
ylidze. Juuri nijn olen minä nyt wannonut 

Osat1551 9. Sille temen pite minulle oleman Ninquin 
Noachin Wädenpaisumus/ coska mine 
wannoin/ Ettei se Noachin Wädenpaisumus 
pitenyt sillen Maan ylitze keumen. Jwrinin 
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ettei minun sillen pidä sinulle wihastuman 
eikä sinua rangaiseman. 

mine olen wannonut/ ettei minun sille pidhe 
wihastuman sinun päles/ eli rangaiseman 
sinua. (Sillä tämän pitää minulle oleman 
niinkuin Noachin wedenpaisumus/ koska 
minä wannoin/ Ettei se Noachin 
wedenpaisumus pitänyt silleen maan ylitse 
käymän. Juuri niin minä olen wannonut/ 
ettei minun silleen pidä wihastuman sinun 
päällesi/ eli rankaiseman sinua.) 

       
MLV19  9 For this is (as) the waters of Noah to me. 

For as I have sworn that the waters of Noah 
will no more go over the earth, so I have 
sworn that I will not be angry with you, nor 
rebuke you. 

KJV 9. For this is as the waters of Noah unto me: 
for as I have sworn that the waters of Noah 
should no more go over the earth; so have I 
sworn that I would not be wroth with thee, 
nor rebuke thee. 

       
Dk1871  9. Thi dette er mig som ved Noas Vande, om 

hvilke jeg svor at Noas Vande skulde ikke 
ydermere gaa over Jorden; saaledes har jeg 
svoret, at jeg ikke mere vil være vred paa dig 
eller skælde paa dig. 

KXII 9. Ty detta skall vara mig såsom Noahs flod; 
då jag svor, att Noahs flod icke mer skulle gå 
öfver jordena; alltså hafver jag svorit, att jag 
icke skall vredgas öfver dig, eller näpsa dig. 

PR1739  9. Sest se on mul nenda kui Noa wessi, otse 
kui ma wandusin, et Noa wessi mitte ennam 
ei piddand ülle Ma tousma; nenda ollen ma 
wandunud, et ma ei tahha sinno peäle ni 
wägga wihhane olla egga sind söitelda. 

LT 9. ‘‘Tai kaip Nojaus vandenys man. Aš 
prisiekiau, kad Nojaus vandenys nebeužlies 
žemės, taip ir dabar prisiekiu, kad 
nebekeršysiu ir nebebausiu tavęs. 
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Luther1912 9. Denn solches soll mir sein wie das Wasser 

Noahs, da ich schwur, daß die Wasser Noahs 
sollten nicht mehr über den Erdboden 
gehen. Also habe ich geschworen, daß ich 
nicht über dich zürnen noch dich schelten 
will. 

Ostervald‐Fr 9. Il en sera pour moi comme des eaux de 
Noé; comme j'ai juré que les eaux de Noé ne 
se répandraient plus sur la terre, ainsi j'ai 
juré de n'être plus irrité contre toi, et de ne 
plus te menacer. 

RV'1862  9. Porque esto me será como las aguas de 
Noé: que juré que nunca más las aguas de 
Noé pasarían sobre la tierra: así también 
juré que no me enojaré más contra tí, ni te 
reñiré. 

SVV1770 9 Want dat zal Mij zijn als de wateren van 
Noach, toen Ik zwoer, dat de wateren van 
Noach niet meer over de aarde zouden gaan; 
alzo heb Ik gezworen, dat Ik niet meer op u 
toornen, noch u schelden zal. 

       
PL1881  9. Bo to jest u mnie, co przy potopie Noego; 

jakom przysiągł, że się więcej nie będą 
rozlewać wody Noego po ziemi: takem 
przysiągł, że się nie rozgniewam na cię, ani 
cię zgromię. 

Karoli1908Hu 9. Mert úgy lesz ez nékem, mint a Noé 
özönvize; miként [6†] megesküvém, hogy 
nem megy át többé Noé özönvize e földön, 
úgy esküszöm meg, hogy rád többé nem 
haragszom, és téged meg nem feddelek. 

RuSV1876 9 Ибо это для Меня, как воды Ноя: как Я 
поклялся, что воды Ноя не придут более 
на землю, так поклялся не гневаться на 
тебя и не укорять тебя. 

БКуліш 9. Се бо менї ‐ як Нойові води: як я 
поклявся, що Нойові води не прийдуть 
вже більше на землю, оттак поклявся я, не 
гнївитись на тебе й тебе не карати. 

       
FI33/38  10. Sillä vuoret väistykööt ja kukkulat 

horjukoot, mutta minun armoni ei sinusta 
väisty, eikä minun rauhanliittoni horju, 

Biblia1776 10. Sillä vuoret pitää välttämän ja kukkulat 
lankeeman; mutta minun armoni ei pidä 
sinusta poikkeeman, ja minun rauhani liitto 
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sanoo Herra, sinun armahtajasi. ei pidä lankeeman pois, sanoo Herra sinun 
armahtajas. 

CPR1642  10. Sillä wuoret pitä wälttämän ja cuckulat 
langeman mutta minun armon ei pitä 
sinusta poickeman ja minun rauhani lijtto ei 
pidä langeman pois sano HERra sinun 
armahtajas. 

Osat1551 10. Sille Wooret pite weltemen/ ia Cuckulat 
langeman/ Mutta minun Armoni ei pidhe 
sinusta poickeman/ Ja minun Rauhani Lijton 
ei pidhe poislangeman/ sanopi HERRA sinun 
Armactaias. (Sillä wuoret pitää wälttämän/ ja 
kukkulat lankeeman/ Mutta minun armoni ei 
pidä sinusta poikkeaman/ Ja minun rauhan 
liiton ei pidä poislankeaman/ sanoopi HERRA 
sinun armahtajasi.) 

       
MLV19  10 For the mountains may depart and the 

hills be removed, but my loving kindness will 
not depart from you, nor will my covenant 
of peace be shaken, says Jehovah who has 
mercy on you. 

KJV 10. For the mountains shall depart, and the 
hills be removed; but my kindness shall not 
depart from thee, neither shall the covenant 
of my peace be removed, saith the LORD 
that hath mercy on thee. 

       
Dk1871  10. Thi Bjergene skulle vige og Højene 

rokkes, men min Miskundhed skal ikke vige 
fra dig, og min Freds Pagt skal ikke rokkes, 
siger Herren, din Forbarmer. 

KXII 10. Ty bergen skola väl vika, och högarna 
falla; men min nåd skall icke vika ifrå dig, och 
mins frids förbund skall icke förfalla, säger 
Herren, din förbarmare. 

PR1739  10. Sest kül mäed likuwad ärra, ja 
mäekingud köikuwad; agga minno heldus ei 
pea mitte sinnust likuma, egga mo rahho 
seädus köikuma, ütleb JEHOWA so 

LT 10. Kalnai gali griūti ir kalvos drebėti, bet 
mano malonė nuo tavęs nebepasitrauks ir 
mano ramybės sandora tavęs nepaliks’‘,sako 
Viešpats. 
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hallastaja. 
       

Luther1912 10. Denn es sollen wohl Berge weichen und 
Hügel hinfallen; aber meine Gnade soll nicht 
von dir weichen, und der Bund meines 
Friedens soll nicht hinfallen, spricht der 
HERR, dein Erbarmer. 

Ostervald‐Fr 10. Quand les montagnes s'éloigneraient, 
quand les collines s'ébranleraient, ma bonté 
ne s'éloignera pas de toi, et mon alliance de 
paix ne sera point ébranlée, dit l'Éternel, qui 
a compassion de toi. 

RV'1862  10. Porque los montes se moverán, y los 
collados temblarán: mas mi misericordia no 
se apartará de tí, ni el concierto de mi paz 
vacilará, dijo Jehová, el que ha misericordia 
de tí. 

SVV1770 10 Want bergen zullen wijken, en heuvelen 
wankelen; maar Mijn goedertierenheid zal 
van u niet wijken, en het verbond Mijns 
vredes zal niet wankelen, zegt de HEERE, uw 
Ontfermer. 

       
PL1881  10. A choćby się i góry poruszyły, i pagórki 

się zachwiały: jednak miłosierdzie moje od 
ciebie nie odstąpi, a przymierze pokoju 
mego nie wzruszy się, mówi twój miłościwy 
Pan. 

Karoli1908Hu 10. Mert a hegyek eltávoznak, és a halmok 
megrendülnek; de az én irgalmasságom 
tőled el nem távozik, és békességem 
szövetsége meg nem rendül, így szól 
könyörülő Urad. 

RuSV1876 10 Горы сдвинутся и холмы 
поколеблются, – а милость Моя не 
отступит от тебя, и завет мира Моего не 
поколеблется, говорит милующий тебя 
Господь. 

БКуліш 10. Гори бо з місця здвигнуться й горби 
похитнуться, ‐ милість же моя не 
одвернесь од тебе, й заповіт миру мого не 
схитнеться, говорить милосердний до 
тебе Господь. 

       
FI33/38  11. Sinä kurja, myrskyn raastama, sinä 

lohduton! Katso, minä muuraan sinun kivesi 
Biblia1776 11. Sinä raadollinen, kovalta tuulelta 

häälytetty, ja sinä turvatoin! katso, minä 
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kiiltokivellä, panen sinun perustuksesi 
safiireista, 

panen sinun kives niinkuin kaunistuksen, ja 
tahdon sinun perustukses saphireilla laskea, 

CPR1642  11. SInä radollinen jonga päälidze caicki 
tuulet käywät ja sinä turwatoin cadzo minä 
panen sinun kiwes nijncuin caunistuxen ja 
tahdon sinun perustuxes Saphireillä laske. 

Osat1551 11. Sine Radholinen/ ionga ylitze caiki Twlet 
keuuet/ Ja sine Turuatoin/ Catzo/ Mine 
tadhon sinun Kiues panna/ ninquin iongun 
Caunistoxen/ ia tadhon sinun Perustoxes 
Saphirein cansa laskea. (Sinä raadollinen/ 
jonka ylitse kaikki tuulet käywät/ ja sinä 
turwatoin/ Katso/ Minä tahdon sinun kiwesi 
panna/ niinkuin jonkun kaunistuksen/ ja 
tahdon sinun perustuksesi saphirein kanssa 
laskea.) 

       
MLV19  11 O you afflicted, tossed with tempest and 

not comforted, behold, I will set your stones 
in fair colors and lay your foundations with 
sapphires. 

KJV 11. O thou afflicted, tossed with tempest, 
and not comforted, behold, I will lay thy 
stones with fair colours, and lay thy 
foundations with sapphires. 

       
Dk1871  11. Du elendige, af Stormen omse, jeg vil 

lægge dine Stene i blyglans og lsegge din 
Grundvold med Safirer. 

KXII 11. Du elända, öfver hvilka alle väder gå, och 
du tröstlösa, si, jag vill lägga dina stenar 
såsom en prydning, och lägga din grundval 
med saphirer; 

PR1739  11. Oh sa willets, kes sa kangest tulest 
wintsutud, sa trööstimatta! wata, minna 
tahhan so kiwwid illusaste seäda, ja sawwiri‐
kiwwid so alluseks panna, 

LT 11. ‘‘Tu varginta, audrų mėtyta, nepaguosta; 
Aš tavo akmenis klosiu eilėmis ir dėsiu safyrų 
pamatą. 
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Luther1912 11. Du Elende, über die alle Wetter gehen, 

und du Trostlose, siehe, ich will deine Steine 
wie einen Schmuck legen und will deinen 
Grund mit Saphiren legen 

Ostervald‐Fr 11. Affligée, battue de la tempête, dénuée 
de consolation, voici je vais enchâsser tes 
pierres dans un ciment précieux, et je te 
fonderai sur des saphirs. 

RV'1862  11. Pobrecica, fatigada con tempestad, sin 
consuelo, he aquí que yo acimentaré tus 
piedras sobre carbúnculo; y sobre zafiros te 
fundaré. 

SVV1770 11 Gij verdrukte, door onweder 
voortgedrevene, ongetrooste! zie, Ik zal uw 
stenen gans sierlijk leggen, en Ik zal u op 
saffieren grondvesten. 

       
PL1881  11. O utrapiona, wichrem rozmiotana, z 

pociechy obrana! oto Ja położę na 
karbunkułach kamienie twoje, a na szafirach 
założę cię. 

Karoli1908Hu 11. Oh te szegény, szélvésztől hányt, 
vígasztalás nélkül való! Ímé, ólomporba 
rakom köveidet, és [7†] zafirokra alapítalak. 

RuSV1876 11 Бедная, бросаемая бурею, безутешная! 
Вот, Я положу камни твои на рубине и 
сделаю основание твое из сапфиров; 

БКуліш 11. О, ти, злиденна, метана бурею, 
без'одрадна! Я укріплю тебе на каменї‐
рубинї, зроблю підвалини твої з сапфирів; 

       
FI33/38  12. minä teen sinun harjasi rubiineista ja 

sinun porttisi kristalleista ja koko sinun 
ympärysmuurisi jalokivistä. 

Biblia1776 12. Ja sinun akkunas kristallista rakentaa, ja 
sinun porttis rubinista, ja kaikki sinun rajas 
valituista kivistä. 

CPR1642  12. Ja sinun ackunas Christallist raketa ja 
sinun porttis Rubinist ja caicki sinun äres 
walituista kiwistä. 

Osat1551 12. Ja sinun Ackunas Chrijstallist raketa/ ia 
sinun Portis Rubinist/ ia caiki sinun Äres 
vloswalituist Kiuist. (Ja sinun akkunasi 
kristallista rakentaa/ ja sinun porttisi 
rubiinista/ ja kaikki sinun ääresi ulowalituista 
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kiwistä.)
       

MLV19  12 And I will make your pinnacles of rubies 
and your gates of carbuncles and all your 
border of precious stones. 

KJV 12. And I will make thy windows of agates, 
and thy gates of carbuncles, and all thy 
borders of pleasant stones. 

       
Dk1871  12. Og jeg vil gøre dine Murtinder af Rubin 

og dine Porte af Rarbunkelstene og hele din 
Ringmur af dyrebare Stene. 

KXII 12. Och din fenster göra af christall, och dina 
portar af rubiner, och alla dina gränsor af 
utkorada stenar; 

PR1739  12. Ja tahhan so aknad tehha kristallist, ja so 
wärrawad kallist hiilgawaist kiwwast, ja keik 
so raiad armsaist kiwwidest. 

LT 12. Aš tavo langus padarysiu iš agato, vartus 
statysiu iš rubinų ir sienas iš brangakmenių. 

       
Luther1912 12. und deine Zinnen aus Kristallen machen 

und deine Tore von Rubinen und alle deine 
Grenzen von erwählten Steinen 

Ostervald‐Fr 12. Je ferai tes créneaux de rubis, et tes 
portes d'escarboucles, et toute ton enceinte 
de pierres précieuses. 

RV'1862  12. Tus ventanas pondré de piedras 
preciosas, y tus puertas de piedras de 
carbúnculo, y todo tu término de piedras de 
codicia. 

SVV1770 12 En uw glasvensters zal Ik kristallijnen 
maken, en uw poorten van robijnstenen, en 
uw ganse landpale van aangename stenen. 

       
PL1881  12. I uczynię z kryształu okna twoje, a bramy 

twoje z kamienia rubinowego, i wszystkie 
granice twoje z kamienia kosztownego. 

Karoli1908Hu 12. Rubinból csinálom falad párkányzatát, és 
kapuidat gránátkövekből, és egész határodat 
drágakövekből; 

RuSV1876 12 и сделаю окна твои из рубинов и 
ворота твои ‐ из жемчужин, и всю ограду 

БКуліш 12. І зроблю вікна в тебе з рубинів, а двері 
жемчужні, а всю ограду твою ‐ з дорогого 
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твою – из драгоценных камней. каміння.
       

FI33/38  13. Sinun lapsesi ovat kaikki Herran 
opetuslapsia, ja suuri rauha on sinun 
lapsillasi oleva. 

Biblia1776 13. Ja kaikki sinun lapses pitää oleman 
opetetut Herralta, ja suuri rauha sinun 
lapsilles. 

CPR1642  13. Ja caicki sinun lapses opetetut HERralda 
ja suuri rauha walmistetan sinun lapsilles 
wanhurscauden cautta. 

Osat1551 13. Ja caiki sinun Lapses opetetut 
HERRALDA/ ia swri Rauha sinun Lapsilles/ 
Wanhurskaudhen cautta sine walmistetan. 
(Ja kaikki sinun lapsesi opetetut HERRALTA/ 
ja suuri rauha sinun lapsillesi/ 
wanhurskauden kautta sinä walmistetaan.) 

       
MLV19  13 And all your sons will be taught of 

Jehovah and great will be the peace of your 
sons. 

KJV 13. And all thy children shall be taught of the 
LORD; and great shall be the peace of thy 
children. 

       
Dk1871  13. Og alle dine Børn skulle være lærte af 

Herren, og dine Børn skulle have en stor 
Fred. 

KXII 13. Och all din barn lärd af Herranom, och 
stor frid dinom barnom. 

PR1739  13. Ja keik so lapsed peawad Jehowast 
öppetud ollema , ja so laste rahho peab suur 
ollema. 

LT 13. Visi tavo vaikai bus Viešpaties mokomi ir 
gyvens didelėje ramybėje. 

       
Luther1912 13. und alle deine Kinder gelehrt vom 

HERRN und großen Frieden deinen Kindern. 
Ostervald‐Fr 13. Tous tes enfants seront enseignés par 

l'Éternel, et la prospérité de tes enfants sera 
abondante. 
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RV'1862  13. Y todos tus hijos serán enseñados de 
Jehová, y multiplicará la paz de tus hijos. 

SVV1770 13 En al uw kinderen zullen van den HEERE 
geleerd zijn, en de vrede uwer kinderen zal 
groot zijn. 

       
PL1881  13. A wszyscy synowie twoi będą wyuczeni 

od Pana, i obfitość pokoju będą mieli 
synowie twoi. 

Karoli1908Hu 13. És minden fiaid az Úr tanítványai lesznek, 
[8†] és nagy lesz fiaid békessége. 

RuSV1876 13 И все сыновья твои будут научены 
Господом, и великий мир будет усыновей 
твоих. 

БКуліш 13. Дїти твої навчати ме сам Господь, і 
великий мир і гаразд буде проміж синами 
твоїми. 

       
FI33/38  14. Sinut vahvistetaan vanhurskaudella; sinä 

olet oleva kaukana väkivallasta, sillä ei 
sinulla ole pelkäämistä, ja kaukana 
hävityksestä, sillä ei se sinua lähesty. 

Biblia1776 14. Vanhurskaudella pitää sinun 
valmistetuksi tuleman: sinun pitää oleman 
kaukana väkivallasta, ettei sinun pidä 
pelkäämän, ja hämmästyksestä; sillä ei sen 
pidä sinua lähestymän. 

CPR1642  14. Sinun pitä oleman caucana wäkiwallast 
ja wäärydest ettes nijtä pelkä ja 
hämmästyxest: sillä ei sen pidä sinua 
lähestymän. 

Osat1551 14. Caucan sinun pite oleman wäkiuallast ia 
wärydhest/ ettet sine nijte pelkeisi/ ia 
hemmestyxest/ Sille eipe sen pidhe sinua 
lehestymen. (Kaukana sinun pitää oleman 
wäkiwallasta ja wääryydestä/ ettet sinä niitä 
pelkäisi/ ja hämmästyksestä/ Sillä eipä sen 
pidä sinua lähestymän.) 

       
MLV19  14 You will be established in righteousness. 

You will be far from oppression, for you will 
KJV 14. In righteousness shalt thou be 

established: thou shalt be far from 
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not fear and from terror, for it will not come 
near you. 

oppression; for thou shalt not fear: and from 
terror; for it shall not come near thee. 

       
Dk1871  14. Du skal befæstes ved Retfærdighed; du 

skal være langt fra Fortrykkelse, thi du skal 
intet have at frygte for, og langt fra 
Forfærdelse, thi den skal ikke komme dig 
nær. 

KXII 14. Du skall genom rättfärdighet beredd 
varda; du skall vara långt ifrån öfvervåld och 
orätt, så att du icke skall torfva frukta dig 
derföre; och ifrå förskräckelse, ty det skall 
icke nalkas dig. 

PR1739  14. Öigussega peab sind kinnitadama, olle 
kaugel ärra liga tundmast, (sest sa ei pea 
mitte kartma) ja ehmatussest, sest se ei pea 
so liggi tullema. 

LT 14. Tu įsitvirtinsi teisume, priespaudos 
nebepatirsi. Nebijok, nes siaubas prie tavęs 
nepriartės. 

       
Luther1912 14. Du sollst durch Gerechtigkeit bereitet 

werden. Du wirst ferne sein von Gewalt und 
Unrecht, daß du dich davor nicht darfst 
fürchten, und von Schrecken, denn es soll 
nicht zu dir nahen. 

Ostervald‐Fr 14. Tu seras affermie par la justice; tu seras 
loin de l'oppression, car tu n'auras rien à 
craindre, et de la ruine, car elle n'approchera 
pas de toi. 

RV'1862  14. Con justicia serás adornada: estarás léjos 
de opresión, porque no la temerás; y de 
temor, porque no se acercará de tí. 

SVV1770 14 Gij zult door gerechtigheid bevestigd 
worden; wees verre van verdrukking, want 
gij zult niet vrezen; en verre van 
verschrikking, want zij zal tot u niet naken. 

       
PL1881  14. Na sprawiedliwości ugruntowana 

będziesz; od ucisku się oddalisz, przetoż się 
go bać nie będziesz; i od starcia; bo się nie 

Karoli1908Hu 14. Igazság által leszel erős, ne gondolj a 
nyomorral, mert nincsen mit félned, és a 
reƩegéssel, mert [9†] nem közelg hozzád. 
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przybliży do ciebie. 
RuSV1876 14 Ты утвердишься правдою, будешь 

далека от угнетения, ибо тебе бояться 
нечего, и от ужаса, ибо он не приблизится 
к тебе. 

БКуліш 14. Справедливість твоя скріпить тебе, 
далека будеш від гнету, нїщо тобі його 
боятись, страх не наближить ся до тебе. 

       
FI33/38  15. Jos sinun kimppuusi karataan, ei se ole 

minusta; joka kimppuusi karkaa, se eteesi 
kaatuu. 

Biblia1776 15. Katso, kuka tahtoo sinua vastaan koota ja 
sortaa sinua, jos he ilman minua 
kokoontuvat? 

CPR1642  15. Cadzo cuca tahto sinua wastan coota ja 
sorta sinua jos he ilman minuta 
coconduwat? 

Osat1551 15. Catzo/ cuca tacto sinua wastan coota/ ia 
sinua sorta/ Jos he ilman minuta 
coconduuat? (Katso/ kuka tahtoo sinua 
wastaan koota/ ja sinua sortaa/ Jos he ilman 
minua kokoontuwat?) 

       
MLV19  15 Behold, they may gather together, but 

not by me. Whoever will gather together 
against you will fall because of you. 

KJV 15. Behold, they shall surely gather together, 
but not by me: whosoever shall gather 
together against thee shall fall for thy sake. 

       
Dk1871  15. Se, naar nogen er fremmed, skal han dog 

ikke være fjern fra mig; hvo som er fremmed 
hos dig, skal tilfalde dig. 

KXII 15. Si, ho vill församla sig emot dig, och 
öfverfalla dig, då de församla sig utan mig? 

PR1739  15. Wata, ükski ei pea kui woöras ellama 
minno abbi läbbi ; kes so jures kui woöras 
elab, peab sinno seltsi heitma ¤. 

LT 15. Štai jie rinksis kartu prieš tave, bet be 
manęs. Kas susirinks prieš tave, kris dėl 
tavęs. 
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Luther1912 15. Siehe, wer will sich wider dich rotten und 
dich überfallen, so sie sich ohne mich 
rotten? 

Ostervald‐Fr 15. Que l'on forme des complots, cela ne 
viendra pas de moi. Qui complotera contre 
toi, tombera devant toi! 

RV'1862  15. Si alguno conspirare contra tí, será sin 
mí: el que contra tí conspirare, delante de tí 
caerá. 

SVV1770 15 Ziet, zij zullen zich zekerlijk vergaderen, 
doch niet uit Mij; wie zich tegen u 
vergaderen zal, die zal om uwentwil vallen. 

       
PL1881  15. Oto nie jeden mieszkać będzie z tobą, 

który nie jest mój; ale ktoby mieszkając z 
tobą, był przeciwnym tobie, upadnie. 

Karoli1908Hu 15. És ha összegyűlvén összegyűlnek, ez nem 
én tőlem lesz! A ki ellened összegyűl, elesik 
általad. 

RuSV1876 15 Вот, будут вооружаться против тебя , 
но не от Меня; кто бы ни вооружился 
против тебя, падет. 

БКуліш 15. Будуть уставати на тебе, ‐ та се не від 
мене, ‐ і хто б нї узброївся проти тебе ‐ 
погибне. 

       
FI33/38  16. Katso, minä olen luonut sepän, joka 

lietsoo hiilivalkeata ja kuonnuttaa aseen 
käytäntöönsä; mutta minä olen myös luonut 
tuhontuottajan hävittämään sen. 

Biblia1776 16. Katso, minä teen sepän, joka hiilet 
tulessa lietsoo, ja tekee aseen työtänsä 
varten: niin minä myös teen raatelian 
hukuttamaan. 

CPR1642  16. Cadzo minä sen teen että seppä joca 
hijlet tules hehgutta teke yhden asen 
työtäns warten: nijn minä myös teen että 
raatelia hucku. 

Osat1551 16. Catzo/ Minepe sen teen/ ette Seppe/ 
quin Hijlet Tulesa hechkutta/ ydhen Aseen 
sijte tekepi/ henen tötens warten/ Sille mine 
mös teen ette se Raatelia huckupi. (Katso/ 
Minäpä sen teen/ että seppä/ kuin hiilet 
tulessa hehkuttaa/ yhden aseen siitä 
tekeepi/ hänen työtänsä warten/ Sillä minä 
myös teen että se raatelija hukkuupi.) 
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MLV19  16 Behold, I have created the smith who 

blows the fire of coals and brings forth a 
weapon for his work. And I have created the 
waster to destroy. 

KJV 16. Behold, I have created the smith that 
bloweth the coals in the fire, and that 
bringeth forth an instrument for his work; 
and I have created the waster to destroy. 

       
Dk1871  16. Se, jeg har skabt Smeden, som blæser en 

Kulild op og udfører et Redskab til dets 
Gerning, og jeg har skabt Ødelæggeren til at 
fordærve. 

KXII 16. Si, jag gör det, att smeden, som uppblås 
kolen i elden, han gör der ett tyg af, till sitt 
verk; ty jag gör ock, att förderfvaren förgås. 

PR1739  16. Wata, minna olen lonud seppa, kes sütte 
tullesse puhhub, ja omma töle riisto 
wäljatoob; ja minna ollen ärrarikkujat lonud, 
et ta peab ärrarikkuma. 

LT 16. Aš sutvėriau kalvį, kuris įpučia anglis ir 
padaro reikiamą įrankį. Aš taip pat sutvėriau 
naikintoją, kad griautų. 

       
Luther1912 16. Siehe, ich schaffe es, daß der Schmied, 

der die Kohlen aufbläst, eine Waffe daraus 
mache nach seinem Handwerk; und ich 
schaffe es, daß der Verderber sie zunichte 
mache. 

Ostervald‐Fr 16. Voici, c'est moi qui crée l'ouvrier, celui 
qui souffle le feu du charbon et qui en tire 
un instrument pour son ouvrage, et c'est moi 
qui crée le destructeur, pour anéantir. 

RV'1862  16. He aquí que yo crié al herrero que sopla 
las ascuas en el fuego, y que saca la 
herramienta para su obra; y yo crié al 
destruidor para destruir. 

SVV1770 16 Zie, Ik heb den smid geschapen, die de 
kolen in het vuur opblaast, en die het 
instrument voortbrengt tot zijn werk; ook 
heb Ik den verderver geschapen, om te 
vernielen. 
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PL1881  16. Otom ja stworzył kowala poddymającego 
węgle w ogniu, a wyjmującego naczynie ku 
robocie swojej: Jam też stworzył 
pustoszyciela, aby wytracał. 

Karoli1908Hu 16. Ímé, én teremtettem a kovácsot, a ki a 
parazsat éleszti és fegyvert készít 
mestersége szerint: és én teremtém a 
pusztítót is a vesztésre! 

RuSV1876 16 Вот, Я сотворил кузнеца, который 
раздувает угли в огне и производит 
орудие для своего дела, – и Я творю 
губителя для истребления. 

БКуліш 16. Я сотворив коваля, він роздуває угля в 
огнї, і виковує, що йому треба до дїла; ‐ 
так і я сотворюю губителя до витрачення. 

       
FI33/38  17. Jokainen ase, joka valmistetaan sinun 

varallesi, on oleva tehoton; ja jokaisen 
kielen, joka nousee käymään sinun kanssasi 
oikeutta, sinä osoitat vääräksi. Tämä on 
Herran palvelijain perintöosa, tämä heidän 
vanhurskautensa, minulta saatu, sanoo 
Herra. 

Biblia1776 17. Ei yksikään ase, joka valmistetaan sinua 
vastaan, pidä menestymän; ja kaikki kielet, 
jotka heitänsä asettavat sinua vastaan, pitää 
sinun tuomiollas kadotettaman. Tämä on 
Herran palveliain perimys, ja heidän 
vanhurskautensa minusta, sanoo Herra. 

CPR1642  17. Sillä jocainen ase joca walmistetan sinua 
wastan ei pidä menestymän: ja caicki kielet 
jotca heitäns asettawat sinua wastan pitä 
sinun duomios cadottaman. Tämä on 
HERran palwelian perimys ja heidän 
wanhurscaudens minusta sano HERra. 

Osat1551 17. Sille iocainen Ase/ ioca sinun wastas 
walmistetan/ ei sen pidhe menestymen/ Ja 
caiki Kielet/ iotca sinua wastan heitens 
asettauat/ ne sinun pite Domios 
cadhottaman. Teme ombi sen HERRAN 
Paluelian Perimus/ ia heiden 
Wanhurskaudhens minusta/ sanopi HERRA. 
(Silä jokainen ase/ joka sinun wastaasi 
walmistetaan/ ei sen pidä menestymän/ ja 
kaikki kielet/ jotka sinua wastaan heitänsä 
asettawat/ ne sinun pitää tuomiossa 
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kadottaman. Tämä ompi sen HERRAN 
palwelijan perimys/ ja heidän 
wanhurskautensa minusta/ sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  17 No weapon that is formed against you 

will prosper. And every tongue that will rise 
against you in judgment you will condemn. 
This is the heritage of the servants of 
Jehovah and their righteousness which is of 
me, says Jehovah. 

KJV 17. No weapon that is formed against thee 
shall prosper; and every tongue that shall 
rise against thee in judgment thou shalt 
condemn. This is the heritage of the servants 
of the LORD, and their righteousness is of 
me, saith the LORD. 

       
Dk1871  17. Intet Redskab, som er dannet imod dig, 

skal due, og hver Tunge, som stør op imod 
dig for Retten, skal du faa domfældt; dette 
er Herrens Tjeneres Arv, og deres 
Retfærdighed, som er fra mig, siger Herren. 

KXII 17. Ty hvart och ett tyg, som emot dig tillredt 
varder, thy skall icke väl gå; och hvar och en 
tunga, som sig uppsätter emot dig, den skall 
du fördöma i dome. Detta är Herrans 
tjenares arf, och deras rättfärdighet af mig, 
säger Herren. 

PR1739  17. Ei ühtege neist riistust, mis sinno wasto 
walmistakse, ei pea mitte korda minnema, ja 
sinna pead keik keled, mis julgewad sinnoga 
kohtus käia, hukka moistma. Se on Jehowa 
sullaste pärris‐ossa , ja nende öigus minno 
käest, ütleb Jehowa. 

LT 17. Joks prieš tave nukaltas ginklas neturės 
galios. Kiekvienas liežuvis, kuris priešinsis tau 
teisme, bus pasmerktas. Tai yra Viešpaties 
tarnų paveldėjimas ir jų teisumas yra iš 
manęs’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 17. Einer jeglichen Waffe, die wider dich 

zubereitet wird, soll es nicht gelingen; und 
Ostervald‐Fr 17. Aucune arme forgée contre toi ne 

réussira; et tu condamneras toute langue qui 
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alle Zunge, so sich wider dich setzt, sollst du 
im Gericht verdammen. Das ist das Erbe der 
Knechte des HERRN und ihre Gerechtigkeit 
von mir, spricht der HERR. 

s'élèvera contre toi en jugement. Tel est 
l'héritage des serviteurs de l'Éternel, et la 
justice qu'ils recevront de moi, dit l'Éternel. 

RV'1862  17. Toda herramienta que fuere fabricada 
contra tí, no prosperará; y a toda lengua que 
se levantaré contra tí en juicio, condenarás. 
Esta es la heredad de los siervos de Jehová, 
y su justicia de por mí, dijo Jehová. 

SVV1770 17 Alle instrument, dat tegen u bereid 
wordt, zal niet gelukken, en alle tong, die in 
het gericht tegen u opstaat, zult gij 
verdoemen; dit is de erve der knechten des 
HEEREN, en hun gerechtigheid is uit Mij, 
spreekt de HEERE. 

       
PL1881  17. Żadne naczynie urobione przeciw tobie 

nie zdarzy się, a każdy język powstawający 
przeciw tobie na sądzie potępisz. Toć jest 
dziedzictwo sług Paóskich, a sprawiedliwość 
ich odemnie, mówi Pan. 

Karoli1908Hu 17. Egy ellened készült fegyver sem lesz jó 
szerencsés, és minden nyelvet, mely ellened 
perbe száll, kárhoztatsz: ez az Úr szolgáinak 
öröksége, és az ő igazságuk, mely tőlem van, 
így szól az Úr. 

RuSV1876 17 Ни одно орудие, сделанное против 
тебя, не будет успешно; и всякий язык, 
который будет состязаться с тобою на 
суде, – ты обвинишь. Это есть наследие 
рабов Господа, оправдание их от Меня, 
говорит Господь. 

БКуліш 17. Нїякий знаряд, зроблений проти тебе, 
не буде придатний; та й всякий язик, що 
буде правуватись з тобою на судї, ‐ ти 
обвинуватиш. Се є доля слуг Господнїх, се 
оправданнє їх від мене, ‐ говорить 
Господь. 

       
  55 luku     
       
  Kutsumus armoliittoon. Herran sanan voima.     
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Vapahdettujen riemullinen paluu.

       
FI33/38  1. Kuulkaa, kaikki janoavaiset, tulkaa veden 

ääreen. Tekin, joilla ei ole rahaa, tulkaa, 
ostakaa ja syökää; tulkaa, ostakaa ilman 
rahatta, ilman hinnatta viiniä ja maitoa. 

Biblia1776 1. Kaikki janoovaiset, tulkaat vetten tykö, 
tekin, joilla ei ole rahaa, tulkaat, ostakaat ja 
syökäät; tulkaat, ostakaat, ilman rahaa ja 
ilman hintaa, viinaa ja rieskaa. 

CPR1642  1. CAicki janowaiset tulcat wetten tygö tekin 
joilla ei ole raha tulcat ostacat ja syökät. 
Tulcat ostacat ilman rahata ja ilman caiketa 
hinnata wijna ja riesca. 

Osat1551 1. O Te caiki ianouaiset/ tulcat wetten tyge/ 
Tekin mös/ ioilla ei ole penningite/ tulcat/ 
ostacat ia söket. Tulcat (ma mine) ostacat 
ilman rahata/ ia ilman caiketa hinnata Wina 
ia rieska. (Oi te kaikki janoawaiset/ Tulkaat 
wetten tykö/ Tekin myös/ joilla ei ole 
penninkiä/ tulkaat/ ostakaat ja syökäät (ma 
minä) ostakaat ilman rahatta/ ja ilman 
kaiketta hinnatta wiinaa ja rieskaa.) 

       
MLV19  1 Ho, everyone who thirsts, come you* to 

the waters. And he who has no money, 
come you*, buy and eat. Yes, come, buy 
wine and milk without money and without 
price. 

KJV 1. Ho, every one that thirsteth, come ye to 
the waters, and he that hath no money; 
come ye, buy, and eat; yea, come, buy wine 
and milk without money and without price. 

       
Dk1871  1. Nu vel! hver den, som tørster, komme hid 

til Vandene, og I, som ikke have Penge, 
komme hid, køber og æder; kommer, køber 
uden Penge og uden Betaling Vin og Mælk! 

KXII 1. Nu väl, alle I, som törstige ären, kommer 
hit till vatten; och I som icke penningar 
hafven, kommer hit, köper och äter; kommer 
hit, och köper utan penningar och för intet, 
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både vin och mjölk.
PR1739  1. Hoi tulge wee jure keik, kennel janno on, 

ja kennel ep olle rahha; tulge, ostke ja söge, 
et tulge, ostke ilma rahhata ja ilma hinnata 
wina ja pima. 

LT 1. ‘‘Visi, kurie trokštate, ateikite prie 
vandens, visi, kurie neturite pinigų! Pirkite ir 
valgykite; pirkite vyno ir pieno be pinigų, 
veltui. 

       
Luther1912 1. Wohlan, alle, die ihr durstig seid, kommet 

her zum Wasser! und die ihr nicht Geld habt, 
kommet her, kaufet und esset; kommt her 
und kauft ohne Geld und umsonst beides, 
Wein und Milch! 

Ostervald‐Fr 1. O vous tous qui êtes altérés, venez aux 
eaux! Et vous qui n'avez point d'argent, 
venez, achetez et mangez! Venez, achetez 
sans argent et sans aucun prix, du vin et du 
lait. 

RV'1862  1. O, TODOS los sedientos, veníd a las aguas; 
y los que no tienen dinero, veníd, comprád, 
y coméd: veníd, comprád, sin dinero y sin 
precio, vino y leche. 

SVV1770 1 O alle gij dorstigen! komt tot de wateren, 
en gij, die geen geld hebt, komt, koopt en 
eet, ja komt, koopt zonder geld, en zonder 
prijs, wijn en melk! 

       
PL1881  1. Nuż wszyscy pragnący pójdźcie do wód, i 

wy, co niemacie pieniędzy, pójdźcie, 
kupujcie a jedzcie; pójdźcie, mówię, kupujcie 
bez pieniędzy i bez zapłaty, wino i mleko. 

Karoli1908Hu 1. Oh mindnyájan, kik szomjúhoztok, jertek 
[1†] e vizekre, Ɵ is, kiknek nincs pénzetek, 
jertek, vegyetek és egyetek, jertek, vegyetek 
pénz nélkül és ingyen, bort és tejet. 

RuSV1876 1 Жаждущие! идите все к водам; даже и 
вы, у которых нет серебра, идите, 
покупайте и ешьте; идите, покупайте без 
серебра и без платы вино и молоко. 

БКуліш 1. Хто хоче пити, йдїть усї до вод, у кого 
нема срібла, йдїть, купуйте й споживайте; 
йдїте, купуйте без срібла, й без плати вино 
й молоко. 

       
FI33/38  2. Miksi annatte rahan siitä, mikä ei ole  Biblia1776 2. Miksi te annatte rahan siinä, kussa ei 
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leipää, ja työnne ansion siitä, mikä ei 
ravitse? Kuulkaa minua, niin saatte syödä 
hyvää, ja teidän sielunne virvoittuu 
lihavuuden ääressä. 

leipää ole, ja teidän työnne siinä, kussa ei ole 
ravintoa? Kuulkaat minua, ja nauttikaat 
hyvää, ja teidän sielunne riemuitkaan 
lihavuudessa. 

CPR1642  2. Mixi te annatte rahan cusa ei leipä ole? ja 
teidän työn cusa ei ole rawindota? cuulcat 
cuulcat minua ja nautitcat sitä hywä ja 
teidän sielun riemuitcan lihawudes. 

Osat1551 2. Mixi te vlospanetta rahan/ ei Leipein 
edeste/ ia teiden töön/ ei rauitoxen edeste? 
Cwlcat/ cwlcat minua/ ia söket site hyue/ ia 
teiden sielun itzens riemuitkan lihoituxes. 
(Miksi te ulospanette rahan/ ei leipäin 
edestä/ ja teidän työn/ ei rawituksen 
edestä? Kuulkaat/ kuulkaat minua/ ja 
syökäät sitä hywää/ ja teidän sielun itsensä 
riemuitkaan lihoituksessa.) 

       
MLV19  2 Why do you* spend money for what is not 

bread and your* labor for what does not 
satisfy? Listen diligently to me and eat you* 
what is good and let your* soul delight itself 
in fatness. 

KJV 2. Wherefore do ye spend money for that 
which is not bread? and your labour for that 
which satisfieth not? hearken diligently unto 
me, and eat ye that which is good, and let 
your soul delight itself in fatness. 

       
Dk1871  2. Hvi veje I Penge ud, for hvad der ikke er 

Brød, og eders Dagløn, for hvad der ikke kan 
mætte? hører dog paa mig og æder det 
gode, saa skal eders Sjæl kvæge sig med det 
fede. 

KXII 2. Hvi läggen I ut penningar, der intet bröd 
är; och edart arbete, deraf I intet mätte 
varden? Hörer mig, och äter det godt är, så 
skall edor själ fet varda, i vällust. 

PR1739  2. Mikspärrast wagite teie rahha se eest, mis  LT 2. Kodėl jūs leidžiate pinigus už tai, kas nėra 
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ep olle leib, ja teie werrewaewa se eest, mis 
teid ei woi täita? kuulge mind öiete, ja söge 
head, siis peab teie hing römo tundma 
kallimast roast. 

maistas, ir dirbate už tai, kas jūsų 
nepatenkina? Klausykite manęs atidžiai ir 
valgykite tai, kas jūsų sielą atgaivins ir 
sustiprins. 

       
Luther1912 2. Warum zählet ihr Geld dar, da kein Brot 

ist und tut Arbeit, davon ihr nicht satt 
werden könnt? Höret mir doch zu und esset 
das Gute, so wird eure Seele am Fetten ihre 
Lust haben. 

Ostervald‐Fr 2. Pourquoi dépensez‐vous l'argent pour ce 
qui ne nourrit pas, et votre travail pour ce 
qui ne rassasie pas? Écoutez‐moi, et vous 
mangerez ce qui est bon, et vous jouirez à 
plaisir de ce qu'il y a de meilleur. 

RV'1862  2. ¿Por qué gastáis el dinero no en pan, y 
vuestro trabajo en no por hartura? Oídme 
oyendo, y coméd del bien, y deleitarse ha 
vuestra alma con grosura. 

SVV1770 2 Waarom weegt gijlieden geld uit voor 
hetgeen geen brood is, en uw arbeid voor 
hetgeen niet verzadigen kan? Hoort 
aandachtiglijk naar Mij, en eet het goede, en 
laat uw ziel in vettigheid zich verlustigen. 

       
PL1881  2. Przecz wynakładacie pieniądze nie za 

chleb, a pracę swą na to, co nie nasyca? 
Słuchając słuchajcie mię, a jedzcie to, co jest 
dobrego, i niech się rozkocha w tłustości 
dusza wasza. 

Karoli1908Hu 2. Miért adtok pénzt azért, a mi nem kenyér, 
és gyűjtött kincseteket azért, a mi meg nem 
elégíthet? Hallgassatok, hallgassatok reám, 
hogy jót egyetek, és gyönyörködjék lelketek 
[2†] kövérségben. 

RuSV1876 2 Для чего вам отвешивать серебро за то, 
что не хлеб, и трудовое свое за то, что не 
насыщает? Послушайте Меня 
внимательно и вкушайте благо, и душа 
ваша да насладится туком. 

БКуліш 2. Чого вам одважувати срібло за те, що не 
хлїб, і працю вашу за те, що не засичує? 
послухайте вважно мене, й їжте добро, а 
душа ваша нехай роскошує в наїдках 
масних. 
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FI33/38  3. Kallistakaa korvanne ja tulkaa minun 

tyköni; kuulkaa, niin teidän sielunne saa 
elää. Ja minä teen teidän kanssanne 
iankaikkisen liiton, annan lujat Daavidin 
armot. 

Biblia1776 3. Kallistakaat korvanne ja tulkaat minun 
tyköni, kuulkaat, niin teidän sielunne saa 
elää; ja minä teen teidän kanssanne 
ijankaikkisen liiton, lujat Davidin armot. 

CPR1642  3. Callistacat corwan ja tulcat minun tygöni 
cuulcat nijn teidän sielun elä. Ja minä teen 
teidän cansan ijancaickisen lijton nimittäin 
lujat Dawidin armot. 

Osat1551 3. Callistacat teiden coruan/ ia tulcat minun 
tykeni/ cwlcat (ma mine) ia nin teiden 
Sieluna elemen pite. Ja mine isken teiden 
cansan ydhen ijancaikisen Lijtton/ nimittein/ 
ne wissit Dauidin Armot. (Kallistakaat teidän 
korwan/ ja tulkaat minun tyköni/ kuulkaat 
(ma minä) ja niin teidän sielunne elämän 
pitää. Ja minä isken teidän kanssan yhden 
iankaikkisen liiton/ nimittäin/ ne wissit 
Dawidin armot.) 

       
MLV19  3 Incline your* ear and come to me. Hear 

and your* soul will live. And I will make an 
everlasting covenant with you*, even the 
faithful holy things of David. 

KJV 3. Incline your ear, and come unto me: hear, 
and your soul shall live; and I will make an 
everlasting covenant with you, even the sure 
mercies of David. 

       
Dk1871  3. Bøjer eders Øre og kommer hid til mig, 

hører, saa skal eders Sjæl leve; thi jeg vil 
gøre en evig Pagt med eder, paa de trofaste 
Forjættelser til David. 

KXII 3. Böjer edor öron hit, och kommer till mig; 
hörer, så får edor själ lefva; ty jag vill göra 
med eder ett evigt förbund, nämliga Davids 
vissa nåder. 
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PR1739  3. Pöörge ommad körwad, ja tulge minno 
jure; kuulge, et teie hing woiks ellada; siis 
tahhan ma teiega iggawest armo seädust 
tehha ja need headteggemissed, mis 
Tawetile ustawalt tootud, töeks tehha . 

LT 3. Palenkite savo ausį ir ateikite pas mane, 
klausykite, ir jūsų siela bus gyva! Aš 
padarysiu amžiną sandorą su jumis, kaip 
suteikiau amžiną malonę Dovydui. 

       
Luther1912 3. Neiget eure Ohren her und kommet her 

zu mir, höret, so wird eure Seele leben; denn 
ich will mit euch einen ewigen Bund 
machen, daß ich euch gebe die gewissen 
Gnaden Davids. 

Ostervald‐Fr 3. Prêtez l'oreille, et venez à moi; écoutez, et 
votre âme vivra; et je traiterai avec vous une 
alliance éternelle, selon les gratuités 
immuables données à David. 

RV'1862  3. Abajád vuestras orejas, y veníd a mí: oid, y 
vivirá vuestra alma. Y haré con vosotros 
concierto eterno, las misericordias firmes a 
David. 

SVV1770 3 Neigt uw oor, en komt tot Mij, hoort en uw 
ziel zal leven; want Ik zal met u een eeuwig 
verbond maken, en u geven de gewisse 
weldadigheden van David. 

       
PL1881  3. Nakłoócie ucha swego, a pójdźcie do 

mnie; słuchajcie, a będzie żyła dusza wasza. I 
postanowię z wami przymierze wieczne, 
miłosierdzie Dawidowe pewne wyleję na 
was. 

Karoli1908Hu 3. Hajtsátok ide füleiteket és jertek hozzám; 
hallgassatok, hogy éljen lelketek, és szerzek 
veletek örök szövetséget, Dávid iránt való 
változhatatlan kegyelmességem [3†] szerint. 

RuSV1876 3 Приклоните ухо ваше и придите ко Мне: 
послушайте, и жива будет душа ваша, ‐ и 
дам вам завет вечный, неизменные 
милости, обещанные Давиду. 

БКуліш 3. Прихилїте ухо ваше й прийдїть до мене; 
слухайте, а жити ме душа ваша; ‐ і дам вам 
віковічний завіт незмінної милостї, яку я 
обіцяв Давидові. 
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FI33/38  4. Katso, hänet minä asetin kansoille 
todistajaksi, kansojen ruhtinaaksi ja 
käskijäksi. 

Biblia1776 4. Katso, minä panin hänen kansoille 
todistajaksi, päämieheksi ja opettajaksi 
kansoille. 

CPR1642  4. Cadzo minä panin hänen Canssoille 
todistajaxi päämiehexi ja opettajaxi 
Canssoille. 

Osat1551 4. Catzos/ Mine panin henen Canssoille 
Todhistaiaxi/ Pämiehexi ia Opetaiaxi 
Canssoille. (Katsos/ Minä panin hänen 
kansoille todistajaksi/ päämieheksi ja 
opettajaksi kansoille.) 

       
MLV19  4 Behold, I have given him for a witness to 

the peoples, a leader and commander to the 
peoples. 

KJV 4. Behold, I have given him for a witness to 
the people, a leader and commander to the 
people. 

       
Dk1871  4. Se, jeg har sat ham til et Vidne for Folk, til 

en Fyrste og til en Hersker over Folkeslag. 
KXII 4. Si, jag hafver satt honom till ett vittne i 

folkena, till en Första och lärare för folken. 
PR1739  4. Wata, ma ollen tedda rahwale tunnistus‐

mehheks seädnud, rahwale üllemaks 
satajaks ja öppetajaks. 

LT 4. Aš jį paskyriau liudytoju tautoms, 
kunigaikščiu ir vadu giminėms. 

       
Luther1912 4. Siehe, ich habe ihn den Leuten zum 

Zeugen gestellt, zum Fürsten und Gebieter 
den Völkern. 

Ostervald‐Fr 4. Voici, je l'ai établi comme témoin auprès 
des peuples, comme chef et législateur des 
peuples. 

RV'1862  4. He aquí que yo le dí por testigo a pueblos, 
por capitán, y por maestro a pueblos. 

SVV1770 4 Ziet, Ik heb hem tot een getuige der volken 
gegeven, een vorst en gebieder der volken. 

       
PL1881  4. Oto dałem go za świadka narodom, za  Karoli1908Hu 4. Ímé, bizonyságul adtam őt a népeknek, 
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wodza i za nauczyciela narodom. fejedelmül és parancsolóul népeknek.
RuSV1876 4 Вот, Я дал Его свидетелем для народов, 

вождем и наставником народам. 
БКуліш 4. Се я дав його сьвідком народам, 

проводирем і наставником народів. 
       

FI33/38  5. Katso, sinä olet kutsuva pakanoita, joita 
sinä et tunne, ja pakanat, jotka eivät sinua 
tunne, rientävät sinun tykösi Herran, sinun 
Jumalasi, tähden, Israelin Pyhän tähden, sillä 
hän kirkastaa sinut. 

Biblia1776 5. Katso, sinun pitää kutsuman pakanat, joita 
et sinä tunne, ja ne pakanat, jotka ei sinua 
tunteneet, pitää juokseman sinun tykös, 
Herran sinun Jumalas tähden, ja Israelin 
Pyhän tähden, joka sinua kaunisti. 

CPR1642  5. Cadzo sinun pitä cudzuman pacanat joita 
et sinä tunne ja ne pacanat jotca ei sinua 
tundenet pitä juoxeman sinun tygös. Sinun 
HERras Jumalas tähden ja Israelin Pyhän 
tähden joca sinua ylistä. 

Osat1551 5. Catzos/ sinun pite cutzuman Pacanat/ 
ioita et sine tunne/ ia ne Pacanat/ iotca 
sinua ei tundenuat pite sinun tyges 
iooxeman. Sinun HERRAS Jumalas teden/ ia 
sen Israelin Pyhen teden/ ioca sinua ylistepi. 
(Katsos/ sinun pitää kutsuman pakanat/ joita 
et sinä tunne/ ja ne pakanat/ jotka sinua ei 
tunteneet pitää sinun tykösi juokseman. 
Sinun HERRASI Jumalasi tähden/ ja sen 
Israelin Pyhän tähden/ joka sinua ylistääpi.) 

       
MLV19  5 Behold, you will call a nation that you do 

not know. And a nation that does not know 
you will run to you because of Jehovah your 
God and for the Holy One of Israel, for he 
has glorified you. 

KJV 5. Behold, thou shalt call a nation that thou 
knowest not, and nations that knew not thee 
shall run unto thee because of the LORD thy 
God, and for the Holy One of Israel; for he 
hath glorified thee. 
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Dk1871  5. Se, du skal kalde ad et Folk, som du ikke 
tænder, og et Folk, som ikke kender dig, skal 
ile til dig, for Herren din Guds Skyld og for 
Israels Helliges Skyld; thi han har herliggjort 
dig. 

KXII 5. Si, du skall kalla Hedningar, de du intet 
känner; och Hedningar, som intet känna dig, 
skola löpa till dig, för Herrans dins Guds skull, 
dens Heligas i Israel, den dig prisar. 

PR1739  5. Wata, sa wöttad kutsuda rahwast, kedda 
sa ei tunnud; ja rahwas, kes sind ei tunnud, 
wötwad sinno jure joosta, Jehowa so 
Jummala ja Israeli pühha Lunnastaja pärrast, 
et ta sind on illusaste ehhitanud. 

LT 5. Tu pašauksi tautas, kurių nepažįsti; tautos, 
kurios tavęs nepažįsta, bėgs pas tave dėl 
Viešpaties, tavo Dievo, Izraelio Šventojo, nes 
Jis pašlovino tave. 

       
Luther1912 5. Siehe, du wirst Heiden rufen, die du nicht 

kennst; und Heiden, die dich nicht kennen, 
werden zu dir laufen um des HERRN willen, 
deines Gottes, und des Heiligen in Israel, der 
dich herrlich gemacht hat. 

Ostervald‐Fr 5. Voici, tu appelleras la nation que tu ne 
connais pas, et les nations qui ne te 
connaissaient pas accourront vers toi, à 
cause de l'Éternel ton Dieu, et du Saint 
d'Israël qui t'aura glorifié. 

RV'1862  5. He aquí que a nación que no conociste, 
llamarás; y naciones que no te conocieron, 
correrán a tí, por causa de Jehová tu Dios, y 
del Santo de Israel que te ha honrado. 

SVV1770 5 Ziet, gij zult een volk roepen, dat gij niet 
kendet, en het volk, dat u niet kende, zal tot 
u lopen, om des HEEREN uws Gods wil, en 
om des Heiligen Israels wil, want Hij heeft u 
verheerlijkt. 

       
PL1881  5. Oto naród, któregoś nie znał, powołasz, a

narody, które cię nie znały, zbieżą się do 
ciebie dla Pana, Boga twego, i Świętego 
Izraelskiego; bo cię uwielbi. 

Karoli1908Hu 5. Ímé, nem ismert népet hívsz elő, és a nép, 
a mely téged nem ismert, hozzád siet az 
Úrért, Istenedért és Izráel Szentjéért, hogy 
téged megdicsőített. 
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RuSV1876 5 Вот, ты призовешь народ, которого ты 
не знал, и народы, которые тебя не знали, 
поспешат к тебе ради Господа Бога твоего 
и ради Святаго Израилева, ибо Он 
прославил тебя. 

БКуліш 5. Се ‐ призовеш ти люд, тобі чужий, і 
народи, що тебе не знали, посьпішать до 
тебе задля Господа, Бога твого, й задля 
Сьвятого Ізрайлевого, бо він тебе 
прославив. 

       
FI33/38  6. Etsikää Herraa silloin, kun hänet löytää 

voidaan; huutakaa häntä avuksi, kun hän 
läsnä on. 

Biblia1776 6. Etsikäät Herraa, kuin hän löytää taitaan: 
rukoilkaat häntä, koska hän läsnä on. 

CPR1642  6. EDzikät HERra cosca hän löytä taitan 
rucoilcat händä cosca hän läsnä on. 

Osat1551 6. Etziket HERRA coska hen taita leutte/ 
Auxennehwtacat hende/ coska hen lesse 
ombi. (Etsikäät HERRAA koska hän taitaa 
löytää/ awuksenne huutakaat häntä/ koska 
läsnä ompi.) 

       
MLV19  6 Seek Jehovah while he may be found. Call 

you* upon him while he is near. 
KJV 6. Seek ye the LORD while he may be found, 

call ye upon him while he is near: 
       

Dk1871  6. Søger Herren, medens han findes, kalder 
paa ham, medens han er nær. 

KXII 6. Söker Herran, medan man kan finna 
honom; åkaller honom, medan han när är, 

PR1739  6. # Noudke Jehowat, et tedda woib leida; 
hüüdke tedda appi , et temma liggi on. 

LT 6. Ieškokite Viešpaties, kol galima Jį rasti, 
šaukitės Jo, kol Jis arti. 

       
Luther1912 6. Suchet den HERRN, solange er zu finden 

ist; rufet ihn an, solange er nahe ist. 
Ostervald‐Fr 6. Cherchez l'Éternel pendant qu'il se trouve; 

invoquez‐le, tandis qu'il est près! 
RV'1862  6. Buscád a Jehová, mientras se halla:  SVV1770 6 Zoekt den HEERE, terwijl Hij te vinden is; 
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llamádle, entre tanto que está cercano. roept Hem aan, terwijl Hij nabij is.
       

PL1881  6. Szukajcie Pana, póki może być znaleziony; 
wzywajcie go, póki blisko jest. 

Karoli1908Hu 6. Keressétek az Urat, a míg [4†] 
megtalálható, hívjátok őt segítségül, a míg 
közel van. 

RuSV1876 6 Ищите Господа, когда можно найти Его; 
призывайте Его, когда Он близко. 

БКуліш 6. Шукайте Господа, докіль можна знайти 
його, кличте до його, коли до вас близько. 

       
FI33/38  7. Jumalaton hyljätköön tiensä ja 

väärintekijä ajatuksensa ja palatkoon Herran 
tykö, niin hän armahtaa häntä, ja meidän 
Jumalamme tykö, sillä hänellä on paljon 
anteeksiantamusta. 

Biblia1776 7. Jumalatoin hyljätköön tiensä, ja 
pahointekiä ajatuksensa, ja palatkaan Herran 
tykö, niin hän armahtaa häntä, ja meidän 
Jumalamme tykö, sillä hänen tykönänsä on 
paljon anteeksiantamusta. 

CPR1642  7. Jumalatoin hyljätkön hänen tiens ja 
pahointekiä ajatuxens ja palaitcan HERran 
tygö nijn hän armahta händä. Ja meidän 
Jumalam tygö: sillä hänen tykönäns on paljo 
andexi andamusta. 

Osat1551 7. Se Jumalatoin hen ylenandakan henen 
Tiense/ ia se pahointekia henen aiatoxensa/ 
ia palaitcan HERRAN tyge. Nin hen armactapi 
henen pälens/ ia meiden Jumalan tyge. Sille 
ette henen tykenens ombi palio 
andexiandamus. (Se jumalatoin hän 
ylenantakaan hänen tiensä/ ja se 
pahointekijä hänen ajatuksensa/ ja 
palatkaan HERRAN tykö. Niin hän 
armahtaapi hänen päällensä/ ja meidän 
Jumalan tykö. Sillä että hänen tykönänsä 
ompi paljon anteeksiantamus.) 
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MLV19  7 Let the wicked man forsake his way and 
the unrighteous man his thoughts. And let 
him return to Jehovah and he will have 
mercy upon him and to our God, for he will 
abundantly pardon. 

KJV 7. Let the wicked forsake his way, and the 
unrighteous man his thoughts: and let him 
return unto the LORD, and he will have 
mercy upon him; and to our God, for he will 
abundantly pardon. 

       
Dk1871  7. Den ugudelige forlade sin Vej og den 

uretfærdige sine Tanker og omvende sig til 
Herren, saa skal han forbarme sig over ham, 
og til vor Gud; thi han er meget rund til at 
forlade. 

KXII 7. Den ogudaktige öfvergifve sin väg, och 
syndaren sina tankar; och omvände sig till 
Herran, så förbarmar han sig öfver honom; 
och till vår Gud, ty när honom är mycken 
förlåtelse. 

PR1739  7. Öäl jätko ommad wisid mahha, ja kes 
nurjato, ommad mötted, ja pöörgo Jehowa 
pole, siis hallastab ta temma peäle, ja meie 
Jummala pole, sest ta annab wägga paljo 
andeks. 

LT 7. Nedorėlis tepalieka savo kelią, o 
neteisusissavo mintis; tegrįžta jis pas 
Viešpatį, mūsų Dievą, ir Jis pasigailės jo, nes 
yra gailestingas. 

       
Luther1912 7. Der Gottlose lasse von seinem Wege und 

der Übeltäter seine Gedanken und bekehre 
sich zum HERRN, so wird er sich sein 
erbarmen, und zu unserm Gott, denn bei 
ihm ist viel Vergebung. 

Ostervald‐Fr 7. Que le méchant abandonne sa voie, et 
l'homme injuste ses pensées; et qu'il 
retourne à l'Éternel, qui aura pitié de lui, et à 
notre Dieu, car il pardonne abondamment. 

RV'1862  7. Deje el impío su camino, y el varón inicuo 
sus pensamientos, y vuélvase a Jehová, el 
cual tendrá de él misericordia, y al Dios 
nuestro, el cual será grande para perdonar. 

SVV1770 7 De goddeloze verlate zijn weg, en de 
ongerechtige man zijn gedachten; en hij 
bekere zich tot den HEERE, zo zal Hij Zich 
Zijner ontfermen, en tot onzen God, want Hij 
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vergeeft menigvuldiglijk.
       

PL1881  7. Niech opuści niepobożny drogę swoję, a 
człowiek nieprawy myśli swoje i niech się 
nawróci do Pana, a zmiłuje się; i do Boga 
naszego, gdyż jest hojnym w odpuszczaniu. 

Karoli1908Hu 7. Hagyja el a gonosz az ő útát, és a bűnös 
férfiú gondolatait, és térjen az Úrhoz, és 
könyörül rajta, [5†] és a mi Istenünkhöz, 
mert bővelkedik a megbocsátásban. 

RuSV1876 7 Да оставит нечестивый путь свой и 
беззаконник – помыслы свои, и да 
обратится к Господу, и Он помилует его, и 
к Богу нашему, ибо Он многомилостив. 

БКуліш 7. Нехай безбожник путь свою покине, а 
беззаконник помисли свої, та нехай 
обернеться до Господа, а він помилує 
його, й до Бога нашого, бо він на ласку 
пребагатий. 

       
FI33/38  8. Sillä minun ajatukseni eivät ole teidän 

ajatuksianne, eivätkä teidän tienne ole 
minun teitäni, sanoo Herra. 

Biblia1776 8. Sillä minun ajatukseni ei ole teidän 
ajatuksenne, ja teidän tienne ei ole minun 
tieni, sanoo Herra. 

CPR1642  8. Sillä minun ajatuxeni ei ole teidän 
ajatuxen ja teidän tien ei ole minun tieni 
sano HERra. 

Osat1551 8. Sille ette minun aiatoxeni/ euet ole teiden 
aiatoxene/ ia teiden tiet euet ole minun 
tieni/ sanopi HERRA. (Sillä että minun 
ajatukseni/ eiwät ole teidän ajatuksenne/ ja 
teidän tiet eiwät ole minun tieni/ sanoopi 
HERRA.) 

       
MLV19  8 For my thoughts are not your* thoughts, 

nor are your* ways my ways, says Jehovah. 
KJV 8. For my thoughts are not your thoughts, 

neither are your ways my ways, saith the 
LORD. 
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Dk1871  8. Thi mine Tanker ere ikke eders Tanker, og 
eders Veje ere ikke mine Veje, siger Herren. 

KXII 8. Ty mine tankar äro icke edre tankar, och 
edre vägar äro icke mine vägar, säger 
Herren; 

PR1739  8. Sest minno mötted ep olle mitte teie 
mötted, egga minno teed teie teed, ütleb 
Jehowa. 

LT 8. Nes mano mintys yra ne jūsų mintys ir 
mano keliaine jūsų keliai,sako Viešpats. 

       
Luther1912 8. Denn meine Gedanken sind nicht eure 

Gedanken, und eure Wege sind nicht meine 
Wege, spricht der HERR; 

Ostervald‐Fr 8. Car mes pensées ne sont pas vos pensées, 
et vos voies ne sont pas mes voies, dit 
l'Éternel. 

RV'1862  8. Porque mis pensamientos no son como 
vuestros pensamientos, ni vuestros caminos 
como mis caminos, dijo Jehová. 

SVV1770 8 Want Mijn gedachten zijn niet ulieder 
gedachten, en uw wegen zijn niet Mijn 
wegen, spreekt de HEERE. 

       
PL1881  8. Boć zaiste myśli moje nie są jako myśli 

wasze, ani drogi wasze jako drogi moje, 
mówi Pan; 

Karoli1908Hu 8. Mert nem az én gondolataim a ti 
gondolataitok, és nem a ti útaitok az én 
útaim, [6†] így szól az Úr! 

RuSV1876 8 Мои мысли – не ваши мысли, ни ваши
пути – пути Мои, говорит Господь. 

БКуліш 8. Мої мислї ‐ се не ваші мислї, та й ваші 
дороги ‐ не мої дороги, говорить Господь. 

       
FI33/38  9. Vaan niin paljon korkeampi kuin taivas on 

maata, ovat minun tieni korkeammat teidän 
teitänne ja minun ajatukseni teidän 
ajatuksianne. 

Biblia1776 9. Vaan niin paljo korkeampi kuin taivas on 
maasta, niin ovat myös minun tieni 
korkeammat teidän teitänne, ja minun 
ajatukseni teidän ajatuksianne. 

CPR1642  9. Waan nijn paljo corkembi cuin taiwas on 
maasta nijn owat myös minun tieni 

Osat1551 9. Wan nin palio corkiambi quin Taiuas ombi 
Maasta/ nin ouat mös minun tieni corkiamat 
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corkiammat teidän teitän ja minun ajatuxeni 
teidän ajatuxian. 

quin teiden tieet/ ia minun Aiatoxeni/ quin 
teiden aiatoxet. (Waan niin paljon korkeampi 
kuin taiwas ompi maasta/ niin owat myös 
minun tieni korkeammat kuin teidän tiet/ ja 
minun ajatukseni/ kuin teidän ajatukset.) 

       
MLV19  9 For as the heavens are higher than the 

earth, so are my ways higher than your* 
ways and my thoughts than your* thoughts.

KJV 9. For as the heavens are higher than the 
earth, so are my ways higher than your 
ways, and my thoughts than your thoughts. 

       
Dk1871  9. Thi som Himmelen er højere end Jorden, 

saa ere mine Veje højere end eders Veje og 
mine Tanker højere end eders Tanker. 

KXII 9. Utan så mycket himmelen är högre än 
jorden, så äro ock mine vägar högre än edre 
vägar, och mine tankar är edre tankar. 

PR1739  9. Sest otsekui taewad körgemad on kui Ma, 
nenda on minno teed körgemad, kui teie 
teed, ja minno mötted körgemad , kui teie 
mötted. 

LT 9. Nes kiek dangūs yra aukščiau už žemę, tiek 
mano keliai aukštesni už jūsų kelius ir mano 
mintysuž jūsų mintis. 

       
Luther1912 9. sondern soviel der Himmel höher ist denn 

die Erde, so sind auch meine Wege höher 
denn eure Wege und meine Gedanken denn 
eure Gedanken. 

Ostervald‐Fr 9. Car autant les cieux sont élevés au‐dessus 
de la terre, autant mes voies sont élevées 
au‐dessus de vos voies et mes pensées au‐
dessus de vos pensées. 

RV'1862  9. Como son más altos los cielos que la 
tierra, así son más altos mis caminos que 
vuestros caminos, y mis pensamientos más 
que vuestros pensamientos. 

SVV1770 9 Want gelijk de hemelen hoger zijn dan de 
aarde, alzo zijn Mijn wegen hoger dan uw 
wegen, en Mijn gedachten dan ulieder 
gedachten. 
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PL1881  9. Ale jako wyższe są niebiosa niż ziemia, tak 

przewyższają drogi moje drogi wasze, a myśli 
moje myśli wasze. 

Karoli1908Hu 9. Mert a mint magasabbak az egek a 
földnél, akképen magasabbak az én útaim 
útaitoknál, és gondolataim gondolataitoknál! 

RuSV1876 9 Но как небо выше земли, так пути Мои 
выше путей ваших, и мысли Мои выше 
мыслей ваших. 

БКуліш 9. Нї, як небо висше землї, так дороги мої 
висше доріг ваших, і задуми мої висше 
задумів ваших. 

       
FI33/38  10. Sillä niinkuin sade ja lumi, joka taivaasta 

tulee, ei sinne palaja, vaan kostuttaa maan, 
tekee sen hedelmälliseksi ja kasvavaksi, 
antaa kylväjälle siemenen ja syöjälle leivän, 

Biblia1776 10. Sillä niinkuin sade ja lumi tulee taivaasta 
alas, ja ei mene sinne jälleen, vaan tuorettaa 
maan, ja tekee sen hedelmälliseksi ja antaa 
sen kasvaa, ja antaa siemenen kylvettää ja 
leivän syötää; 

CPR1642  10. SIllä nijncuin sade tule taiwast alas ja ei 
mene sinne jällens waan tuoretta maan ja 
teke sen hedelmöidzemän ja caswaman ja 
hän anda siemenen kylwettä ja leiwän syötä.

Osat1551 10. Sille quin Sadhe ia Lumi Taiuahast 
langepi/ ia eipe sinne iellenstule. Wan 
tooreuttapi Maan/ ia tekepi sen 
hedhelmeitzemen ia casuaman/ Ja hen 
andapi Siemenen kyluette/ ia Leiuen sööte. 
(Sillä kuin sade ja lumi taiwahasta lankeepi/ 
ja eipä sinne jällens tule. Waan tuoreuttaapi 
maan/ ja tekeepi sen hedelmäitsemän ja 
kaswaman/ Ja hän antaapi siemenen 
kylwettää/ ja leiwän syödä.) 

       
MLV19  10 For as the rain comes down and the snow 

from heaven and returns not there, but 
KJV 10. For as the rain cometh down, and the 

snow from heaven, and returneth not 
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waters the earth and makes it bring forth 
and bud and gives seed to the sower and 
bread to the eater, 

thither, but watereth the earth, and maketh 
it bring forth and bud, that it may give seed 
to the sower, and bread to the eater: 

       
Dk1871  10. Thi ligesom Regnen og Sneen nedfalder 

fra Himmelen og vender ikke tilbage derhen, 
men vander Jorden og gør den frugtbar og 
kommer den til at give Grøde og frembringer 
Sæd til at saa og Brød til at æde: 

KXII 10. Ty lika som regnet och snön faller af 
himmelen, och kommer icke åter dit igen, 
utan fuktar jordena, och gör henne 
fruktsamma och bärande, så att hon gifver 
säd till att så, och bröd till att äta; 

PR1739  10. Sest otsekui wihm ja lummi taewast 
mahhatulleb, ja ei lähhä mitte senna taggasi, 
waid kastab sedda maad, ja siggitab sedda, 
ja teeb et se kaswatab ja annab semet 
külwjale, ja leiba sellele, kes sööb: 

LT 10. Kaip lietus ir sniegas krinta iš dangaus ir 
nesugrįžta, bet sudrėkina žemę, padaro ją 
derlingą ir duoda sėklos sėjėjui bei duonos 
valgytojui, 

       
Luther1912 10. Denn gleichwie der Regen und Schnee 

vom Himmel fällt und nicht wieder 
dahinkommt, sondern feuchtet die Erde und 
macht sie fruchtbar und wachsend, daß sie 
gibt Samen, zu säen, und Brot, zu essen: 

Ostervald‐Fr 10. Car, comme la pluie et la neige 
descendent des cieux, et n'y retournent pas 
sans avoir arrosé et fécondé la terre et 
l'avoir fait produire, pour donner de la 
semence au semeur et du pain à celui qui 
mange, 

RV'1862  10. Porque como desciende de los cielos la 
lluvia, y la nieve, y no vuelve allá, mas harta 
la tierra, y la hace engendrar, y producir, y 
dá simiente al que siembra, y pan al que 
come: 

SVV1770 10 Want gelijk de regen en de sneeuw van 
den hemel nederdaalt, en derwaarts niet 
wederkeert; maar doorvochtigt de aarde, en 
maakt, dat zij voortbrenge en uitspruite, en 
zaad geve den zaaier, en brood den eter; 
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PL1881  10. Bo jako zstępuje deszcz i śnieg z nieba, a 

tam się więcej nie wraca, ale napawa ziemię, 
a czyni ją płodną, czyni ją też urodzajną, tak 
że wydaje nasienie siejącemu, a chleb 
jedzącemu: 

Karoli1908Hu 10. Mert mint leszáll az eső és a hó az égből, 
és oda vissza nem tér, hanem megöntözi a 
földet, és termővé, gyümölcsözővé teszi azt, 
és magot ád a magvetőnek és kenyeret az 
éhezőnek: 

RuSV1876 10 Как дождь и снег нисходит с неба и 
туда не возвращается, но напояет землю 
и делает ее способною рождать 
ипроизращать, чтобы она давала семя 
тому, кто сеет, и хлеб тому, кто ест, – 

БКуліш 10. Як дощ і снїг із неба сходить, і туди не 
вертається, але наповає землю, щоб вона 
родила й ростила; щоб вертала насїннє 
тому, хто її обсїває, і хлїб тому, хто їсть, ‐ 

       
FI33/38  11. niin on myös minun sanani, joka minun 

suustani lähtee: ei se minun tyköni tyhjänä 
palaja, vaan tekee sen, mikä minulle otollista 
on, ja saa menestymään sen, mitä varten 
minä sen lähetin. 

Biblia1776 11. Niin on myös minun sanani, joka minun 
suustani lähtee, ei sen pidä tyhjänä 
palajaman minun tyköni, vaan tekemän mitä 
minulle otollinen on, ja sen pitää 
menestymän, jota varten minä sen 
lähettänytkin olen. 

CPR1642  11. Näin on myös se sana joca minun 
suustani lähte ei sen pidä tyhjänä palajaman 
minun tygöni: waan tekemän mitä minulle 
otollinen on ja sen pitä menestymän jota 
warten minä sen lähettänytkin olen. 

Osat1551 11. Nein pite mös se Sana/ quin minun 
Suustani wloskeupi oleman/ eipe sen pide 
tyhiene minun tykeni iellenspalaiaman. Wan 
tekemen mite minulle otolinen on/ ia sen 
pite site menestyuexi tekemen/ iota warten 
mine sen lehetin. (Näin pitää myös se sana/ 
kuin minun suustani uloskäypi olemen/ eipä 
sen pidä tyhjänä minun tyköni jällens 
palaaman. Waan tekemän mitä minulle 
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otollinen on/ ja sen pitää sitä menestywäksi 
tekemän/ jota warten minä sen lähetin.) 

       
MLV19  11 so will my word be that goes forth out of 

my mouth. It will not return to me void, but 
it will accomplish what I please. And it will 
prosper in the thing to which I sent it. 

KJV 11. So shall my word be that goeth forth out 
of my mouth: it shall not return unto me 
void, but it shall accomplish that which I 
please, and it shall prosper in the thing 
whereto I sent it. 

       
Dk1871  11. Saa skal mit Ord være, som udgaar af 

min Mund, det skal ikke komme tomt tilbage 
til mig; men det skal gøre, hvad mig 
behager, og det skal have Lykke i, hvad jeg 
sender det til. 

KXII 11. Alltså skall ock ordet vara, som utaf 
minom mun går. Det skall icke återkomma 
till mig fåfängt; utan göra det mig täckes, och 
det skall framgång hafva uti thy jag utsänder 
det. 

PR1739  11. Nenda peab mo sanna ollema, mis mo 
suust wäljalähhäb; ei se pea mitte tühjalt mo 
jure taggasi tullema, waid teggema, mis mo 
mele pärrast on, ja korda saatma, 
mikspärrast ma sedda ollen läkkitand. 

LT 11. taip ir mano žodis, kuris išeina iš mano 
burnos, negrįš tuščias, bet įvykdys mano 
valią ir atliks tai, kam yra siųstas. 

       
Luther1912 11. also soll das Wort, so aus meinem 

Munde geht, auch sein. Es soll nicht wieder 
zu mir leer kommen, sondern tun, was mir 
gefällt, und soll ihm gelingen, dazu ich's 
sende. 

Ostervald‐Fr 11. Ainsi en est‐il de ma parole, qui sort de 
ma bouche; elle ne retourne pas à moi sans 
effet, sans avoir fait ce que j'ai voulu, et 
accompli l'œuvre pour laquelle je l'ai 
envoyée. 

RV'1862  11. Así será mi palabra que sale de mi boca:  SVV1770 11 Alzo zal Mijn woord, dat uit Mijn mond 
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no volverá a mi vacía, mas hará lo que yo 
quiero, y será prosperada en aquello para 
que la envié. 

uitgaat, ook zijn, het zal niet ledig tot Mij 
wederkeren; maar het zal doen, hetgeen Mij 
behaagt, en het zal voorspoedig zijn in 
hetgeen, waartoe Ik het zende. 

       
PL1881  11. Takci będzie słowo moje, które wynijdzie 

z ust moich; nie wróci się do mnie próżno, 
ale uczyni to, co mi się podoba, i poszczęści 
mu się w tem, na co je poślę. 

Karoli1908Hu 11. Így lesz az én beszédem, a mely számból 
kimegy, nem tér hozzám üresen, hanem 
megcselekszi, a mit akarok, és szerencsés 
lesz [7†] oƩ, a hová küldöƩem. 

RuSV1876 11 так и слово Мое, которое исходит из 
уст Моих, – оно не возвращается ко Мне 
тщетным,но исполняет то, что Мне 
угодно, и совершает то, для чего Я послал 
его. 

БКуліш 11. Так і слово моє, що виходить із уст у 
мене, ‐ до мене не вертається впорожнї, 
але чинить те, що менї вгодно, й довершує 
те, чого я послав його. 

       
FI33/38  12. Sillä iloiten te lähdette, ja rauhassa teitä 

saatetaan; vuoret ja kukkulat puhkeavat 
riemuun teidän edessänne, ja kaikki kedon 
puut paukuttavat käsiänsä. 

Biblia1776 12. Sillä ilossa teidän pitää lähtemän ja 
rauhassa saatettaman; vuoret ja kukkulat 
pitää teidän edessänne kiitosta veisaaman, 
ja kaikki puut kedolla käsillänsä yhteen 
lyömän. 

CPR1642  12. Sillä ilosa teidän pitä lähtemän ja 
rauhasa saatettaman: wuoret ja cuckulat 
pitä teidän eteen ihastuxella ja kerscamisella 
carcajaman. 

Osat1551 12. Sille ette ilosa teiden pite wloslectemen/ 
rauhasa saatettaman. Wooret ia Cuckulat 
pite ihastoxella teide' eten kerscamisen 
cansa carcaiaman. (Sillä että ilossa teidän 
pitää uloslähtemän/ rauhassa saatettaman. 
Wuoret ja kukkulat pitää ihastuksella teidän 
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eteen kerskaamisen kanssa karkaaman.)
       

MLV19  12 For you* will go out with joy and be led 
forth with peace. The mountains and the 
hills will break forth before you* into singing 
and all the trees of the fields will clap their 
hands. 

KJV 12. For ye shall go out with joy, and be led 
forth with peace: the mountains and the hills 
shall break forth before you into singing, and 
all the trees of the field shall clap their 
hands. 

       
Dk1871  12. Thi I skulle drage ud med Glæde og føres 

frem i Fred; Bjergene og Højene skulle raabe 
for eders Ansigt med Frydesang, og alle 
Træer paa Marken skulle klappe i Haand. 

KXII 12. Ty I skolen utgå i glädje, och i frid 
ledsagade varda; berg och högar skola 
fröjdas för eder med glädje, och all trä på 
markene klappa med händerna; 

PR1739  12. Sest römoga peate teie wäljaminnema, 
ja rahhoga sama sadetud: mäed ja 
mäekingud peawad teie ees heält teggema 
öiskades, ja keik wälja puud kässi laksutama.

LT 12. Jūs išeisite linksmi, ir ramybė lydės jus. 
Kalnai ir kalvos džiūgaus jūsų akivaizdoje ir 
laukų medžiai plos rankomis. 

       
Luther1912 12. Denn ihr sollt in Freuden ausziehen und 

im Frieden geleitet werden. Berge und Hügel 
sollen vor euch her frohlocken mit Ruhm 
und alle Bäume auf dem Felde mit den 
Händen klatschen. 

Ostervald‐Fr 12. Car vous sortirez avec joie, et vous serez 
conduits en paix; les montagnes et les 
collines éclateront en cris de joie devant 
vous, et tous les arbres des champs battront 
des mains. 

RV'1862  12. Porque con alegría saldréis, y con paz 
seréis vueltos: los montes y los collados 
levantarán canción delante de vosotros, y 
todos los árboles del campo os aplaudirán 

SVV1770 12 Want in blijdschap zult gijlieden 
uittrekken, en met vrede voortgeleid 
worden; de bergen en heuvelen zullen 
geschal maken met vrolijk gezang voor uw 
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con las manos.  aangezicht, en alle bomen des velds zullen 
de handen samenklappen. 

       
PL1881  12. Przetoż w weselu wynijdziecie, a w 

pokoju doprowadzeni będziecie. Góry i 
pagórki chwałę przed wami głośno 
zaśpiewają, a wszystkie drzewa polne rękami
klaskać będą. 

Karoli1908Hu 12. Mert örömmel jöttök ki, és békességben 
vezéreltettek; a hegyek és halmok ujjongva 
énekelnek [8†] Ɵ előƩetek, és a mező 
minden fái tapsolnak. 

RuSV1876 12 Итак вы выйдете с веселием и будете 
провожаемы смиром; горы и холмы будут 
петь пред вами песнь, и все дерева в поле 
рукоплескать вам. 

БКуліш 12. Тим же то вийдете ви в радощах, і 
спокій буде вас супровожати; гори й 
узгірря сьпівати муть навперід вас піснї, і 
всї дерева в полі ‐ плескати муть вам у 
долонї. 

       
FI33/38  13. Orjantappurain sijaan on kasvava 

kypressejä, nokkosten sijaan on kasvava 
myrttipuita; ja se tulee Herran kunniaksi, 
iankaikkiseksi merkiksi, joka ei häviä. 

Biblia1776 13. Hongat pitää orjantappurain siassa 
kasvaman, ja myrttipuu nukulaisten edestä; 
ja se pitää oleman Herralle nimeksi, 
ijankaikkiseksi merkiksi, jota ei pidä 
hävitettämän. 

CPR1642  13. Ja caicki puut kedolla käsilläns yhten 
lyömän: hongat pitä orjantappurain sias 
caswaman ja Mirtus orjantappura pensan 
edestä. Ja HERralla pitä oleman nimen ja 
ijancaickisen merkin joca ei loppuman pidä. 

Osat1551 13. Ja caiki puud kedholla käsillens 
yctenlömen. Hongat pite Orienpappuroin 
edheste casuaman/ ia Mirtus Orientappuran 
pensan edheste. Ja HERRALLE pite yxi Nimi 
oleman/ ia yxi ijancaikinen merki/ ioca 
eisuingan poisiwriteta. (Ja kaikki puut kedolla 
käsillänsä yhteen lyömän. Hongat pitää 
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orjantappurain edestä kaswaman/ ja Mirtus 
orjantappura pensaan edestä. Ja HERRALLE 
pitää yksi nimi oleman/ ja yksi iankaikkinen 
merkki/ joka ei suinkaan pois juuriteta.) 

       
MLV19  13 Instead of the thorn will come up the fir 

tree and instead of the brier will come up 
the myrtle tree. And it will be to Jehovah for 
a name, for an everlasting sign that will not 
be cut off. 

KJV 13. Instead of the thorn shall come up the fir 
tree, and instead of the brier shall come up 
the myrtle tree: and it shall be to the LORD 
for a name, for an everlasting sign that shall 
not be cut off. 

       
Dk1871  13. I Stedet for Tornebuske skal der opvokse 

Fyrretræer, i Stedet for Tidsler skal der 
oprokse Myrtetræer; og det skal være 
Herren til et Navn, til et evigt Tegn, som ikke 
skal forgaa. 

KXII 13. Furu skall uppväxa för törne, och myrten 
för törnebuskar; och Herranom skall vara ett 
Namn och ett evigt tecken, det icke skall 
utrotadt varda. 

PR1739  13. Wössadikko assemel peawad männad 
kaswama, ja nöggeste assemel Hadasi‐puud 
kaswama; ja se peab tullema Jehowa nimme 
auuks , iggawesseks märgiks, mis ei pea 
kautadama. 

LT 13. Erškėčių vietoje augs kiparisai ir usnių 
vietojemirtos. Tai bus atminimas, amžinas 
ženklas Viešpaties garbei’‘. 

       
Luther1912 13. Es sollen Tannen für Hecken wachsen 

und Myrten für Dornen; und dem HERRN 
soll ein Name und ewiges Zeichen sein, das 
nicht ausgerottet werde. 

Ostervald‐Fr 13. Au lieu du buisson croîtra le cyprès, au 
lieu de l'épine croîtra le myrte; et ce sera 
pour l'Éternel une gloire, un signe perpétuel, 
qui ne sera jamais retranché. 
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RV'1862  13. En lugar de la zarza crecerá haya; y en 
lugar de la ortiga crecerá arrayan; y será a 
Jehová por nombre, por señal eterna, que 
nunca será raida. 

SVV1770 13 Voor een doorn zal een denneboom 
opgaan, voor een distel zal een mirteboom 
opgaan; en het zal den HEERE wezen tot een 
naam, tot een eeuwig teken, dat niet 
uitgeroeid zal worden. 

       
PL1881  13. Miasto ciernia wyrośnie jedlina, a miasto 

pokrzywy wyrośnie mirt; a to będzie Panu ku 
sławie, na znak wieczny, który nigdy nie 
będzie wygładzony. 

Karoli1908Hu 13. A tövis helyén cziprus nevekedik, és 
bogács helyett mirtus nevekedik, és lesz ez 
az Úrnak dicsőségül és örök jegyül, a mely el 
nem [9†] törölteƟk. 

RuSV1876 13 Вместо терновника вырастет кипарис; 
вместо крапивы возрастет мирт; и это 
будет во славу Господа, в знамение 
вечное, несокрушимое. 

БКуліш 13. Замість тернини рости ме кипарис; 
замість кропиви родити ме мирт; се буде 
на славу Господню, на памятник вічний, 
що не покрушиться. 

       
  56 luku     
       
  Uusi seurakunta, johon muukalaiset liittyvät. 

Israelin kelvottomat paimenet. 
   

       
FI33/38  1. Näin sanoo Herra: Noudattakaa oikeutta 

ja tehkää vanhurskaus, sillä minun autuuteni 
on lähellä ja minun vanhurskauteni ilmestyy.

Biblia1776 1. Näin sanoo Herra: pitäkäät oikeus, ja 
tehkäät vanhurskautta; sillä minun autuuteni 
on läsnä tulemassa, ja minun 
vanhurskauteni, että se ilmoitetaan. 

CPR1642  1. NÄin sano HERra: pitäkät oikeus ja tehkät 
wanhurscautta: sillä minun autuuden on 

Osat1551 1. Nein sanopi HERRA. PIteket Oikius ia 
tecket Wanhurskautta. Sille minun 
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läsnä tulemas: ja minun wanhurscauteni 
että se ilmoitetan. 

Terueydhen ombi lesse/ ette se tulepi/ ia 
minun Wanhurskaudhen/ ette se ilmoitetan. 
(Näin sanoopi HERRA. Pitäkäät oikeus ja 
tehkäät wanhurskautta. Sillä minun 
terweyden ompi läsnä/ että se tuleepi/ ja 
minun wanhurskauteni/ että se ilmoitetaan.) 

       
MLV19  1 Jehovah says thus, Keep you* justice and 

do righteousness. For my salvation is near to 
come and my righteousness to be revealed. 

KJV 1. Thus saith the LORD, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my righteousness to be revealed. 

       
Dk1871  1. Saa siger Herren: Holder over Ret og gører 

Retfærdighed; thi min Frelse er nær til at 
komme og min Retfærdighed til at 
aabenbares. 

KXII 1. Så säger Herren: Håller rätt, och görer 
rättfärdighet; ty min salighet är när, att hon 
kommer, och min rättfärdighet, att hon 
uppenbar varder. 

PR1739  1. Nenda ütleb Jehowa: Hoidke kohhut ja 
tehke öigust; sest mo önnistus on liggi 
tullemas, ja mo öigus peab ilmuma. 

LT 1. Taip sako Viešpats: ‘‘Laikykitės teisingumo 
ir vykdykite teisybę, nes mano išgelbėjimas 
arti, mano teisumas tuoj bus apreikštas. 

       
Luther1912 1. So spricht der HERR: Haltet das Recht und 

tut Gerechtigkeit; denn mein Heil ist nahe, 
daß es komme, und meine Gerechtigkeit, 
daß sie offenbart werde. 

Ostervald‐Fr 1. Ainsi a dit l'Éternel: Observez ce qui est 
droit, et pratiquez ce qui est juste; car mon 
salut est près de venir, et ma justice d'être 
manifestée. 

RV'1862  1. ASÍ dijo Jehová: Guardád dere‐ cho, y 
hacéd justicia; porque cercana está mi salud 
para venir, y mi justicia para manifestarse. 

SVV1770 1 Alzo zegt de HEERE: Bewaart het recht, en 
doet gerechtigheid; want Mijn heil is nabij 
om te komen, en Mijn gerechtigheid om 
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geopenbaard te worden.
       

PL1881  1. Tak mówi Pan: Strzeżcie sądu, a czyócie 
sprawiedliwość; bo blisko tego, że zbawienie 
moje przyjdzie, a sprawiedliwość moja 
objawiona będzie. 

Karoli1908Hu 1. Így szól az Úr: Őrizzétek meg a jogosságot, 
és cselekedjetek igazságot, mert közel van 
szabadításom, hogy eljőjjön, és igazságom, 
hogy megjelenjék: 

RuSV1876 1 Так говорит Господь: сохраняйте суд и 
делайте правду; ибо близко спасение 
Мое и откровение правды Моей. 

БКуліш 1. Так говорить Господь: Допильновуйте 
суду й чинїть справедливість; спасеннє бо 
моє недалеко, й незабаром одкрита буде 
справедливість. 

       
FI33/38  2. Autuas se ihminen, joka tämän tekee, se 

ihmislapsi, joka tässä pysyy, joka pitää 
sapatin eikä sitä riko, joka varoo kätensä 
tekemästä mitään pahaa! 

Biblia1776 2. Autuas on se ihminen, joka sen tekee, ja 
se ihmisen lapsi, joka sen käsittää: että hän 
pitäis sabbatin, eikä sitä arkioksi tekisi, ja 
pidättäis kätensä, ettei hän mitään pahaa 
tekisi. 

CPR1642  2. Autuas on se ihminen joca sen teke ja se 
ihmisten lapsi joca sen käsittä: että hän 
pidäis Sabbathi eikä arkioxi tekis ja pidätäis 
kätens ettei hän mitän paha tekis. 

Osat1551 2. Autuas on se Inhiminen/ ioca sen tekepi/ 
Ja se Inhimisen Lapsi/ ioca sen käsittepi. Ette 
hen Sabbathin pidheis/ ia ei arkioxi tekisi/ ia 
pidhäteis kädhens/ ettei hen miten paha 
tekis. (Autuas on se ihminen/ joka sen 
tekeepi/ Ja se ihmisen lapsi/ joka sen 
käsittääpi. Että hän sabbathin pitäisi/ ja ei 
arkioksi tekisi/ ja pidättäisi kätensä/ ettei 
hän mitään pahaa tekisi.) 
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MLV19  2 The man who does this is fortunate and 
the son of man who holds it fast, who keeps 
the Sabbath from profaning it and keeps his 
hand from doing any evil. 

KJV 2. Blessed is the man that doeth this, and the 
son of man that layeth hold on it; that 
keepeth the sabbath from polluting it, and 
keepeth his hand from doing any evil. 

       
Dk1871  2. Saligt er det Menneske, som gør dette, og 

det Menneskes Barn, som hoider fast 
derved, den, som holder Sabbat, at han ikke 
vanhelliger den, og som varer sin Haand, at 
den, aldrig gør ondt. 

KXII 2. Väl är de mennisko, som detta gör, och 
menniskos barne, som det fast håller; så att 
hon håller Sabbathen, och icke ohelgar 
honom, och håller sina hand, att hon intet 
argt gör. 

PR1739  2. Önnis on se innimenne, kes sedda teeb, ja 
se innimesse laps, kes sedda kinni peab: kes 
hingamisse‐päwa peab, et ta sedda ei teota, 
ja kes omma kät hoiab, et ta ühtege kurja ei 
te. 

LT 2. Palaimintas žmogus, kuris tai vykdo, ir 
žmogaus sūnus, kuris to laikosi: saugo sabatą 
nesuterštą ir savo rankas sulaiko nuo pikto’‘. 

       
Luther1912 2. Wohl dem Menschen, der solches tut, und 

dem Menschenkind, der es festhält, daß er 
den Sabbat halte und nicht entheilige und 
halte seine Hand, daß er kein Arges tue! 

Ostervald‐Fr 2. Heureux l'homme qui fait ces choses, et le 
fils des hommes qui s'y attache, gardant le 
sabbat pour ne pas le profaner, et gardant 
ses mains de faire aucun mal! 

RV'1862  2. Bienaventurado el hombre que esto 
hiciere, y el hijo del hombre que tomare 
esto: Que guarda el sábado de contaminarle, 
y que guarda su mano de hacer todo mal. 

SVV1770 2 Welgelukzalig is de mens, die zulks doet, 
en des mensen kind, dat daaraan vasthoudt; 
die den sabbat houdt, zodat gij dien niet 
ontheiligt, en die zijn hand bewaart van enig 
kwaad te doen. 
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PL1881  2. Błogosławiony człowiek, który to czyni, i 
syn człowieczy, który się trzyma tego, 
przestrzegając sabatu, aby go nie splugawił, 
a strzegąc ręki swej, aby nie uczyniła nic 
złego. 

Karoli1908Hu 2. Boldog ember, a ki ezt cselekszi, és az 
ember fia, a ki ahhoz ragaszkodik! a ki 
megőrzi a [1†] szombatot, hogy meg ne 
fertőztesse azt, és megőrzi kezét, hogy 
semmi gonoszt ne tegyen. 

RuSV1876 2 Блажен муж, который делает это, и сын 
человеческий, который крепко держится 
этого, который хранит субботу от 
осквернения и оберегает руку свою, 
чтобы не сделать никакого зла. 

БКуліш 2. Щастен чоловік, що се чинить обачно, й 
син чоловічий, що твердо в законї 
держиться, той, що береже суботу від 
опоганення, а руку свою від усякого зла 
впиняє. 

       
FI33/38  3. Älköön sanoko muukalainen, joka on 

liittynyt Herraan: Herra erottaa minut peräti 
kansastansa, älköönkä kuohittu sanoko: 
Minä olen kuiva puu. 

Biblia1776 3. Ja muukalainen, joka Herraan on 
suostunut, ei pidä sanoman: Herra kaiketi 
eroittaa minun kansastansa; ja kuohittu ei 
pidä sanoman: katso, minä olen kuiva puu. 

CPR1642  3. JA se muucalainen joca HERraan on 
suostunut ei pidä sanoman: HERra eroitta 
minun hänen Canssastans. Ja cuohittu ei 
pidä sanoman: cadzo minä olen cuiwa puu. 

Osat1551 3. Ja se Mucalinen ioca henen HERRAN tyge 
annoi/ ei pidhe sanoman/ HERRA eroittapi 
minua henen Canssastans. Ja se Cohittu ei 
pidhe sonoman/ Catzo/ mine olen yxi quiua 
puu. (Ja se muukalainen joka hänen HERRAN 
tykö antoi/ ei pidä sanoman/ HERRA 
eroittaapi minua hänen kansastans.a Ja se 
kuohittu ei pidä sanoman/ Katso/ minä olen 
yksi kuiwa puu.) 

       
MLV19  3 Neither let the foreigner, who has joined  KJV 3. Neither let the son of the stranger, that 
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himself to Jehovah, speak, saying, Jehovah 
will surely separate me from his people, nor 
let the eunuch say, Behold, I am a dry tree. 

hath joined himself to the LORD, speak, 
saying, The LORD hath utterly separated me 
from his people: neither let the eunuch say, 
Behold, I am a dry tree. 

       
Dk1871  3. Og den fremmede, som har sluttet sig til 

Herren, sige ikke: Herren skal vist skille mig I 
fra sit Folk; og Gildingen sige ikke: Se jeg er 
et tørt Træ. 

KXII 3. Och den främmande, som sig till Herran 
gifvit hafver, skall icke säga: Herren varder 
mig afskiljandes ifrå sitt folk; och den snöpte 
skall icke säga: Si jag är ett torrt trä. 

PR1739  3. Ja selle woöra laps, kes Jehowa pole 
hoiab, ärgo räkigo, egga üttelgo: Jehowa 
wottab mind ommeti omma rahwa seast 
ärralahhutada; ja kes kohhitsetud, se ärgo 
üttelgo: Wata, ma ollen ärrakuinud pu. 

LT 3. Svetimtautis, kuris prisiglaudė prie 
Viešpaties, tenesako: ‘‘Viešpats atskyrė 
mane nuo savo tautos’‘, ir eunuchas 
tenesako: ‘‘Aš kaip padžiūvęs medis’‘. 

       
Luther1912 3. Und der Fremde, der zum HERRN sich 

getan hat, soll nicht sagen: Der HERR wird 
mich scheiden von seinem Volk; und der 
Verschnittene soll nicht sagen: Siehe, ich bin 
ein dürrer Baum. 

Ostervald‐Fr 3. Et que le fils de l'étranger, qui s'attache à 
l'Éternel, ne dise pas: L'Éternel me sépare de 
son peuple. Que l'eunuque ne dise pas: 
Voici, je suis un arbre sec. 

RV'1862  3. Y no diga el hijo del extranjero allegado a 
Jehová, diciendo: Apartando me apartará 
Jehová de su pueblo; ni diga el castrado: He 
aquí, yo soy árbol seco. 

SVV1770 3 En de vreemde, die zich tot den HEERE 
gevoegd heeft, spreke niet, zeggende: De 
HEERE heeft mij gans en al van Zijn volk 
gescheiden; en de gesnedene zegge niet: 
Ziet, ik ben een dorre boom. 
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PL1881  3. Niech tedy nie mówi cudzoziemiec, który 
przystaje do Pana, mówiąc: Zaiste Pan mię 
odłączył od ludu swego; niech też nie mówi 
trzebieniec: Otom ja drzewo suche. 

Karoli1908Hu 3. És ne mondja ezt az idegen, a ki az Úrhoz 
adá magát: Bizony elszakaszt az Úr engem az 
Ő népétől! ne mondja a herélt sem: Ímé, én 
megszáradt fa vagyok! 

RuSV1876 3 Да не говорит сын иноплеменника, 
присоединившийся к Господу: „Господь 
совсем отделил меня от Своего народа", и 
да не говорит евнух: „вот я сухое дерево".

БКуліш 3. Нехай не говорить чужениця, що 
пристав до Господа: Господь зовсїм 
вилучив мене зміж свого люду, та й 
скопець нехай не каже: Дерево сухе я. 

       
FI33/38  4. Sillä näin sanoo Herra: Kuohituille, jotka 

pitävät minun sapattini ja valitsevat sen, 
mikä minulle otollista on, ja pysyvät minun 
liitossani, 

Biblia1776 4. Sillä näin sanoo Herra kuohituille: jotka 
minun sabbatini pitävät, ja valitsevat mitä 
minulle kelpaa, ja lujasti pitävät minun 
liittoni: 

CPR1642  4. Sillä näin sano HERra cuohituille: jotca 
minun Sabbathini pitäwät ja walidzewat 
mitä minulle kelpa ja lujast pitäwät minun 
lijttoni. 

Osat1551 4. Sille nein sanopi HERRA nijlle Cohituille/ 
Jotca minun Sabbathini piteuet/ ia 
vloswalitzeuat mite Minulle kelpapi/ ia 
minun Lijttoni luiasti piteuet. (Sillä näin 
sanoopi HERRA niille kuohituilla/ Jotka 
minun sabbathini pitäwät/ ja uloswalitsewat 
mitä minulle kelpaapi/ ja minun liittoni 
lujasti pitäwät.) 

       
MLV19  4 For Jehovah says thus of the eunuchs who 

keep my Sabbaths and choose the things 
that please me and hold fast my covenant: 

KJV 4. For thus saith the LORD unto the eunuchs 
that keep my sabbaths, and choose the 
things that please me, and take hold of my 
covenant; 
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Dk1871  4. Thi saa siger Herren: De Gildinger, som 

ville holde mine Sabbater og ud, vælge det, 
som mig behager, og holde fast ved min 
Pagt: 

KXII 4. Ty så säger Herren till de snöpta, som hålla 
mina Sabbather, och utvälja det mig 
behagar, och fatta mitt förbund fast: 

PR1739  4. Sest nenda ütleb Jehowa neile, kes 
kohhitsetud, kes mo hingamisse‐päwad 
piddawad, ja wallitsewad, mis mo mele 
pärrast on, ja mo seädussest kinnipeawad: 

LT 4. Nes Viešpats taip sako: ‘‘Eunuchams, kurie 
švenčia mano sabatą, pasirenka, kas man 
patinka, ir laikosi mano sandoros, 

       
Luther1912 4. Denn so spricht der HERR von den 

Verschnittenen, welche meine Sabbate 
halten und erwählen, was mir wohl gefällt, 
und meinen Bund fest fassen: 

Ostervald‐Fr 4. Car ainsi a dit l'Éternel: Pour les eunuques 
qui garderont mes sabbats, qui choisiront ce 
qui m'est agréable et s'attacheront à mon 
alliance, 

RV'1862  4. Porque así dijo Jehová a los castrados, 
que guardaren mis sábados, y escogieren lo 
que yo quiero, y tomaren mi concierto: 

SVV1770 4 Want alzo zegt de HEERE van de 
gesnedenen, die Mijn sabbatten houden, en 
verkiezen hetgeen, waartoe Ik lust heb, en 
vasthouden aan Mijn verbond; 

       
PL1881  4. Albowiem tak mówi Pan o trzebieócach, 

którzyby przestrzegali sabatów moich, a 
obrali to, co mi się podoba, i trzymali 
przymierze moje: 

Karoli1908Hu 4. Mert így szól az Úr a herélteknek: A kik 
megőrzik szombatimat és szeretik azt, a 
miben gyönyörködöm, és ragaszkodnak az 
én szövetségemhez: 

RuSV1876 4 Ибо Господь так говорит об евнухах: 
которые хранят Мои субботы и избирают 
угодное Мне, и крепко держатся завета 

БКуліш 4. Бо так Господь говорить про скопцїв: хто 
шанує мої суботи, й вибирає те, що менї 
до вподоби, та вірно держиться завіту 
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Моего, –  мого, ‐
       

FI33/38  5. heille minä annan huoneessani ja 
muurieni sisällä muistomerkin ja nimen, joka 
on poikia ja tyttäriä parempi; minä annan 
heille iankaikkisen nimen, joka ei häviä. 

Biblia1776 5. Niin minä annan heille minun huoneessani 
ja muurissani paikan, ja paremman nimen 
kuin pojilla ja tyttärillä on; ijankaikkisen 
nimen minä heille annan, jota ei pidä 
hävitettämän. 

CPR1642  5. Nijn minä annan heille minun huonesani 
ja muurisani paican ja paremman nimen cuin 
pojilla ja tyttärillä on. Ijancaickisen nimen 
minä heille annan joca ei ikänäns hucu. 

Osat1551 5. Mine annan heille minun Honesani/ ia 
minun Mwrisani ydhen Paican/ ia paraman 
Nimen/ quin on poilla ia Tytterille. Ydhen 
ijancaikisen Nimen mine heille annan/ ioca ei 
ikenens huku. (Minä annan heille minun 
huoneessani/ ja minun muurissani yhden 
paikan/ ja paremman nimen/ kuin on pojilla 
ja tyttärillä. Yhden iankaikkisen nimen minä 
heille annan/ joka ei ikänänsä huku.) 

       
MLV19  5 To them I will give in my house and within 

my walls a memorial and a name better than 
of sons and of daughters. I will give them an 
everlasting name, that will not be cut off. 

KJV 5. Even unto them will I give in mine house 
and within my walls a place and a name 
better than of sons and of daughters: I will 
give them an everlasting name, that shall not 
be cut off. 

       
Dk1871  5. Dem vil jeg give en Plads i mit Hus og 

inden mine Mure og et bedre Navn end 
Sønner og end Døtre; jeg vil, give dem et 

KXII 5. Dem skall jag gifva ett rum i mitt hus, och i 
mina murar, och ett bättre namn än sönom 
och döttrom; ett evigt namn skall jag gifva 
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evigt Navn, som ikke skal forgaa. dem, det icke förgås skall.
PR1739  5. Kül ma tahhan neile ommas koias ja 

omma müride wahhele asset ja nimmet 
anda, mis parrem on kui poege ja tüttarte 
nimmi ; ma tahhan iggaühhele anda 
iggawesse nimme, mis ei pea sama kautud. 

LT 5. duosiu savo namuose vietos ir padarysiu 
jų vardą garsesnį už sūnų bei dukterų; duosiu 
jiems amžiais nežūstantį vardą. 

       
Luther1912 5. Ich will ihnen in meinem Hause und in 

meinen Mauern einen Ort und einen Namen 
geben, besser denn Söhne und Töchter; 
einen ewigen Namen will ich ihnen geben, 
der nicht vergehen soll. 

Ostervald‐Fr 5. Je leur donnerai une place dans ma 
maison et dans mes murs, et un nom 
meilleur que celui de fils et de filles; je leur 
donnerai un nom éternel, qui ne sera pas 
retranché. 

RV'1862  5. Yo les daré lugar en mi casa, y dentro de 
mis muros: y nombre mejor que a los hijos y 
a las hijas: nombre perpetuo les daré que 
nunca perecerá. 

SVV1770 5 Ik zal hen ook in Mijn huis en binnen Mijn 
muren een plaats en een naam geven, beter 
dan der zonen en dan der dochteren; een 
eeuwigen naam zal Ik een ieder van hen 
geven, die niet uitgeroeid zal worden. 

       
PL1881  5. Żeć im dam w domu swym i między 

murami mojemi miejsce, i imię lepsze niżeli 
synów i córek; dam im imię wieczne, które 
nie będzie wygładzone. 

Karoli1908Hu 5. Adok nékik házamban és falaimon belül 
helyet, és oly nevet, a mely jobb, mint a 
fiakban és lányokban élő név; örök nevet 
adok nékik, a mely soha el nem [2†] vész; 

RuSV1876 5 тем дам Я в доме Моем и в стенах Моих 
место и имя лучшее, нежели сыновьям и 
дочерям; дам им вечное имя, которое не 
истребится. 

БКуліш 5. Такому дам я в дому мойму й між 
мурами моїми ще красше місце й лучше 
імя, нїж самим синам і дочкам; дам імя їм 
вічне, що не загине. 
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FI33/38  6. Ja muukalaiset, jotka ovat liittyneet 

Herraan, palvellakseen häntä ja 
rakastaakseen Herran nimeä, ollakseen 
hänen palvelijoitansa, kaikki, jotka pitävät 
sapatin eivätkä sitä riko ja pysyvät minun 
liitossani, 

Biblia1776 6. Ja muukalaisten lapsille, jotka Herraan 
suostuneet ovat häntä palvelemaan ja 
Herran nimeä rakastamaan, ja hänen 
palveliansa olemaan: jokainen heistä, joka 
sabbatin pitää, ettei hän sitä arkioksi tekisi, 
vaan pitäis lujasti minun liittoni, 

CPR1642  6. Ja muucalaisten lapsille jotca heidän 
HERran huoman andanet owat händä 
palweleman ja hänen nimens racastaman 
händä palweleman. Jocainen heistä cuin 
Sabbathin pitä ettei hän sitä arkioxi tekis ja 
pidäis lujast minun lijttoni. 

Osat1551 6. Ja Mucalaisten Lapsille/ iotca heitens 
HERRAN hooman andanuet ouat/ hende 
palueleman ia henen Nimiens racastaman/ ia 
henen Paluelians olisit. Jocainen heiste quin 
Sabbathin pite/ ettei hen site riuaisi/ ia 
minun Lijttoni luiasti pidheis. (Ja 
muukalaisten lapsille/ jotka heitäns HERRAN 
huomaan antaneet owat/ häntä 
palwelemaan ja hänen nimeänsä 
rakastaman/ ja hänen palwelijansa olisit. 
Jokainen heistä kuin sabbathin pitää/ ettei 
hän sitä riiwaisi/ ja minun liittoni lujasti 
pitäisi.) 

       
MLV19  6 Also the foreigners who join themselves to 

Jehovah, to minister to him and to love the 
name of Jehovah, to be his servants, 
everyone who keeps the Sabbath from 
profaning it and holds fast my covenant, 

KJV 6. Also the sons of the stranger, that join 
themselves to the LORD, to serve him, and 
to love the name of the LORD, to be his 
servants, every one that keepeth the 
sabbath from polluting it, and taketh hold of 
my covenant; 
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Dk1871  6. Og de fremmede, som, have sluttet sig til 

Herren for at tjene ham og at elske Herrens 
Navn for at være hans Tjenere; hver af dem, 
som holder Sabbat, saa at han ikke 
vanhelliger den, men holder fast ved min 
Pagt: 

KXII 6. Och de främmandes barn, som sig till 
Herran gifvit hafva, att de skola honom tjena 
och älska Herrans Namn, på det de skola 
vara hans tjenare, hvar och en som 
Sabbathen håller, så att han icke ohelgar 
honom, och håller mitt förbund fast; 

PR1739  6. Agga selle woöra lapsed, kes Jehowa pole 
hoidwad, tedda tenides, ja Jehowa nimme 
armastades, et nemmad temmale sullasiks 
sawad: iggaüks, kes hingamisse‐päwa peab, 
et ta sedda ei teota, ja kes seädussest 
kinnipeawad: 

LT 6. Svetimtaučius, kurie prisijungs prie 
Viešpaties, Jam tarnaus, Jo vardą mylės, bus 
Jo tarnai, švęs sabatą ir jo nesuteps bei 
laikysis mano sandoros, 

       
Luther1912 6. Und die Fremden, die sich zum HERR 

getan haben, daß sie ihm dienen und seinen 
Namen lieben, auf daß sie seine Knechte 
seien, ein jeglicher, der den Sabbat hält, daß 
er ihn nicht entweihe, und meinen Bund 
festhält, 

Ostervald‐Fr 6. Et les enfants de l'étranger, qui se seront 
joints à l'Éternel pour le servir, pour aimer le 
nom de l'Éternel et pour être ses serviteurs; 
tous ceux qui garderont le sabbat pour ne 
pas le profaner, et qui s'attacheront à mon 
alliance; 

RV'1862  6. Y a los hijos de los extranjeros que se 
llegaren a Jehová para ministrarle, y que 
amaren el nombre de Jehová para ser sus 
siervos: todos los que guardaren el sábado 
de contaminarle, y tomaren mi concierto: 

SVV1770 6 En de vreemden, die zich tot den HEERE 
voegen, om Hem te dienen, en om den 
Naam des HEEREN lief te hebben, om Hem 
tot knechten te zijn; al wie den sabbat 
houdt, dat hij dien niet ontheilige, en die aan 
Mijn verbond vasthouden; 
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PL1881  6. A cudzoziemców, którzyby przystali do 

Pana, aby mu służyli, a miłowali imię 
Paóskie, będąc u niego za sługi, wszystkich 
przestrzegających sabaty, aby go nie 
splugawili, i zachowujących przymierze 
moje; 

Karoli1908Hu 6. És az idegeneket, a kik az Úrhoz adák 
magukat, hogy néki szolgáljanak és hogy 
szeressék az Úr nevét, hogy Ő néki szolgái 
legyenek; mindenkit, a ki megőrzi a 
szombatot, hogy meg ne fertőztesse azt, és a 
szövetségemhez ragaszkodókat: 

RuSV1876 6 И сыновей иноплеменников, 
присоединившихся к Господу, чтобы 
служить Ему и любить имя Господа, быть 
рабами Его, всех, хранящих субботу от 
осквернения ее и твердо держащихся 
завета Моего, 

БКуліш 6. Та й синів ізміж чужоплемінників, що 
пристануть до Господа, щоб йому служити 
й імя Господнє любити, та бути рабами 
його, ‐ всїх, що стережуть мою суботу від 
опоганення, і твердо стоять у мойму завітї, 

       
FI33/38  7. ne minä tuon pyhälle vuorelleni ja 

ilahutan heitä rukoushuoneessani, ja heidän 
polttouhrinsa ja teurasuhrinsa ovat otolliset 
minun alttarillani, sillä minun huoneeni on 
kutsuttava kaikkien kansojen 
rukoushuoneeksi. 

Biblia1776 7. Ne minä vien pyhän vuoreni tykö, ja 
ilahutan heitä minun rukoushuoneessani; 
heidän uhrinsa ja polttouhrinsa pitää minulle 
otolliset oleman minun alttarillani; sillä 
minun huoneeni pitää kutsuttaman kaikkein 
kansain rukoushuoneeksi. 

CPR1642  7. Ne minä wien minun pyhän wuoreni tygö 
ja ilahutan heitä minun rucoushuonesani: ja 
heidän uhrins ja polttouhrins pitä minulle 
otolliset oleman minun Altarillani: sillä 
minun huonen pitä cudzuttaman caickein 
Canssain rucoushuonexi. 

Osat1551 7. Ne samat mine tadhon wiedhe minun 
Pyhen Woreni tyge/ ia tadhon heite ilahutta 
minun Rucoshonesani. Ja heiden Wffrins ia 
Poltwffrins pite minulle otoliset oleman/ 
minun Altarini päle. Sille minun Honen/ 
cutzutan Rucoshonexi caikilda Canssoilda. 
(Ne samat minä tahdon wiedä minun pyhän 
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wuoreni tykö/ ja tahdon heitä ilahduttaa 
minun rukoushuoneessani. Ja heidän uhrinsa 
ja polttouhrinsa pitää minulle otolliset 
oleman/ minun alttarini päällä. Sillä minun 
huoneen/ kutsutaan rukoushuoneeksi 
kaikilta kansoilta.) 

       
MLV19  7 even them I will bring to my holy mountain 

and make them joyful in my house of prayer. 
Their burnt offerings and their sacrifices will 
be accepted upon my altar, for my house 
will be called a house of prayer for all 
peoples. 

KJV 7. Even them will I bring to my holy 
mountain, and make them joyful in my 
house of prayer: their burnt offerings and 
their sacrifices shall be accepted upon mine 
altar; for mine house shall be called an 
house of prayer for all people. 

       
Dk1871  7. Dem vil jeg føre til mit hellige Bjerg, og 

glæde dem i mit Bedehus; deres Brændofre 
og deres Slagtofre skulle være mig en 
Velbehagelighed paa mit Alter; thi mit Hus 
skal kaldes et Bedehus for alle Folkeslag. 

KXII 7. De samma skall jag hafva till mitt helga 
berg, och skall glädja dem uti mitt bönehus; 
och deras offer och bränneoffer skola vara 
mig tacknämliga på mitt altare; ty mitt hus 
kallas ett bönehus allom folkom. 

PR1739  7. Neidke tahhan ma sata omma pühha mäe 
peäle, ja neid römustada omma palwe koias: 
kül nende pölletamisse‐ ja nende tappa‐
ohwrid on mo mele pärrast mo altari peäl: 
sest mo kodda peab palwe koiaks sama 
nim̃etud keige rahwale. 

LT 7. atvesiu į savo šventąjį kalną ir 
pradžiuginsiu savo maldos namuose; jų 
aukos ir deginamosios aukos bus mėgiamos 
ant mano aukuro, nes mano namai bus 
vadinami maldos namais visoms tautoms’‘. 
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Luther1912 7. die will ich zu meinem heiligen Berge 
bringen und will sie erfreuen in meinem 
Bethause, und ihre Opfer und Brandopfer 
sollen mir angenehm sein auf meinem Altar; 
denn mein Haus wird heißen ein Bethaus 
allen Völkern. 

Ostervald‐Fr 7. Je les amènerai sur ma montagne sainte, 
et les réjouirai dans ma maison de prière; 
leurs holocaustes et leurs sacrifices seront 
agréés sur mon autel; car ma maison sera 
appelée une maison de prière pour tous les 
peuples. 

RV'1862  7. Yo los llevaré al monte de mi santidad, y 
festejarlos he en la casa de mi oración: sus 
holocaustos y sus sacrificios serán aceptos 
sobre mi altar; porque mi casa, casa de 
oración será llamada de todos los pueblos. 

SVV1770 7 Die zal Ik ook brengen tot Mijn heiligen 
berg, en Ik zal hen verheugen in Mijn 
bedehuis; hun brandoffers en hun 
slachtoffers zullen aangenaam wezen op 
Mijn altaar; want Mijn huis zal een bedehuis 
genoemd worden voor alle volken. 

       
PL1881  7. Tych przywiodę na górę świętobliwości 

mojej, a uweselę ich w domu modlitwy 
mojej; całopalenia ich i ofiary ich przyjemne 
będą na ołtarzu moim; bo dom mój domem 
modlitwy nazwany będzie u wszystkich 
narodów. 

Karoli1908Hu 7. Szent hegyemre [3†] viszem föl ezeket, és 
megvídámítom őket imádságom házában; 
egészen égő és véres áldozataik kedvesek 
lesznek oltáromon; mert házam imádság 
házának [4†] hivaƟk minden népek számára! 

RuSV1876 7 Я приведу на святую гору Мою и 
обрадую их в Моем доме 
молитвы;всесожжения их и жертвы их 
будут благоприятны на жертвеннике 
Моем, ибо дом Мой назовется домом 
молитвы для всех народов. 

БКуліш 7. Тих приведу я на сьвяту гору мою й 
звеселю‐ущасливлю в мойму домі 
молитви; всепалення їх і жертви їх будуть 
любі менї на жертовнику моїм; бо дом мій 
названий буде домом молитви про всї 
народи. 
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FI33/38  8. Herra, Herra sanoo, hän, joka kokoaa 
Israelin karkoitetut: Minä kokoan vielä 
muitakin sen koottujen lisäksi. 

Biblia1776 8. Herra, Herra, joka Israelin hyljätyt kokoo, 
sanoo: minä tahdon vielä enemmän hänen 
koottuinsa joukkoon koota. 

CPR1642  8. HERra Jumala joca ne hyljätyt Israelis coco 
sano: minä tahdon wielä enämmän coottuin 
jouckoon coota. 

Osat1551 8. Se HERRA Jumala/ ioca ne poisheitetut 
Israelis cocopi/ sanopi/ Mine tadhon wiele 
enemen sihen coottuun Jouckohon/ coota. 
(Se HERRA Jumala/ joka ne poisheitetyt 
Israelissa kokoopi/ sanoopi/ Minä tahdon 
wielä enemmin siihen koottuun joukkohon/ 
koota.) 

       
MLV19  8 The lord Jehovah, who gathers the 

outcasts of Israel, says, Yet I will gather to 
him, besides his own who are gathered. 

KJV 8. The Lord GOD which gathereth the 
outcasts of Israel saith, Yet will I gather 
others to him, beside those that are 
gathered unto him. 

       
Dk1871  8. Saa siger den Herre, Herre, som samler de 

fordrevne af Israel: Jeg vil endnu samle flere 
om ham til dem, som ere forsamlede om 
ham. 

KXII 8. Herren Herren, som de fördrefna af Israel 
församlar, säger: Jag vill ännu mer församla 
till den hopen, som församlad är. 

PR1739  8. Issand Jehowa, kes Israeli ärralükkatud 
lapsed koggub, ütleb: Ma tahhan weel 
temma jure kogguda nende körwa, kes 
temma jure on koggutud. 

LT 8. Taip sako Viešpats Dievas, kuris surinko 
Izraelio išsklaidytuosius: ‘‘Prie tų, kurie jau 
surinkti, Aš surinksiu ir kitus’‘. 

       
Luther1912 8. Der HERR HERR, der die Verstoßenen aus  Ostervald‐Fr 8. Le Seigneur, l'Éternel a dit, lui qui 
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Israel sammelt, spricht: Ich will noch mehr 
zu dem Haufen derer, die versammelt sind, 
sammeln. 

rassemble les dispersés d'Israël: J'en 
rassemblerai encore auprès de lui, outre les 
siens déjà rassemblés. 

RV'1862  8. Dice el Señor Jehová, el que junta los 
echados de Israel: Aun juntaré sobre él sus 
congregados. 

SVV1770 8 De Heere HEERE, Die de verdrevenen van 
Israel vergadert, spreekt: Ik zal tot hem nog 
meer vergaderen, nevens hen, die tot hem 
vergaderd zijn. 

       
PL1881  8. Tak mówi panujący Pan, który zgromadza 

rozpędzonych z Izraela: Jeszcze zgromadzę 
do niego, i do zgromadzonych jego. 

Karoli1908Hu 8. Így szól az Úr Isten, a ki összegyűjti Izráel 
elszéledt fiait: Még gyűjtök ő hozzá, az ő 
egybegyűjtötteihez! 

RuSV1876 8 Господь Бог, собирающий рассеянных 
Израильтян, говорит: к собранным у него 
Я буду еще собирать других. 

БКуліш 8. Господь Бог, що збірає до купи 
розсипаного Ізраїля, ось так говорить: до 
зібраних в Ізраїлї я ще й инших буду 
збірати. 

       
FI33/38  9. Kaikki kedon eläimet, tulkaa syömään, te 

metsän eläimet kaikki. 
Biblia1776 9. Kaikki pedot kedolla, tulkaat ja syökäät, ja 

kaikki pedot metsässä. 
CPR1642  9. CAicki pedot kedolla tulcat ja syökät ja 

caicki pedot medzäsä. 
Osat1551 9. Caiki Pedhot kedholla tulcat ia söket/ ia 

caiki Pedhot metzesse. (Kaikki pedot kedolla 
tulkaat ja syökäät/ ja kaikki pedot metsässä.) 

       
MLV19  9 All you* beasts of the field, come to 

devour, (yes), all you* beasts in the forest. 
KJV 9. All ye beasts of the field, come to devour, 

yea, all ye beasts in the forest. 
       

Dk1871  9. Alle I Markens Dyr! kommer at æde, alle I  KXII 9. All djur på markene kommer och äter; ja, 
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Dyr i Skoven!  all djur i skogenom.
PR1739  9. Keik teie ellajad wälja peäl tulge keik 

metsalissed, mis metsas, ärrasöma. 
LT 9. Visi laukiniai ir miško žvėrys, ateikite ėsti! 

       
Luther1912 9. Alle Tiere auf dem Felde, kommet, und 

fresset, ja alle Tiere im Walde! 
Ostervald‐Fr 9. Vous, toutes les bêtes des champs, venez 

pour manger, et vous, toutes les bêtes des 
forêts! 

RV'1862  9. Todas las bestias del campo, veníd a 
tragar, todas las bestias del monte. 

SVV1770 9 Al gij gedierten des velds, komt om te eten, 
ja, al gij gedierten in het woud! 

       
PL1881  9. Wszystkie zwierzęta polne przyjdźcie na 

pożarcie, i wszystkie zwierzęta leśne. 
Karoli1908Hu 9. Mezőnek minden vadai! jertek el enni, 

erdőnek minden [5†] vadai! 
RuSV1876 9 Все звери полевые, все звери лесные! 

идите есть. 
БКуліш 9. Ви, все зьвіррє польове й гаєве, 

приходїть їсти! 
       

FI33/38  10. Israelin vartijat ovat kaikki sokeita, eivät 
he mitään käsitä; he ovat kaikki mykkiä 
koiria, jotka eivät osaa haukkua. He näkevät 
unta, makailevat ja nukkuvat mielellään. 

Biblia1776 10. Kaikki heidän vartiansa ovat sokiat, eikä 
tiedä mitään, he ovat kaikki mykät koirat, 
jotka ei voi haukkua; he ovat laiskat, he 
makaavat ja unta rakastavat. 

CPR1642  10. Caicki heidän wartians owat sokiat eikä 
tiedä mitän he owat mykät coirat jotca ei 
woi hauckua he owat laiscat he macawat ja 
unda racastawat. 

Osat1551 10. Caiki heiden Wartians sokiat ouat/ eike 
he miteken tiedhe/ Myket Coirat he ouat/ 
iotca ei laitta woi/ he ouat Laiskat/ macauat 
ia vnda racastauat. (Kaikki heidän wartijansa 
sokeat owat/ eikä he mitäkään tiedä/ mykät 
koirat he owat/ jotka ei laitta woi/ he owat 
laiskat/ makaawat ja unta rakastawat.) 
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MLV19  10 His watchmen are blind. They are all 

without knowledge. They are all mute dogs. 
They cannot bark, dreaming, lying down, 
loving to slumber. 

KJV 10. His watchmen are blind: they are all 
ignorant, they are all dumb dogs, they 
cannot bark; sleeping, lying down, loving to 
slumber. 

       
Dk1871  10. Alle hans Vægtere ere blinde, de vide 

intet, de ere alle stumme Hunde, der gik du 
op til som ikke kunne gø, de ligge og 
drømme, de holde af Søvn. 

KXII 10. Alle deras vaktare äro blinde, de veta 
allesamman intet; tyste hundar äro de, och 
kunna intet straffa; äro late, ligga och sofva 
gerna. 

PR1739  10. Temma wahhimehhed keik on 
pimmedad, nemmad ei tea ühtegi , nemmad 
on keik kui koerad, kel polle keelt suus, kes 
ei woi haukuda; nemmad maggawad 
norrinal, ja armastawad tukkumist. 

LT 10. Jo sargai yra akli, neturi supratimo; jie 
yra lyg šunys, kurie neloja. Jie mėgsta gulėti, 
snausti ir sapnuoti. 

       
Luther1912 10. Alle ihre Wächter sind blind, sie wissen 

nichts; stumme Hunde sind sie, die nicht 
strafen können, sind faul, liegen und 
schlafen gerne. 

Ostervald‐Fr 10. Les gardiens de mon peuple sont tous
aveugles; ils ne connaissent rien. Ce sont 
tous des chiens muets, qui ne peuvent 
aboyer, voyant trouble, se tenant couchés, 
aimant à sommeiller. 

RV'1862  10. Sus atalayas, ciegos: todos ellos 
ignorantes, todos ellos perros mudos: no 
pueden ladrar, dormidos, echados, aman el 
dormir. 

SVV1770 10 Hun wachters zijn allen blind, zij weten 
niet; zij allen zijn stomme honden, zij kunnen 
niet bassen; zij zijn slaperig, zij liggen neder, 
zij hebben het sluimeren lief. 
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PL1881  10. Stróżowie jego ślepi, wszyscy zgoła nic 
nie umieją, wszyscy są psami niememi, nie 
mogą szczekać; ospałymi są, leżą, kochają się 
w drzemaniu. 

Karoli1908Hu 10. Őrállói vakok mindnyájan, mitsem 
tudnak, mindnyájan néma ebek, nem tudnak 
ugatni; álmodók, heverők, szunnyadni [6†] 
szeretők! 

RuSV1876 10 Стражи их слепы все и невежды: все 
они немые псы, не могущие лаять, 
бредящие лежа, любящие спать. 

БКуліш 10. Сторожі їх ‐ слїпі всї й невіжі; всї вони 
пси нїмі, не можуть гавкати, мріють 
бурмотять, дрімаючи, люблять тільки 
спати. 

       
FI33/38  11. Ja näillä koirilla on vimmainen nälkä, ei 

niitä mikään täytä. Ja tällaisia ovat 
paimenet! Eivät pysty mitään huomaamaan, 
ovat kaikki kääntyneet omille teilleen, 
etsivät kukin omaa voittoansa, kaikki tyynni.

Biblia1776 11. Mutta he ovat häpeemättömät väkevät 
koirat, jotka ei ikänä taida tulla ravituiksi. Ei 
paimenet itsekään tiedä mitään eli ymmärrä; 
jokainen ottaa vaarin omasta tiestänsä, 
kukin noudattaa ahneuttansa hänen 
tilassansa. 

CPR1642  11. Mutta he owat häpemättömät wäkewät 
coirat jotca ei ikänäns taidä tulla rawituxi. Ei 
paimenet idzekän tiedä mitän eli ymmärrä 
jocainen otta waarin omasta tiestäns cukin 
noudatta ahneuttans hänen wirasans. 

Osat1551 11. Mutta he ouat rumistans wäkeuet 
Coirat/ iotca ei ikenens rauituxi taidha tulla. 
Ne samat Paimenet euet miteken tiedhe eli 
ymmerdhä/ iocainen omasta Tiestens 
warinottapi/ Cuki Ahneuttans noutele henen 
Wirghasans. (Mutta he owat ruumiistansa 
wäkewät koirat/ jotka ei ikänänsä rawituksi 
taida tulla. Ne samat paimenet eiwät 
mitäkään tiedä eli ymmärrä/ jokainen 
omasta tiestänsä waarinottaapi/ Kukin 
ahneuttansa noutelee hänen wirassansa.) 
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MLV19  11 Yes, the dogs are greedy; they can never 
have enough. And these are shepherds who 
cannot understand. They have all turned to 
their own way, each one to his gain, from 
every quarter. 

KJV 11. Yea, they are greedy dogs which can 
never have enough, and they are shepherds 
that cannot understand: they all look to their 
own way, every one for his gain, from his 
quarter. 

       
Dk1871  11. Og det er Hunde, som ere graadige, de 

kende ikke Mættelse; og det er Hyrder, som 
fattes Forstand; de have vendt sig hver sin 
Vej, hver til sin Vinding, den ene med den 
anden. 

KXII 11. Men de äro starke hundar till kroppen, så 
att de aldrig kunna mätte varda. Si, herdarna 
veta intet förstånd; hvar och en ser uppå sin 
väg; hvar och en girigas för sig i sitt stånd: 

PR1739  11. Agga nemmad on ablad koerad, ei sa 
nemmad ial täide; ja nemmad on karjatsed, 
kes ei moista middagi ärratunda; nemmad 
keik waatwad omma tee peäle, keik hopis 
waatwad omma kasso peäle, 

LT 11. Jie yra godūs šunys, kurie niekada 
nepasisotina. Jie yra ganytojai, neturintys 
supratimo. Jie žiūri į savo kelią ir ieško sau 
naudos. 

       
Luther1912 11. Es sind aber gierige Hunde, die nimmer 

satt werden können. Sie, die Hirten wissen 
keinen Verstand; ein jeglicher sieht auf 
seinen Weg, ein jeglicher geizt für sich in 
seinem Stande. 

Ostervald‐Fr 11. Les chiens sont voraces, ils ne peuvent se 
rassasier. Et les bergers sont sans 
intelligence, suivant tous leur propre voie, 
courant chacun à ses profits, jusqu'au 
dernier. 

RV'1862  11. Y aquellos perros animosos no conocen 
hartura; y los mismos pastores no supieron 
entender: todos ellos miran a sus caminos, 
cada uno a su provecho, cada uno por su 

SVV1770 11 En deze honden zijn sterk van begeerte, 
zij kunnen niet verzadigd worden, ja, het zijn 
herders, die niet verstaan kunnen; zij allen 
keren zich naar hun weg, elkeen naar zijn 
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cabo.  gewin, elk uit zijn einde.
       

PL1881  11. A są psami obżartemi, nie mogą się nigdy 
nasycić; sami się pasąc nie umieją nauczać. 
Wszyscy się za drogą swoją udali, każdy za 
łakomstwem swojem z strony swej, mówiąc:

Karoli1908Hu 11. És ez ebek telhetetlenek, [7†] nem 
tudnak megelégedni, pásztorok ők, a kik nem 
tudnak vigyázni; mindnyájan a magok útára 
tértek, kiki nyeresége után, mind együtt! 

RuSV1876 11 И это псы, жадные душею, не знающие 
сытости; и это пастырибессмысленные: 
все смотрят на свою дорогу, каждый до 
последнего, на свою корысть; 

БКуліш 11. Се ‐ пси, все голодуючі, наситу не 
знають; се ‐ пастирі безглузді: всї 
позирають лиш на свою дорогу; кожний 
до останнього дбає про свою лиш користь. 

       
FI33/38  12. Tulkaa, minä hankin viiniä, 

ryypätkäämme väkevätä; olkoon 
huomispäivä niinkuin tämäkin ylenpalttisen 
ihana. 

Biblia1776 12. Tulkaat, ottakaamme viinaa ja 
juopukaamme, ja olkoon huomenna niinkuin 
tänäpänäkin, ja vielä paljo enempi. 

CPR1642  12. Tulcat ottacam wijna ja juopucam ja 
olcon huomena nijncuin tänäpänäkin ja 
wielä paljo enämbi. 

Osat1551 12. Tulcat/ ottacam Wijna ia ioopucam/ ia 
olcoon Homen ninquin Tenepeneki/ ia wiele 
palio enembi. (Tulkaat/ ottakaamme wiinaa 
ja juopukaamme/ ja olkoon huomen niinkuin 
tänä päiwänäkin/ ja wielä paljon enempi.) 

       
MLV19  12 Come you*, (they say), I will fetch wine 

and we will fill ourselves with strong drink. 
And tomorrow will be as this day, great 
beyond measure. 

KJV 12. Come ye, say they, I will fetch wine, and 
we will fill ourselves with strong drink; and 
to morrow shall be as this day, and much 
more abundant. 
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Dk1871  12. Kommer, jeg vil tage Vin, og lader os 
drikke stærk Drik; og i Morgen skal det gaa 
som den Dag i Dag, stort og saare ypperligt! 

KXII 12. Kommer, låter oss hemta vin, och dricka 
oss druckna, och vara så i morgon som i dag, 
och ändå mycket mer. 

PR1739  12. Ja ütlewad: Tulge, ma wottan wina, ja 
lakkugem ennast täis kanget jomaaega, ja 
homne pääw peab ollema kui tännapääw, 
surem, paljo üllem. 

LT 12. Jie sako: ‘‘Ateikite, duosime jums vyno, 
pasigerkime! Taip darykime šiandien, o rytoj 
bus dar geriau!’‘ 

       
Luther1912 12. Kommt her, laßt uns Wein holen und uns 

vollsaufen, und soll morgen sein wie heute 
und noch viel mehr. 

Ostervald‐Fr 12. Venez, disent‐ils, je prendrai du vin, et 
nous nous enivrerons de boisson forte; et 
nous ferons demain comme aujourd'hui, et 
beaucoup plus encore! 

RV'1862  12. Veníd, tomaré vino, embriaguémosnos 
de sidra; y será el día de mañana como este, 
mucho más excelente. 

SVV1770 12 Komt herwaarts, zeggen zij: ik zal wijn 
halen, en wij zullen sterken drank zuipen; en 
de dag van morgen zal zijn als deze, ja, 
groter, veel treffelijker. 

       
PL1881  12. Pójdźcie, nabiorę wina, a upijemy się 

mocnym napojem, a będzie nam jako dziś 
tak i jutro, i jeszcze daleko obficiej. 

Karoli1908Hu 12. Jertek, hadd hozzak bort, és igyunk 
részegítő italt! és legyen a holnap olyan, 
mint a ma, nagy és dicső felettébb! 

RuSV1876 12 приходите, говорят , я достану вина, и 
мы напьемся сикеры;и завтра то же будет, 
что сегодня, да еще и больше. 

БКуліш 12. Приходїть (говорять вони), достану 
вина, напиймось сикери; як сьогоднї, так 
буде й завтра; ба ще й більше! 
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  57 luku     
       
  Jumalattomuus ja siveettömyys yltyy. Hurskaille 

tulee pelastus. 
   

       
FI33/38  1. Vanhurskas hukkuu, eikä kukaan pane sitä 

sydämelleen, hurskaat miehet otetaan pois 
kenenkään siitä välittämättä, sillä 
vanhurskas otetaan pois pahuutta 
näkemästä. 

Biblia1776 1. Vanhurskas hukkuu, ja ei ajattele kenkään 
sitä sydämessänsä; pyhät miehet temmataan 
pois, ja ei siitä kenkään pidä vaaria; sillä 
vanhurskaat otetaan pois onnettomuudesta, 

CPR1642  1. WAan wanhurscas hucku ja ei ajattele 
kengän sitä sydämesäns. Pyhät miehet 
temmatan pois ja ei sijtä kengän pidä 
waaria: 

Osat1551 1. Waan sillewelil se wanhurskas huckupi/ ia 
eikengen site sydhemesens aiattele. Ja Pyhet 
Miehet poistemmatan/ ia eikengen sijte 
waariapidhe. (Waan sillä wälilla se 
wanhurskas hukkuupi/ ja eikenkään sitä 
sydämessänsä ajattele. Ja pyhät miehet 
poistemmataan/ ja eikenkään sitä waaria 
pidä.) 

       
MLV19  1 The righteous man perishes and no man 

lays it to heart. And merciful men are taken 
away; none considering that the righteous 
man is taken away from the evil. 

KJV 1. The righteous perisheth, and no man 
layeth it to heart: and merciful men are 
taken away, none considering that the 
righteous is taken away from the evil to 
come. 

       
Dk1871  1. Den retfærdige omkommer, og der er  KXII 1. Men den rättfärdige förgås, och ingen är 
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ingen, som lægger det paa Hjerte; og 
fromme Folk kaldes bort, men der er ingen, 
som giver Agt derpaa; thi den retfærdige 
kaldes bort, før det onde kommer. 

som lägger det uppå hjertat, och helgo män 
varda bortryckte, och ingen aktar deruppå; 
ty de rättfärdige varda borttagne för 
olyckone; 

PR1739  1. Kes öige, se kaub ärra, ja ükski ei panne 
sedda süddamesse, ja waggad mehhed 
korristakse ärra, nenda et ükski sedda ei 
moista: sest sedda öiget korristakse 
önnetusse eest ärra. 

LT 1. Teisusis žūva, ir nė vienas į tai nekreipia 
dėmesio; gailestingasis miršta, ir niekas 
nepastebi, kad teisusis paimamas iš vargo 

       
Luther1912 1. Aber der Gerechte kommt um, und 

niemand ist, der es zu Herzen nehme; und 
heilige Leute werden aufgerafft, und 
niemand achtet darauf. Denn die Gerechten 
werden weggerafft vor dem Unglück; 

Ostervald‐Fr 1. Le juste meurt, et personne n'y prend 
garde; les gens de bien sont recueillis, sans 
que nul comprenne que le juste est recueilli 
devant le mal. 

RV'1862  1. PERECE el justo, y no hay quien eche de 
ver; y los varones piadosos son recogidos, y 
no hay quien entienda que delante de la 
aflicción es recogido el justo. 

SVV1770 1 De rechtvaardige komt om, en er is 
niemand, die het ter harte neemt; en de 
weldadige lieden worden weggeraapt, 
zonder dat er iemand op let, dat de 
rechtvaardige weggeraapt wordt voor het 
kwaad. 

       
PL1881  1. Sprawiedliwy ginie, a nikt tego do serca 

nieprzypuszcza; i mężowie pobożni schodzą, 
a nikt tego nie uważa, że przed przyjściem 
złego sprawiedliwy zebrany bywa; 

Karoli1908Hu 1. Az igaz elvész és nem veszi eszébe senki, 
és az irgalmasságtevők elragadtatnak és 
senki nem gondolja fel, hogy a veszedelem 
elől [1†] ragadtaƟk el az igaz; 
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RuSV1876 1 Праведник умирает, и никто не 
принимает этого к сердцу; и 
мужиблагочестивые восхищаются от 
земли , и никто не помыслит, что 
праведник восхищается отзла. 

БКуліш 1. Праведний вмерає, та й нїхто сього не 
бере собі до серця; і люде побожні 
забераються з землї, та нїхто й не думає, 
що се праведник заберається з сьвіта, щоб 
не бачити ледарства. 

       
FI33/38  2. Hän menee rauhaan: jotka vakaasti 

vaeltavat, he saavat levätä kammioissansa. 
Biblia1776 2. Ja jotka toimellisesti vaeltaneet ovat, 

tulevat rauhaan, ja lepäävät kammioissansa. 
CPR1642  2. Sillä wanhurscat otetan pois 

onnettomudest ja jotca toimellisest 
waeldanet owat tulewat rauhaan ja lepäwät 
heidän cammioisans. 

Osat1551 2. Sille ne Wanhurskat poisotetan 
Onnettomudhest/ ia ne iotca toimelisesta 
waeldanuet ouat/ Rauhaan tuleuat ia 
lepeuet heiden Cammioisans. (Sillä ne 
wanhurskaat poisotetaan onnettomuudesta/ 
ja ne jotka toimellisesti waeltaneet owat/ 
Rauhaan tulewat ja lepääwät heidän 
kammioissansa.) 

       
MLV19  2 He enters into peace. They rest in their 

beds, each one who walks in his uprightness.
KJV 2. He shall enter into peace: they shall rest in 

their beds, each one walking in his 
uprightness. 

       
Dk1871  2. De gaa ind til Fred, de hvile i deres 

Sovekamre, hver den, som vandrer ret for 
sig. 

KXII 2. Och de som redeliga för sig vandrat hafva, 
komma till frid, och hvilas uti deras kamrar. 

PR1739  2. Ta lähhäb rahhoga; nemmad hingawad 
omma wodide sees: iggaüks, kes otsekohhe 

LT 2. ir eina ramybėn. Kas elgiasi dorai, ilsėsis 
savo guoliuose. 
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Jummala ees ellab . 
       

Luther1912 2. und die richtig vor sich gewandelt haben, 
kommen zum Frieden und ruhen in ihren 
Kammern. 

Ostervald‐Fr 2. Il entre dans la paix. Ils se reposent sur 
leurs couches, ceux qui ont marché dans le 
droit chemin. 

RV'1862  2. Vendrá la paz, descansarán sobre sus 
camas todos los que andan delante de él. 

SVV1770 2 Hij zal ingaan in den vrede; zij zullen rusten 
op hun slaapsteden, een iegelijk, die in zijn 
oprechtheid gewandeld heeft. 

       
PL1881  2. Że wschodzi do pokoju, a odpoczywa na 

łożu swojem, ktokolwiek chodzi w 
uprzejmości. 

Karoli1908Hu 2. Bemegy békességbe, nyugosznak 
ágyaikon, a kik egyenes útaikon [2†] járának. 

RuSV1876 2 Он отходит к миру; ходящие прямым 
путем будутпокоиться на ложах своих. 

БКуліш 2. Він відходить туди, де впокій; всї, що 
ходять правою дорогою, спочнуть 
спокійно на ложах своїх. 

       
FI33/38  3. Mutta te tulkaa tänne, te velhottaren 

lapset, te avionrikkojamiehen ja 
porttovaimon sikiöt. 

Biblia1776 3. Tulkaat tänne edes, te noitain lapset, te 
huorintekiäin ja porttoin siemenet. 

CPR1642  3. TUlcat tänne edes te noitain lapset te 
huorintekiäin ja porttoin siemenet kenengä 
cansa te nyt tahdotta iloita hecumasa? 

   

       
MLV19  3 But draw near here, you* sons of the 

sorceress, the seed of the adulterer and the 
prostitute. 

KJV 3. But draw near hither, ye sons of the 
sorceress, the seed of the adulterer and the 
whore. 
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Dk1871  3. Men I, kommer hid, I Troldkvindens Børn, 

du Horkarlens og Horkvindens Yngel! 
KXII 3. Kommer härfram, I trollkonobarn, I 

horkarlars och horors säd. 
PR1739  3. Agga teie, tulge seie liggi, teie pilwest‐

lausuja naese lapsed, selle abbiellorikkuja 
suggu, kes hora tööd teeb. 

LT 3. ‘‘Jūs, kerėtojos sūnūs, svetimautojo ir 
paleistuvės palikuonys, ateikite ir klausykite! 

       
Luther1912 3. Und ihr, kommt herzu, ihr Kinder der 

Tagewählerin, ihr Same des Ehebrechers 
und der Hure! 

Ostervald‐Fr 3. Mais vous, approchez ici, enfants de la 
devineresse, race de l'adultère et de la 
prostituée! 

RV'1862  3. Y vosotros, llegáos acá, hijos de la 
agorera: generación de adúltero y de 
fornicaria. 

SVV1770 3 Doch nadert gijlieden hier toe, gij kinderen 
der guichelares! gij overspelig zaad, en gij, 
die hoererij bedrijft! 

       
PL1881  3. Ale wy sami przystąpcie, synowie 

czarownicy, nasienie cudzołożnika i 
wszetecznicy! 

Karoli1908Hu 3. És ti közelgjetek ide, szemfényvesztő fiai, 
paráznának [3†] magva, a ki paráználkodol. 

RuSV1876 3 Но приблизьтесь сюда вы, сыновья 
чародейки, семя прелюбодея иблудницы!

БКуліш 3. Приступіте ж, ви, до мене, дїти 
чарівницї; ви, кодло перелюбників та 
блудниць! 

       
FI33/38  4. Kenellä te iloanne pidätte? Kenelle 

avaatte suunne ammolleen ja kieltä pitkälle 
pistätte? Ettekö te ole rikoksen lapsia, 
valheen sikiöitä? 

Biblia1776 4. Kenenkä kanssa te nyt tahdotte iloita 
hekumassa? Kenenkä päälle te nyt tahdotte 
suutanne irvistellä, ja kieltänne pistää? 
Ettekö te ole rikoksen lapset ja väärä 
siemen? 
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CPR1642  4. Kenengä päälle te nyt tahdotta suutan 
irwitellä ja kieldän pistä? Ettäkö te ole 
ricoxen lapset ja wäärä siemen? 

   

       
MLV19  4 Against whom do you* sport yourselves, 

against whom you* make a wide mouth and 
put out the tongue? Are you* not children of 
transgression, a seed of falsehood, 

KJV 4. Against whom do ye sport yourselves? 
against whom make ye a wide mouth, and 
draw out the tongue? are ye not children of 
transgression, a seed of falsehood, 

       
Dk1871  4. Over hvem gøre I eder lystige? ad hvem 

vrænge I Mund og række Tungen langt ud 
ere I ikke Overtrædelsens Børn, Løgnens 
Sæd? 

KXII 4. Med hvem viljen I nu hafva edra lust? 
Öfver hvem viljen I nu gapa med munnenom, 
och räcka ut tungona? Ären I icke 
öfverträdelsens barn och en falsk säd? 

PR1739  4. Kelle wasto tunnete teie römo. kelle 
wasto ammutate teie suud, ja nälpate keelt? 
eks teie olle ülleastmisse lapsed, walskusse 
suggu? 

LT 4. Iš ko jūs tyčiojatės? Kam rodote liežuvį? 
Argi jūs ne nusikaltėlių vaikai, melagių 
palikuonys? 

       
Luther1912 4. An wem wollt ihr nun eure Lust haben? 

Über wen wollt ihr nun das Maul aufsperren 
und die Zunge herausrecken? Seid ihr nicht 
die Kinder der Übertretung und ein falscher 
Same, 

Ostervald‐Fr 4. De qui est‐ce que vous vous moquez? 
Contre qui ouvrez‐vous une large bouche, et 
tirez‐vous la langue? N'êtes‐vous pas des 
enfants de rébellion, une race de mensonge; 

RV'1862  4. ¿De quién escarnecisteis? ¿Contra quién 
ensanchasteis la boca, y alongasteis la 
lengua? ¿Vosotros no sois hijos rebeldes, 

SVV1770 4 Over wien maakt gij u lustig, over wien 
spert gij den mond wijd open en steekt de 
tong lang uit? Zijt gij niet kinderen der 
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simiente mentirosa?  overtreding, een zaad der valsheid?
       

PL1881  4. Nad kimże się cieszycie? przeciwko komuż 
rozdzieracie gębę, i wywieszacie język? Izali 
nie jesteście synowie nierządu, nasienie 
kłamliwe? 

Karoli1908Hu 4. Ki felett örvendeztek? Ki ellen tátjátok fel 
szátokat és öltitek ki nyelveteket? nem ti 
vagytok‐é a bűn gyermekei, a hazugságnak 
[4†] magva? 

RuSV1876 4 Над кем вы глумитесь? против кого 
расширяете рот, высовываете язык?не 
дети ли вы преступления, семя лжи, 

БКуліш 4. Із кого ви глузуєте? проти кого 
роззївлюєте роти, висолоплюєте язики? чи 
ви ж не зрадливі дїти, чи не кодло ложі? 

       
FI33/38  5. Te, jotka hehkutte himosta tammien 

varjossa, jokaisen vihreän puun alla, te, jotka 
teurastatte lapsia laaksoissa, 
kallionrotkoissa! 

Biblia1776 5. Te jotka olette hempeät epäjumaliin 
kaikkein viheriäisten puiden alla, ja 
teurastatte lapsia ojain tykönä vuorten alla. 

CPR1642  5. te jotca oletta hembet epäjumalijn 
caickein wiherjästen puiden alla ja 
teurastatte lapsia ojain tykönä wuorten alla.

   

       
MLV19  5 you* who inflame yourselves among the 

oaks, under every green tree, who kill the 
children in the valleys, under the clefts of 
the rocks? 

KJV 5. Enflaming yourselves with idols under 
every green tree, slaying the children in the 
valleys under the clifts of the rocks? 

       
Dk1871  5. I, som ere optændte af Brynde for 

Afguderne, under hvert grønt Træ, I, som 
slagte Børnene i Dalene, i Kløfterne under 

KXII 5. I som så hete ären till afgudar under all 
grön trä, och slagten barn vid bäckerna 
under bergen. 
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Stenklipperne! 
PR1739  5. Teie! kes woörad jummalad ni wägga 

armatsete igga halja pu al, ja tappate lapsed 
jöggede sees, kaljude ninnade al. 

LT 5. Jūs degate aistra stabams po lapuotais 
medžiais; žudote kūdikius paupiuose, uolų 
plyšiuose. 

       
Luther1912 5. die ihr in der Brunst zu den Götzen lauft 

unter alle grünen Bäume und schlachtet die 
Kinder an den Bächen, unter den 
Felsklippen? 

Ostervald‐Fr 5. S'échauffant auprès des chênes, sous tout 
arbre vert; égorgeant les enfants dans les 
vallons, sous les cavités des rochers? 

RV'1862  5. ¿Qué os calentáis con los alcornoques 
debajo de todo árbol sombrío? ¿qué 
sacrificáis los hijos en los valles debajo de los 
peñascos? 

SVV1770 5 Die hittig zijt in de eikenbossen, onder 
allen groenen boom; slachtende de kinderen 
aan de beken, onder de hoeken der 
steenrotsen. 

       
PL1881  5. Którzy nierząd płodzicie w gajach pod 

każdem drzewem zielonem zabijając synów 
swych przy potokach, pod wysokiemi 
skałami. 

Karoli1908Hu 5. A kik lángoltok a bálványokért minden [5†] 
zöld fa alaƩ, [6†] megöltök gyermekeket a 
völgyekben, a hegyek hasadékai alatt. 

RuSV1876 5 разжигаемые похотью к идолам под 
каждым ветвистым деревом, заколающие 
детей при ручьях, между расселинами 
скал? 

БКуліш 5. Ви, що в блудї з ідолами потопаєте під 
кожним деревом розлогим, і бовванам 
дїти заколюєте понад водою та під 
скелями щілястими? 

       
FI33/38  6. Laakson sileät paadet ovat sinun osasi, 

siinä se on, sinun arpasi; niille sinä olet 
juomauhrit vuodattanut, ruokauhrit 

Biblia1776 6. Sinun menos on sileiden kivien seassa, 
ojissa, ne ovat sinun osas; niille sinä 
vuodatat juomauhris, kuin sinä ruokauhria 
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uhrannut. Siihenkö minä tyytyisin! uhraat: pitäiskö minun siihen mielistymän? 
CPR1642  6. Sinun menos on sileitten kiwein cansa 

ojisa ne owat sinun osas nijlle sinä wuodatat 
sinun juomauhris cuins ruocauhria uhrat 
pidäiskö minun sijhen mielistymän? 

   

       
MLV19  6 Among the smooth (stones) of the valley is 

your portion. They, they are your lot, even 
to them you have poured a drink offering; 
you have offered an oblation. Shall I be 
appeased for these things? 

KJV 6. Among the smooth stones of the stream is 
thy portion; they, they are thy lot: even to 
them hast thou poured a drink offering, thou 
hast offered a meat offering. Should I receive 
comfort in these? 

       
Dk1871  6. Din Del, er Dalens glatte Stene, de, de ere 

i din Lod, ja, for dem udgød du Drikofre, du 
ofrede dem Madoffer; skulde jeg, berolige 
mig over disse Ting? 

KXII 6. Ditt väsende är med de släta stenar i 
bäckenom; de äro din del, dem utgjuter du 
ditt dryckoffer, då du spisoffer offrar. Skulle 
jag dertill lust hafva? 

PR1739  6. Jöggede libbedatte kiwwide seas on so 
ossa; need, need on sinno liisko ossa: neile 
olled sa ka joma‐ohwri wäljawallanud ja roa‐
ohwri winud. Kas ma sepärrast peaksin 
ennast laskma trööstida? 

LT 6. Jūsų dalis tarp glotnių upelio akmenėlių; 
toks jūsų likimas; stabams jūs aukojate 
gėrimus ir duonos auką. Argi Aš turėčiau tai 
pakęsti? 

       
Luther1912 6. Dein Wesen ist an den glatten 

Bachsteinen, die sind dein Teil; ihnen 
schüttest du dein Trankopfer, da du 
Speisopfer opferst. Sollte ich mich darüber 

Ostervald‐Fr 6. Les pierres polies des torrents sont ton 
partage; voilà, voilà ton lot; c'est aussi à elles 
que tu fais des libations, que tu présentes 
l'offrande; pourrai‐je me résigner à cela? 



JESAJA 

trösten? 
RV'1862  6. En las polidas peñas del valle es tu parte: 

estas, estas son tu suerte. A estas también 
derramaste derramadura, ofreciste 
presente. ¿No me tengo de vengar de estas 
cosas? 

SVV1770 6 Aan de gladde stenen der beken is uw 
deel, die, die zijn uw lot; ook stort gij 
denzelven drankoffer uit, gij offert hun 
spijsoffer; zou Ik Mij over deze dingen 
troosten laten? 

       
PL1881  6. Między gładkim kamieniem potokowym 

jest dział twój. Cić są, ci losem twoim, na 
które też wylewasz ofiarę mokrą, a 
ofiarujesz ofiarę śniedną, i w temże bym się 
Ja kochał? 

Karoli1908Hu 6. A folyónak sima köveiben van örökséged; 
azok, azok a te részed, töltöttél nékik 
italáldozatot is, vivél ételáldozatot és én jó 
néven vegyem‐é [7†] ezeket? 

RuSV1876 6 В гладких камнях ручьев доля твоя; они, 
они жребий твой; им ты делаешь 
возлияние иприносишь жертвы: могу ли Я 
быть доволен этим? 

БКуліш 6. В гладких каменюках над бурчаками 
твоя роскіш; вони ‐ вони твоє щастє; їм то 
ти приносиш жертви ливні і другі жертви; 
чи менї ж за се не гнївитись? 

       
FI33/38  7. Korkealle ja valtavalle vuorelle sinä 

valmistit vuoteesi; sinne sinä myös nousit 
teurasuhria uhraamaan. 

Biblia1776 7. Sinä teet vuotees korkialle jyrkälle 
vuorelle, ja menet myös itse sinne ylös uhria 
uhraamaan. 

CPR1642  7. Sinä teet sinun wuotes corkialle jyrkälle 
wuorelle ja menet myös idze sinne ylös 
uhraman. 

   

       
MLV19  7 Upon a high and lofty mountain you have 

set your bed. You also went up there to 
KJV 7. Upon a lofty and high mountain hast thou 

set thy bed: even thither wentest thou up to 
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offer sacrifice.  offer sacrifice.
       

Dk1871  7. Du redte dit Leje paa et højt og ophøjet 
Bjerg; ogsaa der gik du op til at slagte 
Slagtoffer? 

KXII 7. Du gör dina säng på ett högt resigt berg, 
och går desslikes sjelf ditupp till att offra. 

PR1739  7. Sa panned omma wodi körge ja üllema 
mäe peäle, senna lähhäd sa ka ülles tappa‐
ohwrid tapma. 

LT 7. Kalnuose patiesęs savo guolį, tu eini aukoti 
aukų. 

       
Luther1912 7. Du machst dein Lager auf einem hohen, 

erhabenen Berg und gehst daselbst auch 
hinauf, zu opfern. 

Ostervald‐Fr 7. Tu places ta couche sur une montagne 
haute et élevée, et tu montes là pour 
sacrifier. 

RV'1862  7. Sobre el monte alto y enhiesto pusiste tu 
cama: allí también subiste a sacrificar 
sacrificio. 

SVV1770 7 Gij stelt uw leger op een hogen en 
verhevenen berg; ook klimt gij derwaarts op, 
om slachtoffer te offeren. 

       
PL1881  7. Na górze wysokiej i wyniosłej postawiłeś 

łoże twoje, a tam wstępujesz ku 
sprawowaniu ofiar. 

Karoli1908Hu 7. Magas és felemelkedett hegyen helyezted 
ágyadat, [8†] fel is menél oda áldozni 
áldozatot. 

RuSV1876 7 На высокой и выдающейся горе ты 
ставишь ложе твое и туда восходишь 
приносить жертву. 

БКуліш 7. На високій та видній горі своє ти 
поставляєш ложе, й туди підходиш 
приносити жертву. 

       
FI33/38  8. Oven ja pihtipielen taakse sinä panit omat 

merkkisi. Sillä minusta luopuen sinä paljastit 
itsesi ja nousit vuoteellesi, teit sen tilavaksi; 

Biblia1776 8. Oven ja pihtipielen taa panet sinä muistos; 
sillä sinä vierität sinus pois minun tyköäni, 
menet ylös, ja levität vuotees, ja kiinnität 
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sinä sovit kaupoista heidän kanssaan, 
makasit heidän kanssaan mielelläsi, näit 
heidän häpynsä. 

itses heihin; sinä rakastat heidän 
vuodettansa, kussa ikänä sinä heidät näet. 

CPR1642  8. Owen taa ja pihtipielen panet sinä sinun 
muistos: sillä sinä wierität sinus minun 
tygöni menet ylös ja lewität sinun wuotes ja 
kijnnität idzes heihin sinä racastat heidän 
wuodettans cusa ikänäns sinä heidän näet. 

   

       
MLV19  8 And behind the doors and the posts you 

have set up your memorial. For you have 
uncovered (yourself) to another than me 
and have gone up. You have enlarged your 
bed and made you a covenant with them. 
You loved their bed where you saw it. 

KJV 8. Behind the doors also and the posts hast 
thou set up thy remembrance: for thou hast 
discovered thyself to another than me, and 
art gone up; thou hast enlarged thy bed, and 
made thee a covenant with them; thou 
lovedst their bed where thou sawest it. 

       
Dk1871  8. Og du satte dit Mindetegn bag Døren og 

Dørstolpen; thi bortvendt fra mig blottede 
du dig og gik op; du udvidede dit Leje og 
indlod dig i Pagt med dem; du elskede deres 
Leje paa hver Plads, du saa dem. 

KXII 8. Och bak dörrena och dörrträn sätter du 
din åminnelse; ty du välter dig ifrå mig, och 
går upp, och utvidgar dina säng, och 
förbinder dig med dem; du älskar deras säng, 
ehvar du ser dem. 

PR1739  8. Ka ukse ja posti tahha panned sa omma 
ebbausso mällestust; sest sa olled minnust 
lahkudes ennast allasti teinud, ja ülles 
astunud: sa olled omma wodi laiemaks 
teinud, ja seädust teinud monnega nende 

LT 8. Ant durų staktų tu pasidarei sau ženklą. 
Nudengusi ir praplatinusi lovą, tu palikai 
mane; susitarus su jais, pamėgai jų lovą. 
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seast; sa armastad maggamist nende jures, 
sa olled asset ärra katsunud. 

       
Luther1912 8. Und hinter die Tür und den Pfosten 

setzest du dein Denkmal. Denn du wendest 
dich von mir und gehst hinauf und machst 
dein Lager weit und verbindest dich mit 
ihnen; du liebst ihr Lager, wo du sie ersiehst.

Ostervald‐Fr 8. Tu places ton mémorial derrière la porte 
et le linteau; car tu me quittes pour te 
découvrir et pour monter là; tu élargis ton 
lit, et c'est avec ceux‐là que tu t'allies; tu 
aimes leur commerce, tu te choisis une 
place. 

RV'1862  8. Y tras la puerta y el lumbral pusiste tu 
memorial; porque a otro que a mí te 
descubriste; y subiste, y ensanchaste tu 
cama, e hiciste con ellos alianza: amaste su 
cama donde quiera que veías. 

SVV1770 8 En achter de deur en posten zet gij uw 
gedenkteken; want van Mij wijkende 
ontdekt gij u, en klimt op; gij maakt uw leger 
wijd, en maakt u een verbond met enigen uit 
dezelve, gij hebt hun leger lief in elke plaats, 
die gij ziet. 

       
PL1881  8. A za drzwiami i za podwojem położyłaś 

pamiątkę twoję, gdyż odemnie odchodząc 
odkrywasz się, a wstąpiwszy rozszerzasz łoże 
swe, czyniąc je przestworniejsze, niżeli 
poganie; umiłowałaś łoże ich, gdziekolwiek 
miejsce upatrzysz. 

Karoli1908Hu 8. Az ajtó és ajtófél mögé tetted 
bálványjeleidet, és tőlem eltávozván, 
fölfedted ágyadat, fölmentél rá, és 
megszélesítéd, és szövetséget szerzél velök, 
szeretted ágyukat, a merre csak láttad. 

RuSV1876 8 За дверью также и за косяками ставишь 
памяти твои; ибо, отвратившись от Меня, 
ты обнажаешься и восходишь; 
распространяешь ложе твое и 

БКуліш 8. За дверима й за лутками ставиш 
памятники‐ідоли свої; одвернувшись від 
мене, ти обнажуєшся й підходиш; 
розстелюєш постїль, вишукуєш місце, 
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договариваешься с теми из них, с 
которыми любишь лежать, 
высматриваешь место. 

змовляєшся з тими, котрі тобі любі.

       
FI33/38  9. Sinä kuljit kuninkaan tykö öljyinesi, 

runsaine voiteinesi; sinä lähetit 
sanansaattajasi kauas, laskeuduit alas 
tuonelaan asti. 

Biblia1776 9. Sinä menet kuninkaan tykö öljyllä, ja 
sinulla on moninaiset voiteet: ja lähetät 
sanas saattajat kauvas, ja olet alennettu 
hamaan helvettiin. 

CPR1642  9. Sinä menet Cuinngan tygö öljyllä ja sinulla 
on moninaiset woitet ja lähetät sanas 
saattajat cauwas ja olet alettu haman 
helwettin. 

   

       
MLV19  9 And you went to the king with oil and 

increased your perfumes and sent your 
ambassadors far off and debased yourself 
even to Sheol. 

KJV 9. And thou wentest to the king with 
ointment, and didst increase thy perfumes, 
and didst send thy messengers far off, and 
didst debase thyself even unto hell. 

       
Dk1871  9. Og salvet med Olie saa du hen til Kongen 

og formerede dine vellugtende Salver; og du 
sendte dine Bud langvejs hen og steg dybt 
ned indtil Dødsriget. 

KXII 9. Du far till Konungen med oljo, och hafver 
mångahanda krydder, och sänder din 
bådskap långväga, och äst förnedrad allt 
intill helvetet. 

PR1739  9. Ja tulled kunninga ette ölliga, ja walmistad 
paljo kallid rohtusid, ja läkkitad ommad 
Kässud kaugele male, ja allandad ennast 
pörgoni. 

LT 9. Tu pasitepusi išėjai pas karalių; savo 
pasiuntinius pasiuntei toli, kritai iki pragaro. 
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Luther1912 9. Du ziehst mit Öl zum König und machst 

viel deiner Würze und sendest deine 
Botschaft in die Ferne und bist erniedrigt bis 
zur Hölle. 

Ostervald‐Fr 9. Tu te rends auprès du roi avec de l'huile, 
et tu multiplies les parfums; tu envoies tes 
messagers bien loin, et tu les fais descendre 
jusqu'au séjour des morts. 

RV'1862  9. Y fuiste al rey con óleo, y multiplicaste tus 
olores: y enviaste tus embajadores léjos, y 
abatístete hasta el profundo. 

SVV1770 9 En gij trekt met olie tot den koning, en gij 
vermenigvuldigt uw welriekende zalven; en 
gij zendt uw gezanten verre weg, en 
vernedert u tot de hel toe. 

       
PL1881  9. Chodzisz i do króla, z olejkiem i z 

rozmaitemi wonnemi maściami twemi; 
posyłasz bowiem posłów swych daleko, a 
poniżasz się aż do grobu. 

Karoli1908Hu 9. És menél a királyhoz olajjal, és 
megsokasítád keneteidet, és elküldéd 
követeidet messze földre, és megaláztad 
magadat [9†] a sírig. 

RuSV1876 9 Ты ходила также к царю с благовонною 
мастью и умножила масти твои, и далеко 
посылала послов твоих, и унижалась до 
преисподней. 

БКуліш 9. Ти ходила й до царя з пахущими 
мастьми, та все їх намножувала; ще ж 
слала й посли в краї далекі, та 
понижувалась як найглибше. 

       
FI33/38  10. Sinä väsyit matkasi pituudesta, et 

kuitenkaan sanonut: Turha vaiva! Sinä sait 
elpynyttä voimaa, sentähden et heikoksi 
käynyt. 

Biblia1776 10. Sinä vaivasit itsiäs monissa teissä, ja et 
sanonut: minä suutun; vaan ettäs löydät 
sinun kätes elämän, sentähden et sinä väsy. 

CPR1642  10. Sinä waiwaisit idzes monisa teisäs ja et 
sanonut: lepä wähäkin. Waan ettäs löydät 
sinun kätes elämän et sinä wäsy. 
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MLV19  10 You were wearied with the length of your 

way, yet you did not say, It is in vain. You 
found a quickening of your strength, 
therefore you were not faint. 

KJV 10. Thou art wearied in the greatness of thy 
way; yet saidst thou not, There is no hope: 
thou hast found the life of thine hand; 
therefore thou wast not grieved. 

       
Dk1871  10. Formedelst din lange Vej er du bleven 

træt; dog sagde du ikke: "Jeg giver tabt!" du 
fandt Liv i din Haand, derfor blev du ikke syg.

KXII 10. Du mödde dig uti dina många vägar, och 
sade icke: Hvila dig något litet; utan efter du 
finner dine hands lefverne, varder du intet 
trött. 

PR1739  10. Sa olled ärrawässinud omma 
mitmesugguse tee läbbi, ei sa ütle mitte: Se 
on raiskus; sa olled ello leidnud omma kätte 
töle , sepärrast ep olle sa mitte ärratüddind.

LT 10. Tu pavargai besiblaškydama, bet nesakei: 
‘Nėra vilties’. Tu pamėgai tokį gyvenimą ir 
taip toliau darei. 

       
Luther1912 10. Du zerarbeitest dich in der Menge deiner 

Wege und sprichst nicht: Ich lasse es; 
sondern weil du Leben findest in deiner 
Hand, wirst du nicht müde. 

Ostervald‐Fr 10. Tu te fatigues par la longueur du chemin; 
tu ne dis pas: C'est en vain! Tu trouves 
encore en ta main de la vigueur; c'est 
pourquoi tu ne t'abats point. 

RV'1862  10. En la multitud de tus caminos te 
cansaste, y no dijiste: No hay remedio: 
hallaste lo que buscabas; por tanto no te 
arrepentiste. 

SVV1770 10 Gij zijt vermoeid door uw grote reis, maar 
gij zegt niet: Het is buiten hoop; gij hebt het 
leven uwer hand gevonden, daarom wordt 
gij niet ziek. 

       
PL1881  10. Mnóstwem dróg swoich spracowałaś się, 

a nie mówisz: Daremnać to. Znalazłaś pomoc 
Karoli1908Hu 10. Nagy útadon megfáradál, és még sem 

mondád: mind hasztalan! erőd megújulását 
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ręce swojej, dlategoś nie zemdlała. érezéd, így nem levél beteg!
RuSV1876 10 От долгого пути твоего утомлялась, но 

не говорила: „надежда потеряна!"; все 
еще находила живость в руке твоей, и 
потому не чувствовала ослабления. 

БКуліш 10. Утомлялась, блукаючи дорогами 
твоїми, та не сказала собі: "пуста надїя!" 
ти все ще знаходила силу в руцї своїй, і не 
впадала на силах. 

       
FI33/38  11. Ketä sinä arkailit ja pelkäsit, koska 

vilpistelit etkä minua muistanut, et minusta 
välittänyt? Eikö niin: minä olen ollut vaiti 
aina ikiajoista asti, ja niin et sinä minua 
pelkää? 

Biblia1776 11. Ketäs kartat ja pelkäät? ettäs valheessa 
olet, ja et muista minua, etkä johdata 
mielees; luuletkos minun ijäti olevan ääneti, 
ettes minua ensinkään pelkää? 

CPR1642  11. Kenengäs tähden olet nijn suruisas ja 
pelkät? ettäs cuitengin walhes olet ja et 
muista minua etkä johdata sitä mielees: 
luuletcos minun jocapaicas olewan äneti 
ettes minua ensingän pelkä? 

   

       
MLV19  11 And of whom have you been afraid and in 

fear, that you lie and have not remembered 
me, nor laid it to your heart? Have I not held 
my peace even of long time and you do not 
fear me? 

KJV 11. And of whom hast thou been afraid or 
feared, that thou hast lied, and hast not 
remembered me, nor laid it to thy heart? 
have not I held my peace even of old, and 
thou fearest me not? 

       
Dk1871  11. Og for hvem har du været bange og 

frygtet, saa at du vil lyve? men mig kommer 
du ikke i Hu og lægger det ikke paa dit 

KXII 11. För hvem äst du så bekymrad och fruktar 
dig? Efter du dock far med lögn, och kommer 
intet mig ihåg, och lägger det intet på 
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Hjerte! mon ikke jeg har tiet og det fra 
fordums Tid af men mig vil du ikke frygte! 

hjertat; menar du, att jag skall allstädes tiga, 
att du så platt intet fruktar mig? 

PR1739  11. Ja kelle pärrast olled sa murres ja 
kardad? et sa walletad, ja ei mötle minno 
peäle, egga panne sedda omma 
süddamesse: eks minna olle waigistand 
waenlasi , ja sedda ammust aiast, ja sa ei 
karda mind mitte? 

LT 11. Ko tu bijojai, kad melavai ir neprisiminei 
manęs, ir neėmei į širdį? Ar ne dėl to, kad 
taip ilgai tylėjau, tu lioveisi manęs bijoti? 

       
Luther1912 11. Vor wem bist du so in Sorge und 

fürchtest dich also, daß du mit Lügen 
umgehst und denkst an mich nicht und 
nimmst es nicht zu Herzen? Meinst du, ich 
werde allewege schweigen, daß du mich so 
gar nicht fürchtest? 

Ostervald‐Fr 11. Qui donc as‐tu craint et redouté, pour 
être infidèle, pour ne pas te souvenir ni te 
soucier de moi? Je me taisais, n'est‐ce pas? 
et depuis longtemps; c'est pourquoi tu ne 
me crains plus? 

RV'1862  11. ¿Y a quién reverenciaste y temiste? ¿Por 
qué mientes? que no te has acordado de mí, 
ni te vino al pensamiento. ¿No he yo 
disimulado, y nunca me has temido? 

SVV1770 11 Maar voor wien hebt gij geschroomd of 
gevreesd? Want gij hebt gelogen, en zijt 
Mijner niet gedachtig geweest, gij hebt Mij 
op uw hart niet gelegd; is het niet, om dat Ik 
zwijg, en dat van ouds af, en gij vreest Mij 
niet? 

       
PL1881  11. Kogożeś się obawiała i lękała, iżeś 

kłamała? Na mięś nie pomniała, aniś tego 
przypuściła do serca swego: dlategoż to, żem 
Ja milczał, a to z dawna, nie boisz się mnie? 

Karoli1908Hu 11. Kitől féltél és rettegtél, hogy hazudtál és 
rólam meg nem emlékezél, szívedre sem 
vevéd? vagy azért nem félsz engem, hogy 
hallgatok már régtől fogva? 
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RuSV1876 11 Кого же ты испугалась и устрашилась, 
что сделалась неверною и Меня 
перестала помнить и хранить в твоем 
сердце? не от того ли, что Я молчал, и 
притом долго, ты перестала бояться 
Меня? 

БКуліш 11. Кого ж се злякалась ти, хто се тобі 
таким страшним здавався, що ти менї 
невірною зробилась, не думала про мене 
та й перестала носити в твойму серцї? 
Невже ж перестала ти боятись мене тому, 
що я довго мовчав? 

       
FI33/38  12. Mutta minä ilmoitan, mitä on sinun 

vanhurskautesi ja sinun tekosi; ne eivät 
sinua auta. 

Biblia1776 12. Minä ilmoitan sinun vanhurskautes, ja 
sinun tekos: ja ne ei sinua pidä hyödyttämän. 

CPR1642  12. Minä ilmoitan sinun wanhurscaudes ja ei 
sinun tecos pidä mihingän tarpexi tuleman. 

Osat1551 12. MIne tadhon sinun Wanhurskaudhes 
ilmoitta/ ia eipe sinun Tecos pidhe mihingen 
tarpexi tuleman. (Minä tahdon sinun 
wanhurskautesi ilmoittaa/ ja eipä sinun 
tekosi pidä mihinkään tarpeeksi tuleman.) 

       
MLV19  12 I will declare your righteousness. And as 

for your works, they will not profit you. 
KJV 12. I will declare thy righteousness, and thy 

works; for they shall not profit thee. 
       

Dk1871  12. Jeg vil kundgøre din Retfærdighed og 
dine Gerninger, og de skulle ikke gavne dig. 

KXII 12. Men jag skall uppenbara dina 
rättfärdighet och din verk, att de dig intet 
nyttig vara skola. 

PR1739  12. Minna tahhan ülleskulutada so öigust, ja 
sinno teud, et need sulle ei pea kasso 
saatma. 

LT 12. Aš paskelbsiu tavo teisumą ir tavo 
darbus; jie tau nebus naudingi. 
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Luther1912 12. Ich will aber deine Gerechtigkeit 
anzeigen und deine Werke, daß sie dir nichts 
nütze sein sollen. 

Ostervald‐Fr 12. Je ferai connaître ta justice, et tes 
œuvres, qui ne te profiteront pas. 

RV'1862  12. Yo publicaré tu justicia y tus obras, que 
no te aprovecharán. 

SVV1770 12 Ik zal uw gerechtigheid bekend maken, en 
uw werken, dat zij u geen nut doen zullen. 

       
PL1881  12. Ja opowiem sprawiedliwość twoję i 

sprawy twoje, któreć nic nie pomogą. 
Karoli1908Hu 12. Én jelentem meg igazságodat, és 

csinálmányaid nem használnak néked. 
RuSV1876 12 Я покажу правду твою и дела твои, – и 

они будут не в пользу тебе. 
БКуліш 12. О, я покажу праведність твою і вчинки 

твої, та вони не вийдуть у користь тобі. 
       

FI33/38  13. Kun sinä huudat, auttakoon sinua 
jumaliesi joukko! Mutta tuuli vie ne kaikki, 
henkäys ottaa ne pois. Mutta joka minuun 
turvaa, se perii maan ja ottaa omaksensa 
minun pyhän vuoreni. 

Biblia1776 13. Kuin sinä huudat, niin auttakoon sinun 
joukkos sinua; mutta tuulen pitää heidät 
kaikki viemän pois, ja turhuuden pitää ne 
ottaman pois; mutta joka minuun uskaltaa, 
hänen pitää maan perimän ja omistaman 
minun pyhän vuoreni, 

CPR1642  13. Cosca sinä huudat nijn auttacon sinun 
jouckos sinua mutta tuulen pitä heidän 
caicki wiemän pois ja turhuden pitä ne 
ottaman pois. 

Osat1551 13. Coskas hwdhat/ nin auttacan sinun 
Jouckos sinua/ Mutta Twlen pite ne caiki 
poiswiemen/ ia turhuden pite heite 
poisottaman. (Koskas huudat/ niin auttakaan 
sinun joukkosi sinua/ Mutta tuulen pitää ne 
kaikki poiswiemän/ ja turhuuden pitää heitä 
poisottaman.) 

       
MLV19  13 When you cry, let those whom you have  KJV 13. When thou criest, let thy companies 
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gathered deliver you. But the wind will take 
them; a breath will carry them all away. But 
he who takes refuge in me will possess the 
land and will inherit my holy mountain. 

deliver thee; but the wind shall carry them 
all away; vanity shall take them: but he that 
putteth his trust in me shall possess the land, 
and shall inherit my holy mountain; 

       
Dk1871  13. Naar du raaber, da lad dine Skarer redde 

dig! men Vejret skal løfte dem alle sammen 
op, et Vindpust skal tage dem bort; men 
den, som forlader sig paa mig, skal arve 
Landet og eje mit hellige Bjerg. 

KXII 13. Då du ropandes varder, så låt ditt 
sällskap hjelpa dig; men vädret skall alla föra 
dem bort, och fåfängelighet skall taga dem 
bort. Men den som tröster uppå mig, han 
skall ärfva landet, och besitta mitt helga 
berg; 

PR1739  13. Kui sa kissendad, siis peästko sind so 
jummalatte koggo; agga tuul wiib ja tühhi 
wöttab neid keik ärra. Agga kes minno jure 
kippub, se peab Maad pärris‐ossaks sama, ja 
mo pühha mäe pärrima. 

LT 13. Kai tu šauksi, tegelbsti tave tavo 
surinktieji. Vėjo dvelkimas juos visus nuneš. 
O kas pasitiki manimi, tas gaus žemę ir 
paveldės mano šventąjį kalną’‘. 

       
Luther1912 13. Wenn du rufen wirst, so laß dir deine 

Götzenhaufen helfen; aber der Wind wird 
sie alle wegführen, und wie ein Hauch sie 
wegnehmen. Aber wer auf mich traut, wird 
das Land erben und meinen heiligen Berg 
besitzen 

Ostervald‐Fr 13. Quand tu crieras, qu'ils te délivrent, les 
dieux que tu as amassés! Voici, le vent les 
enlèvera tous, un souffle les emportera. 
Mais celui qui se retire vers moi, héritera le 
pays, et possédera ma montagne sainte. 

RV'1862  13. Cuando clamares, líbrente tus allegados: 
que a todos ellos llevará el viento, tomará la 
vanidad: mas el que en mí espera, tendrá la 

SVV1770 13 Wanneer gij roepen zult, zo laat die, die 
van u vergaderd zijn, u redden; doch de wind 
zal hen allen wegvoeren, de ijdelheid zal hen 
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tierra por heredad, y poseerá el monte de 
mi santidad; 

wegnemen. Maar die op Mij betrouwt, die 
zal het aardrijk erven, en Mijn heiligen berg 
erfelijk bezitten. 

       
PL1881  13. Gdy zawołasz, niech cię wybawi zgraja 

twoja; ale wszystkie one rozniesie wiatr, i 
pochwyci marność. Lecz ten, co we mnie 
ufa, odziedziczy ziemię, a posiądzie górę 
świętą moję. 

Karoli1908Hu 13. Ha kiáltasz: szabadítson meg téged 
bálványid raja; mindnyájokat szél viszi el, 
lehelet kapja fel, és a ki bennem bízik, [10†] 
örökségül bírja a földet, és örökli szent 
hegyemet. 

RuSV1876 13 Когда ты будешь вопить, спасет ли тебя 
сборище твое?– всех их унесет ветер, 
развеет дуновение; а надеющийся на 
Меня наследует землю и будет владеть 
святою горою Моею. 

БКуліш 13. Як ти заголосиш, ‐ чи ж поможе тобі 
збір твій? ‐ та ж їх усїх понесе вітер, розвіє 
подих його; хто ж покладає надїю на 
мене, той унаслїдує землю, й посяде 
сьвяту гору мою. 

       
FI33/38  14. Hän sanoo: Tehkää, tehkää tie, 

tasoittakaa tie, poistakaa kompastuskivet 
minun kansani tieltä. 

Biblia1776 14. Ja saoman: tehkäät tietä, tehkää tietä, 
levittäkäät polku, sysätkäät loukkaukset 
minun kansani tieltä pois. 

CPR1642  14. Mutta joca idzens minuun uscalda hän 
peri maan omista minun pyhän wuoreni ja 
sano: tehkät tietä tehkät tietä lewittäkät 
polcu sysätkät louckauxet minun Canssani 
tieldä pois. 

Osat1551 14. Mutta ioca minun päleni vskalda/ se 
Maan peripi/ ia minun pyhen Woreni 
omistapi/ ia sanopi. * Techket tiete/ techket 
tiete/ Leuiteket polcu/ poissyseket ne 
louckauxet minun Canssani tielde. (Mutta 
joka minun päälleni uskaltaa/ se maan 
periipi/ ja minun pyhän wuoreni omistaapi/ 
ja sanoopi. Tehkäät tietä/ tehkäät tietä/ 
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Lewittäkäät polku/ pois sysikää ne 
loukkaukset minun kansani tieltä.) 

       
MLV19  14 And he will say, Cast you* up, cast you* 

up, prepare the way. Take up the stumbling‐
block out of the way of my people. 

KJV 14. And shall say, Cast ye up, cast ye up, 
prepare the way, take up the stumblingblock 
out of the way of my people. 

       
Dk1871  14. Og man skal sige: Baner, baner, rydder 

Vejen, tager Stød bort af mit Folks Vej! 
KXII 14. Och skall säga: Görer väg, görer väg, 

rödjer vägen; hafver bort det som hindrar af 
mins folks väg. 

PR1739  14. Ja temma ütleb: Parrandage, 
parrandage, walmistage teed, töstke 
kommistusse asjad ärra mo rahwa tee peält.

LT 14. Ir sakys: ‘‘Nutieskite kelią, nutieskite kelią 
mano tautai ir pašalinkite kliūtis’‘. 

       
Luther1912 14. und wird sagen: Machet Bahn, machet 

Bahn! räumet den Weg, hebet die Anstöße 
aus dem Wege meines Volkes! 

Ostervald‐Fr 14. Et l'on dira: Aplanissez, aplanissez, 
préparez le chemin! Enlevez tout obstacle du 
chemin de mon peuple! 

RV'1862  14. Y dirá: Allanád, allanád: barréd el 
camino, quitád los tropiezos del camino de 
mi pueblo. 

SVV1770 14 En men zal zeggen: Verhoogt de baan, 
verhoogt de baan, bereidt den weg, neemt 
den aanstoot uit den weg Mijns volks. 

       
PL1881  14. Bo rzeką: Wyrównajcie, wyrównajcie, 

zgotujcie drogę, uprzątnijcie zawady z drogi 
ludu mojego. 

Karoli1908Hu 14. És szól egy szó: Töltsétek, töltsétek, 
készítsétek [11†] az útat, vegyetek el minden 
botránkozást népem útáról. 

RuSV1876 14 И сказал: поднимайте, поднимайте, 
ровняйте путь, убирайте преграду с пути 

БКуліш 14. І сказав: Здіймайте, пробирайте, 
рівняйте дорогу, забірайте все спотичливе 
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народа Моего.  з дороги люду мого.
       

FI33/38  15. Sillä näin sanoo Korkea ja Ylhäinen, jonka 
asumus on iankaikkinen ja jonka nimi on 
Pyhä: Minä asun korkeudessa ja pyhyydessä 
ja niitten tykönä, joilla on särjetty ja nöyrä 
henki, että minä virvoittaisin nöyrien hengen 
ja saattaisin särjettyjen sydämet eläviksi. 

Biblia1776 15. Sillä näin sanoo korkia ja ylistetty, joka 
asuu ijankaikkisuudessa, ja jonka nimi on 
Pyhä: minä asun korkeudessa ja pyhyydessä, 
ja niiden tykönä, joilla särjetty ja nöyrä henki 
on, että minä virvoittaisin nöyryytetyn 
hengen, ja saattaisin särjetyn sydämen 
eläväiseksi. 

CPR1642  15. Sillä näin sano corkia ja ylistetty joca asu 
ijancaickisest ja jonga nimi on Pyhä. Minä 
asun corkeudes ja pyhydes ja nijden tykönä 
joilla särjetty ja nöyrä hengi on: että minä 
wirgotaisin nöyrytetyn hengen ja särjetyn 
sydämen. 

Osat1551 15. Sille nein sanopi se Corkia ia Ylistetty/ 
ioca ijancaikisesta asupi/ ionga Nimi ombi 
pyhe. Mine quin asun corkiuxes ia Pyhydhes/ 
ia ninen tykene/ iotca serietylle ia neurelle 
Hengelle ouat. Sen päle ette mine 
wirghotaisin sen Neuritetyn Hengen/ ia sen 
Serietyn sydhemen. (Sillä näin sanoopi se 
korkea ja ylistetty/ joka iankaikkisesti 
asuupi/ jonka nimi ompi pyhä. Minä kuin 
asun korkeudessa ja pyhyydessä/ ja niiden 
tykönä/ jotka särjetyllä ja nöyrällä hengellä 
owat. Senpäälle että minä wirwoittaisin sen 
nöyrytetyn hengen/ ja sen särjetyn 
sydämen.) 

       
MLV19  15 For thus says the high and lofty One who 

inhabits eternity, whose name is Holy: I 
KJV 15. For thus saith the high and lofty One that 

inhabiteth eternity, whose name is Holy; I 
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dwell in the high and holy place, also with 
him who is of a crushed and humble spirit, 
to revive the spirit of the humble and to 
revive the heart of the crushed. 

dwell in the high and holy place, with him 
also that is of a contrite and humble spirit, to 
revive the spirit of the humble, and to revive 
the heart of the contrite ones. 

       
Dk1871  15. Thi saa siger den Høje og Ophøjede, som 

bor Evigheden, og hvis Navn er helligt: Jeg 
bor i det høje og hellige, og hos den 
sønderknuste og i Aanden nedbejede for at 
gøre de nedbøjedes Aand levende og at gøre 
de søderknustes Hjerter levene. 

KXII 15. Ty alltså säger den Höge och högt 
besittne, den evinnerliga bor, hvilkens Namn 
är heligt: Jag, som bor i höjdene, och i 
helgedomenom, och när dem som en 
förkrossad och ödmjuk anda hafva, på det 
jag skall vederqvicka de ödmjukades anda, 
och hela de förkrossades hjerta; 

PR1739  15. Sest nenda ütleb se körge ja üllem, kes 
iggaweste ellab, ja kelle nimmi pühha on: 
Ma ellan körges ja pühhas paikas , ja nende 
jures, kes röhhutud ja waimus allandlikkud 
on , et ma allandlikkude waimo ellawaks 
teen, ja nende süddame, kes röhhutud, 
ellawaks teen. 

LT 15. Taip sako Aukščiausiasis ir Prakilnusis, 
kuris gyvena amžinybėje, kurio vardas 
šventas: ‘‘Aš gyvenu aukštybėje ir šventoje 
vietoje su tais, kurie turi atgailaujančią ir 
nuolankią dvasią, kad atgaivinčiau 
nuolankiųjų dvasią ir atgailaujančiųjų širdį. 

       
Luther1912 15. Denn also spricht der Hohe und 

Erhabene, der ewiglich wohnt, des Name 
heilig ist: Der ich in der Höhe und im 
Heiligtum wohne und bei denen, die 
zerschlagenen und demütigen Geistes sind, 
auf daß ich erquicke den Geist der 
Gedemütigten und das Herz der 

Ostervald‐Fr 15. Car ainsi a dit le Très‐Haut, qui habite 
une demeure éternelle, et dont le nom est 
saint: J'habite dans le lieu haut et saint, et 
avec l'homme abattu et humble d'esprit, 
pour ranimer l'esprit des humbles, pour 
ranimer le cœur de ceux qui sont abattus. 
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Zerschlagenen: 
RV'1862  15. Porque así dijo el Alto y sublime, el que 

habita en eternidad, y cuyo nombre es el 
Santo: Que tengo por morada la altura y la 
santidad; y con el quebrantado y abatido de 
espíritu habito, para hacer vivir el espíritu de 
los abatidos, y para hacer vivir el corazón de 
los quebrantados. 

SVV1770 15 Want alzo zegt de Hoge en Verhevene, 
Die in de eeuwigheid woont, en Wiens Naam 
heilig is: Ik woon in de hoogte en in het 
heilige, en bij dien, die van een verbrijzelden 
en nederigen geest is, opdat Ik levend make 
den geest der nederigen, en opdat Ik levend 
make het hart der verbrijzelden. 

       
PL1881  15. Bo tak mówi on najdostojniejszy i 

najwyższy, który mieszka w wieczności, a 
święte jest imię jego: Ja, który mieszkam na 
wysokości na miejscu świętem, mieszkam i z 
tym, który jest skruszonego i uniżonego 
ducha, ożywiając ducha pokornych, 
ożywiając serce skruszonych. 

Karoli1908Hu 15. Mert így szól a magasságos és felséges, a 
ki örökké lakozik, és a kinek neve szent: 
Magasságban és szentségben lakom, de a 
megrontoƩal és alázatos [12†] szívűvel is, 
hogy megelevenítsem az alázatosok lelkét, 
és megelevenítsem a megtörtek szívét. 

RuSV1876 15 Ибо так говорит Высокий и 
Превознесенный, вечно Живущий, – 
Святый имя Его: Я живу на высоте небес и 
во святилище, и также с сокрушенными 
исмиренными духом, чтобы оживлять дух 
смиренных и оживлять 
сердцасокрушенных. 

БКуліш 15. Так бо говорить високий, величній, 
вічно живущий, Сьвятий на імя: Я живу на 
висотах і в сьвятинї, та й з тими, в кого дух 
сокрушен, в кого серце смиренне, щоб 
оживляти духа смиренних і додавати 
життя серцям сокрушених. 

       
FI33/38  16. Sillä en minä iankaiken riitele enkä 

vihastu ainiaaksi; muutoin henki nääntyisi 
Biblia1776 16. Sillä en minä ijäti tahdo riidellä, enkä 

vihastua ijankaikkisesti; vaan minun 



JESAJA 

minun kasvojeni edessä, ne sielut, jotka 
minä tehnyt olen. 

kasvoistani on henki lähtevä, ja minä teen 
hengen. 

CPR1642  16. En minä ijäti tahdo rijdellä engä wihastu 
ijancaickisest waan minun caswostani on 
hengi lähtewä ja minä teen hengen. 

Osat1551 16. Em mine ijeti tadho ridhellä/ ia enge 
ijancaikisesta wihastu/ Waan minun 
Casuostani pite yxi Hengi vloslectemen/ ia 
mine tadhon puhalluxen tädhe. (En minä iäti 
tahdo riidellä/ ja enkä iankaikkisesti wihastu/ 
Waan minun kaswostani pitää yksi henki 
uloslähtemän/ ja minä tahdon puhalluksen 
tehdä.) 

       
MLV19  16 For I will not contend everlasting, nor will 

I always be angry, for the spirit would faint 
before me and the souls that I have made. 

KJV 16. For I will not contend for ever, neither 
will I be always wroth: for the spirit should 
fail before me, and the souls which I have 
made. 

       
Dk1871  16. Thi jeg vil ikke trætte evindelig og ikke 

være vred i Evighed; thi ellers maatte 
Aanden og de Sjæle, som jeg har skabt, 
forsmægte for mit Ansigt. 

KXII 16. Jag vill icke träta evinnerliga, och icke 
vred vara i evig tid; utan en Ande skall blåsa 
ifrå mitt ansigte, och jag skall göra lif. 

PR1739  16. Sest ma ei tahha iggaweste waidelda, 
egga ikka wägga wihhane olla: sest waim 
nörgeks ärra mo palle eest, ja need hinged, 
mis minna ollen teinud. 

LT 16. Aš neamžinai bylinėsiuos ir nevisada 
rūstausiu, nes tada gyvybės dvasia, kurią Aš 
įkvėpiau, sunyktų. 

       
Luther1912 16. Ich will nicht immerdar hadern und nicht  Ostervald‐Fr 16. Car je ne contesterai pas toujours, et je 
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ewiglich zürnen; sondern es soll von meinem 
Angesicht ein Geist wehen, und ich will 
Odem machen. 

ne serai pas indigné à jamais; car l'esprit 
défaillirait devant ma face, et les âmes que 
j'ai créées. 

RV'1862  16. Porque no tengo de contender para 
siempre, ni para siempre me tengo de 
enojar; porque el espíritu por mí fué vestido, 
y yo hice las almas. 

SVV1770 16 Want Ik zal niet eeuwiglijk twisten, en Ik 
zal niet geduriglijk verbolgen zijn; want de 
geest zou van voor Mijn aangezicht 
overstelpt worden, en de zielen, die Ik 
gemaakt heb. 

       
PL1881  16. Nie będę się zaiste na wieki wadził, ani 

się wiecznie gniewał; boćby duch przed 
obliczem mojem zemdlał, i dusze, którem Ja 
uczynił. 

Karoli1908Hu 16. Mert nem örökké [13†] perlek, és nem 
mindenha haragszom, mert a lélek előttem 
megepedne, és a leheletek, a kiket én 
teremtettem. 

RuSV1876 16 Ибо не вечно буду Я вести тяжбу ине 
до конца гневаться; иначе изнеможет 
предо Мною дух и всякое дыхание, Мною 
сотворенное. 

БКуліш 16. Не до віку ж бо я судитись буду, не 
вічно гнївитись, бо знемігся б передо 
мною дух і всяка душа, що я сотворив. 

       
FI33/38  17. Hänen ahneutensa synnin tähden minä 

vihastuin; minä löin häntä, kätkin itseni ja 
olin vihastunut. Mutta hän luopui minusta ja 
kulki oman sydämensä tietä. 

Biblia1776 17. Minä olin vihainen heidän ahneutensa 
vääryyden tähden, ja löin heitä, lymytin 
itseni ja närkästyin; silloin he menivät 
eksyksissä oman sydämensä tiellä. 

CPR1642  17. Minä olin wihainen heidän ahneudens 
wäärydest ja löin heitä lymytin idzeni ja 
närkästyin. Silloin he menit exyxis heidän 
oman sydämens tiellä. 

Osat1551 17. Mine olin wihainen ylitze heiden 
Ahneudhens wärydhen/ ia löin heite/ lymitin 
itzeni ia närkestyn. Silloin he menit 
exyueisse/ heiden oman sydhemens tiesse. 
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(Minä olin wihainen ylitse heidän 
ahneutensa wääryyden/ ja löin heitä/ 
lymytin itseni ja närkästyin. Silloin he menit 
eksyksissä/ heidän oman sydämensä tiessä.) 

       
MLV19  17 For the iniquity of his covetousness I was 

angry and killed* him. I hid (my face) and 
was angry and he went on backsliding in the 
way of his heart. 

KJV 17. For the iniquity of his covetousness was I 
wroth, and smote him: I hid me, and was 
wroth, and he went on frowardly in the way 
of his heart. 

       
Dk1871  17. For hans Gerrigheds Synd var jeg vred og 

slog ham, jeg skjulte mig i Vrede; men han 
vendte sig bort og gik sit Hjertes Vej. 

KXII 17. Jag var vred uppå deras girighets odygd, 
och slog dem; fördöljde mig, och var vred. 
Då gingo de hit och dit uti deras hjertas väg. 

PR1739  17. Temma üllekohtuse ahnusse pärrast 
ollen ma wägga wihhane olnud, ja tedda 
peksnud, ma läksin warjule ja ollin wägga 
wihhane; ja temma läks ikka taggasi omma 
süddame tee peäl. 

LT 17. Aš užsirūstinau dėl nuodėmingo tautos 
godumo, smogiau jai ir savo veidą paslėpiau, 
bet ji ėjo toliau klaidingu savo širdies keliu. 

       
Luther1912 17. Ich war zornig über die Untugend ihres 

Geizes und schlug sie, verbarg mich und 
zürnte; da gingen sie hin und her im Wege 
ihres Herzens. 

Ostervald‐Fr 17. A cause de l'iniquité de ses gains, je me 
suis indigné et j'ai frappé; j'ai caché ma face, 
et je me suis indigné; et le rebelle a suivi le 
chemin de son cœur. 

RV'1862  17. Por la iniquidad de su codicia me enojé, 
y le herí: escondí mí rostro, y me ensañé; y 
fué el rebelde por el camino de su corazón. 

SVV1770 17 Ik was verbolgen over de ongerechtigheid 
hunner gierigheid, en sloeg hen; Ik verborg 
Mij, en was verbolgen; evenwel gingen zij 
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afkerig henen in den weg huns harten.
       

PL1881  17. Dla nieprawości łakomstwa jego 
rozgniewałem się, a uderzyłem go; ukryłem 
się, a rozgniewałem się, przeto, że 
odpornym będąc, poszedł drogą serca 
swego. 

Karoli1908Hu 17. Mert a telhetetlenségnek [14†] vétkéért 
haragudtam meg, és megvertem őt, elrejtém 
magamat és megharagudtam; és ő 
elfordulva, szíve útjában járt. 

RuSV1876 17 За грех корыстолюбия его Я гневался и 
поражал его, скрывал лицеи негодовал; 
но он, отвратившись, пошел по пути 
своего сердца. 

БКуліш 17. За гріх зажерливостї його я гнївивсь і 
карав його, скривав лице моє й досадував; 
він же ж відвернувся й пійшов по дорозї за 
своїм серцем. 

       
FI33/38  18. Minä olen nähnyt hänen tiensä, mutta 

minä parannan hänet ja johdatan häntä ja 
annan jälleen lohdutuksen hänelle ja hänen 
surevillensa. 

Biblia1776 18. Minä näin heidän tiensä, paransin heidät, 
ja johdatin heitä ja lohdutin niitä, jotka heitä 
murehtivat. 

CPR1642  18. Mutta cosca minä näin heidän paransin 
minä heidän ja johdatin heitä ja lohdutin 
nijtä jotca heitä murhedeit. 

Osat1551 18. Mutta quin mine näin heiden teitens/ 
paransin mine heite/ ia iodhatin heite/ ia 
annoin heille lohutoxen/ ia nijlle quin heiden 
ylitzens murhedhit. (Mutta kuin minä näin 
heidän teitäns/ paransin minä heitä/ ja 
johdatin heitä/ ja annoin heille lohdutuksen/ 
ja niille kuin heidän ylitsensä murehdit.) 

       
MLV19  18 I have seen his ways and will heal him. I 

will lead him also and restore comforts to 
KJV 18. I have seen his ways, and will heal him: I 

will lead him also, and restore comforts unto 
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him and to his mourners. him and to his mourners.
       

Dk1871  18. Hans Veje saa jeg, og jeg vil læge ham; 
og jeg vil lede ham og give ham og dem, som 
sørgede med ham, Trøst. 

KXII 18. Men då jag såg uppå deras väg, helade 
jag dem, och ledde dem, och gaf dem åter 
tröst, och dem som sörjde öfver dem. 

PR1739  18. Ma näggin temma teed, sepärrast 
tahhan ma tedda parrandada, ja tedda 
juhhatada, ja tedda täieste trööstida, 
isserranis neid, kes temma seas leinawad. 

LT 18. Aš mačiau jos kelius ir Aš gydysiu bei 
vedžiosiu ją, suteiksiu jai ramybės ir 
paguodos. 

       
Luther1912 18. Aber da ich ihre Wege ansah, heilte ich 

sie und leitete sie und gab ihnen wieder 
Trost und denen, die über jene Leid trugen. 

Ostervald‐Fr 18. J'ai vu ses voies, et je le guérirai; je le 
conduirai et lui donnerai des consolations, à 
lui et aux siens qui sont dans le deuil. 

RV'1862  18. Sus caminos vi, y sanarle he; y 
pastorearle he, y darle he consolaciones a él 
y a sus enlutados. 

SVV1770 18 Ik zie hun wegen, en Ik zal hen genezen; 
en Ik zal hen geleiden, en hun vertroostingen 
wedergeven, namelijk aan hun treurigen. 

       
PL1881  18. Widzę drogi jego, wszakże uzdrowię go; 

doprowadzę go; i przywrócę mu pociechy, i 
tym, którzy z nim płaczą. 

Karoli1908Hu 18. Útait láttam, és meggyógyítom őt; 
vezetem őt, és vígasztalást nyujtok néki és 
gyászolóinak, 

RuSV1876 18 Я видел пути его, и исцелю его, и буду 
водить его и утешать его и сетующих его. 

БКуліш 18. І бачив я дорогу його, та й сцїлю його, і 
буду водити його й потїшати його та й 
без'утїшних у него. 

       
FI33/38  19. Minä luon huulten hedelmän, rauhan, 

rauhan kaukaisille ja läheisille, sanoo Herra, 
Biblia1776 19. Minä olen luonut huulten hedelmän: 

rauhan, rauhan sekä kaukaisille että 
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ja minä parannan hänet. läheisille, sanoo Herra, ja olen heitä 
parantanut. 

CPR1642  19. Minä tahdon saatta hedelmäliset huulet 
jotca pitä saarnaman: rauha rauha sekä 
caucaisille että lähisille sano HERra ja tahdon 
heitä parata. 

Osat1551 19. Mine tadhon vlosleuitetyt * Hwlet 
saatta/ iotca sarnaman pite/ Rauha Rauha/ 
seke caucaisille ette lehisille/ sanopi HERRA 
ia tadhon heite parata. (Minä tahdon 
uloslewitetyt huulet saattaa/ jotka 
saarnaaman pitää/ Rauha Rauha/ sekä 
kaukaisille että läheisille/ sanoopi HERRA ja 
tahdon heitä parantaa.) 

       
MLV19  19 I create the fruit of the lips. Peace, peace, 

to him who is far off and to him who is near, 
says Jehovah and I will heal him. 

KJV 19. I create the fruit of the lips; Peace, peace 
to him that is far off, and to him that is near, 
saith the LORD; and I will heal him. 

       
Dk1871  19. Jeg skaber Læbers Frugt: Fred, Fred for 

fjern og nær, siger Herren, og jeg læger ham.
KXII 19. Jag skall skapa utvidgada läppar, de som 

predika skola: Frid, frid, både dem som 
fjerran, och dem som vid handen äro, säger 
Herren; och vill hela dem. 

PR1739  19. Ma tahhan lua ulede wilja: rahho, rahho 
olgo sellele, kes kaugel, ja sellele, kes liggi 
on, ütleb Jehowa, ja ma parrandan tedda. 

LT 19. Ramybė ir taika arti ir toli esantiems,sako 
Viešpats.Aš ją pagydysiu. 

       
Luther1912 19. Ich will Frucht der Lippen schaffen, die 

da predigen: Friede, Friede, denen in der 
Ferne und denen in der Nähe, spricht der 

Ostervald‐Fr 19. C'est moi qui crée le fruit des lèvres: Paix, 
paix, à celui qui est loin et à celui qui est 
près! dit l'Éternel. Oui, je le guérirai. 
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HERR, und ich will sie heilen.
RV'1862  19. Crio fruto de labios, paz, paz al lejano y 

cercano, dijo Jehová, y le sano. 
SVV1770 19 Ik schep de vrucht der lippen, vrede, 

vrede dengenen, die verre zijn, en dengenen, 
die nabij zijn, zegt de HEERE, en Ik zal hen 
genezen. 

       
PL1881  19. Stworzę owoc warg, pokój dalekiemu i 

bliskiemu, mówi Pan; a tak uzdrowię go. 
Karoli1908Hu 19. Megteremtem ajkaikon a hálának 

gyümölcsét. Békesség, békesség [15†] a 
messze és közel valóknak, így szól az Úr; én 
meggyógyítom őt! 

RuSV1876 19 Я исполню слово: мир, мир дальнему и 
ближнему, говорит Господь, и исцелю его.

БКуліш 19. Я додержу слова: мир, упокій 
далекому й близькому, говорить Господь, 
‐ та й сцїлю його. 

       
FI33/38  20. Mutta jumalattomat ovat kuin kuohuva 

meri, joka ei voi tyyntyä ja jonka aallot 
kuohuttavat muraa ja mutaa. 

Biblia1776 20. Mutta jumalattomat ovat niinkuin 
lainehtiva meri, joka ei voi tyventyä; vaan 
hänen aaltonsa heittävät loan ja mudan. 

CPR1642  20. Mutta jumalattomat owat nijncuin 
lainehtiwa meri joca ei woi tywendyä waan 
hänen aldons heittäwät logan ja mudan. 

Osat1551 20. Mutta ne Jumalattomat ouat ninquin 
purskaua Meri/ ioca ei tyuendyue woi/ Waan 
henen Allons Loghan ia Törghyn 
vlosheitteuet. (Mutta ne jumalattomat owat 
niinkuin purskaawa meri/ joka ei tywentyä 
woi/ Waan hänen aaltonsa loan ja töryn 
ulosheittäwät.) 

       
MLV19  20 But the wicked are like the troubled sea,  KJV 20. But the wicked are like the troubled sea, 
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for it cannot rest and its waters cast up mud 
and dirt. 

when it cannot rest, whose waters cast up 
mire and dirt. 

       
Dk1871  20. Men de ugudelige ere som Havet, der er 

oprørt; thi det kan ikke være roligt, men 
dets Vande udkaste Skarn og Dynd. 

KXII 20. Men de ogudaktige äro såsom ett 
stormande haf, det icke stilla vara kan, och 
dess vågar häfva upp träck och orenlighet. 

PR1739  20. Agga öälad on kui merri, mis tulest 
aetakse: sest se ei woi wait seista, waid 
temma wessi aiab wälja könsa ja mudda. 

LT 20. Nedorėliai yra lyg sujudinta jūra, kuri 
negali nurimti, jos vanduo išmeta purvą ir 
dumblą. 

       
Luther1912 20. Aber die Gottlosen sind wie ein 

ungestümes Meer, das nicht still sein kann, 
und dessen Wellen Kot und Unflat 
auswerfen. 

Ostervald‐Fr 20. Mais les méchants sont comme la mer 
agitée, qui ne peut se calmer, dont les eaux 
rejettent de la vase et du limon. 

RV'1862  20. Mas los impíos, como la mar en 
tempestad, que no se puede reposar; y sus 
aguas arrojan cieno y lodo. 

SVV1770 20 Doch de goddelozen zijn als een 
voortgedreven zee, want die kan niet rusten, 
en haar wateren werpen slijk en modder op. 

       
PL1881  20. Lecz niepobożni będą jako morze 

wzburzone, gdy się uspokoić nie może, a 
którego wody wymiatają kał i błoto. 

Karoli1908Hu 20. És a hitetlenek olyanok, mint egy 
háborgó tenger, a mely nem nyughatik, és a 
melynek vize iszapot és sárt hány ki. 

RuSV1876 20 А нечестивые – как море 
взволнованное, которое не может 
успокоиться и которого воды 
выбрасывают ил и грязь. 

БКуліш 20. А безбожні ‐ як море розбурхане, що 
не може втихомиритись, і води його 
викидають каломут і грязиво. 
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FI33/38  21. Jumalattomilla ei ole rauhaa, sanoo 
minun Jumalani. 

Biblia1776 21. Jumalattomilla ei ole rauhaa, sanoo 
minun Jumalani. 

CPR1642  21. Jumalattomilla ei ole rauha sano minun 
Jumalan. 

Osat1551 21. Nijlle Jumalattomilla ei ole Rauha/ sanopi 
minun Jumalan. (Niillä jumalattomilla ei ole 
rauha/ sanoopi minun Jumalan.) 

       
MLV19  21 There is no peace, says my God, to the 

wicked. 
KJV 21. There is no peace, saith my God, to the 

wicked. 
       

Dk1871  21. De ugudelige, siger min Gud, have ingen 
Fred. 

KXII 21. De ogudaktige hafva icke frid, säger min 
Gud. 

PR1739  21. Öälattel ep olle ühtege rahho, ütleb 
minno Jummal. 

LT 21. Nėra ramybės nedorėliui’‘,sako mano 
Dievas. 

       
Luther1912 21. Die Gottlosen haben nicht Frieden, 

spricht mein Gott. 
Ostervald‐Fr 21. Il n'y a point de paix pour les méchants, 

dit mon Dieu. 
RV'1862  21. No hay paz, dijo mi Dios, para los impíos. SVV1770 21 De goddelozen, zegt mijn God, hebben 

geen vrede. 
       

PL1881  21. Niemasz pokoju niepobożnym, mówi Bóg 
mój. 

Karoli1908Hu 21. Nincs [16†] békesség, szól Istenem, a 
hitetleneknek! 

RuSV1876 21 Нет мира нечестивым, говорит Бог 
мой. 

БКуліш 21. Нема миру безбожним ‐ говорить Бог 
мій. 
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  58 luku     
       
  Oikea paasto ja sapatin vietto.    
       

FI33/38  1. Huuda täyttä kurkkua, älä säästä, korota 
äänesi niinkuin pasuna, ilmoita minun 
kansalleni heidän rikoksensa ja Jaakobin 
huoneelle heidän syntinsä. 

Biblia1776 1. Huuda rohkiasti, älä säästä, korota äänes 
niinkuin basuna, ja ilmoita minun kansalleni 
heidän ylitsekäymisensä, ja Jakobin 
huoneelle heidän syntinsä. 

CPR1642  1. HUuda rohkiast älä säästä corgota änes 
nijncuin Basuna ja ilmoita minun Canssalleni 
heidän ylidzekäymisens ja Jacobin huonelle 
heidän syndins. 

Osat1551 1. HWdha rochkiasti/ Ele säste/ Corghota 
sinun änes ninquin Basuna. Ja ilmoita minun 
Canssalleni/ heiden ylitzekeumisens/ ia 
Jacobin Honelle heiden syndiens. (Huuda 
rohkeasti/ Älä säästä/ Korota sinun äänesi 
niinkuin pasuuna. Ja ilmoita minun 
kansalleni/ heidän ylitsekäymisensä/ ja 
Jakobin huoneelle heidän syntinsä.) 

       
MLV19  1 Cry aloud, spare not. Lift up your voice like 

a trumpet and declare to my people their 
transgression and to the house of Jacob 
their sins. 

KJV 1. Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a 
trumpet, and shew my people their 
transgression, and the house of Jacob their 
sins. 

       
Dk1871  1. Raab af Struben, spar ikke, opløft din Røst 

som en Basune, og kundgør mit Folk deres 
Overtrædelse og Jakobs Hus deres Synder! 

KXII 1. Ropa trösteliga, spar icke; upphäf dina röst 
såsom en basun, och förkunna mino folke 
deras öfverträdelse, och Jacobs hus deras 
synder. 
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PR1739  1. Hüa täie suga, ärra seisa wait, tösta omma 
heält kui passun, ja kuluta mo rahwale 
nende ülleastmist, ja Jakobi suggule nende 
pattud. 

LT 1. ‘‘Šauk garsiai, nesivaržyk! Pakelk savo 
balsą kaip trimitą; pranešk mano tautai jos 
kaltę ir Jokūbo namams jų nuodėmes. 

       
Luther1912 1. Rufe getrost, schone nicht, erhebe deine 

Stimme wie eine Posaune und verkündige 
meinem Volk ihr Übertreten und dem Hause 
Jakob ihre Sünden. 

Ostervald‐Fr 1. Crie à plein gosier, ne te retiens pas; élève 
ta voix comme une trompette; déclare à 
mon peuple leur iniquité, à la maison de 
Jacob ses péchés! 

RV'1862  1. CLAMA a alta voz, no detengas: alza tu voz 
como trompeta, y anuncia a mi pueblo su 
rebelión, y a la casa de Jacob su pecado. 

SVV1770 1 Roep uit de keel, houd niet in, verhef uw 
stem als een bazuin, en verkondig Mijn volk 
hun overtreding, en het huis Jakobs hun 
zonden. 

       
PL1881  1. Wołaj wszystkiem gardłem, nie 

zawściągaj; wynoś głos swój jako trąba, a 
opowiedz ludowi mojemu przestępstwa ich, 
a domowi Jakóbowemu grzechy ich; 

Karoli1908Hu 1. Kiálts teljes torokkal, [1†] ne kiméld; mint 
trombita emeld fel hangodat, és hirdesd 
népemnek bűneiket, és Jákób házának 
vétkeit. 

RuSV1876 1 Взывай громко, не удерживайся; 
возвысь голос твой, подобно трубе, и 
укажи народу Моему на беззакония его, и 
дому Иаковлеву – на грехи его. 

БКуліш 1. Клич грімко, не вдержуйсь, підніми 
голос твій, мов труба, і вкажи мойму люду 
беззаконня його, й дому Якововому всї 
гріхи його. 

       
FI33/38  2. Minua he muka etsivät joka päivä ja 

haluavat tietoa minun teistäni niinkuin 
kansa, joka tekee vanhurskautta eikä hylkää 

Biblia1776 2. Minua tosin he etsivät joka päivä, tahtovat 
tietää minun tietäni, niinkuin se kansa, joka 
jo vanhurskauden tehnyt on, ja ei ole heidän 
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Jumalansa oikeutta. He vaativat minulta 
vanhurskaita tuomioita, haluavat, että 
Jumala heitä lähestyisi: 

Jumalansa oikeutta hyljännyt. He kysyvät 
minulta oikiaa tuomiota, ja tahtovat lähestyä 
Jumalaa. 

CPR1642  2. Minua tosin he edziwät jocapäiwä ja 
tahtowat tietä minun tietäni nijncuin se 
Canssa joca jo wanhurscauden tehnyt on ja 
ei ole heidän Jumalans oikeutta hyljännet. 
He kysywät minulda oikiata duomiota ja 
tahtowat lähestyä Jumalata. 

Osat1551 2. Minua tosin he iocapeiue etziuet/ ia 
tactouat minun Teiteni tietä/ ninquin se 
Canssa/ ioca io Wanhurscaudhen tehnyt 
ombi/ ia heiden Jumalans oikiutta ei ole 
ylenandanut. He pyteuet minua Oikiudhen 
eteen/ ia ne tactouat heiden Jumalans cansa 
Oikiudhen eteen keudhä. (Minua tosin he 
jokapäiwä etsiwät/ ja tahtowat minun teitäni 
tietää/ niinkuin se kansa/ joka jo 
wanhurskauden tehnyt ompi/ ja heidän 
Jumalansa oikeutta ei ole ylenantanut. He 
pyytäwät minua oikeuden eteen/ ja ne 
tahtowat heidän Jumalansa kanssa oikeuden 
eteen käydä.) 

       
MLV19  2 Yet they seek me daily and delight to know 

my ways. As a nation that did righteousness 
and forsook not the ordinance of their God, 
they ask of me righteous judgments; they 
delight to draw near to God. 

KJV 2. Yet they seek me daily, and delight to 
know my ways, as a nation that did 
righteousness, and forsook not the 
ordinance of their God: they ask of me the 
ordinances of justice; they take delight in 
approaching to God. 

       
Dk1871  2. Mig søge de dagligt, og til at vide mine 

Veje have de Lyst; som om de vare et Folk, 
KXII 2. De söka mig dagliga, och vilja veta mine 

vägar, såsom ett folk det allaredo 
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der havde gjort Retfærdighed og ikke forladt 
sin Guds Lov, spørge de mig om retfærdige 
Love, de have Lyst at komme nær til Gud. 

rättfärdighet gjort hade, och sins Guds rätt 
icke öfvergifvit hade; de äska mig i rätten, 
och vilja med sinom Gud till rätta gå: 

PR1739  2. Küll nemmad noudwad mind igga päwa, ja 
püüdwad mo teed tunda, kui rahwas, mis 
öigust teeb, ja ei jätta mahha, mis kohhus 
omma Jummala ees: nemmad küssiwad mo 
käest öigusse kohtoseädussed, ja püüdwad, 
et Jummal peaks liggi tullema. 

LT 2. Jie ieško manęs kas dieną ir nori žinoti 
mano kelius kaip tauta, kuri elgiasi teisiai ir 
nėra palikusi savo Dievo. Jie prašo manęs 
teisingo sprendimo, jie mėgsta ateiti prie 
Dievo. 

       
Luther1912 2. Sie suchen mich täglich und wollen meine 

Wege wissen wie ein Volk, das Gerechtigkeit 
schon getan und das Recht ihres Gottes 
nicht verlassen hätte. Sie fordern mich zu 
Recht und wollen mit ihrem Gott rechten. 

Ostervald‐Fr 2. Car, jour après jour, ils me cherchent et ils 
veulent connaître mes voies, comme une 
nation qui aurait pratiqué la justice et 
n'aurait pas abandonné la loi de son Dieu; ils 
me demandent des jugements justes, ils 
veulent s'approcher de Dieu: 

RV'1862  2. Que me buscan cada día, y quieren saber 
mis caminos, como nación que hubiese 
obrado justicia, y que no hubiese dejado el 
derecho de su Dios: pregúntanme derechos 
de justicia, y quieren acercarse de Dios. 

SVV1770 2 Hoewel zij Mij dagelijks zoeken, en een lust 
hebben aan de kennis Mijner wegen, als een 
volk, dat gerechtigheid doet en het recht 
zijns Gods niet verlaat, vragen zij Mij naar de 
rechten der gerechtigheid; zij hebben een 
lust tot God te naderen; 

       
PL1881  2. Chociaż mię każdego dnia szukają, a znać 

chcą drogi moje, jako naród, który 
sprawiedliwość czyni, a sądu Boga swego nie 

Karoli1908Hu 2. Holott ők engem mindennap keresnek, és 
tudni kivánják útaimat, mint oly nép, a mely 
igazságot cselekedeƩ és [2†] Istene 
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opuszcza; pytają mię o sądach 
sprawiedliwości a przgną się przybliżyć do 
Boga mówiąc: 

törvényét el nem hagyta; kérik tőlem az 
igazságnak ítéleteit, és Istennek elközelgését 
kivánják. 

RuSV1876 2 Они каждый день ищут Меня и хотят 
знать пути Мои, как бы 
народ,поступающий праведно и не 
оставляющий законов Бога своего; они 
вопрошают Меня о судах правды, желают 
приближения к Богу: 

БКуліш 2. Вони ж бо питають у мене що дня про 
путї мої, наче б вони були такі люде, що 
живуть праведно й не відкидають законів 
Бога свого; вони допитують у мене про 
справедливість судів моїх; хотїли б 
зблизька зо мною судитись. 

       
FI33/38  3. Miksi me paastoamme, kun et sinä sitä 

näe, kuritamme itseämme, kun et sinä sitä 
huomaa? Katso, paastopäivänänne te ajatte 
omia asioitanne ja ahdistatte työhön kaiken 
työväkenne. 

Biblia1776 3. Miksi me paastoamme, ja et sinä sitä 
katso? miksi me ruumistamme vaivaamme, 
ja et sinä sitä tahdo tietää? Katso, kuin te 
paastootte, niin te teette teidän tahtonne, ja 
vaaditte kaikkia teidän velvollisianne. 

CPR1642  3. Mixi me paastomme ja et sinä sitä cadzo? 
mixi me meidän ruumistam waiwamme ja et 
sinä sitä tahdo tietä? cadzo cosca te 
paastotta nijn te teette teidän tahton ja 
waaditta caickia teidän welgollisian. 

Osat1551 3. Mingetedhen me pastoma/ ia eipes site 
catzo? Mixi me meiden Rumin waiuama/ ia 
et sine tachdo site tietä? Catzos/ Cosca te 
pastotta/ nin te prucat teiden tacton/ ia 
waadhitta caikia teiden Welgolisian. 
(Minkätähden me paastoamme/ ja eipäs sitä 
katso? Miksi me meidän ruumiin 
waiwaamme/ ja et sinä tahdo sitä tietää? 
Katsos/ Koska te paastoatte/ niin te pruukaat 
teidän tahton/ ja waaditte kaikkia teidän 
welkollisianne.) 
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MLV19  3 Why have we fasted, (they say) and you do 
not see? We have afflicted our soul and you 
take no knowledge. Behold, in the day of 
your* fast you* find pleasure and exact from 
all your* laborers. 

KJV 3. Wherefore have we fasted, say they, and 
thou seest not? wherefore have we afflicted 
our soul, and thou takest no knowledge? 
Behold, in the day of your fast ye find 
pleasure, and exact all your labours. 

       
Dk1871  3. Hvorfor faste vi, og du ser det ikke? 

hvorfor spæge vi os, og du vil ikke vide det? 
Se, paa den Dag I faste, faa I, hvad der er 
eders Lyst, og I drive paa alle eders Arbejder

KXII 3. Hvarföre faste vi, och du ser der intet 
uppå? Hvi tvinge vi vår kropp, och du vill 
intet veta deraf? Si, när I fasten, så bruken I 
edar vilja, och trugen alla edra gäldenärer. 

PR1739  3. Mikspärrast paastume meie, ja sinna ei nä 
sedda ? meie waewame omma hinge, ja 
sinna ei tunne mitte? wata, omma paasto 
päwal katsute teie, et teie leiate, mis teie 
mele pärrast, ja keik ommad wöllad aiate 
teie takka. 

LT 3. ‘Kodėl mums pasninkaujant, Tu nematai? 
Kodėl mums varginant savo sielas, Tu 
nepaisai?’ Pasninko dieną jūs ieškote 
malonumų ir išnaudojate savo darbininkus. 

       
Luther1912 3. Warum fasten wir, und du siehst es nicht 

an? Warum tun wir unserm Leibe wehe, und 
du willst's nicht wissen? Siehe, wenn ihr 
fastet, so übt ihr doch euren Willen und 
treibt alle eure Arbeiter. 

Ostervald‐Fr 3. Pourquoi avons‐nous jeûné, sans que tu y 
prisses garde, et affligé nos âmes, sans que 
tu le connusses? Voici, dans votre jour de 
jeûne, vous faites votre volonté et vous 
traitez durement tous vos mercenaires. 

RV'1862  3. ¿Por qué ayunamos, y no hiciste caso: 
humillamos nuestras almas, y no lo supiste? 
He aquí que en el día de vuestro ayuno 
halláis lo que queréis, y todos pedís vuestras 

SVV1770 3 Zeggende: Waarom vasten wij, en Gij ziet 
het niet aan, waarom kwellen wij onze ziel, 
en Gij weet het niet? Ziet, ten dage, wanneer 
gijlieden vast, zo vindt gij uw lust, en gij eist 
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haciendas.  gestrengelijk al uw arbeid.
       

PL1881  3. Przeczże pościmy, gdyż na to nie patrzysz? 
trapimy duszę naszę, a nie widzisz? Oto w 
dzieó postu waszego przewodzicie wolę 
swoję, a wszystkie prace swoje wyciągacie. 

Karoli1908Hu 3. Mért bőjtölünk és Te nem nézed, 
gyötörjük lelkünket és Te nem tudod? Ímé, 
bőjtöléstek napján kedvtelésteket űzitek, és 
minden robotosaitokat szorongatjátok. 

RuSV1876 3 „Почему мы постимся, а Ты не видишь? 
смиряем души свои, а Ты не знаешь?" – 
Вот, в день поста вашего вы исполняете 
волю вашу и требуете тяжких трудов от 
других. 

БКуліш 3. "Чом воно так, що ми постимо, а ти не 
бачиш сього? впокоряємо душі наші, а ти 
не знаєш?" Ось, ‐ бо в день вашого посту 
ви вволяєте волю вашу, й вимагаєте 
тяжкої працї від других. 

       
FI33/38  4. Katso, riidaksi ja toraksi te paastoatte, 

lyödäksenne jumalattomalla nyrkillä. Te ette 
nyt paastoa niin, että teidän äänenne 
kuultaisiin korkeudessa. 

Biblia1776 4. Katso, te paastotte toraksi ja riidaksi, 
pieksätte rusikalla jumalattomasti. Älkäät 
paastotko niinkuin te nyt teette, että teidän 
parkunne kuuluu korkeuteen. 

CPR1642  4. Cadzo te paastotta toraxi ja rijdaxi ja 
piexette rusicalla jumalattomast. Älkät 
paastotco nijncuin te nyt teettä että teidän 
parcun cuulu corkeuteen. 

Osat1551 4. Catzos/ te pastotta toraxi ia rijdhaxi/ ia 
Rusicalla piexette Jumalattomast. Elkette 
pastotko/ ninquin te nyt teet/ ette yxi parcu 
teiste Corkiutehen cwlupi. (Katsos/ te 
paastoatte toraksi ja riidaksi/ ja rusikalle 
pieksätte jumalattomasti. Älkäätte 
paastotko/ niinkuin te nyt teet/ että yksi 
parku teistä korkeuteen kuuluupi.) 

       
MLV19  4 Behold, you* fast for strife and contention  KJV 4. Behold, ye fast for strife and debate, and 
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and to kill* with the fist of wickedness. You* 
do not fast this day so as to make your* 
voice to be heard on high. 

to smite with the fist of wickedness: ye shall 
not fast as ye do this day, to make your voice 
to be heard on high. 

       
Dk1871  4. Se I faste til Kiv og Trætte og til at slaa 

med Ugudeligheds Næve; I faste ikke paa 
denne Dag, saa at I faa eders Røst hørt i det 
høje. 

KXII 4. Si, I fasten till att träta och kifva, och slån 
med näfvanom oskäliga. Faster icke såsom I 
nu gören, att ett rop skall af eder i höjdene 
hördt varda. 

PR1739  4. Wata, teie paastute, et teie woite rielda ja 
tappelda, ja öäla russikaga lüa: ärge 
paastuge nenda kui nüüd, et teie annate 
omma heält kuulda üllewel. 

LT 4. Jūs pasninkaujate dėl vaidų ir kivirčų, 
smogiate nedorybės kumščiu. Jūs 
nepasninkaujate šiandien taip, kad jūsų 
balsas būtų išgirstas aukštybėse. 

       
Luther1912 4. Siehe, ihr fastet, daß ihr hadert und 

zanket und schlaget mit gottloser Faust. Wie 
ihr jetzt tut, fastet ihr nicht also, daß eure 
Stimme in der Höhe gehört würde. 

Ostervald‐Fr 4. Voici, vous jeûnez pour quereller et 
disputer, et pour frapper du poing 
méchamment; vous ne jeûnez pas comme le 
veut ce jour, pour que votre voix soit 
entendue en haut. 

RV'1862  4. He aquí que para contiendas y debates 
ayunáis; y para herir del puño malamente. 
No ayunéis como hasta aquí, para que sea 
oida en lo alto vuestra voz. 

SVV1770 4 Ziet, tot twist en gekijf vast gijlieden, en 
om goddelooslijk met de vuist te slaan; vast 
niet gelijk heden, om uw stem te doen horen 
in de hoogte. 

       
PL1881  4. Oto pościcie na swary, i na zwady, i bijecie 

pięścią niemiłościwie; nie pościcie, jak się 
godzi tych dni, aby był słyszany na wysokości 

Karoli1908Hu 4. Ímé perrel és versengéssel bőjtöltök, és 
sújtotok a gazságnak öklével; nem úgy 
bőjtöltök mostan, hogy meghallassék 
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głos wasz.  szavatok [3†] a magasságban.
RuSV1876 4 Вот, вы поститесь для ссор и распрей и 

для того, чтобы дерзкою рукою бить 
других; вы не поститесь в это время так, 
чтобы голос ваш был услышан на высоте. 

БКуліш 4. Ви постите хиба на те, щоб сваритись та 
правуватись, і немилосерною рукою 
кулакувати других; ви не постите того дня 
так, щоб голос ваш чуто в горі на небі. 

       
FI33/38  5. Tälläinenkö on se paasto, johon minä 

mielistyn, se päivä, jona ihminen kurittaa 
itseänsä? Jos kallistaa päänsä kuin kaisla ja 
makaa säkissä ja tuhassa, sitäkö sinä sanot 
paastoksi ja päiväksi, joka on Herralle 
otollinen? 

Biblia1776 5. Pitäiskö se oleman senkaltainen paasto, 
jonka minä valitsen: että ihminen 
ruumistansa päivällä vaivaa eli kallistaa 
päänsä niinkuin kaisla, taikka säkissä eli 
tuhassa makaa, senkö te paastoksi kutsutte, 
ja Herran otolliseksi päiväksi? 

CPR1642  5. Pidäiskö se oleman sencaltainen paasto 
jonga minä walidzen että ihminen 
ruumistans päiwällä waiwa eli callista pääns 
nijncuin caisila taicka säkis eli tuhgas maca 
sengö te paastoxi cudzutta? ja HERran 
otollisexi päiwäxi? 

Osat1551 5. Pidheiskö se Sencaltainen pasto oleman/ 
ionga mine vloswalitzen/ ette Inhiminen 
Rumistans peiuelle waiuapi. Eli Pääns 
callistapi/ ninquin Caisila eli Säkise ia Tughas 
macapi. Senkö te pastoxi cutzutta? ia 
HERRAN otolisexi peiuexi? (Pitäiskö se 
senkaltainen paasto oleman/ jonka minä 
uloswalitsen/ että ihminen ruumistansa 
päiwällä waiwaapi. Eli päänsä kallistaapi/ 
niinkuin kaisla eli säkissä ja tuhassa makaapi. 
Senkö te paastoksi kutsutte? ja HERRAN 
otolliseksi päiwäksi?) 

       
MLV19  5 Is such the fast that I have chosen, the day  KJV 5. Is it such a fast that I have chosen? a day 
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for a man to afflict his soul? Is it to bow 
down his head as a rush and to spread 
sackcloth and ashes under him? Will you call 
this a fast and an acceptable day to 
Jehovah? 

for a man to afflict his soul? is it to bow
down his head as a bulrush, and to spread 
sackcloth and ashes under him? wilt thou 
call this a fast, and an acceptable day to the 
LORD? 

       
Dk1871  5. Skulde jeg finde Behag i en saadan Faste 

eller i en saadan Dag, paa hvilken et 
Menneske spæger sig? At hænge med sit 
Hoved som et Siv, eller at ligge i Sæk og 
Aske, vil du kalde dette en Faste og en 
behagelig Dag for Herren? 

KXII 5. Skulle det vara en fasta, den jag utvälja 
skulle, att en menniska tvingar om dagen sin 
kropp, eller hänger sitt hufvud såsom ett säf, 
eller ligger i säck och asko? Viljen I det kalla 
fasto, och den dag, som Herranom 
tacknämlig är? 

PR1739  5. Kas se paastminne, mis ma wallitsen, 
peaks nisuggune ollema, üks pääw kui 
innimenne omma hinge waewab? kas se , 
kui ta omma Peaga kummardab kui körkias, 
ja kotti‐riet ja tuhka ennese alla panneb? kas 
sa sedda hüad paastmisseks ja päwaks, mis 
Jehowa mele pärrast on? 

LT 5. Ar tai pasninkas, kokį Aš pasirinkau, kad 
žmogus vargintų per dieną savo sielą, 
nulenktų galvą kaip nendrę, klotų po savimi 
ašutinę ir pasibarstytų pelenų? Ir tai jūs 
vadinate pasninku, Viešpačiui priimtina 
diena? 

       
Luther1912 5. Sollte das ein Fasten sein, das ich 

erwählen soll, daß ein Mensch seinem Leibe 
des Tages übel tue oder seinen Kopf hänge 
wie ein Schilf oder auf einem Sack und in der 
Asche liege? Wollt ihr das ein Fasten nennen 
und einen Tag, dem HERRN angenehm? 

Ostervald‐Fr 5. Est‐ce là le jeûne auquel je prends plaisir, 
un jour où l'homme afflige son âme? Est‐ce 
de courber sa tête comme un jonc, de se 
coucher sur le sac et la cendre? Appelleras‐
tu cela un jeûne, un jour agréable à 
l'Éternel? 
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RV'1862  5. ¿Es tal el ayuno que yo escogí, que de día 
aflija el hombre su alma, que encorve su 
cabeza como junco, y haga cama de saco y 
ceniza? ¿Esto llamaréis ayuno, y día 
agradable a Jehová? 

SVV1770 5 Zou het zulk een vasten zijn, dat Ik 
verkiezen zou, dat de mens zijn ziel een dag 
kwelle, dat hij zijn hoofd kromme gelijk een 
bieze, en een zak en as onder zich spreide? 
Zoudt gij dat een vasten heten, en een dag 
den HEERE aangenaam? 

       
PL1881  5. Izali to jest takowy post, jakim obrał, a 

dzieó, w któryby trapił człowiek duszę 
swoję? żeby zwiesił jako sitowie głowę 
swoję, a wór i popiół sobie podścielał? Toż 
to nazwiesz postem, i dniem przyjemnym 
Panu? 

Karoli1908Hu 5. Hát ilyen a bőjt, a melyet én kedvelek, és 
olyan a nap, a melyen az ember lelkét gyötri? 
[4†] Avagy ha mint káka lehajtja fejét, és 
zsákot és hamvat terít maga alá: ezt 
nevezed‐é bőjtnek és az Úr előtt kedves 
napnak? 

RuSV1876 5 Таков ли тот пост, который Я избрал, 
день, в который томит человек душу 
свою, когда гнет голову свою, как 
тростник, и подстилает под себя рубище и 
пепел? Это ли назовешь постом и днем, 
угодным Господу? 

БКуліш 5. Чи се такий піст, який я собі вибрав, ‐
день, коли то чоловік впокорює душу 
свою, похилює, наче тростина, голову 
свою й попіл та верітку підстилає під себе? 
Чи се назвеш ти постом та днем угодним 
Господеві? 

       
FI33/38  6. Eikö tämä ole paasto, johon minä 

mielistyn: että avaatte vääryyden siteet, 
irroitatte ikeen nuorat, ja päästätte sorretut 
vapaiksi, että särjette kaikki ikeet? 

Biblia1776 6. Mutta tämä on paasto, jonka minä 
valitsen: laske ne vallallensa, jotka 
vääryydellä sidotut ovat, päästä raskautetut 
irralle, laske vaivatut vapaaksi, ota pois 
kaikkinainen kuorma. 

CPR1642  6. MUtta tämä on paasto jonga minä  Osat1551 6. Mutta teme ombi se pasto/ ionga mine 
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walidzen: laske ne wallallens jotca sinä 
wäärydellä sitonut olet. Päästä ne irralle 
joitas rascautat laske ne wapaxi joitas 
ahdistat ota pois caickinainen cuorma. 

wloswalitzen/ Laske ne wallalens iotcas 
wärydhella sitonut olet. Päste ne irdhalle 
iotkas raskautat. Laske ne wapahaxi/ iotcas 
adhistat. Poisota caikinainen Coorma. (Mutta 
tämä ompi se paasto/ jonka minä 
uloswalitsen/ Laske se wallallensa jotkas 
wääryydellä sitonut olet. Päästä ne irralle 
jotkas raskautat. Laske ne wapaaksi/ jotkas 
ahdistat. Pois ota kaikkinainen kuorma.) 

       
MLV19  6 Is not this the fast that I have chosen: to 

loose the bonds of wickedness, to undo the 
bands of the yoke and to let the oppressed 
go free and that you* break every yoke? 

KJV 6. Is not this the fast that I have chosen? to 
loose the bands of wickedness, to undo the 
heavy burdens, and to let the oppressed go 
free, and that ye break every yoke? 

       
Dk1871  6. Er dette ikke den Faste, som jeg har Behag 

i: At I løse Ugudeligheds Lænker, sprænge 
Aagets Baand, at I give de fortrykte fri, og at 
I sønderbryde hvert et Aag? 

KXII 6. Men detta är den fasta, som jag utväljer: 
Gif lösa dem som du med orätt bundit 
hafver, släpp dem som du betungar, gif dem 
fri som du tvingar, haf bort allahanda tunga. 

PR1739  6. Eks se olle paastminne, mis minna 
wallitsen? peästa lahti öäla tö sölmed, te 
lahti ikke juttad, ja lasse lahti, kes on 
ärraröhhutud, ja keik ikked peate teie 
ärrakiskma. 

LT 6. Ar ne toks pasninkas, kurį Aš pasirinkau: 
pašalinkite nedorybės pančius, išlaisvinkite 
pavergtuosius, suteikite laisvę 
prislėgtiesiems, sulaužykite kiekvieną jungą. 

       
Luther1912 6. Das ist aber ein Fasten, das ich erwähle:  Ostervald‐Fr 6. N'est‐ce pas plutôt ici le jeûne auquel je 
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Laß los, welche du mit Unrecht gebunden 
hast; laß ledig, welche du beschwerst; gib 
frei, welche du drängst; reiß weg allerlei 
Last; 

prends plaisir, qu'on dénoue les liens de la 
méchanceté, qu'on délie les courroies du 
joug, qu'on renvoie libres les opprimés, et 
que tout joug soit brisé? 

RV'1862  6. ¿No es ántes el ayuno que yo escogí, 
desatar los lios de impiedad, deshacer los 
haces de opresión, y soltar libres a los 
quebrantados, y que rompáis todo yugo? 

SVV1770 6 Is niet dit het vasten, dat Ik verkies: dat gij 
losmaakt de knopen der goddeloosheid, dat 
gij ontdoet de banden des juks, en dat gij vrij 
loslaat de verpletterden, en alle juk 
verscheurt? 

       
PL1881  6. Ale to jest post, którym obrał: Rozwiąż 

związki niepobożności, rozwiąz brzemiona 
ciężkie, i wolno puść skruszonych, a tak 
wszelakie jarzmo rozerwij; 

Karoli1908Hu 6. Hát nem ez‐é a bőjt, a mit én kedvelek: 
hogy megnyisd a gonoszságnak bilincseit, az 
igának köteleit megoldjad, és szabadon 
bocsásd az elnyomottakat, és hogy minden 
igát [5†] széƩépjetek? 

RuSV1876 6 Вот пост, который Я избрал: разреши 
оковы неправды, развяжи узы ярма, и 
угнетенных отпусти на свободу, и 
расторгни всякоеярмо; 

БКуліш 6. Ось ‐ піст, який я люблю: зніми кайдани 
несправедливостї; розвяжи повязі ярма, 
одпусти придавлених на волю, і розірви 
всяку кормигу; 

       
FI33/38  7. Eikö tämä: että taitat leipäsi isoavalle ja 

viet kurjat kulkijat huoneeseesi, kun näet 
alastoman, vaatetat hänet etkä kätkeydy 
siltä, joka on omaa lihaasi? 

Biblia1776 7. Taita isoovalle leipäs, vie raadolliset 
kulkiat huoneesees: kuin sinä näet 
alastoman, niin vaateta häntä, ja älä käännä 
itsiäs pois lihas tyköä. 

CPR1642  7. Taita isowille leipäs wie radolliset 
huoneses. Jos sinä näet jongun alastoman 

Osat1551 7. Taita nijlle Isouille sinun Leipes. Ja ne 
Radholiset/ wie hooneses. Jos sine iongun 
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nijn wateta händä ja älä cadzo lihas ylön. Alastoman näet/ nin waatitze hende/ Ja ele 
sinun Lihas ylencatzo. (Taita niille isowille 
sinun leipäsi. Ja ne raadolliset/ wie 
huoneeseesi. Jos sinä jonkun alastomana 
näet/ niin waatitse häntä/ ja älä sinun lihaasi 
ylenkatso.) 

       
MLV19  7 Is it not to deal your bread to a hungry 

man and that you bring the poor who are 
cast out to your house, when you see a 
naked man, that you cover him and that you 
not hide yourself from your own flesh? 

KJV 7. Is it not to deal thy bread to the hungry, 
and that thou bring the poor that are cast 
out to thy house? when thou seest the 
naked, that thou cover him; and that thou 
hide not thyself from thine own flesh? 

       
Dk1871  7. Er det ikke den, at du deler dit Brød med 

den hungrige, og at du lader de elendige og 
omvankende komme i dit Hus naar du ser en 
nøgen, at du da klæder ham, og at du ikke 
holder dig tilbage fra ham som er dit eget 
Kød? 

KXII 7. Bryt dem hungroga ditt bröd, och de som 
elände äro haf uti hus; om du ser en nakot, 
så kläd honom, och drag dig icke undan för 
ditt kött. 

PR1739  7. Eks se olle paastmiñe , kui sa om̃a leiba 
murrad näljatsele, ja wiid omma kotta need 
willetsad, kes pelgus on: kui sa nääd, kes 
allasti on, ja kattad tedda, ja kui sa ennast 
körwal ei hoia omma liggimesse eest. 

LT 7. Pasidalink maistą su alkanu, benamius ir 
vargšus parsivesk į namus, pamatęs nuogą, 
aprenk jį, nesislėpk nuo savo paties kūno. 

       
Luther1912 7. brich dem Hungrigen dein Brot, und die,  Ostervald‐Fr 7. N'est‐ce pas que tu partages ton pain avec 
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so im Elend sind, führe ins Haus; so du einen 
nackt siehst, so kleide ihn, und entzieh dich 
nicht von deinem Fleisch. 

l'affamé; que tu fasses entrer dans ta maison 
les malheureux errants; que tu revêtes ceux 
que tu vois nus, et ne te détournes pas de 
ton semblable? 

RV'1862  7. ¿Que partas tu pan con el hambriento, y a 
los pobres vagabundos metas en casa: 
cuando vieres al desnudo, le cubras; y que 
no te escondas de tu carne? 

SVV1770 7 Is het niet, dat gij den hongerige uw brood 
mededeelt, en de armen, verdrevenen in 
huis brengt? Als gij een naakte ziet, dat gij 
hem dekt, en dat gij u voor uw vlees niet 
verbergt? 

       
PL1881  7. Ułamuj łaknącemu chleba twego, a 

ubogich wygnaóców wprowadź do domu 
twego; ujrzyszli nagiego, przyodziej go, a 
przed ciałem swojem nie ukrywaj się. 

Karoli1908Hu 7. Nem az‐é, hogy [6†] az éhezőnek 
megszegd kenyeredet, és a szegény 
bujdosókat házadba bevigyed, ha meztelent 
látsz, felruházzad, és tested előtt el ne rejtsd 
magadat? 

RuSV1876 7 раздели с голодным хлеб твой, и 
скитающихся бедных введи в дом; когда 
увидишь нагого, одень его, и от 
единокровного твоего не укрывайся. 

БКуліш 7. Подїлись із голодними хлїбом і введи в 
хату бурлаків бездомних; як побачиш 
обідранця, прикрий наготу його, і від 
однокровного твого не ховайся. 

       
FI33/38  8. Silloin sinun valkeutesi puhkeaa esiin 

niinkuin aamurusko, ja haavasi kasvavat 
nopeasti umpeen; sinun vanhurskautesi käy 
sinun edelläsi, ja Jumalan kunnia seuraa 
suojanasi. 

Biblia1776 8. Silloin sinun valkeutes puhkee paistamaan 
niinkuin aamurusko, ja sinun parannukses on 
nopiasti kasvava; ja sinun vanhurskautes 
vaeltaa sinun edelläs. ja Herran kunnia on 
sinun korjaava. 

CPR1642  8. Silloin sinun walkiudes puhke nijncuin  Osat1551 8. Silloin sinun Walkius nin wlospuchkepi/ 
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amurusco ja sinun parannuxes on nopiast 
caswawa ja sinun wanhurscaudes waelda 
sinun edelläs ja HERran cunnia on sinun 
corjawa. 

quin Amurusko/ ia sinun Paranoxes pite 
nopiasti caszuaman/ Ja sinun Wanhurscautes 
sinun edhelles waeldapi. Ja se HERRAN 
cunnia pite sinun henellens coriaman. (Silloin 
sinun walkeus niin ulospuhkeepi/ kuin 
aamurusko/ ja sinun parannuksesi pitää 
nopeasti kaswaman/ Ja sinun wanhurskautes 
sinun edelläsi waeltaapi. Ja se HERRAN 
kunnia pitää sinun hänellens korjaaman.) 

       
MLV19  8 Then your light will break forth as the 

morning and your healing will spring forth 
speedily. And your righteousness will go 
before you. The glory of Jehovah will be your 
rearward. 

KJV 8. Then shall thy light break forth as the 
morning, and thine health shall spring forth 
speedily: and thy righteousness shall go 
before thee; the glory of the LORD shall be 
thy rereward. 

       
Dk1871  8. Da, skal dit Lys frembryde som 

Morgenrøden, og din Lægedom skal skride 
frem i Hast, og din Retfærdighed skal gaa 
frem for dit Ansigt, Herrens Herlighed skal 
slutte til efter dig. 

KXII 8. Allt då skall ditt ljus utbrista såsom en 
morgonrodne, och din förbättring skall 
snarliga växa till, och din rättfärdighet varder 
för dig gångandes, och Herrans härlighet 
skall taga dig till sig. 

PR1739  8. Siis tulleb so walgus wälja kui koit, ja so 
terwis wottab kermeste kossuda; ja so öigus 
käib sinno ees, Jehowa au käib so järrel. 

LT 8. Tada tavo šviesa nušvis kaip aušra, tavo 
sveikata išsiskleis greitai, tavo teisumas eis 
pirma tavęs ir Viešpaties šlovė lydės tave. 

       
Luther1912 8. Alsdann wird dein Licht hervorbrechen  Ostervald‐Fr 8. Alors ta lumière poindra comme l'aurore, 
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wie die Morgenröte, und deine Besserung 
wird schnell wachsen, und deine 
Gerechtigkeit wird vor dir hergehen, und die 
Herrlichkeit des HERRN wird dich zu sich 
nehmen. 

et ta guérison se montrera promptement; ta 
justice ira devant toi, et la gloire de l'Éternel 
sera ton arrière‐garde. 

RV'1862  8. Entónces nacerá tu luz como el alba; y tu 
sanidad reverdecerá presto; e irá tu justicia 
delante de tí, y la gloria de Jehová te 
recogerá. 

SVV1770 8 Dan zal uw licht voortbreken als de 
dageraad, en uw genezing zal snellijk 
uitspruiten; en uw gerechtigheid zal voor uw 
aangezicht heengaan, en de heerlijkheid des 
HEEREN zal uw achtertocht wezen. 

       
PL1881  8. Tedy wyniknie jako zorza ranna światłość 

twoja, a zdrowie twoje prędko zakwitnie! i 
pójdzie przed tobą sprawiedliwość twoja, a 
chwała Paóska zbierze cię. 

Karoli1908Hu 8. Akkor felhasad, mint hajnal a te 
világosságod, és meggyógyulásod gyorsan 
kivirágzik, és igazságod [7†] előƩed jár; az Úr 
dicsősége követ. 

RuSV1876 8 Тогда откроется, как заря, свет твой, и 
исцеление твое скоро возрастет, и правда 
твоя пойдет пред тобою, и слава Господня 
будет сопровождать тебя. 

БКуліш 8. Тодї сьвітло твоє зорею засьвітить і рани 
твої скоро сцїляться, й справедливість твоя 
буде поперед тебе ходити, та й 
супроводити ме тебе слава Господня. 

       
FI33/38  9. Silloin sinä rukoilet, ja Herra vastaa, sinä 

huudat, ja hän sanoo: Katso, tässä minä 
olen. Jos sinä keskuudestasi poistat ikeen, 
sormella‐osoittelun ja vääryyden 
puhumisen, 

Biblia1776 9. Silloin sinä rukoilet, ja Herra kuulee sinun 
rukoukses; ja koska sinä huudat, niin hän 
sanoo: katso, tässä minä olen. Ellet sinä 
ketään tykönäs raskauta, eli sormellas 
osoita, taikka pahasti puhu. 

CPR1642  9. Silloin sinä rucoilet ja HERra wasta sinua.  Osat1551 9. Silloin sine auxeshwda/ nin HERRA wastapi 
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Cosca sinä huudat nijn hän sano: cadzo täsä 
minä olen. Ellet sinä ketän tykönäs rascauta 
eli sormellas osota taicka pahasti puhu. 

sinua. Coskas hwdhat/ nin hen sanopi/ 
Catzos/ tesse mine olen. Ellei sine keten 
tykenes raskauta/ Etke sormelas osota/ etke 
pahasti puhu. (Silloin sinä awuksesi huuda/ 
niin HERRA wastaapi sinua. Koskas huudat/ 
niin hän sanoopi/ Katsos/ tässä minä olen. 
Ellei sinä ketään tykönäsi raskauta/ Etkä 
sormellasi osoita/ etkä pahasti puhu.) 

       
MLV19  9 Then you will call and Jehovah will answer, 

you will cry and he will say, Here I am. If you 
take the yoke away from the midst of you, 
the putting forth of the finger and speaking 
wickedly, 

KJV 9. Then shalt thou call, and the LORD shall 
answer; thou shalt cry, and he shall say, Here 
I am. If thou take away from the midst of 
thee the yoke, the putting forth of the finger, 
and speaking vanity; 

       
Dk1871  9. Da skal du paakalde, og Herren skal 

bønhøre, du skal raabe, og han skal sige: Se, 
her er jeg; dersom du borttager Aaget fra 
din Midte og ikke udstrækker Fingrene og 
ikke taler Uret. 

KXII 9. Då skall du åkalla, och Herren skall svara 
dig, och du skall ropa, och han skall säga: Si, 
här är jag. Om du ingen besvärar när dig, 
eller finger räcker, eller illa talar; 

PR1739  9. Siis hüad sa, ja Jehowa wastab; sa 
kissendad, ja temma ütleb: Wata, siin ma 
ollen , kui sa saad ikket ennesest 
ärrasaatnud, teotamist sörmega, ja 
nurjatumat könnet. 

LT 9. Tu šauksies, ir Viešpats atsakys, prašysi 
pagalbos, ir Jis tars: ‘Aš čia!’ Jei pašalinsi iš 
savo tarpo priespaudą, negrasinsi ir 
nekalbėsi tuštybių, 
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Luther1912 9. Dann wirst du rufen, so wird dir der HERR 
antworten; wenn du wirst schreien, wird er 
sagen: Siehe, hier bin ich. So du niemand bei 
dir beschweren wirst noch mit dem Fingern 
zeigen noch übel reden 

Ostervald‐Fr 9. Alors tu appelleras, et l'Éternel répondra; 
tu crieras, et il dira: Me voici! Si tu ôtes du 
milieu de toi l'oppression, le doigt levé 
insolemment, et les paroles criminelles; 

RV'1862  9. Entónces invocarás, y oirte ha Jehová: 
clamarás, y dirá: Héme aquí. Si quitares de 
en medio de tí el yugo, el extender el dedo, 
y hablar vanidad; 

SVV1770 9 Dan zult gij roepen, en de HEERE zal 
antwoorden; gij zult schreeuwen, en Hij zal 
zeggen: Ziet, hier ben Ik. Zo gij uit het 
midden van u wegdoet het juk, het uitsteken 
des vingers, en het spreken der 
ongerechtigheid; 

       
PL1881  9. Tedy wzywać będziesz, a Pan wysłucha; 

zawołasz, a odpowieć: Owom Ja. Jeźli 
odejmiesz z pośrodku siebie i jarzmo, a 
przestaniesz palca wyciągać, i mówić 
nieprawości; 

Karoli1908Hu 9. Akkor kiáltasz, és az Úr meghallgat, 
jajgatsz, és ő azt mondja: Ímé, itt vagyok. Ha 
elvetended közüled az igát, és megszünsz 
ujjal mutogatni és hamisságot beszélni; 

RuSV1876 9 Тогда ты воззовешь, и Господь услышит; 
возопиешь, и Он скажет: „вот Я!" Когда ты 
удалишь из среды твоей ярмо, 
перестанешь поднимать перст и говорить 
оскорбительное, 

БКуліш 9. Тодї ти покликнеш, і Господь вислухає 
тебе, заголосиш ‐ а він скаже: Ось я! Як же 
ж ти ще з твого займища викинеш ярмо, 
перестанеш піднімати грізно палець та 
зневажливо говорити, 

       
FI33/38  10. jos taritset elannostasi isoavalle ja 

ravitset vaivatun sielun, niin valkeus koittaa 
sinulle pimeydessä, ja sinun pilkkopimeäsi 

Biblia1776 10. Jos avaat sydämes isoovaiselle, ja ravitset 
raadolliset sielut; niin sinun valkeutes on 
pimiässä koittava, ja sinun hämäräs on oleva 
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on oleva niinkuin keskipäivä. niinkuin puolipäivä.
CPR1642  10. Jos sinä awat sydämes isowaiselle ja 

rawidzet radolliset sielut nijn sinun 
walkeudes on pimiäs coittawa ja sinun 
hämäräs on olewa nijncuin puolipäiwä. 

Osat1551 10. Ja ios sine auat Sydhemes Isouaiselle/ ia 
rauitzet ne radholiset Sielut/ Nin sinun 
Walkiudhes pite pimiese coittaman/ ia sinun 
Hämeres pite oleman ninquin polipeiue. (Ja 
jos sinä awaat sydämes isoawaiselle/ ja 
rawitset ne raadolliset sielut/ Niin sinun 
walkeutesi pitää pimeässä koittaman/ ja 
sinun hämäräsi pitää oleman niinkuin 
puolipäiwä.) 

       
MLV19  10 and if you draw out your soul to a hungry 

man and satisfy an afflicted soul, then your 
light will rise in darkness and your obscurity 
be as the noonday. 

KJV 10. And if thou draw out thy soul to the 
hungry, and satisfy the afflicted soul; then 
shall thy light rise in obscurity, and thy 
darkness be as the noonday: 

       
Dk1871  10. Og dersom du rækker til den hungrige, 

hvad din egen Sjæl har Lyst til, og mætter en 
vansmægtende Sjæl, da skal dit Lys oprinde i 
Mørket, og dit Mørke skal vorde som 
Middagen. 

KXII 10. Och utskuddar dina själ dem hungroga, 
och mättar de elända själar; så skall ditt ljus 
uppgå uti mörkret, och din skymning skall 
vara såsom middagen. 

PR1739  10. Kui sa heal melel wäljaañad näljatsele, ja 
täidad selle hinge, kes waewatud: siis peab 
so walgus pimmedas tousma, ja so pilkane 
pimmedus peab ollema kui louna aeg. 

LT 10. jei alkstantį pasotinsi kaip pats save ir 
prispaustajam padėsi, tada tavo šviesa 
spindės tamsoje ir tavo tamsybė taps šviesa. 
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Luther1912 10. und wirst den Hungrigen lassen finden 
dein Herz und die elende Seele sättigen: so 
wird dein Licht in der Finsternis aufgehen, 
und dein Dunkel wird sein wie der Mittag; 

Ostervald‐Fr 10. Si tu fais part de ta subsistance à 
l'affamé, et que tu rassasies l'âme affligée, ta 
lumière se lèvera dans l'obscurité, et tes 
ténèbres seront comme le midi. 

RV'1862  10. Y si derramares tu alma al hambriento, y 
hartares el alma afligida: en las tinieblas 
nacerá tu luz; y tu oscuridad será como el 
mediodía. 

SVV1770 10 En zo gij uw ziel opent voor den 
hongerige, en de bedrukte ziel verzadigt; dan 
zal uw licht in de duisternis opgaan, en uw 
donkerheid zal zijn als de middag. 

       
PL1881  10. Jeźli wylejesz łaknącemu duszę swoję, a 

duszę utrapioną nasycisz: tedy wejdzie w 
ciemności światłość twoja, a zmierzk twój 
będzie jako południe. 

Karoli1908Hu 10. Ha odaadod utolsó falatodat az 
éhezőnek, és az elepedt lelkűt megelégíted: 
feltámad a setétségben világosságod, és 
homályosságod olyan lesz, mint a dél. 

RuSV1876 10 и отдашь голодному душу твою и 
напитаешь душу страдальца: тогда свет 
твой взойдет во тьме, и мрак твой будет 
как полдень; 

БКуліш 10. І голодному віддаси серце твоє, та 
нагодуєш душу злиденника, ‐ тодї в тьмі в 
тебе засяє сьвітло, а тьма твоя стане, мов 
полуднє; 

       
FI33/38  11. Ja Herra johdattaa sinua alati ja ravitsee 

sinun sielusi kuivissa erämaissa; hän 
vahvistaa sinun luusi, ja sinä olet oleva 
niinkuin runsaasti kasteltu puutarha, 
niinkuin lähde, josta vesi ei koskaan puutu. 

Biblia1776 11. Ja Herra johdattaa aina sinua, ja ravitsee 
sielus poudalla, ja sinun luus vahvistaa; ja 
sinä olet oleva niinkuin kasvatettu yrttitarha 
ja niinkuin lähde, josta ei koskaan vesi puutu. 

CPR1642  11. Ja HERra johdatta aina sinua ja rawidze 
sinun sielus poudalla ja sinun luus wahwista. 
Ja sinä olet olewa nijncuin castettu krydimaa 

Osat1551 11. Ja HERRA se aina sinua iodhattapi/ ia 
rauitzepi sinun Sielus Poutaaicana/ ia 
wahuistapi sinun Lws. Ja sinun pite oleman 
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ja nijncuin lähde josta ei coscan wesi puutu. ninquin yxi Castettu Yrtitarha/ ia ninquin yxi 
Wesiledhe/ iosta ei coskan wesi putu. (Ja 
HERRA se aina sinua johdattaapi/ ja 
rawitseepi sinun sieluasi pouta aikana/ ja 
wahwistaapi sinun luusi. Ja sinun pitää 
oleman niinkuin yksi kastettu yrttitarha/ ja 
niinkuin yksi wesilähde/ josta ei koskaan 
wesi puutu.) 

       
MLV19  11 And Jehovah will guide you continually 

and satisfy your soul in dry places and make 
strong your bones. And you will be like a 
watered garden and like a spring of water 
whose waters fail not. 

KJV 11. And the LORD shall guide thee 
continually, and satisfy thy soul in drought, 
and make fat thy bones: and thou shalt be 
like a watered garden, and like a spring of 
water, whose waters fail not. 

       
Dk1871  11. Og Herren skal altid lede dig og mætte 

din Sjæl i de tørre Egne og styrke dine Ben; 
og skal blive som en vandrig Have og som et 
Kildevæld, hvis Vande ikke slaa fejl. 

KXII 11. Och Herren skall föra dig alltid, och mätta 
dina själ uti torkone, och styrka din ben; och 
du skall vara såsom en vattnad örtegård, och 
såsom en vattukälla, hvilko aldrig vatten 
fattas. 

PR1739  11. Ja Jehowa tahhab sind allatsi juhhatada, 
ja so hinge täita poua aial, ja so lukondid 
wapraks tehha; ja sa pead ollema kui 
kastetud rohho‐aed, ja kui wee hallikas, kelle 
wessi ei löppe ärra. 

LT 11. Tada Viešpats vedžios tave, pasotins tavo 
sielą sausros metu ir sustiprins tavo kūną; tu 
būsi kaip palaistytas sodas, kaip 
neišsenkantis vandens šaltinis. 
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Luther1912 11. und der HERR wird dich immerdar 
führen und deine Seele sättigen in der Dürre 
und deine Gebeine stärken; und du wirst 
sein wie ein gewässerter Garten und wie 
eine Wasserquelle, welcher es nimmer an 
Wasser fehlt; 

Ostervald‐Fr 11. L'Éternel te conduira continuellement; il 
te rassasiera dans les lieux arides; il donnera 
la vigueur à tes os, et tu seras comme un 
jardin arrosé, comme une source dont les 
eaux ne trompent jamais. 

RV'1862  11. Y pastorearte ha Jehová siempre, y en las 
sequedades hartará tu alma, y engordará tus 
huesos; y serás como huerta de riego, y 
como manadero de aguas, cuyas aguas 
nunca faltan. 

SVV1770 11 En de HEERE zal u geduriglijk leiden, en 
Hij zal uw ziel verzadigen in grote droogten, 
en uw beenderen vaardig maken; en gij zult 
zijn als een gewaterde hof, en als een 
springader der wateren, welker wateren niet 
ontbreken. 

       
PL1881  11. Bo cię Pan ustawicznie poprowadzi, i 

nasyci pod największą suszą duszę twoję, a 
kości twoje utuczy, i będziesz jako ogród 
wilgotny, a jako zdrój wód, którego wody nie 
ustawają. 

Karoli1908Hu 11. És vezérel téged az Úr szüntelen, 
megelégíti lelkedet nagy szárazságban is, és 
csontjaidat megerősíti, és olyan leszel, mint 
a megöntözöƩ kert, és [8†] mint vízforrás, a 
melynek vize el nem fogy. 

RuSV1876 11 и будет Господь вождем твоим всегда, 
и во время засухи будет насыщать душу 
твою и утучнять кости твои, и тыбудешь, 
как напоенный водою сад и как источник, 
которого воды никогда не иссякают. 

БКуліш 11. І Господь буде по всяк час 
провідником тобі, і буде часу засухи 
насичувати душу твою, та кріпити товщею 
костї твої, і будеш ти, мов сад, 
підсичуваний водою, й мов криничина, що 
в неї вода нїколи не зсякає. 

       
FI33/38  12. Sinun jälkeläisesi rakentavat jälleen  Biblia1776 12. Ja se rakennetaan sinulta, joka kauvan on 
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ikivanhat rauniot, sinä kohotat perusmuurit, 
muinaisten polvien laskemat; ja sinun nimesi 
on oleva: halkeamain umpeenmuuraaja ja 
teitten korjaaja maan asuttamiseksi. 

autiona ollut, ja sinä lasket perustuksen, joka 
pysyy ijankaikkisesti; ja sinä pitää 
kutsuttaman rauvenneen tukiaksi, ja teiden 
parantajaksi, että siinä saataisiin asua. 

CPR1642  12. Ja se raketan sinulda joca cauwan on 
autiana ollut ja sinä lasket perustuxen joca 
pysy ijancaickisest. Ja sinä pitä cudzuttaman 
lahon tukiaxi ja teiden percajaxi että sijnä 
saadaisin asua. 

Osat1551 12. Ja sinun cauttas pite se ylesrakettaman/ 
quin cauuan autiana on ollut/ ia sinun pite 
ydhen perustoxen laskeman/ ioca 
ijancaikisesta pysymen pite. Ja sinun pite 
cutzuttaman Lahon tuckiaxi/ ia Tiedein 
raiuoiaxi/ ette sijnä asuua sadaisijn. (Ja sinun 
kauttas pitää se ylösrakettaman/ kuin kauan 
autiona on ollut/ ja sinun pitää yhden 
perustuksen laskeman/ joka iankaikkisesti 
pysymän pitää. Ja sinun pitää kutsuttaman 
lahon tukijaksi. Ja teiden raiwaajaksi/ että 
siinä asua saataisiin.) 

       
MLV19  12 And those who will be of you will build 

the old waste places. You will raise up the 
foundations of generations and generations 
and you will be called The repairer of the 
breach, The restorer of paths to dwell in. 

KJV 12. And they that shall be of thee shall build 
the old waste places: thou shalt raise up the 
foundations of many generations; and thou 
shalt be called, The repairer of the breach, 
The restorer of paths to dwell in. 

       
Dk1871  12. Og de, som nedstamme fra dig, skulle 

bygge de Stæder, som ere Øde fra fordums 
Tider, du skal bebygge de Grundvolde, som 
have ligget fra Slægt til Slægt, og du skal 

KXII 12. Och genom dig skall uppbygdt varda det 
länge öde legat hafver, och du skall lägga en 
grund, den i evig tid blifva skall; och skall 
kallas den der refna gårdar bygger, och vägar 
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kaldes det revnedes Tilmurer, Vejenes 
Forbedrer, saa at man kan have Bolig. 

bättrar, att man der bo kan.

PR1739  12. Ja need, kes sinnust on , peawad 
üllesehhitama, mis iggawest aiast paljaks 
tehtud, need raia allused kohhad pead sa 
üllesteggema, et nemmad jäwad pölwest 
pölweni, ja so nimmi peab ollema se, kes 
praud kinnipanneb, kes jälle teeraad 
parrandab, et woib ellada. 

LT 12. Bus atstatyta tavyje tai, kas seniai 
paversta griuvėsiais. Tu dėsi pamatus kartų 
kartoms. Tave vadins spragų užtaisytoju ir 
gatvių tiesėju. 

       
Luther1912 12. und soll durch dich gebaut werden, was 

lange wüst gelegen ist; und wirst Grund 
legen, der für und für bleibe; und sollst 
heißen: Der die Lücken verzäunt und die 
Wege bessert, daß man da wohnen möge. 

Ostervald‐Fr 12. Les tiens rebâtiront les antiques ruines, 
tu relèveras les fondations des anciens âges; 
on t'appellera le réparateur des brèches, le 
restaurateur des chemins, qui rend le pays 
habitable. 

RV'1862  12. Y edificarán de tí los desiertos antiguos: 
los cimientos caidos de generación y 
generación levantarás; y serás llamado, 
reparador de portillos, restaurador de 
calzadas para habitar. 

SVV1770 12 En die uit u voortkomen, zullen bouwen 
de oude verwoeste plaatsen; de 
fondamenten, van geslacht tot geslacht 
verwoest, zult gij oprichten; en gij zult 
genaamd worden: Die de bressen toemuurt, 
die de paden weder opmaakt, om te 
bewonen. 

       
PL1881  12. I pobudują spłodzeni od ciebie pustynie 

starodawne, grunty od narodu do narodu 
wywiedziesz; i nazwą cię naprawcą obalin, i 

Karoli1908Hu 12. És megépíƟk [9†] fiaid a régi romokat, az 
emberöltők alapzatait felrakod, és 
neveztetel romlás építőjének, ösvények 
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przeprawcą ścieżek ku mieszkaniu. megújítójának, hogy ott lakhassanak.
RuSV1876 12 И застроятся потомками твоими 

пустыни вековые: ты восстановишь 
основания многих поколений, и будут 
называть тебя восстановителем развалин, 
возобновителем путей для населения. 

БКуліш 12. І забудує рід твій пустинї давнезні; ти 
одбудуєш основи многих поколїнь, і 
казати муть про тебе: Він одбудовав 
розвалини, попрокладував знов шляхи 
про поселеннє. 

       
FI33/38  13. Jos sinä pidätät jalkasi sapattia 

rikkomasta, niin ettet toimita omia asioitasi 
minun pyhäpäivänäni, vaan kutsut sapatin 
ilopäiväksi, Herran pyhäpäivän 
kunnioitettavaksi ja kunnioitat sitä, niin ettet 
toimita omia toimiasi, et aja omia asioitasi 
etkä puhu joutavia, 

Biblia1776 13. Jos sinä käännät jalkas sabbatista pois, 
niin ettes tee sinun tahtoas minun 
pyhäpäivänäni, niin se pitää iloiseksi 
sabbatiksi kutsuttaman, Herran kunnialliseksi 
pyhäksi; sillä niin sinä häntä ylistät, kuin et 
tee sinun teitäs, etkä niistä löydetä, jotka 
sinulle kelpaavat, eli mitä sinä puhut. 

CPR1642  13. JOs sinä käännät jalcas Sabbathista pois 
nijn ettes tee sinun tahtos minun pyhä 
päiwänäni nijn se pitä iloisexi Sabbathixi 
cudzuttaman HERra pyhittämän ja 
ylistämän: sillä nijns händä ylistät cosca et 
sinä tee sinun teitäs etkä nijstä löytä jotca 
sinulle kelpawat eli mitä sinä puhut. 

Osat1551 13. Jos sine pois käennet Jalghas 
Sabbathista/ nin/ ettei sine tee sinun tachtos 
minun pyhe peiueni päle. Nin se pite 
Lustisexi Sabbathixi cutzuttaman HERRA 
pyhittemen ia ylistemen. Sille nimbe sine 
hende ylistet/ coska et sine tee sinun Teites/ 
Etke nijste leute/ quin sinulle kelpauat/ eli 
mites puhut. (Jos sinä pois käännät jalkasi 
sabbathista/ niin/ ettei sinä tee sinun tahtosi 
minun pyhä päiwäni päällä. Niin se pitää 
lystiseksi sabbathiksi kutsuttaman HERRA 
pyhittämään ja ylistämän. Sillä niinpä sinä 
häntä ylistät/ koska et sinä tee sinun teitäsi/ 
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Etkä niistä löydä/ kuin sinulle kelpaawat/ eli 
mitäs puhut.) 

       
MLV19  13 If you turn away your foot from the 

Sabbath, from doing your pleasure on my 
holy day and call the Sabbath a delight, 
(and) the holy of Jehovah honorable and will 
honor it, not doing your own ways, nor 
finding your own pleasure, nor speaking 
(your own) words: 

KJV 13. If thou turn away thy foot from the 
sabbath, from doing thy pleasure on my holy 
day; and call the sabbath a delight, the holy 
of the LORD, honourable; and shalt honour 
him, not doing thine own ways, nor finding 
thine own pleasure, nor speaking thine own 
words: 

       
Dk1871  13. Dersom du holder din Fod i Hvile paa 

Sabbaten og ikke bør, hvad du selv har 
Behag i, paa min hellige Dag, og dersom du 
kalder Sabbaten en Lyst og Herrens 
Helligdag en Herlighed, og dersom du ærer 
ham, saa du ikke gaar dine egne Veje og ikke 
gør, hvad dig behager, og ikke fører tom 
Tale: 

KXII 13. Om du vänder din fot ifrå Sabbathen, så 
att du icke gör, på minom helgedag, hvad 
som dig tyckes, så skall det kallas en lustig 
Sabbath, till att helga och prisa Herran; ty så 
varder du honom prisandes, när du icke gör 
dina vägar, eller varder funnen uti det som 
dig täckes, eller hvad du talar. 

PR1739  13. Kui sa omma jalga ei lasse hingamisse‐
päwal käia, et sa ei te, mis sinno mele 
pärrast on mo pühha päwal, ja kui sa 
nimmetad hingamisse‐päwa römustusseks, 
mis Jehowa pühha innimessele tulleb 
auustada, ja auustad sedda, et sa ei te 
omma wisisid möda, ja ei püa sada, mis so 
mele pärrast on , egga tühja könnet ei rägi. 

LT 13. Jei tu savo kojas sulaikysi sabato dieną, 
nepramogausi mano šventoje dienoje, 
vadinsi sabatą pasimėgimu, šventa ir 
garbinga Viešpaties diena, gerbsi Jį, 
nevaikščiosi savo keliais, neieškosi pramogų 
ir nekalbėsi tuščiai, 
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Luther1912 13. So du deinen Fuß von dem Sabbat 

kehrst, daß du nicht tust, was dir gefällt an 
meinem heiligen Tage, und den Sabbat eine 
Lust heißt und den Tag, der dem HERRN 
heilig ist, ehrest, so du ihn also ehrest, daß 
du nicht tust deine Wege, noch darin 
erfunden werde, was dir gefällt oder leeres 
Geschwätz; 

Ostervald‐Fr 13. Si tu retiens ton pied au jour du sabbat, 
pour ne pas faire ta volonté dans mon saint 
jour; si tu appelles le sabbat tes délices, et 
honorable ce qui est consacré à l'Éternel; si 
tu l'honores plutôt que de suivre tes voies, 
de faire ta volonté et de dire des paroles 
vaines: 

RV'1862  13. Si retrajeres del sábado tu pié, de hacer 
tu voluntad en mi día santo, y al sábado 
llamares delicias, santo, glorioso de Jehová; 
y le venerares, no haciendo tus caminos, ni 
buscando tu voluntad, ni hablando palabra: 

SVV1770 13 Indien gij uw voet van den sabbat afkeert, 
van te doen uw lust op Mijn heiligen dag; en 
indien gij den sabbat noemt een verlustiging, 
opdat de HEERE geheiligd worde, Die te eren 
is; en indien gij dien eert, dat gij uw wegen 
niet doet, en uw eigen lust niet vindt, noch 
een woord daarvan spreekt; 

       
PL1881  13. Jeźliże odwrócisz od sabatu nogę swoję, 

abyś nie przewodził woli swojej w dzieó mój 
święty; i jeżeli nazwiesz sabat rozkoszą, 
dniem świętym a Panu sławnym, i będzieszli 
go miał w uczciwości, tak, abyś weó nie 
czynił dróg swoich, i nie przewodził woli 
swej, i nie mówił słowo próżnego: 

Karoli1908Hu 13. Ha megtartóztatod szombaton lábadat, 
és nem űzöd kedvtelésedet szent napomon, 
és a szombatot gyönyörűségnek hívod, az Úr 
szent és dicsőséges napjának, és 
megszenteled azt, dolgaidat nem tevén, 
foglalkozást sem találván, hamis beszédet 
sem [10†] szólván: 

RuSV1876 13 Если ты удержишь ногу твою ради 
субботы от исполнения прихотей твоих во 
святый день Мой, и будешь называть 

БКуліш 13. Коли вдержиш ногу твою задля суботи, 
та не будеш сього дня мого сьвятого своїх 
забагів чинити; коли буде субота в тебе 
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субботу отрадою, святым днем 
Господним, чествуемым, и почтишь ее 
тем, что не будешь заниматься обычными 
твоими делами, угождать твоей прихоти и 
пустословить, – 

осолодою, днем Господнїм сьвятим, 
шанованим; а пошануєш її тим, що 
неробити меш твоїх дїл звичайних, не 
годити своїм примхам і пусторікі слова 
понехаєш; 

       
FI33/38  14. silloin on ilosi oleva Herrassa, ja minä 

kuljetan sinut maan kukkuloitten ylitse, ja 
minä annan sinun nauttia isäsi Jaakobin 
perintöosaa. Sillä Herran suu on puhunut. 

Biblia1776 14. Silloin on sinulla ilo oleva Herrassa, ja 
minä ylennän sinun maan kukkulain päälle, 
ja tahdon sinua ruokkia Jakobin sinun isäs 
perimisestä; sillä Herran suu on sen 
puhunut. 

CPR1642  14. Silloin on sinulle ilo olewa HERrasta ja 
minä ylönnän sinun maan cuckulain päälle ja 
minä tahdon sinua ruockia Jacobin sinun Isäs 
perimisest: sillä HERran suu tämän puhu. 

Osat1551 14. Tellens sinulle pite lusti oleman 
HERRASTA. Ja mine ylennen sinun/ Maan 
cuckulain ylitze/ ia mine sinua rockia tahdon. 
Jacobin/ sinun Ises perimisest. Sille HERRAN 
sw temen puhupi. (Tällens sinulle pitää lysti 
oleman HERRASTA. ja minä ylennän sinun/ 
maan kukkulain ylitse/ ja minä sinua ruokkia 
tahdon. Jakobin/ sinun isäsi perimisestä. Sillä 
HERRAN suu tämän puhuupi.) 

       
MLV19  14 then you will delight yourself in Jehovah 

and I will make you to ride upon the high 
places of the earth and I will feed you with 
the heritage of Jacob your father. For the 
mouth of Jehovah has spoken it. 

KJV 14. Then shalt thou delight thyself in the 
LORD; and I will cause thee to ride upon the 
high places of the earth, and feed thee with 
the heritage of Jacob thy father: for the 
mouth of the LORD hath spoken it. 
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Dk1871  14. Da skal du forlyste dig i Herren, og jeg vil 

lade dig fare frem over Landets Høje og lade 
dig nyde Jakobs, din Faders, Arv; thi Herrens 
Mund har talt. 

KXII 14. Allt då skall du hafva lust i Herranom, och 
jag skall föra dig öfver höjderna på jordene, 
och skall spisa dig med dins faders Jacobs 
arf; ty Herrans mun säger det. 

PR1739  14. Siis saad sa römo tunda Jehowa pärrast, 
ja ma tahhan sind wia ülle körgematte Ma 
paikade, ja tahhan sind söta so issa Jakobi 
pärris‐ossaga, sest Jehowa su on sedda 
räkinud. 

LT 14. tada tu gėrėsies Viešpačiu, ir Aš tave 
vesiu ant aukštų kalnų ir leisiu naudotis tavo 
tėvo Jokūbo paveldu’‘,taip kalbėjo Viešpats. 

       
Luther1912 14. alsdann wirst du Lust haben am HERRN, 

und ich will dich über die Höhen auf Erden 
schweben lassen und will dich speisen mit 
dem Erbe deines Vaters Jakob; denn des 
HERRN Mund sagt's. 

Ostervald‐Fr 14. Alors tu trouveras des délices en 
l'Éternel; je te ferai passer par‐dessus les 
hauteurs du pays, et je te nourrirai de 
l'héritage de Jacob, ton père; car la bouche 
de l'Éternel a parlé. 

RV'1862  14. Entónces te deleitarás en Jehová; y 
hacerte he subir sobre las alturas de la 
tierra, y hacerte he comer la heredad de 
Jacob tu padre; porque la boca de Jehová ha 
hablado. 

SVV1770 14 Dan zult gij u verlustigen in den HEERE, en 
Ik zal u doen rijden op de hoogten der aarde, 
en Ik zal u spijzigen met de erve van uw 
vader Jakob; want de mond des HEEREN 
heeft het gesproken. 

       
PL1881  14. Tedy będziesz rozkoszował w Panu; i 

wprowadzą cię na wysokie miejsca ziemi, i 
sprawię to, abyś pożywał dziedzictwa 
Jakóba, ojca twego; bo usta Paóskie mówiły.

Karoli1908Hu 14. Akkor gyönyörűséged lesz az Úrban; és 
én hordozlak a föld magaslatain, és azt 
mívelem, hogy Jákóbnak, atyádnak 
örökségével élj; mert az Úr szája szólt! 
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RuSV1876 14 то будешь иметь радость в Господе,и Я 
возведу тебя на высоты земли и дам 
вкусить тебе наследие Иакова, отца 
твоего: уста Господни изрекли это. 

БКуліш 14. Тодї мати меш осолоду в Господї, 
возведу тебе певно на висоти землї та 
насичу тебе наслїддєм Якововим, предка 
твого; ‐ се сказали уста Господнї. 

       
  59 luku     
       
  Israelin synnin tähden viipyy pelastus. Herra 

nousee vapahtamaan kansansa. 
   

       
FI33/38  1. Katso, ei Herran käsi ole liian lyhyt 

auttamaan, eikä hänen korvansa kuuro 
kuulemaan: 

Biblia1776 1. Katso, ei Herran käsi ole lyhennetty, niin 
ettei hän voi auttaa, ja ei hänen korvansa 
raskaat, ettei hän kuule; 

CPR1642  1. CAdzo ei HERran käsi ole lyhetty nijn ettei 
hän woi autta ja ei hänen corwans ole paxut 
ettei hän cuule: 

   

       
MLV19  1 Behold, Jehovah's hand is not shortened, 

that it cannot save, nor his ear heavy, that it 
cannot hear. 

KJV 1. Behold, the LORD'S hand is not shortened, 
that it cannot save; neither his ear heavy, 
that it cannot hear: 

       
Dk1871  1. Se, Herrens Haand er ikke forkortet, at 

han ikke kunde frelse; og hans Øre er ikke 
tunghørende, at han ikke kunde høre. 

KXII 1. Si, Herrans hand är icke för kort, så att han 
icke hjelpa, kan; och hans öron äro icke 
lomhörd vorden, att han intet hörer; 

PR1739  1. Wata, # Jehowa kässi ei olle lühhikesseks 
läinud, et ta ei jouaks ärrapeästa; ja temma 

LT 1. Viešpaties ranka nesutrumpėjo gelbėti ir 
Jo ausis neapkurto girdėti, 
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körw ei olle raskeks sanud, et ta ei jouaks 
kuulda; 

       
Luther1912 1. Siehe, des HERRN Hand ist nicht zu kurz, 

daß er nicht helfen könne, und seine Ohren 
sind nicht hart geworden, daß er nicht höre;

Ostervald‐Fr 1. Voici, la main de l'Éternel n'est pas trop 
courte pour délivrer; ni son oreille trop 
pesante pour entendre; 

RV'1862  1. HE aquí, que no es acortada la mano de 
Jehová para salvar; ni es agravado su oido 
para oir: 

SVV1770 1 Ziet, de hand des HEEREN is niet verkort, 
dat zij niet zou kunnen verlossen; en Zijn oor 
is niet zwaar geworden, dat het niet zou 
kunnen horen. 

       
PL1881  1. Oto nie jest ukrócona ręka Paóska, aby 

zbawić nie mogła; a nie jest obciążone ucho 
jego, aby wysłuchać nie mogło. 

Karoli1908Hu 1. Ímé, nem oly rövid [1†] az Úr keze, hogy 
meg ne szabadíthatna, és nem oly süket az ő 
füle, hogy meg nem hallgathatna; 

RuSV1876 1 Вот, рука Господа не сократилась на то, 
чтобы спасать, и ухо Егоне отяжелело для 
того, чтобы слышать. 

БКуліш 1. Ось, рука Господня коротша не стала, 
щоб рятувати, й ухо його не вглухло, щоб 
чути. 

       
FI33/38  2. vaan teidän pahat tekonne erottavat 

teidät Jumalastanne, ja teidän syntinne 
peittävät teiltä hänen kasvonsa, niin ettei 
hän kuule. 

Biblia1776 2. Vaan teidän pahuutenne eroittaa teidät ja 
teidän Jumalanne toisen toisestansa, ja 
teidän syntinne kätkevät pois hänen 
kasvonsa teiltä, niin ettei teitä kuulla. 

CPR1642  2. Waan teidän pahuden eroitta teidän ja 
teidän Jumalan toinen toisestans ja teidän 
syndin kätkewät pois hänen caswons teildä 
nijn ettei teitä cuulla. 
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MLV19  2 But your* iniquities have separated 

between you* and your* God and your* sins 
have hid his face from you* so that he will 
not hear. 

KJV 2. But your iniquities have separated 
between you and your God, and your sins 
have hid his face from you, that he will not 
hear. 

       
Dk1871  2. Men eders Misgerninger gøre Skilsmisse 

imellem eder og imellem eders Gud; og 
eders Synder gøre, at han skjuler Ansigtet 
for eder, saa at han ikke hører. 

KXII 2. Utan edor ondska åtskiljer eder och edar 
Gud ifrå hvarannan; och edra synder gömma 
bort hans ansigte ifrån eder, att I icke hörde 
varden. 

PR1739  2. Waid teie suur üllekohhus teeb lahhutust 
teie ja teie Jummala wahhele, ja teie pattud 
petwad temma palle teie eest ärra, et ta ei 
wotta kuulda. 

LT 2. bet jūsų nusikaltimai atskyrė jus nuo jūsų 
Dievo ir jūsų nuodėmės paslėpė Jo veidą, kad 
Jis nebegirdėtų. 

       
Luther1912 2. sondern eure Untugenden scheiden euch 

und euren Gott voneinander, und eure 
Sünden verbergen das Angesicht vor euch, 
daß ihr nicht gehört werdet. 

Ostervald‐Fr 2. Mais ce sont vos iniquités qui ont fait la 
séparation entre vous et votre Dieu, et ce 
sont vos péchés qui lui font cacher sa face, 
pour ne plus vous entendre. 

RV'1862  2. Mas vuestras iniquidades han hecho 
división entre vosotros y vuestro Dios; y 
vuestros pecados han hecho cubrir su rostro 
de vosotros, para no os oir. 

SVV1770 2 Maar uw ongerechtigheden maken een 
scheiding tussen ulieden en tussen uw God, 
en uw zonden verbergen het aangezicht van 
ulieden, dat Hij niet hoort. 

       
PL1881  2. Ale nieprawości wasze roździał uczyniły 

między wami i między Bogiem waszym, a 
Karoli1908Hu 2. Hanem a ti vétkeitek választanak el titeket 

Istenetektől, és bűneitek fedezték el [2†] 
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grzechy wasze sprawiły, że ukrył twarz przed 
wami, aby nie słyszał. 

orczáját ti előttetek, hogy meg nem 
hallgatott. 

RuSV1876 2 Но беззакония ваши произвели 
разделение между вами и Богом вашим, 
и грехи ваши отвращают лице Его от вас, 
чтобы не слышать. 

БКуліш 2. Нї, се переступи ваші з Богом вас 
розлучили, й гріхи ваші лице його од вас 
одвернули, щоб не вислухувати. 

       
FI33/38  3. Sillä teidän kätenne ovat tahratut verellä 

ja sormenne vääryydellä; teidän huulenne 
puhuvat valhetta, teidän kielenne latelee 
petosta. 

Biblia1776 3. Sillä teidän kätenne ovat saastutetut 
verellä, ja sormenne vääryydellä; teidän 
huulenne puhuvat valhetta, ja kielenne 
latelevat vääryyttä. 

CPR1642  3. Sillä teidän käten owat saastutetut 
werellä ja teidän sormen pahalla curilla 
teidän huulen puhuwat walhetta ja teidän 
kielen latelewat wääryttä. 

   

       
MLV19  3 For your* hands are defiled with blood 

and your* fingers with iniquity. Your* lips 
have spoken lies. Your* tongue mutters 
wickedness. 

KJV 3. For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with iniquity; your lips have 
spoken lies, your tongue hath muttered 
perverseness. 

       
Dk1871  3. Thi eders Hænder ere besmittede med 

Blod og eders Fingre med Misgerning; eders 
Læber tale Løgn, eders Tunge udsiger Uret. 

KXII 3. Ty edra händer äro med blod besmittade, 
och edor finger med odygd; edra läppar tala 
lögn; edor tunga diktar orätt. 

PR1739  3. Sest teie käed on rojastud werrega, ja teie 
sörmed üllekohtoga: teie uled räkiwad 

LT 3. Jūsų rankos suteptos krauju ir pirštai 
nusikaltimu; jūsų lūpos kalba melą ir liežuvis 
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walskust, teie keel könneleb köwwerust. kartoja neteisybę.
       

Luther1912 3. Denn eure Hände sind mit Blut befleckt 
und eure Finger mit Untugend; eure Lippen 
reden Falsches, eure Zunge dichtet 
Unrechtes. 

Ostervald‐Fr 3. Car vos mains sont souillées de sang, et 
vos doigts d'iniquité; vos lèvres profèrent le 
mensonge, votre langue fait entendre la 
perversité. 

RV'1862  3. Porque vuestras manos están 
contaminadas de sangre, y vuestros dedos 
de iniquidad: vuestros labios pronuncian 
mentira, y vuestra lengua habla maldad. 

SVV1770 3 Want uw handen zijn met bloed bevlekt; 
en uw vingeren met ongerechtigheid; uw 
lippen spreken valsheid, uw tong dicht 
onrecht. 

       
PL1881  3. Bo ręce wasze krwią są zmazane, a palce 

wasze nieprawością; wargi wasze mówią 
kłamstwo, a język wasz nieprawość 
świegoce. 

Karoli1908Hu 3. Mert kezeitek [3†] bemocskolvák vérrel, 
és ujjaitok vétekkel, ajkaitok hazugságot 
szólnak, nyelvetek gonoszt suttog. 

RuSV1876 3 Ибо руки ваши осквернены кровью и 
персты ваши ‐ беззаконием; уста ваши 
говорят ложь, язык ваш произносит 
неправду. 

БКуліш 3. Бо ваші руки опоганені кровю, палцї ‐
беззаконством; уста ваші торочять лож, 
язик ваш лепече неправду. 

       
FI33/38  4. Ei kukaan vaadi oikeuteen vanhurskaasti, 

eikä kukaan käräjöi rehellisesti. He 
turvautuvat tyhjään ja puhuvat vilppiä, 
kantavat kohdussaan tuhoa ja synnyttävät 
turmion. 

Biblia1776 4. Ei ole yhtään, joka saarnaa vanhurskautta 
eli tuomitsee uskollisesti. Turhuuteen 
luotetaan ja puhutaan kelpaamattomia; 
onnettomuudesta ovat he raskaat, ja 
synnyttävät tuskan. 

CPR1642  4. Ei ole yhtän joca saarna wanhurscautta eli     
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duomidze uscollisest. Turhuteen luotetan ja 
puhutan kelpamattomia onnettomudesta 
owat he rascat ja synnyttäwät tuscan. 

       
MLV19  4 No man sues in righteousness and no man 

pleads in truth. They trust in vanity and 
speak lies. They conceive mischief and bring 
forth wickedness. 

KJV 4. None calleth for justice, nor any pleadeth 
for truth: they trust in vanity, and speak lies; 
they conceive mischief, and bring forth 
iniquity. 

       
Dk1871  4. Der er ingen, som paakalder i 

Retfærdighed, og ingen, som gaar i Rette 
med Redelighed; man fordu lader sig paa 
Tomhed og taler Løgn, undfanger Uret og 
føder Udaad. 

KXII 4. Det är ingen, som om rättfärdighet 
predikar, eller troliga dömer; man tröster 
uppå fåfängelighet, och talar intet det något 
doger; med olycko äro de hafvande, och 
föda vedermödo. 

PR1739  4. Ükski ei hüa öigusse eest, ja ükski ei seisa 
kohtus tössidusse eest: iggaüks lodab tühja 
peäle, ja rägib, mis ei sünni; nemmad on 
käima peäl waewaga, ja kandwad 
nurjatumat tööd ilmale. 

LT 4. Nė vienas neieško teisingumo ir negina 
tiesos. Jie pasitiki tuštybe ir kalba melus, 
pradeda vargą ir pagimdo nusikaltimą. 

       
Luther1912 4. Es ist niemand, der von Gerechtigkeit 

predige oder treulich richte. Man vertraut 
aufs Eitle und redet nichts Tüchtiges; mit 
Unglück sind sie schwanger und gebären 
Mühsal. 

Ostervald‐Fr 4. Personne n'accuse avec justice, personne 
ne plaide selon la vérité; on se confie dans le 
néant, et l'on dit des faussetés; on conçoit la 
malice, et on enfante le crime. 

RV'1862  4. No hay quien clame por la justicia, ni  SVV1770 4 Er is niemand, die voor de gerechtigheid 
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quien juzgue por la verdad: confian en 
vanidad, y hablan vanidades: conciben 
trabajo, y paren iniquidad. 

roept, en niemand, die voor de waarheid in 
het gericht zich begeeft; zij vertrouwen op 
ijdelheid, en spreken leugen; met moeite zijn 
zij zwanger, en zij baren ongerechtigheid. 

       
PL1881  4. Niemasz ktoby się zastawiał o 

sprawiedliwość, ani jest ktoby się zasadzał o 
prawdę. Ufają w próżności, a mówią 
kłamstwo; poczynają ucisk, a rodzą 
nieprawość. 

Karoli1908Hu 4. Nincsen, a ki az igazság mellett szólna, és 
nincsen, a ki igazságosan perelne, 
haszontalanban bíznak és hazugságot 
beszélnek, [4†] gonoszt fogadnak és vétket 
szűlnek. 

RuSV1876 4 Никто не возвышает голоса за правду, и 
никто не вступается за истину; надеются 
на пустое и говорят ложь, зачинают зло и 
рождают злодейство; 

БКуліш 4. Нїхто не підносить голосу за 
справедливістю, за правду нїхто не 
озветься; надїються на нїчо і говорять 
льжу, вагонїють злом, а роджають 
злодїйство; 

       
FI33/38  5. Myrkkyliskon munia he hautovat, 

hämähäkin verkkoja he kutovat; joka niitä 
munia syö, se kuolee, rikkipoljetusta 
puhkeaa kyykäärme. 

Biblia1776 5. He hautovat basiliskin munia, ja kutovat 
hämähäkin verkkoa: jos joku syö hänen 
muniansa, niin hänen täytyy kuolla, jos ne 
rikotaan, niin niistä tulee kyykärme. 

CPR1642  5. He hautowat Basiliscuxen munia ja 
cutowat hämmähäkin wercko jos jocu syö 
hänen munians nijn hänen täyty cuolla jos 
myös nijtä poljetan nijn nijstä tule kyykärme.

   

       
MLV19  5 They hatch adders' eggs and weave the  KJV 5. They hatch cockatrice' eggs, and weave 
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spider's web. He who eats of their eggs dies 
and what is crushed breaks out into a viper. 

the spider's web: he that eateth of their eggs 
dieth, and that which is crushed breaketh 
out into a viper. 

       
Dk1871  5. De udruge Basiliskæg og væve 

Spindelvæv; hvo, som æder af deres Æg, 
maa dø, og trykkes et i Stykker, udfarer der 
en Øgle. 

KXII 5. De ligga på basiliskes äggom, och väfva 
dvergsnät. Äter man af deras ägg, så måste 
man dö; trådar man ock deruppå, så får man 
en huggorm derut. 

PR1739  5. Nem̃ad koriwad Pasiliski munnad, ja 
kudduwad ömblikko wörgud: kes nende 
munnest sööb, se peab surrema; ja 
katkiwautud munnast kargab wägga kurri 
maddo wälja. 

LT 5. Jie peri gyvačių kiaušinius ir audžia 
voratinklius. Kas valgo jų kiaušinių, tas 
miršta. Jei kas tokį kiaušinį sudaužo, iš jo 
iššoka angis. 

       
Luther1912 5. Sie brüten Basiliskeneier und wirken 

Spinnwebe. Ißt man von ihren Eiern, so muß 
man sterben; zertritt man's aber, so fährt 
eine Otter heraus. 

Ostervald‐Fr 5. Ils font éclore des œufs d'aspic, et ils 
tissent des toiles d'araignées; qui mange 
leurs œufs en meurt, et si l'on en écrase un, 
il en sort une vipère. 

RV'1862  5. Ponen huevos de áspides, y tejen telas de 
arañas: el que comiere de sus huevos, 
morirá; y si lo apretaren, saldrá un basilisco.

SVV1770 5 Zij broeden basiliskus‐eieren uit, en zij 
weven spinnewebben; die van hun eieren 
eet, moet sterven, en als het in stukken 
gedrukt wordt, er berst een adder uit. 

       
PL1881  5. Jaja bazyliszkowe wylęgli, a płótna 

pajęczego natkali. Ktoby jadł jaja ich, umrze, 
a jeźli je stłucze, wynijdzie jaszczórka. 

Karoli1908Hu 5. Vipera tojásait költik ki, és pókhálót 
szőnek; a ki tojásaikból eszik, meghal, és ha 
egyre rátapodsz, vipera kél [5†] ki. 
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RuSV1876 5 высиживают змеиные яйца и ткут 
паутину; кто поест яиц их, – умрет, а если 
раздавит, – выползет ехидна. 

БКуліш 5. Висїдають гадючі яйця, тчуть паутину; 
хто попоїсть яєць їх, ‐ умре, а як роздавить, 
‐ василиск вилазить. 

       
FI33/38  6. Heidän verkkonsa eivät kelpaa vaatteeksi, 

heidän tekemäänsä ei voi verhoutua; heidän 
työnsä ovat vääryyden töitä, ja heidän 
kätensä ovat täynnä väkivallan tekoa. 

Biblia1776 6. Heidän hämähäkkinsä verkot ei kelpaa 
vaatteeksi, ja heidän tekonsa ei kelpaa 
peitteeksi; sillä heidän työsä ovat väärät 
työt, ja heidän käsissänsä on väkivalta. 

CPR1642  6. Heidän hämmähäckins wercot ei kelpa 
waatteixi ja heidän tecons ei kelpa peitoxexi: 
sillä heidän työns on waiwa ja heidän 
käsisäns on wäärys. 

   

       
MLV19  6 Their webs will not become garments, nor 

will they cover themselves with their works. 
Their works are works of wickedness and the 
act of violence is in their hands. 

KJV 6. Their webs shall not become garments, 
neither shall they cover themselves with 
their works: their works are works of 
iniquity, and the act of violence is in their 
hands. 

       
Dk1871  6. Deres Væv skal ikke blive til Klæder, og 

man kan ikke skjule sig med deres Arbejde, 
deres Arbejder ere uretfærdige Arbejder, og 
der er Voldsgerning i deres Hænder. 

KXII 6. Deras dvergsnät doga intet till kläder, och 
deras verk doger intet till öfvertäckelse; ty 
deras verk är möda, och uti deras händer är 
orätt. 

PR1739  6. Nende wörgud ei sünni rideks, egga 
nemmad woi ennast katta omma teggudega: 
nende teud on nurjatumad teud, ja 

LT 6. Jų audiniai netinka drabužiams, jais 
neįmanoma prisidengti. Jų darbai yra pikti ir 
jų rankose smurto veiksmai. 
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wäewaldne tö on nende kätte sees.
       

Luther1912 6. Ihre Spinnwebe taugt nicht zu Kleidern, 
und ihr Gewirke taugt nicht zur Decke; denn 
ihr Werk ist Unrecht, und in ihren Händen ist 
Frevel. 

Ostervald‐Fr 6. Leurs toiles ne feront pas un vêtement, et 
ils ne pourront se vêtir de leurs ouvrages; 
leurs ouvrages sont des ouvrages d'iniquité, 
et leurs mains pleines d'actes de violence. 

RV'1862  6. Sus telas no servirán para vestir, ni de sus 
obras serán cubiertos: sus obras son obras 
de iniquidad, y obra de rapiña está en sus 
manos. 

SVV1770 6 Hun webben deugen niet tot klederen, en 
zij zullen zichzelven niet kunnen dekken met 
hun werken; hun werken zijn werken der 
ongerechtigheid, en een maaksel des 
wrevels is in hun handen. 

       
PL1881  6. Płótna ich nie godzą się na szatę, ani się 

przyodzieją robotami swemi. Uczynki ich są 
uczynki nieprawości, a sprawa łupiestwa jest 
w rękach ich. 

Karoli1908Hu 6. Pókhálójukból [6†] nem lesz ruha, 
csinálmányok nem felvehető; cselekedeteik 
hamisságnak cselekedetei, és erőszak tette 
van kezeikben. 

RuSV1876 6 Паутины их для одежды негодны, и они 
не покроются своим произведением; 
дела их – деланеправедные, и насилие в 
руках их. 

БКуліш 6. Паутиннє їх не придатне на одежу, й 
вони не окриються своїм виробом; дїла їх 
‐ се дїла неправедні, в руках у них 
здирство. 

       
FI33/38  7. Heidän jalkansa juoksevat pahuuteen, 

kiiruhtavat vuodattamaan viatonta verta; 
heidän ajatuksensa ovat vääryyden 
ajatuksia, tuho ja turmio on heidän teillänsä.

Biblia1776 7. Heidän jalkansa juoksevat pahaan ja ovat 
nopsat vuodattamaan viatonta verta; heidän 
ajatuksensa ovat väärät ajatukset, heidän 
teissänsä on hävitys ja vahinko. 

CPR1642  7. Heidän jalcans juoxewat pahaan ja owat     
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nopsat wuodattaman wiatoinda werta 
heidän ajatuxens owat tusca heidän tiens on 
wahingo ja häwitys. 

       
MLV19  7 Their feet run to evil and they make haste 

to shed innocent blood. Their thoughts are 
thoughts of wickedness. Desolation and 
destruction are in their paths. 

KJV 7. Their feet run to evil, and they make haste 
to shed innocent blood: their thoughts are 
thoughts of iniquity; wasting and destruction 
are in their paths. 

       
Dk1871  7. Deres Fødder løbe efter det onde og haste 

efter at udgyde uskyldigt Blod, deres Tanker 
ere uretfærdige Tanker; der er Ødelæggelse 
og Forstyrrelse paa deres Veje. 

KXII 7. Deras fötter löpa till ondt, och äro snare 
till att utgjuta oskyldigt blod; deras tankar 
äro vedermöda; deras väg är skade och 
förderf. 

PR1739  7. Nende jallad jookswad kurja järrele, ja 
töttawad wagga werd ärrawallama: nende 
mötted on tühjad mötted; ärraraiskaminne 
ja kahjo on nende maantede peäl. 

LT 7. Jų kojos bėga į pikta, jie skuba nekaltą 
kraują pralieti; jų mintys yra pilnos 
nedorybės, jų keliuose sunaikinimas ir 
griuvėsiai. 

       
Luther1912 7. Ihre Füße laufen zum Bösen, und sie sind 

schnell, unschuldig Blut zu vergießen; ihre 
Gedanken sind Unrecht, ihr Weg ist eitel 
Verderben und Schaden; 

Ostervald‐Fr 7. Leurs pieds courent au mal, et se hâtent 
pour répandre le sang innocent; leurs 
pensées sont des pensées d'iniquité; le 
ravage et la ruine sont sur leurs sentiers. 

RV'1862  7. Sus piés corren al mal, y se apresuran para 
derramar la sangre inocente: sus 
pensamientos, pensamientos de iniquidad: 
destrucción y quebrantamiento en sus 

SVV1770 7 Hun voeten lopen tot het kwade, en zij 
haasten om onschuldig bloed te vergieten; 
hun gedachten zijn gedachten der 
ongerechtigheid, verstoring en verbreking is 
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caminos.  op hun banen.
       

PL1881  7. Nogi ich bieżą do złego, i kwapią się na 
wylanie krwi niewinnej. Myśli ich są myśli 
nieprawości; spustoszenie i starcie jest na 
drogach ich. 

Karoli1908Hu 7. Lábaik a gonoszra futnak; [7†] és sietnek, 
hogy ártatlan vért ontsanak; gondolataik 
hamisságnak gondolatai, pusztítás és romlás 
ösvényeiken. 

RuSV1876 7 Ноги их бегут ко злу, и они спешат на 
пролитие невинной крови; мысли их – 
мысли нечестивые; опустошение и гибель 
на стезях их. 

БКуліш 7. Ноги в них швидкі до зла, ‐ скорі вони 
до проливу безвинної крові; гадки їх ‐ 
гадки безбожні, пустошеннє й пагуба на 
дорогах їх. 

       
FI33/38  8. Rauhan tietä he eivät tunne, oikeutta ei 

ole heidän askeleissansa; polkunsa he 
tekevät mutkaisiksi, ei kukaan, joka niitä käy, 
tunne rauhaa. 

Biblia1776 8. Ei he tunne rauhan teitä, eikä ole oikeutta 
heidän käymisissänsä; heidän polkunsa ovat 
karsaat: joka niitä käy, ei hänellä ole ikänä 
rauhaa. 

CPR1642  8. Ei he tunne rauhan tietä eikä ole oikeutta 
heidän käymisisäns he owat wäärät heidän 
teisäns joca sitä käy ei hänellä ole ikänäns 
rauha. 

   

       
MLV19  8 They do not know the way of peace and 

there is no justice in their goings. They have 
made them crooked paths. Whoever goes in 
it does not know peace. 

KJV 8. The way of peace they know not; and 
there is no judgment in their goings: they 
have made them crooked paths: whosoever 
goeth therein shall not know peace. 

       
Dk1871  8. Fredens Vej kende de ikke, og der er ingen  KXII 8. De känna icke fridsens väg, och ingen rätt 
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Ret i deres Spor; deres Stier gøre de krogede 
for sig selv, hver den, som betræder dem, 
ved ikke af Fred. 

är uti deras gånger. De äro vrånge på deras 
vägom; den som der går uppå, han hafver 
aldrig frid. 

PR1739  8. Rahho teed ei tunne nemmad mitte, ja 
nende ropede sees ei olle mitte, mis kohhus: 
nemmad tewad ommad jalla teed ennesele 
köwweraks, ei ükski, kes seäl peäl käib, ei 
tunne mitte rahho. 

LT 8. Jie nepažįsta ramybės kelio, nėra 
teisingumo jų poelgiuose, jų takai klaidingi; 
kas jais eina, nepažins ramybės. 

       
Luther1912 8. sie kennen den Weg des Friedens nicht, 

und ist kein Recht in ihren Gängen; sie sind 
verkehrt auf ihren Straßen; wer darauf geht, 
der hat nimmer Frieden. 

Ostervald‐Fr 8. Ils ne connaissent pas le chemin de la paix, 
il n'y a point de justice dans leurs voies; ils se 
font des sentiers tortueux; tous ceux qui y 
marchent ne connaissent point la paix! 

RV'1862  8. Nunca conocieron camino de paz, ni hay 
derecho en sus caminos: sus veredas 
torcieron a sabiendas: cualquiera que por 
ellas fuere, no conocerá paz. 

SVV1770 8 Den weg des vredes kennen zij niet; en er 
is geen recht in hun gangen; hun paden 
maken zij verkeerd voor zich zelven, al wie 
daarop gaat, die kent den vrede niet. 

       
PL1881  8. Drogi pokoju nieznają, i niemasz 

sprawiedliwości w drogach ich; ścieszki swe 
sami pokrzywili u siebie; każdy, kto po nich 
chodzi, nie zna pokoju. 

Karoli1908Hu 8. A békesség útját nem ismerik, és nincsen 
jogosság kerékvágásukban, ösvényeiket 
elgörbíƟk, a ki azon jár, nem ismeri [8†] a 
békességet. 

RuSV1876 8 Пути мира они не знают, и нет суда на 
стезях их; пути их искривлены, и никто, 
идущий по ним, не знает мира. 

БКуліш 8. Мирні путї їм незнані, й справедливого 
суду нема на стежках у них; дороги їх 
криві, а хто ними ходить, не мати ме миру. 

       



JESAJA 

FI33/38  9. Sentähden on oikeus meistä kaukana, eikä 
vanhurskaus saavuta meitä; me odotamme 
valoa, mutta katso, on pimeä, aamunkoittoa, 
mutta vaellamme yön synkeydessä. 

Biblia1776 9. Sentähden on meistä oikeus kaukana, ja 
vanhurskaus ei käsitä meitä; me odotimme 
valkeutta, katso, niin tulee pimeys: paistetta, 
ja katso, me vaellamme sumussa. 

CPR1642  9. SEntähden on meistä oikeus caucana ja en 
me saa oikeutta me odotamme walkeutta 
cadzo nijn tule pimexi: paistetta ja cadzo me 
waellamme sumusa. 

   

       
MLV19  9 Therefore justice is far from us, nor does 

righteousness overtake us. We look for light, 
but, behold, darkness, for brightness, but we 
walk in obscurity. 

KJV 9. Therefore is judgment far from us, neither 
doth justice overtake us: we wait for light, 
but behold obscurity; for brightness, but we 
walk in darkness. 

       
Dk1871  9. Derfor er Retten langt fra os, og 

Retfærdigheden naar ikke til os; vi forvente 
Lys, og se, der er Mørke; vi vente idel 
Solskin, og se, vi vandre i Mulm. 

KXII 9. Derföre är rätten långt ifrån oss, och vi få 
icke rättvisona; vi bide efter ljus, si, så varder 
det mörker; efter sken, och si, vi vandre i 
töckno. 

PR1739  9. Sepärrast on kohhus kaugele, meilt 
ärraläinud, ja öigus ei sa meid kätte: meie 
otame walgust, ja wata, pimmedus on; 
selget selgust, agga meie käime pilkases 
pimmedas. 

LT 9. Todėl teisingumas yra toli nuo mūsų, 
teisybė nepasiekia mūsų; mes laukiame 
šviesos, o čia tamsa, laukiame aušros, o 
vaikščiojame sutemose. 

       
Luther1912 9. Darum ist das Recht fern von uns, und wir 

erlangen die Gerechtigkeit nicht. Wir harren 
Ostervald‐Fr 9. C'est pourquoi le jugement favorable s'est 

éloigné de nous, et la justice ne parvient pas 



JESAJA 

aufs Licht, siehe, so wird's finster, auf den 
Schein, siehe, so wandeln wir im Dunkeln. 

jusqu'à nous. Nous attendons la lumière, et 
voici les ténèbres; l'éclat du jour, et nous 
marchons dans l'obscurité. 

RV'1862  9. Por esto se alejó de nosotros el juicio, y 
justicia nunca nos alcanzó: esperamos luz, y 
he aquí tinieblas; resplandores, y andamos 
en oscuridad. 

SVV1770 9 Daarom is het recht verre van ons, en de 
gerechtigheid achterhaalt ons niet; wij 
wachten op het licht, maar ziet, er is 
duisternis, op een groten glans, maar wij 
wandelen in donkerheden. 

       
PL1881  9. Dlatego oddalił się sąd od nas, a nie 

dochodzi nas sprawiedliwość; czekamy na 
światłość, a oto ciemność; na jasność, ale w 
ćmie chodzimy. 

Karoli1908Hu 9. Ezért van távol tőlünk az ítélet, és nem ér 
el minket az igazság, várunk világosságra, és 
ímé, sötétség, és [9†] fényességre, és ímé, 
homályban járunk! 

RuSV1876 9 Потому‐то и далек от нас суд, и 
правосудие не достигает до нас; ждем 
света, и вот тьма, – озарения, и ходим во 
мраке. 

БКуліш 9. Тим то далеко від нас суд, і правосуддє 
не досягає нас; дожидаєм сьвітла, а ось 
темрява, ‐ ясноти, а ходим у тьмі. 

       
FI33/38  10. Me haparoimme seinää pitkin niinkuin 

sokeat, haparoimme niinkuin silmiä vailla; 
me kompastelemme sydänpäivällä niinkuin 
hämärässä, me olemme terveitten keskellä 
niinkuin kuolleet. 

Biblia1776 10. Me haparoitsimme seiniä niinkuin sokiat, 
ja pitelimme niinkuin ne, joilla ei silmiä ole; 
me loukkaamme itsemme puolipäivänä 
niinkuin hämärissä, me olemme pimeydessä 
niinkuin kuolleet. 

CPR1642  10. Me haparoidzem tietä nijncuin sokiat ja 
osamme nijncuin ne joilla ei silmiä ole. Me 
louckamme idzem puolipäiwänä nijncuin 
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hämärisä me olemma pimeydes nijncuin 
cuollet. 

       
MLV19  10 We grope for the wall like the blind. Yes, 

we grope as those who have no eyes. We 
stumble at noonday as in the twilight. (We 
are) as dead men in desolate places. 

KJV 10. We grope for the wall like the blind, and 
we grope as if we had no eyes: we stumble 
at noonday as in the night; we are in 
desolate places as dead men. 

       
Dk1871  10. Vi famle som de blinde efter en Væg, ja, 

vi famle som de, der ikke have Øjne; vi støde 
os om Middagen som i Tusmørket, vi ere paa 
de øde Steder som de døde. 

KXII 10. Vi famle efter väggene såsom de blinde, 
och trefve såsom de der inga ögon hafva; vi 
stöte oss om middagen såsom i 
skymningene; vi äre i mörkret såsom de 
döde; 

PR1739  10. Meie katsume seina kässi kaudo kui 
pimmedad, ja katsume kättega kui need, kel 
ep olle silmi: meie kommistame louna aial 
kui puhte, keigeparremas pölwes olleme 
meie kui surnud. 

LT 10. Mes ieškome kaip akli sienos, 
suklumpame vidudienį kaip naktį, esame 
tamsoje lyg mirusieji. 

       
Luther1912 10. Wir tappen nach der Wand wie die 

Blinden und tappen, wie die keine Augen 
haben. Wir stoßen uns im Mittag wie in der 
Dämmerung; wir sind im Düstern wie die 
Toten. 

Ostervald‐Fr 10. Nous allons à tâtons comme des 
aveugles le long d'un mur, nous tâtonnons 
comme des gens sans yeux; nous trébuchons 
en plein midi, comme sur la brune; dans 
l'abondance nous sommes comme morts. 

RV'1862  10. Atentamos como ciegos la pared, y como 
sin ojos andamos a tiento: tropezamos en el 

SVV1770 10 Wij tasten naar den wand, gelijk de 
blinden, en, gelijk die geen ogen hebben, 
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medio día como de noche: sepultados como 
muertos. 

tasten wij; wij stoten ons op den middag, als 
in de schemering, wij zijn in woeste plaatsen 
gelijk de doden. 

       
PL1881  10. Macamy ściany jako ślepi, a macamy, 

jakobyśmy oczów nie mieli. Potykamy się w 
południe jako w zmierzk; w wielkich 
dostatkach podobniśmy umarłym. 

Karoli1908Hu 10. Tapogatjuk, mint vakok a falat, és 
tapogatunk, mint a kiknek szemök nincs, 
megütközünk délben, mint alkonyatkor, és 
olyanok vagyunk, mint a halottak az 
egészségesek közt. 

RuSV1876 10 Осязаем, как слепые стену, и, как без 
глаз, ходим ощупью; спотыкаемся в 
полдень, как в сумерки, между живыми – 
как мертвые. 

БКуліш 10. Мацяєм, як слїпий стїну, і, наче без'окі, 
ходимо помацки; спотикаємся в південь, 
як смерком, між живими ‐ як мертві. 

       
FI33/38  11. Me murisemme kaikki kuin karhut ja 

kujerramme kuin kyyhkyset; me odotamme 
oikeutta, mutta sitä ei tule, pelastusta, 
mutta se on kaukana meistä. 

Biblia1776 11. Me myrisemme kaikki niinkuin karhut, ja 
vaikeroitsemme surkiasti niinkuin mettiset, 
sillä me odotamme oikeutta, ja ei sitä 
olekaan, autuutta, ja se on meistä kaukana. 

CPR1642  11. Me myrisemme caicki nijncuin Carhut ja 
waikeroidzemme nijncuin mettiset: sillä me 
odotamme oikeutta ja cadzo ei ole siellä 
ketän: autuutta ja cadzo se on meistä 
caucana. 

   

       
MLV19  11 We all roar like bears and moan greatly 

like doves. We look for justice, but there is 
KJV 11. We roar all like bears, and mourn sore 

like doves: we look for judgment, but there 
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none, for salvation, but it is far off from us. is none; for salvation, but it is far off from us. 
       

Dk1871  11. Vi brumme alle sammen som Bjørne og 
kurre som Duer; vi bie efter Ret, og den 
kommer ikke, efter Frelse, og den er langt 
borte fra os. 

KXII 11. Vi vråle alle såsom björnar, och knurle 
såsom dufvor; ty vi bide efter rätten, och si, 
der är ingen; efter salighet, och si, hon är 
fjerran ibland oss. 

PR1739  11. Meie keik nämmiseme kui karrud, ja 
äggame wägga kui tuid; meie otame kohhut, 
ja sedda ep olle; ärrapeästmist, agga se on 
kaugel meist ärra. 

LT 11. Mes visi riaumojame kaip lokiai, 
vaitojame liūdnai kaip burkuojantys 
balandžiai; mes laukiame tiesos, bet jos nėra, 
laukiame išgelbėjimo, bet jis toli nuo mūsų. 

       
Luther1912 11. Wir brummen alle wie die Bären und 

ächzen wie die Tauben; denn wir harren aufs 
Recht, so ist's nicht da, aufs Heil, so ist's 
ferne von uns. 

Ostervald‐Fr 11. Nous rugissons tous comme des ours; 
nous ne cessons de gémir comme des 
colombes; nous attendons le jugement, et il 
n'y en a point; le salut, et il est loin de nous! 

RV'1862  11. Aullamos como osos todos nosotros, y 
como palomas gemimos gimiendo: 
esperamos juicio, y no parece: salud, y se 
alejó de nosotros. 

SVV1770 11 Wij brommen allen gelijk als de beren, en 
wij kirren doorgaans gelijk de duiven; wij 
wachten naar recht, maar er is geen, naar 
heil, maar het is verre van ons. 

       
PL1881  11. Mruczymy wszyscy jako niedźwiedź, jako 

gołębica ustawicznie stękamy; oczekujemy 
na sąd, ale go niemasz; na wybawienie, ale 
dalekie jest od nas. 

Karoli1908Hu 11. Morgunk, mint a medvék mindnyájan, és 
nyögvén nyögünk, mint a galambok, várjuk 
az ítéletet és nem jő, a szabadulást és távol 
van [10†] tőlünk. 

RuSV1876 11 Все мы ревем, как медведи, и стонем, 
как голуби; ожидаем суда, и нет его , – 

БКуліш 11. Всї ревемо ведмедями, а то знов 
гудемо голубами; суду ждемо, та й немає, 
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спасения, но оно далеко от нас. ‐ пільги, та вона далеко від нас.
       

FI33/38  12. Sillä meidän rikoksemme ovat 
monilukuiset sinun edessäsi, ja meidän 
syntimme todistavat meitä vastaan; sillä 
meidän rikoksemme seuraavat meitä, ja 
pahat tekomme me tunnemme: 

Biblia1776 12. Sillä meidän rikoksiamme on sinun 
edessäs aivan paljo, ja meidän syntimme 
todistavat meitä vastaan; sillä meidän 
rikoksemme on meitä läsnä, ja me 
tunnemme pahat tekomme. 

CPR1642  12. Sillä meidän ricoxiam on sinun edesäs 
aiwa paljo ja meidän syndim owat rascat 
meitä wastan: sillä meidän ricoxemme on 
meitä läsnä ja me ricomme tieten ricoxella ja 
walhella HERra wastan. 

   

       
MLV19  12 For our transgressions are multiplied 

before you and our sins testify against us. 
For our transgressions are with us and as for 
our iniquities, we know them: 

KJV 12. For our transgressions are multiplied 
before thee, and our sins testify against us: 
for our transgressions are with us; and as for 
our iniquities, we know them; 

       
Dk1871  12. Thi vore Overtrædelser ere mange for 

dig, og vore Synder vidne imod os; thi vore 
Overtrædelser følge os, og vi kende vore 
Misgerninger: 

KXII 12. Ty vår öfverträdelse för dig är alltför 
mycken, och våra synder svara emot oss; ty 
vår öfverträdelse är när oss, och vi synde 
vetande; 

PR1739  12. Sest meie ülleastmissi on paljo sinno ees, 
ja meie pattud wastawad meie silmi: sest 
meie ülleastmissed on meie jures, ja meie 
tunneme ärra keik omma üllekohhut. 

LT 12. Mūsų neteisybės padaugėjo Tavo 
akivaizdoje ir mūsų nuodėmės liudija prieš 
mus; mes žinome savo neteisybes ir mūsų 
nusikaltimai yra su mumis. 
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Luther1912 12. Denn unsere Übertretungen vor dir sind 

zu viel, und unsre Sünden antworten wider 
uns. Denn unsre Übertretungen sind bei uns 
und wir fühlen unsere Sünden: 

Ostervald‐Fr 12. Car nos transgressions sont nombreuses 
devant toi, et nos péchés témoignent contre 
nous. Car nos transgressions sont avec nous, 
et nous connaissons nos iniquités: 

RV'1862  12. Porque nuestras rebeliones se han 
multiplicado delante de tí, y nuestros 
pecados nos han respondido; porque 
nuestras iniquidades están con nosotros, y 
conocemos nuestros pecados. 

SVV1770 12 Want onze overtredingen zijn vele voor U, 
en onze zonden getuigen tegen ons; want 
onze overtredingen zijn bij ons, en onze 
ongerechtigheden kennen wij; 

       
PL1881  12. Bo się rozmnożyły przestępstwa nasze 

przed tobą, a grzechy nasze świadczą 
przeciwko nam, ponieważ nieprawości nasze 
są przy nas, i złości nasze uznajemy; 

Karoli1908Hu 12. Mert sokak előtted gonoszságaink, és 
bűneink bizonyságot tesznek [11†] mi 
ellenünk, mert gonoszságaink velünk vannak, 
és vétkeinket ismerjük: 

RuSV1876 12 Ибо преступления наши 
многочисленны пред Тобою, и грехи наши 
свидетельствуют против нас; ибо 
преступления наши с нами, и беззакония 
наши мы знаем. 

БКуліш 12. Бо переступів наших много перед 
тобою, і гріхи наші сьвідчать проти нас; бо 
ж переступи наші перед нами, й провини 
наші ми знаємо. 

       
FI33/38  13. me olemme luopuneet Herrasta ja 

kieltäneet hänet, vetäytyneet pois 
Jumalaamme seuraamasta, puhuneet sortoa 
ja kapinaa, kantaneet kohdussamme ja 
purkaneet sisimmästämme valheen sanoja. 

Biblia1776 13. Rikoksella ja valheella Herraa vastaan me 
luovumme meidän Jumalastamme, 
puhumaan vääryyttä ja tottelemattomuutta, 
ajatellaksemme ja ladellaksemme vääriä 
sanoja sydämestämme. 
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CPR1642  13. Luopumisella meidän Jumalastam 
puhuman wääryttä ja tottelemattomutta 
ajatellaxem ja ladellaxem wääriä sanoja 
sydämestä. 

   

       
MLV19  13 transgressing and denying Jehovah and 

turning away from following our God, 
speaking oppression and revolt, conceiving 
and uttering from the heart words of 
falsehood. 

KJV 13. In transgressing and lying against the 
LORD, and departing away from our God, 
speaking oppression and revolt, conceiving 
and uttering from the heart words of 
falsehood. 

       
Dk1871  13. At vi have gjort Overtrædelser og 

fornægtet Herren, og at vi have vendt os 
bort fra vor. Gud, at vor Tale gik ud paa 
Undertrykkelse og Frafald, at vi have 
undfanget og udtalt falske Ord af vort 
Hjerte. 

KXII 13. Med öfverträdelse och lögn emot 
Herran; med fråvändning ifrå vår Gud, till att 
tala orätt och olydighet, tänka och dikta falsk 
ord utu hjertana. 

PR1739  13. Sest meie astume ülle, ja salgame 
Jehowa ärra, ja tagganeme taggasi ommast 
Jummalast; meie rägime ligateggemist ja 
ärratagganemist, meie mötleme ja 
könneleme süddamest walskusse sannad. 

LT 13. Mes nusidedame ir išsiginame Viešpaties, 
nusigręžiame ir nesekame paskui savo Dievą; 
kalbame apie priespaudą ir maištaujame, 
priimame melus ir jais nuoširdžiai 
džiaugiamės. 

       
Luther1912 13. mit Übertreten und Lügen wider den 

HERRN und Zurückkehren von unserm Gott 
und mit Reden von Frevel und Ungehorsam, 

Ostervald‐Fr 13. Pécher et mentir contre l'Éternel, et nous 
détourner de notre Dieu; parler d'oppression 
et de révolte, concevoir et méditer dans le 
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mit Trachten und dichten falscher Worte aus 
dem Herzen. 

cœur des paroles de mensonge.

RV'1862  13. Rebelar, y mentir contra Jehová, y tornar 
de en pos de nuestro Dios: hablar calumnia, 
y rebelión, concebir, y hablar de corazón 
palabras de mentira. 

SVV1770 13 Het overtreden en het liegen tegen den 
HEERE, en het achterwaarts wijken van 
onzen God; het spreken van onderdrukking 
en afval, het ontvangen en het dichten van 
valse woorden uit het hart. 

       
PL1881  13. Żeśmy wystąpili, i kłamali przeciw Panu, i 

odwróciliśmy się, abyśmy nie szli za Bogiem 
naszym; żeśmy mówili o potwarzy i o 
odstąpieniu, żeśmy zmyślali i wywierali z 
serca swego słowa kłamliwe. 

Karoli1908Hu 13. Elpártoltunk és megtagadtuk az Urat, és 
eltávozánk a mi Istenünktől, szóltunk 
nyomorgatásról és elszakadásról, gondoltunk 
és szóltunk szívünkből hazug beszédeket. 

RuSV1876 13 Мы изменили и солгали пред 
Господом, и отступили от Бога нашего; 
говорили клевету и измену, зачинали и 
рождали из сердца лживые слова. 

БКуліш 13. Спроневірились ми перед Господом і 
з'олгали, та й відступили від Бога нашого; 
говорили обмову й зраду, вагонїли й 
роджали з серця слова неправди. 

       
FI33/38  14. Oikeus työnnetään takaperin, ja 

vanhurskaus seisoo kaukana, sillä totuus 
kompastelee torilla, suoruus ei voi sisälle 
tulla. 

Biblia1776 14. Sentähden on myös oikeus palannut 
takaperin, ja vakuus on kauvas mennyt; sillä 
totuus putoo kaduille, ja vakuus ei taida tulla 
edes. 

CPR1642  14. Sentähden on myös oikeus palainnut 
tacaperin ja wacuus on cauwas mennyt: sillä 
totuus puto catuille ja wacuus ei taida tulla 
edes. 
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MLV19  14 And justice is turned away backward and 

righteousness stands afar off. For truth has 
fallen in the street and uprightness cannot 
enter. 

KJV 14. And judgment is turned away backward, 
and justice standeth afar off: for truth is 
fallen in the street, and equity cannot enter. 

       
Dk1871  14. Retten er vegen tilbage, og 

Retfærdigheden staar langt borte; thi 
Sandheden støder an paa Gaden, og Retten 
finder ingen Indgang. 

KXII 14. Derföre är ock rätten tillbakaviken, och 
rättvisan fjerran gången; ty sanningen faller 
uppå gatone, och: redelighet kan icke 
komma fram; 

PR1739  14. Ja kohhus on taggasi aetud, ja öigus 
seisab kaugelt: sest tödde kommistab ulitsa 
peäl, ja mis otsekohhene assi on , se ei woi 
eddasi miñna. 

LT 14. Teisingumas yra atmestas ir teisybė 
pašalinta; tiesos nebėra miesto aikštėse, 
bešališkumas negali įeiti. 

       
Luther1912 14. Und das Recht ist zurückgewichen und 

Gerechtigkeit fern getreten; denn die 
Wahrheit fällt auf der Gasse, und Recht kann 
nicht einhergehen, 

Ostervald‐Fr 14. Aussi le jugement s'est retiré en arrière, 
et la justice se tient éloignée; car la vérité 
trébuche sur la place publique, et la droiture 
ne peut entrer. 

RV'1862  14. Y el derecho se retiró, y la justicia se 
puso léjos; porque la verdad tropezó en la 
plaza, y la equidad no pudo venir. 

SVV1770 14 Daarom is het recht achterwaarts 
geweken, en de gerechtigheid staat van 
verre; want de waarheid struikelt op de 
straat, en wat recht is, kan er niet ingaan. 

       
PL1881  14. Tak, że się sąd opak obrócił, a 

sprawiedliwość z daleka stoi; bo na ulicy 
Karoli1908Hu 14. És eltávozott a jogosság, és az igazság 

messze áll, mivel eleseƩ [12†] a hűség az 
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prawda szwankowała, a prawość przejścia 
nie ma. 

utczán, és az egyenesség nem juthat be.

RuSV1876 14 И суд отступил назад, и правда стала 
вдали, ибо истина преткнулась на 
площади, и честность не может войти. 

БКуліш 14. Відступив від нас суд, оддалїк зісталась 
справедливість; бо справедливість 
спотикнулась на майданї, й правота не 
знаходить входу. 

       
FI33/38  15. Niin oli totuus kadonnut, ja joka pahasta 

luopui, se ryöstettiin paljaaksi. Herra näki 
sen, ja se oli hänen silmissänsä paha, ettei 
ollut oikeutta. 

Biblia1776 15. Totuus on pois, ja joka luopuu pahasta, 
hänen pitää oleman jokaisen saaliina. Herra 
näkee sen, ja se on paha hänen silmäinsä 
edessä, ettei oikeutta ole. 

CPR1642  15. Totuus on pois ja joca luopu pahasta 
hänen pitä oleman jocaidzen saalina. 
SEncaltaisia näke HERRA ja se on hänelle 
nuria ettei oikeutta ole. 

   

       
MLV19  15 Yes, truth is lacking and he who departs 

from evil makes himself a prey. And Jehovah 
saw it and it displeased him that there was 
no justice. 

KJV 15. Yea, truth faileth; and he that departeth 
from evil maketh himself a prey: and the 
LORD saw it, and it displeased him that there 
was no judgment. 

       
Dk1871  15. Og Sandheden er borte, og den, som 

viger fra det onde, bliver et Rov. Og Herren 
saa det, og det var ondt for hans Øjne, at der 
ingen Ret var. 

KXII 15. Sanningen är borto, och den som viker 
ifrå det onda, han måste hvars mans rof 
vara. Sådant ser Herren, och det behagar 
honom illa, att ingen rätt är. 

PR1739  15. Ja tödde on sanud asjaks, mis waia on ,  LT 15. Tiesos nėra; kas šalinasi pikto, pats yra 
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ja kes kurjast lahkub, se annab ennast 
risuda; ja Jehowa nääb, ja se on pahha ta 
melest, et ei olle kohhut. 

apiplėšiamas. Viešpats tai matė, ir Jam 
nepatiko, kad nesilaikome teisingumo. 

       
Luther1912 15. und die Wahrheit ist dahin; und wer vom 

Bösen weicht, der muß jedermanns Raub 
sein. Solches sieht der HERR, und es gefällt 
ihm übel, daß kein Recht da ist. 

Ostervald‐Fr 15. Et la vérité fait défaut, et quiconque se 
retire du mal est dépouillé. L'Éternel l'a vu, 
et cela lui a déplu, qu'il n'y ait point de 
justice. 

RV'1862  15. Y la verdad fué detenida; y el que se 
apartó del mal fué puesto en presa. Y lo vió 
Jehová, y desagradó en sus ojos; porque 
pereció el derecho. 

SVV1770 15 Ja, de waarheid ontbreekt er, en wie van 
het boze wijkt, stelt zich tot een roof; en de 
HEERE zag het, en het was kwaad in Zijn 
ogen, dat er geen recht was. 

       
PL1881  15. Owszem, prawda zginęła, a ten, co 

odstępuje od złego, na łup podany bywa. To 
widzi Pan, i nie podoba się to w oczach jego, 
że niemasz sądu. 

Karoli1908Hu 15. És a hűség hiányzik, és a ki a gonoszt 
kerüli, prédává lesz. És látta ezt az Úr és nem 
tetszék szemeinek, hogy jogosság nincsen. 

RuSV1876 15 И не стало истины, и удаляющийся от 
зла подвергается оскорблению. И Господь 
увидел это, и противно было очам Его, что 
нет суда. 

БКуліш 15. Зникла правда; хто ж ледарства 
одцурався, терпить зневагу. І побачив се 
Господь, і погано було се в очах його, що 
нема суду. 

       
FI33/38  16. Ja hän näki, ettei ollut yhtäkään miestä, 

ja hän ihmetteli, ettei kukaan astunut väliin. 
Silloin hänen oma käsivartensa auttoi häntä, 
ja hänen vanhurskautensa häntä tuki. 

Biblia1776 16. Ja hän näkee, ettei yhtään miestä ole, ja 
ihmettelee, ettei kenkään pyydä sitä 
sovittaa: niin hänen käsivartensa vapahtaa 
hänen, ja hänen vanhurskautensa pitää 
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hänen tallella.
CPR1642  16. Ja hän näke ettei yhtän miestä ole ja 

ihmettele ettei kengän pyydä sitä sowitta. 
Sentähden autta hän idze händä hänen 
käsiwarrellans ja hänen wanhurscaudens 
pitä hänen tallella. 

   

       
MLV19  16 And he saw that there was no man and 

wondered that there was no intercessor. 
Therefore his own arm brought salvation to 
him. And his righteousness, it upheld him. 

KJV 16. And he saw that there was no man, and 
wondered that there was no intercessor: 
therefore his arm brought salvation unto 
him; and his righteousness, it sustained him. 

       
Dk1871  16. Og han saa, at der ingen var, og han 

undrede sig saare, at der var ingen Midler; 
men hans egen Arm hjalp ham, og hans 
Retfærdighed stod ham bi. 

KXII 16. Och han ser, att der är ingen, och 
förundrar sig, att ingen lägger sig der ut före; 
derföre hjelper han honom sjelf med sinom 
arm, och hans rättfärdighet uppehåller 
honom. 

PR1739  16. Ja temma nääb, et ühtege meest ei olle, 
ja on wägga ärraehmatand, et ühtege 
wahhemeest ei olle : sepärrast on temma 
kässiwars temmale abbi saatnud, ja temma 
öigus, se on tedda toetanud. 

LT 16. Viešpats matė ir stebėjosi, kad nebuvo 
žmogaus, kuris užtartų; Jo ranka Jį išgelbėjo, 
Jo teisumas Jį palaikė. 

       
Luther1912 16. Und er sieht, daß niemand da ist, und 

verwundert sich, daß niemand ins Mittel 
tritt. Darum hilft er sich selbst mit seinem 

Ostervald‐Fr 16. Il a vu qu'il n'y a pas un homme; il 
s'étonne qu'il n'y ait personne qui intercède. 
Mais son bras l'a délivré, et sa propre justice 
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Arm, und seine Gerechtigkeit steht ihm bei. l'a soutenu.
RV'1862  16. Y vió que no había hombre, y se 

maravilló que no hubiese quien 
entreviniese; y salvóle su brazo, y su misma 
justicia le afirmó. 

SVV1770 16 Dewijl Hij zag, dat er niemand was, zo 
ontzette Hij Zich, omdat er geen voorbidder 
was; daarom bracht Hem Zijn arm heil aan, 
en Zijn gerechtigheid ondersteunde Hem. 

       
PL1881  16. Gdy tedy widział, że niemasz żadnego 

męża, aż się zdumiał, że niemasz żadnego, 
coby się zastawił, a przetoż wybawienie 
sprawiło mu ramię jego, a sprawiedliwość 
jego sama go podparła. 

Karoli1908Hu 16. És látá, hogy nincsen senki, és 
álmélkodott, hogy nincsen közbenjáró; ezért 
karja [13†] segít néki, és igazsága gyámolítja 
őt. 

RuSV1876 16 И видел, что нет человека, и дивился, 
что нет заступника; и помогла Ему мышца 
Его, и правда Его поддержала Его. 

БКуліш 16. Бачив він, що нема й чоловіка 
(праведного), й дивився, що нема кому 
заступитись; та помогла йому рука його, й 
справедливість його піддержала його. 

       
FI33/38  17. Ja hän puki yllensä vanhurskauden kuin 

rintahaarniskan ja pani pelastuksen kypärin 
päähänsä, hän puki koston vaatteet 
puvuksensa ja verhoutui kiivauteen niinkuin 
viittaan. 

Biblia1776 17. Sillä hän pukee yllensä vanhurskauden 
niinkuin rautapaidan, ja panee autuuden 
rautalakin päähänsä; ja puettaa itsensä 
koston vaatteilla niinkuin puvulla, ja pukee 
yllensä kiivauden niinkuin hameen: 

CPR1642  17. Sillä hän puke päällens wanhurscauden 
nijncuin rautapaidan ja pane autuuden 
rautalakin päähäns ja puetta idzens 
costaman ja puke päällens kijwauxen 
nijncuin hamen: 
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MLV19  17 And he put on righteousness as a 

breastplate and a helmet of salvation upon 
his head. And he put on garments of 
vengeance for clothing and was clad with 
zeal as a mantle. 

KJV 17. For he put on righteousness as a 
breastplate, and an helmet of salvation upon 
his head; and he put on the garments of 
vengeance for clothing, and was clad with 
zeal as a cloke. 

       
Dk1871  17. Og han iførte sig Retfærdighed som sit 

Panser, og Frelsens Hjelm var paa hans 
Hoved; og som Klædning tog han Hævnens 
Klæder paa og iførte sig Nidkærhed som en 
Kappe. 

KXII 17. Ty han drager rättfärdighet uppå såsom 
ett pansar, och sätter salighetenes hjelm 
uppå sitt hufvud; och ikläder sig till att 
hämnas, och drager uppå sig nit såsom en 
kjortel; 

PR1739  17. Ja ta wottab öigust kui raudride ennese 
peäle, ja önnistusse raudkübbar on ta Peas; 
ja ta wottab ennese peäle kättemaksmisse 
rided, kui katteks, ja kattab ennast pühha 
wihhaga, kui kuega. 

LT 17. Jis užsidėjo teisumą kaip šarvą ir 
išgelbėjimo šalmą ant savo galvos. Jis 
apsirengė keršto drabužiais, apsisiautė 
uolumu kaip apsiaustu. 

       
Luther1912 17. Denn er zieht Gerechtigkeit an wie einen 

Panzer und setzt einen Helm des Heils auf 
sein Haupt und zieht sich an zur Rache und 
kleidet sich mit Eifer wie mit einem Rock, 

Ostervald‐Fr 17. Il s'est revêtu de la justice, comme d'une 
cuirasse, et il a mis le casque du salut sur sa 
tête; il s'est revêtu de la vengeance, comme 
d'un vêtement, et s'est couvert de la 
jalousie, comme d'un manteau. 

RV'1862  17. Y vistióse de justicia, como de loriga, y 
capacete de salud en su cabeza; y vistióse de 
vestido de venganza por vestido, y cubrióse 

SVV1770 17 Want Hij trok gerechtigheid aan als een 
pantser, en den helm des heils zette Hij op 
Zijn hoofd, en de klederen der wraak trok Hij 
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de zelo como de manto. aan tot kleding, en Hij deed den ijver aan als 
een mantel. 

       
PL1881  17. Bo się przyoblókł w sprawiedliwość jako 

w pancerz, a hełm zbawienia na głowie jego; 
oblókł się w odzienie pomsty jako w szatę, a 
odział się zapalczywością jako płaszczem; 

Karoli1908Hu 17. És felölté az igazságot, [14†] mint 
pánczélt, és a szabadítás sisakja van fején; 
felölté a bosszúállás ruháit, mint köpenyt, és 
búsulással vevé magát körül, mint egy 
palásttal. 

RuSV1876 17 И Он возложил на Себя правду, как 
броню, и шлем спасения на главу Свою; и 
облекся в ризу мщения, как в одежду, и 
покрыл Себя ревностью, как плащом. 

БКуліш 17. І вложив він на себе справедливість, 
неначе панцирь, і шолом спасення ‐ на 
голову собі; і одїгся ризою помсти, як 
одежою, та окрив себе ревностю, мов би 
наміткою. 

       
FI33/38  18. Tekojen mukaan hän maksaa palkan: 

vihan vastustajillensa, koston vihollisillensa; 
merensaarille hän kostaa. 

Biblia1776 18. Niinkuin se, joka kostaa vihollisillensa 
heidän ansionsa jälkeen ja tahtoo maksaa 
vihamiehillensä julmuudella, ja luodoille 
tahtoo hän maksaa ansion jälkeen, 

CPR1642  18. Nijncuin se joca costa wihollisillens ja 
tahto maxa hänen wihamiehillens julmudella 
ja luodoille tahto hän maxa. 

   

       
MLV19  18 According to their deeds, accordingly he 

will repay, wrath to his adversaries, 
recompense to his enemies. He will repay 
recompense to the islands. 

KJV 18. According to their deeds, accordingly he 
will repay, fury to his adversaries, 
recompence to his enemies; to the islands he 
will repay recompence. 
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Dk1871  18. Efter Fortjeneste, ja derefter skal han 

betale sine Modstandere med Vrede, sine 
Fjender med Vederlag; ja, dem paa Øerne 
skal han betale efter Fortjeneste. 

KXII 18. Såsom den der sinom motståndarom 
vedergälla, och sina fiendar med grymhet 
betala vill; ja, öomen vill han betala; 

PR1739  18. Sedda möda kui tö wäärt on , sedda 
möda wottab ta tassuda tullist wihha omma 
wihhameeste kätte, omma waenlaste kätte, 
sedda möda kui nemmad wäärt on ; ta 
wottab sare rahwa kätte tassuda sedda 
möda , kui nemmad wäärt on. 

LT 18. Jis atlygins savo priešams pagal jų darbus 
rūstybe ir kerštu. Jis atsilygins saloms ir savo 
priešams. 

       
Luther1912 18. als der seinen Widersachern vergelten 

und seinen Feinden mit Grimm bezahlen 
will; ja, den Inseln will er bezahlen, 

Ostervald‐Fr 18. Telles sont les œuvres, telle sera sa 
rétribution; il rendra la fureur à ses 
adversaires, la rétribution à ses ennemis; il 
rendra la rétribution aux îles. 

RV'1862  18. Como para dar pagos, como para tomar 
venganza de sus enemigos, dar el pago a sus 
adversarios: a las islas dará el pago. 

SVV1770 18 Even naar de werken, even daarnaar zal 
Hij vergelden, grimmigheid aan Zijn 
wederpartijders, vergelding aan Zijn 
vijanden; den eilanden zal Hij het loon 
vergelden. 

       
PL1881  18. Aby według uczynków, aby według nich 

odpłacił popędliwością przeciwnikom 
swoim, aby nagrodę nieprzyjaciołom swoim, 
a wyspom zapłatę oddał. 

Karoli1908Hu 18. A cselekedetek szerint fog megfizetni: 
haraggal ellenségeinek, büntetéssel 
szorongatóinak, büntetéssel fizet a 
szigeteknek. 
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RuSV1876 18 По мере возмездия, по этой мере Он 
воздаст противникам Своим – яростью, 
врагам Своим – местью, островам воздаст 
должное. 

БКуліш 18. По заслузї одплатить він повною 
міркою супротивникам своїм ‐ строгостю, 
ворогам своїм ‐ помстою; віддасть 
островам їх заслуженину. 

       
FI33/38  19. Ja päivän laskun äärillä he pelkäävät 

Herran nimeä ja päivän koittamilla hänen 
kunniaansa. Sillä se tulee kuin padottu virta, 
jota Herran henki ajaa eteenpäin. 

Biblia1776 19. Että Herran nimeä peljättäisiin lännestä, 
ja hänen kunniaansa idästä, kuin hän on 
tuleva niinkuin tydytetty virta, jonka Herran 
tuuli ajaa matkaan. 

CPR1642  19. Että HERran nime peljätäisin lännestä ja 
hänen cunniatans idästä cosca hän on 
tulewa nijncuin tydytetty wirta jonga HERran 
tuuli aja matcan. 

   

       
MLV19  19 So they will fear the name of Jehovah 

from the west and his glory from the rising 
of the sun. For he will come as a rushing 
stream, which the breath of Jehovah drives. 

KJV 19. So shall they fear the name of the LORD 
from the west, and his glory from the rising 
of the sun. When the enemy shall come in 
like a flood, the Spirit of the LORD shall lift 
up a standard against him. 

       
Dk1871  19. Og de fra Vesten skulle frygte Herrens 

Navn, og de fra Solens Opgang hans 
Herlighed; naar Fjenden kommer som en 
Flod, skal Herrens Aand oprette Banner 
imod ham. 

KXII 19. Att Herrans Namn må fruktadt varda 
ifrån vestan, och hans härlighet ifrån östan, 
när han kommandes varder såsom en 
förhållen ström, den Herrans väder åstad 
drifver. 

PR1739  19. Et nemmad öhto poolt peawad kartma  LT 19. Tada vakaruose esantys bijos Viešpaties 
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Jehowa nimme, ja päwatousma poolt 
temma au; kui waenlane tulleb kui jöggi, siis 
töstab Jehowa Waim lippo ülles temma 
wasto. 

vardo, o rytuosematys Jo šlovę. Kai priešas 
ateis kaip srovė, Viešpaties Dvasia iškels savo 
vėliavą. 

       
Luther1912 19. daß der Name des HERRN gefürchtet 

werde vom Niedergang und seine 
Herrlichkeit vom Aufgang der Sonne, wenn 
er kommen wird wie ein aufgehaltener 
Strom, den der Wind des HERRN treibt. 

Ostervald‐Fr 19. On craindra le nom de l'Éternel depuis 
l'Occident, et sa gloire depuis le soleil levant; 
quand l'adversaire viendra comme un fleuve, 
l'Esprit de l'Éternel lèvera l'étendard contre 
lui. 

RV'1862  19. Y temerán desde el occidente el nombre 
de Jehová, y desde el nacimiento del sol, su 
gloria; porque vendrá el enemigo como río, 
mas el Espíritu de Jehová levantará bandera 
contra él. 

SVV1770 19 Dan zullen zij den Naam des HEEREN 
vrezen van den nedergang, en Zijn 
heerlijkheid van den opgang der zon; als de 
vijand zal komen gelijk een stroom, zal de 
Geest des HEEREN de banier tegen hen 
oprichten. 

       
PL1881  19. I będą się bali, którzy są na zachód, 

imienia Paóskiego, i którzy na wschód 
słoóca, sławy jego. Gdy przypadnie 
nieprzyjaciel jako rzeka, tedy go duch Paóski 
precz zapędzi. 

Karoli1908Hu 19. És félik napnyugottól fogva az Úrnak 
nevét, és naptámadattól az ő dicsőségét, 
mikor eljő, [15†] mint egy sebes folyóvíz, a 
melyet az Úr szele hajt. 

RuSV1876 19 И убоятся имени Господа на западе и 
славы Его – на восходе солнца. Если враг 
придет как река, дуновение Господа 
прогонит его. 

БКуліш 19. І злякаються імени Господнього на 
заходї, й величі його ‐ на сходї сонця. Хоч 
би ворог, як ріка, наступив, ‐ прожене його 
подих Господень. 
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FI33/38  20. Mutta Siionille se tulee lunastajana, niille 

Jaakobissa, jotka synnistä kääntyvät, sanoo 
Herra. 

Biblia1776 20. Ja Zionille on tuleva vapahtaja, ja niille, 
jotka kääntyvät pois synneistä Jakobissa, 
sanoo Herra. 

CPR1642  20. Sillä nijlle Zionis on tulewa wapahtaja ja 
nijlle cuin idzens käändäwät synneistä pois 
Jacobis sano HERra. 

   

       
MLV19  20 And he who redeems will come to Zion 

and to those who turn from transgression in 
Jacob, says Jehovah. 

KJV 20. And the Redeemer shall come to Zion, 
and unto them that turn from transgression 
in Jacob, saith the LORD. 

       
Dk1871  20. Og der skal komme en Genløser for Zion 

og for dem, som omvende sig fra 
Overtrædelse i Jakob, siger Herren. 

KXII 20. Ty dem i Zion skall komma en förlossare, 
och dem som sig omvända ifrå synderna i 
Jacob, säger Herren. 

PR1739  20. Ja Lunnastaja tulleb Sionile, ja neile, kes 
Jakobi seast ülleastmissest ümberpöörwad, 
ütleb JEHOWA. 

LT 20. ‘‘Atpirkėjas ateis į Sioną ir pas tuos, kurie 
atsitrauks nuo nusikaltimų Jokūbe’‘,sako 
Viešpats. 

       
Luther1912 20. Denn denen zu Zion wird ein Erlöser 

kommen und denen, die sich bekehren von 
den Sünden in Jakob, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 20. Le Rédempteur viendra pour Sion, pour 
ceux de Jacob qui se convertiront de leur 
péché, dit l'Éternel. 

RV'1862  20. Y vendrá Redentor a Sión, y a los que se 
volvieren de la iniquidad en Jacob, dijo 
Jehová. 

SVV1770 20 En er zal een Verlosser tot Sion komen, 
namelijk voor hen, die zich bekeren van de 
overtreding in Jakob, spreekt de HEERE. 
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PL1881  20. Bo przyjdzie do Syonu odkupiciel, i do 
tych, którzy się odwracają od występków w 
Jakóbie, mówi Pan. 

Karoli1908Hu 20. És eljő Sionnak [16†] a megváltó, és 
azoknak, a kik Jákóbban megtérnek 
hamisságokból, szól az Úr. 

RuSV1876 20 И придет Искупитель Сиона и сынов 
Иакова, обратившихся отнечестия, 
говорит Господь. 

БКуліш 20. І прийде Одкупитель Сионові й синам 
Якововим, ‐ тим, що навернуться од 
безбожностї ‐ говорить Господь. 

       
FI33/38  21. Ja tämä on minun liittoni heidän 

kanssansa, sanoo Herra: minun Henkeni, 
joka on sinun päälläsi, ja minun sanani, 
jonka minä suuhusi panen, eivät väisty sinun 
suustasi, eivät lastesi suusta eivätkä lastesi 
lasten suusta, sanoo Herra, nyt ja 
iankaikkisesti. 

Biblia1776 21. Ja minä teen tämän liiton heidän 
kanssansa, sanoo Herra: minun henkeni, joka 
sinun päälläs on, ja minun sanani, jotka minä 
sinun suuhus pannut olen, ei pidä lähtemän 
sinun suustas, eikä sinun siemenes suusta, ja 
lastes lasten suusta, sanoo Herra, nyt niin 
ijankaikkiseen. 

CPR1642  21. Ja minä teen tämän lijton sinun cansas 
sano HERra: minun hengen joca sinun 
päälläs on ja minun sanani jotca minä sinun 
suuhus pannut olen ei pidä huikendeleman 
sinun suusas eikä sinun siemenes suusa ja 
lastes lasten suusa sano HERra nyt nijn 
ijancaickiseen. 

   

       
MLV19  21 And as for me, this is my covenant with 

them, says Jehovah: My Spirit that is upon 
you and my words which I have put in your 
mouth, will not depart out of your mouth, 

KJV 21. As for me, this is my covenant with them, 
saith the LORD; My spirit that is upon thee, 
and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of 
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nor out of the mouth of your seed, nor out 
of the mouth of your seed's seed, says 
Jehovah, from now and until everlasting. 

the mouth of thy seed, nor out of the mouth 
of thy seed's seed, saith the LORD, from 
henceforth and for ever. 

       
Dk1871  21. Og jeg ‐ dette er min Pagt med dem, 

siger Herren: Min Aand, som er over dig, og 
mine Ord, som jeg har lagt i din Mund, skulle 
ikke vige fra din Mund, eller fra dine Børns 
Mund, eller fra dine Børnebørns Mund, siger 
Herren, fra nu og indtil evig Tid. 

KXII 21. Och jag gör detta förbund med dem, 
säger Herren: Min ande, som när dig är, och 
min ord, de jag uti din mun satt hafver, skola 
icke vika ifrå dinom mun, ej heller ifrå dine 
säds och barnabarns mun, säger Herren, ifrå 
nu och i evighet. 

PR1739  21. Ja minno polest, on se minno seädus 
nendega, ütleb Jehowa: Mo Waim, mis siño 
peäl on , ja mo sannad, mis ma sinno suhho 
pannud, ei pea mitte ärralikuma sinno suust, 
egga so suggu suust, egga so suggu suggu 
suust, ütleb Jehowa, nüüd sest aiast ja 
iggaweste. 

LT 21. ‘‘Tai mano sandora su jais,sako Viešpats.‐
Mano dvasia, kuri yra ant tavęs, ir mano 
žodžiai, kuriuos tau daviau, nepaliks tavęs 
nei tavo vaikų, nei vaikaičių nuo dabar ir per 
amžius’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 21. Und ich mache solchen Bund mit ihnen, 

spricht der HERR: mein Geist, der bei dir ist, 
und meine Worte, die ich in deinen Mund 
gelegt habe, sollen von deinem Munde nicht 
weichen noch von dem Munde deines 
Samens und Kindeskindes, spricht der HERR, 
von nun an bis in Ewigkeit. 

Ostervald‐Fr 21. Et pour moi, voici mon alliance avec eux, 
a dit l'Éternel: Mon Esprit qui est sur toi, et 
mes paroles que j'ai mises dans ta bouche, 
ne se retireront pas de ta bouche ni de la 
bouche de ta postérité, ni de la bouche de la 
postérité de ta postérité, a dit l'Éternel, dès 
maintenant et à jamais! 

RV'1862  21. Y este será mi concierto con ellos, dijo  SVV1770 21 Mij aangaande, dit is Mijn Verbond met 
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Jehová: El Espíritu mío que está sobre tí, y 
mis palabras que puse en tu boca, no 
faltarán de tu boca, y de la boca de tu 
simiente, y de la boca de la simiente de tu 
simiente, dijo Jehová, desde ahora y para 
siempre. 

hen, zegt de HEERE: Mijn Geest, Die op u is, 
en Mijn woorden, die Ik in uw mond gelegd 
heb, die zullen van uw mond niet wijken, 
noch van den mond van uw zaad, noch van 
den mond van het zaad uws zaads, zegt de 
HEERE, van nu aan tot in eeuwigheid toe. 

       
PL1881  21. A toć będzie przymierze moje z nimi, 

mówi Pan: Duch mój, który jest w tobie, i 
słowa moje, którem włożył w usta twoje, nie 
odstąpią od ust twoich, ani od ust nasienia 
twego, ani od ust potomków nasienia 
twego, mówi Pan, odtąd aż na wieki. 

Karoli1908Hu 21. És én ő velök ily szövetséget szerzek, szól 
az Úr: lelkem, a mely rajtad nyugoszik, és 
beszédeim, a melyeket szádba adtam, el 
nem távoznak szádból, és magodnak 
szájából, és magod magvának szájából, így 
szól az Úr, mostantól mind örökké! 

RuSV1876 21 И вот завет Мой с ними, говорит 
Господь: Дух Мой, Который на тебе, и 
слова Мои, которые вложил Я в уста твои, 
не отступят от уст твоих и от уст потомства 
твоего, и от уст потомков потомства 
твоего, говорит Господь, отныне и до 
века. 

БКуліш 21. А се завіт мій з ними, говорить 
Господь: Дух мій, що на тобі, і слова мої, 
що я вложив в уста тобі, не одступлять від 
уст твоїх і од уст потомства твого, анї од 
уст синів внуків твоїх від тепер і по віки, 
говорить Господь. 

       
  60 luku     
       
  Siionin ihanuus.     
       

FI33/38  1. Nouse, ole kirkas, sillä sinun valkeutesi 
tulee, ja Herran kunnia koittaa sinun ylitsesi.

Biblia1776 1. Nouse, ole kirkas; sillä sinun valkeutes 
tulee, ja Herran kunnia koittaa sinun ylitses. 



JESAJA 

CPR1642  1. NOuse ole kircas: sillä sinun walkeudes
tule ja HERran cunnia coitta sinun ylidzes. 

Osat1551 1. NOuse yles/ ole kircas/ Sille ette sinun 
Walkiudhes tulepi/ ia HERRAN Cunnia sinun 
ylitzes coittapi. (Nouse ylös/ ole kirkas/ Sillä 
että sinun walkeutesi tuleepi/ ja HERRAN 
kunnia sinun ylitsesi koittaapi.) 

       
MLV19  1 Arise, shine, for your light has come and 

the glory of Jehovah has risen upon you. 
KJV 1. Arise, shine; for thy light is come, and the 

glory of the LORD is risen upon thee. 
       

Dk1871  1. Gør dig rede, bliv Lys; thi dit Lys er 
kommet, og Herrens Herlighed er opgangen 
over dig. 

KXII 1. Statt upp, var ljus; ty ditt ljus kommer, och 
Herrans härlighet går upp öfver dig. 

PR1739  1. Touse ülles, sago sa walgustud, sest sinno 
walgus tulleb, ja Jehowa au touseb so ülle. 

LT 1. Kelkis ir šviesk, Jeruzale, nes tavo šviesa 
ateina ir Viešpaties šlovė tau šviečia. 

       
Luther1912 1. Mache dich auf, werde licht! denn dein 

Licht kommt, und die Herrlichkeit des 
HERRN geht auf über dir. 

Ostervald‐Fr 1. Lève‐toi, sois illuminée! Car ta lumière est 
venue, et la gloire de l'Éternel s'est levée sur 
toi! 

RV'1862  1. LEVÁNTATE, resplandece: que viene tu 
lumbre, y la gloria de Jehová ha nacido 
sobre tí. 

SVV1770 1 Maak u op, word verlicht, want uw Licht 
komt, en de heerlijkheid des HEEREN gaat 
over u op. 

       
PL1881  1. Powstaó, objaśnij się! ponieważ przyszła 

światłość twoja, a chwała Paóska weszła nad 
tobą. 

Karoli1908Hu 1. Kelj fel, világosodjál, mert eljött 
világosságod, és az Úr dicsősége [1†] rajtad 
feltámadt. 

RuSV1876 1 Восстань, светись, Иерусалим , ибо  БКуліш 1. Встань, заяснїй, Ерусалиме; зійшло бо 
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пришел свет твой, и славаГосподня 
взошла над тобою. 

сьвітло твоє, і слава Господня зійшла над 
тобою. 

       
FI33/38  2. Sillä katso, pimeys peittää maan ja 

synkeys kansat, mutta sinun ylitsesi koittaa 
Herra, ja sinun ylläsi näkyy hänen kunniansa.

Biblia1776 2. Sillä katso, pimeys peittää maan, ja 
synkeys kansan; mutta Herra koittaa sinun 
ylitses, ja hänen kunniansa pitää sinun 
päälläs nähtämän. 

CPR1642  2. Sillä cadzo pimeys peittä maan ja syngeys 
Canssan mutta HERra coitta sinun päälles ja 
hänen cunnians pitä sinun ylidzes nähtämän.

Osat1551 2. Sille catzos/ Pimeys peittepi Maan/ ia 
syngeus Canssa/ Mutta sinun päles HERRA 
ylescoittapi/ ia henen cunnians pite sinun 
ylitzes nächtemen. (Sillä katsos/ Pimeys 
peittääpi maan/ ja synkeys kansaa/ Mutta 
sinun päällesi HERRA ylöskoittaapi/ ja hänen 
kunniansa sinun ylitsesi nähtämän.) 

       
MLV19  2 For, behold, darkness will cover the earth 

and gross darkness the peoples. But Jehovah 
will arise upon you and his glory will be seen 
upon you. 

KJV 2. For, behold, the darkness shall cover the 
earth, and gross darkness the people: but 
the LORD shall arise upon thee, and his glory 
shall be seen upon thee. 

       
Dk1871  2. Thi se, Mørke skjuler Jorden og Dunkelhed 

Folkene; men over dig skal Herren oprinde, 
og over dig skal hans Herlighed ses. 

KXII 2. Ty si, mörker öfvertäcker jordena, och 
mörkhet folken; men öfver dig uppgår 
Herren, och hans härlighet skall synas öfver 
dig. 

PR1739  2. Sest, wata, pimmedus kattab maad, ja 
pilkane pimme rahwast ; agga sinno ülle 

LT 2. Štai tamsa padengs žemę ir tautas, bet 
Viešpats pakils virš tavęs ir Jo šlovė bus 
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touseb Jehowa, ja temma au näikse sinno 
peäl. 

matoma tavyje.

       
Luther1912 2. Denn siehe, Finsternis bedeckt das 

Erdreich und Dunkel die Völker; aber über 
dir geht auf der HERR, und seine Herrlichkeit 
erscheint über dir. 

Ostervald‐Fr 2. Car voici, les ténèbres couvriront la terre, 
et l'obscurité couvrira les peuples; mais sur 
toi se lèvera l'Éternel, et sur toi paraîtra sa 
gloire. 

RV'1862  2. Que he aquí que tinieblas cubrirán la 
tierra, y oscuridad los pueblos; y sobre tí 
nacerá Jehová, y sobre tí será vista su gloria.

SVV1770 2 Want zie, de duisternis zal de aarde 
bedekken, en donkerheid de volken; doch 
over u zal de HEERE opgaan, en Zijn 
heerlijkheid zal over u gezien worden. 

       
PL1881  2. Bo oto ciemności okryją ziemię, a 

zaćmienie narody; ale nad tobą wejdzie Pan, 
a chwała jego nad tobą widziana będzie. 

Karoli1908Hu 2. Mert ímé, sötétség borítja a földet, és 
éjszaka a népeket, de rajtad feltámad az Úr, 
és dicsősége rajtad megláttatik. 

RuSV1876 2 Ибо вот, тьма покроет землю, и мрак –
народы; а над тобою воссияетГосподь, и 
слава Его явится над тобою. 

БКуліш 2. Ось бо, ‐ темрява вкривати ме землю, й 
поморок ‐ народи; а над тобою засияє 
Господь, і слава його явиться над тобою. 

       
FI33/38  3. Kansat vaeltavat sinun valkeuttasi kohti, 

kuninkaat sinun koitteesi kirkkautta kohti. 
Biblia1776 3. Ja pakanat pitää vaeltaman sinun 

valkeudessas, ja kuninkaat sinun paisteessas, 
joka sinun ylitses koittaa. 

CPR1642  3. Ja pacanat pitä waeldaman sinun 
walkeudesas ja Cuningat sinun paistesas 
cuin sinun ylidzes coitta. 

Osat1551 3. Ja pacanat pite waeldaman sinun 
walkiudhesas/ ia Kuningat sinun paistesas/ 
quin sinun ylitzes coittapi. (Ja pakanat pitää 
waeltaman sinun walkeudessasi/ ja 
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kuninkaat sinun paisteessasi/ kuin sinun 
ylitsesi koittaapi.) 

       
MLV19  3 And nations will come to your light and 

kings to the brightness of your rising. 
KJV 3. And the Gentiles shall come to thy light, 

and kings to the brightness of thy rising. 
       

Dk1871  3. Og Hedningerne skulle vandre hen til dit 
Lys, og Kongerne hen til det Skin, som er 
opgangen for dig. 

KXII 3. Och Hedningarna skola vandra i dino ljuse, 
och Konungar uti skenet, som uppgår öfver 
dig. 

PR1739  3. Ja pagganad peawad so walgusse järrel 
käima, ja kunningad so paistusse järrel, mis 
sulle touseb. 

LT 3. Tautos ir karaliai ateis prie tavo šviesos 
spindesio. 

       
Luther1912 3. Und die Heiden werden in deinem Lichte 

wandeln und die Könige im Glanz, der über 
dir aufgeht. 

Ostervald‐Fr 3. Et les nations marcheront à ta lumière, et 
les rois à la clarté de tes rayons. 

RV'1862  3. Y andarán las naciones a tu lumbre, y los 
reyes al resplandor de tu sol. 

SVV1770 3 En de heidenen zullen tot uw licht gaan, en 
koningen tot den glans, die u is opgegaan. 

       
PL1881  3. I będą chodzić narody w światłości twojej, 

a królowie w jasności, która wejdzie nad 
tobą. 

Karoli1908Hu 3. És népek jönnek világosságodhoz, és 
királyok a néked feltámadt fényességhez. 

RuSV1876 3 И придут народы к свету твоему, и цари 
– к восходящему над тобою сиянию. 

БКуліш 3. І поприходять народи до сьвітла твого, й 
царі ‐ до сяєва, що над тобою заблисне. 

       
FI33/38  4. Nosta silmäsi, katso ympärillesi: kaikki  Biblia1776 4. Nosta silmäs, katso ympärilles, kaikki 
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nämä ovat kokoontuneet, tulevat sinun 
tykösi; sinun poikasi tulevat kaukaa, sinun 
tyttäriäsi kainalossa kannetaan. 

nämät kootut tulevat sinun tykös; sinun 
poikas tulevat kaukaa, ja sinun tyttäres 
kylkien vieressä kasvatetaan. 

CPR1642  4. Nosta silmäs cadzo ymbärilles caicki 
nämät cootut tulewat sinulle sinun poicas 
tulewat cauca ja sinun tyttäres kylkein 
wieresä caswatetan. 

Osat1551 4. Ylesnosta sinun silmes/ catzos ymberilles/ 
Caiki näme cootudh tuleuat sinulle/ Sinun 
Poias tuleuat cauca/ ia sinun Tytteres kylkien 
wieresse ylescasuatetaan. (Ylösnosta sinun 
silmäsi/ katso ympärillesi/ Kaikki nämä 
kootut tulewat sinulle/ sinun poikasi tulewat 
kaukaa/ ja sinun tyttäresi kylkien wieressä 
ylöskaswatetaan.) 

       
MLV19  4 Lift up your eyes all around and see. They 

all gather themselves together. They come 
to you. Your sons will come from far and 
your daughters will be carried in the arms. 

KJV 4. Lift up thine eyes round about, and see: all 
they gather themselves together, they come 
to thee: thy sons shall come from far, and 
thy daughters shall be nursed at thy side. 

       
Dk1871  4. Kast dine Øjne trindt omkring og se, de 

samle sig alle, de komme til dig, dine Sønner 
komme langvejs fra, og dine Døtre bæres 
paa Arm. 

KXII 4. Lyft upp din ögon, och se omkring dig; 
desse alle församlade komma till dig; dine 
söner skola komma fjerranefter, och dina 
döttrar vid sidona uppfödda varda. 

PR1739  4. Tösta ommad silmad ümberkaudo ülles, ja 
wata, need keik koggutakse, ja tullewad 
sinno jure; so poiad tullewad kaugelt, ja so 
tütred kaswatakse nende körwas. 

LT 4. Pakelk savo akis ir apsižvalgyk aplinkui! Jie 
visi renkasi pas tave: tavo sūnūs ateina iš toli, 
tavo dukterys atnešamos ant rankų. 
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Luther1912 4. Hebe deine Augen auf und siehe umher: 
diese alle versammelt kommen zu dir. Deine 
Söhne werden von ferne kommen und deine 
Töchter auf dem Arme hergetragen werden.

Ostervald‐Fr 4. Jette les yeux autour de toi et regarde: 
tous ceux‐ci se rassemblent, ils viennent à 
toi; tes fils viennent de loin, et tes filles sont 
portées sur les bras. 

RV'1862  4. Alza tus ojos en derredor, y mira, todos 
estos se han juntado, vinieron a tí: tus hijos 
vendrán de léjos, y tus hijas sobre el lado 
serán criadas. 

SVV1770 4 Hef uw ogen rondom op, en zie, die allen 
zijn vergaderd, zij komen tot u; uw zonen 
zullen van verre komen, en uw dochters 
zullen aan uw zijde gevoedsterd worden. 

       
PL1881  4. Podnieś w około oczy twe, a spojrzyj; ci 

wszyscy, którzy się zgromadzili, pójdą do 
ciebie; synowie twoi z daleka przyjdą, a córki 
twoje przy boku twoim chowane będą. 

Karoli1908Hu 4. Emeld fel köröskörül szemeidet és lásd 
meg: [2†] mindnyájan egybegyűlnek, hozzád 
jönnek, fiaid messziről jönnek, és leányaid 
ölben hozatnak el. 

RuSV1876 4 Возведи очи твои и посмотри вокруг: 
все они собираются, идут к тебе; сыновья 
твои издалека идут и дочерей твоих на 
руках несут. 

БКуліш 4. Піднеси очі твої й подивись кругом: всї 
вони громадно до тебе простують; сини 
твої прибувають здалека, й несуть дочок 
твоїх на руках. 

       
FI33/38  5. Silloin sinä saat sen nähdä, ja sinä loistat 

ilosta, sinun sydämesi sykkii ja avartuu, kun 
meren aarteet kääntyvät sinun tykösi, 
kansojen rikkaudet tulevat sinulle. 

Biblia1776 5. Silloin sinä saat sen nähdä ja iloitset, sinun 
sydämes ihmettelee, ja levittää itsensä, kuin 
suuri paljous meren tykönä kääntyy sinun 
tykös, ja pakanain voima tulee sinulle. 

CPR1642  5. Silloin sinä saat ilos nähdä ja pacahdat 
sinun sydämes ihmettele ja lewittä hänens. 

Osat1551 5. Silloin sine saat ilos nädhä/ ia 
wlospacadhat/ ia sinun Sydhemes 
imechtele/ ia wlosleuitte henense. (Silloin 
sinä saat ilosi nähdä/ ja ulospakahdat/ ja 
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sinun sydämesi ihmettelee/ ja uloslewittää 
hänensä.) 

       
MLV19  5 Then you will see and be radiant and your 

heart will thrill and be enlarged, because the 
abundance of the sea will be turned to you. 
The wealth of the nations will come to you. 

KJV 5. Then thou shalt see, and flow together, 
and thine heart shall fear, and be enlarged; 
because the abundance of the sea shall be 
converted unto thee, the forces of the 
Gentiles shall come unto thee. 

       
Dk1871  5. Da skal du se det og straale af Glæde, og 

dit Hjerte skal banke og udvide sig; thi 
Rigdommen fra Havet skal vende sig til dig, 
Hedningerries Magt skal komme til dig. 

KXII 5. Då skall du se dina lust, och utbrista, och 
ditt hjerta skall förundra och utvidga sig, när 
den stora hopen vid hafvet vänder sig till dig, 
och Hedningarnas magt kommer till dig. 

PR1739  5. Siis saad sa nähha, ja kui jöggi nende 
wasto joosta, ja so südda wärriseb, ja saab 
üpris wägga röömsaks, kui se hulk merre 
äres so pole pörab, ja pagganatte wäggi so 
jure tulleb. 

LT 5. Tu tai matysi ir spindėsi iš džiaugsmo; tavo 
širdis sudrebės ir išsiplės, kai jūros pilnybės 
gręšis į tave ir pagonių stiprybė ateis pas 
tave. 

       
Luther1912 5. Dann wirst du deine Lust sehen und 

ausbrechen, und dein Herz wird sich 
wundern und ausbreiten, wenn sich die 
Menge am Meer zu dir bekehrt und die 
Macht der Heiden zu dir kommt. 

Ostervald‐Fr 5. Alors tu le verras, et tu resplendiras de 
joie, ton cœur tressaillira et s'épanouira; car 
l'abondance de la mer se tournera vers toi, 
et la puissance des nations viendra chez toi. 

RV'1862  5. Entónces verás, y resplandecerás; y 
maravillarse ha, y ensancharse ha tu 

SVV1770 5 Dan zult gij het zien en samenvloeien, en 
uw hart zal vervaard zijn en verwijd worden; 



JESAJA 

corazón, que se haya vuelto a tí la multitud 
de la mar, que la fortaleza de las naciones 
haya venido a tí. 

want de menigte der zee zal tot u gekeerd 
worden, het heir der heidenen zal tot u 
komen. 

       
PL1881  5. Tedy oglądasz to, a rozweselisz się; tedy 

się zdumieje i rozszerzy serce twoje, gdy się 
obróci ku tobie zgraja morska, a moc 
narodów przyjdzie do ciebie. 

Karoli1908Hu 5. Akkor meglátod és ragyogsz örömtől, és 
remeg és kiterjed szíved, mivel hozzád fordul 
a tenger kincsözöne, és hozzád jő a 
népeknek gazdagsága. 

RuSV1876 5 Тогда увидишь, и возрадуешься, и 
затрепещет ирасширится сердце твое, 
потому что богатство моря обратится к 
тебе, достояние народов придет к тебе. 

БКуліш 5. Глянеш і зрадїєш; забється й поширшає 
серце в тебе; бо все багацтво морське 
попливе тобі в руки, власність народів 
прибуде до тебе. 

       
FI33/38  6. Kamelien paljous peittää sinut, Midianin 

ja Eefan varsat; kaikki tulevat Sabasta, 
kantavat kultaa ja suitsutusta ja Herran 
ylistystä ilmoittavat. 

Biblia1776 6. Kamelein paljous on peittävä sinun, 
nopsat Midianin ja Ephan kamelit; ne kaikki 
tulevat Sabasta; kultaa ja pyhää savua he 
tuovat, ja he ilmoittavat Herran kiitoksen. 

CPR1642  6. Cosca se suuri paljous meren tykönä 
hänens käändä sinun tygös ja pacanain 
woima tule sinulle: sillä Camelein paljous on 
peittäwä sinun ne nopsat Midianin ja Ephan 
Camelit. Caicki tulewat Sabast culda ja pyhä 
sawua he tuowat ja he ilmoittawat HERran 
kijtoxen. 

Osat1551 6. Cosca se swri palious Meren tykene 
kiendepi henens sinun tyges/ ia se 
pacanaiden woima sinulle/ Ja 
Camelienwarsat Midiast ia Ephast. Caiki he 
Sabast tuleuat/ Culta ia Pyhesaw he toouat/ 
ia HERRAN kijtoxen he ilmoittauat. (Koska se 
suuri paljous meren tykönä kääntääpi 
hänensä sinun tykösi/ ja se pakanaiden 
woima sinulle/ ja kamelien warsat Midiasta 
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ja Ephasta. Kaikki he Sabasta tulewat/ Kultaa 
ja pyhää sawua he tuowat/ ja HERRAN 
kiitoksen he ilmoittawat.) 

       
MLV19  6 The multitude of camels will cover you. 

The dromedaries of Midian and Ephah, all 
those from Sheba will come. They will bring 
gold and frankincense and will proclaim the 
praises of Jehovah. 

KJV 6. The multitude of camels shall cover thee, 
the dromedaries of Midian and Ephah; all 
they from Sheba shall come: they shall bring 
gold and incense; and they shall shew forth 
the praises of the LORD. 

       
Dk1871  6. Kamelernes Mangfoldighed skal skjule dig, 

Midians og Efas Dromedarer, de af Skeba 
skulle komme; skulle bringe Guld og Røgelse 
og forkynde Herrens Pris. 

KXII 6. Ty de månge cameler skola öfvertäcka dig, 
de löpare af Midian och Epha. Af Saba skola 
de alle komma, guld och rökelse föra, och 
Herrans lof förkunna. 

PR1739  6. Kamelide hulk kattab sind, Midjani ja Ewa 
nobbedad kamelid, need keik tullewad Seba‐
maalt; nemmad kandwad kulda ja wirokit, ja 
kulutawad röömsaste Jehowa kitussed. 

LT 6. Daugybė kupranugarių ateis pas tave iš 
Midjano, Efos ir Šebos, atnešdami aukso bei 
smilkalų, ir skelbs didingus Viešpaties 
darbus. 

       
Luther1912 6. Denn die Menge der Kamele wird dich 

bedecken, die jungen Kamele aus Midian 
und Epha. Sie werden aus Saba alle 
kommen, Gold und Weihrauch bringen und 
des HERRN Lob verkündigen. 

Ostervald‐Fr 6. Une multitude de chameaux couvrira ton 
pays, les dromadaires de Madian et d'Épha; 
tous ils viendront de Shéba; ils apporteront 
de l'or et de l'encens, et publieront les 
louanges de l'Éternel. 

RV'1862  6. Multitud de camellos te cubrirá, pollinos 
de Madián, y de Efa: todos los de Sabá 

SVV1770 6 Een hoop kemelen zal u bedekken, de 
snelle kemelen van Midian en Hefa; zij allen 
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vendrán: oro e incienso traerán, y publicarán 
alabanzas de Jehová. 

uit Scheba zullen komen; goud en wierook 
zullen zij aanbrengen, en zij zullen den 
overvloedigen lof des HEEREN 
boodschappen. 

       
PL1881  6. Obfitość wielbłądów okryje cię, także 

dromedarze z Madyjan i z Efy. Wszyscy ci 
przyjdą z Saby, złoto i kadzidło przyniosą, a 
chwały Paóskie opowiadać będą. 

Karoli1908Hu 6. A tevék sokasága elborít, Midján és Éfa 
tevecsikói, mind Sebából jönnek, aranyat és 
tömjént hoznak, és az Úr dicséreteit [3†] 
hirdetik. 

RuSV1876 6 Множество верблюдов покроет тебя –
дромадеры из Мадиама и Ефы; все они из 
Савы придут, принесут золото и ладан и 
возвестят славу Господа. 

БКуліш 6. Безлїч верблюдів покриє тебе ‐
дромедарі з Мадіяму і з Ефи; сила їх 
прийде з Саби, привезуть золото й ладан, і 
звістять славу Господню. 

       
FI33/38  7. Kaikki Keedarin laumat kokoontuvat sinun 

tykösi, Nebajotin oinaat palvelevat sinua; 
minulle otollisina ne nousevat minun 
alttarilleni, ja minä kirkastan kirkkauteni 
huoneen. 

Biblia1776 7. Kaikki Kedarin laumat kokoontuvat sinun 
tykös, ja Nebajotin oinaat palvelevat sinua: 
ne pitää minun otolliselle alttarilleni 
uhrattaman, sillä minä tahdon minun 
kunniani huoneen kaunistaa. 

CPR1642  7. Caicki laumat Kedaris pitä coconduman 
sinun tygös ja jäärät Nabajothis pitä sinua 
palweleman. Heidän pitä minun otolliselle 
Altarilleni uhrattaman sillä minä tahdon 
minun Maijestetini huonen caunista. 

Osat1551 7. Caiki Laumat Kedaris pite sinun tyges 
cocondeman/ Ja ne Järet Nabaiothis pite 
sinua palueleman. Heiden pite minun 
otolisen Altarini päle wffrattaman/ Sille mine 
tadhon minun Maiestetini Honen caunista. 
(Kaikki laumat Kedarissa pitää sinun tykösi 
kokoontuman/ Ja ne jäärät Nabajotissa pitää 
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sinua palweleman. Heidän pitää minun 
otollisen alttarini päällä uhrattaman/ Sillä 
minä tahdon minun majesteetin huoneen 
kaunistaa.) 

       
MLV19  7 All the flocks of Kedar will be gathered 

together to you. The rams of Nebaioth will 
minister to you. They will come up with 
acceptance on my altar and I will glorify the 
house of my glory. 

KJV 7. All the flocks of Kedar shall be gathered 
together unto thee, the rams of Nebaioth 
shall minister unto thee: they shall come up 
with acceptance on mine altar, and I will 
glorify the house of my glory. 

       
Dk1871  7. Alle Kedars Faar skulle samles til dig, 

Nebajots Vædre skulle tjene dig; de skulle 
ofres paa mit Alter til mit Velbehag, og min 
Herligheds Hus vil jeg forherlige. 

KXII 7. Alle hjordar i Kedar skola till dig 
församlade varda, och Nebajoths bockar 
skola tjena dig; de skola uppå mitt 
tacknämliga altare offrade varda; ty jag vill 
pryda mins härlighets hus. 

PR1739  7. Keik Kedari karja peab koggutama sinno 
jure, Nebajoti järad peawad sind tenima: 
nemmad peawad mo altari peäle tullema 
mo mele pärrast, ja ma tahhan omma illusa 
koia illusaste ehhitada. 

LT 7. Visos Kedaro bandos bus surinktos pas 
tave, taip pat ir Nebajoto avinai. Jie bus 
aukojami prie aukuro. Aš pašlovinsiu savo 
šlovės namus. 

       
Luther1912 7. Alle Herden in Kedar sollen zu dir 

versammelt werden, und die Böcke 
Nebajoths sollen dir dienen. Sie sollen als ein 
angenehmes Opfer auf meinen Altar 

Ostervald‐Fr 7. Toutes les brebis de Kédar seront 
rassemblées vers toi, les béliers de Nébajoth 
seront à ton service; ils monteront en 
agréable offrande sur mon autel, et je 



JESAJA 

kommen; denn ich will das Haus meiner 
Herrlichkeit zieren. 

rendrai magnifique la maison de ma gloire. 

RV'1862  7. Todo el ganado de Cedar será juntado 
para tí: carneros de Nabaiot te serán 
servidos: serán ofrecidos con gracia sobre mi 
altar; y la casa de mi gloria glorificaré. 

SVV1770 7 Al de schapen van Kedar zullen tot u 
verzameld worden; de rammen van 
Nebajoth zullen u dienen; zij zullen met 
welgevallen komen op Mijn altaar, en Ik zal 
het huis Mijner heerlijkheid heerlijk maken. 

       
PL1881  7. Wszystkie stada z Kedar zgromadzą się do 

ciebie; barany z Nebajotu służyć ci będą, a 
ofiarowane będąc na ołtarzu moim, 
przyjemne będą; a tak dom majestatu mego 
ozdobię. 

Karoli1908Hu 7. Kédár minden juhai hozzád gyűlnek, 
Nebajóth [4†] kosai néked szolgálnak, 
felmennek kedvem szerint oltáromra, és 
dicsőségem házát megdicsőítem. 

RuSV1876 7 Все овцы Кидарские будут собраны к 
тебе; овны Неваиофские послужат тебе: 
взойдут на алтарь Мой жертвою 
благоугодною, и Я прославлю дом славы 
Моей. 

БКуліш 7. Всї вівцї Кидарські будуть зібрані для 
тебе, барани Небайотські послужать для 
тебе; любою жертвою будуть вони менї на 
жертівнику мому, і я прославлю дом 
величностї моєї. 

       
FI33/38  8. Keitä ovat nuo, jotka lentävät niinkuin 

pilvet ja niinkuin kyyhkyset lakkoihinsa? 
Biblia1776 8. Kutka ovat nuo, jotka lentävät niinkuin 

pilvet, ja niinkuin mettiset akkunoillensa? 
CPR1642  8. CUtca owat ne jotca lendäwät nijncuin 

pilwet ja nijncuin mettiset heidän 
ackunoillens? 

Osat1551 8. Cutka ouat ne/ iotca lendeuet ninquin 
Piluet/ ia ninquin Mettiset heiden 
Ackunoillens? (Kutka owat ne/ jotka 
lentäwät niinkun pilwet/ ja niinkuin mettiset 
heidän akkunoillensa?) 
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MLV19  8 Who are these that fly as a cloud and as 

the doves to their windows? 
KJV 8. Who are these that fly as a cloud, and as 

the doves to their windows? 
       

Dk1871  8. Hvo ere disse, der komme flyvende som 
en Sky og som Duer til deres Dueslag? 

KXII 8. Hvilke äro de som flyga såsom skyar, och 
såsom dufvor till deras fenster? 

PR1739  8. Kes on need, kes kui paks pilw seie 
lendwad, ja kui tuid omma aknatte sisse? 

LT 8. Kas tie, kurie kaip debesys plaukia, kaip 
balandžiai skrenda į savo lizdus? 

       
Luther1912 8. Wer sind die, welche fliegen wie die 

Wolken und wie die Tauben zu ihren 
Fenstern? 

Ostervald‐Fr 8. Qui sont ceux‐là, volant comme des 
nuages, comme des pigeons vers leurs 
colombiers? 

RV'1862  8. ¿Quiénes son estos que vuelan como 
nubes, y como palomas a sus ventanas? 

SVV1770 8 Wie zijn deze, die daar komen gevlogen als 
een wolk, en als duiven tot haar vensters? 

       
PL1881  8. I rzeczesz: Którzyż to są, co się jako obłoki 

zlatują, i jako gołębie do okien swoich? 
Karoli1908Hu 8. Kik ezek, kik repülnek, mint a felleg, s mint 

a galambok [5†] dúczaikhoz? 
RuSV1876 8 Кто это летят, как облака, и как голуби –

к голубятням своим? 
БКуліш 8. Хто вони, сї, що мов хмари, несуться, 

мов голуби в голубник свій прилїтають? 
       

FI33/38  9. Merensaaret odottavat minua, ja 
etumaisina tulevat Tarsiin‐laivat tuodakseen 
sinun lapsesi kaukaa; hopeansa ja kultansa 
heillä on mukanansa Herran, sinun Jumalasi, 
nimelle, Israelin Pyhälle, sillä hän kirkastaa 
sinut. 

Biblia1776 9. Sillä minua luodot odottavat, ja haahdet 
meressä ensimäisinä tuomaan sinun lapses 
tähän kaukaa; heidän hopiansa ja kultansa 
heidän kanssansa, Herran sinun Jumalas ja 
Israelin Pyhän nimeen, joka sinua kunnioitti. 
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CPR1642  9. Luodot odottawat minua ja hahdet 
meresä jo aica tähänasti. Että he toisit sinun 
lapses tähän cauca ja heidän hopians ja 
culdans sinun HERras Jumalas ja Israelin 
Pyhän nimeen joca sinua cunnioitti. 

Osat1551 9. Ne Caaret odhottauat minua/ ia ne Meren 
Hahdet/ io aica tehenasti. Ette he sinun 
Lapses cauca tehen toisit ynne heiden 
Hopians ia Cultans cansa/ sinun HERRAS 
Jumalas Nimeen ia sen Pyhen Israelis/ ioca 
sinua cunnioitti. (Ne kaaret odottawat 
minua/ ja ne meren haahdet/ jo aika 
tähänasti. Että sinun lapsesi kaukaa tähän 
toisit ynnä heidän hopeansa ja kultansa 
kanssa/ sinun HERRASI Jumalasi nimeen ja 
sen Pyhän Israelissa/ joka sinua kunnioitti.) 

       
MLV19  9 Surely the isles will wait for me and the 

ships of Tarshish first, to bring your sons 
from far, their silver and their gold with 
them, for the name of Jehovah your God 
and for the Holy One of Israel, because he 
has glorified you. 

KJV 9. Surely the isles shall wait for me, and the 
ships of Tarshish first, to bring thy sons from 
far, their silver and their gold with them, 
unto the name of the LORD thy God, and to 
the Holy One of Israel, because he hath 
glorified thee. 

       
Dk1871  9. Thi paa mig vente Øer, og Tharsis's Skibe 

ere foran for at føre dine Børn hid langvejs 
fra, og med dem deres. Sølv og deres Guld, 
til Herren din Guds Navn og til Israels 
Hellige; thi han har forherliget dig. 

KXII 9. Öarna förbida mig, och skeppen i hafvet 
för långan tid, att de skola hafva din barn 
fram ifrå fjerran, samt med deras silfver och 
guld, Herrans dins Guds Namne, och den 
Heliga i Israel, den dig härligan gjort hafver. 

PR1739  9. Sest sare rahwas ootwad mind, ja Tarsisi 
laewad essite, et nemmad so poiad peawad 
kaugelt toma; nende höbbe ja nende kuld on 

LT 9. Salos laukia manęs, Taršišo laivai skuba, 
kad tavo vaikus atgabentų iš toli; sidabrą ir 
auksą drauge su jais Viešpaties, tavo Dievo, 



JESAJA 

nende jures, Jehowa so Jummala nimme 
pärrast, ja selle pärrast, kes Israelis pühha 
on , et temma sind illusaste ehhitab. 

vardui ir Izraelio Šventajam, nes Jis tave 
pašlovino. 

       
Luther1912 9. Die Inseln harren auf mich und die Schiffe 

im Meer von längsther, daß sie deine Kinder 
von ferne herzubringen samt ihrem Silber 
und Gold, dem Namen des HERRN, deines 
Gottes, und dem Heiligen in Israel, der dich 
herrlich gemacht hat. 

Ostervald‐Fr 9. Car les îles s'attendront à moi, et les 
navires de Tarsis les premiers, pour amener 
de loin tes enfants, avec leur argent et leur 
or, à la gloire du nom de l'Éternel ton Dieu, 
et du Saint d'Israël qui te glorifie. 

RV'1862  9. Porque a mi esperarán las islas, y las 
naves de Társis desde el principio: para traer 
tus hijos de léjos, su plata, y su oro con ellos, 
al nombre de Jehová tu Dios, y al Santo de 
Israel, que te ha glorificado. 

SVV1770 9 Want de eilanden zullen Mij verwachten, 
en de schepen van Tarsis vooreerst, om uw 
kinderen van verre te brengen, hun zilver en 
hun goud met hen, tot den Naam des 
HEEREN uws Gods, en tot den Heilige Israels, 
dewijl Hij u heerlijk gemaakt heeft. 

       
PL1881  9. Na mięć zaiste wyspy oczekują, i okręty 

morskie zdawna, aby przywiedli synów 
twoich z daleka, także srebro swoje z sobą, i 
złoto swoje imieniowi Pana, Boga twego, i 
Świętego Izraelskiego; bo cię uwielbi. 

Karoli1908Hu 9. Igen, engem várnak a szigetek; és elől 
jönnek Társis hajói, hogy elhozzák fiaidat 
messziről, és ezüstjöket és aranyokat azokkal 
együtt, a te Urad és Istened nevének és 
Izráel Szentjének, hogy téged megdicsőített. 

RuSV1876 9 Так, Меня ждут острова и впереди их –
корабли Фарсисские, чтобы перевезти 
сынов твоих издалека и с ними серебро 
их и золото их, во имя Господа Бога 

БКуліш 9. Се мене дожидають острови, а 
навперед них несуться кораблї Тарсийські, 
щоб перевезти синів твоїх з дальнього 
далеку, а з ними срібло їх і золото їх імені 
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твоего и Святаго Израилева, потому что 
Он прославил тебя. 

Господа, Бога твого й Сьвятого 
Ізрайлевого, бо він прославив тебе. 

       
FI33/38  10. Ja muukalaiset rakentavat sinun muurisi, 

ja heidän kuninkaansa palvelevat sinua; sillä 
vihassani minä löin sinua, mutta 
mielisuosiossani minä sinua armahdan. 

Biblia1776 10. Muukalaisten lapset pitää sinun muuris 
rakentaman, ja heidän kuninkaansa pitää 
sinua palveleman; sillä vihassani löin minä 
sinua, ja armoissani minä armahdan sinua. 

CPR1642  10. Muucalaiset pitä sinun muuris 
rakendaman ja heidän Cuningans pitä sinua 
palweleman: sillä minun wihasan löin minä 
sinua ja minun armosan minä armahdan 
sinua. 

Osat1551 10. Mucalaiset pite sinun Mwris 
rakendaman/ ia heiden Kuningaans pite 
sinua palueleman. Sille minun wihasani mine 
löin sinua/ ia minun Armosani mine 
armaitzen sinua. (Muukalaiset pitää sinun 
muurisi rakentaman/ ja heidän kuninkaansa 
pitää sinua palweleman. Sillä minun 
wihassani minä löin sinua/ ja minun 
armossani minä armaitsen sinua.) 

       
MLV19  10 And foreigners will build up your walls 

and their kings will minister to you. For in 
my wrath I killed* you, but in my favor I 
have had mercy on you. 

KJV 10. And the sons of strangers shall build up 
thy walls, and their kings shall minister unto 
thee: for in my wrath I smote thee, but in my 
favour have I had mercy on thee. 

       
Dk1871  10. Og de fremmede skulle bygge dine Mure 

og deres Konger tjene dig; thi i min Vrede 
slog jeg dig, men i min Naade forbarmede 
jeg mig over dig. 

KXII 10. Främmande skola bygga dina murar, och 
deras Konungar skola tjena dig; ty uti mine 
vrede hafver jag slagit dig, och i mine nåd 
förbarmar jag mig öfver dig. 



JESAJA 

PR1739  10. Ja woöra lapsed peawad so mürid 
üllesehhitama, ja nende kunningad sind 
tenima: sest ma ollen omma sure wihha sees 
sind peksnud , agga omma hea mele polest 
tahhan ma so peäle hallastada. 

LT 10. Svetimtaučiai statys tavo sienas, ir jų 
karaliai tarnaus tau. Savo rūstybėje smogiau 
tau, bet dėl savo malonės tavęs pasigailėjau. 

       
Luther1912 10. Fremde werden deine Mauern bauen, 

und ihre Könige werden dir dienen. Denn in 
meinem Zorn habe ich dich geschlagen, und 
in meiner Gnade erbarme ich mich über 
dich. 

Ostervald‐Fr 10. Les fils de l'étranger rebâtiront tes murs, 
et leurs rois te serviront; car je t'ai frappée 
dans ma colère, mais, dans ma bienveillance, 
j'ai compassion de toi. 

RV'1862  10. Y los hijos de los extranjeros edificarán 
tus muros, y sus reyes te servirán; porque en 
mi ira te herí, mas en mi buena voluntad 
habré de tí misericordia. 

SVV1770 10 En de vreemden zullen uw muren 
bouwen, en hun koningen zullen u dienen; 
want in Mijn verbolgenheid heb Ik u 
geslagen, maar in Mijn welbehagen heb Ik 
Mij over u ontfermd. 

       
PL1881  10. I pobudują cudzoziemcy mury twoje, a 

królowie ich służyć ci będą, gdyż w 
rozgniewaniu mojem uderzę cię, a w 
upodobaniu mojem zlituję się nad tobą. 

Karoli1908Hu 10. Az idegenek megépíƟk [6†] kőfalaidat, és 
királyaik szolgálnak néked; mivel 
haragomban megvertelek, és kegyelmemben 
megkönyörültem rajtad. 

RuSV1876 10 Тогда сыновья иноземцев будут 
строить стены твои,и цари их – служить 
тебе; ибо во гневе Моем Я поражал тебя, 
но в благоволении Моем буду милостив к 
тебе. 

БКуліш 10. І сини чужоземцїв будуть мури твої 
будувати, і царі їх в послузї, перед тобою 
стояти; бо я в гнїву мойму побивав тебе, та 
в ласкавостї моїй буду милосердним на 
тебе. 
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FI33/38  11. Sinun porttisi pidetään aina auki, ei niitä 

suljeta päivällä eikä yöllä, että kansojen 
rikkaudet tuotaisiin ja heidän kuninkaansa 
saatettaisiin sinun tykösi. 

Biblia1776 11. Ja sinun porttis pitää alati avoinna 
oleman, ja ei pidä päivällä eikä yöllä 
suljettaman, että pakanain voima tuotaisiin, 
ja heidän kuninkaansa saatettaisiin sinun 
tykös. 

CPR1642  11. Ja sinun porttis pitä alati awoi oleman ja 
ei pidä päiwällä eikä yöllä suljettaman: että 
pacanain woima tuodaisin sinun tygös ja 
heidän Cuningans saatetaisin sinun tygös. 

Osat1551 11. Ja sinun Portis pite alati auoi seisoman/ 
eike Peiuelle eike öelle pidhe 
kijnisuliettaman. Ette se Pacanain woima 
sinun tyges todhaisijn/ ia heiden Kuningaans 
sinun tyges wiedheisijn. (Ja sinun porttisi 
pitää alati awoin seisoman/ eikä päiwällä 
eikä yöllä pidä kiinni suljetteman. Että ne 
pakanain woima sinun tykösi tuotaisiin/ ja 
heidän kuninkaansa sinun tykösi wietäisiin.) 

       
MLV19  11 Your gates also will be open continually. 

They will not be shut day nor night, that 
men may bring to you the wealth of the 
nations and their kings led captive. 

KJV 11. Therefore thy gates shall be open 
continually; they shall not be shut day nor 
night; that men may bring unto thee the 
forces of the Gentiles, and that their kings 
may be brought. 

       
Dk1871  11. Og dine Porte skal man altid holde 

aabne, hverken Dag eller Nat skulle de 
lukkes, for at lade Hedningernes Magt og 
deres Konger, som føres hid, komme til dig. 

KXII 11. Och dine portar skola städse öppne stå, 
hvarken dag eller natt tillslutne varda, att 
Hedningarnas magt skall till dig hafd varda, 
och deras Konungar tillförde varda. 
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PR1739  11. Ja so wärrawad peawad allati ööd ja 
päwad lahti ollema, neid ei pea lukko 
pandama, et pagganatte wäggi saaks sinno 
jure todud, ja nende kunningad so jure 
sadetud. 

LT 11. Tavo vartai bus nuolatos atdari, dieną ir 
naktį nebus užrakinti, kad pagonių stiprybę 
tau atgabentų ir jų karalius atvestų. 

       
Luther1912 11. Und deine Tore sollen stets offen stehen, 

weder Tag noch Nacht zugeschlossen 
werden, daß der Heiden Macht zu dir 
gebracht und ihre Könige herzugeführt 
werden. 

Ostervald‐Fr 11. Tes portes seront continuellement 
ouvertes; elles ne seront fermées ni jour ni 
nuit, pour faire entrer chez toi la puissance 
des nations et leurs rois, qui seront conduits 
vers toi. 

RV'1862  11. Tus puertas estarán de continuo 
abiertas, no se cerrarán de día ni de noche: 
para que fortaleza de naciones sea traida a 
tí, y sus reyes guiando. 

SVV1770 11 En uw poorten zullen steeds openstaan, 
zij zullen des daags of des nachts niet 
toegesloten worden; opdat men tot u 
inbrenge het heir der heidenen, en hun 
koningen tot u geleid worden. 

       
PL1881  11. I będą otworzone bramy twoje 

ustawicznie; we dnie i w nocy nie będą 
zatkane, aby przywiedziono do ciebie moc 
pogan, i królowie ich aby byli przywiedzieni. 

Karoli1908Hu 11. És nyitva lesznek [7†] kapuid szüntelen, 
éjjel és nappal be nem zároltatnak, hogy 
behozzák hozzád a népek gazdagságát, és 
királyaik is bevitetnek. 

RuSV1876 11 И будут всегда отверсты врата твои, не 
будут затворяться ни днем ни ночью, 
чтобы приносимо было к тебе достояние 
народов и приводимы были цари их. 

БКуліш 11. І будуть у тебе брами все отвором 
стояти; нї в день нї в ночі не будуть 
зачинятись, щоб достатки народів до тебе 
прибували й царі їх приходили. 
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FI33/38  12. Sillä se kansa tai valtakunta, joka ei sinua 
palvele, hukkuu, ja ne kansat hävitetään 
perinjuurin. 

Biblia1776 12. Sillä ne pakanat ja valtakunnat, jotka ei 
tahdo sinua palvella, pitää hukkuman, ja 
pakanat pitää peräti hukutettaman. 

CPR1642  12. Sillä jotca pacanat eli waldacunnat ei 
tahdo sinua palwella ne pitä huckuman ja 
pacanat pitä autiaxi tuleman. 

Osat1551 12. Sille iotca Pacanat eli Waldakunnat ei 
tacdho sinua paluella/ ne pite huckuman/ ia 
ne Pacanat pite autiaxi tuleman. (Sillä jotka 
pakanat eli waltakunnat ei tahdo sinua 
palwella/ ne pitää hukkuman/ ja ne pakanat 
pitää autioksi tuleman.) 

       
MLV19  12 For that nation and kingdom that will not 

serve you will perish. Yes, those nations will 
be utterly wasted. 

KJV 12. For the nation and kingdom that will not 
serve thee shall perish; yea, those nations 
shall be utterly wasted. 

       
Dk1871  12. Thi det Folk og det Rige, som ikke vil 

tjene dig, skal, ødelægges, og Hedningerne 
skulle gaa aldeles til Grunde. 

KXII 12. Ty hvilke Hedningar eller Konungarike 
icke vilja tjena dig, de skola förgås, och 
Hedningarna förödde blifva. 

PR1739  12. Sest se rahwas ja se kunningriik, mis sind 
ei wotta tenida, peab hukka sama, ja 
pagganad peawad pupaljaks sama tehtud. 

LT 12. Tauta ir karalystė, kuri tau netarnaus, 
žus; tokios tautos bus visai sunaikintos. 

       
Luther1912 12. Denn welche Heiden oder Königreiche 

dir nicht dienen wollen, die sollen 
umkommen und die Heiden verwüstet 
werden. 

Ostervald‐Fr 12. Car la nation et le royaume qui ne te 
serviront pas, périront, et ces nations‐là 
seront entièrement détruites. 

RV'1862  12. Porque la nación, o el reino que no te  SVV1770 12 Want het volk en het koninkrijk, welke u 
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sirviere, perecerá; y asolando serán 
asoladas. 

niet zullen dienen, die zullen vergaan; en die 
volken zullen gans verwoest worden. 

       
PL1881  12. Naród ten i królestwo, którećby nie 

służyło, zginie; narody takie, mówię, do 
szczętu spustoszone będą. 

Karoli1908Hu 12. Mert a nép és az ország, a mely néked 
nem szolgáland, [8†] elvész, és a népek 
mindenestől elpusztulnak. 

RuSV1876 12 Ибо народ и царства, которые не 
захотят служить тебе, – погибнут, и такие 
народы совершенно истребятся. 

БКуліш 12. Ті бо царства й народи, що тобі не 
схочуть служити, погибнуть, і такі народи 
до нащаду вигублені будуть. 

       
FI33/38  13. Libanonin kunnia tulee sinun tykösi, 

kypressit, jalavat ynnä hopeakuuset, 
kaunistamaan minun pyhäkköni paikkaa, ja 
minä saatan jalkaini sijan kunniaan. 

Biblia1776 13. Libanonin kunnia pitää tuleman sinun 
tykös, honka, tammi ja buksipuu ynnä, 
kaunistamaan minun pyhää siaani; sillä minä 
tahdon jalkani sian kunnioittaa. 

CPR1642  13. Libanonin cunnian pitä tuleman sinun 
tygös honga tammi ja Buxpuu caunistaman 
sitä minun pyhä siani: sillä minä tahdon 
minun jalcani sian cunnioitta. 

Osat1551 13. Sen Libanin cunnian pite sinun tyges 
tuleman/ Honga/ Cwsi/ ynne Busipuun 
cansa/ caunistaman site minun Pyhyteni sia/ 
Sille mine tadhon minun Jalcani Sian 
cunnioitta. (Sen Libanin kunnian pitää sinun 
tykösi tuleman/ honka/ kuusi/ ynnä 
busipuun kanssa/ kaunistamaan sitä minun 
pyhyyteni sijaa/ Sillä minä tahdon minun 
jalkani sijan kunnioittaa.) 

       
MLV19  13 The glory of Lebanon will come to you, 

the fir tree, the pine and the box tree 
KJV 13. The glory of Lebanon shall come unto 

thee, the fir tree, the pine tree, and the box 
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together, to beautify the place of my 
sanctuary. And I will make the place of my 
feet glorious. 

together, to beautify the place of my 
sanctuary; and I will make the place of my 
feet glorious. 

       
Dk1871  13. Libanons Herlighed skal komme til dig, 

baade Fyrretræ og Kintræ og Buksbom, for 
at pryde min Helligdoms Sted og gøre mine 
Fødders Sted herligt. 

KXII 13. Libanons härlighet skall till dig komma; 
furu, bok och buxbom tillsammans, till att 
bepryda mins helgedoms rum; ty jag vill 
mina fötters rum härligit göra. 

PR1739  13. Libanoni au, männad, keigeparrem suggu 
männa ja Tassuri‐puud peawad ühtlase 
sinno kätte sama, et mo pühha hone paik 
saaks illusaste ehhitud, ja ma tahhan omma 
jalge paika auustada. 

LT 13. Libano šlovė atiteks tau, kiparisai, 
platanai ir pušys puoš tavo šventąją vietą, Aš 
pašlovinsiu savo pakojo vietą. 

       
Luther1912 13. Die Herrlichkeit des Libanon soll an dich 

kommen, Tannen, Buchen und Buchsbaum 
miteinander, zu schmücken den Ort meines 
Heiligtums; denn ich will die Stätte meiner 
Füße herrlich machen. 

Ostervald‐Fr 13. La gloire du Liban viendra chez toi, le 
cyprès, l'orme et le buis ensemble, pour 
orner le lieu de mon sanctuaire, et je 
glorifierai le lieu où reposent mes pieds. 

RV'1862  13. La gloria del Líbano vendrá a tí, hayas, 
pinos, y bojes juntamente, para honrar el 
lugar de mi santuario, y honraré el lugar de 
mis piés. 

SVV1770 13 De heerlijkheid van Libanon zal tot u 
komen, de denneboom, de beuke boom en 
de busboom te gelijk, om te versieren de 
plaats Mijns heiligdoms, en Ik zal de plaats 
Mijner voeten heerlijk maken. 

       
PL1881  13. Sława Libanu do ciebie przyjdzie, jedlina,  Karoli1908Hu 13. A Libánon ékessége hozzád jő, cziprus, 
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sosna, także bukszpan, dla ozdoby miejsca 
świątnicy mojej, abym miejsce nóg moich 
uwielbił. 

platán, sudar czédrus, mind együtt 
szenthelyemnek megékesítésére, hogy 
lábaim helyét [9†] megdicsőítsem. 

RuSV1876 13 Слава Ливана придет к тебе, кипарис и 
певг и вместе кедр, чтобыукрасить место 
святилища Моего, и Я прославлю 
подножие ног Моих. 

БКуліш 13. Краса Ливанова прийде до тебе, 
кипарис і кедри та сосна украсять місце 
сьвятостї моєї, і прославлю я підніжок ніг 
моїх. 

       
FI33/38  14. Ja kumarassa käyden tulevat sinun tykösi 

sinun sortajaisi pojat, ja kaikki sinun 
pilkkaajasi heittäytyvät sinun jalkaisi 
juureen. He nimittävät sinut Herran 
kaupungiksi, Israelin Pyhän Siioniksi. 

Biblia1776 14. Heidän pitää myös kumaroissansa sinun 
tykös tuleman, jotka sinua sortaneet ovat, ja 
kaikki, jotka sinua pilkanneet ovat, pitää 
lankeeman sinun jalkais eteen, ja kutsuman 
sinun Herran kaupungiksi, Israelin Pyhän 
Zioniksi. 

CPR1642  14. Heidän pitä myös cumaroisans sinun 
tygös tuleman jotca sinua sortanet owat ja 
caicki jotca sinua pilcannet owat pitä 
langeman sinun jalcais eteen. Ja heidän pitä 
cudzuman sinua HERran Caupungixi Zionin 
sen pyhän Israelis. 

Osat1551 14. Heiden pite mös cumaroisans sinun tyges 
tuleman/ iotca sinua alaspainanuet ouat/ ia 
caiki quin sinua pilcanuet ouat/ pite 
mahanlangeman sinun Jalcais eteen. Ja 
heiden pite sinua cutzuman HERRAN 
Caupungixi/ sen Pyhen Israelis Zionin. 
(Heidän pitää myös kumaroissans sinun 
tykösi tuleman/ jotka sinua alaspainaneet 
owat/ ja kaikki kuin sinua pilkanneet owat/ 
pitää maahanlankeeman sinun jalkais eteen. 
Ja heidän pitää sinua kutsuman HERRAN 
kaupungiksi/ sen Pyhän Israelissa Zionin.) 
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MLV19  14 And the sons of those who afflicted you 
will come bending to you. And all those who 
despised you will bow themselves down at 
the soles of your feet. And they will call you 
The city of Jehovah, The Zion of the Holy 
One of Israel. 

KJV 14. The sons also of them that afflicted thee 
shall come bending unto thee; and all they 
that despised thee shall bow themselves 
down at the soles of thy feet; and they shall 
call thee, The city of the LORD, The Zion of 
the Holy One of Israel. 

       
Dk1871  14. Og Børnene af dem, som trængte dig, 

skulle gaa bøjede til dig, og alle de, som 
spottede dig, skulle kaste sig ned for dine 
Fødder, o de skulle kalde dig Herrens Stad, 
Zion, den Helliges i Israel. 

KXII 14. Skola ock de, som dig undertryckt hafva, 
bugande komma till dig, och alle de, som dig 
försmädat hafva, skola nederfalla till dina 
fötter, och skola kalla, dig en Herrans stad, 
ett Zion dens Heligas i Israel. 

PR1739  14. Ja nende lapsed, kes sind waewawad, 
peawad kummarkülle so jure minnema, ja 
keik, kes sind laitsid, so jalge tallade ette 
kummardama, ja sind nimmetama Jehowa 
liñnaks, selle Sioniks, kes Israelis pühha on . 

LT 14. Tavo prispaudėjų ir niekintojų sūnūs ateis 
nuolankiai nusižeminę pas tave ir puls prie 
tavo kojų; jie vadins tave Viešpaties miestu, 
Izraelio Šventojo Sionu. 

       
Luther1912 14. Es werden auch gebückt zu dir kommen, 

die dich unterdrückt haben; und alle; die 
dich gelästert haben, werden niederfallen zu 
deinen Füßen und werden dich nennen eine 
Stadt des HERRN, ein Zion des Heiligen in 
Israel. 

Ostervald‐Fr 14. Et les fils de ceux qui t'opprimaient 
viendront vers toi en se courbant; tous ceux 
qui te méprisaient se prosterneront jusque 
sous tes pieds, et t'appelleront la ville de 
l'Éternel, la Sion du Saint d'Israël. 

RV'1862  14. Y vendrán a tí humillados los hijos de los 
que te afligieron, y a las pisadas de tus piés 

SVV1770 14 Ook zullen, zich buigende, tot u komen de 
kinderen dergenen, die u onderdrukt 



JESAJA 

se encorvarán todos los que te escarnecían; 
y llamarte han: Ciudad de Jehová, Sión del 
Santo de Israel. 

hebben, en allen, die u gelasterd hebben 
zullen zich nederbuigen aan de planten uwer 
voeten; en zij zullen u noemen de stad des 
HEEREN, het Sion van den Heilige Israels. 

       
PL1881  14. Przyjdą także do ciebie w pokorze 

synowie tych, którzy cię trapili, i będą się 
kłaniać stopom nóg twoich, którzykolwiek 
pogardzili tobą, i nazwią cię miastem 
Paóskiem, Syonem Świętego Izraelskiego. 

Karoli1908Hu 14. És meghajolva hozzád mennek a téged 
nyomorgatók fiai, és leborulnak lábad [10†] 
talpainál minden megútálóid, és neveznek 
téged az Úr városának, Izráel Szentje 
Sionának. 

RuSV1876 14 И придут к тебе с покорностью сыновья 
угнетавших тебя, и падут к стопам ног 
твоих все, презиравшие тебя, и назовут 
тебя городом Господа, Сионом Святаго 
Израилева. 

БКуліш 14. І прийдуть до тебе в покорі сини тих, 
що тебе пригнїтали, й припадати муть до 
стіп у ніг твоїх всї, що колись тобою 
гордували, та й назвуть тебе городом 
Господнїм, Сионом Сьвятого Ізрайлевого. 

       
FI33/38  15. Sen sijaan, että sinä olet ollut hyljätty ja 

vihattu, niin ettei ollut kauttasi kulkijaa, teen 
minä sinut korkeaksi iankaikkisesti, iloksi 
polvesta polveen. 

Biblia1776 15. Ettäs olet hyljätty ja vihattu ollut, kussa 
ei kenkään vaeltanut, tahdon minä sinua 
ijankaikkiseksi korkeudeksi tehdä, ja iloksi 
suvusta sukuun; 

CPR1642  15. Sillä ettäs olet hyljätty ja wihattu ollut 
cusa ei kengän waeldanut tahdon minä 
sinua ijancaickisexi coreudexi tehdä ja iloxi 
ijancaickisest. 

Osat1551 15. Sille senuoxi/ ettes olit Ylenannettu ia 
Wihattu ollut/ cussa eikengen waeldanut/ 
tadhon mine sinua ijancaikisexi Pramixi 
tedhe/ ia iloxi ijancaikisesta. (Sillä 
senwuoksi/ ettäs olit ylenannettu ja wihattu 
ollut/ kussa eikenkään waeltanut/ tahdon 
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minä sinua iankaikkisesti prameaksi tehdä/ ja 
iloksi iankaikkisesti.) 

       
MLV19  15 Instead you have been forsaken and 

hated, so that no man passed through you, I 
will make you an everlasting excellency, a 
joy of generations to generations. 

KJV 15. Whereas thou hast been forsaken and 
hated, so that no man went through thee, I 
will make thee an eternal excellency, a joy of 
many generations. 

       
Dk1871  15. I Stedet for at du var forladt og forhadt, 

saa at ingen gik der igennem, vil jeg gøre dig 
til en evig Herlighed, til en Fryd fra Slægt til 
Slægt. 

KXII 15. Ty derföre, att du hafver varit öfvergifven 
och förhatad, der ingen gick, vill jag göra dig 
till härlighet evinnerliga, och till glädje utan 
ända; 

PR1739  15. Se eest, et sa ollid mahhajäetud ja 
wihkatud, ja ükski ei käind so maad läbbi, 
tahhan ma sind iggaweste wägga körgeks 
panna, ja lustiks pölwest pölweni. 

LT 15. Tu buvai paliktas ir nekenčiamas taip, kad 
nė vienas nenorėjo pas tave ateiti. Aš 
padarysiu tave puikybe amžiams ir 
džiaugsmu kartų kartoms. 

       
Luther1912 15. Denn darum, daß du bist die Verlassene 

und Gehaßte gewesen, da niemand 
hindurchging, will ich dich zur Pracht 
ewiglich machen und zur Freude für und für,

Ostervald‐Fr 15. Au lieu que tu étais délaissée et haïe, et 
que personne ne passait chez toi, je ferai de 
toi une magnificence éternelle, une joie qui 
durera d'âge en âge. 

RV'1862  15. En lugar de que has sido desechada y 
aborrecida, y que no había quien pasase por 
tí, ponerte he en gloria perpetua, en gozo de 
generación y generación. 

SVV1770 15 In plaats dat gij verlaten en gehaat zijt 
geweest, zodat niemand door u henen ging, 
zo zal Ik u stellen tot een eeuwige 
heerlijkheid, tot een vreugde van geslacht 
tot geslacht. 
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PL1881  15. Miasto tego, coś opuszczona i w 

nienawiści była, tak, że nie było, ktoby przez 
cię chodził, wystawię cię za dostojność 
wieczną, i wesele od narodu do narodu. 

Karoli1908Hu 15. A helyett, hogy elhagyott és gyűlölt valál 
és senki rajtad át nem ment, örökkévaló 
ékességgé teszlek, és gyönyörűséggé 
nemzetségről nemzetségre. 

RuSV1876 15 Вместо того, что ты был оставлен 
иненавидим, так что никто не проходил 
чрез тебя , Я соделаю тебя величием 
навеки,радостью в роды родов. 

БКуліш 15. Ти був покинутий і зненавиджений, так 
що тебе всї обминали; за те ж я вчиню 
тебе славою віків, радістю родів за 
родами. 

       
FI33/38  16. Ja sinä saat imeä kansojen maidon, imeä 

kuningasten rintoja, saat tuntea, että minä, 
Herra, olen sinun auttajasi, että Jaakobin 
Väkevä on sinun lunastajasi. 

Biblia1776 16. Että sinun pitää pakanain rieskaa 
imemän, ja kuningasten nisät pitää sinua 
imettämän: ettäs tuntisit minun Herraksi 
sinun vapahtajakses, ja että minä, Jakobin 
väkevä, olen sinun lunastajas. 

CPR1642  16. Että sinun pitä pacanoista riesca imemän 
ja Cuningasten nisät pitä sinua imettämän. 
Ettäs tundisit minun HERraxi sinun 
wapahtajaxes ja että minä wäkewä Jacobis 
olen sinun lunastajas. 

Osat1551 16. Ette sinun pite Pacanoista Rieska 
imemen/ Ja ne Kuningain rinnat pite sinua 
imettemen. Ettes tundisit/ ette mine se 
HERRA olen sinun Wapactaias/ Ja mine se 
Wäkeue Jacobis/ olen sinun Lunastaias. (Että 
sinun pitää pakanoista rieska imemän/ Ja ne 
kuninkain rinnat pitää sinua imettämän. 
Ettäs tuntisit/ että minä se HERRA olen sinun 
wapahtajasi/ Ja minä se Wäkewä Jakobissa/ 
olen sinun lunastajasi.) 
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MLV19  16 You will also suck the milk of the nations 
and will suck the breast of kings. And you 
will know that I, Jehovah, am your Savior 
and your Redeemer, the Mighty One of 
Jacob. 

KJV 16. Thou shalt also suck the milk of the 
Gentiles, and shalt suck the breast of kings: 
and thou shalt know that I the LORD am thy 
Saviour and thy Redeemer, the mighty One 
of Jacob. 

       
Dk1871  16. Og du skal die Hedningers Mælk og die 

Kongers Bryst, og du skal alle fornemme; at 
jeg Herren er din de Frelser og Jakobs 
Mægtige din Genløser. 

KXII 16. Så att du skall suga mjölk af 
Hedningomen, och Konungabröst skola dig 
suga gifva; på det du skall förnimma, att jag, 
Herren, är din Frälsare, och jag, den mägtiga 
i Jacob, är din förlossare. 

PR1739  16. Ja sa pead pagganatte pima immema, ja 
kunningatte nissad immema , ja tundma, et 
minna ollen Jehowa so ärrapeästja, ja so 
Lunnastaja, kes Jakobis wäggew on . 

LT 16. Tu čiulpsi pagonių pieną ir žįsi karalių 
krūtis. Tuomet tu suprasi, kad Aš, Viešpats, 
esu tavo gelbėtojas, atpirkėjas ir Jokūbo 
Galingasis. 

       
Luther1912 16. daß du sollst Milch von den Heiden 

saugen, und der Könige Brust soll dich 
säugen, auf daß du erfährst, daß ich, der 
HERR, bin dein Heiland, und ich, der 
Mächtige in Jakob, bin dein Erlöser. 

Ostervald‐Fr 16. Et tu suceras le lait des nations; tu 
suceras la mamelle des rois, et tu sauras que 
moi, l'Éternel, je suis ton Sauveur, que le 
Puissant de Jacob est ton Rédempteur. 

RV'1862  16. Y mamarás la leche de las naciones, el 
pecho de los reyes mamarás; y conocerás 
que yo soy Jehová el Salvador tuyo, y 
Redentor tuyo, el Fuerte de Jacob. 

SVV1770 16 En gij zult de melk der heidenen zuigen, 
en gij zult de borsten der koningen zuigen; 
en gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, uw 
Heiland, en uw Verlosser, de Machtige 
Jakobs. 



JESAJA 

       
PL1881  16. Bo ssać będziesz mleko narodów, i 

piersiami królów karmiona będziesz; i 
poznasz, iżem Ja Pan, zbawieciel twój i 
odkupiciel twój, mocarz Jakóbowy; 

Karoli1908Hu 16. És szopod a népek tejét, és a királyok 
[11†] emlőjét szopod, és megtudod, hogy én 
vagyok az Úr, megtartód és megváltód, 
Jákóbnak erős Istene.  

RuSV1876 16 Ты будешь насыщаться молоком 
народов, и груди царские сосать будешь, 
и узнаешь, что Я Господь – Спаситель твой 
и Искупитель твой, Сильный Иаковлев. 

БКуліш 16. Наче молоко ссати, будеш 
насичуватись добром народів, поживати 
скарби царські, нїби груди ссати, а тодї 
зрозумієш, що я, Господь, ‐ твій спас, 
визволитель твій, потужний Яковів. 

       
FI33/38  17. Minä tuon vasken sijaan kultaa, ja 

raudan sijaan minä tuon hopeata, puun 
sijaan vaskea ja kiven sijaan rautaa. Ja minä 
panen sinulle esivallaksi rauhan ja käskijäksi 
vanhurskauden. 

Biblia1776 17. Minä tahdon saattaa kultaa vasken siaan, 
ja hopiaa raudan siaan, ja vaskea puiden 
siaan ja rantaa kivien sijaan ja tahdon tehdä 
vaivas rauhaksi, ja työs vanhurskaudeksi. 

CPR1642  17. Minä tahdon saatta culda wasken siaan 
ja hopiata raudan siaan ja waske puiden 
siaan ja rauta kiwein siaan. Ja minä tahdon 
tehdä sinun hallidzias rauhallisexi ja sinun 
tettäjäs wanhurscaxi. 

Osat1551 17. Mine tadhon Culta wasken edest/ ia 
Hopia raudhan edest saatta/ ia cuparia 
puidhen edest/ ia Rauta Kiuein edest. Ja 
mine tadhon tedhe/ ette sinun Esimiestes 
pite Rauha opettaman/ ia sinun Wanhimmas 
Wanhurskautta sarnaman. (Minä tahdon 
kultaa wasken edestä/ ja hopeaa raudan 
edestä saattaa/ ja kuparia puiden edestä/ ja 
rautaa kiwein edestä. Ja minä tahdon tehdä/ 
että sinun esimiestesi pitää rauhaa 
opettaman/ ja sinun wanhimmas 
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wanhurskautta saarnaaman.)
       

MLV19  17 For brass I will bring gold and for iron I 
will bring silver and for wood brass and for 
stones iron. I will also make your officers 
peace and your overseers righteousness. 

KJV 17. For brass I will bring gold, and for iron I 
will bring silver, and for wood brass, and for 
stones iron: I will also make thy officers 
peace, and thine exactors righteousness. 

       
Dk1871  17. Jeg vil sætte Guld i Stedet for Kobber og 

sætte Sølv i Stedet for Jern og Kobber i 
Stedet fo Træ og Jern i Stedet for Sten; og 
jeg vil give dig Øverster til. Fred og Herskere 
til Retfærdighed. 

KXII 17. Jag vill låta komma guld för koppar, och 
silfver för jern, och koppar för trä, och jern 
för sten; och vill så görat, att dine 
föreståndare skola, frid lära, och dine 
skaffare predika rättfärdighet. 

PR1739  17. Ma tahhan wasse assemele kulda sata, ja 
raua assemele höbbedat sata, ja pude 
assemele waske, ja kiwwide assemele rauda; 
ja tahhan so üllewatajad tehha rahholisseks, 
ja so sundiad öigeks. 

LT 17. Vietoj vario Aš atgabensiu aukso, vietoj 
geležiessidabro, vietoj medžiųvario ir vietoj 
akmenų geležies. Tavo valdytojas bus taika ir 
tavo prižiūrėtojasteisumas. 

       
Luther1912 17. Ich will Gold anstatt des Erzes und Silber 

anstatt des Eisens bringen und Erz anstatt 
des Holzes und Eisen anstatt der Steine; und 
will zu deiner Obrigkeit den Frieden machen 
und zu deinen Vögten die Gerechtigkeit. 

Ostervald‐Fr 17. Au lieu de l'airain je ferai venir de l'or, au 
lieu de fer je ferai venir de l'argent; au lieu 
du bois, de l'airain, et au lieu des pierres, du 
fer. Je te donnerai pour gouverneurs la paix, 
et pour dominateurs la justice. 

RV'1862  17. Por el metal traeré oro, y por el hierro 
plata, y por la madera metal, y por las 
piedras hierro; y pondré paz por tu tributo, y 

SVV1770 17 Voor koper zal Ik goud brengen, en voor 
ijzer zal Ik zilver brengen, en voor hout 
koper, en voor stenen ijzer; en zal uw 
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justicia por tus exactores. opzieners vreedzaam maken, en uw drijvers 
rechtvaardigen. 

       
PL1881  17. Miasto miedzi naniosę złota, a miasto 

żelaza naniosę srebra, a miasto drew miedzi, 
a miasto kamienia żelaza; i postawię nad 
tobą dozorców spokojnych, i urzędników 
sprawiedliwych. 

Karoli1908Hu 17. Réz helyett aranyat hozok, vas helyett 
ezüstöt hozok, és a fák helyett rezet, és a 
kövek helyett vasat, és teszem 
fejedelmeiddé a békességet, és előljáróiddá 
az igazságot. 

RuSV1876 17 Вместо меди буду доставлять тебе 
золото, и вместо железа серебро, и 
вместо дерева медь, и вместо камней 
железо; и поставлю правителем твоим 
мир и надзирателями твоими – правду. 

БКуліш 17. Замість мідї буду золото тобі 
вистачати, а замість залїза ‐ срібло, замість 
дерева ‐ мідь, замість каменя ‐ залїзо; і 
настановлю мир ‐ володарем у тебе, а 
справедливість ‐ наглядником твоїм. 

       
FI33/38  18. Ei kuulu enää väkivaltaa sinun maassasi, 

ei tuhoa, ei turmiota sinun rajaisi sisällä, ja 
sinä kutsut pelastuksen muuriksesi ja 
kiitoksen portiksesi. 

Biblia1776 18. Ei enään sinun maallas vääryyttä 
kuuluman pidä, ei vahinkoa, eikä kadotusta 
sinun äärissäs; vaan sinun muuris pitää 
autuudeksi ja sinun porttis kiitokseksi 
kutsuttaman. 

CPR1642  18. Ei sillen sinun maallas wääryttä 
cuuluman pidä ei wahingota eikä cadotusta 
sinun ärisäs: waan sinun muuris pitä 
autuudexi ja sinun porttis kijtoxexi 
cudzuttaman. 

Osat1551 18. Eipe sillen pidhe sinun Maallas wäryen 
cwluman/ eike wahingon eli cadhotusen 
sinun Ärises. Waan sinun Mwris pite 
Terueydhexi/ ia sinun Portis Kijtosexi 
cutzuttaman. (Eipä silleen pidä sinun 
maallasi wääryyden kuuluman/ eikä 
wahingon eli kadotuksen sinun ääressäsi. 
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Waan sinun muurisi pitää terweydeksi/ ja 
sinun porttisi kiitokseksi kutsuttaman.) 

       
MLV19  18 Violence will no more be heard in your 

land, desolation nor destruction within your 
borders, but you will call your walls 
Salvation and your gates Praise. 

KJV 18. Violence shall no more be heard in thy 
land, wasting nor destruction within thy 
borders; but thou shalt call thy walls 
Salvation, and thy gates Praise. 

       
Dk1871  18. Der skal ikke ydermere høres om Vold i 

dit Land eller om ødelæggelse og 
Forstyrrelse inden dine Landemærker; men 
du skal kalde Frelsen dine Mure og 
Lovsangen dine Porte. 

KXII 18. Man skall ingen orätt mer höra uti ditt 
land, ej heller skada eller förderf uti dina 
gränsor; utan dine murar skola heta salighet, 
och dine portar lof. 

PR1739  18. Sinno maal ei pea ennam wäekauba tööd 
kuuldama, ei ärraraiskamist egga kahjo so 
raiade peäl; ja sa pead ommad mürid 
nimmetama önnistusseks, ja ommad 
wärrawad kitusseks. 

LT 18. Tavo šalyje nebebus smurto ir tavo 
kraštesunaikinimo bei griovimo. Tu vadinsi 
savo miesto sienas išgelbėjimu ir vartusšlove. 

       
Luther1912 18. Man soll keinen Frevel mehr hören in 

deinem Lande noch Schaden oder 
Verderben in deinen Grenzen; sondern 
deine Mauern sollen Heil und deine Tore 
Lob heißen. 

Ostervald‐Fr 18. On n'entendra plus parler de violence 
dans ton pays, de ravage ni de ruine dans tes 
frontières; mais tu appelleras tes murailles 
Salut, et tes portes Louange. 

RV'1862  18. Nunca más se oirá en tu tierra violencia, 
destrucción y quebrantamiento en tus 

SVV1770 18 Er zal geen geweld meer gehoord worden 
in uw land, verstoring noch verbreking in uw 
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términos: mas a tus muros llamarás salud; y 
a tus puertas alabanza. 

landpale; maar uw muren zult gij Heil heten, 
en uw poorten Lof. 

       
PL1881  18. Nie będzie więcej słychać o drapiestwie 

w ziemi twojej, o zburzeniu i spustoszeniu na 
granicach twoich; ale ogłaszać będziesz 
zbawienie na murach twoich, a chwałę w 
bramach twoich. 

Karoli1908Hu 18. Nem hallatik többé erőszaktétel 
földeden, pusztítás és romlás határaidban, és 
a szabadulást hívod kőfalaidnak, és 
kapuidnak [12†] a dicsőséget. 

RuSV1876 18 Не слышно будет более насилия в 
земле твоей, опустошения и разорения – 
в пределах твоих; и будешь называть 
стены твои спасением и ворота твои – 
славою. 

БКуліш 18. Не чути буде вже про насилування в 
землї в тебе, про спустошення та розбої ‐ в 
займищах твоїх; і звати меш мури твої 
спасенною безпекою, а ворота твої ‐ 
славою. 

       
FI33/38  19. Ei ole enää aurinko sinun valonasi 

päivällä, eikä valaise sinua kuun kumotus, 
vaan Herra on sinun iankaikkinen valkeutesi, 
ja sinun Jumalasi sinun kirkkautesi. 

Biblia1776 19. Ei auringon pidä enään päivällä sinulle 
paistaman, eikä kuun valon sinua 
valaiseman; vaan Herra on sinun 
ijankaikkinen valkeutes, ja sinun Jumalas on 
sinun ylistykses. 

CPR1642  19. Ei Auringon pidä sillen päiwällä sinulle 
paistaman eikä Cuun walon pidä sinua 
walistaman: waan HERra on sinun 
ijancaickinen walkeudes ja sinun Jumalas on 
sinun ylistyxes. 

Osat1551 19. Eipe Auringon pidhe sillen peiuellä sinulle 
paistaman/ ia sen Cuun walun ei pidhe sinua 
walistaman/ Waan sen HERRAN pite sinun 
ijancaikisen Walkiudes/ ia sinun Jumalas pite 
sinun ylistoxes oleman. (Eipä auringon pidä 
silleen päiwällä sinulle paistaman/ ja sen 
kuun walon ei pidä sinua walistaman/ Waan 
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sen HERRAN pitää sinun iankaikkisen 
walkeudessa/ ja sinun Jumalasi pitää sinun 
ylistyksesi oleman.) 

       
MLV19  19 The sun will no more be your light by day, 

nor for brightness will the moon give light to 
you, but Jehovah will be to you an 
everlasting light and your God your glory. 

KJV 19. The sun shall be no more thy light by 
day; neither for brightness shall the moon 
give light unto thee: but the LORD shall be 
unto thee an everlasting light, and thy God 
thy glory. 

       
Dk1871  19. Solen skal ikke ydermere være dig til Lys 

om Dagen; og Maanen skal ikke lyse for dig 
til Glans; men Herren skal være dig et evigt 
Lys og din Gud din Herlighed. 

KXII 19. Solen skall icke mer skina dig om dagen, 
och månens sken skall icke mer lysa dig; utan 
Herren varder ditt eviga ljus, och din Gud 
skall din pris vara. 

PR1739  19. Päike ei pea ennam sulle päwa 
walgusseks ollema, egga ku walge paisteks 
sulle ollema; waid Jehowa tahhab sulle 
iggawesseks walgusseks, ja so Jummal so 
illuks olla. 

LT 19. Tau nebereikės saulės dieną ir mėnulio 
šviesos naktį; Viešpats bus tavo amžina 
šviesa ir Dievas bus tavo šlovė. 

       
Luther1912 19. Die Sonne soll nicht mehr des Tages dir 

scheinen, und der Glanz des Mondes soll dir 
nicht leuchten; sondern der HERR wird dein 
ewiges Licht und dein Gott wird dein Preis 
sein. 

Ostervald‐Fr 19. Tu n'auras plus le soleil pour lumière 
pendant le jour, et la lueur de la lune ne 
t'éclairera plus; mais l'Éternel sera pour toi 
une lumière éternelle, et ton Dieu sera ta 
gloire. 

RV'1862  19. El sol nunca más te servirá de luz para el  SVV1770 19 De zon zal u niet meer wezen tot een licht 
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día, ni el resplandor de la luna te alumbrará: 
mas serte ha Jehová por luz perpetua, y por 
tu gloria, el Dios tuyo. 

des daags, en tot een glans zal u de maan 
niet lichten; maar de HEERE zal u wezen tot 
een eeuwig Licht, en uw God tot uw 
Sierlijkheid. 

       
PL1881  19. Nie będziesz miał więcej słoóca za 

światłość dzienną, a jasność miesiąca nie 
oświeci cię, ale Pan będzie światłością twoją 
wieczną, a Bóg twój sławą twoją. 

Karoli1908Hu 19. Nem a nap lesz néked többé nappali 
világosságod, [13†] és fényességül nem a 
hold világol néked, hanem az Úr lesz néked 
örök világosságod, és Istened lesz ékességed, 

RuSV1876 19 Не будет уже солнце служить тебе 
светом дневным, и сияние луны – светить 
тебе; но Господь будет тебе вечным 
светом, и Бог твой – славою твоею. 

БКуліш 19. Вже не сонце буде тобі сьвітлом 
щоденним, не місяць ‐ яснотою; а сам 
Господь буде вічним сьвітлом тобі, і Бог 
твій ‐ славою твоєю. 

       
FI33/38  20. Ei sinun aurinkosi enää laske, eikä sinun 

kuusi vajene, sillä Herra on sinun 
iankaikkinen valkeutesi, ja päättyneet ovat 
sinun murheesi päivät. 

Biblia1776 20. Ei sinun aurinkos enään laske, eikä kuus 
kadota valoansa; sillä Herra on sinun 
ijankaikkinen valkeutes, ja sinun 
murhepäiväs loppuvat. 

CPR1642  20. Ei sinun Auringos sillen laske eikä Cuus 
cadota waloans: sillä HERra on sinun 
ijancaickinen walkeudes ja sinun 
murhepäiwäs loppuwat. 

Osat1551 20. Sinun Auringoises ei pidhe sillen 
laskeman/ eike sinun Cuus walkuans 
cadhottaman. Sille HERRAN pite sinun 
ijancaikisen Walkiudhes oleman/ ia sinun 
Murehpeiues loppuuat. (Sinun aurinkoisesi ei 
pidä silleen laskeman/ eikä sinun kuusi 
walkuansa kadottaman. Sillä HERRAN pitää 
sinun iankaikkisen walkeudessa oleman/ ja 
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sinun murhepäiwäsi loppuwat.)
       

MLV19  20 Your sun will no more go down, nor will 
your moon withdraw itself, for Jehovah will 
be your everlasting light. And the days of 
your mourning will be ended. 

KJV 20. Thy sun shall no more go down; neither 
shall thy moon withdraw itself: for the LORD 
shall be thine everlasting light, and the days 
of thy mourning shall be ended. 

       
Dk1871  20. Din Sol skal ikke mere gaa ned og din 

Maane ikke miste sit Skin; thi Herren skal 
være dig et evigt Lys og din Sorrigs Dage 
være endte: 

KXII 20. Din sol skall icke mer nedergå, eller din 
måne tappa sitt sken; ty Herren skall vara 
ditt eviga ljus, och dine sorgedagar skola en 
ända hafva. 

PR1739  20. Sinno päike ei pea ennam loja minnema, 
ja so kuud ei pea ärrasödama: sest Jehowa 
tahhab sulle iggawesseks walgusseks olla, ja 
so leinamisse päwad peawad otsas ollema. 

LT 20. Tavo saulė nebenusileis ir mėnulis 
nebepasikeis, nes Viešpats bus tavo amžina 
šviesatavo gedulo dienos pasibaigs. 

       
Luther1912 20. Deine Sonne wird nicht mehr 

untergehen noch dein Mond den Schein 
verlieren; denn der HERR wird dein ewiges 
Licht sein, und die Tage deines Leides sollen 
ein Ende haben. 

Ostervald‐Fr 20. Ton soleil ne se couchera plus, et ta lune 
ne disparaîtra plus; car l'Éternel sera pour toi 
une lumière éternelle, et les jours de ton 
deuil seront finis. 

RV'1862  20. No se pondrá jamas tu sol, ni tu luna 
menguará; porque te será Jehová por 
perpetua luz, y los dias de tu luto serán 
acabados. 

SVV1770 20 Uw zon zal niet meer ondergaan, en uw 
maan zal haar licht niet intrekken; want de 
HEERE zal u tot een eeuwig licht wezen, en 
de dagen uwer treuring zullen een einde 
nemen. 
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PL1881  20. Nie zajdzie więcej słoóce twoje, a 

miesiąc twój nie skryje się; bo Pan będzie 
wieczną światłością twoją; a tak dokonają 
się dni smutku twego. 

Karoli1908Hu 20. Napod nem megy többé alá, és holdad 
sem fogy el, mert az Úr lesz néked örök 
világosságod, és gyászod napjainak [14†] 
vége szakad. 

RuSV1876 20 Не зайдет уже солнце твое, и луна твоя 
не сокроется, ибо Господь будет для тебя 
вечным светом, и окончатся дни 
сетования твоего. 

БКуліш 20. І не зайде вже сонце твоє й місяць твій 
не згасне, бо Господь буде тобі вічним 
сьвітлом, і скінчаться днї смутку твого. 

       
FI33/38  21. Sinun kansassasi ovat kaikki 

vanhurskaita, he saavat periä maan 
iankaikkisesti, he, minun istutukseni vesa, 
minun kätteni teko, minun kirkkauteni 
ilmoitukseksi. 

Biblia1776 21. Ja sinun kansas on kaikki vanhurskas 
oleva, ja maan piirin ijankaikkisesti omistava, 
niinkuin minun istutukseni vesat ja käsialani 
ovat minulle ylistykseksi. 

CPR1642  21. Ja sinun Canssas on caicki wanhurscas 
olewa ja maan pijrin ijancaickisest omistawa 
nijncuin minun istutuxen wesat ja käsialani 
owat ylistyxexi. 

Osat1551 21. Ja sinun Canssas pite aiua Wanhurskaat 
oleman/ ia pite Maanpirin ijancaikisesta 
omistaman/ Ninquin ne minun Istutoxeni 
wesat/ ia minun käsialani ouat/ ylistoxexi. (Ja 
sinun kansasi pitää aiwan wanhurskaat 
oleman/ ja pitää maanpiirin iankaikkisesti 
omistaman/ Niinkuin minun istutukseni 
wesat/ ja minun käsialaani owat/ 
ylistykseksi.) 

       
MLV19  21 Your people also will all be righteous.  KJV 21. Thy people also shall be all righteous: 
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They will inherit the land everlasting, the 
branch of my planting, the work of my 
hands, that I may be glorified. 

they shall inherit the land for ever, the 
branch of my planting, the work of my 
hands, that I may be glorified. 

       
Dk1871  21. Og dit Folk, de skulle alle være 

retfærdige, de skulle eje Landet evindelig 
som de, der ere en Kvist af min Plantning, et 
Værk af mine Hænder, mig til Herlighed. 

KXII 21. Och ditt folk skola allesamman vara 
rättfärdige, och skola besitta jordena 
evinnerliga; såsom de der mine planterings 
qvist, och mina händers verk äro, till pris. 

PR1739  21. Ja keik so rahwas peawad öiged ollema, 
ja iggaweste maad pärrima, kui mo istutud 
wösso, minno kätte tö, et ma ennast sega 
illusaste ehhitan. 

LT 21. Visi tavo žmonės bus teisūs, jie amžiams 
paveldės šalį. Jie bus mano pasėlio atžala, 
mano rankų darbas, kad Aš būčiau 
pašlovintas. 

       
Luther1912 21. Und dein Volk sollen eitel Gerechte sein; 

sie werden das Erdreich ewiglich besitzen, 
als die der Zweig meiner Pflanzung und ein 
Werk meiner Hände sind zum Preise. 

Ostervald‐Fr 21. Ceux de ton peuple seront tous des 
justes; ils posséderont le pays à perpétuité, 
rejeton que j'aurai planté, ouvrage de mes 
mains, pour me glorifier. 

RV'1862  21. Y tu pueblo, todos ellos, serán justos; 
para siempre heredarán la tierra: serán 
renuevos de mi plantación, obra de mis 
manos, para glorificarme. 

SVV1770 21 En uw volk zullen allen te zamen 
rechtvaardigen zijn, zij zullen in eeuwigheid 
de aarde erfelijk bezitten; zij zullen zijn een 
spruit Mijner plantingen, een werk Mijner 
handen, opdat Ik verheerlijkt worde. 

       
PL1881  21. Lud także twój, którzybykolwiek byli 

sprawiedliwi, na wieki odziedziczą ziemię; 
będą latoroślą szczepienia mego, dziełem 

Karoli1908Hu 21. És néped mind [15†] igaz lesz, és a földet 
mindörökké bírják, plántálásom vesszőszála 
ők, kezeim munkája dicsőségemre. 
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rąk moich, abym w niem był uwielbiony.
RuSV1876 21 И народ твой весь будет праведный, на 

веки наследует землю, – отрасль 
насаждения Моего, дело рук Моих, к 
прославлению Моему. 

БКуліш 21. І нарід твій, всякий праведний навіки 
унаслїдує землю, ‐ яко пагонець насаду 
мого, як рук моїх дїло, на прославу мою. 

       
FI33/38  22. Pienimmästä kasvaa heimo, 

vähäisimmästä väkevä kansa. Minä, Herra, 
sen aikanansa nopeasti täytän. 

Biblia1776 22. Vähäinen pitää tuhanneksi tuleman, ja 
piskuinen väkeväksi kansaksi: minä Herra 
tahdon sen ajallansa toimittaa. 

CPR1642  22. Sijtä pienimmäst on tuhatta tulewa ja 
sijtä huonommast wäkewä Canssa. Minä 
HERra tahdon näitä pian toimitta. 

Osat1551 22. Sijte pienimest pite Tuhat oleman/ ia 
sijte Honoimasta yxi wäkeue Canssa. Minepe 
HERRA/ tadhon aialans neite pian 
vlostoimitta. (Siitä pienimmästä pitää tuhat 
oleman/ ja siitä huonoimmasta yksi wäkewä 
kansa. Minäpä HERRA/ tahdon ajallansa 
näitä pian ulostoimittaa.) 

       
MLV19  22 The little one will become a thousand 

and the small one a strong nation. I, 
Jehovah, will hasten it in its time. 

KJV 22. A little one shall become a thousand, and 
a small one a strong nation: I the LORD will 
hasten it in his time. 

       
Dk1871  22. Den lille skal blive til tusinde, og den 

ringe til et stærkt Folk; jeg Herren, jeg vil 
lade det hastelig ske i sin Tid. 

KXII 22. Utaf dem minsta skola varda tusende, 
och utaf dem ringesta ett mägtigt folk; Jag, 
Herren, vill detta i sinom tid snarliga uträtta. 

PR1739  22. Se, kes pissukenne, peab sama 
tuhhandeks, ja weike wäggewaks rahwaks: 

LT 22. Mažiausias taps tūkstančiu ir menkas‐
galinga tauta. Aš, Viešpats, skubiai tai 
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minna Jehowa tahhan sedda ommal aial 
ruttuste tehha. 

įvykdysiu reikiamu metu.

       
Luther1912 22. Aus dem Kleinsten sollen tausend 

werden und aus dem Geringsten eine 
Mächtiges Volk. Ich der HERR, will solches zu 
seiner Zeit eilend ausrichten. 

Ostervald‐Fr 22. Le plus petit deviendra un millier, et le 
moindre, une nation puissante. Moi, 
l'Éternel, je hâterai ceci en son temps. 

RV'1862  22. El pequeño será por mil, el menor, por 
nación fuerte. Yo Jehová a su tiempo haré 
que esto sea presto. 

SVV1770 22 De kleinste zal tot duizend worden, en de 
minste tot een machtig volk; Ik, de HEERE, 
zal zulks te zijner tijd snellijk doen komen. 

       
PL1881  22. Najmniejszy rozmnoży się na tysiące, a 

maluczki poczet w naród niezliczony. Ja Pan 
czasu swego prędko to uczynię. 

Karoli1908Hu 22. A legkisebb ezerre nő, és a legkevesebb 
hatalmas néppé. Én az Úr, idején, hamar 
megteszem ezt. 

RuSV1876 22 От малого произойдет тысяча, и от 
самого слабого – сильный народ. Я, 
Господь, ускорю совершить это в свое 
время. 

БКуліш 22. Від малого намножиться тисяча, від 
найслабшого ‐ великий нарід. Я, Господь, 
покваплю довершити се свого часу. 

       
  61 luku     
       
  Israelin lohdutus.     
       

FI33/38  1. Herran, Herran Henki on minun päälläni, 
sillä hän on voidellut minut julistamaan 
ilosanomaa nöyrille, lähettänyt minut 
sitomaan särjettyjä sydämiä, julistamaan 

Biblia1776 1. Herran, Herran henki on minun päälläni, 
sentähden on Herra minua voidellut, 
saarnaamaan köyhille hyvää sanomaa; hän 
on minun lähettänyt parantamaan särjettyjä 
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vangituille vapautusta ja kahlituille 
kirvoitusta, 

sydämiä: saarnaamaan vangeille lunastusta 
ja sidotuille pääsemistä; 

CPR1642  1. HERran HERran Hengi on minun päälläni 
sentähden on HERra idze minua woidellut. 
Hän on minun lähettänyt saarnaman 
köyhille hywä sanomata parandaman 
särjetyjä sydämitä. Saarnaman fangeille 
lunastusta ja sidotuille pääsemistä. 

Osat1551 1. HERRAN Hengi ombi minun päleni/ 
senteden ombi itze HERRA minua 
woidhellut. Hen on lehettenyt minun 
waiuaisille Euangelium sarnaman/ 
parandaman ne serietut sydhemet. Ja 
sarnaman Fangeille lunastusta/ nijlle 
Sidhotuille auamiset. (HERRAN henki ompi 
minun päälläni/ sentähden ompi itse HERRA 
minua woidellut. Hän on lähettänyt minun 
waiwaisille ewankelium saarnaaman/ 
parantamaan ne särjetyt sydämet. Ja 
saarnaaman wangeille lunastusta/ niille 
sidotuille awaamiset.) 

       
MLV19  1 The Spirit of the lord Jehovah is upon me, 

because Jehovah has anointed me to preach 
good news to the poor. He has sent me to 
heal the broken‐hearted, to proclaim liberty 
to the captives and recovering of sight to the 
blind and the opening (of bonds) to those 
who are bound, 

KJV 1. The Spirit of the Lord GOD is upon me; 
because the LORD hath anointed me to 
preach good tidings unto the meek; he hath 
sent me to bind up the brokenhearted, to 
proclaim liberty to the captives, and the 
opening of the prison to them that are 
bound; 

       
Dk1871  1. Den Herre, Herres Aand er over mig, 

derfor har Herren salvet mig til at kundgøre 
et godt Budskab for de fattige, han sendte 

KXII 1. Herrans, Herrans Ande är med mig, 
derföre hafver Herren smort mig; han hafver 
sändt mig till att predika dem eländom, till 
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mig til at helbrede dem, som have et 
sønderknust Hjerte, til at udraabe for de 
fangne Frihed og for de bundne Løsladelse; 

att förbinda de förkrossada hjerta, till att 
predika de fångar förlossning, och dem 
bundnom öppning; 

PR1739  1. ISSANDA JEHOWA Waim on minno peäl , 
sepärrast on JEHOWA mind woidnud, ta on 
mind läkkitand häddalistele head sannumed 
kulutama, need süddame polest röhhutud 
parrandama, wangidele wallalist pölwe 
kulutama, ja neile, kes kinniseutud, täit 
lahtilaskmist; 

LT 1. Viešpaties Dievo Dvasia ant manęs, nes 
Viešpats patepė mane skelbti gerą žinią 
vargšams, Jis siuntė mane gydyti tų, kurių 
širdys sudužusios, skelbti belaisviams 
išlaisvinimą ir kaliniams atidaryti kalėjimą; 

       
Luther1912 1. Der Geist des HERRN HERRN ist über mir, 

darum daß mich der HERR gesalbt hat. Er 
hat mich gesandt, den Elenden zu predigen, 
die zerbrochenen Herzen zu verbinden, zu 
verkündigen den Gefangenen die Freiheit, 
den Gebundenen, daß ihnen geöffnet 
werde, 

Ostervald‐Fr 1. L'Esprit du Seigneur, de l'Éternel, est sur 
moi; car l'Éternel m'a oint, pour annoncer la 
bonne nouvelle aux affligés. Il m'a envoyé 
pour guérir ceux qui ont le cœur brisé, pour 
proclamer aux captifs la liberté, et aux 
prisonniers l'ouverture de la prison; 

RV'1862  1. EL Espíritu del Señor Jehová es sobre mí; 
porque me ungió Jehová: envióme a 
predicar a los abatidos: a atar las llagas de 
los quebrantados de corazón, a publicar 
libertad a los cautivos, y a los presos 
abertura de la cárcel: 

SVV1770 1 De Geest des Heeren HEEREN is op Mij, 
omdat de Heere Mij gezalfd heeft, om een 
blijde boodschap te brengen den 
zachtmoedigen; Hij heeft Mij gezonden om 
te verbinden de gebrokenen van harte, om 
den gevangenen vrijheid uit te roepen, en 
den gebondenen opening der gevangenis; 
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PL1881  1. Duch Panującego Pana jest nademną; 
przeto mię pomazał Pan, abym opowiadał 
Ewangeliję cichym, posłał mię, abym związał 
rany tych, którzy są skruszonego serca, abym 
zwiastował pojmanym wyzwolenie, a 
więźniom otworzenie ciemnicy; 

Karoli1908Hu 1. Az Úr Isten [1†] lelke van én rajtam azért, 
mert fölkent engem az Úr, hogy a 
szegényeknek örömöt mondjak; elküldött, 
hogy bekössem a megtört szívűeket, hogy 
hirdessek a foglyoknak szabadulást, és a 
megkötözöƩeknek [2†] megoldást; 

RuSV1876 1 Дух Господа Бога на Мне, ибо Господь 
помазал Меня благовествоватьнищим, 
послал Меня исцелять сокрушенных 
сердцем, проповедывать пленным 
освобождение и узникам открытие 
темницы, 

БКуліш 1. Дух Господа Бога (спочив) на менї, бо 
Господь помазав мене на те, щоб 
принести благу вість убогим; післав мене 
сцїляти сокрушених серцем; вістити 
невольникам визвол на волю, а 
увязненим ‐ відчиненнє темницї; 

       
FI33/38  2. julistamaan Herran otollista vuotta ja 

meidän Jumalamme kostonpäivää, 
lohduttamaan kaikkia murheellisia, 

Biblia1776 2. Saarnaamaan Herran otollista vuotta, ja 
meidän Jumalamme kostopäivää; 
lohduttamaan kaikkia murheellisia; 

CPR1642  2. Saarnaman HERran armollista wuotta ja 
meidän Jumalam costopäiwä lohduttaman 
caickia murhellisia. Että minä saattaisin 
murhellisille Zionis caunistuxen tuhwan 
edest ja iloöljyn murhen edest ja caunit 
waattet murhellisen hengen edest. 

Osat1551 2. Ja sarnaman HERRAN armolisen Wodhen/ 
ia meiden Jumalan Costo peiuen/ lohutaman 
caiki murheliset. Ette mine saattaisin nijlle 
Murhelisille Zionis/ Caunistoxen tuhgan 
edest/ ia Ilonölio murhen edest/ ia caunit 
waatteet murhelisen Hengen edest. (Ja 
saarnaaman HERRAN armollisen wuoden/ ja 
meidän Jumalan kostopäiwän/ lohduttaman 
kaikki murheelliset. Että minä saattaisin niille 
murheellisille Zionissa/ Kaunistuksen tuhkan 
edestä/ ja ilonöljyä murheen edestä/ ja 
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kauniit waatteet murheellisen hengen 
edestä.) 

       
MLV19  2 to proclaim the acceptable year of Jehovah 

and the day of vengeance of our God, to 
comfort all who mourn, 

KJV 2. To proclaim the acceptable year of the 
LORD, and the day of vengeance of our God; 
to comfort all that mourn; 

       
Dk1871  2. til at udraabe Herrens Velbehageligheds 

Aar og vor Guds Hævns Dag; til at trøste alle 
sørgende; 

KXII 2. Till att predika ett nådeligit Herrans år, 
och en vår Guds hämndadag, till att hugsvala 
alla sörjande. 

PR1739  2. Kulutama Jehowa melepärralisse aasta; ja 
meie Jummala kätte maksmisse päwa, ja 
trööstima keik, kes leinawad; 

LT 2. skelbti Viešpaties malonės metus ir mūsų 
Dievo keršto dieną, paguosti visus liūdinčius, 

       
Luther1912 2. zu verkündigen ein gnädiges Jahr des 

Herrn und einen Tag der Rache unsers 
Gottes, zu trösten alle Traurigen, 

Ostervald‐Fr 2. Pour proclamer l'année de la bienveillance 
de l'Éternel et le jour de la vengeance de 
notre Dieu; pour consoler tous ceux qui sont 
dans le deuil; 

RV'1862  2. A publicar año de la buena voluntad de 
Jehová, y día de venganza del Dios nuestro: 
a consolar a todos los enlutados: 

SVV1770 2 Om uit te roepen het jaar van het 
welbehagen des HEEREN, en den dag der 
wraak onzes Gods; om alle treurigen te 
troosten; 

       
PL1881  2. Abym ogłosił miłościwy rok Paóski, i dzieó 

pomsty Boga naszego; abym cieszył 
wszystkich płaczących; 

Karoli1908Hu 2. Hogy hirdessem az Úr jókedvének 
esztendejét, és Istenünk bosszúállása napját; 
megvígasztaljak minden gyászolót; 
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RuSV1876 2 проповедывать лето Господне 
благоприятное и день мщения Бога 
нашего,утешить всех сетующих, 

БКуліш 2. Проповідувати рік примирення 
Господнього й день пімсти Бога нашого, 
потїшити всїх засумованих; 

       
FI33/38  3. panemaan Siionin murheellisten päähän 

— antamaan heille — juhlapäähineen 
tuhkan sijaan, iloöljyä murheen sijaan, 
ylistyksen vaipan masentuneen hengen 
sijaan, ja heidän nimensä on oleva 
vanhurskauden tammet, Herran istutus, 
hänen kirkkautensa ilmoitukseksi. 

Biblia1776 3. Että minä saattaisin murheellisille Zionissa 
kaunistuksen tuhan edestä, ja iloöljyn 
murheen edestä, ja kauniit vaatteet 
murheellisen hengen edestä; että he 
vanhurskauden puuksi kutsuttaisiin, Herran 
istuttamisen ylistykseksi. 

CPR1642  3. Että he wanhurscauden puuxi cudzutaisin 
HERran istuttamisen ylistyxexi. 

Osat1551 3. Ette he Wanhurskaudhen Puuxi 
cutzutaisijn/ HERRAN istuttamisen ylistoxexi. 
(Että ne wanhurskauden puuksi 
kutsuttaisiin/ HERRAN istuttamisen 
ylistykseksi.) 

       
MLV19  3 to appoint to those who mourn in Zion, to 

give to them a garland for ashes, the oil of 
joy for mourning, the garment of praise for 
the spirit of heaviness, that they may be 
called trees of righteousness, the planting of 
Jehovah, that he may be glorified. 

KJV 3. To appoint unto them that mourn in Zion, 
to give unto them beauty for ashes, the oil of 
joy for mourning, the garment of praise for 
the spirit of heaviness; that they might be 
called trees of righteousness, the planting of 
the LORD, that he might be glorified. 

       
Dk1871  3. til at beskikke det for de sørgende i Zion, 

at der skal gives dem Hovedprydelse i Stedet 
KXII 3. Till att skaffa dem sörjandom i Zion, att 

dem skall prydning för asko, glädjeolja för 
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for Aske, Glædens Olie i Stedet for Sorrig, 
Lovprisnings Klædebon i Stedet for en 
vansmægtet Aand, saa at de skulle kaldes 
Retfærdighedens Terebinter, Herrens 
Plantning, ham til Herlighed. 

sorg, och skön kläder för en bedröfvad anda 
gifven varda, att de skola kallas 
rättfärdighetenes trä, Herrans plantering till 
pris. 

PR1739  3. Ja neile, kes Sionis leinawad, saatma, ja 
neile andma illo tuhha assemele, 
römustusse ölli leinamisse assemele, ja 
kitusse riet nukra waimo assemele; ja neid 
peab nimmetadama öigusse tammepuiks, 
Jehowa taimeks, misga ta ennast illusaste 
ehhitab. 

LT 3. įteikti liūdintiems Sione grožybę vietoj 
pelenų, džiaugsmo aliejaus vietoj gedulo, 
gyriaus drabužį vietoj apsunkusios dvasios. 
Juos vadins teisumo medžiais, Viešpaties 
sodiniais Jo šlovei. 

       
Luther1912 3. zu schaffen den Traurigen zu Zion, daß 

ihnen Schmuck für Asche und Freudenöl für 
Traurigkeit und schöne Kleider für einen 
betrübten Geist gegeben werden, daß sie 
genannt werden die Bäume der 
Gerechtigkeit, Pflanzen des HERRN zum 
Preise. 

Ostervald‐Fr 3. Pour présenter à ceux de Sion qui sont 
dans le deuil et pour leur donner le diadème 
au lieu de la cendre, l'huile de joie au lieu du 
deuil, le manteau de louange au lieu d'un 
esprit abattu; tellement qu'on les appellera 
les chênes de la justice, les arbres plantés 
par l'Éternel pour le glorifier. 

RV'1862  3. A ordenar a Sión a los enlutados, para 
darles gloria en lugar de la ceniza, óleo de 
gozo en lugar del luto, manto de alegría en 
lugar del espíritu angustiado; y serán 
llamados árboles de justicia, plantación de 
Jehová, para glorificarme. 

SVV1770 3 Om den treurigen Sions te beschikken dat 
hun gegeven worde sieraad voor as, 
vreugdeolie voor treurigheid, het gewaad 
des lofs voor een benauwden geest; opdat zij 
genaamd worden eikebomen der 
gerechtigheid, een planting des HEEREN, 
opdat Hij verheerlijkt worde. 
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PL1881  3. Abym sprawił radość płaczącym w Syonie, 

a dał im ozdobę miasto popiołu, olejek 
wesela miasto smutku, odzienie chwały 
miasto ściśnionego; i będą nazwani 
drzewami sprawiedliwości, szczepieniem 
Paóskiem, abym był uwielbiony. 

Karoli1908Hu 3. Hogy tegyek Sion gyászolóira, adjak nékik 
ékességet a hamu helyett, örömnek kenetét 
a gyász helyett, dicsőségnek palástját a 
csüggedt lélek helyett, hogy igazság fáinak 
neveztessenek, az Úr plántáinak, [3†] az Ő 
dicsőségére! 

RuSV1876 3 возвестить сетующим на Сионе, что им 
вместо пепла дастся украшение,вместо 
плача – елей радости, вместо унылого 
духа – славная одежда, и назовут их 
сильными правдою, насаждением 
Господа во славу Его. 

БКуліш 3. Сповістити сумним у Сионї, що даний їм 
буде вінець замість попелу, замість плачу ‐ 
єлей радощів; замість сумовитого серця ‐ 
одежа слави; й назвуть їх сильними в 
справедливостї, насадом Господнїм на 
його прославу. 

       
FI33/38  4. Ja he rakentavat jälleen ikivanhat rauniot, 

kohottavat ennalleen esi‐isien autiot paikat; 
ja he uudistavat rauniokaupungit, jotka ovat 
olleet autiot polvesta polveen. 

Biblia1776 4. Ja heidän pitää vanhat autiot paikat 
rakentaman, ja parantaman mitä muinen on 
hävitetty; heidän pitää autiot kaupungit 
uudistaman, jotka suvusta sukuun 
hävitettynä olivat. 

CPR1642  4. Ja heidän pitä wanhat autiat paicat 
rakendaman ja parandaman mitä muinen on 
häwitetty. Heidän pitä autiat Caupungit 
jotca sugusta sucuun tähänasti häwitettynä 
olit udistaman. 

Osat1551 4. Ja heiden pite ne wanhat Autiat 
ylesrakendaman/ ia mite muinen häuitetty 
on/ ylesoijendaman. Heiden pite/ ne autiat 
Caupungit/ iotca sugust sukuhun tehenasti 
häuitettynä macasit/ vdhistaman. (Ja heidän 
pitää ne wanhat autiat ylösrakentaman/ ja 
mitä muinen häwitetty on/ ylösojentaman. 
Heidän pitää/ ne autiat kaupungit/ jotka 
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suwusta sukuhun tähän asti häwitettynä 
makasit/ uudistaman.) 

       
MLV19  4 And they will build the old wastes. They 

will raise up the former desolations and they 
will repair the waste cities, the desolations 
of generations and generations. 

KJV 4. And they shall build the old wastes, they 
shall raise up the former desolations, and 
they shall repair the waste cities, the 
desolations of many generations. 

       
Dk1871  4. Og de skulle bygge de Stæder, som laa 

øde fra fordums Tid, og rejse, hvad der fra 
Fortiden af var ødelagt, og paa ny opføre de 
øde Stæder, som laa i Grus fra Slægt til 
Slægt. 

KXII 4. De skola uppbygga de gamla öden, och 
låta uppkomma det i förtiden förstördt är; 
de skola förnya de öde städer, som ifrå 
slägte till slägte hafva förstörde legat. 

PR1739  4. Ja nemmad peawad üllesehhitama need 
ennemuiste paljaks tehtud kohhad, ja 
üllesteggema, mis endisel aial 
ärrahäwwitud, ja uendama need paljaks 
tehtud liñnad, mis wannast aiast on 
ärrahäwwitud. 

LT 4. Jie atstatys griuvėsius, kurie seniai buvo 
paversti dykyne, atnaujins sunaikintus 
miestus, kurie kartų kartas buvo ištuštėję. 

       
Luther1912 4. Sie werden die alten Wüstungen bauen, 

und was vorzeiten zerstört ist, aufrichten; 
sie werden die verwüsteten Städte, so für 
und für zerstört gelegen sind, erneuen. 

Ostervald‐Fr 4. Ils rebâtiront les ruines antiques; ils 
relèveront les décombres des temps anciens; 
ils renouvelleront les villes détruites, ruinées 
d'âge en âge. 

RV'1862  4. Y edificarán los desiertos antiguos, y 
levantarán los asolamientos primeros; y 

SVV1770 4 En zij zullen de oude verwoeste plaatsen 
bouwen, de vorige verstoringen weder 
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restaurarán las ciudades asoladas, los 
asolamientos de muchas generaciones. 

oprichten, en de verwoeste steden 
vernieuwen, die verstoord waren van 
geslacht tot geslacht. 

       
PL1881  4. Tedy pobudują spustoszenie starodawne, 

pustynie stare naprawią, a odnowią miasta 
spustoszone, puste za wielu narodów. 

Karoli1908Hu 4. És megépíƟk a régi [4†] romokat, az ősi 
pusztaságokat helyreállítják, és a puszta 
városokat megújítják, és a régi nemzetségek 
pusztaságait. 

RuSV1876 4 И застроят пустыни вековые, 
восстановят древние развалины и 
возобновят города разоренные, 
остававшиеся в запустении с давних 
родов. 

БКуліш 4. І забудують вони вікові пустинї, 
відбудують давні розвалища і поновлять 
міста попустошені, що з давнезних давен 
були запустїли. 

       
FI33/38  5. Vieraat ovat teidän laumojenne 

paimenina, muukalaiset teidän 
peltomiehinänne ja viinitarhureinanne. 

Biblia1776 5. Muukalaiset pitää seisoman ja teidän 
laumanne kaitseman; ja vierasten lapset 
pitää teidän peltomiehenne ja viinamäkenne 
miehet oleman. 

CPR1642  5. Muucalaiset pitä seisoman ja teidän 
lauman caidzeman ja wierat pitä teidän 
peldomiehen ja wijnamäken miehet oleman.

Osat1551 5. Mucalaiset pite seisoman ia teiden 
Lauman caitzeman/ Ja Ulcomaiset pite 
teiden peltomiehen ia Winatarhamiehen 
oleman. (Muukalaiset pitää seisoman ja 
teidän lauman kaitseman/ Ja ulkomaiset 
pitää teidän peltomiehen ja 
wiinatarhamiehen oleman.) 
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MLV19  5 And strangers will stand and feed your* 
flocks and foreigners will be your* plowmen 
and your* vine‐dressers. 

KJV 5. And strangers shall stand and feed your 
flocks, and the sons of the alien shall be your 
plowmen and your vinedressers. 

       
Dk1871  5. Og fremmede skulle staa og vogte eders 

Faar, og Udlændinge skulle være eders 
Avlsmænd og eders Vingaardsmænd. 

KXII 5. Främmande skola stå och föda edra 
hjordar, och utländningar skola vara edra 
åkermän och vingårdsmän. 

PR1739  5. Ja woörad peawad seisma, ja teie karja 
hoidma, ja woöra‐ma rahwas peawad teie 
pöllud ja teie winamäed harrima. 

LT 5. Ateiviai ganys jų bandas, svetimtaučių 
sūnūs ars laukus ir prižiūrės vynuogynus. 

       
Luther1912 5. Fremde werden stehen und eure Herde 

weiden, und Ausländer werden eure 
Ackerleute und Weingärtner sein. 

Ostervald‐Fr 5. Les étrangers se tiendront là pour paître 
vos troupeaux; les enfants de l'étranger 
seront vos laboureurs et vos vignerons. 

RV'1862  5. Y estarán extranjeros, y apacentarán 
vuestras ovejas; y los extraños serán 
vuestros labradores, y vuestros viñeros. 

SVV1770 5 En uitlanders zullen staan, en uw kudden 
weiden; en vreemden zullen uw akkerlieden 
en uw wijngaardeniers zijn. 

       
PL1881  5. Bo się stawią cudzoziemcy, a paść będą 

stada wasze, a synowie cudzoziemców 
oraczami waszymi i winiarzami waszymi 
będą. 

Karoli1908Hu 5. És ott állnak az idegenek, és legeltetik 
juhaitokat, és a jövevények szántóitok és 
vinczelléreitek [5†] lesznek. 

RuSV1876 5 И придут иноземцы и будут пастистада 
ваши; и сыновья чужестранцев будут 
вашими земледельцами и вашими 
виноградарями. 

БКуліш 5. І поприходять чужинцї й пасти муть 
вашу отару, й сини чужениць будуть у вас 
хлїборобами та виноградарями вашими. 
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FI33/38  6. Mutta teitä kutsutaan Herran papeiksi, 

sanotaan meidän Jumalamme palvelijoiksi; 
te saatte nauttia kansain rikkaudet ja periä 
heidän kunniansa. 

Biblia1776 6. Mutta teitä pitää Herran papiksi 
kutsuttaman, ja sanottaman: te olette 
meidän Jumalamme palveliat, ja teidän pitää 
pakanain hyvyyden syömän, ja heidän 
kunniastansa pitää teidän kerskaaman. 

CPR1642  6. Mutta teitä pitä HERran Papeixi 
cudzuttaman ja sanottaman: te oletta 
meidän Jumalam palweliat. Ja teidän pitä 
pacanain hywydet syömän ja heidän 
cunniastans pitä teidän coreileman. 

Osat1551 6. Mutta teite pite HERRAN Papeixi 
cutzuttaman/ ia teille sanotan/ Te oletta 
meiden Jumalan Palueliat. Ja teiden pite 
Pacanain Hywydhet sömen/ ia heiden 
Cunniastans pite teiden pramaman. (Mutta 
teitä pitää HERRAN papeiksi kutsuttaman/ ja 
teille sanotaan/ Te olette meidän Jumalan 
palwelijat. Ja teidän pitää pakainain 
hywyydet syömän/ ja heidän kunniastans 
pitää teidän pramaaman.) 

       
MLV19  6 But you* will be named the priests of 

Jehovah. Men will call you* the ministers of 
our God. You* will eat the wealth of the 
nations and in their glory you* will boast 
yourselves. 

KJV 6. But ye shall be named the Priests of the 
LORD: men shall call you the Ministers of our 
God: ye shall eat the riches of the Gentiles, 
and in their glory shall ye boast yourselves. 

       
Dk1871  6. Men I skulle kaldes Herrens Præster, man 

skal kalde eder vor Guds Tjenere; I skulle 
æde Hedningernes Gods og indtræde deres 

KXII 6. Men I skolen heta Herrans Prester, och 
man skall kalla eder vår Guds tjenare; och 
skolen äta Hedningarnes ägodelar, och 
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Herlighed.  berömma eder af deras härlighet.
PR1739  6. Ja teid peab nim̃etadama Jehowa 

preestriks, teile peab ööldama: Meie 
Jummala teenrid ollete teie ; teie peate 
pagganatte warrandust söma, ja nende au 
pärrast kiitlema. 

LT 6. Jūs būsite vadinami Viešpaties kunigais, 
jus vadins mūsų Dievo tarnais. Jūs 
naudositės pagonių turtais ir didžiuositės jų 
šlove. 

       
Luther1912 6. Ihr aber sollt Priester des HERRN heißen, 

und man wird euch Diener unsers Gottes 
nennen, und ihr werdet der Heiden Güter 
essen und in ihrer Herrlichkeit euch rühmen.

Ostervald‐Fr 6. Et vous, vous serez appelés les 
sacrificateurs de l'Éternel; on vous nommera 
les ministres de notre Dieu; vous mangerez 
les richesses des nations; à leur place vous 
serez couverts de leur gloire. 

RV'1862  6. Y vosotros seréis llamados sacerdotes de 
Jehová; ministros del Dios nuestro seréis 
dichos: comeréis la fuerza de las naciones, y 
con su gloria seréis sublimes. 

SVV1770 6 Doch gijlieden zult priesters des HEEREN 
heten, men zal u dienaren onzes Gods 
noemen; gij zult het vermogen der heidenen 
eten, en in hun heerlijkheid zult gij u 
roemen. 

       
PL1881  6. Ale wy kapłanami Paóskimi nazwani 

będziecie, sługami Boga naszego zwać was 
będą; majętności pogan używać będziecie, a 
w sławie ich wywyższeni będziecie. 

Karoli1908Hu 6. Ti pedig az Úr papjainak [6†] hívaƩaƩok, 
Istenünk szolgáinak neveztettek; a népek 
gazdagságát eszitek, és azok dicsőségével 
dicsekedtek. 

RuSV1876 6 А вы будете называться священниками 
Господа, служителями Бога нашего будут 
именовать вас; будетепользоваться 
достоянием народов и славиться славою 

БКуліш 6. А ви будете зватись сьвященниками 
Господнїми, величати муть вас слугами 
Бога нашого; будете користуватись 
достатками народів і славитись їх славою. 



JESAJA 

их. 
       

FI33/38  7. Häpeänne hyvitetään teille kaksin kerroin, 
ja pilkatut saavat riemuita osastansa. Niin he 
saavat kaksinkertaisen perinnön maassansa; 
heillä on oleva iankaikkinen ilo. 

Biblia1776 7. Teidän häpiänne edestä pitää teidän 
kaksinkertaisesti saaman, ja häväistyksen 
edestä pitää heidän riemuitseman 
osassansa: sentähden pitää heidän 
kaksinkertaisesti maansa omistaman: heillä 
pitää ijankaikkinen riemu oleman. 

CPR1642  7. Teidän cahtalaisen häwäistyxen ja häpiän 
edest pitä heidän riemuidzeman heidän 
osasans: sillä heidän pitä caxikertaisest 
heidän maans omistaman ja heillä pitä 
ijancaickisen riemun oleman. 

Osat1551 7. Teiden häueistuxen teden pite cactalaisen 
Cunnian oleman/ ia häpien teden pite 
heiden riemuitzeman heiden Pelloisans. Sille 
heiden pite cactalaista omistaman heiden 
Maasans/ heille pite ijancaikisen riemun 
oleman. (Teidän häwäistyksen tähden pitää 
kahtalaisen kunnian oleman/ ja häpeän 
tähden pitää teidän riemuitseman heidän 
pelloillansa. Sillä heidän pitää kahtalaista 
omistaman heidän maassansa/ heille pitää 
iankaikkisen riemun oleman.) 

       
MLV19  7 Instead of your* shame (you)* (will have) 

double and instead of dishonor they will 
rejoice in their portion. Therefore in their 
land they will possess double. Everlasting joy 
will be to them. 

KJV 7. For your shame ye shall have double; and 
for confusion they shall rejoice in their 
portion: therefore in their land they shall 
possess the double: everlasting joy shall be 
unto them. 
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Dk1871  7. I Stedet for eders Beskæmmelse skulle I 
have tvefold Ære, og i Stedet for Skændsel 
ska Jubel vorde eders Lod; derfor skulle I faa 
en dobbelt Arvelod i eders Land, I skulle 
have evig Glæde. 

KXII 7. För edor försmädelse skall dubbelt 
komma, och för skammena skola de på deras 
åker glade vara; ty de skola dubbelt äga i 
deras land; eviga glädje skola de hafva. 

PR1739  7. Teie häbbi eest peab kahhewörra au 
ollema , ja teotusse eest peawad nemmad 
öiskama omma jao sees ; sepärrast peawad 
nemmad nende maal kahhewörra pärrima, 
iggawenne rööm peab neil ollema. 

LT 7. Už savo gėdą jūs gausite dvigubai. Vietoj 
paniekos jie džiaugsis ir paveldės savo šalyje 
dvigubai; jie turės amžiną džiaugsmą. 

       
Luther1912 7. Für eure Schmach soll Zwiefältiges 

kommen, und für die Schande sollen sie 
fröhlich sein auf ihren Äckern; denn sie 
sollen Zwiefältiges besitzen in ihrem Lande, 
sie sollen ewige Freude haben. 

Ostervald‐Fr 7. Au lieu de votre honte, vous aurez une 
double part; et au lieu d'ignominie, ils 
célébreront leur partage; ainsi dans leur pays 
ils posséderont le double, et ils auront une 
joie éternelle. 

RV'1862  7. En lugar de vuestra vergüenza doble; y de 
vuestra deshonra, os alabarán en sus 
heredades: por lo cual en sus tierras 
poseerán doblado, y habrán gozo perpetuo. 

SVV1770 7 Voor uw dubbele schaamte en schande 
zullen zij juichen over hun deel; daarom 
zullen zij in hun land erfelijk het dubbele 
bezitten; zij zullen eeuwige vreugde hebben. 

       
PL1881  7. Za dwojakie pohaóbienie i zelżywość 

waszę śpiewać będziecie; z działu ich, i w 
ziemi ich dwojakie dziedzictwo posiądziecie, 
a tak wesele wieczne mieć będziecie. 

Karoli1908Hu 7. Gyalázatotokért kettős jutalmat vesztek, 
és a szidalom helyett örvendenek 
örökségükben; ekként két részt öröklenek 
földükben, örökös örömük lesz. 

RuSV1876 7 За посрамление вам будет вдвое; за  БКуліш 7. За ваш сором оддано буде вам удвоє; 
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поношение они будут радоваться своей 
доле, потому что в земле своей вдвое 
получат; веселие вечное будет у них. 

за стид будуть вони радуватись своєю 
долею, бо в країнї своїй удвоє стільки 
посядуть; веселощі вічні будуть у них. 

       
FI33/38  8. Sillä minä, Herra, rakastan oikeutta, 

vihaan vääryyttä ja ryöstöä; ja minä annan 
heille palkan uskollisesti ja teen heidän 
kanssansa iankaikkisen liiton. 

Biblia1776 8. Sillä minä olen Herra, joka oikeutta 
rakastan, ja vihaan ryövättyä polttouhria: ja 
tahdon saattaa, ettei heidän työnsä pidä 
turha oleman, ja teen ijankaikkisen liiton 
heidän kanssansa. 

CPR1642  8. Sillä minä olen HERra joca oikeutta 
racastan ja wihan raadelluita polttouhreja. 
Ja tahdon saatta ettei heidän työns pidä 
turha oleman ja teen ijancaickisen lijton 
heidän cansans. 

Osat1551 8. Sille minepe se HERRA olen/ ioca Oikiutta 
racastan/ ia wihan radheltut Poltwffrit. Ja 
tadhon saatta ettei heiden Tööns pidhe 
turha oleman/ ia ijancaikisen Lijton mine 
heiden cansans teen. (Sillä minäpä se HERRA 
olen/ joka oikeutta rakastan/ ja wihaan 
raadellut polttouhrit. Ja tahdon saattaa ettei 
heidän työnsä pidä turha oleman/ ja 
iankaikkisen liiton minä heidän kanssansa 
teen.) 

       
MLV19  8 For I, Jehovah, love justice. I hate robbery 

with the burnt offering. And I will give them 
their recompense in truth. And I will make 
an everlasting covenant with them. 

KJV 8. For I the LORD love judgment, I hate 
robbery for burnt offering; and I will direct 
their work in truth, and I will make an 
everlasting covenant with them. 

       
Dk1871  8. Thi jeg, Herren, elsker Ret og ha der  KXII 8. Ty jag är Herren, som rätten älskar, och 
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Uretfærdigheds Rov; og jeg vi trolig give 
dem deres Løn og gøre en evig Pagt med 
dem. 

hatar rofs bränneoffer; och jag vill skaffa, att 
deras arbete icke skall förtappadt vara, och 
ett evigt förbund vill jag göra med dem. 

PR1739  8. Sest minna ollen Jehowa, kes armastab, 
mis kohhus, ja wihkab, mis risutakse 
pölletamisse‐ohwriks, ja ma annan nende tö 
palka töe sees, ja teen nendega iggawest 
seädust. 

LT 8. Nes Aš, Viešpats, mėgstu teisingumą, 
nekenčiu plėšikavimo. Aš jiems atlyginsiu 
teisingai ir sudarysiu amžiną sandorą su jais. 

       
Luther1912 8. Denn ich bin der HERR, der das Rechte 

liebt, und hasse räuberische Brandopfer; 
und will schaffen, daß ihr Lohn soll gewiß 
sein, und einen ewigen Bund will ich mit 
ihnen machen. 

Ostervald‐Fr 8. Car je suis l'Éternel, qui aime la justice, qui 
hais la rapine et l'iniquité; je leur donnerai 
leur rétribution avec fidélité, et je traiterai 
avec eux une alliance éternelle. 

RV'1862  8. Porque yo Jehová soy amador del 
derecho, aborrecedor del latrocinio para 
holocausto: que confirmaré en verdad su 
obra, y haré con ellos concierto perpetuo. 

SVV1770 8 Want Ik, de HEERE, heb het recht lief, Ik 
haat den roof in het brandoffer, en Ik zal 
geven, dat hun werk in der waarheid zal zijn; 
en Ik zal een eeuwig verbond met hen 
maken. 

       
PL1881  8. Ja Pan miłuję sąd, a mam w nienawiści 

łupiestwo przy całopaleniu; przetoż sprawię, 
aby uczynki ich działy się w prawdzie, a 
przymierze wieczne postanowię z nimi. 

Karoli1908Hu 8. Mert én, az Úr, a jogosságot szeretem, 
gyűlölöm a gazsággal szerzett ragadományt; 
és megadom híven jutalmukat, és örök 
szövetséget [7†] szerzek velök. 

RuSV1876 8 Ибо Я, Господь, люблю правосудие, 
ненавижу грабительство с насилием, и 

БКуліш 8. Я бо, Господь, люблю правосуддє, 
ненавиджу здирство з насилуваннєм, і 
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воздам награду им по истине, и завет 
вечный поставлю с ними; 

віддам їм заплату по правдї й зроблю з 
ними вмову‐завіт віковічний; 

       
FI33/38  9. Heidän siemenensä tulee tunnetuksi 

kansain keskuudessa ja heidän jälkeläisensä 
kansakuntien keskellä; kaikki, jotka näkevät 
heitä, tuntevat heidät Herran siunaamaksi 
siemeneksi. 

Biblia1776 9. Ja heidän siemenensä pitää pakanain 
seassa tunnettaman, ja heidän 
jälkeentulevaisensa kansain seassa; että 
jokainen, joka heidät näkee, pitää heidät 
tunteman, että he ovat siunattu siemen 
Herralta. 

CPR1642  9. Ja heidän siemenens pitä pacanain seas 
tuttaman ja heidän jälkentulewaisens 
Canssain seas. Että jocainen joca heidän 
näke pitä heidän tundeman että he owat 
siunattu siemen HERralda. 

Osat1551 9. Ja heiden Siemenens pite Pacanain seas 
tuttaman/ ia heiden Jelkintuleuans Canssain 
seas. Ette iocainen quin heiet näke/ pite 
heite tundeman/ ette he yxi Siugnattu 
Siemen ouat HERRALDA. (Ja heidän 
siemenensä pitää pakanain seassa tuttaman/ 
ja heidän jälkeentulewaisensa kansain 
seassa. Että jokainen kuin heidät näkee/ 
pitää heitä tunteman/ että he yksi siunattu 
siemen owat HERRALTA.) 

       
MLV19  9 And their seed will be known among the 

nations and their offspring among the 
peoples. All who see them will acknowledge 
them, that they are the seed which Jehovah 
has blessed. 

KJV 9. And their seed shall be known among the 
Gentiles, and their offspring among the 
people: all that see them shall acknowledge 
them, that they are the seed which the LORD 
hath blessed. 
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Dk1871  9. Og man skal kende deres Sæd iblandt 
Hedningerne og deres Afkom mid iblandt 
Folkene, alle, som se dem skulle kende dem, 
at de ere den Sæd, som Herren har 
velsignet. 

KXII 9. Och man skall känna deras säd ibland 
Hedningarna, och deras efterkommande 
ibland folken; så att den der ser dem, skall 
känna dem, att de en säd äro som välsignad 
är af Herranom. 

PR1739  9. Ja pagganatte seas peab nende suggu 
teäda sama, ja nende sugguwössa nende 
rahwa seas; keik, kes neid näwad, peawad 
neid tundma, et nemmad on se suggu, mis 
Jehowa önnistanud. 

LT 9. Pagonys pažins jų palikuonis, jų atžala bus 
žinoma tarp tautų. Visi, kurie matys juos, 
pripažins, kad jie yra Viešpaties palaiminti 
palikuonys. 

       
Luther1912 9. Und man soll ihren Samen kennen unter 

den Heiden und ihre Nachkommen unter 
den Völkern, daß, wer sie sehen wird, soll sie 
kennen, daß sie sein Same sind, gesegnet 
vom HERRN. 

Ostervald‐Fr 9. Leur race sera connue parmi les nations, 
et leurs rejetons parmi les peuples; tous 
ceux qui les verront, les reconnaîtront pour 
la race que l'Éternel a bénie. 

RV'1862  9. Y la simiente de ellos será conocida entre 
las naciones, y sus renuevos en medio de los 
pueblos: todos los que los vieren, los 
conocerán, que son simiente bendita de 
Jehová. 

SVV1770 9 En hun zaad zal onder de heidenen bekend 
worden, en hun nakomelingen in het midden 
der volken; allen, die hen zien zullen, zullen 
hen kennen, dat zij zijn een zaad, dat de 
HEERE gezegend heeft. 

       
PL1881  9. I znajome będzie między poganami 

nasienie ich, a potomstwo ich w pośrodku 
narodów; wszyscy, którzy ich ujrzą, poznają 
ich, że są nasieniem, któremu Pan 

Karoli1908Hu 9. És ismeretes lesz magvok a népek közt, és 
ivadékaik a népségek között, valakik látják 
őket, megismerik őket, hogy ők az Úrtól 
megáldott magok. 
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pobłogosławił. 
RuSV1876 9 и будет известно между народами семя 

их, и потомство их – среди племен; все 
видящие их познают, что они семя, 
благословенное Господом. 

БКуліш 9. І насїннє їх знати муть народи, а 
потомність їх голосна буде між 
племенами; всї, хто їх буде знати, 
довідаєсь, що вони ‐ насїннє, 
благословене Господом. 

       
FI33/38  10. Minä iloitsen suuresti Herrassa, minun 

sieluni riemuitsee minun Jumalassani, sillä 
hän pukee minun ylleni autuuden vaatteet ja 
verhoaa minut vanhurskauden viittaan, yljän 
kaltaiseksi, joka kantaa juhlapäähinettä 
niinkuin pappi, ja morsiamen kaltaiseksi, 
joka on koruillansa kaunistettu. 

Biblia1776 10. Minä iloitsen suuresti Herrassa, ja minun 
sieluni riemuitsee minun Jumalassani; sillä 
hän puetti minun autuuden vaatteilla, ja 
verhoitti minun vanhurskauden hameella: 
niinkuin ylkä kaunistettu papillisella 
kaunistuksella, ja niinkuin morsian 
kaunistettu kaunistuksessansa. 

CPR1642  10. MInä iloidzen HERrasa ja minun sielun 
riemuidze minun Jumalasani. Sillä hän puetti 
minun autuuden waatteilla ja werhotti 
minun wanhurscauden hamella. Nijncuin 
ylkä caunistettu papillisella caunistuxella ja 
nijncuin morsian caunistettu hänen 
caunistuxesans. 

Osat1551 10. Mine iloitzen HERRASA/ ia minun Sielun 
riemuitzepi minun Jumalasani. Sille hen 
puetti minun Terueydhen Waatteil/ ia sille 
Wanhurskaudhen Hameella hen minun 
watitzi. Ninquin iocu Ylke henen 
Caunistoxesans/ quin iocu Pappi pramapi/ Ja 
ninquin Morsian Tircatillans caunistetun. 
(Minä iloitsen HERRASSA/ ja minun sieluni 
riemuitseepi minun Jumalassani. Sillä hän 
puetti minun terweyden waatteilla/ ja sillä 
wanhurskauden hameella hän minut 
waatitsi. Niinkuin joku ylkä hänen 
kaunistuksessansa/ kuin joku pappi 
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pramaapi/ Ja niinkuin morsian tirkatillans 
kaunistetun.) 

       
MLV19  10 I will greatly rejoice in Jehovah. My soul 

will be joyful in my God, for he has clothed 
me with the garments of salvation. He has 
covered me with the robe of righteousness, 
as a bridegroom decks himself with a 
garland and as a bride adorns herself with 
her jewels. 

KJV 10. I will greatly rejoice in the LORD, my soul 
shall be joyful in my God; for he hath clothed 
me with the garments of salvation, he hath 
covered me with the robe of righteousness, 
as a bridegroom decketh himself with 
ornaments, and as a bride adorneth herself 
with her jewels. 

       
Dk1871  10. Jeg vil glæde mig storlig i Herren, min 

Sjæl skal fryde sig i mig Gud; thi han iførte 
mig Frelsen glædebon, han klædte mig med 
Retfærdighedens Kappe; som en Brudgom, 
der sætter Hovedpynte paa, og som en 
Brud, der pryde sig med sit Smykke. 

KXII 10. Jag fröjdar mig i Herranom, och min själ 
är glad i minom Gud; ty han hafver mig 
utiklädt med salighetenes kläder, och dragit 
uppå mig rättfärdighetenes kjortel, såsom en 
brudgumme i sitt prål, såsom en Prest i sin 
prydning, och såsom en brud hofverar uti sin 
skrud. 

PR1739  10. Ma römustan wägga JEHOWA sees, mo 
hing on wägga römus mo Jummala sees, sest 
ta on mind ehhitand önnistusse riettega, ja 
öigusse kuega mind katnud, otsekui 
peigmees, kes preestri‐ehtega ennast 
ehhitand, ja kui pruut, kes ennast kännaks 
teeb omma pulma illoga. 

LT 10. Aš labai džiaugsiuos Viešpačiu, mano 
siela džiūgaus Dieve! Nes Jis apvilko mane 
išgelbėjimo rūbais, apsiautė teisumo 
apsiaustu kaip sužadėtinį, kuris užsideda 
papuošalą ant galvos, kaip sužadėtinę, 
pasipuošusią papuošalais. 
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Luther1912 10. Ich freue mich im Herrn, und meine 
Seele ist fröhlich in meinem Gott; denn er 
hat mich angezogen mit Kleidern des Heils 
und mit dem Rock der Gerechtigkeit 
gekleidet, wie einen Bräutigam, mit 
priesterlichem Schmuck geziert, und wie 
eine Braut, die in ihrem Geschmeide prangt.

Ostervald‐Fr 10. Je me réjouirai en l'Éternel, et mon âme 
s'égaiera en mon Dieu; car il m'a revêtu des 
vêtements du salut, et m'a couvert du 
manteau de la justice, comme un époux se 
pare d'un diadème et comme une épouse 
s'orne de ses joyaux. 

RV'1862  10. Gozando me gozaré en Jehová, mi alma 
se alegrará en mi Dios; porque me vistió de 
vestidos de salud, me cercó de manto de 
justicia: como a novio me atavió, y como a 
novia compuesta de sus joyas. 

SVV1770 10 Ik ben zeer vrolijk in den HEERE, mijn ziel 
verheugt zich in mijn God, want Hij heeft mij 
bekleed met de klederen des heils, den 
mantel der gerechtigheid heeft Hij mij 
omgedaan; gelijk een bruidegom zich met 
priesterlijk sieraad versiert, en als een bruid 
zich versiert met haar gereedschap. 

       
PL1881  10. Weseląc weselić się będą w Panu, a 

dusza moja rozraduje się w Bogu moim; bo 
mię oblókł w szaty zbawienia, a płaszczem 
sprawiedliwości przyodział mię, jako 
oblubieóca ozdobnego chwałą, i jako 
oblubienicę ozdobioną w klejnoty swoje. 

Karoli1908Hu 10. Örvendezvén örvendezek az Úrban, 
örüljön lelkem az én Istenemben; mert az 
üdvnek ruháival [8†] öltözteteƩ fel engem, 
az igazság palástjával vett engemet körül, 
mint vőlegény, a ki pap módon ékíti fel 
magát, és mint menyasszony, a ki felrakja 
ékességeit. 

RuSV1876 10 Радостью буду радоваться о Господе, 
возвеселится душа моя о Боге моем; ибо 
Он облек меня в ризы спасения, одеждою 
правды одел меня, как на жениха 
возложил венец и, как невесту, украсил 

БКуліш 10. Велико радуватись буду Господом, 
звеселиться душа моя Богом моїм; він бо 
з'одягнув мене в одежу спасення, ризою 
справедливостї обгорнув мене; мов на 
жениха, вложив вінець, мов княгиню, 
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убранством.  прибрав окрасами.
       

FI33/38  11. Sillä niinkuin maa tuottaa kasvunsa ja 
niinkuin kasvitarha saa siemenkylvönsä 
versomaan, niin saattaa Herra, Herra 
versomaan vanhurskauden ja kiitoksen 
kaikkien kansojen nähden. 

Biblia1776 11. Sillä niinkuin hedelmä kasvaa maasta, ja 
siemen yrttitarhassa putkahtaa, niin antaa 
Herra, Herra vanhurskauden ja kiitoksen 
käydä ylös kaikkein pakanain edessä. 

CPR1642  11. Sillä nijncuin hedelmä caswa maasta ja 
siemen krydimaasa putcahta. Nijn pitä 
wanhurscaus ja kijtos pacahtuman HERrast 
Jumalast caickein pacanain edes. 

Osat1551 11. Sille ninquin Hedhelme Maasta casuapi/ 
ia Siemen Yrtitarhas yleskeupi. Nin ikenens 
pite Wanhurskaus ia Kijtos ylescasuaman 
caikein Pacanain edes/ HERRAST Jumalast. 
(Sillä niinkuin hedelmä maasta kaswaapi/ ja 
siemen yrttitarhas ylöskäypi. Niin ikänänsä 
pitää wanhurskaus ja kiitos ylöskaswaman 
kaikkein pakanain edes/ HERRASTA 
Jumalasta.) 

       
MLV19  11 For as the earth brings forth its bud and 

as the garden causes the things that are 
sown in it to spring forth, so the lord 
Jehovah will cause righteousness and praise 
to spring forth before all the nations. 

KJV 11. For as the earth bringeth forth her bud, 
and as the garden causeth the things that 
are sown in it to spring forth; so the Lord 
GOD will cause righteousness and praise to 
spring forth before all the nations. 

       
Dk1871  11. Thi som orden, der giver sin Grøde, og 

som en Have, der lader sin Sæd opokse, 
saaledes skal den Herre, Herre lade 

KXII 11. Ty såsom frukten växer utu jordene, och 
fröet uppgår i örtagårdenom; alltså skall 
rättfärdighet och lof uppgå för alla 



JESAJA 

Retfærdighed og Lovang opvokse i alle 
Hedningernes Paasyn. 

Hedningar af Herranom Herranom.

PR1739  11. Sest otsekui Ma wäljaaiab omma wilja, ja 
kui aed kaswatab, mis senna külwatud: 
nenda tahhab Issand Jehowa kaswatada 
öigust ja kitust keige pagganatte ees. 

LT 11. Kaip žemė išaugina želmenis ir kaip darže 
dygsta tai, kas pasėta, taip Viešpats Dievas 
įželdins teisumą ir gyrių visų tautų 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 11. Denn gleichwie das Gewächs aus der 

Erde wächst und Same im Garten aufgeht, 
also wird Gerechtigkeit und Lob vor allen 
Heiden aufgehen aus dem HERRN HERRN. 

Ostervald‐Fr 11. Car, comme la terre fait pousser ses 
germes et comme un jardin fait germer ce 
qu'on y sème, ainsi le Seigneur, l' Éternel, 
fera germer la justice et la louange, en 
présence de toutes les nations. 

RV'1862  11. Porque como la tierra produce su 
renuevo, y como el huerto hace brotar su 
simiente; así el Señor Jehová hará brotar 
justicia y alabanza, delante de todas las 
naciones. 

SVV1770 11 Want gelijk de aarde haar spruit 
voortbrengt, en gelijk een hof, hetgeen in 
hem gezaaid is, doet uitspruiten; alzo zal de 
Heere HEERE gerechtigheid en lof doen 
uitspruiten voor al de volken. 

       
PL1881  11. Bo jako ziemia wydaje płód swój, a jako 

ogród nasienie swoje wywodzi, tak panujący 
Pan wywiedzie sprawiedliwość i chwałę 
swoję przed wszystkie narody. 

Karoli1908Hu 11. Mert mint a föld megtermi csemetéjét, 
és mint a kert kisarjasztja veteményeit, 
akként sarjasztja ki az Úr Isten az igazságot s 
a dicsőséget minden nép előtt. 

RuSV1876 11 Ибо, как земля производит растения 
свои, и как сад произращает посеянное в 
нем, так Господь Бог проявит правду и 
славу пред всеми народами. 

БКуліш 11. Як земля бо видає вроджай свій, і як 
город родить насїннє своє, ‐ так виявить 
Господь Бог справедливість і славу перед 
усїма народами. 
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  62 luku     
       
  Siionin kunnia ja autuus.     
       

FI33/38  1. Siionin tähden minä en voi vaieta, ja 
Jerusalemin tähden en lepoa saa, ennenkuin 
sen vanhurskaus nousee kuin aamunkoi ja 
sen autuus kuin palava tulisoihtu. 

Biblia1776 1. Zionin tähden en minä vaikene, ja 
Jerusalemin tähden en minä lakkaa, 
siihenasti että hänen vanhurskautensa 
koittaa niinkuin paiste, ja hänen autuutensa 
palaa niinkuin tulisoitto. 

CPR1642  1. EN minä waickene Zionin tähden ja 
Jerusalemin tähden en minä lacka sijhenasti 
että hänen wanhurscaudens coitta nijncuin 
paiste ja hänen autuudens pala nijncuin 
tulisoitto. 

Osat1551 1. Em mine waikene Zionin teden/ ia 
Jerusalemin teden em mine lacka/ sihenasti 
ette Wanhurskaudhens yleskeupi ninquin 
Paiste/ ia henen Terueydhens palapi ninquin 
iocu Lampu. (En minä waikene Zionin 
tähden/ ja Jerusalemin tähden en minä 
lakkaa/ siihenasti että wanhurskautensa 
ylökäypi niinkuin paiste/ ja hänen 
terweytensä palaapi niinkuin joku lamppu.) 

       
MLV19  1 For Zion's sake I will not hold my peace 

and for Jerusalem's sake I will not rest, until 
her righteousness goes forth as brightness 
and her salvation as a lamp that burns. 

KJV 1. For Zion's sake will I not hold my peace, 
and for Jerusalem's sake I will not rest, until 
the righteousness thereof go forth as 
brightness, and the salvation thereof as a 
lamp that burneth. 
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Dk1871  1. For Zions Skyld vil jeg ikke tie, og for 
Jerusalems jeg ekke være stille, indtil dens 
Retfærlighed gaar frem som Straaleglans og 
dens Frelse som et Blus, der brænder. 

KXII 1. För Zions skull vill jag icke tiga, och för 
Jerusalems skull vill jag icke hållat inne; 
tilldess dess rättfärdighet uppgår såsom ett 
sken, och dess salighet brinner såsom ett 
bloss; 

PR1739  1. Sioni pärrast ei tahha ma wait olla, ja 
Jerusalemma pärrast mitte rahho seista, 
kunni temma öigus kui selgus wäljatulleb, ja 
ta önnistus kui törwane pölleb. 

LT 1. Aš netylėsiu dėl Siono ir nenurimsiu dėl 
Jeruzalės, kol pasirodys jų teisumas lyg ryto 
aušra ir išgelbėjimas lyg degantis žibintas. 

       
Luther1912 1. Um Zions willen will ich nicht schweigen, 

und um Jerusalems willen will ich nicht 
innehalten, bis daß ihre Gerechtigkeit 
aufgehe wie ein Glanz und ihr Heil 
entbrenne wie eine Fackel, 

Ostervald‐Fr 1. Pour l'amour de Sion, je ne me tairai 
point; pour l'amour de Jérusalem, je n'aurai 
point de repos, jusqu'à ce que sa justice 
paraisse comme l'éclat du jour, et sa 
délivrance comme un flambeau qui s'allume. 

RV'1862  1. POR causa de Sión no callaré, y por causa 
de Jerusalem no reposaré, hasta que salga 
como resplandor su justicia, y su salud se 
encienda como una hacha. 

SVV1770 1 Om Sions wil zal ik niet zwijgen, en om 
Jeruzalems wil zal ik niet stil zijn; totdat haar 
gerechtigheid voortkome als een glans, en 
haar heil als een fakkel, die brandt. 

       
PL1881  1. Dla Syonu milczeć nie będę, a dla 

Jeruzalemu nie uspokoję się, dokąd 
sprawiedliwość jego nie wynijdzie jako 
jasność, a zbawienie jego jako pochodnia 
gorzeć nie będzie. 

Karoli1908Hu 1. Sionért nem hallgatok és Jeruzsálemért 
nem nyugszom, míg földerül, mint fényesség 
az Ő igazsága, és szabadulása, mint a fáklya 
tündököl. 

RuSV1876 1 Не умолкну ради Сиона, и ради  БКуліш 1. Не вмовкну я ради Сиона, не втихну 
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Иерусалима не успокоюсь, доколе не 
взойдет, как свет, правда его и спасение 
его – как горящий светильник. 

задля Ерусалиму, аж докіль, як сьвітло, 
заблисне справедливість його, а спасеннє 
його ‐ як горючий сьвітильник. 

       
FI33/38  2. Ja kansat näkevät sinun vanhurskautesi, 

kaikki kuninkaat sinun kunniasi; ja sinulle 
annetaan uusi nimi, jonka Herran suu 
säätää. 

Biblia1776 2. Että pakanatkin näkisivät sinun 
vanhurskautes, ja kaikki kunikaat sinun 
kunnias. Ja sinä nimitetään uudella nimellä, 
jonka Herran suu on nimittävä. 

CPR1642  2. Että pacanatkin näkisit sinun 
wanhurscaudes ja caicki Cuningat sinun 
cunnias. Ja sinä nimitetän udella nimellä 
jonga HERran suu on nimittäwä. 

Osat1551 2. Pacanatkin näkisit sinun 
Wanhurscaudhes/ ia caiki Kuningat sinun 
cunnias. Ja sinun pite wdhella Nimelle 
nimitettemen/ ionga HERRAN Sw pite 
nimittemen. (Pakanatkin näkisit sinun 
wanhurskautesi/ ja kaikki kuninkaat sinun 
kunniasi. ja sinun pitää uudella nimellä 
nimitettämän/ jonka HERRAN suu pitää 
nimitettämän.) 

       
MLV19  2 And the nations will see your 

righteousness and all kings your glory. And 
you will be called by a new name, which the 
mouth of Jehovah will name. 

KJV 2. And the Gentiles shall see thy 
righteousness, and all kings thy glory: and 
thou shalt be called by a new name, which 
the mouth of the LORD shall name. 

       
Dk1871  2. Og Hedningerne skulle se din 

Retfærdighed og alle Konger din Herlighed; 
og du skal kaldes med et nyt Navn, hvilket 

KXII 2. Att Hedningarna måga se dina 
rättfärdighet, och alle Konungar dina 
härlighet, och du skall med ett nytt namn 
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Herrens Mund skal nævne. nämnd varda, hvilket Herrans mun nämna 
skall. 

PR1739  2. Ja pagganad peawad näggema so öigust, 
ja keik kunningad sinno au, ja sulle peab üks 
uus nimmi sama, mis Jehowa su wottab 
üllesnimmetada. 

LT 2. Tautos matys tavo teisumą ir karaliaitavo 
šlovę. Tave vadins nauju vardu, kurį Viešpats 
tau duos. 

       
Luther1912 2. daß die Heiden sehen deine Gerechtigkeit 

und alle Könige deine Herrlichkeit; und du 
sollst mit einem neuen Namen genannt 
werden, welchen des HERRN Mund nennen 
wird. 

Ostervald‐Fr 2. Alors les nations verront ta justice, et tous 
les rois ta gloire. Et on t'appellera d'un 
nouveau nom, que la bouche de l'Éternel 
aura déclaré. 

RV'1862  2. Y verán las naciones tu justicia, y todos los 
reyes tu gloria; y serte ha puesto un nombre 
nuevo que la boca de Jehová nombrará. 

SVV1770 2 En de heidenen zullen uw gerechtigheid 
zien, en alle koningen uw heerlijkheid; en gij 
zult met een nieuwen naam genoemd 
worden, welken des HEEREN mond 
uitdrukkelijk noemen zal. 

       
PL1881  2. I oglądają narody sprawiedliwość twoję, i 

wszyscy królowie sławę twoję i nazwą cię 
imieniem nowem, które usta Paóskie 
mianować będą. 

Karoli1908Hu 2. És meglátják a népek igazságodat, és 
minden királyok dicsőségedet, és új nevet 
adnak néked, a melyet az Úr szája [1†] 
határoz meg. 

RuSV1876 2 И увидят народы правду твою и все 
цари – славу твою, и назовут тебяновым 
именем, которое нарекут уста Господа. 

БКуліш 2. І побачять народи справедливість твою 
й усї царі ‐ славу твою, і дадуть тобі нове 
імя, яке уста Господнї наречуть. 
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FI33/38  3. Sinä tulet kauniiksi kruunuksi Herran 
kädessä ja kuninkaalliseksi päähineeksi 
Jumalasi kädessä. 

Biblia1776 3. Ja sinun pitää oleman kunnian kruunu 
Herran kädesssä, ja kuninkaan hiippa sinun 
Jumalas kädessä. 

CPR1642  3. Ja sinä olet olewa cunnian Cruunu HErran 
kädesä ja Cuningan Hijppa sinun Jumalas 
kädesä. 

Osat1551 3. Ja sinun pite oleman Cunnian crunu 
HERRAN kädhese/ ia Kuningan Hijppa sinun 
Jumalas kädhese. (Ja sinun pitää oleman 
kunnian kruunu HERRAN kädessä/ ja 
kuninkaan hiippa sinun Jumalasi kädessä.) 

       
MLV19  3 You will also be a crown of beauty in the 

hand of Jehovah and a royal diadem in the 
hand of your God. 

KJV 3. Thou shalt also be a crown of glory in the 
hand of the LORD, and a royal diadem in the 
hand of thy God. 

       
Dk1871  3. Og du skal være en dejlig Krone i Herrens 

Haand og et kongeligt Hovedsmykke i din 
Guds Haand. 

KXII 3. Och du skall vara en skön krona uti 
Herrans hand; och en Konungslig hatt uti 
dins Guds hand. 

PR1739  3. Ja sinna pead illus kroon ollema Jehowa 
käes, ja kunninglik kübbar omma Jummala 
peus. 

LT 3. Tu būsi šlovės karūna ir karališkas vainikas 
Viešpaties, tavo Dievo, rankoje. 

       
Luther1912 3. Und du wirst sein eine schöne Krone in 

der Hand des HERRN und ein königlicher Hut 
in der Hand deines Gottes. 

Ostervald‐Fr 3. Tu seras une couronne d'ornement dans la 
main de l'Éternel, et une tiare royale dans la 
main de ton Dieu. 

RV'1862  3. Y serás corona de gloria en la mano de 
Jehová, y diadema de reino en la mano del 
Dios tuyo. 

SVV1770 3 En gij zult een sierlijke kroon zijn in de 
hand des HEEREN, en een koninklijke hoed in 
de hand uws Gods. 
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PL1881  3. I będziesz koroną ozdobną w ręce 

Paóskiej, i koroną królestwa w ręce Boga 
twego. 

Karoli1908Hu 3. És leszel dicsőség koronája az Úr kezében, 
és királyi fejdísz Istened kezében. 

RuSV1876 3 И будешь венцом славы в руке Господа 
и царскою диадемою на длани Бога 
твоего. 

БКуліш 3. І будеш, наче корона в руцї в Господа, 
наче царський вінець ‐ в долонї Бога 
твого. 

       
FI33/38  4. Ei sinua enää sanota hyljätyksi, eikä sinun 

maatasi enää sanota autioksi; vaan sinua 
kutsutaan minun rakkaakseni ja sinun 
maatasi aviovaimoksi, sillä Herra rakastaa 
sinua, ja sinun maasi otetaan avioksi. 

Biblia1776 4. Et sinä enään kutsuta hyljätyksi, eikä sinun 
maatas enää sanota hävitetyksi, vaan sinä 
kutsutaan: minun suosioni on hänessä, ja 
sinun maas asuttavaksi; sillä Herra on 
mielistynyt sinuun, ja sinun maallas asutaan. 

CPR1642  4. Et sinä sillen cudzuta hyljätyxi eikä sinun 
maallas enämbi sanota: häwitys waan sinä 
cudzutan minun himon hänesä. Ja sinun 
maas: hänellä on Isändä: sillä HERralla on 
himo sinuun ja sinun maallas on Isändä. 

Osat1551 4. Eipe sine sille cutzuta ylenannetuxi/ eike 
sinun Maalles enembi sanota/ kylmille/ Wan 
sine pite cutzuttaman/ Minun himon 
henessä. Ja sinun Maas/ henelle ombi 
Isende. Sille ette HERRALLA ombi himo 
sinuhun/ Ja sinun Maallas ombi Isende. (Eipä 
sinä sille kutsuta ylenannetuksi/ eikä sinun 
maallesi enempi sanota/ kylmille/ Waan sinä 
pitää kutsuttaman/ Minun himon hänessä. Ja 
sinun maasi/ hänellä ompi isäntä. SIllä että 
HERRALLA ompi himo sinuhun/ Ja sinun 
maallasi ompi isäntä.) 
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MLV19  4 You will no more be termed Forsaken, nor 
will your land any more be termed Desolate. 
But you will be called My Delight is in Her 
{Hephzi‐bah} and your land Married 
{Beulah}, for Jehovah delights in you and 
your land will be married. 

KJV 4. Thou shalt no more be termed Forsaken; 
neither shall thy land any more be termed 
Desolate: but thou shalt be called 
Hephzibah, and thy land Beulah: for the 
LORD delighteth in thee, and thy land shall 
be married. 

       
Dk1871  4. Man skal ikke ydermere kalde dig "den 

forladte", ej heller skal dit Land ydermere 
kalde dig det ødelagte"; men du skal kaldes 
"min Lyst er i det", og dit Land skal kaldes 
"Ægtehustruen"; thi Herren har Lyst til dig, 
og dit Land skal faa sin Ægteherre. 

KXII 4. Man skall icke mer kalla dig den 
öfvergifna, ej heller ditt land ett öde; utan du 
skall kallas: Min lust i henne, och ditt land: 
Det hafver en Herra; ty Herren hafver lust till 
dig, och ditt land hafver en Herra. 

PR1739  4. Sulle ei pea mitte ennam ööldama: Sa 
olled mahhajäetud; ja so male ei pea mitte 
ennam ööldama: Se on ärrahäwwitud; sest 
so nimmi peab ollema: Mul on temmast hea 
meel; ja so Ma nimmi: Ta on mehhele sanud; 
sest sa olled Jrehowa mele pärrast, ja so Ma 
peab mehhele sama. 

LT 4. Tavęs nebevadins apleistąja ir tavo žemės‐
dykyne. Tave vadins: ‘‘Mano pasimėgimas’‘, 
o tavo šalįištekėjusiąja, nes Viešpats pamėgo 
tave, ir šalis bus sutuokta. 

       
Luther1912 4. Man soll dich nicht mehr die Verlassene 

noch dein Land eine Verwüstung heißen; 
sondern du sollst "Meine Lust an ihr" und 
dein Land "Liebes Weib" heißen: denn der 
HERR hat Lust an dir und dein Land hat 
einen lieben Mann. 

Ostervald‐Fr 4. On ne te nommera plus la délaissée, et on 
ne nommera plus ta terre la désolée; mais 
on t'appellera: Mon plaisir en elle, et ta 
terre: La mariée; car l'Éternel mettra son 
plaisir en toi, et ta terre aura un époux. 
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RV'1862  4. Nunca más te llamarán desamparada, ni 
tu tierra se dirá más asolamiento: mas serás 
llamada Hapsiba, Mi voluntad en ella; y tu 
tierra Beula, Casada; porque el querer de 
Jehová será en tí, y tu tierra será casada. 

SVV1770 4 Tot u zal niet meer gezegd worden: De 
verlatene, en tot uw land zal niet meer 
gezegd worden: Het verwoeste; maar gij zult 
genoemd worden: Mijn lust is aan haar! en 
uw land: Het getrouwde; want de HEERE 
heeft een lust aan u, en uw land zal 
getrouwd worden. 

       
PL1881  4. Nie będą cię więcej zwać opuszczoną, i 

ziemia twoja nie będzie więcej zwana 
spustoszoną; ale ty nazywana będziesz 
rozkoszą moją, a ziemia twoja mężatką; bo 
Pan będzie miał rozkosz w tobie, a ziemia 
twoja będzie zamężna. 

Karoli1908Hu 4. Nem neveznek többé [2†] elhagyatoƩnak, 
és földedet sem nevezik többé pusztának, 
hanem így hívnak: én gyönyörűségem, és 
földedet így: férjhez adott; mert az Úr 
gyönyörködik benned, és földed férjhez 
adatik. 

RuSV1876 4 Не будут уже называть тебя 
„оставленным", и землю твоюне будут 
более называть „пустынею", но будут 
называть тебя: „Мое благоволение к 
нему", а землю твою – „замужнею", ибо 
Господь благоволит к тебе, и земля твоя 
сочетается. 

БКуліш 4. Не будуть уже тебе звати покидкою, не 
будуть звати край твій пустинею, а звати 
муть тебе: Ласкавість моя на нїй, а країну 
твою ‐ замужня; Господь бо вподобав 
тебе, й земля твоя знов подружиться. 

       
FI33/38  5. Sillä niinkuin nuori mies ottaa neitsyen 

avioksi, niin sinun lapsesi ottavat sinut 
omaksensa; ja niinkuin ylkä iloitsee 
morsiamesta, niin sinun Jumalasi iloitsee 
sinusta. 

Biblia1776 5. Sillä niinkuin nuorukainen rakastaa 
neitsyttä, niin sinun lapses pitää sinua 
rakastaman; ja niinkuin ylkä iloitsee 
morsiamestansa, niin myös sinun Jumalas 
iloitsee sinusta. 
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CPR1642  5. Sillä nijncuin nuorucainen racasta 
neidzyttä nijn sinun lapses pitä sinua 
racastaman. Ja nijncuin ylkä iloidze 
morsiamestans: nijn myös sinun Jumalas 
iloidze sinusta/ 

Osat1551 5. Sille ette ninquin yxi Nooricainen iongun 
Neitzen racastapi/ nin sinun Lapses pite 
sinua racastaman. Ja ninquin Ylke iloitze 
Morsiamestans. Nin mös sinun Jumalas 
sinusta iloitzepi. (Sillä että niinkuin yksi 
nuorukainen jonkun neitseen rakastaapi/ 
niin sinun lapsesi pitää sinua rakastaman. Ja 
niinkuin ylkä iloitsee morsiamestansa. Niin 
myös sinun Jumalasi sinusta iloitseepi.) 

       
MLV19  5 For as a young man marries a virgin, so will 

your sons marry you. And as the bridegroom 
rejoices over the bride, so will your God 
rejoice over you. 

KJV 5. For as a young man marrieth a virgin, so 
shall thy sons marry thee: and as the 
bridegroom rejoiceth over the bride, so shall 
thy God rejoice over thee. 

       
Dk1871  5. Thi som en Ungkarl ægter en Jomfru, saa 

skulle dine Børn holde Ægteskab med dig; og 
som en Brudgom glæder sig ved Bruden, saa 
skal din Gud glæde sig ved dig. 

KXII 5. Ty såsom en ung man hafver ena jungfru 
kär, så skola din barn hafva dig kär; och 
såsom en brudgumme gläder sig öfver 
brudena, så skall ock din Gud fröjda sig öfver 
dig. 

PR1739  5. Sest otsego poismees ühhe neitsi naeseks 
wottab, nenda wotwad so lapsed sind 
naeseks; ja kui peigehhel rööm on prudi 
pärrast, nenda römustab ennast so Jummal 
sinno pärrast. 

LT 5. Kaip jaunuolis veda mergaitę, taip tavo 
sūnūs ves tave. Kaip jaunikis džiaugiasi 
jaunąja, taip tavo Dievas džiaugsis tavimi. 
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Luther1912 5. Denn wie ein Mann ein Weib liebhat, so 
werden dich deine Kinder liebhaben; und 
wie sich ein Bräutigam freut über die Braut, 
so wird sich dein Gott über dich freuen. 

Ostervald‐Fr 5. Comme un jeune homme épouse une 
vierge, ainsi tes enfants t'épouseront, et ton 
Dieu se réjouira de toi, comme l'époux se 
réjouit de la fiancée. 

RV'1862  5. Porque como el mancebo se casa con la 
vírgen, se casarán contigo tus hijos; y como 
el gozo del esposo con la esposa, así se 
gozará contigo el Dios tuyo. 

SVV1770 5 Want gelijk een jongeling een jonkvrouw 
trouwt, alzo zullen uw kinderen u trouwen; 
en gelijk de bruidegom vrolijk is over de 
bruid, alzo zal uw God over u vrolijk zijn. 

       
PL1881  5. Albowiem jako młodzieniec pannę 

pojmuje, tak cię sobie pojmą synowie twoi; a 
jako się oblubieniec weseli z oblubienicy, tak 
się weselić będzie z ciebie Bóg twój. 

Karoli1908Hu 5. Mert mint elveszi a legény a szűzet, akként 
vesznek feleségül téged fiaid, és a mint örül 
a vőlegény a menyasszonynak, akként fog 
néked Istened örülni. 

RuSV1876 5 Как юноша сочетается с девою, так 
сочетаются с тобою сыновья твои; и как 
жених радуется о невесте, так будет 
радоваться о тебе Богтвой. 

БКуліш 5. Як той молодик дружиться з дївчиною, 
так сини твої одружаться з тобою; і, як той 
жених радїє своєю княгинею, так буде Бог 
твій утїшатись тобою. 

       
FI33/38  6. Sinun muureillesi, Jerusalem, minä asetan 

vartijat; älkööt he milloinkaan vaietko, ei 
päivällä eikä yöllä. Te, jotka ylistätte Herraa, 
älkää itsellenne lepoa suoko. 

Biblia1776 6. Jerusalem, minä asetan vartiat muuris 
päälle, jotka ei ikänä päivällä eikä yöllä 
vaikene; ja jotka Herran muistatte, ei teidän 
pidä vaiti oleman. 

CPR1642  6. JErusalem minä asetan wartiat sinun
muuris päälle jotca ei ikänäns päiwällä eikä 
yöllä waickene ja jotca HERran muistawat. 

Osat1551 6. O Jerusalem mine tadhon sinun Muris päle 
Wartiat asetta/ iotca alati yli peiue ia yli öte 
ei pidhe waickeneman/ ia iotca HERRAN päle 
muistaman pite. (Oi Jerusalem minä tahdon 
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sinun muurisi päälle wartiat asettaa/ jotka 
alati yli päiwää ja yli yötä ei pidä 
waikeneman/ ja jotka HERRAN päälle 
muistaman pitää.) 

       
MLV19  6 I have set watchmen upon your walls, O 

Jerusalem. They will never keep silent day 
nor night. You* who are Jehovah's 
reminders, take no rest, 

KJV 6. I have set watchmen upon thy walls, O 
Jerusalem, which shall never hold their 
peace day nor night: ye that make mention 
of the LORD, keep not silence, 

       
Dk1871  6. Paa dine Mule, o Jerusalem! har jeg 

beskikket Vægtere, de skulle aldrig tie den 
ganske Dag eller deri ganske Nat; I, som 
paaminde om Herren, tier ikke! 

KXII 6. O Jerusalem! jag vill beställa väktare uppå 
dina murar, de som icke tiga skola hvarken 
dag eller natt: och de som på Herran tänka 
skola, på det att när eder intet tyst vara skall; 

PR1739  6. Jerusalem! ma ollen so müride peäle 
pannud hoidjad , kes keige se päwa ja keige 
se ö ellades ei pea wait ollema: kes teie 
Jehowat kulutate, ärge olge wait. 

LT 6. Jeruzale, ant tavo sienų Aš pastatysiu 
sargus; jie niekadadieną ir naktįnenurims. 
Jūs, kurie tariate Viešpaties vardą, netylėkite, 

       
Luther1912 6. O Jerusalem, ich will Wächter auf deine 

Mauern bestellen, die den ganzen Tag und 
die ganze Nacht nimmer stillschweigen 
sollen und die des HERRN gedenken sollen, 
auf daß bei euch kein Schweigen sei 

Ostervald‐Fr 6. Jérusalem, j'ai placé des gardes sur tes 
murailles; ni le jour, ni la nuit, jamais ils ne se 
tairont. O vous qui faites souvenir de 
l'Éternel, n'ayez point de repos; 

RV'1862  6. Sobre tus muros, o! Jerusalem, he puesto 
guardas; todo el día y toda la noche 

SVV1770 6 O Jeruzalem! Ik heb wachters op uw muren 
besteld, die geduriglijk al den dag en al den 
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continuamente no callarán. Los que os 
acordáis de Jehová, no ceséis. 

nacht niet zullen zwijgen. O gij, die des 
HEEREN doet gedenken, laat geen stilzwijgen 
bij ulieden wezen! 

       
PL1881  6. Na murach twoich, o Jeruzalem! postawię 

stróżów, którzy przez cały dzieó całą noc 
nigdy nie umilkną; którzy wspominacie Pana, 
nie milczcie; 

Karoli1908Hu 6. Kőfalaidra, Jeruzsálem, őrizőket állattam, 
egész nap és egész éjjel szüntelen nem 
hallgatnak; ti, kik az Urat emlékeztetitek, 
[3†] ne nyugodjatok! 

RuSV1876 6 На стенах твоих, Иерусалим, Я поставил 
сторожей, которые не будут умолкать ни 
днем, ни ночью. О, вы, напоминающие о 
Господе! не умолкайте, – 

БКуліш 6. На мурах твоїх, Ерусалиме, я сторожу 
поставив, і не вмовкати ме вона нї в день, 
нї серед ночі. О ви, що пригадуєте 
Господа, ‐ не вмовкайте! ‐ 

       
FI33/38  7. Älkää antako hänelle lepoa, ennenkuin 

hän on asettanut ennallensa Jerusalemin, 
tehnyt sen ylistykseksi maassa. 

Biblia1776 7. Ja ei teidän pidä hänestä vaikeneman, 
siihenasti että hän sen vahvistaa, ja asettaa 
Jerusalemin maan päälle kiitokseksi. 

CPR1642  7. Ettei teidän tykönän waikitust olis etkä te 
hänen tähtens wait olis sijhenasti että 
Jerusalem walmistetan ja asetetan maan 
päälle kitoxexi. 

Osat1551 7. Sen päle ettei teiden tykenen pidhe 
ychten waikitust oleman/ ia eipe teiden 
pidhe henesti waidholeman/ sihenasti ette 
Jerusalem tule walmistetuxi ia asetetuxi 
Maan päle Kijtoxexi. (Senpäälle ettei teidän 
tykönän pidä yhtään waikenemista oleman/ 
ja eipä teidän pidä hänestä waiti oleman/ 
siihenasti että Jerusalemi tulee 
walmistetuksi ja asetetuksi maan päälle 
kiitokseksi.) 
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MLV19  7 and give him no rest, till he establishes and 

till he makes Jerusalem a praise in the earth.
KJV 7. And give him no rest, till he establish, and 

till he make Jerusalem a praise in the earth. 
       

Dk1871  7. Og lader ham ingen Ro, indtil han faar 
grundlagt og gjort Jerusalem til Lovprisning 
paa Jorden. 

KXII 7. Och I icke skolen tiga om honom, tilldess 
Jerusalem varder beredt, och satt till ett lof 
uppå jordene. 

PR1739  7. Ja ärge andke temmale rahho, kunni ta 
Jerusalemma saab kinnitanud, ja kitusseks 
pannud Ma peäle. 

LT 7. neduokite Jam poilsio, kol Jis atstatys 
Jeruzalę ir jos šlovę žemėje. 

       
Luther1912 7. und ihr von ihm nicht schweiget, bis daß 

Jerusalem zugerichtet und gesetzt werde 
zum Lobe auf Erden. 

Ostervald‐Fr 7. Et ne lui donnez point de repos, jusqu'à ce 
qu'il ait rétabli Jérusalem, jusqu'à ce qu'il ait 
fait d'elle un sujet de louange sur la terre! 

RV'1862  7. Ni a él le deis vagar hasta que confirme, y 
hasta que ponga a Jerusalem en alabanza en 
la tierra. 

SVV1770 7 En zwijgt niet stil voor Hem, totdat Hij 
bevestige, en totdat Hij Jeruzalem stelle tot 
een lof op aarde. 

       
PL1881  7. A nie dawajcie mu odpocznienia, dokąd 

nie utwierdzi, i dokąd nie sposobi, aby 
Jeruzalem było sławne na ziemi. 

Karoli1908Hu 7. És ne hagyjatok nyugtot néki, míg 
megújítja és dicsőségessé teszi Jeruzsálemet 
e földön. 

RuSV1876 7 не умолкайте пред Ним, доколе Он не 
восстановит и доколе не сделает 
Иерусалима славою на земле. 

БКуліш 7. Не вмовкайте перед ним, аж покіль не 
відновить він Ерусалима та поки не 
зробить його славним на землї. 

       
FI33/38  8. Herra on vannonut oikean kätensä ja  Biblia1776 8. Herra vannoo oikian kätensä kautta, ja 
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väkevyytensä käsivarren kautta: En totisesti 
minä enää anna jyviäsi sinun vihollistesi 
ruuaksi, eivätkä juo enää muukalaiset sinun 
viiniäsi, josta sinä olet vaivan nähnyt. 

voimansa käsivarren kautta: en minä tahdo 
enään antaa jyviäs vihollistes syödä, enkä 
viinaas, jonka tähden sinä työtä teit, 
muukalaisten juoda; 

CPR1642  8. HERra wannoi oikian kätens cautta ja 
woimans käsiwarren cautta: En minä tahdo 
sinun jywiäs sillen anda wihollistes syödä 
engä wijnas syöxy jonga tähdens työtä teit 
muucalaisten juoda. 

Osat1551 8. HERRA wannoi henen Oikiankädhens 
cautta/ ia henen woimans Käsiuardhen 
cautta. Eipe mine tadho sinun Jyuies sillen 
anda Wiholistes södhe/ engä Wijnamahlas/ 
iostas töteteit/ nijlle Mucalaisille ioota. 
(HERRA wannoi hänen oikean kätensä 
kautta/ ja hänen woimansa käsiwarren 
kautta. Eipä minä tahdon sinun jywiäsi 
silleen antaa wiholistesi syödä/ eikä 
wiinamahlaasi/ josta työtä teit/ niille 
muukalaisille juottaa.) 

       
MLV19  8 Jehovah has sworn by his right hand and 

by the arm of his strength, Surely I will no 
more give your grain to be food for your 
enemies and foreigners will not drink your 
new wine, for which you have labored. 

KJV 8. The LORD hath sworn by his right hand, 
and by the arm of his strength, Surely I will 
no more give thy corn to be meat for thine 
enemies; and the sons of the stranger shall 
not drink thy wine, for the which thou hast 
laboured: 

       
Dk1871  8. Herren svor ved sin højre Haand og ved 

sin Magts Arm: Jeg vil ikke mere give dine 
Fjender dit Korn til Spise, ej heller skulle 
Udlændinge drikke din Vin, som du har 

KXII 8. Herren hafver svorit vid sina högra, hand, 
och vid sins magts arm: Jag vill icke mer gifva 
dina säd dinom fiendom till att äta, ej heller 
din must, der du uppå arbetat hafver, de 
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arbejdet for.  främmande dricka låta;
PR1739  8. Jehowa on omma parrema käe ja omma 

tuggewa käewarre jures wandunud: Minna 
ei tahha so wilja mitte ennam anda so 
wihhameeste kätte roaks, ja woöra‐ma 
rahwas ei pea so wärsket wina mitte joma, 
mis pärrast sa olled waewa näinud. 

LT 8. Viešpats prisiekė savo tvirta ranka: ‘‘Aš 
nebeduosiu tavo grūdų tavo priešams 
maistui ir svetimi nebegers tavo vyno, kurį 
pagaminai. 

       
Luther1912 8. Der HERR hat geschworen bei seiner 

Rechten und bei dem Arm seiner Macht: Ich 
will dein Getreide nicht mehr deinen 
Feinden zu essen geben, noch deinen Most, 
daran du gearbeitet hast, die Fremden 
trinken lassen; 

Ostervald‐Fr 8. L'Éternel l'a juré par sa droite et par son 
bras puissant: Je ne donnerai plus ton 
froment pour nourriture à tes ennemis, et 
les enfants de l'étranger ne boiront plus ton 
vin, pour lequel tu auras travaillé. 

RV'1862  8. Juró Jehová por su mano derecha, y por el 
brazo de su fortaleza: Que jamas daré tu 
trigo por comida a tus enemigos, ni beberán 
los extraños el vino que tu trabajaste. 

SVV1770 8 De HEERE heeft gezworen bij Zijn 
rechterhand, en bij den arm Zijner sterkte: 
indien Ik uw koren meer zal geven tot spijs 
voor uw vijanden, en indien de vreemden 
zullen drinken van uw most, waaraan gij 
gearbeid hebt! 

       
PL1881  8. Przysiągł Pan przez prawicę swoję i przez 

ramię mocy swojej, mówiąc: Nie podam 
więcej pszenicy twojej na pokarm 
nieprzyjaciołom twoim, i nie będą pić 
cudzoziemcy wina twego, około któregoś 

Karoli1908Hu 8. Megesküdt az Úr jobbjára s erőssége 
karjára: nem adom többé gabonádat 
eleségül ellenségeidnek, s idegenek nem 
iszszák mustodat, a [4†] melyért 
munkálódtál, 
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pracował. 
RuSV1876 8 Господь поклялся десницею Своею и 

крепкою мышцею Своею: не дамзерна 
твоего более в пищу врагам твоим, и 
сыновья чужих не будут пить вина твоего, 
над которым ты трудился; 

БКуліш 8. Поклявсь Господь правицею своєю і 
кріпкою рукою своєю: Не дам уже більше 
зерна твого супостатам твоїм у їжу, не 
буде вже більш чужениця вина твого пити, 
що ти його порав; а той, 

       
FI33/38  9. Vaan jotka viljan kokoavat, ne sen syövät 

ja ylistävät Herraa; ja jotka viinin korjaavat, 
ne sen juovat minun pyhissä 
esikartanoissani. 

Biblia1776 9. Vaan jotka sen kokoovat, syövät sitä ja 
kiittävät Herraa; ja jotka sitä kokoovat, 
juovat sitä minun pyhyyteni esihuoneissa. 

CPR1642  9. Waan jotca sen cocowat syöwät sitä ja 
kijttäwät HERra ja jotca sitä cocowat juowat 
sitä minun pyhydeni esihuonesa. 

Osat1551 9. Waan iotca sen coconwetäuet/ pite site 
sömen/ ia HERRA kijttemen/ ia iotca site 
cocouat/ pite site iooman minun Pyhyteni 
Esihonesa. (Waan jotka sen kokoon 
wetäwät/ pitää sitä syömän/ ja HERRAA 
kiittämän/ ja jotka sitä kokoawat/ pitää sitä 
juoman minun pyhyyteni esihuoneessa.) 

       
MLV19  9 But those who have garnered it will eat it 

and praise Jehovah. And those who have 
gathered it will drink it in the courts of my 
sanctuary. 

KJV 9. But they that have gathered it shall eat it, 
and praise the LORD; and they that have 
brought it together shall drink it in the courts 
of my holiness. 

       
Dk1871  9. Men de, som have indsanket hint skulle 

æde det og love Herren; og de, som have 
KXII 9. Utan de som insamla det, de skola ock 

ätat, och lofva Herran; och de som införat, 
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indhøstet denne, skulle drikke den i min 
Helligdoms Forgaarde. 

skola dricka det uti mins helgedoms gårdar. 

PR1739  9. Sest kes sedda kogguwad, need peawad 
sedda söma, ja Jehowat kiitma; ja kes sedda 
kokkosaatwad, need peawad sedda joma 
mo pühha paiga ouede sees. 

LT 9. Kas surenka, valgys ir girs Viešpatį; kas 
užaugina, gers vyną mano šventuose 
kiemuose’‘. 

       
Luther1912 9. sondern die, so es einsammeln, sollen's 

auch essen und den HERRN rühmen, und die 
ihn einbringen, sollen ihn trinken in den 
Vorhöfen meines Heiligtums. 

Ostervald‐Fr 9. Mais ceux qui auront amassé le froment le 
mangeront et loueront l'Éternel, et ceux qui 
auront récolté le vin le boiront dans les 
parvis de mon sanctuaire. 

RV'1862  9. Mas los que lo allegaron, lo comerán, y 
alabarán a Jehová; y los que lo cogieron lo 
beberán en los patios de mi santuario. 

SVV1770 9 Maar die het inzamelen zullen, die zullen 
het eten, en zij zullen den HEERE prijzen; en 
die hem vergaderen zullen, zullen hem 
drinken in de voorhoven Mijns heiligdoms. 

       
PL1881  9. Ale ci, którzy je zgromadzą, pożywać go, i 

chwalić Pana będą; a którzy je zbierają, będą 
je pić w sieniach świątnicy mojej. 

Karoli1908Hu 9. Hanem a betakarók egyék azt meg, és 
dicsérjék az Urat, s a beszűrők igyák meg azt 
szentségem [5†] pitvaraiban. 

RuSV1876 9 но собирающие его будут есть его и 
славить Господа, и обирающие виноград 
будут пить вино его во дворах святилища 
Моего. 

БКуліш 9. Хто жне його, їсти ме його, вихваляючи 
Бога, й хто виноград порав, той і вино 
буде пити в сьвятому дворі його. 

       
FI33/38  10. Käykää, käykää ulos porteista, 

tasoittakaa kansalle tie, tehkää, tehkää 
Biblia1776 10. Menkäät, menkäät porttein kautta, 

peratkaat tietä kansalle: silittäkäät, 
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valtatie, raivatkaa kivet pois, kohottakaa 
lippu kansoille. 

silittäkäät polut, siirtäkäät kivet pois, 
ylentäkäät lippu kansain päälle. 

CPR1642  10. MEngät mengät porttein cautta peratcat 
tietä Canssalle silittäkät silittäkät polgut 
sijrtäkät kiwet pois ylöndäkät lippu 
Canssoille. 

Osat1551 10. Menget/ Menget * Portein cautta/ 
perghatka Tiete Canssalle/ silitteket/ 
silitteket Polghut/ poissijrteket heneste * 
Kiuet/ ylendeket yxi * Lippo Canssoille. 
(Menkäät/ menkäät porttein kautta/ 
perkatkaa tietä kansalle/ silittäkäät/ 
silittäkäät polut/ pois siirtäkäät hänestä 
kiwet/ ylentäkäät yksi lippu kansoille.) 

       
MLV19  10 Go through, go through the gates. 

Prepare you* the way of the people. Cast 
up, cast up the highway. Gather out the 
stones. Lift up an ensign for the peoples. 

KJV 10. Go through, go through the gates; 
prepare ye the way of the people; cast up, 
cast up the highway; gather out the stones; 
lift up a standard for the people. 

       
Dk1871  10. Drager frem, drager frem igennem 

Portene, bereder Folket Vej; baner, ja baner 
Vej, sanker Stenene deraf, opløfter et 
Banner for Folkene! 

KXII 10. Går, går genom porten; bereder folkena 
väg; görer väg, görer väg; rödjer bort 
stenarna, reser ett baner upp emot folken. 

PR1739  10. Minge, minge wärrawist läbbi, 
walmistage rahwa teed: parrandage, 
parrandage maanteed, lopige kiwwid 
körwale, töstke lippo ülles rahwa pole. 

LT 10. Įeikite, įeikite pro vartus, paruoškite kelią 
tautai; nutieskite, nutieskite kelią, pašalinkite 
akmenis, pakelkite vėliavą žmonėms. 

       
Luther1912 10. Gehet hin, gehet hin durch die Tore!  Ostervald‐Fr 10. Passez, passez par les portes; préparez le 
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bereitet dem Volk den Weg! machet Bahn, 
machet Bahn! räumet die Steine hinweg! 
werft ein Panier auf über die Völker! 

chemin du peuple; relevez, relevez la route, 
ôtez‐en les pierres; dressez l'étendard vers 
les peuples! 

RV'1862  10. Pasád, pasád por las puertas: barréd el 
camino al pueblo: allanád, allanád la 
calzada, quitád las piedras, alzád pendón a 
los pueblos. 

SVV1770 10 Gaat door, gaat door, door de poorten, 
bereidt den weg des volks; verhoogt, 
verhoogt een baan, ruimt de stenen weg, 
steekt een banier omhoog tot de volken! 

       
PL1881  10. Przechodźcie, przechodźcie przez bramy! 

gotujcie drogę ludowi; wyrównajcie, 
wyrównajcie gościóce; wybierzcie kamienie, 
podnieście chorągiew do narodów. 

Karoli1908Hu 10. Menjetek át, menjetek át a kapukon,
készítsétek [6†] a népnek útát, töltsétek, 
töltsétek az ösvényt, hányjátok el a köveket, 
emeljetek zászlót a népek fölé. 

RuSV1876 10 Проходите, проходите в ворота, 
приготовляйте путь народу! Ровняйте, 
ровняйте дорогу, убирайте камни, 
поднимите знамя для народов! 

БКуліш 10. Ійдїте ж, ходїте в ворота й дорогу 
народові рівняйте! Рівняйте, рівняйте 
дорогу, геть усе каміннє з дороги 
счисчайте, виставте знамено народам! 

       
FI33/38  11. Katso, Herra on kuuluttanut maan ääriin 

asti: Sanokaa tytär Siionille: Katso, sinun 
pelastuksesi tulee. Katso, hänen palkkansa 
on hänen mukanansa, hänen työnsä ansio 
käy hänen edellänsä. 

Biblia1776 11. Katso, Herra antaa sen kuulua hamaan 
maailman ääriin asti: sanokaat Zionin 
tyttärelle: katso, sinun autuutes tulee, katso, 
hänen palkkansa on hänen myötänsä, ja 
hänen työnsä hänen edessänsä. 

CPR1642  11. Cadzo HERra anda cuulutta idzens 
haman mailman ärin asti: sanocat Zionin 
tyttärille: Cadzo sinun autuudes tule cadzo 
hänen työns ja tecons ei pidä hedelmätöin 

Osat1551 11. Catzos/ HERRA andapi itzens * cwlutta 
haman Mailman ärin asti/ sanocat Zionin 
tytterille. (Katsos/ HERRA antaapi itsensä 
kuuluttaa hamaan maailman ääriin asti/ 
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oleman.  sanokaat Zionin tyttärille.)
       

MLV19  11 Behold, Jehovah has proclaimed to the 
end of the earth, Say to the daughter of 
Zion, Behold, your salvation comes. Behold, 
his reward is with him and his recompense 
before him. 

KJV 11. Behold, the LORD hath proclaimed unto 
the end of the world, Say ye to the daughter 
of Zion, Behold, thy salvation cometh; 
behold, his reward is with him, and his work 
before him. 

       
Dk1871  11. Se, Herren har ladet det høre til Jordens 

Ende; siger til Zions Datter: Se, din Frelse 
kommer; se, hans Løn er med ham, og 
Gengældelsen fra ham er for hans Ansigt. 

KXII 11. Si, Herren låter höra sig allt intill 
verldenes ända: Säger dottrene Zion: Si, din 
salighet kommer; si, hans arbete och hans 
verk skall icke vara utan frukt. 

PR1739  11. Wata, Jehowa annab kuulda Ma otsani: 
üttelge Sioni tütrele ¤: Wata, so Önnisteggia 
tulleb; wata, temma palk on ta jures , ja 
temma tö kasso ta palle ees. 

LT 11. Viešpats paskelbė iki žemės pakraščių: 
‘‘Sakykite Siono dukrai: ‘Tavo išgelbėjimas, 
užmokestis ir atlyginimas artėja’ ‘‘. 

       
Luther1912 11. Siehe, der HERR läßt sich hören bis an 

der Welt Ende: Saget der Tochter Zion: 
Siehe, dein Heil kommt! siehe, sein Lohn ist 
bei ihm, und seine Vergeltung ist vor ihm! 

Ostervald‐Fr 11. Voici, l'Éternel fait entendre sa voix 
jusqu'au bout de la terre: Dites à la fille de 
Sion: Voici, ton salut vient! Voici, son salaire 
est avec lui, et sa récompense vient devant 
lui. 

RV'1862  11. He aquí que Jehová hizo oir hasta lo 
último de la tierra: Decíd a la hija de Sión: He 
aquí viene tu Salvador: he aquí que su 
salario trae, y su obra delante de él. 

SVV1770 11 Ziet, de HEERE heeft doen horen, tot aan 
het einde der aarde: zegt der dochter van 
Sion: Zie, uw Heil komt; zie, Zijn loon is met 
Hem, en Zijn arbeidsloon is voor Zijn 
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aangezicht.
       

PL1881  11. Oto Pan rozkaże obwołać aż do koóczyn 
ziemi; powiedzcie córce Syoóskiej: Oto 
zbawiciel twój idzie, oto zapłata jego z nim, a 
dzieło jego przed nim. 

Karoli1908Hu 11. Ímé, az Úr hirdette mind a föld határáig: 
Mondjátok meg Sion leányának, ímé, eljött 
[7†] szabadulásod, ímé, jutalma vele jő, és 
megfizetése ő előtte! 

RuSV1876 11 Вот, Господь объявляет до конца 
земли: скажите дщери Сиона: грядет 
Спаситель твой; награда Его с Ним и 
воздаяние Его пред Ним. 

БКуліш 11. Се, обявляє Господь з краю до краю 
землї: Скажіте дочцї Сионовій: ось ійде 
твій спаситель; із ним його заплата й 
нагорода його перед ним. 

       
FI33/38  12. Ja heitä kutsutaan pyhäksi kansaksi, 

Herran lunastetuiksi; ja sinua kutsutaan 
halutuksi, kaupungiksi, joka ei ole hyljätty. 

Biblia1776 12. Ja he pitää kutsuttaman pyhäksi 
kansaksi, Herran lunastetuiksi; ja sinä 
kutsutaan etsityksi ja ei hyljätyksi 
kaupungiksi. 

CPR1642  12. Heitä pitä cudzuttaman pyhäxi Canssaxi 
lunastetuxi HERralda ja sinä cudzutan 
edzityxi ja ei hyljätyxi Caupungixi. 

Osat1551 12. Heite pite Pyhexi Canssaxi cutzuttaman/ 
ne Lunastetut HERRALDA/ Waan sinun pite 
cutzuttaman Se ylesetzitty ia ei ylenannettu 
Caupungi. (Heitä pitää pyhäksi kansaksi 
kutsuttaman/ ne lunastetut HERRALTA/ 
Waan sinun pitää kutsuttaman se ylös etsitty 
ja ei ylenannettu kaupunki.) 

       
MLV19  12 And they will call them The holy people, 

The redeemed of Jehovah. And you will be 
called Sought out, A city not forsaken. 

KJV 12. And they shall call them, The holy 
people, The redeemed of the LORD: and 
thou shalt be called, Sought out, A city not 



JESAJA 

forsaken.
       

Dk1871  12. Og man skal kalde dem et helligt Folk, 
Herrens genløste; og dig skal man kalde 
"den søgte Stad, den ej forladte". 

KXII 12. Man skall kalla dem det heliga folket, 
Herrans förlossade; och dig skall man kalla 
den besökta, och icke öfvergifna staden. 

PR1739  12. Ja neid peab hütama pühhaks Jehowa 
lunnastud rahwaks ; ja sind peab 
nimmetadama liñnaks, mis noutud, mis ei 
olle mitte mahhajäetud. 

LT 12. Juos vadins: ‘‘Šventa tauta, Viešpaties 
atpirktieji’‘; tu būsi vadinama: ‘‘Ieškotasis, 
neapleistasis miestas’‘. 

       
Luther1912 12. Man wird sie nennen das heilige Volk, 

die Erlösten des HERRN, und dich wird man 
heißen die besuchte und unverlassene Stadt.

Ostervald‐Fr 12. Et on les appellera le peuple saint, les 
rachetés de l'Éternel; et on t'appellera la 
recherchée, la ville qui n'est plus délaissée. 

RV'1862  12. Y llamarles han: Pueblo santo, redimidos 
de Jehová; y a tí te llamarán: Ciudad 
buscada, no desamparada. 

SVV1770 12 En zij zullen hen noemen het heilige volk, 
de verlosten des HEEREN; en gij zult 
genoemd worden de gezochte, de stad, die 
niet verlaten is. 

       
PL1881  12. I nazwią synów twoich ludem świętym, 

odkupionymi Paóskimi, a ciebie nazwią 
miastem zacnem i nie opuszczonem. 

Karoli1908Hu 12. És hívják őket szent [8†] népnek, az Úr 
megváltottainak, és téged hívnak: keresett 
és nem elhagyott városnak. 

RuSV1876 12 И назовут их народом святым, 
искупленным от Господа, а тебя назовут 
взысканным городом, неоставленным. 

БКуліш 12. І назвуть їх народом сьвятим, 
одкупленим від Господа, а тебе називати 
муть містом пошукованим, а не 
опущеним. 
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  63 luku     
       
  Pakanakansoille kostetaan. Katuvan Israelin 

rukous. 
   

       
FI33/38  1. Kuka tuolla tulee Edomista, tulipunaisissa 

vaatteissa Bosrasta, tuo puvultansa komea, 
joka uljaana astelee suuressa voimassansa? 
Minä, joka puhun vanhurskautta, joka olen 
voimallinen auttamaan. 

Biblia1776 1. Kuka on se, joka tulee Edomista, punaisilla 
vaatteilla Botsrasta, joka niin on kaunistettu 
vaatteissansa, ja käy suuressa voimassansa? 
Minä joka puhun vanhurskautta, ja taidan 
kyllä auttaa. 

CPR1642  1. CUca on se joca tule Edomist 
prijscotetuilla waatteilla Bazrast joca nijn on 
caunistettu hänen waatteisans ja käy hänen 
suuresa woimasans? Minä olen joca opetan 
wanhurscauden ja taidan kyllä autta. 

   

       
MLV19  1 Who is this who comes from Edom, with 

dyed garments from Bozrah, this who is 
glorious in his apparel, marching in the 
greatness of his strength? I who speak in 
righteousness, mighty to save. 

KJV 1. Who is this that cometh from Edom, with 
dyed garments from Bozrah? this that is 
glorious in his apparel, travelling in the 
greatness of his strength? I that speak in 
righteousness, mighty to save. 

       
Dk1871  1. Hvo er denne, som kommer fra Edom, i 

højrøde Klæder fra Bozra, han, som er saa 
prægtig i sit Klædebon, han, som skrider 
frem i sin store Kraft? Det er mig, som taler 

KXII 1. Ho är den som ifrån Edom kommer, med 
färgad kläder ifrå Bozra; den så beprydd är i 
sin kläder, och går i sine stora kraft? Jag är 
den som rättfärdighet lärer, och är en 
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Retfærdighed, mig, som er mægtig til at 
frelse! 

mästare till att hjelpa.

PR1739  1. # Kes on se, kes tulleb Edomist ja Potsrast 
werrega kastetud riettega? sesinnane on 
auustusse wäärt ommas peälmisses kubes, 
ta astub pitka sam̃oga omma sure rammoga: 
minna ollen se , kes rägib öigusses, kes 
wäggew on ärrapeästma. 

LT 1. Kas ateina raudonais drabužiais iš Edomo 
miesto Bocros, apsirengęs šlovingais rūbais 
eina savo jėgos pilnatvėje? ‘‘Aš, kuris skelbiu 
teisumą ir turiu galią išgelbėti’‘. 

       
Luther1912 1. Wer ist der, so von Edom kommt, mit 

rötlichen Kleidern von Bozra? der so 
geschmückt ist in seinen Kleidern und 
einhertritt in seiner großen Kraft? "Ich bin's, 
der Gerechtigkeit lehrt und ein Meister ist zu 
helfen." 

Ostervald‐Fr 1. Qui est celui‐ci qui vient d'Édom, en 
vêtements rouges, qui vient de Botsra avec 
des habits éclatants, portant la tête haute, 
dans la plénitude de sa force? C'est moi, qui 
parle avec justice, tout‐puissant pour sauver. 

RV'1862  1. ¿QUIÉN es este que viene de Edom: de 
Bosra, con vestidos bermejos? ¿Este, 
hermoso en su vestido, que va con la 
grandeza de su poder? Yo, el que hablo en 
justicia, grande para salvar. 

SVV1770 1 Wie is Deze, Die van Edom komt met 
besprenkelde klederen, van Bozra? Deze, Die 
versierd is in Zijn gewaad? Die voorttrekt in 
Zijn grote kracht? Ik ben het, Die in 
gerechtigheid spreek, Die machtig ben te 
verlossen. 

       
PL1881  1. Któż to jest, który idzie z Edom, w szatach 

ubroczonych we krwi z Bocra? Ten 
przyozdobiony szatą swoją, postępujący w 
wielkości mocy swojej? Jam jest, który 

Karoli1908Hu 1. Ki ez, ki jő Edomból, veres ruhákban [1†] 
Boczrából, a ki ékes öltözetében, ereje 
sokaságában büszke? Én, a ki igazságban 
szólok, elégséges vagyok a megtartásra. 
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mówię sprawiedliwość, dostateczny do 
wybawienia. 

RuSV1876 1 Кто это идет от Едома, в червленых 
ризах от Восора, столь величественный в 
Своей одежде, выступающий в полноте 
силы Своей? „Я – изрекающий правду, 
сильный, чтобы спасать". 

БКуліш 1. Хто се йде з Едому, в червоній одежі з 
Босору, такий величний в своїй одежі, що 
виступає в повнотї сили своєї? ‐ Се я, ‐ той 
що в устах його справедливість, я, сильний 
до рятовання. 

       
FI33/38  2. Miksi on punaa sinun puvussasi, miksi 

ovat vaatteesi kuin viinikuurnan polkijan? 
Biblia1776 2. Miksi ovat siis vaattees niin punaiset, ja 

pukus niinkuin viinakuurnan sotkujan? 
CPR1642  2. Mixi owat sijs sinun waattes nijn punaiset 

ja sinun pucus nijncuin wijnan sotcujan? 
Minä sotcun wijnacuurnan yxinäns ja ei ole 
yxikän Canssast minun cansani. 

   

       
MLV19  2 Why are you red in your apparel and your 

garments like he who treads in the wine vat?
KJV 2. Wherefore art thou red in thine apparel, 

and thy garments like him that treadeth in 
the winefat? 

       
Dk1871  2. Hvorfor er der rødt paa dit Klædebon og 

dine Klæder som dens, der træder 
Vinpersen? 

KXII 2. Hvi är då din klädnad så röd, och din 
kläder såsom en vintrampares? 

PR1739  2. Mikspärrast on so peälminne kuub 
punnane, ja so rided kui selle rided , kes 
surrotörres wina tallab. 

LT 2. Kodėl tavo apsiaustas raudonas ir tavo 
drabužiai tarsi minančių vyno spaustuvą? 
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Luther1912 2. Warum ist dein Gewand so rotfarben und 
dein Kleid wie eines Keltertreters? 

Ostervald‐Fr 2. Pourquoi tes vêtements sont‐ils rouges, et 
tes habits comme ceux de l'homme qui foule 
dans la cuve? 

RV'1862  2. ¿Por qué es bermejo tu vestido? ¿y tus 
ropas como de el que ha pisado en lagar? 

SVV1770 2 Waarom zijt Gij rood aan Uw gewaad, en 
Uw klederen als van een, die in de wijnpers 
treedt? 

       
PL1881  2. Przeczże jest czerwone odzienie twoje? a 

szaty twoje jako tego, który tłoczy w prasie?
Karoli1908Hu 2. Miért veres [2†] öltözeted, és ruháid, mint 

a bornyomó ruhái? 
RuSV1876 2 Отчего же одеяние Твое красно, и ризы 

у Тебя, как у топтавшего в точиле? 
БКуліш 2. Чом же одїж твоя червона, а ризи твої ‐ 

мов у того, що топтав виноград у тискарнї? 
       

FI33/38  3. Kuurnan minä poljin, minä yksinäni, ei 
ketään kansojen joukosta ollut minun 
kanssani; minä poljin heidät vihassani, 
tallasin heidät kiivaudessani, ja niin pirskui 
heidän vertansa vaatteilleni, ja minä 
tahrasin koko pukuni. 

Biblia1776 3. Minä sotkun viinakuurnan yksinäni, ja ei 
yksikään kansasta minun kanssani. Minä 
tallaan heitä vihassani, ja sotkun heitä 
julmuudessani; siitä on heidän verensä 
priiskunut vaatteisiini, ja minä olen 
saastuttanut kaikki minun pukuni; 

CPR1642  3. Minä olen tallannut heitä minun wihasani 
ja sotcunut heitä minun julmudesani? Sijtä 
on heidän werens prijscottanut minun 
waatteni ja minä olen saastuttanut minun 
pucuni: 

   

       
MLV19  3 I have trodden the winepress alone and of 

the peoples there was no man with me. Yes, 
KJV 3. I have trodden the winepress alone; and 

of the people there was none with me: for I 
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I trod them in my anger and trampled them 
in my wrath and their lifeblood is sprinkled 
upon my garments and I have stained all my 
garments. 

will tread them in mine anger, and trample 
them in my fury; and their blood shall be 
sprinkled upon my garments, and I will stain 
all my raiment. 

       
Dk1871  3. Jeg traadte Persekarret, jeg alene, og der 

var intet af Folkene med mig; saa traadte jeg 
dem i min Vrede og stampede dem ned i 
min Harme; da sprudlede deres Blod op paa 
mine Klæder, og jeg fik alle mine Klæder 
besudlede. 

KXII 3. Jag trampar vinpressen allena, och ingen 
af folken är med mig; jag hafver trampat 
dem i mine vrede, och nedertrådat dem i 
mine grymhet; deraf hafver deras blod 
stänkt min kläder, och jag hafver besmittat 
all min kläder. 

PR1739  3. Minna üksi ollen surro‐törres tallanud, ja 
rahwa seast ei olnud ükski minnoga; ja ma 
wöttan neid tallata omma wihha sees, ja 
omma tullise wihha sees neid ärratallata: 
sepärrast on nende wirre mo riete peäle 
wirtsunud, ja keik omma peälmist kube ollen 
ma rojaseks teinud. 

LT 3. ‘‘Aš vienas myniau spaustuvą, nė vieno iš 
žmonių nebuvo su manimi. Aš mindžiojau 
juos įtūžęs ir trypiau savo rūstybėje. Jų 
kraujas aptaškė mano drabužius ir sutepė 
juos. 

       
Luther1912 3. "Ich trete die Kelter allein, und ist 

niemand unter den Völkern mit mir. Ich 
habe sie gekeltert in meinem Zorn und 
zertreten in meinem Grimm. Daher ist ihr 
Blut auf meine Kleider gespritzt, und ich 
habe all mein Gewand besudelt. 

Ostervald‐Fr 3. J'ai été seul à fouler au pressoir, et parmi 
les peuples personne n'était avec moi. Et je 
les ai foulés dans ma colère, je les ai écrasés 
dans mon courroux: leur sang a rejailli sur 
mes habits, et j'ai souillé tous mes 
vêtements. 

RV'1862  3. Solo pisé el lagar, y de los pueblos nadie  SVV1770 3 Ik heb de pers alleen getreden, en er was 
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fué conmigo. Pisélos con mi ira, y los hollé 
con mi furor; y su sangre salpicó mis 
vestidos, y ensucié todas mis ropas. 

niemand van de volken met Mij; en Ik heb 
hen getreden in Mijn toorn, en heb hen 
vertrapt in Mijn grimmigheid; en hun kracht 
is gesprengd op Mijn klederen, en al Mijn 
gewaad heb Ik bezoedeld. 

       
PL1881  3. Prasę tłoczyłem Ja sam, a nikt z ludu nie 

był zemnę; Ja, mówię, tłoczyłem 
nieprzyjaciół w gniewie swym, i podeptałem 
ich w popędliwości mojej, aż pryskała krew 
mocarzów ich na szaty moje; a tak wszystko 
odzienie moje spluskałem. 

Karoli1908Hu 3. A sajtót egyedül tapostam, [3†] és a népek 
közül nem volt velem senki, és megtapodtam 
őket búsulásomban, és széttapostam őket 
haragomban: így fecscsent vérök ruháimra, 
és egész öltözetemet bekevertem. 

RuSV1876 3 „Я топтал точило один, и из народов 
никого не было со Мною; и Я топтал их во 
гневе Моем и попирал их в ярости Моей; 
кровь их брызгала на ризы Мои, и Я 
запятнал все одеяние Свое; 

БКуліш 3. Я топтав виноград сам один, не було 
зміж народів нїкого зо мною; і я потоптав 
їх у гнїву мойму, давив їх у досадї моїй; 
кров їх бризгала на мої ризи, от я й 
замаргав усю одїж мою; 

       
FI33/38  4. Sillä koston päivä oli minun mielessäni ja 

minun lunastettujeni vuosi oli tullut. 
Biblia1776 4. Sillä minä olen säätänyt itselleni 

kostopäivän, ja vuosi on tullut omiani 
pelastaa. 

CPR1642  4. Sillä minä olen säätänyt idzelleni 
costopäiwän wuosi on tullut omiani pelasta.

   

       
MLV19  4 For the day of vengeance was in my heart 

and the year of my redeemed has come. 
KJV 4. For the day of vengeance is in mine heart, 

and the year of my redeemed is come. 
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Dk1871  4. Thi Hævnens Dag var besluttet i mit 

Hjerte, og mit Genløsningsaar var kommet. 
KXII 4. Ty jag hafver tagit mig en hämndadag 

före; året till att förlossa de mina är kommet. 
PR1739  4. Sest kättemaksmisse pääw olli mo 

süddames, ja se aasta, kui mo ommad piddid 
sama lunnastud ¤, olli tulnud. 

LT 4. Keršto diena buvo mano širdyje, ir 
išgelbėjimo metas atėjo. 

       
Luther1912 23. 63. 4. Denn ich habe einen Tag der Rache 

mir vorgenommen; das Jahr, die Meinen zu 
erlösen, ist gekommen. 

Ostervald‐Fr 4. Car le jour de la vengeance est dans mon 
cœur, et l'année de mes rachetés est venue. 

RV'1862  4. Porque el día de la venganza está en mi 
corazón; y el año de mis redimidos es 
venido. 

SVV1770 4 Want de dag der wraak was in Mijn hart, 
en het jaar Mijner verlosten was gekomen. 

       
PL1881  4. Albowiem dzieó pomsty był w sercu 

mojem, a rok odkupionych moich przyszedł.
Karoli1908Hu 4. Mert bosszúállás [4†] napja volt 

szívemben, és megváltottaim esztendeje 
eljött. 

RuSV1876 4 ибо день мщения – в сердце Моем, и 
год Моих искупленных настал. 

БКуліш 4. День бо помсти мав я на умі, і настав рік 
визволу людей моїх. 

       
FI33/38  5. Ja minä katselin, mutta ei ollut auttajaa, ja 

minä ihmettelin, kun ei kukaan tueksi tullut. 
Silloin minun oma käsivarteni minua auttoi, 
ja minun vihani minua tuki. 

Biblia1776 5. Sillä minä katsoin ympärilleni, ja ei ollut 
auttajaa, ja minä hämmästyin, ja ei kenkään 
holhonut minua; vaan minun käsivarteni 
vapahti minun, ja minun vihani holhoi minua. 

CPR1642  5. Sillä minä cadzoin ymbärilleni ja ei ollut 
auttajata ja minä olin wapistuxes ja ei 
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kengän holhonnut minua waan minun 
käsiwarten piti auttaman minua ja minun 
wihan holhois minua. 

       
MLV19  5 And I looked and there was none to help. 

And I wondered that there was none to 
uphold. Therefore my own arm brought 
salvation to me. And my wrath, it upheld 
me. 

KJV 5. And I looked, and there was none to help; 
and I wondered that there was none to 
uphold: therefore mine own arm brought 
salvation unto me; and my fury, it upheld 
me. 

       
Dk1871  5. Og jeg saa mig om, og der var ingen

Hjælper, og jeg undrede mig over, at der 
ingen var, som holdt med mig; men min Arm 
hjalp mig, og min Harme stod mig, bi. 

KXII 5. Ty jag såg mig om, och der var ingen 
hjelpare; och jag var i förskräckelse, och 
ingen uppehöll mig; utan min arm måste 
hjelpa mig, och min vrede uppehöll mig. 

PR1739  5. Ja ma wahtsin, ja ükski ei aitnud, ja ma 
ehmatasin wägga ärra, ja ükski ei toetand 
mind : sepärrast satis mo kässiwars mulle 
abbi, ja mo tulline wihha se toetas mind. 

LT 5. Aš apsidairiauir nebuvo, kas padėtų, Aš 
stebėjausi, kad niekas nepalaikė. Todėl mano 
paties ranka atnešė man išgelbėjimą ir mano 
įtūžis palaikė mane. 

       
Luther1912 23. 63. 5. Und ich sah mich um, und da war 

kein Helfer; und ich verwunderte mich, und 
niemand stand mir bei; sondern mein Arm 
mußte mir helfen, und mein Zorn stand mir 
bei. 

Ostervald‐Fr 5. J'ai regardé, et il n'y avait point d'aide; je 
me suis étonné, et point de soutien! Alors 
mon bras m'a sauvé, et mon courroux m'a 
soutenu. 

RV'1862  5. Miré pues, y no había quien ayudase; y 
abominé, que no hubiese quien me 

SVV1770 5 En Ik zag toe, en er was niemand die hielp; 
en Ik ontzette Mij, en er was niemand, die 
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sustentase: y salvóme mi brazo, y me 
sustentó mi ira. 

ondersteunde; daarom heeft Mijn arm Mij 
heil beschikt, en Mijn grimmigheid heeft Mij 
ondersteund, 

       
PL1881  5. Lecz gdym widział, że nie było pomocnika, 

ażem się zdumał, że nikogo nie było, coby 
mię podparł, przetoż mi wybawienie 
sprawiło ramię moje, a popędliwość moja, ta 
mię podparła. 

Karoli1908Hu 5. Körültekinték és nem vala segítő, s 
álmélkodám és nem vala gyámolító, és 
segíteƩ nékem [5†] karom, és haragom 
gyámolított engem! 

RuSV1876 5 Я смотрел, и не было помощника; 
дивился, что не было поддерживающего; 
но помогла Мне мышца Моя, и ярость 
Моя – она поддержала Меня: 

БКуліш 5. Я дивився, й не було помічника; 
дивувався, що не було кому піддержати 
мене; та менї помогла рука моя, й досада 
моя ‐ вона піддержала мене; 

       
FI33/38  6. Ja minä tallasin kansat vihassani ja 

juovutin heidät kiivaudellani; minä vuodatin 
maahan heidän verensä. 

Biblia1776 6. Ja minä olen tallannut kansat vihassani, ja 
tehnyt heitä juovuksiin minun 
julmuudessani; ja sysäsin heidän voittonsa 
maahan. 

CPR1642  6. Sentähden olen minä tallannut Canssan 
minun wihasani ja tehnyt heitä juowuxin 
minun julmudesani ja sysäisin heidän 
woittons maahan. 

   

       
MLV19  6 And I trod down the peoples in my anger 

and made them drunk in my wrath and I 
poured out their lifeblood on the earth. 

KJV 6. And I will tread down the people in mine 
anger, and make them drunk in my fury, and 
I will bring down their strength to the earth. 
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Dk1871  6. Og jeg nedtraadte Folkene i min Vrede og 

gjorde dem drukne i min Harme og lod deres 
Blod rinde til Jorden. 

KXII 6. Derföre hafver jag förtrampat folken uti 
mine vrede, och gjort dem druckna uti mine 
grymhet, och stött deras seger till markena. 

PR1739  6. Ja ma tahhan weel omma wihha sees 
rahwast ärratallata, ja omma tullise wihhaga 
neid joobnuks tehha, ja nende ram̃o mahha 
wiñata. 

LT 6. Aš įnirtęs mindžiojau tautas, daviau joms 
paragauti savo rūstybės ir nubloškiau žemėn 
jų galybę’‘. 

       
Luther1912 23. 63. 6. Und ich habe die Völker zertreten 

in meinem Zorn und habe sie trunken 
gemacht in meinem Grimm und ihr Blut auf 
die Erde geschüttet." 

Ostervald‐Fr 6. J'ai foulé les peuples dans ma colère, et je 
les ai enivrés dans mon courroux; et j'ai fait 
couler leur sang sur ta terre. 

RV'1862  6. Y hollé los pueblos con mi ira, y los 
embriagué de mi furor, y derribé a tierra su 
fortaleza. 

SVV1770 6 En Ik heb de volken vertreden in Mijn 
toorn, en Ik heb hen dronken gemaakt in 
Mijn grimmigheid; en Ik heb hun kracht ter 
aarde doen nederdalen. 

       
PL1881  6. I podeptałem narody w gniewie swym, a 

opoiłem je w zapalczywości mojej, i 
uderzyłem o ziemię mocarzy ich. 

Karoli1908Hu 6. És megtapodtam népeket búsulásomban, 
és megrészegítem őket haragomban, és 
ontám a földre véröket! 

RuSV1876 6 и попрал Я народы во гневе Моем, и 
сокрушил их в ярости Моей, и вылил на 
землю кровь их". 

БКуліш 6. І потоптав я ворогів в гнїву мойму, 
розбив їх у досадї моїй, і полив землю їх 
кровю. 

       
FI33/38  7. Herran armotöitä minä julistan, Herran  Biblia1776 7. Minä tahdon Herran laupiutta muistaa, ja 
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ylistettäviä tekoja, kaikkea, mitä Herra on 
meille tehnyt, suurta hyvyyttä Israelin 
heimoa kohtaan, mitä hän on heille 
osoittanut laupeudessansa ja suuressa 
armossansa. 

Herran kiitosta kaikista niistä, mitkä Herra 
meille tehnyt on, ja sitä suurta hyvyyttä 
Israelin huoneelle, jonka hän sille tehnyt on, 
suuren laupiutensa ja hyvyytensä kautta. 

CPR1642  7. MInä tahdon HERran hywyttä muista ja 
HERran kijtosta nijsä caikisa cuin hän meille 
tehnyt on. Ja sitä suurta hywyttä Israelin 
huonen cohtan cuin hän sille tehnyt on 
hänen suuren laupiudens ja hywydens 
cautta. 

Osat1551 7. MIne tadhon HERRAN Hywyten päle 
muistella/ ia HERRAN Kijtoxen päle/ nijsse 
caikissa quin hen meille tehnyt on. Ja sen 
swren Hywydhen päle/ Israelin Honen 
coctan/ quin hen sille tehnyt ombi henen 
Laupiudhens ia swren Hywydhens cautta. 
(Minä tahdon HERRAN hywyyden päälle 
muistella/ ja HERRAN kiitoksen päälle/ niissä 
kaikissa kuin hän meille tehnyt on. Ja sen 
suuren hywyyden päälle/ Israelin huoneen 
kohtaan/ kuin hän sille tehnyt ompi hänen 
laupeutensa ja suuren hywyytensä kautta.) 

       
MLV19  7 I will make mention of the loving 

kindnesses of Jehovah, (and) the praises of 
Jehovah, according to all that Jehovah has 
bestowed on us and the great goodness 
toward the house of Israel, which he has 
bestowed on them according to his mercies 
and according to the multitude of his loving 
kindnesses. 

KJV 7. I will mention the lovingkindnesses of the 
LORD, and the praises of the LORD, 
according to all that the LORD hath 
bestowed on us, and the great goodness 
toward the house of Israel, which he hath 
bestowed on them according to his mercies, 
and according to the multitude of his 
lovingkindnesses. 
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Dk1871  7. Jeg vil forkynde Herrens Miskundhed, 
Herrens Pris, efter alt det, som Herren har 
gjort imod os, ja, den megen Godhed imod 
Israels Hus, som han gjorde imod dem, efter 
sin Barmhjertighed og efter sin store 
Miskundhed. 

KXII 7. Herrans barmhertighet vill jag ihågkomma, 
och Herrans lof, i allt det Herren oss gjort 
hafver, och det myckna goda med Israels 
hus, som han dem gjort hafver, genom sina 
barmhertighet och stora mildhet. 

PR1739  7. Ma tahhan kulutada Jehowa suurt heldust 
ja Jehowa kitust keik sedda möda, mis 
Jehowa meile head teinud; ja se sure 
headusse pärrast Israeli suggu wasto, mis ta 
neile head teinud omma hallastusse ja 
omma rohke sure heldusse pärrast. 

LT 7. Atsimenu Viešpaties mums parodytą 
malonę ir Jo šlovę, ir visa, ką Jis mums 
suteikė; Viešpats labai gailestingas Izraelio 
namams. Jis visa tai darė iš savo malonės, 
pasigailėdamas mūsų. 

       
Luther1912 7. Ich will der Gnade des HERRN gedenken 

und des Lobes des HERRN in allem, was uns 
der HERR getan hat, und in der großen Güte 
an dem Hause Israel, die er ihnen erzeigt hat 
nach seiner Barmherzigkeit und großen 
Gnade. 

Ostervald‐Fr 7. Je publierai les bontés de l'Éternel, les 
louanges de l'Éternel, pour tout le bien que 
l'Éternel nous a fait et pour l'abondance des 
biens qu'il a faits à la maison d'Israël, dans 
ses compassions et dans la grandeur de ses 
bontés. 

RV'1862  7. De las misericordias de Jehová haré 
memoria, de las alabanzas de Jehová, como 
sobre todo lo que Jehová nos ha dado; y de 
la grandeza de su beneficencia a la casa de 
Israel, que les ha hecho según sus 
misericordias, y según la multitud de sus 
miseraciones. 

SVV1770 7 Ik zal de goedertierenheden des HEEREN 
vermelden, den veelvoudigen lof des 
HEEREN, naar alles, wat de HEERE ons heeft 
bewezen, en de grote goedigheid aan het 
huis van Israel, die Hij hun bewezen heeft, 
naar Zijn barmhartigheden, en naar de 
veelheid Zijner goedertierenheden. 
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PL1881  7. Miłosierdzia Paóskie wspominać będę, i 
chwały Paóskie za wszystko, cokolwiek nam 
uczynił Pan, i hojność dóbr, które pokazał 
domowi Izraelskiemu według miłosierdzia 
swego, i według wielkich litości swoich. 

Karoli1908Hu 7. Az Úrnak kegyelmességeiről emlékezem, 
az Úr dicséreteiről mind a szerint, a mit az Úr 
velünk cselekedett; az Izráel házához való 
sok jóságáról, a melyet velök cselekedett 
irgalma és kegyelmének sokasága szerint. 

RuSV1876 7 Воспомяну милости Господни и славу 
Господню за все, что Господь даровал 
нам, и великую благость Его к дому 
Израилеву, какую оказал Он ему по 
милосердию Своему и по множеству 
щедрот Своих. 

БКуліш 7. О, вдячно буду згадувати змилуваннє 
Господнє, і буду славити Господа за все те, 
що Господь дарував нам; за всї блага для 
дому Ізраїля, які явив йому в милосердю 
свому і великій ласкавостї своїй. 

       
FI33/38  8. Ja hän sanoi: Ovathan he minun kansani, 

he ovat lapsia, joissa ei ole vilppiä; ja niin 
hän tuli heille vapahtajaksi. 

Biblia1776 8. Sillä hän sanoo: he ovat tosin minun 
kansani, lapset, jotka ei valhetteliat ole; ja 
hän oli heidän vapahtajansa. 

CPR1642  8. Sillä hän sano: he owat tosin minun 
Canssan lapset jotca ei walhetteliat ole 
sentähden oli hän heidän wapahtajans. 

Osat1551 8. Sille hen sanopi/ Ja tosin sinun Canssan he 
ouat/ Lapset iotca euet Eperet ole/ Senteden 
oli hen heiden Wapactaians. (Sillä hän 
sanoopi/ Ja tosin sinun kanssansa he owat/ 
Lapset jotka eiwät äpärät ole/ Sentähden oli 
hän heidän wapahtajansa.) 

       
MLV19  8 For he said, Surely, they are my people, 

sons that will not deal falsely. So he was 
their Savior. 

KJV 8. For he said, Surely they are my people, 
children that will not lie: so he was their 
Saviour. 

       



JESAJA 

Dk1871  8. Og han sagde: Kun de ere mit Folk, de ere 
Børn, som ikke ville handle falskelig; og han 
blev dem en Frelser. 

KXII 8. Ty han sade: De äro ju mitt folk, barn som 
icke falsk äro; derföre var han deras Frälsare. 

PR1739  8. Ja temma ütleb: Nemmad on ommeti mo 
rahwas, lapsed, kes ei wotta walskust tehha; 
ja ta on neile sanud ärrapeästjaks. 

LT 8. Viešpats tarė: ‘‘Jie yra mano tauta, mano 
vaikai, kurie nemeluos’‘. Jis buvo jiems 
gelbėtoju. 

       
Luther1912 8. Denn er sprach: Sie sind ja mein Volk, 

Kinder, die nicht falsch sind. Darum war er 
ihr Heiland. 

Ostervald‐Fr 8. Il a dit: Oui, ils sont mon peuple, des 
enfants qui ne tromperont pas; et il a été 
leur Sauveur. 

RV'1862  8. Y dijo: Ciertamente mi pueblo son, hijos 
que no mienten; y fué su Salvador. 

SVV1770 8 Want Hij zeide: Zij zijn immers Mijn volk, 
kinderen, die niet liegen zullen? Alzo is Hij 
hun geworden tot een Heiland. 

       
PL1881  8. Bo rzekł: Wżdyć są ludem moim, są 

synami, nie przeniewierzą mi się; przetoż był 
ich zbawicielem. 

Karoli1908Hu 8. És ő mondá: Bizony az én népem ők, fiak, 
a kik nem hazudnak; és lőn nékik 
megtartójok. 

RuSV1876 8 Он сказал: „подлинно они народ Мой, 
дети, которые не солгут", и Он был для 
них Спасителем. 

БКуліш 8. Він бо сказав: Вони ж народ мій, дїти, 
що не зломлять вірностї, ‐ і він спасав їх. 

       
FI33/38  9. Kaikissa heidän ahdistuksissansa oli 

hänelläkin ahdistus, ja hänen kasvojensa 
enkeli vapahti heidät. Rakkaudessaan ja 
sääliväisyydessään hän lunasti heidät, nosti 
heitä ja kantoi heitä kaikkina muinaisina 

Biblia1776 9. Kaikessa heidän ahdistuksessansa oli 
hänellä ahdistus, ja enkeli, joka hänen 
edessänsä on, autti heitä; rakkautensa ja 
armonsa tähden hän lunasti heitä, ja otti 
heitä ylös, ja kantoi heitä aina vanhasta 



JESAJA 

päivinä.  tähän asti.
CPR1642  9. Joca heitä ahdisti he ahdistit myös händä 

ja se Engeli joca hänen edesäns on autti 
heitä. Hän lunasti heitä: sillä hän racasti ja 
armahti heitä. Hän otti heitä ylös ja candoi 
heitä aina wanhast tähän asti. 

Osat1551 9. Joca heite adhisti/ he adhistit mös hende/ 
Ja se Engeli/ ioca henen edhesens ombi/ 
autti heite. Hen lunasti heite/ sille hen 
racasti heite ia armaitzi heite. Hen ylesotti 
heite/ ia candoi heite aina wanhasta 
tehenasti. (Joka heitä ahdisti/ he ahdistit 
myös häntä/ Ja se enkeli/ joka hänen 
edessänsä ompi/ autti heitä. Hän lunasti 
heitä/ sillä hän rakasti heitä ja armaitsi heitä. 
Hän ylösotti heitä/ ja kantoi heitä aina 
wanhasta tähän asti.) 

       
MLV19  9 In all their affliction he was afflicted and 

the messenger of his presence saved them. 
In his love and in his pity he redeemed 
them. And he bore them and carried them 
all the days of old. 

KJV 9. In all their affliction he was afflicted, and 
the angel of his presence saved them: in his 
love and in his pity he redeemed them; and 
he bare them, and carried them all the days 
of old. 

       
Dk1871  9. I al deres Trængsel var der ikke Trængsel, 

men hans Ansigts Engel frelste dem; han 
genløste dem for sin Kærligheds og for sin 
Overbærelses Skyld, og han lagde dem paa 
sig og bar dem igennem alle Fortidens Dage.

KXII 9. Den som dem bedröfvade, han 
bedröfvade ock honom; och Ängelen, som 
för honom är, halp dem; han förlossade 
dem, derföre att han älskade dem, och 
skonade dem; han tog dem upp, och bar 
dem alltid af ålder. 

PR1739  9. Keige nende ahhastusse sees olli temmal  LT 9. Jis patyrė visą jų vargą ir angelas, esantis 
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(Jehowal) kitsas kä, ja temma palle Ingel 
peästis neid; omma armastusse ja omma 
armoandmisse läbbi lunnastas ta neid, ja 
töstis neid ülles, ja kandis neid wannast iggal 
aial; 

Jo akivaizdoje, jiems padėjo. Iš meilės ir 
pasigailėjimo jiems Jis atpirko juos, pakėlė 
juos ir nešė per visas praeities dienas. 

       
Luther1912 9. Wer sie ängstete, der ängstete ihn auch; 

und der Engel seines Angesichts half ihnen. 
Er erlöste sie, darum daß er sie liebte und 
ihrer schonte. Er nahm sie auf und trug sie 
allezeit von alters her. 

Ostervald‐Fr 9. Dans toutes leurs détresses il a été en 
détresse, et l'ange de sa face les a délivrés; 
lui‐même il les a rachetés dans son amour et 
dans sa miséricorde; il les a soutenus, et les a 
portés sans cesse aux jours d'autrefois. 

RV'1862  9. En toda angustia de ellos él fué 
angustiado, y el ángel de su faz los salvó: con 
su amor, y con su clemencia los redimió, y 
los trajo a cuestas, y los levantó todos los 
dias del siglo. 

SVV1770 9 In al hun benauwdheid was Hij benauwd, 
en de Engel Zijns aangezichts heeft hen 
behouden; door Zijn liefde en door Zijn 
genade heeft Hij hen verlost; en Hij nam hen 
op, en Hij droeg hen al de dagen van ouds. 

       
PL1881  9. We wszelakiem uciśnieniu ich i on był 

uciśniony: ale Anioł oblicza jego wybawił ich. 
Z miłości swej, i z litości swojej on sam 
odkupił ich, piastował ich i nosił ich po 
wszystkie dni wieków. 

Karoli1908Hu 9. Minden szenvedésöket Ő is szenvedte, és 
orczájának angyala [6†] megszabadítá őket, 
szerelmében és kegyelmében váltotta Ő meg 
őket, fölvette és hordozá őket a régi idők 
minden napjaiban. 

RuSV1876 9 Во всякой скорби их Он не оставлял их, 
и Ангел лица Его спасал их; по любви 
Своей иблагосердию Своему Он искупил 
их, взял и носил их во все дни древние. 

БКуліш 9. В кожній недолї їх він не покидав їх, і 
ангел лиця його рятував їх; з любови своєї 
й з милосердя свого визволяв їх; підняв їх і 
носив по всї днї давні. 
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FI33/38  10. Mutta he niskoittelivat ja saattoivat 

murheelliseksi hänen Pyhän Henkensä; ja 
niin hän muuttui heidän viholliseksensa, hän 
itse soti heitä vastaan. 

Biblia1776 10. Mutta he olivat vastahakoiset, ja 
vihoittivat hänen Pyhän Henkensä; 
sentähden hän muuttui heidän 
viholliseksensa, ja soti heitä vastaan. 

CPR1642  10. Mutta he haikiutit ja wihoitit hänen 
Pyhän Hengens sentähden tuli hän heidän 
wihollisexens ja sodei heitä wastan. 

Osat1551 10. Mutta he haikiutit ia wihoitit henen 
Pyhen Hengens/ Senteden Hen tuli heiden 
Wiholisexi ia soti heite wastan. (Waan he 
haikiutit ja wihoitit hänen Pyhän Henkensä/ 
Sentähden hän tuli heidän wiholliseksi ja soti 
heitä wastaan.) 

       
MLV19  10 But they rebelled and grieved his holy 

Spirit. Therefore he was turned to be their 
enemy, (and) himself fought against them. 

KJV 10. But they rebelled, and vexed his holy 
Spirit: therefore he was turned to be their 
enemy, and he fought against them. 

       
Dk1871  10. Men de, de vare genstridige og 

bedrøvede hans Helligaand; derfor 
omskiftede han sig til deres Modstander, 
han stred imod dem. 

KXII 10. Men de förbittrade och bedröfvade hans 
Helga Anda; derföre blef han deras fiende, 
och stridde emot dem. 

PR1739  10. Agga nemmad pannid wasto, ja 
kurwastasid temma pühha Waimo: 
sepärrast sai ta jälle neile waenlasseks, ta 
taples issi nende wasto. 

LT 10. Jie maištavo ir vargino Jo šventą Dvasią, 
todėl Jis apsigręžė ir tapo jų priešu, Jis kovojo 
prieš juos. 

       
Luther1912 10. Aber sie erbitterten und entrüsteten  Ostervald‐Fr 10. Mais ils ont été rebelles, ils ont contristé 



JESAJA 

seinen heiligen Geist; darum ward er ihr 
Feind und stritt wider sie. 

son Esprit Saint; et il est devenu leur ennemi; 
lui‐même a combattu contre eux. 

RV'1862  10. Mas ellos fueron rebeldes, e hicieron 
enojar su Espíritu Santo: por lo cual se les 
volvió enemigo, y él mismo peleó contra 
ellos. 

SVV1770 10 Maar zij zijn wederspannig geworden, en 
zij hebben Zijn Heiligen Geest smarten 
aangedaan; daarom is Hij hun in een vijand 
verkeerd, Hij Zelf heeft tegen hen gestreden. 

       
PL1881  10. Ale oni odpornymi byli, i zasmucali 

Ducha jego Świętego; dla tego obrócił się im 
w nieprzyjaciela, a sam walczył przeciwko 
nim. 

Karoli1908Hu 10. Ők pedig engedetlenek voltak és 
megszomoríták [7†] szentségének lelkét, és 
ő ellenségükké lőn, hadakozott ellenök. 

RuSV1876 10 Но они возмутились и огорчили 
Святаго Духа Его; поэтому Он обратился в 
неприятеля их: Сам воевал против них. 

БКуліш 10. Та вони неслухняні бували й печалї 
завдавали духові його; за те ж він 
одвертався і ставав їм неприятельом; і сам 
воював проти них. 

       
FI33/38  11. Silloin hänen kansansa muisti muinaisia 

päiviä, muisti Moosesta: Missä on hän, joka 
toi heidät ylös merestä, heidät ynnä hänen 
laumansa paimenen? Missä on hän, joka 
pani tämän sydämeen Pyhän Henkensä; 

Biblia1776 11. Ja hänen kansansa muisti taas entisiä 
Moseksen aikoja. Kussa siis nyt se on, joka 
heidät vei ulos merestä laumansa paimenen 
kanssa? Kussa on se, joka Pyhän Henkensä 
heidän sekaansa antoi; 

CPR1642  11. Ja hän muisti taas sen endisen ajan 
Mosexen joca hänen Canssasans oli. Cusa 
sijs nyt se on joca heidän wei ulos merestä 
hänen laumans paimenden cansa? 

Osat1551 11. Ja hen muisti taas sen entisen aian päle/ 
sen Mosesen päle/ ioca henen Canssasans 
oli. (Ja hän muisti taas sen entisen ajan 
päälle/ sen Moseksen päälle/ joka hänen 
kanssansa oli.) 
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MLV19  11 Then he remembered the days of old, 

Moses (and) his people, (saying), Where is 
he who brought them up out of the sea with 
the shepherds of his flock? Where is he who 
put his holy Spirit in the midst of them, 

KJV 11. Then he remembered the days of old, 
Moses, and his people, saying, Where is he 
that brought them up out of the sea with the 
shepherd of his flock? where is he that put 
his holy Spirit within him? 

       
Dk1871  11. Da ihukom hans Folk de gamle Dage 

under Mose: Hvor er han som opførte dem 
af Havet tillige med sin Hjords Hyrde hvor er 
han, som gav sin Helligaand midt iblandt 
dem? 

KXII 11. Och han tänkte åter på de förledna tider, 
på Mose som i hans folk var: Hvar är då nu 
den som förde dem utu hafvet, samt med 
sins hjords herda? Hvar är den som sin Helga 
Anda i dem gaf? 

PR1739  11. Agga ta mötles wanna päwade, Mosesse 
ja temma rahwa peäle: kus on se , kes neid 
merrest üllessatis omma puddolojuste 
karjatsega? kus on se , kes omma pühha 
Waimo ¤ temma sisse panni? 

LT 11. Jie atsiminė senas praeities dienas, Jo 
tarno Mozės laikus, kai Jis vedė savo tautą. 
Kur yra Tas, kas išvedė iš jūros savo bandą 
kartu su jų ganytoju? Kur yra Tas, kas davė 
jam savo šventą Dvasią? 

       
Luther1912 11. Und sein Volk gedachte wieder an die 

vorigen Zeiten, an Mose: "Wo ist denn nun, 
der sie aus dem Meer führte samt dem 
Hirten seiner Herde? Wo ist, der seinen 
heiligen Geist unter sie gab? 

Ostervald‐Fr 11. Alors son peuple s'est souvenu des jours 
anciens, des jours de Moïse: Où est celui qui 
les fit remonter de la mer, avec le pasteur de 
son troupeau? Où est celui qui mit au milieu 
d'eux son Esprit Saint; 

RV'1862  11. Empero acordóse de los dias antiguos, 
de Moisés, y de su pueblo: ¿Dónde está el 
que los hizo subir de la mar con el pastor de 

SVV1770 11 Nochtans dacht Hij aan de dagen van 
ouds, aan Mozes en Zijn volk; maar nu, waar 
is Hij, Die hen uit de zee opgebracht heeft, 
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su rebaño? ¿Dónde está el que puso en 
medio de él su Espíritu Santo? 

met de herders Zijner kudde? Waar is Hij, 
Die Zijn Heiligen Geest in het midden van 
hen stelde? 

       
PL1881  11. I wspominał sobie lud jego na dni 

starodawne, i na Mojżesza, mówiąc: Gdzież 
jest ten, który ich wywiódł z morza, z 
pasterzem trzody swojej? Gdzież jest ten, 
który położył w pośrodku jego Ducha swego 
Świętego? 

Karoli1908Hu 11. S megemlékezék népe a Mózes régi 
napjairól: hol van, a ki őket kihozá [8†] a 
tengerből nyájának pásztorával? hol van, a ki 
belé adá az ő szentséges lelkét? 

RuSV1876 11 Тогда народ Его вспомнил древние 
дни, Моисеевы: где Тот, Который вывел 
их из моря с пастырем овец Своих? где 
Тот, Который вложил в сердце его Святаго 
Духа Своего, 

БКуліш 11. Тодї згадав народ часи давні, 
Мойсейові: де він ‐ той, що вивів їх із моря 
з пастирем овець його? де той, що 
сьвятого духа свого вложив йому в серце? 

       
FI33/38  12. hän, joka antoi kunniansa käsivarren 

kulkea Mooseksen oikealla puolella, joka 
halkaisi vedet heidän edestänsä tehdäkseen 
itsellensä iankaikkisen nimen; 

Biblia1776 12. Joka oikialla kädellänsä Moseksen vei, 
kunniallisella käsivarrellansa; joka vedet 
jakoi heidän edellänsä, tehdäksensä 
itsellensä ijankaikkista nimeä; 

CPR1642  12. CUsa on se joca hänen Pyhän Hengens 
heidän secaans andoi? joca oikialla kädelläns 
Mosexen wei hänen cunnialisella 
käsiwarrellans. Joca wedet jacoi heidän 
edelläns tehdäxens idzellens ijancaickista 
nime. 

Osat1551 12. Cussa on sis nyt se/ ioca heite Mereste 
vloswei/ henen laumans Paimenden cansa. 
Cussa on se/ ioca henen Pyhen Hengens 
heiden secaans annoi? ioca oikean Kätens 
cautta Mosesen wei/ henen cunnialisen 
Käsiuardhes cautta? Joca wedhet iaghotti 
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heiden edhellens/ tedhexens itzellens 
ijancaikisen Nimen. (Kussa on siis nyt se/ 
joka heitä merestä uloswei/ häne laumansa 
paimenten kanssa. Kussa on se/ joka hänen 
Pyhän Henkensä heidän sekaansa antoi? joka 
oikean kätensä kautta Moseksen wei/ hänen 
kunniallisen käsiwartensa kautta? Joka 
wedet jaotti heidän edellänsä/ tehdäksensä 
itsellensä iankaikkisen nimen.) 

       
MLV19  12 who caused his glorious arm to go at the 

right hand of Moses, who divided the waters 
before them, to make himself an everlasting 
name, 

KJV 12. That led them by the right hand of Moses 
with his glorious arm, dividing the water 
before them, to make himself an everlasting 
name? 

       
Dk1871  12. han, sorn lod sin Herligheds Arm føre 

Moses højre Haand, han, som kløvede 
Vandene for deres Ansigt for at gøre sig et 
evigt Navn? 

KXII 12. Den Mose ledde vid högra handena, 
genom sin härliga arm; den der vattnet 
skiljde för dem, på det han skulle göra sig ett 
evigt namn; 

PR1739  12. Kes omma aulisse käewarre laskis käia 
Mosesse parremal polel, ja löhkus wet 
nende ees, et ta ennesele iggawest nimmet 
piddi teggema. 

LT 12. Kas savo galinga dešine vedė Mozę, 
perskyrė vandenį pirma jų ir įsigijo amžiną 
vardą? 

       
Luther1912 12. der Mose bei der rechten Hand führte 

durch seinen herrlichen Arm? der die 
Ostervald‐Fr 12. Qui fit marcher à la droite de Moïse son 

bras glorieux; qui fendit les eaux devant eux, 
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Wasser trennte vor ihnen her, auf daß er 
sich einen ewigen Namen machte? 

pour se faire un nom éternel;

RV'1862  12. ¿El que los guió por la diestra de Moisés 
con el brazo de su gloria? ¿El que rompió las 
aguas, haciéndose a sí nombre perpetuo? 

SVV1770 12 Die den arm Zijner heerlijkheid heeft 
doen gaan aan de rechterhand van Mozes; 
Die de wateren voor hunlieder aangezichten 
kliefde opdat Hij Zich een eeuwigen Naam 
maakte? 

       
PL1881  12. Który ich wiódł po prawicy Mojżeszowej 

ramieniem wielmożności swojej? który 
rozdzielił wody przed nimi, aby sobie uczynił 
imię wieczne? 

Karoli1908Hu 12. Ki Mózes jobbján járatá dicsőségének 
karját, a ki a vizeket keƩé választá [9†] 
előttök, hogy magának örök nevet 
szerezzen? 

RuSV1876 12 Который вел Моисея за правую руку 
величественною мышцею Своею, 
разделил пред ними воды, чтобы сделать 
Себе вечное имя, 

БКуліш 12. Той, що вів Мойсея за праву руку 
величним рамям своїм; роздїлив перед 
ним води, щоб вічне вчинити імя собі; 

       
FI33/38  13. hän, joka kuljetti heitä syvyyksissä 

niinkuin hevosia erämaassa, eivätkä he 
kompastelleet? 

Biblia1776 13. Joka heitä vei syvyyden kautta, niinkuin 
hevoset korvessa, ilman kompastumata. 

CPR1642  13. Joca heitä wei sywyden cautta 
combastumata nijncuin orihita corwesa. 

Osat1551 13. Joca heite wei sywydhen cautta/ ninquin 
Orijt corueisa/ combastumata/ (Joka heitä 
wei sywyyden kautta/ niinkuin oriit 
korwessa/ kompastumatta/) 

       
MLV19  13 who led them through the depths, as a  KJV 13. That led them through the deep, as an 
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horse in the wilderness, so that they 
stumbled not? 

horse in the wilderness, that they should not 
stumble? 

       
Dk1871  13. han, som førte dem igennem 

Afgrundene som en Hest igennem Ørken, 
saa at de ikke stødte sig? 

KXII 13. Den der förde dem igenom djupen, 
såsom hästar i öknene, de der intet snafva. 

PR1739  13. Ta satis neid süggawaist merre‐
haudadest läbbi, nemmad ei kommistand 
mitte kui hobbone körbes. 

LT 13. Kas vedė juos per gelmes lyg žirgą 
dykumoje, kad jie nesukluptų? 

       
Luther1912 13. der sie führte durch die Tiefen wie die 

Rosse in der Wüste, die nicht straucheln? 
Ostervald‐Fr 13. Qui les fit marcher par les flots, comme 

un cheval dans le désert, sans broncher? 
RV'1862  13. El que los hizo ir por los abismos como 

un caballo por el desierto, nunca 
tropezaron. 

SVV1770 13 Die hen leidde door de afgronden; als een 
paard in de woestijn, struikelden zij niet. 

       
PL1881  13. Który ich przeprowadził przez przepaści, 

jako konia po puszczy, a nie szwankowali? 
Karoli1908Hu 13. Ki járatá őket mélységekben, mint a lovat 

a síkon, és meg nem botlottanak! 
RuSV1876 13 Который вел их чрез бездны, как коня 

по степи, и они не спотыкались? 
БКуліш 13. Той, що вів їх через безоднї, мов коня 

степом широким, та й не спотикались. 
       

FI33/38  14. Niinkuin karja astuu alas laaksoon, niin 
vei Herran Henki heidät lepoon. Niin sinä 
olet kansaasi johdattanut, tehdäksesi 
itsellesi kunniallisen nimen. 

Biblia1776 14. Niinkuin karjan, joka kedolle menee, 
saatti Herran Henki heidät lepoon, niin sinä 
myös kansas johdatit, tehdäkses itselles 
ijankaikkista nimeä. 

CPR1642  14. Nijncuin carja joca kedolle mene jonga  Osat1551 14. Ninquin ne Cariat quin Kedholle 
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HERran Hengi aja. Nijn sinä myös Canssas 
johdatit tehdäxes idzelles ijancaickista nime.

meneuet/ iotca HERRAN puhallus aiapi. Nin 
ikenens sine mös Canssas iodhatit/ tedhexes 
itzelles ijancaikisen Nimen. (Niinkuin ne 
karjat kuin kedolle menewät/ jotka HERRAN 
puhallus ajaapi. Niin ikänänsä sinä myös 
kansasi johdatit/ tehdäksesi itsellesi 
iankaikkisen nimen.) 

       
MLV19  14 As the cattle that go down into the valley, 

the Spirit of Jehovah caused them to rest. So 
you led your people to make yourself a 
glorious name. 

KJV 14. As a beast goeth down into the valley, 
the Spirit of the LORD caused him to rest: so 
didst thou lead thy people, to make thyself a 
glorious name. 

       
Dk1871  14. Ligesom Kvæget gaar ned i Dalen, har 

Herrens Aand ladet dem komme til Hvile; 
saadig et herligt Navn. 

KXII 14. Såsom fä, det der nedergår på markene, 
det Herrans Ande drifver; alltså hafver du 
ock fört ditt folk, på det du skulle göra dig ett 
härligit namn. 

PR1739  14. otsego lojus orko allalähhäb, kellele 
Jehowa Waim annab hingada: nenda olled 
sa omma rahwast saatnud, et sa ennesele 
aulist nimmet piddid teggema. 

LT 14. Kaip kaimenė eina į slėnį, taip Viešpaties 
Dvasia davė jiems poilsį. Taip Tu vedei savo 
tautą ir įsigijai šlovingą vardą. 

       
Luther1912 14. Wie das Vieh ins Feld hinabgeht, brachte 

der Geist des HERRN sie zur Ruhe; also hast 
du dein Volk geführt, auf daß du dir einen 
herrlichen Namen machtest." 

Ostervald‐Fr 14. L'Esprit de l'Éternel les a conduits 
doucement, comme une bête qui descend 
dans la vallée; c'est ainsi que tu as conduit 
ton peuple, pour te faire un nom glorieux. 
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RV'1862  14. El Espíritu de Jehová los pastoreó, como 
a una bestia que desciende al valle: así 
pastoreaste tu pueblo, para hacerte nombre 
glorioso. 

SVV1770 14 Gelijk een beest, dat afgaat in de valleien, 
heeft hun de Geest des HEEREN rust 
gegeven. Alzo hebt Gij Uw volk geleid, opdat 
Gij U een heerlijken Naam zoudt maken. 

       
PL1881  14. Jako gdy bydlę na dół zstępuje: tak Duch 

Paóski zwolna prowadził z nich każdego; 
takeś wiódł lud swój, abyś sobie uczynił imię 
sławne. 

Karoli1908Hu 14. Mint a barmot, a mely völgybe száll alá, 
nyugodalomba viƩe őket az Úr lelke: [10†] 
így vezérletted népedet, hogy magadnak 
dicső nevet szerezz! 

RuSV1876 14 Как стадо сходит в долину, Дух 
Господень вел ихк покою. Так вел Ты 
народ Твой, чтобы сделать Себе славное 
имя. 

БКуліш 14. Мов стадо, що легко сходить у долину, 
так дух Господень вів їх до впокою. Оттак 
водив ти твій нарід, щоб собі імя славне 
вчинити. 

       
FI33/38  15. Katsele taivaasta, katso pyhyytesi ja 

kirkkautesi asunnosta. Missä on sinun 
kiivautesi ja voimalliset tekosi? Sinun 
sydämesi sääli ja sinun armahtavaisuutesi 
ovat minulta sulkeutuneet. 

Biblia1776 15. Niin katso nyt taivasta, ja katso tänne 
alas pyhästä ja kunniallisesta asuinsiastas. 
Kusssa nyt on kiivautes ja voimas? sinun 
suuri sydämellinen laupiutes kovennetaan 
minua vastaan. 

CPR1642  15. NIjn cadzo nyt taiwast ja cadzo tähän 
alas sinun pyhästä ja cunnialisesta 
asuinsiastas. Cusa nyt on sinun kijwaudes ja 
sinun woimas? sinun suuri sydämelinen 
laupiudes cowetan minua wastan. 

Osat1551 15. Nin Catzo nyt Taiuahast/ ia catzo tehen 
alas sinun pyhest ia cunnialisest 
Asumisestas. Cussa nyt ombi sinun Kiuautes 
ia sinun Woima? Sinun swri sydhemelinen 
Laupiues couetan minua wastan. (Niin katso 
nyt taiwahasta/ ja katso tähän alas sinun 
pyhästä ja kunniallisesta asumisestasi. Kussa 
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nyt ompi sinun kiiwautesi ja sinun woima? 
Sinun suuri sydämellinen laupeus kowetaan 
minua wastaan.) 

       
MLV19  15 Look down from heaven and behold from 

the habitation of your holiness and of your 
glory. Where are your zeal and your mighty 
acts? The yearning of your heart and your 
compassions are restrained toward me. 

KJV 15. Look down from heaven, and behold 
from the habitation of thy holiness and of 
thy glory: where is thy zeal and thy strength, 
the sounding of thy bowels and of thy 
mercies toward me? are they restrained? 

       
Dk1871  15. Sku ned fra Himlene, og se til fra din 

Helligheds og Herligheds Bolig! hvor er din 
Nidkærhed og din Vælde, din dybe 
Medlidenhed og din Barmhjertighed, der 
holder sig tilbage fra mig? 

KXII 15. Så se nu af himmelen, och skåda neder af 
dine helga och härliga boning; hvar är nu ditt 
nit, din magt? Din stora hjerteliga 
barmhertighet håller sig hårdeliga emot mig. 

PR1739  15. Wata mahha taewast , ja wotta nähha 
omma pühha ja omma aulisse assemelt; kus 
on so pühha wihha ja sinno suur wäggi? so 
üpres wägga halle südda ja suur ärras 
hallastus peab ennast waljuste mo wasto. 

LT 15. Pažvelk iš dangaus, iš savo šventos ir 
šlovingos buveinės. Kur Tavo uolumas ir 
galia? Kur Tavo širdies ilgesys ir 
gailestingumas? Ar jie paliovė? 

       
Luther1912 15. So schaue nun vom Himmel und siehe 

herab von deiner heiligen, herrlichen 
Wohnung. Wo ist nun dein Eifer, deine 
Macht? Deine große, herzliche 
Barmherzigkeit hält sich hart gegen mich. 

Ostervald‐Fr 15. Regarde des cieux, et vois, de ta 
demeure sainte et glorieuse! Où sont ta 
jalousie et ta force, l'émotion de tes 
entrailles, et tes compassions qui se 
contiennent envers moi? 
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RV'1862  15. Mira desde el cielo, desde la morada de 
tu santidad, y de tu gloria. ¿Dónde está tu 
zelo, y tu fortaleza, la multitud de tus 
entrañas, y de tus miseraciones para 
conmigo? ¿Hánse estrechado? 

SVV1770 15 Zie van den hemel af, en aanschouw van 
Uw heilige en Uw heerlijke woning; waar zijn 
Uw ijver en Uw mogendheden, het 
gerommel Uws ingewands en Uwer 
barmhartigheden? Zij houden zich tegen mij 
in. 

       
PL1881  15. Spojrzyjże z nieba, a obacz z mieszkania 

świętobliwości twojej, i ozdoby twojej. 
Gdzież jest gorliwość twoja, i wielka siła 
twoja? Gdzie wzruszenie wnętrzności 
twoich, i litości twoich? Przedemnąż 
zawściągnione będą? 

Karoli1908Hu 15. Tekints alá az égből, [11†] és nézz le 
szentséged és dicsőséged hajlékából! Hol van 
buzgó szerelmed és hatalmad? Szívednek 
dobogása és irgalmad megtartóztatják 
magokat én tőlem! 

RuSV1876 15 Призри с небес и посмотри из жилища 
святыни Твоей и славы Твоей:где 
ревность Твоя и могущество Твое? – 
благоутробие Твое и милости Твои ко мне 
удержаны. 

БКуліш 15. Споглянь же з небес, подивись із 
пробутку твого сьвятого й славного: Де 
любовний жар і кріпость твоя? ‐ ласкавість 
твоя й милосердє твоє до мене ‐ вони 
здержані! 

       
FI33/38  16. Sinähän olet meidän isämme, sillä 

Aabraham ei meistä tiedä eikä Israel meitä 
tunne: sinä, Herra, olet meidän isämme; 
meidän Lunastajamme on ikiajoista sinun 
nimesi. 

Biblia1776 16. Sinä olet kuitenkin meidän Isämme; sillä 
ei Abraham meistä mitään tiedä, ja ei Israel 
meitä tunne; mutta sinä Herra olet meidän 
Isämme ja meidän Lunastajamme; ja se on 
ijäti sinun nimes. 

CPR1642  16. Sinä olet cuitengin meidän Isäm: sillä ei 
Abraham meistä mitän tiedä ja ei Israel 

Osat1551 16. Sine quitengin meiden Ise olet/ Sille eipe 
Abraham meiste miten tiedhe/ ia Israel ei 
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meitä tunne. Mutta sinä HERra olet meidän 
Isäm ja lunastajam ja se on ijäti sinun nimes.

tunne meite. Mutta sine HERRA olet meiden 
Isen ia Lunastaian/ ia se ombi ijesti sinun 
Nimes. (Sinä kuitenkin meidän isä olet/ Sillä 
eipä Abraham meistä mitään tiedä/ ja Israel 
ei tunne meitä. Mutta sinä HERRA olet 
meidän isän ja lunastajain/ ja se ompi iäti 
sinun nimesi.) 

       
MLV19  16 For you are our Father, though Abraham 

knows us not and Israel does not 
acknowledge us, you, O Jehovah, are our 
Father, our Redeemer, from everlasting is 
your name. 

KJV 16. Doubtless thou art our father, though 
Abraham be ignorant of us, and Israel 
acknowledge us not: thou, O LORD, art our 
father, our redeemer; thy name is from 
everlasting. 

       
Dk1871  16. Thi du er vor Fader; thi Abraham ved 

intet af os, og Israel kender os ikke; men du, 
Herre ! er vor Fader, vor Genløser, fra 
Evighed af er dit Navn. 

KXII 16. Äst du dock vår fader; ty Abraham vet 
intet af oss, och Israel känner oss intet; men 
du, Herre, äst vår fader, och vår förlossare, 
af ålder är det ditt Namn. 

PR1739  16. Sest Sinna olled meie issa, sest Abraam 
ei tea meist, ja Israel ei tunne meid: sinna 
JEHOWA olled meie issa , meie Lunnastaja 
iggawessest aiast; se on so nimmi. 

LT 16. Tik Tu esi mūsų tėvas. Abraomas 
nepažįsta mūsų, Izraelis nieko nežino apie 
mus. Tu, Viešpatie, esi mūsų tėvas, mūsų 
atpirkėjas. Tavo vardas yra amžinas. 

       
Luther1912 16. Bist du doch unser Vater; denn Abraham 

weiß von uns nicht, und Israel kennt uns 
nicht. Du aber, HERR, bist unser Vater und 

Ostervald‐Fr 16. Car c'est toi qui es notre père! Quand 
Abraham ne nous connaîtrait pas, quand 
Israël ne nous avouerait pas, toi, Éternel, tu 



JESAJA 

unser Erlöser; von alters her ist das dein 
Name. 

es notre père; notre Rédempteur, voilà ton 
nom de tout temps! 

RV'1862  16. Porque tú eres nuestro padre, que 
Abraham nos ignora, e Israel no nos conoce: 
Tú, Jehová, eres nuestro padre, nuestro 
Redentor perpetuo es tu nombre. 

SVV1770 16 Gij zijt toch onze Vader, want Abraham 
weet van ons niet, en Israel kent ons niet; 
Gij, o HEERE! zijt onze Vader, onze Verlosser 
van ouds af is Uw Naam. 

       
PL1881  16. Tyś zaiste ojciec nasz: bo Abraham nie 

wie o nas, a Izrael nie zna nas. Tyś, Panie! 
ojciec nasz, odkupiciel nasz; toć jest od 
wieku imię twoje. 

Karoli1908Hu 16. Hiszen Te vagy Atyánk, hiszen Ábrahám 
nem tud minket, [12†] és Izráel nem ismer 
minket, Te, Uram, vagy a mi Atyánk, 
megváltónk, ez neved öröktől fogva. 

RuSV1876 16 Только Ты – Отец наш; ибо Авраам не 
узнает нас, и Израиль не признает нас 
своими; Ты, Господи, Отец наш, от века 
имя Твое: „Искупитель наш". 

БКуліш 16. Нї, тілько ти ‐ отець наш; бо Авраам нас 
не відав, та й не знав про нас Ізраїль; ти, 
ти, Господь, ‐ отець наш; від віків на імя 
тобі: Відкупитель наш. 

       
FI33/38  17. Miksi sallit meidän eksyä pois sinun 

teiltäsi, Herra, ja annoit meidän 
sydämemme paatua, niin ettemme sinua 
pelkää? Palaja takaisin palvelijaisi tähden, 
perintöosasi sukukuntain tähden. 

Biblia1776 17. Miksis, Herra, sallit meidän eksyä sinun 
teiltäs, ja annoit sydämemme paatua, 
ettemme sinua peljänneet? Palaja palveliais 
tähden ja perimises sukukuntain tähden. 

CPR1642  17. Mixis HERra sallit exyä sinun teildäs ja 
meidän sydämem paatua etten me sinua 
peljännet? Palaja palwelias tähden ja sinun 
perimises sucucunnan tähden. 

Osat1551 17. Mixi sine HERRA sallit exymen sinun 
Teildes/ ia meiden sydhemen paatua/ ettei 
me sinua pelienyet? Palaia sinun Palueliais 
teden/ ia sinun Perimises Sucukunnan teden. 
(Miksi sinä HERRA sallit eksymän sinun 
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teiltäsi/ ja meidän sydämen paatua/ ettei me 
sinua peljänneet? Palaja sinun palwelijaisi 
tähden/ sinun perimisesi sukukunnan 
tähden.) 

       
MLV19  17 O Jehovah, why do you make us wander 

from your ways and harden our heart from 
your fear? Return for your servants' sake, 
the tribes of your inheritance. 

KJV 17. O LORD, why hast thou made us to err 
from thy ways, and hardened our heart from 
thy fear? Return for thy servants' sake, the 
tribes of thine inheritance. 

       
Dk1871  17. Herre ! hvorfor lader du os fare vild fra 

dine Veje? hvorfor lader du vort Hjerte blive 
haardt, at det ikke frygter dig? vend om for 
dine Tjeneres Skyld, for din Arvs Stammers 
Skyld! 

KXII 17. Hvi låter du oss, Herre, ville fara ifrå dina 
vägar, och vårt hjerta förstockas, så att vi 
icke frukte dig? Vänd om för dina tjenares 
skull, för ditt arfs slägtes skull. 

PR1739  17. Mikspärrast lassed sa, Jehowa! meid 
eksida omma tede peält ärra, ja lassed meie 
süddant kowwaks jäda, et se sind ei karda? 
pöra omma sullaste pärrast, omma pärris‐
ossa sugguarrude pärrast . 

LT 17. Viešpatie, kodėl leidai mums nuklysti nuo 
Tavo kelių, sukietinai mūsų širdį, kad Tavęs 
nebijotume? Sugrįžk dėl savo tarnų, savo 
paveldėtų giminių. 

       
Luther1912 17. Warum lässest du uns, HERR, irren von 

deinen Wegen und unser Herz verstocken, 
daß wir dich nicht fürchten? Kehre wieder 
um deiner Knechte willen, um der Stämme 
willen deines Erbes. 

Ostervald‐Fr 17. Pourquoi, ô Éternel, nous fais‐tu égarer 
hors de tes voies, et endurcis‐tu notre cœur 
pour ne pas te craindre? Reviens, en faveur 
de tes serviteurs, des tribus de ton héritage! 
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RV'1862  17. ¿Por qué, o! Jehová, nos has hecho errar 
de tus caminos? ¿Endureciste nuestro 
corazón a tu temor? Vuélvete por tus 
siervos, por las tribus de tu heredad. 

SVV1770 17 HEERE! waarom doet Gij ons van Uw 
wegen dwalen, waarom verstokt Gij ons 
hart, dat wij U niet vrezen? Keer weder om 
Uwer knechten wil, de stammen Uws 
erfdeels. 

       
PL1881  17. Przeczżeś nam, Panie! dopuścił błądzić z 

dróg twoich? przeczżeś zatwardził serce 
nasze, abyśmy się ciebie nie bali? Nawróćże 
się dla sług twoich, dla pokolenia 
dziedzictwa twego. 

Karoli1908Hu 17. Miért engedél [13†] eltévelyedni minket 
útaidról, oh Uram! miért keményítéd meg 
szívünket, hogy ne féljünk tégedet? Térj meg 
szolgáidért, örökséged nemzetségeiért! 

RuSV1876 17 Для чего, Господи, Ты попустил нам 
совратиться с путей Твоих, ожесточиться 
сердцу нашему, чтобы не бояться Тебя? 
обратись ради рабов Твоих, ради колен 
наследия Твоего. 

БКуліш 17. Про що, Господи, допустив ти се на 
нас, щоб з путя твого ми збились, щоб 
закаменїло серце наше й перестало тебе 
боятись? Обернися ж задля слуг твоїх, 
задля поколїнь наслїддя твого. 

       
FI33/38  18. Vähän aikaa vain sinun pyhä kansasi sai 

pitää perintönsä; meidän ahdistajamme ovat 
tallanneet sinun pyhäkkösi. 

Biblia1776 18. He omistavat lähes kaiken sinun pyhän 
kansas; meidän vihollisemme polkevat sinun 
pyhyytes alas. 

CPR1642  18. He omistawat lähes caiken sinun pyhän 
Canssas sinun wastanseisojas polkewat 
sinun pyhydes alas. 

Osat1551 18. He omistauat lehes caiken sinun Pyhen 
Canssas/ sinun Wastanseisoias alaspolkeuat 
sinun Pyhydhes. (He omistawat lähes kaiken 
sinun pyhän kansasi/ sinun wastaanseisojasi 
alaspolkewat sinun pyhyytesi.) 
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MLV19  18 Your holy people possessed (it) but a 
little while. Our adversaries have trodden 
down your sanctuary. 

KJV 18. The people of thy holiness have 
possessed it but a little while: our 
adversaries have trodden down thy 
sanctuary. 

       
Dk1871  18. En liden Tid har dit hellige Folk ejet 

Landet; men vore Modstandere have 
nedtraadt din Helligdom. 

KXII 18. De besitta ditt helga folk snart 
alltsamman; våre motståndare nedertrampa 
din helgedom. 

PR1739  18. Nemmad on pea so pühha rahwast 
ärrapärrinud, meie waenlased on so pühha 
paika ärratallanud. 

LT 18. Tavo šventa tauta tik trumpai čia gyveno; 
mūsų priešai mindžiojo Tavo šventyklą. 

       
Luther1912 18. Sie besitzen dein heiliges Volk schier 

ganz; deine Widersacher zertreten dein 
Heiligtum. 

Ostervald‐Fr 18. Pour un peu de temps ton peuple saint a 
possédé le pays; mais nos ennemis ont foulé 
ton sanctuaire. 

RV'1862  18. Por poco tiempo poseyó la tierra 
prometida, el pueblo de tu santidad: 
nuestros enemigos han hollado tu santuario.

SVV1770 18 Uw heilig volk heeft het maar een weinig 
tijds bezeten; onze wederpartijders hebben 
Uw heiligdom vertreden. 

       
PL1881  18. Na mały czas posiadł ziemię lud 

świętobliwości twojej; nieprzyjaciele nasi 
podeptali świątnicę twoję. 

Karoli1908Hu 18. Kevés ideig bírta szentségednek népe 
földét, ellenségink megtapodták szent [14†] 
helyedet. 

RuSV1876 18 Короткое время владел им народ 
святыни Твоей: враги наши попрали 
святилище Твое. 

БКуліш 18. На короткий час допалась вона 
народові сьвятостї твоєї, вороги бо наші 
взяли під ноги сьвятиню твою. 
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FI33/38  19. Me olemme niinkuin ne, joita sinä et ole 
ikinä hallinnut, olemme, niinkuin ei meitä 
olisi otettu sinun nimiisi. 

Biblia1776 19. Me olemme juuri niinkuin ennenkin, kuin 
et sinä meitä hallinnut, ja emme olleetkaan 
sinun nimees nimitetyt. 

CPR1642  19. Me olemma juuri nijncuin ennengin 
cosca et sinä meitä hallinnut ja en me 
olletcan sinun nimees nimitetyt. 

Osat1551 19. Me olema iuri quin ennengi/ coskas et 
meiden ylitzen HERrauttanut/ ia eipe me 
olluetka nimitetyt sinun Nimehes. (Me 
olemme juuri kuin ennenkin/ koskas et 
meidän ylitsen herrauttanut/ ja eipä me 
ollutkaan nimitetyt sinun nimehesi.) 

       
MLV19  19 We have become like those of old whom 

never ruled over you and who were not 
called by your name. 

KJV 19. We are thine: thou never barest rule 
over them; they were not called by thy 
name. 

       
Dk1871  19. Vi ere, som om du ikke havde regeret 

over os fra gammel Tid, og som om vi ikke 
vare kaldede efter dit Navn; gid du vilde 
sønderrive Himlene og fare ned, saa at 
Bjergene fløde bort for dit Ansigt! 

KXII 19. Vi äre såsom tillförene, då du icke rådde 
öfver oss, och då vi efter ditt Namn icke 
nämnde vorom. 

PR1739  19. Meie olleme kui need, kelle ülle sa 
wannast ei olle wallitsenud, kelle peäle so 
nimmi ep olle nimmetud. Oh! et sa taewad 
löhki‐kärristades mahhatulleksid, et mäed so 
palle eest ühhest ärralagguksid. 

LT 19. Mes esame tokie, lyg niekad nebūtume 
Tau priklausę ir Tavo vardu nesivadinę. 

       
Luther1912 19. Wir sind geworden wie solche, über die  Ostervald‐Fr 19. Nous sommes comme ceux sur qui tu 
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du niemals herrschtest und die nicht nach 
deinem Namen genannt wurden. 

n'as jamais dominé, et qui ne sont pas 
appelés de ton nom! 

RV'1862  19. Habemos sido como aquellos de quienes 
nunca te enseñoreaste, sobre los cuales 
nunca fué llamado tu nombre. 

SVV1770 19 Wij zijn geworden als die, over welke Gij 
van ouds niet hebt geheerst, en die naar Uw 
Naam niet zijn genoemd. 

       
PL1881  19. Myśmy twoi od wieku, a nad tymi nigdyś 

nie panował, ani wzywano imienia twego 
nad nimi. 

Karoli1908Hu 19. Olyanok lettünk, mint a kiken eleitől 
fogva nem uralkodtál, a kik felett nem 
neveztetett neved. 

RuSV1876 19 Мы сделались такими, над которыми 
Ты как бы никогда не владычествовал и 
над которыми не именовалось имяТвое. 

БКуліш 19. М и тепер такими стали, наче б ти 
нїколи й не володїв над нами, наче б імя 
твоє не йменувалось над нами. 

       
  64 luku     
       
  Israelin valitus.     
       

FI33/38  1. Oi, jospa sinä halkaisisit taivaat ja astuisit 
alas, niin että vuoret järkkyisivät sinun 
edessäsi, niinkuin risut leimahtavat tuleen, 
niinkuin vesi tulella kiehuu, 

Biblia1776 1. Jospa sinä taivaat halkaisisit, ja astuisit 
alas, että vuoret vuotaisivat sinun edessäs, 
niinkuin palava vesi kiehuu pois väkevällä 
tulella, 

CPR1642  1. JOscas taiwat halcaisisit ja astuisit alas? 
että wuoret wuodaisit sinun edesäs nijncuin 
palawa wesi kiehu pois wäkewällä tulella. 

Osat1551 1. Joskas Taiuahat halcaisisit ia alasastuisit/ 
Ette Wooret sinun edeses wootaisit/ ninquin 
palaua Wesi wäkeuelle Tulella poiskiehupi. 
(Joskos taiwahat halkaisisit ja alasastuisit/ 
että wuoret sinun edessäsi wuotaisit/ 
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niinkuin palawa wesi wäkewällä tulella 
poiskiehuupi.) 

       
MLV19  1 Oh that you would tear the heavens, that 

you would come down, that the mountains 
might quake at your presence, 

KJV 1. Oh that thou wouldest rend the heavens, 
that thou wouldest come down, that the 
mountains might flow down at thy presence, 

       
Dk1871  1. Ligesom Ild antænder Kviste, ligesom Ild 

kommer Vand til at syde, saa lade du dine 
Fjender kende dit Navn, saa at Hedningerne 
bæve for dit Ansigt. 

KXII 1. O! att du ville låta himmelen remna, och 
du fore hitneder, att bergen för dig flyta 
måtte; 

PR1739  1. otsekui tulli panneb need asjad sullama, 
mis sullawad, ja tulloke panneb wet kema; 
nenda peawad pagganad sinno ees 
wärrisema, et so nimmi so waenlastele 
teäda, saaks. 

LT 1. O kad Tu praplėštum dangų ir nužengtum, 
kad Tavo akivaizdoje kalnai drebėtų! 

       
Luther1912 1. Ach daß du den Himmel zerrissest und 

führest herab, daß die Berge vor dir 
zerflössen, wie ein heißes Wasser vom 
heftigen Feuer versiedet, 

Ostervald‐Fr 1. Oh! si tu ouvrais les cieux, si tu 
descendais, les montagnes s'ébranleraient 
devant toi! 

RV'1862  1. ¡O SI rompieses los cielos, y descendieses, 
y a tu presencia se oscurriesen los montes, 

SVV1770 1 Och, dat Gij de hemelen scheurdet, dat Gij 
nederkwaamt, dat de bergen van Uw 
aangezicht vervloten; 

       
PL1881  20. Obyś rozdarł niebiosa, i zstąpił, aby się  Karoli1908Hu 1. Oh, vajha megszakasztanád az egeket és 
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od oblicza twego góry rozpłynęły! leszállnál, előtted a hegyek elolvadnának; 
mint a tűz meggyújtja a rőzsét, a vizet a tűz 
felforralja; hogy nevedet ellenségidnek 
megjelentsd, hogy előƩed reszkessenek [1†] 
a népek; 

RuSV1876 1 О, если бы Ты расторг небеса и сошел! 
горы растаяли бы от лица Твоего, 

БКуліш 1. О, коли б ти прорвав небеса й зійшов! 
гори б таяли від лиця твого, 

       
FI33/38  2. että tekisit nimesi tunnetuksi 

vastustajillesi ja kansat vapisisivat sinun 
kasvojesi edessä, 

Biblia1776 2. Että sinun nimes tulis tiettäväksi sinun 
vihollisilles, ja että pakanat sinun edessäs 
vapisisivat. 

CPR1642  2. Että sinun nimes tulis tiettäwäxi 
wihollistengin seas ja että pacanat sinun 
edesäs wapisisit. 

Osat1551 2. Ette sinun Nimes tietteuexi tulis sinun 
Wiholistes seas/ ia ette sinun edeses Pacanat 
wapitzisit. (Että sinun nimesi tiettäwäksi 
tulisi sinun wihollistesi seassa/ ja että sinun 
edessäsi pakanat wapitsisit.) 

       
MLV19  2 as when fire kindles the brushwood, (and) 

the fire causes the waters to boil, to make 
your name known to your adversaries, that 
the nations may tremble at your presence! 

KJV 2. As when the melting fire burneth, the fire 
causeth the waters to boil, to make thy 
name known to thine adversaries, that the 
nations may tremble at thy presence! 

       
Dk1871  2. Da du har gjort underlige Ting, skulde vi 

da ikke vente? du nedfor, Bjerge fløde bort 
for dit Ansigt. 

KXII 2. Såsom ett hett vatten för kraftigom eld 
försjuder, att ditt Namn måtte kunnigt varda 
ibland dina fiendar, och Hedningarna måste 
darra för dig. 
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PR1739  2. Nenda kui sa wannast teggid, mis kartusse 
wäärt, mis meie ei ootnud: sa olled 
mahhatulnud, mäed on so palle ees 
ärralaggunud. 

LT 2. Kaip ugnis sudegina malkas ir užvirina 
vandenį, taip Tavo vardas tegul tampa 
žinomas priešams ir tautos tegul dreba Tavo 
akivaizdoje. 

       
Luther1912 2. 1b daß dein Name kund würde unter 

deinen Feinden und die Heiden vor dir 
zittern müßten, 

Ostervald‐Fr 2. Comme le feu embrase le bois sec, comme 
le feu fait bouillir l'eau, tu ferais connaître 
ton nom à tes ennemis, les nations 
trembleraient devant toi. 

RV'1862  2. Como fuego, que abrasando derrite, 
fuego que hace hervir el agua, para que 
hicieses notorio tu nombre a tus enemigos, y 
las naciones temblasen a tu presencia! 

SVV1770 2 Gelijk een smeltvuur brandt, en het vuur 
de wateren doet opbobbelen, om Uw Naam 
aan Uw wederpartijders bekend te maken! 
Laat alzo de heidenen voor Uw aangezicht 
beven. 

       
PL1881  1. (Jako od gorejącego ognia, ognia 

roztapiającego, woda wre,)abyś oznajmił 
imię twoje nieprzyjaciołom twoim, ażeby się 
od oblicza twego narody zatrwożyły. 

Karoli1908Hu 2. Hogy cselekednél rettenetes dolgokat, a 
miket nem vártunk; leszállnál és előtted a 
hegyek elolvadnának. 

RuSV1876 2 как от плавящего огня, как от 
кипятящего воду, чтобы имя Твое сделать 
известным врагам Твоим; от лица Твоего 
содрогнулись бы народы. 

БКуліш 2. Як від жару розтоплюючого, як від огню, 
що вода кипить від него, щоб імя твоє 
узнали вороги твої; од лиця твого 
задрожали б народи. 

       
FI33/38  3. kun sinä teet peljättäviä tekoja, joita 

emme odottaa voineet! Oi, jospa astuisit 
Biblia1776 3. Niiden ihmeitten tähden, jotka sinä teet, 

joita ei kenkään toivonut; koska sinä menit 



JESAJA 

alas, niin että vuoret järkkyisivät sinun 
edessäsi! 

alas, ja vuoret edessäs sulaisivat.

CPR1642  3. Nijden ihmetten tähden jotca sinä teet 
joita ei kengän toiwonut cosca sinä menit 
alas ja wuoret edesäs sulaisit. 

Osat1551 3. Ninen Ihmecten cautta iotcas teet/ ioita 
eikengen toiuonut/ Coskas alasmenit ia 
Wooret edeses coconsulaisit. (Niiden 
ihmeitten kautta jotkas teet/ joita eikenkään 
toiwonut/ Koskas alasmenit ja wuoret 
edessäsi kokoonsulaisit.) 

       
MLV19  3 When you did fearful things which we did 

not look for, you came down; the mountains 
quaked at your presence. 

KJV 3. When thou didst terrible things which we 
looked not for, thou camest down, the 
mountains flowed down at thy presence. 

       
Dk1871  3. Og fra gammel Tid har man ikke hørt, har 

man ikke fornummet, intet Øje set, al nogen 
Gud uden du gjorde saadanne Ting for den, 
som bier efter ham? 

KXII 3. Genom de under, som du gör, de man sig 
intet förser, då du nederfor, och bergen 
försmulto för dig; 

PR1739  3. Ja wannast aiast polle kuuldud, egga 
tähhele pandud, silm ei olle näinud, kui 
sinna üksi, oh Jummal! kes sedda woib tehha 
sellele, kes tedda otab. 

LT 3. Tu padarei baisių dalykų, kurių mes 
nelaukėme. Tu nužengei, ir kalnai drebėjo 
Tavo akivaizdoje. 

       
Luther1912 3. durch die Wunder, die du tust, deren man 

sich nicht versieht, daß du herabführest und 
die Berge vor dir zerflössen! 

Ostervald‐Fr 3. Quand tu fis des choses terribles, que 
nous n'attendions point, tu descendis, et les 
montagnes s'ébranlèrent devant toi. 

RV'1862  3. Como descendiste, cuando hiciste  SVV1770 3 Toen Gij vreselijke dingen deedt, die wij 
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terribilidades, cuales nunca esperamos, que 
los montes se oscurrieron delante de tí. 

niet verwachtten; Gij kwaamt neder, van Uw 
aangezicht vervloten de bergen. 

       
PL1881  2. Jako gdyś czynił dziwy, którycheśmy się 

nie spodziewali; zstąpiłeś, a od oblicza twego 
góry się rozpływały. 

Karoli1908Hu 3. Hiszen öröktől fogva nem hallottak és 
fülökbe sem jutott, szem nem látott más 
Istent te kívüled, a ki így cselekszik azzal, a ki 
Őt várja. 

RuSV1876 3 Когда Ты совершал страшные дела, 
нами неожиданные, и нисходил, – горы 
таяли от лица Твоего. 

БКуліш 3. Як творив ти страшні дїла, яких ми й не 
сподївались, і сходив униз, то гори таяли 
від лиця твого. 

       
FI33/38  4. Ei ole ikiajoista kuultu, ei ole korviin tullut, 

ei ole silmä nähnyt muuta Jumalaa, paitsi 
sinut, joka senkaltaisia tekisi häntä 
odottavalle. 

Biblia1776 4. Ja ei maailman alusta kuultu, eikä korville 
tullut ole, eli yksikään silmä nähnyt ole, paitsi 
sinua Jumala, mikä niille tapahtuu, jotka 
sinua odottavat. 

CPR1642  4. Nijncuin ei mailman algusta ensingän 
cuultu ole eikä corwille tullut ole eli yxikän 
silmä nähnyt ole paidzi sinua Jumala mitä 
nijlle tapahtu jotca sinua odottawat. 

Osat1551 4. Ninquin ei ensingen Mailman alghusta 
cwltu ole/ eike Coruille tullut/ eike yxiken 
Silme nähnyt ole/ paitzi sinua Jumala/ mite 
nijlle tapactupi/ iotca sinua odhottauat. 
(Niinkuin ei ensinkään maailman alusta 
kuultu ole/ eikä korwille tullut/ eikä yksikään 
silmä nähnyt ole/ paitsi minua Jumala/ mitä 
niille tapahtuwat/ jotka sinua odottawat.) 

       
MLV19  4 For from of old men have not heard, nor 

perceived by the ear, neither has the eye 
KJV 4. For since the beginning of the world men 

have not heard, nor perceived by the ear, 
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seen, O God, besides you, (what) he has 
prepared for him who waits for him. 

neither hath the eye seen, O God, beside 
thee, what he hath prepared for him that 
waiteth for him. 

       
Dk1871  4. Du møder den, som er glad ved al gøre 

Retfærdighed, de skulle komme dig i Hu paa 
dine Veje; se, du var vred, og vi bleve ved at 
synde; rare vi evindelig blevne paa dem da 
vare vi nu frelste. 

KXII 4. Såsom af verldenes begynnelse icke hördt 
är; det ock intet öra förnummit, och intet 
öga sett hafver, utan du Gud, hvad dem sker, 
som förbida honom. 

PR1739  4. Sa tulled selle wasto, kes römus on, ja 
öigust teeb, kes sinno tede peäl so peäle 
mötlewad: wata, sinna olled wägga 
wihhaseks sanud, et meie olleme patto 
teinud; nende tede peäl on iggawenne ello , 
et meile abbi saab. 

LT 4. Nuo amžių ausis negirdėjo ir akis neregėjo 
kito dievo, be Tavęs, kuris tiek padarytų Jo 
laukiantiems. 

       
Luther1912 4. Wie denn von der Welt her nicht 

vernommen ist noch mit Ohren gehört, auch 
kein Auge gesehen hat einen Gott außer dir, 
der so wohltut denen, die auf ihn harren. 

Ostervald‐Fr 4. Car on n'a jamais entendu, jamais oreille 
n'a perçu, jamais œil n'a vu, qu'un autre Dieu 
que toi fît de telles choses, pour celui qui 
s'attend à lui. 

RV'1862  4. Ni nunca oyeron, ni oidos percibieron, ni 
ojo vió Dios fuera de tí, que hiciese otro 
tanto por el que en él espera. 

SVV1770 4 Ja, van ouds heeft men het niet gehoord, 
noch met oren vernomen, en geen oog heeft 
het gezien, behalve Gij, o God! wat Hij doen 
zal dien, die op Hem wacht. 

       
PL1881  3. Czego od wieków nie słyszano ani to do  Karoli1908Hu 4. Elébe mégy annak, a ki örvend és 
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uszów przychodziło; oko nie widziało Boga 
innego oprócz ciebie, coby tak uczynił temu, 
co naó oczekuje. 

igazságot cselekszik, a kik útaidban rólad 
emlékeznek! Ímé, Te felgerjedtél, és mi 
vétkezénk; régóta így vagyunk; 
megtartatunk‐é? 

RuSV1876 4 Ибо от века не слыхали, не внимали 
ухом, и никакой глаз не видал другого 
бога, кроме Тебя, который столько сделал 
бы для надеющихся на него. 

БКуліш 4. Од віків бо не чували, й до уший не 
доходило, та й нїяке око не видало 
иншого Бога крім тебе, що стільки вчинив 
би тим, що надїються на него. 

       
FI33/38  5. Sinä käyt niitä kohden, jotka ilolla 

vanhurskautta tekevät ja jotka sinun teilläsi 
sinua muistavat. Katso, sinä vihastuit, ja me 
jouduimme synnin alaisiksi; niin on ollut 
ikiajoista asti — saammeko avun? 

Biblia1776 5. Sinä kohtasit niitä iloisna, jotka tekivät 
vanhurskautta, ja sinua muistelivat sinun 
teilläs. Katso, sinä vihastuit, koska me syntiä 
teimme ja kauvan niissä viivyimme, mutta 
kuitenkin meitä autettiin. 

CPR1642  5. Sinä cohtaisit nijtä iloisna jotca 
wanhurscautta harjoittelit ja sinua muistelit 
sinun teilläs. Cadzo sinä wihastuit cosca me 
syndiä teim ja cauwan nijsä wijwyim mutta 
cuitengin meitä autettin. 

Osat1551 5. Sine coctasit heite iloiszna/ ia nijlle iotca 
Wanhurskautta harioittelit/ ia sinun teilles 
muistelit sinun päles. Catzo/ kylle sine 
wihastuit/ quin me synditeim/ ia nijsse 
cauuan wiwymme/ Mutta quitegin meite 
autettijn. (Sinä kohtasit heitä iloisena/ ja 
niille jotka wanhurskautta harjoittelit/ ja 
sinun teilläsi muistelit sinun päällesi. Katso/ 
kyllä sinä wihastuit/ kuin me syntiä teimme/ 
ja niissä kauan wiiwyimme/ Mutta kuitenkin 
meitä autettiin.) 
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MLV19  5 You meet he who rejoices and works 
righteousness, those who remember you in 
your ways. Behold, you were angry and we 
sinned. In them (is) eternity, shall we be 
saved? 

KJV 5. Thou meetest him that rejoiceth and 
worketh righteousness, those that 
remember thee in thy ways: behold, thou art 
wroth; for we have sinned: in those is 
continuance, and we shall be saved. 

       
Dk1871  5. Men vi bleve alle som de urene og al vor 

Retfærdighed som et besmittet Klædebon; 
og vi faldt alle af som et Blad, og vor 
Misgerning førte os bort som et Vejr. 

KXII 5. Du mötte de glada, och dem som 
rättfärdighet brukade, och på dinom vägom 
tänkte uppå dig; si, du vast väl vred, då vi 
syndade, och länge blefvo deruti; men oss 
vardt ändå hulpet. 

PR1739  5. Ja meie olleme keik kui ühhed rojased, ja 
keik meie öigussed kui rie‐peälne rie; ja meie 
keik olleme ärranärtsinud kui lehhed, ja 
meie üllekohhus wiib meid ärra kui tuul. 

LT 5. Tu sutinki tą, kuris su džiaugsmu elgiasi 
teisiai, atsimena Tave ir Tavo kelius. Tu buvai 
užsirūstinęs, nes mes nuolat nusidėdavome. 
Ar dar išgelbėsi mus? 

       
Luther1912 5. Du begegnest dem Fröhlichen und denen, 

so Gerechtigkeit übten und auf deinen 
Wegen dein gedachten. Siehe, du zürntest 
wohl, da wir sündigten und lange darin 
blieben; uns ward aber dennoch geholfen. 

Ostervald‐Fr 5. Tu viens au‐devant de celui qui se réjouit 
en pratiquant la justice, de ceux qui 
marchent dans tes voies et qui se 
souviennent de toi. Voici, tu t'es irrité, et 
nous avions péché; tu t'es irrité longtemps, 
et cependant nous serons sauvés. 

RV'1862  5. Saliste al encuento al que con alegría obró 
justicia: en tus caminos se acordaban de tí: 
he aquí, tú te enojaste porque pecamos: 
ellos serán eternos, y nosotros seremos 

SVV1770 5 Gij ontmoet den vrolijke, en die 
gerechtigheid doet dengenen, die Uwer 
gedenken op Uw wegen; zie, Gij waart 
verbolgen, omdat wij gezondigd hebben; in 



JESAJA 

salvos.  dezelve is de eeuwigheid, opdat wij 
behouden wierden. 

       
PL1881  4. Zabieżałeś weselącemu się i czyniącemu 

sprawiedliwość, i tym, którzy na drogach 
twoich wspominali na cię. Otoś się ty 
rozgniewał, przeto żeśmy grzeszyli na tych 
drogach ustawicznie, wszakże zachowani 
będziemy, 

Karoli1908Hu 5. És mi mindnyájan olyanok voltunk, mint a 
tisztátalan, és mint megfertéztetett ruha 
minden mi igazságaink, és elhervadánk, mint 
a falomb mindnyájan, és álnokságaink, mint 
a szél, hordának el [2†] bennünket! 

RuSV1876 5 Ты милостиво встречал радующегося и 
делающего правду, поминающего Тебя на 
путях Твоих. Но вот, Ты прогневался, 
потому что мы издавна грешили; и как же 
мы будем спасены? 

БКуліш 5. Милостиво стрічав єси всякого, хто радо 
чинив справедливість, і про тебе думав на 
дорогах своїх. Та ось, ти прогнївився, за те, 
що ми з давна грішили, і як же нам 
спастися? 

       
FI33/38  6. Kaikki me olimme kuin saastaiset, ja 

niinkuin tahrattu vaate oli kaikki meidän 
vanhurskautemme. Ja kaikki me olemme 
lakastuneet kuin lehdet, ja pahat tekomme 
heittelevät meitä niinkuin tuuli. 

Biblia1776 6. Mutta me olemme kaikki saastaiset, ja 
kaikki meidän vanhurskautemme on niinkuin 
saastainen vaate; me olemme kaikki 
lakastuneet niinkuin lehdet, ja meidän 
syntimme viskoivat meitä niinkuin tuuli. 

CPR1642  6. Mutta me olemma caicki saastaiset ja 
caicki meidän wanhurscaudem on nijncuin 
saastainen waate. Me olemma caicki 
lacastunet nijncuin lehdet ja meidän syndim 
wiscoiwat meitä nijncuin tuuli. 

Osat1551 6. Mutta nyt me caikitynni olema/ ninquin 
saastaiset/ ia caiki meiden Wanhurskaudhen 
on ninquin hiereltu waate. Me olema caiki 
lacastunuet/ ninquin Lehdet/ ia meiden 
Synnin wiscoiuat meite/ ninquin Twli. (Mutta 
nyt me kaikki tyynni olemme/ niinkuin 
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saastaiset/ ja kaikki meidän wanhurskauten 
on niinkuin hierottu waate. Me olemme 
kaikki lakastuneet/ niinkuin lehdet/ ja 
meidän synnit wiskoiwat meitä/ niinkuin 
tuuli.) 

       
MLV19  6 For we have all become as unclean and all 

our righteous acts are as a menstruation 
cloth. And we all fade as a leaf. And our 
iniquities, like the wind, take us away. 

KJV 6. But we are all as an unclean thing, and all 
our righteousnesses are as filthy rags; and 
we all do fade as a leaf; and our iniquities, 
like the wind, have taken us away. 

       
Dk1871  6. Og der er ingen, som paakalder dit Navn, 

ingen, som rejser sig for at holde fast ved 
dig; thi du har skjult dit Ansigt for os og 
smeltet os for vore Misgerningers Skyld. 

KXII 6. Men nu äre vi allesammans såsom de 
orene, och alla våra rättfärdigheter äro 
såsom ett orent kläde; vi äre alle bortfalnade 
såsom löf, och våra synder föra oss bort 
såsom ett väder. 

PR1739  6. Ja ükski ei hüa so nimmet appi, egga 
kihhuta ennast sinnust kinni hakkama: sest 
sa olled omma palle meie eest warjule 
pannud, ja meid ärrasullatanud meie sure 
üllekohto läbbi. 

LT 6. Mes visi esame kaip nešvarūs, mūsų 
teisumas kaip purvini skarmalai. Mes visi 
vystame kaip lapai, mūsų piktadarystės 
blaško mus kaip vėjas. 

       
Luther1912 6. Aber nun sind wir allesamt wie die 

Unreinen, und alle unsre Gerechtigkeit ist 
wie ein unflätig Kleid. Wir sind alle verwelkt 
wie die Blätter, und unsre Sünden führen 

Ostervald‐Fr 6. Tous, nous sommes devenus comme un 
homme souillé, et toutes nos justices comme 
un vêtement impur; nous nous sommes tous 
flétris comme le feuillage, et nos iniquités 



JESAJA 

uns dahin wie Wind.  nous emportent comme le vent.
RV'1862  6. Que todos nosotros éramos como 

suciedad, y todas nuestras justicias como 
trapo de inmundicia; y caimos como la hoja 
del árbol, todos nosotros, y nuestras 
maldades nos llevaron como viento. 

SVV1770 6 Doch wij allen zijn als een onreine, en al 
onze gerechtigheden zijn als een 
wegwerpelijk kleed; en wij allen vallen af als 
een blad, en onze misdaden voeren ons 
henen weg als een wind. 

       
PL1881  5. Aczkolwiek jesteśmy jako nieczysty my 

wszyscy, i jako szata splugawiona są 
wszystkie sprawiedliwości nasze; przetoż 
wszyscy opadamy jako liść, a nieprawości 
nasze jako wiatr unoszą nas. 

Karoli1908Hu 6. S nem volt, a ki segítségül hívta volna 
nevedet, a ki felserkenne és beléd fogóznék, 
mert orczádat elrejtéd tőlünk, és 
álnokságainkban minket megolvasztál. 

RuSV1876 6 Все мы сделались – как нечистый, и вся 
праведность наша – как запачканная 
одежда; и все мы поблекли, как лист, и 
беззакония наши, как ветер, уносят нас. 

БКуліш 6. Всї ми породились ‐ як прокажений, і 
вся праведність наша ‐ як поваляна одежа; 
всї ми повяли, мов те листє, і гріхи наші, 
наче вітер, розносять нас. 

       
FI33/38  7. Ei ole ketään, joka avukseen huutaa sinun 

nimeäsi, joka herää pitämään sinusta kiinni; 
sillä sinä olet peittänyt kasvosi meiltä, 
jättänyt meidät menehtymään syntiemme 
valtaan. 

Biblia1776 7. Ja ei ole sitä, joka rukoilee sinun nimeäs, ja 
nousee sinuun kiinni tarttumaan; sillä sinä 
peität kasvos meiltä, ja annat meidät 
nääntyä suurissa synneissämme. 

CPR1642  7. Ei rucoile kengän sinun nimes eikä nouse 
sinua edzimän. Sillä sinä peität caswos 
meildä ja lasket meitä näändymän syndijn. 

Osat1551 7. Eikengen sinun Nimees auxeshwdha Taica 
ylesnouse sinua käsittemen. Sille sine peitet 
sinun Casuos meilde/ ia laskit nendymen 
meiden Syndihim. (Eikenkään sinun nimeesi 
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awuksensa huuda taikka ylösnouse sinua 
käsittämän. Sillä sinä peität kaswosi meiltä/ 
ja laskit nääntymään meidän syntihimme.) 

       
MLV19  7 And there is none who calls upon your 

name, who stirs himself up to take hold of 
you. For you have hid your face from us and 
have consumed us through our iniquities. 

KJV 7. And there is none that calleth upon thy 
name, that stirreth up himself to take hold of 
thee: for thou hast hid thy face from us, and 
hast consumed us, because of our iniquities. 

       
Dk1871  7. Men nu, Herre ! du er vor Fader; vi ere 

Leret, og du er den, som har dannet os, og vi 
ere alle din Haands Gerning. 

KXII 7. Ingen åkallar ditt Namn, eller uppstår till 
att hålla sig intill dig; ty du gömmer bort ditt 
ansigte för oss, och låter oss försmäkta uti 
våra synder. 

PR1739  7. Ja nüüd Jehowa! sinna olled meie issa , 
meie olleme sou, ja sinna se, kes meid 
walmistab, ja meie keik olleme so kätte 
tehtud. 

LT 7. Nė vienas nesišaukia Tavo vardo, 
nepakyla, kad įsikibtų į Tave. Tu paslėpei 
savo veidą nuo mūsų, palikai mus dėl mūsų 
nusikaltimų. 

       
Luther1912 7. Niemand ruft deinen Namen an oder 

macht sich auf, daß er sich an dich halte; 
denn du verbirgst dein Angesicht vor uns 
und lässest uns in unsern Sünden 
verschmachten. 

Ostervald‐Fr 7. Et il n'y a personne qui invoque ton nom, 
qui se réveille pour s'attacher à toi! Car tu 
nous as caché ta face, et tu nous as fait 
fondre par l'effet de nos iniquités. 

RV'1862  7. Y nadie hay que invoque tu nombre, ni 
que se despierte para tenerte: por lo cual 
escondiste de nosotros tu rostro, y nos 

SVV1770 7 En er is niemand, die Uw Naam aanroept, 
die zich opwekt, dat hij U aangrijpe; want Gij 
verbergt Uw aangezicht voor ons, en Gij doet 
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dejaste marchitar en poder de nuestras 
maldades. 

ons smelten, door middel van onze 
ongerechtigheden. 

       
PL1881  6. Nadto niemasz, ktoby wzywał imienia 

twego, i pobudził się do tego, aby się chwycił 
ciebie, przynajmniej teraz, gdyś zakrył twarz 
swoję przed nami, a sprawiłeś, abyśmy 
niszczeli dla nieprawości naszych. 

Karoli1908Hu 7. Most pedig, Uram, Atyánk vagy Te, mi sár 
vagyunk és Te a mi alkotónk, és kezed 
munkája [3†] vagyunk mi mindnyájan. 

RuSV1876 7 И нет призывающего имя Твое, который 
положил бы крепко держаться за Тебя; 
поэтому Ты сокрыл от нас лице Твое и 
оставил нас погибать от беззаконий 
наших. 

БКуліш 7. І нема, хто б призивав імя твоє, хто б 
постановив твердо, за тебе держатись; 
тим то й сховав ти од нас обличчє твоє, та 
й покинув нас погибати в беззаконнях 
наших. 

       
FI33/38  8. Mutta olethan sinä, Herra, meidän 

isämme; me olemme savi, ja sinä olet 
meidän valajamme, kaikki me olemme sinun 
kättesi tekoa. 

Biblia1776 8. Mutta nyt Herra, sinä olet meidän 
Isämme; me olemme savi, sinä olet meidän 
valajamme, ja me olemme kaikki sinun 
käsialas. 

CPR1642  8. MUtta nyt HERra sinä olet meidän Isäm ja 
me olemme sawi sinä olet meidän walajam 
ja me olemma caicki sinun käsialas. 

Osat1551 8. Mutta nyt HERRA/ sine olet meiden Ise/ ia 
me Loca olema/ Sine olet meiden Walaian/ 
ia me caiki sinun Käsialas olema. (Mutta nyt 
HERRA/ sinä olet meidän Isä/ ja me loka 
olemme/ Sinä olet meidän walajan/ ja me 
kaikki sinun käsialaasi olemme.) 

       
MLV19  8 But now, O Jehovah, you are our Father.  KJV 8. But now, O LORD, thou art our father; we 
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We are the clay and you our potter and we 
are all the work of your hand. 

are the clay, and thou our potter; and we all 
are the work of thy hand. 

       
Dk1871  8. Herre ! vær ikke saa saare vred, og kom 

ikke Misgerninger evindelig i Hu; se, sku dog, 
vi ere alle dit Folk! 

KXII 8. Men nu, Herre, du äst vår Fader; vi äre ler. 
Du äst vår mästare, och vi äre alle dina 
händers verk. 

PR1739  8. Jehowa! ärra olle wägga liaks wihhane, ja 
ärra mötle iggaweste üllekohto peäle; et 
wata, meie keik olleme siño rahwas. 

LT 8. Viešpatie, Tu esi mūsų tėvas; mesmolis, o 
Tupuodžius; mes visiTavo rankų darbas. 

       
Luther1912 8. Aber nun, HERR, du bist unser Vater; wir 

sind der Ton, du bist der Töpfer; und wir alle 
sind deiner Hände Werk. 

Ostervald‐Fr 8. Mais maintenant, Éternel, tu es notre 
père! Nous sommes l'argile, et tu es celui qui 
nous a formés, et nous sommes tous 
l'ouvrage de tes mains. 

RV'1862  8. Ahora pues, Jehová, tú eres nuestro 
padre: nosotros lodo, y tú el que nos 
obraste; así que obra de tus manos somos 
todos nosotros. 

SVV1770 8 Doch nu, HEERE! Gij zijt onze Vader; wij 
zijn leem, en Gij zijt onze pottenbakker, en 
wij allen zijn Uwer handen werk. 

       
PL1881  7. Ale teraz, o Panie! tyś jest ojciec nasz, 

myśmy glina, a tyś twórca nasz; a takeśmy 
wszyscy dziełem ręki twojej. 

Karoli1908Hu 8. Oh ne haragudjál [4†] Uram feleƩébb, és 
ne mindörökké emlékezzél meg 
álnokságinkról; ímé lásd, kérünk, mindnyájan 
a Te néped vagyunk. 

RuSV1876 8 Но ныне, Господи, Ты – Отец наш; мы –
глина, а Ты – образователь наш, и все мы 
– дело руки Твоей. 

БКуліш 8. Тепер же, Господи, ‐ та ж ти наш отець; 
ми глина, а ти творець наш, і всї ми ‐ дїло 
руки твоєї. 
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FI33/38  9. Älä, Herra, vihastu ylenmäärin, äläkä 

ainiaan muistele pahoja tekoja. Katso ja 
huomaa, että me kaikki olemme sinun 
kansasi. 

Biblia1776 9. Älä, Herra, niin kovin vihastu, ja älä ijäti 
ajattele syntiämme; katso sitä, että me 
olemme kaikki sinun kansas. 

CPR1642  9. HERra älä nijn suurest wihastu ja älä ijät 
ajattele syndiä cadzo sitä me olemma caicki 
sinun Canssas. 

Osat1551 9. HERRA ele sangen wihastu/ ia ele ijexi 
aiattele Synnin päle/ Catzo sis sen päle/ ette 
Me caiki sinun Canssas olema. (HERRA älä 
sangen wihastu/ ja älä iäksi ajattele synnin 
päälle/ Katso siis sen päälle/ että me kaikki 
sinun kansasi olemme.) 

       
MLV19  9 Do not be angry very severely, O Jehovah, 

nor remember iniquity forever. Behold, look, 
we beseech you, we are all your people. 

KJV 9. Be not wroth very sore, O LORD, neither 
remember iniquity for ever: behold, see, we 
beseech thee, we are all thy people. 

       
Dk1871  9. Dine Helligdoms Stæder ere blevne til en 

Ørk; Zion er bleven til en Ørk, Jerusalem en 
Ødelæggelse. 

KXII 9. Herre, var icke för fast vred, och tänk icke 
på syndena evinnerliga; se dock deruppå, att 
vi alle äre ditt folk. 

PR1739  9. So pühha paiga liñnad on körweks sanud, 
Sion on körweks sanud, Jerusalem on 
ärrahäwwitud. 

LT 9. Viešpatie, nerūstauk, neminėk amžinai 
mūsų kalčių. Pažvelk į mus, maldaujame 
Tavęs, nes mes esame Tavo tauta. 

       
Luther1912 9. HERR, zürne nicht zu sehr und denke nicht 

ewig der Sünde. Siehe doch das an, daß wir 
alle dein Volk sind. 

Ostervald‐Fr 9. Ne te courrouce pas entièrement, ô 
Éternel, et ne te souviens pas à toujours de 
l'iniquité! Voici, regarde: nous sommes tous 



JESAJA 

ton peuple!
RV'1862  9. No te aires, o! Jehová, sobre manera, ni 

tengas perpetua memoria de la iniquidad: 
he aquí, mira ahora, pueblo tuyo somos 
todos nosotros. 

SVV1770 9 HEERE! wees niet zo zeer verbolgen, en 
gedenk niet eeuwiglijk der ongerechtigheid; 
zie, aanschouw toch, wij allen zijn Uw volk. 

       
PL1881  8. Nie gniewaj się, Panie! tak bardzo, a nie 

na wieki pomnij nieprawości naszej: oto 
wejrzyj proszę, myśmy wszyscy ludem 
twoim. 

Karoli1908Hu 9. Szentségednek városai pusztává lettenek, 
Sion pusztává lőn, [5†] Jeruzsálem kietlenné. 

RuSV1876 9 Не гневайся, Господи, без меры, и не 
вечно помни беззаконие. Воззри же: мы 
все народ Твой. 

БКуліш 9. Не гнївайся, Господи, без міри; не 
згадуй до віку беззаконня наші. Глянь: ми 
ж усї ‐ народ твій. 

       
FI33/38  10. Sinun pyhät kaupunkisi ovat tulleet 

erämaaksi, Siion on erämaaksi tullut, 
Jerusalem autioksi. 

Biblia1776 10. Sinun pyhyytes kaupungit ovat hävitetyt, 
Zion on autioksi tehty ja Jerusalem on 
kylmillä. 

CPR1642  10. Sinun Pyhydes Caupungit owat häwitetyt 
Zion on autiaxi tehty ja Jerusalem on 
kylmillä. 

Osat1551 10. Ne sinun Pyhydhes Caupungit häuitetyt 
ouat/ Zion ombi autiaxi tecty/ ia Jerusalem 
macapi kylmille. (Ne sinun pyhyytesi 
kaupungit häwitetyt owat/ Zion ompi 
autioksi tehty/ ja Jerusalem makaapi 
kylmillä.) 

       
MLV19  10 Your holy cities have become a 

wilderness. Zion has become a wilderness, 
KJV 10. Thy holy cities are a wilderness, Zion is a 

wilderness, Jerusalem a desolation. 
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Jerusalem a desolation.
       

Dk1871  10. Vor Helligheds og vor Herligheds Hus, i 
hvilket vore Fædre lovede dig, er opbrændt 
med Ild, og alle vore lystelige Ting ere 
ødelagte. 

KXII 10. Dins helgedoms städer äro öde vordne; 
Zion är öde vordet; Jerusalem ligger 
förstördt. 

PR1739  10. Meie pühha ja meie illus kodda, kus meie 
wannemad sind kiitsid, se on tullega 
ärrapölletud, ja keik meie kallimad asjad on 
paljaks tehtud. 

LT 10. Tavo šventieji miestai sunaikinti. Sionas 
paverstas dykuma, Jeruzalė sugriauta. 

       
Luther1912 10. Die Städte deines Heiligtums sind zur 

Wüste geworden; Zion ist zur Wüste 
geworden, Jerusalem liegt zerstört. 

Ostervald‐Fr 10. Tes villes saintes sont devenues un 
désert; Sion est devenue un désert; 
Jérusalem, une désolation. 

RV'1862  10. Tus santas ciudades son desiertas: Sión 
desierto es, y Jerusalem soledad. 

SVV1770 10 Uw heilige steden zijn een woestijn 
geworden, Sion is een woestijn geworden, 
Jeruzalem een verwoesting. 

       
PL1881  9. Miasta świętobliwości twojej obrócone są 

w pustynię, Syon w pustynię, a Jeruzalem w 
spustoszenie obrócone. 

Karoli1908Hu 10. Szentségünk és ékességünk házát, hol 
téged atyáink dicsértenek, tűz perzselé föl, 
és minden a [6†] miben gyönyörködénk, 
elpusztult. 

RuSV1876 10 Города святыни Твоей сделались 
пустынею; пустынею стал Сион; 
Иерусалим опустошен. 

БКуліш 10. Он, городи сьвятостї твоєї стали 
пустками; запустїв і Сион, та й Ерусалим 
спустошений. 
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FI33/38  11. Meidän pyhä ja ihana temppelimme, 
jossa isämme sinua ylistivät, on tulella 
poltettu, ja rauniona on kaikki meille 
kallisarvoinen. 

Biblia1776 11. Meidän pyhyytemme ja kunniamme 
huone, jossa meidän isämme sinua 
kunnioittivat, on tulella poltettu; ja kaikki 
meidän kauniimpamme ovat häväistyt. 

CPR1642  11. Meidän pyhydem ja cunniam huone josa 
meidän Isäm sinua cunnioitit on tulella 
poldettu ja caicki meidän caunimmam owat 
häwäistyt. 

Osat1551 11. Meiden Pyhydhen ia Cunniaudhen Höne/ 
iossa meiden Iset sinua cunnioitit/ ombi 
Tulella poltettu/ Ja caiki meiden Caunijt/ 
ouat häueistyt. (Meidän pyhyyden ja 
kunniauden huone/ josa meidän isät sinua 
kunnioitit/ ompi tulella poltettu/ Ja kaikki 
meidän kauniit/ owat häwäistyt.) 

       
MLV19  11 Our holy and our beautiful house, where 

our fathers praised you, is burned with fire 
and all our pleasant places are laid waste. 

KJV 11. Our holy and our beautiful house, where 
our fathers praised thee, is burned up with 
fire: and all our pleasant things are laid 
waste. 

       
Dk1871  11. Vil du over for disse Ting holde dig 

tilbage, Herre? vil du tie og nedtrykke os saa 
saare? 

KXII 11. Vår helighets och härlighets hus, der våre 
fäder dig utinnan lofvat hafva, är uppbrändt 
med eld, och allt det kosteliga, som vi 
hadom, är till skam gjordt. 

PR1739  11. Jehowa! kas sa se jures woid ennast 
waljuste piddada? kas sa tahhad wait olla ja 
meid ni wägga waewata? 

LT 11. Mūsų šventi ir didingi namai, kuriuose 
mūsų tėvai girdavo Tave, sudeginti. Visa, ką 
mes mėgome, tapo griuvėsiais. 

       
Luther1912 11. Das Haus unsrer Heiligkeit und  Ostervald‐Fr 11. La maison de notre sanctuaire et de 
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Herrlichkeit, darin dich unsre Väter gelobt 
haben, ist mit Feuer verbrannt; und alles, 
was wir Schönes hatten, ist zu Schanden 
gemacht. 

notre gloire, où nos pères t'ont loué, a été 
consumée par le feu; tout ce qui nous était 
cher a été dévasté. 

RV'1862  11. La casa de nuestro santuario y de 
nuestra gloria, en la cual te alabaron 
nuestros padres, fué quemada de fuego, y 
todas nuestras cosas preciosas fueron 
destruidas. 

SVV1770 11 Ons heilig en ons heerlijk huis, waarin 
onze vaders U loofden, is met vuur verbrand; 
en al onze gewenste dingen zijn tot 
woestheid geworden. 

       
PL1881  10. Dom świętobliwości naszej i ozdoby 

naszej, w którym cię chwalili ojcowie nasi, 
ogniem jest spalony, i wszystkie 
najkosztowniejsze rzeczy nasze obróciły się 
w pustki. 

Karoli1908Hu 11. Hát megtartóztatod‐é magad mind e 
mellett is, Uram; hallgatsz‐é és gyötörsz 
minket felettébb? 

RuSV1876 11 Дом освящения нашего и славы нашей, 
где отцы наши прославляли Тебя, сожжен 
огнем, и все драгоценности наши 
разграблены. 

БКуліш 11. Храм осьвящення нашого й нашої 
слави, де батьки наші тебе прославляли, 
згорів у пожарі, і всї дорогоцїнності наші 
розграбовані. 

       
FI33/38  12. Vaikka nämä näin ovat, voitko, Herra, 

pidättää itsesi, voitko olla vaiti ja vaivata 
meitä ylenmäärin? 

Biblia1776 12. Herra, maltatkos sinus näistä niin kovana 
pitää ja vaiti olla, ja lyödä meitä niin kovin 
alas. 

CPR1642  12. HERra maldackos sinus näistä nijn 
cowana pitä ja wait istua ja lyödä meitä nijn 
cowin alas. 

Osat1551 12. HERRA maltacos sinus neist nin couana 
pite/ ia wait istua/ ia meite nin harttasti 
alaslödhe? (HERRA maltatkos sinus näistä 
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niin kowana pitää/ ja waiti istua/ ja meitä 
niin hartaasti alaslyödä?) 

       
MLV19  12 Will you restrain yourself for these 

things, O Jehovah? Will you hold your peace 
and afflict us very severely? 

KJV 12. Wilt thou refrain thyself for these things, 
O LORD? wilt thou hold thy peace, and afflict 
us very sore? 

       
Dk1871    KXII 12. Vill du, Herre, vara så hård härutinnan, 

och stilla sitta, och så svårliga, nederslå oss? 
PR1739    LT 12. Ar dėl viso to dar susilaikysi, Viešpatie? 

Ar dar tylėsi ir varginsi mus be saiko? 
       

Luther1912 12. HERR, willst du so hart sein zu solchem 
und schweigen und uns so sehr 
niederschlagen? 

Ostervald‐Fr 12. Après cela, te contiendras‐tu, ô Éternel? 
Garderas‐tu le silence, et nous affligeras‐tu 
entièrement? 

RV'1862  12. ¿Detenerte has, o! Jehová, sobre estas 
cosas? ¿Callarás, y afligirnos has sobre 
manera? 

SVV1770 12 HEERE! zoudt Gij U over deze dingen 
inhouden, zoudt Gij stilzwijgen, en ons 
zozeer bedrukken? 

       
PL1881  11. Izali nad tem zatrzymasz się Panie? izali 

milczeć a nas tak bardzo trapić będziesz? 
Karoli1908Hu  

RuSV1876 12 После этого будешь ли еще 
удерживаться, Господи, будешь ли 
молчать и карать нас без меры? 

БКуліш 12. Чи то ж іще й після сього будеш 
здержуватись, Господи, чи все ще будеш 
мовчати і нас без міри карати? 
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  65 luku     
       
  Pelastus ja kadotus. Uudet taivaat ja uusi maa.    
       

FI33/38  1. Minä olen suostunut niiden etsittäväksi, 
jotka eivät minua kysyneet, niiden 
löydettäväksi, jotka eivät minua etsineet; 
minä olen sanonut kansalle, joka ei ole 
otettu minun nimiini: Tässä minä olen, tässä 
minä olen! 

Biblia1776 1. Minä etsitään niiltä, jotka ei kysyneet 
minua; minä löytään niiltä, jotka ei minua 
etsineet; ja pakanoille, jotka ei rukoilleet 
minun nimeäni, sanon minä: tässä minä 
olen, tässä minä olen. 

CPR1642  1. MInä edzitän nijldä jotca ei kysynet minua 
Minä löytän nijldä jotca ei minua edzinet Ja 
pacanoille jotca ei rucoillet minun nimeni 
sanon minä: täsä minä olen täsä minä olen. 

   

       
MLV19  1 I was manifested by those who did not ask 

for me. I am found by those who did not 
seek me. I said, Behold me, behold me, to a 
nation that was not called by my name. 

KJV 1. I am sought of them that asked not for 
me; I am found of them that sought me not: 
I said, Behold me, behold me, unto a nation 
that was not called by my name. 

       
Dk1871  1. Jeg er søgt af dem, som ikke spurgte efter 

mig, jeg er funden af dem, som ikke ledte; 
jeg sagde til et Folk, som ikke er kaldet efter 
mit Navn: Se, her er jeg, se, her er jeg. 

KXII 1. Jag varder sökt af dem som intet efter mig 
frågade; jag varder funnen af dem som intet 
sökte mig; och till Hedningarna, som mitt 
Namn intet åkallade, säger jag: Här är jag, 
här är jag. 

PR1739  1. Mind noutakse neist, kes mo järrele ei  LT 1. ‘‘Manęs ieško tie, kurie apie mane 
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küssinud; mind on leitud neist, kes mind ei 
otsind: ma ollen ühhe rahwa wasto, mis ei 
olle hütud mo nimme järrele, üttelnud: 
Wata, siin ma ollen, wata, siin ollen. 

neklausinėjo, ir suranda tie, kurie manęs 
neieškojo. Aš sakau: ‘Aš čia, Aš čia!’ tautai, 
kuri nesivadino mano vardu. 

       
Luther1912 1. Ich werde gesucht von denen, die nicht 

nach mir fragten; ich werde gefunden von 
denen, die mich nicht suchten; und zu den 
Heiden, die meinen Namen nicht anriefen, 
sage ich: Hier bin ich, hier bin ich! 

Ostervald‐Fr 1. J'ai exaucé ceux qui ne demandaient pas, 
je me suis fait trouver par ceux qui ne me 
cherchaient point; j'ai dit à la nation qui 
n'était pas appelée de mon nom: Me voici, 
me voici! 

RV'1862  1. FUÍ buscado de los que no pre‐ guntaban 
por mí, y fuí hallado de los que no me 
buscaban. Dije a nación que no invocaba mi 
nombre: Héme aquí, héme aquí. 

SVV1770 1 Ik ben gevonden van hen, die naar Mij niet 
vraagden; Ik ben gevonden van degenen, die 
Mij niet zochten; tot het volk, dat naar Mijn 
Naam niet genoemd was, heb Ik gezegd: 
Ziet, hier ben Ik, ziet, hier ben Ik. 

       
PL1881  1. Objawiłem się tym, którzy się o mię nie 

pytali; znalezionym jest od tych, którzy mię 
nie szukali; do narodu, który się nie nazywał 
imieniem mojem. rzekłem: Otom Ja! otom 
Ja! 

Karoli1908Hu 1. Megkeresni hagytam magamat azoktól, a 
kik nem is kérdeztenek; megtaláltaƩam [1†] 
magamat azokkal, a kik nem is kerestenek. 
Ezt mondám: Ímhol vagyok, ímhol vagyok, a 
népnek, a mely nem nevemről neveztetett. 

RuSV1876 1 Я открылся не вопрошавшим обо Мне; 
Меня нашли не искавшие Меня. „Вот Я! 
вот Я!" говорил Я народу, не 
именовавшемуся именем Моим. 

БКуліш 1. Я дав пізнати себе тим, що про мене не 
питались; мене знайшли такі, що мене не 
шукали. Ось я! ось я! сказав я народові, 
що не звав себе моїм іменем. 
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FI33/38  2. Koko päivän minä olen ojentanut käsiäni 
uppiniskaista kansaa kohden, joka vaeltaa 
tietä, mikä ei ole hyvä, omain ajatustensa 
mukaan; 

Biblia1776 2. Minä kokotan käteni koko päivän 
tottelemattomalle kansalle, joka vaeltaa 
ajatustensa jälkeen sitä tietä, joka ei hyvä 
ole; 

CPR1642  2. Sillä minä cocotan minun käteni coco 
päiwän tottelemattomalle Canssalle joca 
waelda ajatuxens jälken sitä tietä joca ei 
hywä ole. 

   

       
MLV19  2 I have spread out my hands all the day to a 

disobedient and rebellious people, who walk 
in a way that is not good, according to their 
own thoughts, 

KJV 2. I have spread out my hands all the day 
unto a rebellious people, which walketh in a 
way that was not good, after their own 
thoughts; 

       
Dk1871  2. Jeg udbredte mine Hænder den ganske 

Dag til et genstridigt Folk, som vandrer ad en 
Vej, som ikke er god, og efter deres egne 
Tanker; 

KXII 2. Ty jag uträcker mina händer hela dagen till 
ett ohörsamt folk, som efter sina tankar 
vandrar på den väg, som intet god är. 

PR1739  2. Ma ollen ommad käed keige se päwa 
wäljalautanud ühhe kangekaelse rahwa 
wasto, kes omma möttette järrel käib sedda 
teed, mis ei olle mitte hea. 

LT 2. Visą dieną laikiau ištiestas rankas į 
maištaujančią tautą, kuri eina neteisingu 
keliu, sekdama savo mintis. 

       
Luther1912 2. Ich recke meine Hand aus den ganzen Tag 

zu einem ungehorsamen Volk, das seinen 
Gedanken nachwandelt auf einem Wege, 

Ostervald‐Fr 2. J'ai étendu mes mains tout le jour vers un 
peuple rebelle, vers ceux qui marchent dans 
la voie qui n'est pas bonne, qui suivent leurs 
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der nicht gut ist.  propres sentiers;
RV'1862  2. Extendí mis manos todo el día a pueblo 

rebelde, que camina por camino no bueno, 
en pos de sus pensamientos: 

SVV1770 2 Ik heb Mijn handen uitgebreid, den gansen 
dag tot een wederstrevig volk, die wandelen 
op een weg, die niet goed is, naar hun eigen 
gedachten. 

       
PL1881  2. Rozciągnąłem ręce moje na każdy dzieó 

do ludu upornego, który chodzi drogą nie 
dobrą za myślami swemi; 

Karoli1908Hu 2. Kiterjesztém kezeimet egész napon a 
pártos [2†] nép után, a mely nem jó úton járt 
gondolatainak nyomán; 

RuSV1876 2 Всякий день простирал Я руки Мои к 
народу непокорному, ходившему путем 
недобрым, по своим помышлениям, – 

БКуліш 2. По всяк день простягав я руки мої до 
народу неслухняного, що ходив путями 
лихими, по своїй вподобі, 

       
FI33/38  3. kansaa kohden, joka vihoittaa minua 

alinomaa, vasten kasvojani, uhraa 
puutarhoissa ja suitsuttaa tiilikivialttareilla. 

Biblia1776 3. Sille kansalle, joka vihoittaa minun, on 
aina minun kasvoini edessä: uhraa 
yrttitarhoissa, suitsuttaa tulikivien päällä; 

CPR1642  3. Canssa joca wihoitta minun on aina minun 
caswoini edes uhra krydimaisa suidzutta 
tijlikiwein päällä: 

   

       
MLV19  3 a people who provoke me to my face 

continually, sacrificing in gardens and 
burning incense upon bricks, 

KJV 3. A people that provoketh me to anger 
continually to my face; that sacrificeth in 
gardens, and burneth incense upon altars of 
brick; 

       
Dk1871  3. til det Folk, som opirrer mig altid for mit  KXII 3. Ett folk, som mig förtörnar, är alltid för 
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Ansigt, og som I ofrer i Haverne, og som gør 
Høgelse paa Teglstenene; 

mitt ansigte; offrar i örtagårdom, och röker 
på tegelstenar; 

PR1739  3. Ühhe rahwa wasto , kes ikka mo silma ees 
mind ärritawad; kes rohho‐aedade sees 
ohwerdawad, ja suitsetawad teiliskiwwi 
altaride peäl. 

LT 3. Tai tauta, kuri mane nuolat rūstina. Ji 
aukoja aukas soduose ir degina smilkalus ant 
aukurų iš plytų. 

       
Luther1912 3. Ein Volk, das mich entrüstet, ist immer vor 

meinem Angesicht, opfert in den Gärten und 
räuchert auf den Ziegelsteinen, 

Ostervald‐Fr 3. Vers le peuple de ceux qui m'irritent 
toujours en face, qui sacrifient dans les 
jardins et font des encensements sur les 
autels de briques; 

RV'1862  3. Pueblo que en mi cara me provoca 
siempre a ira, sacrificando en huertos, y 
haciendo perfume sobre ladrillos: 

SVV1770 3 Een volk, Mij geduriglijk tergende in Mijn 
aangezicht, in hoven offerende, en rokende 
op tichelstenen; 

       
PL1881  3. Do ludu, który mię jawnie wzrusza do 

gniewu, ustawicznie ofiarując w ogrodach, a 
kadząc na cegłach; 

Karoli1908Hu 3. A nép után, mely ingerel engem szemtől 
szembe, szünetlenül, kertekben áldozik, és 
téglákon [3†] szerez jóillatot, 

RuSV1876 3 к народу, который постоянно 
оскорбляет Меня в лице, приносит 
жертвы в рощах и сожигает фимиам на 
черепках, 

БКуліш 3. До народу, що мене безнастанно в лице 
зневажає, бо приносить жертви по садах 
та палить кадило на цеглї; 

       
FI33/38  4. He asustavat haudoissa ja yöpyvät 

salaisiin paikkoihin; he syövät sianlihaa, ja 
saastaiset liemet on heillä astioissansa. 

Biblia1776 4. Asuu hautain keskellä, on yötä luolissa, 
syö sian lihaa, ja heillä on kauhia liemi 
heidän padoissansa, 
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CPR1642  4. Asu hautain keskellä on luolisa syö 
sianliha ja heillä on cauhia liemi heidän 
padoisans. 

   

       
MLV19  4 who sit among the graves and lodge in the 

secret places, who eat swine's flesh and 
broth of abominable things is in their 
vessels, 

KJV 4. Which remain among the graves, and 
lodge in the monuments, which eat swine's 
flesh, and broth of abominable things is in 
their vessels; 

       
Dk1871  4. til dem, som bo i Gravene og blive om 

Natten i Afkrogene, dem, som æde Svinekød 
og have vederstyggelig Suppe i deres Kar; 

KXII 4. Bor ibland grifter, och håller sig uti kulor; 
äta svinakött, och hafva förbudet såd uti 
deras grytor; 

PR1739  4. Kes haudade sees istuwad, ja on ömaiaks 
lappiliste paikade sees; kes sea lihha söwad, 
ja pahha kölwato leem on nende riistade 
sees. 

LT 4. Jie pasilieka kapinėse ir miega olose; jie 
valgo kiaulieną, ir bjaurus viralas yra jų 
puoduose. 

       
Luther1912 4. sitzt unter den Gräbern und bleibt über 

Nacht in den Höhlen, fressen 
Schweinefleisch und haben Greuelsuppen in 
ihren Töpfen 

Ostervald‐Fr 4. Qui se tiennent dans les tombeaux et 
passent la nuit dans les lieux désolés; qui 
mangent la chair du pourceau, et dont les 
vases contiennent des mets abominables; 

RV'1862  4. Que se quedan a dormir en los sepulcros, 
y en los desiertos tienen la noche: que 
comen carne de puerco, y en sus ollas hay 
caldo de cosas inmundas: 

SVV1770 4 Zittende bij de graven, zo vernachten zij bij 
degenen, die bewaard worden, etende 
zwijnenvlees, en er is sap van gruwelijke 
dingen in hun vaten. 
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PL1881  4. Którzy siadają przy grobach, a przy 
bałwanach swoich nocują; którzy jedzą 
świnie mięso, i polewkę obrzydłą z naczynia 
swego. 

Karoli1908Hu 4. Mely a sírokhoz ül, és a barlangokban hál, 
[4†] a disznóhúst eszi, és fertelmes leves van 
tálaiban, 

RuSV1876 4 сидит в гробах и ночует в пещерах; ест 
свиное мясо, и мерзкое варево в сосудах 
у него; 

БКуліш 4. Що седить у гробах, та в печерах ночи 
проводить; їсть свинину, а гидка юшка в 
посудах його; 

       
FI33/38  5. He sanovat: Pysy erilläsi, älä tule minua 

lähelle, sillä minä olen sinulle pyhä. Nämä 
ovat savu minun sieraimissani, tuli, joka 
palaa kaiken päivää. 

Biblia1776 5. Ja sanovat: mene puolelles, ja älä satu 
minuun, sillä minä olen pyhempi sinua: 
näiden pitää oleman savun minun vihassani, 
ja tulen, joka palaa koko päivän. 

CPR1642  5. Ja sanowat: pysy cotona ja älä satu 
minuun: sillä minä pyhitän sinun. Näiden 
pitä oleman sawun minun wihasani ja tulen 
joca pala coco päiwän. 

   

       
MLV19  5 who say, Stand by yourself, do not come 

near to me, for I am holier than you. These 
are a smoke in my nose, a fire that burns all 
the day. 

KJV 5. Which say, Stand by thyself, come not 
near to me; for I am holier than thou. These 
are a smoke in my nose, a fire that burneth 
all the day. 

       
Dk1871  5. til dem, som sige: Hold dig hos dig selv; 

kom ikke nær til mig, thi jeg er hellig over for 
dig; disse ere en Røg i min Næse, en Ild, som 
brænder den ganske Dag. 

KXII 5. Och säga: Blif hemma, och kom intet vid 
mig; ty jag skall helga dig. Desse skola varda 
en rök i mine vrede, en eld, som brinner hela 
dagen. 
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PR1739  5. Kes ütlewad: Minne omma teed, ärra tulle 
mo liggi, sest ma ollen pühham kui sinna. 
Need asjad on suits mo ninna sees, üks 
tulloke, mis keige päwa pölleb. 

LT 5. Jie sako: ‘Nesiartink prie manęs, aš esu 
šventesnis už tave’. Jie yra dūmai mano 
nosyje, ugnis, deganti visą dieną. 

       
Luther1912 5. und sprechen: "Bleibe daheim und rühre 

mich nicht an; denn ich bin heilig." Solche 
sollen ein Rauch werden in meinem Zorn, 
ein Feuer, das den ganzen Tag brenne. 

Ostervald‐Fr 5. Qui disent: Retire‐toi! ne m'approche pas! 
car je suis plus saint que toi. Ces choses sont 
une fumée à mes narines, un feu toujours 
allumé. 

RV'1862  5. Que dicen: Estáte en tu lugar, no te 
llegues a mí, que soy más santo que tú. 
Estos son humo en mi furor, fuego que arde 
todo el día. 

SVV1770 5 Die daar zeggen: Houd u tot uzelven, en 
naak tot mij niet, want ik ben heiliger dan gij. 
Deze zijn een rook in Mijn neus, een vuur, 
den gansen dag brandende. 

       
PL1881  5. Mówiąc: Odstąp precz, nie przystępuj do 

mnie; bom jest świętobliwszy niżeli ty. Cić są 
dymem w nozdrzach moich, i ogniem 
pałającym przez cały dzieó. 

Karoli1908Hu 5. Mely ezt mondja: Maradj otthon, ne jőjj 
hozzám, mert [5†] szent vagyok néked; e nép 
füst az orromban és szüntelen égő tűz. 

RuSV1876 5 который говорит: „остановись, не 
подходи ко мне, потому что я святдля 
тебя". Они – дым для обоняния Моего, 
огонь, горящий всякий день. 

БКуліш 5. Що говорить: Стій здалека, не 
наближуйся до мене, бо я сьвятий проти 
тебе! Вони ‐ дим їдкий для мого носа, ‐ 
огонь, що по всяк день горить. 

       
FI33/38  6. Katso, se on kirjoitettuna minun edessäni. 

En ole minä vaiti, vaan minä maksan, 
maksan heille helmaan 

Biblia1776 6. Katso, minun edessäni on kirjoitettu: en 
minä tahdo olla ääneti, vaan minä tahdon 
maksaa, ja maksaa heidän helmaansa, 
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CPR1642  6. Cadzo minun edesäni on kirjoitettu: en 
minä tahdo olla äneti waan maxa ja minä 
tahdon maxa heille heidän helmaans. 

   

       
MLV19  6 Behold, it is written before me. I will not 

keep silence, but will recompense. Yes, I will 
recompense into their bosom 

KJV 6. Behold, it is written before me: I will not 
keep silence, but will recompense, even 
recompense into their bosom, 

       
Dk1871  6. Se, det er skrevet for mit Ansigt: Jeg vil 

ikke tie, før jeg faar betalt, ja, faar betalt det 
i deres Skød. 

KXII 6. Si, det står skrifvet för mig: Jag vill icke 
tiga, utan betala; ja, jag vill betala dem i 
deras sköt; 

PR1739  6. Wata, se on ülleskirjotud mo palle ette: ei 
ma tahha wait seista, waid kätte tassuda, ja 
nende süllesse tassuda, 

LT 6. Tai užrašyta mano akivaizdoje; Aš 
netylėsiu, bet atlyginsiu. Atlyginsiu jiems į 
antį 

       
Luther1912 6. Siehe, es steht vor mir geschrieben: Ich 

will nicht schweigen, sondern bezahlen; ja, 
ich will ihnen in ihren Busen bezahlen, 

Ostervald‐Fr 6. Voici, cela est écrit devant moi; je ne m'en 
tairai point; mais je le rendrai; oui, je le leur 
rendrai dans leur sein: 

RV'1862  6. He aquí, que escrito está delante de mí: 
No callaré, ántes daré; y pagáre en su seno, 

SVV1770 6 Ziet, het is voor Mijn aangezicht 
geschreven; Ik zal niet zwijgen, maar Ik zal 
vergelden, ja, in hun boezem zal Ik 
vergelden; 

       
PL1881  6. Oto zapisano to przedemną: Nie zamilczę, 

ale oddam i odpłacę na łono ich. 
Karoli1908Hu 6. Ímé, feliratott előttem: nem hallgatok, 

csak ha előbb megfizetek, megfizetek [6†] 
keblökben: 
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RuSV1876 6 Вот что написано пред лицем Моим: не 
умолчу, но воздам, воздам в недро их 

БКуліш 6. От, що написано‐призначено передо 
мною: Не буду мовчати, а відплачу, 
віддам їм у лоно. 

       
FI33/38  7. heidän pahat tekonsa ynnä teidän isienne 

pahat teot, sanoo Herra, niiden, jotka ovat 
vuorilla suitsuttaneet ja kukkuloilla minua 
häväisseet; ja ensiksi minä mittaan heille 
palkan heidän helmaansa. 

Biblia1776 7. Sekä teidän pahat tekonne, ja teidän 
isäinne pahat teot yhtenänsä, sanoo Herra: 
ne jotka vuorilla suitsuttaneet, ja minua 
kukkuloilla häväisseet ovat; minä tahdon 
jälleen mitata heidän entiset työnsä heidän 
helmaansa. 

CPR1642  7. Sekä heidän pahan tecons ja heidän Isäins 
pahat tegot yhtenäns sano HERra: ne jotca 
wuorilla suidzuttawat ja minua cuckuloilla 
häwäisnet owat minä tahdon mitata heille 
heidän endiset menons heidän helmaans. 

   

       
MLV19  7 your* own iniquities and the iniquities of 

your* fathers together, says Jehovah, 
(those) who have burned incense upon the 
mountains and blasphemed me upon the 
hills. Therefore I will measure their former 
work into their bosom. 

KJV 7. Your iniquities, and the iniquities of your 
fathers together, saith the LORD, which have 
burned incense upon the mountains, and 
blasphemed me upon the hills: therefore will 
I measure their former work into their 
bosom. 

       
Dk1871  7. Eders Misgerninger og eders Fædres 

Misgerninger til Hobe vil jeg betale, siger 
Herren, deres, som gjorde Røgelse paa 

KXII 7. Både deras missgerningar, och deras 
fäders missgerningar tillsammans, säger 
Herren; de som på bergen rökt, och mig på 
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Bjergene og forhaanede mig paa Højene; 
deres Løn vil jeg forinden tilmaale dem i 
deres Skød. 

högarna försmädat hafva; jag skall mäta dem 
deras förra väsende uti deras sköt. 

PR1739  7. Teie suurt üllekohhut, ja teie wannematte 
suurt üllekohhut ühtlase, ütleb Jehowa neist 
, kes mäggede peäl on suitsetanud, ja 
mäekinkude peäl mind laimanud; ja minna 
tahhan nende tö palka essite nende rüppe 
moöta. 

LT 7. už jūsų kaltes ir kaltes jūsų tėvųsako 
Viešpats,kurie aukojo kalnuose ir mane 
niekino aukštumose; iki galo jiems atseikėsiu 
už jų darbus’‘. 

       
Luther1912 7. beide, ihre Missetaten und ihrer Väter 

Missetaten miteinander, spricht der HERR, 
die auf den Bergen geräuchert und mich auf 
den Hügeln geschändet haben; ich will ihnen 
zumessen ihr voriges Tun in ihren Busen. 

Ostervald‐Fr 7. Vos iniquités, dit l'Éternel, et les iniquités 
de vos pères, qui ont fait des encensements 
sur les montagnes et m'ont outragé sur les 
collines! Or je mesurerai dans leur sein le 
salaire de ce qu'ils ont fait autrefois. 

RV'1862  7. Vuestras iniquidades, y las iniquidades de 
vuestros padres juntamente, dice Jehová, 
que hicieron perfume sobre los montes, y 
sobre los collados me afrentaron: por tanto 
yo les mediré su obra antigua en su seno. 

SVV1770 7 Uw ongerechtigheden, en uwer vaderen 
ongerechtigheden tegelijk, zegt de HEERE, 
die gerookt hebben op de bergen, en Mij 
smaadheid aangedaan hebben op de 
heuvelen; daarom zal Ik hun vorig werkloon 
in hun boezem weder toemeten. 

       
PL1881  7. Nieprawości wasze, także i nieprawości 

ojców waszych, mówi Pan, którzy kadzili po 
górach, a na pagórkach haóbili mię; przetoż 
odmierzę sprawę ich pierwszą na łono ich. 

Karoli1908Hu 7. Vétkeitekért és atyáitok vétkeiért mind 
együtt, szól az Úr, a kik hegyeken tettek 
jóillatot [7†] és halmokon csúfoltak engemet 
meg, és visszamérem először jutalmokat 
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keblökre.
RuSV1876 7 беззакония ваши, говорит Господь, и 

вместе беззакония отцов ваших, которые 
воскуряли фимиам на горах, и на холмах 
поносили Меня; и отмерю в недра их 
прежние деяния их. 

БКуліш 7. Ваші переступи, говорить Господь, а 
заразом і беззаконня отцїв ваших, що 
кадили на горах і по горбищах зневажали 
мене, й одміряю в лоня їх все, що здавна 
коїли. 

       
FI33/38  8. Näin sanoo Herra: Niinkuin sanotaan 

rypäleestä, jos siinä on mehua: Älä hävitä 
sitä, sillä siinä on siunaus, niin teen minä 
palvelijaini tähden, etten kaikkea hävittäisi. 

Biblia1776 8. Näin sanoo Herra: niinkuin viina löytään 
viinamarjoissa, ja sanotaan: älä sitä hävitä, 
sillä siinä on siunaus: juuri niin tahdon minä 
minun palveliani tähden tehdä, etten minä 
sitä kaikkea hävitä. 

CPR1642  8. NÄin sano HERra: nijncuin wijnan syöxy 
löytän wijnamarjoisa ja sanotan: älä sitä 
häwitä: sillä siellä on siunaus. 

   

       
MLV19  8 Jehovah says thus, As the new wine is 

found in the cluster and (a man) says, 
Destroy it not, for a blessing is in it, so I will 
do for my servants' sake, that I may not 
destroy them all. 

KJV 8. Thus saith the LORD, As the new wine is 
found in the cluster, and one saith, Destroy it 
not; for a blessing is in it: so will I do for my 
servants' sakes, that I may not destroy them 
all. 

       
Dk1871  8. Saa siger Herren: Som der findes Most i 

Vinklasen, og man siger: Fordærv den ikke; 
thi der er Velsignelse udi den, saa vil jeg 
gøre for mine Tjeneres Skyld og ikke 

KXII 8. Så säger Herren: Likasom då man must 
finner uti vindrufvone, och säger: Förderfva 
det icke, ty der är en välsignelse uti; alltså vill 
jag för mina tjenares skull göra, att jag icke 
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fordærve alt.  förderfvar det allt;
PR1739  8. Nenda ütleb Jehowa: otsekui winamarja 

kobbara seest wärsket wina leitakse, ja kegi 
ütleb: Ärra rikku sedda mitte ärra, sest 
warrandust on seäl sees; nenda tahhan ma 
tehha omma sullaste pärrast, et ma mitte 
keik ärra ei rikku. 

LT 8. Taip sako Viešpats: ‘‘Apie vynuogių kekę 
sakoma: ‘Nesunaikink jos, nes joje yra 
palaiminimas’, taip Aš darysiu su savo tarnais 
ir jų visų nesunaikinsiu. 

       
Luther1912 8. So spricht der HERR: Gleich als wenn man 

Most in der Traube findet und spricht: 
"Verderbe es nicht, denn es ist ein Segen 
darin!", also will ich um meiner Knechte 
willen tun, daß ich es nicht alles verderbe, 

Ostervald‐Fr 8. Ainsi a dit l'Éternel: Comme on dit, 
lorsqu'il se trouve du jus dans une grappe: 
Ne la détruis pas, car il y a là une 
bénédiction! ainsi ferai‐je à cause de mes 
serviteurs, afin de ne pas tout détruire. 

RV'1862  8. Jehová dijo así: Como si alguno hallase 
mosto en un racimo, y dijese: No lo eches a 
mal, que bendición hay en él; así haré yo por 
mis siervos, que no lo echaré a perder todo.

SVV1770 8 Alzo zegt de HEERE: Gelijk wanneer men 
most in een bos druiven vindt, men zegt: 
Verderf ze niet, want er is een zegen in; alzo 
zal Ik het om Mijner knechten wil doen, dat 
Ik hen niet allen verderve. 

       
PL1881  8. Tak mówi Pan: Jako gdyby kto znalazł 

wino w gronie, i rzekłby: Nie psuj go, bo 
błogosławieóstwo jest w niem; tak i Ja 
uczynię dla sług moich, że ich wszystkich nie 
wygubię. 

Karoli1908Hu 8. Így szól az Úr: Mint a mikor mustot lelnek 
a fürtben, ezt mondják: ne veszesd el, mert 
áldás van benne, ekként cselekszem 
szolgáimért, és nem vesztek [8†] mindent el! 

RuSV1876 8 Так говорит Господь: когда в 
виноградной кисти находится сок, тогда 

БКуліш 8. Так говорить Господь: Коли в 
виноградньому гронї повно соку, кажуть: 
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говорят: „не повреди ее, ибо в ней 
благословение"; то же сделаю Я и ради 
рабов Моих, чтобы не всех погубить. 

Гляди, щоб ти його не вшкодив, бо в 
ньому благодать; те ж учиню я й задля 
слуг моїх, щоб не всїх погубити: 

       
FI33/38  9. Minä tuotan Jaakobista siemenen ja 

Juudasta vuorteni perillisen; ja minun 
valittuni saavat periä maan, ja minun 
palvelijani saavat siinä asua. 

Biblia1776 9. Vaan johdatan Jakobista siemenen, ja 
Juudasta sen, joka minun vuorellani asuman 
pitää; sillä minun valittuni pitää sen 
omistaman, ja minun palveliani siinä 
asuman. 

CPR1642  9. Juuri nijn tahdon minä palweliani tähden 
tehdä etten minä sitä caicke häwitä. Waan 
annan Jacobin siemenest caswa ja Judasta 
joca minun wuorellani asuman pitä: sillä 
minun walittuni pitä sen pitämän ja minun 
palweliani sijnä asuman. 

   

       
MLV19  9 And I will bring forth a seed out of Jacob 

and out of Judah an inheritor of my 
mountains. And my chosen will inherit it and 
my servants will dwell there. 

KJV 9. And I will bring forth a seed out of Jacob, 
and out of Judah an inheritor of my 
mountains: and mine elect shall inherit it, 
and my servants shall dwell there. 

       
Dk1871  9. Men af Jakob vil jeg lade udgaa en Sæd og 

af Juda den, som skal arve mine Bjerge; og 
mine udvalgte skulle arve dem og mine 
Tjenere bo der. 

KXII 9. Utan vill låta växa utaf Jacob säd, och af 
Juda den som mitt berg besitta skall; ty mine 
utkorade skola besitta det, och mine tjenare 
skola der bo. 

PR1739  9. Ja ma tahhan Jakobist suggu sata, ja Juda  LT 9. Jokūbo ir Judo palikuonys paveldės mano 
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seest, kes mo mäed pärrib; ja mo 
ärrawallitsetud peawad sedda pärrima, ja 
mo sullased seäl ellama. 

kalnus, mano išrinktieji ir mano tarnai 
apgyvendins juos. 

       
Luther1912 9. sondern will aus Jakob Samen wachsen 

lassen und aus Juda, der meinen Berg 
besitze; denn meine Auserwählten sollen ihn 
besitzen, und meine Knechte sollen daselbst 
wohnen. 

Ostervald‐Fr 9. Je ferai sortir de Jacob une postérité, et de 
Juda un possesseur de mes montagnes; mes 
élus les posséderont, et mes serviteurs y 
habiteront. 

RV'1862  9. Mas sacaré simiente de Jacob, y de Judá 
heredero de mis montes, y mis escogidos la 
poseerán por heredad, y mis siervos 
habitarán allí. 

SVV1770 9 En Ik zal zaad uit Jakob voortbrengen, en 
uit Juda een erfbezitter van Mijn bergen; en 
Mijn uitverkorenen zullen het erfelijk 
bezitten, en Mijn knechten zullen aldaar 
wonen. 

       
PL1881  9. Bo wywiodę z Jakóba nasienie, a z Judy 

dzierżawcę gór moich; i posiędą ją wybrani 
moi, a słudzy moi tam mieszkać będą. 

Karoli1908Hu 9. És nevelek Jákóbból magot, és Júdából, a 
ki hegyeimnek örököse legyen, és bírják azt 
választottaim, és szolgáim lakjanak [9†] oƩ! 

RuSV1876 9 И произведу от Иакова семя, и от Иуды 
наследника гор Моих, инаследуют это 
избранные Мои, и рабы Мои будут жить 
там. 

БКуліш 9. Я виведу з Якова потомство і від Юди 
наслїдника гір моїх, а внаслїдують те 
вибрані мої і слуги мої будуть там жити. 

       
FI33/38  10. Ja Saaron on oleva lammasten laitumena 

ja Aakorin laakso karjan lepopaikkana minun 
kansallani, joka minua etsii. 

Biblia1776 10. Ja Saaronin pitää oleman laumain 
huoneen, ja Akorin laakson karjan pihaton, 
minun kansalleni, joka minua etsii. 
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CPR1642  10. Ja Saronin pitä oleman laumain huonen 
ja Achorin laxon pitä oleman carjan pihaton 
minun Canssalleni joca minua edzi. 

   

       
MLV19  10 And Sharon will be a fold of flocks and 

the valley of Achor a place for herds to lie 
down in, for my people who have sought 
me. 

KJV 10. And Sharon shall be a fold of flocks, and 
the valley of Achor a place for the herds to 
lie down in, for my people that have sought 
me. 

       
Dk1871  10. Og Saron skal blive til en Græsgang for 

Faar og Akors Dal til et Leje for Øksne, for 
mit Folk, for dem, som søge mig. 

KXII 10. Och Saron skall vara ett hus för hjordar, 
och Achors dal skall ett fälägre varda, mino 
folke som mig söka. 

PR1739  10. Ja Saron peab sama puddolojuste tarra‐
aiaks, ja Akori org weiste assemeks, mo 
rahwa heaks, kes mind noudwad. 

LT 10. Šarono lyguma bus ganykla avims ir 
Achoro slėnisvieta sugulti bandai, mano 
tautai, kuri ieškojo manęs. 

       
Luther1912 10. Und Saron soll eine Weide für die Herde 

und das Tal Achor soll zum Viehlager werden 
meinem Volk, das mich sucht. 

Ostervald‐Fr 10. Et Saron servira de pâturage au menu 
bétail, et la vallée d'Acor sera le gîte du gros 
bétail, pour mon peuple qui m'aura cherché. 

RV'1862  10. Y será Sarón para habitación de ovejas, y 
el valle de Acor para majada de vacas a mi 
pueblo, que me buscó. 

SVV1770 10 En Saron zal tot een schaapskooi worden, 
en het dal van Achor tot een runderleger, 
voor Mijn volk, dat Mij gezocht heeft. 

       
PL1881  10. A Saron będzie za pastwisko owcom, a 

dolina Achor za legowisko wołów ludu 
mojego, którzy mię szukali. 

Karoli1908Hu 10. És lesz Sáron nyájak legelőjévé, és Ákhor 
[10†] völgye barmok fekvőhelyévé népem 
számára, a mely engem keresett. 
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RuSV1876 10 И будет Сарон пастбищем для овец и 
долина Ахор – местом отдыха для волов 
народа Моего, который взыскал Меня. 

БКуліш 10. І буде Сарон пасовищем овець, а 
долина Ахор ‐ місцем спочивку для волів 
народу мого, що до мене горнувся. 

       
FI33/38  11. Mutta te, jotka hylkäätte Herran ja 

unhotatte minun pyhän vuoreni, jotka 
valmistatte Gadille pöydän ja vuodatatte 
uhrijuomaa Menille —  

Biblia1776 11. Mutta te, jotka hylkäätte Herran, ja 
unohdatte minun pyhän vuoreni, ja nostatte 
Gadille pöydän ja panette juomauhria 
täyteen Menille: 

CPR1642  11. Mutta te jotca hyljätte HERran ja 
unhotatte minun pyhän wuoreni ja nostatte 
Gadille pöydän ja panette täyten Menille. 

   

       
MLV19  11 But you* who forsake Jehovah, who 

forget my holy mountain, who prepare a 
table for Good‐fortune and who fills up 
mingled wine to Destiny, 

KJV 11. But ye are they that forsake the LORD, 
that forget my holy mountain, that prepare a 
table for that troop, and that furnish the 
drink offering unto that number. 

       
Dk1871  11. Men I, som forlade Herren, I, som 

glemme mit hellige Bjerg, I, som dække Bord 
for Gad, og I, som skænke fuldt i af blandet 
Drik for Meni: 

KXII 11. Men I som Herran förlåten, och mitt 
helga berg förgäten, och uppresen till Gad 
ett bord, och skänken fullt in af drickoffer för 
Meni; 

PR1739  11. Agga teie, kes Jehowat mahhajättate, ja 
unnustate mo pühha mägge ärra, kes teie 
Kadile lauda kattate, ja Menile seggatud 
wina sisse wallate: 

LT 11. Bet jums, kurie paliekate Viešpatį, 
užmirštate mano šventąjį kalną, dengiate 
stalą laimės deivei ir liejate geriamąją auką 
lemties dievui, 
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Luther1912 11. Aber ihr, die ihr den HERRN verlasset 
und meines heiligen Berges vergesset und 
richtet dem Gad einen Tisch und schenkt 
vom Trankopfer voll ein der Meni, 

Ostervald‐Fr 11. Mais vous qui abandonnez l'Éternel, qui 
oubliez ma montagne sainte, qui dressez la 
table à Gad et remplissez la coupe pour 
Méni, 

RV'1862  11. Mas vosotros que dejáis a Jehová, que 
olvidáis el monte de mi santidad, que ponéis 
mesa a la fortuna, y cumplís el número de la 
derramadura; 

SVV1770 11 Maar gij verlaters des HEEREN, gij 
vergeters van den berg Mijner heiligheid, gij 
aanrichters ener tafel voor die bende, en gij 
opvullers des dranks voor dat getal! 

       
PL1881  11. Ale was, którzyście opuścili Pana, którzy 

zapominacie na górę świętobliwości mojej, 
którzy gotujecie temu wojsku stół, a którzy 
oddawacie temu pocztowi mokre ofiary: 

Karoli1908Hu 11. Ti pedig, a kik az Urat elhagyátok, a kik 
szent hegyemről elfeledkezétek, ti, kik 
Gádnak asztalt készítetek, és Meninek 
italáldozatot töltötök, 

RuSV1876 11 А вас, которые оставили Господа, 
забыли святую гору Мою, приготовляете 
трапезу для Гада и растворяете полную 
чашу для Мени, – 

БКуліш 11. Вас же, що покинули Господа, забули 
про сьвяту гору мою, закладаєте столи 
Гадові, та ладите повну чашу для Мени, 

       
FI33/38  12. teidät minä määrään miekan omiksi ja 

kaikki te kumarrutte teurastettaviksi, 
sentähden ettette vastanneet, kun minä 
kutsuin, ettekä kuulleet, kun minä puhuin, 
vaan teitte sitä, mikä on pahaa minun 
silmissäni, ja valitsitte sen, mikä ei ole 
minulle otollista. 

Biblia1776 12. Olkaan, minä tahdon lukea teitä 
miekkaan, niin että teidän kaikkein pitää 
lankeeman teurastamiseen; sillä minä 
kutsuin, ja ette mitään vastanneet, minä 
puhuin, ja ette kuulleet, vaan teitte pahaa 
minun silmäini edessä, ja valitsitte mitä en 
minä tahtonut. 

CPR1642  12. Olcan minä tahdon luke teitä mieckaan     
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nijn että teidän caickein pitä teitän 
cumartaman teurastamiseen. Sillä minä 
cudzuin ja et te mitän wastannet minä 
puhuin ja et te mitän cuullet: waan teitte 
mitä minä pahaxi panin ja walidzitte sitä joca 
ei minulle kelwannut. 

       
MLV19  12 I will destine you* to the sword and you* 

will all bow down to the slaughter. Because 
when I called, you* did not answer, when I 
spoke, you* did not hear, but you* did what 
was evil in my eyes and chose that in which I 
did not delight. 

KJV 12. Therefore will I number you to the 
sword, and ye shall all bow down to the 
slaughter: because when I called, ye did not 
answer; when I spake, ye did not hear; but 
did evil before mine eyes, and did choose 
that wherein I delighted not. 

       
Dk1871  12. Eder vil jeg give hen til Sværdet, og I 

skulle alle bøje eder ned til at slagtes, efferdi 
jeg kaldte, og I svarede ikke, efterdi jeg talte, 
og I hørte ikke; men I gjorde det, som var 
ondt for mine Øjne, og udvalgte det; som jeg 
ikke havde Lyst til. 

KXII 12. Nu väl, jag vill uträkna eder till svärd, så 
att I alla måsten bocka eder till slagtning; 
derföre, att jag kallade, och I svaraden intet; 
jag talade, och I hörden intet, utan gjorden 
det mig misstyckte, och utvalden det mig 
intet täckt var. 

PR1739  12. Ja minna tahhan teid üllesluggeda 
moöga kätte, ja teie keik peate ennast 
tapmisse alla pölweli mahha heitma, 
sepärrast et ma hüüdsin , ja teie ei wastand; 
ma rääksin, ja teie ei kuulnud, ja teggite mo 
nähhes kurja, ja wotsite sedda 
ärrawallitseda, mis mo mele pärrast ei 

LT 12. Aš lemsiu kardą, ir jūs nusilenksite 
išžudymui. Nes kai Aš šaukiau, jūs 
neatsiliepėte, kai kalbėjau, neklausėte; jūs 
darėte pikta mano akivaizdoje ir pasirinkote, 
kas man nepatiko’‘. 
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olnud. 
       

Luther1912 12. wohlan ich will euch zählen zum 
Schwert, daß ihr euch alle bücken müßt zur 
Schlachtung, darum daß ich rief, und ihr 
antwortetet nicht, daß ich redete, und ihr 
hörtet nicht, sonder tatet, was mir übel 
gefiel, und erwähltet, was mir nicht gefiel. 

Ostervald‐Fr 12. Je vous destine aussi à l'épée, et vous 
vous courberez pour être égorgés; parce que 
j'ai appelé, et vous n'avez pas répondu; j'ai 
parlé, et vous n'avez pas écouté; mais vous 
avez fait ce qui est mal à mes yeux, et vous 
avez choisi ce qui me déplaît! 

RV'1862  12. Yo también os contaré al cuchillo, y 
todos vosotros os arrodillaréis al 
degolladero; porque llamé, y no 
respondisteis; hablé, y no oisteis; e hicisteis 
lo malo delante de mis ojos, y escogisteis lo 
que a mí desagrada. 

SVV1770 12 Ik zal ulieden ook ten zwaarde tellen, dat 
gij allen u ter slachting zult krommen, omdat 
Ik geroepen heb, maar gij hebt niet 
geantwoord, Ik gesproken heb, maar gij hebt 
niet gehoord, maar hebt gedaan, dat kwaad 
was in Mijn ogen, en hebt verkoren hetgeen, 
waaraan Ik geen lust heb. 

       
PL1881  12. Was, mówię policzę pod miecz, tak, że 

wy wszyscy do zabicia schylać się będziecie, 
przeto, żem wołał, a nie ozwaliście mi się, 
mówiłem, a nie słyszeliście, aleście czynili, co 
złego jest przed oczyma mojemi, a czegom 
Ja nie chciał, obieraliście. 

Karoli1908Hu 12. Titeket én a kard alá számlállak, és 
mindnyájan leborultok megöletésre: mert 
[11†] hívtalak és nem feleltetek, szóltam és 
nem hallottátok: a gonoszt cselekedtétek 
szemeim előtt, és a mit nem szerettem, azt 
választottátok. 

RuSV1876 12 вас обрекаю Я мечу, и все вы 
преклонитесь на заклание: потому что Я 
звал, и вы не отвечали; говорил, и вы не 
слушали, но делали злое в очах Моих и 

БКуліш 12. Вас я обрікаю‐віддаю на меч, і всї 
попадаєте позаколювані, за те, що я 
кликав, а ви не озивались; говорив, а ви 
не слухали, і творили зло в очах моїх, та 
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избирали то, что было неугодно Мне. вибирали те, що менї не до вподоби.
       

FI33/38  13. Sentähden, näin sanoo Herra, Herra: 
Katso, minun palvelijani syövät, mutta te 
näette nälkää; katso, minun palvelijani 
juovat, mutta te kärsitte janoa; katso, minun 
palvelijani iloitsevat, mutta te joudutte 
häpeään. 

Biblia1776 13. Sentähden sanoo Herra,Herra näin: 
katso, minun palveliani syövät, mutta teidän 
pitää isooman; katso, minun palveliani 
juovat, mutta teidän pitää janooman; katso, 
minun palveliani iloitsevat, mutta teidän 
pitää häpiään tuleman. 

CPR1642  13. SEntähden sano HERra HERra näin: cadzo 
minun palweliani syöwät mutta teidän pitä 
isoman. Cadzo minun palweliani juowat 
mutta teidän pitä janoman. Cadzo minun 
palweliani riemuidze mutta teidän pitä 
häpiään tuleman. 

Osat1551 13. CAtzos/ minun Palueliani pite sömen/ 
Mutta teiden pite isoman. Catzos/ minun 
Palueliani pite iooman/ Mutta teiden pite 
ianoman. Catzos/ minun Palueliani pite 
riemuitzeman/ Mutta teiden pite häpiehen 
tuleman. (Katsos/ minun palwelijani pitää 
syömän/ Mutta teidän pitää isoaman. 
Katsos/ minun palwelijani pitää juoman/ 
Mutta teidän pitää janoman. Katsos/ minun 
palwelijani pitää riemuitseman/ Mutta 
teidän pitää häpeään tuleman.) 

       
MLV19  13 Therefore thus says the lord Jehovah, 

Behold, my servants will eat, but you* will 
be hungry. Behold, my servants will drink, 
but you* will be thirsty. Behold, my servants 
will rejoice, but you* will be put to shame. 

KJV 13. Therefore thus saith the Lord GOD, 
Behold, my servants shall eat, but ye shall be 
hungry: behold, my servants shall drink, but 
ye shall be thirsty: behold, my servants shall 
rejoice, but ye shall be ashamed: 
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Dk1871  13. Derfor, saa siger den Herre, Herre: Se, 
mine Tjenere skulle æde, men I skulle 
hungre; se, mine Tjenere skulle drikke, men I 
skulle tørste; se, mine Tjenere skulle glædes, 
men I skulle beskæmmes; 

KXII 13. Derföre säger Herren Herren alltså: Si, 
mine tjenare skola äta; men I skolen hungra; 
Si, mine tjenare skola dricka, men I skolen 
törsta; si, mine tjenare skola glade vara, men 
I skolen till skam varda; 

PR1739  13. Sepärrast ütleb Issand Jehowa nenda: 
Wata, mo sullased peawad söma, agga teie 
peate nälgas ollema: wata, mo sullased 
peawad joma, agga teie peate jannutama: 
wata, mo sullased peawad röömsad ollema, 
agga teie peate häbbisse sama. 

LT 13. Todėl Viešpats Dievas taip sako: ‘‘Štai 
mano tarnai valgys, o jūs alksite, mano tarnai 
gers, o jūs trokšite, mano tarnai džiūgaus, o 
jūs būsite sugėdinti, 

       
Luther1912 13. Darum spricht der HERR HERR also: 

Siehe, meine Knechte sollen essen, ihr aber 
sollt hungern; siehe, meine Knechte sollen 
trinken, ihr aber sollt dürsten; siehe, meine 
Knechte sollen fröhlich sein, ihr aber sollt zu 
Schanden werden; 

Ostervald‐Fr 13. C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, mes serviteurs mangeront, et 
vous aurez faim; mes serviteurs boiront, et 
vous aurez soif; voici, mes serviteurs seront 
dans la joie, et vous serez dans la confusion; 

RV'1862  13. Por tanto así dijo el Señor Jehová: He 
aquí que mis siervos comerán, y vosotros 
tendréis hambre: he aquí que mis siervos 
beberán, y vosotros tendréis sed: he aquí 
que mis siervos se alegrarán, y vosotros 
seréis avergonzados: 

SVV1770 13 Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, 
Mijn knechten zullen eten, doch gijlieden 
zult hongeren; ziet, Mijn knechten zullen 
drinken, doch gijlieden zult dorsten; ziet, 
Mijn knechten zullen blijde zijn, doch 
gijlieden zult beschaamd zijn. 

       
PL1881  13. Przetoż tak mówi panujący Pan: Oto  Karoli1908Hu 13. Azért így szól az Úr Isten: Ímé, szolgáim 
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słudzy moi jeść będą, a wy łaknąć będziecie; 
oto słudzy moi pić będą, a wy pragnąć 
będziecie; oto słudzy moi weselić się będą, a 
wy zawstydzeni będziecie. 

esznek, ti pedig éheztek, ímé, szolgáim 
isznak, ti pedig szomjúhoztok, ímé, szolgáim 
örvendnek, de ti megszégyenültök! 

RuSV1876 13 Посему так говорит Господь Бог: вот, 
рабы Мои будут есть, а вы будете 
голодать; рабы Мои будут пить, а вы 
будете томиться жаждою; 

БКуліш 13. Тим то й говорить Господь Бог: Слуги 
мої їсти муть, ви ж будете голодувати, 
слуги мої будуть пити, а вас буде мучити 
спрага. Раби мої будуть веселі, а вас 
побивати ме сором; 

       
FI33/38  14. Katso, minun palvelijani riemuitsevat 

sydämen onnesta, mutta te huudatte 
sydämen tuskasta ja voivotatte 
mielimurteissanne. 

Biblia1776 14. Katso, minun palveliani riemuitsevat 
hyvästä mielestä, mutta teidän pitää 
sydämen kivusta parkuman, ja hengen 
ahdistuksessa ulvoman. 

CPR1642  14. Cadzo minun palweliani ihastu hywästä 
mielestä mutta teidän pitä sydämen kiwusta 
parcuman ja surkiudest ulwoman. 

Osat1551 14. Catzos/ minun Palueliani pite hyueste 
mieleste ihastuman/ Mutta teiden pite 
sydhemenkiwsta parcuman/ ia surkiaudhest 
vluoman. (Katsos/ minun palwelijani pitää 
hywästä mielestä ihastuman/ Mutta teidän 
ptää sydämen kiwusta parkuman/ ja 
surkeudesta ulwoman.) 

       
MLV19  14 Behold, my servants will sing for joy of 

heart, but you* will cry for sorrow of heart 
and will wail for vexation of spirit. 

KJV 14. Behold, my servants shall sing for joy of 
heart, but ye shall cry for sorrow of heart, 
and shall howl for vexation of spirit. 
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Dk1871  14. se, mine Tjenere skulle synge af Hjertens 
Glæde, men I skulle skrige af Hjertekvide og 
hyle af Aands Fortvivlelse. 

KXII 14. Si, mine tjenare skola fröjda sig för godt 
mods skull; men I skolen för hjertans sorgs 
skull ropa, och för jämmer gråta; 

PR1739  14. Wata, mo sullased peawad öiskama, et 
meel hea on ; agga teie peate süddame 
wallo pärrast karjuma, ja waimo hädda 
pärrast ulluma. 

LT 14. mano tarnai giedos iš širdies džiaugsmo, 
o jūs verksite iš širdies skausmo ir dejuosite 
iš dvasios suspaudimo. 

       
Luther1912 14. siehe, meine Knechte sollen vor gutem 

Mut jauchzen, ihr aber sollt vor Herzeleid 
schreien und vor Jammer heulen 

Ostervald‐Fr 14. Voici, mes serviteurs chanteront, de la 
joie qu'ils auront au cœur; et vous, vous 
gémirez dans la douleur de votre cœur, et 
vous hurlerez dans le tourment de votre 
esprit! 

RV'1862  14. He aquí que mis siervos jubilarán por la 
alegría del corazón, y vosotros clamaréis por 
el dolor del corazón; y por el 
quebrantamiento de espíritu aullaréis. 

SVV1770 14 Ziet, Mijn knechten zullen juichen van 
goeder harte, maar gijlieden zult 
schreeuwen van weedom des harten, en van 
verbreking des geestes zult gij huilen. 

       
PL1881  14. Oto słudzy moi wykrzykać będą od 

radości serdecznej, a wy będziecie wołać od 
boleści serca, i od skruszenia ducha wyć 
będziecie. 

Karoli1908Hu 14. Ímé, szolgáim vígadnak szívök 
boldogságában, és ti kiáltani fogtok szívetek 
fájdalmában, és megtört lélekkel jajgatni 
fogtok; 

RuSV1876 14 рабы Мои будут веселиться, а вы 
будете в стыде; рабы Мои будут петь от 
сердечной радости, а вы будете кричать 
от сердечной скорби и рыдать от 

БКуліш 14. Слуги мої будуть сьпівати в радощах 
серця, ви ж голосити мете задля 
сердечного смутку й ридати від 
сокрушеного духа. 
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сокрушения духа. 
       

FI33/38  15. Ja te jätätte nimenne kirouslauseeksi 
minun valituilleni: Niin sinut surmatkoon 
Herra, Herra! Mutta palvelijoilleen hän on 
antava toisen nimen. 

Biblia1776 15. Ja teidän pitää jättämän teidän nimenne 
minun valituilleni valaksi; ja Herra Jumala on 
tappava sinun, mutta hänen palveliansa 
nimitetään toisella nimellä. 

CPR1642  15. Ja teidän pitä jättämän teidän nimen 
minun walituilleni walaxi. Ja HErra Jumala on 
tappawa sinun mutta hänen palwelians 
nimitetän toisella nimellä. 

Osat1551 15. Ja teiden pite iettemen teiden Nimen/ 
minun Uloswalituilleni Walaxi. Ja sen 
HERRAN Jumalan pite sinua tappaman/ ia 
henen Paluelians nimittemen toisella 
nimelle. (Ja teidän pitää jättämän teidän 
nimen/ minun uloswalituilleni walaksi. Ja sen 
HERRAN Jumalan pitää sinua tappaman/ ja 
hänen palwelijansa nimittämän toisella 
nimellä.) 

       
MLV19  15 And you* will leave your* name for a 

curse to my chosen and the lord Jehovah will 
kill you. And he will call his servants by 
another name, 

KJV 15. And ye shall leave your name for a curse 
unto my chosen: for the Lord GOD shall slay 
thee, and call his servants by another name: 

       
Dk1871  15. Og I skulle efterlade mine udvalgte eders 

Navn til at sværge ved, og den Herre, Herre 
skal dræbe eder; men sine Tjenere skal han 
give et nyt Navn. 

KXII 15. Och skolen låta edor namn minom 
utkoradom till ett svärjande: och Herren 
Herren skall döda dig, och nämna sina 
tjenare med ett annat namn; 

PR1739  15. Ja teie peate omma nimme wandeks  LT 15. Mano išrinktieji tars jūsų vardą kaip 
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jätma mo ärrawallitsetud sullastele , ja 
Issand Jehowa surmab sind ärra; agga 
ommad sullased wottab ta nimmetada teise 
nimmega. 

keiksmažodį, nes Viešpats Dievas nužudys 
tave, o savo tarnus pavadins kitu vardu. 

       
Luther1912 15. und sollt euren Namen lassen meinen 

Auserwählten zum Schwur; und der HERR 
wird dich töten und seine Knechte mit 
einem andern Namen nennen, 

Ostervald‐Fr 15. Vous laisserez votre nom pour servir 
d'imprécation à mes élus; et le Seigneur, 
l'Éternel te fera mourir; mais il appellera ses 
serviteurs d'un autre nom. 

RV'1862  15. Y dejaréis vuestro nombre por maldición 
a mis escogidos; y el Señor Jehová te 
matará, y a sus siervos llamará por otro 
nombre. 

SVV1770 15 En gijlieden zult uw naam Mijn 
uitverkorenen tot een vervloeking laten; en 
de Heere HEERE zal ulieden doden, maar Zijn 
knechten zal Hij met een anderen naam 
noemen; 

       
PL1881  15. I zostawicie imię wasze na przeklinanie 

wybranym moim, gdy was pomorduje 
panujący Pan, a sługi swe nazwie innem 
imieniem. 

Karoli1908Hu 15. És átok gyanánt hagyjátok itt neveteket 
az én választottaimnak, és megöl titeket az 
Úr Isten, és szolgáit más [12†] névvel nevezi, 

RuSV1876 15 И оставите имя ваше избранным Моим 
для проклятия; и убьет тебя Господь Бог, а 
рабов Своих назовет иным именем, 

БКуліш 15. І полишите імя ваше у присягу 
вибраним моїм; і вбє‐вигубить тебе 
Господь Бог, а вірних слуг своїх назве 
иншим іменем. 

       
FI33/38  16. Joka maassa itsensä siunaa, siunaa 

itsensä totisen Jumalan nimeen, ja joka 
Biblia1776 16. Että joka itsensä siunaa maan päällä, hän 

siunaa itsensä totisessa Jumalassa, ja joka 
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maassa vannoo, vannoo totisen Jumalan 
nimeen; sillä entiset ahdistukset ovat 
unhotetut ja peitossa minun silmiltäni. 

vannoo maan päällä, se vannoo totisen 
Jumalan kautta; sillä entiset ahdistukset ovat 
unhotetut, ja ovat minun silmistäni peitetyt. 

CPR1642  16. Että joca hänens siuna maan päällä hän 
siuna hänens totises Jumalas: ja joca wanno 
maan päällä se wanno totisen Jumalan 
cautta: Sillä endiset ahdistuxet owat 
unhotetut ja owat minun silmistäni peitetyt.

Osat1551 16. Ette ioca henens siugnapi Maan päle/ 
hen siugnapi henens totises Jumalas. Ja ioca 
wannopi Maan päle/ se wannopi totisen 
Jumalan cautta. Sille ninen Entisten 
adhistoxet ouat vnotetut/ ia ouat minun 
Silmisteni peitetut. (Että joka hänensä 
siunaapi maan päällä/ hän siunaapi hänensä 
totisessa Jumalassa. Ja joka wannoopi maan 
päällä/ se wannoopi totisen Jumalan kautta. 
Sillä niiden entisten ahdistukset owat 
unhotetut/ ja owat minun silmistäni 
peitetyt.) 

       
MLV19  16 so that he who graces himself in the 

earth will bless himself in the God of truth 
and he who swears in the earth will swear 
by the God of truth. Because the former 
troubles are forgotten and because they are 
hid from my eyes. 

KJV 16. That he who blesseth himself in the earth 
shall bless himself in the God of truth; and 
he that sweareth in the earth shall swear by 
the God of truth; because the former 
troubles are forgotten, and because they are 
hid from mine eyes. 

       
Dk1871  16. Hver den, som velsigner sig i Landet, skal 

velsigne sig i den trofaste Gud, og hver den, 
som sværgel i Landet, skal sværge ved den 
trofaste Gud; thi de forrige Trængsler ere 

KXII 16. Så att den som sig välsignar på jordene, 
han skall välsigna sig uti den rätta Guden; 
och den som svär på jordene, han skall svärja 
vid den rätta Guden; ty de förra bedröfvelser 
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glemte, og de ere borte for mine Øjne. äro förgätne, och äro förskyld för min ögon. 
PR1739  16. Et se, kes ennast Ma peäl tahhab 

önnistada, ennast önnistab tössise Jummala 
läbbi, ja kes Ma peäl wañnub, tössise 
Jummala läbbi wañnub: sest ahhastussed 
peawad ärraunnustud, ja mo silma eest 
warjule pandud sama. 

LT 16. Kas laimins krašte, laimins tiesos Dievo 
vardu, ir kas prisieks šalyje, prisieks tiesos 
Dievo vardu, nes senoji priespauda bus 
užmiršta ir nebeminima mano akivaizdoje. 

       
Luther1912 16. daß, welcher sie segnen wird auf Erden, 

der wird sich in dem wahrhaftigen Gott 
segnen, und welcher schwören wird auf 
Erden, der wird bei dem wahrhaftigen Gott 
schwören; denn der vorigen Ängste ist 
vergessen, und sie sind vor meinen Augen 
verborgen. 

Ostervald‐Fr 16. Celui qui souhaitera d'être béni sur la 
terre, se bénira par le Dieu de vérité; et celui 
qui jurera sur la terre, jurera par le Dieu de 
vérité; car les détresses anciennes seront 
oubliées, et elles seront cachées à mes yeux. 

RV'1862  16. El que se echare bendición en la tierra, 
en el Dios de verdad se bendecirá; y el que 
jurare en la tierra, por el Dios de verdad 
jurará; porque las angustias primeras serán 
olvidadas, y serán cubiertas de mis ojos. 

SVV1770 16 Zodat, wie zich zegenen zal op aarde, die 
zal zich zegenen in den God der waarheid; en 
wie zal zweren op aarde, die zal zweren bij 
den God der waarheid, omdat de vorige 
benauwdheden zullen vergeten zijn, en 
omdat zij voor Mijn ogen verborgen zijn. 

       
PL1881  16. Ten, który sobie będzie błogosławił na 

ziemi, będzie sobie błogosławił w Bogu 
prawdziwym; a kto będzie przysięgał na 
ziemi, będzie przysięgał przez Boga 

Karoli1908Hu 16. Hogy a ki magát áldja e földön, áldja 
magát az igaz Istenben, és a ki esküszik e 
földön, esküdjék [13†] az igaz Istenre, mert 
elfeledvék a régi nyomorúságok, és mert 
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prawdziwego; w zapomnienie zaiste przyjdą 
te uciski pierwsze, a będą zakryte od oczów 
moich. 

elrejtvék szemeim elől.

RuSV1876 16 которым кто будет благословлять себя 
на земле, будет благословляться Богом 
истины; и кто будет клясться на земле, 
будет клясться Богом истины, – потомучто 
прежние скорби будут забыты и сокрыты 
от очей Моих. 

БКуліш 16. І хто буде назвою тою себе 
благословити, того благословляти ме Бог 
справдешний; а хто покленеться нею на 
землї, той покленеться Богом правди, ‐ 
давні бо злиднї пійдуть в непамять і 
будуть закриті перед очима в мене. 

       
FI33/38  17. Sillä katso, minä luon uudet taivaat ja 

uuden maan. Entisiä ei enää muisteta, 
eivätkä ne enää ajatukseen astu; 

Biblia1776 17. Sillä katso, minä luon uuden taivaan ja 
uuden maan, ja entisiä ei pidä muistettaman, 
eikä mieleen johdatettaman. 

CPR1642  17. Sillä cadzo minä luon uden taiwan ja 
uden maan ettei endisiä muistetais eikä 
mieleen johdatetais. 

Osat1551 17. Sille catzos/ Mine tadhon vdhen Taiuan 
ia vdhen Maan loodha/ ettei nijte entisitä 
muistetaisi eike mielen otetaisi. (Sillä katsos/ 
Minä tahdon uuden taiwaan ja uuden maan 
luoda/ ettei niitä entisiä muistettaisi eikä 
mieleen otettaisi.) 

       
MLV19  17 For, behold, I create new heavens and a 

new earth and the former things will not be 
remembered, nor come into mind. 

KJV 17. For, behold, I create new heavens and a 
new earth: and the former shall not be 
remembered, nor come into mind. 

       
Dk1871  17. Thi se, jeg skaber nye Himle og en ny 

Jord; og det første skal ikke ihukommes, ej 
KXII 17. Ty si, jag vill skapa en ny himmel, och ena 

nya jord; så att man intet mer skall komma 
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heller rinde nogen i Sinde. den förra, ihåg, eller lägga dem på hjertat;
PR1739  17. Sest wata, # ma loon ued taewad ja uut 

maad, ja nende endiste peäle ei pea 
mötteldama, egga neid ennam mele 
tullema. 

LT 17. Štai Aš kuriu naują dangų ir naują žemę. 
Senųjų nebeatsimins ir apie juos nebegalvos. 

       
Luther1912 17. Denn siehe, ich will einen neuen Himmel 

und eine neue Erde schaffen, daß man der 
vorigen nicht mehr gedenken wird noch sie 
zu Herzen nehmen; 

Ostervald‐Fr 17. Car voici, je vais créer de nouveaux cieux 
et une nouvelle terre; on ne se souviendra 
plus des choses passées, et elles ne 
reviendront plus en mémoire. 

RV'1862  17. Porque he aquí que yo crearé nuevos 
cielos y nueva tierra: de lo primero no habrá 
memoria, ni más vendrán al pensamiento: 

SVV1770 17 Want ziet, Ik schep nieuwe hemelen en 
een nieuwe aarde; en de vorige dingen 
zullen niet meer gedacht worden, en zullen 
in het hart niet opkomen. 

       
PL1881  17. Albowiem oto Ja tworzę niebiosa nowe, i 

ziemię nową, a nie będą wspominane rzeczy 
pierwsze, ani wstąpią na serce. 

Karoli1908Hu 17. Mert ímé, új [14†] egeket és új földet 
teremtek, és a régiek ingyen sem 
emlittetnek, még csak észbe sem jutnak; 

RuSV1876 17 Ибо вот, Я творю новое небо и новую 
землю, и прежние уже не будут 
воспоминаемы и не придут на сердце. 

БКуліш 17. Ось бо я творю нове небо й нову 
землю, а попередущі пійдуть в непамять, і 
не приходити муть на думку. 

       
FI33/38  18. vaan te saatte iloita ja riemuita 

iankaikkisesti siitä, mitä minä luon. Sillä 
katso, iloksi luon minä Jerusalemin, riemuksi 
sen kansan. 

Biblia1776 18. Vaan iloitkaat ja riemuitkaat 
ijankaikkisesti niissä, kuin minä luon; sillä 
katso, minä luon Jerusalemin iloksi ja hänen 
kansansa riemuksi. 
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CPR1642  18. Waan he riemuidzewat ijancaickisest ja 
iloidzewat nijsä cuin minä luon: sillä cadzo 
minä tahdon Jerusalemin iloxi saatta ja 
hänen Canssans riemuxi. 

Osat1551 18. Waan heiden pite ijancaikisesta 
riemuitzeman/ ia iloitzeman nijsse quin mine 
loon. Sille catzos/ Mine tadhon Jerusalemin 
iloxi saatta/ ia henen Canssans riemuxi. 
(Waan heidän pitää iankaikkisesti 
riemuitseman/ ja iloitseman niissä kuin minä 
luon. Sillä katsos/ Minä tahdon Jerusalemin 
iloksi saattaa/ ja hänen kansansa riemuksi.) 

       
MLV19  18 But be you* glad and rejoice forever in 

what I create. For, behold, I create 
Jerusalem a rejoicing and her people a joy. 

KJV 18. But be ye glad and rejoice for ever in that 
which I create: for, behold, I create 
Jerusalem a rejoicing, and her people a joy. 

       
Dk1871  18. Men glæder eder og fryder eder indtil 

evig Tid ved det, som jeg skaber; thi se, jeg 
skaber Jerusalem til Fryd og dets Folk til 
Glæde. 

KXII 18. Utan de skola fröjda sig evinnerliga, och 
glade vara öfver det som jag skapar; ty si, jag 
vill skapa Jerusalem till fröjd, och dess folk 
till glädje. 

PR1739  18. Sepärrast römustage ennast, ja olge 
wägga röömsad iggaweste selle pärrast , mis 
minna loon: sest wata, ma loon 
Jerusalemma sureks römuks, ja temma 
rahwast lustiks. 

LT 18. Jūs džiaugsitės ir džiūgausite amžinai tuo, 
ką Aš sukursiu, nes Jeruzalę sukursiu 
džiūgauti ir jos žmones džiaugsmui. 

       
Luther1912 18. sondern sie werden sich ewiglich freuen 

und fröhlich sein über dem, was ich schaffe. 
Denn siehe, ich will Jerusalem schaffen zur 

Ostervald‐Fr 18. Mais réjouissez‐vous à jamais, et soyez 
dans l'allégresse, à cause de ce que je vais 
créer. Car voici, je vais créer Jérusalem pour 
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Wonne und ihr Volk zur Freude, l'allégresse, et son peuple pour la joie.
RV'1862  18. Mas gozaros heis, y alegraros heis por 

siglo de siglo en las cosas que yo crearé; 
porque he aquí que yo crio a Jerusalem 
alegría, y a su pueblo gozo, 

SVV1770 18 Maar weest gijlieden vrolijk, en verheugt 
u tot in der eeuwigheid in hetgeen Ik schep; 
want ziet, Ik schep Jeruzalem een 
verheuging, en haar volk een vrolijkheid. 

       
PL1881  18. Owszem weselcie się, a radujcie się na 

wieki wieków z tego, co Ja stworzę; bo oto Ja 
stworzę Jeruzalem na radość, a lud jego na 
wesele. 

Karoli1908Hu 18. Hanem örüljetek és örvendjetek azoknak 
mindörökké, a melyeket én teremtek; mert 
ímé, Jeruzsálemet vígassággá teremtem, és 
az ő [15†] népét örömmé. 

RuSV1876 18 А вы будете веселиться и радоваться 
вовеки о том,что Я творю: ибо вот, Я 
творю Иерусалим веселием и народ его 
радостью. 

БКуліш 18. Ви ж будете веселитись і радуватись 
ізза того, що я творю, по віки; я бо 
обертаю Ерусалим у веселощі, а нарід 
його в радощі. 

       
FI33/38  19. Minä iloitsen Jerusalemista ja riemuitsen 

kansastani; eikä siellä enää kuulla itkun 
ääntä eikä valituksen ääntä. 

Biblia1776 19. Ja minä tahdon iloita Jerusalemista ja 
riemuita minun kansastani; ja ei hänessä 
enään pidä kuultaman itkun ääntä eikä 
valituksen ääntä. 

CPR1642  19. Ja minä tahdon iloita Jerusalemist ja 
riemuita minun Canssastani. Ja ei hänes 
sillen pidä cuultaman itcun ändä eikä 
walituxen ändä. 

Osat1551 19. Ja mine tadhon iloita Jerusalemist/ ia 
riemuita minun Canssastani. Ja eipe henes 
pidhe sillen cwluman idku äni eli walitoxen 
äni. (Ja minä tahdon iloita Jerusalemista/ ja 
riemuita minun kansastani. Ja eipä hänessä 
pidä silleen kuuluman itku eli walituksen 
ääni.) 
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MLV19  19 And I will rejoice in Jerusalem and joy in 

my people. And there will no more be heard 
in her the voice of weeping and the voice of 
crying. 

KJV 19. And I will rejoice in Jerusalem, and joy in 
my people: and the voice of weeping shall be 
no more heard in her, nor the voice of 
crying. 

       
Dk1871  19. Og jeg vil fryde mig over Jerusalem og 

glæde mig over mit Folk, og der skal ikke 
ydermere høres Graads Røst eller Skrigs Røst
deri. 

KXII 19. Och jag vill glad vara öfver Jerusalem, 
och fröjda mig öfver mitt folk; och gråtoröst 
eller klagoröst skall icke mer derinne hörd 
varda. 

PR1739  19. Ja ma tahhan wägga römus olla 
Jerusalemma pärrast, ja römustada omma 
rahwa pärrast, ja seäl ei pea ennam nutto 
heält, egga kissendamisse heält kuuldama. 

LT 19. Aš gėrėsiuos Jeruzale ir džiaugsiuosi savo 
tauta; nebesigirdės joje verksmo nė dejonių. 

       
Luther1912 19. und ich will fröhlich sein über Jerusalem 

und mich freuen über mein Volk; und soll 
nicht mehr darin gehört werden die Stimme 
des Weinens noch die Stimme des Klagens. 

Ostervald‐Fr 19. Et je ferai de Jérusalem mon allégresse, 
et de mon peuple ma joie; et on n'y 
entendra plus le bruit des pleurs, ni le bruit 
des cris. 

RV'1862  19. Y alegrarme he con Jerusalem, y 
gozarme he con mi pueblo; y nunca más se 
oirá en ella voz de lloro, ni voz de clamor. 

SVV1770 19 En Ik zal Mij verheugen over Jeruzalem, 
en vrolijk zijn over Mijn volk; en in haar zal 
niet meer gehoord worden de stem der 
wening, noch de stem des geschreeuws. 

       
PL1881  19. I rozraduję się w Jeruzalemie, a weselić 

się będę w ludu moim; a nie będzie słychać 
Karoli1908Hu 19. És vígadok Jeruzsálem fölött, és örvendek 

népem fölött, és nem hallatik többé abban 
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w nim głosu płaczu i głosu narzekania. siralomnak [16†] és kiáltásnak szava!
RuSV1876 19 И буду радоваться о Иерусалиме и 

веселиться о народе Моем; и не 
услышится в нем более голос плача и 
голос вопля. 

БКуліш 19. Та й я буду веселитись Ерусалимом і 
втїшатися людом моїм; і не почується вже 
там плачу, нї голосїння. 

       
FI33/38  20. Ei siellä ole enää lasta, joka eläisi vain 

muutaman päivän, ei vanhusta, joka ei 
täyttäisi päiviensä määrää; sillä nuorin 
kuolee satavuotiaana, ja vasta satavuotiaana 
synnintekijä joutuu kiroukseen. 

Biblia1776 20. Ei siellä pidä enään lapsia oleman, jotka 
ei päiviinsä ulotu, eikä vanhoja, jotka ei 
vuosiansa täytä; sillä sadan vuotiset lapset 
pitää kuoleman, ja sadan ajastaikaiset 
syntiset pitää kirotut oleman. 

CPR1642  20. Ei siellä pidä sillen lapsia oleman jotca ei 
päiwijns ulotu: eikä wanhoja jotca ei heidän 
wuosians täytä. Waan sadan wuotiset lapset 
pitä cuoleman ja sadan ajastaicaiset syndiset 
pitä kirotut oleman. 

Osat1551 20. Eipe sillen pidhe sielle Lapset oleman/ 
iotca euet peiuihins vlotu/ eli Wanhat/ iotca 
heiden Wosians ei teute. Waan ne sata 
woteiset Piltit pite cooleman/ ia ne sata 
aiastaicaiset Synniset pite förbannatut 
oleman. (Eipä silleen pidä siellä lapset 
oleman/ jotka eiwät päiwihinsä ulotu/ eli 
wanhat/ jotka heidän wuosiansa ei täytä. 
Waan ne satawuoteiset piltit pitää 
kuoleman/ ja ne sata ajastaikaiset syntiset 
förbannatut (kirotut 1642) oleman.) 

       
MLV19  20 There will be no more from there an 

infant of days, nor an old man who has not 
filled his days. For the child will die a 

KJV 20. There shall be no more thence an infant 
of days, nor an old man that hath not filled 
his days: for the child shall die an hundred 
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hundred years old and the sinner being a 
hundred years old will be accursed. 

years old; but the sinner being an hundred 
years old shall be accursed. 

       
Dk1871  20. Derfra skal ikke ydermere komme noget 

Barn, som lever faa Dage, eller nogen 
gammel, som ikke naar sine Dages Tal; thi 
Drengen skal dø hundrede Aar gammel, og 
Synderen, som er hundrede Aar gammel, 
skal kaldes forbandet. 

KXII 20. Der skola icke mer vara barn, som icke 
räcka till deras dagar, eller gamle som deras 
år icke uppfylla; utan hundradeåra barn 
skola dö, och de hundradeåra syndare skola 
förbannade varda. 

PR1739  20. Seäl ei pea ennam ollema monne aasta 
lapsokessed, egga wanna, kes ei täida omma 
ello aega: sest pois sadda aastat wanna peab 
surrema, ja se pattune, kes sadda aasat 
wanna, peab ärrawañnutud ollema. 

LT 20. Nebus joje kūdikio, kuris išgyventų kelias 
dienas, nė seno žmogaus, kuris nesulauktų 
dienų pilnatvės; nes vaikas mirs, nugyvenęs 
šimtą metų, bet šimtametis nusidėjėlis bus 
prakeiktas. 

       
Luther1912 20. Es sollen nicht mehr dasein Kinder, die 

nur etliche Tage leben, oder Alte, die ihre 
Jahre nicht erfüllen; sondern die Knaben 
sollen hundert Jahre alt sterben und die 
Sünder hundert Jahre alt verflucht werden. 

Ostervald‐Fr 20. Il n'y aura plus là d'enfant né pour peu de 
jours, ni de vieillard qui n'accomplisse ses 
jours; car celui qui mourra à cent ans, sera 
jeune, et le pécheur âgé de cent ans, sera 
maudit. 

RV'1862  20. No habrá más allí mozo de dias, ni viejo 
que no cumpla sus dias; porque el mozo 
morirá de cien anos; y el que de cien años 
pecare, será maldito. 

SVV1770 20 Van daar zal niet meer wezen een 
zuigeling van weinig dagen, noch een oud 
man, die zijn dagen niet zal vervullen; want 
een jongeling zal sterven, honderd jaren oud 
zijnde, maar een zondaar, honderd jaren oud 
zijnde, zal vervloekt worden. 
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PL1881  20. Nie będzie tam więcej nikogo w wieku 

dziecinnym, ani starca, któryby nie dopełnił 
dni swoich; bo dziecię we stu latach umrze; 
ale grzesznik, choćby miał i sto lat, przeklęty 
będzie. 

Karoli1908Hu 20. Nem lesz ott többé csupán néhány napot 
ért gyermek, sem vén [17†] ember, a ki 
napjait be nem töltötte volna, mert az ifjú 
száz esztendős korában hal meg és a bűnös 
száz esztendős korában átkoztatik meg. 

RuSV1876 20 Там не будет более малолетнего и 
старца, который не достигал бы полноты 
дней своих; ибо столетний будет умирать 
юношею, но столетний грешник будет 
проклинаем. 

БКуліш 20. Там не буде немовлятка нї старця, щоб 
не дожив повного віку свого; бо й столїток 
вмірати ме молодиком; хиба грішник, хоч 
би й столїток, вмірати ме в проклонї. 

       
FI33/38  21. He rakentavat taloja ja asuvat niissä, he 

istuttavat viinitarhoja ja syövät niiden 
hedelmät; 

Biblia1776 21. He rakentavat huoneita, ja niissä asuvat: 
he istuttavat viinapuita, ja niiden hedelmistä 
syövät. 

CPR1642  21. He rakendawat huoneita ja nijsä asuwat 
he istuttawat wijnapuita ja nijden 
hedelmistä syöwät. 

Osat1551 21. He Honet rakendauat ia sisel asuuat/ he 
Winatarhat istuttauat/ ia ninen Hedhelmiste 
söuet. (He huoneet rakentawat ja sisällä 
asuwat/ he wiinatarhat istuttawat/ ja niiden 
hedelmistä syöwät.) 

       
MLV19  21 And they will build houses and inhabit 

them. And they will plant vineyards and eat 
the fruit of them. 

KJV 21. And they shall build houses, and inhabit 
them; and they shall plant vineyards, and eat 
the fruit of them. 

       
Dk1871  21. Og de skulle bygge Huse og bo deri og  KXII 21. De skola bygga hus, och bo deruti; de 
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plante Vingaarde og æde deres Frygt. skola plantera vingårdar, och äta fruktena af 
dem. 

PR1739  21. Ja nemmad peawad koddasid 
üllesehhitama, ja seäl sees ellama, ja 
winamäggedesse puid istutama, ja nende 
wilja söma. 

LT 21. Jie statys namus ir gyvens juose, įsiveis 
vynuogynų ir valgys jų vaisių. 

       
Luther1912 21. Sie werden Häuser bauen und 

bewohnen; sie werden Weinberge pflanzen 
und ihre Früchte essen. 

Ostervald‐Fr 21. Ils bâtiront des maisons, et ils les 
habiteront; ils planteront des vignes, et ils en 
mangeront le fruit. 

RV'1862  21. Y edificarán casas, y morarán: plantarán 
viñas, y comerán el fruto de ellas. 

SVV1770 21 En zij zullen huizen bouwen en bewonen, 
en zij zullen wijngaarden planten, en 
derzelver vrucht eten. 

       
PL1881  21. Pobudują też domy, a będą w nich 

mieszkali; nasadzą też winnic, a będą jeść 
owoce ich. 

Karoli1908Hu 21. Házakat [18†] építnek és bennök 
lakoznak, és szőlőket plántálnak és eszik azok 
gyümölcsét. 

RuSV1876 21 И буду строить домы и жить в них, и 
насаждать виноградники и есть плоды их.

БКуліш 21. І будуть будувати доми й у них жити, й 
насаджувати виногради й поживати їх 
плоди. 

       
FI33/38  22. he eivät rakenna muitten asua, eivät 

istuta muitten syödä; sillä niinkuin puitten 
päivät ovat, niin ovat elinpäivät minun 
kansassani. Minun valittuni kuluttavat itse 
kättensä työn. 

Biblia1776 22. Ei heidän pidä muiden asua rakentaman, 
eikä istuttaman muiden syödä; sillä minun 
kansani päivät pitää oleman niinkuin puun 
päivät, ja heidän käsialansa pitää 
vanheneman minun valittuini tykönä. 
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CPR1642  22. Ei heidän pidä muiden waraxi 
rakendaman eikä istuttaman muiden syödä. 
Sillä minun Canssani päiwät pitä oleman 
nijncuin puun päiwät ja heidän käsialans pitä 
wanheneman minun walittuini tykönä. 

Osat1551 22. Eipe heiden pidhe muidhen varaxi 
rakendaman/ ia ei istuttaman/ muidhen 
södhe. Sille minun Canssani peiuet pite 
oleman/ ninquin Puun peiuet/ ia heiden 
Käsialans pite wanhaneman minun 
Uloswalittudheni tykene. (Eipä heidän pidä 
muiden waraksi rakentaman/ ja ei 
istuttaman/ muiden syödä. Sillä minun 
kansani päiwät pitää oleman/ niinkuin puun 
päiwät/ ja heidän käsialansa pitää 
wanheneman minun uloswalittujen tykönä.) 

       
MLV19  22 They will not build and another inhabit. 

They will not plant and another eat. For as 
the days of a tree will be the days of my 
people and my chosen will long enjoy the 
work of their hands. 

KJV 22. They shall not build, and another inhabit; 
they shall not plant, and another eat: for as 
the days of a tree are the days of my people, 
and mine elect shall long enjoy the work of 
their hands. 

       
Dk1871  22. De skulle ikke bygge, at en anden skal bo 

deri, og ikke plante, at en anden skal æde 
det; thi som Træets Dage skulle mit Folks 
Dage være, og mine udvalgte skulle til fulde 
nyde deres Hænders Gerning: 

KXII 22. De skola icke bygga, att en annar bor 
deruti, och icke plantera, att en annar äter; 
ty mins folks dagar skola vara såsom ett träs 
dagar, och deras händers verk skall föråldras 
när mina utkorade. 

PR1739  22. Nemmad ei pea üllesehhitama, et teine 
seäl sees ellab, nemmad ei pea istutama, et 
teine sest sööb; sest otsego ühhe pu päwad 
on , nenda peawad mo rahwa päwad 

LT 22. Jie nieko nestatys, kas atitektų kitiems. 
Jie nesodins, kad kiti suvalgytų. Mano 
žmonių amžius prilygs medžio amžiui, 
gyvendami jie ilgai džiaugsis savo rankų 
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ollema, ja mo ärrawallitsetud peawad omma 
kätte tö wannaks saatma. 

darbais.

       
Luther1912 22. Sie sollen nicht bauen, was ein andrer 

bewohne, und nicht pflanzen, was ein 
andrer esse. Denn die Tage meines Volke 
werden sein wie die Tage eines Baumes; und 
das Werk ihrer Hände wird alt werden bei 
meinen Auserwählten. 

Ostervald‐Fr 22. Ils ne bâtiront plus pour qu'un autre y 
habite, ils ne planteront plus pour qu'un 
autre en mange; car les jours de mon peuple 
seront comme les jours des arbres, et mes 
élus verront vieillir l'ouvrage de leurs mains. 

RV'1862  22. No edificarán, y otro morará: no 
plantarán, y otro comerá; porque según los 
dias de los árboles serán los dias de mi 
pueblo, y mis escogidos perpetuarán los 
obras de sus manos. 

SVV1770 22 Zij zullen niet bouwen, dat het een ander 
bewone; zij zullen niet planten, dat het een 
ander ete, want de dagen Mijns volks zullen 
zijn als de dagen eens booms, en Mijn 
uitverkorenen zullen het werk hunner 
handen verslijten. 

       
PL1881  22. Nie będą budować tak, aby tam inszy 

mieszkał; nie będą szczepić, aby inny jadł; bo 
dni ludu mojego będą jako dni drzewa, a 
dzieła rąk swoich do zwietszenia używać 
będą wybrani moi. 

Karoli1908Hu 22. Nem úgy építnek, hogy más lakjék 
benne; nem úgy plántálnak, hogy más egye a 
gyümölcsöt, mert mint a fáké, oly [19†] 
hosszú lesz népem élete, és kezeik munkáját 
elhasználják választottaim. 

RuSV1876 22 Не будут строить, чтобы другой жил, не 
будут насаждать, чтобы другой ел; ибо 
дни народаМоего будут, как дни дерева, 
и избранные Мои долго будут 
пользоваться изделием рук своих. 

БКуліш 22. Не будуть будувати, щоб инший там 
жив, та й садити не будуть, щоб хто инший 
споживав; днї бо в людей моїх будуть 
довгі, як днї дерева, й вибрані мої будуть 
довго користуватись працею рук своїх. 
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FI33/38  23. He eivät tee työtä turhaan eivätkä lapsia 

synnytä äkkikuoleman omiksi, sillä he ovat 
Herran siunattujen siemen, ja heidän 
vesansa ovat heidän tykönänsä. 

Biblia1776 23. Ei heidän pidä hukkaan työtä tekemän, 
eikä turmeluksessa synnyttämän; sillä he 
ovat Herran siunattuin siemen, ja heidän 
jälkeentulevaisensa heidän kanssansa. 

CPR1642  23. Ei heidän pidä huckan työtä tekemän 
eikä häwityxexi synnyttämän: sillä he owat 
HERran siunattuin siemen ja heidän 
jälkentulewaisens heidän cansans. 

Osat1551 23. Eipe heiden pidhe huckan tötetekemen/ 
eike Lodhencannettut synnyttemen. Sille he 
ouat ninen HERRAN Siugnattudhen Siemen/ 
ia heiden Jelkentuleuaisens heiden cansans. 
(Eipä heidän pidä hukkaan työtä tekemän/ 
eikä lodhenkannetut (häwitykseksi 1642) 
synnyttämän. Sillä he owat niiden HERRAN 
siunattujen siemen/ ja heidän 
jälkeentulewaisensa heidän kansansa.) 

       
MLV19  23 They will not labor in vain, nor bring forth 

for calamity. For they are the seed of the 
praised of Jehovah and their offspring with 
them. 

KJV 23. They shall not labour in vain, nor bring 
forth for trouble; for they are the seed of the 
blessed of the LORD, and their offspring with 
them. 

       
Dk1871  23. De skulle ikke have Møje forgæves og ej 

føde Børn til brat Død; thi de ere den Sæd, 
som er velsignet af Herren og deres Afkom 
skal blive hos dem. 

KXII 23. De skola icke arbeta fåfängt, eller föda 
otidiga födslo; ty de äro Herrans välsignadas 
säd, och deras efterkommande med dem. 

PR1739  23. Nemmad ei pea mitte ilmaasjata waewa 
näggema, egga lapsi sünnitama hirmuks: 

LT 23. Jie nedirbs veltui ir negimdys vargui; jie ir 
jų vaikai bus Viešpaties palaimintųjų 
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sest nemmad on Jehowa önnistud suggu, ja 
nende sugguwössa nendega. 

palikuonys.

       
Luther1912 23. Sie sollen nicht umsonst arbeiten noch 

unzeitige Geburt gebären; denn sie sind der 
Same der Gesegneten des HERRN und ihre 
Nachkommen mit ihnen. 

Ostervald‐Fr 23. Ils ne se fatigueront plus en vain; ils 
n'enfanteront pas des enfants pour 
l'épouvante; car ils seront la race des bénis 
de l'Éternel, et leurs rejetons avec eux. 

RV'1862  23. No trabajarán en vano, ni parirán con 
miedo; porque sus partos serán simiente de 
los benditos de Jehová, y sus descendencias 
estarán con ellos. 

SVV1770 23 Zij zullen niet tevergeefs arbeiden, noch 
baren ter verstoring; want zij zijn het zaad 
der gezegenden des HEEREN, en hun 
nakomelingen met hen. 

       
PL1881  23. Nie będą robić próżno, ani płodzić będą 

na postrach; bo będą nasieniem 
błogosławionych od Pana, oni i potomkowie 
ich z nimi. 

Karoli1908Hu 23. Nem fáradnak hiába, nem nemzenek a 
korai halálnak, mivel az Úr áldottainak 
magva ők, és ivadékaik [20†] velök 
megmaradnak.  

RuSV1876 23 Не будут трудиться напрасно и 
рождать детей на горе; ибо будут 
семенем, благословенным от Господа, и 
потомки их с ними. 

БКуліш 23. Марно трудитись не будуть, нї дїти 
роджати на горе; будуть бо родом 
благословенним од Господа, а з ними й їх 
потомки. 

       
FI33/38  24. Ennenkuin he huutavat, minä vastaan, 

heidän vielä puhuessaan minä kuulen. 
Biblia1776 24. Ja tapahtuu, että ennenkuin he huutavat, 

tahdon minä vastata; koska he vielä puhuvat, 
tahdon minä kuulla. 

CPR1642  24. Ja tapahtu että ennencuin he huutawat 
tahdon minä wastata: cosca he wielä 

Osat1551 24. Ja tapactuman pite/ Ette ennenquin he 
hwtauat/ mine tadhon wastata/ quin he 
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puhuwat tahdon minä cuulla. wiele puhuuat/ mine tadhon cwlla. (Ja 
tapahtuman pitää/ että ennenkuin he 
huutawat/ minä tahdon wastata/ kuin he 
wielä puhuwat/ minä tahdon kuulla.) 

       
MLV19  24 And it will happen that, before they call, I 

will answer and while they are yet speaking, 
I will hear. 

KJV 24. And it shall come to pass, that before 
they call, I will answer; and while they are 
yet speaking, I will hear. 

       
Dk1871  24. Og det sker, førend de raabe, da vil jeg 

svare; naar de endnu tale; da vil jeg høre. 
KXII 24. Och skall ske, att förr än de ropa, vill jag 

svara; medan de ännu tala, vill jag höra. 
PR1739  24. Ja peab sündima, ennego nemmad 

hüüdwad, siis tahhan ma wastada: kui 
nemmad alles räkiwad, siis tahhan minna 
kuulda. 

LT 24. Prieš jiems šaukiant, Aš atsakysiu; jiems 
dar tebekalbant, Aš išgirsiu. 

       
Luther1912 24. Und soll geschehen, ehe sie rufen, will 

ich antworten; wenn sie noch reden, will ich 
hören. 

Ostervald‐Fr 24. Et il arrivera qu'avant qu'ils crient, je les 
exaucerai; quand ils parleront encore, je les 
aurai déjà entendus. 

RV'1862  24. Y será que ántes que clamen, yo oiré: 
aun hablando ellos, yo oiré. 

SVV1770 24 En het zal geschieden, eer zij roepen, zo 
zal Ik antwoorden; terwijl zij nog spreken, zo 
zal Ik horen. 

       
PL1881  24. Nadto stanie się, że pierwej niż zawołają, 

Ja się ozwę; jeszcze mówić będą, a Ja 
wysłucham. 

Karoli1908Hu 24. És mielőtt kiáltanának, én felelek, ők még 
beszélnek, és én [21†] már meghallgaƩam. 
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RuSV1876 24 И будет, прежде нежели они воззовут, 
Я отвечу; они еще будут говорить, и Я уже 
услышу. 

БКуліш 24. І буде так, що перш, нїж вони до мене 
покликнуть, я озвуся; вони ще промовляти 
муть, а я вже вислухаю. 

       
FI33/38  25. Susi ja lammas käyvät yhdessä 

laitumella, ja leijona syö rehua niinkuin 
raavas, ja käärmeen ruokana on maan tomu; 
ei missään minun pyhällä vuorellani tehdä 
pahaa eikä vahinkoa, sanoo Herra. 

Biblia1776 25. Susi ja lammas pitää ynnä laitumella 
käymän, jalopeura ja härkä yhdessä korsia 
syömän, ja kärmeet pitää maata syömän. Ei 
heidän pidä vahinkoa tekemän, eikä 
turmeleman koko mimun pyhällä vuorellani, 
sanoo Herra. 

CPR1642  25. Susi ja lammas pitä ynnä caittaman 
Lejonin pitä corsia syömän nijncuin naudan 
ja kärmet pitä maata syömän. Ei heidän pidä 
wahingoittaman eikä raateleman minun 
coco pyhän wuoreni päällä sano HERra. 

Osat1551 25. Susi ia Lammas pite ynne caittaman/ 
Jalopeuran pite corsia sömen/ ninquin 
Nauta/ ia Kermet pite maata sömen. Eipe 
heiden pidhe wahingoittaman eike 
raateleman minun coco pyhen Woreni päle/ 
sanopi HERRA. (Susi ja lammas pitää ynnä 
kaittaman/ Jalopeuran pitää korsia syömän/ 
niinkuin nauta/ ja käärmeet pitää maata 
syömän. Eipä heidän pidä wahingoittaman 
eikä raateleman minun koko pyhän wuoreni 
päällä/ sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  25 The wolf and the lamb will feed together 

and the lion will eat straw like the ox and 
dust will be the serpent's food. They will not 
hurt nor destroy in all my holy mountain, 
says Jehovah. 

KJV 25. The wolf and the lamb shall feed 
together, and the lion shall eat straw like the 
bullock: and dust shall be the serpent's 
meat. They shall not hurt nor destroy in all 
my holy mountain, saith the LORD. 
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Dk1871  25. En Ulv og et Lam skulle græsse sammen; 

og en Løve skal æde Halm som en Okse, og 
en Slanges Spise skal være Støv, de skulle 
ikke gøre ondt, ej heller handle fordærveligt 
paa hele mit hellige Bjerg, siger Herren. 

KXII 25. Ulfven och lambet skola gå i bet 
tillsamman; lejonet skall äta strå, såsom ett 
nöt, och ormen skall äta jord; de skola ingen 
skada eller förderf göra på hela mitt helga 
berg, säger Herren. 

PR1739  25. Hunt ja tal käiwad ühhes karjas, ja 
loukoer sööb ölgi kui härg, agga ussi toidus 
on pörm: nemmad ei te kahjo egga pahha, 
keik mo pühha mäe peäl, ütleb Jehowa. 

LT 25. Vilkas ir avinėlis ganysis drauge, liūtas ės 
šiaudus kaip jautis ir gyvatė maitinsis 
dulkėmis. Jie nekenks ir nenaikins mano 
šventajame kalne,sako Viešpats’‘. 

       
Luther1912 25. Wolf und Lamm sollen weiden zugleich, 

der Löwe wird Stroh essen wie ein Rind, und 
die Schlange soll Erde essen. Sie werden 
nicht schaden noch verderben auf meinem 
ganzen heiligen Berge, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 25. Le loup et l'agneau paîtront ensemble; le 
lion mangera de la paille comme le bœuf; et 
le serpent aura la poussière pour sa 
nourriture. On ne fera plus de mal, et on ne 
détruira plus sur toute ma montagne sainte, 
a dit l'Éternel. 

RV'1862  25. El lobo y el cordero serán apacentados 
juntos, y el león comerá paja como el buey, 
y a la serpiente el polvo será su comida: no 
afligirán, ni harán mal en todo mi santo 
monte, dijo Jehová. 

SVV1770 25 De wolf en het lam zullen te zamen 
weiden, en de leeuw zal stro eten als een 
rund, en stof zal de spijze der slang zijn; zij 
zullen geen kwaad doen noch verderven op 
Mijn gansen heiligen berg, zegt de HEERE. 

       
PL1881  25. Wilk z barankiem paść się będą społem; 

lew jako wół plewy jeść będzie, a wężowi 
proch będzie chlebem jego; nie będą 

Karoli1908Hu 25. A farkas [22†] és bárány együƩ legelnek, 
az oroszlán, mint az ökör, szalmát eszik, és a 
kígyónak por lesz az ő kenyere. Nem ártanak 
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szkodzić ani zatracać na wszystkiej górze 
świętej mojej, mówi Pan. 

és nem pusztítnak sehol szentségemnek 
hegyén; így szól az Úr. 

RuSV1876 25 Волк и ягненок будут пастись вместе, и 
лев, как вол, будет есть солому, а для 
змея прах будет пищею: они не будут 
причинять зла и вреда на всей святой горе 
Моей, говорит Господь. 

БКуліш 25. Вовк і ягня будуть пастись укупі, лев 
буде з волом їсти солому, а змій ‐ землею 
харчитись: вони не будуть на всїй сьвятій 
горі моїй нїчого злого нї шкоди чинити, ‐ 
говорить Господь. 

       
  66 luku     
       
  Väärä jumalanpalvelus. Pakanain ja uskottomain 

israelilaisten tuomio. Hurskaan Israelin pelastus. 
   

       
FI33/38  1. Näin sanoo Herra: Taivas on minun 

valtaistuimeni, ja maa on minun jalkojeni 
astinlauta. Mikä olisi huone, jonka te minulle 
rakentaisitte, mikä paikka olisi minun 
leposijani? 

Biblia1776 1. Näin sanoo Herra: taivas on minun 
istuimeni, ja maa minun jalkaini astinlauta. 
Mikä siis on se huone, jonka te minulle 
rakennatte, eli mikä on minun leposiani? 

CPR1642  1. NÄin sano HERra: taiwas on minun 
istuimen ja maa minun astinlautan. Cuca sijs 
on se huone jonga te minulle rakennatte? eli 
cuca on se sia josa minun leposian on? 

Osat1551 1. Nein sanopi HERRA. TAiuas ombi minun 
Stolin/ ia Maa minun astinlautan. Cuca sis 
ombi se Hone/ ionga te tadhotta minulle 
raketa? Eli cuca se Sia on/ cussa minun pite 
lepeiemen. (Näin sanoopi HERRA. Taiwas 
ompi minun tuolin/ ja maa minun 
astinlautani. Kuka siis ompi se huone/ jonka 
te tahdotte minulle rakentaa? Eli kuka se sija 
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on/ kussa minun pitää lepäämän.)
       

MLV19  1 Jehovah says thus, Heaven is my throne 
and the earth is my footstool. What manner 
of house will you* build to me and what 
place will be my rest? 

KJV 1. Thus saith the LORD, The heaven is my 
throne, and the earth is my footstool: where 
is the house that ye build unto me? and 
where is the place of my rest? 

       
Dk1871  1. Saa siger Herren: Himlene ere min Trone 

og Jorden mine Fødders Fodskammel; hvor 
er det Hus, som I kunde bygge mig? og hvor 
er min Hviles Sted? 

KXII 1. Så säger Herren: Himmelen är min stol, 
och jorden är min fotapall; hvad är det då för 
ett hus, som I mig bygga viljen? Eller hvar är 
det rummet, der jag hvila skall? 

PR1739  1. Nenda ütleb Jehowa: Taewas on mo 
aujärg, ja Ma on mo jalge‐allune järg: mis 
kodda peaks siis se ollema , mis teie mulle 
tahhate üllesehhitada? ja kus on se paik mo 
hingamisseks? 

LT 1. Taip sako Viešpats: ‘‘Dangus yra mano 
sostas ir žemėmano pakojis. Kur yra namai, 
kuriuos jūs man norite statyti, ir kur mano 
poilsio vieta? 

       
Luther1912 1. So spricht der HERR: Der Himmel ist mein 

Stuhl und die Erde meine Fußbank; was ist's 
denn für ein Haus, daß ihr mir bauen wollt, 
oder welches ist die Stätte, da ich ruhen 
soll? 

Ostervald‐Fr 1. Ainsi a dit l'Éternel: Le ciel est mon trône, 
et la terre mon marchepied. Quelle maison 
me bâtirez‐vous? Quel lieu sera celui de mon 
repos? 

RV'1862  1. JEHOVÁ dijo así: El cielo es mi trono, y la 
tierra estrado de mis pies: ¿Dónde quedará 
esta casa que me habéis edificado; y dónde 
quedará este lugar de mi reposo? 

SVV1770 1 Alzo zegt de HEERE: De hemel is Mijn 
troon, en de aarde is de voetbank Mijner 
voeten; waar zou dat huis zijn, dat gijlieden 
Mij zoudt bouwen, en waar is de plaats 
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Mijner rust?
       

PL1881  1. Tak mówi Pan: Niebo jest stolicą moją, a 
ziemia podnóżkiem nóg moich. Gdzież tedy 
będzie ten dom, który mi zbudujecie? albo 
gdzie będzie miejsce odpocznienia mego? 

Karoli1908Hu 1. Így szól az Úr: Az egek nékem ülőszékem, 
[1†] és a föld lábaimnak zsámolya: minő ház 
az, a melyet nékem építeni akartok, és minő 
az én nyugalmamnak helye? 

RuSV1876 1 Так говорит Господь: небо – престол 
Мой, а земля – подножие ногМоих; где 
же построите вы дом для Меня, и где 
место покоя Моего? 

БКуліш 1. Так говорить Господь: небо ‐ престол 
мій а земля ‐ підніжок ногам моїм; де ж ви 
збудуєте дом менї, і де місце спочинку 
мого? 

       
FI33/38  2. Minun käteni on kaikki nämä tehnyt, ja 

niin ovat kaikki nämä syntyneet, sanoo 
Herra. Mutta minä katson sen puoleen, joka 
on nöyrä, jolla on särjetty henki ja arka tunto 
minun sanani edessä. 

Biblia1776 2. Ja minun käteni on kaikki nämät tehnyt ja 
kaikki nämät ovat tehdyt, sanoo Herra; 
mutta minä katson sen puoleen, joka 
raadollinen ja särjetyllä hengellä on, ja joka 
vapisee minun sanani edessä. 

CPR1642  2. Minun käteni on caicki tehnyt mitä 
ikänäns on sano HERra: Mutta minä cadzon 
sen puoleen joca radollinen ja särjetyllä 
hengellä on ja joca wapise minun sanani 
edes. 

Osat1551 2. Minun Käteni ombi caiki tehnyt/ mite 
ikenens onopi/ sanopi HERRA. Mutta mine 
catzon sen tyge/ ioca Radholinen ia serietylle 
Hengelle on/ ia ioca wapise minun Sanani 
edes. (Minun käteni ompi kaikki tehnyt/ mitä 
ikänänsä on/ sanoopi HERRA. Mutta minä 
katson sen tykö/ joka raadollinen ja särjetyllä 
hengellä on/ ja joka wapisee minun sanani 
edessä.) 
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MLV19  2 For all these things my hand has made and 
all these things came to be, says Jehovah. 
But to this man I will look, even to him who 
is poor and of a crushed spirit and who 
trembles at my word. 

KJV 2. For all those things hath mine hand made, 
and all those things have been, saith the 
LORD: but to this man will I look, even to him 
that is poor and of a contrite spirit, and 
trembleth at my word. 

       
Dk1871  2. Og alt dette har min Haand gjort, saa at 

det alt blev til, siger Herren; men den, jeg vil 
se hen til, er den elendige og den, som har 
en sønderbrudt Aand, og som bæver for 
mine Ord. 

KXII 2. Min hand hafver gjort allt det som är, 
säger Herren; men jag ser till den elända, 
och till den som en förkrossad anda hafver, 
och till den som fruktar för mitt ord. 

PR1739  2. Ja mo kässi on keik sedda teinud, et se 
keik walmis sanud, ütleb Jehowa; agga # ma 
watan willetsa, ja selle peäle, kelle waim on 
russuks pekstud, ja minno sanna pärrast 
wärriseb. 

LT 2. Mano ranka visa tai sukūrė, ir taip visa 
atsirado,sako Viešpats.Aš pažvelgsiu į žmogų, 
kuris yra vargšas bei turi atgailaujančią 
dvasią ir dreba prieš mano žodį. 

       
Luther1912 2. Meine Hand hat alles gemacht, was da ist, 

spricht der HERR. Ich sehe aber an den 
Elenden und der zerbrochenen Geistes ist 
und der sich fürchtet vor meinem Wort. 

Ostervald‐Fr 2. Car toutes ces choses, ma main les a 
faites, et toutes ces choses existent par elle, 
dit l'Éternel. Et voici à qui je regarde: à celui 
qui est humble, qui a l'esprit abattu, et qui 
tremble à ma parole. 

RV'1862  2. Mi mano hizo todas estas cosas, y por ella 
todos estas cosas fueron, dijo Jehová: a 
aquel pues miraré que es pobre y abatido de 
espíritu, y que tiembla a mi palabra. 

SVV1770 2 Want Mijn hand heeft al deze dingen 
gemaakt, en al deze dingen zijn geweest, 
spreekt de HEERE; maar op dezen zal Ik zien, 
op den arme en verslagene van geest, en die 
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voor Mijn woord beeft.
       

PL1881  2. Bo to wszystko ręka moja uczyniła, i nią 
stanęło to wszystko, mówi Pan. Wszakże Ja 
na tego patrzę, który jest utrapionego i 
skruszonego ducha, a który drży na słowo 
moje. 

Karoli1908Hu 2. Hiszen mindezeket kezem csinálta, így 
álltak elő mindezek; így szól az Úr. Hanem 
erre tekintek én, a ki szegény és [2†] 
megtörött lelkű, és a ki beszédemet rettegi. 

RuSV1876 2 Ибо все это соделала рука Моя, и все 
сие было, говорит Господь. А вот на кого Я 
призрю: на смиренного и сокрушенного 
духом и на трепещущего пред словом 
Моим. 

БКуліш 2. Все ж бо те зробила рука моя, й все од 
мене постало, говорить Господь. А ось, на 
кого я ласкаво спогляну: на смирного й 
сокрушеного духом та й на того, що 
тремтить перед словом моїм. 

       
FI33/38  3. Joka teurastaa härän, mutta myös tappaa 

miehen, joka uhraa lampaan, mutta myös 
taittaa koiralta niskan, joka uhraa 
ruokauhrin, mutta myös sian verta, joka 
polttaa suitsuketta, mutta myös ylistää 
epäjumalaa: nämä ovat valinneet omat 
tiensä. Ja niinkuin heidän sielunsa on 
mielistynyt heidän iljetyksiinsä, 

Biblia1776 3. Sillä joka härjän teurastaa, on niinkuin hän 
miehenkin tappais; joka lampaan uhraa, on 
niinkuin hän koiran niskat taittais; joka 
ruokauhria tuo, on niinkuin hän sian verta 
uhrais; joka pyhää savua muistelee, on 
niinkuin hän vääryyttä kiittäis: näitä he 
valitsevat teissänsä, ja heidän sielunsa 
mielistyy heidän kauhistuksiinsa. 

CPR1642  3. Sillä joca härjän teurasta on nijncuin hän 
miehengin tappais. Joca lamban uhra on 
nijncuin jocu coiran caulan leickais. joca 
ruocauhria tuo on nijncuin jocu sicain werta 
uhrais. Joca pyhä sawua muistele on nijncuin 

Osat1551 3. Sille ioca Härien teurasta/ ombi iuri quin 
hen Miehen tappais. Joca Lamban wffrapi/ 
ombi quin iocu Coiran caulan murtais. Joca 
Rocawffri toopi/ ombi nin quin iocu Sicain 
weren wffrais. Joca Pyhesaw muistele/ ombi 
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jocu wääryttä kijttäis. Sencaltaisia he 
walidzewat heidän teisäns ja heidän sieluns 
mielisty heidän ilkeyxijns. 

quin iocu Wärytte kijteis. Sencaltaiset he 
vloswalitzeuat heiden Teisens/ Ja heiden 
Sielunsa mielistupi heiden ilkeyxistäns. (Sillä 
joka härän teurastaa/ ompi juuri kuin hän 
miehen tappaisi. Joka lampaan uhraapi/ 
ompi kuin joku koiran kaulan murtaisi. Joka 
ruokauhrin tuopi/ ompi niin kuin joku sikain 
weren uhraisi. Joka pyhää sawua muistelee/ 
ompi kuin joku wääryyttä kiittäisi. 
(Senkaltaiset uloswalitsewat heidän 
teissänsä/ Ja heidän sielunsa mielistyypi 
heidän ilkeyksistänsä. ((wertaa 1933 Joka 
teurastaa härän, mutta myös tappaa 
miehen, joka uhraa lampaan, mutta myös 
taittaa koiralta niskan, joka uhraa 
ruokauhrin, mutta myös sian verta, joka 
polttaa suitsuketta, mutta myös ylistää 
epäjumalaa: nämä ovat valinneet omat 
tiensä. Ja niinkuin heidän sielunsa on 
mielistynyt heidän iljetyksiinsä,)) 

       
MLV19  3 He who slaughters an ox is as he who kills 

a man. He who sacrifices a lamb, as he who 
breaks a dog's neck. He who offers an 
oblation, (as) swine's blood. He who burns 
frankincense, as he who graces an idol. Yes, 
they have chosen their own ways and their 

KJV 3. He that killeth an ox is as if he slew a man; 
he that sacrificeth a lamb, as if he cut off a 
dog's neck; he that offereth an oblation, as if 
he offered swine's blood; he that burneth 
incense, as if he blessed an idol. Yea, they 
have chosen their own ways, and their soul 
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soul delights in their abominations. delighteth in their abominations.
       

Dk1871  3. Hvo som slagter en Okse, er som den, der 
ihjelslaar en Mand, hvo som ofrer et Lam, er 
som den, der hugger Halsen af en Hund, hvo 
som ofrer Madoffer, er som den, der ofrer 
Svineblod, hvo som gør et 
Ihukommelsesoffer af Virak, er som den, der 
velsigner Uret; ja, disse have valgt deres 
egne Veje, og deres Sjæl har haft Behag i 
deres VederstyggeIigheder. 

KXII 3. Ty den en oxa slagtar, är lika som han en 
man sloge; den ett får offrar, är såsom den 
der halsen sönderbröte af en hund; den 
spisoffer frambär, är såsom den der 
svinablod offrar; den som uppå rökelse 
tänker, han är såsom den det orätt är prisar; 
sådant utvälja de uti deras vägar, och deras 
själ hafver lust i deras styggelse. 

PR1739  3. Se, kes härja tappab, on kui se, kes mehhe 
mahhalööb: kes puddolojukse ohwerdab, on 
kui se, kes koera kaela murrab: kes roa‐
ohwri toob, on kui se, kes sea werd toob: 
kes wirokit sütab mällestusseks, on kui 
se,kes nurjatumma tö heaks kidab: nemmad 
wallitsewad ka ommad teed, ja nende läilad 
asjad on nende hinge mele pärrast. 

LT 3. Pjaunantis jautį yra kaip žudantis žmogų, 
aukojantis avįkaip nusukantis sprandą šuniui, 
aukojantis duonos aukąkaip aukojantis 
kiaulės kraują, deginantis smilkaluskaip 
garbinantis stabą. Taip jie pasirinko savo 
kelius, jų siela mėgsta jų bjaurystes. 

       
Luther1912 3. Wer einen Ochsen schlachtet, ist eben als 

der einen Mann erschlüge; wer ein Schaf 
opfert, ist als der einem Hund den Hals 
bräche; wer Speisopfer bringt, ist als der 
Saublut opfert, wer Weihrauch anzündet, ist 
als der das Unrecht lobt. Solches erwählen 

Ostervald‐Fr 3. Égorger un bœuf est comme tuer un 
homme; sacrifier une brebis, comme abattre 
un chien; présenter une offrande, comme 
répandre le sang d'un pourceau; faire un 
parfum d'encens, comme bénir une idole. 
Puisqu'ils ont choisi leurs voies et que leur 
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sie in ihren Wegen, und ihre Seele hat 
Gefallen an ihren Greueln. 

âme prend plaisir à leurs abominations,

RV'1862  3. El que sacrifica buey, como si matase un 
hombre: el que sacrifica oveja, como si 
degollase un perro: el que ofrece presente, 
como si ofreciese sangre de puerco: el que 
ofrece perfume, como si bendijese la 
iniquidad. Y pues escogieron sus caminos, y 
su alma amó sus abominaciones: 

SVV1770 3 Wie een os slacht, slaat een man; wie een 
lam offert, breekt een hond den hals; wie 
spijsoffer offert, is als die zwijnenbloed 
offert; wie wierook brandt ten gedenkoffer, 
is als die een afgod zegent. Dezen verkiezen 
ook hun wegen, en hun ziel heeft lust aan 
hun verfoeiselen. 

       
PL1881  3. Inaczej ten, kto zabija wołu na ofiarę, 

jakoby zabił człowieka; kto zabija na ofiarę 
bydlątko, jakoby psa ściął; kto ofiaruje ofiarę 
suchą, jakoby krew świnią ofiarował; kto 
kadzi kadzidłem, jakoby bałwanowi 
błogosławił. A jako oni sobie obrali drogi 
swoje, i w obrzydliwościach swoich kochała 
się dusza ich. 

Karoli1908Hu 3. A ki bikát öl, embert üt agyon; a ki juhval 
áldozik, az ebet öl; a ki ételáldozattal jő, 
disznóvért hoz elém; a ki tömjént gyújt, 
bálványt imád! Miként ők így választák 
útaikat, és lelkök útálatosságaikban 
gyönyörködött: 

RuSV1876 3 Заколающий вола – то же, что 
убивающий человека; приносящий агнца 
в жертву – то же, что задушающий пса; 
приносящий семидал – то же, что 
приносящий свиную кровь; воскуряющий 
фимиам – то же, что молящийся идолу; и 
как они избрали собственные свои пути, и 
душа их находит удовольствие в 
мерзостях их, – 

БКуліш 3. (Беззаконник же) той, що заколює вола, 
‐ він у мене те саме, що той, хто вбиває 
людину; хто приносить ягня в жертву ‐ те 
саме, наче б пса задавив; хто приносить 
жертву хлїбну, ‐ наче б жертвував 
свинину; хто палить на подяку кадило ‐ 
наче той, що молиться до ідола; і як вони 
свою собі путь обрали, та як їх душа в 
гидотах кохається власних, ‐ 
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FI33/38  4. niin minäkin valitsen heidän 

vaivaamisensa ja annan heille tulla sen, mitä 
he pelkäävät, koska ei kukaan vastannut, 
kun minä kutsuin, koska he eivät kuulleet, 
kun minä puhuin, vaan tekivät sitä, mikä on 
pahaa minun silmissäni, ja valitsivat sen, 
mikä ei ole minulle otollista. 

Biblia1776 4. Sentähden tahdon minä myös valita 
heidän pilkkansa, ja jota he pelkäävät, sen 
saatan minä heidän päällensä; sentähden 
että minä kutsuin, ja ei kenkään vastannut, 
minä puhuin, ja ei he kuulleet. Ja he tekivät 
pahaa minun silmäini edessä, ja valitsivat, 
jota en minä tahtonut. 

CPR1642  4. Sentähden tahdon minä myös walita mitä 
he naurawat ja jota he pelkäwät saatan minä 
sen heidän päällens. Sillä minä cudzuin ja ei 
kengän wastannut cosca minä puhuin nijn ei 
he cuullet. Ja he teit sitä cuin ei minulle 
kelwannut ja walidzit jota en minä tahtonut.

Osat1551 4. Senteden mine mös tadhon vloswalita/ 
mite he naurauat/ ia iota he pelkeuet/ site 
saathan heiden pälens. Sille mine cutzuin/ ia 
eikengen wastauat/ Quin mine puhuin/ nin 
euet he cwlleet. Ja he teit mite ei minulle 
keluanut/ ia vloswalitzit/ iota em mine 
tactonut. (Sentähden minä myös tahdon 
uloswalita/ mitä he naurawat/ ja jota he 
pelkääwät/ sitä saawat heidän päällensä. 
Sillä minä kutsuin/ ja eikenkään wastannut/ 
Kuin minä puhuin/ niin eiwät he kuulleet. Ja 
he teit mitä ei minulle kelwannut/ ja 
uloswalitsit/ jota en minä tahtonut.) 

       
MLV19  4 I also will choose their delusions and will 

bring their fears upon them. Because when I 
called, none answered. When I spoke, they 
did not hear. But they did what was evil in 
my eyes and chose that in which I did not 

KJV 4. I also will choose their delusions, and will 
bring their fears upon them; because when I 
called, none did answer; when I spake, they 
did not hear: but they did evil before mine 
eyes, and chose that in which I delighted not. 
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delight. 
       

Dk1871  4. Men; ogsaa jeg vil finde Behag i at handle 
ilde med dem og lade komme over dem de 
Ting, som de frygte for; fordi jeg raabte, og 
ingen svarede, jeg talte, og de hørte ikke, 
men de gjorde det onde for dnine Øjne og 
udvalgte det, som jeg ikke havde Behag i. 

KXII 4. Derföre vill jag ock utvälja det de tänka 
förvara sig före; det de frukta, vill jag låta 
kom öfver dem; derföre, att jag kallade, och 
ingen svarade; att jag talade, och de hörde 
intet, och gjorde det mig misshagade, och 
utvalde det mig icke täckt var. 

PR1739  4. Minna tahhan ka ärrawallitseda need 
wisid, mis nemmad naerawad, ja nende 
peäle sata, mis nem̃ad kartwad: sepärrast et 
ma hüüdsin , ja ükski ei wastand; ma rääksin 
ja nemmad ei kuulnud; ja teggid kurja mo 
nähhes, ja wallitsesid sedda , mis mo mele 
pärrast ei olle. 

LT 4. Tad ir Aš parinksiu ir užleisiu ant jų vargą, 
kurio jie bijo. Nes Aš šaukiau, bet nė vienas 
neatsiliepė, Aš kalbėjau, bet jie nesiklausė. 
Jie darė mano akivaizdoje pikta ir pasirinko, 
kas man nepatinka’‘. 

       
Luther1912 4. Darum will ich auch erwählen, was ihnen 

wehe tut; und was sie scheuen, will ich über 
sie kommen lassen, darum daß ich rief, und 
niemand antwortete, daß ich redete, und sie 
hörten nicht und taten, was mir übel gefiel, 
und erwählten, was mir nicht gefiel. 

Ostervald‐Fr 4. Moi aussi, je choisirai leur ruine, et je ferai 
venir sur eux ce qu'ils redoutent; parce que 
j'ai appelé et nul n'a répondu, j'ai parlé et ils 
n'ont point écouté, mais ils ont fait ce qui est 
mal à mes yeux, et ils ont choisi ce qui me 
déplaît. 

RV'1862  4. También yo escogeré sus escarnios, y 
traeré sobre ellos lo que temieron; porque 
llamé, y nadie respondió: hablé, y no 
oyeron; e hicieron lo malo delante de mis 

SVV1770 4 Ik zal ook verkiezen het loon hunner 
handelingen, en hun vreze zal Ik over hen 
doen komen, omdat Ik geroepen heb, en 
niemand antwoordde, Ik gesproken heb en 
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ojos, y escogieron lo que a mí desagrada. zij niet hoorden, maar deden dat kwaad is in 
Mijn ogen, en verkoren hetgeen waartoe Ik 
geen lust had. 

       
PL1881  4. Tak i Ja obiorę za wynalazki ich, a to, 

czego się boją, przywiodę na nich, przeto, że 
gdym wołał, żaden się nie ozwał, gdym 
mówił, nie słuchali, ale czynili to, co złego 
jest przed oczyma mojemi, a to, czegom nie 
chciał, obierali. 

Karoli1908Hu 4. Akképen választom én is az ő 
megcsúfolásukat, és rájok hozom, a mitől 
félnek; mivel hívtam [3†] és senki nem felelt, 
szóltam és nem hallották, és a gonoszt 
cselekedték szemeim előtt, s a mit nem 
szerettem, azt választák. 

RuSV1876 4 так и Я употреблю их обольщение и 
наведу на них ужасное для них: потому 
что Я звал, и не было отвечающего, 
говорил, и они не слушали, а делали злое 
в очах Моих и избирали то, что неугодно 
Мне. 

БКуліш 4. Так само й я обійдусь із їх оманою, й 
наведу на них страшне їм; за те, що я 
кликав, а нїхто не озивався; я говорив, а 
вони не слухали, та чинили зло в очах 
моїх, і вибирали те, чим я гидував. 

       
FI33/38  5. Kuulkaa Herran sana, te, jotka olette 

aralla tunnolla hänen sanansa edessä: 
Teidän veljenne, jotka vihaavat teitä ja 
työntävät teidät luotaan minun nimeni 
tähden, sanovat: Osoittakoon Herra 
kunniansa, että me näemme teidän ilonne! 
Mutta he joutuvat häpeään. 

Biblia1776 5. Kuulkaat Herran sanaa te, jotka hänen 
sanaansa pelkäätte: teidän veljenne, jotka 
teitä vihasivat, ja eroittivat teidät heistänsä 
minun nimeni tähden, he sanovat: olkoon 
Herra ylistetty! vaan ilmaantukaan hän 
teidän iloonne; mutta heidän pitää häpiään 
tuleman. 

CPR1642  5. CUulcat HERran sana te jotca hänen 
sanans pelkät. Teidän weljen jotca teitä 

Osat1551 5. CWlcat HERRAN sana/ iotca teiten pelket 
henen Sanastans. Teiden Weliet iotca teite 



JESAJA 

wihaisit ja eritit teidän heistäns minun 
nimeni tähden he sanowat: (cadzocam 
cuinga cunnialinen HERra on: ilmanducan 
hän teidän iloon) heidän pitä häpiään 
tuleman. 

wihasit ia teite pannan cwluttauat minun 
Nimeni teden. He sanouat (* Catzocam 
quinga cunnialinen HERRA ombi/ ilmanducan 
hen teiden ilohonna) heiden pite häpien 
tuleman. (Kuulkaat HERRAN sana/ jotka 
teitän pelkäät heidän sanastansa. Teidän 
weljet jotka teitä wihasit ja teitä pannaan 
kuuluttawat minun nimeni tähden. He 
sanowat (* Katsokaamme kuinka 
kunniallinen HERRA ompi/ ilmaantukan hän 
teidän iloonne) heidän pitää häpeään 
tuleman.) 

       
MLV19  5 Hear the word of Jehovah, you* who 

tremble at his word: Your* brothers who 
hate you*, who cast you* out for my name's 
sake, have said, Let Jehovah be glorified, 
that we may see your* joy. But it is those 
who will be put to shame. 

KJV 5. Hear the word of the LORD, ye that 
tremble at his word; Your brethren that 
hated you, that cast you out for my name's 
sake, said, Let the LORD be glorified: but he 
shall appear to your joy, and they shall be 
ashamed. 

       
Dk1871  5. Hører Herrens Ord, I som ere forfærdede 

for hans Ord! Eders Brødre; som hade eder 
og udstøde eder for mit Navns Skyld, sige: 
Lad Herren vise sig herlig, at vi maa se eders 
Glæde! Men de skulle beskæmmes. 

KXII 5. Hörer Herrans ord, I som frukten för hans 
ord: Edre bröder, som eder hata, och afskilja 
eder för mitt Namns skull, säga: Låter se, 
huru härlig Herren är; låter se honom till 
edra glädje; de skola till skam varda. 

PR1739  5. Kuulge Jehowa sanna teie, kes wärrisete 
temma sanna pärrast: teie wennad, kes teid 

LT 5. Išgirskite, ką sako Viešpats, jūs, kurie 
drebate prieš Jo žodį: ‘‘Jūsų broliai, kurie 
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wihkawad , kes teid kui roppud 
ärralükkawad, ütlewad: Minno nimme 
pärrast auustakse Jehowat: agga kül meie 
same nähha teie römo sees, et nemmad 
peawad häbbi sisse sama. 

neapkenčia jūsų ir jus atmeta dėl mano 
vardo, sako: ‘Teapreiškia Viešpats savo šlovę, 
kad matytume jūsų džiaugsmą!’ Bet jie bus 
sugėdinti’‘. 

       
Luther1912 5. Höret des HERRN Wort, die ihr euch 

fürchtet vor seinem Wort: Eure Brüder, die 
euch hassen und sondern euch ab um 
meines Namens willen, sprechen: "Laßt 
sehen, wie herrlich der HERR sei, laßt ihn 
erscheinen zu eurer Freude"; die sollen zu 
Schanden werden. 

Ostervald‐Fr 5. Écoutez la parole de l'Éternel, vous qui 
tremblez à sa parole. Vos frères qui vous 
haïssent, et qui vous rejettent, à cause de 
mon nom, ont dit: Que l'Éternel montre sa 
gloire, et que nous voyions votre joie! Mais 
ils seront confondus. 

RV'1862  5. Oid palabra de Jehová los que tembláis a 
su palabra. Vuestros hermanos, los que os 
aborrecen, y os niegan por causa de mi 
nombre, dijeron: Glorifíquese Jehová. Mas él 
se mostrará con vuestra alegría, y ellos serán 
confusos. 

SVV1770 5 Hoort des HEEREN woord, gij, die voor Zijn 
woord beeft! Uw broeders, die u haten, die u 
verre afzonderen, om Mijns Naams wil, 
zeggen: Dat de HEERE heerlijk worde! Doch 
Hij zal verschijnen tot ulieder vreugde, zij 
daarentegen zullen beschaamd worden. 

       
PL1881  5. Słuchajcie słowa Paóskiego, wy którzy 

drżycie na słowo jego. Bracia wasi 
nienawidzący was, a wyganiający was dla 
imienia mego, mówią: Niech się okaże sława 
Paóska. Okażeć się zaiste ku pociesze 
waszej; ale oni pohaóbieni będą. 

Karoli1908Hu 5. Halljátok az Úrnak beszédét, a kik 
rettegtek az ő beszédére: így szólnak 
testvéreitek, a kik titeket gyűlölnek, 
nevemért eltaszítanak: Jelenjék meg az [4†] 
Úrnak dicsősége, hogy lássuk örömötöket; 
de ők megszégyenülnek. 
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RuSV1876 5 Выслушайте слово Господа, трепещущие 
пред словом Его: ваши братья, 
ненавидящие вас и изгоняющие вас за 
имя Мое, говорят: „пусть явит Себя вславе 
Господь, и мы посмотрим на веселие 
ваше". Но они будут постыжены. 

БКуліш 5. Почуйте ж слово Господнє, ви, що 
дрожите перед словом його: Ваше браттє, 
що не любить вас, і прогонить вас од себе 
задля імени мого, говорить: Нехай лиш 
явить себе в славі Господь, а ми побачимо 
вас веселих! Але їх окриє сором: 

       
FI33/38  6. Metelin ääni kaupungista! Ääni 

temppelistä! Herran ääni: hän maksaa 
palkan vihollisillensa! 

Biblia1776 6. Sillä metelin ääni (pitää kuuluman) 
kaupungista, ääni templistä, Herran ääni, 
joka vihollisensa kostaa ansion jälkeen. 

CPR1642  6. Sillä metelin äni pitä Caupungis cuuluman 
yxi äni Templist HERran äni joca wihollisens 
costa. 

Osat1551 6. Sille metelin äni pite Caupungis cwluman/ 
yxi äni Templist/ sen HERRAN äni/ ioca 
henen Wiholisens costapi. (Sillä metelin ääni 
pitää kaupungissa kuuluman/ yksi ääni 
templistä/ se HERRAN ääni/ joka hänen 
wihollisensa kostaapi.) 

       
MLV19  6 A voice of tumult from the city, a voice 

from the temple, a voice of Jehovah who 
renders recompense to his enemies. 

KJV 6. A voice of noise from the city, a voice from 
the temple, a voice of the LORD that 
rendereth recompence to his enemies. 

       
Dk1871  6. Der lyder et Bulder fra Staden, en Røst fra 

Templet, Herrens Røst, hans, som hetaler 
sine Fjender efter Fortjeneste. 

KXII 6. Ty man skall få höra en rumors röst i 
stadenom, en röst af templet; en Herrans 
röst, som sinom fiendom vedergäller. 

PR1739  6. Mürrina heäl tulleb liñnast, üks heäl 
templist, Jehowa heäl, kes omma waenlaste 

LT 6. Tai balsas mieste! Tai balsas iš šventyklos! 
Tai Viešpaties balsas, kai Jis atlygina savo 
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kätte tassub sedda möda, kui nemmad 
wäärt on . 

priešams.

       
Luther1912 6. Man wird hören eine Stimme des 

Getümmels in der Stadt, eine Stimme vom 
Tempel, eine Stimme des HERRN, der seinen 
Feinden bezahlt. 

Ostervald‐Fr 6. Une voix éclatante vient de la ville, une 
voix vient du temple, la voix de l'Éternel, qui 
rend à ses ennemis leur salaire. 

RV'1862  6. Voz de alboroto se oye de la ciudad, voz 
del templo, voz de Jehová que da el pago a 
sus enemigos. 

SVV1770 6 Er zal een stem van een groot rumoer uit 
de stad zijn, een stem uit den tempel, de 
stem des HEEREN, Die Zijn vijanden de 
verdiensten vergeldt. 

       
PL1881  6. Głos grzmotu z miasta słyszany będzie, 

głos z kościoła, głos Pana oddawającego 
zapłatę nieprzyjaciołom swoim. 

Karoli1908Hu 6. Halld! zúgás a város felől, hah! a templom 
felől, hah! az Úr, a [5†] ki megfizet 
ellenségeinek. 

RuSV1876 6 Вот, шум из города, голос из храма, 
голос Господа, воздающего возмездие 
врагам Своим. 

БКуліш 6. А от: гомін роздаєсь із міста, се голос 
Господень, що віддає заплату ворогам 
своїм. 

       
FI33/38  7. Ennenkuin Siion kipuja tuntee, hän 

synnyttää; ennenkuin hänelle tuskat tulevat, 
hän saa poikalapsen. 

Biblia1776 7. Hän synnyttää ennenkuin hän saa kivun; 
hän synnyttää pojan ennenkuin hänen 
kipunsa tulee. 

CPR1642  7. Hän synnyttä ennencuin hän saa kiwun 
hän synnyttä pojan ennencuin hänen kipuns 
tule. 

Osat1551 7. Hen synnyttepi ennenquin hen Kiwun 
saapi/ hen synnytti Piltin/ ennenquin hen 
Lapsenhäten tuli. (Hän synnyttääpi 
ennenkuin hän kiwun saapi/ hän synnytti 
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piltin/ ennenkuin hän lapsenhätä tuli.)
       

MLV19  7 Before she travailed, she brought forth. 
Before her pain came, she was delivered of a 
male‐child. 

KJV 7. Before she travailed, she brought forth; 
before her pain came, she was delivered of a 
man child. 

       
Dk1871  7. Førend hun var i Fødselsnød, fødte hun; 

førend Smerten kom paa hende, blev hun 
forløst med et Drengebarn. 

KXII 7. Hon föder förr än hon får någon värk; förr 
än hennes nöd kommer, föder hon en pilt. 

PR1739  7. Temma on lapse sanud, ennekui ta lapse 
waewas olli: ennego wallo ta peäle tulli, on 
ta poeglapse ilmale tonud. 

LT 7. Dar skausmų nepajutus, ji pagimdė, dar 
skausmams neprasidėjus, pagimdė sūnų. 

       
Luther1912 7. Sie gebiert, ehe ihr wehe wird; sie ist 

genesen eines Knaben, ehe denn ihre 
Kindsnot kommt. 

Ostervald‐Fr 7. Avant d'être en travail, elle a enfanté; 
avant de sentir les douleurs, elle a mis au 
monde un enfant mâle. 

RV'1862  7. Ántes que estuviese de parto, parió: ántes 
que le viniesen dolores, parió hijo. 

SVV1770 7 Eer zij barensnood had, heeft zij gebaard, 
eer haar smart overkwam, zo is zij van een 
knechtje verlost. 

       
PL1881  7. Pierwej niż pracowała ku porodzeniu, 

porodziła, pierwej niż ją ogarnęła boleść, 
porodziła mężczyznę. 

Karoli1908Hu 7. Mielőtt vajudott volna, szült, mielőtt 
fájdalom jött rá, fiút hozott világra. 

RuSV1876 7 Еще не мучилась родами, а родила; 
прежде нежели наступили боли ее, 
разрешилась сыном. 

БКуліш 7. Ще й не мучилась, а вродила; нїм ще 
прийшли болї, а вже привела сина. 
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FI33/38  8. Kuka on sellaista kuullut, kuka senkaltaista 

nähnyt? Syntyykö maa yhden päivän kivulla, 
tahi synnytetäänkö kansa yhdellä haavaa? 
Siionhan tunsi kipuja ja samalla jo synnytti 
lapsensa. 

Biblia1776 8. Kuka on ikänä senkaltaista kuullut? kuka 
on ikänä senkaltaista nähnyt? Saaneeko koko 
maa yhtenä päivänä synnyttämisen kivun? 
syntyneekö kaikki kansa yhtä haavaa? 
kuitenkin on Zion, saatuansa synnyttämisen 
kivun, myös synnyttänyt. 

CPR1642  8. Cuca on ikänäns sencaltaista cuullut? cuca 
on ikänäns sencaltaista nähnyt? Syndynekö 
jocu Canssa ennencuin se saa 
synnyttämisens kiwun? Nyt on cuitengin 
Zion lapsens ilman kiwuta synnyttänyt. 

Osat1551 8. Cuca sencaltaista ikenens cwllut on? Cuca 
sencaltaista ikenens nähnyt on? Syndynekö 
ynne iocu Canssa/ ennenquin se 
synnyttemisens Kiwun saapi? Nyt ombi Zion 
quitengi ilman Kiwutans henen Lapsens 
synnyttenyt. (Kuka senkaltaista ikänänsä 
kuullut on? Kuka senkaltaista ikänänsä 
nähnyt on? Syntyneekö ynnä joku kansa/ 
ennenkuin se synnyttämisen kiwun saapi? 
Nyt ompi Zion kuitenkin ilman kiwuttansa 
hänen lapsensa synnyttänyt.) 

       
MLV19  8 Who has heard such a thing? Who has 

seen such things? Shall a land be born in one 
day? Shall a nation be brought out at once? 
For as soon as Zion travailed, she brought 
out her sons. 

KJV 8. Who hath heard such a thing? who hath 
seen such things? Shall the earth be made to 
bring forth in one day? or shall a nation be 
born at once? for as soon as Zion travailed, 
she brought forth her children. 

       
Dk1871  8. Hvo har hørt saadant? hvo har set  KXII 8. Ho hafver någon tid nu sådant hört? Ho 
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saadanne Ting? mon et Land fødes paa een 
Dag? eller et Folk fødes paa een Gang? thi 
næppe var Zion i Fødselsnød, før hun havde 
født sine Sønner. 

hafver någon tid sådant sett? Kan ock, förr 
än ett land värk får, ett folk tillika födt 
varda? Nu hafver ju Zion födt sin barn utan 
värk. 

PR1739  8. Kes on seddasarnast kuulnud? kes on 
nisuggused asjad näinud? kas ühhe Ma 
rahwas woib ühhel päwal lapse waewa läbbi 
sündida? kas üks rahwas woib ühhe hobiga 
ilmale tulla? sest Sion on lapse waewas, 
toob ta warsi ommad lapsed ilmale. 

LT 8. Kas tai girdėjo, ar ką panašaus matė? Ar 
gali kraštas užgimti per vieną dieną? Ar gali 
tauta atsirasti per vieną akimirką? Tik 
skausmams prasidėjus, Sionas pagimdė savo 
vaikus. 

       
Luther1912 8. Wer hat solches je gehört? wer hat 

solches je gesehen? Kann auch, ehe denn 
ein Land die Wehen kriegt, ein Volk auf 
einmal geboren werden? Nun hat doch ja 
Zion ihre Kinder ohne Wehen geboren. 

Ostervald‐Fr 8. Qui a jamais entendu pareille chose? Qui 
en a vu de semblable? Un pays est‐il enfanté 
en un jour, ou une nation naît‐elle en une 
seule fois, que Sion ait enfanté ses fils 
aussitôt qu'elle a été en travail? 

RV'1862  8. ¿Quién oyó cosa semejante? ¿Quién vió 
cosa semejante? ¿La tierra parirse ha en un 
día? ¿Nacerá toda una nación de una vez? 
Que Sión estuvo de parto, y parió 
juntamente sus hijos. 

SVV1770 8 Wie heeft ooit zulks gehoord? Wie heeft 
dergelijks gezien? Zou een land kunnen 
geboren worden op een enigen dag? Zou 
een volk kunnen geboren worden op een 
enige reize? Maar Sion heeft weeen 
gekregen, en zij heeft haar zonen gebaard. 

       
PL1881  8. Któż słyszał co takowego? Kto widział co 

podobnego? Możeż to być, aby ziemia 
narodziła ludu za jeden dzieó? Izali naród 

Karoli1908Hu 8. Ki hallott olyat, mint ez, ki látott hasonló 
dolgokat? Hát egy ország egy nap jön‐é 
világra, és egy nép egyszerre születik‐é? mert 
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spłodzony bywa jednym razem? Ale Syon 
ledwie począł pracować ku porodzeniu, alić 
porodził synów swych. 

vajudott és meg is szűlé Sion az ő fiait!

RuSV1876 8 Кто слыхал таковое? кто видал
подобное этому? возникала ли страна в 
один день? рождался ли народ в один 
раз, как Сион, едва начал родами 
мучиться, родил сынов своих? 

БКуліш 8. Хто коли чував таке? Хто коли видав 
таке диво? Чи виринув коли який край в 
одну днину? Чи народився де нарід від 
разу, як от Сион, що ледви почав болїти, а 
вже й породив синів своїх? 

       
FI33/38  9. Minäkö avaisin kohdun sallimatta 

synnyttää, sanoo Herra, tahi minäkö, joka 
saatan synnyttämään, sulkisin kohdun? 

Biblia1776 9. Eikö minun, joka muut saatan 
synnyttämään, pitäisi itse myös synyttämän? 
sanoo Herra; pitäiskö minun antaman 
muiden synnyttää, ja itse hedelmätöin 
oleman? sanoo sinun Jumalas. 

CPR1642  9. Eikö minun joca muut saatan 
synnyttämän pidäis idze myös synnyttämän? 
sano HERra: Pidäiskö minun andaman 
muiden synnyttä ja idze hedelmätöin 
oleman? sano sinun Jumalas. 

Osat1551 9. Pidheisko minun ioca mwdh saatan 
synnyttemen/ ei Itze mös synnyttemen/ 
sanopi HERRA? Pidheiskö minun andaman 
muidhen synnytte/ ia itze hedhelmetoin 
oleman/ sanopi sinun Jumalas. (Pitäiskö 
minun joka muut saatan synnyttämän/ ei 
itse myös synnyttämän/ sanoopi HERRA? 
Pitäiskö minun antaman muiden synnyttää/ 
ja itse hedelmätöin oleman/ sanoopi sinun 
Jumalasi.) 

       
MLV19  9 Shall I bring to the birth and not cause to  KJV 9. Shall I bring to the birth, and not cause to 
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bring forth? says Jehovah. Shall I who cause 
to bring forth shut (the womb)? says your 
God. 

bring forth? saith the LORD: shall I cause to 
bring forth, and shut the womb? saith thy 
God. 

       
Dk1871  9. Mon jeg skulde lade Moderlivet aabnes og 

ikke lade føde? siger Herren; eller skulde jeg, 
som lader fødes, tillukke Moderliv? siger din 
Gud. 

KXII 9. Skulle jag andra låta öppna moderlifvet, 
och sjelf ock icke föda? säger Herren. Skulle 
jag Iåta andra föda, och sjelf tillyckt vara? 
säger din Gud. 

PR1739  9. Kas minna peaksin lapse‐kodda laskma 
lahtimurda, ja ei peaks issi lapsi sünnitama? 
ütleb Jehowa: kas minna kes teised sadab 
lapsi sünnitama, kül issiennast peaksin 
kinnipannema? ütleb so Jummal. 

LT 9. ‘‘Argi Aš, atvedęs iki gimdymo, neleisiu 
pagimdyti?’‘sako Viešpats. ‘‘Argi Aš, leidęs 
pradėti gimdymą, uždarysiu įsčias?’‘sako 
tavo Dievas. 

       
Luther1912 9. Sollte ich das Kind lassen die Mutter 

brechen und nicht auch lassen geboren 
werden? spricht der HERR. Sollte ich, der 
gebären läßt, verschließen? spricht dein 
Gott. 

Ostervald‐Fr 9. Moi, qui ouvre le sein, ne la ferai‐je pas 
enfanter, dit l'Éternel? Moi qui fais enfanter, 
l'en empêcherai‐je, dit ton Dieu? 

RV'1862  9. ¿Yo que hago parir, no pariré? dijo 
Jehová. ¿Yo que hago engendrar, seré 
detenido? dice el Dios tuyo. 

SVV1770 9 Zou Ik de baarmoeder openbreken, en niet 
genereren? zegt de HEERE; zou Ik, Die 
genereer, voortaan toesluiten? zegt uw God. 

       
PL1881  9. Cóżbym Ja, który otwieram żywot, rodzić 

nie miał? mówi Pan. Cóżbym Ja, który to 
czynię, że rodzą, zawartym był? mówi Bóg 

Karoli1908Hu 9. Hát én csak megindítsam és ne vigyem 
véghez a szűlést? szól az Úr, vagy én, a ki 
szűletek, bezárjam‐é a méhet? így szól 
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twój.  Istened.
RuSV1876 9 Доведу ли Я до родов, и не дам родить? 

говорит Господь. Или, давая силу родить, 
заключу ли утробу ? говорит Бог твой. 

БКуліш 9. Чи то ж я доведу до породу, та й не дам 
уродити? ‐ говорить Господь. Або даючи 
силу родити, ‐ чи зачиню утробу? ‐ 
говорить Бог твій. 

       
FI33/38  10. Iloitkaa Jerusalemin kanssa ja riemuitkaa 

hänestä kaikki, jotka häntä rakastatte; 
iloitsemalla iloitkaa hänen kanssaan, te, 
jotka olette hänen tähtensä surreet, 

Biblia1776 10. Iloitkaat Jerusalemin kanssa, ja 
ihastukaat hänestä kaikki, jotka häntä 
rakastatte; iloitkaat suuresti hänen 
kanssansa kaikki te, jotka tähänasti olette 
hänen tähtensä murheelliset olleet. 

CPR1642  10. ILoitcat Jerusalemin cansa ja ihastucat 
hänestä caicki te jotca händä racastatte. 
Iloitcat hänen cansans caicki te jotca 
tähänasti oletta hänen tähtens murhelliset 
ollet. 

Osat1551 10. Iloitka sis Jerusalemin cansa/ ia ihastucat 
heneste/ caiki te iotca hende racastat. Iloitka 
henen cansans/ caiki te/ iotca tehenasti 
oletta henen tedhens mureliset olleet. 
(Iloitkaa siis Jerusalemin kansa/ ja ihastukaat 
hänestä/ kaikki te jotka häntä rakastat. 
Iloitkaa hänen kanssansa/ kaikki te/ jotka 
tähän asti olette hänen tähtensä 
murheelliset olleet.) 

       
MLV19  10 Rejoice you* with Jerusalem and be glad 

for her, all you* who love her. Rejoice for joy 
with her, all you* who mourn over her, 

KJV 10. Rejoice ye with Jerusalem, and be glad 
with her, all ye that love her: rejoice for joy 
with her, all ye that mourn for her: 

       
Dk1871  10. Glæder eder med Jerusalem, og fryder  KXII 10. Fröjder eder med Jerusalem, och varer 
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eder over hende, alle I, som elske hende; 
glæder eder storlig med hende, alle I, som 
sørge over hende: 

glade öfver thy, alle I som det kärt hafven; 
fröjder eder med thy, alle I som deröfver 
sörjt hafven. 

PR1739  10. Römustage Jerusalemmaga, ja olge 
wägga röömsad temmaga keik, kes teie 
tedda armastate: olge wägga röömsad 
temmaga keik, kes teie temma pärrast 
leinasite. 

LT 10. Džiaukitės kartu su Jeruzale, kurie ją 
mylite. Džiaukitės, kurie liūdėjote dėl jos. 

       
Luther1912 10. Freuet euch mit Jerusalem und seid 

fröhlich über sie, alle, die ihr sie liebhabt; 
freuet euch mit ihr, alle, die ihr hier über sie 
traurig gewesen seid! 

Ostervald‐Fr 10. Réjouissez‐vous avec Jérusalem, soyez 
dans l'allégresse à cause d'elle, vous tous qui 
l'aimez! Réjouissez‐vous avec elle d'une 
grande joie, vous tous qui pleuriez sur elle! 

RV'1862  10. Alegráos con Jerusalem, y gozáos con 
ella, todos los que la amáis: gozáos con ella 
de gozo, todos los que os enlutasteis por 
ella: 

SVV1770 10 Verblijdt u met Jeruzalem, en verheugt u 
over haar, al haar liefhebbers! Weest vrolijk 
over haar met vreugde, gij allen, die over 
haar zijt treurig geweest! 

       
PL1881  10. Weselcie się z Jeruzalemem a radujcie 

się w nim wszyscy, którzy go miłujecie. 
Wesewlcie się z nim wielce, wszyscy 
którzykolwiek płakali nad nim. 

Karoli1908Hu 10. Örüljetek Jeruzsálemmel, és örvendjetek 
fölötte mind, a kik őt szeretitek; vígadjatok 
vele örvendezéssel mindnyájan, a kik [6†] 
gyászoltatok miatta! 

RuSV1876 10 Возвеселитесь с Иерусалимом и 
радуйтесь о нем, все любящие его! 
возрадуйтесь с ним радостью, все 
сетовавшие о нем, 

БКуліш 10. Звеселїться ж із Ерусалимом і 
радуйтесь ізза него всї, що любите його! 
возрадуйтесь із ним радістю, всї, що через 
него колись журились, 
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FI33/38  11. että imisitte ja tulisitte ravituiksi hänen 

lohdutuksensa rinnoista, että joisitte ja 
virkistyisitte hänen kunniansa runsaudesta. 

Biblia1776 11. Sillä teidän pitää imemän ja ravittaman 
hänen lohdutuksensa nisistä; teidän pitää 
lypsämän ja ilahuttaman teitänne hänen 
kunniansa kirkkaudesta. 

CPR1642  11. Sillä sentähden pitä teidän imemän ja 
rawittaman hänen lohdutuxens nisistä. 
Teidän pitä sen edest imemän ja 
ilahuttaman teitän hänen cunnians 
täydellisydest. 

Osat1551 11. Sille senteden pite teiden imemen ia 
rauittaman henen Lohutoxens Nisiste. 
Teiden pite senedest imemen/ ia teiten 
ilahuttaman henen Cunniaudhens 
teudhelisudhest. (Sillä sentähden pitää 
teidän imemän ja rawittaman hänen 
lohdutuksensa nisistä. Teidän pitää sen 
edestä imemän/ ja teitän ilahduttaman 
hänen kunniautensa täydellisyydestä.) 

       
MLV19  11 that you* may nurse and be satisfied 

with the breasts of her consolations, that 
you* may (get) milk out and be delighted 
with the abundance of her glory. 

KJV 11. That ye may suck, and be satisfied with 
the breasts of her consolations; that ye may 
milk out, and be delighted with the 
abundance of her glory. 

       
Dk1871  11. At I maa die og mættes af hendes 

Husvalelses Bryst, at I maa suge det og 
forlyste eder ved hendes Herligheds Fylde! 

KXII 11. Ty derföre skolen I suga, och mätte varda 
af dess hugsvalelses bröst; I skolen derföre 
suga, och lust hafva af dess härlighets 
fullhet. 

PR1739  11. sepärrast et teie peate immema, ja kül 
sama temma trööstimiste nissadest, 

LT 11. Kad galėtumėte maitintis ir pasisotinti jos 
paguodos krūtimis, kad gaivintumėtės ir 
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sepärrast et teie peate wälja immema, ja 
ennast römustama temma wägga surest 
auust. 

mėgautumėtės jos šlovės gausumu.

       
Luther1912 11. Denn dafür sollt ihr saugen und satt 

werden von den Brüsten ihres Trostes; ihr 
sollt dafür saugen und euch ergötzen an der 
Fülle ihrer Herrlichkeit. 

Ostervald‐Fr 11. Afin que vous soyez allaités et rassasiés 
du lait de ses consolations; afin que vous 
buviez avec délices de sa glorieuse 
abondance. 

RV'1862  11. Para que maméis y os hartéis de las tetas 
de sus consolaciones: para que ordeñéis, y 
os deleitéis con el resplandor de su gloria. 

SVV1770 11 Opdat gij moogt zuigen, en verzadigd 
worden van de borsten harer 
vertroostingen; opdat gij moogt uitzuigen, 
en u verlusten met den glans harer 
heerlijkheid. 

       
PL1881  11. Przeto, że ssać będziecie, i sycić się 

piersiami pociech jego, ssać będziecie, i 
rozkoszami opływać w jasności chwały jego.

Karoli1908Hu 11. Hogy szopjatok és megelégedjetek 
megvígasztaltatásának emlőjén, hogy igyatok 
és örvendjetek [7†] dicsőségének bőségén. 

RuSV1876 11 чтобы вам питаться и насыщаться от 
сосцов утешений его, упиватьсяи 
наслаждаться преизбытком славы его. 

БКуліш 11. Щоб вам ссати й насичуватись 
потїхами з грудей його, впиватись і 
роскошувати великим багацтвом слави 
його. 

       
FI33/38  12. Sillä näin sanoo Herra: Minä ohjaan 

hänen tykönsä rauhan niinkuin virran ja 
kansojen kunnian niinkuin tulvajoen. Ja te 
saatte imeä, kainalossa teitä kannetaan, ja 

Biblia1776 12. Sillä näin sanoo Herra: katso minä levitän 
hänen tykönänsä rauhan niinkuin virran, ja 
pakanain kunnian niinkuin vuotavan ojan, 
jota te saatte imeä; ja teitä pitää sylissä 
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polvilla pitäen teitä hyväillään. kannettaman, ja polvien päällä ihanteleman. 
CPR1642  12. Sillä näin sano HERra: cadzo minä 

lewitän hänen tykönäns rauhan nijncuin 
wirran ja pacanain cunnian nijncuin 
wuotawan ojan. Silloin te saatte ime ja teitä 
pitä sylis cannettaman ja polwein päällä 
ihaneldaman. 

Osat1551 12. Sille nein sanopi HERRA/ Catzos/ mine 
vlosleuiten Rauhan henen tykenens/ ninquin 
wirdhan/ ia Pacanain Cunniaudhen/ ninquin 
vloswotauan cosken. Silloin te saat imie/ Ja 
Nisise teite pite cannettaman/ ia poluein 
päle teite pite ihandeleman. (Sillä näin 
sanoopi HERRA/ Katsos/ minä uloslewitän 
rauhan hänen tykönsä/ niinkuin wirran/ ja 
pakanain kunniauden/ niinkuin 
uloswuotawan kosken. Silloin te saatte 
imeä/ ja nisissä teitä pitää kannettaman/ ja 
polwein päällä teitä pitää ihanteleman.) 

       
MLV19  12 For Jehovah says thus, Behold, I will 

extend peace to her like a river and the glory 
of the nations like an overflowing stream. 
And you* will nurse (of it). You* will be 
borne upon the side and will be dandled 
upon the knees. 

KJV 12. For thus saith the LORD, Behold, I will 
extend peace to her like a river, and the 
glory of the Gentiles like a flowing stream: 
then shall ye suck, ye shall be borne upon 
her sides, and be dandled upon her knees. 

       
Dk1871  12. Thi saa siger Herren: Se, til hende bøjer 

jeg Fred som en Flod og Hedningernes 
Herlighed som en Bæk, der løber over, og I 
skulle die; I skulle bæres paa Arm og forlyste 
eder paa Skød. 

KXII 12. Ty alltså säger Herren: Si, jag utbreder 
frid dervid såsom en ström, och 
Hedningarnas härlighet såsom en utsläppt 
bäck; då skolen I suga; I skolen i famna borne 
varda, och på knän skall man ljufliga hålla 
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eder.
PR1739  12. Sest nenda ütleb Jehowa: Wata, ma 

lautan wälja temma pole rahho kui jögge, ja 
pagganatte au kui jöe‐soont, mis 
üllejookseb, et teie peate immema: teie 
peate käe peäl sama kantud, ja pölwede 
peäl jahhutud, 

LT 12. Taip sako Viešpats: ‘‘Aš užliesiu ją 
ramybe kaip upe, tautų lobiai plauks į ją kaip 
neišsenkanti srovė. Jūs būsite kaip kūdikiai 
maitinami, ant rankų nešiojami ir supami ant 
jos kelių. 

       
Luther1912 12. Denn also spricht der HERR: Siehe, ich 

breite aus den Frieden bei ihr wie einen 
Strom und die Herrlichkeit der Heiden wie 
einen ergossenen Bach; da werdet ihr 
saugen. Ihr sollt auf dem Arme getragen 
werden, und auf den Knieen wird man euch 
freundlich halten. 

Ostervald‐Fr 12. Car ainsi a dit l'Éternel: Voici, je vais faire 
couler vers elle la paix comme un fleuve, et 
la gloire des nations comme un torrent 
débordé; et vous serez allaités, vous serez 
portés sur les bras, et caressés sur les 
genoux. 

RV'1862  12. Porque así dice Jehová: He aquí que yo 
extiendo sobre ella paz, como un río; y la 
gloria de las naciones, como un arroyo que 
sale de madre; y mamaréis, y sobre el lado 
seréis traidos, y sobre las rodillas seréis 
regalados. 

SVV1770 12 Want alzo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal den 
vrede over haar uitstrekken als een rivier, en 
de heerlijkheid der heidenen als een 
overlopende beek; dan zult gijlieden zuigen; 
gij zult op de zijden gedragen worden, en op 
de knieen zeer vriendelijk getroeteld 
worden. 

       
PL1881  12. Bo tak mówi Pan: Oto Ja obrócę na nich 

pokój jako rzekę, a sławę narodów jako 
strumieó zalewający, i będziecie ssać; na 

Karoli1908Hu 12. Mivel így szól az Úr: Ímé kiterjesztem rá a 
békességet, mint egy folyóvizet, és mint 
kiáradott patakot a népek dicsőségét, hogy 
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ręku noszeni, i na kolanach rozkosznie 
piastowani będziecie. 

szopjátok; [8†] ölben fognak hordozni, és 
térdeiken czirógatnak titeket. 

RuSV1876 12 Ибо так говорит Господь: вот, Я 
направляю к нему мир как реку, и 
богатство народов – как разливающийся 
поток для наслаждения вашего; на руках 
будут носить вас и на коленях ласкать. 

БКуліш 12. Так бо говорить Господь: рікою 
направлю до його мир, а заливним 
потоком ‐ багацтва й славу народів, ‐ а все 
вам на осолоду, мов би вас на руках 
ношено, на колїнах голублено. 

       
FI33/38  13. Niinkuin äiti lohduttaa lastansa, niin 

minä lohdutan teitä, ja Jerusalemissa te 
saatte lohdutuksen. 

Biblia1776 13. Niinkuin äiti poikaansa lohduttaa, niin 
minä tahdon teitä lohduttaa, ja teidän pitää 
Jerusalemissa lohdutuksen saaman. 

CPR1642  13. Minä tahdon teitä lohdutta nijncuin jocu 
hänen äitiäns lohdutta ja teidän pitä 
Jerusalemin puolest ilahutettaman. 

Osat1551 13. Mine tadhon teite lohutta/ ninquin iocu 
henen Eitens lohuttapi/ Ja teiden pite 
Jerusalemin polest ilahutettaman. (Minä 
tahdon teitä lohduttaa/ niinkuin joku hänen 
äitiänsä lohduttaapi/ Ja teidän pitää 
Jerusalemin puolesta ilahdutettaman.) 

       
MLV19  13 As one whom his mother comforts, so I 

will comfort you* and you* will be 
comforted in Jerusalem. 

KJV 13. As one whom his mother comforteth, so 
will I comfort you; and ye shall be comforted 
in Jerusalem. 

       
Dk1871  13. Som en Moder trøster sit Barn, saaledes 

vil jeg trøste eder, og i Jerusalem skulle I 
trøstes. 

KXII 13. Jag vill hugsvala eder, såsom modren 
hugsvalar någon; ja, I skolen af Jerusalem 
lust hafva. 

PR1739  13. Kui sedda, kedda temma emma trööstib,  LT 13. Kaip motina paguodžia kūdikį, taip Aš jus 
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nenda tahhan minna teid trööstida, ja teie 
peate Jerusalemmas sama trööstitud. 

paguosiu; Jeruzalėje jūs būsite paguosti’‘.

       
Luther1912 13. Ich will euch trösten, wie einen seine 

Mutter tröstet; ja, ihr sollt an Jerusalem 
ergötzt werden. 

Ostervald‐Fr 13. Je vous consolerai comme une mère 
console son fils, et vous serez consolés dans 
Jérusalem. 

RV'1862  13. Como el varón a quien consuela su 
madre, así os consolaré yo a vosotros, y 
sobre Jerusalem tomaréis consuelo. 

SVV1770 13 Als een, dien zijn moeder troost, alzo zal 
Ik u troosten; ja, gij zult te Jeruzalem 
getroost worden. 

       
PL1881  13. Jako ten, którego cieszy matka jego, tak 

Ja was cieszyć będę; a tak w Jeruzalemie 
uciechy miewać będziecie. 

Karoli1908Hu 13. Mint férfit, a kit anyja vígasztal, akként 
vígasztallak [9†] Ɵteket én, és Jeruzsálemben 
vesztek vígasztalást! 

RuSV1876 13 Как утешает кого‐либо мать его, так 
утешу Я вас, и вы будете утешены в 
Иерусалиме. 

БКуліш 13. Як кого потїшає мати, так я вас буду 
потїшати; ви знайдете собі потїху в 
Ерусалимі. 

       
FI33/38  14. Te näette sen, ja teidän sydämenne 

iloitsee, ja teidän luunne virkistyvät kuin 
vihanta ruoho; ja Herran käsi tulee 
tunnetuksi hänen palvelijoissansa, mutta 
vihollistensa hän antaa tuntea vihansa. 

Biblia1776 14. Teidän pitää sen näkemän, ja teidän 
sydämenne pitää iloitseman, ja teidän 
luunne pitää vihoittaman niinkuin ruoho; 
niin tunnetaan Herran käsi hänen 
palvelioissansa, ja hänen vihollisissansa. 

CPR1642  14. Teidän pitä sen näkemän ja teidän pitä 
iloidzeman ja luut pitä wihottaman nijncuin 
ruoho. Nijn tutan HERran käsi hänen 
palwelioisans ja sen wiha hänen 

Osat1551 14. Teiden pite sen näkemen/ ia teiden 
sydhemen pite iloitzeman/ ia Lwt pite 
wihottaman ninquin Roho. Nin HERRAN käsi 
tutan henen Paluelioisans/ ia sen wiha 



JESAJA 

wihollisisans.  henen Wiholisisans. (Teidän pitää sen 
näkemän/ ja teidän sydämen pitää 
iloitseman/ ja luut pitää wihoittaman 
niinkuin ruoho. Niin HERRAN käsi tutaan 
hänen palwelijoissansa/ ja sen wiha hänen 
wihollisissansa.) 

       
MLV19  14 And you* will see and your* heart will 

rejoice and your* bones will flourish like the 
tender grass. And the hand of Jehovah will 
be known toward his servants and he will 
have indignation against his enemies. 

KJV 14. And when ye see this, your heart shall 
rejoice, and your bones shall flourish like an 
herb: and the hand of the LORD shall be 
known toward his servants, and his 
indignation toward his enemies. 

       
Dk1871  14. Og I skulle se det, og eders Hjerte skal 

glædes og eders Ben vorde kraftfulde som 
det grønne Græs; og Herrens Haand skal 
kendes paa hans Tjenere; men han skal 
vredes paa sine Fjender. 

KXII 14. I skolen få set, och edart hjerta skall 
glädja sig, och edor ben skola grönskas 
såsom gräs; då skall man känna Herrans 
hand på hans tjenare, och hans vrede på 
hans fiendar. 

PR1739  14. Ja teie peate sedda näggema ja teie 
südda peab römustama, ja teie lukondid 
peawad haljendama kui noor rohhi; ja 
Jehowa kässi peab teäda sama omma 
sullaste wasto, ja temmal on wägga pahha 
meel temma waenlaste wasto. 

LT 14. Jūs tai matysite ir jūsų širdis džiaugsis, 
jūsų kaulai žaliuos kaip jauna žolė. Viešpaties 
ranka bus apreikšta Jo tarnams, o Jo rūstybė‐
priešams. 

       
Luther1912 14. Ihr werdet's sehen, und euer Herz wird  Ostervald‐Fr 14. Vous le verrez, et votre cœur se réjouira, 
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sich freuen, und euer Gebein soll grünen wie 
Gras. Da wird man erkennen die Hand des 
HERRN an seinen Knechten und den Zorn an 
seinen Feinden. 

et vos os reprendront vigueur comme 
l'herbe. Et la main de l'Éternel se fera 
connaître pour ses serviteurs, et sa colère 
contre ses ennemis. 

RV'1862  14. Y veréis, y alegrarse ha vuestro corazón, 
y vuestros huesos, como la yerba 
reverdecerán; y la mano de Jehová para con 
sus siervos será conocida, y contra sus 
enemigos se airará. 

SVV1770 14 En gij zult het zien, en uw hart zal vrolijk 
zijn, en uw beenderen zullen groenen als het 
tedere gras; dan zal de hand des HEEREN 
bekend worden aan Zijn knechten, en Hij zal 
Zijn vijanden gram worden. 

       
PL1881  14. Ujrzycie zaiste, a radować się będzie 

serce wasze, a kości wasze jako trawa 
zakwitną. I poznana będzie ręka Paóska przy 
sługach jego; ale się gniewem zapali 
przeciwko nieprzyjaciołom swoim. 

Karoli1908Hu 14. Meglátjátok és örül szívetek, csontjaitok, 
mint a zöld fű, virágoznak, és megösmerik az 
Úr kezét az Ő szolgáin, és haragját ellenségei 
[10†] fölöƩ. 

RuSV1876 14 И увидите это, и возрадуется сердце 
ваше, и кости ваши расцветут,как 
молодая зелень, и откроется рука Господа 
рабам Его, а на врагов Своих Он 
разгневается. 

БКуліш 14. Побачите се, й звеселиться серце 
ваше, ба й костї ваші процьвітуть, як 
молода зелень, і розтулиться правиця 
Господня слугам його; на ворогів же своїх 
він гнївом запалає. 

       
FI33/38  15. Sillä katso, Herra tulee tulessa, ja hänen 

vaununsa ovat kuin myrskytuuli; ja hän 
antaa vihansa purkautua hehkussa ja 
nuhtelunsa tulenliekeissä. 

Biblia1776 15. Sillä katso, Herra tulee tulella, ja hänen 
rattaansa ovat niinkuin tuulispää; että hän 
kostais vihansa hirmuisuudessa, ja 
rangaistuksen tulen liekissä. 

CPR1642  15. SIllä cadzo HERRA tule tulella ja hänen  Osat1551 15. SIlle catzos/ HERRA Tulella tulepi/ Ja 
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rattans owat nijncuin tuulispää: että hän 
costais wihans hirmuisudes ja hänen 
rangaistuxens tulen liekis. 

henen Rattans ouat ninquin Twlispä. Ette 
hen costais wihans hirmusudhes/ ia henen 
rangastoxens Tulenliekis. (Sillä katsos/ 
HERRA tulella tuleepi/ Ja hänen rattaansa 
owat niinkuin tuulispää. Että hän kostaisi 
wihansa hirmuisuudessa/ ja hänen 
rangaistuksensa tulenliekissä.) 

       
MLV19  15 For, behold, Jehovah will come with fire 

and his chariots will be like the whirlwind, to 
render his anger with fierceness and his 
rebuke with flames of fire. 

KJV 15. For, behold, the LORD will come with 
fire, and with his chariots like a whirlwind, to 
render his anger with fury, and his rebuke 
with flames of fire. 

       
Dk1871  15. Thi se, Herren skal komme med Ild, og 

hans Vogne skulle være sam Hvilvelvind for 
at gengælde med sin grumme Vrede og med 
sin Trusel om Ildslue. 

KXII 15. Ty si, Herren skall komma med eld, och 
hans vagnar såsom ett stormväder; att han 
skall vedergälla uti sine vredes grymhet, och 
hans straff uti en eldslåga. 

PR1739  15. Sest, wata, Jehowa tulleb tullega, ja 
temma söawankrid kui tulispassaga, et ta 
omma wihha lasseb jälle tulla tullise 
wihhaga, ja omma söitlust tullelekidega 
nende peäle . 

LT 15. Viešpats ateis su ugnimi, Jo vežimai kaip 
viesulas, kad išlietų savo rūstybę ir įtūžį, 
nubaustų ugnies liepsnomis. 

       
Luther1912 15. Denn siehe, der HERR wird kommen mit 

Feuer und seine Wagen wie ein Wetter, daß 
er vergelte im Grimm seines Zorns und mit 

Ostervald‐Fr 15. Car voici l'Éternel qui vient dans un feu, 
et ses chars sont comme l'ouragan, pour 
tourner sa colère en fureur, et ses menaces 
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Schelten in Feuerflammen. en flammes de feu.
RV'1862  15. Porque he aquí que Jehová vendrá con 

fuego, y sus carros, como torbellino, para 
tornar su ira en furor; y su reprensión en 
llama de fuego. 

SVV1770 15 Want ziet, de HEERE zal met vuur komen, 
en Zijn wagenen als een wervelwind; om met 
grimmigheid Zijn toorn hiertoe te wenden, 
en Zijn schelding met vuurvlammen. 

       
PL1881  15. Bo oto Pan w ogniu przyjdzie, a 

poczwórne jego jako wicher, aby wylał 
gniew swój w popędliwości, a łajanie swoje 
w płomieniu ognia. 

Karoli1908Hu 15. Mert ímé, az Úr eljő tűzben, s mint 
forgószél az ő szekerei, hogy megfizesse 
búsulásában az Ő haragját, és megfeddését 
sebesen égő [11†] lánggal. 

RuSV1876 15 Ибо вот, придет Господь в огне, и 
колесницы Его – как вихрь, чтобы излить 
гнев Свой с яростью и прещение Свое с 
пылающим огнем. 

БКуліш 15. Ось бо Господь прийде в огнї, а 
колесницї його ‐ мов той вихор, щоб 
пролити гнїв свій і досаду й кару свою з 
огнем палаючим. 

       
FI33/38  16. Herra käy tuomiolle kaiken lihan kanssa 

tulella ja miekallaan; ja Herran surmaamia 
on oleva paljon. 

Biblia1776 16. Sillä Herra on tuomitseva tulella ja 
miekallansa kaiken lihan; ja Herralta 
tapetuita pitää paljo oleman. 

CPR1642  16. Sillä HERra on duomidzepa tulesa hänen 
miecallans caiken lihan ja HERralda tapetuita 
pitä paljo oleman. 

Osat1551 16. Sille HERRAN pite Tulen lepitze 
domitzeman/ ia henen Miecans cautta/ 
caiken Lihan/ ia ne Mestatut HERRALDA pite 
palio oleman. (Sillä HERRAN pitää tulen 
läwitse tuomitseman/ ja hänen miekkansa 
kautta/ kaiken lihan/ ja ne mestatut 
HERRALTA pitää paljon oleman.) 
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MLV19  16 For by fire Jehovah will execute judgment 
and by his sword, upon all flesh and the slain 
of Jehovah will be many. 

KJV 16. For by fire and by his sword will the 
LORD plead with all flesh: and the slain of 
the LORD shall be many. 

       
Dk1871  16. Thi Herren skal holde Dom med Ild og 

med sit Sværd over alt Kød, og de af Herren 
ihjelslagne skulle være mange. 

KXII 16. Ty Herren skall döma igenom eld, och 
genom sitt svärd, allt kött, och de dräpne af 
Herranom skola vara månge. 

PR1739  16. Sest Jehowa käib kohtus tulle läbbi, ja 
omma moöga läbbi keige lihhaga, ja neid, 
kes Jehowast mahhalödud, peab paljo 
ollema. 

LT 16. Ugnimi ir kardu Viešpats padarys teismą 
kiekvienam kūnui. Viešpaties užmuštųjų bus 
daug. 

       
Luther1912 16. Denn der HERR wird durchs Feuer 

richten und durch sein Schwert alles Fleisch; 
und der Getöteten des HERRN wird viel sein.

Ostervald‐Fr 16. Car l'Éternel exercera son jugement 
contre toute chair, par le feu et par son 
épée; et ceux que frappera l'Éternel, seront 
en grand nombre. 

RV'1862  16. Porque Jehová juzgará con fuego y con 
su espada a toda carne; y los muertos de 
Jehová serán multiplicados. 

SVV1770 16 Want met vuur, en met Zijn zwaard zal de 
HEERE in het recht treden met alle vlees; en 
de verslagenen des HEEREN zullen 
vermenigvuldigd zijn. 

       
PL1881  16. Pan, mówię, przez ogieó sądzić będzie, i 

przez miecz swój wszelkie ciało, a pobitych 
od Pana wiele będzie. 

Karoli1908Hu 16. Mert az Úr tűzzel ítél és kardjával minden 
testet, és sokan lesznek az Úrtól megöltek. 

RuSV1876 16 Ибо Господь с огнем и мечом Своим 
произведет суд надвсякою плотью, и 

БКуліш 16. Господь бо буде огнем та мечем своїм 
всяку плоть судити, й много буде 
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много будет пораженных Господом. Господом побитих.
       

FI33/38  17. Jotka pyhittäytyvät ja puhdistautuvat 
puutarha‐menoja varten, seuraten miestä, 
joka on heidän keskellänsä, jotka syövät 
sianlihaa ja muuta inhottavaa sekä hiiriä, 
niistä kaikista tulee loppu, sanoo Herra. 

Biblia1776 17. Jotka heitänsä pyhittävät ja puhdistavat 
yrttitarhoissa, yksi täällä, toinen siellä, ja 
syövät sian lihaa, kauhistuksia ja hiiriä: kaikki 
nämät pitää lopetettaman yhtä haavaa, 
sanoo Herra. 

CPR1642  17. Jotca heitäns pyhittäwät ja puhdistawat 
krydimais yxi täällä ja toinen siellä ja syöwät 
sian liha cauhistuxia ja Hijriä caicki nämät 
pitä temmattaman pois yhtä haawa sano 
HERra: 

Osat1551 17. Jotca heitens pyhitteuet ia pudhastauat 
Yrtitarhoissa/ yxi täälle toinen sielle/ ia söuet 
Sianliha/ Cauhistoxia ia Hijrie/ caiki ne pite 
ynne poistemmattaman/ sanopi HERRA. 
(Jotka heitänsä pyhittäwät ja puhdistawat 
yrttitarhoissa/ yksi täällä toinen siellä/ ja 
syöwät sianlihaa/ kauhistuksia ja hiiriä/ 
kaikki ne pitää ynnä poistemmattaman/ 
sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  17 Those who sanctify themselves and purify 

themselves (to go) to the gardens, behind 
one in the midst, eating swine's flesh and 
the abomination and the mouse, they will 
come to an end together, says Jehovah. 

KJV 17. They that sanctify themselves, and purify 
themselves in the gardens behind one tree in 
the midst, eating swine's flesh, and the 
abomination, and the mouse, shall be 
consumed together, saith the LORD. 

       
Dk1871  17. De, som hellige sig, og som rense sig for 

at gaa ud til Haverne efter en, som er i deres 
Midte, de, som æde Svinekød og 

KXII 17. De som helga och rena sig i örtegårdar, 
den ene här, den andre der, och äta 
svinakött, styggelse och möss, skola 
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vederstyggelige Ting og Mus: De skulle 
bortrives til Hobe, siger Herren. 

tillsammans borttagne varda, säger Herren. 

PR1739  17. Kes ennast pühhitsewad ja puhhastawad 
rohho‐aedus Ahhadi ebba‐jummala järrel 
käies : kes sea lihha söwad ja läilad ellajad ja 
hirid, need peawad ühtlasse otsa sama, 
ütleb Jehowa. 

LT 17. ‘‘Visi, kurie pasišvenčia ir apsivalo 
soduose, valgo kiaulieną, peles ir kitus 
pasibjaurėtinus dalykus, bus sunaikinti’‘,sako 
Viešpats. 

       
Luther1912 17. Die sich heiligen und reinigen in den 

Gärten, einer hier, der andere da, und essen 
Schweinefleisch, Greuel und Mäuse, sollen 
weggerafft werden miteinander, spricht der 
HERR. 

Ostervald‐Fr 17. Ceux qui se sanctifient et qui se purifient 
au milieu des jardins, l'un après l'autre; qui 
mangent de la chair de pourceau, et des 
choses abominables, et des souris, périront 
tous ensemble, dit l'Éternel. 

RV'1862  17. Los que se santifican, y los que se 
purifican en los huertos, unos tras otros: los 
que comen carne de puerco, y abominación, 
y ratón, juntamente serán talados, dice 
Jehová. 

SVV1770 17 Die zichzelven heiligen, en zichzelven 
reinigen in de hoven, achter een in het 
midden derzelve, die zwijnenvlees eten, en 
verfoeisel, en muizen; te zamen zullen zij 
verteerd worden, spreekt de HEERE. 

       
PL1881  17. I ci, którzy się poświęcają i oczyszczają w 

ogrodach, jeden za drugim jawnie; którzy 
jedzą mięso świnie, i inną obrzydłość, i 
myszy, koniec także wezmą, mówi Pan. 

Karoli1908Hu 17. A kik magokat [12†] megszentelik és 
mossák a bálvány kertekért, egy pap megett, 
a középen; a kik disznóhúst esznek és férget 
és egeret, együtt pusztulnak el mind, mondja 
az Úr. 

RuSV1876 17 Те, которые освящают и очищают себя 
в рощах, один за другим, едят свиное 

БКуліш 17. Ті, що сьвятять і очищують себе по 
дубровах, їдять свинину, миши й иншу 
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мясо и мерзость и мышей, – все погибнут, 
говорит Господь. 

гидоту, ‐ всї погибнуть, говорить Господь. 

       
FI33/38  18. Minä tunnen heidän tekonsa ja 

ajatuksensa. Aika tulee, että minä kokoan 
kaikki kansat ja kielet, ja he tulevat ja 
näkevät minun kunniani. 

Biblia1776 18. Sillä minä tahdon tulla ja koota heidän 
ajatuksensa ja tekonsa, ynnä kaikkein 
pakanain ja kielten kanssa, että he tulisivat ja 
näkisivät minun kunniani. 

CPR1642  18. SIllä minä tahdon tulla ja coota heidän 
ajatuxens ja tecons ynnä caickein pacanain 
ja kielden cansa että he tulisit ja näkisit 
minun cunniani. 

Osat1551 18. Sille mine tadhon tulla ia coota heiden 
tecons ia aiatoxens/ ynne caikein Pacanin ia 
Kieldein cansa/ ette he tulisit ia minun 
Cunniani näkisit. (Sillä minä tahdon tulla ja 
koota heidän tekonsa ja ajatuksensa/ ynnä 
kaikkein pakanain ja kieltein kanssa/ että he 
tulisit ja minun kunniani näkisit.) 

       
MLV19  18 For I (know) their works and their 

thoughts. (The time) comes, that I will 
gather all nations and languages and they 
will come and will see my glory. 

KJV 18. For I know their works and their 
thoughts: it shall come, that I will gather all 
nations and tongues; and they shall come, 
and see my glory. 

       
Dk1871  18. Og jeg! trods deres Gerninger og deres 

Tanker skal det komme dertil, at jeg skal 
sanke alle Hedninger og Tungemaal; og de 
skulle komme og se min Herlighed. 

KXII 18. Ty jag vill komma och församla deras 
gerningar och tankar, samt med alla 
Hedningar och tungomål, att de skola 
komma och se mina härlighet. 

PR1739  18. Agga minno käest peab nende teggude 
ja nende möttette pärrast se aeg tullema, et 

LT 18. ‘‘Aš žinau jūsų darbus ir mintis; surinksiu 
įvairių kalbų tautas, ir jos matys mano šlovę. 
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ma koggun keik pagganad ja keled; ja 
nemmad peawad tullema, ja mo au 
näggema. 

       
Luther1912 18. Und ich kenne ihre Werke und 

Gedanken. Es kommt die Zeit, daß ich 
sammle alle Heiden und Zungen, daß sie 
kommen und sehen meine Herrlichkeit. 

Ostervald‐Fr 18. Mais pour moi, qui vois leurs œuvres et 
leurs pensées, le temps est venu de 
rassembler toutes les nations et toutes les 
langues; elles viendront, et verront ma 
gloire. 

RV'1862  18. Porque yo entiendo sus obras y sus 
pensamientos: tiempo vendrá para juntar 
todas las naciones y las lenguas; y vendrán, y 
verán mi gloria. 

SVV1770 18 Hun werken en hun gedachten! Het komt, 
dat Ik vergaderen zal alle heidenen en 
tongen, en zij zullen komen, en zij zullen 
Mijn heerlijkheid zien. 

       
PL1881  18. Albowiem Ja znam sprawy ich, i myśli 

ich; i przyjdzie ten czas, że zgromadzę 
wszystkie narody, i języki, i przyjdą a 
oglądają chwałę moję. 

Karoli1908Hu 18. És én cselekedeteiteket és 
gondolataitokat megbüntetem! Eljő az idő, 
hogy minden népeket és nyelveket 
egybegyűjtsek, hogy eljövén, [13†] 
meglássák az én dicsőségemet. 

RuSV1876 18 Ибо Я знаю деяния их и мысли их; и 
вот, приду собрать все народы и языки, и 
они придут и увидят славу Мою. 

БКуліш 18. Я бо знаю думки їх і дїла їх; та й прийду 
зібрати всї народи й язики, і прийдуть 
вони й взрять славу мою. 

       
FI33/38  19. Ja minä teen tunnusteon heidän 

keskellänsä ja lähetän pakoonpäässeitä 
heidän joukostansa pakanain tykö 

Biblia1776 19. Ja minä asetan merkin heidän sekaansa, 
ja muutamat niistä, kuin pelastetut ovat, 
lähetän minä pakanoille meren tykö, 
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Tarsiiseen, Puuliin ja Luudiin, 
jousenjännittäjäin tykö, Tuubaliin ja 
Jaavaniin, kaukaisiin merensaariin, jotka 
eivät ole kuulleet minusta kerrottavan 
eivätkä nähneet minun kunniaani, ja he 
ilmoittavat minun kunniani pakanain 
keskuudessa. 

joutsimiehen puoleen, Puliin ja Ludiin, 
Tubaliin ja Javaan päin, ja niihin kaukaisiin 
saariin, joissa ei tähänasti mitään ole 
minusta kuultu, ja ei ole minun kunniaani 
nähneet: ja heidän pitää minun kunniani 
pakanain seassa ilmoittaman. 

CPR1642  19. Ja minä asetan merkin heidän secaans ja 
muutamat nijstä cuin pelastetut owat 
lähetän minä pacanoille meren tygö 
joudzimiesten puoleen Phulin ja Ludin. 
Tubalin ja Jawan päin ja nijhin caucaisijn 
saarijn joisa ei tähänasti mitän ole minusta 
cuultu ja ei ole minun cunniatani nähnet. 

Osat1551 19. JA mine asetan Ydhen Lipon heiden 
secans/ Ja mutomat nijste quin pelastetut 
ouat/ mine leheten Pacanoille Meren tyge/ 
ninen Joutzimiesten polen Phul ia Lud. 
Tubalin ia Jauan pein/ ia nihin caucaisin pein 
Saarissa/ ioissa ei tehenasti miten ole 
minusta cwltu. Ja iotca minun Cunniauttani 
ei ole nähneet/ (Ja minä asetan yhden lipun 
heidän sekaansa/ ja muutamat niistä kuin 
pelastetut owat/ minä lähetän pakanoille 
meren tykö/ niiden jousimiesten puoleen 
Phul ja Lud. Tubaliin ja Jaawan päin/ ja niihin 
kaukaisiin päin saarissa/ joissa ei tähän asti 
mitään ole minusta kuultu. Ja jotka minun 
kunniauttani ei ole nähneet/) 

       
MLV19  19 And I will set a sign among them and I will 

send such as escape of them to the nations, 
to Tarshish, Pul and Lud, that draw the bow, 
to Tubal and Javan, to the isles afar off, who 

KJV 19. And I will set a sign among them, and I 
will send those that escape of them unto the 
nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that draw 
the bow, to Tubal, and Javan, to the isles afar 
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have not heard my fame, nor have seen my 
glory and they will declare my glory among 
the nations. 

off, that have not heard my fame, neither 
have seen my glory; and they shall declare 
my glory among the Gentiles. 

       
Dk1871  19. Og jeg vil gøre Tegn ved dem, og jeg vil 

sende nogle af de undkomne til 
Hedningerne, til Tharsis, Ful og Lud, 
Bueskytters Land, til Thubal og Javan, til de 
langtfraliggende Øer, til dem, som ikke have 
hørt noget. Rygte om mig og ikke set min 
Herlighed; og de skulle kundgøre min 
Herlighed iblandt Hedningerne. 

KXII 19. Och jag vill gifva ett tecken ibland dem, 
och sända några af dem, som frälste äro, till 
Hedningarna vid hafvet; till Phul och Lud, till 
de bågaskyttar, till Thubal och Javan; och 
fjerran bort till de öar, der man intet af hört 
hafver, och de mina härlighet intet sett 
hafva; och skola förkunna mina härlighet 
ibland Hedningarna; 

PR1739  19. Ja tahhan märki nende sekka panna, ja 
nende seast neid, kes ärrapeäswad, 
läkkitada pagganatte jure Tarsisi, Wuli ja 
Ludi pole, kes ammoga laskwad, Tubali ja 
Jawani pole; nende saarte peäle, mis kaugel, 
kes ep olle minnust könnet kuulnud, egga 
mo au näinud; ja need peawad mo au 
kulutama pagganatte seas. 

LT 19. Aš duosiu ženklą jiems ir pasiųsiu dalį 
išlikusiųjų į visas tautas: į Taršišą, Pulą ir 
Ludą, pas šaudančius strėlėmis, į Tubalą ir 
Javaną, į tolimas salas, kuriose negirdėjo 
mano darbų ir nematė mano šlovės. Jie 
paskelbs mano šlovę tautoms. 

       
Luther1912 19. Und ich will ein Zeichen unter sie geben 

und ihrer etliche, die errettet sind, senden 
zu den Heiden, gen Tharsis, gen Phul und 
Lud zu den Bogenschützen, gen Thubal und 
Javan und in die Ferne zu den Inseln, da man 
nichts von mir gehört hat und die meine 

Ostervald‐Fr 19. Je mettrai un signe en elles, et j'enverrai 
leurs réchappés vers les nations, à Tarsis, à 
Pul et à Lud, qui tirent de l'arc, à Tubal et à 
Javan, aux îles éloignées, qui n'ont jamais 
entendu parler de moi et qui n'ont point vu 
ma gloire; et ils publieront ma gloire parmi 
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Herrlichkeit nicht gesehen haben; und sollen 
meine Herrlichkeit unter den Heiden 
verkündigen. 

les nations.

RV'1862  19. Y pondré entre ellos seña; y enviaré de 
los escapados de ellos a las naciones, a 
Társis, a Pul, y Lud, que tiran arco, a Tubal, y 
a Javán, a las islas apartadas, que no oyeron 
de mí, ni vieron mi gloria, y publicarán mi 
gloria entre las naciones. 

SVV1770 19 En Ik zal een teken aan hen zetten, en uit 
hen, die het ontkomen zullen zijn, zal Ik 
zenden tot de heidenen naar Tarsis, Pul, en 
Lud, de boogschutters, naar Tubal en Javan, 
tot de ver gelegen eilanden, die Mijn gerucht 
niet gehoord, noch Mijn heerlijkheid gezien 
hebben; en zij zullen Mijn heerlijkheid onder 
de heidenen verkondigen. 

       
PL1881  19. I położę na nich znak, a poślę z tych, 

którzy zachowani będą, do narodów przy 
morzu do Pul i Lud, którzy ciągną łuk do 
Tubala, i do Jawanu, na wyspy dalekie, które 
nic o mnie nie słyszały, i nie widziały chwały 
mojej; i będą opowiadały chwałę moję 
między narodami. 

Karoli1908Hu 19. És teszek köztök jelt, és küldök közülök 
megszabadultakat a népekhez, Tarsisba, 
Pulba és Ludba, az íjjászokhoz, Tubálhoz és 
Jávánhoz; a messze szigetekbe, a melyek 
rólam nem hallottak, és nem látták 
dicsőségemet, és hirdetik dicsőségemet 
[14†] a népek közöƩ. 

RuSV1876 19 И положу на них знамение, и пошлю из 
спасенных от них к народам: в Фарсис, к 
Пулу и Луду, к натягивающим лук, к 
Тубалу и Явану, на дальние острова, 
которые не слышали обо Мне и не видели 
славы Моей: и они возвестятнародам 
славу Мою 

БКуліш 19. І положу на них знамено, й пошлю 
врятованих зміж них до народів: у Тарсис, 
у Пулу й Луду, до тих, що лука напинають; 
у Тубалу, Евану, й по далеких островах, що 
слави моєї не вбачали, й возвістять вони 
народам славу мою, 
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FI33/38  20. Ja he tuovat kaikki teidän veljenne 
kaikista kansoista uhrilahjana Herralle 
hevosilla, vaunuilla, kantotuoleilla, muuleilla 
ja ratsukameleilla minun pyhälle vuorelleni 
Jerusalemiin, sanoo Herra, niinkuin 
israelilaiset tuovat ruokauhrin puhtaassa 
astiassa Herran temppeliin. 

Biblia1776 20. Ja tuoman ulos kaikki teidän veljenne 
kaikista pakanoista, Herralle ruokauhriksi, 
hevosilla ja rattailla, paareilla, muuleilla ja 
liukkailla juhdilla Jerusalemiin minun pyhän 
vuoreni puoleen, sanoo Herra: niinkuin 
Israelinkin lapset tuovat ruokauhrin 
puhtaassa astiassa Herran huoneeseen. 

CPR1642  20. Ja heidän pitä minun cunniani pacanain 
seas ilmoittaman. Ja he tuowat ulos caicki 
teidän weljen caikista pacanoista HERralle 
ruocauhrixi Orehilla ja rattahilla paareilla 
Muuleilla ja juhdilla Jerusalemin minun 
pyhän wuoreni puoleen sano HERra: nijncuin 
Israelingin lapset tuowat ruocauhrin puhtas 
astias HERran huoneseen. 

Osat1551 20. ia heiden pite minun HERrauttani 
Pacanain seas ilmoittaman. Ja he edestoouat 
caiki teiden Welienne vlos caikista 
Pacanoista/ HERRALLE Rocawffrixi/ Oritten ia 
Ratasten päle/ Paarein päle/ Mulein ia 
Kerruin päle/ Jerusalemin minun pyhen 
Wooreni polehen/ sanopi HERRA. 
Samalmoto quin Israelin Lapset Rocawffrin 
puchtas Astias edestoouat HERRAN Honen 
tyge. (ja heidän pitää minun Herrauttani 
pakanain seassa ilmoittaman. Ja he 
edestuowat kaikki teidän weljenne ulos 
kaikista pakanoista/ HERRALLE ruokauhriksi/ 
oritten ja ratasten päällä/ paarein päällä/ 
Muulein ja kärryin päällä/ Jerusalemiin 
minun pyhän wuoreni puoleen/ sanoopi 
HERRA. Samalla muotoa kuin Israelin lapset 
ruokauhrin puhtaassa astiassa edestuowat 
HERRAN huoneen tykö.) 
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MLV19  20 And they will bring all your* brothers out 
of all the nations for an oblation to Jehovah, 
upon horses and in chariots and in litters 
and upon mules and upon dromedaries, to 
my holy mountain Jerusalem, says Jehovah, 
as the sons of Israel bring their oblation in a 
clean vessel into the house of Jehovah. 

KJV 20. And they shall bring all your brethren for 
an offering unto the LORD out of all nations 
upon horses, and in chariots, and in litters, 
and upon mules, and upon swift beasts, to 
my holy mountain Jerusalem, saith the 
LORD, as the children of Israel bring an 
offering in a clean vessel into the house of 
the LORD. 

       
Dk1871  20. Og de skulle bringe alle eders Brødre 

hjem fra alle Hedningerne, paa Heste og paa 
Vogne og paa Karme og paa Muler og paa 
Dromedarer, Herren til en Gave, op til mit 
hellige Bjerg, til Jerusalem, siger Herren; 
ligesom Israels Børn bringe Gaven i rene Kar 
til Herrens Hus. 

KXII 20. Och skola draga dertill alla edra bröder 
utaf allom Hedningom, Herranom till ett 
spisoffer, på hästar och på vagnar, på bårar, 
mular, på kärror, till Jerusalem, mitt helga 
berg, säger Herren, lika som Israels barn bära 
spisoffer i rena kärile, till Herrans hus. 

PR1739  20. Ja nemmad peawad keik teie wennad 
keige pagganatte seast toma, roa‐ohwriks 
Jehowale, hoostega ja wankrittega, ja 
töldadega ja hobbo‐eeslidega, ja kerme 
suggu kamelidega, mo pühha mäe peäle 
Jerusalemma, ütleb Jehowa: otsekui Israeli 
lapsed roa‐ohwri towad puhhaste riistade 
sees Jehowa kotta. 

LT 20. Jie atgabens jūsų brolius iš visų tautų, 
kaip yra atgabenamos aukos, ant žirgų, 
vežimuose, neštuvuose, ant mulų ir 
kupranugarių į šventąjį Jeruzalės kalną, kaip 
Izraelio sūnūs atneša duonos auką į 
Viešpaties namus švariame inde’‘,sako 
Viešpats. 

       
Luther1912 20. Und sie werden alle eure Brüder aus 

allen Heiden herzubringen, dem HERR zum 
Ostervald‐Fr 20. Et ils amèneront tous vos frères, du 

milieu de toutes les nations, comme une 
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Speisopfer, auf Rossen und Wagen, auf 
Sänften, auf Maultieren und Dromedaren 
gen Jerusalem, zu meinem heiligen Berge, 
spricht der HERR, gleichwie die Kinder Israel 
Speisopfer in reinem Gefäß bringen zum 
Hause des HERRN. 

offrande à l'Éternel, sur des chevaux, sur des 
chars, dans des litières, sur des mulets, sur 
des dromadaires, à ma montagne sainte, à 
Jérusalem, dit l'Éternel; comme les enfants 
d'Israël apportent l'offrande, dans un vase 
pur, à la maison de l'Éternel. 

RV'1862  20. Y traerán a todos vuestros hermanos de 
entre todas las naciones por presente a 
Jehová, en caballos, en carros, en literas, y 
en mulos, y en camellos, a mi santo monte 
de Jerusalem, dice Jehová, de la manera que 
los hijos de Israel suelen traer el presente en 
vasos limpios a la casa de Jehová. 

SVV1770 20 En zij zullen al uw broeders uit alle 
heidenen den HEERE ten spijsoffer brengen, 
op paarden, en op wagenen, en op rosbaren, 
en op muildieren, en op snelle lopers, naar 
Mijn heiligen berg toe, naar Jeruzalem, zegt 
de HEERE, gelijk als de kinderen Israels het 
spijsoffer in een rein vat brengen ten huize 
des HEEREN. 

       
PL1881  20. I przywiodę wszystkich braci waszych ze 

wszystkich narodów Panu w dary, na 
koniach i na wozach, i na lektykach, i na 
mułach, i na zawidnikach, na górę 
świętobliwości mojej do Jeruzalemu, mówi 
Pan, tak jako przynoszą synowie Izraelscy 
dar w naczyniu czystem do domu Paóskiego.

Karoli1908Hu 20. És elhozzák minden testvéreiteket 
minden népek közül ajándékul az Úrnak, 
lovakon, szekereken, hintókban, öszvéreken 
és tevéken szentségemnek hegyére 
Jeruzsálembe, így szól az Úr, a mint hozzák 
Izráelnek fiai az ajándékot tiszta edényben az 
Úrnak házába. 

RuSV1876 20 и представят всех братьев ваших от 
всех народов в дар Господу на конях и 
колесницах, и на носилках, и на мулах, и 
на быстрых верблюдах, на святую гору 
Мою,в Иерусалим, говорит Господь, – 

БКуліш 20. І зберуть вони всїх братів ваших зміж 
усїх народів на дар Господу на конях і 
возах, на носилах і на мулах та верблюдах 
‐ на сьвяту мою гору в Ерусалимі, говорить 
Господь, ‐ так само, як Ізраїль приносить 
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подобно тому, как сыны Израилевы 
приносят дар в дом Господа в чистом 
сосуде. 

дар у дом Господнїй в чистій посудинї.

       
FI33/38  21. Ja heitäkin minä otan leeviläisiksi 

papeiksi, sanoo Herra. 
Biblia1776 21. Ja minä tahdon niistä ottaa papit ja

Leviläiset, sanoo Herra. 
CPR1642  21. JA minä tahdon nijstä otta Papit ja 

Lewitat sano HERra: 
Osat1551 21. JA mine tadhon nijste vlosotta Papit ia 

Leuitit/ sanopi HERRA. (Ja minä tahdon niistä 
ulosottaa papit ja lewitat/ sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  21 And of them also I will take for priests 

(and) for Levites, says Jehovah. 
KJV 21. And I will also take of them for priests 

and for Levites, saith the LORD. 
       

Dk1871  21. Og jeg vil ogsaa af dem tage nogle til 
Præster, til Leviter, siger Herren. 

KXII 21. Och jag vill utaf de samma taga Prester 
och Leviter, säger Herren. 

PR1739  21. Ja tahhan ka nende seast wötta monned 
preestriks ja Lewitiks, ütleb Jehowa. 

LT 21. ‘‘Kai kuriuos iš jų padarysiu kunigais ir 
levitais’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 21. Und ich will auch aus ihnen nehmen 

Priester und Leviten, spricht der HERR. 
Ostervald‐Fr 21. Et parmi eux aussi j'en prendrai pour être 

sacrificateurs et lévites, dit l'Éternel. 
RV'1862  21. Y tomaré también de ellos para 

sacerdotes y Levitas, dice Jehová. 
SVV1770 21 En ook zal Ik uit dezelve enigen tot 

priesters en tot Levieten nemen, zegt de 
HEERE. 

       
PL1881  21. I z tych też nabiorę kapłanów i Lewitów, 

mówi Pan. 
Karoli1908Hu 21. És ezek közül is választok a papok közé, a 

Léviták [15†] közé, így szól az Úr. 
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RuSV1876 21 Из них буду брать также в священники 
и левиты, говорит Господь. 

БКуліш 21. З них я буду брати в сьвященники й 
левіти, говорить Господь. 

       
FI33/38  22. Niinkuin uudet taivaat ja uusi maa, jotka 

minä teen, pysyvät minun kasvojeni edessä, 
sanoo Herra, niin pysyy teidän siemenenne 
ja teidän nimenne. 

Biblia1776 22. Sillä niinkuin uudet taivaat ja uusi maa, 
jotka minä teen, ovat minun edessäni, sanoo 
Herra, juuri niin pitää teidän siemenenne ja 
nimenne pysymän. 

CPR1642  22. Sillä nijncuin se usi taiwas ja usi maa 
jotca minä teen owat minun edesäni sano 
HERra: juuri nijn pitä teidän siemenen ja 
nimen pysymän. 

Osat1551 22. Sille ninquin se wsi Taiuas ia wsi Maa/ 
iotca mine teen/ seisouat minun edeseni/ 
sanopi HERRA/ Juri nin pite teiden Siemenen 
ia teiden Nimen seisoman. (Sillä niinkuin se 
uusi taiwas ja uusi maa/ jotka minä teen/ 
seisowat minun edessäni/ sanoopi HERRA/ 
Juuri niin pitää teidän siemenen ja teidän 
nimen seisoman.) 

       
MLV19  22 For as the new heavens and the new 

earth, which I will make, will remain before 
me, says Jehovah, so will your* seed and 
your* name remain. 

KJV 22. For as the new heavens and the new 
earth, which I will make, shall remain before 
me, saith the LORD, so shall your seed and 
your name remain. 

       
Dk1871  22. Thi ligesom de nye Himle og den nye 

Jord, som jeg skaber, bestandigt blive for mit 
Ansigt, siger Herren, saa skal eders Sæd og 
eders Navn blive bestandigt. 

KXII 22. Ty lika som den nye himmelen och den 
nya jorden, de jag skapar, stå för mig, säger 
Herren; alltså skall ock edor säd och namn 
stå. 

PR1739  22. Sest otsekui se uus taewas ja se uus Ma,  LT 22. ‘‘Kaip nauji dangūs ir nauja žemė, kuriuos 
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mis minna teen, minno palle ees seiswad, 
ütleb Jehowa: nenda peab ka teie suggu ja 
teie nimmi seisma. 

sukursiu, pasiliks mano akivaizdoje, taip jūsų 
palikuonys ir vardas išliks’‘,sako Viešpats. 

       
Luther1912 22. Denn gleichwie der neue Himmel und 

die neue Erde, die ich mache, vor mir 
stehen, spricht der HERR, also soll auch euer 
Same und Name stehen. 

Ostervald‐Fr 22. Car, comme les cieux nouveaux et la 
terre nouvelle que je vais créer, subsisteront 
devant moi, dit l'Éternel, ainsi subsisteront 
votre race et votre nom. 

RV'1862  22. Porque como los cielos nuevos, y la 
tierra nueva que yo hago, permanecen 
delante de mí, dice Jehová, así permanecerá 
vuestra simiente y vuestro nombre. 

SVV1770 22 Want gelijk als die nieuwe hemel en die 
nieuwe aarde, die Ik maken zal, voor Mijn 
aangezicht zullen staan, spreekt de HEERE, 
alzo zal ook ulieder zaad en ulieder naam 
staan. 

       
PL1881  22. Bo jako te niebiosa nowe, i ta ziemia 

nowa, którą Ja uczynię, stanie przedemną, 
mówi Pan, tak stanie nasienie wasze i imię 
wasze. 

Karoli1908Hu 22. Mert mint az új egek [16†] és az új föld, a 
melyeket én teremtek, megállnak én 
előttem, szól az Úr, azonképen megáll a ti 
magvatok és nevetek; 

RuSV1876 22 Ибо, как новое небо и новая земля, 
которые Я сотворю, всегда будут пред 
лицем Моим, говорит Господь, так будет 
и семя вашеи имя ваше. 

БКуліш 22. Бо як нове небо й земля нова, що я 
сотворю, все будуть передо мною, 
говорить Господь, так буде рід ваш і імя 
ваше. 

       
FI33/38  23. Joka kuukausi uudenkuun päivänä ja joka 

viikko sapattina tulee kaikki liha kumartaen 
rukoilemaan minua, sanoo Herra. 

Biblia1776 23. Ja kaikki liha pitää yhdestä kuukaudesta 
niin toiseen, ja yhdestä sabbatista niin 
toiseen, tuleman kumartamaan minun 
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eteeni, sanoo Herra:
CPR1642  23. Ja caicki liha pitä yhdest Cuucaudest nijn 

toiseen ja yhdest Sabbathist nijn toiseen 
tuleman cumartaman minun eteeni sano 
HERra: 

Osat1551 23. Ja iocainen Liha pite ydhest Cucaudhest 
nin toisen/ ia ydhest Sabbathist nin toisen 
tuleman/ cumartaman minun eteeni/ sanopi 
HERRA. (Ja jokainen liha pitää yhdestä 
kuukaudesta niin toiseen/ ja yhdestä 
Sabbathista niin toiseen tuleman/ 
kumartaman minun eteeni/ sanoopi HERRA.) 

       
MLV19  23 And it will happen, that from one new 

moon to another and from one Sabbath to 
another, all flesh will come to worship 
before me, says Jehovah. 

KJV 23. And it shall come to pass, that from one 
new moon to another, and from one sabbath 
to another, shall all flesh come to worship 
before me, saith the LORD. 

       
Dk1871  23. Og det skal ske, fra Nymaaned til 

Nymaaned og fra Sabbat til Sabbat, at alt 
Kød skal komme for at tilbede for mit Ansigt, 
siger Herren. 

KXII 23. Och allt kött skall komma, den ena 
månaden efter den andra, och den ena 
Sabbathen efter den andra, till att tillbedja 
för mig, säger Herren. 

PR1739  23. Ja igga kuust teise, ja igga hingamisse‐
päwast teise peab sündima, et keik lihha 
peab tullema mo palle ette kummardama, 
ütleb Jehowa. 

LT 23. ‘‘Nuo vieno jauno mėnulio iki kito ir nuo 
vieno sabato iki kito visi ateis ir parpuls 
mano akivaizdoje,sako Viešpats. 

       
Luther1912 23. Und alles Fleisch wird einen Neumond 

nach dem andern und einen Sabbat nach 
dem andern kommen, anzubeten vor mir, 

Ostervald‐Fr 23. Et de mois en mois, et de sabbat en 
sabbat, toute chair viendra se prosterner 
devant moi, dit l'Éternel. 
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spricht der HERR. 
RV'1862  23. Y será que de mes en mes, y de sábado 

en sábado vendrá toda carne a adorar 
delante de mí, dijo Jehová. 

SVV1770 23 En het zal geschieden, dat van de ene 
nieuwe maan tot de andere, en van den 
enen sabbat tot den anderen, alle vlees 
komen zal om aan te bidden voor Mijn 
aangezicht, zegt de HEERE. 

       
PL1881  23. I stanie się, że od nowiu miesiąca do 

nowiu miesiąca, i od sabatu do sabatu 
przychodzić będzie wszelkie ciało, aby się 
kłaniało przed oblicznością moją, mówi Pan.

Karoli1908Hu 23. És lesz, hogy hónapról‐hónapra és 
szombatról‐szombatra eljő minden test 
engem imádni, [17†] szól az Úr. 

RuSV1876 23 Тогда из месяца в месяц и из субботы в 
субботу будет приходить всякая плоть 
пред лице Мое на поклонение, говорит 
Господь. 

БКуліш 23. Тодї місяць за місяцем, субота за 
суботою приходити ме всяка людина 
перед лице моє, щоб поклін менї 
оддавати, говорить Господь. 

       
FI33/38  24. Ja he käyvät ulos katselemaan niiden 

miesten ruumiita, jotka ovat luopuneet 
minusta; sillä heidän matonsa ei kuole, eikä 
heidän tulensa sammu, ja he ovat 
kauhistukseksi kaikelle lihalle. 

Biblia1776 24. Ja heidän pitää menemän ulos, ja 
katseleman niiden ihmisten raatoja, jotka 
minua vastaan väärin tekivät; sillä ei heidän 
matonsa pidä kuoleman, eikä heidän tulensa 
sammuman, ja heidän pitää kaikelle lihalle 
kauhistukseksi oleman. 

CPR1642  24. Ja heidän pitä menemän ulos ja 
cadzeleman nijden ihmisten raatoja jotca 
minua wastan wäärin teit: sillä ei heidän 
matons pidä cuoleman eikä heidän tulens 

Osat1551 24. Ja heiden pite vloskeumen/ ia ninen 
Inhimisten Raatoia catzeleman/ iotca minua 
wastan wärinteit. Sille ei pidhe heiden 
Matons cooleman/ eike heiden Tulens 
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sammuman ja heidän pitä caikelle lihalle 
cauhistuxexi oleman. 

sammuman/ Ja heiden pite iocaitzelle Lihalle 
yxi Cauhistos oleman. (ja heidän pitää 
uloskäymän/ ja niiden ihmisten raatoja 
katseleman/ jotka minua wastaan wäärin 
teit. Sillä ei pidä heidän matonsa kuoleman/ 
eikä heidän tulensa sammuman/ ja heidän 
pitää jokaiselle lihalle yksi kauhistus oleman.) 

       
MLV19  24 And they will go forth and look upon the 

dead bodies of the men who have 
transgressed against me. For their worm will 
not die, nor will their fire be quenched and 
they will be an abhorring to all flesh. 

KJV 24. And they shall go forth, and look upon 
the carcases of the men that have 
transgressed against me: for their worm 
shall not die, neither shall their fire be 
quenched; and they shall be an abhorring 
unto all flesh. 

       
Dk1871  24. Og de skulle gaa ud og se paa de døde 

Kroppe af Mændene, som gjorde 
Overtrædelse imod mig; thi deres Orm skal 
ikke dø, og deres Ild skal ikke udslukkes, og 
de skulle være en Gru for alt Kød. 

KXII 24. Och de skola gå ut, och se de menniskors 
kroppar; som emot mig misshandlat hafva; 
ty deras matk skall icke dö, och deras eld 
skall icke utslockna, och skola vara en 
styggelse för allt kött. 

PR1739  24. Ja nemmad peawad wäljaminnema, ja 
näggema nende meeste surnud kehhad, kes 
mo wasto on ülleastunud: sest nende us ei 
surre mitte ärra, ja nende tulli ei kustu mitte 
ärra, ja nemmad peawad keige lihhale üks 
jälk assi ollema. 

LT 24. Jie išeis ir matys lavonus žmonių, kurie 
maištavo prieš mane. Jų kirminas nemirs ir 
ugnis neužges. Jie bus pasibaisėjimu visai 
žmonijai’‘. 
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Luther1912 24. Und sie werden hinausgehen und 

schauen die Leichname der Leute, die an mir 
übel gehandelt haben; denn ihr Wurm wird 
nicht sterben, und ihr Feuer nicht 
verlöschen, und werden allem Fleisch ein 
Greuel sein. 

Ostervald‐Fr 24. Et ils sortiront, et verront les cadavres 
des hommes qui se sont rebellés contre moi; 
car leur ver ne mourra point, leur feu ne 
s'éteindra point, et ils seront pour toute 
chair un objet d'horreur. 

RV'1862  24. Y saldrán, y verán los cuerpos de los 
muertos de los varones que se rebelaron 
contra mí; porque su gusano nunca morirá, 
ni su fuego se apagará; y serán abominables 
a toda carne. 

SVV1770 24 En zij zullen henen uitgaan, en zij zullen 
de dode lichamen der lieden zien, die tegen 
Mij overtreden hebben; want hun worm zal 
niet sterven, en hun vuur zal niet uitgeblust 
worden, en zij zullen allen vlees een 
afgrijzing wezen. 

       
PL1881  24. I wynijdą a oglądają trupy ludzi tych, 

którzy wystąpili przeciwko mnie; albowiem 
robak ich nie zdechnie, a ogieó ich nie 
zgaśnie, a będą obrzydliwością wszelkiemu 
ciału. 

Karoli1908Hu 24. És kimenvén, látni fogják azoknak 
holƩesteit, a kik ellenem [18†] vétkeztek, 
mert az ő férgök meg [19†] nem hal és tüzök 
el nem [20†] aluszik, és minden test előƩ 
borzadásul lesznek. 

RuSV1876 24 И будут выходить и увидят трупы 
людей, отступивших от Меня: ибо червь 
их не умрет, и огонь их не угаснет; и будут 
они мерзостью для всякой плоти. 

БКуліш 24. І будуть виходити й оглядати трупи 
людей, що одцурались мене; червяк їх не 
вмре й огонь їх не погасне; й будуть вони 
гидотою всякій тварі. 
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